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Zusätze  und  Verbesserungen. 


32.  19.  klruss.  voron  in  voron  koňa  ist -man  geneigt  dem  pan  in  p&n- 
otéa  gleichzustellen,  die  zusätze  bis  124.  verdanke  ich  herrn 
prof.  Ogonowski  in  Lemberg. 

71.  22.  in:  klruss.  vy  te,  cbíopéi  mojir  zaápivajte  ist  te  eine  art  pro- 

lepsis  von  zaápivajte.  in:  nute,  brat  ja,  abo  dobuty  abo  doma  ne 
buty  fehlt  das  ver  b  u  in:  wohlan,  brüder  u.  s.  w.  zuweilen  wird  te 
an  nu  angefügt,  obwol  das  verbum  in  der  2.  sing,  steht:  ta,  nute, 
napusty,  bože,  ámilcéť.  nomis  83.  an  nu  wird  auch  mo  angehängt: 
numo  ženy  chaty  ó  u  voďi  d.  i.  nu,  budemo  ženychaty  á  u  vodí. 

72.  28.  Mos :  'tos  asi.  glast. 

94.  27.  bei  noho  in:  za  noho  princa  ist  in  der  that  o  abgefallen:  onobo. 

vergl.  za  koho  ž  ty  jiji  'ddaty  ch  očeš?  osn.  1.  30. 
113.  9.  15.  vyďaéy,  iž  áa  k  valci  ne  hotový  jesmo  steht  áa,  als  ob  es 

hiesse:  my  ne  pryhotovyty  áa,  so  wie  dymno  áa,  als  ob  gesagt 

würde:  dymyť  áa. 
113.  17.  ne  mať  mene  vyrážala,  se  b  u.  s.  w.  wird  se  b  als  se  bc 

scilicet  gedeutet  [was  mir  nicht  richtig  sche:nt.  b  ist  wol  stets  by]. 
113.  19.  se  žyv  budú,  povernu  áa  ist  eine  parataktische  Satzverbindung. 
1 16.  4.  to  in:  sobé-to  wird  als  Verstärkung  angesehen. 

123.  4.  non  ille  wird  als  'n  on  erklärt:  das  pronomén  wäre  demnac' 
verdoppelt. 

124.  16.  te  é  sa  dowody  ist  é  asi.  ti,  ein  dat.  ethicus. 
131.  5.  ščégla  :  scégla. 

261.  18.  kličuv :  klíífiv. 
265.  8.  jekože  :  jakože. 
265.  19.  nach  posse  :  cech. 

267.  14.  s?  :  se. 

268.  31.  se  dreimal :  s?. 
268.  32.  se  :  s$. 

276.  20.  poáci  atnoja  :  poácia  moja. 
285.  30.  jezditi :  jézditi. 


zusätze  und  Verbesserungen.  IX 

288.  34.  Schleicheru  ist  das  Vorhandensein  von  verba  durativa,  itera- 
tiva  (frequentativa),  wie  ich  nun  sehe,  zwar  nicht  entgangen, 
vergl.  seite  138.  156.  305;  in  der  syntax  wird  jedoch  darauf 
wenig  rficksicht  genommen,  dasselbe  gilt  von  Bielenstein  seite 
227.  229.  235.  236.  237. 

295.  20.  gybn^ste :  gybn$ät$. 

298.  10.  slaviti :  staviti. 

300.  15.  8i»vetomj> :  sivétonu. 

300.  40.  41.  evesti,  evetem:  cvesti,  cvetem. 

301.  4.  ter.  :  iter. 
303.  37.  tom  :  tem. 

321.  23.  ra-zumijevati :  raz-umijevati. 
321.  38.  spremat :  spremati. 

328.  34.  rozpŕedavaé:  rozpšedavaé.  im  oserb.  und  im  nserb.  werden 
sich  manche  Widersprüche  der  schreibang  finden,  auch  im  klruss, 
werden  sie  vorkommen. 

329.  14.  pocuvaá  :  pocyvaá. 
329.  37.  rezaja  :  v$zaj$. 

335.  34.  potŕebovaé,  potreba  :  potšebovaé,  potáeba. 

338.  6:  yjzabíjati  :  vyzabfjeti. 

339.  31.  napolécaa  :  napoľecaá. 

345.  32.  zemli :  zemľi. 

346.  27.  eta  :  eta. 
404.  I :  YWh:  vt»zt». 

404.  33.  izbéžav  :  izbéíav*. 
407.  25.  nas  :  nás. 

409.  39.  Inde  :  ľude. 

410.  19.  jduču  :  jduéy. 

411.  2.  6:  b. 

415.  30.  roditelja  :  roditelje. 

416.  33.  cé  :  ée. 

421.  36.  stréljajuste  :  stréljajuôte. 
457.  17.  te:"té. 

457.  18.  panem  :  páneni. 

458.  37.  i?  :  si?. 
458.  38.  saži  :  jažň. 
462.  37.  pik.  :  juk. 
482.  14.  s-di,m  :  sedmi». 

482.  15.  bratif).  bé.  :  bratí?)  bé. 
484.  28.  braeé  :  braée. 


X  zus&tse  und  Verbesserungen. 

485.  18.  ías.  ;  iaz.      < 
.  487.  22.  džjelomny  :  džjetorany. 
487.  40.  myny  :  meni. 

490.  17.  prichoda  :  príhoda. 

491.  38.  déťatka  :  déťátka. 

492.  13.  lesen  :  suchen. 

713.  35.  manches  unter  IV.  zu  stellende  findet  sich  -unrichtig  unter 

9.  IL  seite  715.  und  umgekehrt,  auch  zwischen  I.  seite  704.  nnd 

10.  seite  714.  ist  die  vertheilung  der  beispiele  nicht  durchgängig 
richtig. 

767.  27.  eine  eigentümliche  aoristform  von  by  wird  pachgewiesen 
seite  815. 

774.  29.  conjuctiy  :  conjunctiv. 

780.  zu  Dummer  13.  ist  hinzuzufügen:  die  L  plqr.  praes.  hat  auffor- 
dernde bedentung:  véočaemi»  nasi»  coronemus  nos  aw^jie^a. 
*sap.  2.  8.  -  mat.  53.  man  beachte  das  praesens  ohne  conjunction 
in  abhängiger  rede:  ki»de  hoöteäi  ugotovaem-b  tebe  ésti  pas'ha? 
«oö  diXsic  Čtoi(iácsfi>(iév  csoi  cpa^etv  to  náo^a;  cloz  I.  246.  257* 
260.  332.  matth.  26.  i  7 :  sav.-kn.  82.  enthält  vor  ugotovaemi»  ein 
sinnstörendes  i.  doch  ist  das  praes:  nicht  noth wendig,  «s  kann 
auch  der  imperat.  vénčaimi»,  ugotovaim-b  stehen,  vergl.  fz.  allons! 
chantonsl  Diez  3.  203.  auch  got.  gebraucht  in  der  mehrzahl  der 
Alle  in  der  aufforderung  die  1.  plur.  indic.  Grimm  4.  84.  vergl. 
seite  779.  nummer  10. 

786.  1.  in  der  russ.  Umgangssprache  hat  sich  ein  rest  des  imperfecta 
erhalten:  biäi»  für  béäe,  beaše  :  kaki»  biäi?  eine  rede  Wendung, 
die  man  braucht,  wenn  man  sich  auf  etwas  besinnt:  wie  war  es 
doch?  ähnlich:  ili  biäi»  vo  Rževé?  oder  war  es. in  Rževo?  Beiträge 
5.  209.  Dal*,  Wörterbuch  s.  v.  biä-b. 

798.  33.  Auch  ausser  diesem  fall  hat  der  asl.  irapt  in  absichtssätzen 
oft  die  bedentung  des  conjunctivs,  worauf  Ludwig,  Inf.  Prag. 
1871.  seite  137.  und  schon  froher  Krok,  Prag.  1864.  heft  3., 
zuerst  aufmerksam  gemacht  hat  vispomenenn»  dobr$  détôh» 
mqtby  da  podvignéim»  se  na  podražanije  memorabimns  virtutem 
virorura,  ut  nos  incitemus  ad  imitationem.  sup.  62.  17.  staréjäiny 
bezumbnéjáe  sbtvori  da  ne  podražaimi»  židovwka  giodUstva  ne 
imitaremur  iudaeorum  amentiam:  der  Zusammenhang  ist  mir  nicht 
ganz  klar.  251.  8.  togo  radi  slovo  ny  jest*  bog*  dal*  i  r$oé  i 
nozé,  da  vkse  to  na  naäe  s-bpasenije  i  na  vtskrajnjiilfr  (so  viel 
wie  iskrinjübi»)  uspéhi  prinesénn»  ideo  sermonem  nobis  dedit 
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deus  et  manus  et  pedes,  ut  omnibus  his  ad  nostrara  salatem  et 
et  pioximorum  utilitatem  utereraur.  280.  28.  Vbzidémi»  km  evag- 
gelijska  si»kazaniju,  da  navyknem*  oti»  ujeje  (ženy)  accedamus 
ad  evangelicam  narrationem,  ut  discamus  a  niuliere.  290.  11. 
stanémi»,  da  dostojnoe  si>konbčaimi>  consistamus,  ut  quae  decet 
perficiamus.  379.  8.  v<rgl.  auch  102.  19;  131.  5;  285.  11;  329. 
18;  381.  10;  390.  26,  stellen,  welche  eine  genaue  prüfang 
erfordern. 
790.  27.  Im  kroat.  findet  man  niož  und  hoé  als  zweite  singularper- 
sonen:  man  erklärt  sie  mit  unrecht  als  Verkürzungen  von  môžeš 
und  hoéeš.  vergl.  die  indices  zu  Luftic  und  zu  Oundulié's  Osman. 
dem  možb  begegnet  man  auch  im  serb.-slov.:  eliko  možb,  vb*mi 
i  moli  za  me  quantum  poteš,  sume  et  ora  pro  me.  sabb.-vindob. 
273.  b.  für  hoé  lesen  wir  im  asi.  hoáti :  aste  mi  se  hosti  iz vôstiti, 
prinesa  ti,  jegože  vy  glagoljete  krtsta  si  vis  mihi  polliceri, 
atferam  tibi  quam  vos  appellatis  crucem.  sup.  47.  25.  vidéti  li 
kosti  iôteši,  i  hosti  vidéti,  ese,  togo  délja  rebro  moje  si  videre 
cupis  et  videre  vis,  ecce,  propterea  costam  m  e  am.  387.  27.  got. 
'  jabai  vileis  si  vis.  matth.  8.  2.  maro.  1.  40.  mehr  beispiele  im 
let.  palaeosl.  s.  v.  hotéti.  die  formen  sind,  wie  die  imperativi- 
schen  optati  v  formen,  gebildet  durch  jä-m,  jä-s,  jä-t  u.  s.  w. 
langes  a  geht  in  kurzes  a,  dieses  asl.  in  %  über  :  daher  možb  aus 
mogjäs,  mogj*-s;  hoäti  für  hoštb  aus  hotjv-s.  hinsichtlich  des 
auslautenden  i  beachte  man  daždi  neben  dažd*.  3.  Seite  99.  viždi 
neben  viždb.  142.  vidji  findet  sich  auch  im  serb.;  ebenso  jedji 
neben  jedj.  oder  sollte  ä  in  i  übergehen?  die  Verwendung  des 
Optativs  in  sfitzen  wie:  aöte  hoáti  si  vis  ist  analog  der  anwendung 
des  optati visehen  viljau,  vileis,  vili  u.  s.  w.  im  got.  und  ist  dem 
lat  velis  gleich  zu  achten,  zu  den  angeführten  formen  sind  hinzu- 
zufügen klruss.-  impt.  choč  und  das  darnach  gebildete  choöte 
für  ein  vorauszusetzendes  chotyte.  russ.  lautet  das  praes.  im  plur. 
1.  chotimv  2.  chotite,  die  zum  sing,  nicht  stimmen:  choču, 
chočeä*  u.  s.  w.  die  Volkssprache  kennt  allerdings  chočemi», 
chofiete  und  sogar  chočutt  für  chotjaťb  und  andererseits  chotifr» 
für  chočeti».  zu  dem  oben  angeführten  možb  passt  das  praes. 
mogite  der  russ.  Volkssprache,  bus.  1.  196.  197.  wir  haben 
demna  h,  wie  es  scheint,  zwei  optativformen  von  mog  :  mozi  für 
mozé  aus  niog-e-i  in  der  bedeutung  eines  impt.,  možb  aus  mog- 
jä-s  in  der  bedeutung  eines  ind.  praes.;  dagegen  gehören  die 
optativformen  von  hot:  hosti,  hoštb  und  hotimi»  ebenso  zusammen 
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wie  daždfr,  jaždb,  veždb  und  dadim%,  jadiirn»,  vedimv  in  diesen 

formen  trat  sláv.  i  an  die  s'elle  von  ja,  bevor  die  rege],  dass  d 

vor.praejotierten  vocalen  in  žd  übergeht,  durchdrang. 
794.  26.  man  füge  hinzu:  pol.  por$czmy  sip,  poracz  bogn  wszechmoc- 

semn  coramendemus  nos,  commendemus  deo  omni  pote  n  ti.  rog. 

231. 
803.  33.  als  belege  können  angeführt  werden  asi.  vidovati:  ih'že  ne 

vidoval*.  snp.  277.  neben  dem  inf.:  slav$  gospodnj^  vidovati. 

sup.  212.  1.  ty  kto  jesi  pred*  njimi»  véätavaj^?  76.  29.  préžde  j? 

gonažajeti»  bojazni  timore  liberat.  334.  27.  go  d  až  aj  p  dél*  i  bédv 

335.  14.  tvarati.  283.  1.  vergl.  seite  302. 
816.  20.  ausserdem  assem.  :  ausserdem  cloz  L  195.  203.  657.  assem. 
819.  1.  man  füge  hinzu  das  graecisierende:  aäte  vidiäi   osla  yraga 

tvojego  padiäa  podi»  brémenem*,  ne  minuj,  ni»  vi»stav£  yistavi  i. 

sup.  819.  1. 
819.  8.  die  wahre  russ.  form  buduii  hat  praes.-,  die  asl.  form  buduácij 

futurbedeutung. 
844.  II.  ich  nehme  zwei  infinitivsuffixe  an  :  ti  und  ti»  (tu),  Schleicher, 

Beiträge  1.  29,  nur  eines  :  tu,  indem  er  p^euss.  -tvei,  lit-te,-ti, 

slav.-ti  anf  eine  dativische  grundform  -tväi;  preuss*  -tun,  lit. 

-tu,    slav.    -ti>   (tu)   auf  eine   accusativische  grundform  -tum 

zurückführt. 
844.  25.  cech.  naufii  je  provazóm  plésti  docuit  eos  restes  nectere.  uč 

mé  mazancóm  jiesti.  kupichu  jedno  pole  pútnikom  hfiósti  emerunt 

campum  quemdam  eitraneos  sepelire  d.  i.  ubi  extraneos  sepe- 

lirent.  jir.-nákr.  76.  bei  den  als  inf.  gebrauchten  dativen  steht 

aueh  im  aind.  überaus  häufig  das  von  ihnen  abhängige  nomen 

ebenfalls  im  dat  Benfey,  Kurze  sanskr.  grainm.  237.  Beiträge 

7.  446. 
866.  2.  man  füge  hinzu:  láva  te  marés  percutiam,  wörtlich:  incipio,  ut 

per cu dam:  láva  ist  fälschlich  durch  „ich  werde"  erklärt  worden. 


«Nachdem  die  lautlehre  die  laute  der  slavischen  sprachen  aufge- 
zählt nad  die  Veränderungen  dargelegt  hat,  denen  sie  unterworfen 
sind;  nachdem  die  Stammbildungslehre  die  bildung  der  stimme  aus 
wurzeln  und  einfacheren  stammen  abgehandelt  hat;  nachdem  endlich 
die  formenlehre  jene  Veränderungen  angegeben  hat,  die  die  stamme 
erleiden,  um  zum  ausdrucke  der  gedanken  geeignet  zu  sein,  erübrigt 
noch  die  darlegung  der  bedeutung,  welche  den  wortclassen  und  wort-» 
formen  zukommt.  Jener  theil  der  grammatik  nun,  welcher  die  bedeu- 
tung der  wortclassen  und  der  wortformen  darzulegen  hat,  heisst  syntax. 
Die  syntax  zerfallt  demnach  in  zwei  theile,  von  denen  der  erstere  die 
bedeutung  der  wortclassen,  der  andere  die  bedeutung  der  wortfermeo 
zum  gegenstände  hat. 


Erster  thciL 

Von  der  bedeutung  der  wortclassen. 

Das  wort  ist  ein  von  dem  sprechenden  und  dem  hörenden  gleich* 
mfissig  anerkanntes  lautzeichen  für  eine  bestimmt  begrenzte  Verstel- 
lung. Heyse  $  33.  demgemäss  sind  die  empfindungslaute  keine  Worte; 
dasselbe  gilt  von  den  Schallnachahmungen  und  lautgeberden :  es  müssen 
daher  die  von  den  grammatikern  unter  dem  n  amen  der  interjeetionen 
zusammengefassten  laute  bei  der  aufstellung  der  wortclassen  unberück- 
sichtigt bleiben.  Heyse  $  27.  28.  29. 

Die  worte  zerfallen  in  zwei  grosse  gruppen:  die  einen  bezeichnen 

n&mlich  entweder  eine  th&tigkeit  oder  eine  mit  einer  th&tigkéft  **- 

sammenhangende  e  igen  schaff,  während  die  andern  auf  das  ding  hin-  , 

deuten  ab  auf  ein  in  diesem  oder  jenem  Verhältnisse  befindliches  und 

von  dem,  der  dieser  hindeutung  folgt,  zu  erkennendes:  ofoiav  oijfuxi- 

voooev  «Í  zvittvopiat,  tá  ti  bvóftata  o&aíav  jtetá  icoíóttjtoc  Apollonius. 

Wenn  man  nun  die  einfachsten  demente  der  worte  wurzeln  nennt,  so 

kann  man  qualitative  und  demonstrative  wurzeln  unterscheiden.  Stein- 

i 
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thal,  Classification  278.  Die  numeralia,  welche  das  verhältniss  eines 
dinges  hinsichtlich  seiner  mehrheit  bezeichnen,  hangen  meist  mit  den 
qualitativen  wurzeln  zusammen. 

Jedes  von  einer  qualitativen  wurzel  abstammende  wort  ist  weiters 
entweder  ein  solches,  das  eine  thätigkeit  als  energie  (kraftausubung) 
einer  persönlichkeit  bezeichnet,  oder  ein  solches,  das  zwar  eine  thätig- 
keit, aber  nicht  als  energie  einer  persönlichkeit  bezeichnet  Ein  wort 
der  ersteren  art  nennt  man  verbum  (yerbum  finitam),  ein  wort  der  letz- 
teren art  hingegen  heisst  nomen.  Alle  von  qualitativen  wurzeln  abgelei- 
teten worte  sind  daher  entweder  verba  oder  nomina:  serpit  er  kriecht 
und  serpeas  schlänge,  die  kriechende«  Wie  in  diesem  beispiele,  so  be- 
zeichnen auch  ki  allen  andern  Allen  die  nomina  ursprünglich  thfttigkei- 
ten,  ein  satz,  dessen  nach  Weisung  aufgäbe  der  etymológie  oder  der  lehre 
von  der  bildung  der  stamme  ist,  nnd  der  darauf  beruht,  dass  wir  uns 
alle  dinge  als  irgendwie  thätig  vorstellen,  und  dieser  Vorstellung  ge- 
mäss benennen. 

Jedes  wort,  das  eine  eigensohaft  bezeichnet,  bedeutet  entweder  wei- 
ter nichts  als  diese  eigensohaft,  oder  es  bezeichnet  durch  diese  eigene 
schaft  den  träger  von  beschaffenheiten :  asl.  madn,  ist  sapiens,  wenn 
dieses  wort  die  einem  wesen  zukommende  Weisheit  ausdrückt;  m$dn»cb 
hingegen  ist  sapiens,  wenn  es  auch  den  träger  anderer  beschaffenhei- 
ten bezeichnet:  m$dn»  čloigáki»  und  madrtci»  plazení»  jestb. 

Alle  nomina  stammen  ton  verben.  -  Bei  tn  an  che  n  nomina  ist  diese 
abstammung  dadurch  offenbar,  dass  sie  von  jedein  yerbum  und  zwar 
mittelst  desselben  Suffixes  abgeleitet  und  mit  demselben  casus  verbun- 
den werden  wie  das  zu  gründe  liegende  verbum,  .während  andere  no- 
mina mittelst  verschiedener  sufläxe  gebildet  und.  mit  andern  casus  con- 
struiert  werden  als  das  verbum.  Jene  nomina  (infinitiv  und  particip,  zu 
beiden  tritt  im  lateinischen  und  in  einigen  slavischen  sprachen  das  su- 
pinum  hinzu)  werden  \on  den  alten  grammatikern  als  ivójtata  und 
p-ijjiata  zugleich  angesehen:  neuere,  namentlich  Steinthal  (grammatik, 
logik  und  psychológie  $.  131.  und  Zeitschrift  für  österr.  gymnasien  1863, 
285.)  und  Schoemanp  (redetheüe  45.)  zählen  diese  wortfonnen  zum  ver- 
bum und  erblicken  den  unterschied  zwischen  dem  verbum  (finjtum)  und 
den  in  frage  stehenden  wortfonnen  darin,  dass  bei  jenem  das  subject  be- 
ßtipamt  ausgedrückVbei  diesen  hingegen  nur  ganz  allgqn^ein  undanbof; 
stimmt angedeutet  wird:  wenn  von  Apoilon  gesagt  wird,  dasg.er ^aX«i&£ls 
voüaov  avfL  axpócov  «»pas  xa»^v,  so  werde  von  Apollan  ausgesagt»  erst, 
d^ss  er  ip  zora  g^rietíi,  daon:  dass  er  die  peeMandte. 
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€He  ftdverbiá^  m  welcheri  auch  die  prfiposittonen  geÄören,1  und  die 
eónjunctíonen  werden  entweder  von  den  demonstrativen  oder  den  qua- 
litativen wurzele  abgeleitet.  ■ 

Deľ  erste  theil  der  syntax  srerftlit  d-emnacn  in  folgende  theile: 
l.y  von  dem  Substantiv;  2.)  von  dem  adjectiv,  worauf  a)  das  genus,  b)der 
Domefus  in  Betracht  gezogen  Wird;  3.)  von  dem  mufaerale;  4.)  von  dem 
pronomen*  6.)  von  dem  adverb  ;<>.)  von  der  conjunction;  T.)  voto  dem 
verbum. 


i  ■«  1 1.»— t——»» 


Erstes  eapitel. 

-  •  * 

Y*a  Mfatesthr. 

1.  Das1  Substantiv  unterscheidet  sich  vom  adjectiv  in  der  b^edeutung 
dadurch,  dass  jenes  den  träger  von  beschaffenhedtén  bezeichnen  kann, 
dieses  nicht;  in  der  form  dadurch,  dass  a)  bestimmte  suffixe  meist  nur 
einer  der  beiden  gattungen  von  nomina,  entweder  Substantiven  oder  ad- 
jectiv en,  dienen:  durch  manche  suffixe  können  allerdings  sowohl  Sub- 
stantive als  adjective  gebildet  werden;  dass  b)  nur  die  adjective  der  mo- 
tion  durch  alle  genera  und  der  Steigerung  fähig  sind,  während  die  Sub- 
stantive höchstens  nur  die  motion  für  das  masculinnm  und  feminiňum 
haben  und  nur  äusserst  selten,  wie  asi.  mažb,  m$žaj;  skoti*,  skotéj;  bulg.. 
najjunak>pojunak.  milacL  74.  234,  gesteigert  werden  können,  wobei  auch 
an  das  befremdende  nsl.  voliši:  voliša  budem.  prip.  65.  71.  73  und  das 
•erb.  volij  erinnert  werden  möge;  dass  c)  nur  die  adjective*  der  zusam-r 
ibeogesetzten  declination  fähig  sind,  welehe  den  artikel  anderer  spra- 
chen zu  ersetzen  bestimmt  ist.  Ungeachtet  jenes  Unterschiedes  in  der 
bedeutdng  ersetzt  das  Substantiv  nicht  selten  das  adjectiv  in  der  attri- 
bntion,  wie,  allerdings  in  sehr  beschranktem  masse,  im  lat.:  bos  arator, 
vietor  exereitus,  provincia  corruptrix.  Reisig  155;  der  ausdruck  erhalt 
dadurch  eine  fühlbare,  jedoch  kaum  deutlich  zu  machende  modification: 
röther  wein  heisst  serb.  eig.  erveno  vino,  wofür  auch  häufig  emphatisch,, 
und  meist  nur  in  der  poesie,  ervenika  víno.  asi.  muži»  boreci».  tichonr. 
2.  147.  íelovéci  vadnici.  tichonr.  2.  168.  človéki.  gréšnikb  ávôpáiccov 
a|iaptü)Xü)V.  lue.  24.  7.-buc.  žena  doilica.  tichonr.  1.  235.  muŽu  iu- 
deéninu.  act  10.  28.-slepfi.  m§žu  kavopijcu.  lam.  1*.  114.  žena  Iju- 
bodéica.  tichonr.  1.  9.  žena  mužatica.  1.  87.  žena  samarényni.  ev.-buc. 
syrojadbCfc  lbvi».  ephr.-belg.  syrovojadbCb  zvén».  ibid.  volti  h  tšifník-b.' ' 


Substantiv.  5 

1.  60.  testy  skupjahy  geizige  Schwiegerväter,  kotl.  102.  Sech.  ptá&ek 
bezperák,  stromek  bezlisták.  erb.  13.  slovak.  neborák  otec.  pov.  1.  286. 
pol,  syn  jedynak.  jadw.  1 28.  syn  jedynaczek.  4. 

2.  Eigentümlich  wird  im  serb.  volksliede  das  adjectiv  so  wie  das 
particip  pase.  manchmal  dnrch  ein  mit  dem  zu  bestimmenden  Substantiv 
durch  „und*  verbundenes  Substantiv  ersetzt:  kita  i  svatovi  der  schmuck 
and  die  hochzeitsgftste  für  kiéeni  svatovi  die  geschmückten  hochzeits- 
gftste: da  ne  ginu  kiéeni  svatovi,  fceka  s  kitom  ja  do  bana  dojdem. 
pjes.-juk.  316:  vgl.  sakupi  öe  ľjepa  kita  svataL  pjes.-kač.  4;  eben 
so  sila  i  svatovi  für  silni  svatovi  zahlreiche  hochzeitsgäste:  te  se  diže 
sila  i  svatovi  pjes.  2»  92.  kada  dodju  sila  i  jsvätovi.  pjes.-juk.  356; 
ferner  sila  i  krajina  für  silná  krajina:  on  ustaví  silu  i  krajinu,  pjes.* 
juk.  283;  kolo  i  djevojke:  dok  dopade  kolu  i  dj  e  voj  kam.  pj^s.-juk. 
246.  da  ja  smijem  kolu  i  djevojkam.  391.  demir  i  pendžer:  prímakni 
se  demir  i  pendžeru.  pjes.-juk  134,  wofür  regelmässig  ohne  i:  ona 
spáde  na  demir  pendžere.  pjes. -juk.  381;  eben  so:  pak  uläzi  u  mer- 
mer  odaju.  pjes.-kač.  98.  tvrdja  vjera  nego  mramor  stjena.  pjes.- 
juk.  177.  zatvorí  se  u  Simäir  odaju.  pjes.-kaft.  71.  vgl.  lat.  molem  et 
montis  insuper  altos  imposuit  für  molem  montium  altorum.  verg.-aen.  I . 
61.  eoronaeet  flores.  verr.  4.  35.  veteranos  coloniamque  deducere.  tac. 
12.  27.  flores  coronaeque  blumenkr&nze.  curt.  4.  17.  Philologus  7. 297. 

3.  Substantive,  welche  von  pr&positionen  oder,  was  seltener  ein- 
tritt, adjectiven  begleitet,  den  begriff  eines  adjectivs  ausdrücken, 
können  unmittelbar  in  dessen  stelle  eintreten,  also  gleich  einem  ad- 
jectiv dem  Substantiv  vorangehen,  serb.  Lješkopoljci  na  glasu  junáci 
berühmte  helden.  pjes.  4.  77.  kad  ja  uzeh  na  glasu  junáka.  5.  268.  i 
debela  od  ovnova  niesa.  4.  38.  tri  od  zlata  trpeze  drei  goldene  tische, 
prip.  105.  od  ikakva  na  ovome  svijetu  fioeka.  151.  silnovite  i  od  svake 
aiie  aspre  geld  jeder  art.  152.  pa*  pritegnu  na  kaiá  opanke.  pjes.-kaS. 
102.  i  desetak  po  izbor  družine.  66«  sve  po  izbor  mladjene  junake.  71. 
pokrij  druätvo  s  göre  listopadom.  pjes. -juk.  243.  écch.  jiné  na  polích 
kvíti.  let-troj.  vSeliké  po  horách  ptáctvo.  610.  lehké  a  bez  väeho  roz- 
umu žeéL  mudr.  slovak.  jeden  sredfiého  veku  chlap.  pov.  28.  klrue*. 
vsym  pod  jeho  mytropoľeju  jepyskopom.  act.  2.  82.  vgl.  span.  la  sife 
ygual  belleza  die  unvergleichliche  Schönheit  Diez  3.  7. 

4.  Nicht  selten  entsprechen  mit  dem  a  privativum  verbundenen 
adjectiven  Substantive  mit  bez*.  a#J.  vy  bes  pe&di  si»tvorim*  ójjlä; 
AfL*ptfivot>c  «ot^oofttv.  matth.  28. 1 4.  -  ostrom,  be-smysla  SXoyoc.  op.  2. 
3.  79.  best  ^rad&stva  dbtpttoc.  hom.-mih.  bez*  ukroSten\ja  irf^tpo^ 
ibid. 


adj  e«tiv. 


adjectft:  ^ 

• 

89.  sv^ö*  staraé;  jedtíotjerci.  fcjes.-ö.  450.  pijanica;  paiinica;  Jedi** 
ttfoa  áio  eiňríge  tochtör;  sveta  blažétiicá  (Maria).  pjeiL-tosn.  4.  ne  bl 
ľibäjtoftftlíle'jedihke.  6.  božjingodrilci.  pjes.-bosn*  2.  fcírw**.  pjaniea: 
WtuSs*  darieüik.  «ap.  488. ;in»ií.  molödecW;  miidťéc*;  odtlSeftik*  réus; 
sämpsvaitelsi»  tótdttX^ocViMkdtorago  g(yroda  ty  trražfeŔeci»?eka^.  1.5G. 
pOSftzettifob  byli»  no  tladonie.  ?>u&.  •  2.  369.  naßint.,  ichanočír.  bas.  1 . 1 1  T. 
tfwfc.  myfclivoe  veöabr  ("myslivý  ingéniokus);  slovak.  neSťastník.  por.  11 
00;  néétostnioa.  ibidľ&éhanblwec.  81t  pol  jäko  i  mý  odpräsBCžamy  na- 
027m  Wittowajcom*  matthiti.12;  wygnanfett;  £wt>lebnicy.mattfe.26.8.  po*- 
Itibräniec.'  jadw.  24.  polubiefaiéa.  58.  mftoéttik;  i&4.  myálíwiec.pjes;  16$. 
tt^Satkk;  potoafeätofiec;*  *ni*gí'  3.:  pttWiea-  mtate;  dttttfrä; '  sfea^fefe ;  jed«fc 
nak.  featg;  13.  jedynacáok.  j*dw.'36.:'  '        ; 

2.  D«ŕ  gebrauch  deá  adjéctivs-  hat  fak  šlttVtocheb  eitietl  bfci  weiíetfl 
größeren  tonfabg  '  áäs  íd' dbá  verwandten  spräcuen,  als  selbét  íé  de* 
ältere» 4<$ifcéhfeH  äpíafthe,  &e  hiebt  selten  das  aiijectft  aort  yorWehtí 
wo  dié  jüngere  den  getiotí?  oder  eine  Zusammensetzung  wählt  Grimm 
4:  T20.  Das  adjedtiv  bezeichnet  "nämlich  in  deil  síaviéohen  sprachen 
ftifee  grosse '  äm&bhl  solcher  Verhältnisse,  welche  in  anderen  spräche* 
meist  durch  das  Stíbtetantí v  «entweder  im  genetiv  oeíeť  in  feinem  anderen! 
éasnfi  mil  oáei- ohne  pťápositron  ausgedrückt  Werden:  das  besessen-4 
Worden  t.  b.whrd  als  eine  besciťafienheít  der  besessenen  sarSe  anfgefasst: 
A.:  Dem  gfehetfr  ändertet  sprachen,-  namentlich '  der  ^techischeti 
tiad  latfeinWcbert,  ehtspriéht  das  adjeetiv  in  folgenden  nach- den  snf* 
fiten:  ovi»,  iní»,  j*,  tni»,  ij,  Esk*,  *te  geordneten  fällen :  man  Tgl.  damit 
Mtotopto]  vaöc;  conitrt  heetoreá;  domns  tegia*,  dbmns  paterna;  perfiditf 
sóeiatHs;  erilife  peraioieö;  etiHs  filius.  Wautns,  Mosteltória  von  Lorenz 
08.  80.  man  erinnere  sich  hfebei  ah  die  eigentliche  natnr  des  geáetivá 
in  einer  ganzen  'reihe  von  spracheh:  in  dialeetis  tuŕcieis  genetivus  re 
vera  fit  adjeetfttim  possessionis,  ßteinthal,  <te  pron.  relat.  81.  Welche 
genetiY*  durch  adjictfro  zu  «raetoen  seien,  darin  stimmen  -  die  eitíteU 
neu  Am.  sprächen  mit  einander  nicht  überein,  und  die  Scheidung  5sft 
für  die  meistert  sehr  schwierig,  danift.  -sint.  I.  11.  im  allgemeinen  kann 
gesagt  werben,  dasd,  Wenn  nomina  als  präpositionen  aaftrétem,  der  ge-r 
nbtiv  um  setzen  <érôý  daher  nsi;  vrhi  drevesa,  konec  njire,  srédi  rasi'f 
krií ,  ktij^m  pAto^  ptfto  brata  ^tc.  glasnik  1860.  14»,  obglei*  man 
selbst  »hier  »erb.  mt  mjesto  mojei  pjes.  1.  587.  neben  na  mjesto  mene. 
k0TÍ.  0^  itatť  meiner  findet. 

•  a)  Or*:  iul*  tiCemel  IdanöVi  oVftot^tjmt  'IoHEvvoö/  mátth.  9.  14: 
pristatnilöa  Ita&ovä  imtpöiteo  TIfkoSoo.  lue.  8.  3. -  nicol.  béi^Sta.VBSpré^ 
štotá}*hm*Ýotä ftfgferňiem  minas  E&áft.  sup. 57.  24.  prištstrije  Hrístoró 
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Anna  Anna  coniax  Michaelis  Alexandri  filii.  act  1.  111«  hetmanovaja 
naša.  2.  191.  korotevaja.  2.  360.  russ.  po  Georgiern  po  moleniju.  var. 
105.  MbstislavoYj  tovary,  chron.  batjuškova  dobra  konja.  ryb.  1.  308. 
peŕedi»  vorotami  pereďa  bogačevyini.  beza.  1.  55.  n>  otcovo  i  v4*  mate- 
rino mesto,  bus.  1.  263.  ubijstvo  fgorevo.  per.  59.  12.  smerti  idolótdj 
obradovaK  s*.  ryb.  1. 89.  vojvodova  žena.  sbor.-sav.  85.  éeek.  ctitelftín 
Bálovým,  br.  doera  Vladislavova.  vel.  vy  pak  jste  Kristovi,  br.  dará 
Kroková,  báj;  Ludraík  Škodová  a  mydláfovio  domu.  svôd.  bratr&v  d&ffl. 
na.  sfovak.  susedova  krava,  bat  2,  202.  králova  to  rada  sllbi.  kat  578; 
bázeň  boepodraova.  br.  JeSifievo  umučení,  pass.  eben  so  krev  kotlová, 
br.  kože  lvová.  vel.  kfira  brezová.  Vel.  moc  vétrová.  alex.  hromová 
tdefoni.  jung.  pot.  ja  jesteni  bogiem  Abraháma  wym.  rafatth.  22.  30; 
dom  Aronow.  maíg.  117.  3,  syn  Dawidow.  matth.  L  t.  a  rodu  Kazi- 
mirowego.  chwal.  2.  85.  biemý  JakobowQ.  maíg.  12.  od  gabania  od 
powodowa  aV  impetítione  agórtis»  ksi?g.-ust  33.  o  pfacie  síužeb- 
nikowem.  47.  do  Jasinkowego  dwora.  rog.  134.  zákon  gospodnoir. 
maíg.  10.  kochankowa  szyja*  pies.  229.  ksi$d&Qir  pachotok.  rog. 
97.  o  ánrierci  ojoowej.  chwal.  L  21.  z  domu  panowa.  matg.:  117.  25. 
ta  popowa  rada.  koch.  Sfsiadowa  oorka.  pies.  206.  szafarow*  Mag- 
dalena, rog.  65.  eben  so:  podfog  podobieňstwa  w^žowego  secrmdum 
simüitudinem  setpentís.  malg.  57.  4.  oe&rb.  Abrahámova  mandželska 
Abrahamiuxorj  djaboíove  kosedía  die  fallstricke  des  teilffels.  joqi.  187! 
Janovi  vnéomnicy  discipuli  loannis.  seil.  146.  n«*rb  koaoi  káezovy  hir* 
ens  domini.  volksl.  2.  55.  Matovcávary.  2.  139.  Sapaŕova  Hanka.  2,9*. 
b)  in*:  asi.  <kúii  Irodtódina  ^  do^dt^p  «rijc  llpaSuitoc.  matth»  14. 
6.  -lieoL  Pióniina  č^di..  sup.  101;  26.  nbieöie  Uri(i)ao  die  erraordnog 
des  Urias.  ehrys.-frág<  prestpl*1  tté&ni.  i  ofo&nv  tbronus'  avi  et  palris. 
eabb.-vindob.  mamoniná  nepravadaí  kryl.  néprijaznibo  delo;  sup.  293. 
10.  tgl.  366.  5,  btčelhft  s*ti».  svjat  vt  vidéni  gol%bini.  slepB.  Zfbt 
zvíriac  lam.  1.  29.  Sréb?  os»l?tino  pullus  aainl.  sup.  248.  24.  Go)*go- 
thino  mesto.  344.  9.  igliné  u8i.  vita-theod.  **í.  materin  etc.;  ungewöhn- 
lich okno  iapine  das  fenster  der  stube.  volksl.  82.  bulg*  carstvo  baštino» 
majčino.  milad.  114.  bratina  glava.  125.  kroat.  niga  maj&ina;  Iní.  54. 
po  smrti  otéinoj*  volksl.  serb.  o  Luiinu  danu.  pjee.  4.  4L  od  Marina 
koljena.  pjes.-herc  259.  o  Savinu  usred  zime  danu.  pje&3.  52.  glava 
vladicina.  4.  75.  kada  bilo  dvoru  djevojftinu.  pjes.  1.  6&&  na  bratine 
vrane  konje.  1.  60.  Žig  zvijerin  xApotYpa  toô  4h|p(oo.  apocal.  16.  2.  na 
zmijinu  jedu  nakaljene.  pjes.  2.  81.  iní»:  a  oni  su  gnjezda  gujinrjega. 
pjes.  2.  86.  dnša  djetinja  ^  tyvyft  toô  «at&too.  matth.  2. 20.  klrvw.  Baj- 
dyna  kára.  pis.  I.  2.  na  Yľin  deň.  act.  1.  36.  Nykotyn  deá.  1.  89. 


tdjeotiv, 


ftdjeotir.  U 

n$L  bofcje  kfaljefcivo.  «rfo  brfja  otjÄdnioa.  pje*,4iwc.  224k' böi^a  po- 
no&  pjes.  2.  3>  viuSja  ôapa.  3.  13.  viražpnro  se  poski  zafcadili.  pei*. 
»fiéep.  63.  siu&vjeäj,  lue.  9.44.  iiriM*.i>a£ja  naroženyja, ^fc.  2, 25$. 
bosého  narožeáa. .  ibid..  strach  božyj.  2.  15»  na;  vdovjem?  stoley.  2.  8?!. 
yminem  mužjinL  ibidL  čoioričyj  hotos.  kati.  146.  jwi>  wzikdnta  božom» 
malg.  1.2.  o^^r^.  božiróv;  káeži  zastojnik  deir  feerrscbaftlicbe  bediente. 
TolkßU  2. 192.  nserb.  na  kóežej  íuce  auf  flar  .  herrschaftlichen  vptese. 
volksí.  2.  111. 

f)  uj :  «jr*.  orloja  paodfca.  pjes.  3.  13.  roluje  mäso;  meso  ovntoje; 
eben  so  meso  ovnnjskó« 

g)  bski,:  a*i.  vrfitôewtii  otcoci  latpdu..'  snp,  832.  20.  ďétfcstia 
ljaWn»  die  kinderliebe,  hem.-mih.  s%pafaé«bjé  linatijaituiko  safes  chri- 
Btíanarom.  sip.  366. 16.  staršina  medar&skb  ä|>%iotvoxóotf. ■!  prôpfe.  púti 
aja  jab.  roorartekago.  metlu  4.  p$tb:stian&sk&tôóc  idvAM*  matth.  10,5. 
•erb*  prijo  naža,  djevojačka  nkajko.  pjes.  L  32.  sväto  rskite  k OHJe  podo- 
bali L  404.  sirotugska.  májka,  spírichw.  tinrsko.vbjevaoje  na  Be4.  pjes. 
3.  46.  peéina  hajdučka.  matth.  21.  13.  ni  carevski  istí  sin  jed&ai.  pjes. 
kač.  106.  roka  junač  k  a.  pjes.  1.  668.  klruss.  kocaéky  hotový,  kotl.  6. 
ľndem  bojarskym.  aot  2.  77.  vdovy  šľachty  fy)  v  ^  bojwrskyji.  1.  120. 
ja  vétéôvskoho  slova  ne  bodu  kafcovaty*  kaz.,  83.  paneňskyj  abo  tie*- 
viatskyj  gyait  vis  puellae  Ulata.  a6t  2.  80.  korojľ  poľskyj.  1.  67.  kááá 
íytovskyj,  ruskyj, .  žomojitskyj  y  ynyeh.  ibid.  tota  pozmetata  žjabskfc 
odine  die  froechhülle.  ka&.  84.  oáiska  dytyna.  kofc  65,  rw*;  roditeUskfc 
Magosfovenie  matrjs  benedictio.  ryb.  1.-  B&L  •  straekí»  tôtstrskij  dér 
schrecken  vor  den  toteren,  bus.  2.  202.  éech  knifte  kooŕimeký.  4tri|. 
pot  tribpn  ludaki  tribanns  plebia  ksifg..-nsfc->94.  wiaa  kimotwakk 
eulpa  viUanoram».  23.  o  gwattoch  paáitáskioh  de  yiofetitfmbirfl  virgfc- 
anm.  120. 

h)  i»nn>:  ásh  vfcskréswyj  dnit  diesresarrectioiríB,  önp.  372.  8. 
ostroetfc  groadijnaja  acies  clávornm.  383.  29.  gueiatt*  tvettéb.  izv.  490. 
di «hm»  trudb  kbor  diei,  svjat  živobnoje  drevo  arbor  vitae,  mea.-put. 
poätanije  knifcbnoje  lectio  librorum.  iav.  426.  kouobMKv  vrétfi je  td  to« 
Xfcßipoc  {ipáspot  proL-racL  knä&no  potbfientje  qxTjv^n^yía.  er.-eaeCb 
XIV.  v*oon»  mué*o*.  iftéa  ßaadvav;  pptoL-rtuL  nekibstatíyj  korabt  tfrp*- 
tdptvov  «Xtíov.  sup,  29&  13.  stapaníje  nožwui  rtopaltx  róv.jtoSfiv.  prtyďr. 
nakjranije  o&qo  vtó^a  bfdaX^.  propk  pobédnoje  oi^Sbje  kimdla 
dni?.  ái^.3Ď5vil.  puttoo  S&atvije<  48ôt«opäx.  chrys.-lat;  roditelbnaja 
ljubi^b  to  «pôc  too<;  cpóaavta<;  y íXtpov.  pi^oL-rad,  stádo  svinuioje  &Y^i) 
Xoípwv.  mstllL  8.  30.-niooL  slbatno  innožfcsta}  kerímartím  multttado. 
grád  b  sUm-ékni.  cHXttó7toXu;.  prot.-mihi  »ebrwi^  kévafib  kJrmS> 
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stehen  würden;  duch  findet  man  auch  desno  stojan^je  «d  dextram  staré, 
nieod.,  wofür  vielleicht  auch  deswričnio  stojanije  gesagt  werden  konnte; 
priuzoma  Ünmi>  Stopy  t^c  C«rt)c-  1  .  reg.  25.  29.  -  voet,  wofür  man  fi- 
votttrun*  oder  žiznwMiii»  erwartet. 

0.  Die  an  Wendung  des  genetivs,  selbst  zum  ausdrucke  des  besitzen 
greift  indessen,  namentlich  in  den  Schriftsprachen,  immer  mehr  nm 
sich.  nsL  vladyky  Üovekoljubbje  domini  dementia,  sup.  305.  27.  nsL 
stoj'  pred  hišo  Pegama.  volksl.  4.  16.  na  zdravje  gospodinje.  3.  103. 
man  beachte  hiebei,  dass  mladenfiey  obraz  das  gesiebt  des  Jünglings, 
obraz  mládenca  hingegen  das  gesicht  eines  jfinglings  bedeutet  glasnik. 
1860.  172.  kruhoya  skorja  ist  brotrinde,  skorja  krnha  hingegen  eine 
rinde  (ein  wenig)  brok  ibid.  die  Unterscheidung  ist  neueren  Ursprungs. 
im  serb.  unterscheidet  man  zwischen  earev  toö  ßaotXtoc  und 
cárski  ßaai>i«c  danit  -  siut  32.  33.  cech.  dcéra  Herodiady.  br.  vydM 
jako  ptik  s  ruky  äžebníka.  br.  na  dvftr  LibuSe  jsou  pfiéH.  háj.  pol. 
strata  ojeowa  und  strata  ojca  sind  verschieden.  fa*.  297.  man  beachte 
deň  gen.  der  patronymica  im  Čech.  mlynáf oyic  dcérka,  erb.  29;  y  rych- 
táŕovic  dvofe.  75.  ta  mlynáfovie  Anička.  178.  k  té  mlynáŕovic  svétnifa*. 
191.  nserb.  ijedna  ta  Liza  Drócic  jo  schön  ist  die  Liese  der  Duäka's. 
volksl.  2.  134.  paed  tym  mi  Rjedmékojc  novy  m  dvorom  vor  dem  neuen 
hofe  der  Schönemann*s.  2.  135.  auch  serb.  scheint  Athgiéa  ein  plur. 
gen.  zu  sein:  pred  njn  fieée  Atkgiéa  zlato.  pjea.  1.  345.  vgl.  jedoch 
danie  -sint  1.  22. 

Der  genetiv  steht,  wenn  derselbe  ein  adjeetivisches  wert  oder 
eine  apposition  neben  sieh  hat»  oder  wenn  sich  auf  denselben  ein  rela- 
tives pronomen  bezieht  n$l.  rnati  Janeza  in  Jakopa,  Jezusovih  učen- 
cov, ravn.  2.  239.  h&  kralja  Dávida,  met  236.  dvorí  zmaja  cára.  prip. 
26.  bei  dem  volke  doch  auch:  to  ad  besede  ofetove,  ki*ne  je  poslal;  to 
je  hči  gospodarjeva,  ki  sô  ga  včera  pokopali,  glasnik  1860.  146.  *erb. 
o  vratima  grada  Vuiitrna.  pjes.  2.29.  klr .  *#.  ťiío  kňaza  Petra  Ôujskoho. 
act  3.  152.  tyst  pána  vojevody.  2.  154,  éeeh.  ji  jsem  svätého  Au- 
gustína, éap.  zeme  jest  hospodina  boha  tvého.  br.  pol,  prawa  krola 
Kazimirza.  ksi^g.-ust  14.  15.  76*. 

Doch  findet  man,  namentlich  in  filteren  denkm&lern,  auch  in 
diesem  falle  das  adjeetiv  desjenigen  Substantivs,  welches  den  besitzer 
bezeichnet,  w&hrend  die  apposition  im  genetiv  steht.  obI.  vb  domu  Da- 
yidovi  («véX  otroka  svoego  iv  ttji  oXxtp  AootS,  to6  «atftóc  ctotoö.  lue.  1. 
68»-nicol.  brate  Vladimirja  žena  fratria  Vladimiri  uxor.  svetk.  38.  v*  im? 
gospodanje,  ntvonfiaagD  nebo  i  zemafr  in  nomine  domini,  qui  creavit 
coelum  et  terram.  snp.  59.  26.  v*  dom*  Máriini,  matere  Ioanoyy  sl<  tty 
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Häufig  findet  man  -  stnrófrl  :d*s'  den  besrtzer  bezeichnende-  Sub- 
stantiv als  auch  die  appoéiťion  iti  adjéctiŕform.  -isi:  ltfno'AvfraaflaoVO'pfH 
triarboTO  sinus  Abrahami  patriarchae/b>m,-roib.  18^.  žiŕpaaova-Mí^' 
halčé  s%ittft»fe.  gf  am.  200.  iwrft.  sah»  kalugeiüvA'  NikonoVa  sal  menachi 
Niconfe.  spotu.  12.  6.  kogá  éi  obljübi  vrh  života  tvoga  istoga  supra  tüaro 
ipáius  Vitam.  djordj.-mafnd.  31;  maü  Vgl.  dagegen  öije  >no.  Sponou  541. 
70.  Sto  se  njemu  po  njegovem  samomu  umu  öini  da  je  onako  secundfäm 
suam  ipsius  meutern,  reljk.-prav.  2.  Hruss.  mene  tyvunovy  slufcy  Äu~ 
trymovy  v  fancuch  posadryíý.  2.  58.  vyhrabyí  dom  Steehnov  namistný* 
kov.  1.  92.  kňaz  Yvanor  éeíovik  homo  principe  Ioaanis.  aet.  tí  255i 
káaä  (für  kfiažu)  Yvanovu  geloviku.  2.  235.  ť»o  kóaž  (für  káaíe)  Pe- 
trovo Štajskohe.  8.  1&2.  pamjať  kňaz  (für  kiaSn)  Ivanovu  FedávovyŠai 
síuíi  memoria  servi  prineipis  Ioannis  Ftedorovýo.  2.  239'.  kŕaž  Tvano- 
v ych  ľudej  hominum  prineipis  Ioannis.  2. 23&.  russ.  prichodí,  kAjaž-kM  i* 
cbailovt  adventns  prineipis  MichaéMs.  etaron.  1 .207.  voknjazrfT*  Iv*- 
novu  gramotu;  v*  gramotéf  vo  kfcjažé  MichaíleVÔ$  u  knjafcí  a  fiüehaüovy1 
gŕamoty;  knjaži.  (statt  knjaža)  Theadoreva  täka ;  ptöate  knjaáte' (statt 
knjaža)  Michail  o  va?  po  svoéj  graraoté  pó  kfljažo-  (statt  knjažé>  MSbhai^ 
h>vé.  >es.  2.  240.  naméeté  na  knjaži  na  FedovovÔ.  issv.*02J>.  v*  materi' 
egomtoto  vi»  knjaginlno  vfb-MttriÄHyloco  matris  eiwrfnritftißis&ae -Ma- 
riae.  bus.  2.  262.  fihlilitfh  ist:  fostüo  flludova  löm.  ryb.  1: 263.  tt*an  vgL 
naši*,  batjfôkov*  širokej  d  Von,,  nä&b  matuBkiu*  výsoK  teretín* 'nostri 
psrtrís  aula,  nosttae  mafris  turris».  bés.*  2.  201 .  ceoh.  k  dvoru  k  královtí 
Svätoplukovu  ad  autom  regišSviatoptak.pass.  na  césafoväDiokleftiftnové 
dvore.  Sáf.~po&  1 16.  na  *esáfbvé  Jfelfanové  dvofer a  Konštantínove.  pas& 
zruflÄ  jse»  brady  pfaé  MikSeVy;  ottersd1.  s  regietry  úHtikk  ptfnfe  tvova. 
vel.  pol  vr ksifžem  bkŕkupiém  tnsymanta.  przyb.  18. 'Vgl. syn- Chrabrý- 
Boleslava  ftr  syft  Boleslava  Chrobrego.  chwal.  1.  2fr.- 

Das  letztere  findet  man  aueb  dann;  wena  der  besHzer  dureft  ér» 
pronomen  possessivum- ausgedruckt  wird.  <**l.  eélovänije  nwjeju'rukdjtt 
Pavljeju  rj  ipý  ytipi  Hadtat»1  eeloss.  4.  18>fóSl  vb  svoj  brataijttuj- 
oastyr»  in  raonastemm  ftatrfe  fcui.  •  eyi  24,  wfcffi*  útôn  entweder  vi» 
svojego  brata  imm*Bfyifc  oder  -vi»  bTratfiij  öi  imonfcstyn*  erwartet."  eeré: 
na  mojü  tém  na  kralevu.  sjpöibl  3tT~  ná  m^d  vÄHi  na  Vkkavn.  8T.  íFwä. 
pozdravení  mou  nrkoe Pavlovou,  ^oí.pioaďro^ieni t  t$i$ -méja  Páwiohr|. 

Eineabwetobung  des  slovalt'  und  osei^b.  besteht'  darib,  dass  es  eleu 
besiter  zwar  dlureb  ein 'possessives  adjeetiv  ausdrückt,  die  adjeeti vischen 
begtfnmnrtigén '  desselben  jedoch  tm  genetiv  belÄaßt :  gegen  die  latéini- 
aáhelnguágr tirki  demnach  die  aUweietuig  eül,  daärstatt  dea  geueüva  des 
den  beaitzer  bezeicheuden  Substantivs  das  possessive  adjeetiv  steht,  das 
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ac\j.  wird  demnach  wie  ein  geaetiv  behandelt  slovak.  pred  otcovho  prja- 
ťelovím  zámkom.  po\.  ].  5.  toho  a  toho  králov  najmladší  sin;  zo  svojho 
otcovím  prjaíelonL  6.  na  môjho  prjaťelovích  ňeprjafelov.7.  mojej  mladšej 
sestrin  muž.  1 1.  asL  mojej?  mladéjägjf  sestry  maž*  meae  minoris  so- 
roris  maritus;  môjho  dobrjeho  prjaíelovu  krásna  dcéra.  16.  Železnjeho 
môíchov  zámok.  16.  k  železnjeho  mníchovmu  zámka.  17.  otcovho  prjaie- 
lovu  dcéra.  17.  podlá  jej  otcovej  zahradí.  102.  svojho  miláčkovo  vislo- 
bodeija.  109.popelvárovho  otcovmu  prjaťelovi;  svojej  kamarátkinomatku. 
115*  tohoto  kráľovu  dcéru,  300«  naäho  kráľova  dcéra  je  chorá,  hat  2. 
206.  oeerb.  Hórsnskoho  Šipéikovy  dvor  der  hof  des  Šipšik  aus  Hora; 
žottoho  knadžove  perko  des  goldammers  feder;  čoraoho  plesakove  hrivy 
die  m&hne  der  schwarzen  blesse;  Jana  teho  chéenikova  hfova  Johannes 
des  tftufers  happt  jord.  187.  naäeho  nanovy  a  vašeho  džedovy  kožuch 
unseres  vaters  und  eueres  grossvaters  pelz.  seiL  126.  eigenthümlich  ist 
na  mojim  nanovym  dvorí  auf  dem  hofe  meines  vaters.  volksL  1.  169.  ve 
mojej  nanovqj  za'rodži  in  meines  vaters  garten.  1.  299, 

Wenn  der  genetív  durch  ein  possessives  adjectiv  vertreten  wird, 
so  tritt  an  die  stelle  des  dazu  gehörigen  possessiven  pronomens  der 
enklitische  dativ  des  pronomens.  asL  zákonu  umovtnoomu  mi  für  zá- 
konu urna  mojego.  ajtost-saec.  XIIĹ  mat  21.  bulg.  nosia  súce  ju- 
naáko  b*tjovo-to  si  du  trägst  das  heldenherz  deines  vaters.  bog.  5, 
majéini  mi  devet  brata  neun  brüder  meiner  mutter.  verk.  28.  majčino 
ti  mleko.  38«  vujkovi  mi  sinovi.  271.  serb.  gostem*  dédiném*  mi  i 
otiném*  i  moim*  hospitíbus  a  vi  mei  et  patris  et  meis.  mon.-serb. ;  da- 
gegen  kapetane,  moj  oiinji  vide  du  mein  Augenlicht  pjes  5.  158« 

,  3.  Die  art  und  weise  einer  th&tigkeit,  zu  deren  bezeichnung  regele 
mftseig  das  adverb  dient,  wird  manchmal  durch  ein  adjeetiv  abgedrückt: 
die  beschaffenheit  der  thatigkeit  wird.in  diesem  fallt  ftk  he^chaff^aheili 
der  th&tigen  persoa  angesehen  und  so  bezeichnet:  vgl.  l*t  noctur- 
nus  venit,  eratRomae  frequenp.  Beisog, 305»  asi,  tfaS?  zvérye.nepo- 
stypmi  die  thiere  blieben  unbeweglich  stehen,  sup.  167.  15.  pad$  na 
zemli  nici  liceoov  xa\uxL  cloz  I.  179.  práv*  s^dil»  jesi  fyftôc  £xfnva$. 
luc7.43.-ostrom*vj»sta  moj  snopi»pravi»  ápfrtôq.  gen.  37. 7.-pent-mih. 
isko&vi»  svftyj  sta  prost*,  sup.  84.  21.  prost*  na  nogabi»  svoiht  sto  je. 
sabb.  210.  Konopa  p&u  tešti.  lant  1.  30:péfc  ist  demnach  wie  irsC6f 
und  pedes  zu  behandeln.  *#i.  edadfli  in  nečisti  sô  živéli.  ravn..  1.  17. 
ahnlich  taka  gfeta  tma.  1.  89.  kroat  nici  k  zemlji  padahojno.  budin. 
88.  tiruis.  Sio  á  taka  krásna,  pis.  1.  106.Jru4*.  réka  taktýa  áirokaja.  skaz. 
1.  15.  Tgl.  vy  otkuieíny?  ryb.  1.  189.  ty  otkudfônoj  ?.  1-  299.  j*I.  bjí 
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(bfdi)  mi  taká  szczera.  rog.  135.  nserb.  taka  stará  vjaSa  ein  so  altes 
haus,  volksl.  2.  101. 

4.  Das  passive  particip  wird  manchmal  durch  ein  adjectiv  ersetat; 
die  einwirkung  eines  dinges  auf  ein  anderes  wird  als  eine  beschaffen- 
heit  des  letzteren  angesehen  und  so  ausgedrückt.  asL  slavmi»  buda  fto~ 
$*<rih|40{tot.  irm.  p$U  \úé\rh  vi»  p?tb  tysuäčh  sporí  byväexévtt  Sprot  tis 
stV0txt0£iXfatK  «XijôuvÄévttc  cyr.-hier.  ukon»ni»  bade  Ott  nego.  svjät 
nami  äbsfenu  saôtu  cum  a  nobis  coleretnn  sup.  22.  9.  éfctwiy  sutb  kapl$ 
guttae  sont  nnmeratae.  proph.  lbv*  aky  ranoja  jazvun».  sup.  217.  22; 
razombDk  byatb  kovb  ihb  PaviJovi.  ňiä.  razumno  bystb  Saulu  svet*  ih» 
i?v<ta4hi  y  tatßooX^  a&röv«  aet  9.  24.  -slepé,  klruss.  kormnyj  saginá* 
tos:  za  vepra  kormnoho.  act  3. 236.  ôkodnyj  laesus:  hrabež  ékodnomU 
daty.  88.  pol.  rani$cy  i  ranný  vnlnerans  et  vulneratus.  ksipg.-stat  1 09; 
rzecz  zastanna  res  deprehensa.  165. 

5*  Das  adjectiv  radi»  wird  in  den  lebenden  sprachen  wie  das  part 
praet  act  II.  nur  im  nominativ  und  zwar  nur  praedieativisch  ange- 
wandt; im  asl.  findet  man  auch  andere  casus.  asL  an  raďum» 
srwdbcemb  podvizaju  8£.  zlatostr.  veselom*  licemi»  i  zék)  radomb.  men.- 
mih. :  vgl.  radé  odi  jemu  ot*  vina.  parein.  1271.  nsl.  rady  rada  sem  pri 
vas,  rus*.  už*  ja  rada  by  s*  toboju  govorila;  ehot^ehom»  s*  nimi 
radi  bití  sja.  bus.  2.  210.  nserb.  áerad  by  ja  ju  zavotat.  volksl.  2.  40. 
ja  kéel  rad  póspaó.  2.  41.  tam  ja  bydlim  velgin  rad.  2»  97.  dagegen 
ostrb.  rady  adverbial:  hólčik  so  rady  žeaeáe.  1.  95.  nerady  ke-msi  sym 
chodžiia.  1.  283. 


Anhang. 

a.  Genas. 

Grimm,  J.,  Deutsche  grammatik  3.  311;  4.  266.  Die  Vertretung 
minnlicher  duréh  weibliche  namensformen  1858;.  Heyse,  K.  W.  L., 
System  der  Sprachwissenschaft  S.  203.  Pott,  F.  A.,  Grammatisches  ge- 
schleeht:  Encyclopaedie  von  Ersch  und  Gruber.  Steinthal,  B.,  Die  ge*- 
nerades  nomen:  Beitrage  zur  vergleichenden  Sprachforschung  1.  292 
bis  307.  Charakteristik  237.  Müller,  F.,  Das  grammatische  geschlecht 
Sitzungsberichte  33.  373—396.  Bleek,  G.f  De  Dominum  generibus. 
Bonnae.  1851.  Schleieher,  A.,  Die  genusbezeichnung  im  indogermani- 
schen :  Beiträge  zur  vergleichenden  Sprachforschung  3.  92.  Compendium 
416.  Oswald,  J.  IL,  Pas  grammatische  geschlecht  und  seine  sprach- 
liche bedeutung.  Paderborn. -1866.  ' 


18  genas. 

1.  Der  sprachschöpfende  naturmensch,  noch  unfähig,  den  unterschied 
zwischen  sich  und  den  dingen  ausser  ihm  zu  erkennen,  schaut  diese 
al§  das  an,  was  er  selbst  ist»  nämlich  als  menschlich  denkende  und 
empfindende  wesen:  er  belebt,  verpersönlicht  die  dinge  der  ihn  umge- 
benden weit,  indem  er  das  geschlecht  der  wesen  zu  einem  geschlecht 
der  Wörter  macht  Humboldt,  Dualis  186.  Dieser  anachaunngsweise  wr- 
leiht  er  ausdruck  durch  das  grammatische  genus.    Dieser  „geistig  tief 
bedeutsame  farbenreichthum,  der  eine  Ästhetische  umkleidung,  eine 
plastische  gestaltnng  der  Vorstellungen  erzeugt,  die  sie  uns  wie  leben- 
dige, geschlechtlich  individualisierte  wesen  erscheinen  lftsst",  ist  jedoch 
ein  charakteristisches  merkmal  der  geschichtlich  bedeutenden  vOlker,  der 
Arier,  Semiten  und  Ägypter;  die  übrigen  Völker  kennen  nur  materielle 
geschlechtsverhältnisse.  •)  Von  den  genannten  Völkern  haben  die  beiden 
letzteren  nur  die  den  physiologischen  geschlechtern  (sexus)  entspre- 
chenden beiden  genera,  das  männliche  und  das  weibliche,  entwickelt, 
während  die  Arier  ausser  diesen  zwei  genera  noch  ein  von  beiden  ver- 
schiedenes, eine  negation  derselben  anschliessendes  genus  neutrum 
hervorgebracht  haben.  Der  grand  dieses  Unterschiedes  scheint  darin  zu 
liegen,  dass  die  Arier  noch  in  der  perióde  der  spraehschöpfung  in  der 
verpereftnliehung  der  dinge  innehielten  und  sich  ihrer  selbst  als  davon 
Verschiedener  wesen  bewusst  zu  werden  anfiengeu,  was  bei  den  beiden 
anderen  volkern  erst  zu  der  zeit  scheint  eingetreten  zu  sein,  als  die 
perióde  der  Sprachschöpfung  bereits  vorüber  war.  Manche  arische  Völ- 
ker haben  sich  jedoch  in  sp&terer  zeit  des  vortheils  eines  dreifachen  genus 
begeben:  die  celtischen  sprachen  haben  in  historischer  zeit  das  neutrum 
durch  das  masculinum  ersetzt.  Zeuss  1 .  228.  Die  romanischen  sprachen 
unterscheiden  nur  zwei  genera,  ungeachtet  die  mutter  derselben,  die 
lateinische,  alle  drei  kennt;  die  englische  Schriftsprache  hat,   abwei- 
chend von  der  englischen  Volkssprache,  alles,  was  nicht  durch  sein  na- 
türliches geschlecht  männlich  oder  weiblich  ist,  dem  sachlichen  ge- 
schlechte zugetheilt;  das  persische  unterscheidet  kein  genus.  Völlers  65 ; 
das  litauische,  das  sonst  altes  so  zähe  festhält,  hat  nur  zwei  genera;  ja 
selbst  unter  den  sla vischen  sprachen  hat' das  neustovenisehe  in  manchen 
gegenden  die  neigung,  das  neutrum  durah  das  masculinum  zu  ersetzen, 
ans  dem  nach  Pott  jenes  zunächst  entstanden  ist    Aus  dem  gesagten 
folgt,  dass  nach  dem  zwecke  des  grammatischen  genus  nicht  gefragt 
werden  kann,  dass  es  sich  vielmehr  nur  daran  handelt,  zu  begreife*, 


*)  VgL  jedoch  Lottaer  fia  Ctanfelt  vo«  i.  Jari  1*4?  hkniehüieh  der  Kassia- 
epxache  (jenseits  des  Ganges)  and  des  flottenträsohetL 
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auf  welehe  weise  der  genusuntersckied  arifcdec  einricbtungdes  roeuSeh-» 
liehen  geistes  ansammenhängt.  Wer  sieb  jfl  in  seine  urntterapi-aohe  mit 
poetischem  gemüthe  tiefer  versenkt  bat»  hat  gewiss  gefühlt,  dass  die 
Unterscheidung  der  genera  auch  für  uns  Doch  die  spräche  mit  eigen- 
tfcümlioham  zanber  erfüllt  Nach  welchen  raerkmalen  die  genera  ver* 
theüt  wqrdep  seien,  diess  wissen  wir  nicht;  ^wir  wissen  jedoch,  dass 
bei  dieser  sprachlichen  ersoheinung  absichtlichkeit  und  willkür  auf 
gleiche  weise  ausgeschlossen  waren.  Auch  ist  aus  den»  gesagten  klar» 
das*  in  der  enteren  zeit,  wo  zwischen  dem  geeus  und  der  form  der 
süffixe  ein  wsanuneehang  an&unehmea  ist»  die  form  der  suffixe  von  dem 
genas»  um)  ujeht  umgekehrt  das  genns  von  der  form  der  euffitfe  ab- 
hängig ist:  an  das  thema  rybi  ward  das  sirffix  tv*  gefügt;  an  mali  daa 
sußue  tve;  an  tvori  endlich,  das  sefßx  tm  wall  die  Vorstellung:  ptacator 
ala  oAnnlich,  die  ¥orstellung:  oratio  als  weiblich*  die  Vorstellung:  qesiitaft 
endtteb  ala nentomm  aufjgefasst  wurde;  wad  wenn  podfcpor*  so  wie  pedv- 
pora  fnlerom  bedeutet,  so  ist  *e«thwendig  anzuuehmen,  dass  zwischen 
beiden  ein  für  uns  nicht  mehr  fahlbarer  unterschied  bestanden  hat.  Der 
awiMttAhftyg  zwischen  den  auslauten  der  oben  angegebenen  suffixe 
*,  a»  oäU  den  betreffenden  genera  ist, uns  unbekannt,  und  es  entsteht 
die  frage*  ob  ein  solcher  Zusammenhang  überhaupt  ursprünglich  anzu- 
nehmen, ob  nicht  vielmehr  anätogüoh  -beide  dinge  vom  einander  veü" 
kommen  unabhängig  waren*  Wer  bedeakMdass,  wenn  auch, im  altiud.  die 
mit  a  aaslau tenden  tbemen  taose.  uad  nentra  siödt  bei  dem  &  schon  $ine 
nicht  geriuga  ambl  von,  ausnsihmen  stattfindet,  dass  bei  den  auf  andere 
vecate  auslautenden  themen  gar  keine  rege!  stich  hält,  weder  im  altind. 
noch  in  den  damit  stammverwandten,  sprachen,  der  wird  geneigt  sein, 
die  regelmässige  oder  in  vielen  fällen  eintretende  Verbindung  dergeoar* 
der  substeativa  mit  bestimmten  Suffixen  für  verh&ltaissmfissig  jnng  an- 
zusehen, daher  lat  haec  balneator,  hie  optto.  Bfteheler,  Dedin.  3.  Was 
das  m  atbelaogt,  das  im  altini,  griechischen  and  lateinischen  als  aei-t 
eben  des  nentrum  angesehen  wird»  und  dessen  ehemaliges  dasein  auch 
im  siaviaehen  ia  dem  auslautenden  o  der  neutra  wahrgenommen  Werden 
kann,  so  wird  es  mir  immer  wehnsehetnlicber,  dies  wir  es  hier  eigentlich 
mit  einem  an  die  stelle  des  nem.  geteetenen  aec.  an  thun  haben,  nnd  iob 
? erweise  auf  die  f&Ue,  in  denen  im  slaviseben  an  die  stelle  des  pfcr» 
nom»  ein  plnr.  aec.  getreten  tot . 

2.  Syntaktisch  ist  das  genua  namentlich  dadurch  von  bedeutung,  daaf 
die  adjeetiva  und  die  demselben  formell  analogen  worte  mit  dem  sub- 
stantivum,  das  sie  bestimmen  oder  auf  das  sie  hindeuten,  nicht  nur  im 
numerus  und  casus,  sondern  auch  im  genus  übereinstimmen  müssen, 
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welche  Übereinstimmung  man  die  congruenz  nennt  Wenn  man  erw&gt, 
dass  das  von  dem  geschlecht  (sexus)  ausgegangene,  wenn  auch  von 
demselben  verschiedene  genns  auf  die  namen  der  dinge  fibertragen  wird, 
und  nicht  auf  die  eigenschaften  derselben,  so  wird  man  in  jder  that  die 
auch  das  genns  umfassende  congruenz  befremdend  finden.  Man  sollte 
vielmehr  lauter  adjectiva  erwarten,  an  denen  das  genus  nicht  unter- 
schieden wird,  wie  etwa  das  asl.  ispHm».  Diese  erscheinung  zu  be-** 
greifen  hat  man  zweierlei  wege  eingeschlagen:  Pott  398  meint,  die 
Sprache  erziele  mit  der  gleichartigkeit  in  den  bildungszus&tzen  zwischen 
attributiv  und  Substantiv,  bildlich  so  zu  sprechen,  auch  einen  gedan- 
kenreim, darstellung  ihrer  einheit  in  und  trotz  der  Verschiedenheit  des 
einander  in  anderem  betracht  polarisch  entgegengesetzten  wesens  bei- 
der; während  Steinthal,  Beitrage  1.  300,  den  grnnd  der  congruenz 
darin  sacht,  dass  der  genusunterschied  am  pronomen  demonstrativen 
zuerst  bezeichnet,  dieses  dann  zur  bezeichnung  der  in  dem  attributiven 
Verhältnisse  liegenden  relation  angewendet  »nd  dem  nomen  agglutiniert 
wurde,  und  zwar  dem  substantivum  wie  dem  adjectivum. 

3.  Bei  dem  grammatischen  genus  handelt  es  sich  um  die  anzahl  der 
génera;  um  die  frage,  an  welchen  redetheilen  das  genus  bezeichnet 
wird ;  um  das  verhftltniss  des  genus  zum  geschlechte  lebender  wesen, 
worauf  eine  anzahl  von  detailfragen  besprochen  werden  soll. 

a>  Genera  gibt  es  im  slavischen,  wie  schon  oben  erwfthnt  wurde, 
drei.  Im  neuslovenischen  wird  hie  und  da  das  neutrum  durch  das  ma- 
sculinum  ersetzt:  breSen.  ravn.  1.  66:  asi.  bračuio;  brun:  brunov  nasé- 
kati.  ravn.  1.  231:  asl.  brbvi.no;  dober  vin;  zrn  je  lep;  globôki  jezer. 
ravn.  2.  12.7.  stani  jezer.  ravn.  1.  33;  ähnlich  ist:  v  nebese  priti.  volksl. 
131;  ebenso  koga  für  kaj :  koga  na  vrhu  tak  grmi?  volksl.  2. 39;  koga  sim 
prislužil?  volksl.  98;  koga  sim  jez,  de  bom  hodil  h  kralju?  ravn.  1.  86. 

b)  Des  genus  fähig  sind  das  nomen  substantivum,  dem  es  eigent- 
lich und  ursprünglich  einzig  und  allein  angehört,  und  das  nomen  ad- 
jectivum,  die  numeralia,  mit  vielen  ausnahmen,  und  die  pronomina,  mit 
ausnähme  der  pronomina  der  ersten  und  zweiten  person.  Am  verbum 
finitum  wird  in  den  arischen  sprachen  das  genus  nicht  unterschieden: 
nach  Steinthaľs  ansieht  würde  durch  eine  solche  Unterscheidung  die 
scharfe  der  prädicativen  aussage  geschw&cht,  weil  der  attributiven 
gleichgestellt.  Nur  im  nsl.  *)  findet  man  in  manchen  gegenden  me  noa 
Und  ve  vos  neben  mi  und  vi,  medve  und  vedve  neben  midva  und  vidva: 


*)  Eine  aasnahme  liefert  auch  das  altind.  durch  den  weiblichen  plar.  acc  jušmás 
für  jušmán.  Jadžur-Véda.  Bopp,  Gramm,  der  sanskritasprache.  III.  aosg.  165. 
VgL  gramm.  2. 104- 
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zdaj  trdno  zatrimo  me  (nos,  feminae)  svoje  slabosť,  volksl.  3: 139.  ua- 
gnile  ste  ga,  to  žene.  1.  67.  dekleta  ve.  1. 68.  ve  prav'te,  gremo  zgodaj 
spät  1.  168.  hudobe  tarške,  ve,  grde.  2.  9.  in  ve  hruške  ašprne.  2.  69. 
dojile  böte  sinke  ve.2.8I.  AHgemein  ist  délava  und  délata  neben  délavé 
and  délatf,  womit  arab.  qatalá  m.  und  qatalatá  f.  zu  vergleichen  sind: 
selten  ist  dve  bôdeta  mléle.  lue.  17.  35.-hung.  Dass  das  rnss.  om>pisah» 
nnd  ona  písala  nicht  hieber  gehört,  und  nur  mit  lát.  precatus  est  und 
precataest  und  mit  dem  französ.  il  est  alle  und  eile  est  allée  auf  eif&e 
linie  gestellt  werden  kann,  bedarf  keiner  weitern  darlegong. 

e)  Was  das  verh&ltniss  des  genns  zum  geschlechte  lebender  we- 
sen,  namentlich  von  personen,  anlangt,  so  scheint  mir  richtig,  dass  ur- 
sprünglich die  auffassnng  nach  der  strengsten  individualität  des  Wortes, 
im  die  lautform  unbekümmert,  das  genus  ertheilte;  dass  dann  ein 
streben  mächtig  war,  die  laatforra  und  das  genus  in  einklang  zu  brin- 
gen; dass  endlich  allgemeine  begriffliehe  analogien  überwiegend  wur- 
den. Steinthal,  Beiträge  I.«306;  ich  glaube  ferner,  dass  sich  in  ziemlich 
sp&ter  zeit  auch  ein  streben  geltend  machte,  das  genus  mit  dem  ge- 
sehlecht  in  Übereinstimmung  zu  bringen,  und  bin  endlich  der  meiuuog, 
dass  wir  gegenwärtig  darüber,  ob  eine  differenz  zwischen  genus  und 
geschlecht  ursprünglich  ist  oder  auf  dem  streben  beruht,  die  lautform 
mit  dem  genns  in  einklang  zu  bringen,  nur  vermuthungen  aufstellen, 
d.  h.  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  können,  ob  asL  sluga  servus  des- 
wegen femininum  ist,  weil  diesem  worte  die  subjeetive  auffassung  des 
redenden  das  genus  femininum  zutheilte,  oder  deswegen,  weil  es  in 
späterer  zeit  der  anologie  der  andern  auf  a  auslautenden  substantiva 
folgte.  Abweichungen  des  genus  vom  geschlechte  in  der  art,  dass  durch 
mase.  weibliche  und  durch  fem.  männliche  personen  bezeichnet  werden, 
sind  nicht  selten.  Hieher  gehört  asi  ni  v*  malé  pobolé  slovesám*  su- 
pruga  sYOJego,  wo  suprugi»  m.  uxor  bedeutet  men.-ruk.  Dagegen  no- 
vaja  tvoja  hott,  wo  hot  f.  vom  manne,  frag.-serb.  gesagt  wird.  Im  nsl- 
ist  deklii  pnella  sehr  häufig  masculinum:  deklifi  mlad,  o  dekliß  mlad,  o 
ikhten  sad;  dekliéu  mladimu.  volksL  1.  8.  ne  môtite  vi  dekličev.  1. 
108.  drugi  dekliči  za  to  zvedó.  3,  141.  preljubi  tí  dekliči,  kaj  pa  zdaj 
za  vas  M,  če.ne  böte  skôr  j  en  j  ale?  (mit  dem  verbum  im  femininum).  -3. 
142.  si  lépa,  si  pridna,  si  prijeten  deklič.  40.  na  svet  je  dekličev,  ko  v 
zraku  tih  tičev.  41.  Ähnlich  ist  die  im  russischen  volksl  i  edo  häufig  vor- 
kommende Verbindung  von  substantiva  mascuüna  mit  substantiva  femi- 
aina,  woraus  sich  ergibt, .  dass  jene  als  feminina  anfgefasst  werden : 
kupec*  žena.  ryb.  L  251.  kupec*  doži.  bus.  2. 236.  nakaz*  otca  materj. 
ryb.  1.  482.  otec*  matuäka.151.  164.  171.  285.  288.  ofrsvoej  roditelja 
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et*  matoski.  ryb.  1.289.  ko  svoej  roditelju  ko  matufiké.  ryb.  1.  150.171. 
421.  ty  roditelk  moja  matuftka.  ryb.  2.  241.  slovak.  hat  den  genet  aoe. 
matera  als  fém.:  nehoden  si  poznať  tej  mojej  matera;  boj  t  m  sa  tej  tvojej 
matera.  hat  2.200,  wobei  za  erinnern  ist,  dass  nach  Bopp  3.  189.  mir- 
tar  creator  mase.  ist;  man  vgl.  damit  serb. :  ja  imadoh  jarnna  djerojkl. 
pjes.-herc.  187»  (jaran  amicus);  n  Kotarim  s  kaurom  djevojkom.  pjes.-ka&. 
64.  (kaur  infidelis  masc.)  In  die  reihe  dieser  abweichungen  gehört  auch 
das  Čech.:  ó  ty  kluku  chytrá,  us.  kluku  usinrkaná,  über  welchen  ausdnui 
Jungmann  bemerkt:  nota  femininum  genas  idioti  ee,  obiurgando,  der 
nur  von  einem  knabec  gebraucht  wird.  Das  Substantiv  brach,  eigent- 
ich  bruder,  för  bratr,  wird  ron  Zikmnnd  28.  zu  den  sabstantiva  generis 
communis  gerechnet:  nech  tak,  milá  brach«,  ei  lieber,  lass  sein.  Jnng- 
mann; milá  brachn,  co  vy  to  činíte?  svfid.  ja  j(  fokla:  milá  braobu,  ve 
mlnv  toho  s  hl.  svfid.  hat  2.  200.  Am  wichtigsten  sind  bei  behandhing 
dieser  frage  die  anf  a  auslautenden  subBtantira,  deren  syntaktischen 
verhalten  in  verschiedenen  sprachen  verschieden  ist:  die  torliegenden 
thatsachen  berechtigen  bot  vermuthnng,  dass  ehedem,  vor  der  Spaltung 
der  einen  slavischen  spräche  in  die  gegenwärtig  bekannten,  die  sab* 
stantiva  auf  a  generis  ferainini  waren,  und  erst  in  historischer  seit 
theilweise  mascnlina  geworden  sind. 

4.  Die  snbstantiva  auf  a  sind  häufig  auch  dann  fem.,  wenn  sie  per- 
sonen  tn&nnlichen  geschlechtes  bezeichnen:  vgl.  das  prôv.  la  papa,  la 
profeta.  Dies,  gramm.  2.  16.  asi  bližiky  moj?  ei  itX-rjolövJfio».  tost  1. 
44.  dvé  vojevodé  dno  dnees.  svjat.-op.  2.  2.  391.  voevodann»  boiijanxfc 
dueibus  divinis.  tnr.  74.  slugam*  bes-préstani  fiegfätún%  servis  oon^ 
tinno  nrentibns.  sup.  10.  11.  «bn>ranyje  shtgy  electi  nervi,  sup.  49.  3. 
o  2i»lyje  slugy  o  praví  servi.  sup.  54.  4.  sluzé  sotoniné  eervi  sataaaa. 
sup.  55.  29.  vgl.  89.  3;  136.  22;  193.  18.  slngy  Pilatovy  rfgaaty  s? 
jemu.  sup.  339.  8.  vgl  cloz  1.  827.  slnga  desnaja  ««paatrfťifit  *•&**. 
greg.-naz.  bogomv  izbramna  slnga  (vom  hl.  Sabbas).  sabb.~viadob.  137. 
sekaäij?  čistéjše  vas*  sab»  sup.  87. 18.  sotona  sama.  Inc.  11.  18,-rieoL 
sama  sotona  trepeštetK  laou  1. 16X  staréjdinann»  creti&dkami».  sup.  148- 
15.  VgL  sup.  188.  10;  188.  11;  189.  14;  192.  26;  304.  13;  305.  9; 
306.  27.  dvé  staréjäiné.  men.-mih.  startjSina  sv?tite]*ska.  op.  2.  2.  78. 
8*flfcaäa  a?  staréjšiny  ž*ti£taky.  Inc.  20.  l.~ev.  saec.  XII.  shoda  dadévu 
nhvati  alex.-mih.  sadije  osfidenyjf  iodices  condemnati.  suf>.  96$.  28: 
t^L  ctoz  L  770.  sup.  341.  29.  fäika  tvoja.  snp.  179.  7.  Irediona,  otifcu 
moju.  ftii.  71,  wof&r  aiifc}  mojego.  slepé,  st»  KStüomt,  nükojn  svajtjn. 
greg.-laK  užicé  moú  dual,  nom.  rem.  16«  7.-éu.  daneben  findet  mam:  m> 
aggeltftkomfc  vladykoja.   sup.  315.  23.  &*>  jedinémi»  ahigqja.  164.  19. 
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staréjáiaa  Sitari#kyj  ^x'*?1™**'^*  peut-mih.  svqíou  strykoju.  prol- 
mart.  slag|  swjggo.  sup.  90,  23.  prav*divi  s$dij?.  188.  21.  užika  moj, 
i\L  man  beachte  dve  junoôi  poslaoa  bysta«  prol.-mlh.  und  svetovidaa 
dve  jujxoái.  diaL-ôaf.  eigentümlich  ist  sego  titlu  mnozi  čOoaa  huno 
ti  túlam  multi  legerunt.  ev.-saee,  XIV.  n*2.  hier  entscheidet  das  ge- 
schlecht meist  nicht  nur  über  das  gwus,  sondern,  mit  ausnähme  des 
sing,  nom.,  auch  über  die  dedination;  ayojiga  vojvoda,  rava.  1.  180. 
ojegovi  yojyodi.  1,  96.  njegov  oproda,  1.  167.  svojiga  oprpda.  1.  135. 
oprodov.  1. 192»  vsak  vojak- ima  svoj'ga  slugo.  volksl.  1,  122.  stara- 
äinu  nešite,  rayn.  2.  103.  oča  pater  hat  jedoch  ofie;  oči;  oče  patrem  etc. 
und  očeta,  oče  tu,  očeta  etc.  príča  testis  ist  stets  fem.  und  wird  nach  der 
a-declination  flectiert:  dve  priči  krivi.  trüb.  Mozes  in  Elija  sta  prifii. 
ravu.  2.  249.  vgl.  3.  $.  277.    kroat.  hier  wird  das  genus  masc  mit  den 
a-formen  verbunden:  pernoga  deliju.  budin.  87.  nesriénoga  sluge.  luč. 
6.  slugu  tvoga.  budin.  41.  tvomu  slugi.  73.  virnomu  služici.  luč.  6.  slu- 
žicu  virna.  46.    serb.  hier  sind  die  subst.  auf  a  im  yolksliede  fem.   im 
sing,  und  im  plur.;  sonst  sind  sie  im  sing,  meist  mase.  danič.  obi.  21. 
ostale  age  i  spahije.  p  j  es,  4.  77.  naáe  dobre  velemože.  mon.-serb.  naše 
yladike.  volksl.  srpska  vojevodo,  pjes.  5.  451.  delija  se  Hkom  opásala. 
posL  58.   banova  katana,   pjes.-kač.   25.   ej  djidijo,   turska  krvopijo, 
pjes.-juk.  212.  medju  njima  dvije  poglavice.  pjes.  5.  401.  dvije  prati- 
džije.  pjes. -herc.  .150.  Radojica  turska  pridvorica.   pjes.-kac.i63.   fala 
tebe,  cárska  vjerna  slugo.  pjes.  5.  579.  po  jednoj  najvjerniJQJ  sluzi 
prip.  151.  neben  i  Žumbriéa,  vjernoga  služicu.  pjes.-kač.  147.  kuéna 
starješina.  156.  ženská  strašljivica.  144.  negove  sudije.  mon.-serb.  dvije 
su  mu  izlazile  Sure.  pjes.-herc.  49.  ygl.  recite  onomu  lisici.  Živ.  113. 
ldruss.  hier  findet  man  das  masc\  und  das  fem. :  jak  mam  ty  zaápivaty, 
fajna  iedtaynko  wie  soll  ich  dir  singen,  schöner  jflngling.  tot.-bork. 
221.  jak  meňi  ne  ľubyty  totu  íedinynku,  kofy  meňi  podaroval  sribni 
peretenynku.  ibid.  virnyj  sluha.  rus.  6.  na  stuhu  yirnu  kryknuta.  4. 
Tožmňn  toho  syrotu.  volksl.  ja  bidny  syreta.  yolksl.    russ.  die  Volks- 
sprache folgt  nicht  selten  der  aal.  regel,  nur  das  verbum  bequemt  sich 
fast  immer  dem  seias:  détina,  détinuSka  priézžaja.  bus.  2.  190.  pridelí» 
»asefeßtina.  ry  b.  1 .  309.  kotora  kalika,  bus.  2. 1 90.  rujbskaja  kalika  pere- 
cfceiaj*.  ryb.  1.  92.  stqjal*  maj&ja  Maljuta.  bus.  2.  190.  Vasj»  adélak 
q*  meriewoju  povésoju  ward  ein  vollendeter  gplgeostriek,  ibid.  patar 
hý  joeqja,  sirotu  svoju.  ibid.  jnoloda  skpnuxroiiQa  s)u>ro$en*ko  stavaj 
w%  M  ré&yy  nogi.  ryb.  1.  167.   »detap  skomoroäiw.  1.  135.  ßto«a 
fénu»»,  h  180.  var.  101.  /Um*  tebe  slugu  vfraaju.  var.  100.  sluga 
itoja  VW***-  hus.  2.  190.  s*td*ja  podsudiivaja,  pravednaja.  var.  139. 
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neben  byh»  n  tebe  odim»  détina.  izv.  633.  so  svjatynrb  Klimentom» 
papoj  ruskim%.  var.  13.  molodoj  skomorošina.  ryb.  I.  168;  dva  junoäa. 
var.  14.  ist  mit.  janoS*.  49.  za  vergleichen;  nevéža  tebja  na  pini 
obezčestila.  bns.  2.  190.  éeeb.  ehedem  war  siaha  fem.  and  mase.:  k 
slnzé  mému.  kat  838.  jistá  verná  siaha.  2346.  mné  svej  slozé.  2852. 
pol.  die  nomina  auf  a  folgen  dem  seius:  wojewody,  stuga,  im  plur. 
wojewod«  neben  wojewody,  ahuky  neben  stngi. 

5.  Die  durch  ina  gebildeten  aagmentativa  sind  im  serb.  mase,  wenn 
das  thema  ein  mase  ist  serb.  on  obode  debela  vrantinu.  pjes.-kac.4L 
pa  mu  sedla  bábina  vrančina.  37.  mrki  kalpačina.  37.  a  gabi  joj  dagi 
fiibačina.  33 :.  vranac,  kalpak,  či  buk. 

6.  Die  im  asi.  auf  b  für  i  auslautenden  substantiva  haben  in  den 
neueren  sprachen  die  neigung,  das  genus  fem.  statt  des  mase.  anzu- 
nehmen: der  grund  liegt  in  dem  meistens  dem  fem.  zukommenden  aus- 
laute.  Ein  ähnlicher  fibergang  findet  im  deutschen  statt,  wenn  die  im 
ahd.  auf  o,  im  mhd.  und  im  nhd.  auf  e  auslautenden  substantiva  masc. 
im  nhd.  fem.  werden:  mhd.  der  jnade,  slange,  snepfe;  nhd.  die  made, 
schlänge,  schnepfe.  nsl.  zver  f.  trüb,  huda  zver.  volksl.  1.  64;  lekat  f. 
asl.  lakitb  und  im  Osten  des  nsl.  Sprachgebietes  laket  m. ;  pečat  f.  ravn. 
1.  298,  asl.  und  im  osten  m.,  doch  auch  f.  hang.;  praprot  f.  und  m.: 
v  zeleni  praproti.  volksl.  1.  27;  pôt  f.  und  m.:  sreSin  pôt,  bozja  pôt 
volksl.  1.  72.  73;  seženj  in  Unterkrain  f.,  dagegen  in  Oberkrain  m.,  so 
wie  asl.  s$2i»ni>.  kroat.  zvir  ljuta.  Inc.  23.  vgl.  89.  serb.  zvijer  f.,  im 
volksliede  auch  m.  Hrus*.  pečať;  božu  put.  pis.  2.  25.  russ.  gortam»  f. 
var.  42.  veliká  saženi»,  pjadeub.  ryb.  1.  160.  s*  toja  puti  st»  doroženki. 
ryb.  1.  171.  pol.  žoíadzi»  f.  and  m. 

7.  Manche  Städten  ahmen  sind  fem.  ungeachtet  des  aoslaotes  *•  asl. 
Ierosalime,  izbivši  proroky  i  kameniemi»  izbivajuáti  poslannye  k*  tebe 
fIepoooaXrj(x  ^  á*GXTslvoooa  etc.  lue.  13.  34.-nicol.  Ierasalimi^  izbivw- 
Sija  proroky.  ostrom,  vyänjaja  Ijerusalimi».  šiä.  232.  vgl.  Vavulon*  veli- 
kaja.  bns.  2.  192.  pol.  weseliia  si$  jest  Syon.  mafg.  96. 8.  man  beachte 
nsl.  krat  m.  f.;  serb.  večer  f.;  pol.  raz  m.  f.:  tym  razem,  ta  raz$. 

8.  Manche  substantiva  masc.  werden  im  plurál,  neutr.  nsl.  kót,  im 
plur.  kóta  neben  kóti;  vse  moje  pôta.  ravn.  1.  195.  hude  pôta  óezgoro. 
ravn.  2. 11.  vgl.  3.  $.  281.  hlrues.  chiopa,  votosa,  hofosa,  ľisa,  jaémina 
•neben  chtopy,  votosy  etc.  osád.  60.  vgl.  3.  $.  518.  russ.  vo  doma  svoi. 
var.  47.  dikie  lesa.  ryb.  1.  312.  temný  lesa.  var.  28.  laga  zelenyje.  ryb. 
1.  221.  meda  sladkie.  ryb.  1.  282.  pogreba  glubokié.  ibid.  pojasa  Sei- 
kovye.  var.  48.  u  lôn  y  roga  krutý,  spríchw.  terema  zlatoverchie.  ryb. 
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1. 268.  vgl.  3.  f.  608.  pol  okr^ta,  putka,  urz?da,  jpczmiona.  mar.  67. 
vgl.  3.  $.  803.  e. 

9.  Die  neutra  auf  o  nehmen,  von  personen  gebraucht,  im  sing.  toc. 
den  auslaut  e  an,  wie  die  masc.  auf  -k  asi.  slove  Hriste  bože  verbum 
Christo  deus.  ízt.  516.  syne  i  slove  boga  živago.  sabb.  99.  vgl.  da- 
mit Sbvezašc  velikaago  Sanibpsona,  slbnbca  Hrista.  hom.-mih.  43.  und 
slmce  tapéaSe  sudim*.  10.  von  Christas. 

10.  Die  substantiva  generis  communis,  wie  griech.  b,  ij  ßoüc;  6,^  «alc; 
kt  adoleeeens,  antistes,  sind  wenig  zahlreich,  asl  hotb.  russ.  bijca, 
bludnja,  yoevoda,  voznica,  gomoza  etc.  vost  14.  cech.  hosť  pfomilý. 
pass.  proč  jsi  jako  ehndá  hosť  se  jenin  modlila?  pass.;  horlivý  obhájce. 
br.  jakožto  dobrá  obhájce  držela  jest  po  muži  odumfené  veci.  brikc. ; 
gvémo  choti  Jesu  Kristu.  kat  1186.  stú  chot  kojieSe.  kat  2566.  má  milá 
choti.  kat  3414.  hledala  choť  choté  svého.  br.  obhájce,  ochránee  etc. 
zik.  28.  poL  gadnla,  kaleka,  sierota  (biedny,  biedna  sierota),  stuga  etc. 
goéé  nieproszony;  pani  jesteá  dzisiaj  moj$  goóci^.}  mal.  55.  im  »^.be- 
zeichnet gost  als  fem.  im  plnr.  convivium:  to  bile  čudne  sô  gosti.  Tolksl. 
2.  41.  gosti  sô  bile.  ravn.  1.  279,  doch  ist  gosti  in  diesem  falle  wohl 
als  plnr.  acc.  anzusehen. 

11.  Das  adjectiv  ohne  dazu  gehöriges  Substantiv  bezeichnet  manch- 
mal im  masc  entweder  ein  männliches  indivíduum  oder  eine  persou  über- 
haupt Im  griechischen  ist  diese  anwendung  des  adjectivs  bei  Homer 
ziemlich  selten,  in  sp&terer  zeit  sehr  häufig.  Im  lateinischen  wird  homo 
gewöhnlich  nicht  ausgelassen ;  die  auslassung  findet  sich  im  plurál 
htafiger  als  im  singulár.  In  den  romanischen  sprachen  erstreckt  sich 
der  gebrauch  des  persönlich  gebrauchten  adjectivs  Tiel  weiter  als  im 
lateinischen.  Diez  3.7.  Daraus  wird  der  einfluss  des  artikels  auf  diese  an- 
wendung desadj.  offenbar.  Den  slavischen  sprachen  ist  dieselbe  ursprüng- 
lich fremd,  asl  al&naago  nakn»mi  esurientem  satiavit  izv.  429.  množbstvo 
bolpMhi»,  slépfc,  hronu»,  suhb.  ev.-buc.  žacUnaago  napoi.  izv.  429.  stroho 
obunet*  zembnaago  pavor  occupabit  terrigenam.  sup.  358.  7.  zemtniitaa 
nebesá  T*shodffr»  terrigenae  in  coelum  ascendunt  sup.  365.  21.  mla- 
dyihi»  bez%lobije.  sup,  251.  12.  podóbmém*  svoinn»  (svojenn»,  wofftar 
man  sebe  erwartet)  priložiťb  s$  sami  t<j>  &|io(<p  aótoó  «poaxoXXijMjottat 
4vty>.  sir.  13.  l6.-bus.  158.  7.  pafie  mnogb  préiDb  moihb  óicip  %o\Xoo<; 
dovtjXtxttttac  Iv  tep  fivst  p,oo.  šiô.  114.  op.  2.  I.  149.  pravbd*naagö 
gbtT$.  sup.  436.  11.  mnogorob  slépy mb  darova  prozrénie.  ev.-buc.  slé- 
paago  oči.  sup.  345.  4.  ot*  tela  stranbnaago  sego.  sup,  343. 8.  j^ 
suntfctanii  Sbdételja  vbséhb  mortales.  sup.  368. 11.  tičem»  T*séhi>  svoibi» 
uni»3e  omnibus  aequalibus  praestantiores.  sup.  63.  15.  mati  Pavblovai 
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Wen*  jego.  sup.  63.  6.  nd.  duhoven  :duhovnim.  folkal.  1.  15.  nebcfci 
duhovnik  der  geistliche;  môžki  mannsbild  :Laadon  sam  je  sti&a  môžki. 
volksl.  1.  60;  domati  die  hausgenossen;  zakonski  die  ehaleute;  mlajäi 
die  nachkommen;  stariái  die  Altern;  rajSi  drobrim  slúžim  kakor  AM* 
zagtovédau.  gprichw.  zdraví  ne  potrebuje  »Iravnika.  mat  226.  serb. 
bogat  jede,  kad  hoče.  sprich w.  bogatt  n*  maaga  sjede.  sprich  w.  straäni 
krvnik  svakog  krštenoga  jedes  getauften.  pjes.-kaÉ.  73.  bráni  araje 
mrtye  iranjene»  pjea.  5.423.  beneéekaopijau  nadaéL  apriéhw.  klrtus. 
statok  na  Myzkych  prycbodyt  aet.  2. 368i  bohatoho  i  eerp  hotyt  prypt ' 
7.  %  dužäim  ne  bory  é.,  pryp.  37.  vsy  duchovnyje  rymskoho  zákonu,  aet. 
2«  201  zbihtyj  der  flüchtling.  3.  86.  fienronyje  zofatyje  ptatytjr.  3.  22L 
biyzkych  krovnych.  3»  54.  svoho  mytoho žydata.  volkaL  ľipiyj  jak  brat 
rôdnyj.  pis.  1.  51.  môj  mytyj,  myteákyj.  L  73.  ne  boj  i  í  áamokryj 
doččaahotyj  rozboju.  1.  49»  šotjesmy  na  moskovskoho  contaoa  moa- 
quensem  (prineipena).  aet  2.  186.  dohana  mndroho '  bôľäe  •  stojit  jak 
pochvala  durnobo.  pryp.  26.  vsych  povynnyeh  svojich  omoes  consan«- 
guineos  et  affines  snos.  act  3»  153.  a  tíľipoho,  htuchoho,  nimofeo  naj- 
iutáyj  čoíovik.  pryp.  88.  pôjáol  staryj  do  kovaľôv.  kaz.  20.  tot  fttaryj 
movyt.  ibid.  váim  tym  bidnym  posluhivat.  44.  lychyj  diabolua.  ruet. 
milyj  bližnij.  bus.  2.  205.  vojna  bet  padäicb*  mertvych*  ne  byvaeti». 
ipat  proehožij  vtator.  cech.  vrchní,  hajný,  duohodní,  mytaý,  radní; 
verným  v  službe  ne  pŕekážeji.  kat  54.  stražoý;  chudý  s  bohatým  ne 
hoduj,  br,  ana  by  la  chudých  mati.  veL  pol.  blížni,  myéliwy ,  podakarbt, 
pod« tou;  zioty  golden;  luty  február,  eig.  der  griaune ; moskie waki  weifi 
Poíocko.  koeh. 

i  2.  Die  possessiven  adjective  so  wie  die  auf  i-skb  beaeichaen  im  sing, 
saaae.  orte:  man  ist  geneigt  dabei  an  graďb  zu  denken,  JUtowl  myto- 
ľubov.  act  2.  363.  mstystávľ  2.  80.  putyyľ.  2.  363.  brjaaak,  HwLfco*»- 
íesk.  ibid.  kwrsk.  ibid.  ceclu  bavorov,  vicmanov,  tifebotov;  bsMn,  bohr 
daliu,  bospoan;  bolelue,  boleslav,  blažím  etc.  poL  kurow,  niegow, 
kwiatkow;  bogqpin,  boguszyn,  domaradzyn;  lubowids,  budaaUw* 
ehocim  etc.  %sk  Schlesien,  vgl.  die  bildong  der  Ortsnamen  aus  perao- 
«ennamen  in  slaviachen  in  XIV,  band*  der  denkschriitan  der  kaifc 
akadanie  dar  wiasensehaCten» 

13.  Bei  einigen  adjectivenmaac.  rnnss  du»  ergänzt  Verden,  rgUfrfr- 
ger  43k  3.  3.  ad.  v*  drugy  cg  étépcj.  íiá.  41.  v*  pcoéii  iv  cq  ž&gc,  %$ 
ixepivf.  lue.  7. 11 ;  13u  33.-nicoL  duita*  i  jutre  i  v*  tretú  oa||ttpov^«t 
«ôptov  %al  vq  íxoyÁrQ.  Inc.  13.  33.-nicoL  v*  utréj,  na  utréj.  leaat  ej*. 
A3L  24.  U  uttéfcnit.  men.-jmih.  dagegen  r«**,  vdrajgi»  (ňsm-u)  eig.  im 
niehstan  augenbliek. 
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14.  Adjeetire  können  im  neutr.  sing,  in  sehr  verschiedener  bedeutung 
ohne  Substantiv  stehen,  asi.  gospodwije  rastrosiv&äaago  eins,  qui  do- 
nrini  fccttltates  dissipavit  snp.  274.  4.  izbavi  ny  oti»  lnkatago  libera 
nos  a  malo.  niool.  nečisté  ne  prikasajte  se  axaftdpteó  |x^  8irc«o*t.  VA. 
130.  do  nynéfenjago  osqne  ad  hoc  tempus.  top.'  94. 14.  ofcže  izvéétav*. 
snp.  281.  4.  Pilatovo  glagolati.  sup.  324.  14.  Ti.se  raspuruioje  otbséka- 
jfSta  sap.  384»  19.  reébnoje  i  Sjabnoje  s^oriía.  tfpec.  20.  Tazn*  i  saw 
mobytmoje  tóiôa.  svjat.  svoje  tvoréaše.  sup.  329.  8.  sméhorwioje  slézi- 
nojn  mi  razmnévaj.  diopfc-leop.  266.  proide  po  suhu  8eS}X*«v  4c  íj*ti- 
pov.  irmL  do  sego  (ifrxßt  ttoótoo.  man.  huždi»šaago  radi  vwe  pogobií? 
propter  rem  viliorem  orania  amisenmt  snp.  275.  1 1 .  azi»  svoje  vtse 
Sfcttorihfc.  snp.  309.  6.  da  stežiti»  samo  to  isto  voje  aOyto  tá  acydXaiov. 
pent-mih.  izbadefo  ljata  muéoago  dolore  crociatns  liberabitnr.  tichonr. 

2.  55.  seltener  sind  Verbindungen  wie  dobro  moe.  nicol.  silnoe  svoe 
otajaviTb.  o  perev.  26.  níL  vse  moje  je  tvoje.  ravn.  2.  254.  svmjsko 
jéstí.  éerb.  bogu  božije,  a  čaru  carevo.  spricht,  dobro  se  samo  hvaH. 
ibid.  sk>  brzo  dodje.  ibid.  od  njezina  zla.  prip.  183.  pij,  doráta,  ta  pij, 
dobro  moje;  Prok opije  dies  festns  S.  Procopii;  tu  potrča  máb  i 
gotano  da  lief  gross  nad  klein,  pjes.  5.  218.  kbrues.  k  svojemu  tiy- 
tránoin*  ad  suum  oommódum.  ad  1. 346.  bez'Skodnoho  manastyrskofao 
absqtie  detrimento  monasterfi.  2L  189;  pospofytoje  dobroje  zemskoje.  2. 
190.  vžatoje  vernuty.  2.  357.  hrabyty  bydía  na  pustom  (na  postovš&yái). 

3.  91.  pyäni  čorné  na  biíb.  pis.  L  137.  žydôváke  a  panák  e  ne  propade 
qnod  täďaei  Tel  doinini  est  pryp.  svjato  feetam.  ruas.  božbe  epilepsia, 
bvs.  2é  17.  íeméužnoe  (nbon  in  žemougu).  203.  svoe  ne  myto  bélo. 
sprich*,  dem  sdj.  vrird  manchmal  delo  beigefügt:  ženskoe  dalo  pralesa- 
im  die  ftaien  sind  verführerisch*  bus.  2.  203.  leck,  ja  tvého  wt  ne 
mám.  svfcd.  z  méha  yeame.  br. 

1 5.  Adjeetive  bezeichnen  im  nentr.  sing,  sine  abgäbe.  Wamse,  šfó  pry- 
chodyto  bobrovnyčoho.  act  3.  285.  für  bobrovčyna.  ibid.  voskobojnoje 
«nie  abgäbe  w»  wacbs.  &  1 56.  okolo  hrebeľnoho  y  mostovoho.  3. 54.  važ- 
noje  y  poetryhaľnoje  na  mistskyje  potreby,  a  drjahaľnoje  vojtn  nadsjem. 
3.  lóT.  dickovanoje  brano  byty  majet  3.  104«  mjas&oje.  2.197.kotoryj 
fotovik  ae  vyjdét  nanobotu,  yňo  za  pervyj  deá  ohumoho  zapfatyt  hioé. 
3.  Ť7.  sa  pracn  íavayka  ohľadnoh*  oit  škody  hroi.  3.  74.  pyäfoho  po 
dta  piiazy.  2.  183.  pobornoje*  2. 197.  berat  pokvytncje  po  k  opi  hrošej. 
3.  128.  odyn  hroé  pokoíodnoho.  3.  79.  pomyľnoho  ot  koidoji  myly  po 
kroia.  3.  88.  pryjemnoje  onfnahmstaxe.  3.  87.  torhoroja.  2.  197.  *o- 
pokoje  (ot  pyva).  8.  194.  <n<«*.  dbefonoe.  bus.  2.  -203.  tysjaefcoe.  ibid. 
poterpeinoa  ibid.  éóoh.  lesné,  mostné,  cestné,  pol   meszne,  mdsteTy«, 
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pamfytne,  strawne,  szkolne.  mal.  115.  sadowe;  dawajg,  éwi?topietree. 
chwaL  1.  41. 

16.  Adjective  stehen  im  neutr.  plnr.  manchmal  ohne  Substantiv :  am 
häufigsten  tritt  dieses  in  asl.  ein.  asl  prohodit*  skroze  bezdumnaja  ©V 
ivúípttv  tfcav.  Inc.  11.  14.-nicoL  vuiutn»naé  vaáa  pUna  hyStenié  to 
fottdtv  Ó(uďv.  Inc.  11.  39.-nicol.  domdeže  nsa  b^d^fc»  I«k  «v  «rfvra 
Yévi)tau  matth.  5.  18.  sidéz*  ob»  gorniln».  izv.  618.  gospodiskaja  déj£ 
quae  domini  sunt  faciens.'  snp.  339.  2.  rodomt  zakonuiaja  tvoretK  SiS. 
49.  jeie  sat*  otbca  mojego.  ostrom,  vizdadite  kesarjeva  kesaijevi  i  boäija 
bogu.  matth.  22.  21.  afite  mala  sbgréäiste.  pat  310.  manastyrskaja  ras- 
takajatb.  sabb.-typ.  46.  moja  vi»sja  tvoja  satí»  tdt  ifiot  «ávt a  od  iott. 
ostrom,  st  nebesbnyihk  suiiknnti.  hom.-mih.  poslédnja  dybaaäe.  grog.- 
mon.  64.  naloživší  na  se  niätavaja.  proL-rad.  133.  vsa  presná  da  jasU. 
misc-äaf.  razdrkta  nositi  vestes  laceras.  sabb.-vindob.  obraáttaSe  s$  v% 
svoja.  snp.  441.  29.  sramoUna  glagolati.  mon.-mih.  i  bfd$tt  stn»p*tfr- 
naja  v*  pravaja  xal  íatat  tá  oxoXtdt  ti;  t&däav.  ostrom,  jegda  upovaeSi 
snimi  ott  žxexotôstc  íní  tote  jiatafotc.  esai.  30.  15.-voet  oh»  sih* 
suiih»  áncó  toótttv  töv  [juxtaíory.  ad  14.  15. -vo  s  t  hristovuiaa  naôina- 
jfiti.  snp.  339.  21.  utrenjaa  klepati.  bus.  744.  seltener  wohl:  o  budufc- 
éich-b  dobroch-b.  izv.  439.  klruss.  jichaíy  žolniry  to  v  bifych,  ta  v  hor- 
ných, to  v  koroteúkych,  a  to  vse  na  ko&ach  na  voroneňkych.  pis.  L  147. 
ruš*,  kradyj  čnžaja  obogatéeti.  sprichw. 

17.  Die  possessiven  adjective  nnd  die  anf  &ski»  bezeichnen  im  sing, 
neutri  orte :  ein  Substantiv  zn  ergänzen  ist  hier  keine  Veranlassung. 
n*l.  laško  Italien:  nalaákem;  némiko  Deutschland:  nanémškem;  turftko 
die  Türkei:  sréd  turfikiga.  volksl.  2. 5.  so  auch  dolénsko,  kraajsko,  hro- 
.vaáko,  átajersko.  met  253.  cech.  vlachové,  vranové,  vrohové;  mu- 
tilsko,  slabsko,  tfebsko  etc  slézsko:  jel  do  slizska  nach  Schlesien, 
erb.  7.  pol.  božejewo,  gorzewo,  klonowo;  starzyno;  boraymie  etc  élasko 
Schlesien. 

18.  Das  adjectiv  wird  im  neutrum  theils[mit,  theils  ohne  pr&position 
in  verschiedenen  casus»  theils  im  sing,  theils  im  plnr.  als  adverbinm 
gebraucht  asi  sing.  acc.  zélo;  sing.  loc.  dobré;  plnr.  instr.  pôganuky; 
eben  so  wohl  auch  vekmi,  velwna;  bokmi,  boltma  etc  —  na  žeatoeé 
«légati  in  dnro  decumbere.  vost  1.  406.  iže  se  na  krivé  rotetb  qui  peie- 
rant  izv.  104.  na  mnozé  stenati  diu  gemere.  greg.-mon.  na  dhw&é  nnd 
na  dkzé  vrémeni  diu.  krmč.-mih.  vi»  suje  m^tetb  s$  in  vanú  m  turbatur. 
izv.  605.  na  suje.  krm&-mih.  lam.  1 .  94.  sa  jedi.no  bytí  fist1  aXX4ß*v 
Siďreiv.  prol-rad.  111.  rul  v  drugo  secuadum.  volksl.  1.  128.  po 
turáko  se  nosi  er  trfigt  sich  tárkisch.  ser  b.  na  krivo,  u  pravo.  posl.  3. 
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klrtisš.  t  drohe  secundum.  kotL  25.  staú  sobi  na  ľivo.  kaz.  35.  pol. 
sa  wsse  semper. 

19.  Das  adjectiv  kann  im  neutr.  sing»  substantiviert  als  pr&dicat  er- 
scheinen: gr.  xoXov  i\  aXýbtvx  xal  fióvtfiov.  Plato.  variani  et  mutabile 
semper  femina.  Ovid.  asl.  skorpia  séklivo  gr.  oxoprcioc  icXyjxuxóc  cyr- 
hicr.f  wo  man  nach  demaaL  «XqxTtxiv  erwartet;  svrabno  esfa»  gréha».  op. 

2.  3.  128.  paie  Vbsego  blagago  žitija  ugodno  bogovi  krotostt.  sup.  427. 

3.  russ.  gréchb  sladko,  a  éelovék  padko.  spríchw.  medi»  sladko,  a  mucha 
padko.  sprichw.  lev*  straäno,  obezbjana  sméáno.  sprichw. 

20.  Das  adjectiv  wird  im  neutr.  sing,  wie  im  plur.  manchmal,  gegen 
den  geist  der  spräche,  als  Substantiv  angewandt:  vgl.  lat.  amara  cura- 
imm.  omL  v*  besprohodna  zemli,  tichcmr.  1.41.  buja(j^)  mirat«  (lupatoft 
%4o|u>a.  ši&  228.  gotovoje  utéženija.  sup.  69«  7.  oslab\jajetb  zélanoe  sthoda 
dbtdanágo  debUitat  violentiam  cadentis  pluviae.  chrys.-lab.  nepobédimoje 
m$sa.  sup.  67.  14.  vgL  448.  6.  za  nemoSUnqje  jej  i  nepol&znoje  5t&  to 
*žri)c  iadtvftc  xal  áv«<ps)ic.  hebr.  7.  18.-Sis.  neumolimoe  stratila** 
mexorabilitas.  sabb.  1 5.  polzkoe  naSe  eže  k*  gréhu.  sbor.-kir.  vid?  pre* 
veKkaje  dela.  sup.  441.  24.  udob*prévrati>noje  naäe.  par.  sego  žitija 
skorovékoje  i  mimoplovuáteje.  hom.-mih.  stn»p<btbnoje  slovesa,  izv. 
527.  tajiaja  twny  cA  xpoictát  tau  oxótoo«.  slepé,  božija  stroja  tajnoje. 
snp.  290.  16.  ostaviste  težbka  zákona  tá  ßapottpa  toö  vójtoo.  matth.  23. 
23.-nicol.  nsL  uno  božje  tiga  čudeža.  ravn.  2.  192. 

21.  Das  adjectiv  bezeichnet  im  sing.  fem.  eineperson  weiblichen  ge- 
schlechtes; doch  ist  diese  anwendung  des  adj.  auf  ziemlich  wenige 
fttte  beschrankt  die  possessiven  adjeetive  bezeichnen  die  frau.  asl. 
ostrite  aky  Irodovaja  Iroda.  izv.  424.  nsU  ženská  mulier  neben  ženská 
glava  (vgL  mdiki);  zakonska  die  ehefrau;  sinovlja:  tastu  sinovlja  bom. 
vad.  »erb.  Ijoba  coniux  wird  als  Substantiv  angesehen,  daher  auch  sing. 
¥06.  Ijubo:  a  sto  čini  Alijina  ljuba?  pjes^kač.  52.   vjerna  ljuba.  pjes. 

4.  26.  eben  so  mlada  sponsa.  klruss.  moja  mytá  myienka.  pis.  I.  73. 
19.  buď  zdorova,  moloda»  L  1 29.  20.  vgl  zaraz,  veľmožna»  véyáu  tvoju 
vôľu.  L  62.  25.  ne  nažyía  ó  áa»  nehodná,  y  ne  budeš  žyty.  L  57.  9.  pre- 
éystaja  ist  die  mntter  gottas;  vojtova,  djakova»  pis.  2.  151.  «#«*.  bola- 
naja  die  kranke  (bédnaja  boltnaja).  bus.  2.  205.  glébovaja»  per.  70.  7. 
éech.  králova  to  réda  slibi.  kat.  578.  pol  uzdrzai  swf  miía.  rog.  5.  bra- 
towa,  dektorowa,  krolowa»  ksi$žna,  pisarzowa,  hrabina,  s^dzina.  im  asi. 
besteht  dévaja  neben  deva  virgo.  oserb..  ševcova,  kovaŕova,  Sotäina 
(ôotta);  kralova  frau  des  kdnigs  neben  kralovna  Itönigin. 

22.  Die  possessiven  adjeetive  und  die. auf  *sk*  bezeichnen  im  sing, 
fem.  orte;  man  ist  geneigt  dabei  etwa  v*st  oder  ztmlja  zu  ergänzen. 
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ad.  eúskaa  badet*  pasta,  tkhonr  2.  221.  hulg.  bogdanska.  rnüad.  124. 
kararlaska»  veit  229.  serb.  dnbroracka.  volksL  hrvatskn.  kirwn,  lern 
pAľska.  pia,  2.  47.  objidemo  r4n  akrapan,  U  j  póľaka,  cinzakiLfHs.  L 
70.  12.  éith.  balkera,  Talkora,  ritori  etc.  />*/„  witonia,  radenia»  che- 
tynieetc. 

23.  Beim  adjectnr  im  fem.  sing,  sind  manchmal  andern  sabstaaftiTe  m 
ergftiuea,  ad.  ide  r*  goruif  (gomijf)  žxope&h)  «W  «|»  ipear^v.  Inc. 
1.  39.  er.~bo&  o  deaanja  ohera  kadimago  ad  dextram  altaris.  rieoL 
desnajf  mažf  oH  masla  gr^tjihv.  aap.  399.  12.  atqjftte  o  rimmijt  \»~ 
fija  prestala,  isr*  7. 146.  Tfcina  CMÜrnno:  vgl.  nsL  t  aao  mér  (d-imero); 
nskfjf  cur;  rétrn  ▼*  préma  plaraäe.  men.-nuh.  161.  mriékaie  kaiaMp 
na  soba  brt  d/v  y%v.  lnc*  5.  1 1.  er.~cbohn.  more  i  aahnja.  mat  lä. 
obléei  8f  ra  ertrlenf.  grtg.~naz.~izT.  2.  250;  im  plnr.:  finaj  noasta. 
snt-hom.  147.  «*£  sedi  aa  deano  mojo.  daioL  wk  bog  ti  i  bratská 
fljobav).  posL  19.  obrai  ae  a  desne  na  lijero.  prip.  152.  vi  pjetate,  a 
nana  kivare  (snae)  polijeéu.  poeL  35.  da  je  aa  pasju  (volje),  nidje 
konja  ne  bi  bilo.  posL  50.  cárska  (rijeé)  ae  ae  poriča  poaL  okratalo  aa 
istoénom  i  zapadnjom.  pjes.-herc  352.  hbrum*  žene  vie  o  oámoj  domo* 
hora  octava  kaa.  25.  a  deéatoj.  ibid.  rus*.  bofctja  epidémia,  bna  2.  17* 
choti»  gorjnčija  (slery)  ne  hjuta  «ja,  ae  tekutá,  bas.  2.  205,  veteraja, 
santrenja,  obédnja.  bua  2.  47. 

24»  Das  fem.  der  adjectíra  and  pronomina  wird  im  sing,  in  der  be- 
dentnng  angewandt,  welche  indenelaasiacbeB  nnd  in  den  deutschen  und 
regelmassig  aach  in  den  alay.  sprachen  dem  neatram  ankommt:  das 
pronomen  j%  wird  in  diesem  falle  im  deutschen  meist  inübetsetet  ge- 
lassen,  selten  dnrch  „es"  wiedergegeben.  Dieser  gebrauch  ist  ia  seiner 
grosseren  ansdehnnng  aaf  das  nsl.  nad  auch  da  anf  den  westea  des 
Sprachgebietes  eingeschränkt,  er  istdaher  wol  italienischem  einflösse  An- 
zuschreiben. Im  serbischen  ist  diese  anwqndnng  des  fem.  in  folge  dem- 
selben einflosses  nicht  selten;  in  den  andern  slavischea  sprachen 
findet  man  sie  nur  spirlieh :  vgl  i  t  non  posso  capirla;  ella  non  aadrfc 
coai ;  sp.  dios  te  la  depare  bnena  Die«,  gramm.  3. 50.  nsl  ta  je  bosa; 
taka  je  bila  so  war  es.  ram.  1.  29.  ravno  taka  sa  je  igodäa  tndi  ajema 
so  ergieng  es  aach  ihm.  J.  47.  vic6  je  Jozefova)  kraljm  Josefe  rede  war 
dem  kftnige  genehm.  1.  61.  filiSSane  so  jd  vlili  die  Filister  nahmen  reias- 
ans.  1.  160.  I  njim  j6  potegneS  da  wirst  es  mit  ihm  halten.  1. 179.  otel 
ob  hndi  ga  bode  er  wird  ihn  im  nnglftek  retten.  1.  1 98.  Estro  je  bléda 
obSla  Esther  ward  b&ss.  1.  308.  také  veselé  si  ni  domiälovah  2.  5. 
gotova  je.  2. 15.  de  je  Gaharyova,  Boga  tast  in  hvak>  dati,  nar  pro  bila, 
ste  slttali.  2.  20.  kako  oeamna  je  terej  ta  skatajaicova.  2.  84.  fadoetna 
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pred  je  bila  tega  Élovôka.  2.  282.  vgL  1.  69,  70,  162,  165;  2.  18,  41, 
63,  66,  91,  175,  182.  kdor  nofte  z  lepö,  mor*  z  grdA  wer  mit  gutem 
nicht  "will  etc.  sprichw.  štirje  jd  gódeje,  «den  jô  trôbi  vier  geigen,  einer 
trompetet  volkď.  1.  23.  jô  kafce  dunajcem  lepo.  2.  29.  oba  eno  gôdcta 
wörtüohj:  beide  geigen  dasselbe,  met.  268.  meni  je  ena  droga  väeí.  volksl. 
3.  79.  také  si  noéemo  nakopavati  ein  solches  Schicksal  wollen  wir  nns 
nicht  zuziehen,  mét  270.  menil  je,  neznano  veliká  bó  ta  er  meinte,  es 
wfcre  eine  unet hörte  groesmuth.  met.  271.  nobene  ne  zamoHä  er  bleibt 
keine  antwort  schuldig,  met.  272.  volk  jd  zdé  žalosten  potegne.  met 
287.  serk  bolja  je  razmiiljena  nego  smiSljena.  posl.  21.  bolju  éefi  äuti 
atgo  éeá  reéL  poal.  28.  dogovorna  je  najbolja.  posl.  62.  Ve<5  do  iste 
drage  bití  neée.  pjes»  4-  52.  a  droga  je,  kojtf  vifle  znaéi.  pjes.  5.  483. 
kako.koja,  teko  sváka  gora.  pjes,  5;  517.  kako  se  je  moja  dogodila.  pjeá. 
6. 377.  ko  započne,  njegova  se  broji.  pjes.  5.  18.  e  se  tvoja  môže  dogo- 
ditL  pjes.  5.  98.  fur*.  Ijndi  tonnte,  a  on*  veseluja  lbmite  die  menschen 
ertrinken,  und  er  treibt  spässe,  ist  guter  dinge,  bus.  2.  204.  nelegkaja 
fllr  sila  diavokskaja:  nelegkaja  tobja  prinesla*  aead.  podnogotnaja  das 
geheimniss:  skaäeta.  podnogotnuju.  bus.  2.  204.  polonjanaja:  polonja- 
uja  svoju  veste  d.  L  veste  o  svoenn»  pléne.  2.  204.  častujú  chodím* 
Ar  často.  2.  204.  éick*  to  neni  možná,  možné.  pol.  najgorsza.  laz.  219. 
možná  (ehedem  možno)  byio,  raucz.  176.  mniejsza  o  to;  to  pewna;  nie 
rowna  mi  s  nim.  troc  2099.  vgl  o  wszej^  f  Ar  ein  asi.  o  Vbsej$.  maíg. 
pag.  73.  statt  o  wsaem.  damit  hängt  die  Verwendung  der  adjective  ha 
fem«  statt  der  Substantive  zusammen.  **L  bezdua;  bezdwiaja  abyssus. 
iav.  467.  tejna;  tajnaja  {tootVjptov.  cloz  I.  956.  rua$.  nelépa  für  nelé- 
pie*.  fach,  eatha :  po  tom  byla  veliká  sucha  za  tri  leta  porád.  veL 

25/Adjective  werden  im  fem.  sing,  mit  prftpositíonen  adverbial  an- 
gewandt asL  ustite  na  bofijf  xotd  Oeóviop.  2.  1.  147.  izv.  460.  oskr^- 
béste  na  bfcžiju,  da  ni  o  jedinom^  liSeni  budete,  sabb.-vindob.  282.  nsl 
nečem  t  lépo  se  podutí  in  gutem,  volksl.  2.  55.  kroat  múka  ne  bi  za 
ladt  in  vanusL  lu&  45.  serb.  puöe  puška,  ne  pnie  sa  ludu.  pjes.  5.  101. 
aľ  za  ladu  k'o  u  steéu  stjenu.  pjes.-juk.  601.  russ.  v*  voltnuju  libere; 
sa  tastaju  saepe.  bas.  2.  204. 

26.  Die  adjecti  vischen  Wörter  stimmen,  sie  mögen  attributiv  oder 
prftdicativ  stehen,  mit  jenem  Substantiv,  welches  sie  als  attribut  n&her 
bestimmen  oder  von  dem  sie  als  prôdieate  ausgesagt  werden,  im  genus, 
numerus  and.  casus  ftberein;  während  die  »djecti  vischen  Wörter,  welche 
sich  auf  ein  in  sánem  anderen  satee  -  stehendes  subetantiv  beziehen, 
mit  demselben  nur  im  genas  and  numerus  Übereinstimmen.  Ton  dieser 
regel  gibt  es  zahlreiche  ausnahmen. 
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a)  Einige  adjeetíve  entziehen  sieh  der  congrueuz  in  jeder  beziehung: 
es  sind  dies  im  asl.  solche  adjective,  welche  ursprünglich  auf  i  Auslau- 
teten: isplwfc,  nicht  etwa  isph»ni;  ebenso  ist  serb.  ljnbi  asi.  ljaby  in- 
de cl  i  nabel;  in  anderen  sprachen  sind  es  häufig  entlehnte  Wörter,  asl. 
obréte  j$  (paničica)  ispknt.  sup.  43 1 .  20.  isp%lnfc  est*  pokzy  slovo  sa 
bus.  2.  209.  aste  kako  ne  isprazdnt  estb  igumen*.  sabb.~typ.  mnogu  i 
razli&b  gnévu  razdréšenije  nami  dajet».  sup.  222.  11.  duša  i  telo  ras« 
ličb  jests.  svjat-op.  2.  2.  393.  raby  svobocú  avil*.  sup.  386. 6.  svobod» 
budete,  io.  8.  22.  -assem.  svobodt  8$ťi»  synove,  assem.  qvobod»  budete 
IXtttotpa  ftv^oeode.  ostrom.  v*  istiny  svobocU  bfdete.  ostrom,  sugubt 
duesb  priäbstvije.  sup.  388. 13.  sugubk  gréhy.  esai.  40. 2.-proph.  sugub». 
grési  StirXá  xa  ápiapt^ftúiTai,  greg.-lab.  a»  hodih*  stnimistraiib  jarosttju 
iv  do|up  icXafícp.  lev.  26.  41.  -pent-mih.  n$l.  aľ  so  tí  svatje  vieS?  eig. 
voôeť  wünschend  für  erwünscht  volksL  53.  od  res  tempelna  govori  de 
vero  templo.  ravn.  2. 108.  od  res  vode  de  vera  aqua.  2.  1 12.  tako  sovraS 
ko  sô  mu  bili.  2. 124.  sovražmisel.  2.  124«  vgl.  3.  $.  SIT.  ledik  dekličev. 
volksL  Innig,  die  durch  das  türk.  suffix  li  gebildeten  adjective:  srunali. 
s  erb.  die  mit  dem  türkischen  .suffix  li  gebildeten  adj.  sind  indedinabel: 
mermerli  avlija»  vgl.  3.  $.  455.  Idruss.  nemaS  moho  voron  konja.  raa. 
16.  voron  koni  pozastojuvani.  24.  vgl.  für  das  oserb.  und  das  naerb.  3. 
$.  925. 1012.  oserb.  dat  je  vón  kóídemu  ryzy  kona.  3.  $.  925. 

b)  Nsl.  lautet  der  comparativ  in  den  westlichen  theüen  des  sprach* 
gebietes  im  nom.  und  acc.  aller  numeri  auf  i  (Si)  aus,  im  fem.  auch  in . 
den  übrigen  casus  des  sing.,  daher  lépsi  kruh,  lepöi  dekle,  lépái  žena; 
lépäi  dekleta;  lépäi  ženo  etc.;  in  den  östlichen  theüen  oongruiert  hint- 
gegen  der  comparativ  wie  die  übrigen  adjectiva:  lépše  dekle,  lépšafena; 
lépäe  de  k  leta;  lépso  ženo  etc.  na  svetu  lépiirožice  ni  kakor  je  vinska 
trta.  volksL  vgl  3.  $.  318.  die  adj.  comparative  werden  im  klruss.  und 
im  iruss.j  selten  im  asi.  durch  adverbia  ersetzt  klruss.   chyba  i  tobi 
krat&e  čuža  storona.  pis.  2.  49.  ochota  hárše  nevoľi.  band.  194.  očy 
bôľše  žy vota  oculi  maiores  sunt  ventre.  ibid.   čuza  chata  borse  kata. 
.222.  .vynis.  únučku  starijse  sebe  extulit  neptem  se  natu  maiorem.  238. 
hde  ja  nájdu  kraáče  tebe.  o.  137.  stoj  i  ť  myla  kraiée  ztota.  b.  34.  neben 
mjožyk  jak  vorQAa,  a  chytrijšyj  čorta.  b.  179.  russ.  etotw  doim>  prostor- 
née.  bua  2;  2<ML  n  vas%  u  samičhi»  est*  obyčaj  gorazdo  glupée  i  smé$- 
née.  ibid.  asi.  svet  jest*  slaž  de  lumen  dulcius  est.  sup.  19.  3.  an  bes- 
•  pečahnée  bf  da  xa^m  atosóttpoc  u.  philipp.  2.  28. -slepé,  bespečaltnéj. 
.  ä&Jtaže  byvb  angeli»;  xpcittew  fsvóftsvoc.  hebr.  1. 14.-ôis. 
,  -     27.  t)as  neutr.  adjecti  vischer  Wörter  bezieht  sich  anf  das  mase.  und  auf 
das  fem.,  wenn  entweder  das  geschlecht  als  bedeutungslos  angesehen 
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wird,  oder  die  snbstantiva  ein  verschiedenes  genus  haben,  asi.  dlov&ka 
dva  vtnideta  vi»  cr*kvb,  edino  farizej,  a  drugo  mytan»  dno  bomines  in 
ecdesiam  intrarnnt,  alter  pbarisaeus,  alter  publicanus.  Ine.   18.  10.- 
nicol.  koje  budeti»  syni,  k  oje  H  rab*,  ticbonr.  1.  262.  iméja  šestb  sy~ 
nov*,  a  sedmoje  diJcen».  1.  263.  nsl  vsako  edinih  tičev  je  létal o  po' 
zraku,  ravn.  serb.  jedna  turčin  od  bijela  Spuža,  a  drugo  je  Popovién 
Dra&ko  der  eine  ein  Tftrke  vom  weissen  Spuž,  der  andere  ist  Popovió, 
Draáko.  pjes.  4.  61.  tako  pjeva  i  staro  i  mlado  so  singt  alt  and  jang. 
5.  35.  jedno  Petar  a  jedno  Kreune.  5.  104.  ta  potr&a  malo  i  golemo  da 
rannte  gross  nnd  klein.  5.  218.  tu  četiri  bijahn  vojvode,  jedno  Petre,  a 
drogo  Miloša.  5.  362.  jedno  drugome,  a  bog  ée  svakorae.  posl.  112. 
kad  sednn  vefcerati,  sve  je  grabilo  jedno  od  drngoga.  prip.  92.  obeseli 
se  jedno  drngome.  118.  naéi  éeä  ih  oboje  jedno  do  drngoga  rartvo.  142« 
íapitajn  jedno  drugoga  (medjed,  svinja  i  lisiea).   221.  kad  se  sastann 
mk  i  lisiea,  zapitá  jedno  drngo,  kako  uteôe.  227.  odnesoäe  i  májku  i 
éercn,  ukopaäe  jedno  do  drngoga.  pjes.-herc.91.  veseli  se  mlado,  staro  i 
sre  nejako.  340.  čnvalo  ih  mlado  neženjeno.  121.   ldrues.  zrobyly  óa 
jedno  rnžor,  draho  kaŤynov.  kaz.  31.  za  nym  hromady,  ľude,  ľisnyfcy, 
striľéi,  yéake  na  ériťi,  že  by  ho  imyty.  kaz.  l.  russ.  staro  oduálivoe, 
mlado  nedužlivoe.  bns.  2.  203.  cech.  ťal  jeho  vojakov  jedno  po  drahom. 
slovak.  poy.  295.  pol  jedno  z  rodzicow  stracic.  laz.  228.  jedno  z  naa 
dwojgamnsi  zostaé  w  domu.  ibid.  každé  z  nas  (jež  i  roža)  tknieciem 
ci$žk$  ran$  zadá.  niemc-wyp.  2.  279.  oboje  intodych  ludzi   (burseW 
nnd  mádehen).   rog.  56.  so  auch  nhd. :  wer  das  andere  zuerst  ergriffe», 
wftre  nicht  zn  nnterseheiden  gewesen.  Oöthe. 

28.  Wenn  eine  person  dnreh  ein  Substantiv  im  nentr.  ausgedruckt 
wird,  d.  h.  durch  ein  solches,  das  dnreh  ein  sonst  nnr  dem  neutrum 
dienendes  suffix  gebildet  ist  so  wird  dasselbe  nach  Verschiedenheit 
des  gesehlechtes  der  person  als  masc.  oder  als  fem.  oder  auch  als  neutr. 
angesehen,  nnd  ist  das  verhalten  des  attributes,  so  wie  des  prädicates 
hinsichtlich  áes  genns  in  den  verschiedenen  sprachen  verschieden.  Im 
allgemeinen  ist  ein  zunehmendes  überwiegen  der  bedentong  des  ge- 
aebleehtes  Aber  das  genns  wahrzunehmen,  nsl  eno  dekle  sim  klieal. 
rolksl.  2.  114.  tisťmu  dekletu.ibid. ;  dagegen:  seje  dekte  jtôala.  1.  29. 
ena  MpSi  dekle.  2.  106.  kjer  je  moja  dekle.  2.111:  vgl.  &  76;  3.77; 
3.  87;  3.  89.  yhoga  dekle.  3.  127.  pridna  dekle.  ravn.  1.  46.  mnoga 
dekle  seje  liSpála.  1.  303.  dekle  jô  je  materi  prinesla.  2.227.  en  tempe 
nemaren.  lex.  serb.  a  kad  momSe  rijeß  raznmio.  pjes.-kač.  72.  kiruss»  íivňa 
roán  brata,  yolksl.  ľnbľn  cfivča  moíodnju.  pis.  2. 71.  vaš  kiaJbyíée  mai- 
zeny). 1.  84.   éoho  by  élipaéySfte  chofií.  pryp.  107.  Kostentyo,  ktaSa 
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ostrozskcje.  act  2.  163.  Žygmont,  kúaža  pruskoje,  žymojtskyj,  opav- 
skyj.  2.  14.  vyšla  babyšče  staraja.  kotl.  85.  ganz  abweichend  ist  (fivéja 
mit  dem  prftdicat  im  masc :  toto  divčja  vysylat  odnoho  posttašnyka, 
tot  vchodyt  do  nej  etc.  kaz.  54.  ru*$.  findet  man  neben  dem  nentr.  auch 
das  dem  geschlecht  entsprechende  genna  im  attribut  sowohl  als  prft- 
dicat; das  prftdicat  schliesst  sich  jedoch  genauer  an  die  lautform  an: 
prosnul*  áa  ty,  moe  ditja.  bns.  2.  191.  sej  néžnoj  ditja.  ibid.  poganyj 
idolišce.  ryb.  1.  277.  idoliSoe  pat*  o  syyn  zemljn.  1.  278.  priézŽal  odo- 
lüfte  poganoe.  1.  85.  kaleSiiSe  prochoiij.  skaz.  1.  57.  vosel*  kaleéiôée. 
1.  58.  ne  uméh»  menja  solnySko  milovatb.  ryb.  1.  32.  prichodilo  stari- 
čiáie  ne  znaj  soboju.  bas.  2.  191.  govoril»  stariéiôée  piligriniíée.  ryb. 
1.  233.  sie  otvažnoe  životnoe  pomirah»  so  sméchu.  bns.  2.  192.  éech. 
kniie  brandebnrský.  yel.  j  ej  í  otec  mocné  knise  by  L  pass.  kniie  bavorské 
míval  obyéej.  yel.  toto  kniže  do  zeme  se  vrátilo,  pník.  ona  nebožjatko- 
slovak.  pov.  92.  jedna  velká  ribisko.  63.  ne  pôjdem  za  tebft,  ty  starý 
vdovéisko.  slovak.  hat  2.  200.  pol.  ksi$ž$  ruskie  zwalczyi  chwaL  1. 
21.  ksi$ž$  czeskie.  1.  35.  oáwiecone  ksiaž$.  ksi£g.-ust  138.  staraae 
ksi$£$.  144.  neben  rozmaici  ksi^ta.  2.  71.  mhd.  ríner  wíbes  gflete 
sind  für  trúren  gnot;  ein  wíb,  tiu  Adrastea  heizet  Grimm  268..  269. 

29.  Adjectivische  Wörter,  die  sich  auf  substantiva  genéris  neutri 
beziehen ,  sind  im  acc.  nicht  selten  masc.  nd.  nimam  srca  svojega, 
moja  ljnb'ca  ima  dva,  ima  svoj'ga  in  moj'ga.  volksl.  19.  plátno  je  lépo, 
kterega  smo  včera  kopili,  met  242:  ehedem  behauptete  das  neutrnm 
sein  recht:  na  to  so  oni  Hamaaa  obesili  na  to  drvo,  ktero  je  on  Mardo- 
hejn  bil  naredil.  dalm.  vzami  déte,  in  je  meni  doji;  žena  je  vzela  ta 
déte,  ino  je  je  dojila.  dalm.  jest  brzdam  moje  telo,  ino  je  v  hlapčuvanje 
8Ílira.  schönleben:  auch  heutzutage:  snétjavo  zrnje  zavrzi,  jekléno  und 
jeklénega  pa  poséj.  kroat.  kóje  hoée  ga  (srce)  nmorit  lue.  5. 

30.  Die  oameralia  cardinalia  von  p$tb  bis  st4o  sind  fem.,  werden  je- 
doch mit  dem  neutrnm  des  prädicates  verbunden,  dieselbe  regel  tritt, 
auch  bei  anderen  eine  menge  bezeichnenden  ausdrücken  ein.  beispiele 
fftr  die  numeralia  cardinalia  werden  an  einem  anderen  orte  beigebracht 
werden,  asl.  polt  tela  mojego  mn>tvo  jest*,  a  polt  živo  dimidium  mei 
corporis  mortuum  est  etc.  men.-mih.  n$l.  pol  mesta  je  bilo  prazneg» 
dimidium  urbis  vacunm  erat  met  225.  kadar  je  bilo  pol  praznika  mi- 
nulo, ibid.  dvé  nedélji  je  že  minulo,  ibid.  ljudi  cela  drhal  se  je  nateplo. 
ravn.  2. 170.  strahota  ljudi  se  je  sošlo.  $srb.  pásalo  je  dv'je  stotine  Ije- 
tah.  pjea.  5.  199.  stotina  je  puno  poginulo.  5.393.  poginulo  dv'je  stotine 
druga.  ibid.  pola  mu  se  kupe  proljevalo.  pjes.-juk.  121.  da  je  na  hiLjade 
prosilaca  pristupljivalo.  prip.  127.  klru$9.  choť  jich  buio  syta.  kof.37. 
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deck,  tehdáž  tretí  díl  lidu  y  Čechách  pomrelo,  vel.  bylo  krvi  dve  skle- 
niee.  suä.  97.  hojnosť  vína  se  obrodilo.  yeL  nahrnulo  sa  hrôza  mysu- 
slovak.  hat  2.  211.  ľudí  holo  neslýchaná  sila.  sloyak.  2.  211.  ne  mir 
nulo  to  tydeň.  sq3.  93:  dagegen  polovice  jich  držela  kopí.  br.  bola  tam 
sila  krásnych  paríp,  sloyak.  hat  2.  211.  na  ten  chýr  prihrnula  sa  sila 
pánov.  2.  220.  pol.  mi§dzy  wojski  pot  tablice  goto.  koch,  jako  si$ 
ich  przeciw  mnie  sita  zebrato.  ibid.  przyleciato  trocha  szczygtow,. 
chwal.  2.  75. 

31.  Poli  nnd  polovina  sind  im  amss.,  wenn  daneben  ein  subst  im 
genetiv  steht,  entweder  fem.,  oder  nehmen  theil  am  genus  das  im  gen  ,- 
stehenden  subst,  welches  letztere  wahrscheinlich  als  attractipn  aufzu-t 
fassen  ist:  a)  tu  poh»  derevni  diese  h&lfte  des  dorfes;  toe  polq  derpvni; 
čužuju  poli  dvora,  vgl.serb.  si»  nékotoroju  malý  rab*  svoih*.  danil  163.  b) 
y*  tom*  polovine  selé;  k*  tomu  polovine  selu.  bus.  2.  226.  bei  beurtbei-t 
lnng  dieser  letzteren  erscheinung  ist  vi»  tonn»  pólu  selé  nieht  zu  über- 
sehen, bus.  2.  239. 

32.  Die  auf  zwei  mit  einander  engverbundene  Substantive  verschie- 
denen genus  sich  beziehenden  adjectivischenjworte  congruieren  bald  mit 
dem  einen,  bald  mit  dem  anderen,  hlruss.  jar  (vesna)  naäa  oteé  i  maty. 
nom.  12.  russ.  brattja  edinago  otca  i  matere,  bus.  2.  241.  otec*  maU 
motodca  u  sebja  vo  ljubyi  deržah».  ibid.  u  čuževa  otca  materi,  ibid.  na» 
pomni  ty  staruju  chléhb  da  soli»,  ryb.  1, 182.  za  vašu  chléhb  i  soU.  bus. 
2.  241.  moego  chleba  soli  ne  kušaeti».  ibid.  ili  chlébi»  soU  moja  vami» 
nadoéla,  ibid.  načala  á  u  nich*  draka  boj  yelikaja.  ibid. 

33.  Bei  titeln  hat  das  das  verbum  finitum  begleitende  partioip  das 
dem  geschlecht  derperson  entsprechende  genus;  dasselbe  gilt  nicht  immer 
von  den  anderen  adjectivischen  worten.  hlruss.  tvoja  mytosť  pysat  do 
mene.  act  2. 93.  rii  samoho  jeho  korotevskoj  mytosty.  3.  26.  za  osobty* 
vojn  taskoju  jeho  korotevsfcoji  mytosty  samoho.  3. 93.  russ.  ego  railosU 
podostan*  kí.  nami.,  bus.  2.  163.  tvoja  milosti»  piri&oPi».  ibid.  eja  zdo-i 
rovke  pozaméskala  á.  ibid.  eja  sijateUvstvo  izvolila  kuäati.  ibid. 

34.  Mit  dem  plurál  der  neutra  werden  in  mehreren  sprachen  die 
adjectivischen  worte  im  fem.  verbunden,  im  asl.  findet  diess  noch  nieht 
statt,  nsl.  yremenabódo  Kranjcem  se  zjasnile.  preš.:  im  16. Jahrhundert, 
war  der  alte  ausgang  a  noch  überwiegend:  dzka  vráta,  trüb.  yaSa  dobra 
dela.  trüb., o  gospod,  kako  sô  tvoja  dela  veliká  in  mnoga.  dalm.  3.  |V 
315,  klrus:  das  masc  hat  die  anderen  genera  verdrängt :  dobryji  für 
asl.  dobrii.  russ.  das  fem.  ersetzt  auch  das  masc.  und  neutr.;  dobryja 
für  aal.  dobryje.  3.  $.  638.  cech.  auch  hier  wich  im  laufe  des  IflL  Jahr- 
hunderts a  dem  y:  jezera  vypráhly.  háj.  slunce  tri  se  ukázaly.  háj.  vína 
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z  toho  sklepu  byly  vytahnuty.  sv8d.  8b  vak.  mnohé  slávne  mestá,  po  v. 
295 :  dagegen  zvífata  chodila,  kofa  se  vznáSeh.  br.  tedy  ŕekla  vfiecka 
knížala.  br.  knižata  filištínská  shromiždiH  se.  br.  zik.  33.  pol.  po  te 
)ata  wszytki;  wszytki  bydla  polne;  bogste  póla  wggierskie.  loch. :  da- 
gegen in  Älterer  zeit:  sfawa  moja;  nsta  ížywa;  niema-  bedžcie 
asta  láeiwa;  ogsrn^ta  s<J  zfe;  dziaía  moja;  bogactwa  swoja;  kako 
uwieliezyfa  si$  s<J>  dziata  twoja;  kolana  moja  rozniemogfa  s<)  sifl.  mafg. 
tato  znamiona.  zabyt  ta  jista  statuta,  ksieg.-ust.  14.  a  by  tato  tosta- 
Wienia  a  prawa  astawiona  byli  chowani.  13.  prawa  ta,  ktoré  msjf.  50. 
vgl.  3.  $.  830.  oserb.  unterscheidet  man  das  mase.  dobri,  vuley  vom 
fett,  und  neutr.  dobre,  vulke.  nserb.  dobre  gilt  för  alle  genera. 

35.  Wenn  mit  einem  subjeetim  sing,  das  verbum  im  plurál  verbun- 
den wird,  so  steht  das  das  verbum  finitum  begleitende  participjim  plur. 
masc.  nsL  mati,  6e  ste  me  sliSali?  na£a  mati  so  sreSna  bili ;  mati  so 
bolni.  met  224.  klruss.  vaša  myíosť  zámok  vzjaly.  act  2.  337.  poL 
plakali  mamiezka.  rog.  28.  moja  matka  dobrzy  byli.  pieé.  1 83.  vgL 
értóvttc  aikol  t^v  S(xt]V  órpéSo|iev  sagt  Andromache  bei  Euripides. 

36.  Der  plurál  und  der  dual  dal  der  subst  fem.  werden  nicht  selten 
mit  dem  masc.  der  adjeetivischen  worte  verbunden,  asl.  id$£tema  ima 
enntibus  eis(nmlieribus).  assem.  pristrašbnamf»  byvbšemb  imi»  (ženami») ; 
glavamt  napraSenom*  prkstiju.  men.-mih.  dn>renn>  zatvorenom*,  assem. 
dvkFbnn»  zatvorenom*  systém*,  sup.  385.  4.  dvweim»  zaključenomi».  op. 
1.  76.  bor.  82.  dvweim»  kolébljuštemi»  se.  leont  155.  dijakonisanu  ne 
muu»Semi»  petideseü»  léU  byti  pbvelévajemi».  krmč.-mih.  ženami  umi- 
rajnštem*.  ibid.  žilami»  s-fcgn»ždajaštemi»  s$.  sup.  66.  24.  žilami»  iždn»- 
vanom*.  dioptr.-lab.  povele  knigami»  napisati  se  i  poslanom*  byti.  leont 
otfcséfanoma  nogama.  men.-vuk.  pésnems  prémUkiáemi».  men.-mih.  ra- 
tem»  suščenn».  svjat  rukama  rasprostrenoma.  krmfi.-mih.  stranami»  po- 
grabljenomi».  vita-ťheod.  jakože  pitnom*  bytí  visémi»  sťbgnami».  sup. 
101.  7.  trapezamt  postavljenomi»  byvšim*.  sabb.  39.  osklabenoma  usti»- 
nama  glagolaóe.  sim.  1. 4.  ebenso:  kn»vi  i  vode  izlijanoma.  sup.  329. 7. 
jsko  na  mnosé  éedi  ujazvljenomi»  byti.  men.-mih.  158.  dagegen:  pri- 
straáuann»  že  byvšam*  irni»  i  poklonšann»  lice.  ev.-trn.  reštemi»  razdéle- 
nam*  na  mnogy  česti.  krmS.-mih.  dvrnnn»  zatvorenami».  ostrom.  dvbmm» 
etvrhziäami»  8f.  sup.  428.  12.  oti»vri,zajemam*i»  dvi»n»mi».  greg.-naz.  Že- 
nami» veätušam*  byti  dvoju  na  desete  letu.  krme. -mih.  268.  tetnštatm. 
ŕékami»,  op.  2.  2.  151.  mnogaím»  réčenn»  progonenami.  meth.  6. j  mno- 
gami»  snäčam-i»  tmami»  ženuškami»,  op.  2.  2.  148. 

37.  Das  part.  praet.  act.  I.  stimmt  mit  dem  Substantiv,  auf  das  es  sich 
bezieht,  in  genus,  numerus  und  casus  überein;  die  congrnenz  im  genas 
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wird  indess  im  plw,  nom.  manchmal  ausser  acht  gelassen,  indem  statt 
des  fem.  das  masc.  eintritt,  asi  ženy  byvi^  u  groba  i  ne  obŕétaJS^.  as~ 
sem.  pri&i»dbä$  slugy  glagolaä?  komisu.  sup.  170.  26.  to  slyšav*ä$  ot* 
njejn  staréjäiny  vh»äbskyjf  razgnévavT»š$  s$  zélo  poveléä$  zv^zati  etc  190i 
16.  dagegen:  si  slyäaväe  staréjäiny  vl*äbskyj£.  191.19.  mladý  deti  véye 
vizuniSe.  300.  6. 

38.  Das  part.  praet  act.  IL  stimmt  wie  im  numerus  so  auohim  genas 
mit  dem  subject  übereil,  es  tritt  jedoch  dadurch  nahe  an .  die  genus- 
losen  formen  des  verbujú  finitum,  dass  es  in  manchen  sprachen  im  plurál 
nur  die  mascalinform  hat.  <w£,nésta  vidélé  oči.  aut.  24.  oči  jaésta  vi- 
dela ni  oäi  slyáalé.  proph.  slngy  moj$  pedvizaly  s$  bySp.  mat.  16.  3$. 
byáa  sédély  ptícsi  (ptic$).  zlatoatr.  nsl.  vidile  se  veé  .ne  bove,  volksl. 
dfié  bodeta  mléle.  lue.  17.  35. -hang,  klmss,  besitzt  im  plur.  nur  die  form 
auf  y,  die  aus  asi.  i  und  y  entstanden  sein  kann;  das  russ.  spricht  für 
die  erstere  entstehungs weise,  russ.  kennt  nur  die  masculinform:  jaro- 
vyja  p&enicy  otménno  sego  roda  rodili  á.  bus.  2.  194. 

39.  In  mehreren  slavischen  sprachen  ist  der  alte  plur,  nom.  der  masc. 
durch  den  phir.  acc.  verdrängt  worden;  russ.  raby  f  Ar  asL  rabi;  Limas» 
pany  neben  pánove,  bojary  neben  bojarove,  während  in  anderen  im  allr 
gemeinen  nur  die  belebtes  oder  personen  bezeichnenden  Substantive 
den  wahren  nonünatrv  bewahren,  alle  übrigen  iim  durch  den  aoeuaetiv 
ersetzen:  éeoh.  duby  aal  d^bi,  dagegen  chlapi  asi  hlapi;  pol.  ptoty, 
wilki  für  aal.  ploti,  vltci;  chJopi  für  aal.  hlapi;  oserb.  porsty  fftr  aal. 
pnsti,  Tojacy  für  asL  vojaci;  nserb.  regelmässig  acc. :  tnsknpy  ftr  ad. 
jepiskupy.  3.  $.  607.  707.  803.  e.  902.  .988.  diese  ziemlich  junge  /ver- 
dräpguug  des  nom.  durch  den  acc.  wind  nicht  selten  fälschlich  als  er- 
Setzung  des  masc  durch  das  fem»  aufgefasst;  das  nähere  darüber  wird 
die  syntaft  des.  acoqsativs  bieten. 


b.  Inorts. 

1.  Der  Singular  bezeichnet  eine  person  oder  Bache. 

2.  Humboldt,  W.v.,  üeber  den  dualis.  Berlin.  1828.  Müller,  F.,  Der 
dual  im  indogermanischen  und  semitischen  Sprachgebiete.  Sitzungs- 
berichte 35. 51 — 67.  Spiegel,  Fr.,  Ueber  den  Gebrauch  des  dualis  im 
tiMMktrischen.  Sitzungsberichte  der  k.  baierischen  akadémie  der  Wis- 
senschaften 1861.  195—212. 

.  Das  alagjscbe  beaitat  neben  dem  sing,  uud  dem  plux.  weh  den 
dual  Den  Ursprung  dieser  nicht  selten  für  einen  iuxus  und  auskroch*  d*r 
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spräche  erkl&rten  form,  *)  d.  h.  ihren  Zusammenhang  mit  der  ein  rieh - 
tnng  des  menschlichen  geistes  hat  W.  v.  Humboldt  in  seiner  leider  un- 
vollendet gebliebenen  abh  an  dlung  dargelegt:  was  sich  dem  menschen 
In  der  äusseren  wie  in  der  inneren  weit  überall  gegenwärtig  zeigt,  das 
wird  bei  höherer  lebendigkeit  des  Sprachsinnes  dnreh  eine  eigene  sprach- 
form bezeichnet;  zu  dem  sich  überall  dem  menschen  darbietenden  ge- 
gehört die  zweiheit,  deren  sprachlicher  ausdruck  der  dual  ist  Nimmt 
die  lebendigkeit  des  sprachsinnes  ab,  so  wird  die  durch  sie  geschaffene 
form  aufgegeben  oder  in  ihrem  gebrauch  mehr  oder  weniger  beschränkt. 
Die  abnehmende  lebendigkeit  des  sprachsinnes  bewirkt  die  differenz 
zwischen  demjenigen,  was  sich  aus  dem  begriffe  einer  sprachform  ab- 
leiten lässt,  und  dem  wirklichen  gebrauche,  der  yon  Ar  gemacht  wird. 
Alle  sprachen,  welche  einen  dual  entwickelt  haben,  haben  denselben 
ursprünglich  in  allen  jenen  fällen  angewandt,  wo  es  sich  um  zwei  ge- 
genstände handelte,  dieselben  mochten  zusammengehören  oder  nicht. 
Bei  sich  abstumpfendem  sprachsinn  ward  diese  form  nur  bei  den  in  der 
natur  paarweise  vorhandenen  und  deswegen  als  zusammengehörig  an- 
gesehenen gegenständen  angewandt,  da  bei  ihnen  der  gebrauch  des 
plur.  mit  der  anschauung  im  widersprach  zu  stehen  schien.  Auch  dieser 
zustand  wurde  von  vielen  sprachen  aufgegeben,  und  der  dual  auf  das 
pronomina  personalia  eingeschränkt,  bei  denen  die  gegenüberstellung 
des  redenden  und  des  angeredeten  der  dualform  die  nöthige  Wider- 
standskraft scheint  verliehen  zu  haben.  In  den  beiden  letzteren  Allen 
haftet  die  dualform  nicht  blos  am  nomen  und  pronomen,  sondern  meist 
auch  am  verbum.   In  den  in  diesem  punkte  noch  tiefer  gesunkenen 
sprachen  findet  man  eine  spur  des  duals  noch  an  den  Zahlwörtern  für 
awei  und  beide,  in  denen  dann  das  verbum  nothwendig  die  dualform 
ganz  aufgibt,  was  auch  in  jenen  sprachen  eintritt,   die  die  dual-  und 
pluralformen  vermengen,  indem  sie  beide  unterschiedslos  gebrauchen: 
diese  sprachen  haben  die  form  bewahrt,  die  bedeutung  jedoch  einge- 
büsst,  und  nur  die  vergleichung-  der  sprachen  macht  uns  die  erkennt- 
niss  der  dualform  möglich.  Bei  dieser  Untersuchung  ist  auch  darauf  zu 
achten,  ob  der  dual  mit  oder  ohne  die  die  zahlen  zwei  und  beide  be- 
zeichnenden Wörter  gebraucht  wird  oder  nicht,  denn  nur  im  ersten  falle 


*)  Den  dualem  kann  man  nicht  verlangen  noch  wünschen.  AU  die  Rtaer 
ihre  spräche  bildeten,  hatten  die  Griechen  denselben  noch  nicht  Er  ist  ein  blosses 
raffinement,  das  nach  nnd  nach  in  die  spräche  gekommen  ist  wie  der  ablatiros 
bei  den  lateinera.  F.  A.  Wolf,  Eaeyelopaedie  51.  Die  ansieht  ist  alt:  tá  Solu* 
hextpoyvfi  tlatv.  Hinel,  aeoL  51.  Bekker,  aneedota  USt 
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wird  der  dual  in  seiner  wahren  bedeutung  kräftig  gefühlt.  Die  noth- 
wendigkeit  der  anwendung  der  genannten  nnmeralia  ist  ein  beweis  ab- 
nehmender bedfeutsamkeit  der  form  und  ist  mit  der  Verbindung  der  prä- 
positionen  mit  casus  und  der  pronomina  personalia  mit  verbalformen  auf 
dieselbe  linie  zu  stellen.  Die  zwei  edelsten  sprachst&mme,  der  semiti- 
sche nnd  der  arische,  haben  den  dual  in  allen  flectierbaren  wortclassen 
entwickelt  *)  Dass  innerhalb  desselben  sprachstammes  verschiedene 
abstafungen  hinsichtlich  des  gebrauches  dieser  form  möglich  sind,  be- 
weist ein  blick  anf  die  einzelnen  zweige  der  genannten  Sprachstämme : 
nur  das  arabische  besitzt  den  dual  vollkommen  entwickelt,  im  hebräi- 
sehen  ist  sein  gebrauch  ein  eingeschränkter,  im  aramäischen  zeigen  nur 
noch  einige  Wörter  das  ehemalige  Vorhandensein  dieser  form  an,  das 
äthiopische  hat  den  dual  aufgegeben*  obwohl  er  früher  ohne  zweifei 
auch  in  dieser  spräche  vorhanden  war.  Was  den  arischen  sprachstamm 
anlangt,  so  scheint  diese  form  im  altindiséhen  (von  den  slavischen 
sprachen  wird  unten  speciell  zu  sprechen  sein)  am  consequentesten  an- 
gewandt zn  werden,  nnd  überall,  wo  von  zwei  gegenständen  die  rede 
ist,  aufzutreten,  ohne  dass  das  numerale  für  zwei  hinzutritt;  genau  ist 
die  sache  freilich  noch  nicht  untersucht  Das  prákrit,  páli  n.  s.  w. 
weisen  vom  dual  nichts  als  einige  erstarrte  formen  anf.  Das  altbak- 
trische  gebraucht  den  dual  ohne  das  numerale  für  zwei  nur  bei  den  in 
der  natur  am  menschen  paarweise  vorhandenen  gegenständen,  wie 
äugen,  obren,  händen  nnd  fassen.  Das  altpersische  hat  den  dual  so 
gut  wie  ganz  aufgegeben:  dasselbe  gilt  von  den  jüngeren  sprachen  des 
éránischen  kreises.  Im  griechischen  ist  dem  äolischen  der  dual  schon 
in  der  ältesten  zeit  abhanden  gekommen.  Bei  Homer  ist  derselbe  keine 
von  zwei  gegenständen  noth wendig  zn  gebrauchende  form;  selbst  mit 
Sóo  nnd  £|tfo>  kann  der  plurál  des  nomens  wie  des  verbums  verbunden 
werden:  86'  Alavtec  {isvétrjv;  x  A  íjXdov;  tva  stSojtsv  ä|i/pü>;  mit  dem 
dual  8oo8  wird  der  dual  oder  plurál  des  adjeetivs  verbunden.  Krüger 
2.  44.  In  diesem  falle  wird  der  dnal  als  plurál  gefühlt  Den  celtischen 
sprachen  war  der  dnal  in  ihrer  ältesten  perióde  nicht  fremd.  Das  gothi- 
sche  kennt  den  dnal  beim  pronomen  der  ersten  nnd  zweiten  person, 
beim  verbnm  in  denselben  personen.  Grimm  4.  190. 191.  Das  altnor- 


+)  Zu  den  sprachen,  die  «inen  dual  besitzen,  tritt  nach  den  forsehongen  A. 
Ahlqoisť*  auch  das  dem  magyarischen  nahe  verwandte  wogolische,  das  diesen 
numerus  heim  snhst  so  wie  heim  verhum  entwickelt  hat:  lu  eqnns,  luv  vi 
eqni  tft«a>,  tat  equi  tícnot;  pilem  timeo,  pillma  ümemus  yoßoojitfrov,  piliva 
thnemtis  «poßooji^a.  Melange»  rosses  III.  627. 
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dische  hat  ihn  nur  bei  den  pronomina  der  ersten  und  zweiten  person. 
Im  lateinischen  gewahren  wir  die  daalform  nur  noch  an  duo  and  an 
ambo,  ebenso  an  octo.  Am  zähesten  haftet  dem  gesagten  zu  folge  die 
dualform  an  den  nnmeralia  für  zwei  und  beide;  dann  folgen  die  prono- 
mina personalia  der  ersten  und  zweiten  person  und  die  nomina,  die 
paarweise  am  menschen  befindliche  glieder  bezeichnen.  Bevor  wir  den 
slavischen  sprachen  unseren  blick  zuwenden,  sei  noch  bemerkt,  dass 
das  litauische  vom  Memelstrome  nordwärts  den  dual  bis  auf  den  feh- 
lenden local  ganz  richtig  anwendet,  jedoch  wohl  nur  in  Verbindung  mit 
dem  zahlwort  für  zwei.  Schleicher  256.  Das  lettische  hat,  wie  das 
litauische  südlich  vom  Memelstrome,  den  dual  aufgegeben :  eine  spur 
desselben  zeigt  sich  noch  in  der  flexion  von  divi  und  abi.  bieL  60.  90. 
94«  abi  gréki :  gréka.  Das  asi.  gebraucht  den  dual  ohne  ausnähme  in 
allen  jenen  fällen,  in  denen  von  zwei  gegenständen  die  rede  ist:  es  ent- 
spricht demgemäss  in  dieser  spräche  der  gebrauch  dem  begriffe  des 
dnals  au&  das  genaueste,  was,  wenn  Fr.  Müller  s  bemerknngen  richtig 
sind,  nicht  einmal  vom  altindischen  und  arabischen  scheint  behauptet 
werden  zu  können. 

3.  Das  asl.  besitzt  den  dual  in  allen  flectierbaren  wortelassen  durch 
alle  casus  und  personen  und  wendet  ihn  an,  so  oft  von  zwei  dingen 
die  rede  ist;  der  dual  ist  von  den  numeralia  dva  und  oba  unabhängig. 
Dasselbe  gilt  mehr  oder  weniger  vom  nsL,  oserb.  und  nserbn  während 
die  andern  slav.  sprachen  heut  zu  tage  den  dual  nur  in  mehr  oder  we- 
niger spärlichen  Überresten  besitzen,  mit  denen  das  Sprachgefühl  nicht 
mehr  den  begriff  der  zweiheit  verbindet  Wir  müssen  von  dem  über 
alle  flectierbare  wortclassen  sich  erstreckenden  und  alle  fälle,  wo  von 
zwei  gegenständen  die  rede  ist,  umfassenden  gebrauche  ausgehen  und 
jede  abweichung  als  eine  ab  weichung  von  der  ursprünglichen  regel  an- 
sehen. Die  entstehung  des  duals  dürfen  wir  eben  so  wenig  wie  die 
entstehung  anderer  aprachformen  in  die  zeit  des  Verfalls  der  sprachen 
versetzen,  asl.  Isusovama  ocima.  sup.  346.  I.  o&ma  boléždama.  greg.- 
naz.  prosvéätaaše  zraka.  sup.  363.  2.  da  skzita  vécé.  izv.  448.  uäima 
rasypanama.  greg.-naz.  razvnzosta  s$  sluha  jego.  ev.-mih.  b.  siv$zati 
r?cé  i  noeé.  snp.  27.  prékloniti  koléné.  sim.  I.  20..  supruga  bjahové. 
meth.  5.  s*  ili  roditelé  ego.  assem.  va  oba  sluzé  sotoniné  vos  ambo 
servi  satanae.  sup.  55.  29.  iskupi  u  stráži»  telese  sv$tuju  corpora  (duo) 
Ŕanetoruro  (duorum).  198.  15.  byvajete  paste.  312. 14.  tsiäca,  éžéf  es 
Bbsalb.  10.  11.  27.  -nicol.  saátn  meždurékama.  slepi.,  dagegen  suitu 
v  b  meždurécii.  act  7.  2.  -  5iä.  jako  povintnika  po  srédé  zlodSju  raspeäe. 
prol.-rad.  HL  vidé  dva  brata  5oo  dJUk^oúg.  matth.  4.  18.  divé  talantA. 
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op.  2.  2.  299.  Der  plnr.  statt  des  duals  ist  selten:  my  fftr  vé.  io.  17.  23. 
-assem.  očesa  smežiäe.  hom.-mih.  Das  nd.  besitzt  den  dual  in  allen 
feetierbaren  redetheilen,  hat  jßdoeh  in  diesem  numerus  die  nominative 
der  pronomina  der  ersten  und  zweiten  petson  [wofür  midva.  volkßL  1. 
113. 136.  (lit.  mudu)  und  daraus  mija,  und  tí  dva.  volksl.  3.  fiu(litjuda) 
and  daraus  vija,  neben  madva.  ravn.  I.  99.  und  vadva.  1.  92]  den  gen. 
nnd  loc.  in  den  meisten  gegenden  eingebüsst:  niu  (wohl  statt  nju  aßl. 
nJQJ»)  findet  sieb  noch  bei  Trüber:  zápustka  niu  mreže;  nju  déte.  ravn. 
2.  37;  dieselbe  form  findet  man  als  acc:  de  ja  je  vpraéal  stať  vratar. 
volksl.  kakor  svoja  otroka  ju  (Adama  in  E  vo)  je  ljubiL  ravn.  1. 10.  kam 
nqu  bi  zakopali,  volksl.  niu  pokliöe.  trüb,  v  njudva  ae  je  obmil.  ravn. 
2.  37;  daher  das  possessive  njan:  njuni  dorn«  ravn.  2«  6Q.  Das  nome- 
rale  dva  oder  oba  begleitet  regelmässig  den  dual  des  nomens;  da  tó 
sedlal  konjiSa  dva.  volksl.  1.  76.  de  sim  imél  golôbca  dva.  I.  109. 
prišla  sta  študenta  dva.  1.  113.  Pegam  ima  budiča  dva»  1. 134.  pofcaie 
črni  kiíi  dvé.  2.  9.  dvé  nedélji  bôdi  zdravá.  2.  57.  dva  brata  pzenico 
žanjeta.  3. 5.  -zraven  pa  tečeti  ávé  primoeski  deklici,  ino  roice  trgati,  in 
jih  v  morje  meíeti,  rib'cam  nagajetL  3. 9.  ygl.  4. 8.  med  dvém*  gorama 
sé  éotore  raspeli.  ravn.  1.  93.  Heli  je  imél  dva  sinú.  h  141«  dva  und 
oba  fehlen  a)  bei  oči  und  uši,  welche  formen  jedoch  als  plorale  behan- 
delt werden:  zsvitlinť  očnú.  volksl.  1.  49.  lépe  moje  črne  o&  1«  1Q3- 
ki  sô  solzne  moje  oči.  3L  68.  odpirajo  se  jima  oči.  ravn.  1. 1 L  njegofih 
oci.  1.  47.  imaä  nbožica  bale  nái.  volkß^  1.  85.  za  vsesmi  se  oprafreta. 
2.  28.  man  beachte:  noge  mení  ^slabéle,  níesa  so  ogluáue.4.  60,  méH 
oba  očesa.  ravm.2.  238.  ako  bi  práv  oči  in  ušesa  imela.  2.147.  iK>thw»&- 
dig  ist  očesa  in:  trta  je  pogaaLa očesa.  L  58.  vgL  Steinthaľs  bemeorkop- 
gen  über  den  dual  der  Grönländer,  iharakt.  231 ;  b)  dva  nndohakOanw 
fehlen  in  der  anrede:  kaj  vama  pcavimv  bratca  dva?  volksl  4.  20.  kaj 
vama  je,  meniha  dya?  volksl.  4,  wo  brata  nnd  meniha  allein  siefrw 
konnte;  c)  in  der  f ortsetzaiig -der  rede  dann,  wenn  dasselbe  noxaen  mit 
ára  verbanden  verausgabt:  hitro  sta  brata  tekla  domu.  Yolktfl  3,  6.  to 
zgineta  popôtnika.  volksL  38.  proti  večeru  prideta  angela  v  Sodoma, 
javu  JL.  31.  poaadiljje  otroke  in  žení  na  velbljade  die  beiden  franen. 
xavn.  1.  48.  poznej  umeijeta  tudi  sinova.  1. 137.  stenčata  j0  -dva  popôt- 
nika. lépo  vaji  prosím,  popôtnika.  volksl.  .99 :  es  entspricht  deflíuacji 
dva  popôtnika  dem  deutschen  »zwei  wanderen,  w&hrend  der  duply*- 
pdtnika  ohne  dva  dem  deutschen  »die  zwei,  beiden  wanderar*  (gegtft- 
fiberstehi  Selten  ist  der  blosse  dual  im  anfang:  popôtnika  mim'  pridflfe 
volksl.  77.  hadi  dnh  je  prva  éfejtófr  Vjgréh  in  révo  pokopal.  xavn.  %&%. 
Vola  in  oje.  Yola  sta  voz  vlékla.nef,,289.  Rqpétnikaioo  lipa.  Tjaidw  ppr 
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pôtnika  od  vročine  kóme  zévata.  292.  roka  in  noga  werden  nur  dann  im 
dual  angewandt,  wenn  sie  mit  dva  oder  oba  verbunden  werden :  de  bi  troje 
béle  roke  mene  objémale.  volksl.  1.  4.  on  ji  stíska  roke  močno.  1.  79.  béle 
si  je  roke  lomila.  1.118.  r Äčice  si  podajata.  2. 48':  dagegen  obéma  rôkama. 
ravn.  1.  186.  dvé  rôki  iméti.  2.  238.  kroat.  ist  der  dual  auch  in  den 
älteren  denkmälern  nur  in  einigen  erstarrten,  in  der  bedeutung  rom 
plnr.  nicht  unterschiedenen  formen  zu  finden :  nad  crnima  nad  očima. 
luč.  14.  svojima  rnkama.  36.  oči  nafii  zatekoäezlo.  bndin.  51.  neka  ne 
vidita  (oči).  69.  to  dvarekosta.  75.  pridosta  moj'  oči  kako  u  snit  75. 
tvoji  oči  yide.  84.  Im  serb.  wird  der  dual  der  subst.  masc.  nach  dva, 
oba,  tri  und  četiri,  ohne  gefühl  für  die  dnalform,  angewandt:  dva  veliká 
hrasta;  tri,  četiri  sina  etc.  trisusn'jega  na  zemlji  panula.  pjes.-herc 
184.  Das  hlruss.  besitzt  erstarrte  dnalformen:  čornymy  očyma.  kot- 
bork.  225.  za  píečma.  koí.  30.  nazad  rúči  zvjazaly.  pis.  1. 139.  z  vama. 
volksL  stojit  pôd  dveryma.  volksl.  pokoitata  paľčoma.  kaz.  89.  es  wendet 
den  dual  der  subst.  aller  genera  nach  dva,  oba,  try,  čotyre  an :  dva 
knyša,  dvi  doroíi,  d  vi  vi  dri  etc.  bodaj  áa,  synu,  try  nedoľi  spAtkalo. 
-pis.  1.  10.  aj  na  ťôj  mohyloúéita  stojit  tryderevyúi.  1. 139.  vyvezemo 
brata  meže  try  doroži.  1.  92.  v  koždyj  hyľi  po  štyry  hňizďi.  pryp.  122. 
Das  russ.  zeigt  dieselbe  erscheinnng  wie  das  serb. :  dva  čelovéka,  tri 
•tatarina  etc.  die  Ältere  spräche  nähert  sich  dem  asl.:  izi  svoeju  ruku. 
chron.-novg.  éech.  die  ältere  spräche  fügt  sich  der  asl.  regel,  noch 
*  im  16.  jahrh.  findet  man  nach  dvé  und  obé  den  dual  acc.  der  nentr.  und 
fem. ;  die  heutige  Schriftsprache  hat  nur  erstarrte  formen  von  oko,  neho, 
raka,  während  die  Volkssprache  dergleichen  formen,  jedoch  ohne  gefühl 
Ar  ihre  bedeutung,  auch  von  anderen  Substantiven  gebraucht  dasselbe 
gilt  vom  slovak.:  o  má  milá  syny,  vy  sta  mé  starosti  podpora,  pass. 
má  táktf  svetlá  zraky.  anth.  24.  z  tfich  čtyŕ  kol  dvé  spolu  béžele.  kat 
2784i  jemu  sta  biele  kolene  jako  drevo  ztvrdle.  pass.  na  svú  kolenu 
poklekfii.  kat  3323.  vidita  moji  oči.  3293.  spe  svoji  ruce  krásne, 
vzneséi  svoji  oči  jasné.  3324.  od  angolskú  rukú.  3476.  vé  sirobn  nesie 
mnoho  let  332.  ne  tbajta,  vstafita,  a  sé  ne  lekajta.  2544.  -  co  sa  stalo 
za  horama?  suš.  96.  dláždit  dlažičkama.  erb.  99.  pfed  téma  naáima 
vratami.  121.  za  téma  éernýma  očima.  113.  dokud  jsi  ne  chodil  j  ešte  za 
jinejma.  111.  slovak.  s  dvoma  bratma.  pov.  294.  s  troma  hlavami. 
-295.  hatt  srovn.-mluv.  202.  pol.  findet  sich  selbst  in  den  ältesten  denk- 
mftlern der  dual  nicht  regelmässig  angewandt,  das  pol.  besitzt  gegen- 
wärtig den  dual  nur  von  oko,  ucho,  reka.  Die  Schriftsprache  ge- 
braucht im  verlaufe  der  zeit  die  dnalformen  immer  seltener,  während 
die  Volkssprache  wie  im  cech.  daran  festhält:  dal  bok  przettoé  sobie, 
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rýce,  nodze  obie.  pieá.-bogsrodz.  w  cieá  skrzydtu  twoju  asi.  krau  tvojej«, 
maíg.  oczy  twoji  widfcie  prawdý.  malg.  oczu  twoja  asi.  oéija  tvcjeju. 
malg.  oezyma  myma.  malg.  oczy  jego  na  ubogiego  zrzyta  asi  oii  jego 
na  ubogaago  zrita.  malg*  siawnyma  oezyma.  jadw.  48.  neben  oczy  moje. 
maíg.  oczy  wzgtydaj^.  matg.  w  r^ce  twoji.  matg.  w  moju  rý ku.  malg. 
r^ku  twoju.  malg.  neben  ri)ce  moje.  malg.  rýce  wasze.  malg.  miioserdsie 
twoje  i  prawda  twoja  przymowala  jesta  mnie.  malg.  39.  15.  cie  (éwiat- 
loóé  i  prawda)  jesta  przewiedle  i  dowiedle  asi.  jesta  prévelé  i  dovelé. 
malg.  42.  3.  dwiema  biskupoma.  chwal.  1.  139.  mial  dwie  ženie.  2. 89. 
s  obadwu  strona.  2.  129.  obiedwie  ocie.  1.  137.  dwa  mieeza  przyjmuje. 
koch,  dwie  sa  przyezynie  etc.  koch,  po  dwu  raedu.  koch,  ujrsat  dwie 
todce.  Inc.  5.  2.  przed  mqjema  smutnemi  oezema.  koch,  dwie  lecie.  wuj. 
obu  miejseu.  koch«  dwie  poli.  koch,  nie  umiewa  oracyi.  groch.  traciwa 
czas.  petr.  koch,  bychwa  mogia  zalapié.  koch,  niechaj  slueba  obn  naju. 
groch.  cieiar  spoleczny  nama.  koch,  modrej  glowie  doói  dwie  siewi*. 
sprichw.  dwa  gaja»  pieé.  89.  dwie  kielbasie.  10.  widzieli  éwa.  44..  jak 
ti  pomrzewa,  kažewa.  144.  in  dwa  národy,  dwa  znaki  sind  die  subst. 
wol  als  dualformen  gebraucht  wie  die  entsprechenden  cech.  formen  und 
im  asi.  syny.  Smith  57.  oserb.  rucy  ha  nozy  stej  jemu  Totrnbanej.  jord. 
166.  vovca  a  koza  stej  vnžitnej  ovis  et  capra  utiles  sunt  seil.  109.  so 
auch  nach  zwei  dualen:  naäej  blidži  a  yokni  stej  na  vaáej  podomni 
noatrae  (duae)  mensae  et  fenestrae  vestris  similes  sunt  ibid.  nserb. 
Mojzes  a  Aaron  béStej  bratia,  hauptm.  372.  tej  posla  ciňaitej»  ak  jiua 
Jeans  päikazal  béSo.  ibid. 

4.  Der  plurál  bezeichnet  mehr  als  zwei  personen  odersachen;  er 
tritt  in  vielen  slav.  sprachen  an  die  stelle  des  duals. 

5.  Der  plurál  wird  hiufig  durch  collectiya  vertreten,  ael.  bratija 
fratres;  gospoda  domini  neben  gospodie.  lue  19. 33.  -nicol.;  desgleichen 
drévije  arbores9  znanije  noti,  kamenije  lapides,  roždenije  coosanguinei, 
trMiije  Spinae,  éed*  homines  etc.:  iskasta ego  v*  roždeni  i  vi»  znanilue. 
1 .  58.  -nicol.  nď.  gospoda;  déca  (détbca)  liberi,  žlahta  consanguinei; 
popadá  v  hlévu  tsa  govecL  volksl.  serb.  braéa;  vlastela  nobiles;  go- 
spoda domini:  da  sretemo  gospodu  svatove.  pjes.  5.  304.  djeca;  svaéa: 
kúpi  svaéu,  hodi  po  djevojku.  pjes.~ka&  121.  svaéu  kúpi  od  Slovinja 
bane.  volksl.  neben  svatba:  hodi  s  bogom,  lipa  svatbo  moja.  volksL  die 
feminina  auf  ad:  zvjerad  ferae,  momčad  iuvenes,  telad  vituli  etc.  danii. 
~oblki27;  auf  ija:  injégovu  ljutu  Arbaniju.  pjes.  5.  80.  neznanija.  5. 
506.  prokletija.  5.  528;  auf  b:  nagrdkte  nejaô  ernogorsku.  kula-djmiá. 
15.  rtiM.  alt:  bogomolaja  für  bogomokoi,  djadja»  knjažkja,  ospoáa'do- 
mnri.  bas.  2. 184.  bojara,  var.  64.  latyn*.  per.  3.24.  Rus*,  aest  po  vsej 
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po  niHaj  po  bmtfci.  rar.  114.  éeeh.  svej  hoapodé  nevfatý.  anth.  *28.  pioí. 
brada,  Äacbta,  ksi$£a;  panowie  swacia.  pieé.56;  niektorá  brada,  ksipgi- 
ust  42.  po  zabitej  braci.  60.  niektorzy,  tacy  bratia.  42.  60.  106.  lat. 
affiaitas  für  affines.  Piatitas,  Trimm,  von  Brk.  7». 

6.  Manehe  Substantive  werden  als  collectivaangesehen,  ihr  singulár 

vertritt  den  pIuraL  ad.  bisen»,  bofci»,  gad*,  komára,  pfcsija  muha,  zmija, 

tfvadi,  ryba,  skofe,  selten  kamen:  človeku  iStaSta  dobra  bisbraCi]?o&vt* 

xoXoftc  (tapTapCtac.  mattb.  13.  45.  -ostrom,  biseromb  iv  f&apf«p(tatc.  1. 

6m.  2.  9.  -fiifi.,  dagegen  bisenjem*.  slepé,  eéntnéj  paSe  tieuiU  mnogiht» 

bisera  pretioeior  quam  multa  millis  margaritarum.  alei.-mik,  bobomt» 

kvaSentma  pitajema  xodfj/nc;  ßsßprrpivoic  tp8fófievoc.  proL-red.  136. 

yrétiôte  isplftra  gada  jadovitago  Saccus  planus  insectis  venenatis.  proL- 

arih,  159.  toliki  gadi»  izide  izi»  zemlje  tot  insecta  e-  terra  exieront  men/- 

ssih.  136.  zvérem*  zemknyim»  tftv  fa)ptov  c£v  i*l  tfjc  flfc.  proph.  tun*- 

náea  plsna  emije  Ijutije  i  skrapije  4cX^p7]c  ép*etôv  loßotov  xal  axafrdp- 

«*v..  proL-*ad.  155.  Tbci  kameni  semu,  da  budate  hiebt  nioel.  pogybe 

semlja  pbsieju  mnhojn  i«ô  rfy;  xovopotyc  exod.  8. 24.  -biblia  saee.XVL 

ota  množbstva  ovada  i  komára.  vite~theod.  ovodu  (ovada)  saStu  mnogu 

i  toiaaromm.  ibid.  maožistvo  ryby  mnogo.  ev.-bnc.  da  kupueU  rybu. 

sabb«-typ.  jako  skofr»  snite  &c  2X0701  C ö«  T*T*vvi]|iiva.  3.  petr.  2.  12. 

hKí.  n*í.  &vér  lovi.  volksl.  48.  ves  prah  je  komár.  ravn.  1. 88.  nad  fran- 

eoia  gredô.  voUcsl  3. 125.  serb.  sedam  stotín  Mirkova  vojnika.  pjee.  5« 

•M)l.  a  oko  ojíh  vojska  Sestjrtotina,  sve  birana  momka  od  ndasea.  5,36. 

i  pet  stotín  ljnta  oklopnika.  pjes.-juk.  148.  sto  biljada  plaéena  soldata. 

pjes.  5.  T3.  aľ  óu  uaef  Srba  izabrana.  5*  266.  dvadeďt  i  tri  mŕtva  i  ran- 

jena.  5.  96.  a  još  vife  ima  ranjenoga.  5. 123.  p*Sb  hranití.  mon.-serb. 

«doata  ima  gore  nesjefieae  i  junáka  mlada  neženjena.  pje^.-berc.  205. 

dok  efc>  ti  IjotaCroogorca.  pjes.-juk.  132.  dok  svatovi  polje  pritiskoSe 

Jbkdo  erna  a  proljede  iavka.  345.   kiruss.  u  vodu  napadalo  kiemvoho 

.iystu.  pis.  2.  411.  dosta  lystu  bude.  2. 360.  ide  MoskaTa  tak  jak  trávy. 

:k,  1. 146.  bočka  ryby.  act.  2.  168.  oa  Turka  vojovaty.  volksL  vôn* 

Turkom  aajbtf'ši  vojny  mat.  kaz.  55.  dybom  votes  stat  die  haare  sfeu*- 

dea  sa  'beuge,  koti.  ,88.  éorna  roľa  zaorana  i  knľamy  -zaéijana,  bitým 

jfilom  zvotočeua  i  krovyju  spofašéena.  pis.  1.  95.   rtia».  alt  geste  ko 

mné  puäfiajie,  a  puU  ima  »čistv  bus.  2. 193«  na  selé  kotova  mretb.  ňv. 

L  38 L  sobrala  a&  vBJa  melkajaryba.  skaz.  1.  10.  nalevil*ryby.  L  1. 

daj  mné  rybki.  ibid.  prívalila  ptiea  k*  krutú  beregu.  bus.  2»  193.  vy - 

.bhaj*k*  «ebé  jagedki.  volksl.  i  vse  vy biraeti»  Tatanna  sametejEsago. 

-rj*.  1. 1 15.  chodil*  j  a  pod*  äveda  i  poďb  Turku.  has,  2. 198.  ja  pisak 

ÄöijaoBJ  slazej.  sbor.«sav.  1^6.   pel.  ta  iwienw  'dosy&  tloa.  l.Stt. 
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gdziem  sita  oatowieka  shtojnego  widziaL  koch,  do  cztyxech  tysifejr 
iotniena*  laa.  214-  stojí  Turek  z  svojim  wojskiem.  volksl  «ouraaeip 
po  wiatni  iapaj$.  klon.  1.  26.  dwie  ócie  dnze*wa  pospolitegp.  przyh.  19*- 
vgL  Smith  188.  in  vielen  Allen,  namentlich  in  fällen  wie  pok  atoji 
Turek,  steht  der  sing,  um  ein  geschlossenes  ganze  zu  bezeichnen,  m 
mit  dem  collectivum  zusammenhingt 

7.  Collectiva  werden  io  jüngeren  asl.  denkm&lera  nnd  in  le# 
beAden  stanehea  sprachen  nicht  selten  im  plurál  gebraucht.  a$L  bra~ 
tiam»  f fir  hratii  fraftriba*.  sabb.  51.  déeami  (cLôtteami),  meik-mih. 
oreštija  mnogaja.  danil  209.  trupija  télesB  ihu  danil  186*  hiebe* 
gehört  auch  Sodomlam*  i  Gomoram*  SoSóptaw  y  rozpuč,  mare- 
6.  11.  -nicol.  ygl.  1. 173.  dieses  Werkes,  *erb.  sptiáti  tvoja  zktaa 
perja,  pjes.-here.  347.  zvjeradma.  prip.  117.  celjadma.  posL  87. 
daai& -oUici.  27.  neben  svakojake  zvjeradL  prfp«  117.  robi  robja 
a  aijeée  glave»  pjes.  5.  72.  ru$s.  Sevérach*.  per.  .5.  12.  vsja  dľe- 
vefcija  popali  omnes  arbores.  var.  180.  pro&iih*  latinah*.  pam.  155, 
pri.  Káeiami.  pieá.  35. 

8.  Der  plurál  oder  das  eoUectivum  des  namens  der  bewohaer  beaeidt- 
net  das  von  ihnen  bewohnte  land.  a*L  pristáti  vb  Arbaaasy  venire  in  At- 
baaiam.  steph.  va  Anneny  zatočí  in  Armenia»  relegavit  men.«leop.  vb 
Blbgaréchb  skonbčavšihb  s?  mortnos  in  Bulgarin  svetk.  37.  vb  varragy 
te  predám*  in  barbarorum  terram  te  vendam.  lernt  iz*  Ylaahü»  ex  Ita- 
ü*  meth.  14b  io»  Grék*  e  Graecia.  meth.  4.  pusti  mene  v%  Gn»ky  mitte 
me  in  Graeciam.  bell-troj.  11.  vb  Ghraky  pribég*.  men.-mih.  posla  vb 
OtBkf  (ftrGfBky).  lam.  1. 19.  r%  Isavréha»  in  Isanria.men.-buk.  vb  Ijn- 
deib*>  hoditi  Iv  vq  'IooSoiq.  ia  7. 1.  ev.-buc  s^itii  vb  IndeihB  iv  ttq  'leb- 
Saty.  ev.-buc.  vb  Kary  otBsla  iv  rg  t&v  Kapc&v  iwtptei|i4ev.  pfot-rad* 
béia  tb  Kozary.  lam.  1.  27.  vb  PerBséha,  vb  GrtcéhB.  ibid.  v*  Syaby  in 
Sueviam.  meth.  6.  ota  Stuf»,  vb  Skuthéh*  e  Scythia,  in  Scythia*  tma. 
264,  430.  TB  Scaeynéh*  i  KozaiéhB  uč?  j?,  lam.  1.  112.  vb  Svacynft*  i 
KozarthB.  svetL  31.  vb  Sn»bliihb  in  Serbia.  sabb.  21«*  Tb  SujJéha  in 
Syria.  men.-mih.  vb  Ugry  posla  in  Hnngariam  mifiit  prol.-vuk.  vgL 
glasnik  11.  L6&;  II.  168.  ustavia  sf  pri  Ugréka  Blugatei  lata.  1. 109., 
tul.  ähnlich  ist  na  kmotih  prebivati  auf  dem  lande  leben,  met  274. 
kroat.  naUgrih  in  Hangaria.  kö. 62.  serb.  n  ČesehB  in -Bohémia,  danie. 
Urus9.  z  Votech  elíeldavia.  act  3.  24.  my  n  Lachov  seji  vesiiy  pty~ 
ťahnofy.  2.  50.  v  ordu  osobnyj  posot  ehožyvat  z  Lachov  a  osobnyj  a 
JLytvy.  2.  51.  soľy  kotoraja  ydet  z  N'imec  e  Germania.  2.  184.  vgl.  1. 
199,  do  N'imec.  ves.  61.  mala  ž  ona  try  doéky:  odnn  dala  do  Tatar, 
And»  data  do  Tnrok,  tretú  data  do  Voloch,  pis*  1.  3.  27,  ru#*  v*  Ttr 
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tary.  per.  202.  bé  v%  Grfccéch*  OUksij.  isv.  628.  umre  v%  Tatarech*. 
629.  prijeehav*  in  Tatar.  629.  ebenso  Sévera  Severorum  terra,  per.  2. 
29.  pot.  iéci  do  Pras.  chwal.  1.5. 

9.  Substantive,  die  eine  in  sich  gleichartige,  individueller  begrenzung 
entbehrende  matérie  bezeichnen,  and  abstracto  Substantive  u.  s.  w.  können 
anch  im  plurál  angewandt  werden,  asl.  prolijanÄht  svojf  kn»vi.  sup. 
416.  19.  oboiin*  kn»vemi»  prolivajemomv  laz.-vuk.  sbsékajuäte  plbti  ih*. 
d  an  ü  148.  gladi  budutb.{tichonr.  2.  183.  préžde  zor*,  sup.  446.  26.  serb. 
bijezi  su  sramni,  wörtlich  fngae  tnrpes  sunt  poel.  12.  šaŕene  su  vjere 
n  turakah.  pjes.  5. 134.  nisu  hladi  od  voékah  n  dvorih.  volksl.  pitaáe 
se  za junaéka  zdravlja.  kula-  djnriS.  9.  klruss.  doždSy  idut  kai.  21.  do 
záchod  sonéa.  k.  2.  37.  blyšéaiy  midy  tam  y  kryci  knpfer  und  stahl 
(daraus  verfertigtes  gerftthe)  glänzte  da.  kotl.  137.  mene  nudy  berat 
ich  langweile  mich.  kot.  32.  ne  skontymo  do  obid.  k.  2.  68.  po  horách 
ááihy  težak  volksl.  do  schod  soneňka.  pis.  1.  192.  podnosyt  éa  v  ta- 
kovyje  pýchy.  act.  2.  346.  russ.  oforézanija  svoihi  vol*.  izv.  643 
skotbskyja  z-bli  v*  sol>é  imuti».  545.  éech.  své  životy  dáti.  kat.  3131. 
boji  se  za  životy  své.  br.  zde  pláS  a  zármutkové  jsou.  br.  ohňové  potuchú. 
kat.  680.  tu  ryiovnici  drobná  zlata  z  pískov  prali.  háj.  toho  roka 
byli  snehové  nad  mirn  velicí.  háj.  pol.  ániegom  na  Zalmonie  na- 
przod  nie  nie  dala.  koch. 

10.  Der  prftdicative  instrumental,  z.  b.  bei  den  verben  des  nennens, 
entzieht  sich  häufig  der  congruenz  des  numerus,  ad.  ne  postavljajufc 
se  episkopomi»  non  ordinantur  episcopi.  kňuč. -mih.  o  rabéhi»  poetavftj)a- 
jemyhi  prezviteromi».  ibid.  kl  r  tu  e.  vtadyky  potockyji  i  vytebskyji  pyt>y- 
valy  sja  archyepyskopom.  act  2.  84.  predkove  moji  tytut  svoj  pysy- 
valy  archyjepyskopom.  ibid. 

1 1.  Der  prftdicative  dativ  entzieht  sich  der  congruenz  des  numerus. 
Ó4*h.  anií  jim  dej  v  mné  tak  silou  býti  ne  des  eis  tam  validis  esse.,  Štít 
kázal  vsem  k  boje  býti  hotovú  iussit  omnes  promtos  ad  pugnam  esse, 
let-troj.  divéí  Isti  ne  mažete  zbýti,  a  od  nich  vám  jest  pobitú  býti  im- 
minet  vobis  oeeidi  ab  eis.  dal.  vSechnim  jest  do  prachu  zeme  sloienu 
býti.:  br.  prosby  dej  nám  ú&astnu  býti.  br.  nám  náleži  toho  velice  vdéSnu 
býti.  Sap. 

12.  Das  pronomen  relativum  stimmt  mit  dem  worte,  auf  das  es  sich 
bezieht,  in  genus  und  numerus  Überein,  w&hrend  der  casus  desselben 
durch  die  Verhältnisse  jenes  satzes  bestimmt  wird,  in  dem  es  steht 

13.  Der  sing,  jeliko  8ooc  kann  sich  auf  einen  plurál  beziehen,  asi.  reéo 
mi  vsa,  eliko  Sbtvorihb  tfai  jtoi  rcdvt«,  Saa  íboíijo«.  io.  4.  29.  -nicoL  o 
viséba,  jeKko  reietb  de  omnibns,  quae  dicet.  Sii.  7.  vsa,  jeliko  aste  re- 
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kute.  nicol.  vsa,  jeliko  afite  hostete.  nicoL  vksa,  jeliko  napisa,  sigoretb. . 
triod.-mih.  129. 

14.  Das  verbum  finitum  stimmt  mildem  subject  in  numerus  and 
person  überein. 

15.  Der  dual,  respectíve  plurál  des  verbum  wird  h&nfig  auch  dana 
angewandt,  wenn  das  subject  aus  zwei  ausdrücklich  oder  nur  im  gedan- 
ken  mit  „und"  verbundenen  singulár  nominatiyen  besteht:  was  vom  ver- 
bum, gilt-  auch  von  den  adjectivischen  Worten,  aal  sikoni»2asta  se  svetaja 
lona  i  Varahisij  mortui  sunt  sancti  Ionas  et  Barachesius.  sup.  198. 15. 
ov*  peU.  ovk  deseU  prinesosta  alter  quinque,  alter  decem  attulit  278. 
16.  obadiäe  tvetaja  Ion$  i  Varahisia  accusaruht  sanctos  Ionam  et  Ba- 
rachesium.  188.  L  otevéStavisa  svetaja  lona  i  Varahisij.  188. 18.  m$- 
ieoije  svetuju  Ióny  i  Varahisia.  189.  10.  Oburtsko  i  Ugor*sko  pogibnuU 
oU  Qnkh.  tichonr.  2.  275.  dagegen :  zlato  tvoje  i  srebro  tvoje  da  b%- 
detb  si  toboj$.  sup.  163.  naideti»  na  vy  glaďb  i  mon>.  tichonr.  1.  120. 
nsl.  svef  Jozefin  Marija  se  vknpaj  snideta.  volksl.  1.  16.  Marija,  Jezus 
gredeta  po  mene  ubogo  zdaj  oba.  1. 90.  tu  sta  bila  starí  oče,  stará  matL 
4.  50.  nebo  in  zemlja  sta  bila  dokonéana.  ravn.  1.  6.  dokler  nista  bila 
jeémen  in  pšenica  dožeta.  1. 140.  véter  in  morje  sta  mu  pokorná.  2.217« 
vol,  krava  in  tele  so  prodani.  met  224.  serb.  ovoga  zagrle  car  i  carica. 
prip.  184.  dagegen:  kad  prodje  dan  i  noé.  prip.  108..  bila  snaha  i 
svekrva.  140.  bio  čovjek  i  žena.  75.  odgovara  Lazár  i  Stefane,  pjes.  5. 
290.  ljubflo  se  nomie  i  djevojka.  pjes.-herc.  134.  klruss.  a  to  byíy  otec 
i  maty.  kaz.  7.  hority  dohoť  y  smola.  kotl.  63.  ty  y  vóa  tvoja  hromada 
ne  bndete  po  smerť  v  Rýmu.  89,  dagegen :  vyjäta  d  ňomu  tešča  jeho  i  otec 
jeho.  kaz.  17.  russ,  žili  byli  lisa  da  zajačí»,  skaz.  1.  6.  tufe  terntjan*  i. 
ladoD*  rjadomi  kurjati.  sja.  var.  23.  da  solnce,  mésjacb  pomerknuti», 
162.  man  beachte  auch :  strastnaja  i  syjataja  nedeli,  bus.  2.  234.  na 
pervoj  i  poslednej  nedéljackb.  ibid.  dagegen:  žival*  bývali»  starik*  da 
staruska.  skaz.  L  8.  nebo  i  zemlja  potrjasetb  sja.  var.  162.  kudy  plug* 
i  soba  i  topon»  i  kosa  chodila,  bus.  2«  231.  cech.  já  a  žena  tat*  bydlíme 
v  jednom  domé.  br.  Saul  i  Jonata,  syn  jeho,  zabiti  jsou.  br.  mouďrý  a, 
blázen  ve  spaní  jednostejni  jsou.  mudr.  chvojka  a  kolovratec  mléčnaté 
jsou.  byl.  brat  a  sestra  plakali,  slovak.  hat  2.  247.  strach  a  hrôza  ju, 
obišli,  ibid.  dagegen:  duäé  i  telo  zdravo  bylo.  mudr.  plač  a  kvílení  na, 
Vyéehradé  veliké  bylo.  háj.  ozim  a  jar  potlačená  byla.  háj.  on  i  lid  jehor 
bude  zahnben.  háj.  zašumela  hurá  i  zelený  háj.  slovak.  hat  ?.  247.  pol 
prýt  tvoj  i  typec  twoj  ta  jesta  ueieszyfa.  mafg.  12. 

16.  Das  verbum  steht  im  dual,  respectíve  plurál,  wenn  das  subject  aus 
«nem  singulár  nomiuativ  und  einem  damit  durch  s*  verfeundepen  jn-^ 
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stromeotal  besteht:  was  vom  rerbnm,  gilt  auch  von  den  adjectivischen 
Worten,  asl.  (can»)  si  svoimt  prepositom*  skrysta  se  imperátor  cum 
8n6  praeposito  se  abscondiderifnt.  prol.-mart  Josifb  i  si>  Nikodimomi» 
otidosta  Iosephns  et  Nicodemns  abierunl.  hom.-mih.  33.  klruss.  car* 
perekopskyj  sam  svojejn  hoíovojn  y  zmnohymy  ľudmy  s  vojskom  svo- 
jim vSo  Dfiipr  pereäíy.  act.  2.  220.  pysat  k  tobi,  yž  by  ty  s  kňazy  y 
bojary  hospodarpí  svojemu  éofom  byly.  2.  262.  Enej  z  jaboju  rozhľa- 
daty  yäí  dyva.  kotl.  137.  russ.  žili  byli  maži  si  ženoj  vivebant  ma- 
rítus  et  mor.  skaz.  1.  11.  vott  pošli  zrnej  si  Fvaškomi.  1.  25.  žili  byli 
kurni  si  knmoj.  1.  45.  poženili  jego  oteci  si>  matuSkoja.  ryb.  1.  456. 
Izjaslftvr»  si  stryemi  svonni  vizvratista  sja  Izjaslar  et  patruns  eius  re- 
vertennit  chron.  1.  144.  12.  est*  védi  dni,  vi  koi  solnyško  st  jasnými. 
fflésjacemi  vidjati  sja.  bns.  232.  muži»  vi  lada  si»  ženojo  žyli.  ibid. 
oteci  si»  materja  spjah»  n  syroj  zemli  páter  et  mater  dormiunt  in  ha- 
mida  terra,  ibid.  s*  piladomi  moj  oresh»  gryzati  sja.  ibid.  Das  mit 
dem  instrumental  verbundene  pronomen  personale  wird  in  diesem  falle 
in  den  plttral  gesetzt :  Sto  my  si  zmierni»  budemi  govoriU  quae  ego 
et  serpens  loquemor.  skaz.  1.  68.  stan  e  mi,  my  si  toboj  žití»  da  byfc 
ego  teeum  vivam.  ryb.  1.  215.  žili  my  n  toboju  ego  tecnm  vivebam. 
beza.  1.  54.  my  si  toboj  ego  et  ta;  my  si  vami  ego  et  vos;  my  si» 
nimi  ego  et  ille.  bas.  2.  165.  my  si  toboj  idemi.  2. 166.  vy  si  flimi 
idete«  ibid.  eben  so:  edina  naši  matoška  si  toboj  rodila  nna  me  mater 
et  te  peperit  bezs.  1»  64.  vami  si  nimi  vobis  et  eiM  bas.  2.  166.  vgl. 
serb.  da  sva  mi  (Vlatko)  z  bratom  prímili  pineze  qaod  ego  et  fráter  pe- 
caniam  acceperimos.  mon.-serb.  411.  cech.  Hekuba  s  dcérou  svoa  vyšlý 
%  chráma,  let-troj.  Pŕemysl  s  Libaší  na  Libin  se  n  a  vrátili,  háj.  Saal  s 
lidem  syým  obkličovati  Dávida,  br.  slovuk.  král  s  ľudstvom  šli  za  nimi  % 
pov.  296.  pol.  pop  tym  czasem  z  ryeerzem  wyciekli.  koch,  trzy  dn  i 
brat  z  siostrf  cieszyli  si$  i  plakali,  mick.  laL  dui  cum  aliquot  prinei- 
pibas  capiontur. 

17.  Hit  dem  singulár  der  collectiva  wie  asl.  bratija,  vizrasU,  gospo- 
da,  družina,  détb,  liki  etc.  nsl  gospoda,  drhžina,  žlahta  etc.  wird  das  ver- 
horn so  wie  die  adjectivischen  worte  meist  im  plurál  verbunden.  Das- 
selbe gilt  bÄufig  bei  asl  koüko,  nékoliko,  kiždo,  kito  (quidam),  jeliko 
etc.  asl.  bratfcja  n»sa  prostapiviäe  padoä$  na  nogn  jego  mol^šte  povédati 
imi  vin$.  sop.  451.  26.  brattja  saStaa  na  synn  vispfiätevaviäe  sim$- 
to5?  s$.  451.  18.  braftbjf  oghäenyihi.  431.  4.  vgl.  269.  17.  egda  vizi- 
da  bratié.  assem.  bratrijo,  ihiže  razlučenijemi»  rastiizaemi  s?  fratres, 
qaorum  discessu  affligimar.  greg.-naz.  vidévsse  bratija  ego  viznenavi- 
iSh  I.  pent-mih.  vsaka  vkzrasti»  ispovédajuätri  Hrista  skonSavajemi 
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tyvftba  i  umarjajemL  prol>be{g*  v*  r*>ku  goBpody  svoib*,  pflftl.   122. 

2.  -boo.  déU  mojam  lóži  a&tfria  «TatSldt  p,oo  tU  m^  xokt)v  slcnvj  luo. 

11.  7.   -oicol.  osta&e«    pomréäe  áé(tb)eaJ  prol.-iöikv   eUr&žiaa  tUbŕa 

sami  v^síavljajutb  sja  *t>v*§*»  áffltfH)  ž*w>ri^v  taftflpetw  lot-tíim.  u»ao- 

ušf  a$  družifiÄ.  sup.  209.  1&  kttaa  ne  pojato«  tiohonr.  2«  233.  žak>sti> 

prijeäe  vbsi.  lü*,  avetybt»  ŽrfanorizwÄ.  sabb.-vindolfc  kotikd  atatižistvo 

krMtijnfife  poirwíf  bogovi.  sup.  80.  9.   narodfc  vfe4r^&n  poid(tf$  üa  n*. 

37«  3.  TiSbJ  národ»  «ibtravb  fy  styjsh?.  p«zocftj$šte  sty&tatikfr  68«  19. 

moliäg  i  ri»Sb  národ**  ostrom,    národ»,  stoj?  i  alyéav*  gtogoteahjl. 

ostrom,  po  neatb  idéah$  äarod*mnög*  jjxotoófct  á&vý S^Ao«  itbXúť. 

io*  6*  2ĺ  narodí»  vtogoséti  &?  botébu  éfitxqtíatfe  td  ft^ftK*.  mak^mtb. 

vi»8*   narodí»  ^odtäk*   plakaahu  se  pravedjwlg^    gfceg.  -kbg  ßftki» 

iha.  jedaaéo  a?  pokoríte  «$.  aup.  25.  29i  va*  s*bwB:  oEvoomatfc  tí«- 

deáta  udiviäo  so.  aabb.^viödob.  6}tröd&hu  Qj*  8}fcflb  ÄCfenravti  riíávtfp»^ 

wo \  gen.  43.  32«  -v&st.  eétovävše  sja  oftidbS6'Savin*&ibvatôtpL^ 

Eaßßav.  vost  nmogaj^čedhr  tek&t*.  Baen.-iBÍti.toHkbgadiiimd*ÍEB^MEljeí, 

jako  uroozé  £edi  ujadenomi»  bytí  ut  multi  homkwe  cťreráéleotuh  Jnien.*- 

mih.  138.  sédéabe  cedí»  kffépka  i  mnoga  iva;tdí)")ijvD*  Sfrvfcfc  ck»t  9. 101 

~pent-raih.  koliko  ztlodéjskä  Sbmratfc  prij^  sup,  67-  ?-.•  koKko  *t» 

■«äih-k  oira*  na  rati  pado$$*  6d  5»  koliko  na  t$  p^aloäbStyaj^tB*  ostrom* 

réä$k*£do  ih*  v*  SFéd*>  šedfcle.  sup.  64.  15.  sa  i adostifjf  kiždo  k* 

sararai  mrazwéj  idéah$.  67.  15.  d&neslyöita  k*£do  jtju  T»{toaä*bij* 

podrugasi.  189.  11.  da  krtstite  se  kbždo  v*st  ßoticua&'Jptt  Sxáiirm 

ópAv.  äíä.  6.  otidoée  v*  svoj  kbždo  dort*,  greg.-lab.  vi»  tffójit  átttaií 

komnždo  razbébdbáinib  sa  prol.-mart.  mMtéVi*  jako  k*40  s^tott  ipra^ 

sfitiih*  qnod  sint  quidam  eta  stop,  27.  28,  jelita*  ifci»  **?fef j'  ti  .gtafo 

íspostiäp  quot  eorum  eteaiseí  tot  *ao<Ham.  haoc  voô^m.  Ml  11.  elibo  zŕilbj| 

grpd^ti».  greg.^aa«  jfeliko  dakwiiŕ  to2»jtimi>'Vod$<&'  ty  slft^é-y  dágegon 

jehci  etc  tom,  8«  14,  -šié. :  Vgi.  5t»  lí  ebndtitft  sé  naite,  !ne  vémi»  quaé 

nobis  aceider>  poasiüt,  ifcn^jaHltts.  hom^Aiih.  91.  *d.  goapoiá  8&Épo* 

gledqo.  volkdi3. 4&n0beu^ n^goí^oihi'pij^Yadô, ken z«vvia«'m>  trpL 

2.  U7.  družina  £(6  mu  a^«vô$ti,  met  224i .  ^nfiit  k  iqi  80  ilabt»  djíuml 

volkßl.  dosf  od  Bjih  sô  so  jôkali.  VoUs»L   te^4  dh>«Vte  g^,  ^oM^ruMma;' 

bog,  11.  Jkf00^.  vidito  üt  k'o  so  ktjpe  k  nam\g<fspt)dAi.lilft.  72.  iraäa  ad. 

začala  gospoda.  74.  serb,  i  bíaéa  se  svada  sprich««  kaoštoisi  nbir 

braéa  učinila,  prip.  111.  gdspadd  im  božja  pomoé  avate.  pjtsi  Ö*  ŽÄft 

vgl.  5.  30é.  nebo»;  kod  aj6ga: je  gosýoda  iibraa*.  6..28B.  »T^igobpoda. 

stade  a  poroda*  5;  284.  c^tto  e*  sedilat  pripw  IHj  djeáteá»  ekoöe^  oka. 

njeg»<raak<>  gladpt  1*6.  «^beS:  djbca  béži  ízí  kwSe.i  bežééi  dodj«  »a 

jeda«  voda.  17fic  ne  ena.D&fe,  älo  w  oadatSad  naša.  pje&-heťc,  203. 
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čeljad  metnufie  je  na  policu.  207.  fobantad  nadju  zovu.  191.  ja£a  m 
dvojica  nego  nm  Radojiea.  apriehw.  mnogina  mi  i  viáe  strádali  pjea. 
5.  432.  atidoša  svaki  n  «roj  grob.  prip.  124.  tko  naa*  éuju.  moiL-aerb. 
Ibrušš.  majut  bratyja  yhnmena  ustaoovtyvaty.  act  2.  152.  vay  bratyja. 

2.  80.  toje  Tojsko  uže  áa  byly  pereprovadyiy  na  áuju  etoronu  DAipim. 

3.  135.  byty  sam  fotom  vsy  žydova  Luckyji  omnea  iudaei.  2.  4.  vgi 
2. 205.  aby  vrjady  byty  dayany  odno  Žomojty,  kotoryje  auf  tamnoSnyje 
rodyéy  oeityje  Samogitiensibus  indigenia.  3.  38.  Lytva  tých  potoáany- 
ko?  ko  Pakovu  ne  pnakajirf  Litnaní  captivoe  ire  vetant  etc  1.  94.  samy 
Moskva  nikotoryje  o  tom  tak  hovorjat  ipai  Moaqnensea  etc  3.  186. 
yno  toje  misto  al*bo  seto  majut  áa  apoaobľaty,  jako  by  tých  konej 
vodľi  potreby  zhotovaiy.  3.  92.  najatý  panstvo  jedna  Sonn  domin  i 
mnlierem  qnandam  condnxernnt  kaz.  2.  potovyna  Sľuby  bernt  die 
hftlfte  wird  getraut  kot  40.  neben:  potovyna  pobere  áa  die  hfilfte 
wird  «ch  verheiraten,  ibid.  Öeremysa  Luhovaja  dorohy  zatehfy  i  do 
Kasany  ne  propuskajut  3.  164.  pry  tom  byty  rada  nafia.  1.  70.  i  rod 
tnreckyj  prokľatyj  chryatyjan  áa  brydat  pia.  1.  31.  Ruá  pokufiajuf  áa 
jeje  (fidem  eatholieam)  akazyty  y  zhtadyty.  act  1.  222.  Rus  váu,  ko- 
toryje deižat  hrefoskyj  zákon.  1.  235.  aby  šľachta  ot  svojich  dvorných 
aoéh  nyfoho  ne  davafy.  3.  59.  popryjiždžajuf  Turkov  mnoho.  pis.  1.39. 
iaden  a  nych  ne  choíat  jichaty.  act  2.118.  chto  z  nych  zámky  bodojot 
3.  14.  chto  koly  z  mttfon  jidnt  v  panstvo  nafie.  2. 179 :  vgl.  chto  v  b* »ha 
viruje,  rátajte,  kotl.  64.  kotro  buly  pobohatsi,  ty  áa  vykupjaty;  kotro 
boly  bidňijáyji,  tofich  postryhaty  jene,  welche  reicher  waren  etc  pia. 
1. 142.  tu$b.  réáa  družina  Igoreva.  neat  družine  ne  véduäčem*  ego. 
chron.  1.  140.  družinuška  chorobraja  skidyvali  si  sebja  plaUica.  ryb. 
1.  330.  prihodiáa  vsja  tndtskaja  zemlja.  chron.  -novg.  kamenie 
raapadut*  aja.  var.  204.  otiučiáa  sja  ot*  nas*  Latina,  per.  LXXL 
Litva  naSaša  broditi  sja.  chron.-novg.  ljudatvo  po  nem*  idoSa.  ibid. 
prok*  ich*  razbégoia  sja.  ibid.  rod*  plemja  dogadali  aja.  bns.  2.  185. 
idufe  Rus*,  neat  naričjufe  aja  Sévéra.  per.  1.  13.  vaé  Tatarovija  drug* 
na  drug*  ogljanuli  aja.  ryb.  L 155.  i  form»  ne  chotéša  dati  tiala.  chron.- 
novg.  tak*  dumajut*  i  postupajuH  bol*iaja  časU  iuužej.  bus.  2.  186. 
Jugra  rekoía.  chron.  1.  107.  vdaia  aja  emu  gorod*  nékoliko.  1.  128. 
pridoia  Kyjan*  mnogo  množestvo  národa.  1.  137.  a  kto  u  nich*  v* 
téch*  derevnjach*  učnut*  žiti  chresUjao*.  bus.  2.  317.  éech.  vSecken 
lid  té  krajiny  Sú  do  lesa.  br.  polovice  z  nich  hotovi  byli  k  boji.  br. 
kdo  jaon  kolivék  na  mne  to  pravili,  v  hrdlo  lkali.  svéd.  nékdo  ili  mimo 
dvere.  ibid.  kolikož  nich  se  jeho  dotkli,  uzdravení  bylL  br.  slovak: 
čiastka  ich  pletú,  čiastka  tuhé  náprsníky  robia,  hat  2.  HO.  pol.  drzewie 
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leáne  b$df  chwalié,  bibL-saros.  pojcie  gospodna  wszelika  zemia.  metg. 
95.  1.  liácie  padajú  pieó.  135.  przywiodl  Litw?  do  tego,  že  przyj^li 
wiar?  chrzeácianska.  koch,  tysóca  lada  ostppajfaych  mnie.  raalg.  2. 
Rué  sama  nie  mogli  si$  z  soba  zgodzié  o  ten  Halicz.  biel.  ogarn^li  mi»} 
ciel^t  wiele.  malg.  21. 12.  jinsza  bracia  niedzielna  tego  czynié  nie  chcieli. 
ksi$g.-ust  44.  bracia  stryczna  chcieli.  92.  twoja  czeladi  uozynili  to. 
J  59.  wielmožni  szlachta.  mick.  szlachta  ich  godz$.  mick.  lot.  qoisque 
expetunt.  Plautus,  Mosteil.  von  Lorenz.  82.  84. 

18.  Mit  der  zum  ausdrucke  der  reciprocit&t  bestimmten  Verbindung 
drag*  druga  etc.  gr.  aXX^Xuv  lat.  alter  alterius,  alias  alias  etc.  wird  nach 
nmst&nden  der  dual  oder  der  plurál  des  verbam  and  der  adjectivischen 
worte  verbunden,  asi.  si  slovesa  utéšwiaja  podavaj$šte  drug*  drugu. 
sup.  68.  16.  drag%  draga  varaj^ste.  351.  4.  sipovédasta  drugi  droga 
auta  togo  vidénlje.  418.  13.  kleSe  se  drugb  druga  äftoasv  Sxaotoc  t<p 
xXqofov.  pent-mih.  drugb  druga  pripregoše  se.  chrys.-lab.  vi»  dalje 
drog*  oU  druga  ra*hoidaahu  se.  ibid.  namanuäa  drog*  draga«  men.- 
leop.  otbstojedtiihjb  drugb  otb  druga  po  tri  lakti.  proL-serb.  druga  k* 
drugé  glagolaahu.  leont 

19.  Mit  dem  singulár  der  namen  solcher  personen,  denen  man  Vereh- 
rung zollt,  wird  nicht  selten  das  verbam  im  plurál  verbunden,  nsl.  mat 
b'  me  doma  kregali.  volksl.  1.  16.  mati,  pöglejte.  1.27.  mať  moja»  zdrav' 
ostaňte  vi  2.  26.  polni  so  gospod  solzá.  3.  40:  doch  auch  kapii  mi 
ga  je  moj  oée.  1. 7.  ona  je  moja  mati.  3.  36.  kroat.  di&na  moja  susedo, 
kade  ste  bila?  nov.  1859.  394.  Idrus*.  pokôjnyj  panoteé  zrobyíy  sobi 
domovynu  einen  sarg.  k.  2.  283.  moja  mamo,  ta  povidžte  my.  kaz.  11. 
panyiu,  éož  vy  éuda  nadôjšiy?  2.  62.  iech.  co  pak  váš  pan  tata  tam 
délalit  zik.  40.  slovak.  pankráľ  sú  doma.  hat  2.  185.  pol.  jak  przyszli 
tatolek,  obili  mi?«  rog.  85.  ale  mnie  chowajcie,  až  mnie  wychowacie 
spricht  der  söhn  aar  matter,  rog.  5. 


Drittes  capiteL 

¥••  íiMerale. 

L    Cardinale. 

1.  Die  cardinalia  jediní»,  dva  mit  oba,  trije  und  Setyrije  sind 
ursprünglich  wie  im  altindischen  und  sonst,  adjectivische  worte;  sie 
stimmen  daher  mit  dem  namen  des  gezählten  gegenständes  in  genas 
and  casus  überein:  eben  so  im  nameras,  wo  diese  congraenz  darch 
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das  verschwinden  des  duals  nicht  theilweise  entfällt.  a*L  izidosta  dva 
medvédi  eíierunt  duo  ursi.  greg.-naz.  do#dvoju  stu  Éedij  (ftkr  čedi)  ad 
ducentos  homines.  cyr.  17.  nsl.  en  môž,  ena  žena;  dva  móža,  dvé  ženi; 
Ifoliko  ie  bilo  kôsov?  le  eden,  le  enkds;  obé  Cednosti.  ravn.  2.  74.  vsi 
trije  (konji)  sa  prameljni.  volksl.  3.  62.  bulg.  dfe  subst  mase,  die  nicht 
personen  bezeichnen,  erhalten  nach  allen  card.  über  eins,  auch  nach 
kolko,  nékolko  die  dualendung  a:  dvá  vola,  dva  kone  beli,  íetir  kone, 
šest  stola,  kolko  vola,  nékolko  vola:  dagegen  dvé  ženi;  dva  dni,  tri  dni. 
$erb.  nach  dva,  oba,  tri,  Seterí  steht  von  subst  mase.  der  alte  von  dva 
ausgebende  dual  auf  a;  dieselbe  form  nehmen  auch  die  subst.  neutr.  an, 
die  indessen  ein  plur.  ist:  dva  veliká  hrasta,  ona  dva  pi  leta;  trikonj*, 
tri  brda;  íetiri  siná;  u  dvoru  mu  tri  kola  igfaju.  pjes.-taí.  25.  48.  dvije 
oči,  obje  oči  neben  dva  oka.  posl.  22.  oba  oka;  četiri  oka.  posl.  35. 
tri  srpske  vojvode  etc.  nach  präpositionen  vertritt  der  acc.  alle  an- 
deren casus.  Jdruss.  auf  dva,  oba  folgt  der  plur. :  dva  duby  schytyíy 
éa  do  kúpy.  pis.  2.  37,  pyíy  dva  vôrmene.  187.  po  obijú  storon  do- 
rohy.  act  2.  T  67.  daneben  findet  man  s  troma  (nach  dvoma,  ftr  asi. 
dvéma)  verchoma,  z  dvoma  vôkoncy.  pis.  1.  9.  hier  gilt  dieselbe  rege! 
wie  im  serb^  nur  ohne  einsehränkung  auf  das  genus  mase:  pryvez  dva 
bobra  Čornych.  act  3.  254.  poíožyía  dva  knyša  sie  legte  zwei  brode 
hin.  o.  24  r.  u  kijá  dva  konca  der  stock  hat  z\rei  enden,  b.  213.  dva 
korca,  act  3.  11.  dva  kreéeta  krásnych  zwei  rothe  geierfíilken.  2.381. 
dva  sOroia  kuny  c.  1.  165,  dva  šľachtyča.  3.  122.  dv?  vidri  medu.  2. 
168.  3.  313.  dafy  jeámo  jemu  dvi  scľi  našy.  3.  23*.  neben  dva  seta.  3. 
250.  dvi  sťí.  2.  346.  dvi  deňái.  1.  88.  dVi  dorožf.  S.  366.  dvi  topí  hro- 
šej. 3.  78.  dvi  korômi.  2.  103.  dví  nédlľi.  pis.  1.  28.  dvi  robofi.  I.  88. 
dvi  roťl  act  3.  133.  dvi  s?užbi.  %  168.  394.  obi  noži.  pryp.  123.  obi 
štoroni.  act.  2.  176. 193.  neben  obi  storony.  194.  öbidvi  storofti.  398 . 
ja  pryjidu,  jak  ne  zhynú,  čerez  try  bodá.  13. 31.  trylysta  pysaía.  pis^F. 
104.  pryjichaíy  try  moskvytyna.  act  2»  332.  vyvezemo  brata  mežy  try 
doroži.  rus.  31.  meŽQ  try  doroži.  pis.  I.  92.  v  koždyj  hyľi  po  ätyry 
hiizďi.  pryp.  12?.  daneben  igt  deŕpkr.  in>anw*ftdung:  try  roboty  za- 
hadalk.  43.  Im  rues.  erhalt,  wie  russische  grammatiker  sagen,  nach  dem 
nom.  und  acc.  von»  dva,  oba,  tri,  četyre  der  name  des  gezählten  gegen- 
ständes den  ausgang  des  sing,  f  Qm,  d%her  díva  syna,  dva  čelovéka,  tri 
taiarina,  obé  ruki,  tri  lica,  četyre  nogi  etc.  vost  203.  die  erklärung 
dieser  erecheihung  ist  in  der  annahmer  zu  suchen,  syna  sei  ein  Wahrer 
ďuaí  nom.,  während  ťuki,  iiogi,  fica  als  plur.  nom.  aufzufassen  seien, 
wobei  einzuräumen  igt  dass  bei  der  formellen  gleichheit  des  sing:  gen. 
und  des  dual.  nom.  im  masc.  in  den  meisten  Dullen  sich  alliüatifcft  der 
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sing.  gen.  an  die  stelle  des  dna),  Dom.  gedcäqgt  hat,  daher  tri  godür 
ryb.  1.  114.  131.  172.  žil*  dva  godu.  bas.  2.  221.  neben  tri  goda.  ryb* 
1.  466*  bas.  2.  217.  und  mit  dem  plur.  nom.  (eig.  acc):  ôotyre  gody. 
bas.  i  budet*  ego  carstva  na  tri  gody,  var.  154.  dva  jasný  e  sokoly  vý- 
lety valu  bas.  2.  221.  in  «den  anderen  casus  tritt  die  gewöhnliche  rege! 
ein:  promeži»  dva  kastoví,  ibid.  p  dva  verchach*.  ibid.  po  d  venia  kaba- 
lami».  ibid.  dvomja  bratcami  jrodiraymt.  ibid.  na&a  v%  léäu  dvuchi»  iüa-. 
lycha»  volčônjat*.  223.  k*  trema  bereaaun».  221.  so  trema  knjazbjamy. 
ryk  1.  346.  cech.  na  jedno  brdo  rdôlánú  ps.  jedno.  k$ždé.  zyífe  dvŽma 
krídly  pokrývalo  telo  své.  mel.-bibl.  tomu- búdou  ,dvé  letó  o  s  v.  Václavu, 
wéd.  dvé  ruce  mnoho  udélají.  prôv.  mefe  na  pbé  strane  ostrý.  br.  jedna 
leta  máji.  vel.  na  ié  biesta  psána  dva  pekná  obrazy,  kat  643.  druzé  dvS 
kole  zase  ŕezale.  2767.  svoji  biele  ruce  obé.  2835.  sklesna  svoji  ruce  obé. 
3107.  slovak.  s  dvorná  mladi  má  medvedícatí.  pov.  70.  pol.  dwie  ostrodze 
F.  Koch.  1.  8.  dwaj  panowie,  dwakonie;  trze  (asi.  trije)  bogowie,  trze 
panowie,  trze  synowie  etc.  trzy  (asi.  tri)  persony,  trzy  lata,  eben  so  bei 
der  Vertretung  des  nom.  durch  den  acc~  trzy  deby.  prssyb.  15.  trzy 
bogi  i  pany.  przyb.  ^7.  oserk  dvaj  d  a  aj  duo  dies;  dvje  žony,  dyje 
vokni;  tóo  bratá»  tres  fratrea;  átyri  žony. 

2.  Jediní  hat  nicht  selten  die  Bedeutung  von  tl<;  quidam,  die  sich 
der  des  sogenannten  unbestimmten  arükels  nähert  asl.  vojevoda  jedin-b. 
aap»  111.  26.  doswiMu  césaru  jednogo  grada.  145.  7.  nsl.  mi  fi'mo  eno 
sveto  pésera  péti.  volksl.  1.  6,  serb.  bio  jedan  car.  prip.  8.  u  obližnjemu 
jednome  selu.  47.  cech.  sedieäe  v  jednom  ostrove,  kat  21.  v  jednéch 
horách.  405*  pol.  wjecbata  do  la9a  jednego  gestego.  P.  Koch.  1.4. 

3*  Jediní»  hat  in  der  bedeutuug  xaiá  jtóvac,  %<xz  l&tav  seorsim  im 
siag.  loc.  neutr.  nominale  form,  asi  na  jediné  byše.  prol.-rad.  na  jediné 
izostati  ibid.  v+zvede  ihb  náboru  osôb*  na  jediné,  prol.-mart.  na  je- 
diné besédovavfc  si»  nimi»  sabb.-viúdob.  220.  s?>  innozémi  ili  na  jediné. 
dioptr.  Vb  jediné  jeste  vidéti.  chrys.-lab.  pošta  vití  o  jediné,  iud.  7.  5. 
-pent-mih. 

4.  Die  cardiualia  \on  füaf  an  sind  substantiva  colíectiva,  es  steht 
daher  der  name  des  .gezahlten  gegenständes  im  plur.  gen.;  bei  den  car- 
dinalia  zwischen  eilf  und  neunzehn  ist,  gemäss  der  hildung  derselben, 
das  dem  na  desíte  vorhergehende  numerale  syntaktisch  massgebend. 
das  nähere  findet  sich  in  der  syntax  des  genetivs. 

5.  Das  prftdicat  der  cardinalia  von  peth  bis  deseti»  steht  ursprüng- 
lich im  sing,  und  seutr.;  wenn  man  bedenkt,  dass  pgfc,  šestb  usw.  subst. 
fem.  sind,  wepn  man  ferner*  sich  an  sitze  wie  pol.  byto  u  mnie  troch? 
towareyatwa  erinnert,  so  wáre  man  geneigt,   in  Sätzen  wie  nsl.  pet  liiff 
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je  zgorélo  das  cardinale  pet  für  den  acc.  und  den  satz  für  einen  sub- 
jectlosen  anzusehen:  einer  solchen  theorie  stehen  jedoch  s&tze  wie  Sech, 
hromada  jich  tu  bylo  entgegen ,  ans  denen  sich  ergibt,  dass,  wenn  das 
snbject  eine  menge  bezeichnet,  das  pr&dicat  ohne  rücksicht  auf  das 
genns  des  subjects  im  nentr.  steht  asl.  osm*  du8b  spaseno  byst*  fcxtA 
^fa\  SisoÁjhjoav.  Si5.  197.  nsl.  pet  jih  je  bilo  pametnih.  ravn.  2.  276. 
je  minilo  sedem  lét  volksL  1. 51 :  eben  so:  preteklo  je  trideset  lét  met 
225.  nnd  überhaupt  bei  der  angäbe  einer  menge:  dvé  löt  lakote  je  že 
minilo.  ravn.  1.  73.  drobnice  tri  Sede  leži  zraven  drei  heerden  klein  vieh 
liegen  daneben,  ravn.  1.  46.  ljudi  cela  drhal  se  je  nateplo  hominnm 
magna  tnrba  conyenit  2.  170.  ljudi  veliká  množica  je  bilo  pri  njem.  2. 
190.  pol  mesta  je  bilo  praznega.  2.  225.  de  se  je  podrlo  pol  gradu. 
TolksL  3. 117.  ljudi  célejtrnme  kmalo  je  bilo  pri  Jeznsn.  ravn.  2. 127.  serb. 
sedam  paia  ndari  na  kneza.  pjes.  5.  402.  prosilo  je  sedam  alajbegah. 
pjes.-juk*  236.  n  taj  čas  doletí  devet  zlatnih  paunica,  osam  padnn  na  ja- 
buku  etc  prip.  19.  eben  so:  kad  to  čulo  tri  est  Udbinjanah.  volksl.  pije 
tí  d  o  trideset  junáka,  pjes.-kač.  13.  smije  mu  se  trideset  serdara.  pjes.- 
juk.  2.  38.  opet  idje  tridest  udovicah.  528:  eben  so:  kada  prodje  tri 
nedjelje  dana.  pjes.-kafi.  49.  klruss.  pryj&o  fiisf  oprySkév  yenerunt  sex 
ktrones.  kaz.  8.  prylefilo  dvajéat  fityry  ďabfóv.  87.  rus*.  naši»  bylo 
Sesti,  pjati  uH  néti».  bas.  2.  223.  eáce  tut*  prišlo  sem*  bratov*.  217. 
desjatb  Tzjato.  115.  eben  so:  naéchalo  sorokb  carej.  ryb.  1.  220. 
sobrunjalo  sja  sorok»  kalikí».  bezs.  1.  21.  Kyjani  odinéchí  izgyblo 
desjatb  tysja&.  lavr.  cech.  šest  synň  se  Dávidovi  zrodilo  v  Hebronn. 
br.  zdaliž  jich  deset  neni  očiátôno,  a  kdež  jest  jich  devét?  br.  eben 
so:  tu  na  sto  možuv  zahynulo,  háj.  bilo  jich  dvé  st6.  br.  jii  jest 
tomu  dvé  sté  let  minulo,  pass.  dorafiv  do  Sesti  set  na  zborení  zflstalo. 
veL  do  ôsmi  set  osôb  mu  zranéno  bylo.  veL  pod  tisíc  koni  tam  bylo. 
veL  proälo  let  dva  tisíce  tri  sta  a  tfínácte.  veL  zhorelo  domfiv  okolo  dvou 
tisíc.  veL  bylo  jich  k  dvéma  tislcftm.  br.  bylo  nás  dobre  tfi  tisíce  jízdy. 
ottersd.  a  zbito  v  té  bitvé  takmer  étyri  tisíce  mužfiv.  veL  allgemein:  hoj- 
nost  vína  dobrého  se  obrodilo.  vel.  hromada  jich  tu  bylo.  dobr.  253.  ve- 
liký díl  Budyné  se  oborilo,  bŕež.  dva  díly  lidu  zemŕelo.  háj.  na  strome 
sedelo  kopa  ptákfi.  erb.  22.  ostatek  života  jeho  zepsáno  jest  br.  tuž  opét 
stojím,  jakoby  mne  umrelo  pül.  star.-sklád.  polovice  mesta  Prahy  zho- 
relo, háj.  dva  fády  tykví  litých  bylo  s  mofem  slito.  br.  elovak.  práve  bolo 
sedem  hodín  pominulo,  pov.  93.  pol.  siedm  kíosow  wyrastalo  z  jed- 
nego  zdzbfa  pi^knych.  gen.  41.  22.  -leop.  tysi^c  lat  upíyn^ío.  mucz.  102. 
na  wzniesienie  tego  gmachu  wyszlo  milijon  zlotých,  mucz.  102.  brakio  do 
miary  éwieré  lokcia  sukňa.  laz.  300.  przychodzilo  moc  wojska.  laz.  299. 
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Dieselbe  regel  findet  auch  bei  den  adjectivischen  .  cardinalia  an* 
wendung.  klruss.  riefiio  dvaanhety  z  neba.  pis.  1. 117.  zdybalo  jü  dva 
bratíyky.  2.  10.  Jefiio  dva  tebedi.  2. 139.  tam  áidito  dvaanhety,  éidity, 
hovoryíy.  ves.  115.  nadfoťiío  d  vi,  try  zazuteúky.  pis.  2.  3.  pryietyt  try 
hotabonéi.  1.  47.  bodaj  ťa,  syna,  try  nedoľi  spôtkato.  rus.  12.  ruse. 
profilo  dva  leta.  bas.  2.  217.  žilo  bylo  dva  brata.  ryb.  1.  422.  bylp  dva 
bratca.  bezs.  1.  49.  igraet*  dva  junoša  malý  ich*,  ryb.  1.  460.  bylo  ua 
tom*  piru  dvé  vdovy.  ryb.  1.  251.  za  tyma  stolamy  sidélo  dvé  vdovy. 
256.  bežalo  tri  tatarina  poganyich*.  ryb.  1.  29.  proletélo  žarez*  ich*  tri 
bélyich*  tri  lebedi.  204.  vo  pervom*  selé.  bylo  tri  cerkvi.  425.  pot.  w 
chafupeczce  jest  dwa  okieneczka.  pieá.  59.  jest  tomu  lat  tray.  laz.  288. 
w  Stetynie  byío  cztery  koácioíy.  248.  zostalo  cztery  kawaiki  cukru. 
299.  tak  uptyn^to  cztery  tygodnie.  Tanska. 

6.  Das  prfidicat  der  cardinalia  findet  sich  jedoch  selbst  in  den  äl- 
testen quellen  auch  im  plur.  asl.  pffe  ih%  réá$.  sup.  273.  7.  profiiih»  Seat* 
svetyihk  obéáeni  byše.  prol.-vuk.  äesti»  voin»  Pionija  noSaah$.  aap.  104. 
18.  idoáe  ženk  sedm*.  proL-vuk.  min$£?  sedmi»  leta»,  sup.  42.  21.  .osm* 
ihk  uséčeni  byše.  prol.-mih.  slyäavfeše  des?t&  na£$ä$  negodovati. 
ostrom.  deseta  episkupi»  da  sudetk  krm&-mih.  ne  deseb»  li  oiistifie 
se?  Saf.-glag.  69.  plénjenom*  desjati  pleroen*  captis  decem  stirpibus. 
svjat  četyre  desíte  s$t%  maž*,  sup.  61.  18.  neben  öetyre  desfte  ih> 
jest*.  58.  16.  eliko  se  prikosnuše  Sooi  íftavto.  matth.  14.  36.  -uicol. 
•erb.  nz  njega  su  svi  šest  kapetana.  pjes.  5. 281.  kako  su  osam  pale  u  je- 
zero.  prip.  22.  poslaée  me  svoje  devet  brade.  pjes.-ka&.  9.  kod  njih  su 
devet  pauiičadi.  pjes.-ka&  134.  i  ä  njima  su  deset  barjaktara.  pjes.  5. 
301.  i  S  njim  pyu  triest  i  tri  druga.  pjes.-juk.  333.  to  slušali  trideset 
serdara.  pjes.*ka&  72.  klruss.  uái  iisf  pôjáíy  omnes  sex  abierunt  kaz. 
61.  pryľitajut  dvajéať  čtyry  prokľatych.  88.  russ.  pjat*  dnej  proäli. 
bus.  2.  216.  senu»  krépostej  byli  im*  vzjaty.  217.  té  desjata  priali.  215. 
schodili  sja  tridcat*  molodcovb  bez*  edinago.  216.  eben  so:  ne  mnogo 
radostej  nagraždajuťb  ich*  za  etc.  181.  malo  ich*  ubéžafia.  181.  pol. 
dziesifé  zbrojných  n  jednego  nagiego  nie  nie  wezin$.  laz.  247.  dziesi$é 
braci  Jozefowychjechali  do  Egiptu.  gen.  42. 3.  -radz.  te  wszystkie  pi^é 
wozow  zaton$iy  neben  zaton^o.  mat.  299.  wszystkie  te  szeéépulkow  znie- 
sione  zostaiy  neben  zostalo  zniesionych.  ibid.  wszyscy  ßiedmiu  bracia 
épifcy  s$  poliezeni  do  rz$du  swi^tych.  ibid.  ogarn^li  mi$  psow  wiele.  maíg. 

7.  Das  attribut  der  cardinalia  von  p$tb  bis  des^U  steht  ursprüng- 
lich im  sing,  und  im  fem.,  später  im  ueutr.  asl.  drugqjf  p$ti>  alios 
qninque.a8sem.priobréte  drug%j{,  p?U  talantbÄXXa  *4vte  táXavxa.  ostrom, 
prinese  druguju  pjatb  talant*.  op.  2.  2.  299.  druguju  peU  let*,  knuč.- 
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mih.  eben  so  noch  aserk :  drugu  petb  Sbt*  pen»perb.  mon.-serb.  1 46.  4 1 . 
daždi  jemu  árugaja  äestfr  siatie*,  sup.  91.  6;  91.  13.  dvé  ôesti.  pat.- 
mih.  padf  tri  šesti.  pat.~mih.  160.  vaasedmb  «í  4icr<£.  lue.  20. 31.  ^nicol. 
drogaja  gedro*.  gen.  41.  6.  -ostrog.  za  tou  esm*  dbn*.  kriuč.-roih.  216. 
262.  8 erb.  ono  osaro  braée  troje,  volksl.  sto  ih  deset  pod  maž  oborío.  ibid. 
Tgl.  izberte  «e  drugu  deset  momak.  ibid.  na  uoge  se  treéu  deset  mor 
mak.  ibid.-  meist  jed odi  steht  das  attribut  i«  neutr.:  su  njegevo  sedam 
harambača.  pjes.  5.  66.  kof  su  ono  sedam  sokolova?  299.  eben  so  bei 
den  höheren  zahlen:  su  njegovo  dvanaest  hiljada.  95.  sa  njegovo  pe- 
deset  junakah.  188.  m  njegovo  stotinu  pandura.  pjes.  5.  355.  und  su 
've  moje  dvadeset  momakah.  5.  93.  klruse.  v  tuju  pjať  ľit  aet  %  176. 
▼  taj«  šesf  ľit.  1.  347.  tuju  deáať  hod.  2.  154.  tuju  trydeaf  kop  hrošej. 
2.  110.  ru88.  drugaja  pjaU  vervej  šla  otb  Ontona.  bus.  2.  £15.  odna 
taste  dereyenb.  ibid.  sem*  rublev*.  denegi»  moskovskaju.  ibid.  vi»  tu 
vosma  godovb.  ibid.  n>  tu  desjatb  lát*,  ibid.  oáinu  desjafc».  pravda- 
mök a.  ta  desjafo  kopem»  opisana.  bus.  2. 19.  eben  so:  sorok*  rubtev*  de- 
negi»  meskovskuju.  bus.  2.  215.  wie  sorok*  wird  auch  poli  in  pol- 
dvora  behandelt:  na  čuíuju  pol-dvôra.  bus.  2.  226.  na  tu  pol -dvora, 
ibid.  wie  im  8erb.  findet  man  auch  hier  neben  dem  fem.  da*  neutr. : 
zdala  eélo  Sestb  godov*.  ryb.  1.  132.  toe  aemu  volovb  prochodüo. 
bus.  2.  217.  ytoro  sem*  volov*  ptochodilo.  ibid.  pervo  äestb  godovi» 
pory  vremeni.  ryb.  1.  152.  drugo  tri  sta  devica,  prepustili»,  ryb.  1.  380. 
ebenso:  drugo  soroK  tysjaéej.  bus.  2.  2 17.) anders  zu  erklären  ist:  v% 
tonn»  polovine  selé.  ibid.  k*  tomu  polovina  selu.  239.  pct.  ona  pi$é  gíu- 
pich  panien  wziawszy  lampy  nie  wzifíy  z  sob$  oleju,  bibl.-leop.  zyska 
druga  pipé.  matth.  25. 16.  ibid.  ona  pifé  bohaterow.  koeh.  SoHma  wszystka 
sseéc  opadli.  P.  Koeh.  wtor$  azeáé.  ustaw.  na  t?  szeáé  áladow.  prsyb.  23- 
wzial  w  rf ce  onf  síedm  chlebew.  wuj.  gdy  zapalisz  lampy,  tedy  wszysfr- 
ka  siedm  gorzeé  maj^  nurn.  8.  2.  -radz.  w  tej  ôsmi  »a  écie  medziel. 
nataw.  przes  cat$  dziésifé  lat.  Bielski.  pi^eiora  dziesifé  czyni  pi$c 
dziesi$t.  mal.  121.  man  findet  indessen  auch  das  neutr.:  stotyt  jeszeee 
przez  drugie  siedm  lat  Labanowi.  gen.  29. 30.  -radz.  ono  siedm  kiosow 
wyroetafo.  z  jednego  í  dz  Ha  eudnyeh  i  pelnych.  gen.  41.  6.  -radz. 

Der  regel  der  cardinalia  von  p^U  bei  des$t»  folgen  manchmal 
auch  die  adjektivischen  cardinalia.  Urues.  majirí  dataly  na  po- 
dvody na  seuraju  subotu  try  hroSy,  a  o  svjatom  Martyái  dreh  uja  try 
hrošy»  act  8.  94.  sobi  éotyry  broSy  vozmet,  a  druhuju  öotyry  hrošy 
na  vťjad  atdast  113.  eben  so  russ.  v*  tn  žetyregody.  bus.  2.  221.  and 
stala  soíidatb  ego  po  dirngoje  tri.  ryb.  1.  131.  jesK  v*  tri  godn  ne  budn, 
jtái  drugo  tri  ibid. 
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8.  Das  Attribut  des  gezahlten  gegenständes  oongnuert  im  casus  mit 
diese«,  wem  das  substantivische  cardioale  mit  dem  plur.  ge&  verbind 
den  ist  ad,  Äo  drogyih*  ppti  durij.  sup.  162.  6.  satvori  telo  jego  v* 
zemi  drttgyhfc  trideapte  Jet*  aiios  tpgmta  áiyftoa.  uvetk.  bé  inéba  seda» 
desetb  n&enikt.  bosi.-ipih.  5.  dagegen  im  casus  mit  dam  cardinala  oom-* 
graiarend:  izbrapt  bysti»  st  iatai  iestij*  dijakon*  cnm  ajiís  sex  dia~ 
eonia.  p*ol.-vuk.  s»  ŕnáipi  Sestqf  bratij?  oum  alijs  sex  fratríboa.  snpi 
111.  13.  ob  drugyimi  sedmiju  voiihk  pudUrad.  «*  poroétmí  devjatqo  m*r 
éenikí».  mes.oleop.  prékži  vsf  (äesfcdes$ti»)  kqigi  vertitomaes  senagbta 
ttbros.  svetk.  32.  b*  profiiimt  stom*  toíur  prol.-vak.  and  sogar  pfoklj&fo 
siatymi  gemsju  sborott»  vselenskyln»,  ba*.  880«  »«L. sedem  kral^ev  je 
bilo  rimskib.  russ.  «ílych*  pjatt  6aao*k  upotrebleno  b  ylo  na  éta.  volle 
i&af  stunden  etc.  bas.  2.  216.  n»  pervyck»  iesti»  lôfcb  in  den  sechs  er»- 
stet  sechs  jabren.  ryb.  1.  188/  oni»  ééfyeh*  woa*m>  fiasovi»  atatrélimh» 
»ja.  bos.  2.  218.  dagegen  auek:  4%ja  pjatt  Uti».  bus.  2.  í  17.  oéfyeSesti» 
4asav%  sijadn  6eH.  2.  217.  eétaja  svjatyja  i  minskyja  éeeti»  si»bon».  2. 
215.  est*  a  nego  sedrai»  teremorn»  zlatý  vérchi.  ryb.  1*  269. 

Dasselbe  tritt  Uneichdkh  des  attribots  aa*h  nach  dem  «ardinali* 
dva,  oba,  tri  md  četyr*  ein;  russ.  dvfkqjaaja  novgorodskiictn..  ryb.  1. 
360.  priéchali  dva  brala,  dvá  Livika  korolearßkiiehi>.  425.  dm  paredaioh* 
soba  vylomala,  »fc$z.  1.  Ift,  fiv^éeraýqhv  roccna  kntiaá*  spt  tma.  % 
220.  dva  gr^zpycín»  vajo».  ibid.  proehodjatta  dva  láta  dt a  teplfjrebfe 
ibid.  ái&%  tebe  tri  mesta  Ijufrtmytaha».  tyk  1.  13&,  vot±  tebe  tri  mé- 
steéka  \jubtayi4h1..  144.  «tavili  tri  terenaa  zktov^cttiabfe  SUSk  iratiti 
tmj  tvowb*  tri  eela.  425.  tri  luoôietťv  blaga.  bas.  2.  220»  oni»  barete 
švu)  tri  vodnyibi»  sestry.  222.  éetyre  Bela  íto  ni  tačäjiebi».  ryb.  J;  4S&4. 
prodolftalo  gb  etiyohi»  éetyve  £as*.  bas.  2«  221.  dagegen  anck:  pLavar- 
jnto»  dvé  béhfja  iebednäki.  ryb.  1.  414.  oélye  dva  dni.  bus.  3-  217.  si+ 
djati»  tut»  dva  sizycŕgojabja.  220.  dva.  brata  rodimye  po  bazára,  poebaíi«- 
vajutv  ibid.  fciii  da  byli  dva  bcpta.  rodnye.  var.  66.  ležato,  tni  doragi 
tookija.  bas.  2.  220.  vyménjah»  borzyja  tri  «obaka.  ibid.  mmá  oéto  tri 
goda.  217.  khrušs.  dva  bobra  éorayeh.  aiot.  3. 264.  dva  kreöeta  krásnych. 
2.  381.  évi  ďivoM  kra^oyeb.  pie.  I.  24.  doch  auoh  ďvi  aal'i  ntóy. 
a«i  3.  234. 

bi  strh.  findet  man  versrfdedeoe  formen  des  atftributa:  a)  no  öojte 
Xß#,  ncji  dva  vkeza  pjas.  6.  234.  pijn  vina  dva  velifci  zmaja.  373»  íbt 
tiri  hrabri  kapetaaa.  261;  b)  au  njegpve  oba  brata  jniia.  volbri.  -vi  po* 
alasta  tri  mo^  vit*za.pjee.  6.  230 ;  c)  dva  veliká  ?maja  ognjevka.  pjes.  5. 
37%  od  ajagova  ava  tri  aenatora.  105.  tu  éu  aaci  sva  tri  paSe  mla^a» 
81.  fnoo,  tri  ziaaja  iteka.  prip.  44. 
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9.  Eigentümlich  ist  im  pol.  bei  den  substantivischen  cardinalia 
pifé,  szeáé  etc.  ile,  viele,  kilka  etc.  die  anwendnng  der  auf  u  auslau- 
tenden  form  von  personen  generis  masc. ;  w&hrend  nämlich  gesagt  wird: 
nom.  und  acc.  pi^é  d$bow,  kobiet,  pol;  gen.  pipciu  d$bow;  dat.  pi^ciu 
df  bom ;  inatr.  pipci$  dobami  und  loc  pi$ciu  d?bach,  heisst  es  nom. 
pi^  ein  nnd  pi^é  nauezy  cieli;  gen.  nnd  acc  pif  ein  naucay cieli;  dat.  pi$ciu 
nanezy delom;  loc.  pi$ciu  nauczycielach;  instr.  pi^ciu  und  (nach  einer  erst 
in  jüngster  zeit  geschmiedeten  falschen  regeL  mal.  122.)  pi$ci$  nauezy- 
cielami.  Was  die  form  pi$ciu  anlangt,  so  wird  man  nicht  irren,  wenn 
man  sie  för  ein  ans  dwn  für  dvoju  oder  aas  den  bei  sabstsntiva  m*$<v 
so  hinfig  vorkommenden  sing.  gen.  anf  n  erklärbare  genetivform  an- 
sieht schwieriger  ist  die  erkl&rung  des  gen.,  da  man  an  partition  nicht 
denken  kann ;  das  festhalten  des  Unterschiedes  zwischen  den  substan- 
tiva  masc.,  die  eine  person  bezeichnen,  nnd  allen  übrigen  kann  im  pol- 
nischen nicht  befremden;  dass  man  jedoch  zum  ansdruck  dieses  Unter- 
schiedes bei  den  substantivischen  cardinalzahlen  den  gen.  auch  im 
nom.  angewandt  findet,  Ifisst  sich  dadurch  erklären,  dass  ursprünglich 
pifeiu  nanczycieli  als  acc.  nnd  der  acc.  dann,  wie  so  oft  in  subjeet- 
losen  sfttzen  (bylo  n  mnie  par?  osob),  als  nom.  gebraucht  ward: 
pi$riu  (pif  é)  wodzow  Stanko  na  czele  wojska.  mal.  298.  w  tej  klasie 
pifcin  uesniow  odznaczyto  sif  pilnoáci?.  laz.  299.  przyjeehalo  szeácin 
chtopcow.  pieá.  152.  d  szeácin  ncsniowie  odznaczajf  si?  pilnoácia.  tax. 
249.  byto  u  matki  dziewif  ciu  álieznych  synov.  mick.  piakaty  dzieci  i 
czterdziestu  kmieci,  pi^ciu  zagrodnikow,  szeácin  chatupnikow.  pieá.  80. 
so  auch:  zostalo  tylko  kilku  wtocz$gow.  krasz.  možesz  mieé  wielu  przy- 
jacioígdzie  indziej.  laz.  252.  že  tak  wielu  mnie  jednego  goni%.  pieá. 
168.  doch  auch  wiele  jich  wstaje.  malg.  2.  man  vgl.  damit  dwoch  boha- 
terow  poiégto  neben  dwaj  bohaterowie  polegli.  mal.  298.  czterech  wiel- 
kich  m$zow  wyst^püo  neben  czterej  wielei  m$iowie  wydtypili.  ibid. 
dwoch  panow  jeehalo  i  stanpli  tu  na  popas.  laz.  214.  dwoch  rycerzow 
jeehalo  na  dzielnycb  rumakach.  248.  dwoch  wilkow  jedno  w  lesie  na- 
dybali  jagni$.  250.  trzech  z  obywateli  uj^ib  si?  za  nim.  249,  witaja  go 
trzech  kardynalow.  ibid.  niech  tylko  czterech,  pi$ciu  radz$*  ibid.  eben 
so  idžciež  wy  dwoch  na  gor?,  pieá.  105.  sila  zlego,  dwoch  na  jednego. 
Linde,  za  dwoch  jadl.  Linde.  Bei  subst  fem.  tritt  die  regelmässige 
fQgnng  ein:  trzy  piskne  corki  byto  nas  u  matki  mick.  jest  nas  trzy 
siostry.  Tgl.  klruss.  de  dwoch  bje  áa,  tretyj  ne  misaj  sa.  pryp.  24. 

So  wie  hier  eine  genetivform  alle  casus  vertritt,  so  wird  auch  im 
é  ech.  die  auf  a  auslautende  form  einiger  unbestimmten  cardinalia  ange- 
wandt: näel  tolika  tenetfim  a  osídlum.  vel.  po  svatbé  v  málo  kolikas 
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dnech  umrel.  vel.  po  nékolika  dnech.  br.  tém  nékolika  osobám,  bert.  po 
nékolika  milé  slovíeh.  self.  pŕijdu  s  Dékulika  málo  mužmi.  mel.-bibl. 
ti  nechť  pokutovaní  jsou  nékolika  málo  penézi.  vel. 

1 0.  Die  mit  lik*  zusammengesetzten  unbestimmten  numeralia  car- 
dinalia,  deren  erster  theil  ein  pronomen  ist,  bezeichnen  adjectivisch 
eine  grosse  wie  lai  tantus,  im  sing,  neutr.  hingegen  drücken  sie  sub- 
stantivisch eine  mehrheit  aus  wie  lat.  tot;  doch  findet  man  auch  die  ad- 
jeetiyische  form  in  dieser  letzteren  bedeutung  asi.  a)  o  selicé  ne  ro&dhše 
8pasenii  tKjXtxaÓTijc  á[i.8XVj<3avtec  oaťqpía«;.  hebr.  2.  3.  -Siš.  do  selika 
sunérenija  pixPe  toaaóttjc  taiwtvótTjtoc  hom.-mih.  oh»  kolika  mesta 
ispade.  sup.  306.12.  tolika  čudesa  toaaöta  ftdtó(fcata.333. 6.  korabli  tolici 
sušte  tá  *Xofo  rqXixaôta  ívra.  iac.  3.  4.  -šiš.  b)  &to  šat*  seliku  (etwa 
ljudij)?  tí  iottv  tlc  toooótooc;  io.  6.  9.  assem.  jelikonas*  ide,  ni  jediní» 
ne  pogybe  v*  rati  toj.  izv.  674.  c)  tolika  i  takova  čudesa  vidéruto  tot 
et  tália  núracula.  sup.  286.  17.  vérujeäi  li  tolicémi  svédételemt?  cre- 
disne  tot  testibus?  hom.-mih.  po  tolicéh*  pohvaltnicébt  post  tot  lauda- 
tores.  greg.-naz.  si  éto  sftb  selikomi  národom*?  baec  quid  sunt  tot  tuŕ- 
bis?  e  v. -mih.  po  tolicéhi  létébb  post  tot  annos.  ephr.-voet  koliky  ma- 
tere obezftedetb  se  quot  matres  liberis  privabnntur.  greg.-mon.  72.  n$l. 

a)  preglej  mu  Ijudstvu  njegov  toljki  gréh  tantum  peccatum.  ravn.  1. 1  »2. 

b)  koliko  jih  je  bilo?  met.  225.  c)  toljke  žali  odpuäéajo.  ravn.  1.  74. 
serb.  a)  onoliko  gvoždje.  príp.  4.  c)  dje  ruiaju  oni  onoliki.  príp.  2.  mi 
promenismo  tolike  éobane.  prip.  60.  klruss.  b)  po  koľkú  nediľ  mehrere 
wochen.  act.  2.  99:  vgl.  v  koľko  myľach.  3. 133.  v  koľkú  ľifich.  3.87. 

IL  D  is.tr  i  b  u  ti  v  u  m. 

I .  Die  distributi  va  vertreten  substantivisch  im  neutrum  oder  ad~ 
jectivisch*  die  cardinalia  bei  den  Substantiven,  die  nur  im  plur.  ge- 
braucht werden,  ferner  bei  denjenigen,  welche  im  plur.  eine  andere  be- 
deutung haben  als  im  sing,  und  endlich  bei  denjenigen,  die,  natürlich 
im  plur.,  eine  reihe  von  irgendwie  zusammengehörigen  dingen  bezeichnen. 
In  allen  diesen  Ollen  entspricht  jeder  einheit  des  numerale  eine  mehr- 
heit von  dingen,  die  als  ein  ganzes  angesehen  werden :  dvoje  knigy  binae 
Htterae  sind  nicht  wie  dvé  knizé  zwei  buchstaben,  sondern  zwei  reihen 
von  buchstaben,  von  denen  eine  jede  für  sich  ein  ganzes  (einen  brief,  ein 
buch)  ausmacht  Die  distributiva  haben  in  diesem  falle  keinen  dual.  asU 
oboja  vráta  ambae  portae.  mise.  posrédé  oboiht  vráti»,  tichonr.  1. 84.  drugy- 
je  dvoje  knigy  alii  duo  libri.  men.-mih.  oboje  knigy.  greg.-iab.  troje  knigy 
ta  tp(*  ßtßXCa.  krm&-mih.  éetvory  na  desíte  knigy  quatuordecim  libri. 
pat.-mih.  petory  knigy.  krmč.  4+.  309.  sije  petoryje  knigy.  pent.-mih. 


ftttoryhb  kttig*»  ibid.  knigy  sedmory.  mesu*mili.  d*qja  kola  duo  cerrus," 
Tost  1.  350:  dvé^kolé  oder  kolese  würde  duae  rotte  bedeuten;  jbotan» 
kolesemi.  prol.-mart  <b»voi  IjotUe  *óe  taeí.  dos  Ĺ  840*  ďfcvojnih» 
<d»F0*h»)  Ijadij.  tup.  340»  7.  o  boja  ljndi.  propk  tmi)  otmz*  troja  asta. 
itnr.  ß.  154.  téma»  iraam*  prôvedenije  oboi  íť  «t>to§  igei*.»»  *ív  *P*««- 
7<i>tTjv  oc  i^pórtpoi  (oí  {taftp&v  xart  eignet),  ephes.  2.  18.  -slsp&>  m 
£iä.  obota*  fir  *boi;  bé  oboih*  pkkb  yetik*.  las.~Yuk*;  daseatspce* 
«hend*  Minerale  fiur  die  einsaU  ißt  jediu»  im  plur.:  kwgj  jediný  ßu 
f)Mov  2y.  knDČ.-mih.  v*  jediného  knjgaht.  ibid.  lak  noae  littera*.  vgl. 
atvfsai?  verfgami  dvoimi.  sup.  111.  16.  «ad  lat  triais  «aienis  vinctus. 
man  beachte:  si»vjasav*  iegD  dveima  veriganm  prédede  droimfr  vodnom*» 
toen.-leop.,  uod  halte  dagegen,  dass  dem  amd.  uhfaaje  der  dual  -von  Hara- 
datta  zugeschrieben,  von  anderen  abgesprochen  wird.  Ballenseu,  Urvasi. 
475.  nsL  tvoje  bakve,  dvoje,  čvetere  vilce,  ávejo  saui  Reben  pet,  áest 
«te.  viiie.  met.  95.  kralj  hmi  pripoveduje  oboje  sanje.  ravu.  L- 61.  ene 
4ifre  bom  kapii  volkal.  Mg.  vgl  éetvoca*  kola.  milsd.  375«  serk. 
4voje  vile,  trpja  vrat^  treja  kola,  četvore  gaée.  daaiö.n>bL  54.  na  grád 
gradi  troje  vrate  (richtig  troja  vráta),  pjes.  1.  152.  veé  otvony  devetora 
vráta,  pjes*~kač.  134.  im*  u  kuéi  dvore  devetere.  pjes.  10,  i  dipala  dvoje 
d*  mu  srká  ôóep,-mal.  149.  porobiäe  oboje  Kotare.  pjes.-jnL  444.  na 
ujog1  mede  troje  liaičiae  i  joätera  troje  bukagije,  troje  uove  a  troje  po* 
tarne.  pjes.-keč.  15.  jedue  uži,  četvore  mendjuše.  pjee.<-kač.  21.  dasa- 
tvorim  eedmeia  nebesá.  vejLksl.  dvoje  opsuak  (richtig  dvoji  opa&ci); 
jedne  nege,  četvore  paämage.  pjes.-ks&  21.  dvoje*pu4ke  (panveiae  m 
gQrtel  getragene  Hinten);  četvore  rukavice  vier  par  handschuhe;  ubilo 
me  troje  sindžirlija:  vgl.  asi.  veriga;  pak  oblači  troje  toke  sjajne.  pjes.- 
juk.  240.  salijte  nám  toke  tftestere.  571.  teoje  crevlje;  dvoje  čarape; 
a  sa  qjiB»a  Aetvere  kočije.  pjea.-jnk-  142»  opet  idu  petere  kottje.  318. 
dv'je  e«  ruke,  četvere  narnkve.  141.  nadje  jedne  veliké  i  bogate  dvore . 
prip.  20,  pa  éeč  naéi  jedae  veliké  vrátnice.  23.  metna  ga  na  jedna 
prostá  kola.  107.  Uru$a.  sa  dvejimy  posvy  (sa  perafymy  pozvy,  Jta 
druhymy  posvy).  aet.  3.  242.  {eres  naäy  oboji  posíy.  2,  137*  m#*.  po 
dvoi  vily  i  po  dvoi  gmbli  bus.  2.  224.  dvei  vorota  boUáie.  ibid.  tros 
voroU.  itmL  dvoi  dverí  ibid.  n»  dvoi  okovy.  1b vr.  pjateory  rukar« 
wicy.  bus.  2.  224.  troi  saui-  ibid.  éetvery  satki  «éw«^  vt>x^tispa.  223» 
pieU  teleso  vino  ňestery  sutki.  ryb.  1.  Ä2€.  dvoe  satek*.  bus.  2,  224. 
gdé  troe  sútok»  ja  ßkital».  »ja.  ibid.  Aetvero  sútoku  ibid.  dvoi  časy. 
vo$t  203.  pjatery  ščy,  ibid.  cech.  n^koUkery  ty  brytte  fiobč  )&tm  ZJ^M 
uaL  kom.  dtvera  vráta.  ítít  kolike^  jseu  bodiny  2  čtvery.  us.  i  byli  jame 
od*  vsi  aai  troje  bo»y  triastadia*  svéd.  koíikeró  sesadil  dvere?  troje* 
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*ik.  ÍW;  ttofc  ktíihy.  jüdgÄ.  paitéiy  kolby  Míjitôtory.  br.  patevo  knik 
Mcrfífl^vých:  vfelí  Aefttttety  kiifay  o  pwlvtehi  «eh*,  mdm  ft*e*<  šaty, 
jrmgm.  (gr.  £t9ftwf  ^roí).  HiwAfoSw  jítn  dal,  kaS$ému  drroj*äaty>  ale 
Beajttnifadvi  Afl  fáWíf  ftrty.  br.  /xtf.  wyfaman^  dwoje  dtanrh  ta.  263. 
«wwo  dmri  wielkie.  Liade.  obehodzinrf  deié  dwoje  imittn».  taz,  253i 
w  pfenrsBjreii  keifgtteh  dwojich.  Lind«,  kri^g*  e&woro;  ibid.  kvpítbin 
eararoro  ťwžy^raek.  Ita.  253;  ptyeioro  ofrftlarow.  mat;  126:  jrifräoi»  sanek 
potamato  ei?.  nraca.  210.  ÄÄJefchalo  kttfcew  san.  }*&  28$.  ezeóeioro 
skrzypcow  byib.  ítttrezí  210.  spmvrlteiö  dobi«  troje  spod«!,  fee.  253, 
{/ŕ.  abťji  marSKaei  beide  kernden;  dvejoe  röplto  ztfeí  sťaogen;  be* 
tverfea  neben  kefhrie»  wpféb;  Ýoneripe  ftebe*  v6no$  kepi&e  ein* 
feiteŕ.  sddeiefo.  296;  taft  dféjil*  kafltÄs»  pad4w>  da*  macht  doppelt» 
koštett.  tfeeeeta.  MU  dí véjfl^  rfttti*  in  z?nnei  wmgw.  hteh  315.  fttf.  bioa 
eastŕa;  Imae-  hosfkf»  copia»; 

2*.  Dfe  cKstiribütira  beftefehftMidSe jedes  eiaaehie mal  srn  denkend« 
j»W.  o«/,  dvoje  dvoje  v»nidtotfr  8tfo  86o  je  awei,  d.  i;  jedeemail  kw«í.  pent~ 
nrifc.  dvoje  i  dvoje  ofe  t&akoje  pktí*  trtoUmib.  dwe  d*06>  YMredeä,  aaob 
dvoe  einifflff.  glag.~3*£  TI.  efceúÄe  M.  treji  je  drei,  sesset.  degegtu 
«T«?*.  Sfi  dva  *  dva,  a  po  toto  se  tezprchtt.  os.  <e*I:  serte  man  ftr  ni 
dvojtr  mtľ  pci^ra  dŕvdŕ  8éto  ytx&ŕfdt.  ofitoeitfw  erwarten  ni  dtejoju  ríšu. 
r***  of*  otec*  9  svnaij  poi  desjatoftt.  i«y.  074í  »y  Šli  rôvoei&fe  wir 
gfenge«  ítl  iťireieiL  acaé.  vgl.  jxrf;  ieob^^fata&twflfedaii  par  m&eek 
zwierzat  czystych,  samca  i  samic^  ate  a  rfwietzft  meezyatytii  po  dwn 
par  samctt*  i  eamfe.  grtr.  ?.  i:  -rádií:  ^rtorfc.  *ó»tw  je  «wei*  &a  «évts; 
r axä  Wo.  *nýR  tefc  aťe  to-  cowe  by  onesy  by  twms  by  ttareety  étery  four 
wťe  itr  a  coateb?  tw#aad  WO:  kodb>.  L  460i 

3.  Die  dietťibtttlva  beziehen  sieh  afteb  aafieer  dem  <Wle,  \t^  der 
g^2Ähfte  gegtetlÄtäQif  dun*  eitf  pkinde  ttttnw  anesedrtekl  wird,,  auf  *o 
rief  fflefrrbdten,  afeeie  éínbeitéfl*  gfltbalto»:  df»  snidl  demn&eli  swai 
indWidtretŕ,  dVojf  irhŕd  dbgege*  fttgefmdü,  itom  amgedtfAckt  wetfdwa 
soll,  dftsť  átif  jfcdéť  dttr  beide»  deilew  etoetniehrtiefr  tm  denken,  ist  odi 
da  ata  fl^  pribfi«Sf  obei  die  veriblge?  tmd  die  verfo%teu  w'm  bL  atri^ 
qoé  gť.  itFt&wpoeí  ee  foHHiiä  b^rta»  ^atfdia-  tocttf  fliki)  jav*  «deti 
r*  mftó  senhi  t^  dvoih»  áueédébn,  n  eih**rafclrt  tmýMfif «-  w  dftt^yífa» 
mtTfcttra  planta  aja.  ifcv!  *29c  ^» -dtejt  seeÄdo  «Otde  iwteenc  apad 
dttorVítim^  prtóty  jtefiln  dftrtélMt}  tfbéjf,  i^6bü^i  iróMtyjpdigtos 
eŕ  amputare  trtroft^e,  mautiiioŕ  et  pedatn:  eap»  IM.  ITr  ptwtf»  oba 
wfiMCr  beide  fibgeŕy  t«  jeste  geepbdfe  eftohm-s  dky  oto  oboihs  bfa&nttu 
swp.  297/ 1  f.  proHÍĽbSu  m&d#ob*\m  mifu  Aaekďem  swteetaetf  beiden 
Ibeflen  ftfed^  g^afftdht  n*«r,  wobei  jede»  Iheii  ate  eiite  mebwwW^daebt 
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wird  sup.  422.  3:  mézdu  obéma  würde  zwei  Individuen 
oboih  Ijadej  graecorum  et  turcanun.  sabb.-typ.  oboi  im*  pleSti  tnstuni 
obviraíe  stegoSe  «(Lfpittpa  tá  vöta  xaXdffcotc  tlXi)dtlc  (richtig  alXij- 
&évra)  xataa^piTTttat  beide  schultern  mehrerer  personen.  proL-nuurt 
diviši  se  oboim*  da  bewunderet  beide  theile.  prol.-nuL  99.  oboimt  stra- 
dalbcem*  fiictolc  oovdfttatc.  prol.-rad.  oboima  kravem*  prolivaamom*. 
laz.-vuk.  Ahnlich  erklärt  sich  das  distributivum  in  folgenden  sAtzen: 
oboimb  strazivkäim*  se  stranám*,  greg.-mon.  jako  krilate  priteká  po- 
srédé  oboihfc  plakov*.  max.  128.  oboima  čatama  ajifoxápotc  totfc  **r- 
(laotv.  cyr.-hier.  daher  auch  xmije  dvojeglavi.  tichonr.  2.  96.  n*L 
zdaj  zginejo  izpred  oči  ti,  zdaj  uni,  zdaj  obojL  ber.  8.  164.  ona  je  troje 
snubce  imela  da  jedesmal  ein  freier  mit  seinen  begleitern  kam.  volksL 
3.  66.  z.  mnogoteriiui  boMcanmi  jeder  mit  mehreren  krankhaften,  trüb. 
serU.  njn  prose  d  voji  prosioci.  prip.  101.  d  voj  i  svatovi;  zagrmljeäe  oboji 
topovi  die  kanonen  auf  beiden  Seiten,  pjes.  5.  370.  rus*.  poidoäa  k* 
sobé  oboi.  chron.  oboi  ieci.  bas.  2.  225.  oboi  národy  oderiali  velikoe 
učastie.  ibid.  troi  seragi  drei  paar  ohrgehAnge.  bus.  2.  224.  griech.  ix- 
(trfCovTic  ísoav  *\q  aótóv  (xov  «óXsjtov)  a{Lfóttpoi  (oí  IIcXoicovv^oioi  xal 
ol  'Afrijvaiot)  «apaaxtu^  tiq  vda-Q.  thua  1.  1.  lat.  utraeque  nationes 
Rheno  praetexuntur.  In  dem  salze:  modias  framenti  binis  sestertüs  erat 
hat  der  sing,  die  geltnng  des  plur.  aind.  pare  'vára  nbhajá  amitrAh  die 
obern  und  die  untern,  beide  (ntrique)  sind  feindlich  gesinnt;  ubhajé  de- 
vaniannäjAh  ntrique,  dii  hominesqne. 

4.  Die  distribativa  haben  manchmal  zusammenfassende  boden- 
lang, was  damit  zusammenhangt,  dass  sie  wie  etwa  das  deutsche  par 
zusammengehöriges  bezeichnen:  sie  stehen  in  diesem  falle  mit  dem 
artikel  veradienen  catdinalia  gegenüber.  asl.  oboimi  danami  piatu 
vakuäaaäe  8t&  5óo  rjfttpäv  tpotpffi  |uiaXa|iß«vtv  in  je  zwei  tagen  ein- 
mal. proL-rad.  163.  s*  dvoimi  skopnú  mit  den  zwei  verschnittenen. 
proL-radL  oboje  na  desete  zvonov*,  prol.-mart  troilľ*  braténac*  edna 
aadnlaše  ljabov*  toôc  tptffc  afttX? oóc.  prol.-nuL  petori  pritvori  ai  «évxt 
oxoat  honL-mih.  jeSe  petoro  onéh*  pravitelanic*  x&c  xévxs  xavovtx&c 
TovaZxac*  prol.-mart  sedmoro  mučenie*,  ibid.  anders:  petorujn  cesta  da 
priloiit*  cd  i*(st|Mtxov  tavfcfjatL  lev.  6. 5;  22. 14.-pent-mih.  für  petuja; 
eben  so  nsL  peteri,  testen  für  peti,  šestL  ravn.  1.  323.  nsl.  peteri  pridejo 
die  nAmmflichen  fünf  kopmen;  s  enqjsterimi  pride  er  kommt  mit  den 
elfen.  met  95.  peterp  poslédnjih  berete  zdaj  prvič.  ravn.  2.  187.  kakáina 
m  je  aedmirim  motem  zgodila.  ravn.  1.  274.  $erb.  Crna  Gor  a  i  sedmoro 
brdah  Crna  Gora  und  die  sieben  ßrda.  pjes.  5«  173.  429.  a  sedmero 
Brda  podarati.  352.    russ.  istratila  ona  vOb*meiych%  molodcev%.  rybi, 
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1.  172.  éeúh.  desatoro  božích  prikázaní,  erb.  60.  pomsta  proti  desateru 
pokolení  izraelskému,  br.  d yanácteru  pokolení  rozptýlenému  pozdravení 
vzkazuje.  br.  pol.  pi$cioro  urzpdow  fünf  Ämter,  die  irgendwie  mit 
einander  in  Verbindung  stehen;  dzieei^cioro  boskich  przykazaň.  faz.  253* 
griech.  8oco(  significat  td  oofty otc  xal  ti  oovtCtof  pivov  xať  apt$|iiv» 
totooc  &'4p'  íic^Xofri  ftáftvooc,  iS  6jtó**v  *sfoötotc,  &  piv  VoXrijs,  & 
%*  iXalnjc  steph.  lat  boves  bini  ein  par  ochsen;  bini  scyphi  ein  par 
gleichgestaltete  becher. 

5.  Die  distributiva  bezeichnen  nicht  selten  die  gattung  oder  art, 
wie  einerlei,  zweierlei  etc.  ad.  troa  i  Setvora  otro&eta  kinder  von  drei, 
vier  mflttern.  misc-äaf.  n*J.  se  je  od  vinea  dvojega  vrtnarju  glav'ca 
zméSala.  volksl.  13.  Hru$*.  za  tvojim  stotom  try  hostejky,  hostejky 
troji,  ne  jednakyj.  volksl.  éeek.  d  voji  vino  zweierlei  wein.  erb.  15.  tro- 
jich  lidi  nenávidí  duSe  má  dreierlei  menschen,  jungm.  vzala  za  j<*dnu 
kopa  fttverého  vina.  brnen.  drevo  života,  píinááející  dvanáctero  ovoce. 
br.  kolikefí  jsou  Kdé?  lom.  kolikery  jsou  borovice?  byL  vgl.  slovak.  íisí- 
corakimí  kvetami.  pov.  113.  pol.  dwoje  drzewa  stoj?:  jedno  kalinowe, 
drugie  jawerowe,  a  oba  zielone.  rog.  106.  w  každým  nasienia  jest  dwoja 
rzecz.  Linde,  dwoj  jest  rodzaj  Jezusa,  jeden  ludzki,  drugi  bozki.  ibid. 
oboj  urz$d  tak  éwiecki  jak  duchowny.  mucz.  102.  éla&  oboj  t  j.  oby- 
dwa  gatunki  álazu.  mat.  125.  w  obojej  fortunie.  mucz.  103.  troje  žwie- 
rzat  (takich,  z  ktorých  nie  wszystkie  do  jednego  gatunku  naležf,  dagegen 
trzy  žwierz^ta,  wyražani,  že  mi  nie  nie  záleží  naichrožnicy  plciowej  lub 
tež  gatunkowej.  mat.  118.),  siedmioro  chleba,  mucz.  210.  so  auch 
trzynaácioraki  t.  j.  trzynastu  rožných,  gatunkow.  Linde.  vgl.  we  caworo  za 
nim  postat  er  schickte  nach  ihm  auf  vier  Verschiedenen  wegen.  Linde. 
aind.  dvaja  zweierlei;  traja  dreierlei;  ubhajam  beiderlei  art;  dvajah 
pradžá  asrdžjanta  zweierlei  geschöpfe  wurden  geschaffen. 

6.  Die  distributiva  bezeichnen  substantivisch  die  zahl  lebender  wei- 
sen dann,  wenn  auf  das  geschlecht  entweder  keine  rftcksicht  genommen 
oder  vorausgesetzt  wird,  dieselben  seif  n  verschiedenen  geschlechtes; 
was  vom  geschlechte,  gilt  vom  alter,  insoferne  es  sich  um  kinder  und 
erwachsene  leute  handelt  die  distributiva  bezeichnen  in  diesem  falle 
im  gründe  die  gattnng  oder  art,  die  durch  das  geschlecht  oder  das  alter 
begründet  wird.  a$l  budete  dvoje  deti  (j)  erunt  dno  liberi.  knnč.-mib. 
troje  deti  umréSe.  men.-vuk.  obréte  četvero  détej.  men.-leop.  do  fcetvera 
détij  <5xpt  tt<?odp«»v  «aíScov.  krme. -mih.  rodi  détíj  sedmoro.  proL-mih. 
88.  osm*  desetk  i  ietvoro  détij,  kou*  Sestero.  izv.  510.  dvoje  osletb 
iugum  asinorum.  pent-mih.  udaste  petoro  teleU.  exod.  22. 1.  -pent-mih 
osmorodttH.  tichonr.  2.  214.  vedoäe  ih*  troje  izb  gr  ada.prol.-«ih.:  vgl. 
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tri  dlti  potodav».  hmü- vvk.  twĹ  dvoje  gotóbfcv  opraví,  ravn.  2.  32.  vsake 
üvaH  dvoje.  1*  18«  petet»  Ijüdi,  bev.  8.  1 63;  en  pôrod  in  dvoje  otrok. 
fetksL  S.  3&  réienih  j»  petatt.  be&  8.  164«  dviýe  tatet  (ker  prvo  je 
meťebití  aaaeé,  d«ugpo  BaAic*),  ftvétdro  Ljédi  (mtöki*  ieneke  aü  pa 
merdia  todi  crtrect  vraéik  petéro  maéet>  äeetera  inladah,  aedmero  droiine 
ali  drafcinfotiitd.  dwjejadovi{*Ói  in  žena,  môž  in  otrok,  Senu  ia  otrok), 
dtogegen  dvs  jmdb;  dvoje  ljadi  (môfi  in  že*a  itďX  dagegen  dva  étovéka; 
troje  ovac  (ako  sd  med  njimi  samci,  samice  ali  še  jajgnjet»),  dagegpa  tri 
o* «e;  petato  golAboiv  (kader  ad  raznega  apolaj  morda  lodi  stari  in  mla- 
drfti  vmée>;  dasétaf*  ktoj  (kenji,  kofeHe,  irebeta),  dagegen  deset  koiýt 
«edmero  gtweje  žirôe  itd.  LevatflL  aerb.  domadto  ma  poklôn*  petoro 
goveda»,  príp.  9&  a  r»  nýotoe  devetero  konja*  8fi.  uvedemo  ave  tridese- 
tero  kónj*.  prip.  8.  da  probadi  dvoje  tnladenatia.  pjes.  1.  343.  ne  bi  ga 
nadlajeto  devetero  paaä.  poBl.  troje  pilier;  ova  otea  ejagnji  svake  go- 
ďhie  po  dtoje  jagaajacsL  let*  poele  nekeliko  dana  veadaju  fle  njih  dvoje, 
prip.  44.  ms  dvojie  {Wenn  das  eine  ra&nnlictl,  das  eadero  weiblich  oder 
«i*  fcied  ist);  dje  dvoje  gevuii,  ta  je  treéi  koat »  grln  wo  ihrer  awei 
reden  etei  pod»  78.  oboje  mŕtvi  na  aemljn  padoto.  prip-  142.  naa  troje 
<wenn  ainea  inlninlich  iet,  die  anderen  Weiblieb  sind  oder  umgekehrt» 
oder  wenn  einea  ein  fchidist);  i  obeje  ttidé  okepaáe.  pjes.-juk.  89.  oboje 
ae  teáko  ttfendjflé.  6S6u  obodvojfe  dadoh  u  kaure.  604,   pa  trieetoro  fie- 
Ijaitt  ea  sdaaĹ  u  jedxftty  knéL  ebič.  248.  Wr»«e*  bydla  rohatoho  desja- 
tera  act  3.  49.  dvejb  husej  2a  hŕoô-  2. 28.  vy veka  dvoje  cßiat  pis»  I  ♦ 
Ol.  saaerd»  dfto&k.  2.  103.  troje  diWk  a  metary  na  rukách,  »ostalo  á.  k. 
&  19.  pjwttero  kanej,  aót  3,  49:  éetvevo  karov  z*  taoä.  act.  2.  28.  na» 
dvojq  ewce  moje^  Fabymo  ée.  kot-bork.  222.  maty  ony  dvoje  ditej, 
öyaa  y  dräkíL  kaa.  82.  péšty  všy  troje  matter,  toehter  and  ihr  mann. 
31.  uái  Četvero  cfaedat  drei  Étftdehen  nad  ein  jüngBog,  29»  oboje  deržyt 
(prökf  «ta  t  pťokľatoho)  i  jednej  ruil  kat.  12.  oboje  eťa*  (teho  myái- 
8t#* i  tota  pryaöeomi)  39.  bavlat  éa oboje  (jeho  dityna i  čuža  dity na). 
4^.  naua.  dvoe  dátij,  peor.  161. 5.  malých*  dltek  semero  ili  oamero  góloví», 
tata.  2;  lfifr.dtoe  žerebjat*  büre:  223;  pj&tero  lofodej^  ibiii  aatrowb*  lo- 
A»dé<*»PÍÍ>W..  poroqáta  dvoe.  ibid.  naaci  bjílo  deqfatofo.  voat  219i  naši» 
Vy)o  «in.  tftýe:  bna.  k  *17-  oboe  nae*  rodeyja  bittUja».  224.  beh.  obé 
ditik  hnal  nofale.  vél.  má  troje  HétL  jdagm»  lidl  patero  zahynnlo.  vel. 
poíftotaoňl  aedaaere«  dčtiL  vel,  a  devukro  détmi  evjwi«  barW  a  manželkou 
ä-  (fesatwem  ditekv  Jcoio,  medvedice  roatrhaly  t  aieh  étyíidoatero  a  dve 
detí.  br.  jwf.  dWeje  ladzi  nmariciL  mtacä.  210.  naa  dwoje  mlodych  ludsi 
pier.  163.   Wadft  dwoje  kfeau  pmyk  21.  ze  iwiera^t  dwojgo  i  dwojgo 
westío  w  korafc1.  Umfe.  dwoj«  drieci.  la».  266.  dweje  daiatek  do  Tnrek 
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tafcti.  rog.  74.  aby  owiec  dwoje  przygnano.  koch.  3.  30.  oboje  Osiúscy. 
mal.  1 27.  dziad  i  baba,  bardzo  starzy  oboje.  laz.  254.  troje  áwin  zdechlo. 
263.  troje  nas  bylo.  Linde,  troje  dzieci.  jadw.  148.  troje  dziatek.  pieá. 
89.  troje  žydowiftt  pies.  73.  czworo  kopi.  przyb.  24.  czworo  ludzi 
(männer  and  frauen)  przyszlo.  mucz.  210.  nie  ostawilem  ci$  z  pi^cior- 
gami  dziatek.  rog.  88.  z  pi^cioroma  dziatek.  89.  pi^cioro  zrzebi^t.  laz. 
253.  szeáciora  ludzi  (männer  und  frauen,  dagegen  szeáeiu  ludzi  sechs 
m&nner).  laz.  253.  szeáciora  czeladzi.  mucz.  210.  siedmioro  bydla  och- 
sen und  kühe.  mucz.  210; 

7.  Die  diôtributiva  werden  angewandt,  wenn  der  gezählte  ge- 
genständ ein  abstractum  ist:  in  diesem  falle  meiden  auch  andere 
sprachen,  namentlich  die  deutsche,  das  cardinale.  Das  distributiv  um 
ersetzt  das  cardinale  auch  dann,  wenn  das  subst  im  plur.  steht. 
das  numerale  hat  adjectivische,  seltener  substantivische  geltung.  asl. 
dvoje  blagoslovenie  duplex  benedictio.  sim.  II.  14.  dvoje  vračevanije 
duplex  sanatio.  krmč. -mih.  176.  dvoe  knätenie  duplex  bapüsmus. 
aabb.-typ.  114,  obojego  strojenija.  krmc.-mih.  dvoje  jesUstvo  duplex 
natura,  svjat.  dvoja  ratzda.  alex.-mih.  troje  mysli  mučeU  rae  dreier- 
lei gedanken.  pat  doch  auch  po  éto  v*  d*vé  pomydlenii  vwiide?  sup. 
182.  10.  statt  n>  dvoje  pomySlenije;  eben  so  oboja  Dakija.  max. 
vgl.  sila  trqjna.  sup.  476.  nsL  trojo  krivico  dela  er  begebt  ein  drei- 
faches unrecht  ber.  8.  156.  oboja  misel  je  slabá.  ber.  8.  147.  petero 
oblažilo,  ravn.  1.  76.  vgl.  dvojna  božja  dobrota,  ravn.  2.  283.  serb.  troji. 
jadi.  éech.  osmero  blahoslavenstvi..  erb.  50.  dvüj  zámutek  priäel  na  ne. 
br.  čtverá  moc,  étverý  skutok,  byl.  pro  troji  neälechetnost  Tyru.  br.  na 
onom  svete  jest  čtver  pHbytek.  pass.  dvüj  jest  rod  Ježíáe.  jungm.  dvojí 
silu  mají  proti  nám.  ibid.  mnoho  lidu  s  obojí  strany,  vel.  dvojí  smysl. 
jungm.  té  pateŕe  veci  učili  jsú.  Štít  kteŕí  äesterým  zp&sobem  hreší. 
lom.  sedmera  ohavnost  br.  dvoje  ná  dcte  pokolenie,  zn.  néchť  jsou 
treba  sedmdesatera  sedmera  umení  mistŕi  a  doktori,  com.  raar- 
krabé  v  nékolikerém  tažení  s  císaŕem  do  Čech  pfitomen  byl.  veL  néko- 
likero  spŕeženi  volňv.  vel.  pol.  mifdzy  dwojgiem  zlego  mniejsze  trzeba 
obraé.  laz.  254.  vgl.  cech.  z  dvojího  zlého  nejmenáí  voliti.  jungm.  ze 
dwojej  ztožony  nátury,  koch,  dvoja  rzecz.  chwal.  1.  121.  oboja  for- 
tana.  koch,  oboje  wojsko.  chwaL  1. 147.  oboja  strona.  koch,  krol  obojej 
ßycylii.  mat.  125.  troje  noszenie  na  stôl.  Linde,  rola  t£ga  czworego 
potnebuje  orania.  .Linde,  dwojf  porážky  zwatlony.  Linde,  troja  przy- 
gana.  ibid.  czwor  rodzaj  miodunki.  .ibid.  w  czwor'sposob.  ibid.  substanti- 
visch mit  dem  sing. :  bylo  szeácioro  naczynia.  io.  2. 7.  wyp?dzil  siedmioro 
djabelstwa.  marc.  16.  9.  dziesi^cioro  przykazania  (bo  každé  z  tých 
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przykazan  innej  jest  osnowy).  mucz.  210.  vgl.  klru4p.  íyd  ne  maget 
pryáahaty  na  deáaterom  božych  prykaaanyj.  act  1 .  24.  man  vgL  aind. 
trajím  ôrdžara  die  dreifache  kraft;  trají  vidjé  die  dreifache  Wissenschaft; 
dvaji  vrttirmanasvinab  dreifach  ist  das  sein  des  weisen,  gr.  ftori^c  Jfjt- 
piopev  eót»xtTf)c  und  wol  auch  8oi6c  |tt  xaXti  T^fioc. 

8,  Die  distributiva  bezeichnen  die  zahl,  wenn  der  gezählte  gegen- 
ständ nicht  ausgedrückt  ist  asL  dvoje  priobrétajf  duas  res  aequirens 
zweierlei  gewinnend,  sup.  407.  19.  dvoje  prégréäišp.  proph.  dvoje 
takoTOje  vb  sluh*  vuiide.  krmč.-mih.  jedbno  oti»  dvojego  préd&loiim& 
vami»,  sup.  53.  dvejego  imamt>  čajati.  bor.  54.  ostayite  kupuio  rasti 
oboje  t<k  CtWvt«  %<xl  tóv  ottov.  matth.  13.  30.  -ostrom,  otb  obojego 
izberi  anjeje.  men.-mih.  oboe  tujže  skazali»  e  á|ty6ttpa  xaxá  cabtóv 
é5tjX<*<38.  psalt  -  theod.  koje  by  unih»  vi>  oboimb  (obojenu»)  tom*? 
tí  Äv  tiXoo  páXXov;  zlatostr.  oboje' (vino  i  mési)  s*bljndeU  sf  «|ifó- 
tsfxx  oovcqpoGvxat.  goth.  bajotham  gabairgad*.  matth.  9.  17.  obojego 
sila  pokaza  utriusque  (diei  extremi  indicii  et  regni  coelornm)  vim 
estendit  sup.  308.  18.  troi  s$h»  pakosti  déj^áte  jiann»,  sotoqai  dm* 
i  vojevoda.  sup.  53.  8.  vera,  nadeida,  ljuby,  troje  se,  boltái  že  sego 
Ijuby  tá  tpía  taöta.  1.  cor.  13.  13.  -Sil  90.  troje  vidit*  sa  o  du& 
našej.  kŕmi. -mih.  198.  aste  ne  snidet*  se  na  nem*  se  troje  nisi  in  eo 
haec  tria  conveniunt  krmč.-raih.  aäte  li  sego  trojego  ne  a%tvariU  ej  láv 
8é  tá  tpía  taüta  \v^  KoiiíjaiQ  aôrjj.  exod.  21.  II.  troje  se  jest*  nemoitmo 
mi  razuméti,  četvora  ne  razuméjn.  avjat  človeče  telo  nésU  zemlja  tičiju, 
ni  voda,  ni  ogn*,  ni  vusduhh,  n*  ob»  rsego  četvera  s^stavljeno  ešte. 
proph.  četvpry  8ati>  vks^  o  tom*  različ*  nami»  snJcazaj^ät^  véooapác  tlotv 
tá  icáoou  eto.  pup.  274.  4.  hieher  gehören  auch  Sätze  wie  razd*ra  na  dvoje, 
sup.  na  dvoje  rastepav*  piaov  E^ásac  prol.~rad.  98.  sfrobodinii  na 
dvoje  razdéljajut*  se  bifariam  dividuntnr.  krmč.-mih.  SfcSÔsti  na  troje, 
men.-vuk.  na  troi  tlkkuefe.  misc-šaf.  rasteäti  (se)  načetvoro  taJK]vat  in 
leaadpatv.  prol.-mart  visjaSča  mužazačetvero,  za  vsja  kraja  nogbtij  jega 
izv.  561.  nsl.  list  se  kála  na  troje.  hnng.  serb.  osim  tóga  obqfega.  milnt 
pa  na  troje  razredjuje  vojsku,  pjes.  5. 184.  ode  ploská  na  troje,  na  dvoje- 
pjes.-juk.  348.  na  četvoro  vojsku  razrojiäe.  pjes.  5.  369.  na  petero  kolo 
rastrgao.  pjes.-kač.  25.  vgl.  obojaká  mu  ne  staje.  posL  137.  na  ôetvero 
zametnu  se  kavga  auf  vier  seiten  entspann  sich  ein  streit  volksL  na 
sedjnoro  knjige  rasturio  nach  sieben  Seiten  hin.  volksl.  a  opkJa  kosu  na 
osmoro.  pjes.~herc  164.  klrus*.  hoioveáku  na  četvero  porub  afy.  volksl. 
russ.  na  dvoje  razdrachonvfc.  var.  51.  semero  odnogo  ne  ždut*  ihrer 
sieben  warten  nioht  auf  einen,  bus.  2.  223.  dvoe  (etwa  détej)  priali, 
pjatece  žduťb.  ibid.  éeeh.  vol  ze  dvého,  ktardi  račíä.  kat.  2698.  šátek  na 
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dvoje  alošený.  jahgm:  kôžich  na  dvé  probodl  i  i.  na  dva  kusy.  sréd. 
vsebo  trojího  jim  preje,  jungra.  predstavím  jim  to  étvero.  br.  rozkŕoj  ji 
na  nékolikero.  byl.  poL  chustka  we  dwoje  zíožona.  Linde,  drzé  (bilet) 
na  dfvoje.  ibid.  mi?dzy  wojska  oboje  (Priamus  i  A  a  ten  or)  wjachali.  koeb« 
to  ten  jest  Agamemnon  oboje,  i  m$ž  dobrý  i  krol  doéwiadczony.  koch. 
né  czworo  pédaieJtó.  Linde,  cwargiem  rabi  er  arbeitet  mit  Tieren,  ibid. 
roakrawiaj  pomaranča?  na  eswor$  albo  w  szeäcior^.  ibid.  aincL  ub.hajara 
prababhán  beide  (lüft  und  erde)  erglänzten,  goth.  disskritnoda  in  tva 
ioxfolhj  tk  loa.  ßrimm  4.  273.  tat.  aec  findi  in  bina  Söcando.  . 

9.  Die  distributiva  vertreten  die  cafdinalia.  obI.  msn$v5im* 
dieim*  létoim»  elapsis  duoibnä  anniö.  men.-bucv  vrthove  obeim*  Mlbpom* 
tá  ixíxpava  té>y  $6*  oriXav.  prol.-rad.  liea  fotuôte  troja  spóowc«  it- 
päna  tpíúL  ibid.  n«i.  so  dvoje  kit  mn  dol  obéa'  für  dvé  kíti,  volksL  1  w 
L2L  otroka  prav  rediü  ja  obojib  nar  veci  sfarb  beider,  Josef  and  Ma- 
rita, »vi»  1. 60.  obojib  arce  je  zveličfcrja  žertélo  beider,  Philipps  a*d  Nft* 
thsnaels.  2.  96.  petero  močnib  je  stebrov.  Tolkßl.  1.  67.  tv.onov  petare 
poje  wenn  nicht  etwa  die  glocken  von  Auf  kirchen  gemeint  sind,  volksl 
4.  7.  serb.  knd  te  dvoje  oči  vode.  prip.  43:  kovalo  je  sedmero  kotáfol 
pjca.-ka&36.  jer  ja  na  n  jem  devetero  äipak,  devet  iipak  «d  Ijtttaäelika. 
pjes.-kač.  41.  r«**,  naperedi  éehali  dvoe  verchovych*.  bas.  2.  223.  ävoe 
soldaH  neben  dva  aoldata.  222.  éto  by  v*  odno  domo  viaže  dvoim*  lešci. 
ryk  1.  209.  četvery  mužičiny.  bns.  2.  224.  éetvero  synovej  neben  četyre 
syna.  222.  semero  bratov*  oatavalo  á.  217.  pol.  ehe^e  n*  dvojím  drzé  wie 
zara*  naieéé  a  obojga  sip  dobrze  uj$ó  f&r  na  diroeh  drzewach.  Liada 
troje  íoiow.  pieé.  74.  troje  niewidy  und  troje  niewidow  neben  tray  nie*- 
wídy  drei  ungeschehene  dinge.  Linde,  gdym  aiedmioro  chleba  impdzý 
estery  tysi$ce  ladü  rozfomat.  ibid.  Ub  su  dvejeia  vir  ais,  su  dvejoms  mo* 
terms  neben  au  dvém  virfcm,  su  dvfm  moterim.  schleich.  296. 

III.  Ordinale. 

I.  Sami»,  Men  ordinalia  nominaler  form  als  erklärender  bei&rtz 
vorgesetzt,  bezeichnet  eine  person  oder  saehe  mit  so  vielen  ihres  glei- 
dien,  ak  in  dem  ordinale  einbetten  enthalten  sind,  weniger  eine»  samt 
kann  auch  fehtan.  a*l.  bysťK  vtdéti  i  samogo  tretija  erat  videre  entt  <5öd& 
dtobtfs  alifa.  sop.  120.  15.  ösma  Noja  sthnmi  Sy^oqv  Nö*  4? oXaßs.  2; 
petr.  2.  5.  -šil.  strb.  das  ordinale  bat  zusammengesetzte  form :  sa* 
dnigi,  samtredi,  samsedmi;  ««tm  peti  brat.  pjes.  5.531.  alte  dar  ae 
kkfte  samt  dntgi.  mon.-serb,  Ivanko  samt  tretii  z  bratiom*..  fchrys.-duô, 
48.  vgl.  da  se  aakune  sam*  tretia  mon.-serb.  khut».  toi  dvorec  y  tot 
parobok  aam  fietvert  majut  byty  polovyoa  hospodyfi»  vládyéi.  aet  2. 

5  • 
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126.  ty  b  sam  totvert  abo  sam  odyn  pryjichal.  1 18.  dala  jesmy  parobka 
naiohó  na  ymja  Oohremca  Yhnatovyéa  samoho  fietverta.  125.  tot,  na 
koho  ona  žalovala,  umijet  sa  oíystyť  sam  sem  tak  dobrymy  ľudmy  kak 
y  sam.  1.  18.  povynen  budet  jichaty  sam  pjat  s  dobrymy  pacboíky.  2. 
203.  tot  majet  k  stužbi  zemskoj  jichaty  sam  desjat  a  dobrymy  moiodcy. 
ibid.:  dagegen  umijet  éa  svojemu  pann  otprysjaé  sam  sadmyj.  L  15. 
wruss.  yyšía  Bama  treéa  s  dvora.  pam.  51.  mt«.  sain*  drag%  s%otoem%; 
sam*  drugi»  ebrins;  ona  živefe  sama  droga;  prébrede  toliko  sam*  tretij. 
chron.  1. 139.  37.  priSeh»  bé  sam*  tretý.  per.  52. 83.  sam  tretej,  bns. 
2»  173.  samogo  Setverta  i  pnsti.  chron*  1.  139.  sam*  pjaH,  sami»  šésfc, 
«mm»  seim»;  sami»  Sésfe  priskakal*.  bns.  2. 212.  Noju  povele  izbyti  sa- 
momn  osmo.  per.  26.  34.  goroch%  rodih»  sja  sam*.  desjatt.  óech.  mi 
bytí  sám  sedm  pfomožen.  jungm.  sám  desát  ntekl.  ibid.  sám  pát  neb 
Sest  nejvíce.  jnngm.  mit  dem  ordinale  in  zusammengesetzter  form :  sa- 
ma drahá  býti  gravidam  esse.  ibid.  pfivedlisama  drahého,  ibid.  vyvedli 
samatfetího.ibid.osifclasdétmisvými  a  sama  pá  ti.  svécĽ  sama  ôsmeho 
Noe  zachoval,  jnngm.  tn  jemu  samému  tŕetímn  hlava  stiata  jest  pass. 
Pfibík  sám  desátý  vskoiil  do  mesta. :  vgl.  pani  zamordovati  kázal  sam* 
nékolikon  ipsam  cnm  aliquibus.  jnngm.  pfeSed  do  domu  mého  sám  né- 
kolíky,  svéd. 

Sami»  wird  mit  dem  ordinale  zu  einem  wort  verbunden,  nicht  etwa 
componiert  n$l.  samodrng.  rib»  samotrek.  rib.  samodrnga  gravida; 
samotretji;  on  je  tiga  Noe  samoosmiga  ohraniL  trüb.  vgl.  samosto  zrn. 
ereil.  105.  prineslo  sad  samosto  krát  trüb.  «trft.  ako  priseže  samoäesU. 
mon.-serb.  Mare  papar  pljeve  pokraj  Inga  samodrnga.  volksl»  da  posi- 
lajntb  kalugjera  samodrugoga.  daniö.-rjec.  3.  77.  samočetvrbtuju  veSte 
Ykzdati.  misc-äaf.  da  mu  platí  samosedtmyj  kon*.  danič.-rječ.  3.  78. 
da  mu  ga  dasU  samosedmoga.  ibid.  sa&uvaväi  samosmoga  Noja.  vnk. 
samotrideseti,  samostoti.  živ.  86.  klruss,  majet  car'  siaty  honca  samo- 
druha  a  nabol'3  samotrefeho.  act.  2. 364.  cech.  samodroh,  -čtvrt,  -devát, 
•desát;  samopátý,  -šestý,  -sedmy,  -osmy;  zabil  jej  samodvanáetého. 
jungm.  ilovak.  kráľovná  ostala  samodrnha.  pov.  1.56.  samodruhej  ženy. 
pov.  1.  58.  pol.  samowtor  uciekt.  chwaL  1.  129.  pani  azfe  samowtor*. 
przyb.  20.  adverbial:  swachniczka  idzie  samowtor.  pieá.  44.  przy- 
jechat  samotrzeé.  przyb.  10.  Piotra  samotrzecia  skazaliémy  przysifc. 
wisl.  Piotra  skazaliámy  samotrzeciu  przysife.  ibid.  jechai  samoczwart. 
przyb.  14.  Bolesfaw  samopi$t  uciekí.  chwaL  1.  153.  samoszost;  bieiat 
saiftosm  na  pána  Borkow  dom.  przyb.  23.  Noe  samoosm  zostai  žyw. 
Linde,  samoosmego  Noego  bog  zachowat.  samodwadziest  wzjfl  zamek. 
chwal.  2.  141.  adverbial:  przyszta  do  niego  matka  boža  samotrzeé. 
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Linde,  lä.  Noe  pati  ašm$  užíajke.  2.  petr.  2.  S.  aind.  átma-paa&amas 
and  átmaná  saptaraô  rádiá  nirjajau.  BfthtMngk^Both.  1. 622.  griech.  zpí- 
toc  aôtóc,  icépwrtoc  a&xóc  6.  Hermann.  oAd.  selb  ander,  selb  niuôd, 
selb  sehend,  mhd.  selb  ander,  selbe  ander,  selb  dritte»  selbe  dritte,  selb 
ahte;  selb  zwelfter  einer  man  mit  im  selb  dritten,  nhd.  Oott  bewahrte 
Noa  selb  achte.  Luther,  hoü.  zelf  de  tweede.  Grimm  2.  950.  veig.  2. 
682.  mlat,  ubi  se  quinto  mühe  tota  nocte  moram  fecit.  it.  ne  cavalcare 
con  pine  compagnia  ehe  e'  si'  tetzo.  oft.  Garnier  vait  toas  jors  o  soi 
qtiart  o  soi  tiers  (samt»  éetvn»tk,  sami»  tretí j);  or  n'est  que  lai  tierc  de* 
mourez;  par  vos  tiers  le  porriez  liier;  et  fu  hri  quatorzisme  des  baron 
natnrés.  nfz.  il  est  arrivó  lni  troisiéme.  U  Borghini  2.  53. 

2.  Pok,  den  ordinalia  nominaler  form  im.  sing.  gen.  vorgesetzt, 

bezeichnet  ein  halbes  nnd  so  viel  ganze  als  das  ordinale  einheiten  hat, 

weniger  eins.  aal.  pok  vbtora,  eigentlich  jedino  i  poli»  vi»  t  or  a;  pokla- 

njajetb  se  pol*  yitora  sta.  nom.-mk.  pok  tretí  j  a  leta.  meth.  6.  poli 

retija  desjate  grivMn»  yiginti  qainqae  grivnae.  izv.  499.    poli»  tretija 

desjate  tysjaščb  rfxost  %z\  «évta  x^i^Stc  viginti  qainque  millia.  iudic. 

20.  35.  -vost  bolje  ihs  béaäe  do  poli»  sedme  (für  sedmy)  tysuäte.  men.- 

mih.  daneben:  bôle  ihb  béaäe  pok  sedmb  tysuôtb.  leont  nnd  prinese 

pok  sedmb  litri»  zlata,  leont  ebenso:  poli»  četyrstuju   česti»  tó  tpítov 

toô  Tv.  nnm.  15. 7.  -pent-mih.  nsl.  poldrngo  leto.  volksl.  2. 16.  pol  tora. 

Uru$*.  pd)  tora  zototoho.  panli-pis.  1.  80.  strojiíy  veáiľa  za  pô)  tora 

roka»  pis.  1. 90.  na  pdf  tory  myľi.  pis.  1.  161.  pot  trefa  piňaža,  act. 

2.  204.   y  tuju  po)8etverta  hoda.  act  2.  185.  o  druhuju  po)  cetverty 

tyóa&y  kop  hrošej.  2.  205.  tujn  pol  pjaty  tyáaéy  zototych  pryätem.  2. 

40.  za  pó)  fiesty  nedfiloňky  mene  spodivaj  éa.  pis.  1.  12.  za  bočku  medu 

pytnoho  zototych  po)  osma.  act  3.  256.  pinezej  po)  devjata.  3.  245. 

po)  deáata  hroSa.  2.    164.  majnf  daty  piatu  po)  tory  kopy  hrošej» 

2.  204.  majet  byty  ptačono  po)  Setverty  tyéaéy  kop  hrošej.  2.  205.  ße- 

)ovikov  deáať  abo  dvadcať,  a  naboľš  po)  treťadcať .  2. 364.  za  po)  treťad- 

caf  zo)otych.  2.  381.  russ.  polutory  (pok  vtory)  grivny  serebra  piati  ti. 

bas.  351.  poli»  tory  tysjači.  per.  79.  chron.  1.  153.  154.  158.  pok  tora 

sta.  chron.  1.  215.  s*  polutreti  i  si»  pol-pol-poléeti  sochi.  bas.  2.  211. 

(v*  polntoré  tysjaSČi.  per.  85.  bokäe  pólutorychí»  tisjafii».  bus.  2.  225« 

poldrngynadcatyj.  2.  211.)  poli»  tretija  desjate  grivbni»  viginti  qninqne 

grivnae.  bus.  347.  poli  tretbja  sta;  vi»  tu  pok  tretbja-dcatb  létb.  bns. 

2.  225.  vyše  Kieva  poli»  tretbi  versty.  ibid.  na  poli»  četverta  sta  kučb 

sena.  2.  211.  za  poli»  éetvertadcatb  létb.  ibid.   (vi»  pólu  četverté  ruble. 

ibid.)  obbjavilo  áa  pitbja  poli»  pjata  vedra.  ryb.  1«  175.  pok  pjata  de- 

sjatv;  pok  šesta  desjati».  bus.  2.  211.  jak  o  suU  knigi»  sobranp  pok 
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featy  hny.  sbor.-kir.  35,  ézda  ego  putnogo  pok  semy  nedélL  chron.- 
psk.  1.  208.  poU  vosma  rnblja.  bös.  2.  225.  pol*  osma  desjate  létv.  2. 
21 L  (na  pofai  osme  desBgé.  ibid.).  éeék.  za  pol  drnha  ťiaíc  chlapov,  slovak. 
po  v.  1.  13.  pfil  itvrtädné;  prodejte  mi  p&l  ttvrty  kopy.  svéd.  pil  čtvrté 
míry.  jireÉ.  «-a  číslovkách  399.  sa  pAI  étvrtn  dni  dnob  Sirota  vsttonpil  do 
nich.  br.  pAI  páta.  čelak«-čténi  219.  píea  pil  Sesta  méeíce.  yeL  «a  pôl 
sedma  dne;' hr;  s  pút  osma  stem.  zik.  1.  82.  pAI  tftnáeta  kop  groí&f 
českých;  k  p&l  ätvrta  zlatému,  zik.  1.  82.  pol  aie  wysrfo  rok  pot  tont 
pieé.  69.  pot  tora  dnia  M&dzita.  p.- koch,  pol  tary,  po)  trzecie,  pot 
ezwarty  grzywny.  wiól.  zaj$t  pot  tniecie  kopy  skot  przyb,  29.  o  pot 
osmy  grzywny.  ibid. 


Viertes  capiteL 

Das  pronomen,  avtt*vt>|j.í«,  so  genannt,  weil  man  es  ak  zur  Vertre- 
tung der  nomina  bestimmt  ansah,  bezeichnet  die  dinge  nach  ihren  Ver- 
hältnissen (rem  demon&trat),  wahrend  das  nomen  sie  jo^ch  ihren  qua- 
litäten  benennt  (rem  describit).  Schömsnn  94.  96.  Steinthal,  Charakt 
278.  hieher  gehören  nicht  Mos  die  eigentlich  sogenannten  prcmomina, 
sondern  auch  die  damit  verwandten  partikeln:  adverbia,  praepositionea 
undeonjnnctionen;  alle  formwörter  wurden  ursprünglich  aus  den  pro- 
nominalen wurzeln,  erst  später  auch  aus  verben  und  nomina  gebildet 
Pas  pronomen  ist*  ist  verbalen  Ursprungs.  Was  von  k*tot  dasselbe 
gilt  von  allen  daher  stammenden  formen,  nicht  nur  von  kyj,  &&  k°~ 
toryj,  kak*,  kakovi,  kolika,  sondern  auch  von  koli,  k-wle,  k$de, 
kamo,  kogda  etc. 

Es  wird  nun  gehandelt  werden:  I.  von  dem  pronomen  personale; 
IÍ.  vun  dem  pronomen  posseasivum;  III.  von  den  enklitischen  pronomi- 
palfpnn^n;  IV.  von  dem  pronomen  relativum  im  allgemeinen;  V.  von 
(len  einzelnen  .pro&cminastftmmen;  VI.  von  jenen  partikeln,  welche  den 
yffonoauna  und  anderen  worteu  meist  wol  der  Verstärkung  wegen 
♦apgefügt  werden;  VIL  vom  artikel* 

I.  Pronomen  personale. 

1.  Das  pronomen  der  dritten  person  wird  in  docl  durch  de*  tjtamm 
on-b,  in  den  übrigen  casus  durch  den  stamm  ji*  ersetzt;  hu  bulg.  tritt  für 
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on*  und  j%  durchgängig  tu  ein:  nor  im  plur.  dat.  und  acc.  behanjAen 
sich  üöben  fe  die  enklitischen  formen  im  und  gi,  asi.  j§. 

2.  Das  pronomen  personale  hebt  die  person  nachdrücklich  hervor, 
vetin  diese  darch  die  verbalform  ausgedrückt  erscheint;  jenes  ist  jedoch 
nothwendig,  wenn  diesa  flicht  dei  fall  ist  asL  glagplj%  vam*  dico  yo- 
bis»  máttfa.  5<  2ň:  dagegen  vizity  tft  jako  prorok*  jeai  ty.  fcwpti,  <5u 
*pof^i|c  ti  oó.  io»  4«  19,  äi  ty  tomä  dtnuni  Viadvígneší  j%?  xat  au  h 
xpxolv  wipaic  topfite  dfaovj  io.  20.  ru$*.  ja  dal*,  ty  dal*>  ja  ne  bogat*. 

3.  Die  pronomifca  peoraonalia  können  durch  possessiva  ersetzt  and 
umschrieben  Werden,  ruš*,  meflja  bokaéj  tvoego  pribili  man  hat  mich 
starker  als  dich  geschlagen,  skaz.  1.  2.  oseri.  tvoje  dla  deinetwegen. 
man  beachte  russ.  moe  delo  ne  bogatoe  für  ja  ne  bogati»;  naše  delo  nc- 
voknoe;  na&  brat*  tvoemu  &donmju  ne  slnga  ich  bin  nicht  dein 
knecht,  wörtlich:  unser  brnder  ist  nicht  der  knecht  deiner  gesondheit, 
eig:  ich  nnd  meine*  gleichen  etp,  bns.  2.  163. 

4.  Di»  pefaenalendung  der  zweiten  person  plur.  te  wird  manchmal 
von  dem  verhorn  losgelöst,  in  welohem  falle  das  verbann  zu  erg&ozen 
ist;  seltener  steht  dieses  te  neben  dem  verbum.  »trb,  na  noge  te,  do  dva 
pohmtina  etwa  na  nege  skoéi-te  springet  anf  eure  fasse«  pjes<  t.  66, 
na  noge  te»  mogi  sokolovi.  136.  na  noge  te*  kdajni  Piperi.  159.  fuli  te 
me,  lale  »oje  drage?  asL  Soli  jes-te.  350«  ne  teľ  te  n*e,  äto  éu  gororiti? 
406»  vamo  te  se,  Lijéftiýani  turci.  06$.  klrtuB.  vy  te,  chlopcy  moji,  za- 
spivajte  teji  pisny  anf  ihr  barsche,  singet  et«,  pbor.^psm.  1 6.  moji  ž  vy 
te,  oba  sokoly,  éy  ne  buty  n  mojuj  storoni?  ibid.  oj  moji  voty  pofoven- 
kyji,  Com  vy  te  ne  orete?  19*  prybnvajte  ž  vy  te  do  mene  v  nyďiiyúky. 
54.  z  jakobo  vy  te  hrqja?  ans  welchem  lande  seid  ihr?  55.  Etwas  ahn« 
liebes  findet  statt  im  mss.  budemte,  pojdemte,  in  welchen  formen  an 
eis  verbum  der  eisten  person  plur.  budem*,  pôjdem*  die  personalendung 
der  zweiten  person  plur.  gefügt  wird. 

IL  Pronomen  possessivum. 

Die  possessiva  der  ersten  und  zweiten  person  im  sing,  und 
plar«,  so  wie  des  refleiivum  nnd  des  iaterrogativum  finden  sich  in 
allen  statischen  sprachen,  asl.  besitzen  wir  ausserdem,  jedoch  nur  in 
den  späteren  quellen,  onogovi»,  jegon»,  segov*  und  togov*;  jein*  ocuiijc 
liest  man  nur  misc-äaf.;  neben  čij  besteht  čegovi».  matth.-vlast  nsL 
bildet  auch  possessiva  von  dendualformen;  njegov;  njén  eins  f.;  njihov 
eomm  nnd  njnn  vom  dual  jej  u ;  čij  wird  durch  čigav,  im  osten  durch 
éiden  ersetzt;  onégava  krava  ist  die  kuh  des  dinge  da,  des  maunes, 
dessen  aame  uns  nicht  einfällt  Im  westen  des  Sprachgebietes  kann  auch 
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der  gen.  stehen:  za  naj  u  Saat  se  bijeva.  volksl.  2.  27.  po  vaj  seetro  so 
svatje  prišli.  3.  5.  bliiej,  bližej,  njega  drug.  L  1.  pri  nji  ga  je  dobil  môž 
nje.  2.  79.  njih  sinovi.  met  227.  kaj  se  v  nju  krajo  godi?  ravn.  2.  51. 
t  Siga  srcn?  2.  37.  btdg.  negov;  nejen,  nejdsin,  nejzin  (ans  aaL  jej$ 
nnd  zi)  eins  f.;  nih%n,  nivui  neben  teilen,  téhna,  téhno  eorurn.  broaL 
njih,  njiha,  njiho  eornm:  njiho  misto  in  quellen  des  XVI.  jahrhnnd. ; 
iigov.  bndin.  59.  ftihov.  ivan.  66:  dagegen  t  ntrobi  njaje.  piat  na  njeje 
prsi  stav.  luž.  12.  nje  kosa.  12.  «trh  njegor;  njenn  (aus  asL  jejeund  zi) 
neben  njej:  cidnjejega  tiba  razgovora.  yolksl. ;  njibov  neben  njihan; 
togov*.  doá.-zak.;  íij;  neéij:  na  nečije  b'jele  dvore,  pjes.-herc  273; 
niíij:  pak  niéije  dare  ne  primaäe.  pjes.  5.  2*5;  svačij:  on  kudio  svaftije 
djevojke.  pjes.-herc.  306;  fiigov:  ftigovi  sioovi.  ka£.-kor.  35;  éesov: 
bes  i  íesove  pomoéi.  prip.  165;  netasov  ist  quidam,  ntóesev  nnlloa: 
Stetademe  nečesova  naéi.  petr.-vijen.  31;  krivice  ničesove  nejnuk 
petr.-Séep.  155.  der  gen.  steht:  nje  bratac.  pjes»-hero.  54.  hod'mo  n 
njega  veličine,  palm. -hrist  40.  klruss.  éyj:  éyji  péoíy  po  dabrovi, 
a  moji  na  nyvi.  kot.  233.  verstärkt  werden  die  poaseesiva  dnreh  vor- 
setzung  von  víasnyj  oder  pytomyj:  svoja  vtasnu  žonn  sein  eigene«  weib. 
kaz.  12.  moja  pytoma  ehata  meine  eigene  hütte:  TgL  to  jeho  pytome 
das  ist  sein  eigenthum.  ableitnng:  naákyj.  kotl.  105.  r»#».  besitzt  meh- 
rere possessiva  nnr  in  der  Volkssprache :  evónyj,  evojayj,  evonov*  von 
evo  aal.  jego;  ein*,  ejnyj.  bus.  1.  117;  ejnurb:  d&i  ejniny.  ryb.  1.  44& 
eön%:  eénych-b  sien.  var.  27.  von  eja,  asi.  j  ej  9;  ich?»,  icha,  ieho.  boa.  1. 
117;  ichnyj:  po  ichnomu  zakonn.  var.  77.  iz%  ichnej  bratú,  ekaz.  1.  U 
ableitnng:  mojskij,  svojsky,  čejskij.  bns.  1.  117.  éeeh.  jeji  eins  £  seit 
etwa  vierhundert  jähren:  ty  jsi  bratr  jeji.  eigentümlich  ist  slovak.  roz- 
hnevala sa  na  krála  a  eäte  večmi  na  nemú  královnú  in  eins  reginam.  pov. 
91.  oserb.  najn  sotsiéka.  volksl.  ne  je  to  najn  namaj  sotsiftki  'los.  1.  18. 


III.  Enklitische  pronominalformen. 

1.  Die  pronomina  personalia  nnd  das  refleiivum  haben  in  einigen 
casus  doppelformen,  von  denen  die  kürzeren,  ans  den  längeren  hervor- 
gegangen, accenüos  sind:  asl.  dat.  sing,  mi,  ti,  si  neben  muß,  tebe, 
sebe ;  acc.  sing,  me,  te,  sf ,  welche  wahre  accnsati vformen  sind,  neben 
den  ursprünglichen  gen.  mene,  tebe,  sebe;  dat  acc.  plnr.  ny,  vy  neben 
nami»,  vami»;  nasvvasi»;  acc.  sing.  mase.  i  neben  dem  ursprünglichen 
gen.  jego;  dazu  kommt  in  den  lebenden  slav.  sprachen  der  gen.  acc. 
sing.  masc.  und  neutr.  go  neben  jego  nnd  der  dat  sing.  masc.  nnd  nentr. 
mu  neben  jemu  nnd  die  gen.  je,  jih,  ju  neben  nje,  njih,  nju;  die  dat  ji, 
jim,  jima  neben  nji,  njim,  njima  und  der  acc.  jd  neben  njô.  daa  fehlen  der 
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enklitischen  formen  in  mehreren  arischen  sprachen,  die  nachweislich 
sptte  entstehung  der  enklitischen  formen  in  manchen  sprachen,  wie  in 
den  romanischen,  und  die  abweichenden  formen  vieler  enklitischen 
pronomina  (das  griech.  verstärkt  durch  prothese  die  vollen  formen : 
ipo(,  puJt)  beweisen,  dass  der  arischen  Ursprache  die  enklitischen  for- 
men gefehlt  haben :  doch  finden  sie  sich  schon  im  aind. :  acc.  sing,  má 
neben  mám;  gen.  mé  neben  mama;  dat  mé  neben  mahjam;  acc  gen. 
dat  plnr.  nas  neben  asmán,  asmákam,  asmabhjam  etc.  Bopp,  krit. 
gramm.  dritte  ansg.  170.  es  ist  zu  bemerken,  dass  asl.  ny,  vy  aind1. 
nas,  vas  entsprechen  nnd  dass  asl.  nast,  vás*  anders  gedeutet 
weiden  müssen,  asl.  éi»to  hostete  mi  dati?  t(  ft&tti  (tot  taôVot;  cloe 
1.  215.  drugi»  mi  príde  s*  pati  cpíXcx;  ptoo.  ostrom.  &i»to  ti  s?  mtniti»? 
ibid.  kbde  hoňtesi  ngotovaemi  ti  (neben  tebe)  éstí  pasth??  cloz  1 . 
246.  267.  ne  s%méžajle  oéiju  si  ne  claudke  oculos  vestros.  sup.  uzťrite 
m?  fytobi  (u.  ostrom,  pom$ni  m$.  clo»  1.  663»  min»  tebe  ne  pozná, 
az&  že  t?  poznabi»  ego  vero  te  cognovi.  ostrom,  in:  ne  védéh*  t?. 
clo*  1.  84.  ist  t?  wol  gen.  Bei  den  eigentlich  reflexiven  verben  steht 
die  enklitische  form :  ne  boj  sp.  ostrom,  ne  divíte  s?  senní.  ibid. 
Mjndéle  se  i  hranke  se  6p«te  x«l  fokdedtato.  lue.  12«  15.  neben 
sann»  kann  sowol  die  volle  als  die  kürzere  form  stehen:  vtzljubi  iskn^ 
nago  tvoego  éko  i  samt  sebe.  nicol.  sami  sebe  pouätajafite  ipsi  se  inei- 
tantes.  snp.  67.  1 7:  samt  sebe  nbi.  prol.-mart.  neben  nbi  se  samt,  prerf.- 
nib.  slavljf  s$  samt  Oo£dC*  iptautóv.  absem.  samt  se  ottsla  iatrcov  l(<&- 
pioa.  men.-mih.;  poveléno  ny  jest*  praeeeptnm  est  nobis.  snp.  148.  4. 
daidb  ny  mtsdf .  396.  6.  se  nbo  vy  jesfct  nenavidéti  hoc  igitur  vobiö  fu~ 
giendm  est.  52.  4.  jele  jesfo,  to  to  vy  daj$.  386.  5.  proBtivtSi  ny  quae 
nos  Kberavit  2. 28.  stpasi  ny.  59.  7.  poimt  i  jedinogo.  ostrom,  nach 
praepositiouen  ktanen  mit  ausnähme  von  mi,  ti,  si  alle  enklitischen 
formen  angewandt  werden:  vt  me  vérujte  elc  ipi  «tätsóret.  io.  14.  1. 
•  nicol.  na  m?  K  gnévajete  s^V  ostrom.  stgréSiht  vi»  tf.  ibid.  duh*> 
svetyj  mudeb»  na  t£.  ibid. :  dagegen  nur  k*mi»né,  krt  tebe,  fct  sebe. 
am  anfange  eines  Satzes  stehen  die  vollen  formen:  m*»né  li  jest*  iepové- 
dati?  snp.  264. 26.  tebe  glagolja  goI  X*t*.  ostrom,  die  vollen  formen  ste- 
hen auch  dann,  wenn  der  begriff  hervorgehoben  wird:  iavoli  s?  i  mtne 
ftots  xapoL  ostrom,  foto  jestt  muié  i  tebe,  Seno?  tí  iftol  xal  ooí,  YtSvott; 
ibML  abweichungen  von  der  regel  sind  jedoch  nicht  selten:  vidévyj  me 
vidé  ottca  &  í «paiuL;  i|U  iópaxt  tôv  *«tép*.  io.  14.  9. -nicol.  iže  priem« 
leta  me  tipi  8txó|£tvoc.  matth.  10.  40.  -nicol.  iny  jest*  spasU,  da 
spaseta  i  sé  £XXooc  fo»os,  otoodt»  íaot^v.  lue  23. 35.  -nicol.,  wo  man  me- 
ne, sebe  erwartet;  dagegen  Auch:  t*  m%né  reče  ixel  vócp.ot alieav.  ostrom., 
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wo  mi  stehen  konnte.  n$L  stoji,  stoji  mi  Ribnica.  vraa  33.  to  ti  Wdi, 
moja  gospa.  68;  in:  ne  stréljaj  me.  vraa  133.  ist  me  gen* — sama  je  tebe 
zsgledookk  vraz  96.  de  sam  aebe  pahne  t  brezen.  ravn.  1.  96«  —  vidim 
ga;  ee  ga  deltč  ognejo.  volksl.  3.  7;  zdignite  ei  snknjo  gor,  da  si  je  ne 
zrosite.  vraz  59.  —  zi  me,  pó  me,  ná  me,  čéz  nie,  t  te  und  tí  te,  v  ae 
and  vá  se;  en'ga  sá  me,  en'ga  zá  te.  vraz  28.  pó  te  je  kraljica  me  po- 
slala, čbel.  3.  95.  rdefio  kapo  ná  se  de.  vraz  31.  da  bi  Siaek  póá  ae 
zgrsbil«  vraz  35«  pred  me  neben  pfed  mene  ohne  unterschied;  za  nj 
družba  ne  mara.  preš.  25,  dagegen  stets  do  mene,  od  mene,  aôper  me- 
ne; ód  sebe  links;  ogenj  l  nje  gori.  vraz  30.  k  men'  sta  hodila,  ébel.  3« 
110.  —  meai  se  pa  ttdno  zdi.  vraz  8.  maJehi  knpi  suknjieo,  sebi  pa 
Jtnpi  ssbljieo.  vraz  19.  jazneéem  ne  tebe  ne  drngega*  61»  abweichend: 
mi  daje  sloví.  volksl.  1.  24.  ti  ie&em  se  za  bukvo  skríť.  vraa  172.  si 
knpi  žaté  gteliee.  6.  me  pusti  Kv'ga,  zdraviga.  94.  te  pri  kralji  bom 
izgovorila.  čbeL  3. 97.  se  kr&lj  Matjaž  oženil  je.  vraz  16.  ebenso :  sréne  rane 
meni  spati  ne  pusté.  preš.  8.  bulg.  dat  sing,  mi,  ti,  si;  aee.  sing.  m*, 
tt,  si.;  dat  plať.  ni,  yi;  aco.  plur.  si»  n»;  vi,  n>;  ferner  acc.  ring.  mase» 
neutr.  go;  dat  sing.  mase.  nenir.  ma;  dat  sing.  fem.  i;  aee.  sing.  fem.  j*; 
dat  plur,  im  aeben:  tém;  aee.  plar.  gi  neben  téh:  reéete  mi  dicite  mihi; 
rečet*  mu  dieite  ei;  re&ete  ma  go;  sestra  mu  go  je  tidéla  seror  eins  vi- 
dit  eam.  bog*  5.  edna  vi  je  májka  hranila.  volksl.  —  Nach  den  praepo- 
aitionen  vn.hu,  na  predé,  ot  predé,  ot  zadé,  na  okolo  stehen  ausnahmst 
weise  die  enklitische»  formen:  vn>hu  mi  auf  mich«  eank.  60.  —  mene 
mi  e*  strava  mihi  videtur;  aa  poznajih  nego  i  bašta,  ma  eam  et  pateem 
eins  novi.  —  Häufig  stehen  beide  formen  neben  einander;  mene  mi  s* 
etruva;  nego  go  nema.  verk.  52«  eben  so:  imate  U  pari  pri  sebe  si? 
habt  ihr  geld  bei  euch?  ähnlich  ist  die  Verbindung  von  Substantiven 
mit  der  kürzeren  form :  Jankola  go  vojska  obkolila  den  Jankol  umzin- 
gelte das  beer,  roilad.  ]  40.  dergleichen  Verbindungen  findet  man,  wenn 
auch  nkht  so  häufig,  in  anderen  slavischen  sprachen:  nsL  ne  4e  jih 
stirih  bab  er  mag  sie  nicht,  die  alten  weiber.  volksl.  L  29*  nimam 
ga  Človeka,  de  bi  me  v  jezero  djal.  ravn.  2»  176.  serb.  da  ga  sreéa 
tarska  ne  donese  zenerala  od  Rusije  ravne.  pjes.  5. 230.  eben  so  alb.  na 
da  nave  it  ei  diede  a  noi.  Oamarda  212.  —  Derselbe  unterschied  wie 
zwischen  mi  und  mene  besteht  zwischen  den  possessiven  ausdrucken 
mi  und  mojv-t,  ti  und  tvoj%-t  ete. :  kon*-t  mi,  moj%-t  koa,  térb.  ti  neben 
sebe  ist  sehr  selten  geworden:  uzmi  si  to;  dagegen  findet  sieh  dat  plur. 
ni,  vi;  aee.  plur.  ne,  ve  aal.  ny,  vj;  eben  so  ga,  ma,  joj;  je  eias;  je  ae«* 
ben  ju  eam;  ih,  im  neben  afega,  ajemn,  njoj,  nJHt  njih,  njira;  nach 
praepositionen  auch  i  d.  i.  jv:  na  nj  neben  na  njga;  auch  me^  yam  ne- 
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ben  nama,  yama  gehören  hieher.  danie.  -obi.  31.  dodji  mi;  molio  sam 
te;  tamo  sa  ni  nali  gospodari.  yolksl.  zalosne  ne  malo  razveseli*  pjes« 
5.  478.  Sto  ye  hraním  trideset  godina.  yolksl.  tarci  so  ne  pristignuli. 
pjee.  4.  #5.  pa  ju  tari  n»  ráme  junaéko.  yolksl.  zgodivše  li  se  samrtU 
knezn  iH  mu  brata,  mon.-serb.  in:  boji  me  ne,  boj  im  te  se  sind  me,  te 
gen.  —  a  me,  a  te,  sa  me,  sa  te,  predá  me,  predá  tu,  £a  nj,  na  aj.  klruss* 
my,  ty,  ay;  mja,  tja,  éa;  ho,  ma:  de  ty  sat  ydvci?  abinam  toae  o  res? 
eeL  13.  famľu  ty  beátdu  memini  sermonem  tuum.  ibid«  jeho  sy  otec  yse 
sumuje  páter  eins  semper  moeret  kaz.  3.  ja  fa  zabju.  i.  oéy  ma  vynaty 
oeoloa  ei  effoderunt.  2«  ale  bo  mu  tu  vorön  kosty  ne  zanese  aber  nicht 
einmal  der  rabe  wird  seine  knochen  hieher  bringen.  49.  rozfijaty  éa  byty 
y  ho  zvojuyat  y  vôdobrat  ma  vôo  a  jeho  pustyi.  18.  —  chody,  áidaj  na 
mja.  14.  sneh  der  gen.  findet  sich  in  der  kürzeren  form:  ne  chody  do 
mja  o  pôhiočy.  yolksL  do  tja.  zap.  682.  nočovat  bym  u  tja.  680.  hosť 
do  tja  ide.  oaad.  84.  russ.  hier  finden  eich  in  der  heutigen  Schrift- 
sprache mir  die  vollen  formen,  éech.  mi,  ti,  si,  das  jedoch  bei  gaten 
Schriftstellern  fast  stets  demsobé  weicht,  doch  jenom  si  Sedni.  erb,  121: 
jeden  si  lehne,  lfr.  sloyak.  klakňeô  si  pod  strom.  pov.  45»  raé,  te,  se; 
ho,  ma;  als  aec  sing.  mäso.  steht  nach  pmepositkmen  j*: '  za  A,  na  ň, 
eň  and  das  serdebftte  jej:  o  néj,  wofftr  in  der  yolksspraehe  das  dem 
ten  entsprechende  jen:  jenom  si  sedni  na  nSn(kamen).  erb«  121 ;  getadelt 
wird  pro  4ho,  za  Aho.  —  Selten  sind  na  té,  na  se,  mimo  se  für  na  tebe, 
na  sebe,  mimo  sebe:  ni  na  mé  ziieti.  kat  800.  po  tom  dám  za  té  ySecke. 
sy<d*  jwi.  mi,  tí;  si  fehlt;  mi?,  ci?;  go,  mn;  nach  praepositionen  yh\  za 
á,  ve  n,  przeae  ú  and  fehlerhaft  do  A  für  do  niego  and  za  ň  f  Or  za  nif* 
mat.  97.  die  llterteprache  keint  den  acc.  sing,  mase  gi,  asi.  i:  zbierzcie 
kfkolf  a  zwifžci*  gi  w  snopki;  die  Volkssprache  verwendet  jejT  ich,  im 
als  enklitisch  fftr  jejej  (jei)*  jeich,  jöim.  mal.  96.  dobrze  ci  poszto  es  ist 
dir  gnt  gegangen,  ci  kann  zu  é  herabsinken:  kochaj  si)  w  bodze,  a  daé 
proáby  serca  twegoet  dabit  tibi.  maJg.  36.  4.  ci  dient  in  späterer  zeit 
dazn  der  rede  nachdrnek  zu  verleihen:  Satowat  ci  on  po  tem  tego,  ale  juž 
byto  po  czasie.  Erasicki.  —  w  ci$  pwat  jeóm.  mafg.  30.  18.  oserb.  mi, 
ci;  sei  (neabildong  ans  sebi  für  das  verlorene  si);  me,  ée,  so;  ho,  ma: 
ja  syna  ho  vidlai  vidi  e*m  man  beachte  ja  som  jón  (tón  dvor)  kúpil, 
jord.  13«.  137. 

2.  Zwischen  den  acc  sp  and  dem  statt  desselben  angewandten 
gen.  sebe  findet  ausser  dem  unterschiede,  dass  89  ohne  nachdruck,  sebe 
hingegen  mit  nachdrnek  gebraucht  wird,  noch  der  weitere  damit  aller- 
dings zusammenhangende  unterschied  statt,  dass  mit  hilfe  des  ersteren 
regolmtmg  das  passifum,  mit  hilfe  des  letzteren,  das  dem  griech.  éootóv 
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entspricht,  das  reflexivverhältniss  bei  den  nicht  eigentlich  reflexiven 
verben  wie  bojati  s$,  diviti  s$  etc.  ausgedruckt  wird  r  pomôtajeU  se  ist 
demnach  pCiemott,  pométajeti»  sebe  hingegen  £í*tsi  iaotóv.  auch  im  gr. 
sollen  nach  der  lehre  der  alten  griechischen  gmmmatiker  im  reflexivver- 
hftltni8s  nnr  die  dem  sebe  entsprechenden  nicht  tonlosen  formen  des  pro- 
nomen  zur  anwendnng  kommen.  Schoem.  redeth.  107.  man  vergleiche 
aoch  das  englische  mys  elf  etc.  asi.  sebe  n»vr%g3>  iaotóv  o^äv.  cioz  H.  42, 
kameniemi»  sebe  vwružajuh»  XMfoic  é*otois  xotdoicXíCooót.  op.  2. 2. 126; 
minder  gut  vioružajuti»  s$.  ibid.  v*  kelii  sebe  zstvorivR  prol.-mart.  ne 
IksIi  sebe  täusche  dich  nicht  izv.  529.  okajah»  sebe.  sup.  377.  19.  vgl. 
398.  4;  399.  4;  402.  22;  405.  24;  407.  15;  419.  11;  422.  22;  429.26. 
ósuždajej  sebe  xp(v«v  íaotóv.  šiš.  218.  pod*  dubom*  ili  tisoja  sebe 
povrkgbše  óicô  8pôv  í)  «sóxyjv  iaoto&c  ßtyavts?.  op.  2.  2.  126.  pogrnzi 
sebe  v*  more  fffcXcv  iaotiv  tU  d]v  dáXaaaav.  meiL-vuk.  egda  pognbi 
sebe  Ijnda  St«  áxa>Xeaev  íotordv  &  'IoóSac*  cloz  I.  243.  ni  asi»  pogubbjajf 
sebe.  snp.  197.  20.  vgl.  104.  16.  proučaj  sebe  T^vaCc  otaotóv.  1.  tiro. 
4.  7.  -SÍ8.  prédaaSe  sebe.  snp.  367.  10.  sebe  prédaeti»  éaotto  i%8(8«ot. 
cloz  L  185.  ne  prélištaj  sebe.  izv.  482.  trudin»  sebe.  snp.  35. 22.  nbi  sebe 
svoima  rukama  ávstXtv  íaotóv.  prol.-mart  uhuždajej  sebe  ofc  gospoda 
pŕém^dritb  se  hnmilians  se  a  deo  exaltabitur.  isaak.  hranja&še  sebe.  snp. 
361. 3.  dagegen  pass.  asi.  vedéše  se  duhomi  vt  pustynu  iJY^to.  lue.  4. 1. 
-nicol.  odeža  tbčeti»  sja  t;  otoXt)  i(of  aívetai.  zlatostr.  serb.  tako  li  ae 
otaiastvo  bráni.  pjes.  5.  213.  klruss.  horttka  ne  pjet  áa.  volksL  oserb. 
kaž  so  poveda  uti  narratnr.  seil.  90.  doch  findet  man  nicht  selten  s$,  wo 
man  sebe  erwartet:  bez  milostí  s$  bij?  po  prisemt.  snp.  405.  25.  vtkzí 
s$  nizu.  assem.  vn»zi  se  ofe»  sudu  nizt  ßdXe  otaotdv  ivts6dsv  xdt«t.  Inc. 
4.  9.  -nicol.  vn»zi  s$  v  more.  sup.  233.  2.  sami  sja  pogubihomi  éao- 
tooc  lx^60^oatjLÖV*  zlatostr. -saec.  XVI.  hotéaáe  se  ubosti  iaotôv  avatpsiv. 
Siä.  33.  bei  dem  wol  nur  reflexiv  gebrauchten  veličati  s$:  ne  veličaj  s$. 
sup.  105.  7.  ist  8$  für  sebe  leicht  erklärbar;  selten  ist  sebe  für  s?: 
Vbrinuti  sebe  óftoreaelv.  men.-vuk. 

IV.  Pronomen  relativum  im  allgemeinen. 

1.  Nach  dem  zeugniss  der  sprachengeschichte  bestand  die  rede  ur- 
sprünglich, der  Verbindung  der  gedanken  entsprechend,  aus  lauter  ein- 
ander beigeordneten  Sätzen,  der  satzbau  war  parataktisch,  die  rede 
glich  einer  maierei  ohne  perspective,  als  aber  fortgeschrittene  entwick- 
lnng  des  Verstandes  richtiger  denken  lehrte,  änderte  sich  auch  das  ver- 
hältniss  der  Sätze,  und  einige  traten  in  den  hintergrund;  indem  man 
haupt-  und  nebensäfóe  unterschied,  fieng  die  rede  an  der  maierei  mit 
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perspective  zu  gleichen.  Die  worte,  die  dazu  bestiinmt  sind,  nebens&tze 
als  solche  zu  kennzeichnen,  nennt  man  relativa:  sie  gehören  zu  den 
pronomina.  Es  gibt  jedoch  keine  pronomina  mit  ursprünglich  relativer 
bedeutung,  denn  die  pronomina  relativa  sind  ursprünglich  entweder 
demonstrativ  oder  interrogativ.  Beim  relativum  ist  die  durch  dasselbe 
bewirkte  Verbindung  der  s&tze  und  das  redeverhiltniss  des  relativum 
im  satie  su  beachten:  die  Verbindung  der  s&tze  wird  bewirkt,  indem 
sieh  das  pronomen  im  genas  und  numerus  nach  dem  nomen  richtet,  auf 
welches  es  sich  bezieht  und  im  neutr.  sing,  steht,  wenn  es  die  aussage 
des  bauptsatzes  trifft;  der  casus  des  relative  h&ngt  von  dem  Verhältnis» 
ab,  in  dem  es  steht:  bog**  iže  satvori  nebo  in  zemlj$.  in  manchen  spra- 
chen treten  statt  declinabler  pronomina  indeclinable  ein:  in  diesem 
falle  wird  das  redeverh&ltniss  durch  ein  deinonstrativpronomen  bezeich- 
net: nsL  mesto,  ki  smo  v  njem  locus,  in  quo  sumus.  S&tze,  in  denen 
die  Verbindung  und  das  redeverh&ltniss  durch  je  ein  wort  ausgedrückt 
wird,  finden  sich  auch  in  anderen  sprachen,  ags.  cume  to  mô  se,  the 
bine  thyrste  nsL  naj  k  menipride,  ki  ga  žeja.  io.  7.  37;  hwaét  se  god 
waere,  the  this  his  beácen  waes  bog,  ki  mu  je  to  znamenjebilo;  se 
mon,  the  him  on  foldan  faegnost  limpedh  der  man,  dem  auf  erden  das 
froheste  begegnet  nhd,  diaL  wo  ihm  etc.  Koch  2.  259.  dieselbe  aus- 
drncksweise  finden  wir  in  den  romanischen  sprachen  und  im  ngr.  Diez 
3.60.  Mémoires  de  la  société  de  tinguištique  de  Paris.  1.  59. 

2.  Relativ  sind  in  den  slav.  sprachen  folgende  pronomina:  1.  das 
demonstrativem*  j&,  aind.  ja,  mit  derpartikel  že  verbunden  r  iže,  jažeježe. 
seltener  ohne  že;  2.  das  interrogativem  k*  mit  oder  ohne  die  partikel 
ie  oder  das  pronomen  to;  8.  femer  die  demonstrativa  a,  e,  ta»;  eben 
so  da  u.  s.  w. 

8.  Die  relation  wird  auch  durch  die  frageform  des  satzes  bezeich- 
net strb.  pa  ti  bježi,  ne  bi  ľ  utekao  damit  du  entfliehest,  eig.  ob  du  nicht 
entliehest  pjes.  5.  410.  klruss.  budefcb  íy  odyn  vydasť  é$,  to  etc.  si 
unus  etc.,  eig.  fietne,  ut  unus  etc.  act.  éech.  chce  li  človek  živ  bytí, 
musí  pracovati.  sprichw.  wenn  der  mensch  leben  will  etc.  hieher  ge- 
bort auch  asi  une  žití  v*  zemli  pusté  ili  si>  ženoju  kotorivoju  praestat 
vivere  in  d&erto  quam  cum  femina  iurgiósa.  svjat.  damit  h&ngt  die 
Verwendung  des  interrogative  statt  des  relative  zusammen;  die  anwen- 
dung  der  frageform  zur  bezeichnung  der  relation  deutet  auf  h&ufigen 
rhetorischen  gebrauch  der  fragenden  satzfonn  hin.  Scherer,  zur  ge- 
sehiehte  der  deutschen  spräche.  475. 

4.  Die  relation  wird  häufig  unausgedrflekt  gelassen,  asi  skoro  um- 
rétfc  ottc*  jego  etc.  simul  ac  pater  eius  mortuus  est  etc.,  eig.  mox  pater 
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etc.  men.-mih.  btdg.  darí  (eig.  dore  asi.  dože)  mi  se  zora  obzorila  bis  die 
morgenrtthe  mir  erglänzte,  milad.  174.  broat.  bud  da  a*  poslaäe  qöun 
me  miserint  lui.  68.  dar©  sad  ove,  bndi  nebogate,  primte  obgleich  sie 
nicht  reich  sind.  75,  s*rb.  ona  mnide,  niko  je  ne  Čaje.  sie  meint,  nie- 
mand höre  sie.  pjes.-herc.  bi  rek'o,  se  brda  oboriée.  pjas.~juk.  344.  tek, 
teke  hangt  mit  dem  aal»  tekuno  zusammen:  teke  sine  zora  od  istoka, 
da  udrimo  sobald  die  sonne  vom  orten  erglinat  etn  pjea.  5.  136.  teke 
vidjefie  svoga  goapodara,  veaelje  mo  čine  iz  pusakah.  181.  tek  primite 
liet  knjige  bijete»  opremajto  vojsk«.  kula»djnri&.  16.  teke  popi,  poée 
tarao  amo  bježati.  prip.  141.  daneben  findet  man  tek  ito:  tok  Sto 
ovo  izieée,  izdahnu.  144.  tek  ito  Tidje  jafa,  pritröa. J  37.  klruas.  hvaryíy, 
vôľu  Tatojuí  ste  sagten,  daos  aie  die  freiheit  retten,  veé.  2.  43*  majete 
máa  roatuéaty,  ľipše  mfta»zabyjta*  kot  1&.  iyia  Aa  roaedáitst»  poteöt  so- 
bald es  licht  wurde  etc.  kaz.  43.  russ.  eat  by  etc.  ai,  eig..  startest,  nt 
etc.  ryb.  3.  XI.  ne,  to  s*ém*  tebja  wenn  nicht,  ao  faes'  ich  dich  atf. 
skaz.  1.  43.  tise  éde&b,  dabtäe  budeäfe  qno  lentins  veheris,  eo  etc.  bus. 
2. 158.  daj  spodi,  zdorov»  byl*  goaudar*  gott  gebe,  daaa  der  herr  ge» 
8ttnd  sei.  2.  353.  bude  «v  budú,  nazad  badu  wenn  ich  am  leben  bleibe 
etc.  eig.  etwa  fiet,  ut  vivam  etc.  1. 140.  chota  ja  i  ne  prorok*,  no  ete* 
quatnvis  propheta  non  snm,  tarnen  etc.  eig.  valia  pnophetam  me  fton 
esse  etc.  fach,  žádajici,  by  Maria  prosila  avého  défátka  cupieaa,  ut  etc 
kat  956.  ne  byl  by  dloväk  tak  litý,  by  to  vida  stál  ne  pléôe  nt  boc  vi- 
dens  etc.  2793.  choť,  slovak.  chod  etsi,  «g.  (quam)  vis»  hat  2. 182. 
pol.  poápieszy,  by  mty  odj$t  accelera,  ut  eruas.  me.  melg,  30.  2.  da  kto 
pif  é  dziesiat  potraw,  da  on  tyle  troje  wenn  wer  gibt  etc.  koch,  vgl  «M. 
du  den  himmel  werbest  qni  veraas  ooelnm.  Grimm  3.  17.  eigentümlich 
ist  die  deutsche  art  die  relation  durch  den  conjnnctiv  zu  bezeichnen;  ei- 
genthflmlich  auch  die  stellang  des  hflfeverbnm  in  abh&ngsgena&tzen.  engl. 
the  hononr,  you  have  done  me;  every  persoo,  you  deal  with;  im  aga 
wird  die  Verbindung  der  Sätze  durch  the  bewirkt:  of  tham  édMe,  the  hi 
on  lifdon  ans  dem  lande,  in  welchem  sie  lebten.  Koch  2. 260. 

V.  Die  einzelnen  pronominalst&mme. 

1.  a,  ursprünglich  ein  demonstratives  pronoaen,  hat  meiit  ad  versa* 
tive  oder  relative  foedentung,  es  tritt  nnr  in  partikeln  auf-  otí.  a  verot 
et;  si :  a  by  byli  sbde,  ne  by  mi  man>h>  brata»  si  hic  foiasea,  non  mihi 
mortuns  eeset  fráter,  sup.  226.  4.  a  byš?  poznali  si  eognoviasent  246. 
14.  a  by  minal  smokve.  258.  9.  a  byi$  ne  izlézli  ot»  zákon*.  299.  11. 
a  by  im  ostrom,  hält  vosk  mit  unrecht  für  fehlerhaft  statt  aäts  by;  all- 
gemein wird  aby  mit  unrecht  als  ein  wort  angesehen:  a  ist  die  partikel. 
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by  eine  cur  bildung  des  eonditionals  angewandte  aoristform  des  verbum 
byti.  a  li  in  fragen:  a  K  togo  kapifita  nésta»  mi  préobidéti?  non  ne  hoc 
idolom  contemnam?  sup.  165.  27;  a  cé  quam  vis;  afite  (in  eerb.  quellen 
manchmal  akje  [d.i.  aée],  in  russ.oôe)si:  der  Ursprung  ton  fite  ist  dunkel, 
es  hängt  wol  mit  dem  pronomen  t*  zusammen.  n*J.  ali  Tel ;  das  relative 
£e  si  f&r  and  neben  či  ist  nicht  vom  asl.  afite  mit  abgefallenem  a  abzu- 
leiten: te  ga  bolj  doji,  manji  je.  volksL  I.  86.  ako  si;  ako  prem  etei. 
ev.-tirn.,  eigentlich  wörtlich  das  deutsche  wenn  gerade,  frdg.  a  Ter  o; 
im  nachsatze  für  to  anderer  sprachen:  ako  ne  fitefi,  a  ti  idi,  k*dé  fites, 
izv.  3.  181.  až  eL  bulg. -sieben b.  $erb.  a  vero,  et;  im  nachsatze  wie 
balg.:  ako  ne  éefi,  a  ti  poljabi  pa  ostavi;  ako  nije  tako,  a  ono  je  ovako. 
lex.  avo  en.  danie.;  ano  en.  danie.;  ani  en.:  ani  ga.  les.;  a  to  en.  lex«;  ali 
verum;  ali  ti  Tel :  medju  bratom  ali  ti  rodjakom.  volksl  talijanske  aľ 
ti  pjumonteske.  TolksL;  a  on  relativ:  nadje  earieu,  a  ona  šedi  sama  n 
dvora  inveait  imperatŕicem,  quae  (eig.  illa  vero)  sola  sedet  in  aula. 
prip.  27.  srefiéefi  čoveka,  a  on  aosi  živa  orlafiina  ebvmm  tibi  fiet  homo, 
qai  (Ule  vero)  fert  etc  khruss.  a  by  dmamodo :  ase  kupyfi,  a  by  b  tôľky 
hrofiL  izv.  3.  1;  a  by  äfio  quidcunque,  eig.  dummodo  qaid;  aže  si:  aže 
vÄn  ionatyj,  oohož  z  parabkamy  huľaje?  wenn  er  verheiratet  ist  etc.  3« 
2.  nt:  vijuť  vitry,  a4  derevja  haut  óa  es  wehen  die  winde,  dass  sich 
die  bftume  biegen,  ibid. ;  abo  vel.  russ.  a  vero :  vidéchí»  Velikí»  zvért,  a 
glavy  neimért*.  bas.- 2.  352;  a  si:  a  ne  ispolnifc»,  ja  na  tebe  vzyfiön 
flteogo  nifli  eipleveris  etc  posti  menja,  a  to  ja  tebja  zaréžu»  1.  38. 
skaz.  h  65.  ut:  chočeim»,  a  by  bog*  dal%  etc;  aže  si;  ráno  (a  že  no) 
ut:  tak*  menja  ndarih»,  ažno  iskry  izt  glaz*  posypali  é  er  versetzte 
mir  einen  solchen  schlag,  dass  etc  izv.  1.12A;  ano,  am»  vero;  ali 
sed;  ak,  ale  vel;  akno,  ab-ni,  aluiy  usque  ad;  ati,  atk,  at*  nt;  afiie 
sL  ryb.  éech.  a  vero,  et;  a  quod  Stet  uzrü,  a  já  tretí  den  %  mŕtvych 
vstanú  da  wirst  sehen,  dass  ich  am  dritten  tage  von  den  todten  aufer* 
stehen  werde  pass.  nalezne  vás,  a  vi  spite.  br.  Jan  prišel  do  hvozdu,  a 
my  snídali.  evéd.  eo  se  ne  mám  hnévati,  a  ty  kfivé  evédéila?  svéd.  a 
nt:  fekni  ma,  a  by  fiel  k  nám.  jnngm«  dej  pozor,  a  bys  ne  npadl.  jungm. 
není  toho  manielstvl,  a  by  se  v  ném  ae  prihodilo  néco  odporného,  hat. 
69;  anijieqoe;  ano,  an  adverbial,  eig.  id  vero;  au,  aaa,  ano  dage- 
gea  deolinierbar,  eig.  ifle  vero  etc.,  nur  im  nom.  gebräuchlich :  beides 
mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  in  den  meisten  fällen  als  relativ  auf« 
zufassen:  ano,  an  (das  jedoch  jetzt  gemieden  wird,  hat  84.)  in  der  be~ 
deatong  qaod,  cum :  uzrel,  ano*  lote  jeho  sprostnS  pHkryto  jest.  pass. 
zazrel  jieh,  ano  k  nemu  jdou.  pase  a  oni  s  tím  tétem,  ano  y  í  svitati 
počalo,  pfijevfie.  háj.  pftäK  k  hrobu,  an  jtž  slance  vzefifa.  br»  videl,  an 


80  pronoiaiiiftlstamm  n»,  e. 

muž  stojí  naproti  nfimu.  br.  když  uzttte,  ano  se  tyto  veci  deji  wenn  ibr 
sehet,  dass  diese  dinge  geschehen;  jakž  obyčej  máji  ti,  ani  lemí  zapá- 
chají  jene,  die  nach  erde  riechen,  jangm.  stretnú  sé  s  jejie  mateH,  ana 
jde  s  tú  žádnú  dceŕí.  kat  189.  vieš  byn  Katerinu,  ana  v  kraji  smutná 
chodí-  kat  756.  uzfel  lodi,  any  stojí  n  jezera.  br.  uzrel  prostéradla, 
ana  sama  leži.  br.  für  an  steht  a  on :  a  videl  je,  a  oni  se  s  téžkosti  pla- 
vili, br.  ohlédal  ten  kord  pán,  a  on  byl  ukrvavený  na  konci,  sved.;  a£ 
donec:  kteŕi  ne  okúsi  smrti,  až  i  uzfí  královstvi  boží.  br.  kupec  trži,  až 
stržl.  kom.;  tá  si :  až  JežiSe  hledáte,  já  t  jsem.  jungm.;  ať  ut:  ŕekni  mu, 
af  sem  jde.  Hit  dem  cech.  ano  ja  vergleiche  man  fz.  oni,  das  ans  dem  afz. 
bejahenden  o  und  dem  neutrum  il  (oil,  sp&ter  oni)  besteht,  und  das 
prov.  oc  (cat  hoch).  Diez  2.  449.  Grimm  3.  768.  pol.  a  vero;  a  at: 
modlcie  si$,  a  byécie  nie  przyszli  na  pok  uszenie.luc.  22. 47;  ano  d.  La  ono 
quum:  dobro  Üiwy  gdy  widzi,  ano  ty  si^  staraaz,  wnet  rzeeze:  nie  frasuj 
sip.  Linde,  usfyszai,  ano  graj$  i  ópiewaja*  Inc.  15.  26.  Linde;  ann  imo; 
aže  si:  aže  b?d$  doma.  rog.  101 ;  až nt:  upadi,  až  zlámal noge;  nie  poszta 
spaé,  až  pierwej  matke  pozdrowifa.  koch.;  ažno;  ali,  alié  ecoe;  ali  donec: 
nie  b$d?  jadí,  aliž  sprawie  poselstwo  moje.  Linde;  ale  aed.  man  beachte: 
jelenia,  a  go  z  obory  wyprowadzemy  quem  (eig.  eum  vero)  educimas. 
volksL  Ähnlich  nalazl  je,  a  oni  spi$  od  smútku.  Inc.  22.  46.  nserb.  a 
vero,  et;  a  ut?  a  by  nas  zbožne  cynií  ut  nos  pios  redderet;  až  ut,  nsque; 
ale  sed;  abo  (d.  i.  ali  bo)  vel;  ako  quam,  quum.  aind.  ist  a  ein  démon- 
etrativum:  éna,  a^sja,  a-smái,  a-emát,  a-smin  etc.  atra  ibi,  atas  inde,  das 
als  ofcbim  sláv.  praeposition  geworden  ist  Bopp,  vgl.  gromm.  2.  169. 
a  findet  sich  auch  in  a-na,  a-va,  a-ti,  a-tha  etc. 

2.  v%  ist  als  selbstetlndiger  stamm  selten;  es  findet  sich  meist  nur  in 
Partikeln.  nsL  ve  nunc  prip.  207.  208  etc.;  vezda(d.  L  venut-da)  nunc; 
hieher  gehört  wol  auch  venoga  quidam,  das  man  gebraucht,  wenn  man 
sich  an  den  namen  augenblicklich  nicht  erinnert  dagegen  scheint  das 
im  osten  gebräuchliche  vé  in:  vé  je  prišel  er  ist  ja  gekommen  mit  dem 
verbalstamm  véd  zusammenzuhängen  und  dem  russ.  véd*  analog  zu 
sein.  aind.  lautet  der  stamm  va.  Bopp  2.  196. 

3.  e,  mit  dem  stamm  a  dem  Ursprünge  nach  identisch,  hat  auch  die- 
selbe bedeutung;  es  findet  sich  meist  in  Verbindung  mit  anderen  pro- 
nomina.  asi.  e  mit  s&:  ese  ecce.  sup.  27.  362.  364  etc.  greg.-naz.  jese. 
sup.  66. 273.  nsl.  evo  ecce.  prip.;  esi  huc  hung. ;  ete  eece,  nuper.  hung. ; 
ete  hie:  do  eti  mao  hueusque.  hung.;  od  etecinde.  hung. ;etak sie  hung.; 
etaksi  talis.  hung.  terb.  evo,  eno  ecce:  eno  njega  u  tancici  kuli.  pjes.- 
kač.  72;  eto  ecce:  dok  eto  ti  ljuta  ernogorca.  pjes.-juk.132;  popij,  djete, 
otaj  prčin  vina.  pjes.-kač.  48.  8  otim  blagom.  prip.  15.  da  je  oto 
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Senkoviéa  Ivo.  38;  e  ist  relativ:  Petro  prosí,  Ana  seponosi,  e  je  Petra 
vlahinja  rodila  Ana  ist  bochmüthig,  weil  den  Peter  eine  vlachin  geboren» 
vuk.-lex.;  ne  bih  tetrpljeo,  da  bih  znao,  e  cu  sokola  izvesti  iz  tebe. 
ibid.;  onamisli,  e  jojidebego.  pjes.-herc.  70.  vgl.  92.  154,  213.  Jdruss, 
e  mit  n*:  jon  ecce.  kotl.  8;  wruss.  en  ille.  zap.  456;  e  mit  st:  ose  nevy- 
daný bidy!  kotl,  111.  oá  derevce,  baö,  zototeje  ecce  arbor  aurea.  112. 
až  oá  pryjšoi.  49.  oá  nn  en.  27.  znajšot  z  trojancôv  oá  koho  ecce  ali- 
qaem  troianorum  invenit.  132.  oá  ožde  ja  hier  bin  ich.  13.  ozdycka, 
ozdyiky  hier;  odyky  vielleicht  für  ozdyky  hier;  oá  tak  ita.  kotl.  62  . 
emittfc;  naattot  čas  nunc.  ecl.  13.  attotu  kyrnyéu  hunc  fontem.  30. 
ottož  tobi,  carju,  za  Bajdynu  karu.  pis.  L  X  attu  hier.  ecl.  6.  ottut 
hier:  ottut  zemeľka  jest  kotl.  41.  ot-tut-to  zahuľaty  á.  54;  ottam  dort 
9J;  attak  ita.  ecL  18.  ottak  ita.  kotl.  140;  e  mit  si»  und  t*:  otsej  dieser, 
66.  otse  ecce:  otse  Neptun  zamudrovat  41.  russ.  b  vo  en;  »to  ti.  hic; 
»tamo  ibi;  oto.  per»  15.  16;  edakoj  talis:  edakoj  igry  na  svété  ne 
slychano.  ryb.  1.  158;  edaki»  ita;  ekoj.  bus.  1.  117;  ose  ecce.  laureát.; 
•stot*  ist  dér  der  zweiten  person  nächste,  «vtote  der  der  ersten,  e  n  to  ti» 
der  der  dritten  person  nähere,  ryb.  3.  LXI :  mit  e  ist  im  ersten  si»,  ti», 
tt,  im  zweiten  vi»,  tv,  ti»,  im  dritten  ni»,  tb,  ti»  verbunden.  Man  merke 
noch  ekoj  ecce  qnalis:  čto  ty  mné  ekoj  za  luk*  prines*  ?  kir.  2.  8ß. 
•kov%  talis:  ne  slychala  li  ty  ekova  révu  kórovyago?  1. 78.  und  sdak* 
talis:  moe  čado  ne  bylo  »dáko.  2.  7.  pol.  oto  ecce:  a  gdy  to  on  mowit 
do  nich,  oto  jedno  kai$ž$  przystypilo.  matth.  9.  18. 

In  einigen  slavischen  sprachen  finden  sich  mit  b  anlautende  pro- 
nomina,  die  man  geneigt  sein  könnte  dem  stamm  ga  zuzuweisen,  diess 
erscheint  jedoch  bei  näherer  betrachtung  als  unzulässig,  indem  die 
betreffenden  formen  sich  vielmehr  als  modifioationen  von  e  darstellen, 
dem  ein  h  ebenso  vorgesetzt  wird  wie  klruss.  hynöy  für  ypäyje;  horqt 
für  oret;  hoéy  für  ocy;  hannyja  für  armyja.  pajn,  56.  61.  dass  die 
erkl&rung  ans  ga,  že  unrichtig  ist,  erhellt  ans  dem  nserb.,  dessen 
h  in  hyn  (yn)  nicht  einem  g  entspricht  klruss.  he  ut:  spjat  he  porizadi 
sie  schlafen  wie  erschlagen,  kaz.  9.  he  non  kazat  uti  ille  dicebat. 
ve&  2.  43.  hej  tej.  kae  uti  dici  solet.  hen-hen,  hen-hen  tarn  dort  weit; 
hio-hin,  hin-hin  tarn  id. ;  hende  dort;  hezde,  hezdy  neben  ozde,  oáde 
m>r;  hezdy cka,  hegdyiky  neben  ozdycka,  ozdyfcky  id.;  hev  hieher: 
chod;  hev;  wruss.  cito  hetym  šerpom  bude  žatý.  pam.  88.  my  8  im  k 
adnoj  panenéi  udávali  áa,  i  za  heto  s  bratom  paeerdíili  áa  und  deswegen 
veruneinigten  wir  uns.  42.  hetych  trech  koníkov.  44-  man  beachte : 
véo  het  vyučyl  áa»  váoho.pusteľnyčoho  žyvota.  kat.  27.  het  jich  zapro- 
vadyt  u  puSču,  povidaí.  13.  jak  áil  y  jide  na  nim  het  kaz.  23.  počj^a 
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z  Dym  y  ty,  het  ydut,  vťfóut  het  kaz.  31.  cech.  hyn,  hen  en  ibi:  vidíä 
je  hyn  stojíce.  ctíb.  vieš  hyn  Katerina,  ana  t  kraji  smutná  chodí.  kat. 
756;  hynky  en  ibi;  hyn  le  id.;  slovak.  hynta,  hyntam.  nserb.  hynga 
daselbst,  hyn  ten  da  der;  hynkor  dort;  žin  da.  zwahr.  ist  nicht  hieher 
zu  ziehen. 

4.  im»  bezeichnet  wie  lat  alias  eine  Verschiedenheit  ash  in*.  nsL 
nur  in  ableitungen:  inace,  indi,  inda  etc.  kroat.  in:  dike  joS  ine.  Inc. 
13.  *erb.  na  ino  aliter:  na  ino  se  njemu  ne  mogaše;  inji  alias;  inako, 
inafte  etc.  klruss.  in  der  comparativform:  z  jenčych  zemlôv  aas  anderen 
Iftndern.  kaz.  49.  posataúife  nyna&e  (d.  i.  ne  ynaže)  darmana  yzjiía  als 
ob  si  vom  Stechapfel  gegessen  hätte,  kotl.  28.  éeeK  slávy  své  jinému 
ne  dám.  br.  té  moci  jinam  pfenesti.  zyg.  jinaéáf  jest.  jangm.  vzdčlaji 
dflm  jinačejší  nefli  prvni.  br.  slovak.  inaft.  pov.  59.  inakšia  pamiatka. 
288.  pol  neben  im»  (jinego.  jadw.  66.  inni.  pieé.  231)  in  der  compara- 
tivform inszy.  aind.  anja,  das  man  als  aas  ana  and  ja  zusammengesetzt 
ansieht  Bopp  2.  188. 

5*  istk,  istovfc,  von  der  verbalwurzel  jes  esse  abzuleiten,  bedeutet 
ursprünglich  der  seiende,  wirkliche,  wahre,  and  erh&lt  mit  anderen 
pronomina  verbunden  selbst  die  bedeutung  eines  pronomens.  asl.  istova 
vdovica.  1.  tim.  5.  16,  -slepí,  istinuia  vdovica  t)  8vta»c  xhP**  Ä:  da- 
gegen tb  istova  idem.  ant-ant  nel.  ta  isti  idem.  rés.  tisti  ille;  ravno  tisti 
idem.  hroaL  ov  isti;  on  isti;  taj  isti  idem.  serb.  isti  ipse;  onaj  isti  idem; 
isto  tako.  prip.  212;  isto,  istom  eben,  mit;  istor  (d.  i.  isto  Se)  gerade: 
istor  one  u  riječi  bile.  pjes.-juk.  409.  a  mene  je  istor  sa  Ijubljenja. 
pjes.-ka£.  146.  listom  (aas  li  istom),  listom  da,  nach  Stulli  solammodo, 
dammodo,  richtiger  eben,  gerade:  svi  sultána  listom  govoriše.  pjes.-ka& 
189.  svi  saltanu  listom  govorahu.  pjes.  5. 308.  listor  (aus  li  istor),  listor 
da,  das  in  den  südlichen  theilen  des  neuslovenischen  Sprachgebietes 
und  im  kroat  vorkommt,  bedeutet  nach  habdL  solummodo,  dummodo. 
cech.  ten  jistý  idem.  8af  -poč.  $.  77.  šedú  v  tom  jistém  hrade.  kat.  87. 
a  on  ten  jistý  pravil,  Že  není  nie  dlužen.  svSd.  v  tich  .  istích  horách, 
slovak.  pov«  95.  pbl.  b$dž  ist  tej  nowiny.  Linde,  to  istá  jesť  (rzecz)  hoc 
certum  est.  Linde:  istna  karmia.  jadw.  82.  myáli  ludzkie  bojaíliwe  i 
nieiste  sa.  Linde:  dagegen  ten  istý  idem.  maig.  3.  12.  przyftiagi  by 
každý,  že  to  ten  istý.  Linde,  man  beachte  dabei,  dass  der  begriff  des 
setenden,  wirklichen  auch  durch  das  partieip  praes.  von  jes  aasge- 
drückt wird:  to  est*  saStaja  glava  careva.  sabb.~typ.  169. 

6.  a.  j*  ist  demonstrativ;  es  kann  nicht  attributiv  stehen :  eum  homi- 
Hern  heisst  stets  t%  Človek*  oder  togo  človeka,  nie  etwa  jego  Üoveka.  die- 
ser stamm  findet  sich  in  allen  slav.  sprachen  und  bezeichnet  in  den  casus 
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obbqoi  (für  den  fehlenden  nom.  tritt  on*  eijj)die  dritte  person.  asU  jego 
aggeli  bvalpta»  eum  angeli  laudaot  sup.  26  L  15.  da  i  bi  pogubil*  Tvoc 
áxoUaiQ  aotoy.  marc.  9.  22.  -nicoL  nsl.  vidili  smo  ga.  klruss,  vôi  á& 
zviri  zbihfy  d  nomu,  d  tomu  pustcľnyku.  kaz.  21.  ťažkajú  tuju  nôč  pe- 
rebyty.  36.  &<?A.  videl  ho;  bili  na  ft;  Petr  máje  meč,  vytrhl  jej.  pol.  za 
nie  (grzechy)  dosyé  uczynife.  jadw.  42.  eo  jest  cziowiek,  iž  gi  (d.  i.  ji) 
pomniszf  malg.  wystuszat  gi  (nbogiego).  matg.  chwalcie  gi.  maig.  i 
nalazt  je,  a  oni  spia  od  smútku.  Inc.  22.  46.  o*erb.  jon  eum  bei  den 
namen  lebloser  wesen;  von  jo  je  er  ist  es.  seil.  114.  nserb.  jen  eum. 

b.  j*  ist  relativ :  doch  ift  diese  anwendung  des j*  ohne  že  eine  aus- 
nahmsweise and  beschrankt  sich  meist  auf  die  ableitungen  wie  jaks 
jelik*,  jelíšti,  ide  etc.  a*L  za  nje  quia.  ostrom,  za  ne.  cloz.  Siá  t*-  Inc. 
18.  5.  -nicol.  oxt  io.  1.  51.  -nicol.  rizy,  écéhi»  (jacéh*)  ne  možeU  gnafej 
tako  ubéliti  veates*  qnales  (quas)  non  potest  fnllo  ita  Candidas  reddere. 
nicoL  jeliko  jest*  pod  b  igom*  oaot  tlolv  6icó  Cot6v.  1.  tim.  6. 1.  -Siä.  pri- 
myôljaj  maky,  jeliky  hodteši.  sup.  9.  16.  j  e  Hot  i  aäte  j  aste  bléb*  quo- 
tiescnnque  editis  panem.  1.  eor.  11.  27.  -äiš.'  otide,  ide  i  nésti»  vidéti, 
béža,  iide  závisti»  ne  raždajetb  s$,  otide,  kde  ljnby  ži  v  e  ti»  ubi  eum  videTe 
non  est  etc.  snp.  301.  22.  ide  maža  ne  zuaa  taei  ávopa  oô  Ytvctaxo».  lue, 

1.  34»  -ev.-buc.  jegda  s$  twachomi»  quum  pugnaremus.  snp.  53.  4. 
elama  veliká  esi,  toluna  simérjaj  sf  quo  maior  es  etc.  ant-izv.  8.  102. 
jekkrati  aite  ju  pijete  osáxtc  Sv  zívate.  1.  cor.  U.  25.  -šiš.  jaký  u  ti; 
Ijnté  jako  Stiväc  o>;ist  ein  graecismus.  lue.  U.  53.  -nicol.  sup.  354.  2. 
n$l.  kak  si  prosu  čuval,  im  je  još  viäe  pojedene  kak  predi  quoniam. 
príp.  38.  9erb.  iga  quando.  danie,  klrues.  áim  éa  oteé  urodyť,  ože  syn 
po  éviťi  chodyť  priusquam  páter  nascitur  etc.  pryp.  120.  zapyäy  my  to- 
to, n  nim  ne  znajeä  nyí,  to  ja  {a  vybavľu  si  transscripseris  mihi  id,  de 
qno  nihil  seis,  servabo  te.  kaz.  3.  tušs.  iskušenije,  jego  sja  jesi  bojal 
tentatio,  quam  timuisti.  izv.  610.  seliko,  jeliko  vizmože.  bor.  51.  vojufe 
volki  ino  Q%  mit  no)  i  sobaky  es  heulen  die  wölfe  wie  hnnde.  Dal*,  idé 
matb  plačete,  tam*  réka  béžih»;  idé  sestra  plačete,  tam*  kolodezy;  a 
idé  iena  plačete,  tann»  rosa  stoit*  wo  die  mutter  weint,  dß»  flieset  ein 
strom  etc.  sbor.-sav.  143.  pol.  mýž,  jen  jest  nie  szedf  po  radze  uiemi- 
íosciwych.  matg.  ktorý  jest  cztowiek,  jen  si$  boji  gospodna?  13.  duch, 
jen  by  zrownat  rozum  moj.  jadw.  106.  wnuk,  jen  byl  w  opiece  Ka- 
zimirowi.  chwal.  2.  43.  Lestka  biaíego,  jen  rzeczon  biaty  od  wíosow. 

2.  65.  ten,  jego  obwinifa  is,  qnem  accosavit.  ksi$g.-ust.  73.  im 
pr$dzej,  tym  milej  quo  citius  etc.  jeliko  jest  wzchod  od  zapadá,  raaíg. 
102.  12.  doj^dy  sem  qnamdiu  sum.  matg.  odj<J>d  przydzie  unde  veaiet 
matg.  5. 
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e. j*  mit  že  verbanden  drückt  die  relation  aus.  ist  das  die  relation 
bezeichnende  wort  indeclinabel,  dann  wird  der  easns  obliquns  meist 
durch  j*  bezeichnet  asi.  veličije  čudes*,  jaže  sv^tyj  tvorjaase  magni- 
tndo  miracnlorum,  qnae  sanctus  faciebat.  snp.  442.  8.  slyšahí*,  ihbže 
ne  izivéäta  slovesi  audivi,  qnae  non  protnlisti  verba.  292.  8.  zdrav* 
byvaše,  jacémže  ned$gomt  odrbžimb  byvaäe  qnocnnqhe  morbo  labora- 
bat  lam.  1.7.  do  idéže  Vbzglasiše  roditela  togo  prozrévšago  S»c  Stoo 
iff ©VTjoav.  io.  9.  18.  -nicol.  béža,  ižde  (ideže)  zavistb  ne  raždajeh»  s?, 
snp,  301.  22,  mesto,  ižde  leža.  335.  10.  žnu,  jndnže  ne  siéhb  ftepíCa, 
07TOO  oôx  fcjicetpa.  matth.  25.  26.  -nicol.  imtže  ott,  iirstS-v] :  ponese  (po 
nježe).  fries.  ježe  wird  als  indeclinabel  angewandt:  ne  raznmésta  gla- 
gola,  eže  reče  ima.  Inc.  2.  50.  -nicol.  dostojnaja,  ježe  délahové,  vwpri- 
jemljevé.  nsL  ar  (asi.  ježe)  quia.  habd.  prip.  serb.  jere,  jer  quia.  aserb. : 
iže  ne  ostavife  vséhb  qni  non  deserit  omnia ;  iže  und  noeh  häufiger  jete, 
jere  werden  als  indeclinabilia  angewandt,  danie,  jer  ist  auch  interrogativ: 
cur?  kéeri  moja,  jer  se  ne  udajeô?  pjes.-juk.  126.  jer  ga  bosá  po  stje- 
nama  tareS?  524.  eben  so  191.  434.  498.  jera  kume?  petr.  43.  jer  mn 
zakla  sivoga  sokola  ?  54.  die  anwendnng  des  interrogativen  ki>  als  rela- 
tivnm  scheint  die  anwendung  des  relativen  ji»  als  interrogativnm  her- 
vorgerufen zu  haben.  Hrués.  yže,  yž  8tt,  quod:  tak  vyznaíy,  yž  otče 
vfadyka,  ty  jeá  nam  žadnoji  kryvdy  ne  učynyf.  act.  2.  370.  vyznafy, 
yže  ot  predkov  svojich  stychaíy,  jako  etc.  3.  266.  cech.  vydej  toho,  jeni 
zabil  bratra  svého.  br.  který  jest  syn,  jehož  by  ne  trestal  otec?  br.  zda 
li  ž  ne  hospodin,  proti  némnž  jsme  zhrešili?  br.  ten,  po  nčraž  ty  túžiš,  kat 
1282.  jenž  sing.  nom.  mase.  und  seit  der  zweiten  hälfte  des  XIV.  jahrh. 
(hat.  242.)  ježto  sing.  nom.  neutr.  werden  als  indeclinabilia  ange- 
wandt: vboj  se  pomsty,  jenž  (asi.  jaže)  by  na  tö  padla.  hat.  69.  nSkteM 
z  téch,  jenž  (asi.  iže)  tuto  stojí.  br.  dielo,  jenž  jsi  mi  dal  a  bych  učinil, 
anth.  5.  kdo  jest,  ježto  by  mi  odpfral?  br.  i  pravil  všem,  ježto  tu  byli. 
br.  ježto  hat  als  acc.  auch  die  bedeutung  quia,  quod,  ubi:  nebo  jsem  se 
bál  tebe,  ježto  jsi  človek  pHsný.  br.  pfiäed  k  telu  tu,  ježto  visel  syn  jeho 
etc.  pass.  vfifitele  máš,  ježto  ho  (asi.  jegože)  ne  mfižeä  oklamati.  hr.-jeL 
to  protivenství,  ježto  o  nem  (asi.  o  njerabže)  mluvíš  de  quo  loqueris. 
tkadl.  mérou,  jenž  jí  (asi.  jejaže)  méfite,  ta  ť  vám  odméŕena  bude  men- 
sura,  qua  metimini.  tkadl.  to  wird  des  nachdrucks  wegen  angefügt:  jenž 
to.  pol.  ty  jeá,  jenže  wrocisz  dziedziný  moji)  mnie.  mafg.  15.  5.  boža 
porodzicielko.  jaže  á  nad  stolice  cudniejsza.  8.  držewo,  jež  szczepiono 
jest.  matg.  2.  lud,  jenže  jest  wybrat.  32.  12.  wywiedziesz  mi$  z 
sidía,  jež  s<)  mi  skryli.  30.  5.  síysz  modlitw«),  j^ž  (janž)  nosimy.  pies.- 
bogarodz.  krzyž,  na  nimže  syn  twoj  przybit  byí.  jadw.  6.  tym,  iž  to  sip 
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jego  boj$.  maig.  13.  tamo  pýtali  nas,  již  to  wiodli  aas.  mafg.  136. 3. 
w  raeczach,  w  jichže  mnie  udr^czon^  poznafoá.  jadw.  6.  man  beachte; 
biogostawiony,  jegož  bog  Jakobow  pomocník  jego.  maig.  145. 4.  jen  ž  e 
and  iže,  iž  werden  als  indeclinabilia  behandelt:  dostojenstwo,  jenže  ó 
przyj^ia.  jadw.  46.  gospodze,  iže  á  syna  božego  dojiía.  10.  slyszaí,  iž 
mowiono,  že  bitwa  przegrana.  Linde. 

d.  Von  jéze  fällt  je  häufig  ab.  klruss.  kľuéyto  áa,  že  pošty  v  ne- 
diľu  do  kostila.  kaz.  7.  éech.  pravili,  že  umrel.  br.  vím,  ze  s  tu  byl. 
jongm.  ptáfienee  tak  spievaly,  že  hora  ozývala,  slovak.  hat  2.  260.  pol. 
mowiono,  že  bftwa  przegrana.  Ähnlich  ist  gvth.  ei :  fram  thamma  daga, 
ei  anabauth  ab  ea  die,  qua  praecepit  Grimm  2.  16. 

e.  jiže  mit  aste,  koliždo,  ljubo  verbunden  erhält  die  bedeutung 
eines  pronomen  indefinitum.  osi  iže  aäte  jastb  hlébbSb  li  pijett  etc.  5; 
av  ioftigetc.  quitunque  etc.  1.  cor.  iL  27.  -äiä. ;  emuže  aäte  hostet* 
aynh  éviti  <p  idtv  ßooX^rai  ô  t>iö;  áiroxaXóýat.  lue.  10.  22.  -nicol.  ideže 
aste  ubieunque;  jeliko  aäte  quantumeunque;  jamože  aäte  quoeunqae; 
jelb  kráti  aäte  pijete  oesdxtc  áv  icívijts  quotieseunque.  1.  cor.  IL  25. 
-šiä.  jeliäti  aste  jaste  hieb*  s&  fcoáxtc  av  eoftbjte.  1.  cor.  11.  26.  -äis. 
iže  koliždo  napoitb  edinogo  ob  maléhb  sihi»  čaäju  studený  vody  Sc  i&v 
ägtítq  Jfva  tôv  (jitxpÄv  etc.  matth.  10.  42.  -nicol.  vi»  ni»že  dornt  vinideäi 
koliždo.  lue  10.  5.  -nicol.  éinože  koliždo  ideäi  orcoi>  živ  arcépx'fr  matth. 
8.  19.  -nicoL  aäte  und  koliždo  stehen  zugleich:  iže  (richtig  i)  idéže  aäte 
koliždo  imeU  i  xal  orcou  &v  aatov  xaxaXaßig  etc.  marc.  9.  18.  -nicol 
ideže  ljubo.  sabb.-vindob.  ebenso  jakbže:  écémbže  nedugomb  odrhžim* 
byvaaäe  «pSiĺpcots  xatety*10  vootjji,äu.  io.  5.  4.  -nicoL 

f.  ježe  bezeichnet  wie  co  jeder,  russ.  ežednevno  quotidie,  ežesuboťi» 
omnibas  sabbatis.  bus.  2.  319.  341.  sind  mit  pol.  co  dzien  zu  ver- 
gleichen. 

g.  jeten»,  das  nur  im  asi.  vorkommt,  bezeichnet  quidam  griech.  tig, 
o  (töva,  wofür  später  nur  nék%to,  nékyj  gebräuchlich  wurde,  ursprüng- 
lich auf  die  zahl  zwei  beschrankt  hat  es  später  wie  asl.  kotoryj  it.  altro 
fz.  antra  seine  bedeutung  ausgedehnt,  aal.  glagol^  byti  etera  sebe  velié 
Xá^MV  «ívaŕ  ttva  íaotôv  jiáfav.  apost  8.  9.  -slepé.,  wofür  äiä.  nariée  se 
nékogo  ffuäta  veliká;  edin*  že  eten»  oU  nitu»  atc  ti  u<;  etc.  io.  11.  49. 
-nicoL  jeteromjb  človékomb  uvrôv  gvfyáiicav.  L  tim.  5.  24.  -äiä.  veliko 
etoro  esU  voda  jiáxa  ti  to  5ôo>p.  cyr.-hier.  inoju  jete  roj  u  kljatvoju  ftlio 
quodam  iureinrando.  obich.  idete  n  gracU  k&  éteru  apo?  tov  Setvou 
matth.  26  18.  -nicol.  prizvavb  dva  etera  oU  učeuikb  S6o  ttva;  tôv  |xa- 
frrjtÄv.  lac  7.  19.  -nicol.  jeten»  für  žrspo;,  alter,  alius  ist  falsch,  nes  t 
6.  23;  17.  25.  ber. 
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7.  a.  k*  ist  interrogativ  und  dient  der  directen  sowohl  als  iudirecten 
frage.  asL  čto  ti  jest*  im$?  quid  tibi  nomen  est?  sup.  165.  19.  6to  jest* 
slažde,  svéh>  li  ili  h>raa?  quid  dulcius  est?  etc.  sup.  vi&d*,  íbto  tvoríte  n» 
saboty  vide,  quid  faciaut  sabbatís.  na  Skto  obraz*  siviplioenijn  ustrbmili 
6$  jeste?  sup.  19.  28.  ugotovaj,  žbto  veSerjaj$ .  antch.  als  indirecte  frage 
sind  auch  folgende  Sätze  aufzufassen:  asi.  ne  imuštiimi»  kde  glavy  pod*- 
kloniti.  izv.  431.  ne  by  im*  kole  poné  éstí  o&Ss  opayetv  tjoxafpoöv.  marc 
6.  31.  -nicol.  ne  imutb  česo  ésti  xi  fdra>3tv,  oôx  ?xoinjiv.  fiwc.  6.  36. 
-nicol.  ne  obréUše  kudé  n»nesti  i  národa  radi  (xyj  eopóvrsc  xoía<;  elosvéf- 
x&oiv  aôtôv  íiá  tôv  SyXov.  lue.  5.  19.  -nicol.  nsL  kaj  je  to  sa  žena? 
nach  dem  deutschen:  was  ist  das  für  ein  weib?  s  erb.  nemá  kade  konja 
osedlati.  pjes.-herc.  22.  Hruss.  ščo  to  my  za  (fito?  volksl.  áit  koíy  meúi 
ich  habe  keine  zeit;  meni  ni  jak  ich  kann  nicht;  ne  majemo  88o  jisty. 
kaz.  82.  ony  daty  ji  trunku  áit  visty  jakoho  potum  quendam  ei  dederunt 
2.  ruse.  čto  za  kniga?  čto  za  Ijudi?  bus.  2.  318.  ja  choöa  znafo,  čto 
»to  takija  za  nišéija.  skaz.  1.  61.  éeck.  čo  že  je  to  za  žena?  slovak.  hat» 
2.  167.  pol.  co  to  za  dziewczyna?  pieá.  132. 

b.  Mit  dem  stamm  kí»  hangen  die  fragewörter  zusammen,  kl™ es. 
pytajut  áa,  (y  ne  mož  by  tu  de  perenoäuvaty.  kaz.  33.  a  cy  ty  u  matery 
v  utrobi  zaprodanyj?  kaz.  4.  oj  cy  s  poľa,  cy  ty  z  morja,  cy  íy  s  toji 
ričky  nevefyéky?  pis.  1.  3.  russ.  ci  ne  veste?  f\  oôx  ofl>*te;  op.  2.3.  542. 
6 t  ch.  či  ho  sen  prepadol?  sloyak.  hat  2. 167.  ať  poznáme,  jsi  li  ty  opra- 
vdovy  král  či  li  nie  jungm.  čo  si  nikdá  stáda  n$  tí  dal?  hat  2.  188. 
man  merke  klruss.  ki  Suda?  qnid  evenit?  eig.  quaenam  miracula  fiunt? 
und  vgl.  damit  magy.  mi,  micsoda  quid  ?  und  ki,  kiesoda  quis? 

c.  In»  erh&lt  die  bedeutang  eines  pronomen  indefinitum  dadurch, 
dass  es  tonlos  wird,  in  welchem  falle  es  meist  einem  oder  mehreren 
worten  des  satzes  nachgesetzt  wird,  es  entspricht  dann  kito  dem  lat  quis 
oder  quidam  und  dem  deutschen  wer,  w&hrend  das  gleichfalls  indefinite 
nékľbto  dem  lat.  aliquis  und  dem  deutschen  jemand  gegenübersteht 
ael.  Marin*  kto  Marinus  quidam.  snp.  17.  4.  Nestor*  k*to  Nestor  qui- 
dam. 18.  9.  pfteniki  ktto  viator  quidam.  29.  23.  Magni»  k*to  voje- 
voda.  33.  4.  ništij  kto  pauper  quidam.  111.  4.  aste  k*to  feto  rečeU  si 
quis  quid  dixerit  sup.  s*  nim&e  kto  živett,  togovu  žitíju  podobit*  s? 
quicum  quis  vivit,  eius  vitam  imitatur.  bon.  ni  oUca  kto  znaeb»  neque 
patrem  quis  novit  nicol.  vkusiU  kto  medu,  po  tom*  že  vtkositfr  Seeo 
gorbfiajSa.  lam.  1*  147.  vi»ze  li  čto  kogda  otb  domu  togo?  leont  v*  pe- 
fiterô  kojej  straStné  in  spelunca  quadam.  sup.  19. 17,  jeda  kaja  raU 
vas%  nuždin*  zoveťv?  19.  29.  lákavá  kojego  besa.  sup.  26.  2.  dfcvéma 
kyima  tykavoma.  29.  13.  uzwéšf  sil?  k$j£  s*  nebese  pufitena.  47.  5. 
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jegda  dobrodétéU  kujn  ispravimi  3xav  áparýjv  «va  xa$opfafa«>(uv.  ant. 
povele  fti  dva  kaja  oU  národa,  izv.  483.  cii  oh»  Iaavn»  pogbnaify  vi» 
sied*  qoidara  ex  Isanris  pecnti  sunt  sup.  37,  7.  gkgolaah%  cii  o  Pionii. 
101.  7.  &bgl$daj  Tb  susécá,  eda  kako  malo  maky  obrjaü&eäi.  vita-theod. 
kfcto  kogda  takovqje  čjfido  vide?  prol-rad.  da  ne  v*  skarédie*  ihfc  kogo 
pridetb  k*to  ktgda.  ant-izv.  7.  44.  nésfo  Sto  tajno  oäx  &ot(  ti  Kporctóv. 
msra  4«  22.  -nicol,  egda  zvaiu»  budeéi  cemi»  na  braku  Stav  xXijdigc  arcfr 
ctvo<;  slc  fá^ot*;.  lac  14.  8.  -nicol.  nsl.  velkih  angelov  kdo  magnorum 
aagelorum  quis.  ravn.  2.  85.  koga  svojih  poälji  aliquem  taorum  mitte. 
1,  172.  kaj  veliciga  bo  }z  tega  otroka  etwas  grosses  etc.  2.  57.  i?ra$l+ 
skih  otrok  ti  bo  ktiri  1 .  82.  *erb,  sakríj  me  dje  verbirg  mich  irgend  wo. 
prip.  6.  ima  ľ  za  njim  koliko  družine?  pjes.-jak.  244.  ljubiéeš  koju 
gorn  od  mene.  pj  es. -he  r  c.  274.  klruss,  jest  ty  by  chto  kóma  pryjateľu 
(saiebszczyznu)  otpustyt  act  jest  ty  jaká  prorok?  var.  241.  kto  my  š8o 
zrobyt?  kaz.  34«  zabyjmo  kotra  dityna,  bo  ne  majemo  äéo  j  istý.  82.  fičo 
kotrorau  do  (laky,  te  j  dije  was  jemand  gefällt,  das  thut  er  auch,  več.  2. 
44.  zapyäy  my  ty  jakn  dušu  yz  svoho  národa,  kaz.  55.  cy  ne  éuty  ste 
de  (k*de)  o  vôváanoj  hori?  21.  cech.  mél  U  by  kdo  proti  kóma  jakou 
žaloba,  br.  více  ne  vinu  a  bycb  kobo  jiného  kŕtil.  br.  bod  reč  tvá  j  ako 
reč  ktorého  z  nich.  br,  by  na  krašší  sieni  byla,  než  j  i  vidal  kdy  kdo 
živý.  kat.  968.  pol  im  wi$cej  kto  mat  tym  wifcej  žada«  Linde*  kto  kogo 
mituje,  wad  jego  nie  qznje.  ibid. 

-  d.  Mit  der  indefiniten  bedeutung  des  k*  hängt  die  partitive  zusam- 
men. €uL  kogda  rogozije,  kogda  že  li  malý  brázdy  na  mogylé  modo 
-modo,  prol.-rad.  79.  serb.. svákom  dala,  što  je  kóme  drago;  komu  kapu, 
komu  braáenicu,  a  njekome  divan  kabanicn  hnic  rcufmlum,  illi  viaticupa. 
pjea.-ka&.  97.  kom  obojci,  kom  opanct.  posl.  148.  kom  glavn,  kom  krilo 
odbije.  180.  klruss.  vái  nzbrojeni:  chto  v  kosu,  chto  v  rušný óu,  ynčj 
pozatykaiy  lem  sokyry  za  čeresy  alii  falce,  aKi  sclopeto.  več.  2.  43. 
chto  s  perepqju  závit  sobi  pianu,  chto  bez  pomky  prosťahnyl  éa  poz- 
doiž  íavky,  chto  znovn  mirjaje  sobi  korčmn.  veí,  2.  44,  vsi  y  potaskaiy 
é,  čoho  chofito  áa  áukať:  jakomn  medu  da  horitky,  j  akom  u.  motodycy 
divky.  koU.  82.  ruts,  kto  koromys?onn>,  kto  vedrom*,  čémn.  kto  popato. 
skaz.  1.  2.  eben  so  nd.  sekaj  — kaj.  met.  235,  serb.  i  razbip  vse  njeT 
govo  droStvo,  njeSto  isjek'o,  drago  izranio.  pjes.-juk.  311. 

e.  Das  indefinitnm  foto  bezeichnet  ferner  jedes  beliebige,  jedes, 
klruss.  S&q  krqj,  to  inšyj  oby&rj  altri  paesi,  altri  costumi.  prip.  111. 
wrnas.  8to  dvor,  to  norov.  zap.  472.  russ.  íto  nočk,  to  domo  voj  pagatb 
ego  chodil*,  bas.  2.  319.  ôto  minutá,  ibid.  slovah.  čo  kraj  sveta  pôjdeä, 
oäam  mým  ne  ujdes.  hat  2. 218.  pol  bo  écie  wy  co  niedziela  do  karczmy 
chodzili.  rog.  195.  co  dzieň  quotidié;  co  rok  qaotannis. 
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f.  Wenn  dem  indefiniten  k%  die  negation  ni  vorgesetzt  wird,  so  er* 
kaltes  negative  bedetttang:  nikito  nemo,  eig.  nicht  irgend  jemand,  dem 
ki»  kann  že  angehängt  werden,  ni  wird  namentlich  in  den  älteren  denk- 
mälern  von  dem  pronomen  durch  die  praeposition  getrennt  a»l.  nik*to, 
úiki»to£e ;  nikide,  nik-bdeSe;  nikyže  tebe  ne  osndi  o&8s(c  ot  xatixptvcv. 
io.  8.  10.  -nicol.  néstb  zde  nikoegože.  (pro! -rad.  ni  ki»  komn.  snp.  203. 
3.  ni  k%  komnže.  128.  19.  ni  pri  česomhže.  197.  6.  ni  x%  kaj$.  148.  28. 
huJff.  nikoj;  nide  (asl.  niki»de)  nnllibi  etc.  9 erb.  niko;  a  ja  jadan  m  na 
koga  nemam.  pjes.-herc.  216.  vgl.  nijesam  se  s  ni  s  kim  zagledala.  petr. 
151. 1dru88.  nykto;  ny  pered  kym  stanovyty  áa  v  praví.  act.  %  76.  ny 
žerez  koho.  3.  257.  ny  ot  koho.  2.  141.  v  ny  vo  Sto.  2.  81;  3.  276.  ny 
za  šco.  kotl.  40.  ny  na  Sčo.  kotl.  1 18.  ny  y  čym.  kotl.  2.  69.  ny  o  čom. 
act  3.  253.  mytá  ny  na  kotorych  kupcich  nykofy  ne  bývalo.  1.  330. 
ti  do  kotorych  povynnostej.  3.  200.  vgl.  ny  pry  žadnoj  mocy.  2.  192. 
rus8.  nás*  ža  nikogo  sSitaefo.  bas.  2. 182.  sdélat*  izi»  niéego.  ibid. 
ézdih.  ni  po  čto.  ibid.  ni  za  kakija  blaga.  ibid.  ©to  nami»  ni  po  čenn- 
ryb/3.  333.  die  negation  kann  klrua*.  bei  nyfi  vor  chyba  fehlen :  vin  (ne) 
rozbyvaf  nyč,  chyba  žydy  i  vefykyji  pani  neminem  (nihil)  spoliabat 
nisi  indaeos  et  nobiles.  kaz.  1.  tym  nyč(ne)bylo  chyba  jedná  baba.  10. 
nyS  (ne)  vydno  chyba  nebo.  57.  dagegen:  tam  nemá  chyba  jedna  baba 
jisty  varyt  für  tam  nemá  nykoho  chyba  jedna  baba,  kotra  jisty  vary  t  4. 
tn  nemá  chyba  dvi  osoby  stojat  n  poly.  18.  tak  ho  obšyl,  Sčo  nyhde 
nemá  chyba  ofy.  67.  éech.  nik  do;  k  nikterémuž;  ni  sé  s  kým  o  tom  po- 
táza.  ant  27.  pol.  ni  przez  kogo.  ksieg.-ust  27.  ni  s  kiem.  54.  ni  s 
ezego.  166.  ni  pod  czyja.  16.  ni  o  zadn$.  80.  w  ni  we  cz  ci  j$  obroc$. 
pieá.  112.  ni  do  kogo.  Linde,  oserb.  nichtu,  ničo,  ničeji;  nidže  nnspiam, 
nihdžedžén  etc.  nserb.  nicht,  nichten  nemo;  ničo,  nie  nihil;  nigdy,  niga 
hnnqnam.. 

g.  Wenn  dem  k*  die  partikel  né,  .  die  nicht,  wie  manchen  scheint, 
aus  ne  vém*  verkürzt  ist,  vorgesetzt  wird,  so  erhält  es  die  bedetitnng 
eines  indeflnitum:  nékbto  aliquis,  qnidam.  né  wird  namentlich  in  den 
älteren  denkmälern  von  dem  stamme  ki»  durch  die  praeposition  getrennt 
etsl  Payh»  néfcbto  Paulus  quidara.  snp.  128. 10.  ra^zi  nékto  vir  qnidam. 
198.  14.  žena  nékto.  218.  10.  bé  nékto  prezviten».  138.  20.  né  n  kogo 
nmuditi.  151.  18.  né  na  kóje  mesto.  201.  28.  béah$  elini  nécii  íjsáv 
rtvec  SXXijvsc.  io.  12.  20.  -ostrom,  nsl.  négdo;  nékaj;  nékSen  etc.  bulg. 
nékoj  aliquis,  qnidam;  néäto  aliqnid;  nékak,  nékakiv;  nékolko; 
nék-bdé,  negde,  nejde;  nékoga,  nékogi  etc.  &erb.  njekb;  njeki;  njeSto; 
njekad,  njekadar  etc.  klruss.  nikotoryj  pevnyj  počot  ľudej  eine  gewisse 
anzahl.  act  3.  212.  rus*.  y*  nékotoromr.  gosudarstvé.   fcus.   2.  181. 
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blyäarSe  né  oh»  kogo.  ibid.  nô  vi»  koe  vremja.  2.  100.  né  v*  kakom* 
carstvé.  2.  181.  ne  (richtig  né)  otkoli»  vzjala  s&  tnti>  Marina,  kir.  2.  57. 
ni  (richtig  né)  otkolb  vzjah»  sja  zveri».  2.  51.  cech.  nékdo;  néeo:  či  f  nás 
k  nôéemu  tvrdému  treba?  kat.  1474;  nejaký;  nékterý:  a  snad  bybyl 
nás  nSkterého  tu  zabil.  svéd.  nékteraký;  nékolik;  nékolikero.  pol.  niekto. 
ksi$g.-ust.  99.  102.  gdy  niekto  jest  oskarzon  przez  niekogo.  103.  gdy 
niekto  w  zastaw?  niektorý  dziedzin?  zastawi.  38;  nieczyje  alicuias.  1 13; 
niekako  quodammodo.  14.  oserb.  nechtu,  áeôto,  ňekotry,  ňekak,  úedy 
etc»  nserb.  Aeco,  Aegdy  etc. 

h.  Dieselbe  ver&nderung  der  bedentung  wird  dnrch  nachsetenng  des 
mit  dem  reflexivem  zusammenhangenden  si  bewirkt,  klruss.  chto  á  ali- 
quis; šéo  A:  Šeptalo  Sto  á  divča  myňi.  ecl.  21.  ja  mnsyt  maty  jakoho  á 
brata,  jakú  é  sestrn.  kaz.  61.  jako  á  y  more  stalo  hraty  irgend  wie, 
plfttzlich.  kotl.  40.  koľko  á  vojevod  na  Kyjevi  bylo.  act.  2.  121.  man 
merke  anch :  chto  i  de  á  nnd  de  á  chto  á  aliquis;  Séo  á  de  á  und  de  é  S6o 
£  aliquid;  de  á  knda  á  aliqno;  de  á  kóty  á  aliquando;  de  á  jaký  ó  sposôb. 
kaz.  41.  é  t  ch.  kdo  si  aliquis:  zavolavše  koho  si  tázali  se.  br.  to  ť  jest 
co  si  nového,  br.  éte  i  na  mô  kakú  s  vinu.  kat.  892.  jaký  s  pán  yySel 
z  doma.  svéd.  koliko  si  mužfty.  br.  leda  kdo  s,  leda  co  s  etc.  pol  kto  á, 
kto  siá  aliquis;  co  ô,  co  siá  aliquid;  kiedy  bi  einst:  b$dziesz  mi?  žalo- 
waé  kiedy  si.  pieá.  207.  kto  sik  ku  nam  idzie.  rog.  46.  vgl.  anch  nsl. 
marsikdo  mancher  nnd  bulg.  nékoj  si.  cank. 

i.  Dieselbe  oder  eine  ähnliche  bedentung  erhält  k*  dnrch  vorsetzung 
von  jede,  k*bde,  kida.  asi.  jede  kyj  quidam.  bulg.  edi  koj  quidam.  serb. 
gdjekoji  mancher:  gdjekoji  dukát.  prip.  95;  gdjegdje  passim.  klruee. 
de  chto  aliquis;  de  äčo  aliquid;  de  koly  interdum:  zo  váim  ne  pjn  ho- 
ritky,  chyba  de  koly  u  svjato.  izv.  3.  86;  de  hde  passim:  nse  nebo 
pochmarylo,  de  hde  blySčať  zory.  ibid.;  de  kuda,  de  kndy  passim;  in 
ungern  da:  da  kto  aliquis;  da  äfo  aliquid:  ja  ju  da  SSo  vyvču  aliquid 
eam  docebo.  kaz.  39.  ponabyraly  hradivok  ta  S8e  da  Stoho  sie  nahmen 
steine  und  noch  etwas.  reč.  2.  43;  da  jeden  irgend  einer,  russ.  igrali 
kto  de  kostbju,  kto  de  kartami,  sbor.-sav.  84.  éech.  slovak.  da  kto;  dá 
So,  da  č;  da  kde;  da  kedy:  ja  som  da  kedy  bol  kráľom,  hat  2.  170. 
ähnlich  ist  klmss.  .koj  kudy  passim.  KuliS,  zapiski.  2.  284.  rnss.  koe 
kto  aliquis;  koe  čto  aliquid;  koj  kuda  etc. 

k.  ki»  wird  durch  Verbindung  mit  godé,  koli,  ljubo  etc.  ein  pronomen 
generale,  das  man  als  eine  Steigerung  des  indefinitum  ansehen  kann : 
tonloses  k*to,  néktto  sind  tonloses  quis  nnd  aliquis,  kito  ljuba  dage- 
gen quilibet  godé  entspricht  dem  lat.  lubet,  übet;  koli  ist  eine  zeitpar- 
tikel  nnd  lässt  sich  mit  lat.  cunqne,  einigermassen  anch  mit  dem  detit- 
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sehen  imjner  verglichen :  koli  kann  durch  vek*  aevum  verstärkt  werden ; 
ljnbo  ist  für  sich  klar;  Ste  ist  wol  asi.  hišteU  volt  ad.  &to  ljabo  quid* 
cunque;  kakb  ljubo  skoU.  8ip.  143.  1 1 ;  na  kojemi»  lubo  meste.  daoiL ; 
koteryj  ljubo  udv  izv.  491.  nd.  kajgoder  (asL  godéže)  quidcunque. 
ev.~tirn. ;  kar  koli;  kar  bôdi  was  es  auch  sei,  dagegen  bôdi  kaj  etwas 
nichtsnutziges;  kaj  fite  im  osten  des  Sprachgebietes  für  kar  koli.  hier 
ist  auch  ličkaj  was  immer,  liikaki  qualiscunque.  trüb,  zu  erwähnen. 
btdg.  koj  da  je,  koj  to  da  je  wer  es  auch  sei.  serb.  éto  godi  qaidcunque ; 
Sto  je  godi  gujah  u  krajini.  pjes.-juk.  177.  dok  god  bude  pjesme  i  ju- 
paka.  pjes.-ka&  53.  gdje  god  ubicunque;  gdje  mu  drago  ubi  vis;  ako 
vidiš  kóje  bilo  jidro  wenn  du  was  immer  für  ein  segel  siehst  volksl.; 
makar  ko  quicuaqne,  makar  Sto  quidcunque,  makar  kad  quandoconqne 
etc.  ako  li  se  ndam  i  za  koga  wenn  ich  irgendwen  heirate.  pjes.-herc 
16.  da  ti  hajeS  i  koliko  za  me.  162.  bolje  je  i  kad  nego  nikad.  sprich w. 
Jdrwß.  Sto  koľ  vek  skarbov  cerkovnych  jesĹ  act  3.  287;  chto  bud  qui- 
cunque,  jakyj  bud  qualiscunque  etc ;  teda  chto  quicunque,  nequam:  ne 
daj  teda  komu.  koi.  44;  leda  Sčo  quidcunque,  nequam;  ščo  moju  divéy- 
nonku  leda  jakyj  ľubyt  74;  choč  chto,  choť  chto  quivis;  choč  ščo,  choí 
Sčo  quid  vis;  choč  kóty,  choí  koly  qoandocunque;  a  by  SČo  quidcunque; 
a  by  koly  quandoounque  etc.  russ.  kto  libo  quicunque.  bus.  2.  98.  ko- 
tayj  ljubo.  chron.-novg.  cech.  kdež  koli  kto  koho  potka.  antb.  28. 
kterého  ž  ť  koli  polibim,  ten  jest  quemcnnque  osculatus  ero  etc.  br.  čí 
koli  coiuslibet;  kdež  ť  se  koli  príhodné  vidi.  br.  kterakých  kolivék  knih. 
pass..  *u  den  verallgemeinernden  partikeln  gehört  auch  leda,  ledasi, 
leci  (ledsi),  lec  (leds):  ledakdo,  ledakdos,  leckdo,  leckdos;  ti  ledaoos 
ledakams  tlampaji  a  mluví.  vel.  trebas  som  leda  kto,  ne  chcem  leda 
koho.  slovak.  hat  2.263.  leda&o.  (vgL  reč  vaSe  je  leda  ŕe&  2.  204.)  vôľa 
kto;  vôľa  So;  voľakde,  pol.  co  koli.  matg.  kto  kolwiek;  ktorego  koli 
cniuscnnque.  ksi?g.-ust  13.  kilekole  quotcunque.  12.  kakiejkole  quali- 
cunque.  12.  kogokole  quemcunque.  12.  etc.  oserb.  Stož  kuli  quicunque; 
džez  kuli  ubicunque  etc. ;  áekotryžkuliž  heisst  so  mancher,  nserb.  iož- 
kuli  asi.  kwleže  koli  ubicunque  etc. 

t  Dieselbe  bedeutung  erh&lt  kí  durch  vorsetznng  der  negation  ni. 
ílruss.  chto  ny  bud  quicunque.  kotL  85.  Sčo  ny  buď  quidcunque.  100. 
kndy  ny  pohľadyS  wohin  du  immer  blickst  kotl.  104.  Syvytta  tat  hdi 
ay  vzjata  éa.  97.  až  oá  yznov  de  ni  vôzmy  á  jizdeé  irgend  wo  (plötzlich) 
erseheint  ein  reiten  k.  2.  40.  russ.  kto  ni  bud*,  kto  ni  est*,  kto  by  on* 
ni  byli»  qui  qne  se  soit;  kotoryj  ni  bad*;  ito  ni  budfc,  6to  by  ni  bylo; 
uála  knda  ni  bu<U  igraU.  skaz.  1. 18.  kakoj  tovar*  ni  budi.  bus.  2. 140. 
kto.ni  cbo^aqnilibet  2. 182»  kakoj  ni  na  esU.  ibid.  gdé  ni  vzjalo  sja 
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k%  emu  gürjufiko.  var.  128.  íto  ni  verstärkt  den  superlatív:  ôto  m  lué* 
áichi.  dobrých*  molodcevb  die  allertüchtigsten  barsche,  bas.  2.  208. 
pol  vor  ni  by  als  ob  ist  das  relativum  ausgefallen:  to  si^  áwiecilb,  ni 
by  ztoto  byfo  das  glänzte,  als  ob  es  gold  wäre,  volksl.  wzbrania  si^,  ni 
by  nie  chciala.  lit  néj  (néda)  gleichsam,  als  ob,  pol.  ni  (ni  hy),  findet 
sich  neben  nej  (nei)  anch  nicht:  néj  ne  mafiiomis  als  ob  er  nicht  sähe; 
néj  randonokas  ant  veido  bräunlich  von  geeicht,  eig.  gleichsam  braun; 
néda  sakytu  gleich  als  wollte  er  sagen,  nesselm.  417. 418;  nékas  qnidam 
ans  néj  kas  för  néktto  kann  auf  die  vermnthung  einer  Verwandtschaft 
des  ni  in  den  hier  behandelten  fällen  mit  né  führen.  aind>  ka  mit  éana 
(ča  anch,  na  nicht),  ursprünglich:  anch  nicht  ein,  bedeutet  später,  wer 
es  anch  sei.  böhtl.-roth.  2. 4.  damit  ist  zu  vergleichen  serb.  sehr  selten  t 
da  bih  majko  osljepila,  ako  sam  ga  ni  vidila  möge  ich  erblinden,  wenn 
ich  ihn  anch  nnr  gesehen  habe.  pjes.-kaS.  159.  engl,  may  heaven  for- 
give  all  her  sins,  be  they  never  so  many  vergebe  ihr  der  himmel  alle 
ihre  sftnden,  seien  ihrer  noch  so  viele.  Koch  2.  293.  über  den  grand 
dieser  befremdenden  erscheinung  handelt  Pott  1.  362;  2.  1.  410. 

m.  ki»  hat  relative  bedeutung  und  e  war  im  asl.  nur  ausnahmsweise*, 
indem  der  regelmässige  ausdruck  dafür  j*  mit  že  igt,  in  den  anderen 
dav.  sprachen  jedoch  regelmässig  entweder  ohne  anfügung  einer  Par- 
tikel oder  mit  einer  solchen,  entweder  ausschliesslich  oder  neben  j*. 
asl  sadijp,  cii  dušami  vlasti  pokušajete  8$  cii  boga  naSego  vySfcši  a? 
tvoríte  indices,  qui  animis  imperare  eonamini,  qui  etc.  sup.  66*  1. 
bor*c$,  cii  naph>néati>  (für  naph>néj$tk)  etc.  milites,  qui  explent  etci 
70.  2.  kwle  si»véti>  bysti»,  molja'öe  nbi  illurit  etc.  12.  9.  vedy  mesto, 
fctde  živeti»  Savini».  111.5.  fcbde  že  iadreße  Savin*,  sta  vi  s?  korabk  nbi 
locntns  est  Sabinns  etc.  115.  11.  jegda  m^éitelja  s^v^sa,  k*de  že  glavf 
jego  v*sfcbie.  350.  8.  otide,  kde  Ijüby  Živet*.  301.  24.  nsL  wird  mit  kfc 
im  Westen  že  verbunden:  kdor  qui;  kedar  qnando  etc.  dafür  auch  im 
osteň  dare  für  gdare.  bulg.  drückt  k%  mit  to  (koj  to)  die  relation  ans; 
doch  auch  že  qnia;  koga  quando:  goveje,  8e  néma  kakvo  da  jede  ieiunat, 
quia  nil  habet,  quod  edat.  bog.  57.  koga  mi  Be  zora  obzorila»  milad.  6& 
kroat.  ti  li  si,  ki  iroaä  priti?  pist  vila,  ka  mi  srce  travi.  lue.  13.  s*rb. 
ko,  kóji,  Sto:  éesa  nije9  môže  li  se  dati?  šóep.-mali  59.  mureéeta,  čim  Be 
knjige  pižu.  pjes.-juk.  529.  Uro**,  tomu,  ch  to  hriänu  žyzn  vede.  kotL 
139.  roaíuéyí  jeá  ty  mene  s  tym,  koho  m  ľubyla.  ko).  37.  oj  ne  ma  vže 
y  ne  bnde,  o  kóm  bufo  hádka.  12.  8tož  nam  veíyko  oeľubo  jesť  quod 
nobis  valde  ingratum  est  act  2.  404,  čomu  éa  my  veíyko  dyvujem^ 
yž  etc.  quod  nos  valde  mirfemur,  qnod  etc.  2. 397.  ne  ma  toji  tntky, 
kotm  mene  ľubyt  kol.  13.  čomu  á  mene  stým  rozlučyl,  kotrohom 
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ľubyta.  kot.  37.  bafky,  jaki  synov  ne  včyty,  kypiíy  y  nefty  qui  pueros  non 
docebant  kotlr  1 18.  jakiž  yz  rodu  ne  ženyty  ó,  taki  povišeny  za  krjuk. 
1 16.  de  tonše,  tam  éa  rve;  hľadala,  do  ky  ne  najäta.  kaz.  57.  byj,  po  ky 
ty  toj  zapys  ne  verne  do  raky.  12.  rus*.  kto  po  nem*  im»  igumen*  badet*, 
bas*  2.  322.  cech.  kdo  oŕe,  t  nadéji  orati  má.  br.  to,  eo  se  nyní  díti  bude. 
br.  ktorý  tritt  im  14.  jahrh.  noch  selten  für  jenžauf.  hat  242:  pes,který 
nejvíce  šteká,  nejméné  kouše.  sprich w.  kde  jsem  já,  tu  ty  más  býtL  pass. 
poknd  ješté  dité  ži?o  bylo,  postil  jsem  se.  br.  že  ist  demnach  zum  aasdruck 
der  relation  nicht  nothwendig.  ten,  ktož  jazyky  cizimi  mluvi.  br.  káza 
všem,  ktož  by  mohli  jiti.  kat  1 138.  jčehož  jedna  krajina  ne  nese,  toho  druhá 
hojnost  vydáva,  vel.  kupec,  kterýž  mél  tisíc  liber  železa,  kom.  kdež  pHjel, 
tu  provolati  dal.  vel.  když  chodíval  k  nám,  takto  ŕíkával.  svéd.  jakž  to 
ŕekla,  ta  jí  ne  uzreli,  pass.  odejdu  tam,  odkudž  se  zase  ne  navrátím.  br. 
slovak.  veľa  vody  ujde,  kým  ja  k  tebe  prijdem.  hat  2. 259.  čím  ía  vidi, 
zas  jej  vykvitnú  ruže  na  lícach,  ibid.  kde  bola,  tam  bola  jedna  malá 
dedinka.  264.  kmotre,  ke  by  ja  bol  tebou,  ne  písal  by  som  ceduL  271. 
je  tomu  dávno,  čo  si  nevídaná.  259.  poL  syna,  ktorego  á  ogl$data.  jadw. 
10.  k*  wird  häufig  auch  hier  mit  že  verbunden:  dziewko,  ktoraže  á 
syna  božego  widziata.  jadw.  10.  trudy,  ktoryže  é  cirpiat.  46. 

n.  Von  k-k  werden  zum  ausdrucke  der  relation  h&ufig  indeclinable 
formen  angewandt  k%  drückt  in  diesem  falle  die  Verbindung  der  Sätze 
aus:  das  verhältniss  in  dem  satze  wird  in  allen  casus  mit  ausnähme  des 
nominativs,  seltener  des  accusativs,  durch  j*  bezeichnet  a)  č*to:  bulg. 
oči  te  vaši,  što  to  gi  imate  oculi,  quos  habetis.  balg. -lab.  scrb.  i  odoru,  Sto 
je  sa  turaka  vestitns,  qui  turcis  adimitur.  pjes.  5.  396.  sve  ôetnike,  što  s' 
dojako  bili  dnees,  qui  hucusque  fuerunt,  pjes.-kač.  24.  gde  mu  je  konj, 
što  ga  je  jahao  equus,  quo  vehebatur.  prip.  34.  konja,  što  ga  nigde 
nema.  47.  kralj,  što  mu  bješe  šéer  gubava  rex,  cuius  filia  erat  leprosa. 
108.  jagl.uk,  štono  sam  ga  tri  godine  vezla.  pjes.-herc.  120.  dagegen  auch : 
i  mureéef,  što  se  knjige  pišu.  pjes.-juk.529.  klruss.  oj  tojtoChmeľnyckyj, 
ščo  z  ľachamy  bjet  áa  qui  cum  polonis  pngnat  pis.  L  4.  tyji  mlyny,  što 
pod.  ty  m  dvorcem.  act  2.  1 25.  try  roboty,  ščo  ja  ty  zavdam.  kaz.  73. 
kde  taja  kernyčeúka,  ščo  hotubka  pýta.  kot  13.  kamin,  ščo  divčyna  na 
nym  stala.  pis.  1.  105.  kozák,  ščo  pod  nym  konyk  voroneákyj.  2.  119. 
myíeákyj,  ščo  m  jeho  kochala.  2.  134.  tot,  ščo  v  úoho  gužyt  tot  piync 
kaz.  16.  vylisty  na  buka,  ščo  mu  vže  deéaf  lit  20.  toho  prynca,  ščo  ona 
ho  vzjata.  17.  toty  try  caryéi,  ščo  nym  pobyt  gazdy  quibus  maritos  oc- 
cidit  51.  chatu,  ščo  sydit  sy  u  nij  casam,  in  qua  habitabat.  2.  saldaty, 
ščo  ja  jich  ľubyta.  pis.  1. 140.  dagegen  auch:  divčynoáká,  ščo  ja  zaly- 
éal  áa  das  m&dchen,  dem  ich  den  hof  machte,  kot.  13.  z  toji,  ščo  ja  za- 


pronominalstanm  k%.  93 

Sem  ex  hac  (patina),  ex  qua  ego  hauriam.  kaz.  26.  bočka,  So  vyno  vy- 
prodai  für  yi  kotroji.  40.  russ.  razbojnici,  Sto  prežde  priézžali.  skaz*  1 « 
39.  détína,  Sto  tovan»  jego  byli»  so  rozbojnokovymi»  tovaromi.  izv.  634. 
cech.  slovak.  zájde  ten  mrak,  So  tvoje  slnce  kryje.  hat.  2.  256.  človek, 
So  na  ňbo  pozeráS,  So  sa  s  ním  shováraS.  volksl.  bratov,  So  Ich  kone 
boli  donjesli.  pov.  32.  taký,  So  ho  v  srdci  nosím,  hat  2.  256.  niet  takej 
pesniSky,  So  by  jej  konca  ne  bolo.  167.  dar,  So  ťa  prosím  za  ú.  256. 
man  beachte:  vlastoviSka,  So  ona  vykoná  to  mémn  serdieSka.  hat  2. 
256.  pol.  nienawidziai  jeá  wszech,  co  czyn<J>  lichotf  nialg.  3.  paná 
wszecb,  co  w  nim  (morzn)  s$.  jadw.  20.  Jan,  co  byi  stug$  pána  Borko- 
vým, przyb.  18.  co  tylko  n  drzwi  stanní,  padá  na  kolana.  stas.  -laz.  235. 
panow,  co  to  im  szczf  écie  nie  zawsze  sprzyjato.  Skarbek.  miasto,  oo  to 
byí  w  niem  jarmark.  ibid.  b)  k*de,  fcbdeže  nbi.  nsl.  kir  (asi.  ki»deie)  t 
ti,  kir  v  Strie  tekô.  trúb.  ta,  kir  ima  mdža.  ibid.  krona,  kir  nigdarne 
vene.  ibid.  vi,  kir  ste  boga  pozabili  vos,  qui  dei  obliti  estis.  ibid.  eben 
so  ki:  čase,  ki  je  polno  nebes  naie  srce.  ravn.  2.  85.  od  leta  novega,  ki 
ga  je  danas  prvi  dan  cnius  hodie  primns  dies  est  volksl.  1.  6.  ljutfea 
moja,  k'  ne  morem  do  nje.  1.  28.  oSi,  ki  nebeško  veselje  igra  po  njih. 
ravn.  2.  12.  bulg.  de  to  (asi.  fcbde  to):  de  to  si  na  nebe  to  qui  es  in 
coelis.  ber.  onezi,  de  to  im  si»  Sjudim  ii,  quos  admiramnr.  cank.  70. 
vreme  to,  de  to  toj  mi  go  dáva  tempus,  qnod  mihi  dat  70.  knig*  ti»,  de  to 
j*  Setete,  je  hnbava  über,  quem  Iegitis  etc.  cank.  16. eben  so:  onezi,  kóji 
to  ne  gi  poSitami  ii,  quos  non  diligimns.  70.  onezi,  de  to  ni  im 
n»  Sjudim  ii,  quos  miramur.  man  merke:  oti,  ot  aus  o  t  de  fflr  lat  quod, 
gríech.  ort.  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen,  serb.  gdje,  dje  (asl. 
ki»de):  nadje  jednoga  Soeka,  dje  je  upregao  dva  vola,  te  ore.  prip.  4. 
vidi  svoju  sestru,  dje  sjedi.  10.  vidi  tiSicu,  dje  krilima  lepeée.  136.  man 
vgl.  boSnjaci,  kóje  si  ih  skoro  prevario.  pjes.  5.  166.  dje  hat  auch  die 
bedeutung  des  lat.  quod:  žalim,  dje  Su  poginutt  pjes.  4.  20.  Hieher  ge- 
hört auch  oserb.  kyž  indecl. :  muž,  kiž  sym  ja  z  nim  do  mesta  Sol.  jord. 
130.  und  kiruss.  že,  asi.  etwa  ježe:  dobre  tomu  kovatevy,  že  na  obi 
mky  kuje.  pryp.  28.  deutsch,  wo  ist  bair.  ein  indeclinables  relativem 
für  alle  genera  und  beide  numeri,  jedoch  nur  im  nom.  und  acc.  Schmel- 
ler.  4.  5.  mlat.  triginta  anni,  quod  etc.  sunt  anni  quinquaginta,  que  hie 
me  collocavi.  Diez  3.  329.  it.  sono  tre  giorni,  che  non  ti  ho  vedutö. 
Diez  3.  362.  ngr.  oitoo,  b  ico5.  M.  vende,  kje  rijeme  luogo,  che  (in  che) 
siamo.  Gamarda  212.  chin.  So  quo  loco.  Steinthal,  de  pron.  rel.  88. 

o.  ki»  erhalt  mit  že  verbunden  relative  bedeutung  im  nsl.,  im  oserb. 
und  nserb. ;  die  funetion  des  že  fibernimmt  im  bulg.  to.  a)  že':  nsl  kdor 
tepe,  ga  tepd  qui  verberat,  eum  verberant  met  278.  kogar  ona  (smrt) 
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poloii,  ga  noheden  ne  zbudi  quem  ea  (more)  straverit  etc  voUud.  1 .  60. 
pod  žigar  oblastjo  sab  cuius  potestate.  ram  2.  46.  žesar  oko  ne  tidi, 
srce  na  Soli  qua©  oculus  non  videt  etc.  met  275.  kakoršna  mati,  taká 
höi  qnalifl  mater,  talU  filia.  met  260.  sladko  kakor  med;  kjer  (asi. 
kbdeže)  miíi,  tam  tatje.  met  275  etc  r  (že)  ist  jedoch  nor  im  westen 
des  Sprachgebietes  nothwendig,  doch  hat  auch  im  ostea  nur  dare  (asi. 
k*daže),  nicht  gda  relative  bedeutoing.  oserb.  átol,  kiž  indecl.,  das  im 
nom»  und  acc  fúr  alle  genera  und  numeri  gebraucht  wird;  kotryž;  čejiz; 
dyž  quum;  dokeliž  quia  etc.  nserb.  kenž  qui:  btožko  tomu,  kenž  togo 
kúesa  se  boji.  zw.  18;  kakiž  qnalis;  žož  ubi  (asi.  k&de  íe);  dokulaí 
quooiam  etc.  b.)  to:  bulg.  koj  to  qni.  bell.-troj,  kogo  to.  bog.  ofii  te 
vaši,  Sto  to  gi  imate  oculi,  qaos  habetis.  bulg.-lab.  ka  to  sicutí.  ibid. 
rerk.  18«  165,  koga  to  qoando.  bulg.-lab.  de  to  ubi.  ibid.  doch  auch: 
íelézo  to  se  priviva,  do  gde  je  toplo  so  lange  es  heisa  iat  bog,  57.  rgl. 
nsl.  kakti  und  kot  uti.  des  nachdrucke  wegen  wird  to  augefügt  cech. 
kterýš  to.  pol.  tam  s^  drželi  strachem,  gdzie  to  ne  byt  strach,  matg. 

13«  9. 

8.  ni»,  ein  demonstrativsiamm,  findet  sich  nur  in  partikeln.  asi 

n$  und  daraus  n*  sed;  ne  non;  mit  že:  neže  quam  in  vergleichun- 
gpn;  ni,  wol  aus  ne  i,  neqne;  nebom  enim.  nsl  ne;  ni;  hieher  gehört 
anch  na,  cape,  das,  wie  ein  rerbum,  die  personalendungen  der  zweiten 
person  im  dual  und  plur.  annimmt:  na  hier  hast  du  s;  nata;  nate.  bulg.  ne ; 
ni,  kroat.  nut  (d.  i.  nu-t)  ecce.  hung.  serb.  na  ti  barjak,  viteže  i  bane. 
pjes.  5.  276.  naj  ti  prsteň,  momče.  1.  609.  klruss.  na  tobi  pyočafku. 
kaz.  90.  na  ty  takú  äapku.  86.  na  vam  zapys.  81.  oj  na  ž  tobi  devjatero 
chľiba.  pis.  1.  107.  nate  ž  vam  po  taľaru.  1.  57.  wruss.  „daj"  nichte 
ne  ľubié,  a  „na"  uáakij  čojeé.  zap.  291.  klruss.  findet  man  n*  deeli- 
niert,  wenn  es  nicht  vielleicht  besser  ist  an  den  abfall  eines  o  im  an- 
laut  zu  denken :  za  noho  prynca.  kaz.  38.  na  nom  zharyäču  auf  jener 
brandst&tte.  71.  u  noj  neščasnôj  noci  in  jener  unheilvollen  nacht  ve& 
2.  51.  fóľko  hrošej,  So  nym  iyku  ne  znaty.  kaz.  43.  a  by  duže  žhto  pôd 
nym  kotlom  unter  jenem  kessel.5.  russ.  na,  sobaka,  éžb  chvost*,  skaz.  1. 
10.  na  tko  ty  moego  dobra  konja.  ryb.  1.  91.  pol  na  ci  na  pi  wo; 
naáci  (d.  L  naže  ci),  schowaj  to  na  jutro;  nu:  kiedy  z  cudzego,  tedy  nu, 
nu;  akiedy  zswego,  tedy  nie,  nie.  Linde,  nože,  nuž;  angefügt  erscheint 
es  an  imperative;  obroé  no  sie  kehr  dich  nur  einmal  um;  niech  by  no  tu 
kto  odwažyí  si$  wejáé.  Linde,  griech.  viv  eum,  eani,  id;  vai.  lat.  nam; 
num;  ne. 

9.  ovj»,  ein  demonstrativstamm,  fibdet  sich  in  fast  allen  slavischen 
sprachen,  arf.  partitiv:  ov*  v*  čtsti»  sisph»,  ovi»  že  ne  vi.  č*b8fcb.  slepS. 
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15.ovonradasti»p$t&  talamtb,  ovoura  Že  dva,  ovomu  že  jedim».  matth.  25. 
15.  luna  ovogda  rastete,  ovogda  8e  ohudévajefe;  oyi-im-dmzii*proI.-ra(L; 
ovfc-infc-drngyj-ovfc-drugyj-nékotoryj-inB.  prol.-4rad.  u,  ju,  uže,  juže  iam; 
n  De  aiX  oft.  sup.  349.  22;  abo  o5v  igitur;  uto  «dvta>c  omnino.  iwi.  že 
ms  vže,  uže  iam.  kroat.  onuje-ovuje.  budin.  31.  serb.  ma  oli  mi  za  'vo 
▼jeru  dati.  pjes.  5.  17.  što  Vo  nema  Begane  djevojke?  pjes.-here.  27. 
tako  ti  ovoga  i  onoga  svijeta.  prip.  143.  jur,  jarve  iam.  klrttes.  ovin  er; 
už,  vže  iam.  éech.  slyšte  ova,  ktorá  chci  mluviti  slova,  star.-sklád.  ovft 
ecce:  ova,  tato  sé  nám  ne  v  hod  stele.  kat.  1395.  ovahospodin  pHde. 
jungm.  avde  hie  ist  a  ovde,  wie  ande  ibi  a  onde«  pol.  ow  (owen),  owego 
etc.  ten  krolem,  ow  poddaným;  pýta  si?  tego,  to  owego;  albo  to  albo 
o  wo;  mowft  to  i  owo.  Linde,  owa  eece.  maíg.  6.  owo  maé  twoja.  jadw. 
6.  owa  juž  oboje  mam  etraeié.  koch,  owo  m  ja  sfaga  twoj.  Linde.  teerb* 
hiio  asi.  uže  iam.  abahtr,  ava  ein,  wie  in  den  slav.  sprachen,  declfnier- 
bares  pronomen.  aind.  ava  weg;  uto  et,  veL  gr.  «6  rflckwftrts;  a&tóc; 
o8v;  oôx;  oStoc  (6-o-toc). 

10.  on*  ersetzt  im  nom.  das  pronomen  personale  der  dritten  per« 
son;  wiederholt  bezeichnet  es  einen  gegenständ,  den  man  nicht  nennen 
will;  mit  žde  verbunden  ist  es  ein  identitfttspronomen;  dem  si»  vor-» 
gesetzt  wird  es  indefinit;  es  deutet  auf  einen  entfernteren  gegen* 
stand  als  si>  und  H.  asi.  iže  posla  on*  8v  axéoteiXsv  ixrtvoc.  io.  6. 
29.  -nicol.  Yh  oni»  di»n*  irq  \  lyp\LivQ.  Inc.  13.  33.  -nicol.  na  onom* 
meste  i  onorai»  an  dem  und  dem  orte,  prol.-rad.  om»de;  oniaij,  on*  že 
sij  qnidam.  bus.  546:  k*to  jest*  onsi  bojarim»?  tichonr.  1.  262.  onfcsego 
zvézda  segovn  ngasi.  krm£.-mih.  om>sica  6  StTva:  oniäiea  priäest&nikt. 
krm&-mih.  on&sica  bludurica.  pal.  149.  onssin*  rab*  servas  cniasdam 
psalt.-theod.  na  sijn  strana  i  na  onn.  g  reg. -lab.  s^dtt  i  on$dn;  sjadé  i 
onndé.  nah  im  westen  des  Sprachgebietes  lautet  das  personale  on,  das 
demonstrativen  un.  serb.  ja  sam  paäa,  a  on  je  subaôa.  pjes.  3.  26.  pa 
se  oni  ljepo  razmitiäe.  pjes.-juk  333.  na  'ni  gori.  prip.  210.  vgl.  ako  ti 
je  preminula  majka,  ano  ti  je  babo  ostanuo.  pjes.-herc.  224.  klrnss.  ony 
pustyty  korunn.  kaz.  53.  onuju  archyepyskopyju.  act  3.  201.  on 
bereitet  auf  das  nomeu  vor:  ony  proVidajut  uói  zviri  (illa)  dicunt, 
(nempe)  orania  animalia.  kaz.  21.  vôn  vzjat,  prokľatyj,  íySe  áa  roz- 
vydňiío,  pofefif.  43.  von  áa  zaturboval  toj  prync  duze.  74.  o  kann 
abfallen :  za  noho  prynca.  38.  ona  pozaťahaía  byía  nonych  opryškdv 
importaverat  illos  latrones.  8.  mss.  oni  ist  personale,  onyj  demonstra- 
tiv, v*  onyj  dem»,  bus.  2.  167.  vorbereitend:  a  oni  némcy  uéali  bití 
éelom*  gosudarju  sie,  die  deutschen,  fiengen  an  etc.  bus.  2.  167.  cech. 
ne  vím,  kdo  jest  by],  ona  li  Si  jiná.  svéd.  a  ono  na  stí  echa  buchá  es 
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pocht  tu  das  dach,  sTÖd.  a  bych  ho  pŕevezl  na  ono  stranu.  Bvéd.  pras 
reku  na  "na  strana  pŕevesti.  pass.  onsah  asi.  onuij:  v  onsahu;  onseh: 
od  onseka.  das  h  ist  danke],  man  kann  etwa  an  že  denken.  Tgl.  slovak. 
drahsa  namensTetter.  zfe  na  ona  i  sji  strana,  alex.  vierný  siema  i  ono- 
mu.  kat  38.  odáedl  tento,  ospravedlnén  jsa  do  doma  sveho,  a  ne  onen. 
br.  ano  ja:  jest  li  to  tolar?  ano  jest.  jungm.  der  anlant  fällt  ab:  na  'nom 
syété.  kat  3484.  pol.  pan  idzie,  on  przy  nim;  moj  on  Jozef  mi  zgin$t; 
w  on  dzieá.  jnaíg.  wysľusza  onego.  matg.  10.  rozproszy  ony  gospodzin 
disperdet  eos.  matg.  na  tym  swiecie  i  na  oným.  Linde,  tego  poniža,  a 
onego  powysza.  matg.  74.  7.  nserb.  vono  se  btyska  es  blitzt  Zwahr  19. 
oind.  ana  in  anéna  etc. 

11.  sami»  hat  die  bedeutang  onus,  solus,  deutsch  allein  und  lauter: 
ans  dieser  in  den  urverwandten  Wörtern  (aind.  sam  am,  samajá  una, 
griech.  6|tóc  Sjío,  lat.  semol  (simul),  goth.  šamana)  mehr  oder  weniger 
zu  tage  liegenden  bedeutang  scheinen  sich  die  übrigen  bedeutungen : 
ipse,  bponte  entwickelt  zu  haben.  asL  ot*  ansticht  na  samornb  ab  iis* 
qui  in  loco  solitario  erant  hom.  -mih.  5.  idohové  dva  sama  edina  soli 
dno  ivimus.  izv.  654.  nsL  sam  samcat  ganz  allein.  metL  da  sama  leži  ut 
sola  cubet  Tolksl.  59.  na  samom.  prip.  226.  na  sami  (asi.  etwa  na  samé) 
seorsim.  hung.  sami»  findet  sich  in  dieser  bedeutang  in  einigen  compo- 
sita: samokolnica  einr&driger  karren,  ber.  8.  149.  samopaä,  saraopaäen 
.eigensinnig,  eig.  wol  allein,  abseits  weidend,  samorogač  unicornis. 
meg.,  samočisto  (eig.  samo,  čisto)  srebro  unyermengtes  silber.  ravn.  1.201. 
samoiista  ponižnost  ga  je  er  ist  lauter  demuth.  2.  173.  s  erb.  sam  samcat, 
sam  samcit;  samac,  jedinac;  sama  sazdana  kost  lauter  bein  und  kro- 
chen; jedno  kolo  samih  djevojaka.  pjes.-kač.  25.  mohana  je  malo  kada 
sama  die  schenke  ist  selten  ohne  gast  64«  ne  pogubi  samcata  junáka. 
55«  sam  kann  in  dieser  bedeutung  der  nominalen  declination  folgen. 
dani&  36:  nije  dobro  Sovjeku  samu  bití.  žít.  2;  na  osamu.  živ.  57. 
Tgl.  die  composita:  sampas  pastio  sine  pastore ;  samotTor  aus  einem 
stOck  gemacht;  tri  librice  sama  suha  zlata  lauter  gold.  Tolksl.  klruss. 
aam  odyn  bez  ty vunov  i  bez  bojar  sudyi  act  2.  389.  ona  sama  zostala, 
kaz.  8.  sami  Stepní  šuhaji  lauter  tüchtige  bursche.  vec.  2.  43.  bam 
samisenkyj  ganz  allein;  ne  samoTytyj  den  tou  fei  in  sich  habend,  eig.  der 
nicht  allein  ist  cech.  samičky,  samtôi&ký,  saminký,  samici  n  ký,  samo- 
tinký;  na  tom  hrada  jest  sám  s  samou  za  pét  let  sedéL  dal.  zadného 
není  doma  než  ja  sama  ego  sola.  stčcL  z  samé  biblí  e  solis  bibliis. 
jnngm.  ne  samo  non  solum;  kaplice  sama  o  sobé  stojí  seorsim  stat. 
juugm.  samo  stHbro  feines  silber  neben  samo&isté  zlato.  ibicL  jsou  samé 
lži.  ibid.  jen  samá  voda.  ibid.  in  den  composita  samukol  einrftdriger 
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karren;  slovak.  samopaä  f.  petulantia.  pol.  saniiuchny,  samiuczki 
aaraiuszki,  satnuczki,  samiustki,  samiutenki,  samiuteneczki;  že  byé 
si?  uczyl  sam  bezemuie  chodzié.  Linde,  nigdy  jedno  zte  nie  przyjdzie 
samo.  ibid.  lžej  núdznemu  nie  samému,  knap.  samopas  d.  i.  sam 
osobno  sie  pasacy;  samopas  si^  pasie.  p.  kocb.  petulans.  o  s  erb, 
sama  džovka  filiaunica.  nserb.  sam  syn  filins  unicus;  samy  kléb  lauter 
brod.  Ut.  pats.venas  ganz  allein,  lett.  vinš  pats.  biel.  334. 

p.  sami»  hebt  wie  lat.  ipse  und  gr  aotóc  einen  begriff  hervor,  der 
entweder  a)  durch  ein  Substantiv  oder  ein  pronomen  personale  oder  b) 
durch  ein  adjectiv  oder  ŕ*)  durch  ein  adverb  ausgedrückt  wird.  a)aaZ.  sann» 
i  donn»  ego  ipse  et  doraus  eius  assem.  ne  vévé,  samogo  vyprosíte  autov 
spar^aie.  io.  9.  21.  -nieol.  samu  mcčemi»  useknuša  aor/jv  ev  (Soji/paícfr 
axixteivav.  iez.  23.  10.  sami  si  nesy  krbsfcb  ßastaCcov  xov  aiaopôv  au- 
roô.  ostrom.  saon>  soboju  trébu  polagase.  hom.-juih.   sebe  samogo  čistá 
bljudi  oeautôv  áfvôv  njpst.  J.  tim.  5.  22.  -šiš.    togo  samogo  izvedeťb, 
sup.  307. 21.  sami»  ti»  prideti».  443.  3.  ostrizaaše  brada,  do  samyje  kože. 
o  perevodé  19.  oU  samyje  Marije  device,  prol.-mart.  Sbvléäti  bogatyje 
i  Sb  samyje  rize  (für  rizy)  ihb.  leont  samuju  bogorodicu.  sabb.-vindob. 
Vb  samuju  onu  pustynju.  prol.-rad.  da  stežitb  samo  to  istovoje  áftoxíssi 
auto  to  xe<p áXaiov.  lev.  6.  5.  -p<^nt.-mih.  samo  sbmrbtnoje  lice  iskaziK. 
sup.  372.  18.  Vb  samomb  kanom>stemb  peti(i)  ev  aŕn^j  xig  toö   xavóvo? 
^flúc(ii^S((f.  prol.-rad.  77.  m  až  i  vj»  samomb  cvété  junosti  in  ipso  flóre  iu- 
ventutis.  sup.  77.  14.  ota»  samehb  pelen-b.  343. 17.  sama  préispodbnjaja 
doiti  tá  xatwxata  xataXa(xßavetv.  354.  18.   ne  postcdéáp  ni  edinogože 
ni  togo  samogo  caré.  lam.  1.  109.  nsl.  sam  (samega)  sebe  ne  bôš  grajal, 
broaU  jer  éu  sebe  sama  zlobiti.  lué.  22.  sa  sobom  sam  misleci.  lue.  ser  b. 
sam  sobom  se  naresuje.  gand.  pod  crkvom  samog  svetog  Vlaha,  pjes.- 
ka&  124.  mení  samu  tri  sta  madžarijah.  pjes.-juk.  298.   tomu  samomu 
sotoné.  danil.  i  jedan  sami  Senjski  kralj.  volksl.  od  sabaha  do  akšaina 
sama.  pjes.-herc.  127.  klruss.  tom  povynen  samjichať.  act.  2.203. 
sama  sebe  hobľu,   kol  58.   na  samom  dnu.  kotl.  117.  pôsot  dymok  do 
samých  chmár.  63.   rtm.  samo-t*  govoriti»  takovo  slovo.  ryb.  1.  143. 
samo-ti»  Volga  obernuh»sja  ryboju  Séukoju.  ryb   1.  7.  zveri  vsé  i  daže 
samyj  sloní»,  bus.  2.  174.  cech.  délej  to  sám.  jungm.  a  já  sám  mne  nej- 
bUžsijsem.  háj.  sobô  sám  živ  jsem.  kom.  múdrost  samého  boha  dar  jest 
mudr.  celý  den  až  y  samý  večer  íekali.  vel.  já  sedel  u  samých  dverí. 
svéd.  až  do  samého  mesta.  jung«,  az  pod  samu  pevnost  plouli.  vrat.  do 
samjeho  poludnja.  slovak.  pov.  60.  pol.  sam  nie  zažywa,  a  drugim  nie 
dopuszcza.  knap.  kto  na  samy  wierzch  gory  wnijdzie.  Linde,  oserb.  pši 
samých  durjach  ganz  nahe  der  thür.  lit.  ant  patôs  krašto  ganz  am  rande. 
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letí.  pašás  kázás  gerade  auf  der  hochzeit.  biet.  334.  lat.  in  tempore  ipso 
miho  advenis.  Mit  dieser  hervorhebenden  bedeutung  hangen  folgende 
gebrauchsweisen  des  sann,  zusammen:  1.  sami»  vertritt  neben  den  nu- 
meralia  ordinalia  ein  pronomen  personale:  bysti»  vidéti  i  samogo  tretija 
erat  videre  eum  cum  duobns  aliis.  sup.  120.  15.  gr.  tptto?  aôtó?,  *ájt- 
icto<;  aôtóc:  das  genauere  bei  den  nnmeralia  67.  2.  allein  stehend  vertritt 
sami»  als  energisches  pronomen  gewisse  substantiva.  o#l.  saun»  ávtjp. 
ru88.  sam*  herus;  sama  hera.  bus.  2.  173.  cech.  sám,  samke.  pol  sam 
herus;  sama  hera;  samiec,  samice,  vgl.  gr.  aôtós:  aotöc  Ifya.  lat.  ipse 
herr;  ipsa  herrin.  lett.  pats  herus;  patis  hera.  biel.  333.  vgl.  nhd.  er, 
der  mann;  sie,  die  frau  im  hause.  schmeH.  1.  91.  b)  klrue».  takyj  mal, 
ne  veíyk,  sam  chorošyj  ôotovik.  pis  1.  258.  samu  meňša.  k.  2.  65. 
ru88.  svadbba  byla  sama  bogataja.  skaz.  1.  39.  samyj  dobryj.  bas. 
2.  174.  ne  samo  dorodno  d.  i.  ne  oéeni»  chorošo.  dial.  samyj  luč&ij. 
bus.  2.  20.  luéáago  konja  i  samolufiäago.  ry  b.  1.  116.  i  vse  vybiraet* 
tatarina  saraolučšago.  1.115.  lit.  pats  durniausies  gerade  der  toll- 
ste, schleich.  299.  lett.  pats  pédigáis  škjelrais  der  allerletzte  (ab- 
gefeimteste) spitzbube.  biel.  333.  c)  klruss.  samé  tohďi  gerade  damals, 
več.  2.  42.  samé  tak  gerade  so.  kotl.  140.  samé  v  póru  gerade  zor 
rechten  zeit.  143. 

c.  In  manchen  composita  ist  zu  sami»  das  reflexivum  zu  ergänzen. 
nsl.  samohvalnik  qui  se  ipse  laudat.  ser  b.  samohran  qni  ipse  «e  alit; 
samouk  a'JioStôaxtoc;  samoživ  qui  nonnisi  sibi  vivit:  vgL  samodaviti 
se  manus  sibi  inferre.  cech,  samobojce;  samouk,  pol  samobojca,  sa- 
mouk, samochwal. 

d.  Aus  der  bedeutung  unus  hat  sich  die  bedeutung  sponte, 
nitro,  ohne  beihilfe,  entwickelt:  in  diesem  falle  kann  sam*  durch 
o  sebe  verstärkt  werden,  das  auch  allein  sponte,  ultro  ausdrückt 
asi  (vráta)  sama  s?  otvn>zaaha  arko^átax;.  sup.  151.  21.  naöetb  raka 
hoditi  sama.  k  r  111  č. -mih.  sama  raka  ishoždaäe  aoTop.áta>c  to  fXorcoó- 
xojxov  e^px^to.  raen.-vuk.  ježe  samo  vwnikneU  quod  sponte  germi- 
nat.  pent-mih.  in  Zusammensetzungen:  črbVb  besémene  samonicMn»  gr. 
wol  auTO<pt)7]c.  psalt.-int.  saec.  XII;  samorash»;  samotokí»  a&tóppo- 
toc.  sup.;  samohotb  aôtodéXeia;  sami  o  sebe  rodi  zi»l$  hsih  a&tôc 
otf1  laoxoô.  sup.  305.  10.  samo  s$  o  sebe  dvižetb  aôtójiaTov.  greg.* 
naz.  samo  o  sebe  sbtvoriňe  po  svojej  jemu  tvári.  exod.  39. 5.  -pent- 
mih.  nél  lúči  se  samé  vžigajo,  lúči«  se  samé  vtrinjajo.  volksl.  zrelo 
jabolko  zamo  páde.  met.  278.  kroat.  samohot  adv.  hung.  serb.  zrela 
voéka  sama  páde.  posl.  94.  in  com  poši  tis:  sampdošlica,  koja  je  sama 
došla;  ssrmokres  telnra  spôn  tan  eum;  samonik,  samorast  quod  sponte 
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germinat,  crescit;  samorodica  pänni  genug  e  lana  per  se  nigra;  samotok 
mel  sponte  Aliens,  klruss.  vorota  samy  odčynyty  á.  kotl.  136.  tot  šnú- 
rok sam  ho  zasylyt  za  horto  von  selbst,  kaz.  II.  russ.  dial.  samotök* 
d.  i.  lipovyj  medi»  eig.  mel  sponte  fluens?  om>  v*  soldaty  samochotomi. 
pošeh»;  samovar*,  samogréj.  dial.  samo  sa  d.  i.  samo  soboju.  cech.  on 
sám  pŕiSel.  jungm.  samo  to  roste,  ibid.;  in  corapositis:  samobéh  d.  i.  sa- 
mojdoncí  rožeň;  hríchy  tak  samodít  (-diét)  vzplozenýini;  samopäe  dL  i. 
quasi  sama  pôe  (triticura);  samorostlý  sponte  natus;  samostŕel; 
samoteč  i.  e.  samo  vyteká;  samochté;  samo  sebou  in:  s  jeho  smrtí  to  ne 
bylo  samo  sebou  bei  seinem  tode  gieng  es  nicht  natürlich  zu.  juagra. 
hat  die  bedcutuug,  dass  der  tod  nicht  von  selbst,  ohne  jemandes 
zulhun  erfolgt  ist ;  jest  samo  sobé  es  hat  seine  richtigkeit.  pol.  émierci 
szukaé  nie  trzeba,  saraaprzyjdzie.  Linde,  in  compositis:  samopal!  eine  art 
fouerwaffe;  samopsza;  samo  rod  n  y  atao^oifc;samostrzat;saiiiochc%c.  lit. 
vežims  pats  bégt  der  wagen  läuft  von  selbst,  qriech.  aôtó<;.  lat.  valvae 
se  ipsae  apernerunt;  agam  per  me  ipse  et  moliar.  nhd.  selb.  fz.  il  fait 
cela  de  lui  merne. 

e.  sami»  wird  mit  dein  prunomen  h»  zum  ausdruek  der  identität  an- 
gewandt russ.  togo  samogo,  čto  byli»  komendantomi..  bus.  2.  320.  tot* 
samyj.  skaz.  1.  19.  pol.  ten  sam.  nserb.  ten  samy.  lit.  letu  tas  pats. 
poth.  sa  sama.  matth.  5.  46.  mar  c  10.  10.  gr.  o  autosM.  lo  stesso.  fz. 
le  memo. 

1 2.  a.  Der  stamm  svi  (se  für  sv? ;  svoj)  ist  das  reflexivum  aller  genera, 
numeri  und  personen:  ljublj%  s§,  Ijubiši  se,  ljublj$  svojego  otbca  etc.  so 
and  svoj  stehen  demnach,  so  oft  sich  die  handlung  auf  das  subject 
des  satzes  bezieht:  ab  weichungen  von  dieser  regel  finden  sieh  bei 
dem  posses8ivum  svoj.  diese  Verwendung  des  Stammes  svi»,  einst  allen 
arischen  sprachen  gemeinsam,  ist  gegenwärtig  als  regel  auf  die  slavi- 
schen  sprachen  und  auf  die  litauische  und  lettische  eingeschränkt.  Aind. 
kathajámi  svám  avasthám  narro  meam  conditionem.  Drvasia.  Lenz  39, 
13.  padáni  ganajan  gaččha  sváni  k&ničit  passus  numerans  i  tuos  ali- 
qnos.  nal.  14.  il.  upa  tvágné  émasi  své  damé  te,  agnia,  adimus  in 
domicilio  nostro.  rigv.  1.  pera.  chod  (aind.  svat)  bedeutet  nicht  nur 
saus,  sondern  auch  meus,  tuus,  noster,  vester.  Valiers,  institutt.  95. 
Im  grieeh.  sind  die  fälle  der  Verwendung  dieses  Stammes  (5,  éao- 
toč,  oc,  a<pó;,  o^étepoc)  für  die  erste  und  zweite  person  sehr  häufig: 
oStot  If^T*  í?  Ta^í  86vaftai  TfXoxspcátepov  ÄXX&  iSésftat.  odyss. 
•9.  28.  ^ppeoiv  TJotv  lfywv  SeSai^pivov  iq~op  $k&\yi\v.  odyss.  13. 
320.  vöv  autov  alvä.  aesehyl.  choôph.  1009.  o^exépigsi  ivt  qppaal 
ßaXXop.a-..   theoer.  25.  163.   áXXá  so  xfotv  šys  'fpestv  (jetzt  aflaiv). 
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iL  2.  33.  ao  Sá  ^esiv  Tgotv  lavIHgc.  ü.19. 174.  Sójiasív  ototv  avdoao&c- 
odyss.  1.  402.  oö8s  -fap  ttjv  zaotoö  ot>  ys  ^o'/tjv  ôpofc.  xenoph.  apoma. 
1.  4.  9.  8et£ov  zji.lv  šftsv  áXaos,  oirg  oéftev  tstatai  aoXec  theoer.  27. 
44.  o<peTépT]<;  [17]  fsíSso  té^VTjsľ  theoer.  22.  67.  (ľq&éftote  iXXov  atua>- 
[xsfta,  aXX'  iaoToüc,  toöt1  latt  tá  žaoxäv  Sonata,  epict.  enchir.  5. 
ťg  acpetépq.  Tewatottju  vsvtx^Kajtev.  polyb.  histor.  11.  29.  ivv&ceis 
a<pétspov  icatép1  6|tveiooaat.  hesiod.  op.  2.  vgl.  Herodian.  icepi  oxil1* 
pag.  49.  Buttmann,  lexil.  1.  pag.  53.  Wolf,  prolegg.  CCXLVin.  Im  lat 
beruht  auf  diesem  gebrauch  die  bildung  der  passiven  form  mit  ausnähme 
der  zweiten  person  des  plur.:  laudor*äus  laudo  se;  laudaris  aus  laudas 
se;  laudatur  aus  laudat  se;  laudamur  aus  laudamus  se;  laudantur  aus 
laudant  se.  Auf  dieselbe  weise  bildet  das  lit  sein  medium:  iinksminüs 
aus  linksminu  si;  linksminés  aus  linksmini  si;  linksminas  auslinksmina 
si;  linksminavos  aus  linksminava  si;  linksminatos  aus  linksminata  si 
etc.  Schleicher  232.  Bopp,  vergl.  gramm.  2.  322.  Dasselbe  gilt  vom 
lett:  sitüs  aus  situ  s;  sitis  aus  siti  s  etc.  biel.  113:  in  beiden  sprachen, 
im  lit  und  im  lett.,  bezieht  sich  ausserdem  das  possessive  reflexivum 
auch  auf  die  erste  und  zweite  person:  lit.  aä  turiu  savo  kurpes;  mes 
turim  savo  kurpes;  tu  turí  savo  kurpes;  jus  turit  savo  kurpes.  Schlei- 
cher 299.  aä  tikt  matau  margite  savo  ich  sehe  nur  mein  mädchen.  dam. 
108.  lett  njem  tu  savu  dato,  es  njemšu  savu  nimm  du  dein  teil,  und 
ich  werde  meines  nehmen,  biel.  327.  Unter  den  deutschen  sprachen 
hat  das  and.  diesen  gebrauch  in  der  reflexivform  der  verba  bewahrt, 
die  dadurch  gebildet  wird,  dass  mit  ausnähme  der  ersten  person  des 
sing.,  die  mk  für  mik  annimmt,  alle  übrigen  sik  in  der  form  sk  an  das 
verbum  anfügen:  fellu-mk  cado,  fell-sk,  fell-sk;  föllum-sk,  fallidh-sk, 
falla-sk,  wobei  bemerkt  werden  möge,  dass  auch  im  asl.  der  „cadere" 
bedeutende  verbalstamm  päd  reflexiv  gebraucht  werden  kann,  die  im 
deutschen  dialektisch  vorkommenden  fügungen:  ich  sah  über  sich,  du 
musst  nicht  unter  sich  sehen  etc.  Grimm  4.  36.  319.  wir  freuen  sich, 
mer  bedanke  sich,  sind,  da  sie  auch  in  der  Volkssprache  am  Rhein 
gehört  werden,  wol  keine  slavismen.  Schoemann  109.  Auch  das  kalmü- 
kische  besitzt  ein  pronomen  possessivum  für  alle  personen  und  numeri. 
Jülg,  Siddhi  kür  153.  b.  165.  a.  200.  a.  Manche  sprachen,  das  nieder- 
deutsche, friesische  und  englische,  haben  das  réflexivpronomen  sva 
ganz  aufgegeben.  Grimm  4.  318.  Wenn  Bopp,  vergl.  gramm.  2.  322, 
das  eingreifen  des  reflexivum  dritter  person  in  die  zweite  und  erste 
allmälig  boden  fassen  lässt,  als  ersatz  für  einen  altern  bestimmteren 
ansdruck  der  jedesmaligen  person,  auf  welche  die  handlung  zurück- 
wirkt, so  scheiut  dieser  ansieht  die  so  vielen  sprachen  gemeinschaft- 
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liehe  anwendung  des  sva  für  die  erste  und  zweite  person  im  wege  zu 
stehen,  wenn  ferner  Benfey,  Sáraa-véda,  glossar  203,  dem  sva  die  bedeu- 
tang  „eigen"  zuweist,  so  sind  die  Schwierigkeiten  hinsichtlich  des 
adjecti  vischen  refleiivura  dadurch  allerdings  beseitigt,  sie  bleiben  jedoch 
hinsichtlich  des  substantivischen  bestehen.  Unter  diesen  umständen 
scheint  die  annähme  des  sva  als  des  ursprünglichen  allgemeinen 
reflexivum  das  unbedenklichste  zu  sein,  asi  ne  mog$  az  h  o  sebe  tvoriti 
ničksože  áic1  Iftaotoö.  ostrom,  ne  o  sebe  pridi»,  nb  tb  me  posla.  io.  8. 
42.  -nicol.  soboju  klehb  s$  xať  Ifiaotoö  &\loool.  gen.  22.  16.  -pent- 
raih.  sami  na  se  Vbzirajmo  eis  ^[xdtc  aôtouc  ßX^u>(iev.  hom.-mih.  srebro 
prinesohomb  soboju  |ietK  éaDirôv.  gen.  43.  21.  -pent.-mih.  kotoruju 
izménu  imamy  dati  za  duáu  svoju?  danil  60.  priženéte  skotb  svoj  cpépete 
%*  xrTjvrj  á{L<uv.  gen.  47.  15.  -pent.-mih.  falsch  ist  oružaješi  te  na 
vraga  svoinu»  unynijemb.  Lira,  1.  147.  vénbéajemi»  (für  vénbčaimi»)  nás* 
ote$c&|ift{ta.  sap.  2.  8.  -proph.  izverzéte  lakovago  i-saméhb  vas-b  eiicite 
talem  e  vobis.  izv.  694,  abweichend,  jedoch  nicht  unrichtig:  žena  o  ti  de 
Vb  svoja  jeje.  dioptr.-lab.  priidoäe  Vb  svoja  ihb.  pat.,  wofür  man  in 
beiden  fällen  auch  svoja  si  findet.  nsL  svojega  konja  jezdariä.  met.  101. 
jôkajte  samé  nad  seboj  ino  nad  svojimi  otroci,  met.  227.  ebenso:  vsaka 
ßvojiga  otroka  své  imele.  ravn.  1. 205.  ki  vsaka  svoj'ga  imate.  volksl.  1. 
67.  bulg.  az  zeh  svoj  (svoji»)  ta»  si  knig*  ich  nahm  mein  buch;  imate  li 
pari  pri  sebe  si?  habt  ihr  geld  bei  euch?  e  er  b.  dje  pogubih  svoga  siná 
Marka.  pjes.  2.  34.  pak  ti  idi  svorne  belom  dvoru.  2.  69.  da  mi  svoje 
koDje  odmorimo.  bos.-prij.  2.  112.  te  molite  svog  milá  ujaka.  pjes.  2. 
26.  Idruss.  oáidíajte  koni  svoji.  pis.  1.  86.  ja  tež  svoju  pečať  j esmy 
pryvisyi  act  2.  130.  ty  v  lysťi  svojem  o  tom  pysat.  2.  137.  ty  sjnu 
avojemu  dajeä  zámok.  2.  162.  russ.  promyslite  soboju  sorget  für  euch. 
nest  poédi  Vb  svoj  goroďb  chron.  1.  177.  cech.  jdi  k  svým  do  domu 
svého.  br.  vezmi  mne  sobé.  kom.  udélejme  sobé  méáto.  br.  my  pama- 
tujeme  na  sebe.  br.  ne  svoji,  ale  boží  jsme.  kom.  však  jste  svoji.  svéd. 
pol.  žniwa  swego  pierwszy  snop  tobie  ofiaruje.  koch,  bedziemy  swoji. 
rog.  135.  dziewki  Syon,  radujcie  sú}  w  krolu  swojem.  matg.  nicht  die 
reflexive,  sondern  die  bedeutung  ipse  hat  sv?»  in  folgenden  fällen,  asl. 
ože  ti  sobé  ne  lubo  (ljubo),  to  togo  i  drugu  ne  tvorí  quod  tibi  ipsi  non 
gratum  est,  alii  ne  fac.  svjat.  wrusa.  sto  sobé  ne  milo,  togo  i  drugomu 
ne  žy&  zap.  473.  Curtius  weiset  dem  stamm  sv*  die  ursprüngliche 
bedeutung  „selbst"  zu.  erláut.  72. 

Von  dieser  regel  wird  hinsichtlich  des  svoj  häufig  abgewichen,, 
indem  sich  moj,  tvoj,  nasb  und  vašb  auf  das  subject  des  satzes  bezie- 
hen, ad.  niže  imanu»  duše  mojee  cbsUny  sebe   oi>Se  lyj&  xyjv  tfmxVjv 
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fioo  ti[t((xv  ipaotcji.  act.  20.  24.  -SiS.  Vbzdaždb  vyôbnjumu  obety  tvojf . 
lara.  1.  95.  ostavljajemi»  dl&zbnikomi»  naäimi».  ostrom,  obrátite  srbdbca 
vaša  tob  tydom*  svoimi».  sup.  239.  19.  bulg.  az  ištb  sal  moj(e)  to  ich 
fordere  nur  das  meinige.  cank.  69.  serb.  ja  éu  s  iDojom  vojskom  okre- 
núti.  pjes.  5.  80.  nnd  sogar:  no  je  poša1  s  njegovom  kneginjom.  pjes. 
5.  420.  klruss.  zapysujn  kňahyny  mojej  dvorec  moj.  act.  2.  130. 
posiaty  jesmo  posty  našy  miéaca  marta.  1.  36.  doktadajete  v  prožbi 
vaáoj.  3.  56.  ja  na  mojej  hotovoňci  vinok  donosyfa.  kot.  42.  hde  tvoji 
spi van oéky  teper  podívaj eš?  1.  und  sogar:  i  nad  to  na  vse  my  nam 
vyšôoje  pravo  ostavľajem.  act  2.  79.  cech.  vedlé  vale  boba  vaäebo 
néiňte.  br.  pol.  podzwigt  jesm  oczy  moji  na  gory.  matg.  120.  1. 

b.  svoj  hat  häufig  eine  allgemeine  bedeutung,  und  entspricht  dann 
dem  mit  svoj  etymologisch  verwandten  grioch.  tötoc,  desgleichen  dem 
griech.  otouto«;,  dem  lat.  proprius  und  dem  deutschen  eigen:  es  steht  in 
diesem  falle  dort,  wo  man  moj,  tvoj,  nafib,  vašb,  jego,  jej?  oder  jihi» 
erwartet  das  wort,  worauf  sich  svoj  bezieht,  steht  meist  im  satze, 
kann  jedoch,  wie  sich  von  selbst  versteht,  nicht  subject  sein. 
asl  für  moj :  vbzvrati  me  ví»  otb&stvije  svoje  reduc  me  in  patriam 
jneam.  sim.  1. 19:  svoje  bezieht  sich  hier  auf  me;  für  tvoj :  da  te  posadinu» 
na  svoem*  činu  nt  te  constituamus  in  dignitate  tua.  cyr.  9.  ne  dovletb 
li  ti  svoja  pogybélb?  nonne  tibi  snfficit  iüteritus  t  aus?  pat.  38.  obličiíe 
te  svoja  ústa,  ne  azb  accusavit  te  tuum  os,  non  ego.  krmé.-mih.  364. 
imamb  mnogo,  brate,  budi  tebe  svoje  £a?«>  oot  tá  oá.  geô*  33.  9.  -pent- 
mih.;  für  našb:  siključiä?  nas*  grési  ôvoí  coarctarant  nos  peccata 
postra.  sup.  81.  16;  für  jego:  položiäe  (i)  u  brata  svojego  apnd  fratreto 
eins,  svetk.  vizvrati  brata  svojego  na  stoh»,  iže  jemu  otbCb  svoj  pré- 
dastb  reduxit  fratrem  suum  in  thronum,  quem  ei  páter  eins  tradiderat 
vitá  -theod.  izbava  mužn  svoe  bogaUstvo.  antch.  dovbléjete»  dbni  zoloba 
svoja.  izv.  680. '  kotorago  otb  vasb  otbca  Vbsprositb  synb  svoj  hléba 
TÍva  e£  Opáv  tgv  icaiépat  alníjset  b  oíóc  žptov.  J  u  c.  11.  11.  -nicol.  aste 
progteb»  jego  gospodije  svoi  si  liberant  eum  domini  eins.  krm£.-mih. 
vedosta  i  roditelja  svoja  vb  gradb  dnzerunt  eum  parentes  eins  in  urbem. 
greg.-lab.  Vbzvrati  noži»  svoj  Vb  svoe  mesto  aKÓotpeýóv  ooo  tyjv  ^áycur- 
p&v  $lc  *<5v  tokov  aoTijc.  matth.  26.  52.  -nicol.  posila  k*  njemu  žena 
svoja  neben  jego  anéatetXe  icpóc  aňtóv  ^  Tovify  oľjtoô.  matth.  27.  19. 
-ostrom.,  oblékoä?  i  vt>  rizy  svojf.  matth.  27.  31.  -ostrom,  pošta  vi  starej- 
sinn  medarbska  vb  staréjšinbstvo  svoe  áicuxatsaTTjae  cov  ápxtoivoxóov 
itti  djv  ápxTjv  aätoö.  gen.  40.  21.  -pent-mih.  Ssmpsona  svoja  žena 
pogubi  Sagtpso&em  perdidit  mor  eins.  nom.  sego  svoja  žena  pognbi. 
íty.  426.  takogo  sveta  svoja  žena  préda.  ibid.  lova  svoja  žena  préda- 
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jaaäe  lob  uxor  eius  traditura  erat.  425.  t^kogo  dobra  svoja  žena  pré- 
(last*,  hora. -mih.;  für  jej$:  okleveta  ju  mati  svoja  knezu  ealumniata  est 
eam  mater  eins,  prol.-mih.  84,  oženiU  se  takovoju,  j uže  svoj  mužb 
pustili*.  krmô.-mih.  47;  für  itn>:  otedadpti.  jemu  plody  y%  vrémena  svoja. 
matth.  2 K  4L  ostavi  mr*»tvyJ9  pogreti  svojp  mrbtvbc^  $<pe<;  tooí  ve*pc»ô<; 
ftotyot  tooc  íautwv  vexpotk.  matth.  8.  22.  -ostrom,  i-svojej^  zemtj^ 
progoniti  J9  ex  eorum  terra  pellere  eos.  sup.  448.  4.  oči  rabi  vb  rak  u 
gospodij  SToihi,  jako  oči  rabyot  v*  raku  gospožd^  svoj  ej ^  oculi  servo- 
rum  íd  manibus  dominorum  eorum.  sup.  56.  12.  eben  so:  svoi  jegp  ne 
prieše  oí  ÍBtot  otôtôv  oo  uapeXaßov.  io«  J.  U.  -nicol.  réäe  jemu  svoi  die 
seinigen  sagten  ihm.  leont.,  wo  man  svoi  jemu  erwartet,  ml.  pustite 
vsakemu  svoje  lasset  jedom  das  s.inige.  met.  223,  serb.  fftr  na3:  dje 
nara  tarao  svoje  vjere  nema.  pjes.  2.  89;  für  njegov:  daj'  u  momka 
8?uja  majka.  1.  598.  da  ga  kára  svoja  stara  majka.  1.  754.  svoja  ce  mu 
vjera  omrznutí.  2.  95»  ljubi  ga  svoj  otac  Stauko.  pjes.  5. 536.  ugleda  ga 
svoja  ljuba  draga.  pjes.-herc.  22;  für  njezin:  tjeSile  je  svoje  drugariee. 
195.  kojoj  ovci  svoje  runo  sme  ta,«  oudje  nije  ni  ovce  ni  runa.  sprich  w. 
noch  unabhängiger  ist  svoj  in  subjeetlosen  Sätzen  wie:  ne  val  j  a  svoje 
zvono  za  tudjeg  ovna  vezati.  sprichw.  eben  so:  nije  Sala  svoja  stara 
najka  es  ist  kein  scherz  die  eigene  alte  inutter.  pjes.  2.  15.  svoja 
kucica  svoja  slobodica.  sprichw.  bolje  je  svoje  jaje  nego  tudja  kokoä. 
sprich w.  eben  so:  teáko  svuda  svome  ber  svojsga  male  ubique  est 
oonsanguioeo  sine  consanguineo  (sva  ist  auch  aiud.  consanguineus. 
Benfey,  Sáina-véda,  glossar  203.)  pjes.  2.  29.  i  avoj  svome  bio  u 
nevolji.  2.  43,  ako  svoj  svoga  i  ne  hrani.  sprichw.  svoj  svojega  ukraj 
vode  voda,  n  nju  tura,  aľ  ga  ne  upuäta.  sprichw.  klruM.  svoji  v*s  na 
Bftvydat  die  angehörten,  koi.  61.  ony  (ksendzy  y  panstvo)  zaprova- 
dyly  ho  až  do  svojich  paľaéôv  y  pošta  vy  ty  ho  na  trón  na  svoj,  de  máje 
obrjadok  robyty  nad  j  i  ch  krajom  sie  begleiteten  ihn  bis  zn  seinem 
palaste  und  erhoben  ihn  auf  seinen  thron,  wo  er  über  ihr  land  herr» 
«dien  sollte,  kaz.  19.  pysaty  nam  tyet  svoj  k  vojevodi  naäorau  sori- 
beidae  nobis  sunt  litte rae  nostrae  etc.  act.  2.  89.  wruss.  svoja  chatka 
jak  roduaja  maka  eine  eigene  hütte  ist  wie  die  leibliche  matter,  zap. 
424.  russ.  u  menja  svoich*  ži  votovi  mnogo.  ry b.  1 .  311.  est*  u  menja 
OToej  (kazny)  do  ljubi.  1.329.  doroga  mné  bujnaja  golovuäka  svoego 
syna  ljnbimago.  1.  341.  u  menja  volja  ne  svoja  vo  «nemí»  more.  1.  378» 
mné  svoja  dnáenvka  nab*  pokajati.  2.  258,  svoja  nosa  ne  tjanet*.  bas, 
2.  172.  brat*  moj,  a  um*  n  nego  svoj,  sprichw.  svoje  to  ešte  vetru 
proprium  hoc  est  venti.  bus.  2.  172.  étch.  ti  búdou  vyďávati  jem«  uäKtek 
časy  svými.  br.  dával  jim  pokrm  časem  svýin.  hr.  mezi  svó  pŕiôel,  a 
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svoji  ho  ne  pHjali.  br.  pol  gdy  swoji  dla  swych  zashig  mája  byé 
obcem  przewyszszeni  cum  indigenae  pro  sais  meritis  forensibus  sint 
praeferendi.  Jcsieg.  -ust.  154.  Seltener  findet. man  eine  analoge  an  Wen- 
dung des  substantivischen  reflexivum.  asi.  vsénu»  behu  zaždi  ki>  sebe 
«ávta  tá  bicíodta  el?  tóv  oixov.  3.  reg.  7.  25  ru$*.  platbja  cvétnago 
u  menja  na  sebe  néťb.  ryb.  3.  46.  ähnlich  ist  lett  man  jágádá  par 
sevím  ich  muss  für  mich  sorgen,  biel.  329. 

c.  Auf  das  in  einem  inf.  steckende  subjeet  wird,  wenn  dasselbe  von 
dem  des  Satzes  verschieden  ist,  bei  der  frage,  ob  svt.  oder  j*  zu  setzen 
sei,  keine  rücksicht  genommen:  sv%  steht,  so  oft  die  beziehung  der 
handlung  auf  das  ausgesprochene  subjeet  ausgedrückt  werden  soll. 
asi.  povele  vi  im*  .priti  ki>  sebe  iubens  eos  venire  ad  se.  sup.  27.  5, 
während  bei  der  auflösung  der  satz  so  lauten  müsste:  povelén»  im*, 
da  pridat*  k*  njemu;  povele  privesti  pred*  se  mafeniky  iussit  adduci 
ad  se  martyres.  sup.  84.  7,  dagegen :  povele,  da  se  pred*  nb  privedat* 
mačenici;  rooljaáe  boga  dovesti  8£  v*  mesto  dobrov*god*no  precabatnr 
deura,  ut  duceretur  (wörtlich  duci  se)  in  locum  gratum.  sop.  207.  11. 
povele  jemu  otrokovica  postaviti  pred*  soboj$  iussit  eum  puellam 
collocare  coram  se.  sup.  402.  23.  moléaäe  i  v*niti  vt>  domí»  svoj  «aps- 
xáXei  aotôv  eloeX&elv  si?  otxov  aôto5.  lue.  8.  41.  -ostrom,  gotb. 
bad  ina  gaggan,in  gárd  seinana;  povele  slugami»  svoimb  grob*  sebe 
ugotovati  iussit  servos  suos  sepulerum  sibi  parare.  svetk.  36.  pomann 
sésti  jemu  Vbskraj  sebe.  leont.  128.  egože  nareco  byti  emu  s*bé  ná- 
mestníka, sabb.-typ.  russ.  povele  sobé  knjagyni  spisati  knigi  šija. 
psalt-saec.  XIII.  bé  zapovédala  Olbga  ne  tvoriti  tryzny  naďb  soboju. 
nest.  voemi»  povele  po  sebe  iti.  chron.  1.  139.  prosit*  ich*  tuh»  knjazb 
požitb  pobytb  u  sebja.  bezs.  I.  19.  dasselbe  gilt,  vom  supinum:  pojaš* 
Rostislava  knjažit*  u  sebe.  chron.  1.  133.  ml.  vidijo  rajdo  ptujih 
kupcov  proti  sebi  priti.  ravn.  1.  54.  kralj  ga  ukáže  pred  svoje  lioe 
pripeljati.  met  254:  noth wendig  ist  k  sebi  in:  ne  boj  se  k  sebi  vzeti 
Marijo.  trúb.;  dagegen  mit  Vermeidung  des  sv*:  dovolí  mi  vprašati  te; 
recite  mu  zbuditi  vas;  recite  mu  spraviti  vaSe  blago;  pustíte  ga  iti  k 
vaäemu  očetu;  dovoli  mi  razodéti  tvoje  dela.  met.  228:  in  allen  diesen 
Sätzen  würde  sich  svt>  nicht  auf  das  subjeet,  sondern  auf  das  pronomen 
mi,  mu  etc.  beziehen:  dovoK  mi  vprašati  se;  recite  mn  spraviti  svoje 
blago  etQ.pol.  daj  mi  w  si^  wierzyé.  jadw.  76.  dozwol  mi  zsob$  plakad. 
groch.  oserb.  dat  je  jich  VSitkich  von  paed  so  päiáé.  volksl.  1.  32. 

Auch  auf  das  in  einem  partieip  enthaltene  subjeet  wird  häufig 
keine  rücksicht  genommen,  ad.  vid<?v*  j^  po  sebe  hodestf  $ea<3d|tevoc 
aôtoô<;  axoXoodoöVTac  a'mji.  4o.  1.  38.   -assera.,  dagegen  vidév*  jp, 
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jakože  po  njemb  hoždaaha;  vidévb  Isusi>  Nathanailé  grpdaáta  kb  gebe 
6?8€v  ipx^iifivov  icpôc  a&tóv.  io.  -assem.  vidév*  j$  po  sebe  id^št^. 
-assem.  Sbgledavb  sédeäteje  okrbstb  sebe  itsptßXs^ajxsvo^  xóxXq)  tot><; 
*epl  aôtóv  xatbjpivotx;.  marc.  3.  34.  goth.  bi  sik;  vidévbše  i  gredu&ta 
kb  sebe.  nicol.  eben  so  bei  adj. :  vsjako  životmo  ljubitb  podobnaago  sebe 
áfaiccf  to  8(ioiov  aôt<jí.  sir.  13.  15.  poimetb  sedmb  duhí»  moSUSiihb 
sebe.  nicol.  in  der  auflösung:  ježe  podobbno  jemu  jesfo;  iže  moätbše 
jego  satí»,  daneben  findet  man  auch  j%:  dastb  suStimb  sb  nimb  £Saxs  Töte 
sov  aôt<j>  ooot.  marc.  2.  26.  -nicol.  obraätb  se  iduštemu  po  njemb 
národu  reče  orpoupet«;  t<j>  a%oXoofto5vxi  aôt<j>  8/X(j>  strcs.  Inc.  7.  9.  goth. 
du  thizai  afarlaistjandein  sis  managein;  glagolaäe  i  kb  zvavbSemu  i 
fXefe  84  %al  t(j>  xsxXyjxóu  atkóv.  Inc.  14.  12.  goth.  thama  haitandia 
sik;  gaf  thaim  mith  sis  vi  s  an  d  am.  glagolaše  kb  vérovavbšimb  vb  nb 
indeomb  SXefe  icpóc  xooe  iceicioreoxóta^  aátcjií  iooSaíooc.  io.  8.  31.  -nicol. 
qath  dn  thaim  galanbjandam  sis  iudaium.  néstb  rabb  boli  gospodina,  ni 
Sblb  boli  poslavbšago  i  oôM  áicóotoXo<;  (leíCwv  toô  icép.t|>avcoc  aôtóv.  io. 
13.  16.  -nieol.  goth.  nist  apaastaulus  maiza  thamma  sandjandin  sik. 
Isosb  vide  vsa  grednStaja  na  nbei8<&c  rcávta  tdt  ip/ófieva  Ix  a&tóv.  io. 
18.  4.  -nicol.  goth.  auflösend:  Iesus  yitands  alla,  thoei  qeraun  ana 
ina.  imatb  sudeätago  jemu.  io.  12.  48.  goth.  habaid  thana  stojandan 
sik.  bogate  moleätihb  se  jemu.  rom.  10.  12.  goth.  thans  bidjandans  sik- 
da  živuStei  juže  ne  sebe  živutb,  nb  unuri^emu  za  nje.  2.  cor.  5.  15. 
-Siš.  goth.  thamma  faur  sik  gasviltandin.  russ.  alt:  vidja  knjazb  grja- 
dusču  silu  novgorodsknju  na  sja.  chron.-novg.  da  dvižuti»  sja  svétila  ti» 
predpisannychí»  sobé  krugachí».  bus.  2.  191.  man  vgl.  ne  dažb  vode 
ischoda,  ni  žene  zi>lé  drbznovenija  na  sja.  izv.  422.  vidéchb  tvoje  dobro- 
serdie  k*  sebe.  pam.  230.  cech.  Črhota  Bofivoje  pred  sebou  stojiciho  " 
vida  k  nemu  takí.  háj.  dagegen  pol.  nie  dbal  staé  na  roku  jemu  zda- 
nému (<L  L  zdanem)  non  euravit  parere  in  termino  sibi  assignato.  ksipg.- 
ust  34.  Im  goth.  steht,  wie  aus  den  angeführten  beispielen  hervor- 
geht, das  reflexivum,  nicht  so  im  ahd. :  iuwer  fater  gibet  guot  inan 
pítentén.  matth.  7.  1. 

d.  Dem  possessivum  svoj  wird  nicht  selten  der  dat.  von  svb  oder  der 
gen.  oder  dat.  von  j%  hinzugefügt,  diess  geschieht  a)  wenn  svoj  als  sub» 
jeet  absolut,  d.  i.  ohne  dazu  gehöriges  subst.  steht,  in  welchem  falle 
es  dem  nhd.  der  seinige,  dem  fz.  le  sien,  le  leur  entspricht  asi.  do 
Dbdeže  prid$tb  svoi  im*  bis  die  ihrigen  kommen,  sup.  196.  3:  hier  ist 
svoi  im*  noth wendig;  b)  wenn  der  gen.  oder  dat.  von  j%  stehen  sollte, 
jedoch  wegen  der  diesen  worten  mangelnden  congruenz  und  der  da- 
durch entstehenden  undeutlichkeit  vermieden  werden  will.  asl.  svoims  * 
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im*  jazykom*  Vbskriča  eorum  lingua  exclamavit  sup.  19.  16.  nsl.  v 
njihovem  jeziku:  hier  wire  jazykom*  ihi  nicht  unzulässig,  durch  das 
hinzugetretene,  der  eougruenz  unterliegende  svoj  wird  jedoch  die  rede 
deutlicher;  c)  in  einigen  fällen,  wo  es  weder  nothwendig  ist  noch  die 
deutlichkeit  fördert,  wo  si,  jego,  jem  a  etc.  der  Verstärkung  wegen  an- 
gefügt scheinen,  asi.  pisah$  svoj$  si  réfo»  scribehant  suam  linguam. 
chrabr.  90.  a)  <ul.  togo  v%zi»mi>se  svoi  jemu  prinesoä^  ki>  sv^tuumu 
h  an  c  consanguinei  eius  (fz.  les  siens)  sumserant  eum  et  attulerunt  ad 
sanctom.  sup.  401.  13.  knsti  se  sámb  i  svoi  jemu  Vbsi  xai  ot  aotoö 
«dvrsc  Siä.  33.  vy  svoi  jemu  nevérstvbni  jeste  vos,  qui  eius  estis  (con- 
sanguinei, discipuli),  infideles  estis.  greg.-lab.:  so  auch  aruss.  sikazaäa 
Jaroslavu  svoi  emu.  bor.  65.  b)  asi.  svoim*  imb  gréhonn.  vb  spasenije 
jezykoinb  x<j>  aätöv  ^apaicrá(iatt  y\  omzripía  tote  fôvsoiv.  rom.  11. 
11. -šil  nsl.  ž  njihovim  gréhom;  Vb  svoju  jego  volju  eis  to  sxsivoo  fté- 
XiQ|xa.  šiŽL  171.  nsl.  v  njegovo  voljo;  si  žiznb  o  syné  svojemb  jemu  jestb 
06OTY)  -í]  Cä>Tj  Iv  t(j)  oí<j>  aotoö  éauv.  šiá.  212.  nsl.  v  njegovem  sinú; 
»tvorí  jemu  žena  oti>  svoihb  jemu  údov*,  sup.  7.  3.  nsl.  od  njegovih 
údov;  iie  jemu  s$ťb  svoi.  24.  25.  nsl.  ki  só  n  jego  vi;  naöbnetbjego 
zvati  svoj  jemu  epi&kup*.  krmč.-mih.  48.  nsl.  njegov  Ôkof;  nesvnáe- 
Dago  vbzrastomb  nedvižimoje  iménije  dobré  prodajetb  se  svojego  radi 
jemu  dlbgu.  krmé.-mih.  304.  u  svoihb  jej  da  postavitb  ju.  175.  po  6vojej 
Jemu  jego  vôli  izvéstije  dati  ljubovnyimb.  horalmi  h.  21.  telo  jego  po- 
grebeno  by  stí»  otb  svoihb  jemu  užikb  corpus  eius  sepultum  est  ab  eius 
consanguineis.  prol.-mih.  muževi  nékojemu  otb  svoihb  jeje  vbdana 
by vbái  oko  trôv  olxeíuv.  prol.  -rad.  se  uvédévbäe  seljane  svoi  jemu.  prol.- 
mih.  der  gen.  und  dat.  treten  zugleich  ein  in:  po  svojej  jemu  jego  voli. 
hom.-mih.  21.  so  auch  wrus*.  vvedoäa  archiepiskopa  na  svoj  emu  stol*. 
cbron.-novg.sosvoimi  ego  tovariščami.  bezs.  1. 11.  c)ad.  v»  svoj^  im* 
ljudi.  cloz  1. 77.  svojego  si  syoa  pusti  suam  filium  misit.  sup.  311.  15.  vgL 
247.  9.  doilica  gréjetb  svoja  si  čeda.  šiá.  150.  kb  svojej  imb  pogybéli 
iStav  aótäv  áxcóXctav.  204.  j  až  e  razvraštajutb  kb  svojej  imb  pogybéli 
Kpôc  djvlSíav  aóxáv  arccftXeiav.  2.petr.  3. 16.-šiä.pogubi  svoju  si  duSu  per- 
didií  suam  amimam.  hom.-mih.  vbzvraítbäe  (se)  vb  svoju  imb  stranu,  leont 
•eben  so,  wenn  svoj  in  einem  casus  obliquus  absolut  steht:  jak  o  u  svoihb 
s%tb  si  doma  ležali,  sup.  196.  6.  v*  svoja  si.  401.  12.  priidofie  Vb  svoja 
ihb.  pat.  žena  otide  vb  svoja  jeje  mulier  abiit  in  patriam  suam.  dioptr.- 
láb.  ne  iôtetb  svoihb  si  non  quaerit  sua.  šiô.  89.  nikbtože  svojego  si  da 
ne  iátetb,  ni>  družnjaago  kbfcdo.  1.  cor.  10.  24.-&Í3.  kralja  i  sb  vsémi 
Uagorodnyrai  vb  svoja  imb  oUpultajetb.  sabb.  151.  stavléjefa»  artiriju 
«roja  jej  déjstvovati.  ex.  ellíoi  fii&gajut*  o&bdtšimb  stoj*  ihb.  ckrys.- 
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lab.  hxdg.  toj  strava  na  svoj(i)  te  si  ralago  dobro  er  thut  den  seinfgtn 
viel  g ute 8.  cank.  az  zeh  svoj  t%  si  knigi»  ich  habe  mein  buch  genommen. 
cank.  aserb.  roditele  moi  mi.  nion.-serb,  vbzvraátajuštu  se  canustvu  mi 
w  ßvoja  si  redennte  maiestate  nostra  in  patri  am;  obekjavaja  se  svoimw 
«i  hténiemb  polliceor  mea  vcluntate.  mon.  -serb.  Uruss.  pojidemo  v 
svoja  sy.  pis.  2.  90.  russ.  Tb  svoja  si  idoša;  poidosta  v*  svoja  si.  Host 
pridoSa  zdravi  n  svoja  si.  chron.-novg.  damit  vgl.  lat.  qno  pacto  ser- 
viat  suo  sibi  patri  dasš  er  dem"eigenen  vater  dient,  plaut  capt.  prol.  5.  vgl. 
50.  inscientes  sua  sibi  fallacia  ita  conpararunt.  prol.  46.  suo  sibi  suceo 
vivant  1.  1.  13.  nnnc  si  ille  huc  salaos  ŕevenit,  reddam  snom  sibi  «ein 
eigentum.  trinum.  1.  2.  156.  omnera  rem  inveni,  ut  sua  sibi  pecuaia 
hodie  illam  faciat  leno  libertam  suaro.  pers.  1.  3.  1.  snam  sibi  rem  sal- 
vám sistam.  poen.  5.  2.  123.  suo  sibi  gladio  huoc  ingulo.  terent.  adelph. 
5.  8.  35.  sno  sibi  argumente  confutatus  est  geil.  5.  10.  16.  deo  sua 
sibi  opera  praetulerunt.  Reisig-Haase,  anm.  387.  ubi  male  accipiar  mea 
mihi  pecunia.  plaut.  truc.  3.  2.  30.  vgl.  mostell.  von  Lorenz  94.  trinum.  von 
Prix  43.  Ähnlichkeit  mit  diesen  fugungen  haben  die  nachfolgenden:  s%j 
psahni»  Davydov*  svoj  esti».  bon.  nhd.  des  amtmannes  sein  gut.  Grimm 
4.  720.  herrn  Bürgers  seinen  génius.  Schiller,  gr.  xac  I8ia<;  ait&v  icpoa- 

e.  Mit  dem  acc.  sebe  und  dem  dat.  und  loc  sebe  wird  das  enkli- 
tische si  oder  der  dat.  von  j*  verbunden,  wol  der  Verstärkung  wegen. 
asL  rlbkomb  sebe  si  aky  človeka  položí  vb  lupis  se  proiiciens.sup.  242. 
12.  umom*  sebe  si  tamo  sfšta  tvor$  me  ibi  esse  fingo.  253.  13.  si»äiv* 
sebe  si  odežda  sitvori  sibi  vestem  fecit.  256.  21.  sebe  si  loz$  pagüby 
8*tvor$h>  sibi  palmitem  perniciei  facient.  286.  10.  sebe  si  obličenije 
byvajašti.  293.  18.  strany  kí»  sebe  si  sbVhkupi.  252.  4.  Marija  vi»  sebe 
ú  razmySljaäe.  174.  27.  glagolj?  v*  sebe  si.  292.  3.  nosíte  na  sebe  si 
lajna  napísaná.  253.  25.  v*  dosaždati  se  telesem*  ihi»  vb  sebe  si  to5 
«TtfJuiCeo^at  tá  oíópLaxa  aät&v  iv  íaotolc.  äiš.  48.  Vbgoždenije  seba  si 
tvoritb.  hom.-mih.  kb  sebe  si  riSteta.  ibid.  jako  sebe  jemu  budeU  pleme 
ort  a&ti^  Jotat  arcépp.a.  gen.  28.  9.  -pent.-mih.  bulg.  da  ljubifo  svoego 
9bsédina  kato  sebe  si  amet  suum  vicinnm  nti  se  ipsnm.  bulg.-lab. 

f.  Von  zwei  aufeinanderfolgend  en  reflexiven  verben  kann  das  zweite 
ohne  das  pronomen  stehen,  ad.  radujte  s$  i  veselite.  assem.  rastapivwäe 
s?  i  páky  8*stapivkäe.  sup.  SIL  26.  načeťb  rotiti  s$  i  kl^ti.  ostrom,  da 
ne  8*maátajetb  s$  srbdbce  vaäe  ni  nsiraäajetfc  {uq  Tapaatxéa^o  4{twv  ^ 
«apSCa  (ußi  SsiXidha.  ostrom,  raduj  s$  i  veseluj  xalP*  Xflt*  sfypaivo». 
ioôL  2.  21.  -proph.  kramele&tiihb  se  i  sudeštiihb.  prol.-mart.  pokajati 
s?  i  »pästi,  op.  2.  2.  371.  doch  auch:  vtzveseliti  se  i  radiadovati  89 
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podobaase  euf pavd^vat  %aX  ya.prpa.1.  ÍSst.  ostrom,  m$žaj  S£  i  krépi  s$. 
sup.  123.  23.  mesti  se  i  plakati  se.  greg.-lab.  sméjaste  se  i  glumljaste  se. 
lam.  1. 148.  serb.  Hristos se  rodi,  ya istinu  rodi.  posL  31.  daneben:  ljubite 
se  i  vjenčajite  se.  pjes.-herc.  107.  cech.  koulelo  se,  koulelo.  erb.  1 16. 
vgl  goth.  Lobe  und  Gabelentz  $.  J  76.  4.  note.  im  klrues.  wird  das  re- 
flexiv manchmal  wiederholt:  až  áa  katynovy  Juhy  z  veíykoji  duže  tahy 
začatý  áa  rozľihaty.  pis.  L  40.  ne  majef  sa  hdi  s  žonoju  y  z  ditmy  svo- 
jimy  podity  áa.  act  1.  350.  a  by  áa  našymy  nezhodamy  krov  chresty- 
janskaja  ne  rozfyvala  áa.  2.  139.  a  v  to  éa  y  oj  e  voda  y  ynyje  vrjad- 
nyky  ne  majuť  vstupaty  áa.  2.  91.  ne  maj  u  ť  áa  v  tyje  zenity  vstupaty 
áa.  3.  232. 

g.  Die  durch  das  suffii  ije  gebildeten  snbst  entbehren  meist  des  das 
verbum  begleitenden  reflexivnm:  doch  findet  man  es  manchmal  im  cech., 
häufig  im  pol.  éech.  vysoké  zdutí  vody  neben  voda  se  vysoko  zdula; 
rojení  se  včel  und  rojení  včel;  zjevení  se  pána  naseho.  zik.  135.  slovak. 
rozsipanja  sa  královstva.  pov.  1.  27.  na  videnja  sa  zo  svojimi  eeranri. 
pov.  1.  15.  obdivuvanja  a  klananja  sa.  pov.  61.  divenja  sa.  71.  pol. 
widzienie  si$;  spotkanie  si?,  bus.2.  304.  vgl.  asi.  préstavlenije  otbžitija. 
hom.-mik  91.  von  dem  verbum  prestavia  s$;  und  die  goth.  participiá 
idreigonds,  samjandans,  fravaurkjandans  neben  thagkjandans  si  s,  né- 
hvjandans  sik.  Grimm  4.  321. 

h.  Die  Stellung  des  s$  war  ursprünglich  frei.  a*/,  da  se  byš$  javili 
človekom*  post$äte.  ostrom,  russ.  semu  sja  podivuemy.  lavr.  i  tako 
sja  čužaSe.  chron.-novg.  .bedeni»  často  sja  oziraet*,  chotja  i  ne  ego  kli- 
ijutb.  sprich w. 

i.  Der  stamm  sv*  bezeichnet  auch  die  reciproeit&t,  i  i.  eine  von  zwei 
oder  mehreren  personen  gegen  einander  gerichtete  th&tigkeit  da  das 
durch  den  stamm  svt>  ausgedrückte  verh&ltniss  der  reciprocität  leicht 
mit  dem  reflexiven  verhältniss  verwechselt  werden  kann,  so  wird  es 
h&nfig  genauer  bezeichnet  und  zwar  a)  durch  die  dem  S£  vorgesetzte  prá- 
position  meždu;  b)  durch  an  Wendung  des  verdoppelten  drugi;  c)  durch 
Wiederholung  des  subjectes,  welches  mittel  die  reciprocität  auszudrü- 
cken bei  leblosen  sachen  nothwendig,  sonst  zulassig  ist. 

a)  s$  bezeichnet  ohne  die  präposition  meždu  die  reciprocität  asL 
ftkVbprašajgätema  s$  ima.  sup.  360.  25.  besédovasta  k*  sebe.  359.  19. 
izv.  495.  prérékaeta  k%  sebe.  sup.  361.  4.  kk  sebe  glagoljuäte  £XXoc 
«po<;  áXXov  Xifovxec  šiä.  réáf  k*  sebe  etkov  «pdc  aXX^Xooc.  Saf.-glag. 
50.  jegda  dva  dvora  budeta  protivu  sebe  ijvíxa  Sóo  oíxot  ávttxpô  áXXij- 
Xttv  eiaí.  krmč.-mih.  315.  jesta  s&pletša  sja  k*  sebe.  izv.  660.  éko  otb- 
déliti  s£  íma  ofo  sebe  fists  áxo^opt^O^vott  aoxou«;  an  áXXVjXa»v.  act.  15. 
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39.  -struna,  aste  sebe  gryzajete  i  snédajete  eí  áXXVjXoo«;  Sáxvete  xal 
xare3{K»ts.  gal.  5.  15.  -äiä.  Ijubovb  iméjte  prisno  Vb  sebe  rijv  eis  éoto- 
too<;  ÄYáicYjv  6XT6vij  s^ovts<;.  1.  petr.  4.  8.  -šiS.  nsL  saj  sva  si  brata, 
ravn.  1.  27.  seznanila  sva  se.  met:  vgl.  pa  jih  vrze  daleč  však  sebi.  ber. 
8.  164.  serb.  da  s'  uzmemo  po  pleéim  junaékim.  pjes.-juk.  548.  mir* 
božajmo  se.  pjes.-herc.  340.  klruss.  Žyjuť  s  sobov  jak  pes  s  skotom. 
pryp.  34.  éitovaty  áa,  obyjmaty  ôa.  pis.  2.  92.  gdy  seta  gruntamy  pry- 
íehty  sobi.  act.  3.  90.  ľubyty  my  sa  oboje  serdeéne.  pis.  L  106.  baba 
da  Sort  to  sobi  rôdňa.  b.  143.  my  sobi  svojaky.  180.  russ.  stojaša  mé- 
sjacé  tri  protivu  sobé.  bus.  2.  170.  poidoša  protivu  sobé.  bor.  62.  cech. 
o  rozdelení  dédictví  se  hádají.  kom.  šeptali  sobé  néco.  svéd.  dvé  kavky 
podlé'  sebe  sedí.  erb.  20.  rozchádzame  sa  od  seb&daleko.  slovak.  hat 
2.  215.  pol.  b$džmy  sobie  przyjaciele.  laz.  230.  postawiono  naprzeciwko 
8iebie  dwie  katedry,  wisz.  przyjažň  a  pokoj  z  sob$  bfdziem  mieli.  koch. 
nserb.  což  seb'e  njega  smej  gronitej  was  wir  uns  ehemals  gesagt. 
volksl.  2.  28.  das  griech.  trennt  meist  sorgfältig:  oSts  iaotolc  oSte  aX~ 
XVjXotc  6(jLoXo^ot>atv.  lit.  je  bares  sie  schalten  einander,  schleich.  300. 
lett.  sa-sa-kaut  einander  durchprügeln,  biel.  114.  engl,  we'  11  hearour- 
selves  again.  shakesp.  it.  il  fratello  e  la  sorelia  si  amano.  f  z.  ces  en- 
fants  s' aimaicnt,  s'adoraient;  les  Italiens  achamés  ä  se  détruire.  Re- 
flexive verba  haben  dieselbe  bedeutung:  and.  brödnr  mnno  beriaz  fratres 
invicem  pugnabant;  nrpnz  á  orthom  verba  inter  se  iaciebant  La- 
tham,  On  the  reciprocal  pronouns  in  de  Proceedings  of  the  philo- 
logical  society.  1.  237.  240. 

b)  1.  s$  bezeichnet  mit  der  präposition  raeždu  die  reciprocitftt 
asi  prérékajeta  mežda  soboja.  sup.  36J .  10.  celo  van  i  j  a,  jaže  meždu 
sobovi»  imamo  icpôc  áXXTjXotx;.  hom.-mih.  obliči  i  mežju  soboju.  ev.-syn. 
b. -mat.  16.  velikú  Ijubovi»  imušti  meždu  soboju.  danil  98.  Sbkonbčava- 
jufitihb  se  meždu  soboju.  122.  vražbdu  iméti  meždu  soboju.  122:  eben 
so  156.  224.  225.  352.  vgl.  bysta  si  druga  Piláti»  že  i  Irod*  si»  sobo$ 
efévovxo  (píXot  juť  áXX?jXft>v.  lue.  13.  12.  -ev.-trn.  nsl.  ljubite  se  med 
seboj.  bälg,  ni  trébuva  da  si»  običemi  pomeždu  si  wir  sollen  einander 
lieben,  cank.  72.  kroai.  pastiri  rekose  meu  sobom,  pist  da  se  ubijaju 
sami  meju  sobom,  budin.  28.  serb.  medju  sobom  one  besjedile.  pjes.- 
-juk.  432.  medju  se  se  hoée  da  pomore.  pjes.  2.  34.  medju  sobom  vjeée 
Eine,  pjes.-herc.  342.  russ.  pozdravljachu  sja  promežb  soboju.  biblia 
1499.  oba  plemeni  vraždovali  meždu  soboju.  bus..  2.  120.  po  tonn» 
vzgljanuli  8b  mežb  soboj.  2. 119.  mežu  soboju  oné  slovo  govorili.  ibid. 
vgl.  meždusobnaja  branb,  zakolenia  pomežnsobnyja.  tichonr.  2.  370. 
govorjati»  »ti  promežb  sebja  stariCki.  ryb.  2.  3.  oni  govorjati»  sami  pro- 
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mežb  soboju.  2.  300.  i  meždu  soboj  porazdorili.  3.  319.  cech.  mluviec 
mezi  sebú  sami.  kat  1469.  vzachu  mezi  sobú  radu.  anth.  42.  o  tom 
tížete  mezi  sebou.  br.  tázali  semezi  sebou.  br.  pol.  sami  si$mi$dzy  sobi 
(sob$)  bili.  chwal.  1. 157.  oserb.  tak  sebi  bez  sobu  (meždu  soboj$)pove- 
dachu.  TOlksl.  1.  285.  Iťt.  jog  tarp  saves  kíausiniejo  ut  inter  se  dispu- 
tarent  marc  1.  27.  hu.  amamus  inter  nos.  goth.  svaei  sokidedun  mith 
sis  misso  qithandans  Sste  ooCqtslv  *pôc  aótouc  Xá*rovta;.  marc.  1 .  27. 
qethun  du  sis  misso  IXtfov  rcpôc  íXXiqXooc.  4.  41.  thahtedun  mith  sis 
misso  8uXo?íCovio  irpôc  áXXVjXotx;.  8.  16.  vgl.  Grimm  3.  13.  mhd.  sich 
under  -  kennen.  Grimm  2.  878.  fr.  ils  s'entr'  aident.  man  füge  noch 
hinzu  cech.  vzhlédali  na  sebe  vespolek.  br.  odpouštéjte  sobé  vespolek.  br. 
co  se  hádate  spolu?  br.  lat.  damus  mutua  oscula;  manibus  invicem  ap- 
prehensis  gradum  firmant  f  z.  ils  se  louent  mutuellement 

b)  2.  Die  reciprocität  wird  durch  anwendung  des  verdoppelten  drugi» 
oder  durch  Verbindung  des  jediní»  mit  drugb  oder  durch  Verdoppelung 
des  jediní  ausgedrückt,  asi.  lj ubite  drugb  druga  afan&zt  aXXrjXoüi. 
io.  13.  34.  -nicol.  jakože  otbrivati  drugb  druga  ut  alius  alium  truderet 
sup.  95. 17.  drugi»  druga  poréje.  323.  11.  popirah$  s$  drugb  druga.  ev.- 
buc.  druga  kí»  drueé  préklanjajušti  sja.  svjat  oba  susi»  svoe  estbstvo 
drugi  oh»  druga  mutimo  prokuždaeta  ttjv  olxsíav  yóaiv  éxáwpov  rcapá 
^drepov  &oXoó(tsvov  Staipdeípet.  op.  2.  2.  28.  ne  rashodeäte  se  ni  jedine 
otb  drugago.  danil  184.  nsl.  pomagajte  eden  drugemu;  pričeli  su  se 
trgati  jeden  drugoga.  prip.  209.  bulg.  te  si  pomagat  ediu  drugi  sie  hel- 
fen einander,  cank.  71.  serb.  jedan  drugog  izdaju.  posl.  121.  ljnbite 
drug  druga.  llruss.  každyj  povynen  budet odyn  druhoho  pozyvaty.  act. 
2.  390.  tarn  odyn  druhoho  naj  kopijenkov  skoie.  pis.  L  61.  russ.  drugb 
druga  by  ljubili.  bezs.  L  155.  odin*  odnogo  by  počítali,  ibid.  vesb 
naredb  nacah»  razgovarivatb  drugb  si  drugom-b.  bus.  2.  119.  drugb  na 
druga  vzgljanuli  stariki»  i  staruška.  178.  drugb  drugu  tetuški  mignuli. 
ibid.  odim»  drugomu  govoritb.  179.  drugb  družku  ne  ranili.  kir.  1.  50. 
cech.  tu  druh  druhu  málo  verí.  alex.  druh  druhu  ne  rozuméchu.  anth.  30. 
druh  od  druha  se  brali.  dal.  každý  byl  jeden  druhého  rokem  starší,  hr.- 
jel.  jedni  na  druhé  volaji.  br.  pol.  jedno  drugiemu  poraaga.  knap.  lit. 
kits  kit$  tur  míléti.  schleich.  300.  tare  vienas  kitam  dizerunt  ad  se  in- 
vicem. marc.  4.  41.  lett.  vai  gribit  víns  ôtru  njemtls?  biel.  316.  eilveki 
cite  cittu  plviľ.  ibid.  lat.  alter  alterum  adiuvat.  iL  si  lodano  ľun  ľaltro. 
rum.  oamenii  se  ažute  únii  pre  alcii.  ahd.  zuo  einen  anderen,  weig.  1. 
276.  mhd.  si  sázen  zuo  einander;  ir  helfet  einen  anderen  (Moses  Aaron, 
Aaron  Moses).  Benecke-llüller  1.  37.  sie  grasten  sich  einander.  englÜMj 
Struck  one  another;  we  strile  each  other. 
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r)  Die  reciprocität  wird  bei  lebl  osen  Sachen  stets  durch  Wiederho- 
lung des  subjectes  ausgedrückt  ad.  brati>  brata  ubivati  imajetb.  tichonr. 
2. 183.  nsl.  rôkarôko  umije  raanus  manum  lavat.  fti/Í0.garvan  na  garvan 
oči  te  ne  vadi.  bog.  57.  s  erb.  ruka  ruku  mije  a  obraz  ob  a  d  vije. 
spríchw.  vrana  vraní  očiju  ne  vadi.  posl.  39.  klin  klin  izbija  cuneus 
coneura  trudit.  134.  Hruss.  svat  svata  ne  vy  taj  e.  ves.  143.  sestra  sestri 
promovjaje.  pis.  1.  45.  dub  na  duba  pochytyt  éa.  pis.  2.  63.  čeck.  bratr 
bratru  ne  rozumí.  dal.  človek  človeka  ode  fityf  krokuv  ne  videl.  vel. 
fekla  vrana  vrané.  erb.  30.  kmotra  kmotíte  šepce.  19.  lit.  brolis  broli 
mih  schleich.  300.  lett.  brális  brálim  palídz.  biel.  316.  griech.  ypip  x*ty* 
vtCtt,  SfixtoXoi  8i  8axtóXoo<;. 

k.  Wie  sami»  kann  auch  svb  das  alleinsein,  sponte,  nitro  bezeichnen. 
a *l.  o  sebe  veste  ácp1  éäotäv  Yiváoxete.  lue.  21.  30.  -nicol.  o  sebe  se 
stvoríše.  krme.-mih.  o  sebe  samérab  (samomi.)  žití.  ibid.  serb.  ja  sam 
mlada  i  od  sebe  zlato,  pjes.-herc  122.  na  pose,  posobito  seoraim.  mik. 
posebice.  rus*.  golova  ego  po  sebe  ležiťb,  ruki  nogi  razbrosany  seor- 
sim iacet.  bus.  2.  192. 

1.  Das  enklitische  si  dient  manchmal  dazu  einem  andern  pronomen 
oder  einem  ganzen  satze  eine  allgemeinere  bedeutung  zu  verleihen,  nsl. 
da  si,  da  si  ravno,  da  si  tudi  quam  vis;  kadar  si  bôdi  quandoeunque; 
kakor  si  bôdi  quomodoeunque;  marsikrat  saepe;  marsikomu  manchem, 
ravn.  2.  227.  ako  bode,  ne  vém  sam,  k  aj  si  grajal.  spang.:  eigen- 
tümlich ist  vunsi,  vunsaj  foras.  mcg.  bulg.  tolkos  tantopere.  bog.  8. 
vgl.  ka  to  reČe  i  sam  si  patriarh.  bulg.-lab.  hroat.  blago  si,  blago  si 
tebi,  blago  si  ga.  russ.  kdo  vésU,  gdé  si  mja  položaU.  per.  51.  4: 
si»  in  zdesí»  bic  gehört  zu  si»,  cech.  kdo  si,  kdo  s;  asi,  as  neben  dem 
durch  averstärkten  asa,  circiter;  damit  hängt  auch  aspoň,  alespoň 
(d.  i.  alesi-poné)  zusammen,  vgl.  serb.  slušajte  me,  srpski  si  glavari. 
pjes. 5.  90.  pol.  kto  é;  kto  si  á;  kto  sia;  kto  siu.  Linde,  ktorý  é  niew- 
czeány  m^drek.  ibid.  aind.  sirn. 

13.  ber  stamm  s*  entspricht  dem  griech.  oStos,  lat.  hie;  seltener  dem 
griech«  a&tóc;  mit  žde  verbunden  bezeichnet  es  die  identität;  se  ist 
griech.  ISoó,  lat.  ecce  und  wird  häufig  den  relativa  als  verstärkende 
purtikel  angehängt;  der  stamm  si»  wird  manchmal  wiederholt  und  be- 
zeichnet dann  gegenstände,  die  man  nicht  nennen  will  oder  nennen 
kann.  a»l.  post  a  vi  m$  srédé  polja,  se  že  béaSe  plino  kostij  xal  toöio 
etc.  iez.  37.  1.  a  st  jediní»  na  zemli  xal  aôtéc  (xóvoc  \%\  tfjc  Tfifc.  marc 
6.  47.  -nieol.  —  sežde  istoje  a&to  toöto.  Siš.  199.  —  i  se  pooblačilo  8£ 
nebo  et  ecce  coelum  nubibns  ob  d  u  et  um  est.  vita-theod.  god*  se  Paula 
izvesti  besedy.  262.  hoäteši  se  na  pati»  otiti?  sup.  439.  učiteli»  se  jesU 
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ó  SiSáoxaXoc;  nápevu,  ustrooi.  dieselbe  bedeutuug  hat  ese.  pat -mih. 
j.ese.  sup.  jako  se.  sup.  351.  24;  316.  9.  malo  otrubh  jako  se  si» 
troé  ili  s*  éetvery  prigi»rbšže.  vita-theod.  22.  jakože  se.  sup.  62. 
16;  64.  16;  67.  16  etc.  pam.  138.  kyj£  se.  sup.  263.  4.  da  éemu  se 
est*  pisana  nedélja?  izv.  699.  egda  se  Vbzvrati  se  év  x<j>  ŠTcavsXftsiv 
aotóv.  lue.  19.  15.  -nicol.  eigentümlich  ist  se  in  folgenden  Sätzen: 
obeše  se  množbstvo  rybb  mnogo  aovéxXetoav  «Xij$6c  lx$óa>v  xoXó.  lue. 
5.  6.  -nicol.  ne  vesta  se,  koego  dúha  esta  vy  oox  olSaie,  otoo  itveófiaxóc 
žaté  ópistc.  lue.  9.  54.  -nicol.  ne  védeti»  bo  se,  čto  tvor.  tb  od  fáp  ofôast, 
tí  xotoôat.  lue.  23..  34.  -nicol.  ne  vesta  se,  éeso  prosita  oäx  oíSats,  tí 
alteíofc.  marc.  10.  38.  -ev.  1372.  hoäteši  se  na  p$tb  otiti.  sup.  439. 
20:  vgl.  oni»  že  védjaaáe  sja,  jako  i  pomeh»  bé  suséki»  h»  i  vi»  jediní» 
ugbk.  vita-theod.  22.  ukradena  saU  sia  i  sia,  VBZfá^  se  i  se.  dial.-šaf. 
sudu  i  sudu  ne  mogbšu  obratiti  se.  proL-mart  vi»zréhi»  sémo  i  sémo. 
izv.  652.  zdé  oslaba,  tamo  že  tuga.  lam.  1.  154.  šjudu  i  tudu.  bns.  173. 
sémo  i  ovamo.  sborn.  oziraje  se  sudu  i  ovudu.  men.-mih.  sudu  i  ovudu 
ivteítôev  xat  évtettôev.  io.  19.  18.  -nicol.  gr^disamo  ili  poidi  onamo. 
ev.-saec.  XVL  bluditi  sudu  i  onudu.  hora.-mih.  —  godo-sb,  gradi»-sk, 
grado-si»,  dom-b-Sb,  dbiib-sb  etc.  hiébo  -si»,  slepč.  hiebt -Sb.  -šiä.  sesi».  ev. 
1307.  -bus.  1.  115:  vgl.  takovbSb.  cloz  L  104.  und  etwa  nsl.  takši, 
takšen,  kakoräen  etc.  dagegen  ist  om»Sb  quidam,  eben  so  oni»sica.  —  vgl. 
sé,  sédu  age.  nsl.  der  stamm  findet  sich  nur  in  bestimmten  redensarten: 
do  sega  malu ;  do  sega  mao.  hung.  siga  sveta,  ereil,  na  sim  svetu,  ereil,  od 
se  dobe;  o  se  dobi;  po  seh  mal;  samuč  sed,  wol  für  ein  asl.  simb  v^ste; 
do  sore  d.  i.  do  se  ore;  osore,  o  sorej  d.  i.  o  se  ori  (vgl.  okoré,  otoré);  izda 
adhuc;  vezda  nunc.  (ve-Sb-da)habd.;  létos,  denes,  sinoč.  buXg.  noätes- 
milad.  328.  kroat.  saj  svit  pist.  na  sem  svitu,  pist  segasvita.  lue  15.  do 
sega  doba.  72.  sega  jutra,  sih  dob.  nov.  1859.  394.  segutra.  Veglia. 
do  sih  dob.  glag.  -16.  jahrh.  serb.  sega  jutra.  mik.  noéas,  sinoé,  zimus, 
ljetos,  jutros.  man  beachte  se,  wol  asi.  sé,  in  folgenden  Sätzen:  k  nam 
se,  Marko,  öto  god  prije  mores,  pjes.-juk.  73.  na  noge  se,  kito  i  svatovi. 
87  na  noge  se,  moja  braéo  draga.  165.  180.  na  noge  se,  barjaktare 
Luka.  168.  vamo  te  se,  Lijevnjani  turcL  565.  na  noge  se,  družinico 
moja.  pjes.-ka&  82.  na  noge  se,  virna  slugo  moja.  volksl.  na  noge  se, 
turci  braéo  moja.  volksl.  na  noge  se,  deset  družbe  moje.  volksL  na  noge 
se,  generale  bane.,  volksl.  vgl.  petr.  408.  529.  hlrase.  der  unterschied 
zwischen  Sb  und  ti»  wird  meist  festgehalten:  syj.  act  2.  .168.  sjuju. 
2.  129.  seji  nočy;  na  sem  évifi.  pis.  2.  142.  sej  svit.  kot.  46.  to  áak 
to  tak.  kotl.  14.  i  tak  i  sak.  19.  my  už  ne  saki  taki,  zajačoho  rodu. 
vec.  2.  43.  sim  i  tam  hie  und  da.  ecl.  12.  ni  tak  ňi  áak.   16.  po  sej 
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storoái,  po  tára  íoj  storoni.  act  3.  265.  vôd  sy  rika,  vôd  ty  rika.  pryp. 
13.  na  toj  bôk  pereviz  auf  jene  seite.  kotl.  106.  doch  auch:  yz  tym 
ovitom  praáčaty  áa  Ton  dieser  weit  abschied  nehmen,  kot.  9.  —  seá 
hie.  act  3.  211.  — se  ecce:  se  tvoj  pryjšot  do  tebe  baťko.  kotl.  71. 
—  budučy  se-zdi  pry  nas  hospodary.  act.  200.  s  tym  vojskom,  ko- 
toroje  se-zdi  majeni.  215.  prychodyíy  se-zdi  do  nas  poddaný  je  našy. 
240.  pryjizžal  se-zdi  do  nas  yetebnyj.  o.  315;  vidomosty  úit,  jesť 
fy  zdi  se  tyjež  posíy  pojdut  abo  ynšyje.  act.  3.  170.  dunkel  ist  áa 
in  folgenden  s&tzen:  vydaéy,  yž  áa  k  vaľci  ne  hotový  jesmo  videu- 
tes,  nos  ad  bellum  paratos  non  esse.  act.  2.  345.  aby  potrebám 
zemským  nyhdi  áa  omiskana  ne  bylo.  3.  93.  yž  by  áa  potužnaja  obo~ 
ľona  tam  toj  zemľy  postanovíena  byla.  3.  214.  eben  so  se:  vddkdľ  taki 
se  hoľťapaky  ?  woher  sind  solche  Vagabunden  da?  kotl.  12.  kuda  se 
tak  vony  mandiujui?  wohin  wandern  sie?  81.  oj  dymno  áa  v  Čornôj 
Hori,  oj  dymno  áa,  dym  no  fumosura  est.  kotl.  25.  uže  áa  kurno.  77.  vgl 
ottb  že  védjaaäe  sja,  jako  i  pomel*  bé  etc.  vita-theod.  22  in  manchen 
Allen  entspricht  se  dem  lat.  ut:  ne  m\t  mane  vyrážala,  se  b  kozaku 
posfiľ  stfala  non  me  mater  peperit,  ut  iuveni  lectum  sternerem.  pam.  72; 
lat  si:  se  žy  v  budú,  povernu  áa,  budeá  meju  Kochankoju  wenn  ich  am  le-* 
beo  bleibe  etc.  82.  se  b  moja  maty  znata,  večeraty  prystata»  85.  rad  by  ja 
tyáafc  daty,  se  b  tebe  rozvinéjaty.  ibid.  rus  s.  8 jag  o  domu.  bezs.  1.  38. 
sjamu  domu.  ibid.  po  sjachí  mésfcb,  po  sjamcsi.  mater.  1. 254.  sej  godb, 
sevo  gody.  1.  261.  senoči.  dial.  estotb  (asi.  ese  und  t%)  der  der  zweiten 
person  nähere,  ryb.  3.  LXI ;  da  se  ty  etc.  nest  da  se  esi  priSel*.  chron. 
1.  116.  22.  da  se  mi  tebe  ne  imam%.  1.  116.  29.  se  abie.  chron.  1.  242. 
15.  po  sesi»  denb.  akt  1583.  sesb  goďb.  dial.  grado-sb,  gradoko-sb. 
lavrent  vesnusb,  vSerasb,  dnesb,  noéesb,  utrosb,  osenesb,  nogdasb  jünggt 
dial.  tovodnjasb  eo  die.  dial.  požaluj  se.  dial.  éech.  verný  siemu  i 
onomu.  kat.  38.  k  tomu  káza  siemu  i  onomu.  kat.  zdese  für  zde.  kat 
2169.  pol.  siego  roku;  to  tam  to  sam.  koch,  tego  tu  wloka,  sam  owego 
mnieha.  kocb.  se:  siadla  se  pod  jodí^.  rog.  43.  pôjd?  ja  se,  .pojdp.  49. 
przy  mnie  se  siadla.  53.  jestem  se  poczciwy.  pieá.  216.  niechaj  se  ga* 
daj?.  220.  poki  ja  se  pann$.  225.  bf d$  ja  se  bfbnowat.  rog.  6.  powij  go 
se  sama.  7.  nie  bierz  se  mtynarskiego  syna.  7.  južech  ja  se  obraí,  7. 
jak  se  ich  (koni)  rospuácit,  18.  až  ja  se  karabín  nabij?.  35.  oserb.  ljetsa 
hoc  anno.  ttt.  äis.  ztschr.  2.  131;  5.  396;  7.  39.  aind.  ki.  goth.  hina« 
beitr.  L  48. 

14.  Der  stamm  fcb  entspricht  dem  griech.  ixtlvoc,  lat  ille,  wenn  er  auch 
manchmal  einem  anderen  griech.  pronomen,  namentlich  a&tóc,  gegen- 
übersteht; mit  žde  verbunden  bezeichnet  er  die  identität;  to  verbindet 
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den  nachsatz  mit  dem  Vordersatz;  to  mit  pn.ro  verbunden  scheint  die 
bedeutung  nunc,  tunc  zu  haben  (russ.  tožno  d.  i.  to  že  no;  tošto  d.  u 
to'že  to  tura.  ryb.);  dieselbe  bedeutung  scheint  dem  ta  angeschrieben 
Verden  zu  sollen  in  der  Verbindung  ta  abije  und  tu  tako;  tb  kann  dem 
subst.  auch  nachgesetzt  werden;  h»  ist  in  den  sprachen,  welchen  s»  ab- 
handen gekommen,  das  demonstrativem  für  deh  näheren  gegenständ ; 
im  serbischen  kann  h»  in  der  form  te  der  relation  dienen;  durch  Wieder- 
holung wird  t-b  ursprünglich  Verstärkt  und  deutet  nicht  selten  auf  einen 
gegenständ,  den  man  nicht  nennen  kann  oder  will.  asi.  1)  da  véraete 
v*  U,  egože  om>  poebla  ut  credatis  in  eum^  quem  etc.  assem.  iže  bé  (i) 
t*  éa$  8;  xal  aötoc  fy  icpooSs^ójisvoc.  marc.  15.  43.  -ev.-buc.  otide  t* 
edinb  ivr/(í>(J7)as  aôtô?  [tóvoc.  io.  6.  15.  -ev.-buc.  vgl.  bé  tu  stádo  svini} 
nraogo,  i  moliŠ£  i  (bési),  da  povelitb  imK  vb  ty  Vbniti  in  eas  intrtre.  ev.- 
buc.  veliťb  narm»  (bogi>)  tomu  jednomu  s$  klanjati  eum  solnm  adorare. 
sup.  90.  ll.ide  Vbzemlju  svoju  ta  sama  i  vbsi  otroci  jeje  «ót^xalitávtec 
ot  icatôec  abvŤfi.  3.  reg.  10.  13.  Sbnmište  tb  sbzda  namb  ti^v  owafav^v 
aôtoc  «pxoSópjsev  iíjprtv.  lue.  7.  5.  -nicol.  tb  by  denn»  auto  -JJv  x»<póv. 
lue.  11,  14.  -nicol.  2)  fcbžde  idem:  tožde  i  požujete  idem  metet.  galat 
6.  7.  -šiS. ;  takožde  eodem  modo;  tujžde  eodem  modo,  ibidem,  ßiuuil; 
tujde  fifia  simul.  3)  aste  svojej^  véry  ne  s-bhrani,  to  ni  naSej?  imatb 
ffbhraniti  so  wird  er  auch  den  unsrigen  nicht  halten,  sup.  48;  vgl.  iže 
ne  imeťb  véry,  to  (wol  für  tb)  osaždeni»  badet*,  assem.  4)  to  pn»vo  nunc 
primum.  sup.  108.6.  men.-mih.  klruss»  tepeŕ  russ.  topervo*  tepervo; 
toperb,  teperb;  nsl.  stopér  mit  der  praepos.  s*:  vgl.  stoprav  für  stoprv. 
tirnh.  serb.  stoprv.  Stulli:  vgľ.  auch  tu  abije  und  abije  tu  illioo;  to  tako 
illico  und  nsl.  taki  illieo,  bulg.  tutaksi  (tu  tako  si),  serb.  tutako,  endlich 
ta  tum,  et;  táže,  tače  tum  (aind.  tát  ita);  ti  et;  te  et;  tu  i  bi,  tunc.  5) 
dene-ťb  ŕ^pipa  šxeívi).  assem.  nedugo-ta»  op.  2.  2.  78.  rabo-hr  2.  1.  138. 
im  '  osteň  des  Sprachgebietes  findet  man  toti,  to  ta,  toto;  totega  etc. 
asi.  totyj?  pi.  acc.  sup.  nsl.  die  identität  wird  mit  einem  germanismua 
durch  ravno  eben  ausgedrückt:  ravno  taječa  idem  carcer.  ravn.  1.  583; 
tekar  solum  ist  nicht  etwa  mit  asi.  ťbkt>mo  verwandt,  sondern  te-kar  zu 
theilen:  mislid,  da  z  gvardijanom  divaniš,  a  tekar  s  kuharom.  prip.  262. 
te  tum;  tere  (teže).  fris.;  tudi  etiam,  woleig.  hie:  vgl.  asl.  onude.  bufg. 
ta  et:  vik*t  ta  plačbt  clamant  et  plorant  bog.  serb.  te,  tere,  ter  (asi.  teže) 
eft;  nití  neque:  niti  cavtiä,  ni  sjemena  davaB.  pjes.-herc.  95.  u  toj  i  u  toj 
planini.  prip.  27.  iz  tóga  i  toga  grada.  85.  taki  i  taki  čoek.  6.  täkoga  i 
takoga  éoveka.  71.  ne  tom  vidješe  Jezusa  nicht  sobald  sahen  sie  Jesus, 
als  etc.  živ.  101.  te,  tere  ut,  quod,  qui  (vgl.  ags.  the):  ali  ga  strah  nagna, 
lese  darovaše  der  schrecken  trieb  ihn  an,  dass  er  sieh  opferte,  prip.  120, 
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fito  ftiniš,  te  se  ne  ženia?  was.  thnst  du,  dass  du  nicht  heiratest?  139.  dje 
si  bila,  te  si  rosná?  wo  warst  du,  dass  du  bethaut  bist?  pjes.-heic.  261. 
sreéa  turska,  te  n*  znade  vojska,  e  Maäana  rane  dopadoše.  pjes.  5.  42. 
svjetli  kneže  otpravi  8vatove„  od  gospode  ter  su  izabrani  die  hochzeits- 
gfiste,  die  aus  den  herrn  gewählt  sind.  286.  ko  je  ono,  tere  s  Gjuroni  ide 
n  poredu?  299.  svoj  gospodi,  ter  su  u  8 vatové.  302.  Sto  je,  te  mi  ne  daä  a 
duáeku  spávať?  437.  onogajunaka,tejena  nas  zagon  uéínio;toti  i  bi,  tum: 
sadaj  ljubi  ernu  zemi  j  u  to  ti.  volksl.  tote  se  kolo  zaigra.  volksl.  tot  su  vile 
hitro  doleiile.  volksl.  tet  na  vodi  dragi  poji  konja.  volksl.  totekaj.  Infi, 
totikaj  se  trudom  poíinuo.  volksl.  tute,  tutena  hie.  lex.  tute  orlo  s  ga* 
vranom  se  bije.  volksl.  tut  se  jesu  poznávali,  volksl.  klruss.  težt&a 
ftym  tež  ne  postanovyía  áa  ynäaja  oborona.  act  3.  214.  ta,  taj  findet  sich 
namentlich  im  volksliede  mit  sohwer  bestimmbarer  bedeutung:  v  Ca* 
ryhradi  narynoéku  ta  pje  Bajda  mid,  horitocku.  pis.  1.  1.  oj  ty,  Bajdo, 
t&  slavnesenkyj.  ibid.  ne  po  odním  ta  Ľašuúku  plakaty  sestry  éi.  1. 14. 
rôdperaj  áa,  äčo  konyka  taj  ne  majeä.  1.  22.  tepeŕ  budeš,  Parasuúu, 
tej  maty  p  ry  hodu.  1.  58.  daly  mu  áa  taj  napyty  dobroji  horitky.  L  58. 
et  bedeutet  ta,  taj  in:  oj  pje  Bajda,  taj  kyvajet  áa,  ta  na  svoho  éuru  po- 
hľadajetáa.  pis.  1.  1.  oj  vysyť  Bajda,  taj  hádaj  e,  ta  na  svoho  éuru 
pohľadaje,  ta  na  svoho  éuru  moíodoho  y  na  svoho  koná  voronoho.  1. 2. 
fo  bezeichnet  den  entfernteren  und  den  näheren  gegenständ:  na  toj 
bok  popíyty  sie  schwammen  auf  jene  seite  hinüber,  kotl.  112.  tam.  jed- 
na byía  taká  ďiviyna  dort  war  ein  solches  mädchen.  kaz.  5.  idy  tam  i 
illuc.  4.  na  tamtom  áviťl  jenseits.  46.  —  8ož  (y  tu  pryjsoí?  quid  huc  ve- 
nisti?  (gewöhnlich  áu da,  áudy).  kaz.  4.  po  ťim  boéi,  po  druhým  boéi 
auf  dieser  seite,  auf  jener  seite.  69.  z  vôdty,  yz  toho  trónu.  55.  —  y 
vôdty  skala  y  vôdty  skala.  23.  (mit  vôdty  vgl.  man  otky:  otky  pryťi- 
UjeS?  nnde  advolas?  zap.  682.)  tot  pytat:  éomu?  a  tot  mu  ne  choôe  po- 
vitý jener — dieser.  3. 8.  vodky  ty,  yz  jakoho  seía  ?  ja  z  toho  y  toho  (seta) 
ich  bin  ans  dem  und  dem  dorfe.  kaz.  71.  tot  darunok.  kaz.  14.  tot  caŕ 
pryjšof.  18.  tota  diveyna.  zap.  682.  totu  divku  ne  byt.  kaz..&6;-  toty 
stuhy  veľit  že  by  mu  daíy  pôdpys.  90.  tam  myla  spivaia*  tam  to  ona 
éomym  okom  mene  včarovata.  kol.  10.  tuta  hic.  kotl.  25.  tot,  im  neutr. 
toto.  ersetzt  ein  wort,  dessen  man  sich  augenblicklich  nicht  erinnern  kann, 
wie  im  deutschen  »ding«, .wofür  im  upgar.  kiruss.  das  vb.  onačyty ;  visiľe 
bnto  by  áa  rostoto  d.  i.  visiľe  buto  by  áa rozôjšto;  vônsobi  votoáe  pôd- 
toto  d.  i.  vôn  sobi  votoáe  pôdrizat;  auch  toho  wird  so  angewandt:  vôn 
jeho  rozíoho  <L  i.  vôj  jeho  rozbyl.  rase.  otroko-ti»,  cholmo-fcb.  lavrent. 
takoj  to  qnidam.  bus.  1. 117.  togda  to,  toäto  d.  i.  to  že  to  tum.  ry  b,  tato 
letiti.  hic  iacet.  op.  2.  3.  132.  tut  b.  ryb.  In  der  Volkssprache  tritt  ti» 
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nicht  selten  in  einer  dem  artikel  ziemlich  nahe  stehenden  bedentung 

auf,  und  wird  dann  dem  nomen  nachgesetzt:  chvosto-tb  primerzv  skaz. 

1.  2.  parenbo-ti»,  parene-ťi»,  parení»  to,  svatbi-té,  svaUi-to.  bus.  1. 120. 

oteci-toljnbitk,  da  mačecha-to  zla.  2. 175.  ähnlich  ist  to  in :  poiskaU  sobé- 

to  rodu  plemeni.  ryb.  1. 420.  klruss.  tobi  ja  zaspivajn,  tobi-to.  kot.  22. 

éech.  týž  idem:  tehdy  pftSel  týž  muž.  br.  tentyž  idem  verstärkt:  ty  jsi 

vždycky  tentyž.  br.   b&h  ne  mstí  po  dva  kráte  toho  téhož.  brikc  eben 

so:  jeden  a  týž  úrad  držeL  vel.  tamže,  tamž  ibidem ;   a  to  und  zwar: 

Anne  dal  díl  jeden,  a  to  výborný,  br.  —  takto  sa  dat  oklamal  slovak. 

hat.  2.241.  ten  to.  — to  ono:  četl  jsem  to  ono  v  jedno  knize.jnngm.poi. 

przez  ty  dobro'y.  jadw.  44.  moiwtt  tež  iste.  malg.  40.  7.  tutaj  hie. 

aserb.  ton,  ta,  to;  taton,  tata,  tuto;  tež  etiam;  tedym,  tedom  (asL  tbgda) 

tam;  tndžéhic;  tamdžé,  tamdžén  ibi;  ton  samy  idem;  tamny  üle.  nserb. 

ten;  tam  a  sem  huc  illuc;  tegdy  (asi.   frfcgda),    tejgdy,   tejdy,   tody 

tum;  tam  a  tam  da  und  da.  griech.  tóv,  tote  etc.  ať>tó<;,  o5-toc,  í  ti; 

mittelgr.  hat  der  stamm  tó  manchmal  relative  bedentung:  t*  ŕJ>sX* 

7pd<K  oka  tá  7tV(óaxet(;  quae  scripturns  éram  etc.  act.  3.  270.  iv* 

?pá<|nQ  ^  eóféveiá  ooo,  to  XPtfC8^  2-  280.  *&ojmv  icot^asev,  tó  Jvi  cic 

áico&oxTjV  t^c  sÔTsvefac  aoo  faciemus  ea,  quae  sunt  etc.  2. 281.  oov&po- 

|iijv  elc  tá  XP#*W.  2.  282.  tá  xaXá,  tá  Ix*ts.  act  3.  283.  faoôiosc, 

xl$  |i4Xei  ávdtpepst  d.  i.  ófto&éoetc,   tác  fiiXXet  áva<pépetv.   3.  337.    lat 

is-te,  tum,  tam,  talis. 

6.  Den  pronomina  angehängte  partikeln. 

1.  a.  bulg.  nija  r.os:  vgl.  asl.ny.  serb.  jera  neben  jer  cnr  (asi. ježe). 
pol.  dzisia  (aus  dziá  asi.  cUntsb);  chocia  aus  choé.  oserb.  džentsa  (asi. 
Ahúh  si»)  hodie;  létsa  (nsl.  létos)  hoc  anno.  nserb.  žinsa  hodie. 

2.  w  ž^u/ý.  evo,  eve  ecce;  to  v  a  hoc:  zarad  tovane  si  zgodna  v  raj 
da  ideS  propterea  non  es  digna  etc  milad.  51.  da  ľ  je  tova  Marko? 
estne  hie  Marcus?  147.  pod  tova  dnvo  maslina.  verk.  82.  na  togova 
huias;  na  téva  (d.  i.  tijava)  honím;  na  onogova  eins;  na  onéva  (d.  i. 
onijava)  eornm;  onomuva  oraéju.  bnlg.-lab.  9.  po  ková  e  quo  tempore. 
In  der  Verbindung  des  va  mit  pronomina  possessiva  ist  v  wol  zur  Ver- 
meidung des  hiatus  för  t  eingeschaltet  wie  sonst  n:  ot  mojavabn»za 
konja.  milad.  1.  na  našava  kukja.  %U.  v%  naäava  zemja.  175:  ebenso: 
da  popeit  (-pejet)  na  detevo.  164.  serb.  evo  ecce;  jurve  iam: 
evojurvesedamgodindana.  volksl.;  alt:  ponjevare  quoniam,  dasasL  po 
nje  va  že  lauten  würde,  avo  en  ist  wohl  a  evo.  klruss.  kadyvaj  wohin, 
več.  2.  44.  dekadyvaj  hie  und  da.  51.  russ.  do  seléva.  izv.  1.  359. 
kir.  2.  49.  oti  sjudova.  skaz.  1.  14.   tutova  hie  kir.  1.  89.  po  tudova. 
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izv.  1.  254.  potydöva  eousque.  dial.  do  toléva.  ryb.  1.  311.  oti>  tudova. 
kir.  1.  77.  dokudova.  izv.  1.  129.  po  ková  e  quo  tempore,  quam.  op.  1. 
HO.  act  24.  11.  -vost.  ota.  koeva  idem.  íes.-nav.  14.  10.  -vost  ot* 
konova  e  quo  tempore,  op.  2.  1.  26. 33.  pokidova  neben  pokida  quous- 
que.  dial.  daj  ty  mnékava  da  mihi.  ryb.  1.  116:  vgl.  164.  327. 
tebékava.  131. 394.  evtoti  (d.i.  ö-vi>-ti>-tb)  ist  der  dem  redenden  nähere, 
ryb.  3.61.  vgl.  Diez.  3.  72.  evo,  ava;  evono,  bvom»;  »vot^ecce;  avonde, 
ovona,  ovonko  ibi.  dial.  čech.ovz  eece.  kat.  ponévadž:  vgl.  aserb.  po- 
njevare  für  ein  asi.  po  nje  va  že.  pol  awa  forte:  awa  nie  przyjdzie;  awo 
forte:  awo  da  pan  bog  nam  pokoj  Linde;  poniewaž  ist  ans  dem  Čech. 
entlehnt:  niektorzy  %  czeskiego  mowia  poniewaž.  Linde,  mit  vi  vgl. 
man  aind.  a-va  weg.   abaktr.  ava  pronomen.  lat.  neve,  sive. 

3.  ga.  Schwierig  ist  oserb.  ha,  nserb.  ga,  welche  formen  für  und  neben 
dha,  dga  vorkommen,  oterb.  ätoha  quid?  ätohada  pomhaja  mi  peňezy? 
volkßl.  1.  39.  komuha  je  je  zvotnoäal?  wem  hat  er  sie  denn  zugetragen? 
volksl.  1.  167.  kotryha  quis?  džeha  ubi?  ha  džeba  je  mój  ryzy  kóá. 
volksl.  I.  42.  nserb.  komuga  Syjoä  ten  áanki  áant?  für  wenn&hstdu 
etc.  volksl.  2.  15.  coga  som  kuli  ja  cynila?  volksl.  2.  19.  žoga  to  vaáe 
žóvío  jo?  wo  ist  euer  mftdchen?  volksl.  2.  14.  votkelga  sy?  woher 
bist  du?  volksl.  2.  33.  nóga  ber  sebje  ju  nun  denn  so  nimm  sie. 
volksl.  2.  18.  hynga  ibi;  pojž  ga  so  komme  doch;  cos  li  ga?  willst  du 
also?  mužoä  li,  ga  päiž;  vgl.  žgan:  to  žgan  ňe  deja  byó  stužabnica 
sollst  ja  nicht  werden  eine  dieneriu.  volksl.  2.  30. 

4.  go.  Manchen  pronomina  und  nicht  selten  auch  verben  wird  mit  der 
ufoprünglichen  bestimmung,  einen  begriff  hervorzuheben,  eine  partikel 
angefügt,  welche,  auf  aind.  gha,  ha  zurück  rühr  bar  und  dem  abaktr.  zi, 
dem  griech.  ft,  aeol.  y«,  wol  auch  dem  arm.  zi,  ungeachtet  dieses  inter- 
rogativ ist,  und  vielleicht  selbst  dem  lat.  ho  (hoc)  verwandt,  in  den 
slavischen  sprachen  in  folgenden  formen  auftritt:  asl.  gi»  für  go;  že, 
woraus  später  re,r;  zi;  nsl.  go(nego);  re,  r;  bulg.  zi,  dzi;  kroat  re,  r;  serb. 
ri,  z;  re,  r;  klru&s.  he;  že,  ž;  russ.  že;  Sech,  ž;  pol.  že,  ž.  asi.  negli 
(negoli)  quam:  pa&e  negli  [i&XXov  ij;  nekli  quam;  neželi  quam;  negbžé, 
negbželi  quam.  lam.  1.16.  durch  že  wird  aus  dem  demonstrativum  j*  ein 
relatívum:  iže  qui,  quem;  dagegen  i  eum;  ježe  quia;  jere  quia.  triod.- 
mih.  jaktže  qualis  und  qualiscunque:  céli  byše,  jacémbže  nedugomb  kto 
udrbžimi»  béSe  quocunque  morbo.  sabb.-vindob.  191.  jakovbže:  pre- 
stajeU  otb  sladosti,  jakovaže  bé  qualiscunque  fuit.  e  h  rys. -lab.  se  zi.  io. 
-dam.  onfczi  tat*,  mise.  -šaf.  onzi  mnihb.  lam.  1.  159.  sizi  skazb.  triod.- 
mih.  tozi.  men.-mih.  tuzi.  nicod.  i  tože  po  sk$du  idqueparce.  sup.  129. 
takozi.   nicod.  nikakore  nullo  modo,  nicod  aza>  ne  saída  nikomuže  ego 
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neminem  iudico.  ostrom,  neste  li  čiJi  nikoliže  nunquamne  legistis?  ostrom, 
nikigdaže  nun quam;  ni  jedim»že  nulluB,  eig.  ne  udus  qaidem;  ni  malo 
že  pomtdlivfcši  ne  parora  quidem  eunetata.  vita-theod.  ne  preodolejet* 
témi,  niže ih» pobédita.  sup.  154.24. niktore  für  niktože.  lam.  1. 160.daže 
do,  dože  do  usque  ad;  doži  do  för  dože  i  do  usque  ad.  nsL  interro- 
gativa  mit  re,  r  verbanden  erhalten  relative  bedentung:  kdo  quis» 
kdor  qni;  kaj  quid,  kar  qnod;  kadaj  qoando,  kadar  qoando  (vgl 
bulg.  koj  to,  što  to);  kakor;  kder,  kderkoli;  kamor;  gdare,  dare  cum. 
hang.;  dokler  donec;  kôder,  od  kôder  etc.;  ferner  jar  iam.  ev.- 
tím.;  že  (asi.  uže)  iam;  ter;  de  mu  ni  bilo  treba  darov  od  nikogar 
jematí.  ravn.  2.  70.  potlér  (asi.  po  tolé  že)  postea;  nikder;  nikamor 
etc.  lihkar  allsogleich :  si  i  sal  i  tega  lihkar  bomo  več.  ravn.  2.  70. 
vendar  (asi.  venu»  da  že);  blagor  (asi.  blagožej.  bulg.  azi  d.  i.  az 
zi;  naži  (nas  zi)  da  posrete.  verk.  76.  kraj  vazi  (vas  zi).  109.  se  zi 
ai  préljnby  stvorila,  beli. -tr oj.  senzi,  sjenzi;  senzika,  sjenzika.  bulg.« 
sieb,  tojzi  dt»Qb  bell.-troj.  tonzi.  bulg.-sieb.  tolkozi.  ibid.  onazi  niva. 
bulg.-lab.  nejdzin,  nejzin  eius  f.  aus  einem  asi.  jej^zim»;  dori(do  že  i), 
dor  aus  dori.  balg.-lab.  dur:  dar  na  cára.  verk.  59.  dor  sme  ži  vi  bulg.- 
sieb.  dorde  d.  i.  dože  ki»de  quousque.  kroatmxe  sed,qoam:  nije  lahko- 
perná  nere  stanovita.  budin.  93.  svitlija  biše  ner  sunce.  lue  21.  £a  go- 
•  dire  pisana  jesu  quaecunque  pist.  ničtore.  budin.  70.  nikdire  nuspiam. 
55.  a  ničemre  (asi.  ni  vi»  černi»  že),  pist.  deri  (do  že  i),  der:  da  ime 
tvoje  ponesú  k  nebu  der  ad  coelum  usque.  luč.  86.  nisana  se  ja  mlada 
nikomu  dopala,  leg  (für  neg)  éu  bití  ja  mlada  postená  divo  i  k  a.  glasn. 
1860.338.  serb.  nego:  pridje  nego  priusquam.  prip.  136.  pri  neg.  volksl. 
pridje  no  für  nego.  prip.  143.  nego  li;  šije  zi  delo.  sim.  L  4.  sema  zi. 
sabb.-typ.on&zb  raužt.  zak.-serb.  ondar  tum;  ponjevare  quoniam.  danid. 
jer,  jerbo  quia;  njojzi:  zalud  njojzi  sva  lepota  njena.  pjes.  1.384. 
njezin;  tizijeh,  gund.;  sedam  stotín  svojizih  junakah.  pjes.-juk.  183.  vgL 
gramro,  3. 253.  dabei  ist  an  das  afghanische  zu  erinnern,  wo  gha  declina- 
tionsfijhigkeit  gewonnen  oder  bewahrt  hat.  Bopp,  vgl.  gramm.  2.  102* 
kadar,  pjes.^kač.  123.  igdar*.  danič.  terem,  tere9  ter;  teker  neben  tek; 
tadar  tum;  nikor  ne  nbjegne.  pjes.  -kač.  105.  da  ne  čuje  nikor.  141. 
nigdar  nigdadare.  139,  da  ne  vidi  m  nigdir  nikogare.  145.  u  Vrbuiku 
gradu  nikogar  ne  biše.  161.  svedjer  semper  einem  aal.  svežde  že 
entsprechend;  svejer  ujeu  stajte  za  ramenom,  volksl.  dori  do  für  doži 
do;  mladojzi  ljepoj  djevojei.  pjes.-herc  257.  hajte  Zeti  SirokojaL 
volksl.  klruss.  lnčše  davaty  oéž  braty  besser  ist  geben  als  neh- 
men, bandur.  1 76.  záruk  ne  zaručaty,  nyžíy  by  chto  choťit  ausser  wenn 
jemand  wollte,  aet.  1.  27.  lučče  ž  meni  hôrkyj  poty  n  a  než  z  neľúbom 
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sa  tym  stoiora  siaty,  bandur.  109.  ože  vôn  žonatyj,  Čohož  9  parubkamy 
huľaje?  da  er  verheiratet  ist,  was  etc.  izv.  3.  2.  na  kotorojež  évidomje. 
act.  2.  203»  hďiž  styöal  e  nych.  %  176.  naž  tobi,  na,  tot  šnúrok  da 
hast  du  etc.  kaz.  U.  nuž  kažy!  sprich  dochl  kotl.  spaset  že  bôh  tebe 
babuáu  möge  dich  gott  beschützen.  63.  ne  maž  moho  kozacenka.  ban- 
dar.  64.  kuje  zazulejka,  kujež  vona,  kuje.  ves;  41.  bereä  korovkuT 
beryi  i  verevkti.  wruss*  aap.  260.  91.  jidfže,  synojku.  ves.  8$.  ne 
dajže  bože!  109.  bodajže  vy  vorožbnky  íažeňko  konaly,  koí.  58.  boh 
že  znaje.  wruss.  pam.  48.  ruas.  néstb  tépo  niže  dostpjno,  cbron.  d% 
nik-wtože  derzneb»  rešči.  nest.  ne  bysU  zla  nikoegože.  chron.  jako  nika-, 
kose  pomoäči  emu.  ibid.  ne  begaj  nikamože.  nest.  ni  edim»  že  poslédova 
Ijubvi  ego.  ipat.  daže;  neželi  quam;  dafür  auch  neli.  bus.  2.  258;  man 
merke  ža:  oni»  ža.  kir.  2.  93.  podnesi  ža.  2.  95,  cech.  der  stamm  ji»  hat 
mit  že  dieselbe  bedeutnng  wie  im  asi,;  jenže  qui;  než;  nežli;  ponévadfc; 
mit  dem  stamme  ti»  dient  že  zur  bezeichnung  der  identität,  entsprei 
cbend  dem  lat.  dem  in  idem:  týž  Jindrioh  idem  Heinyicus.  svéd.  tež 
item:  vojaci  ntói  udatné  bojovali,  nepŕáteló  též.  us.  tudieže  tflr  rovnéž 
tak  (nsl.  tudi  etiam).  kat.  pro  fcež  quare;  kamž  se  koli  obracel  quo- 
eunqae.  br,  kdeže  si  mi  tak  dlho?  hat.  2.  226.  kdež  pak  jest?  juogm, 
prvé  než  priosquam;  aníz  neque;  jest  li  že  pŕijde.  jungra.;  mit  ver- 
balformen, namentlich  mit  imperativen:  daruj  že  mi  plátna,  hat.  2, 
183.  vgl.  spasiž  ny,  i  uslyäiž,  hospodine»  hlasy  naáe.  cant.  dejž  to 
pán  b&h !  jnngm.  jdétež  na  vinníci  inou.  br. ;  mit  Substantiven :  v  nebesech 
že  i  tamo.  ster,-sklid.  absolut:  že  ť  bylo  milo  na  to  se  dívati!  wahr- 
haftiges war  ein  vergnügen  etc.  jnngm.  poU  mit  j*  wie  im  asl.  und 
čecb.:  jenž  qui;  iž  und  že  für  ježe:  síyszat,  iž  mowipno,  že  bitwa 
przegrana,  Linde,  dobre  czynisz,  že  mi  pomagasz.  Linde,  ktožkolwiek; 
mit  dem  stamme  ť*>  wie  im  ôech.:,  tenže  idem;  aže  b$d$  doma.  rog< 
101.  upadl,  až  zfamat  uoge;  níž:  drzewej  niž  odydó.  mátg.  38»  18, 
píerwej  niili  priusqaam;  síochajže  audi.  oserb.  jenož  solummodo*  n$trbl 
kak  interrog.,  kakžrelat.;  až  usque;  kenž  qui  relat;  cogažo  a$l, 
éfctože;juž,  juáor  iam;  daniž-daniž  neque-neque;  nežli  quam,  nipi; 
venkaž  foris;  pojž.  že»  Z  wahr»  altind.  vajam  gha  ^|tat<;  7*;  sa  gha  5 
•yg;  gha  findet  sich  auch  hinter  pronouüna  interrogativa.  ajbaktr.  zi 
«um:  jéidhi  zi  denn  wenn;  jôi  zí  denn  welche;  jd  mám  zí  mainjétf 
wer  mich. verehret;  in  der  antwort  also,  im  nachsatze  nämlich,  griech* 
^Xl  ubi  wLj  °*>X^  vatX*>  wo^Xaxoö,  «oXXaxfy  womit  tizijeh  zusammen- 
zustellen  ist;  £?<ú  ts,  06  \e. 

5*da.rtt*j.pokida,pokidova  für  poki  quousque.dial.  poty  da,  poty- 
dova  für  poty  eousque.  dial.  oserb.  ätoda  ée  stará  roaé  vučila?  was  hat 


1 20  anhängep  irtikeln. 

dich  gelehret  deine  alte  matter?  volksl.  1.  46.  ätóhada  je  tola  tajki  vu- 
mret?  wer  mag  doch  wol  gestorben  sein?  volksl.  1.  85.  kada  quomodo. 
volks!.  1.  180.  džeda  ma§  travu?  wo  hast  du  das  gras?  volksl.  1.  56. 

6.  žde.  Die  mit  žde  verbundenen  pronomina  d  e  mons  trat  i  va  bezeich- 
nen einen  gegenständ  als  mit  einem  anderen  identisch:  mit  žde  ver- 
wandt ist  lat.  dem:  idem.  Schömann  110.  112. 

7.  i.  asi.  n.  toj  že  vrém$  žv  t<j>  %aip<j>  ixeívcp.  sup.  141.  21.  vi»  taj 
noštb.  men.-vuk.  tujžde  ibidem,  simul,  eodem  modo;  tajde  id.;  tolikoj 
mnoŽBstvo.  alex.-mih.  na  onuj  stranu,  ibid.  nsl.  tedaj;  potléj;  takoj  illico 
(vgl.  asi.  tu  tako);  zdaj;  o  n  d  aj;  onndaj;  kaj;  kdaj;  .nékdaj.  ebenso 
vöeraj,  izunaj,  vékomaj,  zgoraj,  zdolaj,  zdavnaj,  skupaj  etc.  srb.  ondaj. 
mon.~serb.  prémiu  u  vše  segaj  sveta.  ibid.  klruss.  vy  tuj  zhynete  hic  pe- 
ribitis.  kaz.  62.  tohdyj  tune.  2.  tudyj  pryjšía  hac  venit  9.  včoraj  hen. 
79.  ta  chýbaj?  wie  anders?  vec.  2.  43.  pol.  onegdaj;  tutaj  neben  tata; 
dzisiaj  neben  dzié,  dzisia.  aind.  wird  id  an  pronomina,  an  noraina  and 
an  verba  gefügt  Bonfey,  Sama- veda,  glossar.  unter  id.  vgl.corss.  form. 
542.  ztschr.  3.  390.  mey.  1.  535.  griecK  oótooí,  aottji,  68(. 

8.  ki».  Der  stamm  k*  wird  mit  anderen  pronomina,  ferners  mit  ad- 
verbien  and  mit  imperativen  verbunden,  die  bestimmnng  der  auftgung 
ist  nicht  mit  Sicherheit  nachweisbar:  wer  darin  eine  Verstärkung  sieht, 
geht  wohl  von  einer  ursprüglichen  demonstrativbedeutung  des  Stammes 
ki>  aus.  osi.  čbto:  nynja  &»to  nnnc.  hom.-mih.  (vgl  nsl.  lihkar);  in: 
nynja  ču  áptíac.  sup.  228.  230.  265;  či:  nine  či.  izv.  688;  ca:  tuj- 
donkca  InttZii  qnoniam.  sup.  390. 12;  ci:  sejci  illico  (etwa  sej  d.  i.  go- 
diné);  drugojci  alias,  nsl  kaj:  ondukaj  ibi.  trúb.  volksl.  1.  107.  tukaj; 
tukaje  hic.  trúb.;  sémkaj  huc.  volksl.  2.  11;  tamkaj  ibi.  trab.;  tjakaj 
illue.  hung.;  tôdkaj  hac;  venkej  foras.  volksl.  2. 10;  ka:  dolka  infra:  vrzi 
mi  dolka  eno  kubarico.  glasnik  9.  156;  slédka  postea;  sled  kar  postea: 
malo  sledkar  je  pa  prišel  vuk;  sledka  kak  postquam:  sledkakakje 
Jeruzalem  zruSen.  hung.;  k:  blizek  ceste  je  vrt;  na  viáek  neben  na  viäkn 
in  altu  m;  povsôdik  (asi,  po  vssadéj  ubique;  ci:  zdajci  nunc;  tadajci 
tu  ne:  vgl.  od  tec  von  da.  hung.  bälg,  ka:  azika  (d.  i.  az  zi  ka)  ego ; 
azka,  azikanak,  azkanak,  azikanik,  azkanci»k  ego,  welche  anffigungen 
auch  an  demonstativen  vorkommen,  cank.  69;  tinaka,  tinake  to.  verk. 
122;  menekame.  6.  67;  tebe  k  a  te.  16;  nazikata  nos.  bulg-sieb.;  deka 
(asi.  ki.de  ka)  nbi.  18.  negdeka.  milad.  118.  238.  nigdeka.  72.  281. 
ovdeka  hic.  16;  deneska  hodie.  19;  tuka  hic  verk.  40.  tuk.  13;  tujka 
hoc.  bulg.-sieb.  tomuzika  ei.  ibid.  senzika  hic.  bulg.-sieb.;  vínka 
foras.  milad.  146.  (daher  das  adj.  vinkašeu);  domaka:  otišid  domaka 
domum  abiit.  497;  ednoška.  153.  lcroat.  danaska.  pist.  dolika,  gorika: 
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vrzte  jo  dolika,  zovte  ja  gorika.  volksl.;  toteka  tum.  iufc.  totjekaj.  volksl: 
totikaj:  totikaj  se  trudom  poftinuo.  volksl.  »erb.  tebeka  te,  tebika  tibi. 
pjes.-kaé.  47.  naske,  vaske;  njemuka:  na  njemaka  ruso  glave  neraa. 
pjes.-juk.  97.  Djimake:  i  njimake  rječi  besjedio.  563;  tuka,  tujke  hie; 
ovdjeka,  ovdjenak,  odik  hie;  ondak,  ondajke  tum;  sadeka,  sadek  nunc; 
večeraska,  večeraske  heri;  danaska;  zi maske;  ljetoske;  sinoéke;  no- 
éaske;  jesenaske;  jutroske;  vanka  foras:  vadi  vanka  dva  dukáta  zlata. 
pjes.-kac.  143;  domaka:  hodi  ti  domaka*  159;  bržek  forte  (vgl.  tdl/a); 
paček  imo;  ske  für  se  ke :  fiini  miske  mihi  videtor;  bojske  opinor.  klruss. 
jasko  ego.  pryp.  113;  odyky  hier:  odyky  hora  je.  kaz.  12;  ozdyčka,  oz- 
d  yčky,  hezdyčka  bezdyžky  hie  (wol  deminutive  aus  ozdyky).  kaz.  56. 
ondyky,  ondygka  ibi;  tutka,totky,  tute&ka,  tuteéky,  tu  tkaj,  tuteftkajhic; 
tamka,  tamky  ibi;  teperka,  teperky,  tepereöka,  tepere&ky  nune;  jakosik 
aliquo  modo;  nyňka,  nyáky,  nyneákanunc;  véudyjka,véudyjky  ubique; 
dneska,  dneóky  hodie;  tamkaj  ibi.  kaz.  16;  so  auch  na  protyvka.  act. 
2.  14.  russ.  mnéka  mihi.  ryb.  1.  19.  mnékava  mihi.  1.  116.  164.  327. 
tobéka;  tebékava  tibi.  131.  394;  ja  čevoko  nesú  fdrjačto  ni  bud* 
nesú.  bas.  2.  249;  vonoka,  tutoka.  dial.;  tutotko.  kir.  2.  56;  pokamiSa, 
pokamySa  fttr  pokami  quamdiu;  zdéka  hic.  366;  núka.  izv.  1.  363. 
kir.  1.  30;  nétuka:  živí»  li  ty  ali  nétuka?  lebst  du  oder  nicht?  kir.  1. 
69;  sem-bko  cedo.  dial.;  sjudyjak*  für  sjuda.  dial.  tudyjafcb  für  tuda. 
dial.;  »vonko  ecce.  dial.;  nynéča  nanc.  7.noneäe.  214.  nyniße. sbor.-sav. 
144.  nonéča.  167.  nynece.  158.  noniča,  noniči,  nonioi;  nonfteka;  nynbßa; 
nynéfika;  nonééka;  po  kaliča  für  poka  quamdiu;  tepereču  nunc.  ryb. 
1.  142.  tepereča.  1.  135.  kir.  2.  24.  teperiéa.  sbor.-sav.  75.  139.  teper- 
janéu.  dial. ;  daviča  anlangst,  daviái,  davičb,  davifika,  dave&u,  davyfo 
neben  davisi».  Mit  imperativen:  dajka  da.  bas.  2.  90.  podiko.  kir.  2. 46. 
pojka  fflrpodika;  ne  chodbka  ty  noli  ire  tu.  1.  268.  pogljadiko.  var*  85. 
obmoknikosb.  70.  zakropikotb.  ibid.  ne  primajko,  rodimyj  batjuška* 
volksl.  poédemi»ka  so  mnoj,  Marbja.  volksl.  prinimajtesbko  za  etarago; 
kir.  1.  16.  vérujteko  vi.  gospoda.  var.  98.  stanemteka,  bratcy,  životov*. 
délitb.  volksl.  poslužitko  ty  rane  v  é  roj  a  diene  mir  etc.  ryb.  1.  69.  ži* 
vitka  zdé  voevodoju  lebe  hier  etc.  1.  93.  natko  tebe  zlata.  1.  49.  pod-1 
tetko,  posmotritetko.  kirä.  7.  Man  merke  ausserdem  öu  fftr  molí»,  de«* 
skato:  on*  ču  skazah»  ču,  čto  zavtŕa  ôu  ne  pri  deti»  éu.  dial.  éech.  venku 
stojí  er  steht  draassen, daher  einsahst,  venek:  navenek  vyjiti;  povsech 
vn&ch  neb  venkach  (vgl.  nsl.  viäek,  viäku);  hynky  en  ibi. pol  zarazki  zem-? 
dlafa.  rog.  26.  goácie  mnie  terazki  wszyscy.  36.  ktosik  kn  nam  ideie 
irgendjemand.  46.  ostrb.  z  vonka,  volksl.  1.  59;,1.  172;horka,  hoŕeka, 
delka;  znutska.  volksl.  1.  100;  1.  172.  nserb.  vence  dranssen;  teke, 
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teker,  tek  étiam;  tamko,  tamkora,  tamkor  ibi;  hynkor  ibi;  to&kor  maä 
hier  hast  du  es.  Dergleichen  anfflgungen  sind  auch  in  den  verwandten 
sprachen  nachweisbar,  lat.  hie,  sie,  nunc,  tone,  istunc,  istanc,  illic, 
istic,  istuc,  illosce,  illasce.  plaat,  mostell.  103.  116;  man  vgl.  auch  qua 
in  nbique,  eunque  (eig.  wann  immer,  daher  quieunque  nsl.  kdorkoli)r 
quisque,  plerique,  uterque  etc.  Hartel,  Ztschr.  für  österr.  gymn.  1868. 
31.  Ut.  ki  tritt  regelmässig  an  den  imperativ  an:  veeki  dne;  veskite  da- 
eite  aus  vedki,  vedkite;  ehemals  ohne  ki,  k:  ne  Ted  ne  duc;  dodi  da; 
schleich,  graram.  229. 

9.  mi»  entspricht  aind.  sma.  nsl  tijam.  prip.  16.  223.  neben  tija  füi 
serb.  tija,  tja,  éa;  potlam  postea,  habd.  prip.  7;  doklam  quamdin:  do- 
klam  sem  iáče  z  yami  bil.  ev.-tirn.  serb.  poklem  quum  d.  i.  po  und  kole; 
terem  neben  tere;  netom  simul  atque;  istom  nonnisi:  doiae  sam  istom 
da  vidim;  primum:  istom  aga  za  večeru  si  o;  listom  (d.  i.  li  [nsL  16] 
istom)  neben  liste  (nsl.  listor)  eben,  gerade:  listom  Nikac  u  plužinu 
dodje,  vuk.-lei.  die  bedeutnng  ist  nicht  selten  so  abgeschwächt,  daas 
dfcs  wort  «nübersetzt  bleiben  muss.  Tgl.  Srpske  národne  pjesme,  sknpio 
B.  Petranoyié.  30.  90.  108.  120.  185.  193.  216.  321.  569.  639.  rus*. 
pymuna,  nontmo  nunc  dial.  pol  wždym  tarnen,  eig.  semper.  chwal. 
Ji  193.  oserb.  tedym,  tedom  tum;  všudžom,  Sudžom  neben  šudže  ubi- 
qde;  drudžom neben  drudže  alibi;  nydym  (éech.hned)  illico;  lédym  vir) 
hižom  (asi.  nie)  iam.  volksl  1.27.  n**rb.  žem.  volksl.2.  33;  žem  neben 
že;  žožlém  interdum. 

10.  m>.  Der  stamm  n*  wird  in  der  form  m»  oder  no  angefügt.  a$h 
aito  lini»  si  vero;  nebom»  e  n  im;  obačem»  tarnen;  ibono  etenim.  o  p.  %  3w 
737;  iždeni»  ubi;  tun»  tum;  a  nem>:  o  svésti  zlaa  i  o  inomb  nbijstvé,  a 
Qepb  o  takomb  &  ouvstS^seo?  xax^c  ifti  oíipBTJrcoTe  <póvcp.  hom.*mih.  17&, 
a  linrt  (t^  ott;  ino  ut:  &>téh$  togo  jako  ino  .boga.  mea-buc.  nsl.  ino 
et;  ano  iam  dudum :  ano  sô  vmrli ;  vgl.  ton  ille.  fris.  bulg.  azikana  d.  i. 
az  si  ka  na  ego;  tina  tu.  verk.  30.  47.  80  etc.  ti  n  ak  a,  tinake  tu.  122. 
186;  deno  ubi  asi.  ki.de  no;  kbdano  quando.  milad.  373;  domo  usque 
asi.  do  íe  no.  bulg. -sieb,  kroat.  ino,  inoti  et  hung.;  po  listu,  kino 
bi  bil  kakono  od  nas  poslan.  piat ;  od  tebe  kadno  se  dodvori v  oddile. 
Infi.  88;  mit  dem  imperativ:  sedi  nu  o  desuici  mojoj.  budin.  91.  serb. 
ano  en;  ani  en;  eno  ecce:  eno  njega  u  taniiei  kuli.  pjes.-kac.  72;tono: 
zmija  pova,  teno  gatnjik  čuva.  pjes.-herc.  78;  kojano  je  u  kavezu  raala. 
pjes.-herc.  26;  gdjeno  ubi;  kadano  quum;  kakono,  kaaout:  kano  erna 
u  proleée  čavka.  pjes.-juk.;  kajno  uti.  petr.  54.55;  dolden  quoad: 
doklen  teče  sunca  i  mjeseca«  pjes.  5.  223;  oklen  aal.  oh»  kole  unde; 
ovdaletu  petr.  372;  odslen  asl.  oh»  selé  inda  pjes.-kač.  62;  oslen.  petx. 
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379.  otalen.  68.otolen  inde.;  od  SYaklen.  petr»54;  pri^jeno  für  pridje  nego, 
prip.  125;  dano  vezeä  ut  acu  pingas.  pjes.-herc.  225.  klruss.  anu  na 
ívizdy  pohľady,  kotl.  90;  non  ille:  po  za  non  hrunyk  hinter  jenen  hü- 
gel.  ibid.  he  non  kazat  uti  ille  dicebat  veß.  2.  43.  prychodyt  yd  nym 
pilhrym,  a  nono  byt  davot.  kaz.  13.  perao  nono  seio  gewiss  ist  da» 
jenes  dorf.  kaz.  70.  vgl.  toto  selo.  ibid.  ona  poaaťahaía  byía  nonych 
opryôkôv  importaverat  illos  latrones.  kaz.  8;  nenuž,  nuž  fúr  nežeíy  inj 
iichirinischen  dialect.  b  an  dur.  44,  418.  Mit  dem  imperatív:  dajno  gib. 
kot.  80.  ru*8.  &vono,  •von*  ecce;  ano,  am  vero.  izv.  2.  35;  ažno 
(für  aženo)  nt:  pal*,  ažno,  ižno  slomil*  noga;  ino  tam.  izv.  1.  137: 
do  siroj  zemli  dopuskival*  ino  podch  vaty  val*.  1.362;  ino  ut:  vo- 
juU  volki  ino  i  sobaki  es  heulen  die  wölfe  wie  die  hunde.  Dali* 
ino  jaz*  für  ja  byl*.  bus.  I.  118;  ab>no,  alwiy,  al*ni  neben  alno,  alny, 
alni  nt  dial.;  entot*  (d.  i.  »-n*-t*-t*)  ist  der  vom  sprechenden  ent- 
ferntere gegenständ*  ryb.  3.  LXL  vgl  in*  ille.  dial.  cech.  onenno,  onanov  . 
onono;  onohono  etc.  dobr.  211;  ten  asi.  ta»;  jen  asL  j*:  mimo  nčnž.  niSe 
ne  zbylo.  kat.  1776.  vgl.  hyn  ibi.  kat  pol.  ano  ecce;  anu,  anuže  enge; 
ažno;  ten;  jen:  dostojeústwo,  jenže  á  przyj$ta.  jadw.  46.  Mit  dem  im- 
peratív: wynidžno  zza  ptotow.  mick.  oserb.  šéen  adhuc(asl.  ješte  unj^ 
m»):  'rochu  pak  nidy  šéen  ne  žnaía.  volksl.  1.  46.  v  eigen  (serb.  vete) 
valde.  nserb.  ano,  nogano  euge;  vongauo,  vogano,  hogano,  gaoo  nupcr; 
Sen,  ša,  šo  asi.  v*s*  omnis;  äyken  omnis;  kenž  qui  relat  Z  wahr,  aind« 
wird  na  mit  anderen  partikeln  verbunden,  namentlich  mit  cid,  adha» 
id,  na,  mit  dem  pronomen  j^eta  griech.  xóvtj  tu* 

ll.r9das  nicht  für  žesteht,  findet  sich  \mnserb. ty  maä  byšéer  mlodr 
šn  šotšu  du  hast  noch  eine  jüngere  Schwester,  volksl.  2.  13.  taka  jo 
teker  ta  moja  lubka  so  ist  auch  mein  liebchen,  neben  teke,  tek,  tež. 
volksl.  2.  21 ;  hynkor  se  grody  ceŕene  dort  neben  hyn  und  yn.  volksl. 
2«  25;  spia  tnder  neben  tudy,  tud  hier,  volksl  2.  26. 

12*  st.  russ.  zdésb  neben  zdé.  dial. 

1 3.  ti»,  asi.  totyj^  sup. ;  eže  on*  iskusiti»,  toto  (toöxo)  bogo vi  godé  estb, 
op.  2.  2.  263.  kakoto  budeti»  človékb prost*.?  ant-hom.  251.  aste  (d.  i.  a 
fite,  tje)  si;  ješte  (d.  i.  je  Ste,  tje)  adhue.  nsL  toti,  tota,  toto  gen.  totega 
etc.  im  osteň  für  ta  le  etc.  im  westen  des  Sprachgebietes;  kajti  quiaj 
kot  (für  koti,  kakoti);  kakti  sicuti;  núti  en.  habd.;  not  en.  metl.;  niti 
neqne;  anti,  onti,  ontipa;  bašti  (vgl.  asi.  b*š*).  bul/.  k*  mit  dem  stamm 
t*  verbunden  hat  relative  bedeutung:  oči  te  vaši,  što  to  gi  imate  eculi, 
quos  habetis.  bulg.-lab.;  kato  Uti  (vgl.  nsl.  kot).  ibid.;  kogato  quan- 
do.  ibid.;  deto  (das  asl.  k*deto  lauten  würde)  ubi.  ibid.;  koj  to.  bell- 
troj.;  nito  jede  nito  drugimudava.  bog.  59;  vgl.  to  mit  der  praepos.  k*: 
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kwn  to  grešnici  te  ad  peccatores.  bulg.-lab.  eerb.  kakonoti;  iliti;  täte 
hie.  pjes.-kač.  51.  73;  nit:  nit  jede  nit  pije.  pjes.-juk.  333.  nit  imade 
tete  niti  seke.  368;  medja  bratom  iliti  rodjakom.  volk9l.  kirnst,  tota 
jeho  sestra,  ros.  5.  tota  krovéu  ispyvaje.  6.  russ.  om»to.  bas.  2.  90.  za 
tote  min.  strádali  Rulft».  dipl.  1229.  toto  béase  domí»  ego.  sof.  18.  to- 
to čelovék*.  bas.  2.  175.  tato.  chron.  1.  218.  32.  tut*  priamolknali  s*, 
var.  81.  tato  ležiti».  op.  2.  3.  132.  tatotko.  kirS.  66;  to  dem  stamm  k*, 
angefügt  bildet  daraas  indefinite  pronomina:  kakojto  quidam;  Stoto 
aliquid,  bas.  2.  80.  nechali»  kadato.  skaz.  L  13;  teperbta.  kir.  2.  16. 
ygl.  zakropi  ko  ti»,  var.  70.  éech.  af  ut;  až  f  donec;  oko  dobrotivé,  ono  t 
poŽehnáno  bude.  br.  v  tato  reku;  jakou  moci  tyto  veci  ČinfS?  br.  kdož 
to  jde  k  nám?  jungm.  což  to  činíä?  ibid.  co  to  mlaviS  na  tu  ženu?  svéd. 
po  sveta  je  f  tobš  známo,  star.-sklád.  že  f  bylo  milo  na  to  se  divatít 
jnngm.  bóh  tS  (d.i.  t  je)  s  tebú.  kat  1603.  tvi  tň  prosba  uslyšaná.  1599. 
bydlo  í  1071.  pol.  oto  zbawca  stojil  Linde;  tntahic.  jadw.;  gdzieto. 
jadw.  10 ';  te  é  sa  dowody.  Linde,  nserb.  áento  nunc:  ty  dej5  nento  moja 
byá  du  sollst  nun  die  meine  sein,  volksl.  2.  63. 

14.  gl^di  d.  i.  yide.  Den  demonstrativa  wird  nsl.  le,  Zech:  hie,  le 
oserb.  lej,  le  zur  Verstärkung  vor*  oder  nachgesetzt  nsL  nn  le  otrok  ille 
pner.  ravn.  2. 156.  le  unôd.meg.  mi  smo  prišli  le  s  (d.  i.  le  sém)  k  vam. 
volksl.  1.  6.  zdaj  le  nunc.  ravn.  2.  82.  iz  le  tiga  kamenja.  trúb.  tém  ka- 
menam  le  reči.  ravn.  2. 83.  tih  tnalih  le.  2.  238.  zvézde  le  tiste.  1.  246. 
tu  le,  tam  le.  éech.  ta  hle  prozretedlnost.  jnngm.  pred  takovymi  hle 
lidrai.  ibid.  hyn  le  en  ibi.  oserb.  tón  lej  hic;  tam  lej  ibij;  tak  le  ita; 
njetk   lej.  volksl.  2.  27.  /*.  ci,  ici  ei  aas  ecce  hic.  Diez,  wörterb.  278. 

7.  Artikel. 

1.  Der  artikel,  gr.  äpdpov,  lat.  articulas,  eine  in  den  Vorstellungen 
der  griechischen  philosophen  wurzelnde  benennnng,  ist  in  allen  spra- 
chen seinem  Ursprünge  nach  ein  demonstratives  pronomen  nnd  hat  die 
bestimmnng  einen  gegenständ  als  einen  bekannten  zu  bezeichnen:  das 
pronomen  soll  dem  sinne  des  hörers  einen  gegenwärtigen  gegenständ 
bekannt  machen,  der  artikel  ihn  als  seinem  geiste  bereits  bekannt  (7  vw  au; 
«poötfox t i(iiv7))  darstellen:  od  ávTiva>|t(at  fvöotv  *pcfci)v  á*<rr,réXXovtat, 
tá  84  £p&pa  í  totépav  fväaiv  07][iaív6c.  appollon.,  daher  Í«t£ic  fifi  %$%**$ 
nnd&6t£ictoovoó.Schoemann.si  dicam :  &vdp«>ico;jjXdev,  pri  mam  no  ti  ti  am 
ostendo;sin:  &2v$p<Mcoc  jjXftsv,  secnndam.  prisc.  XII.  1.  4.  G.F.Schoe* 
mann,  Animadversiones  ad  veternm  grammatícorom  doctrinam  de  arti- 
čulo.  Jahrbücher  fúr  phiiologie.   supplem.  V.  1  — 67.    Der  artikel  ver- 
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daukt  sein  dasein  einer  jüngeren  stufe  der  Sprachentwicklung,  sein  Um- 
sichgreifen l&sst  sich  historisch  verfolgen:  wahrend  er  dem  altindi- 
schen und  dem  alteranischen  fehlt,  finden  wir  ihn  im  griechischen, 
jedoch  erst  in  der  attischen  prosa  regelrecht  angewandt;  den  homeri- 
schen gesangen  ist  er  unbekannt  dem  classischen  latein  fehlend  tritt 
er  im  latein  des  mittelalters  auf  und  gelangt  in  den  romanischen  spra- 
chen zu  immer  reicherer  entfaltung  und  sicherer  anwendung:  in  der 
eidesformel  von  842  ist  er  indess  nicht  zu  finden«  das  albanesische  be- 
sitzt ihn.  die  deutschen  sprachen  kennen  ihn  in  seinen  ersten  anfangen 
seit  Ulfilas.  Grimm  4.  366.  den  heutigen  sanskritsprachen  Indiens  ist 
er  eben  so  unbekannt  wie  den  neueren  eraniachen  sprachen,  um  auch 
unverwandte  sprachen  zu  berühren,  so  bemerken  wir,  dass  die  semitischen 
sprachen  den  artikel  besitzen  mit  ausnähme  der  abyssinischen  dialekte, 
unter  denen  wieder  das  Saho  ihn  kennt;  dass  derselbe  den  altaischen 
sprachen  fehlt  mit  ausnähme  der  magyarischen.  Riedl  227;  dass  die 
Dinkasprache  in  dem  nördlich  von  Sobat  gesprochenen  dialekte  den 
artikel  anwendet,  obgleich,  wie  Mitterrutzner  13.  bemerkt,  nicht  häufig. 
die  Mande-Neger-sprachen  besitzen  ihn.  Steinthal  83,  w&hrend  er  dem 
Bari  unbekannt  ist 

2.  Der  artikel  steht  in  den  arischen  sprachen  vor  oder  nach  dem 
Domen;  das  letztere  findet  statt  im albanesischen,  rumunischen,  bulgari- 
schen und  in  den  skandinavischen  sprachen,  eben  so  in  den  slawischen 
und  im  litauischen  und  lettischen,  in  welchen  sprachen  der  artikel 
mit  dem  adjectiv  zu  einem  worte  verbunden  wird;  in  allen  übrigen 
sprachen  steht  der  artikel  vor  dem  nomen.  unter  den  semitischen  spra- 
chen wird  er  nur  im  aramäischen  suffigiert  die  deutschen  sprachen  be- 
sitzen neben  einem  jüngeren  selbständigen  artikel  den  dem  adjectiv 
nachgesetzten,  mit  dem  adjectiv  zu  einem  worte  verschmelzenden  un- 
selbständigen. 

3.  In  den  slavischen  sprachen  hat  sich  ein  artikel  mit  durchaus  con- 
sequenter  anwendung  nicht  entwickelt,  obgleich,  wie  mehr  als  eine 
erscheine  n  g  dartbut,  das  bedürfniss  desselben  gefühlt  wurde,  das  aal 
besitzt  einen  dem  adjectiv  um,  nie  dein  substantivum  nachfolgenden, 
mit  dem  adjectivum  zu  einem  worte  verschmelzenden  artikel,  der  mit 
dem  demonstrativum  ji>,  aind.  ja,  identisch  ist:  man  unterscheidet  dem- 
nach ao<po<;  jvfytticoc  m$dn»  človek*  von  6  ao<po<;  ávftpwicoc  m$dryj 
(d.  i.  m$dn»i)  človek*,  während  áv&póorco«;  und  &  ävS-purco;  stets  durch 
človek*  ausgedrückt  wird,  eine  in  der  that  befremdende,  sicher  nur 
noch  im  litauischen  und  lettischen  nachweisbare  erscheinung.  die  übri- 
gen slavischen  sprachen  schliessen  sich  dem  asl.  desto  näher  an,  in  je 
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älteren  denknrälern  sie  uns  vorliegen,  woraus  folgt,  dass  die  slav.  ur- 
sprach  diesen  artikel  bereits  kannte,  da  derselbe  aach  dem  lit.  and 
lett  eigen  ist,  so  ergibt  sich  daraas,  dass  ihn  auch  die  slavolitauisehe 
Ursprache  besass:  auch  die  slavo-deutsche  Ursprache  besass  ihn.  neben 
diesem  artikel  tritt  selbst  in  den  ältesten  denkm&lern  ein  dem  grieeh. 
nachgebildeter  selbständiger  artikel  iže  auf.  die  mit  den  deutschen 
seit  jeher  in  inniger  Verbindung  lebenden  Völker  der  Slovenen,  Ober- 
und  Niederserben  haben  namentlich  in  den  Städten  aus  dem  pronomen 
tb  einen  selbständigen  artikel  entwickelt,  den  die  heutige  Schrift- 
sprache, der  rede  der  ländlichen  bevftlkérung  folgend,  wieder  zu  bannen 
bestrebt  ist  aus  demselben  stamme  hat  das  bulgarische  seinen  dem  zu 
bestimmenden  worte  nachgesetzten  artikel  gebildet:  die  s  teil  u  ag  des 
bulg.  artikels  verräth  seinen  illyrischen  Ursprung,  den  wir  auch  im 
albanesischen  und  rumunischen  werden  zugeben  müssen. 

4.  Das  asL  verdankt  seinen  selbständigen,  d.  h.  als  eigenes  sato« 
glied  auftretenden  and  dem  worte  vorhergehenden  artikel  sklavischer 
nachahmung  des  griech. :  dieser  artikel  ist  lautlich  identisch  mit  dem 
pronomen  relativem  iže,  das  ohne  rücksicht  anf  das  grammatische  ver~ 
hältniss  im  nom.  und  häufig,  dem  gesetze  der  congruenz  entgegen,  im 
sg.  neutr.  steht  dieser  artikel  wird  ziemlich  willkürlich  gesetzt  oder 
vernachlässigt,  asi  ježe  umréti  priobrétéli»  gr.  etwa  tö  aicofravrtv  xipfoc. 
sup.  126.  8.  esh»  bogt  na  nebesehi»  iže  toboja  hulimyj  gr.  etwa  4  tei 
ooô  ßXao97j(Jio6|ie^O(;.  144.  22.  prébyv*  n»  gostinurici  jaže  pred*  gra- 
dorni»  gr.  wol  Iv  teji  £evo$o)rweícp  t<j>  Ttpô  toö  žsteox;.  207.  7.  iže  äestb 
&htb  tys$9ťi»  prékn»mivyj  gr.  wol  ô  dpéýac  212.  29.  Lasan»  jest*  iže 
imi  pogrebem»  gr.  wol  6  in  at>räv  teda(t|iévoc  229.  7.  ni  otec*  prô- 
stanetb  koli  ježe  by  ti.  241.  19.  iže  vi»  nih*  tajnago  ne  iskopajeSi  gr. 
wul  tô  iv  aôtotc  ftoor^ptov.  247.  8.  poslušaj  ježe  vidimaa.  248.  13. 
neši  li  ježe  proricajemo  slyšali»?  248.  26.  otvode  ježe  čajati.  275.  16. 
ne  zblo  ježe  Zblo  stradati,  ni»  ztJo  ježe  sitvoriti  zi>lo  to  vlolx&z  xatolv. 
303.  3.  ishoždenije  ježe  ofr>  Egypta.  339.  28.  ebenso  17.  6;  25.  7;  61. 
21;  205.  15;  302.  4;  306.  19;  323.27;  338.  25;  373.  6;  374.  19; 
399.  19;  410.  22;  413.  18;  415.  6;  415.  9;  415.  19;  424.  15;  438.  27. 
tajný  j$že  tu  tá  exel  fioarŕjpta.  cloz  I  810.  obratom*  Isusa  syna  Iosi- 
fova  iže  otb  Nazareta  tôv  áno  NaCapéx.  assem.  ježe  na  duhí»  hula  i) 
toô  «vsôjiatoc  ßXa<3<pTj[xiot.  ostrom,  ježe  na  dubi»  vrédno  glagolanije.  ev. 
-galic.  Sodoma  i  Gomora  i  gradi  iže  o  njeju  %al  a\  icepi  aôtac  «óXstc. 
iud.  7.  Šiš.  préte  epan.hu  za  ježe  k*  carju  oblbganija  mužej  t<p  ÍTcápjip 
lxiti(j.flf  8ta  rijv  xpos  tdv  ßaaiXe«  SiaßoXiqv.  prol.-rad.  po  ježe  vi»zopetiti 
tomu  ideže  prbvéje  prébyvaaže  {istá  to  iicoatpítyxt  aôtôv  oíxoi.  ibid. 
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príhod  i  ti  radi  ježe  zréti.  ibid.  otb  eže  Vb  Egypetb  plbtbskago  béžanija. 
sabb.  169.  préžde  eíe  izdn»vati  s$  izbSbäe  irpô  toQ  žx<jie<x<JtH)vou.  vost. 
1.  300.  Haust»  reée  jemu  ježe  ne  ubijeöi  xô  jiíj  9 oveóaets.  ostrom,  selten 
flbernimmt  ji>  die  function  des  artikels:  za  nje  ne  iraéti  Stá  to  p.^  ifyetv: 
Stá.  182.  noch  seltener  sk:  Sb  na  selé  6  sU  rov  áfpôv  eSv.  marc.  13.  16. 
-nicol.,  wo  sk  nicht  etwa  für  syj  steht  iže  ist  aas  dem  asi.  in  das  aserb., 
akhrass.  und  arnss.'  aufgenommen  worden:  aserb.  ysa  jaže  na  zemli ; 
dijavola  iže  na  nas&  branb  razdrnši;  revnuju  iže  préžde  mene  byvSin»; 
hranu  tvoj  ježe  u  Vraniné;  blagoslovi  syna  svoego,  ježe  pospéábstvo- 
vati  emu.  mon.  -  serb.  aklruss.  dai  jesmy  manästyru '  yže  na 
Hotov  ty  ôetovika  svojeho.  act.  3.  232.  búdy  na  nem  ľatva  trfech  sot 
svjatych  otec  yže  v  Nykyi.  3.  233.  prodafy  jeémo  k  cerkvy  svjatoj 
trojey  yže  na  Hoíovíy  paäňu  svoju,  ibid. ;  eben  so  arttsš.  Wie  das  asi.  so 
verdankt  auch  das  armenische  seinen  artikel  der  nachahmung  des 
griech.:  David  se  sert  de  son  arlicle  njer  an  singulier  et  au  pluriel  dans 
ton»  les  cas  et  tont  les  genres.  Qn  peut  voir,  par  ce  senl  exemple,  comme 
la  langue  arménienne  a  été  maltraitée  jpar  ces  savans,  afin  qu'elle  fftt 
eonforme  en  tóut  au  génie  de  la  langue  grecque.  C.  Neumann,  Memoire 
str  la  vie  et  les  ouvrages  de  David,  philosophe  arménien  du  V4  sifecle. 
Paris.  1829.  69.  85.  nsl.  das  nsl.  verdankt  seinen  selbständigen 
artikel  der  nachahmung  des  deutschen ;  dieser  artikel  ist  lautlich  iden- 
tisch mit  dem  pronomen  demonstrativen  fcb :  le  to  so  te  buk  vi  od  tiga 
rojstva Jeausa Kristusa;  viete  ta  sol  te  zemlje;  angel  tiga  gospudi. 
trüb.  69  gibt  jedoch  Alle,  wo  er  nicht  entbehrt  werden  kann:  ktiro  kra* 
vo  si  drajSi  prodal,  to  pisano  aľ  to  erno?  welche  kuh  hast  du  theurer  Ver- 
kauft, die  gefleckte  oder  die  schwarze?  Kopitar,  gramm.  215.  ähnliches 
findet  sich  im  Sech.:  bôh  jest  tanejvySfií  múdrost.  ätít*  und  im  pól.: 
ey  tego  siwego,  cy  tege  biatego.  pieé;  203.  oetrb.  ve  tym  iasu  krala 
HerodaSa,  laj,  duž  pöindzechu  éi  múdri  vot  ranja  a  džjachu:  die  je  ton 
novy  narodženy  kral  tých  židov?  matth.  2.  1.  2.  nserb.  ve  tom  casu 
togo  krala  Herodesa,  glédaj,  ga  pšižochu  múdre  z  jutSneje  zeme,  a 
žachu:  žoga  jo  ten  narožony  žydovski  kral?  ibid.  Der  bulg.  selbstän- 
dige artikel  stammt  aus  der  mit  dem  heutigen  albánesich  verwandten 
spräche  der  alten  bewehner  der  Haemushalbinsel,  welche  nicht  nur  auf 
das  bulg.  sondern  auch  auf  das  rumunische  und  sogar  auf  das  serbi- 
sche und  das  neugriechische  einen  unverkennbaren  einfluss  geübt  hat 
Der  bulg.  artikel  ist  lautlich  identisch  mit  dem  pron.  frb  und  wird,  wie 
in  alb.,  dem  Worte  nachgesetzt.  Sláv.  elemente  im  rumunischen.  7. 
dolb-t*  rataj%-t;  ba£ta~ti»;  rebnvto.  télo-to;  pik-ta»,  selenki-h»;  via- 
dik'b-tt  und  vladikt>-t.  fank.  11 ;  dobryVt  Peh»r;  dobro- to  vino;  fcbzgo- 
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dďm-tfc  martb  der  diessjfthrige  m&rz;  cvétkov*-t  vol;  cvétkovo-to  tele; 
c?étkova-tk  kravi»;  moji^t  baáta;  medi»-t  je  slaďbk.  cank.  14.  stufe-t 
ujačéva  duh%-t  i  telo-to.  ibid.  pek*-t  trébuva  za  rastene-to  na  trevi-te 
die  hitze  ist  zum  wachsen  der  kr&uter  nothwendig.  15.  da  si  ka&eft 
tvoji-te  grehovi.  milad  63.  pozaspala  mi  ratejica-ta  s  rataje-togo.  506. 
Iq:  sucho-no  grozje.  milad.  409.  sviüo-no  zlato.  38.  ist  wol  n  eu- 
phonisch and  t  ausgefallen,  welches  letztere  in  pn»steno  vgudeniSkia. 
milad.  146«  abgefallen  ist  manchmal  fehlt  der  artikel :  da  obhodi 
zelen  sinor.  beza.  I.  503,  izvadi  zlat  buždogan.  504.  In  der  rtc**.  Volks- 
sprache wird  h>  h&ufig  in  einer  weise  angewandt,  dass  es,  wenn  es 
nicht  ganz  und  gar  der  artikel  ist,  demselben  jedesfalls  sehr  nahe 
kommt  wie  die  beispiele  zeigen,  herrscht  in  dieser  hinsieht  die  grösste 
anologie  zwischen  dem  bulg.  und  dem  russ. .  der  unterschied  besteht 
darin,  dass  dieser  artikel  meist  nur  im  nom.  und  acc.  and  nur  gelegent- 
lich anflrit^  und  dass  statt  des  masc.  und  fem.  das  neutrnm  angewandt 
werden  kann.  bus.  L  120;  2. 176:  parento-h»,  parené- ti  und  parent-to; 
svabi-té,  evatki-to;  mab-ta,  mati»-tu,  ljudi-te;  im  noTgorodischen  dialekt 
auch  oteď-toti»,  otca-tovo,  boknoj-toj  žene,  ljudej-téeht,  delami» -tém*; 
sarno-t*  (falsch  sam*-oti»)  Volga  obernuh»  sja  ryboju  ipse  Volga  in 
piscem  mntatus  est  ryb.  1.  7.  samo-ti»  govorifo  takoyo  slovo  ipse  dicit 
tale  yerbum.  143.  vtoroje-fcb  raz*.  145.  toje-ti»  kont.  29  h  noso-ti»  na- 
pisam»  po  sméjnomn.  326.  vsi-ty  ryby.  var.  18.  nogi-ty  n  cjuda-ta  zvé- 
rinyi,  golova-ta  a  cjada  celovéceska.  118.  japoédu  v*  dorao-t*  svoj. 
123»  pésnt-tu  pojatí»  cheravhu»si>kuju,  glasy-te  glasjati»  serafinbsbkie. 
150.  odino-tt,  drugojo-ti»  (falsch  odini»-atb,  drugoj-jat*  geschrieben), 
skaz.  1. 45.  krivodaánojo-tb  pravdivomn-to.  46.  béso-t*  sidit*.  49.  vy* 
chodil*  bogatojo-fcb  samo»  za  vorota  der  reiche,  beza.  1.  61.  na  dvoro- 
tk  v%éztaet*.  izv.  1.  355.  ja  i  Kéevo-ťb  goroďb  vyžgu.  ibid.  sikno-t* 
chváli  U  sja  siloju  der  gewaltige,  ibid.  v*  učenú  proko-tb  ne  veliká,  gri- 
boj.  mosto-ti»  naih»  kakovi, !  kryl.  mudry-ty  ljudi  dogadali  sja.  kir.  2. 13. 
im  asL  und  im  aruss.  hat  das  nachgesetzte  ti»  nicht  die  bedeutung  des 
artikels. 

5.  Die  formenlehre  zeigt  die  bildung  der  zusammengesetzten  de- 
clinatioo  aus  der  nominalen  durch  suffigierung  des  dem  pronomen  de* 
monstrativum  j*  ursprünglich  identischen  artikels.  aus  dem  nominalen 
dobra  entsteht  im  sg.  nom.  f.  dobraja,  im  sg.  gen.  m.nnd  n.  dobraago,  im 
dual,  nom.m.  dobraja  u.  s.  w.;  nur  in  den  casus  mit  consonantisch  an- 
lautenden suffixen  bleibt  das  thema  des  adj.  unflectiert:  sg.  instr.  m. 
n.  dobryim*  aus  dobrb-imi>;  dual  dat  instr.  dobryima  aus  dobtb-ima; 
pl.  dat.  dobryimi»  aus  dobn^im%;  pl.  instr.  dobryimi  aus  dobrb-üai; 
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pi.  loa  dobryikb  für  dobn»-  ih*.  im  laufe  der  zeit  nun  sind  mehrere 
nominale  und  zusammengesetzte  formen,  namentlich  dnrch  contraction 
der  letzteren,  identisch  geworden :  nsl.  im  sg.  nom.  f.  und  im  dual  nom. 
m.  sveta  für  asl.  sv^ta  und  sv^taja,  während  in  andern  fällen  die  zu- 
sammengesetzten formen  an  die  stelle  der  nominalen  getreten  sind;  es 
hat  daher  gegenwärtig  die  zusammengesetzte  form  eine  doppelte  funetion: 
mI.  im  sg.  instr.  m.  und  n.  zelenim  für  asi.  zelenom*  und  zelenyim*. 
unter  diesen  umständen  übernimmt  nicht  selten  der  accent  die  aufgäbe 
die  bestimmte  und  die  unbestimmte  form  von  einander  zu  scheiden. 
diese  geschieht  a)im  *wl.,  namentlich  imwesten  des  Sprachgebietes,  naeh 
bisher  nicht  bestimmt  formulierten  gesetzen.  vgl.  3.  $.  316.  svetit  móža 
ist  als.  sv$  ta  m$ža,  sveta  môža  hingegen  sv^taja  maža;  pod  zelénira 
drevesom  ist  als.  pod*  zelenom*  drévesem*  unter  einem  grünen  bäum, 
pod  zelénim  drevesom  hingegen  ist  als.  pod*  zelenyimb  drévesemi» 
unter  dem  grünen  bäum,  andere  beispiele  sind:  veliká  cesta  eine  grosse 
Strasse,  vélka  cesta  hauptstrasse,  eig.  die  grosse  Strasse;  velik  hlapec 
ein  hochgewachsener  knecht,  véUri  hlapec  der  oberkneoht;  sladkö 
Tino  süsser  wein,  sladko  vino  der  süsse  wein;  b)  im  serb.  mit  conse- 
quenz  und  nach  klar  erkannten  gesetzen:  sing.  nom.  f.  žúta  nominal 
neben  žutá  zusammengesetzt;  ebenso:  sg.  nom.  n.  žúto  neben  žútô; 
sing.  gen.  m.  n.  žútoga,  lépôga  neben  žňtôga,  lépôga;  sing.  gen.  f.  zutô 
neben  žuté;  sing.  dat.  m.  n.  žútômu,  lépômu  neben  žútômu,  lépómu ; 
sing,  dat  t  oútój ,  stSrôj  neben  žútôj  r  stárôj ;  sing.  acc.  f.  zútu  neben 
ifttfl;  plur.  nom.  m.  žutí,  mŕtvi  neben  žfttf,  mftví;  plur.  nom.  n.  žúta 
neben  žutá;  plur.  gen.  žútijeh  neben  ž&tijeh;  plur.  dat  loc.  instr. 
žátijem  neben  žútijem;  plur.  acc.  m.  f.  žúte,  žive,  dobre  neben 
žuté,  živé,  dftbre.  živôga  ist  so  wie  živa  C&vta,  žtvôga  hingegen  tóv 
CAvta:  ko  dovede  živôga  vladiku.  pjes  4.  75.  i  živôga  čaru  opraviti 
5.  66.  c)  In  der  russ.  volkspoesie  findet  sich  ein  unterschied  zwischen 
svtfteh»  und  svôtóh»:  jenes  ist  praedicat:  mésjaci»  svtfteh»  luna  splen- 
did» est;  dieses  ist  attribut:  svôtél%  mesjacn».  svétéh»  vertritt  demnach 
wol  asl.  svetlyj.  3  $.  618. 

6.  Den  suffigierten  artikel  können  folgende  wortclassen  annehmen: 
1.  das  adjectiv:  dobryj  6  afaftoc  heben  dobn»  afaftoc;  2.  die  partici- 
pia  und  zwar  a)  das  part  praes.  act:  syj  b  <Sv  neben  sy  Äv;  b)  das 
part  praet  act  L  by  vyj  6  ft vó|itvoc  neben  by  n»  ysvójicvo;  ;  c)  das 
part  praes.  pase.  vidimyj  &  ópópevoc  neben  vidím*  6ptí>(xevo<;;  d)  das 
part  praet  pass.  vidényj  neben  vidém.  das  stets  nur  als  praedicat 
tiflntende  part  praet  act.  II.  kann  als  solches  den  artikel  nicht 
annehmen,  einige  casus  obliqui  von  Substantiven  werden  dnrch  an«* 
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fflgung  von  j  adjecti viert:  otréj  crastinus  von  utré  cras:  bezi»ofrbdaj  pau- 
per:  bez*  ofrbda  sine  divitiis;  bezratij  bello  carens:  bezi»  rati;  bezumaj; 
beskontcaj;  besporokaj;  besposagaj;  beätinaj:  das  diesen  formen  ange- 
hängte j  ist  jedoch  nicht  der  artikel,  das  pronomen  kotoryj  quis,  ur- 
sprünglich nter,  kommt  nie  ohne  suffigierten  artikel  vor.  bei  den  nume- 
ralia  ordinalia  bilden  die  formen  mit  suffigiertem  artikel  die  regel,  von 
welcher  es  namentlich  in  Verbindung  mit  sami»  (sami»  v%ton>  selbander) 
und  mit  poh»  (poli.  v%tora  anderthalb)  ausnahmen  gibt  vergl.  67-70. 
man  merke  auch  v*  edinomt  i  scéglô  i  pervé.  op.  2.  2.  39.  und  aruss. 
vi»  dtni»  četverta  die  iovis.  chron.  1.  143.  30.  das  nur  praedicativisch 
gebrauchte  radi»  findet  sich  überall  nur  nominal  decliniert;  ebenso  rosa. 
gorazd.  vost  41.  manche  adjecti va,  namentlich  die  durch  „tski»"  ge- 
bildeten, werden  nsl.  ohne  suffigierten  artikel  nicht  gebraucht,  daher 
ist  nicht  zu  billigen:  ajdovsek  cesar  der  heidnische  kaiser.  ravn.  2.  59. 
lotersek  otrok.  1.  190.  nebesek.  2.  17,  77.  peklensek  duh.  2.  85.  Slo- 
vôšek  um.  1.  5.  trden  in  junašek.  1.  125. 

7.  Den  artikel  nehmen  nicht  an:  a)  die  snbstantiva:  človéki»  ent- 
spricht demnach  dem  griech.  £vftpo>icoc  nnd  &  £vftp<wtoc;  b)  die  ad- 
jectiva possessiva:  ash  ovi»cami  Hristosovami.  zlatostr.,  mit  seltenen 
ausnahmen:  asi.  nepríjazninoje  se  delo  hoe  diaboli  opus.  sup.  270.  20. 
Hristosovuumu  obrazu  effigiei  Christi.  289.  14.  Hristosovyj  obraz*. 
348.  4.  krm.  Hristovaja.  369.  13.  adovaja  pobéda.  372.  15.  veaelfb» 
sn»dbce  božijaa  (d.  i.  božijaja)  jaže  o  bozé  napominajemaa.  415.  29. 
druga  božijago.  364.  9.  Hrístovoe  roždistvo.  cloz  I.  894.  Hristovoe  iz 
mrktvyh*  poroždente,  897.  bratbnjaago  nastojanija  viručenb  tyjv  wv 
á&eXf  äv  icpoataoíav  ictoteóstau  prol.-rad.  imeüa  neprijazninnyih*  té- 
lesi»  nomina  idolom  m,  eig.  nomina  statuarum  diaboli.  mat  56.  ostrifc» 
aky  Irodovaja  Iroda.  izv.  424.  bljudefe  rizi»  mnihovyhi».  men.-leop.  in 
manchen  quellen  folgen  die  adjectiva  possess.  der  pronominalen  decli- 
nation :  krbáteniemi»  lanovému  Inc.  7.  29.  -nicol.  uSenikoma  Ioanovéma. 
lue.  7.  24  -nicol.  die  durch  fcsk*  gebildeten  adjectiva  werden  häufig 
als  adj.  possess.  behandelt:  na  Hananejsté  zemi.  sup.  270.  22.  béživé 
drbzosti  arhierejsky.  358.  19.  n»  Hersontsté  gradé.  421.  4.  n>  zemi 
Apamijsté.  439.  4.  vi»  pustyni  Ijndejsté.  matth.  3.  1.  vi»  Ondansscé 
récé.  matth.  3.  6.  -nicol.  sonst  Iori»dani»stej,  neben  prélbsti»  demon- 
skaja.  sup.  374.  1.  na  goré  Ieleonistéj.  matth.  24.  3;  c)  die  part  praet 
act.  II;  d)  diejenigen  Wörter,  welche  pronominal  decliniert  werden«  3. 
$.  77.  mit  seltenen  ausnahmen:  tyj$.  sup.  157.  13;  158.  2;  420.  17; 
434.  16.  toje  mesto.  proL-mih.;  vb  inuju  oblasti».  knnč.-mih.;  samuju 
bogorodien.  sabb.-vindob.  na  se  samoe  isftovoe,  ibid.  152.  v*  samuju 
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üuü  pustynju.  prol.-rad.  vb  dni  svojgfe.  svetk.  36.  jedin*  nimmt  in  der 
bedeutnng  „unicus"  so  wie  in  der  Verbindung  jediný]  na  desíte  statt 
pn.vyj  na  desfte  den  artikel  an:  jedinyj  blagyj,  jedinyj  81ovékoljub*Cb. 
snp.  386.  19.  jedinyje  cn»kve  méu.-mih.  jedinyj  prém^dryj:  414.  21. 
edinago  j  äíégla  i  perva.  op.  22.  39.  k*  jedinunmn  na  desíte  času  ad 
horám  undeeimam.  snp.  328.  21.  jediný  na  desíte  t^v  £v8e*<*H]v. 
ostrom.;  für  lisťvie  edinoe.  mattb.  21.  19.  haben  andere  handscfcriften 
edino.  nsl.  die  adj.  possess.  folgen  der  zusammengesetzten  declination: 
nnr  im  sing.  nom.  m.  ist  die  alte  regel  bewahrt;  bvlg.  baátiniji>-t  po- 
bratim  der  frennd  des  vatefrs.  eank.  16;  kroat.  pripravíte  put  gospodinj 
neben  vrb  gospodinji;  Zakarijina  siná,  boga  Jakovljá,  otca  njegova. 
pist  neéaku  banovu.  lnč.  45.  okn  njegovu.  59.  serb.  die  adj.  possess. 
werden  ohne  und  minder  genau  mit  suffigiertem  artikel  gebraucht:  na 
njegova  vranca  pomamnoga.  pjes.  5.  241.  u  njegovu  dvoru.  prip.  66. 
njezina  muža.  71.  u  njezinn  dvoru.  79.  grád  zmajeV.  26.  očina  konja. 
34.  Solomtraovu  dvoru.  194.  dvoru  carevu.  62.  na  vratu  éobanovú.  13. 
daneben:  Iovana,  brata  njegovoga.  pjes.  5.  81.  otcu  njegovome.  prip. 
79.  njenoga  siná.  prip.  72.  fljenóga  brata.  175.  bega  earevoga.  pjes.  5> 
68.  earevoga  siná.  prip.  25.  cárevome  sinú.  ibicL  konja  Gjurgjevoga. 
pjes.-ka£.  134.  Mirkovoga  od  istine  siná.  pjes.  5.  526.  klruss.  in  den 
älteren  denkm&hlern  findet  man  die  adj.  possess.  ohne  artikel:  pryji- 
chaty  o  Petrovi  dny.  act  1.  92.  na  Theodorovi  ned'iľi.  1.  231.  o  Jur~ 
jevi  dny.  2.  331.  Sto  áa  dotyčet  Thursovy  žony.  2.  108.  z  moey  arey- 
byskupovy.  2.  360.  bez  vidomosty  carevy.  2.  364.  gegenwärtig  mit  aus- 
nähme des  sing.  nom.  m.  nur  mit  dem  artikel :  vdovyn  syn.  pi*.  2/  6. 
dagegen:  sedyť  sobi  na  konyku  na  vdovynym.  pis.  1.  23.  vdövynoho 
syna.  2.  3.  ras.  23.  vdovynomu  synu.  pis.  2.  6.  ruß.  23.  ždnéynoho  otoa. 
píš.  2. 17.  popovoho  Andruáa.  rus.  32.  z  babynoho  syna.  pryp.  36:  man 
beachte  auch:  sej  uäytok  ávit  totus  hie  mundus.  ecl.  18.  ruts.  ne  dano 
tobi  (jaiiko)  o  Christové  dni.  ryb.  1.  360.  neben  o  Ohristovómi  dni.  1. 
349.  éech.  die  adj.  posseBS.  stehen  regelmässig  ohne  artikel:  z  ciesarova 
rozkázánie.  kat  204.  dcérinu  odpOY&ľ.  pase.  na  cístóóvé  dvore.  pass. 
tvár  královu.  br.  který  z  téch  dvou  učinil  vüli  otcovu?  br.  k  cisárovu 
dvom  jiti.  vsi.  ebenso  Vitoohovfim.  erb.  64.  dagegen:  za  synom  za  cie- 
sálovým,  kat.  260.  und  slovak.:  v  rytýrovom  zámku.  pov.  291.  do  rytý- 
rovho  zámku.  287.  vergl.  3.  $.  723,  pol  in  der  alten  spräche  regelmäs- 
sig ohne  artikel,  im  fciög.  nom,  m.  a»6h  jetzt:  d&widow,  matezyn,  ojcow, 
doeiit  mal.  106.  imi$ gotytfdoowo,1  w  hnieniu gospodnowie;  dsiewiee 
Krittoffy.  jadw.  26.  ot  lica  nieprzyjadekrwa;  z  r^kinieprzyjaeielowy; 
é  portaary  otcowy;  pienie  panawo;  z  doJnn  papowa;  imiefciu 
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aown;  bog*  Jakobowa;  wzi$t  Stacbnina  žyta.  przyb.  5.  za  Jakobowa 
oéca.  5.  selten  mit  dem  artikel:  imieniu  gospoduovemu.  mafg.  6.  ma- 
cierzynego  possgu,  Mirosfewowego  stryja«  auch  wszystek  findet  sich 
im  nom.  und  acc.  in  nominaler  form:  wszystek  žwierz  polny.  mafg.  4. 
wszytko  chválenie,  5.  wszytki  rodowie.  jadw.  Q.  wszystki  stawy.  74. 
pobä  wazytki  przeciwiajôce  sty.  maig.  2.  przez  ty  wszytki  radoáci.  jadw. 
38.  etc.  man  merke  auch:  jednie  babce  byto  imf?  to  dziano,  a  dmdze 
Solomee.  zabyt 

8.  Der  pronominalen  declination  folgen  1.  die  3.  $.  77.  angezahlten 
Wörter:  pronomuta  demonstrativa,  possesaiva  and  interrogativ  so  wie 
die  nnmeralia  jediný  dva,  oba,  dvoj,  oboj,  troj;  2.  Stužd*  alienua.  3. 
$.  83;  Stuždemu,  átuždej.  sup.  äčuždemi»,  ščužeinb.  ostrom,  jazyku 
ejuSemu«  izv.  2.  626;  3.  mak  in  der  bedeutung  „paucri,"  während 
ee  in  der  hedentung  parvus  mit  und  ohne  artikel  gebraucht  wird, 
wobei  an  bemerken  ist,  dass  eine  Verschiedenheit  zwischen  der  prono- 
minalen form  nnd  der  nominalen  nur  in  gen.  dat.  loa  und  instrum. 
plar,  eintritt:  po  maléhi»  cUnehi»  post  paacos  dies.  sup.  sabb.  177.  pat. 
r%  maléh*  létéfo  paucis  spnis.  cbrabr.  91.  malémi  stacami  pancis  W* 
crimis.  isaak.  vb  malého  slovesehb.  cyr.  3.  kradba  malého  srebruiik* 
furtum  paucorum  numorum  argenteorum.  chrys.-lab.  neben  malami  sk- 
zami.  honu -mih.  nnd  sogar:  sb  svoimi  malými  cum  paucis  suis.  sabb. 
10«  sama  sk  malými  ostav*  ipse  cum  paucis  maneus.  2Q1;  4.  selten 
andere,  namentlich  possessive  a<yeqtiva:  vi.  belebt  riaabb.  io.  20.  12. 
-nicoL  svétfômh  glasomt.zovet*.  cbrys.-lab.  synovomb  srebrokužiučije- 
venu»,  prol-rad.  43.  u,  s,  w. 

9<  Die  zusammengesetzten  formen  deuten  auf  den  durch  das  ad- 
jectivischa  wort  und  das  Substantiv  bezeichneten  gegenständ  als  einen 
bereits  erwähnten  oder,  sonst  bekannten,  zeigen  daher  auch  an,  dass 
die  Verbindung  dieser  formen  mit  den  entweder  ausdrücklich  genannten 
oder  nur  hinzu  zu  denkenden  Substantiven  nicht  erst  im  acte  des  Spre- 
chens, sondern  schon  vor  demselben  vollzogen  gedacht  werden  muss: 
man  vergleiche  krtäti}  s$.  razide  6  ßoractodslc  ávéflij  der  getaufte  d.  h. 
jener  menách,  der  getauft  wurde  und  uns  als  getauft  bekannt  ist»,  stieg 
empor,  mit  ktbitb  s$  v*aide  ßaictcofaic  ovijh]  nachdem  er  getauft  ward, 
stieg  er  empor,  wenn  das  particip  zum  verbnm  gerechnet  wird ,  so  gilt 
diese  nach  dem  gesagten  nur  von  den  nominalen  formen,  desselben*  dem- 
nach stehen  die  zusammengesetzten  formen  der  adjectivischen  worte 
regelmässig  dort,  wo  die  adjectivischen  worte  im  griecb.  vom  artikel 
begleitet  auftreten«  aál.  izbavi  nas*  otb  lfkavaaga  ai?6  co6  sovqpeS, 
matth.  7;  6.  bfdétejakootbCb  ia& nebifibnyj]  ô.$v  rffc  oópavofc,  mattk 
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5.  48.  gi$d£j  P°  tom*  krépSj  mene  jest*  'fr  inbco  (ixo  ipx*!*8^  lox°- 
pfcapóc  |loo  iativ.  matth.  3.  4L  piobtŕana  Trate  i  íttoka»  p$ta  ravodgj 
v*  pagubf  icXattla  ^  ätJXuj  xat  efyáxtipoc  ^  -  &Sô«  j)  a&aYOtaa  sie 
t^v  &*AXttav.  7.  13.  ty  li  jesi'gr^dyj?  «3  ei  6  «pxó|i«voc;  IL  3,  8*  jesta 
re&nyj  Isaijem*  oocóc  &<stiv  6  fädele  8ti  Haatoa»  3L  3.  bežali  ob»  grp- 
daötaago  gnéva  foYttv  im6  rijc  \uXko6ovp  &PTÍČ.  &  7.  dnirii  učeníci 
ol  ÄXXou  aseeifc.  drazi  iXXou  ibid.  tiakustomu  otmzet*  se.  sabk-vind, 
160.  *to  mi  muku  dajefti  jadufitjumu  ne  suStjü?  ast-hom.  137.  wenn  es 
im  matth.  7.  19.  heisst:  vtsako  drevo  ne  tvórpfoje  ploda  dobra  poséka- 
jete  8f  fflr  «Av  ôévSpov  jt^  «otoöv  xafptóv  xoäLôvikwíiKswu,  so  ent- 
spricht dies  nicht  dem  griedh.  original,  das  tvorpfte  erwarten  láast. 

Dieselbe  bedeutnng  haben  die  zusammengesetzton  formen  des  li« 
tanischen  und  des  lettischen  lit.  kur.  girdisiu  btoaji  žirgati?  wo  werde 
ich  das  braune  ross  trftnken?  nesselm.  volksl.  9.  kur  ira  naujej  gim$sis 
židô  karálus?  icoö  Sortv  h  tex^sic  ßaotXstk  täv  'Iorfatov;  matth.  2. 
2.  Näujas  testamentas.  Berlind.  1865.  atein$sis  pasknj  man?  b  tatom  poo 
ipX<pevoc  asi.  gr$dyj  po  muié.  3.  11.  tas  mano  mielaeis  sunua  o5tóc 
iortv  6  olóc  (fcoo  6  &faicif)TÓc.  3.  17.  pmrákus  pirm  jusô  buvusus  toôc 
«postač  toftc  *pô  äjuöv.  5.  12.  jusft  tévas  dangftkasis.  7.  IL  sníma 
givojo  dieyo  &  otôc  toö  dsoo  toô  Cävtoc.  16. 16.  taipo  bus  paskuSáuneji 
pirmi  ir  pittttiejß  pasku&usi  o8t»c  žoovtati  oí  foxatOL  «p*1*1  xott  ol 
*pé»toi  Ioxaťot-  20.  16.  wenn  auch  die  zusammengesetzte  form  des  lii 
adj.  nicht  völlig  so  gebraucht  wird,  wie  das  adj.  mit  dem  artikel  im 
deutschen,  so  ist  dessen  ungeachtet  darüber  kein  zweifei,  dass  die 
bedeutnng  ursprünglich  dieselbe'  war  und  *  im  wesentlichen  anch  jetzt 
dieselbe  ist.  vergl.  schleich.  260.  Uu.  ktľŕô  zi'rgs  tevfan  labbáki  patíkí 
béráis.  welches  pferd  geftlH  dir  am  besten?  das  braune,  biel.  261.  &s. 
irr  maus  mtfais  déls.  matth.  3.  17. 

Zusammengesetzte  formen  haben  oft  die  bedeutnng  von  Substan- 
tiven: hlruM.  prokľatyj  diabolus.  Sech,  toódrý;  hHšaí  a  nepravi.  Üb. 
gerams  der  gute,  schleich.  261.  Utt.  labbáis  4er  gute,  biet  262.  so 
auch  griech.  ol  fxovt®*  Q*  e.  w. 

10.  Die  nominalen  formen  deuten  auf' den  durch  das  adjeotivisehe 
wort  und  das  Substantiv  bezeichneten  gegenständ  als  einen  vorher  nicht 
erkannten,  zeigen  daher  auch  an,  dass  die  Verbindung  des  adjeetivi- 
achen  Wortes  mit  dem  Substantiv  erst  im  acte  der  rede  vollzogen  zu 
dehken  ist  vergl.  Steinthal,  Zeitschrift  ffrr  die  taterr,  Gymnasien.  1863« 
284.  der  begriff  wird  daher  bei  seiner  ersten  nennung  durch  eine  nomi- 
nale, später  als  bereits  bekannt  durch  zu&ammengetfetate  fbmen  be- 
zeichnet: ubog-b  néky  glagolaaSe.  süp.  4S3<  16,  worataf  483. 10t  dasta 
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kljns?  uboguuinu;  Tidé  edin%  vwiovica  ubogft ,  darauf  wlovica  si  ttbo- 
gaja.  savina  -kn.  52.  nosíte  oslabená  žilami ,  darauf  na  nemaže  osla- 
bený kžaie.  63.  vgl.  matth.  25.  2,  3,  4,  8,  9.  in  subjectlosen  s&tzen 
findet  im  acte  des  Sprechens  die  erste  Setzung  des  adjectivs  statt,  das 
daher  stets  nominal  ist 

Es  ist  nicht  richtig  zu  sagen,  die  nominalen  formen  seien  praedi- 
cate,  die  zusammengesetzten  attribute,  indem  im  ersten  falle  auch 
zusammengesetzte,  im  letzteren  auch  nominale  formen  angewandt 
werden  können,  jenes  geschieht,  wenn  die  Verbindung  des  adjectivi- 
sehen  wortes  mit  dem  Substantiv  nieht  erst  jetzt  vollzogen,  sondern 
als  vollzogen  vorausgesetzt  wird:  asL  fe  est*  ljubgj  m$.  savina  -kn.  2. 
kto  est*  prédajgj  te?  6.  kto  est*  prikosn$vy  s?  mne?  37.  az*  esmt  pa- 
stuhi»  dobry  ich  bin  der  gute  hirt  119.  Ut.  tas  keües  tikrasis  der  weg 
ist  der  rechte,  schleich.  261.  andere  meinen,  eine  scheinbare  ausnähme 
von  der  regel,  dass  das  praedicat  ohne  artikel  bleibt,  trete  ein,  wo  das 
praedicat  zugleich  als  snbject  fassbar  sei:  *Eytd\xyfi  ^v  b  icpoSórqc 
auf  diese  bemerkung  wolle  man  rflcksicht  nehmen,  wenn  in  ermange- 
lnng  ekies  zutreffenderen  ausdruckes  um  jede  Weitschweifigkeit  zu 
vermeiden  im  folgenden  das  wort  praedicat  für  den  gebrauch  der  no- 
minalen adjectivformen  angewandt  wird. 

Bevor  in  die  darlegung  des  gebrauches  der  nominalen  formen  in 
den  wichtigeren  fallen  eingegangen  wird,  muss  bemerkt  werden,  dass 
dieselbe  im  laufe  der  zeit  durch  das  fiberwiegen  der  volleren  zusam- 
mengesetzten form  in  immer  engere  grenzen  eingeschlossen  wurde,  am 
längsten  erhielt  sie  sich  als  praedicat  neben  dem  verbum  substantivum 
und  verben  von  analoger  bedeutung,  und  in  dieser  an wendung  kennen 
sie  alle  filavische  sprachen  bis  auf  die  ober-  und  niederserbische,  ob- 
gleich mit  ausnähme  des  asl.  keine  spräche  diese  regel  in  allen  fällen 
zur  geltung  kommen  lfisst,  das  zech,  und  vor  allem  das  pol.  gegenwärtig 
gar  nur  bestimmte  adjectiva  in  dieser  form  gebrauchen,  selbst  das 
kroatische  und  serbische  die  nominale  form  bei  einer  bestimmten  classe 
von  adjectiven  nicht  kennen:  kroat  hat  noch  Marnlié,  Neven  I858. 
144,  die  form  divalj  (asL  divij),  die  heutzutage  nicht  mehr  gebraucht 
wird,  eben  so  wenig  wie  im  serb. :  vuk  je  divlji;  auch  serb.  kann  nicht 
mehr  lanjsk  gesagt  werden:  ja  sam  lanjski  i  onomlanjski.  sprich w.  das 
part.  praet  act  II.  (h>)  wird  in  allen  sprachen. nur  in  nominaler  form 
gebraucht:  oserb.  sym  pytai.  nserb.  ja  som  putat.  pol.  jam  pytai  u.  s.  w.; 
dagegen  hat  das  part  praet  pass.  in  derselben  Verbindung  im  ober- 
und  niederserb.  so  wie  im  pol.  die  nominale  form  aufgegeben:  oserb. 
sym  pytany.  nserb.  ja  som  putany  vordovai.  poL  jestem  pytany.  frühe 
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schon  mag  die  nominale  form  in  attributiver  Stellung  der  zusammen- 
gesetzten gewichen  sein :  im  klein-  und  im  grossrussischen  hat  sie  sich 
in  der  volkspoesie  in  vielen  fallen  erhalten :  klruss.  pôdy vy  éa  V  cysto 
pote.  ves.  79.  droben  dožd  ne  ide.  112.  a  vo  pôinočy  droben  doszczok 
pôjooí.  volksl.  nad  potokom  zeten  javor.  zap.  682.  oj  tndy  jichat  motod 
Ivanko.  86.  ru*8.  béh»  gorjuči»  kameni,,  kir.  1.  2.  zólofcb  krest*.  1.  4. 
zýčeni»  gólosi».  1.  48.  beli»  Satén».  1.  61.  ôolkov*  povodí.  L  81.  čisto 
pole.   1.  2.  čistá  polja.  1.  5.  sinjá  morja.  1.  7.  bélá  sveta.  1.  9.  ljutá 
zvérja.  1.  9.  skorá  gonca.  1.  58.  zelená  vina.  1.  61.  vysokú  bugru.  1. 
2.  dobrú  konjn.  1.  38.  sinjú  morju.  1.  46.  bélú  šatni.  1.  55.  čistú  polju. 
ibid.  pravú  ruku.  1.  2.  syru  zemljn.  1.  10.  kalenú  strelu.  1.  17.  zolotú 
kaznn.  1.  18.  rézvý  nogi.  1.  6.  bélý  ruki.  1.  9.  malý  détuški.   1.  37. 
bélý  grndi.  1.  51.  es  wäre  jedoch  unrichtig  anzunehmen,  dass  in  diesen 
beiden  sprachen  der  durch  die  form  ursprünglich  bezeichnete  unter- 
schied zwischen  beb»  und  bélyj,  čisto  und  čistoe,  dobra  und  dobrago 
u.  s.  w.  gefühlt  werde;  diese  formen  haben  als  zum  altererbten  typi- 
schen der  volkspoesie  gehörig  für  den  grammatiker  eine  Wichtigkeit 
nur  als  in  der  gegenwart  noch  vernehmliche  zeugen  eines  ehemaligen 
zostandes.   vost.  41.  nennt  das  praedicativische  beb»   sprjagaemoe, 
das  attributive,  nur  in  der  poesie  gebräuchliche  beb»  hingegen  usé- 
čennoe,  benennnngen,  die  auf  den  irrigen  gedanken  einer  verschiedenen 
entetehung  führen  könnten,  wenn  die  nominale  form  eine  verschiedene 
betónu ng  hat,  je  nachdem  sie  sich  in  praedicativer  oder  attributiver 
Stellung  findet,  so  ist  zu  bedenken,  dass  die  betonung  des  Volksliedes 
auch  sonst  eigenthümlichkeiten  bietet:  attributiv  svétéh»  mesjaci.,  ja- 
šení» sokolí.,  krásno  solnce,  sine  more,  bély  rnki,  syru  zemlju,  dagegen 
praedicativ  své'teh»,  jásem-,  krasnó,  siné,  bélý,  syru.  vost.  62:  der  gegen- 
ständ ist.  wie  es  scheint,  selbst  für  geborne  Russen  schwierig,  wenn 
sie  nicht  der  volkspoesie  ihre  aufmerksamkeit  zugewandt  haben,  und 
ich  hebe  hervor,  das  kir.  1.  9.  bélý  ruki,  vost.  62.  hingegen  bély  ruki 
betont  was  oben  von  der  fortdauer  der  nominalen  form,  namentlich  in 
Sätzen  wie  sasedi»  jestb  bogati»  der  nachbar  ist  reich  gesagt  worden 
ist,  gilt  anch  von  den  deutschen  sprachen,  mit  dem  unterschiede,  dass 
diese  die  nominale  form  nur  in  dergleichen  Sätzen  bewahrt,  in  allen 
anderen  fällen  meist  schon  im  goth.  aufgegeben  haben;  jene  nominale 
form  ist  die  kürzeste  flexion  der  adjectiva,  diejenige,  die  mit  der  der 
snbstantiva  mit  vocalisch  auslautenden  grundformen  übereinstimmt 
(gód),  die  vornehmlich  praedicativisch  gebraucht  wird.  Leo  Meyer. 
Cber  die  flexion  der  adjectiva  im  deutschen.  Berlin.  1863.  Götting.  gel, 
anz.  1863.  323.  Wenn  Steinthal,  Charakteristik  310,  sich  dahin  aus- 
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spricht,  dass  die  doppelte  flexion  der  adjectiva  in  den  slavischen  spra- 
chen in  ihrer  äusseren  form  klarer,  in  ihrer  bedeutung  dunkler  sei  als 
in  den  deutschen,  so  scheint  er  das  altalovenische  nicht  beachtet  zu 
haben,  das  allein  geeignet  ist  sowol  Aber  die  bedeutung  als  Aber  die 
form  befriedigenden  anfschluss  zu  geben,  die  mögliche  einwendung, 
die  so  bestimmt  filierte  bedentong  der  beiden  formen  des  asL  adjectivs 
sei  folge  griechischer  einwirknng,  schwindet  vor  der  erwägung,  dass 
die  älteren,  vom  griechischen  ganz  unabhängigen  denkmäler  der  übrigen 
slavischen  sprachen  dieselbe  bedeutung  zeigen,  dass  überhaupt  auch 
hierin  der  heutige  zustand  nur  dann  begriffen  werden  kann,  wenn  man 
das  asl.  zum  ansgangspuncte  nimmt  Steinthals  satz ,  es  sei  nicht  ein- 
zusehen, wie  ein  relativum  die  bedeutung  eines  artikels  haben  könne, 
ist  auf  das  slavische  unanwendbar,  in  welchem  j*  offenbar  demonstrativ, 
nicht  relativ  ist;  wenn  endlich  Steinthal  meint,  es  sei  ein  irrthum  zu 
meinen,  in  der  zusammengesetzten  form  liege  ein  artikel,  so  verweise 
ich  auf  meine  darstellung  dieses  gegenständes,  unverkennbar  ist,  das 
deutsch  einer-  und  slavisch  und  litauisch  andererseits  hinsichtlich  der 
declination  der  adjectiva  in  geringem  grade  übereinstimmen:  die  Über- 
einstimmung beschränkt  sich  auf  die  bildung  der  zusammengesetzten 
und  das  Vorhandensein  der  nominalen  declination,  welche  letztere 
Grimm  durch  abwerfung  der  flexion  erklärt,  worin  ihm  Steinthal  bei- 
stimmt: blinda-izé  slépi»-ihi»  und  daraus  slépy-ih*;  blinda-im  slépv- 
iun»  und  daraus  slépy-imi»;  ich  bin  arm  ubogr»  jesmi».  aber  das 
deutsche  besitzt  ausserdem  die  dem  slavischen  und  litauischen  unbe- 
kannte n-  (schwache)  declination.  hinsichtlich  der  bedeutung  ist  zu 
bemerken,  dass  die  zusamengesetzte  declination  des  deutschen  der 
nominalen  declination  des  slavischen  entspricht:  guter  wein  dobro 
vino.  die  nominale  declination  dient  allerdings  in  beiden  sprachen  zur 
praedicierung.  die  n-  declination  entspricht  mit  dem  artikel  der  zusam- 
mengesetzten declination  des  slavischen,  mit  „ein"  hingegen  der  nomi- 
nalen. L.  Meyer,  Ober  die  flexion  der  adjectiva  im  deutschen.  1 — 10 
Steinthal,  Charakteristik  303.  Scherer,  zur  geschieht«  der  deutschen 
spräche  397. 

1 1.  a)  Die  nominale  form  des  adjectivs  oder  partieips  bezeichnet  das 
praedicat  bei  dem  verbum  esse  und  bei  den  verben  ähnlicher  bedeu- 
tung: nasci,  crescere,  manere,  staré,  iacere  u.  s.  w.  asL  jemuže  nésmfc 
dostoim»  sapogi»  ponesti  oo  oi>%  el|tl  íxavôc  ti  ó*o8V)fi.ata  ßaocaoat. 
matth.  3.  11.  bé  že  jediní»  bol?  ^v  Zi  uc  aofcvöv.  assem.  nwiozi  s$fa 
sbvani  soXXoí  elot  xXtjtoí.  matth.  22.  14.  véruiy  v*  malé  i  v*  mnozé 
yérun»  esU;  slép»  jodi  s$  coecus  natus  est  äaf-glag.  46.  prosfc»  na 
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nqgah*  svoihb  stoje  erectus  stans.  sabb.  2.  10.  und  folgerichtig  auch: 
ottoem*  i  materemb  prostovlasom*  spätem*,  sup.  295.  23.  slépu  roždenu 
ei,  qui  coeeus  natus  est.  assem.  aieu  lež$stu  bol$stuumu.  sup.  202.  24. 
nude  jego  i  ne  hotesta  milosrbda  bytí  cogens  eum  misericordem  esse 
etiam  invitnm.  bom.*  mih.  p$ta»  že  oťb  nih*  bé  buj  i  pftb  m^dn»,  wo  boj 
and  mfdrb  pi.  gen.  sind,  matth.  25.  2.-ostrom.  ebenso  in  subject- 
losen  sfttzm:  t$&ko  mi  jeste  ßapovojwtt.  die  nominalen  formen  in 
der  apposition  sind  als  praedieate  aufzufassen:  edin*  ob»  nih*,  alaveni» 
imenenn»,  reže  d.l  iže  béaáe  slávení»  imenem*.  sup.  46.26.  vergl.Krek  17. 
dagegen:  jest*  iže  glagolj$j  na  vy  £<mv  6  xartyYopäv  ó[t&v.  io.  5.  32. 
-ostrom.  nsL  moj  pušeljc  je  zeleň,  moj  Ijubčik  je  lép  mein  sträusschen 
ist  grün,  mein  bursche  ist  hübsch.  volksL  2.  126.  moj  prstan  je  zlat, 
moj  ljnb&k  je  mlad  mein  ring  ist  golden  etc.  2. 127.  če  rayno  si  révin, 
boá  rátal  bogat.  3.  105.  da  bim  nesramen  in  nestiden  pred  tvima  očima 
stojaL  ftís.  3.  53.  v  gojzdu  pa  gréánik  leži,  bolan  leží,  milo  ježi  volksl. 
3. 42.  je  ležal  sedem  lét  bolan.  volksl.  Jozef pak,  nje  môž,  pravičen  bodô&i. 
matth.  1. 19.  ~kuz.  in  der  apposition:  Noe,  bogn  v  vsimu  (vsem)  podoben 
in  torej  tudi  živalim  dober,  stegne  roko.  ravxL  1.  20.  im  osteň  des  Sprach- 
gebietes abweichend:  pred  paradižom  je  kerubim  postavleni.  hung.  naj 
jas  med  odebrane  tvoje  zračunani  bddem.  hung.  bulg.  meďb-t  je  sladbk 
der  bonig  ist  süss;  ogfekv-t  stáva  mék  na  shmce-to  das  wachs  wird  an 
der  Sonne  weich;  graďb-t  je  mah>k  die  Stadt  ist  klein,  cank.  14.  hroat. 
bili  da  vesel  veé,  veée  éu  bití  blag  je  fröhlicher  ich  sein  werde,  desto 
a.  n.  w.  Infi.  7.  za  to  se  ja  scinju  sriéan  i  blag  dosti  desshalb  fühle  ich 
mich  glücklich  u.  s.  w.  47.  svak  staSe  nhiljen.  55.  tih  biše  u  svitu, 
amin  i  brz  na  dilo.  73.  da  sam  zal  i  nefiist  veée  od  Iruda,  99.  buď  mi 
sladak.  budin.  69.  serb.  bog  je  dobar  gott  ist  gütig;  ova  nevjesta  je 
mlada:  dagegen  ova  mladá  nevjesta.  budm.  153.  ako  je  i  go,  ali  je  sokp 
wenn  er  auch  nackt,  ist  er  doch  ein  falke.  sprichw«  bog  je  spor9  ali  je 
destttan.  sprichw.  dje  je  zmaj  mrtav  ležao  wo  der  drache  todt  lag.  prip. 
4.  ebenso  snbjectlos:  dobro  mu  je  kao  n  materina  trbahu  es  ist  ihm 
wol  wie  im  schoosse  der.  mutter.  posl.  61.  Jclruss,  koty  med  prisnyj 
byvajet  doroh  wenn  honig  theuer  wird,  act  2.  91.  ohto  v  tom  zostanet 
vynen  wer  schuldig  erklärt  wird.  2.  209.  tot  budet  povynen  ptetyty  der 
wird  verpflichtet  sein  zu  zahlen.  2.  210.  hdy  budet  star  i  k  stužbi  ne~ 
dni  wenn  er  alt  und  zum  dienste  untauglich  wird.  3.  26.  do  dvora,  ko- 
toromu  posiuSon  dem  er  nnterthftnig  ist  3.  79.  a  by  karovaj  krasen  bul 
damit  der  kuchen  schön  sei.  pis.  1.  105.  oj  ty  buta  krásna.  2.  22.  staneS 
bofocien.  pryp.  18.  anaje  hospodyn,  chto  fioho  hoden.  37.  chto  zdorov, 
ľifcdv  ne  potrebiye  wer  gesund  ist  etc.  121.  bôb  ne  skoren,  afa  tučeq. 
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sprichw.  buď  iaskov.  kotl.  51.  čom  ty,  ľisu,  ne  šumyš,  čoho  tých  sto- 
jíš! warum,  hain,  rauschest  du  nicht,  warum  stehst  du  still?  ebenso 
auch  subjectlos:  vôlno,  možno;  poíno  sufficit;  i  chotodno  i  hotodno,  i 
do  domu  daíeko.  sprichw.  wruss.  velik  pirog,  da  y  seredziné  plôch, 
zap.  269.  volk  syt  i  kozy  céty  der  wolf  ist  satt  und  die  ziegen  ganz. 
315.  popikanyj  chleb  gorek.  407.  u  baby  voíos  dotg,  da  vom  korotok. 
446.  chto  skúp,  sobé  ne  gfup.  459.  čoren  mak,  da  smašen.  466.  dagegen 
auch:  smutný  chodžu  neveselý,  pis.  2. 142.  bo  sestra  dorohaja,  kosa  zo- 
fotaja.  pis.  1. 121.  tvoja,  carju,  vira  prokľataja,  tvoja  carôvnocka  poha- 
naja.  1.  2.  čuže  krásne,  svoje  najkrašče.  pryp.  103.  jak  stal  ubohyj.  118. 
subjectlos:  komu  dobre,  toj  ápivaje  wem  wol  ist,  der  singt  nom.  30. 
ru88.  velikí  bogi>  milosteju.  sprichw.  1.  peredi  bogomi.  vsé  ravny.  6. 
gréchi.  sládok*,  čelovéki»  padokí».  U.  volosi»  dolgi»,  da  um*  korotok* 
das  haar  ist  lang  und  der  verstand  kurz.  kir.  2.  38.  kto  délon»  istinnn, 
tichí,  často  na  slovách*  wer  wirklich  arbeitsam  etc.  kryl.  staraj  sja 
byt*  polezeni»  obščestvu  bestrebe  dich  dem  gemeinwesen  nützlich  zu 
sein.  bus.  2. 25 1 .  vi»  učenú  proka-h»  (richtig  proko-U)  ne  velikí  in  dem 
lernen  ist  kein  grosser  gewinn,  griboj.  golymi»  rodili»  sja,  goh»  i  umru. 
sprichw.  29.  čtože  mutnechonekí»  tečeš*!  warum  fliessest  du  traurig! 
sbor.-sav.  145.  oti>  čcgo  ty  neveselí»  stoiši»?  warum  stehst  du  traurig 
da?  126.  ili  ja  sann»  na  tebe  tjažeh»  sižu?  ibid.  bolení»  ležu.  164.  ubití 
ležiti»  vo  čistomi»  poli.  kir.  2.  35.  ja  odim»  chožu  cholosti».  ryb.  1.  186. 
ebenso  in  subjectlosen  sätzen:  veselo,  dolžno,  možno,  skučno;  ne  možno 
perejti.  var.  72.  ähnlich  ist:  čto  néh»  živa  Dobryni.  ryb.  I.  131.  dagegen: 
rod  i  sb  sčastliví»  neben  rodi  si,  sčastlivyj.  sprichw.  42.  45.  sena  byli 
chudyja.  bus.  2.  194.  naša  matuška  est*  ubitaja  unsere  mutter  ist  er- 
schlagen, sbor.-sav.  153.  Vladimir*  knjazi»  cholosh»  esti»,  neženafo.  ryb. 
3.  97.  Dobrynja  na  nôžku  legochi»  to  byh»  war  leichtfässig.  2.  31.  ne 
tot*  mné  ljubi»,  koj  podlé  menja  siditi».  3.  75.  éech.  zdrav  jesť  er  ist  ge- 
sund, kat  497.  učini  sé  jej  tak  jaseň  v  oči  i  tak  velmi  krásen  er  er- 
schien ihr  so  heiter  etc.  1037.  když  tvoj  bóh  smrtedlen  jesť  wenn  dein 
gott  sterblich  ist  1329.  byl  vidomen  i  ozračen.  1743.  bóh  jesť  mocen 
všeho  deus  omnipotens  est  1772.  ten  krásen  bieše.  1810.  jakž  jsem  ve- 
selá i  silná.  2686.  to  dite  z  té  nemoci  zdravo  vstalo.  pass.  učiň  to,  ať 
toto  kameni  opčt  celo  bude  dass  diese  steine  wieder  ganz  werden,  pass. 
jsou  divni  skutci  boží  wundervoll  sind  gottes  werke,  štít  to  není  tak 
krásno,  štít  lid  byl  vesel.  br.  nechť  jdu  nyní  a  pohledím,  jsou  li  bratH 
jeätfi  živi  ob  die  brüder  noch  am  leben  sind.  br.  staví  se  neslyäe  er 
stellt  sich,  als  hörte  er  nicht,  br.  človek  býva  spravedliv  nalezen  véron. 
br.  toho  jsem  dobre  svčdom.  svéd.  buď  vám  to  svédomo.  svfid.  a  muž 
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ostatí  musil.  mudr.  udelej  se  nemocen.  veL  činím  se  toho  nevédom. 
ijg.  Hň  doma  u  mne  velmi  teskliv  stojí  steht  traurig,  háj.  slance 
svetlo  jest  zik.  matky  prostovlasy  vybéhly.  pass.  k  kostelu  bos  jdieSe. 
anth.  57.  leží  zabit  ot  mlata  er  liegt  erschlagen.  37.  chodí  nah  er  geht 
nackt  umher,  br.  doeh  findet  man  schon  in  den  ältesten,  noch  yiel  häu- 
figer in  den  Jüngern  quellen  auch  in  diesen  Allen  zusammengesetzte 
formen  angewandt:  kto  rovný  tobé?  wer  ist  dir  gleich?  anth.  6.  slepý 
li  je  či  vi  domý?  ist  er  blind  oder  sehend?  kat  290.  havran  na  nmrlé 
lakomý  jest  pass.  búh  verný  jest  Štít  bfih  jest  shovívající.  br.  hvézdy 
jasné  J8on.  br.  nékterá  cesta  zdá  se  pHma.  br.  a  to  ť  pán  j  ej  ich  leží  na 
zemi  mrtvý  hnmi  mortuus  iacet  br.  .odkudž  všechném  zrejmé  bylo.  br. 
ovoce  sladké  jest  kom.  život  jest  krátky,  kom.  časy  json  pekné.  lom. 
jsem  já  chndý  a  potrebný,  svôd.  palec  mu  byl  naskrze  roztiatý.  svécL 
ôtéstí  jest  nestále,  mndr.  dediny  pusté  zustaly.  háj.  vlasové  hlavy  jeho 
dlouzí  jsou  vzrostli.  háj.  slovak.  cesta  bola  dlhá.  pov.  28.  vrch  bol  vi- 
aoki  a  hladkí.  46.  pol.  gotow  jeóm;  ratod  jeám  byl;  lub  jeám  byt;  nie- 
mocen  jeám;  pamiýcen  bfdz  wszem  obietam  tvojim  sei  eingedenk;  žiw 
jest  gospodzin  der  herr  lebt;  dziedzictwo  éwiatto  jest  mnie.  matg.  tydz 
mitoéciw  mnie  sei  mir  gnädig,  jadw.  byt  dzielen.  przyb.  13.  nikt  bez- 
pieczen  w  nadziej?  ludzk?  byó  nie  môže.  koch,  dosyéuatem,  kiedy 
praw.  koch,  gotowo  serc«  moje.  matg.  wroé,  co  á  mi  dtužen.  matth.  16. 
28.  bfdá  wesot.  pieá.  195.  podobien  nezynil  si^  jest  jim.  matg.  48.  21. 
a  by  wyszedt  pot^pion.  108.  6.  sm^cen  chodzit  jeám.  37.  6.  sm^cen 
cbodz^  traurig  gehe  ich  einher.  41.  13.  heutzutage  findet  man  selbst 
im  sg.  nom.  m.  die  nominalen  formen  nur  von  bestimmten  adjectivent 
wart,  warcien,  wdzi$czen,  wesot,  winien,  godzien,  gotow,  žiw,  zdrow, 
kontent,  krzyw,  taskaw,  mitosciw,  mocen,  pewien,  peten7  podobion, 
rad,  rowien,  áwiadom,  syt  in  subjeeüosen  Sätzen:  warto,  winno,  pcn 
winno,  widno,  ciemno  u.  s.  w.  mat.  106.  dostojno  jest  knatg.  4.  mowiono, 
spano,  cbciano  u.  s.  w.  dagegen  schon  in  älterer  zeit:  serce  jich  pro&ne 
jest  ihr  herz  ist  leer;  dziwne  jest  imty  twôje.  matg.  ty  grožny  je&  matg, 
ty  á  mi  wielnú  áwipty.  jadw.  m$dry  polak  po  szkodzie  polonus  prudens 
fit  post  damnum.  sprichw.  on  chorý,  a  ty  jesteá  zdrowy,  gegenwärtig 
wird  seibat  das  part.  praet  pass.  im  praedicate  in  der  zusammenge- 
setzten form  angewandt,  während  die  ältere  spräche  der  regel  folgt; 
obrzym  nie  b$dzie  zbawion  gigas  non  liberabitur.  matg.  32.  16.  ty* 
ktorý  á  s  panny  Marijej  narodzon  qui  natus  es  u.  s.  w.  jadw.  64.  ne  b$d$ 
earomoeon.  matg.  30.  30.  powyszon  b6dž;  mitoserdzie  nie  b^dzie  po« 
raszono;  postawion  jeám  krol;  nie  postrobion  bifái  cztowiek.  matg, 
pozdrowion  b^dž.  jadw.  140.  z  przewrotnym  przewrocon  b^dziesa  matg, 
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tvoj  bok  byt  przektot  jadw.  80.  acz  byt  pierzwie  imeson,  przyb.  21. 
chod  sprawion  b$dzie.  malg.  36.  24.  ty  jeé  stworzon  dnehetn  áwtytynL 
jadw.  110.  oczynion  jeám  przekora.  malg.  30.  14.  jako  drxewo,  jež 
ezczepiono  jest  podfug  ciekfcych  wod.  1.  3.  pokoj  uczynion  jest  jadw. 
24.  by)  n  Wojciecha  chowan.  chwal.  L  1.  oto  b$dzie  wam  zostswioa 
dom  wasz  pusty,  matth.  23.  38.  tedy  Jezos  wiedzion  jest  na  pnsscsf 
od  ducha.  4.  1.  kiedy  bfdzie  wzi$t  od  nich  oblubienicc  9.  15.  ktorý 
jest  zabit.  koch,  sogar  zamôczony  s$  wszystki  koéci  moje.  matg.  heut- 
zutage: nie  bfdne  zapamätaný  nbogL  psal.  9.  19.  wagardzony  jest 
niebožnik.  15.  4.  selten:  nie  b^d^  wzrnazon.  10.  €.  neben:  nie  b$dp 
wzruszony.  16.  8.  oserb.  die  nominalen  formen  finden  sich  selbst  im 
ging.  nom.  m.  und  n.  nnr  selten:  Sto  tebi  labe  je  was  dir  lieb  ist  volkaL 
1.  157.  domach  sym  ja  bity  domi  yerberor.  1.  306.  subjectlos:  badze 
li  možno  n.  s.  w.  nserb.  ten  cas  pak  jo  Ijep  die  zeit  ist  schon.  volksl.  2* 
105.  subjectlos:  paed  tym  sodným  dnom  jo  tak  Aev'asofa  vor  dem  jüng- 
sten tage  ist  es  so  traurig.  2.  153.  dagegen:  bjech  vasoty.  2.  144.  som 
žins  prjany.  2. 41.  peräéeň  jo  dávno  gotovy,  hyäée  ne  jo  ptaáeoy.  2.  64. 
hovs  (asi.  ovbffb)  hžez  pomocy  buzo  zgrabany.  2.  17.  UL  darbe 
snnkns  die  arbeit  ist  schwer,  schleich.  260.  jaďs  vainikelis  schwarz 
ist  der  kränz,  nesselm.  volksl.  U.  mano  tôvo  maigas  dvaras  meines 
vatera  bof  ist  bunt,  schmuck  17.  brolelis  mažas  rnss.  brateci»  mal*,  juik. 
volksl.  24.  o  kn  (k$)  tu  tejp  smutná  vajksčioji?  rnss.  oŕb  éego  ty  tat* 
gro8tna  gnljae&i»?  44.  lett.  da'rbs  grjftts  die  arbeit  ist  schwer,  biel.  260* 
12.  b)  Die  nominale  form  des  adjeetivs  oder  partieips  bezeichnet  ins- 
besondere im  dativ  das  praedicat  bei  dem  infinitiv  des  verbnm  bytí  und 
der  verba  ähnlicher  bedentong.  ad.  lépo  im*  bé  &enoj$  pobéždenom* 
bytí  deeonun  eis  erat  a  femina  vinei.  sup.  325.  27.  lépo  jeste  éedom» 
poslnslivomb  bytí  i  trtpélivonifc  pneros  decet  obedientes  esse  et  patiea- 
tes.  psalt-vuk.  idé&e  neste  pokajati  se  n*  nagn  piédistati  nbi  homini 
non  licet  poenitentíam  agere,  sed  nbi  nodos  coasktere  debet  hon.« 
mih.  90.  idolfcskojn  ketiju  jetu  bytí  t$  KkévQ  tôv  tl&<feX»v  xaxé- 
Xeafat.  barl.  do  kole  bytí  nama  povin&noma  človeku  sem*?  qnonsqoe 
a  nobis  homini  huic  parendnm  erit?  greg.-lab.  glagolati,  mkoliie  sej 
j$zi  izvraSnjemé  byvatí  dicere,  hunc  morbum  nonqoam  sanari  poos*. 
sup.  438.  13.  éajaôte  jemo  ži vn  bytí  expectantes  fóre  ot  reviviscat  aap« 
60.  3.  podobaeti»  syna  Člové&skumn  mnogo  postradatí  i  iekuôenu  byli« 
savina  -kn.  65.  nsL  fehlen  die  nominalen  formen:  nam  biť  je  nôja  sjé~ 
kanim.  volksl.  moí  vam  da  moftnim  bití.  ephes.  3.-  16.  -dabo,  daj 
nam  bití  milim  in  dobrim  liceat  nobis  misericordibos  et  ben^gnis  esse« 
ravn.  1.  242.  kroai.  die  nominalen  formen  finden  sich:  ni  mn  bi  a  ko- 


«tikal  141 

riati  svrinn  biť  a  svemu.  la&  61.  neben  den  zusammengesetzten:  o- 
brah  najmanjšemu  biť  mi  u  tvom  doma.  budin.  30.  serb.  bolje  je  ranjenu 
nego  po  sve  ubijenu  es  ist  besser  verwundet  ab  getödtet  sein,  sprichw. 
ali  mo  Dajprije  treba  postradati  i  okrivljenu  bití  od  roda  avojega.  Ina 
17. 26.  jazuk  ti  je  poginuti  mladu.  petr.  8.  klrvsa*  wie  nsL;  a  mňi  jema 
shiiyty  virái  y  vo  vsem  posíušnomu  byty  me  oportet  servire  ei  fideliter 
et  in  Omnibus  obedientem  esse,  ael  I.  55.  kazaí  vsym  hotovým  byť.  3. 
176.  rus*.  mné  živa  ne  bývate  non  vivam.  ryb.  1.  397.  kata»  to  rané 
Tse  matmi  ne  bytí.!  wie  soll  ich  nicht  stets  traurig  sein !  sbor.-sav.  116. 
byte  mnéka  raspjatu,  ko  kresta  prigvoždénu.  var.  49.  v*  rozstan* 
iehate,  nbita  bytb  oecidL  ryb.  1.  62.  mné  na  pravo  iti,  bogata  bytb; 
mé  na  levo  iti,  ženatá  bytí»;  prjamo  ná  prjamo  iti,  ubitn  bytb  wenn  icb 
rechts  gehe,  werde  ich  reich  sein  u.  s.  w.  kir.  1..  17.  gordn  byte,  gin* 
pym  slyte.  bas.  2.  260.  dagegen:  mné  živomu  ne  byte.  sbor.-sav.  167. 
kata»  mné,  tichomu  Donn,  ne  mntnomn  teéi!  146.  éeoh*  mukami  rozlič- 
nými téčce  umučenú  býti  excruciari.  kat  2707.  veliká  jest  krivda  ves* 
mone  od  boha  jeho  dary  a  ne  býti  jich  vdéčnu  and  dafür  nicht  dankbar 
seuL  Štít  ne  dej  £  mi  zahanbenú  býti,  ätít  jest  penéžito  býti  rozumnú 
▼  právícb.  fitít  tobé  vík  a  leta  veselú  býti.  pf  ekážejí.  madr.  der  acc 
steht  latinisierend:  zastižena  býti  nepripravená  veliká  škoda  jest  kom. 
die  spräche  legt  mehr  gewicht  auf  den  ausdruck  der  praedieativen  be- 
Stimmung  als  auf  die  congruenz  im  numerus,  die  jenen  ausdruck  nicht 
snHesse,  daher:  kázal  väem  k  boji  býti.  hotovú  omnes  iussit  ad  proelium 
ease  paratos.  let-troj.  od  nich  vám  jest  pobitú  býti  ab  eis  occidemini. 
daL  poL  sehr  selten:  pak  li  by  wdowie  przygodziio  si?  by  c  dfažej  žiwie. 
masow.  asi.  byti  Sivé.  oserb.  und  rwerb.  habe  ich  diese  anwenáung  der 
aovamalen  form  nicht  gefunden. 

13«  c)  Die  nominale  form  des  particips  drückt  im  dat  in  der  con- 
atruction  des  absoluten  dativs  ein  praedicat  ans.  ad.  noSti  uže  prépolo- 
vféti  s$  ne  préBtanééSe  thttyiti  cum  iam  media  esset  nox,  non  cessabat 
pnbare.  sup.  398.  17.  sün*  sice  tvorimomi»  grads.  trgséaäe  ae  cum  haec 
ita  fierent,  urbs  tremebat  snp.  237.  20;  pozde  byvuii  pride  človek*  bo- 
gah»'eum  sero  esset,  venit  homo  dives.  sup.  341.  20.  prémlakoS?,  za- 
tvorenom«  byt%iem%  ustontt  ih»  istinoja  conticuerunt,  clanso  ore  eorum 
Verität*,  sup.  244.  16.  tomu  besédujfštu  iskopaS?  rov*,  sup..  4. 7.  obty* 
Csné  že  byvftäi  materi  jego  Márii,  matth.  1.  18.  -ostrom,  jefite  že  pla- 
meni velikú  saštu.  sup.  107.  21.  mi.  alt,  wol  aus  dem  asL:  aáíe 
gfiarite  rastuééi  lune  si  tonat  crescente  luna.  tichonr,  2.  366.  čtomu 
svjatomu  evangeliju  potrjase  sja  zemlja  cum  legeretnr  sanctum  evange* 
Mam,  contremuit  terra,  chron.  1. 193.  9.. 
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14.  d)  Die  nominale  form  der  participia  nnd  adjectiva  bezeichnet  das 
praedicat  der  verba  faciendi«  sentiendi,  dicendi,  habendi  u.  s.  w.  atl. 
pravý  tvoríte  sfez?  jego  e&defac  «outts  täte  tpißooc  ototeö.  matth.  3.  3. 
ne  možeii  vlasa  jedinogo  béla  ili  6n»na  si»t?oriti  oé>  Sóvaoat  |tíav  tpiya 
XeoxYjv  ij  (jiXatvav  TConjoat.  5. 36.  steljfät?  rizy  simootra  video  (eos)  fiter- 
neates  Testes«  sup.  245.  15.  vidévi»  mnogy  farisej?  gr^dgäté  na  krašte- 
nije  l8Av  icoXXooc  tôv  y  aptoaíuv  žp^opivoot  '**  T°  ßdictio(tou  matth. 
3.  7;  vidévbši  Petra  gréjušta  se  Utoôoa  tôv  flétpov  fopp,atvó(tevov. 
marc.  14.  67.  vidéš$  i  umen&i»  viderant  eam  mortuum.  assem.  uslyš 
naši  molpáti»  (plnr.  gen.)  ti  s$  eiaudi  nos  te  orantes.  sup.  134. 9.  neopa* 
limy  j£  si»bljude  incombnstos  eos  servavit  447.  5.  ne  ostavlju  vaab  sin» 
oôx  áf^oco  í(tAc  hp<pavoó<;.  io.  14.  18.  -nicol.  osma  Noja  sbhrani  ocía- 
vum  Noô  servavit.  šiá.  201.  si>tvôrivi»áe  jego  cela.  sup.  37.  17.  vižd%  t? 
dobrolifona  i  rééiva  zélo.  75.  6.  ne  môžete  mene  pojeti  živa.  418.  5. 
živí»  ti  i  Vbzdaenn»  adivatov  ávttS(8<»(u.  eloz  1.  733.  čtto  m?  glago- 
lješi  blaga?  tí  p,e  Xirtic  «radov;  matth.  19.  17.  -ostrom,  kogda  t$  vi- 
déhoim»  ah»£$áta?  matth.  25.  38.  -ostrom,  otídoôe,  ostávliäe  i  lé  živa 
dtft^Xftov,  áfévxec  ^jufocvij  co^x^vovta.  loc.  10.  30.  -ostrom,  jako 
stdrava  i  prijatí  Stí  úftaívovta  a&tóv  ánéXapsv.  lac  15.  27.  -ostrom, 
in:  azi»  éjuhb  silu  i&fcdbšuju  izt  mene  ít<4  Stvmv  Sóvapív  igtXfctôaoy 
á«1  iptoo.  Inc.  8.  46.  -nicol.  ist  das  sonst  vorkommende  išbdbäu  allein 
richtig,  s*  velik*  nareSetb  s$.  matth.  5.  19.  -ostrom.  nsL  tebe  se  mil 
tvorjn.  fris.  I.  22.  hieb  dela  obraz  lép.  ravn.  2.  117.  da  se  tega  vrédea 
storim.  res.  ta  bode  velik  imenovan.  trab,  dagegen:  me  posti  živ'ga, 
zdraviga.  volksl.  2.  40.  vera  je  tebe  zdraviga  storila.  trúb.  hroat.  tí  me 
zdravá  sknj  fac  (ende)  me  santim.  budin.  1.  mndra  me  si  stvoril  sapien- 
tem  me  fecisti.  77.  najti  éete  ditiéa  v  svite  povitá,  pist.  pravednoga 
ubah  zapuäéena  ne  zrih.  budin.  55.  ja,  ka  te  scinim  razumna.  Iné.  29. 
nje  oca  ja  vidih  mlada,  golobrada*  73.  serb.  tko  li  (ée)  njega  (zmaja) 
spavaétva  načL  pjes.  3.  26.  tu  ranjena  knéza  nahodiie.  5.  438.  i  on 
nadje  svilen  äator  razapet  pjes.-ka£.  16.  kad  ugleda  mŕtva  brata  svoga. 
volksl.  videéi  ga  gola  i  bosá.  príp.  91.  vidí  car  siná  mŕtva  prostrta.  193. 
ne  bi  ľ  brata  živa  zatekao.  pjes.  2.  98.  da  bih  bega  ufatio  Sivá.  4:.  67. 
ebenso :  nego  me  evo  živa  i  zdravá,  vuk-odg.  8.  klruee.  ja  svoja  biľa- 
voftku  zdrove&ku  nájdu  ich  werde  meine  blondíne  gesund  finden,  kor. 
8.  ruš*,  puskah»  konja  ne  privjazana.  kir.  2.6.  dagegen:  ja  vidéh»  ego 
zdorovago.  bus.  2.  256.  kotorago  my  znali  stok  blestjašéago,  stôl*  ve~ 
selago.  ibid.  cech.  ne  móž  uiiniti  jediného  vlasa  béla  neb  črna,  aath. 
51.  eisaŕe  sobé  posluána  uéiniL  pase.  reč  tvá  známa  tebe  činí  serme 
tuufl  notom  te  facit  br.  známu  činia  mi  cestu  života,  mudr.  sparená  »e 
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učiň  salvum  me  fac.  anth.  7.  jako  ny  živý  vidíš  pri  sobé.  kat.  60.  sta- 
rosta videl  se  väem  zahanbená,  pass.  vida  se  slepá  i  hl  o  cha  vece.  pass. 
uzže  syna  svého  podlé  sebe  stojice  als.  stojatá,  pass.  a  tehdáž  jeho 
bratfí  amrla  mnéli.  pa&s.  uzf eli  jej  dvorane  ztryznčna.  pass.  ež  by  mé 
nalezt  eäče  živa  na  svété  jsúce  asi.  sašta.  anth.  46.  bez  neho  ne  vím  ve- 
selá nikoho,  spor-duš.  žije  se  ranéna.  let-troj.  smrt  je  nehotový  nalezne. 
štít  reku,  kteráž  tady  teče,  dostí  bystrú  znamenali,  háj.  jmáá  mé  ke 
väemu  hotovú,  kat  3242.  tehdy  jeho  sobé  milostivá  miti  budeš.  pass. 
prostá  jej  pustili,  pass.  propustil  ho  svobodna.  let-troj.  ty  soudný  den 
na  svété  živý  zastoupi.  štít  ruku  ostavil  nahú.  štít.  utiSténého  a  chudého 
spravedliva  vyhlasujte,  br.  dagegen:  on  činí  nohy  mé  kŕépké.  br.  reč 
známe  činí  srdce  človeka,  vel.  víno  panny  učiní  mluvné.  br.  a  nalezli 
jsou  telo  celé.  háj.  nalezäe  ho  živého,  flav.  ne  čili  %sebe  ranených,  čap. 
ne  pouátéj  jich  prostých,  čap.  proč  jste  živé  zachovali  pacholíky  ?  br. 
pol.  dziwna  uczynit  áwi^tego  swego.  matg.  3.  grzech  moj  znan  ci  jeám 
czynií  delictum  meum  notum  tibi  faciebam.  17.  zbawiona  mi$  uczyú.  2. 
Wirfali  s$,  ani  byt,  jenž  by  zbawiony  uczynií.  9.  ty  lud  ámierny  zba- 
wion  uczynisz.  9.  zjawion  uczyn  koniec  moj.  22.  jawny  jeá  mi  uczynil 
drogi.  7.  ani  jeám  widziat  prawego  odrzucona.  20.  dagegen :  zbawione 
czyni  imatyce  prawa  serca.  maíg.  4.  zbawione  czynisz  pwaj$ce  w  ci$. 
8.  widziaí  jeém  niemitoóciwego  nadpowyszonego.  21.  ktorá  á  syna  bo** 
žego  widziala  umarfego  i  pogrzebionego.  jadw.  10.  oeerb.  und  nserb. 
wenden  in  allen  diesen  fällen  zusammengesezte  formen  an:  nserb.  a  by 
nas  zbožne  cyniL  zwahr  5. 

15.  e)  Die  nominale  form  der  adjectivischen  worte  bezeichnet  eijie 
vorübergehende  th&tigkeit  oder  eigenschaft  eines  subjectes,  es  steht  in 
dieser  weise  temporal,  causal,  final,  concessiv,  hypothetisch,  nicht  selten 
eine  andere  th&tigkeit blos begleitend,  die  participia  pass.  wiedas  adjectiv 
kann  im  nom.  von  einem  particip  des  verbum  esse  begleitet  sein,  aal 
krtátaah?  89,  ispovédajfšte  gréhy  svoj$  SßarctiCovto,  iSopLoXo-jfoófisvov 
xíq  ájtaptíac  aôtäv.  matth.  3.  6.  krbáti»  s$  Iisusi  vtzide  abije  otb  vody 
ßamio&tec  6  Tijooí*;  aveß-r)  áitô  tod  SŠatoc«  3.  16.  togo  uun»n»äa 
vuaé  grada  pogreboä?  mortuum  eum  extra  urbem  sepeliverunt  sup. 
417. 29.  skn»bbni»  ispovédajf  s?  sollicitus  confiteor.  sup.  322.  3.  Adam* 
prm  ausdam»  by  stí.  Adam  primus  creatus  est  368.  16.  ne  ž*r$  bo- 
gOHTb  tvoim*  sujetnomi»,  gluhomi»,  slepom*  non  bacrifico  diis  tuis,  va- 
ria, surdis,  eoecie  d.  i.  quia  sunt  vani  etc.  sup.  124.  10.  sujetnyimi  etc» 
würde  heissen:  denjenigen  deiner  götter,  welche  eitel  u.  s.  w.  sind. 
*#J.  ves  obezan,  ves  krvaví  (richtig  krvav),  kralj  Matjaž  sestríoi  pravi 
ganz  verbunden,  ganz  blutig  etc.  volksL  4.  6.  tvoj,  kralj  príde  k  teta 
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kroták.  Icroat.  dnga  se  molih  Uta,  ponižen  i  umiljen.  lufi.  18.  zimná  me 
ogriješ,  znojna  me  ohladiš,  naga  me  odiješ,  gorka  me  osladiš,  i  nasittš 
lačná,  i  žedna  napojiš,  i  utíšiš  plačna,  i  trudna  pokojiš  wenn  ich  friere, 
wärmst  du  mich  etc.  luß.  8.  da  s  vak  £as  li  krope  lica  mi  nebogu.  II. 
serb.  i  panj  je  Iijep,  obuSen  i  nakiéen  gekleidet  und  geschmückt  ist 
auch  der  stock  schön,  sprichw.  zatvoren  dnga  ne  plaéa  wenn  einer  ein- 
gekerkert ist  etc.  sprichw.  gladan  i  patrijar  bljeba  6e  ukrasti  wenn  er 
hungrig  ist,  wird  auch  der  patriarch  brod  stehlen,  sprichw.  besposlen 
pop  i  jariée  krsti,  sprichw.  što  se  turčin  pijan  zahvalio,  trijezan  je 
vojsku  pokupio.  pjes.  4.  39.  moja  majko,  oženi  me  mlada  so  lange  ieh 
jung  bin.  pjes.  1.  528.  da  mu  mŕtvu  ne  pretresu  telo  wenn  er  todt  ist 
2.  81.  ne  znám  za  njeg  ni  živa  ni  mŕtva  ob  er  am  leben  oder  todt  ist 
volksl.  dagegen :  da  proguta  tebe  desetoga  als  sehnten,  pjes.  5.  449.  jaľ 
pogubiš  i  mene  desetog'.  pjes.-juk.  93.  veigl.  252. 382.  klruss.  scheint  diese 
an  Wendung  der  nominalen  form  nicht  vorzukommen:  cy  vy  jeho  ispekty 
ste,  cy  syroho  zjiiy?  oder  roh  gegessen?  pis.  2.  201.  rus*.  vezeti  om 
muži&išča  ko  stremeni  prikovana.  ryb.  1.  57.  otnjala  ego  oti  steny  pri- 
kovaná.  211.  esU  by  kto  tebe  syna  živa  priveK.  401.  and  sogar:  edina 
ostavitb  vo  Sistomi  pole  solus  relinquendus  est.  bezs.  1.  8.  bogati  šok 
vi  pin>,  a  ubogi  breh.  vi»  min»  reich  ging  er  zum  schmaus  ete.  bus.  2. 
201.  molodešenéki  ženili  sja.  jakušk.  170.  pravdiví  i  blagorodem  oni 
ljubiti  tisinu,  pušk.  oti  živa  muža  za  muži  iti  vivo  marito.  kir.  2.  9. 
kaki  možno  oti  živa  muža  žena  otnjatb.  ryb.  3.  91.  dagegen:  kotorago 
priveli  svjazannago.  bus.  2.  256.  golodnyj  i  archimandriti  ukradetu 
esuriens  abbas  quoque  furabitnr.  sprichw.  76.  éeeh.  odtnd  jej  svázána 
k  Kaifášovi  poslal,  pass.  odtnd  jej  slúhy  slepá  domov  pfívedli.  pass. 
kázal  jej  živa  pohŕebsti.  pass.  srazil  ho  mŕtva  s  kone.  let-troj.  dagegen: 
vojska  jala  Polidama,  a  jatého  chtéli  vyvešti  z  boje.  let-troj.  pol.  Bôle- 
síaw  gniewem  pobudzon  przywoli)  go  zabié.  chwal.  1.  193.  umäri, 
b$d$c  peten  dni  i  wieku.  Linde,  ja  wesot  w  poln  orzf .  rogv  50.  poznan 
b$dzie  gospodzin  czynty  s$dy  iudicia  faciena.  malg.  9.  17.  dagegen: 
fraszka  cnota,  powiedziat  Brutus  poražony  als  er  verwundet  war.  koch. 
IH:  išeit  mergíte  iš  daržo  vainikéli  pindama  das  m&dchen  geht  ans  dem 
garten  ein  kranzlein  windend,  schleich.  314.  teip  kalbéj$s  Salin  éjo  so 
geredet  habend,  ging  er  weg.  317.  Iézus  pakrikštítas  išéjo  fta«ti<i4telc 
6  Tijaoôc  ávápT).  matth.  3.  16.  kožnas  médis  ne  néšas  gerft  vaisfi  *£v 
Sévípov  |dj  irocoov  xapicôv  xaXóv.  7.  19.  miestas  gnlis  ant  káino  ne 
gal  but  p  asi ép tas.  5.  14. 

16.  f)  Mit  der  bedeutung  der  nominalen  form  der  adjectivischen 
Worte  hängt  der  gebrauch  derselben  in  solchen  fallen  zusammen,  in 
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denen  in  anderen  sprachen  kein  artikel  oder  der  s.  g.  unbestimmte 
artikel  znr  anwendung  kommt:  schon  Dobrovský  hat  1822  diesen  satz 
ausgesprochen :  istud  (i,  ja,  je)  in  fine  illornm  (adiectivorum)  appositam 
articulum  deflnitum  aliarum  linguarum  supplet.  institutt.  493.  besonders 
häufig,  ja  fast,  ausschliesslich  finden  sich  die  nominalen  formen  in  ad- 
verbialen ausdrücken,  asi.  slépi  prozirajatb,  hromi  hodetb,  prokaženi 
očištaj^tb  s$,  i  glnsi  slyš^tb,  mn>tvi  vbstaj$tb,  i  ništi  blagovestujatb 
tofXol  avaßXeieooot,  %al  yyaikol  icepwcatoöot,  Xsrcpot  xa^apCCovtat  etc. 
blinde  sehen,  lahme  gehen,  etc.  matth.  11.  5:  slepii,  hromii,  das  sich 
auch  findet,  Erek  xx,  wäre  ol  to^Xoí,  oi  y&Xoi  die  blinden,  die  lahmen, 
was  keine  fvästc  icpáti)  in  sich  schlösse,  jegda  ljuti.  séven»  véjaôe  als 
ein  grimmer  nordwind  blies,  snp.  67.  6.  oblaki»  svétbK  osija  j$  vsyéXr) 
<p«>TstvVj.  17.  5.  -ostrom,  béaše  studení»  veliká  es  war  grosse  kälte,  snp. 
56.  29.  drevo,  eže  ne  tvoritb  ploda  dobra  xaprcôv  xaXóv.  matth.  3.  10. 
-ostrom,  podobbno  jest  (césarbstvije  božije)  zbrbnn  goruötnu.  Inc.  13. 
1 9.  -ostrom,  dadite  mi  mlab>  železní,  gebt  mir  einen  eisernen  hammer. 
sup.  20.  16.  výzvede  j$  na  gora  vysoká  ?poc  o^yjXóv.  matth.  17.  1. 
-ostrom.  VbZT,pi  glasiim»  veliki»mb  (pcov^  (íefáXig.  lue.  1.  42.  ne  prositb 
žn»tVT»  krivarb.  sup.  20.  29.  bezvinbna  i  pravbdna  ne  nbij  einen  schuld- 
losen und  gerechten  tödte  nicht,  sup.  296.  10.  plevy  stžežetb  ognem* 
negasimomb  tô  «Snopov  xataxaóoei  rcopi  á<3pé3T(p.  3.  12.  privedoš$  k* 
njemu  človéki»  nérni»  bésbni»  rcpooéve'pcav  aňtčp  ávdptóicov  xaxpóv  Saipo- 
vtCó{ievov.  9.  32.  sta  na  mésté  ravbné  Ioty)  í%i  tóicoo  xeStvoô.  lue.  6. 
17.  -nicol.  po  malé  čase  glagola.  sup.  144.  6.  Vbsako  drevo  dobro  plody 
dobrý  tvoritb  xaprcous  xaXoós.  matth.  7. 1 7. -ostrom,  kapiötem*  neustem* 
pokloniti  se.  sup.  133.  6.  bití  Silami  surovami.  75.  21.  žrbtvbno  jasti.  sup. 
73.  8.  aáte  blago  tvoríte,  lue.  6.  33.  -ostrom,  videnom*  préslavbna  «a- 
pá$o£a.  lue.  5.  26.  -ostrom,  otb  mala  ihb  i  do  veliká  owtô  |uxpoô  atfcüv 
fax;  (i£-)fáXoo  a&täv.  šíô.  180.  obidy  ne  stvoríte  ni  maln  ni  velikú,  izv. 
633.  in  der  apposition:  postaví  irni  césarja,  imenemb  Theodosija,  maža 
vértna  i  hn»stoljubiva  i  pravovénna.  sup.  145.  22.  Krek  xvu. 
adv.  dobbje  fortiter.  sup.  78.  29;  prisbno;  kupbno;  žélo;  do  zéla; 
malo;  iz-b  davbna;  izt  daleča;  s*  prostá;  na  vysocé.  sup.  24.  12;  \h  ne- 
vedomé áv6itaia*H)Ta>c.  krmč.-mih.;  m^žbsky,  proroôbsky,  rumbsky, 
lauter  plur.  instr.  n.;  za  pn>va.  sup.  ispn»va.  cloz.  oh»  prbva.  snp.  si» 
pn»va.  sup.;  na  jasné  órcô  tóv  alftépa.  op.  2.  2.  186.  nsl.  die  nominale 
form  findet  sich  nur  im  sing.  nom. ,  voc.  und  acc.  m. :  en  svital  oblak 
(nee)  nje  obsénči  mit  dem  germanisierenden  en.  trab,  kateri  mekak 
gvant  nosijo.  trab,  privali  en  velik  kamen,  trab,  ona  priala  je  v  zeleň 
gojzd  sie  kam  in  einen  grünen  wald.  volksl.  1.  84.  seje  storil  trden 

10 


146  artikel. 

mrak.  ibid.  k  nji  seje  pripeljal  črn  zamorec  ein  schwarzer  mohr.  1. 
116.  na  polji  stoji  klošter  lép.  volksl.  aľ  mate  kaj  sladak  teran?  volksl. 
Barfoico  zdaj  v  tam  vržejo,  v  turn  globok,  tarn  temen  in  einen  tiefen, 
finstern  thurnL  volksl.  star  človek  in  pa  dim  nad  strého.  ravn.  o  ti  ma- 
lovéran  človek!  trúb.  o  deklič  rolád,  o  žlahten  sad  t  volksl.  1.  8.  in  der 
apposition:  Pntifar,  imeniten  gospod,  ga  je  kúpil,  ravn.  1.  56.  selten 
ist  die  nominale  form  im  gen. :  ogni  se  ti  norca  kak  rogata  junca  weiche 
dem  narren  ans  wie  einem  gehörnten  ochsen,  hang.  adv.  zdavna;  do 
dobra,  iz  nová,  do  sita,  dosta:  dosti  hingegen  ist  nicht  etwa  do  syty, 
sondern  wie  pol.  dosyé  do  syti  (sytb  f.);  do  čistá;  z  lépa;  z  mlada;  s 
težka;  s  prvá;  gospodski,  némški;  na  kratci,  na  skorí,  z  cejla.  hung. 
daneben  findet  man  allerdings  do  golega,  do  sitega,  z  lépega,  iz  mla- 
degaf  s  prvega  n.  s.  w.  z  liepa,  do  mala,  do  sita,  z  viša.  venet  hroat. 
vruéi  od  ognja  goruäta.  lnč.  5.  iz  med  na  govora  ans  honigsüsser  rede. 
7.  jer  nosis  venčac  vit  26.  misliť  o  života  veselá  i  dagn  an  frohes  and 
langes  leben  denken.  51.  u  brzi.  lnč.  52.  od  dávna.  34.  do  duga.  85. 
do  kasna.  88.  n  skorí.  16.  103.  dosta  (do  sita).  90.  a  tihu.  12.  na  livi. 
hang,  dagegen  auch:  blažen,  tko  joj  bude  grliť  grlo  i  vrat  bil  i  sladak  den 
weissen  and  süssen  hals.  14.  serb.  zdrav  bolesnu  ne  razamije  ein  kran- 
ker versteht  einen  gesunden  nicht  sprichw.  mlad  me  prosi,  za  stara  me 
daju.  volksl.  bolji  je  dobar  glas  nego  zlatan  pas.  sprichw.  iz  prazna 
čanka  niti  se  ije  ni  pije.  sprichw.  živa  nigdje  nikog  ne  imade.  pjes.-juk. 
451.  ovaj  je  gospodar  bio  pošten  čo  vek.  prip.  15.  zlo  dobra  donijetí 
neée.  sprichw.  iz  daleka.  prip.  88.  za  istá.  84.  196.  iz  obila.  112.  sa 
rana.  86.  dosta.  7.  is  tiha.  posl.  105.  junácki  plor.  instr.  n.  115.  docna 
d.  i.  do  ki>8i»na  n.  s.  w.  klruse.  die  volkspoesie  bietet  zahlreiche  nomi- 
nale formen  dar  an  stellen,  wo  man  zusammengesetzte  erwartet:  mrije 
jaseň  miáaé.  pis.  1.  162.  oberny  ái,  voron  koún.  2.  50.  by)  mene  droben 
doždžyk.  2.  188.  tam  molod  kozák  potopaje.  I.  115.  tety  v  zeleň  ľis 
kovaty.  I.  194.  leťila  bila  páva.  rus.  56.  kosa  rasa  česala.  29.  momu 
rodnú  synu.  pis.  I.  137.  bez  chudá  ne  vidaé  dobra,  wruss.  zap.  260. 
imiáe  popysaty  ot  mala  i  do  vefyka.  act  2.  163.  z  Ryska.  pis.  2.  44. 
za  horjača  byto  proSeno.  2.  396.  z  dávna,  s  starodávna,  z  daleka;  v 
ľivi  links,  act.  3.  265.  bez  mala  rok  ležal.  2.  360.  maj  u  ť  jizdyty  ne  v 
množi,  ale  v  malom  počťi  sloh  svojich.  2. 101.  bálo  tobi,  maty,  za  mo- 
lodo  dočku  včyty.  pis.  I.  53.  z  osobná,  act  2.  112.  s  poína.  3.  121. 
supoína  (d.  i.  s  upoína:  vgl.  cech.  z  úplná)  1.  328;  2.  92.  iz  pôznenka. 
pis.  L  58.  v  pravi  rechts,  act  3.  265.  z  ridka.  pryp.  106.  %  tycha.  pia. 
2.  22.  zámok  v  éiľi  nam  sdaly.  act.  3.  260.  z  častá.  ves.  140.  u  davói 
man  vergL  za  moloda,  speräu  u.  s.  w.  russ.  glup-K  da  leniví»  odno  dvoidy 
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délaetb  ein  dummer  und  ein  fauler  etc.  sprichw.  gnévliv*  si»  gorški  ne 
ézditi».  tras.  2.  201.  auch  in  der  russ.  volkspoesie  werden  die  nominalen 
formen  mit  Vorliebe  angewandt,  nicht  selten  dort,  wo  man  zusammen- 
gesetzte erwartet:  vyskakivali.  kaki»  jas  e  in»  sokolí.  iz%  tepla  gnézda  er 
sprang  wie  der  helle  falke  aus  dem  warmen  neste.  bezs.  1.  17.  otkok 
ni  vzjah»  sja  mladi  jasern»  sokolí,  bus.  2.  338.  vyšeh»  to  vi»  zeleni» 
sadí  guljatb.  bezs.  1.  46.  privalila  ptica  ki>  krutú  beregu.  bus.  2.  193. 
n»  syru  zemlju  uäoli»  do  pojaší».  2.  313.  dagegen:  žili»  sebe  slávení»  i 
bogato»  čelovéki.  es  lebte  ein  bekannter  und  reicher  mann.  bezs.  1.  51. 
ne  beli»  gorjufo  kameni»  vykatili»  sja.  2.  348.  acht»  kak*  mné,  tichu  Donu, 
ne  mutnomu  teči  wie  sollte  ich,  stiller  Don,  nicht  traurig  dahin  fli essen: 
wo  man  statt  tichu-tichomu  und  umgekehrt  statt  mutnomu-mutnu  er- 
wartet bus.  2.  166.  dobra  ne  smyslišt,  i  ty  chudá  ne  govori.  bus. 
352.  bej  menja  po  nagu  telu.  ryb.  1.  185.  vi»  golovach*  postavíte  éu- 
denb-diveni»  kresti».  ryb.  2.  239.  ni  chitru,  ni  gorazdu,  ni  ubogu,  ni 
bogatn  suda  božbjago  ne  minovati».  sprichw.  5.  ne  knpi  konja  chromá. 
38.  my  ljudi  bédny.  72.  ott  mala  do  veliká,  bus.  2.  199.  na  vetchu  im 
letzten  mondesviertel.  ibid.  na  molodu  im  neumond.  ibid.  si»  védoma*  2. 
281.  8%  glupa.  ibid.  strigla  emu  golovu  do  naga.  ryb.  3.  4.  ne  naédaj 
sja  do  sýta.  3.  42.  ne  napivaj  sja  do  pijana,  ibid.  si»  prostá,  bus.  2. 
281.  ležatb  vi»  pusté.  2.  313.  vypi  valí»  do  sucha.  kir.  2.  13.  čto  ego  v* 
živé  néti».  sbor.-sav.  119.  n»  kratcé;  jež*  vi»  polsyta,  pej  v*  polpbjana. 
sprichw.  426.  izželta  bélovatyj.  vost  18ö.  cech.  hvézdy  v  bile  dni  spa- 
tfili.  vel.  zachovati  v  mnoze  aneb  v  mále.  br.  brzy  cito;  husička  letela 
s  vysoká,  erb.  112.  byl  v  hotové,  kat.  1432.  z  dospela.  285.  královaky, 
za  nová.  kat  537.  z  Hdka;  za  snadna.  kat.  247.  mluvila  na  mnoze. 
1414.  i  na  mnoze  i  na  mále.  1762.  to  vám  poviem  ne  na  dlúze.  1867. 
s  společna;  z  ticha.  erb.  125.  z  tichonnka.  135.  po  tichu;  z  úplná  a  do 
cela  zaplacena.  svéd.  z  cela.  kat  440.  z  Sila.  307.  z  čistá  dobra.  ns. 
ani  z  jasná  ani  z  nice.  kat.  776.  za  živa.  slovak.  pov.  104.  z  novu.  105. 
man  beachte:  z  brunatna  červený;  z  bieda  žlutý;  z  červená  poóervenalý; 
z  bieda  bílý;  z  svetla  modrý.  byl.  pol.  od  máta.  maig.  z  blízka;  biegle; 
%  wíaszcza;  z  wolna;  z  wysoka;  z  w^gierska;  z  goía;  z  grubsza;  z  da- 
wna,  od  dawna;  z  daleka;  dalece;  w  dobrze  przebywaé.  malg.  po  kry- 
jomu;  na  krotce;  z  lekka;  bez  mala;  po  maleúku;  z  nagía;  od  nowa; 
po  panskú;  po  pijanu;  s  petna;  po  prostú;  po  proócie,  pieá.  164.  na 
pr$dce;  w  rýchle;  do  sýtu;  po  cichu,  z  cieha;  po  trzezwu;  po  tnreeku, 
%  torecka;  w  cale;  do  czysta.  oserb.  po  malú  lente.  nserb.  znova  u.  s.  w. 
IH.  atjojo  janu's  bernítis  ant  bfiro  žirgačo  kam  ein  junger  bursche  auf 
braunem  rosse,  nesselm.-volkfll.  3. 
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17.  g)  Wenn  ein  adjectiy  und  Substantiv  zur  bezeichnring  eines 
begriffes  verwandt  werden,  so  nimmt  das  adjectiv  meist  die  nominale 
form  an:  asi.  dobra  détéli»  virtus.  sup.  velikí  cUdb  pascha:  o  velice 
dbni.  zap.  2.  2.  79.  po  velice  dmL  sayina  -kn.  127:  doch  auch  dobryj? 
détéli.  sup.  381.  3.  tndg.  yeligden.  klruss.  v  Novi  Hrodéi.  act  2.  91. 
166.  z  Nova  Horodka.  2.  164.  na  veíyk  den.  2.  206.  ms.  3.  po  velyéi 
dny.  act  2.  94.  russ.  na  Bele  Ozeré.  izv.  689.  v*  Bele  Oorodé.  per. 
109.  8.  pribegäe  Novu  Gorodu.  chron.  1.  62. 

18.  h)  Wenn  sich  mehrere  durch  i  verbundene  adjectivische  worte  in 
der  weise  auf  ein  Substantiv  beziehen,  dass  sie  mehrere  eigenschaften 
oder  handlangen  desselben  gegenständes  ausdrücken,  so  steht  regel- 
mässig nur  das  erste  adjectivische  wort  in  der  zusammengesetzten 
form.  asi.  blažení  ne  vidévbäii  i  vérovavtáe  beati,  qui  non  vidernnt  et 
(tarnen)  crediderunt  sup.  \l  5. 16.  ne  yidévbáej  i  vérovavbäe  o£  p,^  I8óv- 
tec  xal  «tateóaavts<;.  ostrom.,  wofür  im  assem.:  ne  vidévšii  i  yérovavšii; 
mnozi  otb  ijudej  pr&bďbäej  i  vidéviáe,  aže  stvorí  Iscsi»,  vérovaá^  v* 
nego.  savina  -kn.  72.  yédéš$  slépaago  otb  roda  osvétiviSaago  i  gospodi 
propovôdajfSta  cognoyerunt  coecum  natum,  qui  visum  recuperavit  et 
dominum  praedicabat  sup.  238.  10.  polijat*  maslomi»  i  vinomi»  vbpadi,- 
äaago  vi»  razbojniky  i  prézwéna  eum,  qui  in  latrones  incidit  et  neglectus 
est  243. 6.  rodí»  lakavyj  i  ljubodéim»  feveái  aoyqpa  xat  jiot^aXí«;.  matťh. 
12.  39.  vbsakomu  slyšeštuuran  slovo  césarbstvija  i  ne  razuméj^štu  pri- 
hoditb  neprijaznb  «avtoc  áxooovroc  xat  |uty  ooviévcoc  13.  19.  vérwiyj 
rab*  i  madn»  6  «totôc  SoöXoc  xat  ^p  póviju*.  matth.  24.  45.  -ostrom,  sly- 
ä^ätej  i  tyor^äte  oí  áxoóovtec  xat  «otoövtec.  lue.  8.  21.  -ostrom,  oti. 
prém%dryihb  i  razumbni»  áwcô  oo<pa>v  xat  aovetöv.  lue.  10.  21.  -ostrom, 
živyj  i  yéruj$  6  C»v  xat  ttiatefaiv.  ostrom,  iméjgj  i  s&bljudaj$  6  ?xttV  X0LL 
ti)pÄv.  assem.  ostrom,  8b  jestb  slyšfj  slovo  i  razuméyaj§  gotó<;  žattv  i 
tôv  Xófov  áxoikov  xal  aovtwv.  13.  23.  voždi  slépi,  océždajaátej  koraary, 
a  velbbfdi»  požiraj^ste  £»ÔT]Tot  to^p Xoi,  ot  StoXíCovtsc  tóv  x<äv<*>xo,  r^v 
ôs  xdji/qXov  xaca*ívovT6c.  24.  24.  slušajgj  i  vera  eml$  6  áxotktv  xat 
Ktaiettov.  io.  5.  24.  -assem.,  wo  ostrom,  sluäajej  i  vera  jemljej  bietet; 
voj  hyal$štiihi»  boga  i  glagoljaätb,  wo  das  griech.  alvoóvTiov  xat  Xefóv- 
t«v  hat  lue  2.  13.  -assem.  jesU  ifitgj  i  s$d$  iotlv  6  C^jtcáv  xat  xphwv. 
ostrom.,  wo  assem.  iStgj  i  s%dgj  liest  ne  sb  li  jestb  sédgj  i  pros$  6  xad- 
ijj(ievoc  xai  icpooatTôv.  ibid.  ijudei  siatej  si  nej$  i  utešajaäte  ja  ol 
íotóotot  oí  Svtsc  (ttť  aörqc  xat  *apa$o|ioó|tcvoi  aôríjv.  io.  11.  31. 
-ath.  49.  slyáayyj  otb  otbca  i  nayykb  6  áxoóooc  «apa  toô  icatpóc  xat 
(tadév.  io.  6.  46.  -ev.  -buc.  bezakoatnoje  delo  i  drbzo.  sup.  48.  6.  ty 
kto  jesi  lbStgj  i  otbvraátajf.  118.  14.  duhoynyj?  dary  i  dôstojný.  378. 
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8.  vbzdrbžanijemi»  istyimi»  i  trudnom*.  407.  23.  diese  regel  wird  in 
sehr  vielen  Allen  nicht  beobachtet:  veliéavyj  oni>  i  sverépyj  superbus 
ille  et  ferus.  sup.  66.  10.  da  pobéžd$  nečistaago  i  hn»stonenaviďuiaago 
primyšljaj$  (-aja)  ut  vineám  impuram  et  Christo  ingratam  mentem.  165.6. 
bijaätaagoi  pijanaagoi  gospodfcsko  trošfštaago  i  pogubbjaj$Staagom$ôitb. 
274.  11.  ne  nbojte  s$  oti.  ubivaj^átiih*  telo,  a  duô$  ne  mog^ätiihi  nbiti. 
matth.  10.  28.  podobám,  jest*  détištemt  séd^štiimi»  i  Vbzglašaj$,stiinľb 
drugomi»  svoimt.  11.  6.  Ijernsalime,  izbivaj^j  proroky  i  kamenijem* 
pobivajfj  posilanyj^  k*  tebe.  23.  37.  vsékk  vidfj  syna  i  vérujgj  vfr) 
üh  «de  6  ftecop&v  tôv  oíôv  xal  ittoteóoov  ele  aôtóv.  asseni.  est*  iätgj  i 
s?d$j.  assem.  prépodobnéj  i  svetéj  rucé  svoi.  sabb.-vind. 

Wenn  sich  dagegen  mehrere  durch  i  verbundene  adjeetivische 
worte  in  der  weise  auf  ein  Substantiv  beziehen,  dass  sie  eigenschaften 
oder  handlungen  verschiedener  individuen  ausdrücken,  so  stehen  beide 
adjeetivische  worte  in  der  zusammengesetzten  form.  ad.  dobrými  i 
z-blymi»  täv  xaxäv  xal  täv  á^a^ôv.  cloz  I.  257.  živými  i  mntvymi. 
sfditeh»  Cwvtcov  xal  vexpäv.  642.  blagi  jests  na  nevizblagodétenyj^  i 
zi»lyj£  l%i  to&c  á^apíatotx;  xal  irovijpoóc.  lue.  6.  35.  -ostrom.  privedoSe 
iuf  böigst^,  razlifony  ned$gy  i  strastwni  odn»£imyj?  i  bôswiyjf  i  mé- 
s£SfcčnyJ9  i  žily  ned^gy  imašU^  i  oslabljenyj?   icpoaTgvsTxav  a&Tcj> 
inxvtoc   tooc  xaxáK   ityoVTac,  ftotxíXaic  vóootc  xal  ßaadvote  aove^o- 
|iévoDC  xat  8at(tovLto(jivoo<  etc.  im  gŕiech.  ohne  artikel ,  dagegen  bei 
Luther,  wie  im  asi.,  die  besessenen,  die  mondsüchtigen  etc.  matth.  4. 
24.  jako  slépuumu  i  némuumu  glagolati,  griech.  minder  genau:  xov 
tofXôv  xal  xaxpóv.  21.  12.  nedužuiye  i  bésnye  toe><;  xax&c  ?xovtaC 
xal  toog  Sat|iovtCo|iévoo<.  marc.  1.  32.  -nicol.  ništie  (nistgjfi)  i  bédni»- 
nye  i  hromy  e  i  slépye  vi»vedi  sémo,  griech.  minder  genau:  toöc  ictw- 
Xooc  xal  avairqpooc  etc.  lue.  14.  21.  -nicol.  vizvésti  byvšim*  si>  nimi» 
i  plačfätiimt  s$  i  rydaj$ätemi»  tolc  jwť  aotoö  7svo|iivotc  icevdooat 
xat  xXaíooat.  marc.  16.  10.  -ev.  buc.  mit  dieser  in  der  natur  der  sache 
begründeten  regel  stimmen  die  den  artikel  besitzenden  sprachen  überein, 
welche  denselben  nur  dem  ersten  adjeetivischen  worte  vorsetzen,  wenn 
sich  beide  adjeetivische  worte  auf  dasselbe  indivíduum  oder  dieselben 
individuen  beziehen,  hingegen  beiden  dann,  wenn  sie  auf  verschiedene 
individuen  bezogen  werden,  fz.  les  belieš  et  fertiles  plaines  die  schönen 
und  fruchtbaren  ebenen;  dagegen:  les  bons  et  les  mauvais  conseils  asl. 
dobrii  i  ztJü  Btvéti.  engl,  the  low  and  the  high;  the  rieh  and  the  poor; 
the  quick  and  the  dead.  wenn  Vos tokov ,  gramm.  $.  107,  sagt,  dass, 
wenn  zwei  adjeetiva  oder  partieipia  durch  i  verbunden  sind,  nur  das 
letzte  in  der  verkürzten  (nominalen)  form  steht  in  Übereinstimmung  mit 
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dem  griechischen,  wo  nur  zu  dem  ersten  adjectiv  (oder  partioip)  der 
artikel  gesetzt  werde,  so  hat  er  erstens  nur  eine  der  beiden  zweifellos 
richtigen  formen  anerkannt  nnd  zweitens  die  bedentong  der  erscheinung 
nicht  erkannt:  beide  vorwürfe  treffen  auch  Krek,  xxv,  gegen  den  ins- 
besondere zu  bemerken  ist,  dass  er  geneigt  zn  sein  scheint,  der  arith- 
metik  in  sprachlichen  dingen  einen  allzugrossen  einflnss  einzur&nmen. 
19.  Abweichungen  vom  griech.  original  finden  sich  im  asl.  nicht 
selten:  sie  sind  meist  in  der  individuellen  auftassung  des  Übersetzers 
begründet  asl.  zusammengesetzte  formen  entsprechen  adjectiven  ohne 
artikel:  t*  vy  krurtitb  duhomi  sv?tyimi»  iv  *veó|tati  áfíip.  matth.  3. 
11.  murtvémi»  sja  priko»  á«tó|i*voc  vexpoo.  2.  2.  299.  aste  i  svetym* 
nozé  umy  ei  á^tov  *ó8ac  ívi^e.  1.  tim.  5.  10,  wofür  slepč.  dem  original 
entsprechend  svetom*  hat;  na  duséhi»  necistybi»  avsopátuv  axaOáptav. 
ostrom.  v%  živote  vé&néem*  elc  C«hjv  alamov.  ostrom,  nominale  formen 
entsprechen  adjectiven  mit  dem  artikel:  drugoje  páde  na  zemli  dobré 
tt)v  pjv  tt]v  iierihfv.  lue.  88.  -ostrom,  daždb  mi  dôstojný  é^sU  to 
J*ißdXXov  pipoc.  lue.  15.  12.  bé  svéti»  istínui  to  <ptô<;  to  áXijtHvóv. 
io.  1.  9.  -assem.  auch  im  nsL  findet  man  zusammengesetzte  formen  an 
stellen,  wo  man  nominale  erwartet,  und  umgekehrt:  beli  list  só  napí- 
sali einen  weissen  brief.  volksl.  2.  56.  tak  čroi  klobučec  ma.  volksl. 
krvavi  meč  v  rôkah  drži.  volksl.  und:  po-me  je  poslal  Pegam  hud  der 
böse  Pegam.  volksL  1.  134.  nôtri  (nôter)  se  shaja  Marko  mlad  der 
junge  Marko.  2.  37.  odaben  Turk  se  mu  smeji.  volksl. 


Fünftes  capiteL 

Vm  táverb. 

I.  Vom  adverb  im  engeren  sinne. 

1.  Partikeln  nennt  man  alle  nicht  flectierbaren  Wörter,  sie  zerfallen 
in  adverbia  und  conjunetionen :  adverbia  sind  jene  partikeln,  welche 
verba  und  adjeetiva  näher  bestimmen,  der  name  adverb  ist  eine 
Übersetzung  des  griech.  ittlpp-qfta,  bei  dessen  bildung  auf  die  nähere 
bestimmung  des  verbum  allein  rückflicht  genommen  wurde:  iic(ppi](td 
ioti  jiipo<;  Xófoo  áxXttov  xatá  £7J|Latoc  Xs^ójtevov  i)  žmXeYÓjtevov 
poliati  oder  jiipoc  Xó?oo  áxXttov  í%l  to  fä\La  ri^v  ávoqpopáv  fx»v.  eine 
eigene  art  adverbia  sind  die  praepositionen,  «podeoetc,  so  genannt, 
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weil  sie  meist  vor  dem  nomen  stehen,  sie  unterscheiden  sich  von  den 
übrigen  adverbia  dadurch,  dass  sie  nicht  nur  zur  n&heren  bestimmung 
von  verba  und  adjectiva  verwandt  werden  können,  wie  icapd  in  £v#a 
xotfaôS'  dtvaßdc,  vapä  8é  xpoaó^povo<;  "Hpi).  iL  1.  611,  sondern  anch 
als  praefixe  bei  verben,  indem  sie  der  richtungslosen  handlung  eine 
richtnng  geben :  ßaivsiv  und  rcapaßalvetv,  und  endlich  dadurch,  dass 
sie  ihre  Selbständigkeit  einbüssen,  dafür  aber  die  syntaktische  kraft 
der  beziehuug  auf  einen  gegenständ  erhalten,  um  mit  Heyse  zu  sprechen, 
energische  adverbia  werden:  iXfclv  icotpa  Aióc  sie  bezeichnen  daher 
das  verh&ltniss  der  satztheile  zu  einander,  es  ist  jedoch  festzuhalten, 
dass  die  praepositionen  ursprünglich  adverbia  sind,  und  zu  bemerken, 
dass  sie  an  und  für  sich  nicht  bestimmte  casus  regieren,  überhaupt 
nicht  rectionskraft  in  sich  tragen,  indem  der  casus,  welcher  der  prae- 
position  folgt,  vielmehr  durch  das  beim  verbum  für  sich  in  frage  kom- 
mende verhältniss  bedingt  ist,  woraus  sich  erklärt,   dass  derselben 
praeposition  mehr  als  ein  casus  folgen  kann.  Heyse  412.  von  den  ad- 
verbia unterscheiden  sich  die  conjunctionen  dadurch,  dass  sie  das 
verhältniss  von   Sätzen  bezeichnen,    dabei  ist    nicht    zu  vergessen, 
dass  der  unterschied  zwischen  adverbia,  praepositionen  und  conjun- 
ctionen nur  auf  der  syntaktischen  bedeutung  dieser  partikeln  beruht, 
dass  daher  dasselbe  wort  als  adverb  und  praeposition  oder  als  adverb 
und  conjunction  auftreten  kann,  wissenschaftlich  würde  es  sich  daher 
empfehlen,  alle  unflectierbaren   worte  unter  dem  capitel:   partikeln 
zusammenzufassen  und  darin  nicht  nur  von  den  adverbia,  sondern  auch 
von  den  praepositionen  und  den  conjunctionen  zu  handeln. 

2.  Eine  prüfung  der  einzelnen  partikeln  ergibt  nicht  nur,  dass  die- 
selben mit  qualitativen  und  demonstrativen  wurzeln  zusammenhangen, 
sondern  auch,  dass  sie,  wie  andere  nomina,  in  bestimmten  casus  stehen: 
laL  státím  stammt  von  der  wurzel  sta  und  ist  der  sing.  acc.  des  thema 
stati,  der  grund,  der  die  grammatiker  schon  in  alter  zeit  bestimmt  hat, 
die  partikeln  abgesondert  zu  betrachten,  besteht  darin,  dass  dieselben 
erstarrte,  d.  i.  aus  der  gemeinschaft  mit  den  übrigen  mehr  oder  weniger 
ausgeschiedene  casusformen  sind.  Curtius,  zur  chronológie  der  indo- 
germanischen Sprachforschung.  74.  die  Ursachen  dieser  Singularität 
sind  folgende:  manche  themen  haben  sich  nur  in  einigen  casus  erhalten, 
die  daher  als  adverbia  betrachtet  werden:  nm  findet  sich  im  sing, 
acc.,  sing.  loc.  und  sing,  gen.:  nni  hinans;  v*né  draussen;  izi»  vinu 
von  aussen,  wären  auch  die  anderen  casus  gebräuchlich,  so  wäre  kein 
grund  vorhanden,  die  angeführten  formen,  deren  syntaktische  bedeu- 
tung nichts  singuläres  darbietet,  als  adverbia  anzusehen,  in  anderen 
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fällen  haben  die  casus  nicht  die  ihnen  sonst  als  regel  zukommende 
bedeutung:  daher  werden  die  sing.  acc.  neutr.  nominaler  form  zélo, 
mak),  mi»nogo;  daher  auch  die  sing,  loa  neutr.  nominaler  íorm  blazé, 
vysocé,  gon>ce  als  adverbia  behandelt  andere  formen  lassen  sich  keinem 
bestimmten  casus  zuweisen  und  scheinen  Überreste  aus  einer  casus- 
reicheren urzeit  zu  sein:  tu  ibi  von  der  wurzel  ta». 

3.  Die  als  adverbia  verwandten  redetheile  sind  pronomina;  nomina, 
sowol  adjectiva  als  substantiva;  fernere  participia  als  gerundia;  nicht 
selten  selbst  verba  finita. 

4.  Aus  pronomina.  die  meisten  adverbia  ans  pronomina  sind  bereits 
bei  den  pronomina  angeführt  worden,  asi.  a  ut  seite  78;  ese  ecce. 
seite  80;  ide  ubi,  quoniam.  seite  83;  j$du£e  qua;  ki»de  ubi;  na,  n*  sed; 
ovogda  eo  tempore;  swie  hie;  sé  age  etc.  hieher  gehört  auch  oti»  aind. 
atas.  "beitr.  1.  271.  nd.  a  li  vel;  ve  nunc;  inače  alias;  im  quoniam;  kje: 
asi.  fcbde  ubi;  ovači  alias;  tako  ita  etc.  bulg.  a  vero;  če  quia;  koga 
quando  etc.  hieher  gehört  vielleicht  auch  die  russ.  höfiichkeitspartikel 
si»,  in  alter  zeit  su,  die  bei  allen  redetheilen  vorkommt:  u  menjasi» 
za  malenbka  bylo  choženo,  st»  za  malentka  bylo  stréljano.  ryb.  2.  98. 
s*  našimi»  udovoltstviemi»  si».  turg.  161.  živago  st»  ili  tob»ko  živo?  177. 
stranno  s*.  47.  sovéstno  si».  56.  da  8i».  55.  nu  si».  28.  33.  neU  si».  49. 
razsuzdali  si».  45.  védajuti»  si».  ibid.  znaju  si».  50.  izvinite  si>.  59.  pro- 
šžajte  si».  62.  Nach  Oretsch  2.  545.  ist  si»,  su  möglicherweise  eine 
abkürzung  von  sudan,  sudaryni:  byK  si»,  chorošo  ßi»,  da  st»,  néti»  si». 
man  findet  dial.  auch  se  (dlja  označenija  soglasija):  pojdemi»-se,  my-se 
d.  i.  smotri,  beregi  á.  büß.  1.  167.  man.  vergL  Čech.  se:  zdese.  kat  2169. 
dunkel  ist  sta,  sfce:  znaemi-sta,  požaluj -sta,  my- s  ta;  kuSaj-stbe.  bus. 
1. 167.  man  beachte  namentlich  die  aus  dem  reflexivpronomen  svi»  stam- 
menden partikeln.  aal.  svéné,  svénje,  svén*  praeter;  osobe  seorsim;  po 
oeobb  id.  pam.  197.  nal.  zôseb  seorsim;  po  sebe  separatim.  habd.;  po 
se  seorsim:  'sako  na  pose.  prip.  151;  precej,  womit  poL  przecie  za 
vergleichen,  hroat.  osebi  seorsim.  russ.  osobo,  osobb,  osobenno  seorsim, 
praeeipue.  pol.  zaši?,  zaá  urspr.  retro,  iterum,  tarnen;  przecie,  eig.  prze- 
eif ,  aus  przedsif .  mat.  2J4.  tarnen,  nserb.  zas,  zasej  iterum. 

5.  Aus  adjeetiven:  asi.  zélo,  málo,  vysoko;  blaaé,  dobré,  lkgbcé  etc. 

6.  Aus  Substantiven:  l)vasnb,  wutóaal.  igitur,  eig.  wahrscheinlich 
verbum.  2)  »olje  asL  sivé:  volje-  volje  sive-sive;  serb.  volja  vel:  ki»bi»li» 
Uta  volja  pen»per&  dinan»mi.  danič.  volja-volja  ant-aut:  volja  da  da 
krivi.ee  volja  da  piati.  mon.-serb.  klruss.  voľ  Marko  bude  voľ  Markov 
žať  vel  Marcus  erit  vel  Marci  socer.  kaz.  42.  slovak.  voľky  nevoľky 
fftr  Sech,  chtéj  nechtéj  nolens  volená,  hat  1.  155. 3)  vékb  cech.  kolivék, 
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kolivéč,  kolivé,  koliv,  wie  mir  scheint,  durch  stufenweise  Schwächung, 
nicht  durch  stufenweise  Stärkung:  koliv,  kolivé,  kolivék.  pol.  aczkol- 
wiek :  damit  ist  goth.  aiv  unquam  aus  aivs  aevum  so  wie  das  damit 
verwandte  ahd.  éo  (éohuér  aliquis)  etc.  zu  vergleichen.  Grimm  3.  51. 
4)  vera  slovak.  veru  sicher:  bohatá  veru  bude  pyšná,  hat  2.  253. 
S)pravbda  asi.  veritas:  slovak.  zwar:  zle  mu  pravda  ne  bolo.  hat  2.  253. 
6)  staj  asi.  státím  eig.  ein  acc.  sing,  des  von  sta  durch  i>  abgeleiteten 
staj :  vergl.  den  lat  acc.  státím.  7)  taj  asL  clam,  gleichfalls  ein  acc.  sing. 
des  von  ta  (vgl.  tatb)  durch  i»  abgeleiteten  taj,  wofür  auch  o  taj  und 
tajemb  vorkommt.  8)  treba  asi.  negotium,  in  den  lebenden  sprachen 
necessitas:  cech.  treba  etiam  si:  treba  ne  chtél  wenn  er  auch  nicht 
wollte;  tŕebas  ne  byl  tak  veliký  ist  er  gleich  nicht  so  gross. 

7.  Aus  participia.  die  aus  parücipia  gebildeten  adverbia  nennt 
man  gerundia,  welche  im  satze  dieselbe  Stellung  einnehmen  wie  andere 
adverbia.  aal.  vom  partie,  praes.  act  auf  šte:  sladika  ti  jesta»  vikuáa- 
j$£te  iv  Tig  Y6Ó(36t.  sup.  259.  1.  vom  part.  praet.  act  I.  auf  še:  povele 
anthypah»  smernice  i  oti>  skovrady  na  hh»mi»  vbzveďtšc  mečenu»  glav$ 
jemu  otobséšti.  89.  25.  rekiäe.  nsl  grede,  kleče,  leže,  stoj  e;  razmišljaje, 
skrivaje,  jokaje;  vedôč  datí  kund  thun;  rekôfi  aus  -če;  rjoveče:  žena 
je  rjoveče  klicala  rief  brüllend,  volksl.  cvét  41.  všeč  angenehm;  oprimši; 
rekši  in  der  meinung,  eig.  dicendo,  und  analog  samši  solus.  vergl.  I. 
199-201.  serb.  izim  ausgenommen,  klruss.  ošaľivšy,  pyvšy,  jiväy. 
ru*8.  die  Volkssprache  sagt  igrajuči,  iduči  für  igraja,  idja  der  Schrift- 
sprache, bus.  1.  102.  n  serb.  brožeci  watend;  lažeci,  stojeci.  hauptm. 
man  vergl.  die  formenlehre  an  den  betreffenden  stellen,  adverbia  dieser 
art,  dem  aind.  und  dem  griech.  fremd,  treten  im  lat.  wie  in  den  aus 
demselben  abgeleiteten  sprachen  auf:  lat  cantando,  das  Bopp  3.  183. 
als  eine  modification  des  part.  praes.  act  darstellt,  fz.  chantant,  rum. 
kintuid,  ngr.  ßXettovtoc,  áva/wp^vtac. 

8.  Manche  partikeln  stellen  sich  als  verba  finitp  oder  vielmehr  als 
ganze  sátze  dar.  1)  bojati  s$:  serb.  bojse,  bojske  fortasse,  eig.  exspeeta 
(vergL  bojim  se  opinor);  russ.  nebos*  für  vérojatno  wahrscheinlich, 
vielleicht,  eig.  ne  boj  sja  fürchte,  besorge  nicht,  dass  es  nicht  ge- 
schehe: poprosiť*  nebosb  vody  so  lbdomi».  bus.  2.  140.  a  domorosčennoe 
naše  šulerstvo,  nebosi»,  krasivée?  turg.  60.  2)  by  ti:  by,  eigentlich  die  3. 
sing.  aor.  des  verbum  bytí,  daher  i^éveto  bedeutend,  ist  in  den  meisten 
sla vischen  sprachen  eine  partikel  geworden,  indem  die  3.  sing,  allen 
personen  des  sing.,  duals  und  plurals  dient:  die  tempusform  wird  zum 
auadruck  der  modalit&t,  das  praeteritum  zur  bezeichnung  der  bedingung 
und  des  bedingten  verwandt,  eine  anwendung  des  praeteritum,  die 


154  Terb.  adverb. 

auch  in  solchen  sprachen  platz  greift,  die  modusformen  besitzen: 
griech.  sX  u  efyev,  e&tôoo  äv  fe.  sil  avait  qnelqne  chose.  u.  s.  w.  im 
serb.  sogar:  da  sam  znao,  da  ce  tako  bití  si  sciissem  n.  s.  w.  Ar  jene 
sprachen,  die  nur  die  formby  kennen,  ist  dieses  einepartikel,  die  mit  dem 
part  praet  act  IL  den  conditionalis  als  verbnm  finitnm  bildet,  wobei  also 
der  Ursprung  des  by  ans  byhi»  n.  s.  w.  dem  sprachbewnsstsein  nicht 
vollends  abhanden  gekommen  ist  das  partie,  bylo  kann  fehlen:  klruss. 
pojty  b  to  man  sollte  gehen,  južnor.-skaz.  1.184.poLzabawsi?  aby  przes 
godzin?  wenn  auch  nur  eine  stunde,  in  einigen  sprachen  fällt  vor 
diesem  by  nicht  selten  die  conjunetion  ans:  cech.  chlubjé  se,  by 
znali  boha  als  ob  sie  gott  kennten,  šaf.  pol.  godzi,  by  uíapií  ubogiego 
insidiatnr,  nt  rapiat  n.  s.  w.  matg.  rozkazano  mn,  by  przyszedt;  by  na 
wag£  nastypili,  piora  by  nie  przewažyli  wenn  sie  auf  die  wage  träten 
u.  s.  w.  koch,  auch  ohne  das  partie. :  ezosc  moja  jako  by  niezsež  (niez- 
sesz)  przed  tob£  substantia  mea  tanquam  nihilum  ante  te.  mafg.  38.  7.  im 
klru88.w\ľdby  anch  redupliciert:  ne  rad  by  b  ty  mojemu  brafiku.  južnor.- 
skaz.l.85.86.3)tywzŕi:  byvaťb,  byvaeh»  russ.  fortasse,  eig.  et  geschieht, 
es  kann  geschehen:  vergl.  nsl.  morti,  morebiti.  4)  bad:  nsl.  bôdi-bôdi. 
kroat  budi  da  etsi.  Inc.  serb.  bnd  d.  i.  bndi  quam  vis  eig.  sites  sei:  bad 
si,  more,  Sohn  nkopao,  ti  nijesi  srebro  ukopao.  vuk-lex.  klruss.  bade 
genug,  kaz.  71.  kto  buď  quieunque;  b  u  ď  to  tanqoam;  mabnť  vielleicht, 
etwa:  mabuf  mene  pokynutý  majes.  pis.  2. 137.  russ.  bnde  si,  eig.  wird  es 
sein,  dass:  bude  živí»  budú,  nazadi.  budn  wenn  ich  am  leben  bleibe  etc.; 
liéiko  nČuriluški  budto  makoví»  cvéti».  ry  b.  3. 183.  hieher  gehört  auchbiá* 
doch:  čto  bišb  vy  načali?  turg.  28.  Sto  bišb  ja  takoe  govorih»?  41.  ieeh. 
buď-buď  aut-aut;  bud'to  si.  pol.  b^dž;  cob$dž.  5)  viditi:  klruss.  vydyš 
wol,  augenscheinlich,  eig.  du  siehst  es:  ja  sumnyj,  bo  áa  tobov  ne  doího 
vydyš  budn  ťiäyty  denn  ich  werde  mich  deiner  wol  nicht  lange  er- 
freuen, kaz.  3.  so  wird  auch  bačyš  angewandt  6)  védéti:  nsl.  vem  sem 
mn  dal  ich  habe  ihm  ja  gegeben ;  vendar,  vunder  d.  i  vém*  da  Se  im 
osten  fortasse,  im  Westen  tarnen,  kroat  vindar  tarnen,  hang.  russ.  véd* 
für  védi  wol,  augenscheinlich,  wirklich:  védi»  ja  tebe  obi»  otom*  govo- 
rih».  cech.  vede,  veď,  vedéti  sane,  profecto;  to  véz  scilicet  slovak.  veď 
by  ti  ja  povedala,  ale  by  má  matka  lala.  hat  2.  253.  no  veď  som  sa 
už  natúlal.  pov.  1.  1.  pol.  wiem:  rzekŕ  wiem  jest  dixit  enim.  malg. 
smifojesz  sip  grzechowi  memo,  wiele  wiem  jest  multum  enim  est  24. 
12.  ja  wiem  žebrak  jeém.  39.  23.  ani  wiem  w  mieczu  swojem  sif  osiedli 
ziemi<)  nec  enim  in  gladio  suo  possederunt  43.  4.  bowiem,  albowiem 
enim.  in  der  frage:  aza  li  wiem,  jen  ápi,  nie  przyíožy,  a  by  wstat.  matg. 
40. 9.  mhď  ich  weiz  certo,  profecto.  Grimm  2.  242.  7)  glfdéti:  nsl.  glej; 
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zdaj  le.  vgL  124.  russ.  togo  i  gljadi  alsogleich,  eig.  sieh:  togo  i  gljadi, 
pojdeti»  doždb.  bus.  2. 19. 8)  dati:  klruss.  dávaj  poborymo  á  age.  južnor.- 
skaz.  1. 20 1.  bodaj  utinam,  deus  det,  d  alebo:  bodaj  stádo  vyzdychaío.  ros. 
6dalebone  buduhorjuvaíastoboju.  bandur.  slovak.  nebodej  für  nedej  bfth. 
pol.  bodaj  utinam,  dalibog.  9)  diviti:  russ.  diyi  by  si:  diví  stojuščij 
by  čelovéki»,  a  to  pritomannyj  von,.  diaL  bus,  2.  72.  1 0)  dé:  asi.  déješi 
und  déési  neben  déješi  li,  dééši  li  für  gr.  ápa,  eig.  sagst  du?  aisne?  dé- 
ješi vônbcati  mi  jestb?  ápa  ots^p avcfoofxat;  ephr.-vost.  déješi.  sup.  299. 
15. ebenso  déj  li.bus.  1. 165. op.  1. 105,  wol  nicht  dé  ili;  unrichtig  ist  daili: 
daili  azi»  phti  ne  nosu  jakože  i  v*si  Ty?  numquid  ego  non  vestio  corpus 
nt  omnes.  leont  in  allen  diesen  Sätzen  ist  déješi  u.  s.  w.  eine  fragepar- 
tíkel.  serb.  de  für  déj  ein  ermunterungswort:  ebenso  dede,  deder  (de  de 
že)  und  nude,  nuder;  de,  der  tritt  manchmal  vor  die  personalendong: 
nadjiderte  sirotu  dj  e  voj  ku;  zatvordete  vráta;  daruj  dete  vašu  kravaj  nosu. 
volksl.  kroat.  dir  d.  i.  déj  že  in  nudir  age.  luč.  und  nsl.  deder:  deder 
mu  sapevaj,  dejder  ti  popi  taj.  prip.  68.  165.  im  russ.  dienen  die  formen 
dej  und  de  wie  nsl.  Sech,  pry,  prý  zur  einleitung  der  eigenen  worte  eines 
anderen:  a  byvah»,  dej,  tofr»  lési>  iskoni  véki»  Kuskie  volosti.  act.  1587. 
oni  veléK  skazati»  tebe,'  čto  ja  de  tebja  ne  slušaju.  acad.  ona  kaki»  to 
razí»  zamétila,  fito  my  de  oba  sméšno  molody.  turg.  81.  byli»  de  j'ai  eté, 
a-t-il  dit  dass  de  kein  tatarisches  wort  ist,  sondern  mit  dé  zusammen- 
hängt, ergibt  sich  aus  folgendem:  da  aš$e  kto,  déetb,  vi»  našju  veru 
stupiU,  für  dessen  déeti»  die  variante  reôe  eintritt,  bus.  1 .  165.  U)  znati: 
klruss.  znať  russ.  znati»  für  vidno  offenbar:  znati»  učasu»  moja  takaja 
offenbar  ist  dies  mein  Schicksal.  Reiff.  znaj  obgleich;  to  i  znaj  in  einem 
fort.  12)  mthviti:  klruss.  mov  ©sei  d.  i.  mot  aus  motvyt  als  ob,  eig.  man 
möchte  sagen:  zakraáňifa  éa  mot  rak  sie  ward  roth  wie  ein  krebs. 
kotL  28.  trjaset  áa  mot  zymoju  chort.  33.  staty  šukaty  po  ľisu  mov 
hrybdv.  južnor.-skaz.  186.  russ.  leitet  es  wie  de  die  eigenen  worte  eines 
anderen  ein:  skaži,  molí»,  čto  ne  veléno  p  u  s  kat  f»,  acad.  bus.  1. 164.  13) 
mofti:  nsl.  mortí,  morbit,  more  biti  fortasse;  serb.  možda,  morda  d.  i.  more 
biti  da  fortasse:  aľ  morda  se  skorom  preudala.  pjes.-kač.  145.  klruss. 
môže  fortasse:  tot  môže  znaje.  kaz.  21.  môže  tamo  j  zhynú.  pis.  2.  40. 
russ.  možetb  bytí»,  pol.  môže.  1 4)  muriti  aus  dem  deutschen  müssen :  klruss. 
von  musyt  ne  snaje  o  ťdm  er  dürfte  davon  nicht  wissen.  15)  menüi:  nsl. 
inénda,  ménde  wol,  eig.  ménim  da.  vergl.  aengl.  it  is,  ich  wene,  of  eche 
lond  best  koch  2.  319. 16)  nehatii  nsl.  naj  pride  veniat,  eig.  concede,  ut 
etc.  vergl.  ne  naj  se  mi  pogubiti  ne  concede  nt  peream;  da  naste  ležatí 
na  mrazi  ga  lasset  ihn  liegen,  kor.  bulg.  neka  sit.  serb.  neka.  klruss. 
nechaj,  naj:  nechaj  nese  ferat  južnor.-skaz.  1.  9.  chaj  für  nechaj:  chaj 
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vôn  a  naß  u  chaťi  posedyť.  1.  38.  nechaj  my  poptyvem.  1.   10.  cech. 
nech.  pol.  niechaj,  niech.  oserb.  nech.  russ.  steht  dafür  puskaj,  posti». 

17)  obljubiti:  vsô  pot  obljubim  je  bila  polna  boga.  ravn.  2. 15.  vgl.  2. 17. 

18)  praviti:  nsl.  pre,  zur  einleitung  der  worte  eines  anderen,  ffir  praví 
d«  i.  er  sagt;  Sech  prý,  prej,  praj  (vergl.  oserb.  prajú  cech.  pravím):  jest 
prý  samodruha  nsl.  ona  je  pre  noseča  sie  soll  schwanger  sein.  I9)pustiti: 
russ.  puskaj  sami»  sjuda  prideU  er  möge  selbst  hieher  kommen,  eig. 
concede  etc.  ryb.  3.  93.  tuda  puščaj  padeta»  golovka  Katerinina.  3.  130. 
ngriech.  Sc  für  äqpc  ans  á^oe.  20)  reéti:  cech.  neb  nerci  neradi  ho  po- 
slouchají,  alebrž  všickni  v  nenávisti  mají.  lom.  2l)tusiti:  cech.  tuším  for- 
tasse.  dial.  22)  kuétix  nsl.  češ  als  wenn:  ménijo  češ  zdé  je  končano.  met 
265.  češ,  je  mislil  sam  pri  sebi,  Jezus  bo  skorej  pozemelsko  kraljeetvo 
postavil,  ravn.  2.  219.  klruss.  choť,  choťaj,  choč  etsi:  poéihij  baťka 
cboč  raz  uže  na  dorohu.  južnor.-skaz.  1.  69.  russ.  choU,  chotja  quam- 
qnam:  choti»  vo  vdovách*  ona  sidi,  choU  za  mužb  podi.  kir.  2.  17. 
chošb  vdovoj  derži,  choši»  za  muži»  otdaj.  2.  15.  slovak.  cboťa,  choťas. 
pol.  choé,  chocia,  chociaj,  chociaž  saltem,  quamquam.  lit.  nors.  23)  je«: 
klruss.  jesly  si.  russ.  esti»  li  že,  esli  und  dial.  eli.  cech.  jestli,  jestliť, 
jestliže  si:  jestli  mu  drozda  dáš,  za  bažanta  té  požádá.  sprich w.  pol. 
jeáli  si,  eig.  jestb  li  estne  (ut).  oserb.  jo  li  zo  gesetzt  dass. 

An  dieser  stelle  mag  erwähnt  werden,  dass  mit  manchen  Parti- 
keln die  endungen  der  zweiten  person  des  duals  und  des  plur.  ver- 
bunden werden.  asL  na  steht  vita  Methodii  12.  meiner  ausgäbe:  na  ü 
darí  mnozi;  nate  habe  ich  nicht  gefunden,  nsl  na  da  hast  du,  Data, 
nate;  nuj,  nujta,  nujte;  bali  komm1  her,  balita,  balite;  jeli,  jelita, 
j  elite;  nikar,  nikarta,  nikarte:  nikarte  mene  turku  daü.  volksl.  nu, 
nute,  nutedar.  kroat  serb.  na,  nate;  davorte:  moje  b'jele  davorte  mi 
ruke!  pjes.-juk.  388.  ovamote:  ovamote,  braéo.  prip.  8.  gusle  moje, 
ovamote.  radič.  2.  1.  klruss.  nate  ž  vam  zajca.  južnor.-skaz.  1.  147. 
nute:  nute,  nute,  jd'ite  švydče.  kotl.  49.  nute  ž,  motodéi,  budem  ľachov 
byty.  pis.  1. 33.  man  merke  auch:  numo  budovaty  Ssôxe  obcoSofujocajtev. 
gen.  H.  4.  ta  num  jichať.  južnor.-skaz.  1.  181.  numte,  bratci,  jak  by 
joho  dostatý.  1.  6.  russ.  nate;  nute;  pol  note  finissons.  turg.  33.  cech. 
na,  nate.  pol.  na,  naéci  aus  na  že  ci.  nserb.  na,  naáo  (nsl.  nate),  hauptm. 
vergl.  lit.  neš,  neč;  neste,  nečte  gib  her,  gebt  her.  Pott  1.  414. 

9.  Einige  adverbia  stellen  sich  als  Verbindungen  mehrerer  Wörter 
dar.  eine  grosse  anzahl  solcher  adverbia  ist  bereits  beim  pronomen 
nachgewiesen  worden.  l)ampak  nsl.sed:  a  na  opak, eig.  umgekehrt:  nach 
met  164.  aus  an  pak.  2)  zasveda  serb.  quamquam.  živ.  26:  za  sve  da. 
3)  najme  nsl.  namentlich,  nämlich  naimre  praesertim.  habd. ;  najmreč  <L 
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i.naime  reči.Dainko.  4)  *amo<í  nsl.  sed:  asi.  sinú»  v§Ste.6)  temuéml.  sed: 
tem  več,  asi.  tém*  v^äte.  6)  uie  asi.  iam  nsl.  uže,  že.  kroat.  jur.  rnss.  uže. 
pol.  jaž  etc.  7)  javaine  nsl.  vermuthlich  nicht  met.  157:  ja  ali  ne. 

10.  Manche  adverbia  sind  entlehnt:  nsl.  bar,  barem  saltem.  glih, 
gli,  li,  deutsch  gleich:  či  gl  i  etsi;  de  lih  etsi;  lih  tako  ebenso,  denok, 
dennoch,  hung.  komaj  kanm.  mal  mahl :  od  seh  mal ;  do  eti  mao.  hnng. 
mar:  mn  ne  mar  es  liegt  ihm  nicht  daran;  vielleicht,  etwa:  je  mar  pri 
bogu  kaj  nemogôčiga?  ravn.  1.  28.  se  mar  grozdje  po  trnjn  bere?  2. 
207.  poglejte  dobro  njega,  mer  je  vaä  pretelj?  oct.  8.  bul  /.  sal  nur;  am, 
ama,  ami  sed  ist  wohl  einheimisch,  kroat  makar  etiamsi ;  marca  man- 
ches, s  erb.  makar  etiamsi:  makar  stalo  ga  glave.  prip.  19.  salt  nur. 
cech.  arci.  pol.  arcy.  nserb.  glich,  glichol  d.  i.  gleichwol. 

11.  Die  in  den  partikeln  auftretenden  casus  sind  der  instrum., 
acc.,  loc,  dat.  und  gen.  und  zwar  sowol  ohne  als  mit  praepositionen, 
in  der  regel,  soweit  es  sich  um  adjectiva  handelt,  in  nominaler  form 
und  im  neutrum,  überhaupt  am  häufigsten  im  sing.,  seltener  im  plur., 
nie  im  dual. 

12.  Instr.  a)  ohne  praeposition.  1)  im  sing.  asi.  bokSuHfc  magis; 
b%5ij$  omnino:  vgl  serb.  baá;  létija:  létij$  jests  licet;  tbčij$  solum- 
modo;  tém*  ideo;  jediný,  jedinoja  semel;  tretijej$  tertium;  dvoiceja 
secundum;  treticej?  ter;  množiceja  saepe  etc.  nsl.  kasom  im  trapp, 
kroat;  križem  kreuzweise;  im  weil,  indem;  mahom  illico;  nocoj,  nicoj 
hac  nocte;  istom  kaum;  istom  sada  eben  erst  kroat  bulg.  dené,  deném 
interdiu;  uoäté,  noätém  noctu.  kroat.  dobrom  benigne,  budin.  79;  istom 
solum;  krédom  furtim;  mukom  tacite.  serb.  vikom  clamando;  vekäinjom 
potiori  ex  parte;  danjom,  danju  interdiu;  noéu  noctu;  lakom  haud  multum 
abfuit:  thema  lbghkí»;  mahom  illico;  tajom  clam;  treéom  tertium;  širom 
late  etc.  klruss.  bosakom;  verchom;  večerom;  kruhom;  dybom:  voíos 
dybom  stanovyť  sa.  južnor.-skaz.  1.  74.  motčkom;  razom;  ty  chcem; 
ukradkom.  rnss.  inoju  für  inogda;  odnoju  semel;  čestnom*:  ne  troži»  ty 
ee,  a  čestnom*  prosi.  ryb.  2.  131;  bosikonn,;  péékomi»;  verchóim» 
reitend;  vérchoim»  übervoll;  gusem*  im  gänsemarech;  daromi»  gratis; 
dobromi>;  dnemi»  i  nočbju;  večerom*;  u  tromi;  zimoju;  letom*;  dybomi» 
neben  vi>  dubki.  dial.;  korpom*  korpétb.  bus.  1.  154;  krugom*;  ku- 
rom* mane;  ljagom*  vesperi;  molčkom*  tacite;  nagiSom*;  nikom*, 
ničkom*la  face  contre  terre;  nojkom*  nytb.  bus.  1.  154;  opromethju 
über  hals  und  köpf;  polzkom*;  razomi»;  siUju  tí.  dial. ;  skatom*  bergab; 
stoj  körnt;  tajkom*  clam;  pjáttju  quinquies:  dagegen  pjafcyú  instr.  bus. 
1. 153;  desjatbju  decies  etc.;  unregelmassig  gebildet  sind  dvoju  bis,  troju 
ter.  cech.  honem;  dolem;  kvapem;  kolem;  mnohem  (vice);  místem;ča*- 
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sem;  stézkem;  dim-tím.  pol.  jedn<|)  semel.  matg.;  gwaitem;  duszkiem; 
railczkiem;  nurkiem;  razem;  ukradkiem;  chylkiem;  czwaíera;  nim.  man 
merke  asi.  inogdoja  alias  nnd  klrnss.  kudoju  (qua)  bihty;  áudoju,  oéu- 
doju  hac.  južnor.-skaz.  1.  18.  147.  208.  tudoju.  bus.  1.  158,  wo  die 
adverbia  inogda,  kuda  n.  s.  w.  als  nomina  behandelt  werden.  2)  im 
plur.  asi.  božbflky  divine;  rimtsky  románe;  slovéniaky  slovenice;  j§zy- 
čbsky  gentíliter;  léky  sicuti;  malý  parám;  bohémi,  bolbáimi  mági  s; 
mhDbáiimi  minns;  páky  iterom  etc.  nsl.  bočki  seitwärts;  bratinski,  po 
bratinski;  grčki  graece;  dijački,  deački,  jački  latine,  eig.  linguá  diaco- 
norum,  ernditornm  (dijak);  latinskí  latine;  prečki  quer;  mali.  met  161; 
peôički  zu  fus8;  slovenskí;  slepeckí  coeee;  skrivečki  clam  und  mittelbar 
von  part  praes.  act  bežeckí  fugiendo  asi.  *béž$äUsky,  zabečki  oblivione 
(zabití),  mimo  idučki,  klečečki  genibns  flexis,  íežečki  iacendo,  mučečki 
clam,  sedecki  sedendo,  spečki  dormiendo,  stoječki  stand  o;  liki  sicuti, 
quam;  pak,  pa  vero:  asi.  páky.  bulg.  bh»garcki,  selcki,  čjoleski.  serb. 
vučki  more  lupino;  mojski  ut  ego  soleo;  naáki  lingua  nostra;  taki  illico 
etc.  klruss.  neohľadky  ohne  sich  umzusehen:  bižyť  neohľadky.  juž- 
nor.-skaz. 1.  137;  motčky;  noéyvydjačky  coram.  južnor.-skaz.  1.  90; 
pišky;  račky.  ru&s.  mužeski,  ruski,  dvorjanski,  äčegolfcski  (odétyj). 
turg.;  paki;  akí.  éech.  misty,  časy;  péškami,  mlčkami;  mlčky,  pŕátelsky, 
pešky;  páky,  jetzt  pak.  pol.  babskú  wiejski,  ludzki.  oserb.  polski, 
serski,  čjeski.  seil.  93;  pak;  vopaki.  b)  mit  praepositionen  sowol  mit 
solchen,  die  auch  sonst  mit  dem  instr.  verbunden  werden,  als  auch  mit 
anderen,  nsl.  zmirom  (bodi  zmirom)  quiete;  s  curom  teči;  pospolom 
nacheinander,  hung. :  unrichtig  po  laäki,  po  némäki,  po  slovenskí,  bulg. 
naopaki  neben  naopako  rückwärts  gekehrt;  napreki  neben  napreko 
schief.  Idru88.  po  ľudsky,  po  pryjateľsky,  po  rusky,  po  starecký,  russ. 
po  ruski:  vergl.  často  ili  po  rédy  crebro  aut  raro.  svjat;  sliäkom  allzu- 
sehr; vpreki.  wenn  vost.  186.  sagt;  predlogi  „pou  inogda  otkidyvaeti» 
sja:  družeski,  so  ist  er  im  unrecht,  pol.  spotem  una.  oserb.  zmjerom 
quiete. 

13.  Sing,  acc.,  bei  den  adj.  neutri,  in  der  regel  in  nominaler 
form. 

a)  Ohne  praeposition.  um  die  anwendung  des  acc.  der  adj.  als 
adverb  einzusehen,  ist  auf  sätze  wie  xaP*v  ^toIXtjv  xa^P6tVJ  duram 
servitutem  servire  zurückzugehen:  sobald  nämlich  der  thätigkeitsbegriff 
nicht  durch  ein  verbalnomen  ausgesprochen,  sondern  nur  seine  beschaf- 
fenheit  angegeben  wird,  tritt  nothwendig  das  neutrum  ein.  Schoemann, 
redetheile.  146.  die  pronomina  und  die  substantiva  scheinen  der  ana- 
lógie der  adjectiva  gefolgt  zu  sein,  aus  dem  gesagten  ergibt  sich  die 
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Unverträglichkeit  des  adverbs  mit  dem  verbum  substantivujn.  wenn  es 
nsl.  heisst:  oj  tiho  bôdi,  ljubi  moj.  volksl.,  so  ist  diese  eig.:  verhalte 
dich  ruhig;  ähnlich  ist  zu  deuten:  serb.  dok  je  zdravo  kuéa  Boškoviéa. 
kala-djoriä.  14.  asi.  zélo  v  aide;  ljubo,  libo  vel;  malo  parám;  inako 
aliter;  kako  quomodo;  razno  auseinander;  tnnje  gratis;  bolje  melius; 
v^šte  plus;  b»že  facilius;  pn»voje  primum;  vttoroje  secundum  etc.;vysoče 
alte;  glfboče  profundo;  daleče  longo;  žestoée  duriter;  inače,  jedinače 
adhuc;  obače  tarnen;  tače  tum  etc.  von  stammen  auf  cm  vysočb,  gl$- 
bo&  etc.;  préžde  von  dem  comparativ  *prezd*  von  pred*;  §tn»  intro. 
hieher  rechne  ich  auch  einige  formen  auf  b,  die  ich  als  sing.  acc.  von 
femininthemen  auf  &  auffasse:  očivéstb  manifeste;  prémi»  und  vi>  prémb 
via  recta;  préprosfe»  simpliciter;  strwnoglavb  xatá  xeyaXfy;;  upravb 
6pdö<;  etc.;  udobb  facile.  nsl.  zlo  valde:  asi.  zélo;  lahko  leicht  möglich, 
vielleicht;  vrlo  sehr;  cesto;  jedrno,  jadrno,  djedjerno  cito;  ako  prem 
qnamquam,  eig.  wenn  gerade:  prem  ist  asi.  prémo;  akoprera,  da  bi 
prem.  habd.,  či  prem  če  prem  etsi.  prip.;  proč  weg:  asi.  proče;  daleč 
ans  daleče:  dalečb;  drugači,  drugač  aus  drugači»;  inače,  ináč,  naci;  kako, 
kak,  ko;  tak,  tako  i  ta:  asi.  tak  o;  ovak,  takisto  i  ta;  sicer  sonst:  asi.  sice 
že,  eig.  i  ta  vero;  bolje;  več:  asi.  veste;  pač:  asi.  pače;dlje  longius.  spang.: 
če  dieli  vekäe  prihajati  increbrescere.  lex.;  delj.  rés.,  dier.  metl.;  menje, 
menj;  préj:  asi. préžde;  raji, raj  libentius;  brže,brž;  prvlje,  prlje  prius;  jer. 
bei.  ar  quia.  hung.:  asi.  ježe;  tore  ideo  neben  za  torej,  ob  torej ;  ter  et:  asi. 
tože;  sdper,  zôper  contra,  eig.  adversarius:  asi.  saprn;  rés  vere,  zwar.  acc. 
sind  ferner  folgende  partikeln:  kar:  kar  ga  poznám  seit  ich  ihn  kenne; 
komej  sežem  po  njem,  kar  se  zgrudi ;  kar  v  grob  z  mano  pod  zemljo  nur 
ins  grab  mit  mir.  ravn:  1. 3;  im  osten  ka,  kaj  quod:  rekel  mi  je,  kaj  bode 
pri  Sei;  nekaj-nekaj  theils-theils;  kajti,  im  osten,  quia;  ker  quia  entspricht 
wol  einem  asi.  bbdeže,  eig.  ubi;  ko  qunm  ist  wahrscheinlich  aus  kako 
verkürzt:  ko  pasem,  veselo  prepévam;  kot,  wofür  im  osten  kakti,  ist 
demnach  kakotd;  ako,  ak  si;  či:  ga  či  poznám  kenn'  ihn  wol  besser; 
če,  či  si  vom  pronom.  č&;  pa,  pak  vero  ist  wol  pako,  nicht  asi.  páky 
iterum,  im  osten  auch  páli  d.  i.  pako  li;  auch  in  ino  et  steckt  ein  acc. 
des  proo.  m»;  gor  hinauf;  dol  hinunter;  nôter  hinein;  kraj,  kre  iuxta; 
tik:  tik  ne  bes;  noces,  létos,  jutros.  habd.;  tačas  illico.  rib.;  tečas  in- 
zwischen; vesčas  allezeit;  unkraj.  bulg.  dobro,  umno,  hubavo;  gorko 
vae;  s*3to  revera:  asi.  s$äte  von  j  es;  tbkmo  genau;  daleko  neben  dalek 
and  daleč;  pak  and  pa  iterum,  sed  aus  pako  oder  paki:  asi.  páky: 
vergl.  naopako  neben  naopaki;  brže  cito,  eig.  citius;  veče,  več,  veke 
iam,  eig.  amplius:  asi.  v^ôte;  k  ak  quomodo;  kakto,  katorelat;  jako 
valde  von  jak  validus,  eig.  qualis:  vergl.  gr.  oíóc  te;  inak  alias;  kolko 
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quantum;  dnes  hodie;  noštes  gestern  nachts;  jesenesim  vorigen  herbst; 
tos  čés  státím  ans  tozi  čés;  okolo  vi-bs  circumcirca.  kroat.  dobro;  kruto 
rigide,  valde;  pozno;  daleče,  daleč.  lué.;  práv;  prem  bene;  kruée  rigi- 
d  i  US;  brže  fortasse:  nsl.  brž;  lise,  HS  amplius.  Inc.;  nikakor  nollomodo. 
luč.;  tako,  tač  aus  tače  ita.  lue.;  listo  solum  aus  li  isto.  luč.;  jere  quia. 
luč.;  ar  quia.  hung.:  asi.  j  e  že;  ter  et:  pojte  ter  povite,  hung.:  asl. 
tože;  unter  hinein:  asl.  atn.;  van  foras;  premda  etsi.  hung.:  asl.  wol 
prém b ;  denas  hodie.  hung.;  sinoéke  aus  sinoé  und  ke.  luč.  in: 
neka  ju  kraj  vrze  ist  vor  kraj  die  praepos.  v  ausgefallen,  serb.  brzo, 
brgo  cito;  koso  oblique;  liho  impariter;  strmo  deorsum;  drugako, 
inako,  inače  alias;  manj  für  manje;  viäe;  niže;  predje,  pre  antea:  asl. 
préžde;  pače  imo;  veče,veé  amplius,  quam :  crnje  su  joj  oči  veé  u  gavrana. 
pjes.-herc.  244;  kako,  kao;  tako;  ovako;  e  quia;  baš  plane:  asi.  b%äi»; 
vanka:  asl.  nni;  toprv  vixdum;  večeras;  danas;  zimus;  ljetos;  nočas; 
proljetos;  jesenas;  jutros;  ovčas,  ončas  subito,  hlruss.  bohato,  borzo, 
malo:  in  zusammengesetzter  form:  dobre,  zle;  ty  š  nisi  aus  tyäe:  ne 
pôjdu  ja  za  nikoho  tyš  za  vôjta  syna.  pis.  2.  171;  skorše;  najskorSe; 
odnako,  dvojako;  tož:  nsl.  ter;  poneže:  asl.  po  nje  že  quia;  vse  semper; 
jak;  tak;  éak;  ovak;  inak;  pak;  äčo  quod:  ťišyt  mja,  ščo  á  pryjichal; 
raz;  dneá;  sejčas  illico.  russ.  borzo;  živo;  malo;  mnogo;  tveráo;  gorazdo 
longe  bei  comparativen;  skoro  ná  skoro;  čisto  ná  čisto;  pročb  fort  aus 
proče;  točí»  neben  vr»  točb  genau:  vergl.  asl.  ťbčija;  lifib  kaum,  erst;  bliže, 
vyše,  niže;  bolée;  dalée;  dolée;  pozže;  prežde;  pače;  najbolée;  naj- 
pače;  kaki»,  ka  (ka  by  fflr  čto  bi»);  takí»  i  sjaki»;  inako.  inak  t»;  sice  ita; 
jako;  takže;  koliko,  toliko,  tolbko;  tože  etiam;  odinako,  edinače  uno 
modo;  odnako  tarnen;  inače  alio  modo;  vom»;  vefon»;  krošečku  páram; 
protivu,  protiv*  gegenüber;  dnesb,  létosb,  nočesb;  totčasr»  statim;  sej- 
čas*  nunc;  tepen»  (aus  topn.vo)  neben  toperva,  toperjanču.  dial.  cech. 
daleko,  kruto,  malo,  pfímo,  snadno;  jináče,  jináč;  proč;  výáe,  více,  dele, 
dHve,  záže  (záhy),  zaze  (zadu),  posléze  (posledné),  snáze  (snadno); 
litéji,  péknčji,  chudéji  statt  -éje;  zimeji,  tméji  (zima,  tma);  in  der  Volks- 
sprache vícejc,  dolejcwie  in  zaseje,  potoméje.zik.  gram.  1.166;  jako,  tako, 
jinako,  onako  neben  jak,  tak,  jinak,  onak;  však,  kterak;  ač  aus  ače; 
to  tum;  ježto;  koliko,  toliko,  jelikož  neben  kolík,  tolik,  jelikž;  siee; 
skok  cito,  dial.;  ven;  trochu;  dnes,  letos;  tepruv.  anth.  26.  tepmva. 
kat  pol.  bardzo,  dawno,  daleko,  pieszo;  bardziej,  gorzej,  Ižej,  raczej; 
jednako,  dwojako;  jednak;  kako.  malg.;  jak,  tak,  inak,  owak/  wszak; 
tež;  iž,  že  für  asl.  ježe;  wszelako;  kelko.  malg.;  tylko,  tyle;  jeno  tan- 
tum;  aez  aus  aeze;  troche;  dziá;  teraz;  bogaciej,  bardziej,  rzadziej  asl.- 
eje.  08trb.  hodno,  husto,  malo,  nizko;  preč  weg;  hore  peius;  vóše 
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altius;  dale;  ljepe  melius;  tobe  profundius;  krasniSo  pulchrius;  vjacy 
amplius;  najskere  citissime;  kak,  tak;  j  ako;  žak  tarnen;  zo  ut  asi.  ježe. 
nserb.  hosoko  alte;  dávno;  dlejko,  dtujko  diu;  tuúo  wolteil.  hauptm. 
323;  gorej  peius;  džej  facilius  ffir  lžej;  dlej  longius;  hynak,  hynacej 
alio  modo;  pšec  weg;  jano  nur  von  asi.  jedbni»;  kak,  tak;  öak  tarnen; 
tež,  teké  etiam;  nutä  hinein;  ten  cas  tum. 

b)  Mit  praepositionen.  asi.  vyn$  d.  i.  v*  in$  eig.  in  einem  fort; 
VBsk$j$  cur.  nsl.  vadlje  (eig.  vi>  dlje)  illico.  vrt.;  valje  illico.  prip.  95; 
veljek  statim;  vadí  e,  Tale,  vadler  statim;  usque:  vadlje  do  Lj  ubíjané, 
rib.;  vdilj  nach  der  länge,  hung.;  vse  vdilj  ordine,  continuo:  alle  diese 
formen  sind  auf  die  form  dlje,  die  mit  dltgi»  zusammenhängt,  zurück- 
zuführen: aus  der  bedeutung  continuo  hat  sich  die  bedeutung  statim 
entwickelt;  vkup  simul;  vedno,  veno  asi.  vyn$;  vpriöo  coram;  vStric, 
bei  dain.  252.  ätrit,  gegenüber;  znak  d.  i.  v-bznak  rücklings;  spet  neben 
opet,  sopet  iterum;  nazaj  retro  asi.  na  zaždi»;  zakaj  quia;  zister  zwar, 
kor.:  asi.  za  isto  že;  zapstonj  aus  dem  deutschen  umsonst,  bei  habd. 
stunj:  vgl.  asl.  tunje;  isker  proxime  habd.;  navek  semper;  nalaäft  de 
industria;  na  mah  illico;  naopak,  napak  verkehrt:  vgl.  serb.  naopako; 
naprej;  narazen  auseinander;  poleg  iuxta;  podolž  nach  der  länge,  rib.; 
atoprav  erst,  wol  st.  to  pravo;  stopram:  onda  stopram  dann  erst.  prip. 55; 
najme  nämlich  ist  na  ime,  wofür  auch  najmre.  habd.,  najmreč,  namreč 
und  kroat.  nemer.  hung.,  skr.  náman  nämlich,  kroat.  zopet(d.  i.  vtzopetb) 
iterum.  hung. ;  dopokon  tandem,  luč.;  navlasto  praecipue  lue.;  oposredin 
medio.  hung.;  opet  iterum.  hung.  serb.  valje  illico;  udilj  seraper;  navlaä 
de  industria;  naopako  retrorsum;  nakon,  nakom  post;  napokon  postremo; 
naoči,  uoči  pridie;  opet  iterum;  uvijek,  vavijek  semper.  klruss.  vzdoíž; 
naviť:  ne  majú  naviť,  že  bym  dat  jedyn  vystrit.  kaz.  18;  oprôč;  na  o* 
chrest;podľa;  po  ver  ch;  vspak:  vse  ide  vspak.  pryp.;  nadto  nimium:  čoho 
nad  to.  pryp.  107.  russ.  vdolb  längs;  vdrugb  [časi>]  subito;  vnizi»  deor- 
sum;  vnov*  denuo;  vnútri»  intro;  vplavj»  natando;  vprjamb  recta;  vrozn* 
singillatim;  vstaň»  olim;  vstréču;  vtune  frustra;  navzničb  retrorsum;  na- 
kosb,  naiskosi»  oblique;  narozno  hie  und  da;  nasilu  vix;  naskvozb  durch 
und  durch;  nastešb,  unrichtig  nastišb,  angelweit:  vgl.  pol.  naoáciež,  na 
écieža  und  cech.  stežeje  cardo;  ozemi»  humi;  okolo;  opricb  für  opročb 
praeter;  opjatb;  podlé;  poneže  quoniam;  poroznb  hie  und  da;  svyäe  von 
oben;  vgl.  auch  skolbko,  stolbko.  cech.  vnjuž  (méru);  vnitŕ;  vôkol;  vpra- 
vo, vievo;  vstríc,  asi.  vi.  sw^äty;  vzvýäí,  vzhuru,  vzdólí,  vznak,  vzpôt, 
vztbuätí;  zarovôn;  napoŕád.  pol.  wbrew,  eig.  in  die  brauen,  contra: 
wbrew  prawu;  wewn$trz;  wprzod;  wraz;  wr^cz  cominus;  wskroá; 
weif  ž;  wzdtuž,  wszerz   d.  i.   wzszerz;   wspak,   nawspak  retrorsum; 
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zawsze;  zaraz  státím;  nawet  zuletzt,  sogar:  vgl.  veta  ah  J.  wetti  mhd. 
wette;  naoáciež;  nadto:  ma  rozom  í  nadto;  opodal;  op$é  iterum.  malg. ; 
oraz  simul;  ponicwaž;  przeto;  zbyt:  vgl.  zbytek  abundantia»  oserb. 
pšetož  enim.  nserb.  zaspet,  vospet  iteram. 

14.  Sing.  loc.  neutr.  regelmässig  in  nominaler  form,  die  casuslehre 
zeigt,  dass  in  zahlreichen  Allen  die  art  nnd  weise  durch  den 
local  mit  nnd  ohne  praeposition  ausgedrückt  wird.  a.  ohne  praeposi- 
tion.  asi.  blazé;  dobré;  lbgbcé,  lbzé;  pozde  šero:  *  pozdb;  prédi  antea; 
TTbchu;  vmé;  goré;  dole;  utré  cras;  lani;  trébé;  jave  <pavspóv  in  aperto; 
nyné;  skosé,  skozé,  krozé.  in  drugojci  secundum;  prbvéjci  prímnm; 
sejci  illico  ist  an  die  loc.  *drugoj,  pn»véj  nnd  sej  die  partikel  ci 
gefügt:  vgl.  nsl.  zdajci,  tedajci.  nsl.  vani:  vine,  vinej  asi.  nno 
foris.  hung:;  pozdej  postea:  asi.  pozde;  zadi;  prédi;  slédi,  poslédi 
tandem;  srédi  mitten;  jutrí  cras;  davi,  dave  heute  morgens:  vgl- 
mss.  dave-fia;  drevi  heute  abends:  vgl.  asi.  drevlje;  vrhu.  trúb.; 
gori  oben;  doli  nnten;  vné,  vuni  draussen;  godi  asi.  godé;  trebe. 
habd. ,  trebi.  crell.;  skorom:  skorom  je  sunce  zašlo  sobald  die  sonne 
unterging,  prip.  4:  dagegen  auch  na  skorom  mox.  15;  in  koré:  do 
köre  bis  wann;  ob  koré  wann;  in  soré:  do  soré  bis  jetzt,  osorej  jetzt; 
und  in  toré:  ob  toré  jetzt  steckt  ein  sg.  loc.  oré  von  ora  für  ura  lat. 
hora.  vgl.  raet  156.  bulg.  blazé  wol;  burze,  dobré,  zlé;  goré,  dole;  niné; 
utré  cras;  lete  aestate.  hroat.  miäte  loco;  višée  perite:  serb.  vješto;  do- 
lika  asi.  dole;  vani  foris;  vgl.  mani  frustra.  luS.  serb.  javi  plane  ut; 
godijer;  gorje,  gore;  dolje;  lani,  lane;  zimi;  Ijeti;  onovefieri  nudius  ter- 
tius  vesperi  ans  asi.  *  onomb  večere;  onomadne  nuper  asi.  onomb  dni; 
onomlani  annis  abhinc  duobus;  netom  simul  atque,  eig.  nicht  sobald. 
klruss.  horí,  doľi;  zymi,  ľiťi.  russ.  borzé,  vysocé,  krépcé;  nyné;  Uzja, 
wol  für  Uzé;  onomedni  nudius  tertius:  asi.  onomb  dbni;  utré  le  lende- 
main.  cech.  dobre,  rýchle,  tajné;  vné,  dole,  loni,  lze.  pol.  jrielce,  dobrze, 
žle;  zimie,  lecie;  vgl.  ledwie  neben  le&wo.  oserb.  borzy,  vósocy,  tverdžje; 
vótrje  acute,  vótsje  alta  voce,  nserb.  naglé;  tvarže;  jedrné  dicht,  derb, 
hauptm.  319;  pozdžé  sero;  vgl.  nutšikach  neben  nutä.  hauptm.  312; 
vonce,  vonkach  draussen.  313. 

b)  Mit  praepositionen.  asi  v*  njelicé;  na  krivé  célovati.  op.  2.  3. 
74.  nsl.  na  velci  (odprite  vráta  na  velci);  na  kratci,  na  nagli,  na  skorí, 
hung.;  okoli  asi.  o  kole;  po  drugom  zum  zweiten  male,  kroat.  u  brzi 
cito.  Infi.;  u  skorí.  lufi.  klruss.  v  krotéi;  na  borži;  na  raži.  osád.  203. 
russ.  vdolé  daneben;  vkruté  drali;  vmalé  mox;  vmésté  simul;  vskore 
státím;  na  javu  publice;  naediná  s  e  or  si  m;  po  malé  mox;  potom*  postea. 


dat.  genit.  adverb.  163 

éech.    nahoŕe,    na   mále,    na   mnoze.    pol.    narazie,  natyehmiastj   o- 
wsiem;  powoli. 

15.  Dativ,  a)  ohne  pracposition.  asi  domovi,  domov*  domom.  nsl. 
domov,  trúb.;  domo,  domou  domum.  h  u  n  g.;  si  in  da  si  dasiravno,  da  si 
tndi  etsi;  kakor  si  bôdi  quomodocunque.  met.  157;  marsikrat.  klrus*. 
dotôv;  domov.  rvss.  doloj;  domoj,  alt  domovi,  domov*,  chron.  Sech. 
dolov;  domuv.  nserb.  dotoj.  man  merke  auch  die  dative  einiger  perso- 
nalpronomina:  nsl  oben.  bulg.  si:  edikoj  si  irgend  einer,  kroat.  blago  si 
tebi.luč.  russ.  ti:  nétu  ti;  poäeh»  ti.  dial.  neben  néta  ci.  dial;  se  für 
sebe:  pôjdem*  se  eamus,  si  libet;  otstans  se  otb  menja;  ty  se  i.  e. 
smotri,  beregisi..  dial.  pol.  ztoto  é  to;  ucfcony  é,  ale  pyszny;  bytem  ei 
neben  byíciera;  gdzieá;  jakoá;  sk$dsis.  nserb.  žo  si  d.  i.  kidesi?  wo 
denn?  hanptm.  310. 

b)  Mit  praepositionen.  kroat.  k  mestu  illico.  hnng.  klruss.  po  do- 
bromu,  po  matu,  po  prostú,  russ.  kstati  opportune;  pomalú  sensim; 
po  zimnému,  po  letnému,  vost.  185;  poprostu;  po  choroäemu  multum. 
dial;  poeti  paene:  po  časti;  poeliku  quoniam.  éech.  po  panskú,  po  tichu, 
po  českú;  poznovu  neben  znova;  poznenáhlu  neben  poznenáhla  aus 
znenáhla.  oserb.  po  pólsku;  po  zastarsku  altvaterisch,  seil  93. 

16.  Der  sing.  gen.  wird  nicht  selten  als  adverb.  angewandt,  a) 
ohne  praeposition.  a)  nsl  iznimce  ausnahmsweise;  napetce  ungefähr; 
opikce  senkrecht;  oščipce  abzwickend;  péäice:  péšice  hodim  pedes  eo; 
postrance  seitwärts;  prekorubce  nikaj  ganz  und  gar  nichts;  premence 
wechselweise;  skrovce,  skrivce  clam;  slépce  coece;  trbuáce  (lézem); 
ukradce  furtive.  habd.;  hotonce  aus  hotimice  voluntarie.  kremp.;  preko- 
ropce  muth willig;  neprestance  unaufhörlich,  kroat.  man  beachte  koli- 
kanj,  tolikanj  aus  -kaj  d.  i.-ka-i  etc.  andere  formen  dieser  the- 
men  auf  ica  und  ca  kommen  nicht  vor.  s  erb.  bodimice  punctim ;  djipimice 
saliendo  (djipiti  salire);  zlaradice  mala  mente  (zla  radi);  malčice  parum 
(malko);  mrvice,  mrvce  parum;  nehotice  ingratiis;mitausgestossenem  i: 
pravce  recta;  strmoglavce  praeceps;  hotimce  consulto;  vučke  more  lu- 
pino;  izručke  iactu;  naopačke,  natraäke  retrorsum  (naopako  id.);  poi- 
mence  namentlich;  trčke  currendo.  part.  praes.  act.  žmureéke  ocu- 
lis  clausis,  ležeéke  cubando,  stojeéke  stando  usw.  dunkel  sind:  ci- 
jene  vili  pretio,  Säle  per  iocum,  deren  auslaut  e,  nicht  é  ist.  zweifel- 
haft sind  einige  auf  a  auslautende  formen:  asi.  doma  domi,  vbčera  heri. 
nsl.  doma,  včera,  včeraj.  bulg.  doma,  včera,  klruss.  doma,  učera,  učer. 
russ.  doma,  včera,  včerasb.  cech.  doma,  včera.  pol.  doma,  wczoraj.  nserb. 
doma,  bei  denen  man  vielleicht  schon  aus  dem  gründe  mit  unrecht  an 

den  gen.  denk',  weil  der  gen.  im  asi.  domu,  nicht  doma  lautet:  auch 

u  • 
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syntaktische  erw&gungen  sind  der  annähme  des  gen.  in  geringem 
grade  günstig. 

b)  Mit  praepositionen.  asL  iz*  n»nu.  nsl.  dovolj  satis;  dosta,  za- 
dosta  satis:  asl.  do  syta;  dosti  satis:  asi.  do  sýti;  do  čistega  gänzlich; 
zjutra,  zjutraj  cras  ans  za  jntra;  zgoda,  zgodaj  mature,  etwa  bei  Zeiten, 
wol  aas  za  goda;  iz  bliza  cominus.  habd.;  zlastí  praecipue,  eig.  iz  vlasti: 
nalaá,  nalašč;  zyuna,  od  zvuna  foris;  znotra  intus;  zdolaj,  ozdola  habd. 
ozdolaj.  trab,  infra;  zbog  propter  ist  wol  zbok  zn  schreiben  unge- 
achtet des  zboga.  rib.  balg,  dosta.  kroat.  unova  denno.  luk;  dovolje 
satis.  lue. ;  istonoyice,  wofür  auch  istanovice  und  istonova,  denno,  ist  in 
isto  nnd  novice  zu  th eilen.  *erb.  zaista  certo;  izvan  extra;  izmalena  a 
pnero;  odista  certo;  zgolja  prorsus:  nsl.  zgolj;  straga  post:  asL  » 
traga;  über  zbog  propter  siehe  oben,  klruss.  zbtyzka,  zdavna,  zdateka, 
zmotodu;  zavtra.  russ.  dovob»  satis;  dopolna  certo;  zaiitra  mature, 
závtra  cras;  izblizka,  izdavna.  iznova;  izstari;  iskoni;  slegka  facile; 
sperva;  sprostá,  éech.  do  pólu;  zejtra;  zjitra;  za  sucha;  zdarná;  zne- 
náhla,  poznenáhla;  znova,  zvolna,  zfídka,  zcela;  zejména  namentlicb; 
odedavna.  pol  zwolna,  zdala,  zďaleka,  zcicha,  znowu,  znowocko, 
zdawna.  oserb.  do  rázu;  zwiaszcza;  s  dala;  z  rana.  oserb.  nazaj- 
tra  tags  darauf. 

17.  Bei  einer  grossen  anzahl  von  adverbia  läset  sich  der  casus 
nicht  bestimmen:  es  gehören  hieher  namentlich  die  ans  pronominal- 
themen  gebildeten  adverbia. 

a)  asl.  stga,  s*gy,  segy  nunc;  tfcgy,  togy  tum;  nikogy  nunquam; 
iga,  jegy  quando.  relat  bulg.  sékogi  semper;  koga,  kogi  quando;  sega» 
8egi  nunc;  togazi,  togizi  tum. 

b)  asL  vtóegda  semper;  inogda  nebe  q  inogdoj$  alias;  kogda  quan- 
do; ovogda  tum;  togda  tum;  jegda  quando.  relat  nsl.  vsegda,  vsegdar, 
ysakdaj,  ysikdar  semper;  drugda;  inda;  kda,  kdaj;  k  dar,  dare;  onda, 
ondaj;  zdaj,  sada.  habd.  nunc;  igda  adhuc;  tedaj  tum;  teda  igitnr.  hang. ; 
tada.  habd.;  vezda  nunc;  anda  igitur.  kroat  kroat.  kada;  onada  tunk 
luS.  serb.  vazda,  svagda;  drugda;  kada;  ovda;  onda;  sada;  tada  alt 
Uda.  danič.  kirnst,  vsehda;  inohda;  onohda;  tohda,  tohd'i,  tohdy; 
za  yáidy.  pryp.  83.  russ.  vsegda;  inogda;  kogda;  togda;  nagdasb  n  u  per 
för  onogdasb;  kogdy.  dial.;  kady.  dial.  cech.  Jinda;  kda;  teda  und  oneh- 
da;  tehda;  vezdy,  vždy;  druhdy;  jindy;  kdy;  ondy,  ondyao;  tedy; 
kehdy ;  onehdy;  tehdy.  pol.  wždy;  gdy;  tedy;  nigda.  matg.  12.  4;  keg- 
dy.  34.  20;  tegdy.  50.  20.  oserb.  vóndy  nuper;  tudy  hie. 

c)  asi.  vfcsde  ubique;  ide,  ideže  ubi;  imde  alibi;  k*de  ubi ;  orwie 
hie;  om»dejbi;  s&de  hie:  neben  de  findet  man  žde:  vbSb£de,  ižde  etc. 
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rtsL  indi;  kde,  kje  ttbi;  ker  quia  d.  i.  asi.  kbde  že;  geto  quam  d.  i.  asi. 
kvie  to:  geto  bi  v  pamet  vzeo  cum  animadvertisset.  hang.;  ondikej, 
ondakej  i  bi;  tadi  etiam,  so  eben.  rib.>  otudi  kurz  vorher,  met.  sind  mit 
éech.  tudíž  hic,  statim,  «tiam  and  pol.  tudziež  eodem  tempore,  loco 
zusammenzustellen;  asi  besitzt  tu  j  de  simul.  bulg.  de,  deka  ubi;  dode 
(do  de)  donec;  k*»dé?  ubi?  kroat.  kadi,  drugdi.  hung.  serb.  gdje; 
dragdj«;  drugovdje;  indje;  ovdje;  ondje;  svagdje.  klruss.  veáde;  hde; 
onde;  oáde,  russ.  vezdé;  inde;  gdé  neben  kade.  dial;  zdéSB,  zdésja:  ne 
nado  i  koli  sy  zdésja;  zdisja.  dial.  Dak,  sprichw.  115.  éech.  vezdč; 
jinde;  kde;  onde;  zde.  pol.  gdzie;  owdzie. 

d)  nsL  esi  huc.  hung.;  íi,  če  si.  klruss.  éy>  cy;  doky  quousque; 
dosy  hucusque*  pol.  czy;  und  abweichend  poki,  poty. 

e)  asi.  kole,  koli  quando;  selé,  seli  nunc;  tolé,  toli  tum;  jelé,  jeli 
quando.  relat;  kok  quantopere;  tok  tan  topore,  rul  vselé,  vselej  sem* 
per;  klé:  doklé,  odklé;  slé:  došlé,  poslé;  tlé:  potlé.  bulg.  kole:  otkolé 
längst  serb.  kolje,  eig»  quando,  jetzt  otiuín:  nije  mi  kolje  nad  sogar: 
nije  mi  kdja;  dokle,  dokale  donec;  dovije  d.  i.  do  ovolé  hucusque; 
odanle  d.  i.  od.  onolé  illinc;  doslijej  dotle.  klruss.  seľi:  do  seľi,  posľi: 
man  füge  hinzu:  koly;  kyľ:  dokyľ;  syľ:  ôtsyľ;  tyľ:  éttyl\  osád.  202. 
russ.  kole:  otkolé;  pokoles*.  skaz.  1.  37;  onolé:  oft»  onolé  ab  eo  loco. 
ehron.  1.  180.  7;  selé:  do  selé,  poslé;  tolé:  do  tolé;  man  füge  hinzu: 
koli. si;  koli»,  skok  quantum;  tok,  stok  tantum;  tuk  für  tuda.  dial.;  po- 
kyk,  pokylja,  pokulja,  pokuli&u  dial.  éech.  koli,  koliv ;  jeli  quam, 
quia.  oserb.  sal:  votsal;  tal:  dotal.  n  serb.  kul:  dokul,  dokuli  etc.  quia; 
votkal,  votknlga  unde;  kuli:  žožkuli  d.  i.  kidežekoli  ubicunque;  nikula 
nunquam;  votkal,  z  votkul  ande.  man  vergleiche  kroat.  dokola,  dokol 
quousque;  doselu  hucusque.  la&  lit.  koleí,  kol  donec;  tolei,  tol,  Siolei, 
áiol  eoasque. 

f)  Welchem  casus  die  durch  ma,  mé  gebildeten  partikeln  zuzu- 
weisen seien,  l&sst  sich  nicht  bestimmen:  darüber  jedoch,  dass  das  suffir 
mit  aind.  bhi  gr.  <pt  zusammenhängt,  besteht  wol  kein  zweifei,  da  in 
mehreren  casus  der  slavischen  sprachen  sowie  des  titanischen  m  dem 
aind.  bh.  entspricht:  vgl.  goth>  ba  in  abraba  valde;  arniba  secure;  har- 
duba  valde  etc.  mit  dem  suffix  mo  in  kamo  quo  etc.  scheint  wegen  der 
Verschiedenheit  der  bedeutungen  ma  nicht  Busammeninhangen,  asl. 
bokma,  bokmi  magis;  bi>hi>ma;  vekma,  vekmé,  vekmi,  velimi  valde; 
Vbsuna  prorsns;  dékma  neben  délja  propter;  kokma,  kokmi  quantope* 
re;  makmé,  makmi  par  um;  mtnuni  minus;  nadi»ma,  n^duni  necessario; 
radbma  neben  radi  gratia;  tokma,  tokmi  tantopere;  jekma,  jekml 
quantopere.  nsU  vékoma  in  aeternum;  pogostoma  crebro;  nenadomi* 
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insperato;  krížema;  nagloma;  zaporedoma  ex  ordioe;  siloma  vi;  sko- 
kom*; strahoma;  tihoma  tacite;  skôpoma  karg;  popolnoma  vollkommen; 
zlagama  bequem:  thema  lbgb;  po  dolgama  nach  der  lange;  Ton  verben 
abgeleitet  sind  vidoma  zusehends;  Tédoma  wissentlich;. d eprenehoma 
unaufhörlich  etc.  strb.  boljraa;  veoma;  veéma  magis;  liäma  in  primis; 
manjina  mious;  razma  praeter;  Tgl.  ama,  ema  sed  von  a,  e;  sasma  ist 
wol  asl.  *st»  Vbsema  nsl.  ze  vsema  neben  ze  ysem.  Idruss.  bol'mv; 
veéma,  vcšiny;  veľmy;  d  voj  my;  trójmy;  ľahma,  syd'ma,  storčma.  osád. 
202.  russ.  vekmi;  vesbma,  vesbmi;  danna  für  darom»  frostra  dial.;  ko- 
Ibmi;  polraa  und:  voločmja  schleppend;  gnetma  gnetetb.  DaU  219; 
n  oj  ma  nyU.  bus  1.  154;  plašmja  flach  liegend;  rngmja  rugatb;  stoj- 
mja  stehend;  ležraja  liegend;  livmja:  doždb  livmja  lteti»;  sidbma:  si« 
duna  siditb  continuo  sedet;  torčmja  torčitb.  DaU  403;  édraa  éstb  con- 
tinno  edit.  pol.  welmi  alt  man  füge  hinzu  nsl.  darmo:  za  darmo  gratis; 
mimo.  cech.  darmo;  čtvermo;  letmo;  sečmo;  hohno  (hohno  hore  oheň); 
zadrhmo  einen  knoten  schlingend;  polôh ra o  abschüssig  n.  s.  w.  pol. 
darmo,  n  serb.  darmo  und  asi.  Tbsémo  quoquo;  inamo;  kamo,  karon; 
ovamo;  onamo;  samo,  sémo;  tamo;  jamože;  obojamo;  jedinamo.  nsL 
inam;  kam  neben  kama.  hang.;  sém;  tam;  drugam.  kroat.  inamo; 
kamo.  serb.  amo  buc;  kamo  quo;  ovamo  huc;  onamo,  tamo  illuc;  simo 
Tgl.  mit  asi.  sémo.  russ.  kamo,  kami»;  sjamo;  tamo,  tami».  cech.  jinamo, 
jinam;  kamo,  kam;  onamo,  onam;  semo,  sem;  tamo,  tam.  pol.  kamo. 
matg. 

g)  asi.  vbnadu:  iz*  vMi$du  extrínsecns.  sup.;  Vbs$du,  YbSfdé  qaa- 
cunque;  in$du,  in$dé  alias;  kadu,  kfdé  qua;  ov$du  bac;  on$du,  ongdá 
illac;  sijdu,  s^dé  hac  etc.;  selten  ist  nda:  on$da,  s$da,  tyda.  nsl.  vsôdi, 
vsód  (povsôdi,  povsôd  neben  povsed.  hnng.);  drngôd;  kôdi,  kód;  tôdi, 
tôd;  odonôd.  hnng.;  odnet,  richtig  odned,  unde.  hnng.  asi.  oh»nj$dé;  im 
osteň  findet  man  od  drngec  aliunde;  od  etec  abhinc;  kec  unde;  od  tec 
abhinc;  od  tistec  inde.  kroat.  innda;  kuda;  onndaj.  hnng.  serb.  STuda, 
svud,  svndj;  kuda;  ovuda,  ovudije;  onuda,  onudije;  tuda,  tndijer.  klruss. 
vánda,  Yáudy,  deminnt  váudenejko.  rus.  47;  kuda,  kudy;  tuda,  tndj 
neben  tndojo.  osád.  202.  russ.  vsjudu;  innda,  inudé;  kuda,  pokuda 
neben  poky da.  diaL;  obojudu:  sjuda  neben  sjndb,  dosjudb  und  sjudykas* 
dial.;  tuda  und  tudaka,  tudakasb.  cVťľA.  všudy;  jinudy;  kudy;  onudy; 
sudy;  tudy  neben  odjinnd;  odknd;  odonud;  odsud;  odtud  und  neben 
väady;  jinady;  kady;  onady;  tady  und  odeváad;  odjinad;  odkad;  odo- 
nad;  odsad;  odtad.  pol.  wsz^dy;  jódy:  doj^dy  quamdiu,  odjôd  nnde; 
k^dy-,  ktor$dy,  ow^dy,  t$dy  neben  zewszad,  zin$d,  pokad,  stád.  nse>b. 
súdi,  ander,  šudikano  ubique. 
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h)  asi  dvašti,  drugoäti,  kolikoäti,  koliôiäti,  mnogašti,  mnogoäti, 
množia  ti,  p^tiäti,  trišti  etc.;  dvašdi,  mnogaädi,  mnogaébdi  etc.;  dvaätb, 
ranogaštb,  trišti»  etc.;  dvažbdy  bis;  kolikožbdy  quoties;  mnogazdy« 
saepe;  sedmiždy  septies;  toližbdy  toties;  trižbdy  t  er;  jedinožbdy  semel 
etc.;  koliždy,  jeliždy  etc;  koliždi,  mnogaždi  etc.  nd.  prviž,  oprvií,  dru- 
gié,  tretjič;  načetič  ab  initio;  slednjič  postreinum;  vnovié,  zno^ič  neben 
lehkič  facile,  naglič  subito,  ravničrecta.  hung.;  namič,  nanjc  ne-quidem 
ist  wol  na  manjič.;  drugoč,  nešteroč,  jednoô  semel.  habd.  neben  enok. 
bulg.  vedniä  semel  asi.  *  v*  edn^äti.  serb.  mnogaät  saepe;  dvaa  bis; 
dvuá.  ži?.  125;  dragdas  quandoque;  triá  ter;  jedooä  semel;  dvažde  bis; 
triždi,  trii  ter;  jednoí;  dvač  stal.;  tolič  paalo  ante,  klruss.  dviöy, 
dvejčy;  tryčy,  trejéy;  wruss.  troždii  ter.  russ.  odinoždy,  odinaždy; 
dvaždy;  triždy;  četyreždy;  mnogazdy. 

18.  Viele  ad verbia  werden  mit  anderen  partikeln  verbunden,  in 
den  meisten  fällen  der  Verstärkung  wegen ,  in  manchen  wol  ancb  um 
der  hauptpartikel  einen  allgemeinen  sinn,  die  bedeutung  des  ungefähren 
zu  verleihen,  sie  zu  schwächen,  was  im  deutschen  durch  „etwa"  erreicht 
wird,  darüber  ist  schon  im  vierten  capitel  gehandelt  worden. 

19.  Die  partikeln  li,  či,  za,  lé.  a)  li  scheint  eine  Verkürzung  des  libo, 
Ijabo  zu  sein;  dafür  spricht  nicht  nur  russ.  nado  aus  nadobé  (Tgl.  cech. 
Hb  aus  libo  pol.  lub  aus  lubo),  sondern  auch  die  bedeutung  des  li,  die 
mit  der  von  libo,  ljubo  manchmal  so  genau  übereinstimmt,  dass  libo, 
ljubo  statt  li  stehen  kann:  russ.  kuda  li.  dial.  fürkuda  libo;  gdé  li.  dial. 
für  gdé  n  i  budb;  asi.  ljub^j  oUca  li  mater*  amans  patrem  vel  niatrem.  cloz 
L  87;  da  zakolj^U  koz$  li  ili  v  oh»  ili  ptic$.  sup.  87.  26;  iméja  li  ne 
iméja  habens  vel  non  habens.  op.  2.  2.  282;  li  ne  veste?  íj  odx  oíSate; 
Siä.  207;  serb.  po  sebi  li  po  svoihb  li  dobréhb  ljudehb.  mon.-serb.  die- 
selbe bedeutung  hat  ljubo  li:  asi.  poveléh»  jesťb  žrbti  krbstijanomi»  ljubo 
K  umirati  ne  ŽM-^štems.  sup.  80.  6;  da  ljubo  blaženije  détbsko  priimete 
ljubo  li  i  deti  nami  dadite  aut-aut.  240.  9;  serb.  saj  listí»  ljubo  povelju. 
mon.-serb.  ljubo  otb  Sbrodnihb  moihb  ljubo  inb  kto.  ibid.;  cech.  libo 
málo  libo  vele.  jungm.;  lib  sladec  lib  horec,  jungm.;  pol.  lub  zysk  lub 
stí  ata.  Linde;  lubo  émieré  lubo  žywot  ibid.  li  ist  das  formwort  der  sub- 
jectiven  oder  formalen  frage  (ipa>uj<jt<;)  t  sie  mag  direct  oder  indirect 
sein,  direct:  asl.  nasytiä$  li  s$  dobroty  tvojej??  satiatine  sunt  pulchritu- 
dine  tua?  sup.  3.  9.  ne  otbbéža  li  lénostb  jestbstva?  182.  7.  da  li  si  ubo  da 
udoléj^tb?  vincentne  hi?  53.  10.  indirect:  vižd$,  môže  li  izmyti  sebe  ut 
yideam,  possitne  purgare  se.  sup.  20.  15.  istezajemb,  li  dostoin*  posta- 
viti  se  prezviterb.  krmč.-mih.  117.  nsl.  je  li  rés?  ali  spi?  neben  mar 
spi?  klruse.  direct:  ugodno  li  vara  sie?  indirect:  smotri,  doina  li  on; 
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russ.  načaša  prositi,  estbli  r*>  gradé.  chron.  1. 196.46.  cech.  direct:  pekná 
li  jest?  byla  li  tu?  ohledni  se,  vidíš  li?  juDgm.  indirect:  a  ptali  jsme  se 
ho,  jest  li  eo  komu  povinovat  svéd.  pol.  direct:  kochasz  li  siostr?  moje? 
Linde,  indirect:  ma  li  co,  wszyscy  pytamy;  a  jak  dobrý,  malo  dbamy. 
Linde,  nserb.  direct:  sy  li  ty  ten  päiduci?  bist  da,  der  da  kommen 
soll?  indirect:  hogledaj,  ryjú  li  (léc)  tarn  sieh  nach,  ob  sie  da  graben. 

Li  ist  auch  das  form  wort  der  doppelfrage,  sie  mag  direct  oder  in- 
direct sein.  asl.  direct:  nasi»  li  esi  li  oh»  suprotivnyihi»?  nosterne  es,  an 
adversariorum?  men.-bulg.  čkto  jest*  slažde,  svéťi»  li  ili  ü»ma?  quid  in- 
cundius  est,  utrum  lux  an  tenebrae?  sup.  19.  2.  poumih»  li  s$  jesi  ili 
ni?  sup.  88.  27.  russ.  indirect:  ja  ne  znaju,  pravda  li  eto  ili  néh».  cech. 
direct:  ta  škoda  jeho  či  li  onoho  samého,  jungm.  indirect:  dobre  li  se 
či  li  zle  ta  véc  zdarí,  pochybuji.  zyg.  pol.  direct.  chrzest  Janow  byt  li 
z  nieba  czy  li  z  ziemi?  Skarga.  indirect:  spytat  doktorow,  môže  li  by  é 
zdrów  albo  nie.  Linde,  oserb.  direct:  budžeä  li  doma  habó  nie?  wirst 
du  zu  hause  sein  oder  nicht? 

Die  mit  li  geformte  frage  wird  zu  einem  relati  vsatze  herabgeschwächt. 
asl.  yi»zi»pi>j$  li  zovy,  to  boj$  sp  si  clamavero  vocans,  timeo.  sup. 
175.  15.  potbknéaäe  li  se  kto,  to  Pauli»  vf»zboléafie  si  quis  offendebatur, 
Paulus  dolebat.  hom.-mih.  131.  serb.  da  se  piati,  ne  plati  li  se,  da  etc. 
mon.-serb.  cech.  miluje  li  mne  kdo,  slova  mého  ostfihati  bude  si  quis 
me  amat  etc.  br.  pol.  ma  li  by  é  kwaáno,  niech  bfdzie  jak  ocet.  Linde. 
oserb.  jo  li  domoj ,  tak  dži  k  ňomu  wenn  er  zu  hause  ist  u.  s:  w.  nserb. 
jo  li  tam,  ga  jo  deré  ist  er  da,  so  ist  es  gut. 

Li  entspricht  dem  lat  quam:  asi.  lúče  malo  prijatije  s*  prav*doju  li 
mnoga  žita  si»  nepravuloju  praestat  paullum  accipere  iure  quam  multas 
facultates  iniuria.  anteh.  Tgl.  serb.  prége  nego  li  bé  ulézl*  priusquanL 
mon.-serb.  da  ne  éete  ini»dé  tn»žiti  nere  li  u  monu»  vladani.  ibid. 

Nach  aste  bedeutet  li  8é  vero:  asi.  aäte  li  hostet*,  sup.  14.  28.  pozri 
bogomi»,  aste  li  ni,  to  pogubkjíj  va  si  minus,  perdam  vos  (duos).  sup. 
ci»to  li?  tí  hi.  sup.  255.  5.  serb.  aste  li  kto  dn»zneti»  razoríti  čto,  takovyj 
etc.  mon.-serb.  ako  li  si  minus,  danič.-rječnik  2.  10. 

20.  b)  Eine  fragepartikel  ist  ferner  či,  das  mit  dem  pronominalstamm 
ki»  zusammenhängt,  asl.  in  rein  asl.  quellen  habe  ich  diese  partikel  nicht 
gefanden:  im  russ.-slov.  kommt  ci  vor:  ci  i  grési  praätsjut*  sja  po 
8-fcmn.ti?  svjat  nsL  Či  (če)  si  ti  tam  bil?  klruss.  čy  ja  ne  durnyj!  juž- 
nor.-skaz.  1.  2.  dobryj  žneé  ne  pytaje,  čy  Syrokyj  zahoneé.  pryp.  cy 
vy  jeho  ispekly  ste,  cy  syroho  zjiíy?  pis.  2.  201.  russ.  Svjatopolk*  pro 
volostfc  či  ne  ubi  Borisa  i  Oléba?  chron.  ci  budetb  Kondrati»  živí»?  chron. 
bus  L  164.  cech.  či  to  ne  vieta?  (asl.  vesta),  dal.  j  des  li  pak  či  ne?  ne 
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vlm,  8i  mu  dal.  jungm.  pol.  czy  bytes?  czy  li  napisat?  im  klruss.  hat 
čy  eine  eigentümliche  bedeutung:  horedeé  čy  matyj  data  sie  hat  ihm 
ein  nicht  kleines  gärtchen  gegeben,  južnor.-skaz.  1.  25.  čolovik  se  čy 
bidnyj,  čoíovik  se  čy  bohatyj  ein  reicher,  ein  armer  mann,  es  sind  diess 
wol  fragen,  deren  verneinende  beantwortung  vorausgesetzt  wird:  ist 
das  etwa  ein  armer  mensch?  nein,  daher  u.  s.  w. 

21.  c)  Zu  den  fragepartikeln  gehört  ferner  auch  za,  aza,  dessen  Ur- 
sprung mir  dunkel  ist  serb.  zar  d.  i.  wol  za  že:  zar  ti  ne  znas?  auch  in 
der  bedeutung  ni  fallor,  ut  puto:  doéi  óe  zar  i  on.  russ.  za  für  n>  samom* 
délé?  uže  li?  dial.  cech.  schon  in  den  Prager  glagolitischen  fragmenten: 
eza:  eza  onémi.  nozé  umév*  (umy  vi»)  tvoi  prézré?  sonst  za,  das  Šafafík, 
počátk.  113,  für  aus  eda  entstanden  hält:  za  mníä;  za  by  popral. 
zda  findet  sich  allerdings  als  fragepartikel:  zda  ž  jsi  ne  slýchal?  br.  und 
die  frage  kann  zu  dem  zweifei,  der  in  etwa  Hegt  geschwächt  erscheinen. 
pol.  aza  jeáé  b$d6?  numquid  manducabo?  psal.  49.  13.  -malg.  azali 
porzuci'  bog?  numquid  proiiciet  deus?  76.  8.  -matg.  ajza  se  b<J>dze 
gniewaé?  numquid  irascetur?  7.  12.  -matg.  aza,  azali,  azaž;  iza,  izali, 
izaliž.  muczk.  185. 

22.  d)  lé  ist  einem  seinem  ursprunge  und  seiner  eigentlichen  bedeu- 
tung nach  schwer  zu  erfassendes  ad  v  erb.  nsl.  lé  nur,  dennoch:  lé  idi  gehe 
Dur;  li  verí  (veruj).  hung.;  le  pridite,  le  gôdci  godite.  volksl.  1.  28;  li 
für  lé:  kaj  pak  limene  izmirjata?  warum  lästert  ihr  zwei  jnst  mich?  kor. 
rastike  H  z  listjem  plačuvale  bodo.  hung.;  lestor,  listor  nur:  sin,  komu 
je  listor  otec  živ.  habd.  dasselbe  lé  finden  wir  in  lepra  v :  ako  leprav  se 
dotaknem  wenn  ich  nur  berühre,  ev.-tirn.;  im  osteň  liékak  vanus,  eig. 
lé  íi  kak  was  immer  für  einer,  cech.  ledajaký,  ledsijaký;  ličkaj  vani- 
tas,  vgl.  točkar,  eig.  to  či  kar,  erst;  lekaj  fortasae.  hang,  kroat.  li  nur. 
pjes.-hrv.  1.  5.  dennoch:  budi  lipa  veé  od  sunca,  li  te  Ijubit  neée.  luč. 
24;  listo  nur;  lestor.  hung.  serb.  lje  ist  nach  Vuk  eine  Verstärkung  der 
Verneinung;  wir  finden  jedoch  bei  petr.  679.  lje  in  einer  abweichenden 
bedeutung:  poteže  mu  na  toke  kolane  lje  čctiri  jedan  po  drugome.  klruss. 
ledaäčo.  pryp.  15;  íedača  detyna.  49;  ľadaščo  neben  daäčo.  101;  le- 
darstvo  pravitas.  gen.  6.  5.  cech.  die  partikel  lé  findet  sich  nur  in  Verbin- 
dung mit  anderen  partikeln:  ale  sed,  das  mit  lat.  alius  in  Zusammen- 
hang gebracht  wird,  sicher  von  ndl.  ali  vel  verschieden  ist;  leda  nisi: 
tu  není,  leda  by  snad  v  kouté  byl  hier  ist  er  nicht,  er  stäke  denn  in 
einem  winkel.  jungm. ;  slovák.  leda  bolo  dummodo  sít  bern.;  leda  co 
quodeunque,  eig.  wenn  nur  etwas;  davon  leci,  lec  d.  i.  ledsi,  leds  aus 
ledasi  ledas;  lei  nisi:  leč  on  bude  zahuben,  nám  jest  ne  Ize  svitéžiti  ni- 
si oceisus  erit.  jungm.;  blázen  ne  býva  moudrý,  leč  ho  uperou.  sprichw. 


170  negfttion. 

slovak.  leS  pojďeš,  budú  ťa  biť  nisi  eas,  vapulabis.  bero.  dass  leda 
und  lei  etymologisch  zusammenhangen,  dafür  zeugt  die  gleiche  bedeu- 
tung  auch  im  folgenden:  leda-leda  ist  gleich  leč-leč  sive-sive.  man 
füge  auch  hinzu  slovak.  lebo,  alebo  für  cech.  nebo,  anebo.  pol  die  Par- 
tikel le  findet  sich  nach  Mrongovias  im  kasubischen :  kromia  slowa  bo- 
žego  woda  jest  le  prostá  woda,  a  ne  chrzest  Pontanus  im  Catechismas. 
ausserdem  poL  iu  by  le  wenn  nur:  by  le  m  tego  dokázal,  jestem  kon- 
tent  wenn  ich  nur  diess  bewerkstellige  etc.  niech  nienawidz$ ,  by  le  by 
sie  bali  oderint,  dum  metuant  Linde,  robif,  by  le  odbyé  um  nur  fertig 
zu  werden;  lada,  leda  wie  cech.  ladaco;  lecz  tarnen;  lepak  vero:  Izaak 
milowat  wiecej  Ezawa,  a  Rebeka  lepak  miiowata  Jakuba.  leop.  gen. 
25.  28.  riserb.  finde  ich  bei  hauptm.  325.  lé,  léde,  lédba  kaum,  schwer- 
lich; léc  für  das  interrogative  li*.  hoglédaj,  ryju  li  tarn  und  léc  tarn  ryju. 
Z  wahr  188.  vergl.  lett.  le.  biel.  408. 

23.  Negation:  a)  ursprang:  der  negationspartikeln.  b)  Yerb'ndnng  roa 
ne  mit  go,  že  and  ron  ni  mit  ie,  k%,  je  Jini»,  e)  Verschmelzung  des  ne  mit  des 
yerben  jes,  imé  n.  8.  w.  erkl&rung  des  né  in  nékľbto  n.  8.  w.  d)  Yerbindung  des 
ne  mit  den  Terben  velé,  sta  n.  s.  w.  e)  Verbindung  des  ne  mit  nomina.  0  8te*" 
lung  des  ne.  malo  ne  nnd  Ähnliche  ausdrücke  iür  »beinahe.«  g)  ne  nach  den 
verben  des  hinlerns  nnd  furchte os;  nach  drevlje  nnd  préžde;  nach  den  aus- 
drücken für  »bis«,  b)  ne,  ni  :1s  bezeichoung  des  Vergleichs,  i)  fcbto  ne,  kľblo 
ni  wer  immer,  k)  ne  fehlend  nach  alte  li  nnd  tot  inaée.  1)  ni  neque.  m)  ai 
ne-quidem.  n)  ni  die  einen  ganzen  ßatz  darstellende  negatien.  o)  ni-ni  neque- 
neqne.  p)  nikito,  niekto  u  s.  w.  affirmativ,  q)  wiederholtes  ne  bejaht  r)  nikfcto, 
niébto  n.  s.  w.  negativ,  s)  mehrere  Verbindungen  des  ni  mit  k*,  t)  Verstärkung 
der  negation.  u)  ben»  mit  ni  kŕ». 

a)  Die  slavischen  sprachen  haben  zwei  negationspartikeln:  ne  und 
ni:  jene  ist  unzweifelhaft  einfach,  diese  aus  jener  durch  Verbindung  mit 
einem  verstärkenden  i  entstanden ;  in  manchen  sprachen  wird  die  ein- 
fache negationspart  i  kel  durch  verstärkte  negationspartikeln  verdrängt: 
1  it.  ne,  das  sich  in  neparcunt,  nequeo,  nescio,  nolo  (aus  nevolo),  nevis, 
ne  volt,  nequaquam,  nequiquam  u.  s.  w.  erhalten  hat,  ist  sonst  dem 
dem  deutschen  nein  (n-ein)  analogen  non  (n-oinum)  gewichen  u.  8.  w. 
das  slavische  hat  keine  prohibitivpartikel  wie  aind.  má,  griech.  p/ŕ],  lat 
né,  magy.  ne,  se,  d.  i.  is  ne  und  selbst  das  zigeun. 

Der  mensch  benennt  die  gegenstände  nach  merkmalen  durch  ver- 
bal-, die  Verhältnisse  der  gegenstände  nach  den  kategorien  hier  und 
dort,  diesseits  und  jenseits  u.  s.  w.  durch  pronominalwurzeln,  da  eine 
eigenschafl  oder  sache  einem  gegenstände  absprechen  nicht  heisst  sie 
aufheben  oder  leugnen,  sondern  sie  von  der  nähe  des  gegenständes, 
seiner  individualita  t  wegnehmen,  oder  den  gegenständ  jenseits  der 
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bezeichneten  eigenschaft  oder  Sache  stellen,  ihn  a's  etwas  anderes  dar- 
stellen, so  kann  es  uns  nicht  wundernehmen,  dass  die  negation  mit 
einem  pronominalstamm  lautlich  und  begrifflich  identisch  ist  Bopp 
denkt  an  das  pronomen  na. 

b)  Ne  kann  mit  den  partikeln  go,  že,  ni  hingegen,  wofür  in  manchen 
sprachen  ani,  mit  Že  (vgl.  aind.  nahi)  und  mit  dem  pronominalstamm 
ki»,  so  wie  mit  jediní»  verbunden  werden;  dass  es  sich  nicht  um  cora- 
position,  sondern  nur  um  Zusammenstellung  handelt,  ergibt  sich,  abge- 
sehen von  allgemeinen  erwögungen,  auch  aus  den  seite  88  angeführten 
erscheinungen :  asl.  ni  ki>  komu  ad  neminem,  ni  pri  íesumbže  in  nulla 
re  u.  s.  w.  ash  nego,  neže  quam;  niženeqne;  nikito  nemo;  ničbto  nihil; 
nikaki»  nullus;  nikamo  nuspiam;  nikogda,  nikoli  nunquam;  niki.de 
nullo  loco:  nijedini»  nullus  u.  s.  w.  nsl.  nego;  nekar,  eig.  o5  tt  fe,  [xVj 
tt  76,  verstärktes  ne;  niti  neque;  nikdo,  nikdor,  nišée,  nihée  nemo; 
niC,  niätar,  ništer  nihil;  nikar,  wohl  identisch  mit  nekar;  nikak,  nika- 
kov,  nikakošen  nullus;  nikam,  nikamor  nusquam;  nikda,  nikdar,  ni- 
koli nunquam;  nikde,  nikjer  nusquam;  nikôd,  nikôder  nulla  via  u.  s.  w. 
nieden  im  osten,  woraus  wahrscheinlich  nobeden  und  daraus  obeden, 
oben  nullus  enstanden  ist  bulg.  niť,  nito,  neto  neque;  nikoj  nemo; 
Biäto  nihil;  nikak  neqnaquam;  nikak*  v ;  nikogi  nunquam;  niki>dé,  nijdé 
a.  s.  w.  s  erb.  nego;  niti  neque;  niko;  ništa;  nikaki,  nikakov,  nikakav; 
niknda  nusquam;  nikada  nunquam;  nigdje  nusquam;  nijedni  (nijedna 
nevjero!)  n.  s.  w.  klruss.  any,  aňi;  nykto;  nyč;  nyjakyj;  nyjak  ad  v.; 
oycyj;  nykuda;  nyodyn  u.  s.  w.  russ.  nikto ;  nieto;  nikak  oj;  nikaki» 
ad  v.;  nikotoryj;  nikuda;  nikogda,  nikoli;  nigdé;  ni  odini».  pol.  ani; 
niže;  nikt;  nie;  nijaki;  nijako,  nijak  ad  v.;  nik$d.  oserb.  ani;  nichtón; 
nie;  nikajki,  nikak;  nihdy;  nihdže.  nserb.  nicht,  nichten;  ničo,  nie; 
nikaki;  nikuľa.  lit.  nékas  nemo;  nei  joks  nullus;  nei  vénas  ne  unus 
quidem  (asi.  nijedini»):  dagegen  nékas  aliquis;  nekurs  aliqui;  ne  vénas 
non  unus,  multi  (asi.  ne  jediní»),  lett.  nekas  nemo;  nekads,  neku'rä  nul- 
lus; nekatrs  neuter;  nevins  ne  unus  quidem. 

c)  In  den  slavischen  sprachen  pflegt  man  in  der  schrift  die  nega- 
tionspartikel  ne  mit  dem  verbum  zu  einem  worte  zu  verschmelzen; 
diess  geschieht  meist  auch  im  lit,  so  dass  Schleicher  325.  von  einer 
Zusammensetzung  des  ne  mit  dem  verbum  sprieht;  nach  Bielenstein 
386.  wird  auch  im  lett.  n£  dem  verbum  präfigiert.  diese  Verschmelzung 
sollte  jedoch  nur  dann  eintreten,  wenn  ne  mit  dem  verbum  lautlich  zu 
einer  untrennbaren  einheit  verbunden  ist,  was  nur  bei  bestimmten 
verben  der  fall  ist:  der  grund  der  Verschmelzung  scheint  in  der  kräf- 
tigeren betonung  der  negation  zu  liegen:  lett.  ne  zlnu  nescio.  biel.  55. 
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í.  jes  esse:  asi  nesmw,  nési,  nésU  und  né,  nésva  n.  &  w.  aas  ne  jesm*, 
ne  jesi  u.  s.  w.,  and  nesfU  non  som,  non  es  etc.  nsl  nésem  and  nej- 
sem,  neši  and  nejsi,  ne  neben  nej  and  ni,  nésva  and  nejsva  n.  8.  w.  and 
sogar  néso,  nejso,  niso.  serb.  nijesam,  nijesi,  nijc,  uijesrao,  nijeste,  nijesa 
and  nisam,  nisi  u.  s.  w.  russ.  betontes  ne  steht  flbr  ne  est*,  sollte  daher 
né  geschrieben  werden:  né  kogda  schodife.  lex.  cech.  nejsem.  pol  nie 
für  ne  jesU:  nie  boga,  asL  né,  nést*  boga.  oserb.  nejsym,  nejsu.  iL 
néra  für  ne  ira:  to  néra  das  ist  nicht  da;  ebenso  béra  für  beira;  ne 
béra  es  ist  nicht:  dagegen  ne  esmi  absum.  Tgl.  goth.  nist,  ahd.  nist, 
neist  für  ni  ist  neben  ni  im,  ni  is.  Grimm  3.  710.  711.  II.  imé  habere: 
asi.  némami».  ev.-ath.  grig.  nsl  némam,  némas,  néma  a.  s.  w.  non  habeo, 
non  babes  etc  bulg.  némam.  vgl.  aga.  fŕam  thaem  the  nsefdh  (ne 
haefdh).  Inc.  19.  26.  III.  hit  velle:  nsl  nocem,  neiem  für  ne  hočem  nolo. 
serb.  nééu,  nééeš,  néée,  nédemo  a.  s.  w.  vgl.  lat  nolo  fúr  nevolo,  ags. 
nille,  nolde  für  ne  wille,  ne  wolde.  IV.  véd  scire  hieher  gehört  das  dem 
pronominalstamm  kí»  vorgesetzte  né  für  lat  ali;  asi  nékbto  aliqois; 
né&to  aliqoid;  nékoli  aliqnando;  nékide  alieubi  o.  s.  w.  nsl  nékdo; 
nékaj  n.  s  w.  pol  niekto;  niečo  n.  s.  w.  identisch  damit  ist  das  den 
nnineralia  in  der  bedentong  „circa*  vorgesetzte  né:  né  do  ôsmi  mafc» 
u>;  tata  ?j  ixtá.  né  ist  n&ralich  aas  ne  and  dem  neben  and  für  vésU 
seit  nachweisbaren  v  é  (vgl.  je  für  jest*)  nach  abwerfung  des  e  von  ne 
und  des  v  von  vé  entstanden:  néktto  ist  demnach  wörtlieh:  nescitar 
quis,  indem  vé  passivisch  aufzufassen  ist,  welche  erklärang  in  piSefe 
scribitar  eine  stütze  findet,  die  derjenige  entbehren  mag,  der  néktto 
ans  ne  vémb  ki»to  ableiten  zu  können  meint:  lautlich  vgl.  man  asch. 
nét  für  ne  wét;  agsch.  nát  für  ne  wát  nescio;  niton  für  ne  witon  nesci- 
mus;  mhd.  neiz  für  ni  weiz;  begrifflich  stelle  man  zu  nék»to,  né&to  lat 
nescio  quis,  nescio  quid  für  aliquis,  aliquid.  Zumpt  478.  in  dem  verse: 
nescio  qua  natale  solnm  dolcedine  captos  ducit  ovid.  kann  nescio  qua 
dulcedine  asl.  durch  nékojej%  slastij$  wiedergegeben  werden;  fz.  ist  zu 
vergleichen  je  ne  sais  qui;  engl  I  don't  know  which;  ahd.  niweiz  huér 
aliquis;  lautlich  und  begrifflich  asch.  néthwannan  alieunde;  ags.  nath- 
wilc  quidam;  mhd.  neizwér  aliquis;  nhd.  neiszwas  aliquid,  diese  erklá- 
rung  des  né  rührt  von  Kopitar  her,  grammatik  298,  der  né  ans  ne  vémi» 
deutet,  diese  deutung  jedoch  als  blosse  vermuthang  hinstellt;  sie  wurde 
von  Grimm  3.  73.  nur  zweifelnd  angenommen:  ihn  beirrte  das  nicht- 
Vorhandensein  der  vollen  form,  ne  vé  oder  ne  vémb,  wie  sie  das  deutsche 
darbietet,  was  ihn  geneigt  machte  an  die  negation  ne  zu  denken  und 
anzunehmen,  dass  der  ursprünglich  negative  sinn  des  nôk-bto  sich  in 
den  positiven  nmgedreht  habe,  wogegen  er  jedoch  selbst  mit  recht  die 
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form  né,  nicht  ne,  einwendet,  bei  der  Übereinstimmung  so  vieler  ver- 
wandten sprachen  kann  ich  an  der  richtigkeit  der  erklärung  nicht 
zweifeln,  an  die  negation  ne  zu  denken  verbietet  schon  die  form,  wie 
Grimm  richtig  gesehen  hat,  der  nur  darin  irrt,  dass  er  meint,  im  pol. 
niejaki  weise  nie  auf  né,  indem  vielmehr  pol.  nie  dem  asl.  ne  eben  so 
gut  wie  dem  né  entspricht,  der  abgang  der  vollen  form  im  slavischen 
würde  uns  durch  die  verwandten  sprachen  ersetzt  werden,  wenn  wir 
nicht  im  russ.  folgende  formen  nachweisen  könnten:  neveste,  nevédb 
knda:  nevésU  kuda  zapropastilt  sja  ignoratur,  quo  devenerit;  ja  zaäoh» 
nevésU  knda.  bus.  2.  154,  eig.  aliquo;  oni  i  nevédb  čto  zatévajuU  ali- 
quid moliuntur.  bus.  2.  158.  auch  nisbčto  aliquis  ist  wol  durch  ne  véstb 
éto  (né&o,  čto  ni  bud*)  und  nistkakoj  durch  dial.  kakoj  to,  nevést* 
kakoj  zu  erklären,  indem  ni  für  né  steht  und  von  stí»  sich  nur  s*  erhal- 
ten hat,  wie  dial^és*  für  ésti»  edere  gesagt  wird,  der  stamm  véd  ist  in 
dem  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  üblichen  dokaj  „wol  viel"  (jih 
je  bilo  dokaj)  hinzuzudenken:  jih  je  bilo  kdo  v  é  kaj.  Kopitar,»  gram- 
matik  298. 

d)  Das  mit  dem  verbum  zu  einem  wort  verschmelzende  ne  dient 
nicht  zur  negierung  eines  begriffe« 5  sondern  zur  verkehrung  desselben 
in  sein  gegen theil:  asi.  veléti  imtdaaetv  iubere,  neveléti  nicht:  non 
inbere,  sondern  vetare;  serb.  stati  entstehen,  nistati  nicht:  nicht  ent- 
stehen, sondern  verschwinden,  diese  Verschmelzung  des  ne  mit  dem 
verbum  tritt  nur  bei  bestimmten  verben  ein,  und  es  ist  zweckmässig 
in  solchen  Allen  ne  mit  dem  verbum  als  ein  wort  zu  schreiben:  dafür 
spricht  der  umstand,  dass  in  diesen  Allen  beide  worte  einen  begriff 
ausdrücken  nnd  dass  ne  seine  stelle  vor  dem  verbum  unter  allen  um- 
ständen behauptet,  asi  učiti  žene  nevelju  docere  feminam  veto.  izv. 
420:  vgl.  ne  jesU  poveléno  im*  glagolati  vetantur  loqui.  423;  nenavidéti 
ist  nicht:  non  amare  (vgl.  russ.  navidétb  tolerare.  dial.  und  cech.  návi- 
détí  amare),  sondern  odisse ,  nenávisti  odium:  nenaviždf  takogo  dara 
odi  tale  donnm.  sup.  65.  U;  das  seltene  bréäti  ist  curam  gerere,  magni 
fadere,  nebréSti  dagegen  conte innere:  rizb  mek&kyh*  nebréže;  neobino- 
vsti  libere  loqui f  eig.  non  obtemperare,  serb.  nestatí:  nestalo  mi  konja 
das  Pferd  ist  mir  abhanden  gekommen,  hlrnss.  neveľ  ity:  odčyny,  — 
kotyk  neveľit  aperi,  —  vetuit.  južnor.-skaz.  1.  17 j  nestatý:  joho  j  ne- 
stalo. 1.  99.  rn*8.  nevelélb  nikuda  pozdo  chodit*  vetuit.  ryb.  3.  325; 
plakatb  ne  sméju,  tužiU  neveljatb  flere  non  audeo,  lamentari  vetant. 
Dalb  148;  nedostatí,  nedostavatb  deesse.  éech.  nestáti  se:  nestalo  se 
toho  hoc  defuit  pol.  nienawidzieé  odisse,  invidere.  oserb.  ňezdaé  so: 
mi  so  nezda,  nicht:  mihi  non  videtur,  sondern  mihi  displicet.  lit.  jis 
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nelepe,  nicht  noniusšit,  sondern  vetuit.  UlL  nevius  niaui  uciredz,  nielit: 
niemand  sieht  mich  (liebend)  an,  sondern:  niemand  kann  mich  leiden, 
biel.  339.  dieselbe  erscheinung  findet  sich  im  griech.:  oüx  i£i»  ver- 
lange, dass  nicht;  of>x  ew  prohibeo;  o&  xeXeóa»  veto;  ob  atápT<*>  odi; 
g'j-/  uiíi^yyoô\j.ai  schlage  ab;  od  <p]|it  nego  u.  s.  w.  Cegielski,  de 
negatione  27.  Kruger  2.  298.  im  lat  negligere  d.  i.  uec  legere  nicht 
auflesen,  des  auflesens  nicht  werth  erachten;  ignosco  etwa  nicht  wissen 
wollen  (vergl.  engl,  never  mind);  invidere  nicht  sehen  wollen;  me  in- 
dicente.  liv.  man  vergl.  anch  insciens,  inopinans,  insperans,  incogitans. 

Ungleich  grosser  als  die  zahl  der  nnpraefixierten  ist  die  zahl  der 
präfixierten  verba  dieser  art.  die  negation  hat  ihre  stelle  regelmässig 
zwischen  präfir  nnd  verbum.  den  hieher  gehörenden  slavischen  ver- 
ben  stehen  deutsche  verba  gegenüber,  wie  bennrnhigen,  verunehren, 
verunglimpfen,  verunglücken,  verunreinigen,  veranstalten,  veruntreuen, 
verunzieren. 

Die  verba  dieser  art  zerfallen  in  zwei  kategorien:  a)  wurzel verba 
und  verba  deverbativa,  ß)  verba  denominativa. 

a)  Wurzel  verba  und  verba  deverbativa.  asl.  iznebyti,  nicht:  non 
existere  nicht  entstehen,  sondern:  aufhören  zu  sein  interire;  s-wienagle- 
dati  se  aspectu  non  posse  satiari;  iznemosti,  oti»nemoäti9  oUneumosti, 
prénemosti ,  sinemošti  áSovateiy  debilem  fieri.  nsl.  znebiti  se  česa  li- 
beráli, amittere;  obnemoči  debilem  fieri.  Icroat.  obnemoéi  debilem  fieri. 
serb.  iznebiti  (dijete)  fehlgebären;  obnevidjeti  obeoeeari  (ostarjela  i 
obnevidjela.  pjes.-juk.  380);  zanemoci,  iznemoéi,  prenemoéi  debilem 
fieri;  hieher  gehört  auch  iznemoriti  se,  das  auf  der  präsensform-  morem 
für  mogu  beruht;  obnestimati  ignominia  afficere:  stimati  it.  stünare. 
Ich uss.  znemohty  viribus  deficere.  russ.  zanemočfc,  iznemočb,  ražne- 
moci»  sja  debilem  fieri;  man  beachte  nezamoej».  dial.:  nezamogi.  rjb.  1. 
227,  für  zanemoci»,  zanemogi.  cech.  znebyti  amittere;  poneznati  oblí- 
visci;  zanemoci,  ponemoci,  roznemoci  se  debilem,  aegrotum  fieri.  pol. 
ruzniemoc  sie  morbo  corripi.  mafg.  57.  7;  63.  8. 

ß)  verba  denominativa.  asl.  v%zneverovati  diffidere;  izneveriti  89 
de&ciscere;  neraditi,  neroditi  negligere:  raditi,  roditi  curam  gerere; 
onesvétliti  contaminare;  iznejaviti  nicht:  non  monstrare,  sondern: 
perdere  ácpavíCetv.  bulg.  izneveri  prodere.  »erb.  oneveseliti  se,  sne- 
veseliti  se  contristari;  iznevjeriti  prodere;  uznemiriti  pacem  tur- 
bare;  zaneobrijaniti  diu  non  radi:  neobrijan.  Iclruss.  znevažaty  igno- 
minia affieere  (znevaha);  zanedužaty  morbo  corripi  neben  nezdužatj. 
jožnor.-skaz.  1.  133.  ru$*.  iznevoliU,  ponevolitfc,  prinevoliU  und  nevô- 
li ti»  cogere;  nedužit*  sja  aegrotare.  diaL;  iznedužiU  debilitare  (izne- 
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duga).  dial.;  neraíiU  nolle.  dial.  cech.  znevážiti  contemnere;  pronevé- 
ŕiti  se  desciscere;  zoeozdobiti,  uoezdobiti  inquinare;  zanedbati,  zned- 
bati,  onedbati,  pronedbati  neben  nedbati  negligere;  zanelibiti  se  dis- 
plicere;  zanechtéti  se  nolle;  zanečistiti,  znečistiti,  unečistiti  neben  ne- 
Sistiti  inquinare.  pol.  zniewažyé,  zniepowažyé,  poniewažyé  ignominia 
afficere  (zniewaga);  przeniewierzyé  si$  desciscere;  zaniedbaé  negligere; 
odniechcieé  nolle;  ponieczcié  (asi.  čtstiti)  polluere.  mafg.  78.  1.  oserb. 
zanerodžié,  päeňerodžié  negligere. 

e)  Auch  das  mit  einem  nomen  zu  einem  worte  verschmelzende  ne 
dient  nicht  zur  negierung  eines  begriffes,  sondern  zur  yerkehrnng  des- 
selben in  sein  gegentheil,  wenn  ein  solches  überhaupt  gedacht  werden 
kann,  so  ist  das  deutsche  „unmenschlich"  sehr  positiv  und  etwas  weit- 
aus schlimmeres  als  die  reine  negation  „nicht  menschlich."  Pott  1.  384. 
auf  diese  weise  ersetzen  die  slavischen  sprachen  die  ihnen  fehlende 
privative  partikel.  a)  bei  adjectiven.  asi.  nelép-b  áicpeiryjc  indecorus; 
nemúdri,  insipiens;  neprazda  gravida.  manchmal  wird  die  negation  ne 
von  dem  adjectiv  durch  die  präposition  getrennt:  ne  na  délanéj  nive  elc 
aYS(ópY7]Tov  ^tópíov.  ant.  100;  ne  po  mnogu  \lszol  jxtxpóv,  |i.stá  ßpor/o; 
ne  na  dobro  byvajutb  nocent.  per.,  verschieden  von  ne  byvajut  na  dobro 
non  prosunt.  vgl.  oôx  fcXífot  multi;  oô  icávo,  oô  (xdXa  gar  nicht. 
Krflger  2.  298.  serb.  nedragi  der  ungeliebte;  nejak  schwach,  eig.  nicht 
stark;  nesit  unersättlich,  vergl.  meine  abhandlung:  die  nominale  Zusam- 
mensetzung im  serbischen  seite  19.  klruss.  nedobryj.  russ.  puga&b  ne 
k%  dobru  kriéih.  der  uhu  verkflndet  Unglück.  Dal  b  5.3.  c<ch.  neveselý 
trístis;  nepravý  iniquus;  nebohý  neben  úbohý  pauper  (lit.  nebagas  ne- 
ben nbagas);  neudaten  bieäe  infelix  erat.  dal.  ist  verschieden  von  udatcn 
ne  bieäe  felix  non  erat.  poL  niewielki;  niewidomy;  niewinny;  nieboga 
pnella  pauper;  nieboszczyk  defunctus,  eig.  pauper,  von  neboSbski», 
nicht,  wie  Cnappius  meint,  quasi  w  niebo  szczyk;  niepieltny  unschön: 
dagegen  nie  piekny  nicht  schön,  maľ.  247.  oserb.  nedobrý  missfltflig. 
ß)  bei  Substantiven,  asi.  netlénije  oupfrapoCa.  auch  hier  tritt  zwischen 
ne  nnd  das  nomen  nicht  selten  die  präposition:  \%  ravtnanija  ine  n 
ravbnanija  iv  t*j)  laótr^t  ávioov.  greg.*naz.  kroat.  nesan  nicht-  schlaf, 
Schlaflosigkeit,  loö.  21.  8 erb.  nekrStenik  homo  non  baptizatus;  sneruko 
incommode.  klruss.  nestáva  dedecus.  russ.  nódrugr»  hostis;  néljubovs 
odinm.  Dali.  112.  114.  éech.  neb&h  idolum.  kom.  pol.  nieludzkoáé  inhu- 
manitas,  cm  d  el  i  tas;  niemoc  morbus,  oserb.  úedžak.  nserb.  ňamoc  u.  s.  w. 

f)  Ne  steht  vor  dem  zu  negierenden  worte;  wenn  daher  das  prädicat 
negiert  wird,  so  steht  ne  vor  diesem:  néstb  boga  non  est  deus.  ist  das 
prädicat  ein  nomen,  so  steht  ne  vor  der  copula,  die  sich  ja  aus  einem 
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pr&dicate  entwickelt  hat,  und  vor  dem  nomen,  wenn  die  copula  unaus- 
gedrückt  gelassen  wird;  ist  das  verbuoi  finitum  ein  auxilianerbum,  so 
steht  ne  meist  vor  dem  activen  particip,  nie  vor  dem  infinitiv.  ad.  ne 
otb  trwibé  češjuU  bo  smokvi  oü  fáp  ž£  axavdwv  oo^Xe^ouai  aôxa. 
Inc.  6.  44.  -nicol. ;  edinogo  esi  ne  dokoubčalb  2v  ooc  óatepeL  marc.  10. 
21.  -nicol.;  a  bychomt  ne  izbégli  ne  effugermus.  nsl.  krivično  blago  ne 
pomaga  ungerechtes  gut  gedeihet  nicht,  us. ;  obljubil  je  sovražnikam  ne 
pomagati  promisit  se  hostibus  subsidio  venturum  non  esse,  met  134. 
ist  das  verbuin  finitum  ein  auxiliarverbum,  dann  steht  im  nsl.  ne  im 
passivum  meist  vor  jes,  im  conditional  kann  es  nach  oder  vor  bi  ge- 
setzt werden :  néso  védili  nesciebant.  us. ;  ništer  nej  zakri veno,  de  bi  se 
ne  razodélo.  lue.  1.  2.  -trüb.;  bi  ne  segréäil  non  peecarel  fris.  2.  1;  bi 
se  ne  spodobilo  non  decerel  trüb.;  bi  ne  bil  umri  non  esset  mortuus. 
us.;  boj  im  se,  de  bi  rés  ne  bilo  neben  de  ne  bi  rés  bilo  vereor,  ne  verum 
sit  met.  163.  dagegen  auch  schon  fris.  1.  17.  jesem  ne  spásal  non  ser« 
vabam.  eerb.  aľ  da  ée  je  junak  obljubiti,  da  bi  znao  ne  nositi  glave  und 
wösste  er,  dass  er  seinen  köpf  nicht  (mehr)  tragen  würde.  pjes.-kar. 
9.  288;  nijesam  vidio;  ne  bijase  znao;  nije  bio  £uo;  ne  biste  pisali;  ne 
bi  bili  došli,  da  ne  bi  pobjegla  non  venissent,  nisi  aufngisset.  prip.  136; 
idem,  da  bih  se  i  ne  vratio  ich  gehe,  und  sollte  ich  nicht  zurückkehren, 
prip.  117.  klruss.  ja  bym  ne  ľubyla  non  amarem.  pis.  IL  184.  russ. 
ja  lučše  choču  ne  bytb  čítaná  neželi  by**  skučen*  malo  non  legi  quam 
taedium  movere,  bus.  2.  251;  kto  postili»  sja  napervyj  den»  paschi, 
možeti»  ne  postitb  sja  vo  ves*  velikij  post»  kann  das  fasten  unterlassen. 
Dalfc  13.  cech.  ne  väe  krása,  co  se  líčí  nicht  alles  ist  schön,  was  sich 
schmückt;  po  svčté  poče  ne  tužiti  wörtlich;  coepit  mundum  non  desi- 
derare.  kat.  1101;  ne  volal  jsem  non  clatnavi.  br»;  ješté  pak  byl  Ježia 
ne  prišel  do  mestečka  nondum  venerat.  jungm,;  bratr  muj  byl  by  ne 
umrel  fráter  meus  non  esset  mortuus  etc. :  dagegen  auch  im  plusquam- 
perfectum  indic.  und  im  praeteritum  condit.:  jeáté  ne  byl  vysel  do  pol 
siné,  když  etc.  nondum  exierat  etc.  br. ;  o  té  veci  ne  byl  bych  psal,  kdy 
by  se  etc.  non  seripsissem.  vsehr;  bratr  muj  ne  byl  by  umrel,  jungm. 
pol.  lepiej  go  nie  leczyé  praestat  eum  non  sanare;  móž,  jen  jest  nie 
szedí  po  radze  niemilosciwych.  maíg.  L  1;  niezs  (wol  asi.  nič*so)  sA 
nie  nalezli  nil  invenerunt  75.  5;  nie  siedziat  jest  non  sedebst  1.  1;  by 
niegdy  nie  rzekt  ne  quando  dicat  12.  4;  nie  jest  naleziono  miasto  jego 
non  inventus  est  locus  eins.  maíg.  o$erb.  môžu  ne  hraé  possnm  non  lu- 
dere d.  i.  ich  kann  das  spielen  lassen:  dagegen  ne  môžu  hraé  ich  kann 
nicht  spielen;  nejsu  jo  vidžili.  mattb.  13,  17;  nejsym  dal  non  dedi;  Ae 
bndn  daé  non  dabo;  áe  byeh  dal  non  darem.  seil.  118.  nach  zo  steht 
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ne  gewöhnlich,  nach  dy  stets  vor  dem  particip :  zo  b  y  tež  tón  ne  vnmŕel. 
k).  H.  37;  dy  bych  ja  ne  päišot  ibid.  nserb.  von  ne  jo  pisal  non  scri- 
p8it;  bužaäo  ty  tndy  byt,  moj  bratá  ne  byt  humŕet.  io.  11.  21;  auch: 
a  by  vodí  na  droze  ne  zginuli.  matt  b.  15.  32.  die  allgemeine  regel  über 
die  stellang  der  negation  gilt  auch  in  jenen  verwandten  sprachen,  denen 
die  einfache  negation  nicht  abhanden  gekommen  ist:  lit  né  daug  ismo- 
kan  non  multum  didici;  daug  ne  iämokau  multum  non  didici.  schleich. 
325.  ahd.  ih  ni  bin  Crist.  io.  3.  28;  thaz  iu  arloubit  nist.  lue.  6.  2. 

Malo  ne  und  ähnliches  entspricht  dem  dentscheu  „beinahe":  asl. 
malé  ne  izide  izi  mene  duša  parum  abfuit,  quin  anima  exiret  e  me. 
tichonr.  1.  131.  serb.  malo  mu  se  od  žalosti  živo  srce  ne  raspuče 
beinahe  wäre  ihm  das  herz  gesprungen,  volksl.;  doch  auch  ne  malo: 
ja  sára  ne  malo  kao  i  ti  velik  ich  bin  fast  so  gross  wie  du.  vuk-lex. 
klrus*.  trochy  ne  zasnul  volk  fast  wäre  der  wolf  eingeschlafen;  trochy 
ne  zdochl  z  hotodu  beinahe  wäre  er  hungers  gestorben,  j  už  nor. -skaz.; 
za  malým  chto  ne  buď  yz  naáych  ne  ľih  kolo  žônky  tvojeji  (uxpoö 
ixotjt^Tj  n.  s.  w.  gen.  26.  10;  čuť  ne  hat  dieselbe  bedeutung:  čuť 
rnky  ne  perebyt.  1.  195.  russ.  mnogy  preUsti,  malo  ne  Ybsego  grada 
beinahe  die  ganze  Stadt  überlistete  er.  nest.  112;  malo  ne  u  tone  sanui» 
fast  war  er  selbst  ertrunken.  137;  za  malo  goroda  ne  vzjaáa.  ähnlich 
ist:  blizi»  ne  ves*  denk  nahezu  den  ganzen  tag.  chron.;  heutzutage  das 
etymologisch  dunkle  čuti»:  čuU  li  ne  prUazah»  oni»  komu  to  ucho  ot- 
kusitb  er  war  nahe  daran  u.  s.  w.  turg.  42 ;  verstärkt  čutb  č  u  U.  cech. 
udeHl  ho  y  hlavu,  že  málo  ne  umreli»;  mále  ne  do  smrti  fast  bis  zum 
tode;  toliko  ne,  toliko  že  ne  tan  tum  non.  pol.  malo  mi$  djabli  nie  wzieli 
beinahe  hätten  mich  die  teufel  geholt;  matem  nie  wiemy  propemodum 
seimus;  mato  nie  tegož  czasu  beinahe  zu  derselben  zeit;  malo  nie 
wszyscy  fast  alle;  tylko  nie.  neben  malo  findet  sich  pol.  auch  dobrze: 
portrét  ten  dobrze  nie  przemowi  diess  portrait  ist  fast  zum  sprechen. 
lit.  jis  mažne  (cech.  málo  ne)  numire  er  wäre  fast  gestorben;  wie  mažne 
wird  auch  ko  ne  (um  etwas  nicht)  angewandt;  ebenso  tik  ne:  tik  ne 
nnmiru  ich  bin  fast  (eig.  nur  nicht)  gestorben,  vgl.  griech.  žvójuCev  oaov 
oo«  jßi)  fytiv  ujv  rcóXiy.  hell.  6.  2.  1 6.  it.  per  poco  non  mori  neben 
poco  mancô  che  non  mori  paulum  abfuit,  quin  moreretur.  Diez  3.  410. 
fo.  peu  s'en  est  fallu,  qne  je  ne  vinsse.  das  ne  des  nebensatzes  ist  aus 
der  parataxe,  nicht  durch  die  annähme  zn  erklären,  dass  die  negation 
vom  nebensatze. angezogen  werde. 

g)  nach  den  verben  des  hinderns  und  förchtens  steht  ne  vor  dem 
infinitiv  wie  vor  dem  verbum  finitum;  das  bei  der  parataxe  noth  wen- 
dige ne  hat  sich  in  der  hypotaxe  erhalten:  die  hypotaktisch  verbundenen 
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sätze:  „ich  fürchte,  dass  die  feinde  uns  angreifen"  lauten  ohne  diese 
Verbindung:  „ich  bin  in  furcht;  die  feinde  sollen  uns  nicht  angreifen.4* 
xatstpvei  |jlyj  SsSpaxévaí  táSs  entsteht  aus  xatapvel  und  o&  SiSpaxat 
td8e.  darauf  beruht  die  negation  nach  den  verben  des  hinderns  und 
fürchte  u  s  im  griech.,  lat  und  in  den  romanischen  sprachen,  die  nega- 
tion fehlt,  wenn  sich  der  abhängige  satz  als  urtheilssatz  fester  an  den 
hauptsatz  anschliesst;  dieser  fall,  im  griech.  selten  (p.^  SeioTjte,  &< 
oux  vfiétoS  xafterô-qoete.  cyr.  6.  2.  30),  ist  in  den  slawischen  sprachen 
häufig,  aal.  bojahu  se,  da  ne  kamenijenu»  pobijub  ih*  fyoßoövto,  tva 
fjiT)  Xiftaadwoiv.  act.  5.  26.-SÍS.;  ubojayi»  se,  dane  rastrtgajutb  Payla 
eüXaßr^ecc,  pj  8taoicao{fcg  &  flaöXoc.  23.  10.-šiš.;  kbto  Tarn  vtzbrani 
istine  ne  pokarjati  se?  tí<;  ófiäc  ivéxo^e  rg  aXTjdetcj,  fti)  ttelfca&at; 
šiá.  122.  statt  da  ne  kann  auch  jeda  stehen:  bojeSte  se,  jeda  kako  na 
prudbnaa  mesta  otbpademB  foßoo|tevot,  p,^  «<oc  elc  tp«X6^  *facot>c 
ixrcáawstv.  act  27.  29.  -  8is.  nah  ar  so  se  bojali  lüdstva,  naj  je  ne  ka- 
meňuje, act  5.  26.  -  hung.  aerb.  jer  se  bojahu  národa,  da  ih  ne  pobije 
kamenjem.  act  5.  26.  ruas.  vizbraniša  emu  ne  iti  impedierunt  eum, 
quo  minus  iret  lavr.-op.  14.  cech.  y  jistoté  se  bál,  a  bj  ho  ne  zradili 
sie  möchten  ihn  verrathen.  zyk.  429.  pol.  boj$  si$  tej  potrawy,  a  by 
nie  szkodzita  timeo  hunc  cibum,  ne  noceat  oaerb.  yoni  so  luda  bojachu, 
aby  ne  hordovali  kameňované,  ibid.  rum.  temeafl  de  popor,  ka  si»  nť 
í  učig*  ku  petre.  act.  5.  26.  iL  terno,  ehe  la  yenuta  non  sia  f  o  Íle;  te- 
meva  di  non  peceare./?.  je  crains  que  mon  ami  ne  meure;  il  lui  défen- 
dit  de  ne  jamais  se  présenter  deyant  lui.  Diez  3.  409.  425. 

Nach  dem  comparativen  drevlje,  préžde  steht  daže  ne  für  griech. 
Ij :  man  denkt  dabei  an  den  Zeitraum  vor  dem  eintritt  des  bezeichneten 
ereignisses.  aal.  drevle  daže  ne  priideti»  priusquam  veniat  op.  2.  2. 238; 
préžde  dažde  vbtoriceju  pételb  ne  Vbzglaßitb,  tri  krát*  otemiefi  se 
mene  irplv  íj  8k  iXéxtopa  cpíovfjaat  u.  s.  w.  marc.  14.  30.  -  nicoL 
f  z.  je  serai  morte  avant  qu'  il  n'entre  dans  cette  chambre.  Dies 
1.  426. 

Nach  den  ausdrücken  für  „bis"  steht  ne:  der  grund  ist  derselbe 
wie  im  vorhergehenden  falle:  ne  kann  auch  fehlen,  aal.  ne  izideSi  ot% 
tade,  donbdeže  izdasi  posléduríj  kodraniti»  oä  p.í)  i£éX$iQ<;  šxst&ev, 
2a»C  av  ájroSqx;  tôv  la^atov  xoSprfvtijv.  matth.  5.  26.  nsl.  od  undt 
vunkej  ne  pôjdeš  dotier,  ner  te  posledne  äkufice  ne  platiS.  lue.  12.  29. 
-trüb.  aerb.  ne  éeä  odande  iziči,  dok  ne  daä  i  pošljednjega  dinára,  lue. 
12.  59.  neben:  trgujte,  dok  se  ja  vrátim,  lue.  19.  13.  klruaa.  budeš 
vozyť  do  ty,  po  ky  ja  ne  pereápivaju  piáen  uóich  bis  ich  alle  lieder  ge- 
sungen haben  werde,  južnor.-skaz.  1.  53;  ne  pyj,  po  ky  vôn  sam  ne 
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vypje  bis  er  nicht  selbst  ausgetrunken  bat.  1.  80.  cech.  do  tud  jsem 
tohu  žádal,  do  kudž  jsem  pravé  ne  zbadal  bis  ich  es  ergründet  dal. 
pol.  pwaé  b$d$,  aže  pominie  lichota  sperabo,  donec  transeat  iniquitas. 
malg.  66.  2.  oeerb.  vostan  tu,  dóiž  (asi.  do  ježe  für  donbdeže)  deščik  ňe 
pšestane  bleibe  hier,  bis  der  regen  aufhört,  schneid.  273.  rum.  nu  va 
treíe  aSest  neam,  p*ni»  k*nd  na  vor  fi  toate  acestea.  matth.  24.  34.  iL 
senza  (ľelmo)  me  ne  vado,  finch1  io  non  ho  qael  fino.  Diez.  3.  411.  magy. 
mondom  néktek,  hogy  el  nem  mulik  e'  mostani  egy  nemzet,  míg  nem 
mind  ezek  meglésznek.  matth.  24.  34. 

h)  Die  negation  ne  dient  zum  ausdrucke  des  Vergleiches:  ne  ist 
in  diesem  falle  eigentlich  negierend:  nicht,  d.  i.  nicht  ganz,  aber  doch 
Ähnlich,  fast.  Pott,  etym.  forsch.  1.  352:  „indem  man  einem  dinge  ein 
ihm  sonst  nicht  zukommendes  prädicat  beilegt,  liegt  es  nahe  dessen 
materielle  identit&t  mit  einem  anderen  dinge,  welchem  dieses  prädicat 
ganz  eigentlich  zukommt,  zu  negieren."  dieses  findet  sich  aind.  in  den 
véden:  sin  h  ô  na  bhímô  instar  leonis  terribilis.  B  V.  9.  97.  28;  apám 
nôrmajô  (na  urmajô)  rufanta:  aquarum  (non  verae  undae,  sed)  quasi 
undae  lucentes.  Lassen,  ehrest  Bonnae.  1838.  pag.  131.  rues.  izi»  za 
gor*  bylo,  gon>  vysokiichi>|,  izi»  za  lesová,  lesov*  temnyichi»|,  ne  bélajá 
zarja  zanimala  sja|,  ne  krásno  slonce  vykatalo  sja:  vyézžah»  tuh»  dobryj 
molodeci»|,  dobryj  molodeci»,  Ilbja  Muromeci»  wörtlich:  hinter  den 
bergen  war's,  den  hohen  bergen |,  hinter  den  Wäldern,  den  dunklen 
wäldern|,  da  erglühte  nicht  das  helle  morgenroth) ,  erhob  sich  nicht  die 
glänzende  sonne|,  da  tritt  hervor  ein  guter  held|,  ein  guter  held,  Ilija 
von  Muronn».  kir.  1.  31.  dem  sinne  nach:  wie  das  helle  morgenroth  er- 
glüht, wie  die  glänzende  sonne  sich  erhebt,  so  tritt  hervor  ein  guter 
beld;  ne  bélye  to  snéžki  zabéléli  sja,  zabéléla  sja  u  starago  sédaja  bo- 
roda  wie  der  weisse  schnce,  so  erglänzte  des  alten  grauer  bart  1.  15; 
ne  gronrk  grémiu,  ne  stuk*  stu&iti»,  govoriťb  tut*  Iljuška  svomu  bat- 
joäkd.  L  25.  ver  gl.  Bistrom  in  der  ztsehr.  für  Völkerpsychologie  5. 197. 
klruss.  ne  syza  zazuteáka  v  temným  íuži  k  u  vata,  ne  drdbnaja  ptaäka  v 
sádku  š&ebetata,  sestra  z  bratom  iz  dateka  rozmovľaía  nicht  der  graue 
kuckuk  rief  im  dunklen  walde,  nicht  der  kleine  vogel  zwitscherte  im 
garten,  die  Schwester  sprach  von  ferne  mit  dem  bruder,  dem  sinne 
nach:  wie  der  graue  kuckuk  u.  s.  w.  pies.  2.  146.  vergl.  Böhtlingk- 
Roth  4.  4.  Bopp  2.  179.  diese  anwendung  der  einfachen  partikel  ne 
ist  auf  die  russische  und  kleinrussische  volkspoesie  eingeschränkt 
nach  comparativen  jedoch  findet  sich  für  lat.  quam  die  vergleichende 
bedeutung  des  namentlich  mit  der  partikel  že  verbundenen  ne  in  allen 
slavischen  sprachen:  asi  neže,  neli,  neželi,  negiJi,  negli,  nekii,  nekili. 
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nsL  nego,  neg,  nelL  kroat.  nego,  neg,  nere,  uer.  serb.  nego,  negoli, 
negli.  Idruss.  niž,  nižíy.  rxiss.  neže,  neželi,  negli.  <Fir<rA.  než,  neželi, 
nežli.  pol.  niže,  niž.  o^ťj^.  áež,  ňežli.  nserb.  než,  ňežli.  dieselbe  bedeu- 
tuDg  hat  aind.  ne  nach  dem  comparativ  ?réjas  nnd  nach  váram,  dem 
comparativische  bedeutung  zukommt:  adah  <jréjas  na  idam  illud  melius 
est  qnam  hoc  Wenrich,  de  gradibns  comparationis.  36.  ad.  vbzljabiä? 
élovéci  pače  ti>m$  neže  svéti»  magis  quam  lucem.  ostrom.;  učeniimi 
blagyj$  very  vbskn»niila  i  paže  neže  mlékomi»  doctrina  rectae  fidei  ena- 
trivit  eum  potius  quam  lacte.  sup.  72.  1.  nsl  popréj  neli  je  nebesá 
Tidel  anteqnam  coelum  vidisset  spang.;  nego  hat  auch  die  bedeutung 
„sed":  da  si  nej  samo  zemelski  nego  i  nebeski  oéa  non  solnm  terrestris 
sed  etiam  coelestis  páter.  hnng.  kroat  prvo  neg  se  skaze  Mesiaä  ante- 
quam  appareat  hnng.  ans  dieser  bedentnng  »als"  hat  sich  die  bedeu- 
tung „nur"  entwickelt:  oni  nisn  saki  neg  jedan  desetak  prijeli  sie 
haben  jeder  nicht  (mehr)  als  je  zehn  erhalten,  hnng.;  ovi  poslidnji 
Jesu  neg  jedna  um  delali  diese  letzten  haben  nur  eine  stunde 
gearbeitet  hang.;  neg  do  ßasa  veruju.  hung.;  spite  neg  schlafet 
nur.  hung.;  seneg  (d.  i.  Vkse  nego)  je  veéi  postal  broj  magis  autem 
augebatur  nameras.  act  5.  14.  klruss.  kraščij  niž  bal  quam  erat, 
južnor.-skaz.  1.  1  8;  ľipša  žônka  peršaja  ňižli  taja  drahaja  quam 
haec  altera,  pies.  2.  77.  rus*.  bolée  vzemäe  mirnych*  ljachov*  ne- 
želi ratnych*  maiorem  numerum  polonorum  pacificorum  quam  bellan- 
ti  um.  chron.;  lučše  dva  neželi  odirn».  cech.  dnes  je  mu  hor  než  včera 
hodie  peius  se  habet  quam  heri;  prvé  než  pHjdeá  anteqnam  veueris; 
více  nežli  dosti  plus  quam  satis.  pol.  lichotô  viacej  (miíowat  jeá) 
niže  mowié  prawd$.  maíg.  51.  3;  drožsza  niž  žywot  twoja  litoáé  mise- 
ricordia  tua  carior  mihi  est  quam  vitá.  koch.;  zrob'  to,  niž  (nim)  przyjdp 
anteqnam  veniam.  oserb.  ňežli  von  pšižo,  móžoä  anteqnam  veniat  n.  s.  w. 
nserb.  ne  jo  to  žyvene  vecy  úezli  ta  jež?  matth.  6.  25.  U  t.  pirm  negi, 
pirm  neng  prinsquam.  nessel. ;  daneben  nekaip  nnd  (nach  abfoll  des 
ne)  kaip:  jis  ir  senesnis  nekaip  aä  er  ist  älter  als  (eig.  als  wie)  ich. 
schleich.  330.  lett.  kur  célás  lelá  migla,  ne  avuta  léjinjá?  wo  erhob  sich 
der  grosse  nebel  als  aus  dem  thal  am  quell?  biel.  394.  dabei  beachte 
man  den,  wie  die  grammatiker  behaupten,  anlogischen,  jedoch  sprach- 
wissenschaftlich vollkommen  richtigen  satz:  sie  bereuten  icóXtv  oXijv 
8t«9 ftetpai  (jLdtXXov  \  oo  tooc  altiooc  potius  quam  defectionis  aoctores. 
thucyd.  3.  46.  4;  lat.  mihi  videtnr  diutius  abfaturas  ac  nollem.  cic  ad 
att  13.  2.  Doederlein,  didaktische  erfahrnngen  and  Übungen  11;  nhd. 
der  mich  mee  lieb  hast  wede  ie  kein  leiblicher  vater  seinen  liebsten 
sun.  Keiserberg.  eschengr.  66;  sein  wort  ist  tiefer  denn  kein  abgrund- 
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Jesaia  24.  39;  leichter  wäre  sie  dir  zu  entbehren,  als  sie  es  jenem  guten 
manne  nicht  ist  Goethe.  Grimm,  Wörterbuch  5.  468;  mhd.  wie  liep- 
Ifchen  er  uns  in  im  selben  getragen  hat,  noch  lieplicher  danne  kein 
muoter  nie  ir  Irin  t  getraoc.  myst.  1.  402,  29.  man  erinnere  sich  endlich 
an  folgendes:  wenn  die  Mosquito-indianer  sagen:  jan  almuk,  Samuel 
almuk  apia  Johann  (ist)  alt,  Samuel  (ist)  nicht  alt,  so  wird  nicht  über- 
haupt und  absolut  geleugnet,  dass  Samuel  alt  sei,  sondern  nur  relativ 
und  vergleichungs weise:  nicht  so  alt  als  Johann.  Pott,  etym.  forsch.  1. 
•  350.  351.  353. 

Wie  ne,  so  drückt  auch  ni  einen  vergleich  aus:  hlrues.  vyjäot  na 
dvor  ňi  by  za  drovamy  er  gieng  in  den  hof  gleichsam  um  holz,  južnor.- 
skaz.  1.  125;  vyjöoi  na  dvAr  ňi  by  to  po  drova.  ibid.;  prytajila  á,  ni  be 
b  to  ne  žyva  sie  stellte  sich,  als  ob  sie  todt  wäre.  1.  173.  pol.  mieso 
co  dzieň  ni  wilk  žra  quotidie  carnem  uti  lupi  vorant;  biega  ni  wéciekfy 
uti  rabidus  currit;  ni  rybki  piywaja  uti  pisces  natant;  wzbrania  sie,  ni 
by  nie  chciafa  tergiversatur ,  ac  si  nolit;  ni  by  z  drugim  gada  zum 
scheine  spricht  sie  mit  einem  andern;  zabié  ni  by  psa  wie  einen  hund 
erschlagen;  ni  by  wyspa  paeninsula.  lit.  slavischem  ni  entspricht  néy 
(né,  nóí),  bei  schleich.  325  nei:  néy  raudnokas  bräunlich;  néy  ne  ma- 
Siomis  als  ob  er  nicht  sähe,  nessel. 

i)  ne,  ni  verleiht  dem  stamme  kt,  wenn  es  ihm  nachgesetzt  wird, 
eine  allgemeine,  unbestimmte  bedeutung,  daher  ki>to  ne,  kito  ni  wer 
immer;  auf  die  negation  folgt  häufig  der  imperativ  badi  in  der  bedeu- 
tung eines  conjunctivs:  wer  es  auch  sei,  fz.  qui  que  ce  soit,  eig.  wer  es 
auch  nicht  sei.  klruss.  za  maíym  chto  ne  buď  yz  našych  ne  ľih  koJo 
žônky  hojeji  juxpoo  ixot(i^*>]  tu;  u.  s.  w.  gen.  26.  10;  jakú  ny  buď 
ptyén  irgend  welchen  vogel.  južnor.-skaz.  1.  141;  šžo  b  hrošy  ne  ubu- 
vaty,  skôľko  b  ja  j  ich  ne  brat  dass  sich  das  geld  nicht  verminderte, 
soviel  ich  auch  davon  nehmen  würde.  1.  65;  jak  ne  vybyt  áa  yz  moéi, 
a  poápiäaje  so  sehr  er  auch  seine  kraft  erschöpft  hatte,  so  alt  er  doch. 
1.  137;  Séo  ňi  jesť  na  zemľi  ooa  Sv  tJ  iicl  vifi  y^c  gen.  6.  17;  jaki 
b  ty  ňi  pryňis  dary.  gen.  4.  7;  chto  ny  buď  quicunque.  kofl.  85.  doch 
kann  ne,  ni  auch  fehlen:  kto  ny  buď  neben  kto  buď  wie  pol.  kto 
badá.  rv88.  kto  ni  budí»;  £to  mi  ni  vdasi,  to  jazi>  priimu  quodcunque 
mihi  dabis,  accipiam  was  du  mir  auch  geben  wirst  u.  s.  w.  chron.  1. 
33.  21 ;  žena  kakova  by  ni  byla  femina  qualiscunque  est.  sbor.-kir.  65; 
gdé  ni  ubicunque.  dial.  (vergl.  gdé  nét*  für  gdé  to.  dial.);  staroe  mjaso 
kak-b  ne  vari,  vse  tjaneťb  sja  wie  du  auch  immer  altes  fleisch  kochest 
u.  s.  w.  Dal  b  373.  in  den  anderen  slavischen  sprachen  scheint  nichts 
ähnliches  vorzukommen;  ich  habe  nur  im  serb.  etwas  hieher  gehöriges 
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gefunden:  da  bib,  majko,  osljcpila,  ako  sam  ga  ni  vidila  möge  ich, 
mutter,  erblinden,  wenn  ich  ihn  auch  nur  gesehen  habe,  pjes.-kač.  159, 
wo  man  sonst  ako  sam  ga  i  vidila  sagen  würde,  am  nächsten  steht  dem 
slavischen  abaktr.  ka  na  nnd  aind.  kas  ča  na  quieunque.  naL  17.  44. 
(40).  einigennassen  damit  verwandt  ist  das  steigernde  never  neben  ever 
in  neuags.,  mengl.  nnd  neuengl.:  may  heaven  forgive  her  all  her  sins, 
be  they  never  so  many  möge  der  hiromel  ihr  alle  ihre  Sünden  vergeben, 
nnd  seien  ihrer  noch  so  viele;  if  yon  do  never  so  little  amiss  wenn  ihr 
auch  noch  so  wenig  versehet.  Pott  1.  347;  be  the  dištance  never  so  « 
remote,  <Li.be  the  dištance  not  (near,  but)  ever  so  remote,  neben: 
were  it  ever  so  stupid.  Koch  2.  293.  besser  noch  passt  prov  :  vas  qual- 
qne  part  qu'  ien  an  ni  m  vuelf,  ni  m  vire  wohin  ich  irgend  mich  wende. 
Dies  3.  417.  vergl.  428.  die  erklärung  dieser  anwendong  des  ne,  ni 
d.  h.  die  zurückführang  derselben  auf  die  ursprüngliche  bedeutung  von 
ne,  ni  ist  schwierig,  vergl.  meine  abbandlung:  die  negation  in  den  sla- 
schen  sprachen  seite  14. 

k)  Die  negation  ni  wird  ausgelassen:  a)  nach  aste  li  si  vero,  a  si; 
diese  auslassung  findet  in  dem  einen  gegensatz  bezeichnenden  aste  li, 
a  ihre  erklärung,  da  dieses  nach  einem  affirmativen  satze  die  Vorstellung 
der  negation  mit  nothwendigkeit  hervorruft,  asl.  da  se  kombkajetb  otb 
Atbthika;  aáte  li  (d.  i.  ne  komhkajetb  se),  to  kazni»  da  podimet*  coenam 
domini  snmat  ab  Attico,  sin  minus,  puniatur.  men.-mih.;  podobajetb 
nogu  jemu  otbséáči,  afiče  li  (d.  i.  ne  oUséčetb  sja),  to  izgnijeti»  Vbse  télo 
jego  amputandus  est  pes  eius,  sin  minus,  totum  corpus  eius  putrescet 
men.-leop.;  prebývaj  8b  mnoju,  ašče  li,  idi,  otb  nuduže  prišeh»  jesi  mane 
mecum,  sin  minus,  i,  unde  venisti.  ibid.  daneben  mit  der  negation  ni: 
poži»ri  bogonn»,  aáte  li  ni,  to  pogubbj$  va  sacrifica  diis,  sin  minus,  vos 
ambos  perdam.  sup.  9.  11.  auch  bei  Nestor  steht  manchmal  aäče  li  für 
aáče  li  ni.  Nestor  XVII.  ebenso  fehlt  im  griech.  nach  ei  Sé  die  negation: 
óicóoxoftat  i*£x6lV  *olrv\\Uuv  xal  pithje  xat  átépa>v  xataTcaatov,  st 
8'oov,  Tva  xadaipoö(iai.  ibid.  XVIII.  ldruss.  fehlt  ne  nach  a:  daj  popo- 
jisty,  a,  to  viku  ne  dožyvu  gib  mir  zu  essen,  sonst  (wenn  nicht,  so) 
lebe  ich  nicht  lange,  južnor.-skaz.  1.  3;  eben  so:  daj  jisty,  a,  to 
vmrn.  1.  5.  ruse.  délaj,  čto  veljati»,  a,  to  pribbju  thue  was  man  dir 
befiehlt,  wenn  nicht,  so  u.  s.  w.  dial.  anders:  uči  6b,  ne,  to  molii 
lerne,  wenn  nicht,  so  schweige,  turg.  156.  b)  vor  i nače:  Idruse.  áirko 
y  ľih  na  voíkôvi,  nače  choče  zadušyty  der  hund  legte  sich  auf  den 
wolf,  als  ob  er  ihn  ersticken  wollte,  južnor.-skaz.  1.  12;  budú  nače 
ne  žyvyj  ero  quasi  mortuus.  1.  31 :  neben  nače  ist  auch  ne  nače  d.  i.  ne 
inače  non  aliter  (ac)  gebräuchlich:  jasnyj  nenače  sonce  clarus  utí  sol. 
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1.  93;  poorai  žemľu,  nenače  pluhom,  rohainy  tcrram  cornibus  aravit,  ac 
si  aratro  usus  esset.  L  64. 

Manche  negative  partikeln  erhalten  die  erklärung  ihrer  bedeutung 
durch  erg&nzungen  nnd  durch  die  Wiederherstellung  der  ursprünglichen 
satzform,  cech.  nébrž,  nýbrž  potius  ist  durch  die  Wiederholung  des 
vorhergehenden  zu  deuten:  reč  a  pismo  jsou  poslove,  nýbrž  zrádce  d.  i. 
nejsou  poslove,  brž  zrádce  verbum  et  litterae  sunt  nuncii,  non  (sunt 
nuncii),  potius  proditores.  man  vergl.  griech.  oô  7<xp  áXXá,  od  (j.yjv 
aXXá,  |i.Vj  tí  Y«,  oôx  8u  (oôx  hp&  ou),  orty  3ira>^,  jiify  o  x  t.  wie  in 
nébrž  ist  auch  im  asi.  nebo,  nebom»  die  negation  ne  enthalten:  grád* 
slyôav-b  ne  dolu  gl?daj,  ni»  gorwyago  Ierusalima  nebes-Mioje  mesto,  ne- 
bom» žitije  naše  na  nebeseh*  jestb  urbem  audiens  ne  deorsum  speeta, 
sed  8uperorum  Hierosolymorum  caelestem  locum,  nostra  enira  vitá  in 
caelis  est  sup.  258.  2,  eig.:  denn  ist  nicht  unser  leben  im  himracl? 
ebenso  ist  das  Sech,  nebo,  neb  zu  deuten:  a  to  pro  to  učinichu,  neb  od 
svého  pána  prikázanie  miejechu,  eig.  denn  hatten  sie  nicht  einen  befehl 
von  ihrem  herrn? 

1)  Ni  ist  a)  lat  neque.  wenn  an  einen  negativen  satz  ein  negativer 
satz  angereiht  werden  soll,  so  geschieht  diess  durch  ni,  ottöe,  goth.  nih, 
ahd.  noh;  soll  hingegen  an  einen  affirmativen  satz  ein  negativer  ange- 
knüpft werden,  so  geschieht  diess  durch  a  ne,  %<xi  ou,  goth.  jah  ni, 
ahd.  inti  ni.  in  den  lebenden  slavischen  sprachen  wird  diese  regel 
häufig  übertreten,  ne  vor  dem  verbum  finitum  fehlt  in  diesem  falle  im 
aal.  meist,  andere  slavische  sprachen  setzen  es  häufig.  asL  (krini)  ne 
truidajutb  se,  ni  predute  (xa  xpíva)  oô  xomcf ,  o&Si  v^Asl  matth.  6. 
28.-nicol.;  «äte  ne  sinéste  plfcti  syna  človéča,  ni  piete  krave  ego  ab- 
weichend vom  original:  láv  \l1\  tpá^xB  tt^v  odpxa  toö  oioö,  %al  «ítjts 
etc.  6.  54.-assem.;  dagegen:  vbžd$dahi»  89,  i  ne  napoiste  mene  l$í<|>i)oo, 
xaX  oi>%  iftotloaxi  fis  goth.  afthaursiths  vas,  jan  ni  dragkideduth  mik. 
matth.  25.  42.  ne  steht  vor  dem  verbum:  hlôba  ne  jah*,  ni  vody  ne 
pihi»  panem  non  edi,  neque  aquam  bibi.  nsl.  ne  délam,  ni  ne  molim  non 
operor  neque  oro.  Novice  1864.  28.  kroat.  rožice  ne  delaju,  niti  ne 
predu  flores  neque  operantnr,  neque  nent  hung.  serb.  onde  nemá  ni- 
kakve  pravde,  niti  znadu  za  boga  neque  deum  norunt.  prip  114.  gegen 
die  regel:  gdje  lupeži  ne  potkopavaju  i  ne  krada.  matth.  6.  20.  Hruse. 
ne  maj  u  ť  otpovidaty,  any  suť  obvjazany  nykotorych  vyn  ptatyty  ne- 
qne  obligantur  u.  s.  w.  act.  2.  10;]  tepeŕ  husy  ne  ľitajuť,  ni  íebeďi  ne 
píyvajuť  nunc  anseres  non  volant,  neque  cygni  d  a  ta  n  t.  pies.  1.  43. 
cech.  nebo  ne  vidi  ho,  aniž  ho  zná  non  videt  eum  neque  novit;  ne  pra- 
cuje, ani  pŕede.  mit  ne  vor  dem  verbum:  žádný  ne  videl,  ani  ne  zvedel, 
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ani  ne  procítil.  1.  reg.  26.  12;  latinisierend  ani  für  i  ne:  svobody  za* 
ehovej,  aniž  korao  ji  ne  dávej  libertatem  tuere,  neve  nili  da  eam.  póL 
jenže  nie  uczynil  láci,  ani  uczynií  zlego.  maľg.  14.  3;  nie  (nee  tur  nie 
je  asi.  ne)  motw  ani  powiesci  non  sunt  loquelae  neque  sermones.  18. 3; 
nie  hedziecie  kiamaé,  aui  bedzie  oszukiwal  žaden  bližniego  swego. 
levit  19.  11.  ni,  ani  latinisierend  für  i  nie:  ztamio  je,  ni  bod$  mogli 
staé.  malg.  17.  42.  oserb.  džez  paduši  so  za  nimi  úe  kopajo,  ani  te 
samé  ne  krana.  matth.  6.  20.  dagegen:  úe  starajée  so  sa  vaše  Živene, 
tejž  nie  za  vaše  éeto.  6.  25.  ne  kann  vor  das  verbnm  gesetzt  werden: 
úe  nidz  so,  anic  morkotaj  oder  anic  úe  morkotaj  betrübe  dich  nicht  und 
murre  nicht,  ibid.  nserb.  žož  zľožeje  ne  päekopaju,  daniž  úe  hukSadnu. 
matth.  6.  20.  neben:  úe  starajšo  se  za  vaáo  žyveúe,  tež  nie  za  vai 
žyvot.  6.  25.  lit.  jie  ne  séja,  nej  pjauja,  nej  suvala  i  skunes.  matth.  6. 
26;  ne  berasi  tetušia  ani  senos  matušés  russ.  ne  najdeäfc  batjnäki  ni 
staroj  matuški.  juš.  25.  I*  ti.  tô  ne  daríšo,  néi  man  klátns  hoe  non  fa- 
ciam,  neque  me  deceret  biel.  391.  goth.  thei  ni  saiand,  nih  sneithand 
8n  o'j  oicetpoosív,  oo8s  ftepíCooaiv.  matth.  6.  26.  ahd.  sie  ni  arbeitent, 
noh  ni  spinnent  matth.  6.  28.  */>.  no  puedo  ni  sé  decirlo.  Diez  3.  403. 
f  z.  je  ne  ľ  estime  iii  ne  ľ  aime.  Diez  3.  420:  für  ni  ne  steht  et  ne:  les 
animaux  n'  inventent  et  ne  perfectionnent  rien.  Buffon.  magy.  kit  senki 
nem  látott,  sem  láthat,  asi.  jegože  nik*tože  né  videl*,  ni  vidéti  môžete 
quem  nemo  vidit,  neque  videre  potest 

m)  Ni  ist  b)  lat.  ne  —  quidem.  vor  dem  verbum  finitum  steht  meist 
ne.  asi.  ne  hotéaše  ni  očiju  svojeju  Vbzvesti  na  nebo  o&x  ijfreXsv  o&Si 
ioo<;  &7$aX|ioô?  eis  tov  oopavóv  kitäpai.  lue.  18.  13.-nicoL;  éko  ni 
mošti  iini»  ni  hléba  snesti  fiate  jjuq  Sóvaolhíí  aotoôc  pjte  íptov  cporjúv 
3.  20.-nieol.  dagegen  findet  man  auch  i  —  ne  für  ni:  n*  i  žiti  že  » 
vami  ne  hoSta  ne  vivere  quidem  vobiscum  volo.  sup.  184.  18.  rul.  steht 
ne-lé  fúr  ni:  ti  nési  meni  nigdar  dal  lé  eniga  kozlica  nie  hast  dn  mir 
auch  nur  ein  zicklein  gegeben,  trüb.  serb.  ti  boja  joS  ni  vidio  niai  bel- 
lum adhuc  ne  vidisti  quidem.  pjes.-juk.  254;  pokloni  mu,  ne  reče  ni 
rječi  ne  verbum  quidem  dixit.  487;  veé  udriše  kako  suha  munja,  a  ni 
munja  tako  udriť  ne  ce  selbst  der  blitz  kann  so  nicht  treffen,  kula- 
djuris.  19.  klmss.  aúi  kam»  na  ne  daduť  hotový  provatyty  ne  lapidem 
quidem  dabunt  etc.  pryp.;  aúi  svja&ena  voda  ne  pomôže  selbst  Weih- 
wasser wird  nicht  helfen,  pryp.  für  ni  steht  i-ne:  bez  božoji  voly  i 
votos  z  hotový  ne  spáde  sine  voluntate  dei  ne  pilus  quidem  de  capite 
decidet.  pryp.  russ.  ni  samogo  mitropolita  postydéša  sja  ne  metropo- 
litám quidem  ipsum  veriti  sunt,  chron.-novg.;  bez*  boga  ni  do  poroga 
ohne  gott  auch  nicht  bis  zur  schwelle.  Dali»  6.  85.  für  ni  steht  i-ne: 
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meoja  i  vo  sné  ne  prosi  ne  in  somno  quidem.  bus.  2.  314.  cech.  ani  sly- 
šetí  o  tom  ne  chtél  haec  ne  audire  quidem  voluit.  jungm.;  že  vis  ani 
pred  sebe  ne  chce  (auch  uhne  ne)  pustiti  dass  er  euch  nicht  einmal  von 
sich  lassen  will,  jungm.  pol.  ni  szelaga  nie  ma  er  hat  nichts,  aneh  nicht 
einen  Schilling.  Linde;  ni  cztowieczka  tarn  nie  masz  nemo  ibi  est,  ne 
homunculus  quidem  ibi  est.  Linde,  oserb.  anic  stovéka  jomu  ne  prai  auch 
nicht  ein  wörtchen  sage  ihm.  schneid.  274.  für  ani  steht  germanisierend 
úe-tejž:  tajku  veru  Ďejsym  ja  tej  ž  v  Izraeľu  namakat.  matth.  8.  10. 
ebenso  nserb.  ňe-tež  fňr  ni:  tak  velikú  veru  ňejsom  ja  tež  vo  Izraeľu 
namakat.  matth.  8.  10.  lit.  nei  trefcoko  ne  tur  er  hat  auch  nicht  einen 
dreier;  o  dnkrelés  ne  bužaugisiu  nej  deäimtis  meteľu,  russ.  a  dočki  ne 
vyrošču  i  (auch  ni)  v*  desjatb  léťb.  juä.  11 ;  nei  girdéte  ne  girdéjom  wir 
haben  nicht  einmal  gehört,  ness.;  nei  dénôs  ne  nicht  einen  Tag.  ness.  lett. 
ne  ést  ne  gribbéja  nicht  einmal  essen  wollte  er.  biel.  55.  388,  der  dieses 
ne  für  ans  néi  verkürzt  hält  388.  391.  goth.  ui  wilda  nih  augona  seina 
ushafjan  o&x  ijdeXev  oo84  tooc  i<p$aXjioi>c  iitapat.  lue.  18.  13.  lat.  non 
possam  reliqua  ne  cogitare  quidem;  nunquam  ne  moverí  quidem  desinit 
cic.  tusc.  1.  23.  53.  griech.  taöpo!;,  8v  oôx  aípooa'  ávépec  oô8é  äéxa. 
n)  Ni  ist  c)  im  asi.  die  ohne  verbum  finitum  stehende,  einen  gan- 
zen satz  vorstellende  negation;  in  den  lebenden  slavischen  sprachen 
finden  sich  in  diesem  falle  neben  ni  auch  andere  negationspartikeln :  ne, 
niibto,  né  (uéstb)  tu.  asi.  oni  (ini)  glagolaah$:  ni  äXXot  IEXsyov-  oB.  io. 
7.  12.-assem.;  otvé:  ni  respondit:  non.  assem.;  réše:  ni,  gospodi  oiyt, 
xópte.  gen.  42.  10.-pent-mih.  nsl.  ni  wird  in  diesem  falle  durch  ne  er- 
setzt bulg.  né  nein,  Hruss.  ňit,  ne  pôjdu  non,  non  ibo.  pies.  1.  28;  cy  ne 
čulý  ste  o  vAváanôj  horí?  povidajut,  že  nit  respondent:  non.  kaz.  22;  ony 
povidajut:  ni.  ibid.  russ.  libo  da,  libo  néto»  ja  oder  nein.  Dali»  193;  néti», 
néti»,  ne  suždeno  emu  sej  tajný  znak  nein,  nein,  es  ist  ihm  nicht  be- 
schieden diess  geheimniss  zu  erfahren,  pnäk.;  nitu,  nituh>för  nett.  dial. 
dagegen  cech.  byl  li  s  dnes  ve  Škole?  ne.  us.;  ne  vlm,  udélám  li  to,  či  li 
ne;  jsi  li  ty  opravdový  krAl,  6i  li  nie?  bist  du  der  rechte  könig  oder 
nicht?  flav.  oserb.  a  on  votmolvi:  nje.  io.  1.  21.  nserb.  a  von  votgroni: 
né  und  er  antwortet:  nein.  io.  1.  21 ;  jo  tvoj  bratá  domoj  pšiäel?  né  ist 
dein  bruder  heim  gekommen?  nein,  dieses  nje,  né  scheint  von  dem  ne, 
das  in  na  Abergehen  kann,  verschieden  zu  sein.  lit.  entspricht  né  dem 
asl.  ni:  ar  tu  nóri?  né  willst  du?  nein,  schleich.  325.  lett.  né:  vái  tu  tô 
eľlvéku  pazísti?  né  kennst  du  den  menschen?  nein.  biel.  385.  386. 
387.  goth.  ne  verneint  auf  eine  frage:  ja,  ja,  ne,  ne.  matth.  5.  37.  ahd. 
ist,  ist,  nist,  nist  ibid.;  her  antlingota:  nein.  io.  1.  21.  magy.  vagy 
akarja  vagy  sem  er  mag  wollen  oder  nicht:  sem  steht  auch  sonst  dem 
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asi  ni  gegenüber.  ngriecK  ?x*»  ^Xt9X8»  fo**»  dagegen  beim  verbaut 
8év  ans  otáév. 

o)  Ni  —  ni  entspricht  dem  lat.  neqae  —  neqae,  grieeh.  oots  — 
06t«;  Tor  dem  verbum  steht  häufig  ne.  asL  ideže  ni  črbv*  ni  tblja 
iblith  8x00  oote  ot)c  oute  ßp&stc  i^avCCsu  matth.  6.  20;  pride  Io- 
▼anb  ni  éde  ni  pie  jngte  la*K»v  p,Vjte  «ívodv.  matth.  11.  18.-nicol.; 
ni  ženetb  se,  ni  posagajotb,  ni  nmréti  bo  po  tom*  ne  mogoto»  ooce  t*- 
jioöitv,  o5te  žxYafiiaxtmat,  o5ts  fáp  áxo^otveív  Itt  Sóvavtai.  Inc. 
20.  35.-nicoL  nsl.  ni  ne  délam,  ni  ne  molim  neqae  operor,  neqae  pre- 
cor.  Noyice  1864.  28;  kjer  jih  ni  moli  ni  rja  ne  sné.  matth.  6.  20.-dalm.; 
ne  znamo  ni  jahati  ni  plavati  neque  eqnitare  neqae  natare  scimus.  meL 
166.  neben  ni  findet  sich  auch  ne:  niso  za  nobeno  ne  dnáno  ne  telesno 
delo,  dokler  se  ne  naspijo  sie  sind  weder  für  eine  geistige  noch  für 
eine  leibliche  arbeit  Vrtovec  bulg.  ni  s*  vdiga,  ni  s*  slaga  neqae  sur- 
git  neqae  decumbit  milad.  86;  nito  nisko,  ni  yisoko.  378.  man  findet 
auch  niti  —  niti ;  nito  —  nito  and  neto  —  neto.  kroaL  niti  ne  šija,  niti 
ne  ianja  neqae  serant,  neqae  metant;  kadi  je  (kinče)  niti  hrja  nití 
molji  ne  grizo.  matth.  u.  s.  w.  6.  20.-hung.  serb.  ni  bi  mŕtva,  ni  bi  ran- 
jenoga  neqae  mortaas  ibi  fait,  neqae  vulneratus.  pjes.  2.  95;  niť  se 
vidi  neba  ni  oblaka  neqae  coelam  neqae  nubes  videri  potest  3.  27. 
Jdrus*.  any  brat  any  sestra  ne  pryjichaly  do  vas  neqae  fráter  neqae 
soror  ad  vos  venit  osad.  215;  ja  ho  ani  ne  chvaľu,  ani  ne  haáu  neqae 
laudo,  neqae  vitapero  eam.  249.  russ.  bezamnychí  ni  orjati»  ni  sô- 
jat*  stalti  neqae  arantar  neqae  serantar  (sponte  crescant).  daa.-izv. 
269;  serdca  ni  vidimi»,  ni  slyším*  cor  neqae  videmas  neqae  audimas. 
Dalb  316.  mit  ne:  ni  ona  sama  ni  maž*  eja  niiego  8%  nimi»  sdélatb  ne 
šumeli  neqae  ipsa  neqae  maritas  eins  eta  targ.  1 5.  éech.  ni  volek  ni 
oslík  jesti  chtésta  neqae  bos  neqae  asinas  edere  volait  Sal;  ani  vidí, 
ani  slyší  neqae  videt,  neqae  audit  šat  mit  ne:  jemož  ani  ne  pŕibýri, 
ani  ne  ubývá  qui  neqae  crescit  neqae  decrescit.  pol.  ani  do  boga,  ani 
do  ludzi  neqae  deo  neqae  hominibas.  os.  mit  ne  vor  dem  verbum :  ani 
ja  jego  j$zyka,  ani  on  mego  zrozomieé  nie  mögt  neqae  ego  lingnam 
eins  neqae  ille  meam  intelligere  potait  kras.  oserb.  ani  ztoto  ani  sľe- 
boro  neque  auram  neqae  argen  tum;  ja  anic  vem  anic  zrozema,  Sto  ceS 
ich  weiss  weder  noch  verstehe  ich,  was  da  willst  schneid.  274.  mit  ne 
vor  dem  verbum:  džez  ani  moľe  ani  zerzav  te  samé  tie  skaza,  matth.  6. 
20;  nichtó  ani  ne  jy,  ani  ne  pije,  dyé  ne  môže.  seil.  119.  nserb.  žož 
daniž  moľe  daniž  zarz  je  ne  skaze,  matth.  6.  20;  vona  ne  jo  danii  do 
zemje  daniž  do  gnoja  godna.  Inc.  14.  35.  grieeh.  oť>  Sóvatat  oBť  so 
Xéfetv,  ooť  eo  «oieiv  to&c  f  íXooc.  laL  non  possam  reliqaa  nec  cogitare 
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nee  scribere.  mlat  nee  super  nee  subtus  terra  plus  de  fecultate  non 
abit  (habet),  lex -sal  i  ca.  lit  n  ei  öio  nei  to  ne  nor'  neqne  hoc  neque 
illud  Tnlt.  ness.;  nei  teip  nei  äeip  weder  so  noch  so.  schleich.  325.  lett. 
náa  ne  m&izes,  ne  náudas  es  ist  weder  brod  da  noch  geld.  biel.  288: 
dieses  ne  ist  nach  biel.  ans  néi  verkürzt;  néi  —  néi;  nedz  —  nedz.  391 : 
nedz  entspricht  asi.  neže,  niže.  ahd.  thaz  man  ni  swere  noh  bi  himile 
noh  bi  erdu.  Diez  3.  404.  rum.  nu  poate  venl  ničí  la  pr*nz  ničí  la  činí 
neqne  ad  prandium  neque  ad  coenam  venire  potest  Diez  3.  404;  nnde 
ničí  molii  le  ničí  rudžina  nu  le  8 trik*,  matth.  6.  20.  ohne  nu  vor  dem 
verbum,  wenn  ničí  unmittelbar  davor  steht:  ničí  šamani»,  ničí  sečen». 
matth.  6.  26.  it.  non  voleva  n  é  consiglio  né  ajuto.  Diez.  3.  403;  non 
laudo  ne  non  m'é  a  piacimento.  3.  404.  sp.  no  es  baeno  ni  para  uno  ni 
para  otro.  ibid.  prôv.  lo  poders  ni  1  semblans  no  es  en  mi.  ibid.  fz.  son 
grand  coeur  ni  ne  s'aigrit  ni  ne  s'emporte  contre  eile.  Diez  3.  420.  magy. 
sem,  se  ans  is  nem,  is  ne  ist  asL  ni  neque:  hol  sem  a'  rozsda  sem  a' 
moly  meg  nem  emészti  ubi  neque  aerugo  neqne  tinea  demolitnr.  matth. 
6«  20;  sem  nem  eszik,  sem  nem  iszik  neque  edit  neque  bibit 

p)  niki»to,  niči»to  n.  s.  w.  werden  affirmativ,  das  ist  qualitativ  auf- 
gefasst,  wenn  das  verbum  finitum  nicht  negiert  wird;  am  häufigsten 
wird  ničbto  so  angewandt  in  der  bedeutung:  nichtig,  asi.  sláva  moô 
nicfctože  est*  mein  rühm  ist  ein  nichts,  assem.  wer  den  vers  ootic  (u 
xtsivet  8óXq>.  odyss.  9.  408.  asl.  wiedergeben  wollte,  mflsste  noth- 
wendig  sagen:  niki»to  m$  ubivajetb  lbstij$.  n$l.  víno  sem  pod  nič  pro- 
dal  mit  verlust.  ibid.;  duäo  mojo  si  z  ničesa  stvoro  animam  meam  e  ni- 
hilo  ereasti.  hang. ;  drnge  sô  /.a  niáter  držali,  trúb.  klruss.  jomu  sorok 
pud  ničoho  y  v  ruky  brať  ihm  ist  es  ein  nichts  n.  s.  w.  južnor.-skaz. 
1.  103.  éech.  buh  všecko  stvoril  z  ničeho  deus  omnia  e  nihilo  ereavit 
kom.;  z  nččeho  nie  udčlati  aus  etwas  nichts  machen,  etwas  vernichten; 
téméŕ  ť  json  mne  již  v  nie  obrátili,  br. ;  v  niveč  (d.  i.  vi»  ni  vi»  čbto) 
obratiu  in  nihilum  vertere;  to  nie  das  ist  ein  nichts;  vino  je  na  nie  der 
wein  ist  schlecht:  dagegen  vino  neni  na  nie  der  wein  ist  nicht  Abel;  za 
nie  se  trápi  er  quält  sich  um  ein  nichts:  dagegen  za  nie  se  ne  trapi  er 
qnält  sich  um  nichts,  keine  Sache  verursacht  ihm  ein  plage;  nie  pro- 
speje nihil  proficiet,  eig.  er  wird  es  vorwärts  bringen  —  um  ein  nichts; 
bode  nie  piti  so  viel  als  ne  bude  pití  z  holá,  eig.  er  wird  trinken  — 
ein  nichts;  ebenso  nijaká  vče  res  nullius  momenti.  pol.  áwiat  z  niezego 
stworzyč  mundum  e  niholo  creare;  uczynié  z  czego  nie  a  z  ni  z  czego 
co  ans  etwas  nichts  und  ans  nichts  etwas  machen,  jadw. ;  wniwecz  wnid(J> 
ad  nihilum  devenient.  malg.  57.  7.  oserb.  äitko  z  ničoho  je  sčinene. 
hebr.  II.  3.  lit.  iä  neko  pastojo  ist  aus  nichts  entstanden,  hebr.  11.  3; 
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iš  nieko  stojos.  ibid.-žem.;  nékn  (i  néka)  pavirsti  zu  nichts  werden, 
ness  ;  nékai  nngae.  Pott  L  365.  rum.  om  de  nemika  horoo  neqnam.  iL 
cií>  era  niente  (d.  i.  invano).  sp.  yo  soy  nadá.  Dies  3.  405.  griech.  ofôiv 
xaí  (trjSáv  twv  |tspóico>v  to  ?évoc;  ooSév  Xéfetv  nichts  stichhältiges 
sagen:  dagegen:  tí,  aliquid  etwas  (stichhältiges),  lat.  nequam  in  keiner- 
lei grad  etwas  werth.  Pott  1.  387.  en*ß.  nanght  nichts;  naughtly  nichts- 
würdig, magy.  az  egy  semmiség  das  ist  ein  nichts. 

q)  Das  in  demselben  satze  wiederholte  ne  drückt  mittelbar  eine 
bejahnng  aus,  wenn  sich  beide  ne  auf  denselben  begriff  beziehen,  asl. 
da  ne  ne  vésti»  si»rétenija  césara  ne  ignoret  occursum  regis.  snp.  235. 
11;  ne  ne  imé  Isust»  vody  aquam  habuit  369.  4.  dagegen:  ne  tfcfoja 
Vfcz^ti  ne  ráči,  m»  ni  vidéti  ráči  non  solnm  sumere  noluit,  sed  ne  videre 
qnidem  voluit  sop.  401.  7,  indem  sich  ne  anf  tbSbja  beschränkt,  daher 
das  vor  raci  stehende  ne  nicht  aufheben  kann.  nsl.  pri  bogn  ni  nobena 
reč  nemogôča  bei  gott  ist  nichts  unmöglich.  kroaL  ku  stvar  da  bi  mogla 
Arahne  viditi,  tebi  bi  ne  mogla  ne  pozaviditi  non  posset  tibi  non  invi- 
dere.  Infi.  88.  Idruss.  ne  to  ne  najit  áa,  ta  (kobyla)  trochy  pyky  ne  roz- 
byta  non  solum  satiatus  non  est  u.  s.  w.  južnor.-skaz.  1.  2.  russ.  ne 
lbzja  bylo  ne  vidéti»  non  potnit  non  videri.  turg.  44;  ne  mog%  ne  zamé- 
tiU  non  potnit  non  animadvertere.  188.  dagegen:  ne  toliko  ne  intere- 
sovah»  sja  Bindasovymi»,  no  daže  gnušali»  sja  inn»  nicht  nor  interes- 
sierte er  sich  nicht  für  B.,  dieser  ekelte  ihn  sogar  an.  turg.  119.  éecJu 
neb  ť  ne  mužem  ne  mluviti  toho,  co  jsme  videli  a  slyšeli  oô  $ovd|te$a 
7áp  jiTj  XaXetv  n.  s.  w.  act.  4.  20;  ne  nevSdéti  non  ignorare.  po1,  nie 
mogli  smútku  nie  poczué  non  poterant  non  sentire.  Linde  oserb.  nemo- 
žno ne  jo;  ne  môžu  ňeSéedrovy  byé  ich  kann  nicht  unfreigebig  sein;  ja 
nejsym  mól  ne  daé  non  potui  non  dare.  ibid. 

r)  Sollen  die  Verbindungen  des  ni  mit  dem  pronomen  k*  und  mit 
jediní»:  nikito,  nik-bde,  nikoli,  nijedini»  n.  s.  w.  im  vollständigen  satze 
negative  bedeutung  erhalten,  so  muss  vor  dem  verbum  die  negations- 
partikel  ne  stehen,  eine  Verstärkung  der  negation  wird  dadurch  nicht 
ausgedrückt  asi.  niktože  ne  najatí»  nasi»  nemo  nos  conduxit  assem.; 
vn»ti»,  Yh  nemže  nikoliže  niktože  ne  bé  položení»  o5  o»Sx  íjv  otäkztú 
ofósl?  xeCjievo;.  lue.  23.  53.-assem.;  da  ne  pogybneh»  ničbtože  ne  quid 
pereat  assem.;  bežnego  nicesože  ne  bysti»  sine  eo  nihil  factum  est 
assem.;  kb  tomu  ne  ostavlaete  ego  nicesože  štvorití  goth.  ni  fraletith 
ina  ni  vaiht  taujan  oôxéti  afuze  aOtov  ot>8év  icotr^at.  marc.  7. 12.-nicol.; 
hotéaše,  da  niktože  ne  uvéstb  oox  i^eXev,  ív«  u?  fvip.  mar<5.  9. 
30. -ničo].;  nikomuže  nicesože  ne  réše  ooSevi  oo$iv  eixov.  marc.  16. 
8.-nicoL;  nicesože  ne  ehomb  o654v  eXaßo|tcv.  lue.  5.  5.-nicol.  wenn  im 
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asi.  ne  in  einer  unzahl  von  fällen  nach  nikb  fehlt,  so  darf  daraus,  bei 
der  Übereinstimmung  der  lebenden  sprachen,  nicht  auf  eine  berechtigte 
eigen thümlichkeit  des  asl.  geschlossen,  es  muss  vielmehr  angenommen 
werden,  dass  der  grnnd  der  abweichung  in  dem  bestreben  der  uber* 
setzer  liegt,  sich  dem  griech.  texte  so  genau  als  möglich  anzuschliessen: 
nikoliže  znah*  vasb  ouSéicote  lifvaw  ójtác.  matth.  7.  23.-nicoL;  ničtože 
jestb  otôév  iottv.  23.  16.-nicol.;  ni  edinoe  polbze  obrétbäi  (jtrj^sv  icpe- 
XTjdelaa.  marc.  5.  26.-nicol.;  hotéaše,  da  bi  niktože  éjulb  oôSéva  TjfteXe 
fv&vai  7.  24,-nicol.;  boga  niktože  vidé  nikbdeže.  io.  1.  18.-assem.  n&L 
nikoliježe  pečali  ne  imy  ni  slzná  telese  im^či  (ne  im$öi)  nunquam  curain 
habens  neque  lacrimabile  corpus  habens.  fris.  II.  4;  nikoiuur  nikoli 
nikjer  nésmo  nič  dali  nemini  unquam  usquam  quidpiam  dedimus.  us. ; 
nihče  mi  ne  nikoli  nikjer  nič  kriviga  storil  nemo  mihi  unquam  iniuriam 
intnlit.  met.  234.  bulg.  nikoj  ga  ne  hvan*.  io.  8.  20.  kroat.  tomu,  ki  ne 
Yiidja  nikogar  u  ničcm  qui  neminem  in  re  ulla  laedit.  luč.  108;  niko- 
mnr  ne  povidajte  vidjenja  ovoga  nemini  visionem  hanc  uunciate.  hung. 
Mtrb.  a  od  nikud  doci  ne  mogaäe  konnte  von  keiner  seite  her  kommen, 
pjes.  5.  205;  da  ih  nigde  nisu  mogle  naéi  ut  eos  nusquam  possent  inve- 
nire.  prip.  33.  klruss.  nyčohoscáko  ne  jily  nihil  comederunt.  kul.  1.  301 ; 
ničoho  áte  ne  zoraty  nihil  arastis.  pies.  2. 68.  russ.  izbavitelja  ni  oťb  kudu 
néstb  von  keiner  seite  her  erscheint  ein  retter.  chron.;  nikogda  otogo  no 
budefo  das  wird  nie  sein.  bns.  315.  statt  ničego  ne  vozunesi»,  ničego  ne 
sdélaešb  sagt  das  volk:  ne  čto  vozwneáb,  ne  čto  sdélaešb  d.  i.  du  wirst 
nicht  etwas  nehmen,  machen,  bus.  2.  315.  alt  auch  ohne  ne:  nikoliže 
vxsjadu  na  nb  ich  werde  es  (das  pferd)  nie  besteigen,  nest;  byäa  silbui 
zelo,  jako  nikomuže  moäči  proti viti  sja  imrb  ita  ut  nemo  resistere  eis 
posset  chron.  cech.  nikoli  se  to  nestane  hoc  nunquam  fiet.  jungm.; 
minder  richtig:  lakomci  nihdy  mohou  dosti  miti.  jungm.  pol.  bo  m  ci  w 
sobie  nie  nalazta  nie  dobrego  nihil  boni  in  me  inveni.  jadw.  72;  nie 
mam  nikomu  nigdzie  nie  powiedzieé  ich  habe  niemand  irgendwo  was 
zu  sagen,  mick.  selten:  ociec  od  nikogo  jest  wczynien  ani  stworzon 
páter  a  nemine  factus  est  neque  ereatús.  malg.  zwischen  nie  chce  mi 
si£  czego  und  nie  chce  mi  si$  niezego  ist  ein  unterschied:  jenes  heisst 
aliquid  nolo,  dieses  nihil  volo.  oserb.  nichtó  úe  je  nidy  boha  vidžií.  io. 
1.  18;  nidže  nikoho  ne  vidžeštaj.  volksl.  28;  nichtó  ne  ve  nemo  seit. 
nserb.  my  nie  úejsmy  do  togo  sveta  päiúasli  nihil  in  hunc  mundum 
attulimus.  us.;  ten  ne  jo  niži  nullibi  est;  to  úe  jo  k  ničomu  das  ist  zu 
nichts.  Ui.  gilt  dieselbe  regel:  as  néko  ne  sakau  asi.  ničesože  ne  rek$; 
nei  veno  sunaus  ne  tnr  asi.  ni  jedinogože  synu  ne  imatb.  schleich.  326. 
ebenso  lett.  nekas  tur  ne  bija  asl,  nifcbto  oder  nikogo  tu  ne  béaše.  biel. 
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387;  ne  vlns  ne  spoja  nullus  potuit  55;  neká  náu  asl.  niSesože 
néstb.  339. 

Ne  hat  in  den  fällen,  wo  es  die  negatíon  vollständig  macht,  seine 
Stellung  noth wendig  vor  dem  verbum  finitnm;  wenn  es  jedoch  eine 
andere  negation  aufheben  soll,  vor  dieser,  nsl.  ne  nič,  ampak  veliko  si 
mu  dolžan  nicht  nichts,  sondern  viel  bist  du  ihm  schuldig,  met  235. 
cech.  nie  ne  promluvim  heisst  nihil  dicam;  dagegen  ne  nie  promluríin 
non  nihil  (aliquid)  dicam. 

In  unvollständigen  Sätzen,  wo  das  verbum  finitnm  fehlt,  wie  in 
antworten,  reicht  die  Verbindung  als  ni  mit  dem  pronomen,  wie  das 
absolut  stehende  ni,  allein  zur  negation  hin  ohne  ne;  vor  dem  infinitiv 
und  dem  partieip  jedoch  steht  ne  wie  vor  dem  verbum  finitum.  asl.  jako 
ne  moSti  nikomuže  minati  patemi»  tém*  &ate  (jltj  lo/úeiv  ttvá  rcapeX&etv 
Sei  tijc  68oö  ixeCvTjc  matth.  8.  28;  nikomu  ne  priäwíiáu  cum  nemo 
venisset  nsl.  je  li  vam  kaj  mankalo?  oni  pak  pravijo:  ništer  íl li  vero 
dieunt:  nihil,  trüb.  pol.  nie  nowego  na  áwiecie  nihil  novi  in  mundo; 
krol  Stefan  každému  wierzyl,  a  Zamojski  zadnému  könig  Stephan 
glaubte  jedermann,  Zamojski  niemand.  Smith  239.  lett.  kas  tur  ir?  ne- 
kas  qois  hie  est?  nemo.  biet.  339. 

Das  magyarische  stimmt  hinsichtlich  der  behandlung  der  negation 
auffallend  mit  den  slavischen  sprachen  überein:  die  einfachsten  nega- 
tionen  sind  nem  (non)  und  ne  (ne  prohibitiv);  senki  aus  sem  ki  asl. 
nikbto  nemo;  semmi  asl.  ničbto  nihil;  soha  aus  semha  asl.  nikoli  nun- 
quam;  sehol  aus  semhol  asl.  nikbde  nuspiam  u.  s.  w.  sem  und  die  aus 
der  Verbindung  desselben  mit  pronomina  hervorgegangenen  worte 
haben  regelmässig  nem  vor  dem  verbum:  nem  evék  semmit  nihil  man- 
mandueavit  lue.  4.  2;  az  atya  nem  itél  senkit  pater  neminem  iudicat. 
io.  5.  22;  soha  sem  mondták  meg  nekünk  nunquam  nobis  dixerunt 
unter  den  romanischen  sprachen  schliesst  sich  das  rumuoische  am  ge- 
nauesten an  das  slavische  an:  rum.  ši  nimik  n'a  mankat  lue.  4.  2; 
tatbl  nu  žudekí»  pe  nimenL  io.  5.  22;  nu  era  niminea  nemo  erat.  Diez3. 
405.  auch  die  spräche  der  Zigeuner  folgt  hinsichtlich  der  negation  der 

slavischen  regel:  éak  mán  níko  na  kämel  te  len  wörtlich:  nur  mich 

niemand  nicht  will  zu  nehmen.  Müller,  romsprache  158;  hod1  näne  le 

niSta  dass  nicht  war  ihm  nichts.  151 ;  aúka  šúkäre  n  uľe  nikaj  so  schöne 

nicht  wurden  nirgends.  173;  me  ná  dikhjom  šóha  ásave  šúkäri  ruža 
ich  nicht  gesehen  habe  nie  eine  so  schöne  rose.  162.  ähnlich  ver- 
fahrt das  piov.:  canson  no  fetz  nenguna  und:  neguna  res  no  m  val. 
Dies  3.  405.   lat.  ist  eine  solche  Verdoppelung  selten  und,  wie  es 
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scheint,  nur  der  archaistischen  und  der  naehclassischen  spräche  eigen: 
lapideo  sunt  corde  multi,  quos  non  miseret  neminis.  Ennins;  iura,  te  non 
nociturum  esse  de  bac  re  nemini.  Plautus.  mlat  ne  nullus  nihil  audeat 
auferre.  Diez  3.  406.  iL  hier  ist  die  Stellung  entscheidend,  so  dass  man 
non  yedo  nessnno  nnd  nessan  guardia  face.  Diez  3.  404.  sagt;  die 
filtere  spräche  lfisst  jedoch  anch  zu:  gente  neuna  non  y'  arrivava.  ibid.; 
ned  a  nnlľ  uomo,  che  sia  la  mia  voglia,  non  diria.  405.  sp.  verhält  es 
sich  ebenso:  no  importa  nada  nnd  ninguna  palabra  creo.  Diez  3.  404. 
neben:  nada  no  perderá.  ibid./?.  in  der  alten  spräche  ist  die  Verdoppe- 
lung häufig  ohne  rücksicht  auf  die  Stellung:  ne  s'  en  par?urent  de 
noient  nnd  nonqne  can$on  ne  fis.  Diez  3.  421.  dass  bei  ne-pas,  ne- 
point,  ne-jamais,  ne-rien,  ne-personne  von  einer  Verdoppelung  der  ne- 
gation nicht  die  rede  sein  kann,  ist  klar,  da  pas,  point,  jamais,  rien  und 
personne  an  sich  keine  negationen  sind,  sondern  bloss  zur  Verstärkung 
der  negation  dienen.  Schweighaeuser  86.  im  goth.  erleidet  die  rege], 
dass  neben  ni  vaiht,  ni  ainshun  vor  dem  verbum  finitum  die  negation 
ni  steht,  zahlreiche  ausnahmen,  die  regel  tritt  ein:  goth.  ni  fraletith  ina 
ni  vaiht  taujan  oôxéu  icpíets  aätôv  oô8év  icotYjaat.  marc.  7. 12;  dagegen 
nur  mit  ni  vor  dem  verbum  finitum:  saiw,  ei  mannhun  ni  qithais  vaiht 
opa,  {ußevl  fiYjSáv  sticke,  marc.  1.  44,  asi.  bljudi  se,  nikomuže  niée- 
sože  ne  n>ci.  nicol.  vergl.  Loebe-Gabelentz  209.  ags.  hine  nán  man  ne 
mihte  gebinden  neqne  iam  quisqnam  eum  poterat  ligare.  marc.  5.  3. 
nengL  fällt  die  noch,  im  nags.,  aengl.  und  mengL  bewahrte  satznegation 
ne  hinweg.  Koch  2.  492.  akd.  thaz  thu  iz  niomanne  ni  quedes  vide,  ne- 
mini dixeris.  matth.  8.  4.  ni  beim  verbum  kann  jedoch  auch  im  ahd. 
fehlen  *  so  thaz  thar  nioman  mohta  faren  thuruh  then  uueg  ita  ut  nemo 
posset  transire  per  viam  illam.  matth.  8.  28:  man  beachte  die  bemer- 
kung  Otfrieds:  dno  etiam  negativi  dum  in  latinitate  rationis  dicta  con- 
finnant,  in  huins  linguae  nsu  paene  assidue  negant,  et  quamvis  hoc 
interdnm  praecavere  valerem,  ob  usum  tarnen  quotidianum,  nt  morum 
se  locutio  praebuit,  dictare  curavi.  Grimm  3.  727.  mhcL  ich  ensihe 
nihtes;  daz  nie  nieman  nihtes  inne  wart.  Diez  3.  405.  nhd.  wenn  doch 
kein  grab  nicht  wäre.  Klopstock.  kein  anderer  hat  es  nie.  Oöthe.  häufig 
in  der  Volkssprache:  du  kannst  wohl  topfer  werden,  aber  nie  kein 
maier  nicht,  pflegte  Schadow  talentlosen  schillern  zu  sagen,  die  deutsche 
spräche  hält  sich  in  der  Verneinung  von  haus  ans  zur  griechischen,  hat 
aber  im  laufe  der  neuhochdeutschen  zeit  durch  die  lateinische  regel 
eine  gegentheilige  einwirkung  erfahren,  die  lateinisch  geschulten 
deutschen  Schulmeister  haben  die  angeborene  deutsche  regel  ausge- 
trieben, so  dass  beute  der  gutgeschulto  mann  darauf  schwört,  „keiner 
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nicht"  könne  ja  bloss  bedeuten  „einer"  oder  „jeder",  sei  also  unlogisch. 
Grimm,  wörterb.  5.  461 — 467. 

Einige  Sprachforscher  halten  diese  Verdoppelung  für  einen  pleo- 
nasmus:  usus  praevaluit,  ut  vocibus  per  se  iam  negativis  pleonastice 
subiungamus  adhuc  nie:  nigdy  ne  dokažesz.  Linde,  lex.  sab  voce  nie; 
anderer  meinung  ist  P.  J.  Safari  k ,  wenigstens  hinsichtlich  des  ni,  ani: 
záporné  ni,  ani  n  slovesa  záporné  částečky,  jakožto  zbytečné,  ne  trpí. 
počátk.  1 17;  forden  pleonasmus  spricht  sich  auchSchweighaeuser2.ans: 
le  peaple  parle  voloutiers  par  pléonasmes;  il  accumule  les  expressions 
synonymes  pour  rendre  sa  pensée  plus  claire  ou  plus  énergiqne,  conune 
le  prouvent  ses  locutions:  montér  en  haut,  descendre  en  bas,  tomber  par 
terre,  et  cent  autres.  die  unentbehrlichkeit  des  ne  im  slavischen  bei 
nika»to,  ničbto  u.  &  w.  zeigt  die  Unrichtigkeit  dieser  ansieht  für  die 
slavischen  sprachen,  der  Wahrheit  sehr  nahe  kam  Schleicher,  lit  gramm. 
326,  indem  er  sagt,  dass  in  demsatze:  as  neko  ne  matau  nihil  vi- 
deo, wo  nihil  das  objeet  ist,  auch  nicht  von  einem  positiven  sehen, 
sondern  nur  von  einem  nichtsehen  die  rede  sein  kann,  die  regel 
scheint  hier  zu  allgemein  gefasst  zu  sein,  indem  sie  nur  von  jenen 
sprachen  gilt,  die  scheinbare  composita  wie  nikbto,  ničbto  u.  s.  w.  ge- 
bildet haben,  und  auch  von  diesen  nur  dann,  wenn  sie  die  bezeichneten 
worte  affirmativ  auffassen:  asi.  ničbto  ist  nicht  die  negation  des  č*»to, 
sondern  es  ist  „das  nichts",  das  gegentheil  von  dem,  was  etwas  ist; 
dieses  hat  zur  folge,  dass  die  negation  von  ničbto  sich  auf  dieses  wort 
beschränkt,  daher  das  verbum  nicht  negieren  kann,  welches  demnach 
durch  ne  negiert  werden  muss.  zeitschr.  6.  314.  keine  solche  Verbin- 
dungen finden  sich  im  aind.;  im  lat  hat  nemo,  nunquam  u.  s.  w.  nie  affir- 
mativen sinn. 

s)  Nicht  nur  erfordern  die  Verbindungen  des  ni  mit  dem  pronomi- 
nalstamm ki»  die  negierung  des  verbum  finitum,  sondern  die  bezeich- 
neten worte  können  wie  im  griechischen  in  demselben  satze  zu  zweien, 
zu  dreien  u.  s.  w.  vorkommen  und  haben  dann  die  funetion  der  prono- 
mina  indefinita  anderer  sprachen,  asl.  grobb,  vi»  nembže  ne  by  niktože 
nikogdaže  položenb  |tv^(ta,  oo  oox  ijV  ouftezo»  oáSslc  xeifievoc.  Inc.  23. 
53.-nicol.  nsl.  grob,  v  kateri  še  niäče  nej  bil  položen.  trab.,  genauer:  v 
kateri  Se  nikoli  niáče  u.  s.  w.  bxdg.  grob,  déto  nikoj  nikoga  ne  bé  ležal. 
»erb.  grob,  u  kóme  niko  ne  bijaáe  nikad  metnut.  pol.  nigdy  m  jeszese 
nie  nigdzie  ani  nie  widziat  ani  styszal  nie  habe  irgendwo  etwas  gesehen 
noch  gehört  maL  255.  oserb.  rov,  ve  kotrymž  hišče  nidy  nichto  ne 
bjeäe  Iej;.ai.  lue  23.  53.  nserb.  rov,  ve  kotaremž  hyšéi  nicht  lažat  ne 
bjeSo.  ibid.  lit.  kurrem'  niekadôs  ney  wiens  ne  buwo  gulléj^s.  ibid- 
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román.  mormant,  *n  kare  oimení  ničí  odafri.  au  fasese  pus.  griech.  o&8- 
slc  Kétaots  Swxpátouí  oňSsv  aaeßec  oifôe  ávóotov  otks  icpártovtoc 
oSte  Xifovtoc  tJxooosv;  tíXXg  twv  |iirj  Svtoov  ooSevt  oóSapiTj  oi>§a|ia>c 
o&Se(i£av  xoivuvíav  fyet.  magy.  semmit  abban,  a'  mit  láttak  vala,  sen- 
kinek  akkor  nem  mondának  nemini  dixerunt  in  illis  diebas  quidquam 
ex  hiß,  quae  yiderant.  lue.  9.  36. 

t)  Wie  die  affirmation,  so  kann  auch  die  negation  verstärkt  wer- 
den» die  Verstärkung  wird  bewirkt  a)  durch  vergleichung  mit  dingen 
von  minimaler  quantität  oder  qualität  asL  sind  solche  Verstärkungen 
wohl  kaum  nachweisbar:  die  asl.  denkmäler  sind  nicht  volksthümlich. 
nd.  rodovina  ni  bitve  védila  die  verwandten  wussten  gar  nichts,  ravn. 
2.  18:  bitva,  betva  etwa  halm,  eig.  wohl  pflänzchen,  von  der  wurzel  by 
fieri,  crescere;  kar  črhe  ji  ne  odgovori  er  antwortet  ihr  gar  nichts  o&Sé 
Tpö  átctxpívaxo.  ravn.  2.  245:  £rha  der  geringste  laut.  serb.  ne  vrijedi 
niluleduhana  nichteine  pfeife  tabak,  poslov.;  ne  vidi  se  prst  pred 
okom  man  sieht  nicht  den  (eigenen)  finger  vor  dem  äuge,  poslov,  klruss. 
ny  haryľa  my  ne  dal  er  gab  mir  nicht  einen  heller,  gar  nichts;  so  auch . 
ztomanoho  groša  ne  vart  einen  verbogenen  groschen ;  ny  midjaka,  ny 
Seljuba  ne  vart  keinen  Schilling;  any  polový  ne  vart  eine  spreu;  ne  po- 
stupy! any  na  votos  um  ein  haar;  any  na  krok  nicht  einen  schritt;  any 
na  pjadf  nicht  um  eine  spanne;  any  za  zub  mu  ne  dar  nicht  auf  einen 
sahn;  any  kostočky  mu  ne  dal  nicht  einen  knochen;  ny  krychôtky  auch 
nicht  ein  krümchen ;  any  auch  tabaky  nicht  eine  prise  tabak ;  any  pypku 
duhanu  nicht  eine  pfeife  tabak ;  any  na  kropľu  vody  mu  ne  daly;  že 
byô  áa  ny  kus  ne  nahotoäuvat  du  sollst  keinen  laut  von  dir  geben,  kaz. 
43;  any  kusnyk;  ny  za  makové  zerno  mu  ne  dal  nicht  ein  mohnkörn- 
chen;  any  stôvéa,  any  pôl  slova  ne  skazal  nicht  ein  wörtchen,  nicht 
ein  halbes  wörtchen.  russ.  čto  u  menja  ostalo  sb  na  volosi»  vlasti  nad  b 
vami  une  ombre  d1  influence.  turg.  146;  proku  na  volosi.  nét*  vi»  nichí». 
kryl.;  obi»  etomi»  ni  dudu.  Dali»  236;  ni  duchu.  dial. ;  ni  kraplja  doždja 
ne  bývalo  es  gab  nicht  einen  tropfen  regen,  sof. ;  dlja  togo  slepí»  plačete, 
o&tin  zgi  ne  viditi»  dass  er  gar  nicht  sieht.  DaU  127;  zgi  božiej  ne  vi- 
daU.  dial.;  zgi  nefci»  es  ist  sehr  dunkel,  dial.:  vgl.  pol.  giez,  gza  bremse. 
cech.  jeho  reči  za  vlas  ne  rozumej  i eš e  sie  verstand  seine  rede  gar  nicht 
(nicht  um  ein  haar),  kat.  532;  ne  otpovieö  vlasem.  2846;  téch  novin  niko- 
mu ne  zjeví  za  žádný  vlásek.  944.  vgl.  1 555;  ne  umi  aui  zbJa  nicht  einen 
halm  (aal.  sttblo);  ne  pujdu  tam  ani  krok  ich  gehe  nicht  einen  schritt 
hin;  ne  umi  ani  za  mák;  ani  za  nehet;  ani  za  palec;  ani  za  prach;  ani 
tak  mnoho.  pol.  ani  beezki  popiohi;  ani  torby  sieezki  nie  wart;  nie 
zostawil  žadnego  szczatku;  ni  kaska;  ni  odrobiuy;  ni  xdzbfa.  cieg.  33; 
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ni  duda;  i  tyéka  nie  ne  tautillum  quidem.  oterb.  nie  kiješka  dreva  nicht 
ein  stau  beben  bolz;  vo  tym  nie  proška  fie  vem.  solche  Verstärkungen 
der  negation  bieten  die  meisten  sprachen  dar.  gr.  oicvoo  008I  «aaicdünj; 
oô8š  Tpö.  lat.  non  assis  facere;  ciceum  non  interdnim;  nee  cicerim;  du- 
pondii  non  facio;  flocci  non  facere;  neqne  gutta  čerti  consilii;  non  hettae 
facere;  neque  proficit  hilnm;  libella  argenti;  non  micam  habere;  nnx 
vitiosa,  cassa;  nunqnam  pedem  discedere;  non  pensi,  non  pili  facere;  ne 
pilo  quidem  minns  me  amabo;  plnma  haud  interest;  tribolnm  ne  Anis. 
Diez  3.  413.  414.  Schweighaeuser  66;  ähnlich  ist  ne  tantillnm  qnidem. 
it  cavolo,  fava,  fico,  fiore,  frullo  (Quirl,  Prndel),  grano,  mica.  moco 
(wicke),  mollica  ( k  rume),  pnnto.  Diez  3.  412.  413.  415.  am  häufigsten 
begegnen  wir  dieser  art  die  negation  zu  verstärken  im  mhd.,  wo  sie 
jedoch  in  der  tbat  in  der  ersten  hallte  des  dreizehnten  Jahrhunderts 
durch  ihre  zu  häufige  anwendung  abgeschmackt  ward,  die  hier  vor- 
kommenden bilder  sind:  hast,  beere,  binsen,  blatt,  bohne,  hrot,  fnss, 
(daz  er  niemer  fuoz  von  mir  entwiche),  grüz  (sand,  getreidekorn),  ei, 
haar,  halm,  kicher,  kiel,  kohle,  laub,  laus,  linse,  milbe,  nagel,  mss, 
Schlehe,  spanne,  spreu,  stängel,  staub,  stiel,  stroh,  tropfen,  wicke,  wiht, 
enwiht,  und  kleine  münzen :  bapel,  halbling,  pfenning  usw.  Zingerle, 
Über  die  bildliche  Verstärkung  der  negation  bei  mhd.  dichtem.  Wien. 
1862;  om  (spreu).  Pott  1.  410;  für  alle  deutschen  sprachen  Grimm  3. 
278;  für  das  ags.  und  engl,  speciell  Koch  2.  493;  allgemein  Pott  I. 
410 — 412.  vergl.  meine  abhandlung:  die  negation  in  den  slavischen 
sprachen  28.  29. 

Die  Verstärkung  der  negation  wird  bewirkt  b)  durch  Wiederho- 
lung der  negation,  durch  deminution  der  negierenden  worte,  durch  an- 
wendung bestimmter  affirmativer  ausdrücke,  die  nicht  Sachen  von  mini- 
maler quantität  oder  qualität  bezeichnen.  asL  ne  poklonj$  s$  im*  bábina 
nullo  modo  eos  adorabo.  sup.  191.  6;  oťbn$db  ne  stvési  nullo  modo 
comperies.  362.  10;  ni  sluhom*  hotjaše  togo  slyšati  nullo  modo  hoe 
audire  volebat,  eig.  ne  auditu  quidem  hoc  audire  volebat  vita-theod. 
26.  nsl.  ne  bd  te  konec  ne  minime  peribis;  ti  nisi  krátko  nikar  ta  nar 
manSi  nequaquam  minima  es.  matth.  2.  6.  serb.  ni  po  Sto  ne  otvorí  nullo 
modo  aperi.  klruss.  bohdaj,  še  m  fa  bufa  ňihd y  ňihdy  ne  vydita  ntinam 
te  nunquam  vidissem.  pis.  2.  132;  nyhdašuha,  šuha  nyhda  (šuba  ist 
magy.  soha);  ani  svjaščena  voda  ne  pomôže  gar  nichts,  nicht  einmal 
Weihwasser,  wird  helfen,  pryp.;  ani  vydkom  ne  vydatý,  aňi  Sutkom  ne 
ßiychaty  gar  nicht  sehen,  gar  nicht  hören,  pryp.;  ne  čyny  jomu  niSo- 
bosinko  thue  ihm  ja  nichts,  gen.  22.  12.  (ňičohoáinko  ist  ein  deminu- 
tivum  von  ničfcto  aus  ničego);   odna  ot  druhoji  ňikudy  ni  pôde  die  eine 
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yerlftsst  die  andere  gar  nicht,  jožnor.-skaz.  1.  165.  auch  i  et  dient  zur 
Verstärkung  der  negation :  a  to  ňikoty  y  ne  čut  ne  audivi  qaidem. 
jažnor.-skaz.  1.  165.  rusa.  otnjudb  ne  nequaquam;  ni  skolbko;  ni  čutb. 
Tost  185;  ja  ne  boja  Sb  ničérai»  ničego;  ja  ne  bljudu  8b  nikémi»  nikogo 
ich  fürchte  gar  nichts  usw.  bus.  2.  316;  sdélah»  li  ty  eto?  nikak*  nét* 
nnllo  modo;  vidomi  ne  yidal»,  slychonn»  ne  slychah».  Dali»  243.  cech. 
zhola  ne;  o  všem  ne;  nie  na  prosto;  nie  niconcí  gar  nichts  (nicoucí  ist 
ein  deminutivum  von  nie),  ähnlich  wird  das  affirmative  nie  ver  vendet: 
bude  nie  pití  d.  i.  ne  bnde  píti  zhola  neqoaquam  bibet;  nemo  wird 
durch  živá  duše,  živý  dach  verstärkt:  ani  živé  duše,  ani  živého  dneha 
tam  ne  bylo  es  war  keine  lebendige  seele,  kein  lebendiger  mensch  da: 
man  vergl.  damit  mlat.  alias  vivens  homo,  it  aomo  vivente,  fr.  áme  vi- 
vante,  homme  vi  van  t  and  lat.  nemo  natus  und  gr.  äv&pwicos  fte<poxcfc. 
Dies  3.  416.  pol.  w  cale  nie  gar  nichts;  przenigdy  gar  nie;  bynajmniej 
nie  bogaty;  ja  nie  b$d$  radzit  nie  a  nie.  mick. ;  nie  môže  byé  nie;  žadn$ 
iniara  nie  nmrzecie  ámiercia.  gen.  3.  4;  nie  do  rzeczy  minus  exprimit 
quam  nie  do  rzeczy.  cnap.  oaerb.  nichta  nie,  žadyn  nie  durchaus  nie- 
mand; nidy  na  nidy,  nidy  nie,  nidy  na  nidy  nie  nimmermehr,  nserb. 
niknl  za  niknl  nie  nimmermehr,  lit.  nei  girdéte  ne  girdejom  stärker  als 
nihil  aadivirous.  schleich.  326;  nei  žarété  ne  zur«  nei  atsakíté  ne  atsako 
wörtlich:  neque  aspectu  aspicit,  neque  responso  respondet.  ness.  lett. 
ne  bijn  n&  neqoaquam  fui.  biel.  386;  to  ne  bút  ne  daríšu  hoc  neqaa- 
quam faciam.  387;  ne  neka  ne  téica  plane  nihil  dixit.  388;  tas  ne  tik  ne 
der  das  tangt  auch  nicht  so  viel,  gar  nichts.  388. 

n)  Wenn  auf  bez*  sine  eine  negation  folgt,  so  scheint  in  einer  sol- 
chen Verbindung  allerdings  eine  Verstärkung  der  negation  zu  liegen,  serb. 
bez  nikakva  noža  ni  andžara  ohne  rnesser  und  ohne  handžar.  pjes.  5. 388. 
klrus*.  bjes  votka  beznevynno  lupum  culpa  vaeuum  verberas.  južnor.  - 
skaz.  1.  8.  pol.  kto  ž  z  nas  bez  žadnego  grzechu?  neben  dem  schwä- 
cheren: bez  wszelkiego  grzechu.  lett.  bez  neká  sine  ulla  re,  eig.  sine 
miliare;  bez  nekáda dránga  sine  ullo  amico.  biel.  340.  lat.  sine  nulla 
lege.  Lncretius.  it.  senza  dir  niente.  Diez  3.  411.  afz.  sans  nul  sejor. 
Iriez  3.  426.  nfr.  sans  nul  doute  neben  sans  aucun  doute.  Pott,  etym. 
fórach.  1.  346;  sans  nul  égard  pour  nos  scrupules.  Béranger. 

IL  Von  der  praeposition. 

a)  Echte  and  anechte  praepositionen.  b)  die  echten  praepositionen  als  ad- 
verbia  and  praefixe.  c)  junge  aus  pronominal  stamme  n  gebildete  praepositionen* 
d)  etymologiseher  Zusammenhang  von  praepositionen.  e)  adverbiale  und  praefixale 
bedeutang  der  praepositionen:    1    vi.  2.  vizi.  3.  vy.  4.   do.  5.  za.  6.  \vb.  7- na. 

13* 


196  praeposition. 

8.  nad*.   9.  ob*b.    10.  ot%.    U.  po.  12.  pod*.  13-  pri.  14*  pro.  15.  pr&  16. 

17.  6%  cum.  18    s*  de.  19-  u.  f)   zwei  und   mehr  praefixe.  g)  zwei  und   mehr 

praepositionen.  h)  Wiederholung  der  praeposition,  i)  die  unechten  praepositionen, 

a)  Die  praepositionen  werden  in  echte  und  unechte  eingetheilt 
die  ersteren  haben  keine  andere  function  als  die :  Verhältnisse  zu  be- 
zeichnen: na  auf;  die  letzteren  hingegen  haben  neben  dieser  formalen 
fanction  die  bestimmung  etwas  materielles  auszudrücken :  prémo  e  re- 
gióne und  rectum,  die  ersteren  können  mit  grösserer  oder  geringerer 
Wahrscheinlichkeit  auf  prouomina  zurückgeführt  werden:  u,  aincL  ava; 
oder  sind  —  und  diess  gilt  von  der  mehrzahl  —  hinsichtlich  ihres  Ur- 
sprunges dunkel:  pro,  aind.  pra;  während  die  unechten  praepositionen 
ausnahmslos  nomina  sind,  die  echten  praepositionen  sind  den  slavisehen 
mit  den  übrigen  arischen  sprachen  gemein,  und  erweisen  sich  dadurch 
neben  den  pronomina  und  den  gleichfalls  formalen  numeralia  als  stamm- 
gut  der  noch  ungeteilten  arischen  Ursprache,  während  die  unechten 
praepositionen  nicht  nur  nicht  den  arischen,  ja  grossentheils  nicht 
einmal  den  slawischen  sprachen  gemeinsam  sind,  woraus  sich  ihre  späte 
entstehung  ergibt  mit  dem  Ursprünge  der  echten  praepositionen  ans 
pronomina  oder  aus  sonst  längst  zu  gründe  gegangenen  wurzeln  und 
mit  dem  hohen  alter  dieser  Wörter  hängen  die  mannigfaltigen  beden- 
tungen  zusammen,  denen  sie  dienen:  die  im  bewusstsein  noch  leben- 
dige materielle  bedeutung  so  wie  die  Jugend  der  unechten  praepositionen 
beschränkt  sie  in  ihrer  anwendung.  da  jedoch  das  bewusstsein  von  der 
materiellen  bedeutung  der  unechten  praepositionen  mehr  oder  weniger 
zurückgedrängt  sein  kann,  so  stehen  sie  nicht  alle  auf  derselben 
stufe,  indem  sich  manche  den  rein  formalen,  echten  praepositio- 
nen nähern:  diess  geschieht  bei  jenen,  die  einen  räum  bezeich- 
nen, die  also  schon  als  nomina  den  reinen  verhälthisswörtern 
einigermassen  nahe  stehen :  meždu  inter,  das  wahrscheinlich  mit  mežda 
grenze,  sicher  mit  aind.  madhja  zusammenhängt;  srédé  mitten  in, 
das  von  sreda  abzuleiten  ist  die  annäherung  wird  dadurch  gefordert, 
dass  die  materielle  bedeutung  der  unechten  praeposition  entweder 
durch  eine  Veränderung  ihrer  form  oder  durch  ihre  scheinbar  ganz 
abweichende  function  verdunkelt  worden  ist:  jenes  tritt  ein  beim 
serb.  kod  apud  aus  kons  initium,  finis;  dieses  bei  dlja  propter 
aus  dlje  longitudo,  woraus  sich  als  die  eigentliche  bedeutung  von 
dlja  »längs«  ergibt  zu  praepositionen  werden  die  unechten  prae- 
positionen gestempelt  durch  ihre  formale  function,  die  auch  syn- 
taktisch angedeutet  wird:  wenn  nsl.  kraj  potoka  apud  flu  vi  um 
ausdrückt,    so  hat  kraj  praepositionale  function,  die  es  nicht  hätte. 
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wenn  es  etwa  biesse:  na  kraji  potoka;  kraj  mene  ist  von  raoj  kraj 
verschieden. 

b)  Die  echten  praepositionen  sind  folgende :  vi,  vi>zt»,  vy,  do,  za, 
in,  k-b,  na,  nadi»,  nizi»,  ob*,  oti*,  po,  pod*,  pri,  pro,  proti,  pré,  pred*, 
prézi»,  razí»,  s*  (de,  cum),  n.  diese  Wörter  hatten  ursprünglich  und  haben 
theilweise  noch  gegenwärtig  adverbiale  geltung.  allmählich  mit  verben 
in  nähere  Verbindung  gebracht  nehmen  sie  die  natur  von  praefixen  an, 
die  von  Varro  cap.  XXXVIII.  nicht  unpassend  praeverbia  genannt  wer- 
den; erst  später  tritt  die  Verbindung  mit  bestimmten  casus  ein,  deren 
allgemeinere  bedeatung  dadurch  genauer  bestimmt  wird,  wir  haben 
demnach  einen  adverbialen,  einen  praefixalen  oder  praeverbialen  und 
einen  eigentlich  praepositionalen  gebrauch  der  angeführten  Wörter  zu 
unterscheiden,  wenn  dieselben  mit  nomina  in  Verbindung  stehen,  so  ist 
diese  entweder  aus  dem  adverbialen  oder  praefixalen  oder  praepositio- 
nalen gebrauch  zu  erklären:  das  erste  tritt  ein  bei  serb.  nažut  lat.  sub- 
flavus;  das  zweite  bei  asl.  naitije  adventus  von  dem  verbum  naiti;  das 
dritte  bei  serb.  narukvica  armilla  aus  ježe  na  r$ku  jest*,  eig.  was  an 
der  band  ist 

c)  Nicht  ohne  interesse  sind  einige  von  den  pronominalstämmen 
tob  und  ki»  in  jüngerer  zeit  gebildete,  auf  wenige  sprachen  beschränkte 
praepositionen :  nsl.  potom  tega  post  hoc.  trüb. ;  med  tem  toga  interea ; 
pre(d)  tem  toga;  serb.  potom  toga.  palm.;  po  seim»  sega.  mon.-serb.; 
kroat  potom  toga.  hung.;  klruss.  po  tôm  toho.  južnor.-skaz.  1.  97.  nsL 
tu  in:  nie  videu  tu  Matajurje  ne  bárke  ne  veliké  vode  in  Matajurje  hatte 
er  weder  ein  barke  noch  ein  grosses  wasser  gesehen,  venet  tu  Mestre 
su  jih  dieľ  tu  barko  in  Mestre  thaten  sie  sie  in  ein  schiff,  venet. ;  bulg. 
k*dé  tu  versus  asl.  k$de:  da  si  uzdigrn»  oči  te  ki.de  tu  nebe,  duh.-glas. 
84;  obarni  se  ki.de  to  mene.  83.  k*ntu  asl.  wohl  kamo:  kantu  mene  ge- 
gen mich.  53.  älter  und  daher  verbreiteter  ist  poslé  aus  po  und  sie,  da- 
her post  hoc:  asl.  poslé  Vbséhi»;  serb.  poslije:  poslije  kiäe;  klruss.  posli, 
pdsľa;  rnss.  poslé. 

d)  Aus  mehreren  praepositionen  werden  durch  die  sufixe  z*  und  d* 
andere  praepositionen  abgeleitet.  I.  die  durch  zi>  abgeleiteten  unter- 
scheiden sich  dadurch  von  ihren  themen,  dass  sie,  ursprünglich  wenig- 
stens, eine  bewegung  bezeichnen:  v*z*,  ursprünglich  „hinan",  „auf- 
wärts", hängt  mit  v*  zusammen,  das,  aus  dem  älteren  $  hervorgegangen, 
auf  ana  zurückzuführen  ist:  VbZi  ist  auch  der  bedeutung  nach  mit  dem 
grieh.  &vd  verwandt,  nizi»  ist  ni  (aini  ni)  und  z*.  klruss.  poz  wird  als 
posa  gedeutet:  die  sache  ist  noch  genauer  zu  untersuchen,  serb.  proz 
ist  pro  und  z*,  prézi»  neben  prés*  ist  pré  und  zi»,  Sb.  das  namentlich  in 
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balg,  quellen  vorkommende  s$si.,  s-kst.  ist  wohl  keine  redaplication  von 
s%,  si»,  wenn  man  bezi  mit  lit.  be  vergleicht,  so  wird  man  geneigt,  auch 
bezr»  hieher  zu  ziehen,  čré  di>nb.  pat.-raih.  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für 
črézb  dtnt.  das  räthselhafte  iz*  hängt  vielleicht  mit  lat  in  zusammen, 
wobei  das  aufgeben  des  n  ísals  anzunehmen  wäre,  das  suffix  zt»  lastete 
ursprünglich  st»,  das  sich  in  s^si  und  in  prési»  neben  prezi»  erhalten 
hat:  dass  s  zu  z  herabsinken  kann,  zeigt  pol.  skroá  neben  klrnss.  skróž. 
si»  ist  mit  abaktr.  hat  zusammenzustellen,  das  aind.  sät  lauten  mflsste 
und  griech.  oo>  lautet:  sTa«>  aus  iva»;  dasselbe  suffix  findet  man  mit 
verkürztem  und  abgefallenem  endvocal  in  flóae  und  in  elc  aus  Svoe.  bei 
sie  und  nizi.  ist  auf  die  ähnlichkeit  der  bedeutung  gegenüber  dem  iv 
und  aind.  ni  rücksicht  zu  nehmen,  vergl.  Benfey,  götting.  gel  anzeigen 
1868.  59.  II.  n  acta,  pod-i»,  précK  aus  na,  po,  pré. 

Von  den  oben  bezeichneten  praepositionen  soll  nun  die  praeflxale 
und  adverbiale  gebrauchsweise  dargelegt  werden:  die  praepositiooale 
anwendung  findet  ihren  passenden  platz  bei  den  einzelnen  casus,  deren 
bedeutung  sie  genauer  bestimmen,  andere  als  die  unten  bezeichneten 
praepositionen  verbinden  sich  mit  verben  nicht  auf  so  innige  weise:  asl. 
mimo  iti,  mimo  n  es  ti  rcapépyeafrai,  rcapap^p  épstv;  nizvréšti  xaxaßaXXstv, 
niziti  d.  i.  nizi»  iti  xarafpepeaftat,  nizrinati  xataxpTjjivíCstv;  prôďfcbratt 
izpo\Láy£ú&ai,  préditi  icpodystv,  préďhvidéti  praevidere  usw.  diese  prae- 
positionen können  demnach  keine  praefixe  sein,  viele  Verbindungen  der- 
selben mit  verben  sind  nicht  volksthümlich,  dessenungeachtet  bewirken 
sie  nicht  selten  die  perfectivierung:  6ech.  predebrati,  pfedbiti,  pfedjiti, 
doch  sind  pŕedbéžeti,  pŕedležeti  ipft 

Die  bedeutung  der  formwörter,  daher  auch  der  praepositionen,  dar- 
zulegen ist  aufgäbe  der  syntax,  da  der  Ursprung  der  allermeisten  dieser 
Wörter  dunkel  ist,  so  erübrigt  nichts  als  die  bedeutung  derselben  ans 
ihrer  anwendung  abzuleiten:  dabei  hat  der  adverbiale  und  der  diesem 
nahestehende  praefixale  gebrauch  eine  wichtigere  stimme  als  der  prae- 
positiooale, bei  welchem  der  casus  die  hauptsache  ist. 

1.  vi»,  ursprünglich  a,  va,  volksthümlich  mit  reduplication:  bulg. 
vi»v,  russ.  dial.  vovt,  in,  praepositional  sowohl  bei  verben  der  be- 
wegnng  als  der  ruhe,  entbehrt,  wie  es  scheint,  des  adverbialen  ge- 
brauches.  als  praefix  entspricht  es  dem  lat  in,  griech.  elc,  wofür 
auch  Iv  eintritt,  und  bezeichnet  ein  eindringen  in  das  innere  eines 
gegenständes,  asi.  vyvešti  sloáfstv,  vtlésti,  vi»  n  i  ti  elaep^sodau  nsl. 
vbiti  ineutere,  vdéti  indere,  vlésti;  vteknoti  infigere.  bulg.  uved  introda- 
cere,  uvi  involvere,  vkoreni  so  radicari,  vkaruva  compellere.  serb.  uba- 
citi  iniicere,  uvesti  introducere,   uvijati  involvere.  uvoziti  iinportare, 
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ugnati  compellere.  klruss.  vôjty,  uvôjty  Ingredi,  okynuty  iniicere,  vleťity 
volare  in,  vtyty  ''nfundere,  vnesty  inferre.  russ.  vkinutb  iaiicere;  vletéti»; 
vlitbj  vnesti.  cech.  vejíti,  vkročiti,  vstoupiti  ingredi.  in  vložiti  (na  ra- 
mena) steht  nicht  y  statt  v*zt»,  wie  imponere  darthut:  anders  steht  es 
vielleicht  mit  vlezti  ascendere  (na  strom),  pól.  wbié,  wchodzié  intrare; 
wkowaé,  wlepié.  oscrb.  und  nserb.  findet  sich  v*  als  praefix  nicht  lit. 
|augu  wachse  hinein;  jjoju  reite  hinein;  ivaru  tröpfle  hinein,  lett.  idüt 
in  die  hand  geben;  imest  hineinwerfen:  í  bezeichnet  auch  den  anfang 
und  die  derainution  einer  handlung:  ígrízt  (brot)  anschneiden;  íŕúkt 
etwas  donnern. 

2.  Vw*  ává,  mit  vi»  verwandt,  nur  asl.  und  serb.  praepositional 
(ivd,  ívtí),  kennt  den  adverbialen  gebrauch  nicht:  in  alleu  spra- 
chen jedoch  finden  wir  tozi»  in  praepositionaler  function  als  bestand- 
theil  von  adverbia:  klruss.  vzdotž  (serb.  uzduž);  russ.  vznakb,  vspjatb; 
Čech.  vzvýôí  in  altu  m,  vzhüru,  vzdal,  povzdál.  kat.  403.  447,  vzdél, 
vznak;  pol.  wzwyž,  wznak,  wspak  .usw.:  asi.  vizlysi.  ist  dem  griech. 
ávacpo&avto;  nachgebildet  als  praefix  bezeichnet  vm*  wie  ává  a)  die 
ríchtung  einer  bewegung  von  unten  nach  oben;  bei  den  verben,  die  keine 
bewegung  bezeichnen,  entspricht  es  entweder  b)  dem  griech.  ává  in  der 
bedeutung  von  lat  red,  re  oder  dient  c)  blos  zur  perfectivierung  des 
verbum.  asl  a)  v*zvesti  áváfetv,  vizvysiti  extollere,  Vbzglfdati  suspi- 
cere,  vbzdéti  tollere,  viziti  avaßaivetv,  Vbzletéti  exiceteafrai  auffliegen 
suTBum  volare,  b)  v-bzdajati  dvaSiSóvat  restituere:  seltener  entspricht  viz* 
dem  gr.  ivxi:  vizdati  &vu8i5óvat;  vizmériti  ivttfxeTpetv.  c)  Vbzbujati; 
r*ftb&n$ti  ivaviljfsiv  resipiscere,  vwsglagolati;  Yizgoréti  ivájccsadai 
aufflammen,  vizigrati;  vtzlakati  rceivav,  VT.zi.piti  ivaßoav  aufschreien, 
vwmijati.  nsl.  a)  vzdignoti,  zdignoli;  zlésti;  zrasti;  v  stati;  vshajati, 
ßhajati;  ebenso  vzeti  sumere,  eig.  tollere,  b)  vergl.  nikomer  dobriga  ne 
uzdajte  grQsset  niemand,  lue.  10.  4. -trüb,  c)  zbojati  se:  lohki  se  zboje. 
lue  20.  l3.-trub.,  zevpiti.  trüb.,  znétiti  (znejtiti  ogenj).  trüb.  serb.  a) 
uzbaciti  sursum  iacere,  uzvesti  sursum  ducere,  uzici  ascendere,  uznositi 
efferre,  uzeti  sumere,  uzletjeti;  uzmetati  sursnm  iacere,  ustati  surgere, 
usjedati  (na  konja)  conscendere(equum):  vgl.  uzgojiti  grossziehen,  auf- 
ziehen,  uznositi  so  efferre  se  übermüthig  werden,  b)  uzbiti  reiieere, 
uzbjegnuti  refugere,  uzvratiti  (rukáve)  recingere,  uzdržati  retinere,  uz- 
maéi,  nstuknuti  recedere:  man  merke  uzdarje  ivtíScopov.  c)  uzbrižiti 
se  neben  zabrinuti  se  eontristafi,  uzbujati;  uzviätati  aoescere,  uzdražati 
cariusfieri.  imperfecta  ve  verba  können  durch  daspraefixuzfutnrbedeutung 
erlangen,  doch  ist  diese  form  nur  im  praesens  und  dieses  nur  in  abhän- 
gigen salzen  bei  kad,  ako  etc.  gestattet:  kaJ  uzljubim,  kad  uspisem 
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quando  amavero,  scripsero;  kad  f  uskara  milá  májka  moja.  pjes.-herc. 
56;  kad  nzpije  u  družini  vino.  pjes.-juk.  59.  alt.  ako  ne  uzbljudu  straxu, 
čto  se  učini  šteta,  da  plate  okolbna  sela  nisi  excubias  egerint  usw.;  sto 
gode  uzgovore  odb  naše  strane,  da  imb  véraete  qaaecanqae  dixerint 
usw. ;  ako  uzimaju  kojn  prn  Sasi  z  Dubrovč&ni  si  qoam  litem  Saxones 
haboerint  cum  Ragnsanis;  ako  si  uzljnbi  uzeti  konja,  da  si  ga  uzrae  si 
volnerit  snmere  equum  usw.;  ako  ne  uzmožemo  iti  na  pomokt  ti  nisi 
potueriinns  ire  usw.;  da  imb  se  daa  vazda,  kada  nahote  quando  volue- 
rint  danič.-rječ  1.  166.  177;  pa  do  koga  uzbude  krivica,  petr.-áéep. 
138.  klrus8.  a)  zôjty,  schodyty  oriri  (de  sideribns);  zfenuty  evolare, 
zľisty  ascendere,  zrosty  progerminare,  yzdoehnuty  suspirare,  vzjaty 
neben  zúaty,  zdôjmn  tollere:  očy.  c)vzhľaďity,zuzdrity  conspicere.  russ. 
a)vozvesti  extollere,  vozvysitb,  vozdvignutb;  vozdéU  imponere,  yzjaU; 
yozletétb;  yozrasti;  vozstatbsurgere.  b)  voz  vráti  b»  reducete,  vozdat*  red- 
dere,  vozderžatb  retioere,  voznoviU  renovare,  vozrodiU»  sja  renasci.  c)  in 
den  meisten  fallen  findet  man  zur  bUdnng  der  verba  perfectiva,  speciell 
inchoativa  (načinateUnye),  neben  víz*  das  praefix  za:  vozblistatb  und  za- 
blistatb,  eben  so  bei  brjacati»,  véjatb,  govoritb,  gremétb,  drematb,  igratt, 
ljubitb,  plakatb,  pylatb,  radovatb  sja,  skakatb,  sméjatb  sja,  trubitt,  cho- 
téU:  vt»zi»  allein  steht  bei  želatb,  imétb,  mnitb,  močb,  skorbétb,  npovatv.  íd 
vielen  fallen  bezeichnet  es  die  Vollendung:  vozblagodariU,  vzbresti, 
vzbuntovatb  sja.  vost.  126.  cech.  a)  vzvléci  indnere,  vzdvihnouti.  kat, 
vzníti:  vznide.  kat;  vzkúHti  se  d.  i.  kouŕem  vh&ru  vstoupiti.  kat  1914, 
vzletéti,  vznesti;  vzrusti  in  die  höhe  wachsen;  ebenso  vito, 
vzebrati  snmere.  b)  vzdáti  reddere:  diky  vzdáti;  vzdržeti  retinere.  e) 
vzbáti  se,  vzvolati  kat,  vzúpéti,  tzhousti,  vzdHmati,  vzjiskŕiti.  kat  96. 
936.  vzkŕióeti.  kat.;  vzmluviti  d.  i.  promluviti.  kat;  vzníti  ti:  vergL 
zapaliti,  vzpéti  neben  zazpívati,  vzrydati  lamentari  incipere.  výb.  1.  610; 
vzechtéti;  vzcakati:  vzčakajú  expectabnnt  výb.  1.  61.  statt  vz  steht 
häufig  z:  zdvihnouti,  zchoditi.  man  merke  vztéci  Oestro  agitari:  nsl.  ste- 
kel  rabidns  för  vstekel.  pol.  a)  wzbié  si$  sich  in  die  höhe  schwingen, 
wzgl$daé  in  die  höhe  schauen,  wdziaé,  richtig  wzdziaé,  (zbroje)  anle- 
gen, wzejáó  oriri  (de  sóle),  wzlecieé auffliegen,  wztožyé  imponere,  wzroe- 
n$é  aufwachsen,  wstópic  na  goró.  matg.,  wszczedt  jest  ascendit  matg. 
17.  10,  wzué  indnere;  wzi$é  sumere.  b)  wzkwieáé:  wezkwtfo  jest  reflo« 
mit.  matg.  27. 10,  wznowié  renovare.  c)  wzbiestwié  si?  wild  werden, 
wzbndzié  anreizen,  wzwiedzieé:  wzwiedz$  scient  matg.  58«  15,  wezrzeé, 
uzrzeé.  matg.  man  beachte  wzmoc  aufhelfen:  krol  go  wzmogí;  bo  sA  se 
wzmogli  confortati  sunt  matg.  17.  20;  wzdaé  gerichtlich  abtreten,  con- 
ti! maciereo;  wzgadaé  sif  sich  ins  reden  einlassen,  oserb.  a)  zkhadíaé: 
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slón&ko  skhadža,  zleéeé  evolare,  zrosé  aufwachsen:  ebenso  vzaé  saniere. 
nstrb.  a)  zvignuá,  zvinuá  tollere,  zdychovaá  snspirare,  zejsé  oriri,  schoj- 
zis  neben  huzchojžiá  enasci  (von  pflanzen);  sleáeá  sursura  subvolare,  se 
zňasé  sublimem  fern:  ebenso  vezeé  sumere.  lit.  užaugti  russ.  vyrosti, 
nžeimi  orior  (de  sóle),  užimu  nehme  auf,  uzlékiu  evolo,  uzsédmi  pol. 
wsieáé,  nžjojn  reite  hinauf,  užužu  brause  auf,  uzaru  pflüge  zu  ende. 
lett.  úzkápt  hinaufsteigen:  úz  kftku  kápt  auf  den  bäum  steigen,  biel. 
237.  300. 

3.  Die  praepositton  vy  ex  hat  nur  die  geltung  eines  praefixes  und 
findet  sich  auch  als  solches  weder  im  asl.  (ausser  in  jüngeren  quel- 
len, in  die  es  aus  dem  russ.  eingedrungen)  noch  im  bulg.  und 
serb.,  welche  sprachen  dafür  nur  i z%  anwenden;  im  nsl.  lassen  sich 
jedoch  einige  spuren  des  vy  nachweisen:  uyignan  d.  i.  vygnan 
expu)sus.fris;  namentlich  im  yenetianischen  dialekt:  vebirateligere,  ve- 
hnat  expellere,  vepodit  expellere,  venest:  jezik  venest,  venaäat  efferre, 
veriezat  exscindere,  vetrebit,  vetehne  suoj  meč  u.  s.  w.;  vilaž.  pésm.  147. 
neben  vigred  ver  sind  dunklen  Ursprungs,  was  vom  nsl.,  scheint  auch 
vom  kroat.  zu  gelten:  man  beachte  viriäiti.  glasnik  1860.  II.  44,  pri 
sunSnem  vilaze,  vitegniti,  viroditi  se:  zemlja  se  je  virodila  eh  i.  je  ne- 
hala  roditi.  novice.  1859.  394.  russ.  gebraucht  vy  und  izi  im  ganzen 
ohne  unterschied,  im  einzelnen  nicht  ohne  einen  solchen:  das  einhei- 
mische vy  scheint  sich  im  gegensatze  zum  asl.  iz*  vorzugsweise  mit 
verben  sinnlicher  bedeutung  zu  verbinden,  klruss.  vybavyty  liberare, 
vybratý  eligere,  vyjty,  východy  ty  exire,  vyteťity  evolare,  vynesty 
efferre,  vyrvaty  eripere.  Vollendung  bezeichnet  vy  in  vyhadaty  er- 
rathen;  vyžaty  zu  ende  schneiden:  ähnlich  ist  vykupyty  loskaufen; 
in  vyľisty  na  drevo,  vyrosty  aufwachsen,  vychovaty  gross  ziehen  er- 
«etzt  yy  die  praeposition  vbzi».  vyhraty  im  spiel  gewinnen;  vyspaty  éa 
bedeutet  sich  ausschlafen,  russ.  vybratí»,  izbrati»  eligere;  izbytb  liberari, 
izbayiU  liberare:  in  zbytbminui  und  zbavitb  minuere  tritt  st»  de  ein;  vy- 
vešti», izvesti  educere;  vyvleéb,  izvlečb  extrahere,  vigonjatb,  izgonjafo»  ex- 
pellere, izdats  (zakon*)  edere,  vymytb,  izmytb  eluere  etc.  ein  unterschied 
tritt  in  folgenden  fällen  ein:  vybiU  rurapere,  izbitb  occidere;  vybytb 
exire,  izbytb  abundare;  vyvitb  tordre  entiérement,  izvitb  tordre  d'un 
cdté  etc.  ebenso  in  vylitb  vodu  neben  izlitb  gnév*,  vyložíte  denbgi  na 
stoh»  neben  izložitb  mnénie  u.  s.  w.  bus.  1.  162.  vy  bezeichnet  die 
Vollendung:  vybranitb,  vybritb  sja,  vybélitb.  vost.  126-171.  éecK 
vydatí  edere,  vyjíti  exire,  vy  j  et  i  exire:  iz  findet  sich  nur  in  zouti  exuere, 
z  byt  i  liberari  und  zbaviti  liberare.  in  vyhodili  sursum  iacere,  vyjti 
(slunce  vyjde  sol  orietur),  vyiezti  sursum  repere,  vyrusti  aufwachsen 
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scheint  vy  das  praefix  wzi.  zu  vertreten,  dobr.  lehrg.  1 37,  wogegen 
jedoch  lat  efferre,  engere,  extollere  eingewendet  werden  können»  worin 
ex  dem  vm*  gegenübersteht,  vybéhati  durch  lanfen  ermüden,  vybéhati 
se  sich  matt  laufen,  pol.  wybawié  (asi.  izbaviti)  1  i  berare,  wybié  excutere, 
wygnaé  expellere:  wyženi.  raalg.  6-  12,  wydaé:  wydat  cork^  za  m$ž; 
wynié  prodire.  maig.,  wyp^dzic  expellere,  wystaé  z  klasztoro  exire, 
wyzué  exnere;  ähnlich  sind  wybfydzié  enttäuschen,  eig.  ans  dein 
irrthum  herausführen,  wypiec  ausbacken  d.  i.  gut  backen:  chleb 
wypiekiy,  wyrodzié  ausarten«  wysilié  entkräften,  wytrzeé  abreiben, 
abtragen;  wypiory  flügge  weiset  anf  ein  „ausfliegen**  bedeutendes 
verbum.  wygubié,  wytracié  vollends  vertilgen,  ausrotten;  wybaczyé 
verzeihen,  eig.  wohl  übersehen;  wymrzeé  (dom  ten  wymart),  wyprzedac 
nach  und  nach  aussterben,  verkaufen;  wygraé  im  spiel  gewinnen; 
wyžebraé  erbetteln,  wymodlié;  wyprosié;  wyrobié  erarbeiten,  wystužyé. 
ein  genügen  bezeichnet  wy  in  wybiegaó  sip,  wywoiaé  sip,  wyspaé  sig 
sich  auslaufen,  sich  müde  rufen,  sich  ausschlafen;  wydziwié  sip  sich 
genug  wundern,  oserb.  so  vuvinié  sich  entwinden,  vulemié  ausbrechen, 
vuljesé  herauskriechen,  vurosé  herauswachsen,  nserb.  hubia  excutere, 
buboleá  convalescere,  hubraá  eximere,  hugnaá  expellere,  hugroniá 
eloqui,  hudas  edere,  huleáeá  e  volar  e,  humoc,  vymoč  salvare,  heraus- 
helfen, huchyáis  eiicere. 

4.  Do,  dože,  daže,  doži  d.  i.  dože  i,  dori,  bulg.  dori,  kroat  deri, 
der,  wird  in  der  bedeutung  von  Sa>c,  usque  bis  sehr  häufig  adverbial 
gebraucht,  asi.  damb  ti  do  polb  carbstva  moego  Bcfao»  ooi  S<*c  7jfnootx; 
tffi  ßa<jiX.s£as  (too.  marc.  6.  23.-  nicol.  dože  do  sego  di»ne  usque  ad 
hunc  diera.  äiä.  5.  bulg.  do  tri  bana,  do  tri  kralja.  milad.  246.  dur  (rich- 
tig dor  d.  i.  dože)  vo  sveta  Sveta  Gora.  milad.  kroat.  der  do  neba» 
luô.  21.  serb.  vino  pijú  do  tri  pobratima  wein  trinken  an  die  drei  brü- 
der.  pjes.  4.  49.  to  se  čudo  dalek'  čulo,  do  u  Carigrad  bis  nach  C.  pjes. 
-  herc.  266.  do  pred  njezinu  kuéu  Ins  vor  ihr  haus.  prip.  65.  više  mene 
ne  dadoseturci,  do  me  natrag  ognjem  otiskoše  sondern  drängten  mich 
zurück,  pjes.  4.  40.  nisi  više  dece  rodila  do  samo  mene  als  nur  mich, 
prip.  33.  auch  lat  ad  wird  adverbial  gebraucht:  ad  octingenti  homines 
et  ad  duo  milia  armorum  inventa  sunt  liv.  28.  36.  do  beruht  auf  einem 
pronominalen  thema  da,  mit  dem  auch  das  abaktr.  enklitische  demon- 
strativem di  zusammenhängt.  Hovel.  108;  ebenso  die  abaktr.  partikel 
da:  vaepmenda  vers  la  raaison.  120;  das  griech.  8e:  á?opijv&s,  otxaSs; 
engl  to;  nhd.  zu  und  auch  goth.  du.  das  praefix  do  bezeichnet, 
dass  die  handlung  bis  zu  einem  bestimmten  puncto  gediehen  ist: 
dieser  punct  ist  ein  punct  im  räume  oder  in  der  zeit  oder  ist  ein 
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puoct  jener  ideellen  Haie,  welche  den  an  fang  mit  der  Vollendung 
der  handlung  verbindet;  do  bezeichnet  demnach  auch  die  erreichang 
des  Zweckes,  manchmal  die  Unmöglichkeit  in  der  thätigkeit  fortzu- 
fahren, aal.  dobytí  adipisci,  eig.  etwa  icpoof^veadai,  dobégn$ti 
currendo  consequi,  dovesti  adducere,  dogaati,  dostignati  assequi, 
doiti,  dohoditi  per  venire,  donesti  afferre,  doprovoditi  comitari  us- 
qua  ad  aliquem  locum,  dostati  sufficere,  eig.  bis  wohin  gelangen,  rei- 
chen, do8?zati  attingere:  ähnlich  dožbdati  exspectare,  erwarten,  dosto- 
jati  convenire,  etwa  anstehen,  dovédéti  39,  domysliti  39,  eig.  durch  die 
erkenntniss,  darch  den  gedanken  erreichen,  abweichend  sind  doglago- 
lati,  doreáti  reprehendere,  eig.  wohl  durch  die  rede  eine  person  be- 
rühren; dodéjati,  dosaditi  roolestum  esse  sind  vielleicht  ebenso  zu 
deuten,  nsl.  dobití  (bytí)  adipisci,  domériti  (to  je  slabá  méra,  domérite 
läget  das  fehlende  hinzu)  ergänzen,  doplesati,  dorajati  austanzen,  zu 
ende  tanzen,  doslužiti  ausdienen,  dosmrdéti  (do  nas  je  dosmrdélo)  bis 
wohin  stinken,  dokleti  (ni  ga  vei,  doklel  je  er  ist  nicht  mehr,  er  hat 
ausgeflucht,  er  wird  nicht  mehr  fluchen)  zu  ende  fluchen,  dopléti  (kedar 
do  pol  njive  dopléveá)  mit  dem  jäten  bis  zu  einem  bestimmten  puncto 
kommen,  doséjati  (za  létos  smo  doséjali,  za  létos  je  doséjano  für  dieses 
jähr  haben  wir  das  säen  beendet)  zu  ende  säen;  dopovédati  klar  ma- 
chen, bulg.  dobi;  dobra  den  letzten  rest  einsammeln,  dovlék  bis  wohin 
ziehen,  dovn»ši  vollenden,  dogradi  fertig  bauen,  milad.  115,  dodra 
vollends  zerreissen,  dopisa  zu  ende  schreiben,  dorek:  reč  ta  ne  doreže, 
verk.  20;  dotyka  zu  ende  weben;  doši  zu  ende  nähen;  dodéva  wie  asi. 
kroat.  zadobaviti  se  6esa  acquirere.  hung.  »erb.  dobití,  dobaviti  conse- 
qni:  vgl.  asl.  dobyti;  d*>baciti,  dometnuti  (nije  mi  ni  dobacio,  kamoli 
odbacio)  genug  weit  werfen  metam  lapide  assequi,  dovojevati  bellandi 
finem  facere;  dogledati  mit  den  äugen  erreichen,  zu  schauen  aufhören, 
dodati  addere,  dodvoriti  servitio  assequi,  dozvati  errufen,  herbeirufen, 
doigrati  (doigrao  je  veé  er  hat  ausgetanzt,  er  kann  nicht  mehr  tanzen) 
austanzen,  doklati  zu  ende  schlachten,  dokrasti  se,  prikrasti  se  sich 
heranschleichen,  dolagati  sich  auslügen,  doslužiti  zu  ende  dienen, 
dotuéi  vollends  schlagen,  doéuti  (on  nešto  refie,  ali  ne  dočuh)  verneh- 
men, dočeti,  dokonati  vollenden,  dojesti  coenam  finire,  doigrati  saltan- 
tom  advenire,  dojahati  (dojahao  je  veé  er  wird  nicht  mehr  reiten)  aus- 
reifen, herangeritten  kommen,  dovarati  mit  betrug  herbeiführen, 
dokazati  heimlich  sagen,  dodijati,  dosaditi  komu  molestum  esse, 
dostojati  dignum  se  praebere.  klrune.  dobuty ;  dohiodaty  rodendo  con- 
sumere,  dohovory ty  zu  ende  reden,  dohonyty  erreichen:  koty  tu  rayáku 
dohonyä.  pin.  1.  21;  dohoraty  zu  ende  brennen:  ávičeika  doháraj  e.  1. 
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129;  dodaty;  doždaty  erwarten,  dožaty  messem  finire,  doznaty  áa  er- 
fahren, doj  ty;  dopytaty  áa  erfragen,  doáahnuty  attingere,  dorobyty 
laborando  acqnirere,  dočekaty  erwarten,  russ.  dobaviU  addere,  dobiU 
(do  togo  ego  dobili,  čto  oni»  upah»  za  mertvo)  so  sehr  schlagen,  dobriU 
fertig  scheren,  dobuditb  sja  (ego  na  siln  dobudili  si»)  vollends  auf- 
wecken, dobytb;  dobéžatb  laufend  erreichen,  dovéjatb  (rožb)  fertig  wor- 
feln, dovéjatb  (dovéjte,  véterki,  pe&alb  mojn  ko  drngn)  zu  jemand  we- 
hen, dogljadéU  sja  (dogljadéli  sja  do  togo,  čto  glaza  zaboleli)  so  viel 
schauen,  dogovoriU  ausreden,  dogaratb  (sve&a  dogaraeb»)  zu  ende 
brennen,  doguljatt  (doguljatb  tebe  do  bedy)  bis  dahin  müssig  leben,  do- 
datb;  dodratb  (platbe  ili  obuv*)  fertig  tragen,  doderžaU  (robotníka  do 
srokn)  halten  bis,  dožitb  (do  sédychí»  volosi»)  erleben,  doj  ti;  donjaU 
(nedoimkn)  den  ruckstand  sammeln,  doklikatb  (ja  ne  mogb  dokükatb 
svoego  slugi)  errufen,  dokinutb  (kamen*  do  steny)  werfen  bis,  dole- 
Satb  (leža  na  solncé  dospétb)  im  liegen  reifen,  dolitb  (kvasí»  vodojn) 
mit  wasser  ergänzen,  dopitb  (butylku  vina)  austrinken,  doslušaU 
(propovédb)  zu  ende  hören,  dostaU  nancisci,  doézživatb  (staruju 
karetu)  durch  fahren  vollends  abnutzen,  cech.  dobabiti  aufhören  he- 
bamme  zu  sein,  dobabéti  völlig  altmutter  werden,  dobájeti  aufhören  zu 
fabeln,  zu  ende  fabeln,  dobití  vollends  erschlagen,  dobojovati  den  krieg 
beendigen,  dobojovati  se  éeho  etwas  erkämpfen,  dobrati  co  jeäté 
schází  das  abgängige  hinzunehmen;  anders:  ne  dobral  d.  i.  zle  bral  žene 
se,  prebral ;  dobytí  (ješté  ten  rok  tu  dobudu)  sein  bis,  (aby  sobé  dobyla 
života  pokojného)  erlangen,  dovolati  se:  dovolám  se  ich  werde  so  oft 
rufen,  bis  ich  habe,  was  ich  will,  dodélati  fertig  macheb,  dodélati  se 
éeho  etwas  erarbeiten,  dopovédéti  zu  ende  sagen:  napovčdél,  ale  ne 
dopovédél,  dosloužiti  zu  ende  dienen;  dosloužiti  se  8eho  etwas  erdie- 
nen; dostatí  erlangen;  dostatí,  stoje  trvati  pokud  treba:  nepfátel&m 
dostatí  stand  halten;  dochoditi  koho  gleich  kommen;  anders:  dochodim 
mit  meinem  gehen  wird  es  aus  sein.  poL  dobié  vollends  erschlagen; 
dobijaé  sip  czego  etwas  erkämpfen,  dobudowaé  den  bau  beendigen, 
dobiec  (nie  mogiem  go  dobiec)  laufend  erreichen,  dowiedzieé  sif  er- 
fahren, dowiadywaé  zu  erfahren  suchen,  dograé  zu  ende  spielen, 
dojrzeé  (tak  daleko  nie  dojrzysz)  mit  dem  blicke  erreichen,  doiáé. 
(doszta  lat  prawnych)  erreichen,  dolegaé  (grunta  moje  do  twojich 
dolegaj^)  angrenzen,  doležeé  sip  (kiedy  sip  doleža  gruszki)  im  liegen 
reifen,  doliczyé  (doliczyíem  talára,  by  ich  sto  bylo)  voll  machen,  do* 
malowaé  dazu  malen:  domalowatem  tego  portrétu  fertig  machen,  do- 
mowié  ausreden,  domyálac  sip  czego  etwas  muthmassen ,  eig.  im  ge- 
danken  erreichen;  dopió  sip  (choroby)  sich  eine  krankheit  an  den  hala 
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saufen,  dopefaié  (rowu,  szklanki)  voll  machen,  doprowadzié  (kogo  do 
domo)  begleiten  bis;  dostužyé  sip  czego  etwas  erdienen,  dostaó  nan- 
cisei;  dostajemi  zboža  na  zim$  sufficere,  dostojeé  (placu)  behaupten; 
dostojeé  sip  czego  durch  stehen  erlangen,  dosiadaé  sich  satt  sitzen, 
dotrzeé  (npdza  go  dotarta)  vollends  anfreiben;  dotkac  zu  ende  weben, 
dochodzié  sip  czego  etwas  erlaufen,  oserö.  dobraé  (žne)  den  rest  (der 
ernte)  nehmen,  dobyé  (svoje  ľeto)  sein  bis,  erwerben,  dob'ežeé  (moj  čas 
je  doVežal)  zu  ende  gehen,  ablaufen,  dovotaé  errufen,  dohnaé  treiben 
bis,  zum  letzten  mal  treiben,  dodaé  das  fehlende  hinzufügen,  doznaé 
vollends  kennen  lernen,  doié  gehen  bis,  zu  ende  gehen,  dojeé  vollends 
nehmen,  doktasé  das  nöthige  hinzufügen,  doľezé  kriechen  bis,  doiazyé 
zu  ende  kriechen,  doáesé  tragen  bis,  dovoraé  fertig  ackern,  doptacié 
ganz  zahlen,  aufhören  zu  zahlen,  doptue  schwimmen  bis,  dopovedaé 
vollends  erzählen,  sich  verständigen,  dopomóc  zum  letzten  mal  helfen, 
dopŕedaé  ganz  verkaufen,  dopšesé  erspinnen,  dorosé  heranwachsen, 
dostužyé  (ľeto)  ausdienen,  dosiyíeé  deutlich  hören,  so  dosmeé:  ja  so 
dosmeé  ne  móžach  ich  konnte  nicht  genug  lachen;  dostaó  erlangen, 
dostojeé  durch  stehen  erlangen,  dosypaé  so  viel  als  möglich  nach- 
schütten, dotkaé  fertig  weben,  dojesé  aufessen,  so  doj  es  é  sich  satt 
essen:  in  den  bicomposita  bezeichnet  das  an  erster  stelle  stehende  do 
die  Vollendung:  dozatselié  vollends  erschiessen;  donabraé,  dovobbié, 
dovotedaé,  dorozbié,  dozebraé  mit  dem  sammeln,  beschlagen,  abgeben, 
zerschlagen,  zusammennehmen  fertig  werden,  nserb.  dobiá  vollends 
erschlagen,  dobraá  alles  nehmen ,  se  dobraá  sich  endlich  nehmen  d.  i. 
nach  langem  brautstande  einander  heiraten;  dobyé  überwinden,  dova- 
ria fertig  kochen,  dogniá  vollends  verfaulen,  dogroniá  bereden,  dodaé 
ergänzen,  dožraé  vollends  auffressen,  se  dožraá  sich  sättigen;  dožeó 
zu  ende  ernten,  domeó  (asi.  iméti)  lange  genug  haben,  aufhören  zu 
haben ,  dokidaé  den  letzten  rest  hinaus  schaffen ,  doľabovaá  erleben, 
doľaá  voll  giessen,  domľaá  zum  letzten  male  malen,  domtoáiá  aufhören 
zu  dreschen,  domŕeá  (to  jo  se  jomu  domŕelo  das  hat  er  geerbt)  durch  den 
tod  eines  andern  erwerben,  donasé  an  den  bestimmten  ort  bringen,  dopaliá 
in  hinreichender  menge,  den  letzten  rest  brennen,  dopisaá  genug,  zu  ende 
schreiben,  doplaáiá  den  letzten  rest  zahlen,  dopšosyé  impetrare,  dostaé 
erlangen,  se  dospaé  genug  schlafen,  dotergaá  vollends  zerreissen,  do- 
ehojžiá  durch  gehen  erlangen,  dojeé  fahren  bis.  in  den  bicomposita  be- 
zeichnet das  an  erster  stelle  stehende  do  die  Vollendung:  dozakopaé, 
dohuzabijaé  das  vergraben,  tödten  vollenden,  lit.  daaugu  wachse  heran, 
daeimi  komme  hin,  daverdu  koche  gar.  lett  dabát  bekommen,  dait  hin* 
gehen,  danákt  hinkommen. 
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5.  Za  wird  als  praeposition,  adverb  und  als  praefix  gebraucht; 
als  adverb  namentlich  in  Verbindung  mit  adjectíven.  cech.  deminuie- 
rend:  zahnédlý  bräunlich,  zahoŕklý  bitterlich,  zakyslý  säuerlich. 
pol.  ale  á  mi  za  stará  du  bist  mir  zu  alt  volksl.,  za  tward$  ma 
giowp;  za  malo  zu  wenig;  za  požno  zu  spät;  zaprzeszly  der  dem 
vergangenen  vorhergegangene,  adverbial  ist  za  auch  in:  przyczyny 
za  i  przeciw.  Linde,  za  steht  auch  vor  anderen  prapositionen ,  und  ist 
selbst  praeposition:  nsl.  kruh  za  po  pdti  wörtlich  etwa:  brot  Ar  auf 
den  weg.  ravn.  1.  91;  hrastov  išče  za  6ez  morje  für  aber  das  meer. 
vilh.  91.  serb.  pališe  ne  turci  sedam  puta  za  po  sedam  carevijeh  para: 
po  ist  distributiv:  für  je  sieben  para.  pjes.  5.461.  Mitar  se  za  n  lov 
spravljaše.  volksl.  za  vor  der  conjunction  da  und  vor  dem  inf.  ist  im 
italianismus:  kroat.  za  da  se  pomogu,  za  da  se  izliču  per  che  etc.  lu& 
8.  serb.  neg  je  ovo  za  darovať  cviée  per  farne  dono.  volksl.  ein  weit 
verbreiteter  germanismus  ist  die  Verbindung  des  za  mit  interrogativ- 
pronomina:  nsl.  kaj  je  to  za  kniga?  was  für  ein  buch  ist  dies?  ebenso: 
klruss.  dyvyť  áa,  šo  tamky  za  taká  jasnosť  vetyka.  kaz.  40.  za  be- 
zeichnet als  praefix  a)  die  bewegnng  hinter  einen  gegenständ;  b) 
die  hervorbringung  eines  hindernisses,  indem  man  sich  selbst  oder 
einen  gegenständ  vor  etwas  stellt;  c)  die  bewegnng  in  einen  gegen- 
ständ hinein,  die  Vertiefung  in  denselben,  ein  abirren  vom  rechten  wege, 
dem  rechten  oder  dem  gewöhnlichen  masse;  d)  die  Vollziehung  einer 
handlung  an  allen  gegenständen  der  rede;  e)  den  beginn  der  handlang; 
f)  den  vertust,  verbrauch  eines  gegenständes,  ein  loswerden  mittels  der 
handlung;  g)  die  Vollendung  der  handlung.  asL  a)  zaiti,  zahoditi  occi- 
dere,  eig.  hinter  etwas  verschwinden,  zaleäti,  zasésti  insidiari,  eig.  sich 
hinter  etwas  legen,  setzen,  zaph.zeti  rependo  se  abscondere,  eig.  hinter 
etwas  kriechen,  zastatí  (kogo)  deprehendere,  eig.  hinter  einen  kommen, 
hieher  gehört  zapadi»  occidens,  in  so  ferne  es  ein  verbnm  zapasti  vor- 
aussetzt, b)  zavretí  claudere,  zavésiti  velare  verhängen,  zadéti  iftapsfoxv, 
zazidati  muro  obstruere,  zaklenati  claudere,  zamréžiti  reti  obstmere, 
zapretí  claudere,  zapití  impedire,  zasuti  obrnere,  zatvoriti  claudere. 
c)  zabtyditi  aberrare,  zanesti  abripere :  vétn»  zanese  kraguja,  zasiati  in 
exilium  agere.  e)  zaaHkati,  zasipati  incipere  esurire,  dormire.  f)  zabyti 
oblivisci,  zadi»hnati  suffocari.  g)  zabití  occidere,  zadaviti  suffocare,  za- 
klati  mactare.  man  merke  zazréti  suspicere,  reprehendere  und  zavidéti 
invidere,  beide  vielleicht  eig.  deminuierend.  nsl.  a)  zastatí  zurück  (hin- 
ter anderen)  bleiben,  zalesti  (koga)  einen  ertappen,  eig.  hinter  ihn,  hin- 
ter seiue  streiche  kommen,  b)  zadržati  zurückhalten,  zazidati  vermauern, 
zaklenutí,  zapretí  claudere.  zaleči:  to  bö  veliko  zaleglo  das  wird  viel 
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ausgeben,  eig.  viel,  einen  grossen  räum  liegend  bedecken,  zastretí  ver- 
hangen, zasuti  verschütten,  zasésti  durch  sitzen  einnehmen,  c)  zabresti, 
zajti  sich  verirren ,  zavlééi  verschleppen ,  zagovoriti  se  sich  verreden, 
zastrici  falsch  scheren,  zareži  se  sich  verreden.  e)  zavpiti,  zadrémati, 
zapéti,  zaspati,  zatrôbiti  anfangen  zu  schreien,  zu  schlummern,  zu  singen, 
zu  schlafen,  zu  tuten;  zazlodjati  einmal  fluchen,  f) zagospodariti  verwirt- 
schaften, zazidati  verbauen,  durch  bauen  verlieren,  zaigrati  verspielen, 
zaležati  (kosilo)  liegend  versäumen,  zamuditi  versäumen,  zaplesati  ver- 
tanzen ,  zapravdati  verprocessieren ,  zapitati  durch  mästen  zu  gründe 
richten,  zamléti  se  beim  malen  weniger  werden:  der  gegensatz  ist  na- 
mléti  se.  man  merke  zadéti  treffen,  zagovarjati  excusare.  bulg.  b)  zakopfii 
zuknöpfen,  zatvorí  zumachen,  c)  zamisli  st>  in  gedanken  versinken, 
zarek  s*  sich  verreden.  e)  zadréma,  zaspa  anfangen  zn  schlummern ,  zn 
schlafen,  zabra  anfangen,  zapomné  sich  erinnern,  za  bezeichnet  regel- 
mässig den  anfang:  zabodoh,  zapih,  zapisah  ich  fleng  an  zn  stechen,  zu 
trinken,  zn  schreiben,  cank.  76.  f)  zaboravi  vergessen,  g)  zavlék,  zadavi 
zanes  sind  die  perfectivformen  von  vlek,  zadavja,  nes.  man  beachte  za- 
vidé,  zavižda  invidere.  8 erb.  a)  zabaciti  iacere  post,  zabjeéi  fugere  post, 
zagnati  (za  brdo)  agere  post,  zaéi,  zalaziti  ire  post,  zasjesti  (zasjelo 
snnce)  occidere,  zasjesti,  zasjedati  insidiari,  zastatí,  zateéi  treffen,  b)  za- 
braviti  sera  claudere,  zabraniti  prohibere,  zavjesiti  velare,  zagovoriti 
alloquio  detinere,  zazidati  vermauern,  zatvorití  claudere,  zateéi  viam 
intercludere:  ähnlich  zaleéi,  zalijegati  sufficere,  eig.  einen  räum  liegend 
bedecken,  c)  zavesti  seducere,  zavesti  (zavezem)  se  (u  misii,  n  san); 
zagledati  se  sich  verschauen,  zadužiti  se  obaerari,  zaéi,  zalaziti  aberrare, 
zaletjeti  sevolare,  zanijeti  (zanijela  ga  voda)  auferre,  abripere,  zabrojiti 
se,  zareéi  se  sich  verzählen,  sich  verreden;  zabrazditi,  zakositi  anfeinen 
fremden  acker,  eine  fremde  wiese  hinübergreifen,  e)  zavikati,  zagoreti, 
zadrijematí,  zaželjeti  se  (zaželjelo  mi  se),  zažutjeti,  zaigrati,  zanemoéi, 
zapiôtati  anfangen  zu  schreien,  zn  brennen,  zu  schlummern,  zu  verlan- 
gen, gelb  zu  sein,  zu  tanzen,  krank  zu  sein,  zu  pfeifen;  zagudjeti  einen 
strich  auf  der  geige  machen;  zakúsili  ein  wenig  zu  sich  nehmen,  f)  za- 
leiati  se  situ  corrumpi,  zadihati  se,  zadnhati  se,  zasopiti  se  anhelare, 
zabití,  zaboraviti  oblivisci,  zabaviti  oblectare.  g)  zadaviti,  zaklati.  man 
beachte  zazreti  stehen  blicken,  zavidjeti  invidere.  klruse.  a)  zajty:  ny 
zajdy  ž,  miáiéenku,  za  chmáru,  pis.  1. 1 1 3.  b) zamknutý,  zaperty  claudere, 
zapadaty  (sňihom)  tegi  (nive),  zasypaty  verschütten,  zaáidaty  occupare, 
začynyty  claudere  neben  odfiynyty  aperire.  c)  zavesty  seducere,  zadu- 
maty  áa  in  gedanken  versinken,  zarikaty  áa  sich  verreden.  e)  zadrimaty, 
zazveňity,  zakovaty,  zapitý,  zaápivaty,  zasnuty  anfangen  zu  schlummern, 
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zu  klingen,  zu  schreien  (wie  ein  kuckuk),  zu  krähen,  zu  singen,  zu 
schlafen,  f )  zabyty  oblivisci ,  zapyty  vertrinken,  zasydity  durch  sitzen 
zu  gründe  richten,  g)  zabyty  occidere.  vergl.  zavydovaty  invidere  neben 
zazdrdsť  invidia.  rus$.  a)  zakinute  (zakidy vate  kamni  za  zabon»)  hinter 
etwas  werfen,  zalečb  (za  zabon»)  sich  hinter  etwas  legen,  zapaste  (za 
kcsb»)  hinter  etwas  fallen,  (solnce  načinaetb  zapadáte)  untergeben,  za- 
state  (kogo  doma)  treffen,  zasunute  (fito  za  zerkalo)  hinter  etwas  stecken, 
zaséste  (n»  lesu)  sich  in  den  hinter  h  alt  legen,   zacbodite  (solnce  zacho- 
ditb  za  les-b)  untergehen,  b)  zavalite  (kolodezi»)  verschütten',  zavéjate 
(snégomi»  zavejalo  dorogu)  verwehen,  zavesíte   verhängen,    zaklaste 
(okna)  vermachen,    zametáte    (snégi»  zametaeti»  dorogu)   verwehen, 
zamknutí»,  zaperete  claudere,  zasypate  (rov*)  verschütten,  zatvoríte 
claudere:  Ähnlich  ist  zaselite  (stepi)  ansiedeln,  c)  zavezti  (otvuzite  n 
otdalennoe  mesto)  weit  wohin  fahren,  zaletéte  (oni»  zaletel*  na  éužuju 
storonu)  weit  wohin  fliegen,  zaneste  (korabte  zaneslo  bureju  na  mel-b) 
wohin  tragen,  zaprodate  (ego  zaprodali  v*  daUnuju  storonu)  weit  wohin 
verkaufen,  zasiate,  otslate  daleko;  ebenso  zabluždate  abirren,  zaechate 
(v*  boloto),  zaveselite  sja,  mnogo  veselite  sja;  zaguljate  sja,  mnogo 
guljate;  zapoite  zu  viel  zu  trinken  geben,  zaprosite  zu  viel  fordern, 
zachvalite,  mnogo  chvalite,  rasch  val  ite;  zač  i  tat  b  (oni  začítal*  menja  do 
iznemoženija)  mit  lesen  qu&len;  ebenso  zagljadéte  sja  sich  verschanen, 
zadumáte  sja,  predáte  sja  dume;  zamyslite  sja;  zaležate  sja,  dolgo  lezate; 
zalgate  sja,  mnogo  Igate.   man   füge  hinzu  zakajate  sja  (oni»  zaka- 
jah»  sja  pite  vino)   verreden,    abgeloben,    zarečb  sja  id.;     zadáte 
sja  vergeben,     falsch   geben    (beim    Kartenspiel)    und   zaigrate  im 
spiel  übertreffen,  d)  zabrate  alles  nehmen,  e)  zablistate,   zavyte,  za- 
gnite,  zagovorite,  zagreméte,  zadremate,  zaljubite,  zamléte,  zapite,  zapéte 
anfangen  zu  blitzen,  zu  heulen,  zu  faulen  (zagnilyj),  zu  reden,  zu  don- 
nern, zu  schlummern,  zu  lieben,  zu  malen,  zu  trinken,  zu  singen,  f)  za- 
dochnnte  ausser  athem  kommen,  zaléčite  durch  curieren  umbringen,  za- 
808atb  durch  saugen  tödten,  zaspate  (bolb)  verschlafen,  zabyte  vergessen; 
ähnlich  zabavíte  ergötzen,  zapomnite,  zapamjatovate  vergessen,  g)  zabite 
occiáere,  zagryztb  zu  tode  beissen,  zadavite  erwürgen,  zarézate  abstechen, 
zastrélite  todtschiessen.  man  merke  zabrite,  zažate,  zaprjaste  (ona  za- 
píjala prjadi  sebe  na  platbe),  zafabotate,  zašite  erwerben  durch  scheren, 
ernten,  spinnen,  arbeiten,  nähen;  ferners  zavidéte,  izdali  uvidéte,  und 
zavidovate  invidere;  zazréte,  zazirate  reprehendere.  cech.  a)  zajiti  (zaäel 
za  zeď,  slunce  zaálo  za  horu)  hinter  etwas  gehen,  zakrásti  se  (vlk  za* 
k  radi  se  za  neho)  sich  hinter  etwas  schleichen,  ebenso  zalehnouti,  za- 
letéti ,  zapadnouti  (slunce  zapadá);  zanechati,  po  sobé  nechati  hinter- 
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lassen;  zastatí  (koho  doma)  treffen  ist  eig.  hinter  jemand  zu  stehen 
kommen,  b)  zabiti  verschlagen,  zabéhnouti  kogo  einem  den  weg  ver- 
rennen, zahoditi  (jamu)  zuwerfen,  zadčlati  vermachen,  zalehnouti  (cestu) 
den  weg  versperren,  zamknouti  claudere,  zapfiti  mit  etwas  vorgesteck- 
tem verschliessen,  zásadití  (misto)  besetzen:  ähnlich  ist  zakázati  ver- 
bieten, c)  zablouditi  aberrare,  zabresti  im  waten  sich  verirren,  zabéhnouti 
«eh  verlaufen ,  zajf ti  (zaiel  nékam  do  cizich  zemí)  weit  wohin  gerathen, 
zaletéti  (sokol  zaletel)  sich  verfliegen,  zajeti  (zajeli  ďaleko  do  lesa) ;  ähn- 
lich ist  zamysliti  se  sich  in  gedanken  vertiefen,  zapásti  se  sich  wohin  zu 
gehen  gewöhnen;  ferner  zamluviti  se,  zaméŕiti,  začítati  sich  ver- 
sprechen, sich  vermessen,  verzählen,  e)  zabažiti  se  (co  se  ti  zabažilo?) 
lost  bekommen,  zanesti  (na  nepravé  místo);  zaboleti,  zabratí,  závidéti, 
zahousti,  zadfímati,  zaorati,  zapéti,  zafvati  anfangen  zu  schmerzen,  zn 
nehmen,  zu  sehen  (erblicken),  zu  spielen,  zu  schlummern,  zu  pflügen, 
zu  singen,  zu  brüllen;  zadirati  anfangen  zu  reissen,  ein  wenig  reissen, 
zakositi  čeho  ein  wenig  kosten ,  zasmáti  se,  einmal,  ein  wenig  lachen, 
aachtiti  se  (zachtélo  se  mu)  lust  bekommen,  f)  zaležeti  (hlad)  vorliegen, 
zapití  (hore)  vertrinken  neben  zapití  se  sich  betrinken,  zaspati  (kázaní) 
verschlafen;  zadechnouti  ersticken;  zabyti  oblivisci  neben  zabývati  se  s 
Um  occupari  nnd  zabaviti  occupare;  zapomnéti,  zapomenouti  oblivisci. 
g)  zadá  vi  ti,  zaklati,  zaŕezati:  vergl.  závidéti  beneiden,  pol.  a)  zajáé 
(sfaáce  zaszto)  occidere,  eig.  hinter  etwas  treten,  zarzucié  (kamieň  za  mur) 
hinter  etwas  werfen,  b)  zabudowac  verbauen,  vollbauen,  zabiegnaé 
(ztemn),  zajsé  (chorobie  zaszedt)  zuvorkommen,  zawrzeé  claudere,  za- 
wiesié  verhängen,  zamknúc  claudere,  zaprzeé  verriegeln :  vergl.  pr,  eig. 
etwa  stemmen,  zapité  zuschnallen:  pwi  spannen,  zarzucié  (row)  ver- 
schütten, zasi^áé  (miejsce)  eig.  einen  platz  sitzend  einnehmen,  zajechac 
(zajechat  mi  w  drog?)  einem  vor  den  weg  fahren,  c)  zabrn$é,  zabiegn^é, 
zawieác,  zajac,  zarzucié,  zajechaé  tief  hinein  waten,  laufen,  führen, 
gehen,  werfen,  fahren  oder  reiten:  ähnlich  ist  zagadaé  si?  sich  in  ein 
langes  gespräch  einlassen,  zaminaé  obliwisci.  matg. ,  zamyslic  si$,  za- 
czytač  si?  sich  in  gedanken,  in  das  lesen  vertiefen:  ähnlich  ist  zaliczyc 
sie  sich  verzählen,  d)  zabraé  alles  wegnehmen,  e)  zabaczyé  (zaba^zylo 
ma  si?  jechaé  na  spacer)  lust  bekommen,  zagraé,  zagrzmiec,  zaiyczeé, 
zatyé  (zatyly),  zachorzec  anfangen  zu  spielen,  zu  donnern,  zu  brüllen, 
fett  werden,  krank  werden;  damit  hängt  die  deminution  zusammen:  za- 
kioé,  zaczekac  ein  wenig  stechen,  warten;  zažartowaé  semel  vel  modi- 
cnm  iocari.  knap.  O  zapic  (myto)  versaufen,  zaspac  (lekcy§)  verschlafen, 
zstcbn$ é  si?  den  athem  verlieren ;  zapisat  (zapisaé  tyle  papieru)  ver-, 
vollschreiben,  zapomniec,  zapami?tac  vergossen,  g)  zabié  tödten,  za- 
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d  a  wié  erwürgen,  zarobié  erarbeiten,  zastrzclié  todt  schiessen,  man  merke 
zabiegaé  (cudzych  obiadow)  trachten,  zachodzié  (kolo  urz^du)  id.;  dem 
zajrzeé  (zazrzeé),  wovon  auch  zazdroáé  (adj.*zazdn»)»  zazdroéci<finvi- 
dere,  beruht,  wie  zawiéé,  wol  auf  dem  scheuen  blick  des  neidischen: 
vergl.  serb.  oserb.  a)  zaňé  (za  hory)  hinter  die  berge  gehen,  zaňesé  hin- 
ter etwas  tragen,  so  zasadzié  sich  in  den  hinterhalt  legen,  zakhadzaé 
(síónéfco  zakhadza),  zajeé  hinter  etwas  fahren,  b)  zabié  (z  deskami) 
verschlagen,  zab'ežeé  (pué)  den  weg  verrennen,  zavesié  verhängen, 
lehnyé  (pne)  den  weg  versperren,  zametaé  (jamu)  verschütten, 
muŕovaé  vermauern,  zapŕec  zustemmen,  verrammeln,  zaýeé  zuknöpfen, 
c)  so  zabiudžié  sich  verirren,  so  zab'ežeé  sich  verlaufen,  so  zaJotžié  in 
schulden  gerathen,  so  zamyslié  sich  in gedanken  vertiefen;  so  zasedžeé  zu 
lange  sitzen;  so  zaleéeé  verfliegen,  falsch  fliegen,  sebi  zaležeé  zn  lange 
liegen,  zatožié  verlegen,  e)  zabaé,  zavué,  zabraé,  zahraé,  zahrimac, 
zaspevaé,  zaňerodžic,  zarué,  zastaé  anfangen  zu  schwatzen,  zu  heulen, 
zu  nehmen,  zu  spielen,  zu  donnern,  zu  singen,  zn  vernachlässigen,  zu 
brüllen,  stehen  bleiben :  za  ist  in  dieser  bedentnng  von  allgemeiner  an- 
wendung.  z  ad  u  é  bedeutet  auch  ein  wenig  blasen,  zakraé,  zaéeé  an- 
schneiden, nicht  durchschneiden,  zarué  dann  und  wann  brüllen,  zapi- 
skaé  einmal  aufspielen  und  dann  aufhören,  f)  zapié  vertrinken,  zajesé 
(sebi  zymu  zajesé)  veressen,  zabyé,  zapomnié  vergessen,  zabavié  er- 
götzen, g)  zabié  oeeidere,  zabosé  todt  stossen.  man  merke  zastoMé 
durch  dienen  erwerben,  vergl.  zayidžeé  ein  wenig  blicken,  beneiden, 
zahidžeé,  zahidovaé  hassen,  beneiden,  nserb.  b)  zamazaá  verschmie- 
ren, zapinaá  zuknöpfen,  zaryá  vergraben,  c)  zab'egnuá,  zajeá  wohin 
gerathen,  se  zamyslia  in  gedanken  versinken;  ähnlich  zaklasé  verlegen. 
e)  zaboles,  zavoraá,  zagotovaé,  zagronis,  zatäesé,  zatäubiá  anfangen  zn 
schmerzen,  zu  pflügen,  zuarbeiten,  zureden,  zu  schütteln  (einmal 
schütteln),  zu  tuten  (einmal  tuten),  f)  zabyé  oblivisci.  g)  zabis  erschla- 
gen, zadŕes  zu  tode  schinden,  dem  slav.  za  entspricht  lett.  aiz:  aižlíst 
hinterkriechen,  aizbegt  weglaufen,  aizbťldét  entschnldigen,  an  stelle 
eines  andern  antworten,  aizdarit  zumachen,  aizbást  verstopfen,  aizmigt 
einschlafen. 

6.  Izi>  wird  nicht  adverbial  gebraucht,  als  praefix  wird  es  im  asl., 
nsl.,  b  u  lg.,  kroat.  und  serb.  regelmässig  mit  ausschluss  des  vy,  im 
russ.  neben  diesem,  in  den  anderen  sprachen,  die  das  praefix  vy  ken- 
nen, nur  in  seltenen  fällen  angewandt  es  bezeichnet  a)  eine  bewegung 
von  innen  heraus;  b)  ein  wählen  aus  der  menge,  ein  entfernen,  fertig 
sein:  in  vielen  fallen  wirkt  es  nur  perfectivierend.  asl.  a)  izbaviü 
liberare,  izby  t  i  liberari,  eig.  herausschaffen,    herauskommen:   vergl. 
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ex^T*80^0"  ™ö  C^v,  izbosti    effodero,  izvesti   educere,    iziti   exire. 
b)   izbiti  occidere,    izbrati   eligere,    izgniti  putrescere,  izgoréti  com- 
burf,    ispasti    (ni?$)   depascere,   iznemošti  debilitari.    nsl.  a)    izbiti 
excutere,  izliti  efFundere,  izteči  effluere.   b)  izbrati;  iznebiti  se,  znebiti 
se  amittere;  iznoréti  austoben,   izpiti  se  sich  durch  trinken  zu  gründe 
richten,  izpéti  se  sich  müde  singen,  bulg.  a)  izbavi;  izb?»dm»  genesen,  eig. 
liberari(asl.izb$d$);  izbi  excutere,  izvadi  promere,  izved,  izm-bdi  castrie- 
ren,  eig  der  hoden  berauben,  isprovodi  relegarc,  isptdi  expellere,  izu 
exuere.    b)  izbra;  izda  prodere;  iz  bezeichnet  regelmässig  die  Vollen- 
dung der  handlang,  cank.  77:   izgasi  extinguere,   izmokri  humidum 
reddere,  izora  arare,  ispi  ebibere,  izravni  aequare,  izneveri  intervertere, 
iznemog;  izbod  zerstechen,  izmaza  verschmieren,  durch  schmieren  ver- 
brauchen; izmoli,  isprosi  erbitten,  izi»  seheint  statt  víz*,  zu  stehen 
in    izvika  aufschreien,  izbesi     hängen,    izdigm»    erheben,  serb.   a) 
izbiti,    izbosti;    izvaditi    promere,    izdici    expellere,  izadrijeti    evel- 
lere,   izaci,   izici;  izuti;  izjahati   equo   vectum  exire;  izjelo  se  sunco 
sol  defecit  beruht  auf  einer  auch  bei  den  Bulgaren  vorkommenden 
Vorstellung  von   der   Ursache  der  sonnenfinsterniss:   vlikodlaci  lunu 
izédoše  ili   slintce.    b)   iznebiti   (iznebila  žena  dijete),  iznemoci;  iz- 
viti  fertig  winden,  izvräiti  perficere,  izagnjiti;  izigrati  ludum,  saltum 
absolvere,  isplakati  se  sich  ausweinen,  ispuniti  explerc,  islužiti  zu  ende 
dienen:  man  merke  izbosti  zerstechen,  isköpati,  istraziti  (trag  posteri) 
ausrotten,  izraniti  vulneribus  conficere  und  izgladnjeti  hungrig  werden; 
izvracati,  izvikati,  izgledati,  izdvoriti,  izigrati,  izlajati,  izmoliti,  izraditi, 
islužiti  vaticinando,  clamando,  spectando,  servieudo  u.  s.  w.  acquirere. 
einige  reflex  i  va  bezeichnen  ein   genügen,   beendigen:   izbljuvati   se, 
izvjekovati  se,   izgovoriti  se,   izigrati  se,   izlagati   se,   ispisati  se  satis 
spnisse,  vixisse,  locutum  esse,  saltasse,  mentitum  esse,  scripsisse;  die 
Vollziehung  einer  handlung  au  mehreren  objecten    bezeichnet  izi»  in 
izbuditi,  izvarati,  izgrliti,  iskoziti,  izljubiti,  iscjelivati,  izroditi  multos, 
plures,  alium  ex  alio  excitare,  decipere,  amplecti,  parere   (de  capra), 
oscnlari,  gignere;  ebenso  izginuti  perire:  dieselbe  bedeutung  hat  izi»  in 
Í8pribijati,  isprosijecati,  isprebijati,  ispregrizati,  ispredavati,  ispreki- 
vati  multos,  plures,  alium  ex  alio  affligere,   dissecare,  contundere,  di- 
mordere,  dedere,  aliter  cudere;  ebenso  ispogibati  perire,  isporazbolije- 
vati  morbo  corripi;   ispreskakati  heisst  im  gespräche  besiegen,   für 
r*zi»  scheint  iz*  zu  stehen  in  izvesti  (vodu  na  visinu)  educere,  izvuéi 
(uz  brdo)  extrahere,   izdici  erigere,   ispeti  (asl.  p£ti)  ascendere  neben 
uzvesti,  uzdici.  in  iskupiti  colligere  steht  izi>  statt  s%.  izreci  se  heisst 

sich  Ycrreden.  klruss.  a)  zobačyty  conspicari,  zbavyty  und  pozbavyty; 
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izbuty,  izbuty  ša,  zbuty  áa  liberari,  dozvotyty  permittere,  zdochnutý 
mori,  izňaty  exiraere,  izmyty  eluere,  ispyty;  zôstaty  mauere:  serb.  izo- 
stati  abesse;  ischodyty  exire.  b)  iskrasyty  ornare,  znemohty;  znevažaty 
despicere:  zradyty  ist  das  deutsche  verratheu.  russ.  a)  die  bedeutung 
„aus"  wird  regelmässig  durch  vy  ausgedrückt:  doch  hat  das  russ. 
auch  das  praefix  izi>,  worüber  unter  vy  gehandelt  ist  bei  einigen  Ver- 
ben, die  eine  Veränderung  der  geraden  richtnng  ausdrücken,  bezeich- 
net izi»  nach  vost.  123.  die  bewegung  nach  der  seite  (glagoly  označa- 
jusfcie  pereménu  prjamago  napravlenija  téh»  prinimajuh»  predlogi  izi» 
dlja  označenija  takovago  dviženija  vi»  storonu):  izbočenitb  sja,  gor- 
bití»,  kositb,  krivitb,  rebritb  sja.  b)  in  den  meisten  fällen  dient  izi»  blos 
zur  perfectivierung  der  verba  (iz*  pokazyvaeh»  déjstvie  splošb,  po  vsej 
poverchnosti,  i  déjstvie  naskvozb,  vo  vséchí»  napravlenijachi.  vost 
123):  izlovitb  (bégleca)  capere,  izmolotitb  triturationem  absolvere; 
izmolotb  molere,  ispachatb  (vspachatb  vse  bez*  ostatka)  arare,  izorža- 
véU  rubigine  obduci.  iz-b  bezeichnet  die  Vollziehung  der  handlung  am 
ganzen  objecte,  an  mehreren  orten,  den  verbrauch  des  objectes  durch 
die  handlung:  iznositb  (platbe)  durch  tragen  verbrauchen,  izglodaU 
(obglodatb  vi»  mnogichb  mestách*  ili  vse  bez*  ostatka),  izzjabnuü» 
(byU  silbno  pronikaemu  stužejú)  ganz  durchfrieren,  izljubitb  sja 
(istoščitb  sja  vi»  ljubvi),  izmoknutb  durch  und  durch  nass  werden,  izrao- 
čitb  (močitb  vo  mnogichi»  mestách*  ili  naskvozb) ,  izranit*  (ranitb  vo 
mnogich*  mestách*),  iskusatb  (kusaja  iz*jazvljatb  vo  mnogichi»  méstachí»: 
sobaka  iskusala  prochožago),  isplestb  (šelk*)  beim  flechten  verbrau- 
chen, isplutatb  (plutaja  obchoditb  mnogija  mesta),  iz*ézditb  (vsju  Ros- 
siju;  sani,  lošadb).  cech.  izi»  hat  sich  nur  in  wenig  fällen  erhalten: 
zbaviti  liberare,  zbýti  liberari,  in  kat.  88.  abigere,  pozbyti  evadere, 
zouti  as).  izuti  exuere.  dobr.  lehrg.  138.  zweifelhaft  ist  zustati  manere. 
am  häufigsten  ist  izi»  in  finitiver  bedeutung  sowol  bei  perfectiven  als 
imperfectiven  (iterativen)  Verben:  zpobiti  alle  erschlagen,  zprodati 
d.  i.  vše  neb  vice  prodati;  zpojímati  d.  i.  vše  neb  vice  pojiti,  zpokllnati 
alle  verfluchen,  zpolévati  alle  begiessen,  zporažetid.  i.  jedno  po  druhom 
poraziti,  zpodjimati;  zpodrývati  d.  i.  vše  podrýti,  zpodtínati  d.  i.  vSe 
podetnouti,  zprevraceti  nacheinander  alle  umwerfen,  zpfetínati  d.  i. 
jedno  po  druhém  pfetnouti,  zroztinati  d.  i.  vše  roztĺti,  zrozntíkati  se 
d.  i.  sem  tam  uteci,  zuzavirati  d.  i.  vše  pŕednčkýmuzavŕiti,  zupomíoati 
oft  oder  alle  erinnern,  zupíchati  d.  i.  vše  upíchati,  zutíkati  d.  i.  jeden 
po  druhém  uteci,  zutínati  d.  i.  vše  u  tí  ti,  zpfelaraovati  d.  i. 
jedno  po  druhém  pfeloraiti,  zuvazovati  d.  i.  uvázati  vice,  zupalovati 
d.  i.   vše  neb  mnohé  upáliti.  dass  hier  iz*,   nicht  tftwa  v*z*  oder 
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8%  eingetreten  ist,  erhellt  daraus,  dass  iz*  auch  in  anderen  spra- 
chen dieselbe  finitive  bedeutung  hat,  und  daraus,  dass  vy  dasselbe  aus- 
drückt belehrend  ist  in  dieser  hinsieht  zurditi  für  und  neben  vyurditi, 
dessen  bedentnng  jnngm.  leider  nicht  angibt;  ferner  zueiti  für  naučiti 
ibid.  dass  zutikati  nicht  für  zautikati  steht,  zeigt  bedeutung  und  form, 
man  hat  auch  ein  dunkles  gefühl  von  dem  unterschiede  zwischen 
zpodsivati  alles  sieben  und  spodsivati  zusammensieben  durch  die  schrei- 
bang verrathen.  dasselbe  gilt  vom  pol.  und  dem  oserb.  und  nserb.  pol. 
zbawic;  zbyé  amittere:  honoru,  abigere;  pozbyc;  zginaé:  zginiecie  z 
drogi  prawej.  matg.,  zostaé,  zdradzič  aus  dem  deutschen  verrathen. 
das  seltene  finitive  izi»  scheint  nur  der  älteren  spräche  zuzukommen: 
zwy  wracaé  für  powywracaé  umstürzen,  zwysiekac,  zwytr^cac,  zwypusz- 
czaé,  znpadaé  (piekla  zupadaty),  zuciekaé  (zuciekali  w  onej  dobie) 
n.  s.  w.  vergl.  dozwolié,  pozwolié,  zezwolié  consentire  mit  asi.  izvoliti: 
zwolié  fehlt.  oserb.  zbyé  liberari,  abundare,  zrád  ži  c;  zuc  exrere;  ferner 
zYubjeraé,  zvobkopvaé,  zvotbivaé,  zrozdavaé  mit  dem  auswählen  u.  s.  w. 
za  ende  kommen,  nserb.  zekšajaá  alles  zerschneiden,  zeSyá  alles  fertig 
nähen  scheinen  ebenso  hieher  gehören  wie  zjavia  manifestum  reddere. 
lit  iöimu  nehme  heraus,  išeimi  gehe  heraus,  iäjoju  reite  heraus,  iäaugu 
wachse  heraus,  lett  izdfit  ausgeben:  iz  bezeichnet  Vollendung  und  Ver- 
stärkung: izžút  austrocknen,  izpildit  ganz  ausfüllen,  goth.  usbaugjan 
auskehren,  usdreiban  austreiben,  usfulljan  ausfüllen. 

7.  Na,  dem  als  praeposition  die  bedeutung  „an"  zukommt,  hat  adver- 
biale und  praefixale  funetion.  als  adverb  dient  na  zur  Verstärkung  von 
nominen,  meist  adjeetiven,  und  zwar  der  letzteren  im  comparativ, 
wodurch  der  superlatív  ersetzt  wird,  seltener  im  positiv,  na  ist  indess 
meist  dem  naj  d.  i.  nai,  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  dem  nar, 
ner  d.  i.  naže  gewichen,  das  aind.  ná:  násatja  sehr  heilig,  womit 
vielleicht  auch  griech.  vy),  vaí,  vai^i  zusammenhängt,  macht  die  Ver- 
wandtschaft des  slav.  adverbs  na  mit  dem  praefix  und  der  praeposi- 
tion na  zweifelhaft.  Bollensen,  ztschr.  der  deutschen  morgenl.  gcsell- 
sehaft  22.  577.  asl.  selten:  najvešte,  najpafce,  najtréblij.  nsl.  najlepší 
u.  s.  w.,  im  westen  des  Sprachgebietes  narlépši;  narvenč  plurímum. 
renet;  man  beachte  ner  tiga  manSiga.  trüb.  bulg.  najlep;  najpirenj 
primo;  najblizo,  najdaleko,  najumno:  man  merke  naj  maxime:  jego 
naj  počitaha  eum  maxime  colebant.  kroat.  najper  primum.  hung.  serb. 
najljepäi;  najposlije;  najstrag  (d.  i.  na  i  si>  trag*),  bane,  rusa  glava 
moja.  pjes.-juk.  454.  klruss.  najstaršyj.  russ.  die  Schriftsprache  hat 
nach  Lomonsovi».  bus.  1.  143.  naj  aus  dem  pol.  entlehnt  die  Volks- 
sprache kennt  es  mit  comparativ  und  positiv:   nábokšij;   bolbšaja  doči 
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nastaršaja.  ry  b.  2.  49;  svocgo  nailučšago  konja.  sbor.-sav.  78.  najper- 
vaja.  141.  napervyj.  dial.  najbolec,  najskorée.  dial.;  skoro  náskoro  sehr 
geschwind;    Čisto  ná    čisto    ganz   rein,   puchm.    197.    bus.   1.   143. 
cech.  nejmilejši  und  znejrailejSí.  pol.  nawyszszy.    matg.   45.  4;   56. 
3;  najwyszszy.  90.  1;  91.  8;  nagorszy.  33.  21.  als  adverb  dient  ferner 
na  zur  deminuierung  von  adjectiven.  serb.  naglnh  subsnrdus;  nagnio 
angefault;   nažut  subflavus;    nakriy  etwas  schief;    nakiseo  acidulus; 
naloš   nicht  ganz  gut.   cech.  nábčlavý  subalbus;  náhluchý;    nážlutý; 
nápilý;  nápodobný:  násivý;  náčervenalý;  náčerný.  pol.  nabieluchny; 
nadobniuchny.  os  erb.  nabled;  nabél;  nahluchi;  nahóŕki  subaraarus; 
nažoíty;   nazeleny;   nakisaly;  načorny.  nhd.  ankalt  subfrigidus;   an- 
sauer  subacidus.  Grimm,  nörterb.  1.  289.  als  praefix  hat  na  a)  die  be- 
deutung,  die  ihm  als  praeposition  beim  aecusativ  oder  local  zukommt;  b) 
bezeichnet  es  den  anfang  einer  handlang:  damit  hängt  die  deminutive  be- 
deutung  zusammen;  c)  drückt  es  aus,  dass  die handlung an  vielen  gegen- 
standen vollzogen  wurde  oder  bis  zu  einem  gewissen  puncto  gediehen  ist; 
d)  bezeichnet  es,  an  reflexive  verba  gefugt,  dass  das  handelnde  subjeet  die 
haudlung  bis  zur  Sättigung  ausgeführt  hat;  e)  in  manchen  fällen  verleiht 
es  dem  verbum  nur  perfective  bedeutung.  osi.  a)  navesti  (sebe  klftv?) 
inferre,  navfzati  alligare,  nadéti  (finvi.  na  $die$)  infigere,  nazréti  inspi- 
cere,  naiti,  najazditi  invadere,  naklasti  imponere,  naiežati,  nastojati  l«t- 
xelodai  imminere,  nanesti  inferre,  napisati  inscribere,  naskakati  (na 
kogo)  insilire,  nastatí  (na  sti»za)  ingredi.  c)  nabratí  colligere,  naliti  (méhy 
vina)  implere,  nametati  (peštera  kamenija)  implere,  nasypati  (bljuda) 
implere.  d)  napití  S£  satis  bibere,  nasipati  s£  satis  dormire.  man  merke 
nádejali  se  sperare,  eig.  wohl  sich  auf  etwas  stützen,  najfti  mercede 
conducere:  vergl.  aufnehmen,   navéditi  videre:  vergl.  pol.   nawiedzié 
visere;  navideti  nur  in  nevavidéti  udissc,  eig.  non  amare.  nsl.  a)  na- 
husti;  navréči  darauf  geben,  navezati:  nadéti,  nadjati  worauf  thun; 
najti  finden,  eig.  worauf  kommen,  napasti  anfallen,   napeljati;  napi- 
sati; nasaditi;  nateknoti  u.  8.  w.  hiehergehören  auch nagovoriti  koga  k 
čemu  bereden,  navaditi  se  assuescere,  napití  komu;  napraviti  koga  na 
kaj;  naučiti  docere,  eig.  assuefacere  u.  s.  w.  b)  nagnjiti  anfaulen,  nalo- 
miti  anbrechen;  ebenso  na&eli  ineipere.  c)  nadrobiti,  nažeti,  naklati, 
nakrasti,  naloviti,  nalomiti,  namlésti,   napisati,    naprositi,  napresti, 
nasušiti.  d)  napléti  se  das  jäten  satt  haben,  nagôsti  se,  nazobati  se,  na- 
klečati  se,   naiežati  se,   naplesati  se,  naskakati  se;  naonegaviti  se  das 
dings  da  satt  haben,  bulg.a)  nabi  anschlagen,  nalaga  auflegen,  nametnuva 
anwerfen,  nahapava  anbeissen.  c)  nabodoh  ich  habe  so  viel,  genug  ge- 
stochen: napih  ich  habe  soviel,  genug  getrunken:  cank  80.  napisa,  na- 
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habi  (tolkos  knig»i>).  d)  napiva  st»  sich  betrinken,  naspa  si  satis  dar* 
misse,  e)  naglasi.  8 erb,  a)  nabasati  (na  äto)  worauf  stossen,  nabaciti 
(zámku  konju  na  vrat)  iniicere,  nabití  (obruč  na  bure)  figere,  nabosti 
anspi  essen,  nabijeliti  weiss  auflegen  fucare,  navaliti  darauf  wälzen, 
ravesti,  navezem  (ladju  na  vodu)  impellere,  navuéi  anziehen,  navraniti 
schwarz  auftragen  fucare,  nayrsti  se,  navrzera  se  eig.  se  alligare:  vrz 
ligare;  nagaziti  worauf  stossen,  nagnati  antreiben,  nagoditi,  nadesiti 
worauf  stossen,  nadjesti  (na  ruku)  figere,  naéi,  nalaziti,  nahoditi  worauf 
kommen  in  venire;  anders:  nadje  snijeg;  nakaditi  anräuchern,  naleéi 
(kokoä)  ansetsen,  naletjeti  (na  koga)  invadere,  naložiti  imponere,  namet- 
nuti  (uže  volu  na  rogove)  iniicere,  namaéi  id.,  nanijeti  antragen  (beim 
schiessen):  aal.  nes,  napadati  worauf  fallen ,  naplesti  (na  koS)  anflech- 
ten; naricati  zudenken:  dieselbe  grundbedeutung  auch  in  queri  (de 
mortuo);  naseliti  ansiedeln,  nastojati  curare,  eig.  instare;  nasuti  an- 
schütten, nasje8ti  se  sitzen  bleiben  (vom  schiffe),  eig.  insidere,  nateg- 
nuti  anziehen,  naáiti  annähen;  hierher  gehören  auch  navaditi,  naučiti 
assuefacere,  nadati  se  asi.  nadejati  se  sperare,  eig.  sich  worauf  legen, 
stützen,  navidjeti  se  concorditer  vivere,  eig.  einander  (gerne)  sehen. 
b)  navrtjeti  anbohren:  nijesam  provrtio,  nego  sam  samo  navrtio;  nago- 
rjeti  anbrennen,  nagristi  aubeissen,  nadrijeti  ex  parte  scindere,  naduti 
se,  nadmem  se  flare  incipio,  nakarati  raodice  obiurgare,  naklati  anbeis- 
sen,  nalokatisorbendodelibare,  n arezati  anschneiden,  naéuti  etwas  hören, 
von  etwas  wind  bekommen,  najesti  anbeissen.  man  vergl.  nazreti  ob- 
scure  conspicari.  c)  nabacati  in  menge  werfen ,  nabirati  in  menge  lesen, 
nagnječiti  in  menge  kneten,  ebenso  nadrobiti,  nazidati,  nakapati  (na- 
kapalo  vina),  nakrasti,  namusti,  namuzem;  namicati,  naplesti.  hieher  ge- 
hören auch  namilati  se  (žito  se  namila)  ist  beim  malen  ausgiebig:  Wur- 
zel ml;  nadostaeiti  satis  acquirere,  nadospati  satis  dormiisse  Cjesi  li 
mi  sanka  nadospao?),  naprelamati  in  menge  brechen,  d)  nabirati  se  sich 
satt  lesen,  nagledati  se  sat  vidisse,  naži vljeti  satis  vixisse:  ebenso  na-* 
zboriti  se,  naležati  se,  napiti  se,  nasmijati  se,  naspati  se,  nahoditi  se,  na- 
jesti se.  e)  naieljeti:  ako  si  to  i  želio,  ne  možeá  naželjeti;  naigrati  sal- 
tando  acquirere,  namoliti  erbitten,  naorati ;  naroditi  se  nasci.  klruss. 
napasty  impetum  facere,  naskočyty  insilire,  najty  in  venire,  eig.  darauf 
konunen.  c)  nabratý;  naďivaty  implere,  n  aí  omy  ty  multum  frangere, 
aapotnyty  implere,  narobyty  multum  facere.  d)  nadyvyty  sa,  nažyty  áa, 
natyzaty  óa,  natomyty:  naíomyía  sy  k  vitú.  pis.  1.  72;  napyty  éa,  na- 
jisly  éa  satis  spectasse,  vixisse  etc  russ.  a)  nabéžati»  (loďka  nabéžala 
oa  kameni»)  allidi,  navalitb  (navalili  kolodu)  advolvere,  navjazatb;  najti 
(naéli  na  zvérja,  uaäp  néskoh»ko  ostrovov*)  invenire,  naletéU  (jar 
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strebi»  naleteli»  na  stádo  golubej),  naplytí»  (ja  naplyh»  ba  kamenb), 
nastávate  (nastaet*  vesna).  b)  nagnifc»  anfaulen,  natresnutb  (tresnuU 
néskoUko);  navisétb,  nagorétb  (visétb,  pogorétb  nékotoroe  vremja). 
c)  nabajatb  (mnogo  nabajali  o  zamorskichi.  zemljachí)»  nablejatt  (ovcy 
nablejali  mne  n»  oši),  nabratí»;  nabrests  (schoditt  sja  s*  ráznych*, 
stororn»:  nabrelo  mnogo  národa),  navití  (vénkovi*),  nagovorib»  (novo- 
stej),  nadosaditt,  nadoéstí»,  naduvatb  (vétrb  naduvaet*  parnsa),  nažite 
(nažili»  mnogo  denegi»)  parare,  nazvonite  (oni.  nazvonUi»  mne  n&X 
najtí  (kí»  nemu  mnogo  naälo  gostej),  naiskate  (naiskah»  kozoví»  jagodi»)* 
naklikate  (sklikate  mnogichí»),  nakormite  (golodnago),  namajate  (dolgo 
majate),  nasbirate  (nasbirali  mnogo  jagodi»).  d)  nabajatb  sja,  nabégate 
sja,  nagovorite  sja,  nadivite  sja,  nažite  sja  (nažili  sja  na  čnžoj  storoné, 
zachotélo  si»  na  rodinu),  nakričate  sja,  naorate  sja,  napití»  sja,  naplja- 
sate  sja,  napéte  sja,  naéste  sja  satís  fabnlatum  esse,  cucurrisse,  locutam 
esse,  miratum  esse  n.  s.  w.  man  merke  naležate  (boka)  wund  liegen, 
naplakate  (glaza)  krank  weinen,  cech.  a)  nabratí  (na  väz),  nabéhnouti 
(na  kord)  incurrcre,  navázati  (na  néco  vázati),  naditi  (asi.  deti:  jeblu) 
inserere,  najíti,  nalézti  (na  véc  pfíjiti)  invenire,  nalehnouti  (na  fconé), 
naložiti  (na  väz),  nalézti  (na  vfiz),  napsati  (na  dvéfe,  na  dvetich),  naäiti 
(äíti  na  néco),  najeti  (jeti  na):  vergl.  nabyti  (lehce  nabyL,  lehcepozbyl) 
an  sich  bringen  acquirere;  náležeti  (komu  to  náleží?  cuins  hoc  est?), 
nastávati  (nastáva  čas  večere)  instare.  b)  nahryznonti,  nakousati,  na-» 
jísti  (kdož  je  to  jablko  nahryzl?)  annagen,  nadri  ti  (pocíti  dríti,  nadrel 
jsem  si  k  uži),  nakrojiti  (kdosi  nakrojil  ten  chléb)  anschneiden,  napo- 
védéti  wenig  erzählen,  naslechnooti  (drobet  slyäeti),  natrbnouti  (natrhl 
provaz).  c)  nabájeti  viel  her  fabulieren,  nabratí  (loupezü);  nadélati 
(mnoho  neb  často  udélati),  naditi  (asi.  detí)  implere,  nažebrati  Tiel  zu- 
sammen betteln,  nakoupiti  (mnoho  zboží),  napasti  (napadlo  mnoho 
snehu),  naplniti ;  nastlati  (mnoho  nandatí).  d)  nabratí  se  (kde  pak  by 
se  lidé  nabrali  penéz?  wo  möchten  die  leute  so  viel  geld  hernehmen?), 
nabyti  se  (nabyl  jsem  se  tarn  dosti)  genug  lange  bleiben ,  nadiviti  so 
sich  genug  wundern ;  nažití  se  dosti  genug  gelebt  haben,  nalibati  se 
(dosti  se  ho  nalibala)  sich  satt  küssen,  namoci  se  (prací)  sich  überar- 
beiten, naspati  se,  najisti  se,  najezditi  se.  e)  napsati.  man  merke  na* 
diti  se,  nadátí  se,  nazdati  se,  nadívati  se,  nadávati  se  sperare,  n&vidéti 
lieben,  eig.  auf  jemand  schauen ,  womit  serb.  pažiti  verglichen  werden 
kann.  pol.  a)  nabiec  (sam  sip  nabiegi  na  szpadp)  anlaufen,  nakiadaé, 
naiožyé  (nawoz)  auflegen,  napadac  worauf  fallen,  nastfpié  worauf 
treten,  naszyé  annähen,  najac  miethen,  nabyé  acquirere,  eig.  an, 
zu  etwas  kommen,  naležec  con  venire,    decere,  eig.   an  etwas  liegen; 
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narzekac  lugere,  eig.  wol  ansprechen,  den  todten.  b)  nabladn$é 
etwas  blass  werden,  nawi?dn$é  etwas  welk  werden,  nagnié  anfangen 
sa  faulen,  daher  nagniiy  angefault,  nagryéé  annagen,  ebenso  na- 
pleánieé,  oapsowaé,  nattukaé,  natrz$sn$é,  natrgcié  und  nad  trecie; 
naciaé,  nachudn$é.  c)  nabajac  (komu  uszy),  nabrzechaé  viel  bellen; 
nagadaé  viel  reden;  ebenso  nagromadzié,  natupaé,  narobié,  nastawié; 
nawydzieraé  viel  erpressen,  naobcinaé  viel  behauen,  naobrywaé, 
naobrzynaé,  nazježdžac  si?  (gdy  si?  wiele  kupca  na  jarmark  nazježdža) 
eoovenire.  d)  nažyé  si?  satis  vixisse,  namowié  si?  satis  1  acutum  esse, 
napié  si?,  iiashiehaé  si?,  naczytaé  si?,  najeáé  si?,  oeerb.  a)  nabyé  acqui- 
rere,  navdaé  darauf  geben,  napisaé;  naplesé  anflechten \  nasypaé, 
naôyé:  vergl.  so  nadžeé  sperare.  b)  nakisnyc  acescere,  nakusnyé  anbeis- 
sen,  naéeé  anschneiden,  c)  nabraé  yiel  nehmen,  nadostaé  viel  erbalten, 
nadŕebié  voll  brocken;  naňé  (asi.  naití):  sňeha  je  naôlo  es  hat  viel  ge- 
schneit, nakataé  viel  spalten,  so  naskhadžeé  in  menge  zusammenkom- 
men, d)  so  nadžeiaé,  so  napié,  so  napisaé,  so  naspaé,  so  najesé, 
so  nameé  genug  haben  (von  je  so  dobrých  dnov  namei).  e)  namleé 
fertig  malen,  so  narodíié.  merb.  a)  nakiasé  anlegen,  napanuá 
(voni  su  nas  napanuli)  anfallen,  napisaé  aufschreiben,  b)  nagnié  an- 
faulen, c)  nabraé  in  menge  nehmen,  nab'ežaá  (vono  je  vele  vody  nab'e- 
zafo)  anlaufen,  naíocyé  (asi.  navlačiti)  voll  schleppen ;  ebenso  nagŕe- 
baá,  nadaá,  nakfoáié,  nafepaá,  napadaá  (vono  je  togo  sadu  napadalo). 
d)  se  nabiá  sich  infide  schlagen,  se  nabrožió  genug  waten,  se  nagledaá 
sich  satt  sehen,  se  nažraé  sich  voll  fressen,  se  nažŕeá  sich  voll  saufen: 
ebenso  se  nagraá,  se  napiá,  se  naspaé,  se  nachojžiá. 

8.  Nad*,  das  aus  na  entstanden  ist  wie  pod*  aus  po,  pred*  aus  pré, 
hat  als  praeposition  die  bedeutung  „darüber";  es  hat  auch  adverbiale 
und  praefixale  function,  die  erstere  ist  selten,  asl.  nadirumeni»,  nadv- 
rusx,  wol  subruber,  subrufus.  cech.  nadjednéjäí  absolut  ein.  výb.  !. 
668.  pol.  nadgniiy;  což!  mow,  nad  mow  takiemu.  Linde,  man  füge 
hinzu  das  adv.  nader  überaus,  wofür  auch  nadto  vorkommt:  nadto 
»super,  matg.  kirnst,  nadto  velyka  kára  moja.  gen.  4.  13.  als 
praefix  hat  nadi>  a)  die  bedeutung,  die  ihm  als  praeposition  zu- 
kommt; b)  bezeichnet  es  wie  na  den  anfang  und  die  deminution  der 
haadlung;  c)  bedeutet  es  die  energische  Vollziehung  der  handlung,  da- 
her ein  fibertreffen;  d)  ein  hinzufügen,  asi.  a)  naďbležati,  naďhstojati, 
inxéia&at.  instare.  c)  nadtticati  cursu  superare.  nsl.  das  praefix  nad* 
scheint  unbekannt  zu  sein.  bulg.  c)  nadpéva,  nadéita,  nadňiva  im  sin- 
gen, lesen,  n&hen  übertreffen;  nadáva  mehr  bieten  wol  für  naddava. 
9€rb.  a)  nadviti  so  (nadvi  se  oblak)  sich  worüber  winden,  nadvisiti 
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worüber  hangen ,  nadvezati  anbinden,  nadgledati,  nadzirati  inspicere, 
natkriti  von  oben  bedecken,  nadmetnuti  worüber  stellen,  nadnijeü  wor- 
über tragen :  vergl.  nadvesti  (ladju)  contra  aquam  dirigere  (navim). 
c)  nadbaciti  iaciendo  vincere,  nad vladati  überwältigen,  nadvikati  cla- 
mando  yincere,  nadgovoriti  loquendo  vincere,  nadigrati;  nadmudriti 
sapientia  vincere,  natpiti;  natpijevati  cantu  yincere:  ähnlich  ist  nad- 
živjeti  überleben,  klruss.  d)  nadbihty  accnrrere,  nadteťity  ad  volare, 
nadstavyty  anstücken,  nadjichaty  eqno  vcl  curru  advehi.  rus*.  a).  nad- 
vysitb  (cenu)  erhöhen,  nadnesti  (raeéb  naďb  gl  a  voju),  nadstavitb  über 
etwas  stellen;  ähnlich  sind  nadgljadyvatb  (naďb  rabočimi  Ijuduni), 
nadziratb  (naďb  vospitannikami).  b)  nadgryztb  (myši  nadgrysli  syn») 
annagen,  nadodraU  (dratb  néskolbko  s*  krajn),  nadžečb  anbrennen, 
nadkusitb  annagen,  nadorvatb  (ryatb  si  kraju),  c)  nadsaditb  (loáadb) 
überanstrengen,  d)  nadbavitb  (sena)  addere,  nadsypatb  (dopolnjaja 
mérn  ili  perepolnjaja  ee).  éech.  a)  nadvesti  (svoji  biele  ruce  obé  nad 
hlavici  svú  nadvedši)  tollere,  nadhraditi  oberhalb  zäunen,  nadepsati 
snperscrjbere,  nadsaditi  (vyše  saditi)  höher  setzen;  nadestfiti  darüber 
breiten;  nadjeti  vorreiten,  vorfahren:  vergl.  nadpadnouti  (koho)  über- 
fallen; nadbyti  superesse,  c)  nadžíti  (žna  pfedstihati),  nadjiti  (on  ho 
nadešel)  zuvorkommen,  nadletéti  d)  naddávati;  nadmériti;  slovak. 
nadchoditi  oft  kommen,  dem  na  nähert  sich  die  bedeutung  des  nad  in 
nadjiti  deprehendere,  nadstaviti  anstücken,  pol.  a)  nadbudowaé  darüber 
bauen,  nadej  sc  überfallen,  nadpisaé  darüber  schreiben,  nadpowyszony 
superexaltatus.  matg.  b)  nadbladnaé,  nabi  -  etwas  blass  werden,  nad- 
wi^dn^é  ein  wenig  welken,  nadwi$zaé  leicht  anbinden,  nadgaié; 
nadmarto  mi,  nadmiera  mi  d.  i.  gťod  trocb$  czoj$,  nadpsuéeifl  wenig 
verderben,  nadchudnsté,  nach  -.  c)  naddawaé,  naddarowaé  über  die 
massen  geben,  nadliczyc  zn  viel  zählen,  nadchadzaé  do  kogo  oft  be- 
suchen, d)  nadchodzié  accedere.  oserb.  a)nadené  antreffen,  c)  nadedaé 
obendrein  geben,  iiserb.  a)  nadegnaá  einholen,  nadejá  antreffen,  nadjeó 
im  fahren  begegnen. 

9.  Ob*,  verkürzt  in  o,  hat  neben  der  geltung  als  praeposition  sack 
die  als  adverb  und  als  praeflx.  es  hat  bei  adjectiven  meist  eine  be- 
schränkende bedeutung.  Jcroat.  očrven  ruber,  hung.  scheint  von  črven 
nicht  verschieden  zu  sein.  éech.  obdelný,  obdlouhý  länglich;  obstárný, 
obstarožný  ältlich,  pol.  obstary  ältlich,  obreedni  etwas  selten,  bei 
comparativen:  obgrubszy  neben  przygrubszy,  obwysz  etwas  höher» 
obdal,  opodal  etwas  weiter:  obszerny,  russ.  obširnyj,  cech.  obširný,  ist 
auf  die  syntaktische  Verbindung  pol.  ob  szerz  d.  i.  w  szerz  na  okoto 
zurückzuführen,   die  ursprüngliche  bedeutung  der  praeposition  obb, 
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richtiger  vielleicht  obb,  ist  zu  „beiden  seilen"  und  „von  allen  Seiten**, 
daher  mit  dem  suff.  tja  obbäti»  communis,  eig.  auf  allen  selten  seiend: 
diese  bedeutung  zeigt  auch  das  praefix:  a)in  manchen  fällen  entspricht 
es  dem  verwandten  goth.  bi  nhd.  be;  b)   in  anderen  äussert  sich  seine 
Wirkung  für  unser  gefühl  nur  noch  in  der  pcrfectivit&t  des  praefixier- 
ten  verbum;  c)  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  zweite  bedeutung 
von  der  ersten  nur  dem  grade  nach  verschieden  ist,  indem  auch  das 
deutsche  be  die  bedeutung  circum  hat.  Grimm,  wörterb.  1.  1203.  das- 
selbe gilt  von  der  dritten  bedeutung.  wenn  es  sich  um  sinnliche  be- 
deutungen  handelt,   scheint  ob*  dem  o  vorgezogen  zu  werden.im  Čech. 
soll  ob  eine  rings  um  das  object  verrichtete  handlung  anzeigen,  o  hin- 
gegen eine  solche,   die  nur  an  vielen  Seiten  des  objectes  geschieht. 
Ziak  202.  an  die  stelle  des  i>  in  obi»  tritt  nicht  nur  i  sondern  auch  u:  asl. 
obumreti,  obumirati  serb.  obumrijeti  pol.  obumrzeé  neben  serb.  oba- 
mrijeti  mss.  obmereti.  animo  linqui.  asi.  a)  obisésti  obsidere,  obiti  (ob- 
vití) involvere  umwickeln,  obiti  (obi»-iti)  xoxXoöv  circumdare,  obležati 
«epiXEtaOai  circumiacere,   obložiti  icspitiftivoci,     obléäti    ajJKpievvóvat, 
obrézati  JtepiTéjiVELV,  obutí  calceos  induere,  obi»zirati,  ozirati  circum- 
spicere,  obi»stojati  tircarastarc,  ob-bjfti  amplecti,  obfzati  circumligare, 
odéti  circumdare,  vestire,  okovati  compedibos  adstridgere,  opaliti  amb- 
urere,  oséniti  obumbrare.  b)  obajiti  incantare  nhd.  besprechen,  ob- 
lijati  períundcre  begiessen,  obKgati  calumniari  ahd.  pispráchôn  obtre- 
ctare,  obonjati  odorari  nhd.  beriechen,  obrositi  irrorare  bethauen,  ogla- 
golati  calumniari,   odariti  donare  beschenken,   oklevetati  calumniari, 
okrasti  furari  bestehlen,  opi  ak  a  ti  deflere  beweinen:  ebenso  obarovati 
custodire  bewahren,  c)  obaditi  nsl.  ovaditi  aceusare,  obeseliti,  oveseliti 
exhilarare,  obeťbšati  antiquari,  oblédéti  pallidum  fieri,  obogatiti  divitem 
reddere,   obujati  infatuari,  oženiti  sp  nxorem  ducere,   okusiti  tentare, 
oslabiti  debilitare.  dunkel  ist  mir  obi»  in  obleäti  decumbere;  obéätati, 
obljubiti  polliceri,  obr^čiti  de3ponsare,  ožiti  reviviscere.  in  opiti  s§  ine- 
briari  und  oblasti  s^  gulosum  esse  scheint  obi»,  seiner  Urbedeutung  ent- 
sprechend,  wie  das  begrifflich  verwandte  gr.  irep(  («epi^aCpo),  icépt), 
den  begriff  der  fülle  in  sich  zu  schliessen:  vergl.  russ.  obžornyj  gulo- 
sus  von  obžréti  und  den  umstand,  dass  in  derselben  spräche  krugomi» 
x6xXcj>  für  ganz  und  gar  gebraucht  wird:  om»  ego  krugomi»  obvorovali». 
in  obresti  invenire  entspricht  ob*  dem  lat.  in  und  das  vorbum  scheint 
eig.  etwa  darauf  kommen  zu  bedeuten,  in  einigen  fällen  steht  o  nicht 
für  ob*  sondern  für  oH:  ogrenati  sp  abstinere,  osluäati  s$  non  obedire, 
ostaviti  dimittere.  nsl.  a)  obviti,  obiti  trüb,  involvere,  obezati ;  ogledati 
se  sich  umsehen,  odéti  urspr.  circumdare,  oblefii  obsidere,   obletéti^ 
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obložiti;  obléži  induere,  opasati  cingere,  oplesti  umflechten,  opléti 
jäten,  wol  ringsum,  obrézati,  obrôbiti  umsäumen,  obstôpiti;  obutí;  ob* 
ši  ti;  objeti.  b)  obi  ti  beschlagen,  obdarovati  beschenken,  oblagati  be- 
lügen: asi.  obh»gati  und  nsl.  ogovarjati  calumniari,  ovôhati  beriecheo. 
c)  obriti  tondere,  ogréti  calefacere,  opeči  se  sich  verbrennen,  oslabôti, 
oslépiti,  osramiti,  oteliti  se.  dunkel  ist  o  in  obečati,  obétati,  obreči 
polliceri.  oživéti;  obreíi  calumniari,  obsôditi  condemnare.  auch  hier  finden 
wir  opití  se  sich  betrinken,  an  oh»  denke  ich  in  otresti  decutere,  otretí 
abstergere,  ostatí  manere:  man  vergl.  otrôbiti,  opéti  im  blasen,  singen 
übertreffen,  obhajati  koga  mit  den  sterbesacramenten  versehen  und 
obrediti  koga  communcieren  sind  dunkel,  wenn  man  nicht  serb.  obre- 
diti  der  reihe  nach  gehen  herbeizieht,  womit  auch  russ.  obrjadiU  der 
ursprünglichen  bedeutung  nach  identisch  ist  bei  oménjati  se  einen 
schlechten  tausch  machen  ist  vielleicht  an  das  germanisierende  ob  kaj 
priti  um  etwas  kommen  zu  denken,  obstatí  ist  das  deutsche  bestehen 
und  gestehen,  obhajati  (spomin)  das  deutsche  begehen,  bulg.  a)obi  alles 
abgehen  circumire,  obikoli  cingere,  oblek  si»  induere  se,  obu,  obši, 
ogradi;  okova  rundum  beschlagen,  okosi  überall  abmähen,  oplet  um- 
flechten, b)  oblé  begiessen,  obra  bestehlen,  opisa  beschreiben,  c)  obagni 
se  lammen,  obadi  nunciare:  nsl.  ovadi;  obogati;  ogolé  pauperem  fieri, 
ogriz,  ogré,  onémé.  dunkel  ist  obi>  in  obrek  polliceri,  ogleda  8%  sich  ver* 
schauen,  ostdi  verurtheilen,  oživé;  osluäjuva  si>  auscultare.  dem  asl.  opiti 
entspricht  hier  opi  berauschen,  besi  ipft.  suspendere  steht  wohl  für  das 
pft  obesi.  o  für  oti  steht  in  odra  abreissen,  ozva  si  contradicere,  ostáva 
manere.  serb.  a)  obvesti  circumducere,  obaviti;  obuéi(asl.  obléSti)  induere, 
obrtati  (wurzel  vn»t)  circnmagere,  obuzeti  (äsl.  obiybz^ti)  coinplecti,  ob* 
gnati  circnmagere,  obgraditi;  ogrnuti  cireumdare,  obzidati,  obzinuti; 
obazreti  se  sich  umsehen,  obigrati  circumsaltare,  obiéij  obilaziti  ambire, 
obletjeti,  obložiti;  obnijeti  circumferre,  obapeti  cingere,  obastrijeti, 
obasuti;  oteéi  intumescere,  eig.  rund  herum  anschwellen,  obuti;  obja- 
hati  und  obkoraiiti  konja  equem  conscendere  gehören  gleichfalls  hie- 
her.  b)  obnj ušití  beriechen,  ogledati  besehen,  obdariti  beschenken, 
obležati  nhd.  beschlafen,  obljubiti  abküssen,  omazati  beschmieren, 
otesati  behauen,  c)  obestijati  mente  capi,  obeseliti,  oveseliti,  obladati, 
ogrijati;  obaznati  neben  doznati,  saznati  comperire,  okusiti  gustare, 
omudrati  prudentem  fieri,  oteliti  kalben,  obubožati,  objaňati.  auch  hier 
finden  wir  obeéati  und  obreéi;  ebenso  opiti  se  inebriari;  an  ob»  denke 
man  bei  oteéi  decurrere,  otresti  decutere.  man  merke  auch  ogovoriti 
excusare,  održati  obtinere,  opasti  calumniari,  vielleicht  anfallen. 
klruss.  a)  obdziobaty:  obdziobaíy  zelene  vy  no.  pis.  1.  7,  ohľaduvaty 
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áa,  ozyrnuty  sa,  obtozyty,  obôvraty,  osady  ty,  obsadyty:  dvor  jej  obter- 
nenyj,  katynoju  obsadženyj.  pis.  1.  86,  obchodyty,  objisty;  obňaty 
amplecti.  b)  okrasyty,  obíyzaty,  oplakaty.  c)  obraty  eligere,  oboronyty, 
oäaľity.  dunkel  ist  obi  in  obicaty  polliceri;  objisty  áaheisst  sich  über- 
essen, biskati  pediculos  legere  ist  ipft.,  ungeachtet  es  für  obiskati  steht, 
das  selbt  ebenso  pft  ist  wie  pobiskati.  russ.  a)  obéžafe»,  obvesti,  obvití»; 
obleč*,  obvoločb  (asi.  obléšti);  obvénfiaU  desponsare,  eig.  coronare, 
objazatb;  ogljadétb  sich  umsehen,  ogoroditi»,  obgryzto»,  ogryzfe»,  obo- 
draU,  odratí»,  odetí»,  obojti,  okidatb,  obkidatb,  obletétf»;  obležatb  obsidere, 
obi  oži  t  b,  obmytí»,  obnesfc»,  oplesti»,  obrézatf»;  o  b  stojatí»,  obstatí»  circum- 
stare,  obstupitb;  otečb  intumescere;  obteretb  frotter  tont  autour;  obntb, 
obchoditb,  obnjatb  (asi.  obi»jeti).  b)  obonjatb,  ogorevafe»,  odaritb,  obdé- 
latb;  obokrastb,  okrastb  bestehlen,  obolgatb  calumniari,  obrydab»  de- 
flere,  obrugatb,  obtesatb,  otesatb.  c)  obogatétb,  obvečeréU;  ovdovét* 
yiduam  fieri,  ogoléh»  nudum  fieri,  ogrétb,  oslépitb,  otelitb  sja,  ochladí  U; 
obmeretb  (so  strachu  obmen»  anima  eum  defecit).  dnnkel  ist  obi»  in  oby- 
vaU»  habitare,  obéäéatb;  ogovoritb  reprehendere  und  defendere,  ožitb 
reviviscere  neben  obžitb  rendre  une  maison  habitable  en  y  demeurant, 
območb  sja  convalescere,  osudiu  condemnare.  qpiti  und  obiésti  be- 
zeichnet jemandes  vermögen  dadurch  aufzehren,  dass  man  bei  ihm 
igst  und  trinkt,  jemand  arm  trinken  und  essen:  ego  obiéli  i  opili; 
obiŕstfr  sja  ist  sich  satt  essen,  otb  tritt  ein  in  osésU  sich  senken: 
zemlja  oséla,  neben  dem  sich  auch  otsésU  findet,  zwischen  ostatb  sja 
und  otstatb  findet  kein  wirklicher  unterschied  statt,  obwgraü»  heisst 
im  spiel  abgewinnen,  cech.  a)  obaliti  umhüllen  (neéím  néeo);  obléci, 
oditi  indnere;  okročiti,  obkročiti  umschreiten,  mit  beiden  füssen  um- 
fassen (kone),  oblehnouti  obsidere,  opliiti  (vôkol  téci).  kat.  28,  obstou- 
piti;  otočiti  circumdare  (jsa  vozy  otočen);  obejmouti  (asi.  obtjeti).  b) 
obviniti  beschuldigen,  obdafiti,  obelhati  belügen,  oplakávati  beweinen, 
obeslati  beschicken,  vorladen,  osvédčiti  bezeugen,  c)  okusiti  tentare, 
ob  naži  ti,  oslepiti;  oteliti  se  kalben,  obživéti,  oživžti  ist  reviviscere, 
obnoví  ti  renovare,  omluviti  exeusare;  oslyšeti  heisst  non  audire.  in 
otrhali  abreisen  tritt  eigentlich  ob»  ein;  dasselbe  findet  statt  in  opla- 
kati  ňeco  aufhören  um  etwas  zu  weinen  und  in  ozvati  se  sich  melden 
(auf  einen  ruf),  obgleich  jetzt  odezvati  in  der  bedeutung  abweicht. 
pol.  a)  obolec,  wokolo  bol  poczué.  Linde;  obbiegaé,  obwieáé;  oblec  in- 
dnere, obwolac,  ogtosié  edicere,  eig.  rund  herum  ausrufen,  ogtydaé  si$ 
circumspicere,  ogrodzic;  okazač  ringsherum  zeigen;  okražyé;  obiapié 
amplecti,  oblegaé  obsidere,  obelgnyS  ringsherum  kleben;  obrzezaé, 
obrabic1,  osadzic,  obskoczyé;  otoczyc  cingere,  obciaé  amputare,  obué, 
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obchodzié,  objeehac.  b)  obwinié  beschuldigen,  obdarzyc;  okowaé  be- 
schlagen,  okraáé  bestehlen,  okrzyknaé  anrufen,  oblizac  belecken,  obeť 
gaé  belügen,  opisac  beschreiben,  opiac  besingen,  obesíaé  beschicken, 
obetkaé  (kapelusz  kwiatkami)  bestecken;  obstawaé  entspricht  dem 
deutschen  bestehen  (auf  einer  sache);  opié  si$  ist  sich  betrinken,  be- 
saufen, obežreé  siy  sich  anfressen,  c)  obudzic,  obiesié,  omyc.  dunkel 
sind  obiecac,  ožywic;  obmowié  caluinniari;  ograc  (ograno  siostr^  i  brata) 
bedeutet  beim  spiel  übervortheilen;  oslyszeé  sip  sich  verhören,  ver- 
stärkend ist  ob  in  obrodzié:  obrodzilo  drzewo.  oserb.  a)  vobrac  ringsum 
abpflücken,  vobalié  umwerfen  (einen  mantel),  vobvié,  voblec;  vobhro- 
džié,  vohrodžié  umzäunen,  vobhladac  so  sich  umsehen,  vobdad,  vodžeé, 
vobtožié,  vobnesé,  vobŕezaé;  vobrubaé  amputare,  vobuc,  vobšié;  vob- 
jeé  umfahren,  vobjeé  amplecti.  b)  vobbié  beschlagen,  yobohaéié,  vob- 
darié,  vobdživaé  bewundern,  vobživié  beleben,  voblizac  belecken, 
vobelhaé  belügen;  vopíakaé,  vobjesé  so  sich  überessen,  c)  vohŕeé  er- 
wärmen, voslepié  blind  werden,  voéelic  so  abkalben,  vocucic  auf- 
wachen, seil.  104.  man  beachte  vobeňé  (asi.  obiti  circumire  nsl.  obití 
anwandeln):  hrôza  mje  vobeňdže  grauen  überfiel  mich  und  vobeňé  so 
fehl  gehen;  vobsedžeé  sich  sitzend  behaupten  (auf  dem  pferde.)  nserb. 
a)hobiá  mit  einem  reifen  umgeben,  hobviá  umwickeln,  hoblac  (asi.  obléäti); 
hobgaáiá  umdämmen,  hobgotovaá  umfassen,  hobgrožiá  umzäunen,  hob- 
gryzaá  rund  herum  benagen,  hobdas  circumdare,  vožeó  (asi.  odetí); 
hoboja  circumire,  hobleáeá  umfliegen,  hobŕezaá  circumcidere,  hobuá 
(asi.  obuti).  b)  hogledaá  besehen:  dagegen  se  hogledovas  sich  umsehen, 
hobgronis  bereden:  dagegen  hobgranaá  calumniarí,  hobkopaá  behacken, 
hobkšadnuá  bestehlen,  hoblaá  begiessen,  hobeígaá  belügen,  hobmazas 
beschmieren,  hopisaá  beschreiben,  c)  hobužiá  exitare,  hochoŕeá  er- 
kranken, se  hobjesé  bedeutet  dasselbe  was  in  den  anderen  sprachen; 
se  hobraá  zu  viel  zu  sich  nehmen,  man  beachte  auch  s<s  hobijaá  sich 
entschlagen,  ho viá  abwickeln,  hobkíasé  abtragen,  holeseá  herabfliegen, 
homasé  herabkehren,  hobchysiá  obenhin  streuen,  letí.  apgást  um- 
werfen, aplikt  umlegen,  apbar&t  etwas  mästen,  dem  ob*  stehen 
gegenüber  aind.  abhi  abktr.  aibi,  aiwi  gr.  á|i<f£  lat.  amb  ahd. 
umbi  rahd.  umbe  neben  goth.  ahd.  bi  mhd.  be:  lat.  ob  entspricht 
seiner  bedeutung  nach  nicht:  obiicere.  die  aus  den  verwandten 
sprachen  erschlossene  ursprüngliche  bedeutung  des  abhi  ist  wohl 
„von  beiden  Seiten"  und  daraus:  „von  allen  Seiten",  welche  bedeu- 
tung auch  im  aind.  abhitas  zu  tage  tritt,  man  beachte,  dass  auch  abhi 
aus  intransitiven  transitiva  bildet:  abhivars  beregnen,  und  dass  es  in 
manchen   fällen  eine  Steigerung  ausdrückt:  abhinava  ganz  neu.  gr. 
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ijiytsvvóvat,  a{iffataa$ai,<xft<piu&évaL.lat.  arabcdere,  ambire,  amburere, 
amicire,  amplecti.  ahd.  umbifáhan,  umbihringjan  asi.  okr^žiti,  umbisiz- 
sao.  mhd.  umbeloufen,  um  bei  i  gen  asi.  obležati,  unibelegen  asi.  obložiti, 
umbeschínen  asi.  ob'bsijatí,  umbesniden  asi.  obrézati.  goth.  bigairdan 
cingere  asi.  ograditi,  bikukjan  abküssen  serb.  obljubitu  bilaigon  be- 
kftken  asi.  oblizati,  bimaitan  beschneiden  asi.  obrézati,  bisitan  herum- 
sitzen asi.  ofosésti,  bistandan  umstehen  asi.  obistojati,  bivaibjan,bivin- 
dan  umwinden  asi.  obiti.  ahd.  pisizzan  obsidere.  mhd.  beginen  g&hnend 
verschlingen  serb.  obzinuti,  beiigen;  mit  benahten  kann  das  denomina- 
tive  obuiogtevati  pernoctare  verglichen  werden. 

10.  Ota»  wird  als  praeposition  und  als  praefix,  nie  als  adverb  ange- 
wandt, als  praefix  bewahrt  ot&  a)(  die  bedeutung  der  praeposition  ot*, 
und  bezeichnet  demnach  in  mannigfachen  Schattierungen  ein  „ab ,  los, 
weg4*;  b)  ein  aufhören;  c)  ein  erwiedern,  ein  zurückführen  des  gegen- 
ständes in  einen  früheren  zustand.  asL  a)oťbbégn$tiaufugere,  ofovrésti 
aperire,  eig.  losbinden,  ofognati  abigere,  oťbdoiti  a  lacte  depellere,  od- 
krytí revelare,  retegere  abdecken,  otunoliti  precibus  liberare,  ofosko- 
éiti  focomßav  resilire,  ostatí  relinqui,  otvoriti  aperire  aufmachen:  vergl. 
otraditi  (komu)  relaxare.  b)  otepéti  cantum  finire.  c)otvéii(otvé)respon- 
dere,  oh»dati  reddere,  remittere:  otxdad^ti»  mi  s$  grési.  savina-kn. 
d)  ottnemoäti  viribus  deficere.  nsl.  a)  odvaditi  abgewöhnen,  odvezati 
religare  losbinden,  odgrizti,  odjésti  abbeissen ,  odati  vendere,  oddetl, 
odkriti  abdecken,  odzebsti  durch  frieren  abfallen,  odklenoti  aufschlies- 
sen:  zaklenoti,  odpréti  aufschliessen,  eig.  die  stütze  wegnehmen:  za- 
pretí, man  merke  odbuSati  summend  davon  gehen  (bučelajeodbučala): 
pribuSati,  odpiskati:  pripiskati.  b)  odbití  (ura  je  tri  odbila)  zu  ende 
schlagen ,  od  večerjati  coenam  finire,  odgrméti ;  odméniti  se  colloquium 
finire,  odpresti  aufhören  zu  spinnen,  odpéti  aufhören  zu  singen,  od- 
evesti  abblühen,  odjésti  aufhören  zu  essen :  od  bezeichnet  ein  auf- 
hören, do  ein  zu  ende  führen ,  na  vor  reflexiven  verbon  ein  fortsetzen 
der  handlung  bis  zur  Sättigung,  c)  odvihmti  das  umgebogene  zurück- 
biegen, odgovoriti  respondere,  odmévati  (asi.  oďbméti  s£)  resonare, 
odkimati  zurückwinken,  odpisati  rescribere,  odpévati  recinere.  bulg. 
a)  otvrwa  losbinden,  otkljuéi  aperire,  otkri;  otkupi  redimere,  otpira 
die  stütze  wegnehmen,  otvori  aperire:  vergl.  otrek  st»  abläugnen.  c)  otpi- 
8ati.  serb.  a)  odbaciti  abiicere,  odbjeéi  aufugere;  odvrzti  (konja)  expe- 
dire  loswickeln,  odagnati;  odadrijeti  detrahere,  odigrati  saltantem  abire 
und  abtanzen  saltando  compensare;  odlajati  latraodo  ex  torquere;  od- 
miljeti  wegkriechen,  odmoliti  precibus  liberare,  odmoriti  rfeficere,  eig. 
die  müdigkeit  benehmen,  odaprijeti  aperire,  odelufciti  abdienen,  oda- 
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stríjetí  retegere  abdecken,  odsjesti,  odjahati  (koja,  s  konja)  descendere, 
equo  avehi ;  odljutiti  defervescere  vom  zorné  nachlassen,  odreči  absa- 
gen, odnmiti  mutare  propositum,  odraniti  mane  discedere,  odbacíti 
(kóma)  iaculando  vincere;  otiti  abire  nnd  oteti  samere  mit  der  ur- 
sprünglichen tenais.  b)  odorati  fertig  ackern,  odstajati  bis  zu  ende 
stehen,  c)  odvratiti  wie  yratiti  restitoere,  odvikati  clamore  respondere 
vocanti,  odgovoriti;  odreéi,  odazvati  se  respondere  vocanti,  odsijevati 
refulgere,  odjeknnti,  odleéi  se,  odlijegati  resonare.  odmodi  ist  das 
gegentheil  von  pomoéi,  nämlich  impedire.  kroat.  odbaviti  (molitvu) 
beendigen,  hang,  klruss.  a)  vôdtvoryty  aperire,  eig.  aufthun,  vodchre- 
styty  éa  (koho)  durch  das  kreuzmachen  los  werden,  vAdsadyty  weg- 
rücken, c)  vôddaty  reddere,  vôdozvaty  áa,  ozvati  sa  respondere  vocanti, 
vôd  kazová  ty,  vôdpovisty  respondere  sich  verantworten :  kto  ne  uscho- 
čeť  daľij  mym  deržaty,  tot  otpovisť.  acta  1.  1.  russ.  a)  otbraU  sumere, 
otbytb  abire,  otvaditb  abgewöhnen,  otgovoriU»  dissuadere,  otnjatb  de- 
mere,  oikazatb  recusare,  otolgatb  sja  sich  herauslügen,  alt  otmoliti  ljudi 
oti.  bédy  losbitten,  otomknutb,  otperetb,  otvoríU  aperire,  otrabotaU 
abarbeiten,  otstavitb  wegrücken,  vodjanétb,  volgnutb,  mjaknutt,  syrétfr 
dlja  okončatelbnago  vida  berutb  vi»  pomosčb  predlog*  oh»,  kí»  ozna- 
čeniju  otdélenija  kakichi.  libo  častej  déjstviem*  vlagi:  otvodjanetb  etc 
voš!.  1 23.  b)  otbritb,  otbégatb,  otgovétb,  otgovoritb  (svoju  réčb),  otgo- 
rétb  (lampada  otgoréla),  otžite  (svoj  vékb),  otlovitb  (rybu),  otmoliU  sja 
(deti  uže  otmolili  si»),  otpljasatb  (kozáčka),  otpéU  das  scheren,  laufen, 
fasten,  reden,  brennen  u.  s.  w.  beendigen;  otdumatb propositum  mutare, 
eig.  aufhören  so  zu  denken  wie  früher,  otsluôatb,  otstojatb  (večerajú) 
bis  zu  ende  hören,  stehen,  otiezdiU  (oťi  ézdili  moi  sani)  zu  ende  fah- 
ren, nicht  mehr  fahren  können,  c)  otbritb  (datb  kolkij  otvéti»)  beissend 
antworten,  alt  otvyU  sja  (otvéčate  vytiemi»),  otognutb  (zagnutoe  otvo- 
račivatb)  zurückbiegen,  otdatb  (otdaj  ty  emu,  Čto  ty  u  nego  otnjal») 
reddere,  otozvatb  sja  (na  Mit*  otozval-b  sja)  respondere  vocanti  sich 
melden,  oUigrata»  wieder  gewinnen,  otklikatb  sja  (ego  klikali,  no  odi 
ne  otklikaeťb  sja)  sich  melden,  otroditb  sja  (vozroditb  sja)  renasci, 
otbéstbs  ja  (otvéčatb  na  branb  branbju):  vergl.  auch  otvernutb  (otveraula 
ona  Dobrynju  v%  dobra  molodca.  kir.  2.  47.  ryb.  3.  93.)  zurück  ver- 
wandeln, otprjastb  (ssudi  menja  chlebom*,  ja  tebe  osenbju  otprjadu) 
dagegen  spinnen,  otrabotatb  (za  tvoj  chléb-b  ja  tebe  letom*  otrabotaju) 
dagegen  arbeiten,  man  beachte  otbégaU  (beganiem-b  utrudih»:  nogi) 
müde  laufen,  otležatb  (bok*),  otsidétb  (nogu).  cech,  a)  odbaviti,  odbyti 
abfertigen,  odbéhnouti;  odehnati;  odjíti  discedere,  odjiti,  odejmouti 
deraerc,  odklásti  weglegen,  odkrytí;  odmodliti  (modlením  zahnati), 
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odemknouti  aperire,  odHci  aberkennen,  odestati  se  (co  se  stalo,  odestati 
se  ne  muže)  ungeschehen  gemacht  werden,  b)  odbití  (hodiny  odbily) 
zu  ende  schlagen,  odboleti  ( již  mne  zuby  odbolely)  aufhören  zu  schmer- 
zen, odehrali,  odzvoniti,  odmluviti,  odspivati,  odskakati,  odslyäeti,  od- 
kvésti,  odjisti  zu  ende  spielen,  läuten,  reden,  singen  u.  s.  w.  c)  odvetiti 
gleiches  mit  gleichem  vergelten,  oddati,  odkŕičeti  clamore  respondere, 
odmlouvati  contradicere,  odepsati  rescribere,  odpovédéti  respondere. 
pol.  z)  odbyé,  pozbyé  (towaru)  los  werden,  odbiegn^é  (roboty,  od  ro- 
boty), otewrocié,  otewracaé  avertere.  raaíg.  (vergl.  ote  dnia,  ote  dniQW* 
ote  mnie  neben  odemnie,  ote  wstajôcych.  matg.),  odejsé  discedere, 
odjaé  (otejmie  salvabit  matg.  33.  7.)  demere,  odkropié  (áwi^con$ 
wod§)  mit  Weihwasser  vertreiben,  odkryé,  odkiwn^é;  odmrugn^é  re- 
nuere,  odmowié  (odmowil  mi  tej  taski)  reeusare ,  odumrzeé  (od  u  marí 
diugow)  hinterlassen,  eig.  wegsterben,  odemkn^é;  odstawié  wegrucken, 
odorac  (dtug)  abackern,  odrzec  si$  (pijanstwa)  entsagen,  sich  los 
sagen,  odrobié  (dtug)  abarbeiten,  odsiedzieé  (dtug)  absitzen,  odcimic 
(asi.  tuná)  aus  dem  lichte  treten,  eig.  den  schatten  beseitigen,  b)  odbo- 
leé  (odbolatem  tego,  odbolato  mi  to)  verschmerzen,  odgniewaé  si?, 
odmowié  (pacierz),  odptakaé,  odpokutowaé,  odetkaé  (ptotno)  aufhören 
eh  zürnen,  zu  sprechen,  zu  weinen  u.  s.  w.;  bei  Troc  wird  odápiewaé 
erklärt  durch  eommencer  et  cesser  de  chanter.  c)  odwetowaé,  odwiedzié, 
odnawiedzié  den  besuch  erwidern,  otzywaé  revocare.  matg.  101.24, 
odkrzywiaó  gerade  biegen,  odmowié  (druga  strona  na  to  odmawiaé 
b^dzie)  respondere,  odnowié  renovare,  odpisac,  odpowiedzieé,  odro- 
dzié  si£  renascij  odrykn^é  (ozwaé  sif  rykiem),  odchorowaé  wieder  er- 
kranken; odgryžé  wieder  beissen,  d.  h.  jenen  beissen,  der  uns  gebis- 
sen: ebenso  oddac  (dobrodziejstwo),  oddarowac,  odžartowaé,  odstu- 
žyé,  odchwalié,  odczestowac,  odszydzié.  oserb.  a)  votbosé  (kruva  je 
sebi  roh  votbodla)  abstossen,  votebrac  demere,  votbyc  (žito)  los  werden, 
votVežeé,  votehnac;  voteíié,  votendu  (asi.  otiti,  otid$)  abire,  votkryé; 
votanknyc  (*  otMm»knati)  aperire,  votpfesadžeé  von  hier  weg  hinüber 
verpflanzen,  votstužié  abdienen  (eine  schuld),  voteinic  aufthun,  votjeé 
abfahren,  b)  votbolic  (ruka  nie  je  votbolita),  votevŕec,  voteznac  (sym 
jeho  voteznal),  votspevaé,  votehoric  aufhören  zu  schmerzen,  zu  sprudeln, 
zu  kennen  (nicht  mehr  kennen),  zu  singen,  krank  zu  sein  (genesen). 
e)  votmotvic  respondere,  so  votvotac  respondere  vocanti.  seil.  105. 
nserb.  a)  votbiá  abschlagen,  votebras  wegnehmen,  votejó  abire, 
votktoáió  herunterschlagen,  votrubas  abhauen,  votehylis  abwen- 
den, b)  se  votb'egaá  (ta  krova  jo  se  votb'egata)  abrindern.  c)  votnovió 
renovare. 
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11.  Po  wird  als  praeposition,  adverb  and  als  praefix  angewandt  als 
adverb  bezeichnet  es  die  Verbreitung  über  einen  räum  ohne  die  ausfül- 
lung  jedes  einzelnen  theils  desselben:  damit  h&ngt  die  distributive  so  vrie 
deminuierende  bedeutung  dieser  partikel  zusammen,  die  in  die  steigernde 
übergehen  kann.  asl.  distributiv:  poemi»  na  kojždo  časí»  po  tri  tropari. 
ustaví»  -spas.  nsl.  vučenci  sô  se  po  dva  in  dva  razäli.  ravn.  2. 189.  vrči  sd 
držali  vsaktiri  po  dve  ali  tri  mére,  wo  vaaktiri  störend  ist  b  trh.  pro- 
létii  po  dva  brava,  chrys.-duš.  49.  sváko  zrno  po  dukát  valja.  obič.  83. 
svega  česa  po  zalogaj.  spríchw.  neka  ždere  sve  na  noécn  po  jedna 
djevojku.  petr.  6.  sváko  dugme  po  od  litre  zlata.  486.  wruss.  pop  po 
dzvé  obédni  ne  služié.  zap.  408.  russ.  po  semi  pudoví»  chleba  ésU,  ésfo 
po  tri  býka  jalovika.  ryb.  3.  35.  prinjali  oni  po  zlatu  vencu.  3.  69. 
deminuereud  und  steigernd:  asi.  po  wird  namentlich  in  jüngeren 
denkm&lern  dem  positiv  oder  comparativ,  wie  es  scheint,  zur  Stei- 
gerung oder  in  der  bedeutung  „ziemlich",  vorgesetzt:  pobogati»  ditior. 
bell.-troj.  polépäa.  ibid.  vergl.  boljeje  po  tamo  poiti  «Xéov  SisXftetv  toô 
tóicoo  xoótoD.  prol.-cip.  man  vergl.  lat.  obscurius  dunkler  und  etwas, 
ein  wenig  dunkel,  balg,  po,  das  stets  den  ton  hat,  dient  zur  Steigerung: 
pogizdav.  verk.  191.  pomale&bk.  milad.  75.  poskip.  milad.  53.  pohubav. 
verk.  191.  pohiti»r.  milad.  103.  pojunak  heldenmüthiger:  pojunak  ot 
mene.  milad.  134.  poblizo;  ponapred  prius;  Peter  je  poumen  ot  Ivana, 
cank.  42.  serb.  poveliki  sie  satis  magnus;  pogolem  id.;  podo  bar;  poiz- 
deran  ein  wenig  zerrissen;  pokratak;  polukav  callidulus;  podavno; 
podobro,  pobolje,  ponajviše;  po  tamo  weiter  dort;  po  iz  dalekiL 
prip.  222.  vergl.  danié.-rjeénik.  2.  32  K  russ.  pojar*  do  vina.  po  tritt 
vor  den  comparativ,  wenn  der  verglichene  gegenständ  nicht  ausge- 
drückt wird:  u  kogo  koni»  poryskučée.  kir.  1.  8.  rosti  poskorée,  da 
budí»  poumnée.  sbor.-sav.  161.  požar&e.  skaz.  1.  18.  sbégaj  poskorée 
laufe  schneller;  zavjaži  pokrépče;  govori  pogromie,  dagegen:  om  sko- 
rée  tebja  sbégah».  vost.  188.  pomense  govori,  poboltše  uslyšiac  Dal* 
434.  nach  acad.  ist  polegče  néskolbko  legče.  man  merke  pozaproälyj 
vorvergangen ;  pozagorélyj  (néskokko  zagorélyj)  vergl.  man  mit  poza- 
goréU.  cech.  pobledavý  etwas  blass;  pobelavý;  pomodralý;  počerve- 
nalý;  počernalý;  povzdál  (pončkud  daleko).  kat.  403.  447.  pol.  opodal 
ein  wenig  weit  oserb.  pohórki  etwas  bitter;  pofiornojty  schwärzlich, 
als  praefix  hat  po,  analog  der  praeposition  und  dem  adverb,  fol- 
gende bedeutungen,  von  denen  die  meisten  mit  leichtigkeit  auf  die 
distributive  zurückgeführt  werden  können,  a)  eine  der  zeit  oder  dem 
räum  nach  unterbrochene,  d.  h.  zu  verschiedenen  zeiten  oder  an  verschie- 
denen orten  vor  sich  gehende  handlung;  b)  eine  deminution  der  hand- 
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long,  d.  i.  eine  beschr&nkung  der  zeit,  dem  grade  nach;  c)  eine  Wieder- 
holung der  handlnng;  d)  die  Vollziehung  der  handlung  an  vielen  objecten 
oder  dnrch  viele  subjecte;  e)  jene  Veränderung  der  bedeutung,  wo- 
durch aus  einem  intransitiven  ein  transith  es  verbum  wird  oder  das 
unmittelbare  object  ein  anderes  wird:  krasti  čkto  etwas  stehlen  und 
pokrasti  kogo  jemand  bestehlen;  0  eine  entfernung;  g)  die  Verwandlung 
der  verba  imperfectiva  in  perfectiva.  asi.  b)  pob-bdéti  wohl:  ein  wenig 
wachen;  so  auch  pobesédovati.  c)  pombnéti  meminisse,  eig.  iterum 
cogitare.  d)  povpzati,  poloviti,  pomoriti  (gladomi.  zemlj$).  e)  pobljuvati 
couspuere,  polivati  perfundere.  g)  povabiti,  požréti ;  poiti  abire,  pokazati. 
nsl.  a)  polégati  an  verschiedenen  orten  liegen  bleiben,  ponasati  ab- 
wechselnd tragen  und  absetzen,  popijati  an  verschiedenen  orten  saufen, 
postajati,  posédati;  potépati  se  herumstreichen,  b)  pobití  eine  kurze 
zeit  sein,  poklečati  eine  kurze  zeit,  ein  wenig  knien,  poplesati  e.  k.  z. 
tanzen,  postatí  (postoj  bleibe  eine  augenblick  stehen),  pospati,  pose- 
déti  (posédi);  povleöi,  podirjati,  pognati.  met.  135.  d)  podaviti  alle, 
einen  nach  dem  anderen  erwürgen,  poklati,  poloviti,  pomoriti,  po- 
mréti  (vsi  sd  pomrli),  poplačatí,  posvaditi  se  (ljudje  sd  se  posvadili),  po- 
spati (oni  sd  pospali).  e)  posedéti  durch  sitzen  (etwa  gras)  nieder- 
drücken; pohoditi  zertreten,  poléjati  begiessen,  popisati;  posipati  be- 
streuen, pogovoriti  se  sich  besprechen,  g)  požréti,  pozebsti,  pojésti,  po- 
Démčiti,  poslovéniti,  poturčiti:  povléči,  pojti,  poletéti,  ponesti,  popeljati, 
poteči  haben  ausnahmsweise  im  praesens  futurbedeutung.  bulg.  b)  pobodoh 
paululum  pupugi,  poigrah,  popih,  popisah,  posvirih ;  počjakaj  warte  ein 
wenig;  početoh  ich  las  ein  wenig:  po  scheint  an  jedes  verbum  als  demi- 
nuierendes  praefix  antreten  zu  können,  cank.  76.  die  verba  pft  kommen 
im  praes.  nur  in  abhängigen  Sätzen  vor.  d)  posibra:  družini»  posibra. 
vulksl.-bog.  e)  poliva,  posipa.  g)  povapsa,  povika,  povéruva.  in  manchen 
fUlen  bezeichnet  po  den  beginn  der  handlung.  cank.  76.  man  merke 
pobori  im  ringen  bezwingen,  povožda  anfangen  zu  führen,  serl*.  a) 
poboljevati:  poboljevame  glava  subinde  mihi  dolet  caput;  dagegen  po- 
boljeti  se  morbo  corripi.  b)  pobojavati  se  paulum  timere;  dagegen  po- 
bojati  se  timere,  pogovoriti  paulum  loqui,  poigrati,  pokasati;  polagati 
paulum  mentiri;  poležati,  poodmaéi,  poizmaéi  (poizmače  Mitar  na  do- 
ráta), ponapiti  se  (kad  se  Bogdan  ponapio  vina),  ponositi,  popjevati; 
ponestati  paulum  deesse  incipere  (ili  ti  je  spenze  po  nestalo?  pjes.-juk. 
462),  posjedjeti,  pospavati.  c)  pobrijati  nachrasieren,  povidjeti  (bolje  je 
povidjeti  nego  vidjeti.  sprich w.),  pogovoriti  iterum  dicere,  pograditi: 
eig.  wieder  machen ,  pogrijati  recoquere,  polagati  nachlügen,  popra- 
viti  reparare,  počutí  (inj  i  počuj,  pjes.-herc.   153),  porteéi  wieder- 
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rufen,  poreci  se  sieh  verbürgen,  popuknuti  (kada  pukne,  u  nebu  po- 
pukne,  pjes.-kač.  28).  d)  pobacati  nach  einander  werfen,   pobiti  n.  e. 
tödten,  pobirati  n.  e.  klauben,   povezati,  pograditi,  podaviti,  požeuiti 
se  (svi  se  moraci  pozenise.  pjes.-herc.  296);  pokrasti,  pomoriti;  poizva- 
ljivati  n.  e.  niederwerfen,  pozadrijemati  n.  e.  einschlummern,  poskidati, 
posmicati,  poizodnositi,  pozatvoriti,  potrovati  (svije  mi  ih  potrovala 
májka,  pjes.-herc.  7);  poudati  se  (Ijuba  ti  se  još  nije  udala,   niť  sn  ti 
se  seke  poudale.  pjes.-juk.  395).  e)  polaziti  besuchen,  posjesti  (konja) 
besteigen,   posjedovati  besuchen,    pobljuvati  anspeien,   pokrasti   be- 
stellten, popisati  beschreiben,  posnti  bestreuen,   f)  polaziti  abreisen, 
ponijeti  auferre,  popuznuti  von  der  stelle  weichen,   g)  poljubiti,  po- 
siati, pocviljeti.  klruss.  b)  povinuty  (poviny,  vitrojku.  ves.  18),  posto- 
jaty,  pobyty  (nechaj  pobude  z  namy  trochy.  gen.  24.  55).  d)  povjazaty, 
pokľasty,  (žytečko  požaly,  v  snopy  povjazafy,  u  kopy  pokíaty.  pis.  1. 
54);  pozvjazaty  (i  v  snopyky  pozvjazaty.  volksl.);  poznosyty  multum 
congerere,  pozaľizaty  (pozaľizaíy  expoßrpav.  gen.  3.  8);  posnuty  (po- 
snuly  uái),  posidaty  (pošidaly  na  konej).  e)  poíyvaty,  pomazaty.  g)  po- 
molyty  áa;   posyvity  canescere,  potopyty  snbmergere.  russ.  a)  poba- 
livatb  subinde  paululum  aegrotare  (neskolbko  boletb  po  vremenami»), 
poblaživatb  subinde  ferocem  esse  (blažitb  po  vremenami»),  pobrjaki- 
vatb  subinde  sonare  (brjakatb  po  neranogu  ili  po  vremenami»),  pobégi- 
vatb  (begaU  často  ili  po  vremenarai»),  pogremlivatb  (izrédka  ili  vi»  dali 
greraétb),  pozvanivatb  (izrôdka,  po  vremenann»  zvonitb),  polavlivaU 
(lovitb  po  vreraenam*):  sosédi  polavlivajuťb  rybku  vi  našera-b  prúdu, 
povyvesti  (vyvešti  vo  množestvé  vi»  raznyja  vremena),  povyrubitb  (vy- 
rubitb  vi»  raznyja  vremena):  lési»  povyrubili.  b)  nach  vost.  124.  prodol- 
ženie  déjstvija  érezi»  neopredéleunoe  vremja:   pobaivatb  sja,   pobojatb 
sja,  paululum  timere  (neskolbko  bojatb  sja),  pobesédovatb  (razgova- 
rivatb  nékotoroe  vremja):  my  posidéli  s*b  nimi.  i  pobesédovali,  poboléU 
(boletb  nékotoroe  vremja),  pobrosatb  (kidatb  neskolbko),  pobytb  (byt* 
nékotoroe  vremja):  on-b  pobyh»  vi»  teatré  s-b  čas-b  i  nechali»;  povašči- 
vatb  (neskolbko,   slegka  natirath  voskomi.),  pognitb  (gnitb  nékotoroe 
vremja):  seno  podi»  doždera-b  dovolbno  pogniio;  povyžatb  (vyžatb  ne- 
skolbko, malo  po  malú):  povyžatb  izi»  bélbja  vodu;  pozavalitb  (zavalití» 
po  nemnogu,  postepenno),  pozavesti  (zavesti  malo  po  malú),  pozale- 
žatb  sja  (zaležatb  sja  nékotoroe  vremja),  pozavjauutb,  daher  pozavjalyj 
(neskolbko  zavjalyj),    poizglodatb   (neskolbko  izglodatb),    poizgryzt* 
(izgryztb  malo  po  malú),  ponaboléti»  (neskolbko  nabolétb),   ponagrétb 
(dovolbno  nagrétb):  ponagréli  svoi  izby;  pootstatb  (neskolbko  otstatb): 
dorogoju  my  pootstali  oti.  tovarišŕej:  man  vergl.  pobranka  (nebolbšaja 
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braní»),  die  Verwandschaft  zwischen  a  und  b  erhellt  aus  pobryz- 
givatb  (bryzgatb  po  nemnogu  ili  po  vremeuami.),  pozateretb  (zate- 
retb  malo  po  malú  ili  mestami),  d)  pobiratb  (bratb  vo  množestvé 
odno  za  druginrb):  pobiratb  neprijatelej  -vi»  pi  cín»,  povoevatb  (mnogoe 
zavoevatb),  pognitb  (sgnivatb  vo  množestvé),  pošatatb  sja:  a  no  vy  e  do- 
my poôatali  sja.  ry  b.  2.  9;  povyletétb:  vsé  povy  leteli  na  ulicu.  2.  343. 
povyskakatb  (vyskakatb  odini»  za  drugimb):  sosédi  po  vyskákali  izi 
domoví,  pozabitb  (zabitb  vo  množestvé):  pozabitb  kolbja  vt>  izgorodé, 
pozaperetb  (zaperetb  mnogoe  ili  mnogich-b),  pozasnutb  (zasnutb  mno- 
gira-b):  vsé  lakei  pozasnuli;  poizgnitb  (izgnitb  vo  množestvé),  poizranitb, 
poiz-bézditb  (iztézditb  mnogija  mesta),  ponabrosatb  (nabrosatb  vo  mno- 
žestvé). po  vertritt  in  diesem  falle  andere  praefiie,  welche  die  Vollzie- 
hung der  handlung  an  einem  gegenstände  bezeichnen:  derevo  zagloch lo, 
zamerzlo;  dagegen:  derevbja  poglochli,  pomerzli;  srubitb  derevo,  dage- 
gen porabitb  derevbja;  utopitb  sudao,  gagegen  potopitb  suda.  vost. 
124.  e)  polivatb.  g)  pokazatb,  ponravitb  sja,  postaví th;  den  anfang  der 
handlung  bezeichnet  po  in  povestb.  poveztb,  povlečb,  pognatb,  pojti, 
poletétb,  poléztb,  ponesti,  poplytb,  poéchatb  u.  s.  w.  vergl.  vost.  126- 
171.  éech.  a)  poboleti:  po  chvílech  boleti,  pohŕmívá  es  donnert  un- 
terbrochen, poletovati  absatzweise  fliegen,  ponajíždéti  se  unterbrochen 
fahren:  hicher  gehören  auch  pozlatiti,  pokrýti,  posoliti.  b)  pobyti,  po- 
baviti  se:  nejaký  čas  býti,  pohvízdati  ein  wenig  pfeifen,  pohráti:  troš- 
ka hráti,  pohŕméti  etwas  donnern,  podržeti;  pojmeti:  na  čas,  po  nékud 
míti  (pojméla  muže  za  krátkou  dobu),  pomlčeti,  poorati:  trochu  aneb 
ch  vilku  orati,  postatí,  pospati,  posedéti,  počkati,  ponapovédéti :  neco 
málo  napovédéti,  poohlednouti  se:  trochu  se  ohlednouti,  poobživiti  ein 
wenig  beleben,  poodjeti:  trochu  dále  odtud  jeti ,  popojísti:  trochu  po- 
jístú  popŕestati:  trochu  prestatí;  ebenso  ponaučiti,  poodložiti,  popo- 
skočiti.  c)  pohfešiti:  hfeäiti  porád,  pomlouvati  nachreden  obtrectare, 
popraviti  repararo,  pofeci  obtrectare.  kat.  86.  d)  pobájeti  viel  nach- 
einander faseln,  pobití:  mnohé  nebo  všecky  zbíti,  pohasiti:  jedno  po 
druhém  hasiti,  pomŕíti:  zemHti  (o  mnohých),  pomoŕiti:  všecky  zmoŕiti, 
popáliti:  nepŕítel  popálil  mnoho  mčst;  poplatiti  (dluhy),  poŕezati  (po- 
rezal jsem  vsecky  prúty.  erb.  178),  pojísti:  snísti  jedno  po  druhém,  po- 
naz.vati.  der  bedeutung  des  po  gemäss  sind  pokazili,  poraziti  minder 
energische  thätigkeiten  als  skaziti,  sraziti.  c)  pokapati  (inkaustem), 
popadoouti  prehendere,  posypati,  potáhnouti  (koží),  g)  pokázati,  po- 
nesti, potvrditi.  poL  a)  pobolewaé:  bolu  malego  ez^sto  albo  i  ciagle 
doznawaé,  poborgowaé:  po  kilka  razy  abo  przez  czas  niejaki  požy- 
czaé;  pobrac:  pobral  mi  bielizne;  d.  i.  pobraí  mi  z  každego  gatuuku  po 
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trosze.  laz.  177;  popilnowaé  dann  und  wann  warten,  b)  poboje  sie 
ich  werde  mich  ein  wenig  fürchten,  pobyé  eine  zeit  lang  verweilen: 
pobadž  tu  troche,  pograé  ein  wenig  spielen,  požyé  ein  weilchen  leben, 
poležec,  pomilczeé,  ponosié,  posluchaé  (chwile  niejakf  stuchaé),  po- 
siedzieé,  pocierpieé,  potrzymaé,  poczekaé.  c)  pomawiaé  nachreden,  die 
stimme  eines  andern  nachahmen,  pdprawié.  d)  pobajaé:  bajek  napleáé, 
pobié  kury:  zabié  wszystkie;  powarzyé  viele  gerichte  kochen,  pokraáé 
viel  Sachen  stehlen,  potupil  (domy),  popalil  (statki),  popisaé:  popisat 
listy  do  swych  przyjaciot,  najprzod  jeden,  po  tym  drogi  i  t  d.  laz.  196, 
popalié  statki  (czynnoôé  na  wieln  osobách,  rzeczach  lub  w  rožných 
miejscach  zdziaíana.  maczk.  1 20) ;  popfacié  (dhigi),  ponaprawiaé  viele 
Sachen  zurecht  machen,  poobalaé  viele  sachen  umwerfen,  porozdawaé 
viele  sachen  verkaufen,  poton^é  (wszyscy  potoneli),  pozabijat  iugula- 
tionera  magnam  fecit  e)  poktadaé  (marmurem),  polaé  begiessen,  poma- 
zaé,  popluwaé,  posýpa  é.  g)  pobisnrmanié,  pobtadzic,  pogorzeé,  pojsé, 
poôwiecié,  posfaé,  pochowaé,  pobié  sie.  oserb.  a)  pob'ehaé  herumlaufen, 
posmevaé  so  subinde  subridere,  posydaé  mehrmals  wo  sitzen,  b)  pobié 
eine  weile  schlagen,  pobyé  eine  zeit  lang  verweilen,  požic  ein  wenig 
heilen,  ponosyé  eine  zeit  lang  tragen,  poposhichaé  paululum  auscul- 
tare,  postaé  ein  weilchen  stehen,  pospytovaé  ein  *enig  versuchen,  po- 
sedžeé  ein  weilchen  sitzen,  pošié  eine  weile  n&hen.  c)  po  varič  über- 
kochen, pof>ec  nachträglich  backen,  popravié  reparare.  d)  pomorié.  e) 
popadnyé  prehendere,  pobié  beschlagen,  povezé  überfahren  (mit  lehm), 
poleé  begiessen,  pometaé  bewerfen  (mit  steinen),  ponesé:  voda  je  tuku 
poňesta  das  wasser  hat  die  wiese  mit  schmutz  überzogen,  posypaé  be- 
streuen, g)  požŕeé,  ponemčié,  postaé.  n*eró.a)pob'egovaá  subinde  currere, 
pory  á  mit  Unterbrechung  graben,  b)  pobrožió  eine  zeit  lang  waten,  po- 
buchnuá  etwas  pochen,  pobydnuó  kurz  verweilen  (nsL  áe  malo  tukaj 
pobôdi),  pograá  ein  wenig  spielen,  podojis,  podŕemaá;  pochwataá  ein 
wenig  eilen,  pochoŕeé  eine  zeit  lang  krank  sein,  pochytáš  eine  zeit  lang 
werfen,  e)  popanué  ergreifen,  pobié  mit  lehm  bekleben,  polaá  begiessen. 
f;  pob'elié  bleichen,  poleáeô  sich  zum  fluge  erheben,  postaá  mittere.  HL 
paimu  nehme,  pavelku  überziehe,  pavedu  führe  wohin,  lett.  pa  bezeich- 
net einmaligkeit  der  handlung  und  deminuiert:  pamit  einen  tritt  thnn, 
pasmit  lächeln,  pagaidit  ein  wenig  warten. 

12.  Podi»  wird  als  praeposition,  als  adverb  und  als  praefix  ange- 
wandt, als  adverb  hat  es  verschiedene  bedeutungen.  serb.  podbjel  tussi- 
lago  farfara,  eig.  unten  weiss,  man  vergl.  podmukao  sub dolus;  podu- 
krajno  paene  plénum  (do-pod-kraj) :  potmuran  tristis  ist  podhmuran.  rus*. 
podbéli;  poddobryj;  podslépovatyj  (néskoUko  podslépyj).  poL  podbiat; 
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podžary  ein  wenig  gebräunt,  podžyíy  ältlich,  podpiiy  ebrius,  podsta- 
rzaty.  oserb.  podmalena  ein  verkümmerter  brombeerstrauch.  griech.  óicó- 
«oppoc,  átcótofXoc,  ótco|xsío)V.  Zar.  subabsurd  us7  subamarus,  subdolus. 
mhd.  nndergél  subcitrinus,  nnderpitter  subamarus,  underplaich  subpal- 
lidus.  als  praefix  bezeichnet  podi»  a)  eine  „unter  etwas"  sich  vollzie- 
hende handlung,  welches  „unter  etwas"  sich  manchmal  zum  begriffe 
„hinzu"  schwächt;  b)  die  richtung  von  unten,  mit  dem  begriff  des 
„unter"  stehen  die  begriffe  c)  „heimlich"  und  „in  geringerem  grade" 
in  Zusammenhang.  asL  a)  podiklasti,  podložiti  supponere,  podtkopati 
suffodere;  poďbležati  subiacere,  poďbstlati  substernere.  b)  pod*j$ti 
8U8cipere.  d)  podismijati  s$  subridere.  nsl  a)  podkovati  beschlagen 
(ein  pferd),  eig.  unten  anschmieden,  podložiti;  podorati  unterackern, 
podpisati  subßcribere;  podpréti  suffulcire:  podstôpiti  se  ist  das  deutsche 
sich  unterstehen,  c)  podkupiti  bestechen,  eig.  heimlich  kaufen;  podvod 
frans  deutet  auf  podvesti  decipere.  bulg.  a)  podloží;  podmaza  sublinere, 
podpisa.  b)  podjema  tollere,  podskokni»  (na  kraka  podskokn*.  volksl.) 
8ubsilire,  podfrbli  sursum  iacere.  c)  podkupi  bestechen,  poduci  clam 
docere,  podfrbli  clam  iacere.  d)  podsmiva  si>  irridere,  eig.  wohl  subri- 
dere. man  merke  podnovi  renovare.  serb.  a)  podbaciti  iacere  sub,  pod- 
kovati; podložiti;  podmaéi  subdere,  podpisati,  podroniti  urinari,  podriti 
suffcdete.  b)  podnijeti  se  neben  ponijeti  se  (asl.  nosti)  superbum  fieri, 
efferri,  eig.  sich  erheben,  poduvrijeti  sublevare:  vergl.  podpomoéi  sus- 
tentare.  c)  podkazati  clam  indicare,  deferre,  podkupiti;  vergl.  podva- 
liti  (komu)  decipere,  podvesti  lenocinari,  eig.  wohl  heimlich  zuführen, 
d)  podnapití  se  neben  ponapiti  se  paulum  inebriari,  podsmijevati  se 
irridere,  eig.  wohl  subridere.  zweifelhaft  ist  die  bedeutung  des  pod*  in 
podbiti  se  sich  die  fttsse  wund  gehen;  in  podzveknuti  (kako  jeknu,  vas 
Sardak  podzveknu)  hat  podi»  die  bedeutung  „nach,  darauf,"  wie  in 
podadrijeti  etwas  abgethanes  wieder  hervorziehen,  podpuniti  supplere, 
podrasti  succrescere;  so  wohl  auch  in  podmladiti  se  wieder  jung 
werden,  klruss.  a)  pôdkydaty  subiicere,  podchody  ty  (voda  mene 
pôdchodyia.  pis.  1 .  94).  b)  pôdáaty  áa  (pôdáat  áa  vysoko),  russ.  a) 
podojti  subire,  ire  sub,  podkatiU  (bočku  pod*  domí»)  volvere  sub,  pod- 
kovaUj  podležatb,  podpisafo,  podperete:  dagegen  podbavitb  addere, 
podozvati»  advocare.  b)  podbiratb  (razsypannyja  denbgi)  auflesen« 
podujatí»  (asi.  pod%j$ti)  suscipere.  c)  podbiraU  (karty)  heimlich  auf- 
heben,  podvesti  (slnga  podveh»  vorovi»)  clam  adducere,  podgljadétb 
(staryj  muži»  podgljadyvaetb  za  molodoju  ženu)  verstohlen  schauen, 
podozrévatb  (vi»  kražé  slugu)  suspicari,  eig.  heimlich  nachsehen,  pod- 
kinutfr  (mládenca)  unterschieben,  podslušaU  (ispoďb  ticha  slušati»)  sub- 
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auscultare,  podsmotrétb  (tajno  priraééatb),  podoslatb  clam  mittere.  d) 
podbeliti»  (néskolbko  belitb,  zabélivatb  mestami),  podvescliU  {délatb 
néskolbko  veselými»),  podvysitb  (podvysb  ružbe)  etwas  erheben,  podko- 
lotb  (po  neranogu  kolotb),  podmytb  (slegka  ili  snizu  inytb),  podsméjatb 
subridere.  man  merke  podvaritb  (varitb  snová);  podrastatb  (détki  pod- 
rosli)  wird  erklärt  durch  rostja  približatb  sja  kí»  nadležaščej  výšine; 
podgrabitb  ist  podbiratb  grabljami  ostatki.  cech.  a)  podebrati  (dum; 
voda  podbíľá,  podmývá,  podrýva  néco)  suffodere,  podbéhnouti  (pod 
krov)  fugere  sub,  podhlédati  (pod  néco  hledéti),  poddati,  podundati, 
podvundati;  podezHti  spectare  sub,  podložiti,  podorati  (hnuj),  pode- 
psati,  podepŕíti:  ebenso  podbiti  (Sasy  pod  se  podbil),  podtnaniti  subiu- 
gare.  b)  podjíti  (asi.  poďbjoti),  podnésti  (zrak)  Yon  unten  heben  tollere: 
vergl.  podpomoci.  c)  podhlédati  suspicari,  eig.  heimlich  nachschauen: 
vergl.  podezíení  suspicio,  podhoditi  clam  restituere  (furtum);  podsta- 
viti,  podstréiti  unterschieben:  vorgh  podvésti  decipere.  d)  podveseliti; 
podnapiti  se,  daher  podnapitý,  podsíti  (trochu  posíti).  man  beachte 
podhánéti  zum  zweiten  mal  ackern,  podŕeknouti  se  sich  verreden. 
pol.  a)  podbierac  (Wisla  čoraz  dalej  podbiera,  podlizuje,  podry wa)  auf- 
lodere, podbiegnac  (pod  co),  poddaé;  podejáé,  podchodzié  subire,  pod- 
kué  (konia),  podíožyé,  podoraé,  podpisaé:  ebenso  podbié  (kogo  pod 
moc).  6)  podwieóé  (upadtego)  erigere,  podnieáé  (co  z  ziemie,   cen^), 
podskoczyé  subsilire:  vergl.  podpomoc.  c)  podežrzeé  (kogo)  suspicari, 
podmowié  subornare,  podrzucié  (dziecif,  list)  unterschieben,  podstrzec 
ausspähen,  podsunac  (sfdziemu  zíoto)  zustecken,  podestaé  heimlich 
schicken,  eine  untergeschobene  šach  e  schicken,  podchwytywaé  (listy) 
auffangen,  d)  podwarzyé  halb  gar  kochen,  podweselié  si 9;  podpié  sobie 
nippen,  sich  ein  wenig  betrinken,  daher  podpily;  podsycié  ein  wenig 
sättigen,  poduczyé  sif  (íaciny)  halb  lernen:  mau  merke  podrobia  sobie, 
podchodzié  sobie  sich  etwas  müde  arbeiten,  gehen,  oserb.  a)  podvazac 
subligare,  poddaé,  podkovaé,  podložie,  podpisaé,  podpŕeé;  podeňé,  po- 
dendu  auf  etwas  stossen.  b)  podnesé.  c)  podhladovaé  suspicari.  nserb. 
a)  podkíasé;  podnuris  submergere,  podpisaá.  letL  padfitis  sich  unter- 
werfen, palizt  unterkriechen,  griech.  a)  Ó7toYpá<psiv;  óftoxaíeiv,  óitc- 
(pXéfstv  succendere  durch  untergelegtes  feuer  anzünden  asi.  poďbgné- 
titi.  c)  óicopXéttetv,  urcoftteósív,  ófopdv  wie  ónovoelv;  orcoxXúsiv  heim- 
lich hören,  óicoicé|Jticeiv  heimlich  schicken,  d)  ótcoteXócv  subridere,  óito- 
fceíSeiv,  oitoicívsív;  Ó7coici|Jt7cXávat  vergl.  man  mit  serb.  podpuniti,  uito- 
ßXaotaveiv  mit  podrasti.  lat.  a)  subdere,  subire,  subluere.  b)  sumere, 
surgere,  subsilire.  c)  subauscultare,  subornare,  suspicari.  d)  sub  b  i  ber  e, 
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subirasci,  subridere:  man  beachte  noch  succrescere,  subnasci,  subole- 
scere,  subseqni. 

13.  Pri  hat  neben  der  function  als  praeposition  die  als  adverb  und 
als  pracfix.  als  adverb  hat  pri  deminnierende  bedeutung.  asl.  meist  nur 
in  jungen  quellen:  pribléďb  subpallidus,  pribeh»,  prignih».  trigl.;  in  den 
älteren  quellen  tritt  die  deminuierende  bedeutung  nirgends  klar  hervor: 
prialčbm»  lupóorceivoc,  pribédkni.  perniciosus,  pristrašbm»  £[j.<püßo<;,  pri- 
tram»  «poßepoc,  priiskrb  prope,  priprivb  qui  in  promtu  est,  prisknbbbMi 
xepiXoito?.  nsl.  pri  bé  K  semialbus,  prisladek  subdulcis,  pričrn  subniger. 
habd.:  priprost  simplex.  serb.  prilud  substultus.  russ.  prigluchi*  etwas 
taub,  prigorélyj,  prizagorelyj,  prizavjalyj;  ebenso  prizaponb  für  ne- 
bolbšaja  zaponb.  cech.  pŕíbázlivý  etwas  furchtsam;  píí belavý,  pŕí- 
hoŕklý,  píídlouhý,  pŕímodrý,  pŕítemný,  pŕífiervený;  pfíčerný,  pri- 
úzky, pol.  przygorzknialy  etwas  ranzig  von  przygorzknieé;  przy- 
dlugi,  przyciemny;  sehr  häufig  bei  comparativen :  przychlodniejszy 
etwas  kühl;  przychorszy,  przychudszy;  przywyž,  przywyžszym;  przy- 
dalej  ein  wenig  weiter,  przydalszyra  etc.  os  er  b.  pšihórki  subamarus. 
die  bedeutung  der  praeposition  pri  -  nahe  bei  -  erweitert  sich, 
indem  das  praefíx  pri  a)  nahe  sein  und  sich  nähern  ausdrückt,  oder 
bezeichnet,  dass  das  ziel  der  handlung  erreicht  worden  ist.  es  ent- 
spricht dem  lat.  ad,  gr.  rcpós,  šití  etc.;  es  bezeichnet  b)  etwas  durch 
die  im  verbum  liegende  handlung  erwerben,  in  welchem  falle  es  dem 
za  gegenübersteht:  vergl.  nhd.  erbetteln,  ersingen,  ertanzen;  c)  be- 
zeichnet es  eine  deminution.  asl.  a)  pribyti  itpoofiYveo^at,  privabiti 
allicere,  privesti  adducere,  pridati  addere,  priiti,  pristáti  venire,  prile- 
žati  adiacere,  prisédéti  assidere,  prij^ti  flapaXap.ßavsiv:  vergl.  prikrytí 
tegere.  b)  prit^žati,  priobrésti  acquirere  von  t^žati  opus  facere  und 
obrésti  invenire;  vergl.  prižiti  parere  von  žiti  vivere.  c)  in  einigen  fäl- 
len scheint  das  praefix  pri  deminuierende  bedeutung  zu  haben:  privi- 
déti,  prizréti,  woher  prividénije  und  prizon.  «pávtocofia.  nsl.  a)  pribití, 
pri  val  i  ti,  privezati;  pridjati  addere,  priti,  priletéti,  prirasti,  prijetí: 
eben  so  pripéti,  prilajati,  priječati  singend,  bellend,  ächzend  kommen, 
b)  priberaciti,  privolariti,  priženiti,  primožiti,  priigrati,  pripresti  durch 
betteln,  beim  ochsenhandel,  durch  heirat,  durch  spiel,  durch  spinnen 
erwerben,  c)  prigristi  anbeissen,  prirézati  (vrhe  drevesom  den  bäumen 
die  wipfel  abschneiden),  prismôditi  (si  lasi5)  ansengen,  prijésti.  bulg.  a) 
priblíži,  pribégm»;  pridobi  acquirere;  primárni  allicere,  prituri  adiicere, 
priši  assuere.  xerh.  a)  pribití,  približiti,  privaliti,  privesti,  privezati,  pri- 
goniti,  pridati,  priniiti:  prikrasti  se  adrepere.  c)  pribojavati  se  sich  ein 
wenig  fürchten,  priklati  anstechen,  prisušiti  se  etwas  trocken  werden, 
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prfóuvati  eine  weile  böten:  prividjeti,  priiuti  sieh  einbilden  etwas  za 
sehen,  zn  hören,  klruss.  a)  prybtyžyty  áa,  prybyty  venire,  aogeri, 
prybibty,  pryvesty,  pryvjazaty,  pryhornuty  an  sich  drücken,  pryjty 
venire,  pryúaty,  pryjmyty;  pribludyty  óa  errantem  venire;  pryhotabyty 
blandiri  colnmbarnm  more.  b)  pryéarovaty  incantationibns  acquirere. 
c)  prypikaty  adurere.  russ.  a)  pribégnuU,  privjazatfc,  pridaU,  pri« 
nesti,  prinjat»;  priduvati»  im  wehen  kommen,  bringen,  c)  prigoréU 
auf  der  Oberfläche  etwas  anbrennen,  prižariU  etwas  anbrennen,  priie&, 
prižmúrite,  prizabéliU,  prizagoréU,  prizakrasiU,  prizasochnnU;  pripe- 
reU  ein  wenig  zumachen,  man  merke  die  Vollziehung  der  handlung  an 
mehreren  objecten:  prigubitb,  d.  i.  pogubiU  vo  množestvé  in  menge  za 
gründe  richten,  priduäiU  d.  i.  zaduäib»  mnogichí»,  prižatt  d.  i.  iaU 
bez*  ostatka,  prizapereti  d.  i.  pozapereU  vo  množestvé,  prirvat*  vsé 
cvéty,  prístréljatb  dičinu.  cech.  a)  pribití,  pfíbližiti  se,  pŕibéhnouti,  pH- 
vázati;  pŕihoditi  adiicere,  pHdati,  pŕijíti,  pŕinesti,  priskočí  ti;  analog 
pŕinoutiti  zwingen,  pŕisouditi  zuerkennen  nnd  ebenso  pHbiliti,  pri- 
černiti  mehr  weiss,  schwarz  machen,  c)  pHokrášliti  ein  wenig  schmök- 
ken,  phčervenati  ein  wenig,  etwas  roth  werden,  pHčeraiti.  pol.  a) 
przybié,  przybližyé,  przybraé;  przybyc  venire,  przywabié,  przydač, 
przyjáé,  przyskoczyé,  przyj$é;  vergl.  przyciaé  dicht  an  etwas  abhauen, 
c)  przyduszyé  ziemlich  dampfen,  przypaiié;  przyczynač  den  rand  be- 
schneiden, oserb.  a)  psibié,  päibraé,  päivabid,  páihnaé,  pšidaé;  päiné 
venire,  päiktasé;  pšijeé  accipere.  c)  pšikusnyé  die  spitze  abbeissen, 
päifamaé  am  ende  abbrechen,  pšiteptac  die  spitze  abtreten,  nserb.  psi- 
braá  hinzunehmen ;  päib'ežaá;  pšiá  venire;  pšikfasé  appouere;  päichadaá 
adventare.  lit.  priimu  nehme  an,  priaugu  wachse  an,  priaudziu  webe 
an,  prieimi  komme  dazu.  lett.  pimest  zulegen;  pi  demunuiert:  pikust 
etwas  müde  werden. 

14.  Pro  wird  als  praeposition,  jedoch  nicht  in.  allen  sprachen, 
als  adverb  und  als  praefix  angewandt  als  adverb  hat  es  meist  de- 
minuierende  bedeutung.  asl.  prove]*  putris  (de  carne).  serb.  pro- 
sjed  subcanus.  russ.  prodolgovatyj  oblongus,  prokislyj  säuerlich,  die 
deminution  wird  auch  an  Substantiven  bezeichnet:  prokisek,  ue- 
bolfcäaja  kislota;  vi»  probeli»,  vi»  pročerni».  bus.  2.  210.  zur  Verstär- 
kung dient  das  mit  pro  ursprünglich  identische  pra:  cecK  pra- 
mladý,  praslepý,  prastarý;  hieher  gehören  auch  prababa,  pradSd,  pra- 
deti,  praotec,  pravnuk,  praäčedie  und  praboh,  prasmrt  pol.  pra- 
baba, pradziad,  prawnuk.  als  praefix  bezeichnet  pro  a)  die  bewegung 
durch  einen  gegenständ  in  einer  richtung;  b)  die  dauer  einer  handlung 
während  einer  bestimmten  zeit;  c)  die  bewegung  aus  einem  gegenstände 
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heraas,  Tora  demselben  weg,  an  einem  gegenstände  hin,  vorüber  und 
über  denselben  hinaus;  d)  das  hervorbrechen  ans  dem  innern  eines 
gegenständes;  e)  den  Verlust  einer  sache  durch  eine  bandlung;  f)  es 
bildet  perfectiva  verba,  die  bald  den  anfang,  bald  die  Vollendung 
bezeichnen;  g)  deminution.  asJ.  a)  probiti  pertundere,  probosti  trans- 
figere,   probrati    s$   sich  durchkämpfen,  provesti  ducere  per,   pro- 
vrbtéti  perforare,  proiti,  prohoditi  ire  per,  prokopati  perfodere,  pro* 
nuziti  transfigere.  c)  prodati  vendere,  eig.  edere,  prolijati  effundere, 
prorasti  progerminare,  prosuti  effundere,  procvisti  efflorescere:  vergl. 
proiziti  exire.  f)  proglagolati,  progledati  loqui,  videre  i  g  ci  pere.  h)  pro- 
stréti,  protegn^ti  extendere.  man  füge  hinzu  provédeti  praescire;  pro- 
zréti  prospicere;  proreäti  praedicere;  proglasiti  promulgare,  prosvUéti 
se  illucescere.  nsl.  pro  hat  sich  nur  in  prodati  vendere  (wofür  man  jedoch 
auch  predati  hört  und  im  osten  oddati  gebraucht)  und  in  prostréti  ex- 
tendere erhalten:  in  allen  anderen  fällen  ist  es  dem  pre  gewichen;  je- 
doch nur  pródaj  venditio  und  próstor  spatium.  bulg.  a)  prob  i ,  probod, 
pro  kopa;  provodi  mittere.  c)  proda,  proliva.  f)  progleda,  produma, 
protek,  prohodi  incipere  videre,  dicere  u.  s.  w.:  pro  vertritt  za  nur  in 
einigen  verben.  cank.  76.  h)  pročet  perlegere,  serb.  a)  probiti  pertun- 
dundere,  probosti  transfigere,  provesti  kroz  dúbravu  ducere  per,  provr- 
ceti  perforare,  progledati  perspicere,  proéi  ire  per,  proleéeti  pervolare, 
pronijeti  ferre  per:  ebenso  prokositi  demetere  (locum),  promisliti  per- 
pendere.  b)  probaviti  (dan)  transigere;  provesti  id.;  proigrati,  prolagati 
eine  weile  spielen,  lügen,  c)  probježivati  praetercurrere,  provesti  prae- 
terducere,  provikati  clamantem  praeterire,  proéi  praeterire,  prokukati 
ulnlantem   praeterire,   proleéeti  praeter  volare,  propjevati  cantantem 
praeterire.  d)  prodati  vendere,  prosuti  effundere,  procvasti  efflorescere. 
e)  proigrati  verspielen,  f)  probesjediti,  provreti,  progatati,  progledati, 
proigrati,  prokukati,  promuéi,  propjevati,  pronijeti,  proteéi  incipere 
loqui,  bullire,  vaticinari,  videre  (visum  recipere),  saltare,  lamentari, 
raucura  esse,  canere,  ova  ponere  (pronijela  kokos),  fluere;  proračiti  se 
(proraéilo  mi  se  jesti  ich  habe  lust  zum  essen  bekommen),  projesti 
(projelo  mi  se  id.)'»  proslaviti  zu  ende  feiern,  g)  probajati,  probesjediti, 
provreti,  provikati,  progatati,  progledati,  prodrijemaü,  prokukati,  pro- 
kisouti,  propjevati,  prozboriti  paululum  incantare,  loqui,  bullire,  cla- 
mare,  vaticinari,   aspicere,  dormitare,   lamentari,  acescere  (prokisao 
subacidus),  canere,  loqui.  man  merke  proreci  praedicere,  provedriti  se 
(provedri  se  es  hat  sich  ausgeheitert),  proglasiti  promulgare,  propeti 
ausspannen,  prostrijeti  ausbreiten,  klruss.  a)  probyty  transfigere,  pro- 
važaty  comitari,  eig.  ducere  per,  proderty  pertundere,  prochodyty  ire 
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per.  b)  probuvaty  degere,  eig.  esse  per,  prožyvaty  peragere,  eig.  vivere 
per.  c)  probačyty  ignoscere,  prodaty  vendere.  d)  protyvaty  efftiodere. 
e)  propyty  vertrinken,  f)  probudyty,  promovyty;  prosnuty  sasatis  dor- 
mivisse,  prochvorostyty  virgis  caedere.  russ.  a)  probitb;  probrosafb 
traiicere,  prodraU;  proimatb  (uši)  perforare,  propiliU,  prochodiU: 
ähnlich  progljadétb  (tetradki)  durchschauen,  propétb  (ariju);  provoditb 
ducere,  comitari,  eig.  hindurch  führen ;  prosverkivatb  ist  sverkaU  po 
vremenaim»  skvozb  čto  Hbo;  probiratb  (volosy  na  gólové)  separare.  b) 
probesédovatb,  probytb  (celyj  gnd*  za  granicejn),  probegatb  (celyj  denb), 
proležatb  (denb),  prosidétb  (vsju  noéb).  c)  probrosatb  (brosaU  mimo), 
provalitb  (prochoditb  mimo  vi.  množestvé),  projti  (prosia  zima),  prono- 
sitb  (nositb  mimo):  hieher  gehört  auch  progljadčtb  übersehen,  nicht 
sehen,  prosmotrétb  versehen,  d)  prostupatb  (vychoditb  izi»  nutra  na 
ružn:  smola  prostupaeti»  izi>  dereva):  vergl.  proisteßb  effluere,  prodaU 
vendere.  e)  provoevatb  (bellando  amittere),  prožratb  (vsé  svoi  denbgi), 
proigratb  verspielen;  propitb  (platbe):  vergl.  propastb  perire,  prospaU 
(chmelb).  f)  problejatb,  provýU,  progovoritb  (načatb  govoritb  und  okon- 
čiu  načatuju  réčb,  dogovoritb),  prokriknutb  (uačinatb  izrédka  kricaU: 
ditja  prokriknulo),  promolvitb  (promolvi  chotb  odno  sloveéko),  propétb 
(pôsnju).  man  merke  progrévatb  (nagrévatb  po  vremenann.  ili  v*  né- 
kotoroj  stepeni),  prokašivatb  (kositb  po  mestami,  ili  polosoju),  promar 
zatb  (mazatb  n»  promežutkach  ili  vi»  otverstijachí»  čego  libo);  ferner 
prosteretb;  prosypatb  (rozsypatb  po  neostorožnosti).  cech.  a)  probiti 
(železo),  probodnouti  (brich),  provésti,  provoditi,  provázeti  (skrz  oheň) 
dncere  per,  comitari,  projiti  (dvéŕe,  branou,  skrze  bránu)  ire  per,  pro- 
lomiti  (zeď)  durchbrechen,  pŕojeti  (branou,  skrze  bránu):  vergl.  pro- 
plésti  (plot  trnlm)  durchflechten,  b)  probdĺti  (celé  noci),  c)  prominouti 
praetermittere,  projeti  (clo)  (den  zoll)  verfahren,  d)  prodati  vendere. 
e)  prohrati;  promrhati  (statek)  verprassen,  propiti  versaufen:  vergl. 
proviniti  (vinou  ztratiti).  kat.  1895:  ähnlich  promčŕiti,  pročitati  beim 
messen,  zählen  einbüssen.  f)probuditi,  promluviti;  procititi  expergisci. 
man  merke  probyti  (tvá  test  probude,  prospeje)  prodesse,  eig.  wohl 
procedere.  výb.  1.  167.  g)  promluviti  etwas  weniges  sprechen;  slovak. 
findet  sich  prospevovati,  sonst  aber  pre  für  Cech.  pro  und  pre:  prešel, 
prejel  ist  cech.  prosel,  projel  und  presel,  pfejel.  pol.  a)  das  einzige 
prowadzié  comitari  hat  sich  erhalten,  prorok,  das  Smith  162.  für  ent- 
lehnt za  halten  geneigt  ist,  deutet  auf  ein  verbum  prorzec  asl.  proresti 
hin.  pro  wird  auch  oserb.  uud  nserb.  durch  pse  ersetzt:  pšehrac,  pše- 
gras  verspielen,  lit.  praeimi  gehe  vorbei,  prajoju  reite  vorbei,  pracdmi 
verzehre. 


praefix  pre.  237 

15.  Pré  findet  sich  als  praeposition  nur  im  slovakischen,  polnischen 
und  im  ober-  und  niederserbische  q  und  zwar  in  der  bedeutung  des 
lat  pro,  per:  pol.  prze  moje  wrogi  uczyň  drogij  moj$  propter  inimicos 
meos  dinge  viam  meam.  mafg.  5.  9.  zbawiona  mi^  (me)  uczyn  prze  mi- 
íosierdzie  twoje.  6.  4.  karz  je  pan  prze  ich  zdrady.  koch,  prze  bog  was 
prosz$.  knap.  oserb.  páe  svoje  džeéi  plakaé  um  seine  kinder  weinen; 
me  pše  neho  y  útroba  boli  ich  empfinde  schmerz  seinetwegen;  dobre 
pše  voči.  Pfui,  nserb.  pše  to  ideo.  Zwahr.  die  eigentliche  bedeutung 
scheint  anch  hier  „durch"  zu  sein,  pré  ist  als  praeposition  selten, 
indem  es  dem  von  ihm  abgeleiteten  prezi  gewichen  ist.  als  adverb 
in  allen  sprachen  vorkommend,  hat  pré  die  function  des  steigerns. 
a*l.  prébogat*  perdives,  prevelikí»;  prébolij  maximus,  prévyšij;  pré- 
bn»že  citissime,   prépače;    préofecs    avus:    dagegen    prém^dn»    wie 
madn>  sapiens,   womit  p  reo  bi  de  ti,    obidéti    áStxetv   und   préodoléti, 
odoléti  vtxátv  zu  vergleichen  sind.  nsl.  prelép  sehr,  überaus  schön, 
premal  za  klein,   preveno   (asl.   vi   in$)   semper.    dain.;    pre  blato, 
prelepota,  premôdrost,  premraz  zu  grosser  kotb  usw.  met.  151;  sprelép 
d.  i.  isprelép.  serb.  prekrasan,  prelijep  valde  pulcher,  preslan,  preučen 
nimis  salsus,  doctus;  sogar  preprijatelj;  alt  prébolij,  prévyšij.  klruss. 
preskurvyj  synu.  jnžnor.-skaz.  1.  208.  mit  dem  seltenen  s,  das  wol 
iz*  ist   rues.    prebélyj,    presuchoj,    preumnyj;    preumnéjšij.    cech. 
pŕebohatý.  preveliký,  pŕedobrotivý;   pfenejmilejsí;   prebeda;  škoda, 
preškoda,  erb.  222.  pol.  przebogaty,  przewielebny,  przezimny;  przena- 
dostojniejszy,  przenajzacniejszy;  przeledwie  mit  grösster  noth,  przelisz 
nimis,  przenigdy  nimmermehr;  przebaba.  oserb.  pševysoki,  pšemlody, 
pšejasny ;  pšenajlubsi;  psejara;  pšeškoda.  nserb.  pšeliš  nimis.  aind.  pra 
vor  adjectiven:  vorzüglich,  sehr:  prakaljána  überaus  trefflich,  prakhara 
überaus  hart,  pratana  überaus  fein;  prapitámaha  proavus,  prapantra 
pronepos.  das  praefix  pré  bezeichnet  a)  die  bewegung  durch  einen 
räum,  durch  und  über  einen  gegenständ;  b)  die  dauer  einer  handlang 
durch  eine  zeit,  das  überdauern  eines  ausländes;  daher  auch  c)  den 
Übergang  von  einem  orte  zum  andern  und  d)  von  einer  form  zur  andern; 
fernen  e)  die  bewegung  an  einem  gegenstände  hin  and  vorüber;  f) 
über  denselben  hinaus,  daher  ein  übertreffen;  und  demnach  g)  ein 
übermass  der  handlung;  h)  den  anfang  einer  handlung  und  i)  die  de- 
minution  einer  handlung.  asi.  a)  prébivati  (nogy)  confringere,  pré- 
broditi  vado  tranaire,  prevesfci  tradncére,  prévrésti  traiicere,  prérézati 
diasecare.  b)  prébyti  manere:  gotb.  thairh  visan.  c)  prédati  tradere, 
prodere,  préiti  tranaire,  prel  ožitá  transponere,  prénesti,  préseliti  trans- 
ferro,  d)  prétvoriti  transformare.  e)  premianti  praeterire,  prétešti  prae- 
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terfluere:  ähnlich  prézirati  despicere,  eig.  übersehen,  f)  prebratí,  pre- 
mosti viaceré,  prélbstíti  decipere,  eig.  überlisten,  préorati  ultra  terminos 
arare:  vergl.  préstati  desinere.  nsl.  a)  prebití  durchschlagen,  prebosti 
durchbohren,  pregristí  durchbeissen,  prekle&ati  (hlače)  durchknieen, 
premoSití  durch  und  durch  nass  machen,  preplavati  durchschwimmen, 
b)  prebití,  prestatí  überstehen,  prebi vati  wohnen,  eig.  eine  zeit  hin- 
durch  sein,  premoliti  (cele  noci)  durcbbeten,  prenočiti  übernachten, 
prečutí  durchwachen,  c)  prepeljati  traducere,  preseliti  se  übersiedeln, 
d)  prevití  (otroka  v  zibeli),  prevezati  anders  binden,  prekovati  anders 
beschlagen,  prekrstiti  umtaufen,  preméniti  verändern,  preplesti  anders 
flechten,  prestlati  anders  betten,  e)  prejti  vorübergehen,  vergehen, 
preteči  (ura  je  pretekla)  vorübergehen;  presliäati  überhören,  f)  pre- 
vpití  überschreien,  premočí  überwinden,  prerasti,  preteči  im  wachsen, 
laufen  übertreffen,  g)  prenapiti  se,  prenajésti  se,  preobjésti  se  sich  zu 
sehr  anessen,  antrinken,  prenasoliti  übersalzen,  preprenapiti  se.  h) 
spre  d.  i.  iz*  pre:  sprejédel  je  nad  kašo  er  fängt  wieder  an  brei  zu 
essen;  da  se  sprebledi.  pesm.  67.  bulg.  a)  prebi;  previra  durchziehen, 
prepolovi  halbieren,  b)  prezimuva,  prenoštuva.  c)  preved  traducere, 
preliva  übergiessen,  presadi  transplantare,  prestaví  st»  abieben,  d) 
preblék,  premeni  vestes  mutare,  predreäi  verkleiden:  dreha  vestis, 
prekroji  anders  zuschneiden,  prekn*sti  umtaufen,  preplita  anders  strik- 
ken:  vergl.  preduma  überreden,  prerodi  st>  ausarten,  preséva  denuo 
percribrare.  e)  preskočí  überspringen,  prefn»km>  hinüberfliegen,  f)  pre- 
síl i  bezwingen,  g)  prebnza  übereilen,  prezréva  überreif  werden,  pre- 
kiseli  zu  sauer  machen,  prepáli  überheizen,  prepi  zu  viel  trinken,  pre- 
pili zu  viel  feilen,  prestaré  sehr  alt  werden,  prejada  st»  sich  überessen. 
serb.  a)  prebití  diffiringere;  prebroditi,  pregaziti  vado  transire,  preglo- 
dati  perrodere,  predvojiti  dimidiare,  predrijeti  dilacerare,  presamariti 
(preko  brda)  trascendere:  hieher  gehören  auch  prebratí  überklauben 
perpurgare,  pregledati  perlustrare.  b)  preboraviti  durchleben  exigere 
(aevum),  prebivati  habitare,  prezimiti  perhiemare,  preljetiti  aestivare, 
premi8lití  (noé)  in  gedanken  hinbringen,  prenoóiti  pernoctare,  pre- 
pjevatí  (noé)  per  totam  noctem  cantare,  prepucati:  vazdan  puške  prepu- 
caäe  den  ganzen  tag  knallten  die  flinten,  prehraniu  per  tempus  nutrire, 
prejahati  per  tempus  vehi.  c)  prevesti  traducere,  prijeci  transire,  prekriti 
alio  loco  occultare,  premárnili  perlicere,  prepeti  alio  loco  ligare  (equum), 
presaditi  transplantare,  preseliti  transferre.  d)  prevjeriti  v  jeru  den 
glauben  ändern,  predjesti  ime  nomen  mutare,  prekrojiti  anders  zu* 
schneiden,  premisliti  se,  preumiti  sententiam  mutare,  prenizati  perlen 
auf  eine  andere  schnür  ziehen,  preobuéi,  preodjesti,  preruäiri   aliter 
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▼estire,  pretvorí  ti  immutare,  pretvorí  ti  se  simulare,  pretovariti  umladen ; 
blosse  Wiederholung:  prežeti  secundo  comprimere,  prekovati  d.  i.  na- 
novo podkovati,  prekriti  denuo  tegere,  premljeti  denuo  raolere,  prepro- 
dati  revendere.  e)  prezirati  indulgere,  contemnere,  eig.  den  blick  an 
einem  gegenstände  vorübergleiten  lassen,  ihn  nicht  sehen  wollen. 
daran  glaube  ich  folgende  verba  anreihen  zu  sollen:  pfeljubiti  wider 
die  pflicht  lieben:  vergl.  asi.  prôljuby  adulterium;  premrsiti  fleischspei- 
sen  essen,  da  man  nicht  sollte;  preprositi  einen  überfreien,  ausstechen; 
prendati  se  einen  anderen  heiratben.  f)  prevaziéi,  prevazilaziti,  previsiti, 
preobladati  snperare,  prevariti  decipere,  eig.  cautiorem  esse,  obgleich 
Tarati  schon  decipere  bedeutet,  prelastiti  decipere  überlisten,  presta- 
jati  überleben,  g)  prezretí  überreif  werden,  preklinjati  se  hoch  und 
theoer  schwören ,  prepeéi  nimis  assare,  prepiti  nimium  bibere,  prepu- 
niti  überfüllen,  pretovariti  überladen,  prejesti  se  sich  überessen:  vergl. 
prerasla  djevojka  ein  verblühtes  mädchen.  h)  preblijedjeti  expallescere. 
man  merke  prestatí  desineré.  klruss.  a)  perebihty  percurrere,  pere- 
bristy  vado  transire,  perebyty  pertundere.  b)  perednovaty,  perenočo- 
vaty  diem,  noctem  transigere.  c)  peresadyty  überpflanzen,  pereéijaty 
alio  loco  serere.  e)  peresluchaty  überhören,  ungehorsam  sein,  f)  pere- 
mohty  superare,  pereámijaty  (íort  émijai  á,  i  ne  pereámijat;  chto  koho 
pereámije).  g)  perekrutyty  nimium  torquere,  perepraty  nimium  lavare, 
peresoiyty  nimium  salire.  rass.  a)  perebroditb  (perebrodikb  vsé  za- 
koulki  goroda),  peregryztb,  perelomitb,  pererubitb,  peresééb.  b)  pere- 
dnevafc,  perezimovatb,  perenofievatb,  perespatb.  c)  perebrositb  (kamene 
cerez*  reku),  perevésitb  an  einen  andern  ort  hängen  (ja  perevéäu  etu 
kartinu  v*  druguju  komnatu),  peredvigatb  sja,  perekidatb,  pereliU, 
perepugatb,  perefiagnaU.  d)  peredumak  (snová  obdumav*  pereménjatb 
mysli),  peredévatb  (odévatb  da  peredévatb  gospožu),  peredélatb  umar- 
beiten, pereimenovatb  anders  benennen,  peremyslitb,  perestroitb.  auch 
Wiederholung:  perebritb  (ja  durno  vybritb,  perebrej  menja),  perevariti» 
(snová  yaritb),  pereviratb  (odim.  so  vre  t*,  i  vsé  perevirajutb)  die  lüge 
wiederholen,  perevénôatb  abermals  tränen,  perevjazatb,  peregrétb;  pe- 
redélitb  iterum  dividere.  e)  pereborotb  viocere,  perevratb  mentiendo 
superare,  perežitb  überleben,  perelukavitb  überlisten,  peremoSb;  pereo- 
ratb  (silbnynrb  golosom*  perekriftatb  drugich-b),  perekositb  über  die 
grenze  mähen,  perepacbatb.  f)  perevaritb  nimium  coquere,  peregrétb 
nimiom  calefacere,  peredatb  nimium  dare,  perezrétb  zu  reif  werden; 
peremudritb,  perepljasab,  perepolnitb;  daher  auch  perebélitb  durch 
waschen  zu  gründe  richten,  i)  perekusitb  (ésU  na  skoro:  dajte  nami 
čego  nibudb  perekusitb).  die  Vollziehung  der  handlung  an  mehreren 
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öbjecten,  an  mehreren  orten,  zu  verschiedenen  Zeiten:  perebitb  (stekla) 
(gläser)  zerschlagen,  perebih,  vseebb  svoichb  slug-b;  perebranitb  (vi.  do- 
sadé  oni»  vsechb  pere  brau  ih»),   perebrith  multos  tondere,   perevenčaU; 
peregasitb  (peregasih»  vsé  svéči  i  lampy),  pereglochnutb  (kury  Yzaperti 
peregločhli),  perevjazatb  béglecovb  flüchtige  fesseln,  pereséči»  nego- 
djaevi»  bösewichter  durchpeitschen,  perebyvatb  (pobyvatb  vi»  ranogich-b 
méstach-b,  byvatb  vi.  raznoe  vremja),   perebegatb   (obégatb  mnogija 
mesta),  peredavatb  (davatb  v*  raznyja  vremena),  perežitb  (požití,  vo 
mnogiclľb  mestachí»),   perezvanivatb  heisst  wechselweise  verschiedene 
glocken  läuten  mit  der  grossten  beginnend  bis  zur  kleinsten  und  um* 
gekehrt,  cech.  a)  pŕelomiti  entzwei  brechen,  pŕeraziti  entzwei  schlagen, 
preseknouti,  alles  energischer  als  mit  roz.  b)  pfespati  (noc),  c)  pŕejíti 
(pfes  reku),  pfeletéti,  pŕenesti,  pŕeskočiti,  pŕestéhovati  se,  pŕestoupiti, 
pŕepsati.  e)  pfejíti  (prejde  tu  mnoho  lidu  za  den),  prezríti  übersehen, 
f)  pŕekričéti,  pŕelúditi  für  prelstiti.  kat.  1730;  premoci  vincere,  pŕe- 
mluviti  überreden,  g)  prebratí  ausklauben,  bis  man  fehlt,  pŕedati  nimium 
dare,  pfeplniti,  pŕejísti  se.  man  füge  hinzu  prebratí,  pŕebíliti  noch 
einmal  ausklauben,  weissen,  pol.  a)  przebié,  przebosé,  przebiec;  prze- 
gnié  durchfaulen;  przedzielié;  przežrzec  durchschauen;  przejsé,  prze- 
c:$é,  przejechaé.  b)  przebyé,  przeby  waé  eine  zeit  hindurch  sein,  prze- 
grzmieé  eine  zeit  hindurch  donnern,  przedrzeraac  (kázanie),  przekar- 
mié  eine  zeit  hindurchfüttern,  przeležeé  (calý  dzien),  przenocowaé; 
przestawaé  (z  kirn)  umgehen  (mit  jemand),  przeczué  durchwachen,  c) 
przelaé  transfundere,  przenieáé  transferre,  przestawic  umstellen,  d) 
przezwaé  anders  benennen,  przeinaczyé  mutare,  przerabiac;  przebuc, 
przezné  die  fussbe Kleidung  wechseln,  przechrzcié  umtaufen,  e)  prze- 
žrzeé  übersehen,  nicht  sehen  wollen,  przejáé  praeterire,  przejechaé 
praetervehi.  f)  przewalczyé  vincere,  przegadaé  überdisputieren,  prze- 
žyc  überleben,  przemoc  überwältigen,  przerosnac  im  wachsen  über- 
treffen, g)  przekarmié;  przenirzeé  grossen  hunger  leiden,  przepelnic 
überfüllen,  przejeáé  si?:  hieher  rechne  ich  auch  przebudowaé,  przeio- 
trowaé,  przeczfstowaé  sein  vermögen  verbauen,  verprassen,  verschmau- 
sen, przegraé   verspielen,  przeležeé  si$  sich  satt  liegen  nnd  durch 
liegen  schaden  nehmen,  h)  przeárzeé  visnm  reeipere  (slepi  przegladaja), 
przemowic  die  spräche  erlangen,  przerzec  anfangen  zu  sagen,  i)  prze- 
kasié,  przejeáé  czego,  przewicdnaé  halb  welk  werden,  daher  przewi^dly 
ßemivietus.  oserb.  a)  pšebié,  pseb'ežeé;  pšeňé  durchgehen,  pšekloc 
durchstechen;  pšeteraaé;  psetsylic  durchschiessen,  pšejec  durchfahren, 
pSeleceé  überfliegen,  pseskocic  überspringen;  ebenso  pšedželaé  durch- 
arbeiten, b)  pšebyé;  pšeňé  (hodžinu),  pšeležec;  pšepfakaé  (cyíu  noc). 
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e)  päepotožié,  päečinic  álio  loco  ponere,  pSesadžic  transplantare,  pše- 
daé  vendere,  eig.  tradere,  pšepoščié  an  einen  anderen  verleihen  seil. 
103.  d)  pševoblec  vestes  mutare,  päehotovaé  mutare,  päedželaé  umar- 
beiten, pšelehnyc  sich  anders  legen,  päepisaé  anders  schreiben, 
péepoŕedžié  das  verbesserte  noch  einmal  verbessern,  päečinié  mu- 
tare, pčeäié  das  genähte  anders  nähen,  e)  pseb'ežeé  vorbeifliehen,  päe- 
hladac  indulgere,  eig.  nicht  sehen  wollen,  f)  pSenióc  überwältigen, 
päevorac,  prepasé,  pšesyc  über  die  grenze  hinaus  ackern,  weiden,  mä- 
hen, g)  páevdaé  nimium  dare,  pšeéežié  überbürden;  so  pšepié,  so  páe- 
jesé  nimium  bibere,  edere.  nserb.  a)  päebis;  päebrožiá  durchwaten,  pše- 
gniá;  päejá  durchgehen,  pšekíojé  (asi.  kláti)  durchbohren,  päechojžiá; 
ebenso  pšeb'elió  durchweissen,  pševožiá  begleiten,  eig.  hindurchführen, 
b)  pšebyé,  päestojaá,  pšechojžió.  c)  pfiekidaá  in  ein  anderes  gefäss 
schütten,  pšesajžié  transplantare,  päedaé  vendere.  d)  pšehobroáiá  mu- 
tare, päegotovaó  umarbeiten,  psekáyá  umdecken.  e)  päeb'ežas:  kak  ten 
cas  jo  jesno  pšeb'ežaí;  pšejeá  vorbeifahren,  päemelcaá  silentio  prae- 
terire.  g)  pšegnaá  überanstrengen,  se  pšekupiá  zu  theuer  bezahlen,  se 
páemoc  sich  zu  sehr  anstrengen,  pšepac  zu  sehr  backen,  pšeáegnuá  im 
preise  zu  hoch  stellen,  se  pšechvataá  sich  übereilen,  se  päejesé  sich 
überessen,  se  pfielažaá  im  liegen  krank  werden,  pšemeá  zu  lange  haben 
(etwa  das  fieber).  lit.  persiiru  rudere  mich  hinüber,  perjoju  reite  hinüber, 
pereimi  gehe  durch,  perjeäkau  durchsuche,  pervaikščoju  durchwandere, 
peralkstu  überhungere  mich,  persiédmi  überesse  mich.  lett.  párkápt 
hinübersteigen,  pard&t  verkaufen,  párplést  entzwei  spalten,  pártaisít 
überarbeiten,  der  unterschied  zwischen  den  etymologisch  und  der  bedeu- 
tung  nach  verwandten  praeßxen  pro  und  pre  ergibt  sich  aus  folgenden 
beispielen.  aal.  probiti  pertundere  prébivati  (nogy)  confringere,  provesti 
docere  per  prévesti  traducere,  prodati  vendere  predati  tradere,  pro- 
zréti  prospicere  prézirati  con  temner  e,  proiti  ire  per  préiti  transire, 
proresti  praedicere  prérešti  contradicere.  serb.  probajati  modice  in- 
cantare  prebajati,  obajati  behexen,  probiti  pertundere  prebiti  (nož) 
frangere,  provesti  ducere  per  prevesti  traducere,  progledati  perspicere 
pregledati  perlustrare,  prodati  vendere  predati  dedere,  proéi  ire  per 
prijeci  transire,  proleéeti  pervolare  preleéeti  transvolare,  prosu  ti  ef- 
fundere  presuti  transfundere,  nimis  implere,  procvasti  efflorescere 
precvjetati  deflorescere.  cech.  probiti  (železo)  perfringere  prebití. 
(ručnici  eine  flinte)  überladen,  überstechen  (im  kartenspiele),  pro- 
bodnouti  (brich)  pŕebodnouti  zu  weit  oder  zu  tief  stechen,  pro- 
vesti (skrze  oheň)  prevésti  hinüberführen  (pfes  most),  anderswohin 
führen,   prohlásiti  kund  machen  prehlási ti   im  schreien  übertreffen, 
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prohratí  verspielen  prehratí  im  spielen  übertreffen,  vom  anfang  bis 
zum  ende  spielen,  prodati  vendere  predati  zn  viel  geben,  sich  verge- 
ben, d.  i.  falsch  geben,  verrathen  tradere,  projíti  (dvéŕe,  branou,  skrze 
bránu)  pfejíti  hinüber  gehen,  z  mista  na  misto,  auf  und  abgehen,  pro- 
ložiti  (knihu  papírem)  interfoliieren  pŕeložiti  anders  wohin  legen,  pro- 
mluviii  anfangen  zu  reden  premluviti  überreden,  zn  viel  reden,  propiti 
vertrinken  prepití  im  trinken  übertreffen,  doch  auch  puda  prostreni 
Salouny  neben  prestHti  kone  dekou;  projeti  clo  neben  pŕejeti  clo  den 
zoll  verfahren. 

16.  Raz*  bezeichnet  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  als  praeposi- 
tion  mit  dem  acc.  trennung,  entfernung:  pastirci,  tecite  raz  polje  cnrrite 
e  campo.  pésm.  40.  raz  zemljo  si  v  nebo  vzeta  du  bist  von  der  erde  weg 
in  den  himmel  aufgenommen.  1 15.  raz  konje  skoSijo.  59.  als  adverb  stei- 
gert razí»  die  adjective:  die  eigentliche  bedentung  ist  „nach  allen  Seiten.** 
russ.  razudalyj  fortissimus.  bus.  1.  143;  raz-bodalenbkyj.  jakušk.  162; 
raschorošij-chorošij.  dial.;  raschoroSenbkij  pulcherrimns.  etnogr. -sbor. 
1.  76;  razgenialbnyj.  turg.  155;  raznesčastnaja.  jakušk.  187; 
édfcivyj  qui  diu  edere  solet  dial.  2;  rasprokľatyj,  rassizenbkij, 
moskovskij.  etnogr.  -sbor.  1.  76.  79.  90.  in  Verbindung  mit  pré: 
prekrasnyj,  razprekrasnéjšij.  ibid.  raz*  findet  sich  auch  vor  Substan- 
tiven: raskrasavica  mulier  pulcherrima.  volksl.  jakuäk.  178.  179;  raz- 
duša  moja.  etnogr.  -sbor.  1.  68.  cech.  rozdaleký  valde  longinquns; 
rozlítý  valde  crudelis;  rozmilý  carissimus.  vor  dem  Substantiv  bôh:  oj 
bože,  rozbože.  dieselbe  bedentung  hat  rozto,  wohl  roz  to:  roztodivný. 
oserb.  rozmity;  rozpitý  ganz  und  gar  trunken,  nserb.  och,  rozmilona 
lubka  moja.  volksl.  2.  31.  och,  rozmilony  luby  moj.  2. 36.  das  steigernde 
lid  hat  wohl  die  bedeutuog  „durch  und  durch":  8£afi|iGC  sehr  sandig, 
CofoXcotoc  sehr  reich.  L.  Tobler,  wortzummensetzung  108.  anders  serb. 
tako  su  kuée  razdaleko.  obié.  247.  als  praefix  bezeichnet  raz-b  a)  wie  lat 
dis  trennung,  die  auch  darin  bestehen  kann,  dass  die  handlung  in  ver- 
schiedenen richtungen,  an  verschiedenen  orten  vollzogen  wird; b)  Verstär- 
kung; c)  anfang.  asi,  a)razvesti  separare,  razvrésti  aperire,eig.dissolvere, 
razvezati  dissolvere,  razgnati  dispergere,  razdati  distribuere,  razgraditi 
evertere,  raziti  se  dispergi.  b)  razblažati;  razbotéti  pinguescere;  razbo- 
Jeti  89  morbo  corripi.  nsl/z)  razbiti  disiicere,  razvezati,  razgnati,  razdati, 
razdeliti;  razodéti  (resnieo),  d.  i.  raz-o-déti,  revelare,  razdréti  discindere, 
raziti  se;  raskriti  retegere;  razlésti  se#:  mravlje  se  na  vse  stráni  raz- 
lézejo,  razlagati  (sanje)  interpretari;  raznesti  dissipare;  raspeti  cruci- 
figere,  raspréti  se  sich  entzweien:  vergl.  razgovarjati  se  SiotXéTtoltai, 
razdražiti  irritare,  razcvesti  se  efflorere,  razjôkati  se  flere,  b)  razbéliti 
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glühend  machen,  bulg.  a)  razbi;  razbuta  disiicere,  razbéga  s*  diffugere, 
razvn»zuva  solvere,  razgoni  dispellere,  razgradi  sepem  demere,  razda; 
razoebiti  disiicere,  raskriva  retegere,  rasprodava  alles  verkaufen  (an 
verschiedene);  vergL  razveri:  tamo  se  vera  raz  verila,  milad.  62.  b)  raz- 
viknva  si»,  razgotjuva  s*,  razdojava  s*,  rasipuva  st»  ins  eifrige  schreien, 
kochen,  melken,  schütten  kommen;  rasihnnva  si»  vor  trockenheit  fugen 
bekommen,   serb.  a)  razbiti;  razbijeéi  se  diffugere,  razvaditi  pugnantes 
separare,  razvjen&ati  entkr&nzen,  coro  d  am  nuptialem  demere:  kad  se 
jedan  put  vjen&a,  ne  môže  se  razvjenčati,  razagnati;  razgraditi  sepem 
demere,  destruere,  razdrijeti,   razdijeliti;   raženiti   uxorem  repudiare: 
lasno  se  oženiti,  ali  se  mučno  raženiti,  raskumiti  machen  dass  man  nicht 
mehr  kum  sei;  razlizati  lambendo  consumere:  ni  budi  med  da  te  razližu, 
ni  jed  da  te  raspljuju,  raspasati  discingere,  raspopiti  die  weihe  nehmen, 
razapeti  extendere  und  religare,  raseliti  facere  ut  quis  migret,  rastaviti 
separare,  razuzdati  effrenare,  raäiti  resuere:  vergl.  razvedriti  serenare, 
rasvitati  se  dilucescere.  b)  razveseliti  gaudio  afficere,  razagnjiti  putre- 
seere,  razgrijati  concalefacere,  ražeéi  succendere,  razigrati  se  exsultare, 
raskriviti  se,  razlajati  se  recht  ins  schreien  und  bellen  gerathen,  raz- 
radovati  se  gandio  affici.   klruss.  a)  rozderty  dilacerare,  roskynuty 
disiicere,  rospovyty  fasciis  liberare,  rostaty  áa,  rostupaty  áa  discedere, 
rospustyty  liquefacere:  analog  roshovity  aufhören  zu  fasten,  rozdumaty 
áa  sich  anders  besinnen,  eigentlich  nur:  einen  gedanken  aufgeben,  roz- 
nesty  abtragen  (éim  par  čobôt  roznesia.  pis.  1 . 5).  b)  rozveseíy  ty,  rozhnivaty 
exhilarare,  irritare,  roskakaty  óa,rozhuľaty  áa.  pis.  1. 26;  rozmyáľaty  me- 
ditari  c)rozhovoryty  loqui  incipere.  russ.  a)  razbitb,  razbratatb  sja  (pere- 
staU  žiU  po  bratskí),  razbresti  sja  (razchoditb  sja  vi>  raznyja  storony): 
ovcy  po  lesu  razbreli  Sb;  razvénčaU  (liäatb  venca),  razvéäatb  (véäatb  po 
ráznych*  mestách*):  razvéšatb  kartiny  po  stenách*,  razvjazaU,  raxognatb, 
razdati»;  razdévaU  sja,  razoblafiitb  sja  vestem  deponere,  razdéliU;   raz- 
lépiU  separare  (rem  agglutinatam)  und:  variis  lotis  agglutinare,  raz- 
miriU:  ne  uspeli  pomiritb  sja,  da  i  opjatb  razmirili  Sb,   raznizat*  mar- 
garitam  de  filo  detrahere  und:  margaritis  filo  insertis  ornare,  razselitb 
an  verschiedenen  orten  ansiedeln :  razselih.  novgorodcev*  vb  ráznych* 
oblastjach*,  razšitb  trennen  und:  razvoditb  uzory  po  platbju,  raz*échatb 
sja:  my  st»  nimi»  raz*echali  sb;  vergl.  razbodatb  durch  stossen  vertrei- 
ben: korova  razbodala  vse  stádo;  razzolotitb  vergolden;  razljubiU: 
ty  razljubišb  mene  du  wirst  aufhören  mich  zu  lieben,  turg.  79.  ebenso 
iL  disamar,  sp.  pg.  desamar  aufhören  zu  lieben.  Diez  2.  396;  mne  cho- 
žefcb  sja,  pogodim*,  avosb  raschoéet*  sja.   Dali»  237.   b)  razblažitb  sja 
(silbno  zaoprjamitb  sja)  starrköpfig  werden,  razbranitb  (mnogo  branitb) 
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stark  schelten,  razbégivatb  sja  (očenb  mnogo  begab»  vzad*  i  vperedi), 
razviratb  sja  (mnogo  vratb),  razvolnovatb  sja  (priti  v-b  silbnoe  volnenie), 
razvytb  sja  (mnogo  vytb),  razgorditb  sja  (črezmérno  gorditb  sja),  raslajatk 
sja  (mnogo  lajatb),  razležatb  sja  (dolgo  ležatb)  nnd  für  raznemogaU  sja, 
razletétb  sja  (ušili  vatb  svoj  poletí):  oreh»,  razletévši  sb,  schvatih»  kroli- 
ka,  razletatb  sja  (mnogo  letatb),  razplakatb  sja  (dolgo  plakab»),  razrugaU 
(mnogo  i  žestoko  rugatb),  razskakatb  sja  (mnogo  skakatb),  razsméjaU 
sja  (mnogo  sméjatb  sja),  razstojatb  sja  (dolgo  stojatb),  razsidétb  (dolgo 
sidétb),  raz-béstb  sja  (mnogo  éstb,  rastolstétb).  e)  razgoratb  sja  (načinati» 
silbno  gorétb),  razsidétb  (načinatb  sidétb).  deminuierend  ist  razí»  in  raz- 
lnpitb(lnpitb  ponemnogu),  razmanivatb(po  nemnogn  vozbuždab»  želanie). 
cech.  a)  rozbití;  rozbratKti,  rozkmotfiti  dissociare,  rozvésti,  rozehnati; 
rozblásiti  ausposaunen,  rozbŕešiti  entsündigen;  rozdati,  rozdéliti,  roze- 
znati  unterscheiden ;  rozlomili,  rozloučiti,  rozpuditi,  rozsednonti  sich  aus- 
einander setzen :  rozsedli  se  na  louce  d.  i.  sem  tam  se  posadili,  rozšití 
trennen,  rozprodati  divendere,  rozblyštéti  se  hie  und  da  hervorbliteen; 
rozkrytihie  und  da  verstecken,  rozepsati  an  viele  verschiedentlich  schrei- 
ben, b)  rozbéhnouti  se,  rozehrati  se,  rozjiti  se,  rozesmáti  se  ins  laufen, 
spielen,  gehen,  lachen  gerathen;  rozesmáti  ins  lachen  bringen,  c)  roa- 
boleti,  rozdélati,  rozšití  anfangen  zu  schmerzen,  zu  arbeiten,  zu  nähen. 
pol.  a)  rozbié,  rozbracié  sie,  rozbiec  si?,  rozegnac,  rozgrzeszyc  entsündi* 
gen,  rozejác  si?,  rozproszyé,  rozciec  si?,  rozci$é;  rozprzedaé,  przedaé 
tak  že  si?  juž  nie  towarow  nie  zostaje;  rozbíyskiwaé  si?  hie  nnd  da  ber- 
vorblitzen;  rozgrzmiec  si?  d.  i.  na  rožné  strony  zagrzmieé.  b)  rozbogacié 
si?  d.  i.  niezmiernie  zbogacieé,  rozboleé  d.  i.  wielkie  bôle  cierpieé,  ro»- 
gnié  si?  ganz  verfaulen,  rozdobruchaé  sie  von  gute  fiberströmen,  ro&- 
kochaé  sich  sehr  verlieben,  rozmoč  si?  sehr  stark  werden,  rozeh?cié 
sehr  anspornen,  rozehorzec  si?  sehr  schwer  krank  werden;  rozbiegaé 
si?,  rozlataé  sie,  rozpié  si?  tak  si?  wdawaé  w  bieganie,  latanie,  picie, 
že  si?  juž  ne  wstrzymasz.  oserb.  a)  rozbié;  rozvazac  solvere,  losbinden, 
rozehnať,  rozdaé,  rozdželic,  rozeznac;  rozeňé  so  auseinander  gehen,  ros- 
staé  so  durch  langes  stehen  leck  werden,  rozsypaé;  rozpŕedaé  alles  ver- 
kaufen und  zwar  an  verschiedene,  rozvazaé  an  verschiedenen  orten  an- 
binden, etwa  vieh,  rozhladac  so  sich  nach  allen  Seiten  umsehen,  rozlepic 
an  verschiedenen  stellen  ankleben,  rozevdaé  hier  nnd  dorthin  geben,  rox- 
poslaé  hieher  und  dorthin  schicken.  b)rozbojeé  so  ganz  nnd  gar  furchtsam 
werden,  rozvolic  recht  willig  machen,  rozejhraé  so  ins  spielen  gerathen, 
rozlubovaó  so  sich  sehr  verlieben,  rozpic  so  ins  trinken  gerathen,  roz- 
smeé  so  ins  lachen  kommen,  rozkéeé  erblühen,  voll  aufblühen,  nsrrb. 
a)  rozbi  á;  rozvaria  verkochen;  rozdaá,  rozdŕemaá  se,  rozkopaá;  rozpanus 
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Ee  r  fallen;  rozrubas  zerhauen;  rozáegnuá  distrahere.  yriech.  8ux8t8óvai, 
StaCeufviSvat,  Suoiávaí,  SiaxaXóittsiv,  SiaXóstv,  Siaxaívetv.  b)  SiaxoXa- 
xeosadat  um  die  wette  schmeicheln,  Btajtaptávsív  ganz  verfehlen, 
&taX<*ßao{tat  ganz  verstümmeln,  &tot7tötxiXXetv  ganz  bunt  machen.  laf. 
a)  discedere  weg*,  auseinander  gehen,  discingere,  disiicere,  disiungere, 
dispellere,  dissipare,  dissuere;  discumbere  nach  verschiedenen  platzen 
sich  vertheilend  sich  niederlegen,  disserere  hie  und  da  einfügen:  taleae 
Omnibus  locis  disserebantur.  caes.  bell.-gall.  7.  73.  b)  discruciare  stark 
martern,  discupere  heftig  wünschen,  dilaudare  sehr  loben,  disperire 
völlig  zu  gründe  gehen,  dispudet;  dissuaviari  abküssen;  distaedet 
goth.  andbindan,  anthuljan,  antvasjan. 

17.  Si»  aus  ursprünglichem  sa,  redupliciert  bulg.  s*bs,kroat.ziv5(ziz  po- 
kornim  razbojnikomreci.  hung.  spomenisezizmene.  hung.);  russ.  sost»,  wird 
als  praeposition  und  als  praefix,  in  der  form  sa,  su  als  adverb  angewandt. 
als  adverb  deminuiert  8$,  su  die  adjective.  asl.  sabelbn-bsubalbus,  s$blizb 
prope,  wul:  ziemlich  nahe.  serb.  subjel,  subjelast  subalbus,  sugluh  sub- 
surdn8,  sudrnut:  vergl.  drnuti  se  insanire;  sulud,  suludan,  suludast  sub- 
stultus,  sumahnit  id.,  supijan  etwas  trunken:  hieher  gehört  auch  sugare 
agnusniger:  vergl.  garin,  garuša.  russ.  sukrasem»  indecl  subruber,  rubi- 
candulas;  suzelen*  für  szelena.  etnogr.-sbor.  1. 5.  cech.  zmilitký.  kat  407. 
484.663. 1049.  und  zmilúcí.  3452  sind  mir  nicht  klar,  als  praefix  bezeich- 
net 8%,  entsprechend  dem  griech.  ot>v,  lat.  cum,  goth.  ga,  a)ein  zusammen, 
so  das  s  entweder  durch  die  handlung  eine  Vereinigung  mehrerer  gegen- 
stände bewirkt  (colligere) öder  so  dass  eine  handlung  von  mehreren  subjec* 
tan  zugleichunternommen  wird  (convi vere) ;  b)  bewirkt  es  mit  dem  seh  win- 
den der  bedeutung  des  8%  blos  perfectivierung  des  verbum.  asl  a)  si>brati 
colligere,  eivesti,  s*veda  coniungere,  sivédéti  conscium  esse,  sivezati 
colligare,  sig^nfti  complieare,  woher  sugubb  duplex,  sižirovati  simui 
pasci,  s-bžeti  comprimere,  si»zbdati  aedificare,  lat.  condere,  mit  doppeltem 
ai>;  si»niti  se,  sihoditi  se  eonvenire,  si»peti  compedibus  adstringere,  swri- 
stati  se  coneurrere,  sirésti  (si-rét)  ob  viam  fieri,  eig.  con  venire,  sistati  s$eon- 
venire.  b)s%bljust^si»pasti,  si»hraniti  conservare,si»bosti  confodere,  s-bbyti 
9a  fieri,  s-bvrbäiti  perfieere,  srbg^sti  citbara  canere,  s*dejati  operari,  sitvo- 
riti  facere,  sinésti  comedere:  man  merke  sivaditi  dissociare,  s^mwiéti 
sf  nnd  sumwiéti  se  dubitare.  nsl.  a)  zbrati,  zvezati;  zdavati  matrimonio 
inngere:  zdavanje  copulatio;  znositi  coogerere,  steci  se  confluere.  b)zgra- 
biti  capere,  zgnjiti  putrefieri,  siznati  se,  zeznati  se  innotescere,  sitvoriti 
creare,  eig.  condere,  snésti:  vergl.  zdéti  se  (to  se  mi  zdi)  videri.  bulg. 
a>  fffcbra,  zbra  colligere,  sved  coniungere,  svika  (vyk)  convocare,  slaga 
8%  consentire,  sliva  confundere,  smet  converrere,  sreän*  (asi.  sirésti) 
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obviam  fieri.  b)  siželi  misereri,  skroji  secare,  skri  abscondefe.   serb. 

a)  sabiti,  zbití  cogere,  sabrati;  zbjeéi  se  confugere,  saviti,  sviti  compll* 
care,  sviti  (asi.  vytí)  ululando  convocare,  savezati,  svezati;  sagnati 
cogere,  skupiti  congregare,  spliti  se  conflaere,  sresti,  susresti  neben 
srititi,  susrititi  coDvenire;  sastati  se  convenire.  b)  zbití  se  fieri,  savräiti; 
sagledati,  zgledati  conspicari,  sagnjiti;  sazdati  creare,  eig.  condere,  su- 
kratiti,  skratiti  imminuere,  smilovati  adainare,  samoriti,  umoriti  lassare. 
vergl.  suminuti,  proéi  praeterire,  sustati  defatigari.  klruss.  a)  zbyty 
zusammenschlagen,  zobratý  eolligere;  zvjazaty;  zrosty  concrescere. 

b)  zôvjanuty  marceseere,  zohnyty;  zhority  comburi,  zdavyty  sufforare, 
zdôptaty  conculcare,  ztovyty  capere,  zľubyty  adamare,  zmototy  molere, 
zôpsuty  corrumpere,  zjisty  comedere.  man  merke  schodyty  (vinoSok 
Ecbodyfa.  pis.  ] .  99).  russ.  a)  sbit*  (sbili  scbodka)  congregare,  sobraU; 
sbéžati»  sja,  svesti,  svidetb  sja  convenire,  zvjazat*;  sojti  sja,  schodit* 
sja  convenire.  b)  sbosti,  sbyU  sja  (predčuvstvie  sbylo  8b),  sogréšiU 
peccare,  solgatb  mentiri.  cech.  a)  sebrati;  zbydliti  se  nna  habitare; 
sbéhnoati  se  concurrere,  svázati;  sehnati  compellere,  sdati  matrimonio 
iungere,  sejíti  se,  scházeti  se  convenire,  složiti  componere,  setkati  con- 
texere.  b)  zhrýzti  zernagen,  seznati  cognoscere,  selhati  mentiri;  zroubiti 
zerhauen:  vergl.  zdáti  se  videri.  pol.  a)  zbié  (deski)  zusammen- 
schlagen, zebraé,  zbiegaé  sie,  zwi$zaé,  složyé;  znieáé  conferre,  sp^dzié 
compellere,  schodzié  sie  convenire.  b)  zeznaé;  skry  c  abscondere,  zemdleé 
deficere,  spalié  comburere,  zpotrzebowaé  aufbrauchen;  stworzyé  creare, 
schowaé  conservare,zjeáé  comedere;  szczynié  si$(szczinili  sóde  facti  sunt 
maľg.  52.  2);  zdaé  sip  (zdaje  sip)  videri.  oserb.  a)  zebraé;  zdaé  zusam- 
mengeben; zehnaé;  so  zeňc  convenire,  zjeé,  zejmu  comprehendere, 
zfiesé  congerere.  b)  zdželaé,  zhnié,  zeznaé.  zjesé:  vergl.  so  zda  videtur. 
nserb.  a)  zb'egnué  concurrere,  zvotaá  convocare,  spisaá  conscribere, 
spinaá  coniungere,  se  stocyá  sich  zusammenkauern,  c)  zebraé  alles 
nehmen,  skusyá  comedere.  lit.  suimu  nehme  zusammen,  suaugu  wachse 
zusammen,  suaudziu  webe  zusammen;  susieimi  convenio  entspricht  asl. 
sinid$  se;  suedmi  fresse  auf,  suíru  separo.  lett.  sagrábt  zusammenraffen, 
sanákt  zusammenkommen,  sa  bezeichnet  Verstärkung:  samalt  zermalen. 

18.  Si>,  de,  wird  nur  als  praeposition  und  als  praefii,  nie  als  adverb 
angewandt  als  praefii  bezeichnet  st»  die  richtung  von  oben  nach  unten, 
selten  eine  ruhe  unten.  asL  sivesti  demittere,  sivleäti  exuere,  eig.  de- 
trahere,  sivréšti  deiicere,  stgnati  depellere,  sidrati  (kož$  si»  glavy) 
excoriare,  eig.  detrahere;  stniti,  stchoditi  descendere,  swipti  demere, 
8%ležati  decumbere,  stmetati  deiicere,  daher  bulg.  smetaca  cremor 
lactis,  srbsésti  (st,  konja)  descendere.  nsl.  zegnati;  zmetati  deiicere, 
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nafotí  (s  konja)  descendere,  spasti  decidere,  spustiti  demittere,  stepsti 
decutere.  bulg.  b  vlek,  siblék  exuere,  svali  deiicere,  snemn*  (asl 
8%!i$ti)  demere,  slaga  deponere,  siez  descendere,  spadni  decidere, 
spusti;  stovari  exonerare.  s  erb.  svabiti  herablocken,  svesti  dedueere, 
saviti  se  (savi  se  soko  sa  grada)  devolvi,  svuéi,  svlaéiti  exuere,  svratiti 
devertere,  sagnati  depellere,  snimiti  (asl.  si»n$ti)  demere,  sleéeti  de- 
volare, sljesti,  salaziti,  silaziti  descendere,  smaéi  demere,  snijeti  de- 
ferre,  spasti  decidere,  splakati  ab  liiere,  satrti  deterere,  saäetati  descen- 
dere, sjajati  descendere  (ex  equo).  Idruss.  ziaty,  zdnaty  (asl.  sin^ti) 
demere,  zleťity;  ztožyty  deponere,  zľisty  descendere,  zmyty  ablnere, 
zdrvaty  decerpere.  russ.  zbaviU  (cenu  s%  svoego  tovara)  herabsetzen, 
zbiu  (st.  bočki  obruči;  neprijatelj  st»  pol  ja)  herabschlagen,  sbéžatb  (si 
léstnicy)  herunterlaufen,  svesti  d educere,  sojti,  schodiU  descendere, 
8DJati»;  sletétb  (ptica  sletéla  si  dereva),  siechaU  (so  dvora),  cech.  se- 
hnati  depellere,  shoditi  deiicere,  sedŕíti  (k&ži);  sníti,  sjíti  descendere, 
snili,  sejmouti  (asl.  sin^ti),  složiti,  slézti;  spadnouti  decidere,  spustiti 
demittere,  dagegen  nach  jungm.  zpustiti  devastare,  setŕíti  (prach  se 
stolu):  vergl.  sundati,  svnndati  heruntergeben,  pol.  zbič  (jablka  s 
draewa)  decutere,  zboczyé  abweichen,  zebraé  (zbierzmy  ze  stolu)  ab- 
räumen, zwiesié  demittere,  zedrzeé  decerpere.  zdj^é  (asl.  sin^ti),  zlo- 
žyé;  zemkn^é  demere,  znieáé;  spadn^é,  spuácié,  zerwaé;  zrzucié  deii- 
cere, zstapié  descendere,  zetrzeé;  zciec  defluere;  schodzic  descendere. 
oterk  zehuaé;  zdŕeé  excoriare,  zené  descendere;  zjeé,  zejmu  (asl. 
g&n$ti);  zľesé  descendere,  zfiesé;  zpíunyc  wegschwimmen,  zpuäéié;  ze- 
sadžié  heruntersetzen,  nserb.  zeb'eraá  den  rahm  abschöpfen,  zeblac 
exuere.  dem  sláv.  s*  entspricht  lett  nu.  lett.  nfikápt  herabsteigen,  nu- 
dzít  wegtreiben. 

19.  U  praepositionell  in  der  bedeutung  „apud"  gebraucht,  hat  aus- 
serdem die  geltung  eines  praefixes  in  der  bedeutung  „weg":  adverbial 
wird  es  nicht  angewandt;  die  praepositionell  e  und  praefixale  bedeu- 
tung unterscheiden  sich  von  einander  nicht  mehr  als  izapd  in  <pépeiv 
%oipd  ttvoc  und  in  TjetSe  «apa  (tVYjaiijpotv.  u  bedeutet  als  praefix  a) 
eine  entfernung;  b)  dient  es  bloss  zur  prefectivierung  des  verbum.  asl. 
a)  ubyti  deficere,  ubéžati  aufugere,  uvléšti  abstrahere,  uvratiti  avertere, 
uiti  evadere,  ukloniti  declinare,  uložiti  demere,  umetn^ti  abiicere,  un- 
vati  avellere,  urézati  abscindere,  ustapiti  secedere,  uteäti  aufugere, 
utngnati  avellere,  uj?ti  auferre;  ebenso  uvrésťi  aperire,  eig.  losbinden, 
udaliti  removere,  ukryti;  ulesti  (uleže  vétr*  ixósaoív  6  ivsptoc  marc. 
6.  51.  -nicol.),  ustatí  cessare.  b)  ubiti  occidere,  ubojati  s£,  uvédéti, 
ugasiti;  ugoditi  gratum  facere,  udaviti  suffocare,  ukrasti,  urnreti,  usly- 
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satí:  dunkel  ist  a  in  udariti  ferire.  nsl.  a)  njti  e  vade  r  e,  ukrasti,  unesti; 
urézati  abscindere;  nsopsti  se  ausser  athem  kommen;  uteéi  aufugere, 
njésti  abbeissen,  ujeti  deraere.  b)  nbiti  oeeidere  erschlagen,  im  osteň 
bujti;  ugasiti,  ngledati,  uloviti,  o  mi  ti,  im  osteň  mujti;  ntopiti:  ndaríti. 
bulg.  die  bedeutung  a)  scheint  nicht  nachweisbar,  b)  nbi,  nbod;  ugadi 
errathen,  und  davon  ugažda,  nlovi;  nmori  oeeidere,  nnd  davon  umo- 
ľéva,  «streli;  ndri.  vergl.  cank.  78.  hroat.  a)  njti  aufugere,  umčati  ra- 
pere,  ulišiti  privare,  ntrgati  carpere.  b)  ubraniti,  nmoliti :  ndiratí  ferire. 
serb.  a)  ubratí  decerpere,  ubrisati  abstergere,  ubjeéi  aufugere,  nvesti 
abdncere:  dagegen  u  vešti  ducere  in  (asi.  vivesti),  ngnati,  ngoniti  abi- 
gere:  dagegen  ugnati,  ugoniti  adigere  (asi.  Vbgnati),  ngrabiti  eripere, 
ndati  collocare  filiam,  eig.  weggeben,  ukloniti  removere,  nkrasti  farári, 
ukratiti  abbrach  thun;  nkresati  decerpere,  nkinoti  avellere,  nleceti  avo- 
lare: dagegen  uleéeti  in  volare,  nmlatiti  decutere,  umaci  aufugere,  umi- 
cati  avellere,  unijeti  auferre:  dagegen  nnijeti  inferre,  uskoéiti  effngere: 
dagegen  uskočiti  exsilire  (na  noge),  asi.  VbZi-;  useknutí  emungere, 
uteéi  evadere,  utrti  abstergere.  b)  ubití;  uboljeti  morbo  corripi,  uve- 
nuti;  ngledati,  ugodití,  ukrasiti:  vergl.  u  reči  fascinare:  udariti,  udriti. 
man  beachte  ukovati  beim  beschlagen  verwunden,  klrusé.  a)  ubavyty 
privare,  ujty  evadere,  utomaty  abbrechen,  umytý  abluere,  urvaty  decer- 
pere, ustupyty  decedere,  b)  ubyty  oeeidere,  uhadaty  errathen,  umerty 
mori,  učynyty  facere.  russ.  a)  ubytb  abnehmen,  ujti  evadere,  ulomiU 
abbrechen,  utereU  abstergere:  man  merke  uséveni»  d.  i.  usévokí»  poséjan- 
nyj  vi»  dali,  sirota,  dial.  b)  udaviü».  umertviU,  unizitt,  ustlaU,  utopite. 
cech.  a)  ubytí  minui,  eig.  áffOYÍTvsofrat:  ubylo  vody;  uhofeti:  kus  uhofcl 
ein  stück  davon  ist  weggebrannt,  ujiti;  ukliditi  abrftumen,  nkrojiti  ab- 
schneiden, ulomiti  abbrechen,  uteci  aufugere,  utíti  abhauen,  njiti  weg- 
nehmen: vergl.  uhlaviti  köpfen,  výb.  1.  1120.  b)  nhlidati,  uzHti  con- 
spicari,  udáviti,  umfítí,  ustlátí,  utopiti:  vergl.  udeKti;  ukovati  an- 
schmieden, pol  a)  ubawié  demere,  ubraé  deminuere,  ubyé,  ubywaé 
deminui:  ubylo  dnia  z  poľgodzin?,  ubywa  mi$  ich  komme  von  kräften; 
ubiec  aufugere,  dagegen  auch  ubiec  fortec?,  uwieáé  abducere,  uwlec 
distrahere,  ugonic  abigere,  ugorzeé:  ugorzaíy  Ikarowi  piora  pennas 
flaramis  amisit,  ugryznac,  ukasié  demordere,  udaé  edere,  ukroié  abscin- 
dere, ulecieé  avolare,  ulac  defundere,  umknaé  araovere,  umyé  abluere, 
unieáé  auferre,  uniknaé  evitare,  upalié  aburere,  upíyn^é  undis  abire, 
uprz^tnaé  amovere,  upuácié  dimittere,  urwaé  decerpere,  uskoczyé  au- 
fugere, ustaé  cessare,  ustapié  decedere,  utrzeé  abstergere,  uci$é  abscin- 
dere, ujechaé  evadere,  uj$é  demere.  b)  ubaé  sie,  ubW,  ugodzic,  udawic, 
uchwalié,  uczynic,  uczué;  uležaťem  sie  ist  dosyé  sie  naležalem:  nde- 
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tzic;  upic  elf  sich  betrinken  neben  upié  (troch?);  in  ubrac  vestire,  wo- 
her ubior  vestitus,  ist  sicher  nicht  dieselbe  praeposition  anzunehmen. 
oserb.  tu  für  u  lässt  sich  in  den  seltensten  fällen  nachweisen:  die  meisten 
vu  sind  Ty.  a)  vuéeknyc  eyadere.  b)  vuhladac  conspicari;  so  vupasé 
sich  Terwahren.  seil.  105.  nserb.  yergl.  a)  hubyvaá  deminui,  hub'eg- 
nuá  anfugere,  hugarnuá  retegere,  hupľeá  natando  diseedere,  hustu- 
pié  eyadere,  hutaviá  abscondere,  huchovaá  absondere,  b)  hugasyö 
exstinguere,  hugledaá  conspicari ,  hnznaé  cognoscere,  hutojió  capere, 
humazaá  polluere,  humelknuá  conticescere,  humŕeá  mori ,  hustaá  consi- 
stere,  hustavié  constituere,  hutäašyá  perterrere,  hucbvaliá  probare,  hu- 
syh  suturam  finire.  man  bemerke  hužyvaá  frui  und  deris  ferire  für  asl. 
udariti.  u  steht  aind.  ava  gegenüber;  dass  auch  o  in  omytí,  ostaviti  dem 
ava  entspreche,  ist  wohl  unrichtig.  Bopp  3.  491. 

f)  Viele  verba  nehmen  zwei,  auch  drei  praefixe  an:  die  bedeutung 
des  doppelten,  dreifachen  praefixes  ergibt  sich  aus  der  bedeutung  der 
einzelnen  praefixe:  duae  praepositiones  iunctae  verbis  exprimunt  con- 
iunctam  significationem,  unicuique  servientera.  Linde,  die  praefixierten 
Terba  erscheinen  hier  nach  dem  ersten  praefix  geordnet,  a)  do:  pol.  do- 
prowadzié  bis  an  ort  und  stelle  begleiten,  oserb.  donabraé  das  sammeln 
vollenden,  dovobalié  sattsam  einhüllen,  dovotedaé  vollends  abgeben, 
dorozbié  vollends  zerschlagen,  dorozpŕedaé  alles  an  verschiedene  ver- 
kaufen, nserb.  dozabyá  vollends  vergessen,  dovotnasé  alles  wegtragen, 
dopšiúasé;  dopšebiá;  dorozúasc;  dozemlaá  vollends  fertig  malen;  dohu- 
bié;  dohuzabijaá  alles  vollends  tödten.  b)iz:  nsl.  spregledovati  (slepci 
spregledujejo);  sporoditi,  spokoriti  se:  naj  ženke  sporodijo,  naj  gréšniki 
se  spokoré.  volksl.  kroat.  sprogovoriti  ni  mogel.  hung.  serb.  ispogibati 
interire  (de  multis),  ispribijati  alium  ex  alio  affigere,  isprosijecati  alium 
ex  alio  dissecare,  ispredavati  alium  ex  alio  dedere,  isporazbolijevati 
se  morbo  corripi  (de  multis).  pol.  zwy  wracaé  (paíace  zwywracatem)  jetzt 
powy  wracaé  aliud  ex  alio  diruere,  zwypuszczaé  (wi^žniow)  alium  ex  alio 
emittere.  oserb.  zvub'eraé  gänzlich  auswählen,  zvobkopovaé  nach  und 
nach  vollends  behacken,  zvotbivaé,  zrozdavaé,  zrozvuVera<5.  nserb.  zeza- 
byvaá«penitu8  oblivisci.  c)  na:  é'ech.  naprináäeti,  napfebírati,  naodmý- 
kati  viel  hinzutragen  usw.  pol.  nawydzieraé,  naobcina<5,  nazježdžaé  sie. 
oserb.  nadostaé  satis  accepisse,  so  naskhadžeé  in  menge  zusammen- 
kommen, nserb.  napoceraá  multum  haurire.  d)  obi,  o:  nserb.  hopopanué 
se  hokofo  úecogo  etwas  umfassen,  e)  ott:  serb.  otuzeti  adimere.  danič.- 
rječ.,  otumirati  komu  haereditate  relinquere.  ibid.  oserb.  votpŕesadžeé 
von  hier  weg  hinüber  Terpflanzen.  nserb.  votpoíožyé  weglegen,  f)  po: 
nsL  poubiti  (v  célem  selu  su  kose  poubili.  valj.-prip.  79).  serb.  poza- 
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drijemati  nach  einander  einschlummern,  poizvaljivati  alium  ex  alio 
prosteraere,  poizostavljati  (oni  so  prezimena  svoja  malo  po  malo  poiso- 
stavljali,  gdjekoji  pozaboravljali  nach  einander  aufgeben,  vergessen, 
obič.  93);  ponapiti  se  (dok  se  rujna  ponapiše  vina.  pjes.  2.  12);  pood- 
maéi  paululum  removere,  poodrasti  (poSto  dijete  malo  poodraste.  príp.); 
pooduzimati  (ili  im  je  to  poslije  poodozimano.  obič.  88);  poskidati 
alinm  ex  alio  interficere,  poizodnositi  alium  ex  alio  auferre.  klruss.  povy- 
chodyty  (vse  povychodylo  s  kovčeha.  gen.  8.  19),  pozabyraty  (otec  vaä 
zemly  pozabyral.  act  2.  20),  pozdy chaty  (voly  meúi  pozdychaly.  pis. 

1.  178),  ponabyraty  (ponabyraly  hraďivok  nahmen  rnnde  steine  in 
menge,  več.  2.  43),  ponadvysaty  (a  vžež  taja  dorožeáka  ternom  zaro- 
sia, čer  vo  d  oj  u  katynoňkoju  ponadvysata.  volksl.);  pop  oj  istý  (daj  čoho 
choč  troch  y  popojisty.  južnor.  -  skaz.  1.  2);  popryvodyty  nach  and 
nach  herbeiführen,  gen.  2.  19,  porozbihaty  áa.  južnor.  -  skaz.  1.  210. 
russ.  povyžatb  paululum  exprimere,  povyletétb  (vsé  povyletéli).  ryb. 

2.  343;  povychoditb  (povychoditb  vsé  ulicy  značili,  kak*  by  vychodiU 
vsé  ulicy  odnu  poslé  drugoj  ili  odnu  za  drugoj.  Nekrasov*  176);  poza- 
rézatb  (zarézatb  mnogichak),<  poizgryztb  (izgryztb  malo  po  malú),  pona- 
brosatb  (nabrosatb  vo  množestvé),  pootstatb  (néskokko  otstafe).  cech. 
poulétati,  ponkládati  nach  einander  fortfliegen,  hinlegen  (jedno  po 
druhém,  pomálu,  a  tudíž  i  trochu  ulétati.  Týn  164).  pol.  powywracaé; 
powydawaé  (ju/,  sie  powydawaly  dzieweczki.  rog.  169),  pozwozié  zbože. 
laz.  195,  ponaprawiač  in  menge  zurecht  machen,  poobalaé  in  menge 
umwerfen,  poprzynosié.  laz.  195,  poprzychodzié;  porozdawaé  in  menge 
verkaufen,  pouciekaé  (wszyscy  byli  pouciekali.  chwal.  2.  125);  po- 
zježdžaé  sie.  nserb.  popojesé  eine  kurze  zeit  hindurch  ein  wenig  essen. 
pri:  asi.  pridobyti  adipisci,  privi>vesti.  serb.  prinaéi,  prinalaziti,  prina- 
hoditi  supervenire,  priodjesti  ein  wenig  bekleiden,  russ.  priutichnuU 
(vsé  na  piru  príutichli:  vyraženoipirnyj  šumí»  i  postepennaja  smena  etogo 
Suma  glubokoju  tiäinoju.  Nekrasovi»  177).  oserb.  pšivub'eraé  noch  mehr 
auswählen,  präidobyé  dazu  gewinnen,  pšivotbié  noch  mehr  abschlagen« 
nserb.  pšipšipanuá  noch  dazu  kommen,  h)  pri\  serb.  prevaziéi  superare, 
preobuci  alias  vestes  induere,  preprovoditi  traducere,  preprodati  reven- 
dere.  i)  raz:  serb.  razuvédéti  comperire.  danič.  -  rječ.  cech.  rozodvírati 
(všecko  zodvírati),  rozporoučeti  (na  rozlično  poroučeti).  pol.  rozprostrzetL 
malg.  105.  26;  139.  6;  142.  16.  K)  «t:  serb.  SbVbniti  simnl  ingredi. 
danič.-rječ. ,  si»vi»zeti  simul  sumere.  ibid.,  Sbpostradati  simul  patL 
ibid.,  8brastri>zati  simul  lacerare.  nserb.  sezabijaá  alles  zerschlagen. 
1)  u :  nserb.  vergl.  hudoby vaá  mit  dem  Urbarmachen  fertig  werden,  hu- 
zabijaé;  hupšinasé  alles  endlich  hinzubringen. 
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g)  Es  werden  häufig  zwei,  ja  sogar  drei  praepositionen  mit  einander 
verbunden  um  ein  mehrfaches  verhol  tniss  zu  bezeichnen:  préďb  ist 
„Yora  „ante";  nsl.  pred  raojo  biso  stoji  bedeutet  „er  steht  vor  meinem 
hause;"  will  ich  dagegen  ausdrücken,  dass  die  vor  meinem  hause 
stehende  person  diesen  ort  zu  verlassen  hat,  so  sage  ich:  poberi  se 
yl  pred  moje  hiäe:  iz  pred  bezeichnet  demnach  die  entfernung  von  dem 
durch  pred  mit  dem  instrumental  bezeichneten  orte,  die  bedeutung  ist 
jedoch  nicht  bei  allen  doppelpraepositionen  so  klar  wie  in  diesem  bei- 
apiele,  namentlich  sind  diejenigen,  in  denen  po  die  erste  stelle  ein- 
nimmt, wol  kaum  anders  zu  deuten  als  dass  po  in  diesem  falle,  wie 
sonst  häufig,  ursprünglich  distributive  bedeutung  hatte;  sie  bezeichnen 
eine  bewegung  durch  den  räum,  den  die  an  zweiter  stelle  stehende 
praeposition  mit  dem  nomen  bezeichnet:  klruss.  poza  horoju  vertaju  ó; 
po  za  sadom  zeteneňkim  dorožka  težata  hinter  dem  garten  war  der  weg; 
taj  pôjäta  po  nad  bototom  sie  ging  hin  oberhalb  des  sumpfes;  a  po« 
pôd  horoju,  popod  zetenoju  kozaky  idut*  sie  gehen  hin  am  fusse  des 
berges.  die  erklärung  der  dreifachen  praepositionen  wie  klruss.  z  poza 
ergibt  sich  aus  den  theilen  derselben,  im  asl.,  dessen  dcnkmäler 
nicht  volksthümlich  sind,  sind  doppelpraepositionen  sehr  selten,  die 
doppelpraepositionen  sind  hier  nach  dem  letzten  theile  geordnet,  a)  za: 
nsl.  izza  hiäe  priti.  serb.  skoči  zec  izza  grma.  klruss.  izza,  zza;  poza, 
póz:  bižyt  poz  tu  krynyéu.južnor.-skaz.  1. 128;  z  poza.  rvss.  poza:  vozbnii 
moe  détiáče  pozaoét.  cech,  slovak.  zpoza.  pol.  zza,  poza«  zpoza.  b)  mezdu 
nsl.  izmed.  kroat.  zmed:  jedan  zmed  dvanadestih.  hung.  serb.  izmedju: 
skoči  Marko  izmedju  sužanja.  pév.  39.  šiepa  djevojku  izmedju  brače 
rapl  la  fanciulla  dal  mezzo  dei  suoi  fratelli.  prip.  klruss.  zmežy:  ne  od* 
noho  kozáka  z  mežy  vojska  ne  uterjaty  ex  exercitu.  volksl.;  pomež,  pro- 
miS,  izpromiž:  vžat  deáať  verbľudôv  spromiž  verbľudôv  pána  svoho. 
gen.  24.  10.  slovak.  zmedzi,  spomedzi,  pol.  pomi^dzy,  spomi$dzy:  spo- 
mi$dzy  piotunu  i  chwastu  wznosza  si$  szcz$ty  krzyžow.  mick.  c)  mimo: 
pol.  pomimo,  d)  nadv.  serb.  okrenuväi  praéu  sebi  iznad  glave.  prip.  8. 
klruss.  iznad,  ponad:  yde  vôn  ponad  stavkom.  južnor.-skaz.  1.  10.  duch 
vytaí  ponad  vodamy.  gen.  cech.  slovak.  znad;  zponad  dveri.  pol.  znad, 
ponad,  sponad,  é)  pod:  serb.  ispod:  pruži  ruku  ispod  medjedine.  pjes.  2. 
29.  klruss»  spod;  popod:  hory  popod  uáim  nebom  óiľoxďcco  xoö  o&pavoö. 
gen.  7.  19;  úuchajuť  popod  vôknamy.  južnor.-skaz.  1.  195;  zapôd:  za- 
pôd  boky  áa  vžaty.  russ.  izipod*  toj  poly  spod*  pravyja.  ryb.  3.  320. 
éech.  slovak.  z  pod;  zpopod  domu.  pol.  zpod,  popod,  f)  pri:  klruss.  po- 
pry:  zeíeňijuť  tuhy  popry  ľiái.  volksl.  popry  riíéi  moja  myla  chodyt. 
volksl.  jednu  (ďivoňku)  vzatý  popry  konu.  Pauli  1.  170.  cech.  slovak. 
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zpopri.  hat  krátka  miuv.  55.  pol.  poprzy.  g)  prédi :  nsl.  ispred.  serb. 
ispred:  bježi  Marko  ispred  roditelja.  pjes.  2.  34.  klruss.  spered:  scho- 
vaty  spered  očej.  gen.  23.  4.  popered:  popered  neji  stal  er  stellte  sieh 
vor  sie  hin.  južnor. -skaz.  1.  41.  cech.  slovak.  spred,  spopred.  hat  krátka 
mluv.  55.  pol.  zprzed,  zpoprzed.  h)  arédé:  pol.  z  poárzod.  hiemit  ver- 
gleiche  man  griech.  óx'  íí  bei  Homer;  ottotp  xatax7)0[uv  aoxoöc  (vs- 
xpooc)  xotdov  ixoxpd  veöv.  iL  7.  334.  d.  L  wie  mir  scheint,  in  einiger 
entfernang  vor  den  schiffen,  yergl.  jedoch  iL  16.  669.  679.  ngriech. 
söt«  áx'  l|ixpó<.  jjloo  ist  nsl.  poberi  se  ispred  mene;  lat  in  ante  diem, 
ex  ante  diem  bei  Cicero  und  Livius;  vorzüglich  aber  fz.:  ďentre  (celui 
ď  entre  vous  qni  n.  s.  w.);  de  pármi  (échapper  de  parmi  le  penple); 
ď  avec  (distingner  ľ  ami  ď  avec  le  flatteur);  d1  aaprés  (je  me  suis 
dérobée  ďaaprés  de  lui);  de  devant  (tou t  s1  est  évanoui  de  devant  mes 
yeui);  de  derríére  (il  sortit  de  derriere  nne  palissade);  de  dessns  (ils 
enlévent  Silene  de  dessus  son  áne) ;  de  dessons  (sortir  de  dessons  la 
table  nsl.  ispod  mize)  u.  s.  w.  den  klrnss.  doppelpraepositionen  poza, 
ponad,  popöd,  popered  stehen  fz.  gegenüber,  par  derriere  (il  passe  par 
derriére  le  théátre),  par  dessns  (passer  par  dessns  la  glace  ďune  riviére 
gelée),  par  dessons  (les  tnrcs  passent  par  dessous  ces  tapis),  par  devant 
(en  passant  par  devant  sa  chambre).  engl,  from  nnder,  from  among,  from 
between,  from  before  u.  s.  w.  Yergl.  A.  O.  Lnndehn,  bemerknngen  über 
den  Ursprung  und  die  bedeutung  der  doppelten  praepositionen  der 
franz.  spräche.  Stolpe.  1864.  manchmal  werden  gleichbedeutende  prae- 
positionen neben  einander  gestellt:  klrnss.  za  dl1  a  neji.  gen.  12.  16. 
ru8S.  dlja  radi  ego  prichoždenija  bogomoknago.  ryb.  2.  131.  ebenso 
griech. :  tCvoc  81  x*Ptv  ^vexa.  Plato. 

h)  Nicht  selten  werden  praepositionen  vor  jedem  der  im  Verhältnis» 
der  congrnenz  stehenden  worte  wiederholt,  klruas.  v  misfi  vo  L'vovi. 
act  2.  370.  v  riku  v  Nemeiycu*  2. 149.  n  kľitéi  n  zototôj.  kaz.  66.  ty  za 
otčynu  za  moju  ne  stoj  a  L  act  1.  124.  za  valom  za  próby  tym.  2.  142.  za 
káazem  Vasyľem  za  Ivanovycem  za  Šemjatyžom.  2. 149.  za  to  v  skebov 
za  tov  davnov.  kaz.  62.  kolo  morja  koío  dzefenoho.  67.  on  toje  seto 
zapysat  k  cerkvy  božjej  k  s vj atómu  Nikoľi.  act.  1.  112.  vyprovad'  mja 
ko  Dunaju,  ko  Dunaju  ko  tychomu,  ko  ľisovy  ko  temnomn.  pis.  ].  84. 
a  na  vsem  na  sem  ja  krest  citoval,  act.  1.  51.  a  by  na  Sto  na  ynoje  na 
boľšeje  ne  prysto.  2.  111.  na  vojsko  na  svoje.  kaz.  13.  na  perevoži  na 
ťom.  43.  o  tom  o  vsem.  act  2.  334.  ot  braťy  ot  mojej.  2.  375.  vôd 
hromu  vôd  vety  koho.  kaz.  80.  po  Dniprn  po  riei.  act  2.  149.  my  jemu 
setco  daly  so  vsim  s  tym,  sto  z  dávna  k  tomu  stnäato.  1.  153.  jü  toho 
dny  u  kňaza  u  Vasyľa  u  Danytovyča  u  Chohnskoho.  1.  250.  russ.  k% 
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jete  r  a  k*  kr*stbjaninu.  bor.  xvii.  so  svoimi»  so  služkoju.  ryb.  1.  259. 
so  evoima  so  družioamy  si»  chorobryma.  1.  326.  st>  togo  to  my  so  ticba 
Dona  doloj  pošli,  sbor.-sav.  90.  dlja  svoich*  to  dlja  knjazej  dl  j  a  bojari- 
dovi»,  ryb.  2.  93.  pustb  beat*  vo  matuäku  vo  kamennú  Moskvu,  ryb.  3. 
94.  vo  slávnom*  bylo  gorodé  vo  Astraebani.  sbor.-sav.  74.  do  togo  to 
mestečka  do  uročnago.  sbor.-sav.  76.  da  za  slavnoju  za  rékoju  za  Ku- 
moju.  105.  na  zaľé  bylo  da  na  zarjuäké.  118.  nad*  goroj  vzojdi  nad* 
vysokoju,  nad*  dubrovuäkoj  nad*  zelenoju.  85.  cech.  v  čase  v  nevelikém. 
kat  112.  v  tom  ve  všem  já  tobé  povolím,  flaä.  po  čože  si  prišiel  pod 
oblôček  pod  náä.  slovak.  hat.  2. 202.  s  včcmi  s  tčmi.  kat.  1350.  posaď  ji 
na  stolici  na  vysokej,  šaf.-počátk.  118.  pol.  w  grochu  w  mem  na  dzie- 
dzienie  na  mej.  przyb.  23.  od  gabania  od  powodowa.  ab  impetitione 
agentis.  ksi^gi-ustaw.  33.  nserb.  na  svojim  kóniku  na  brunem.  volksl. 
2.  28;  2.  40.  na  tym  me  grože  na  husokim.  2.  29. 

i)  Hier  werden  die  am  häufigsten  vorkommenden  unechten  prae- 
positionen auf  die  ihnen  zu  gründe  liegenden  nomina  zurückgeführt.  1) 
Uixt  m.  vicinia:  blizaradi  propter  viciniam.  mon.-serb.  *bliz*  adj.:  com- 
parat,  bližij.  na  blizé  icpó  [uxpoö,  gewöhnlicher  positiv  bliz*k*  u.  s.  w. 
— asL  blizu,  blizbprope;  nsl.  blizu,  bliz;  bulg.  blizo;  serb.  blizu;  klruss. 
Mysko;  ross.  bliz*;  cech.  blízko,  bliže;  pol.  blízko,  bližej;  oserb. 
Wizko,  bliže;  nserb.  blízko,  bližej.  2)  bok%  latus.  —  nsl.  zbog  kroat.  pro- 
pter; serb.  zbog  sirota  sunee  sjaje.  zbog,  richtig  zbok,  ist  eigentlich  von 
seiten.  anders  Daničié,  sintaksa  169.  eine  dem  bok*  latus  näher  ste- 
hende bedeutung  hat  pol.  obok  zur  seite,  nahe:  obokKrakowa  Podgorze; 
und  oserb.  z  b  oka;  zboka  ŕeki  jo  mesto  seitwärts  von  dem  flusse  ist  eine 
Stadt  jor<Ll79.  3)brwbf.  supercilium.  —  pol.  wbrew,  eigentlich  in  die 
äugen,  in's  gesicht,  dann  trotz:  wbrew  prawu  si$  to  czyni.  man  vergl. 
fz.  faire  quelque  chose  ä  la  barbe  de  quelqu'un  so  viel  als  en  la  présence, 
en  dépit  de  quelqďun.  4)  volja  voluntas.  —  nsl.  zavoljo,  zavolj  propter : 
blagor  zavoljo  pravice  preganjanim.  zavoljo  ist  das  deutsche  um  - 
willen;  slovak.  k  vôli;  pol.  gwoli  statt  kwoli  zu  gefallen:  gwoli  sobie 
žyé.  5)  vr%hh  cacumen.  —  nsl.  vrh,  navrh,  zvrh  auf  dem  gipfel,  auf: 
visoko  vrh  göre  stoj  im;  serb.  vrh,  vrhu,  dovrh,  navrh,  u  vrh  u.  s.  w.; 
kkuss.  verch,  povereh:  ptavaje  poverch  vody.  os.  157;  oserb. 
zfercha:  zvereha  koňa  ležeäe  vojak  mordvy  auf  seinem  pferde  lag  der 
todte  krieger.  jord.  179.  6)  v%m  foras,  izv*nu  extrinsecus,  v*ne  foris. 
—  asL  izvede  v*n*  grada  eduxit  ex  urbe;  izvwm  grada;  vwié  meždb 
rim*flkyh*;  nsl.  v*n,  zvun,  zuna.  trüb.,  zunaj,  razun  und  razvun:  razun 
pokore  praeter  poenitentiam ;  serb.  van,  izvan:  van  pameti;  izvan  očiju 
izvan  pameti;  boga  van  jednoga  ne  častite  praeter  unum  deum.  7)  *vyn, 
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positiv  vysokí»  altus:  vyše  sing.  acc.  n.  der  nominalen  declin.  als  praepos. 
ávítítepov  oberhalb.  —  asi.  vyše  grada  stav*;  serb.  više  b'jela  grada  Bio- 
grada;  klruss.  vyäe;  russ.  vyše;  pol.  wzwyž:  wzwyž  i  nižej  ksiežyca; 
oserb.  vyäe  mróčeli  über  den  wölken,  jord.  178.  8)  gl$dati  spectare.  — 
nsl.  gledé  partie,  praes.  act  hinsichtlich:  gledé  paänikov  hinsichtlich 
der  weiden,  ein  von  gled  durch  i»  abgeleitetes  Substantiv  verwendet 
als  praeposition  klruss.  vzhľadom,  pol.  wzgledem  nieba  áwiat  tylko  jest 
kropelka.  9)  davbnt  antiquns.  —  serb.  davno  seit:  dávno  vijeka  žudimo, 
da  vidimo  dijete.  palm.  von  jeher  wünschen  wir  u.  s.  w.  diese. praepo- 
sition scheint  nur  bei  palm.  vorzukommen.  10)  daleH  longinquns. — ad. 
daleče  grada  fern  von  der  Stadt;  po  dalje  suátu  jema  grada;  klruss.  opo- 
daľ;  oserb.  nedaloko  vsy  nnweit  des  dorfes.  jord.  178.  dale  hunov  hinter 
den  das  gehöfte  umgebenden  mauern,  ibid.  11)  dirb  f.  vestiginm.  balg. 

—  podiré  post  \2)dhgi  longas.  — asl.  podhhgu  dnnava  rcapa  tov  latpov; 
podlbgb  mora  icapát  ttjv  ftáXaoaav;  nsl.  zvézda  poleg  zvézde;  serb. 
polbgb.  mon.  -serb.  polag*  župe  konavah»ske.  ibid.  polak  (richtig 
polag)  suha  drva.  gund.;  pol.  podtug  pisma  swictego ;  wediug  zdania 
mojego;  wzdhiž:  w  z  diu  ž  rzeki  längs  des  flnsses;  klruss.  vzdoíž;  serb. 
duž:  a  vi  drugi  duž  Dunava  und  ihr  andern  längs  (an)  der  Donau. 
13)  dl  je  n.  longitudo,  wie  Sech,  dliti  zögern,  wurzelhaft  mit  dli»gi»  zusam- 
menhangend. —  kroat.  poli  prope,  eigentlich  längs,  klruss.  dl'a  pro- 
pter,  podľa  prope,  vedľa  prope:  hieher  gehört  auch  byľa:  byľaricenky 
am  flusse.  os.  157;  russ.  dli  prope:  dli  lesu.  dial.  dlja,  za  dlja  propter: 
terpéh.  esi  rany  za  dlja  čelovéka.  bus.  2.  262.  vozlé  réki,  podlé  réki 
längs  des  flusses.  2.  278.  vozli,  vozliv,  vodli,  vodliv.  dial.  dieselbe  be- 
deutung  hat  vdoh»:  vdoh»  berega  längs  des  ufers;  cech.  die  seeundum, 
propter:  die  prava  seeundum  legem,  die  slávneho  i  vysokého  rodu  pro- 
pter celebrem  et  illustrem  stirpem;  podlé:  podlé  nékoho  seddti;  vedló 
samé  zdi  längs  der  mauer;  slovak.  podľa  secundum:  podľa  zákona; 
vedľa  iuxta:  vedľa  mňa  sedí;  pol.  dla  propter:  wszystko  czynie  dla 
przyjažni;  podlá,  podlé  matki  stoji;  wedla  rzeki  ióé  längs  des  flusses 
gehen;  oserb.  pódia,  póla:  pódia  nosa  neben  der  naše;  nserb.  tasela 
dla  der  freude  wegen;  mojogo  dla  meinetwegen  (man  beachte  dliv  a 
pŕeki  kreuz  und  quer);  podlá,  póla:  podlá  hogúa  beim  feuer;  hieher 
gehört  auch  asi.  délja,  déUma  propter;  nsl.  za  -  déli:  za  tega  déli;  zadôlj 
nedolžnih  otrok;  unrichtig  za  naäe  delo  propter  nos.    14)  d%no  fundus. 

-  nsl.  dno  potoka  je  golo  kamenje  im  gründe,  janež.  199;  serb.  dno 
zemlje  ih  vrze.  gund.  stoj  i  ä  dno  pakla.  gund.  vode,  iz  dno  mora  ké  is- 
hode.  gund.  po  dno  pakla  se  praže.  15)  kljubovatí  trotzen.  —  nsl.  kljub, 
vkljub  trotz:  vkljub  vsém  storjenim  dobrotám,  janež.  201.  nach  dem 
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deutschen.  16)  kolo  rota.  —  okolo  circum.  diese  praeposition  ist  in  auf- 
nähme gekommen,  nachdem  obi»,  o  die  räumliche  bedeutung  mehr  oder 
weniger  eingebüsst  hat  nsl.  okolo,  okoli;  okoli  vŕta;  serb.  bježi  Marko 
oko  b'jele  crkve;  klruss.  kofa,  okolo;  russ.  okolo;  Sech,  okolo,  vôkol; 
kolo,  okolo;  pol.  kolo:  lubil  thim  koío  siebie;  okolo,  naokolo;  oserb. 
voko,  vokolo:  vokolo  studne  um  den  brunnen.  jord.  178.  17)  koni,  kom, 
gen.  koni,  koná  anfang  oder  ende. — serb.  konbapud:  béahu  konbsvetago 
Marka;  post:  konb  ne  života  post  eius  mortem,  eig.  am  ende  ihres  lebeus. 
sp&ter  kod  apud:  kod  kralja  mu  mjesto  užiniSe.  nakon,  unrichtig  nakom, 
post:  nakon  njih  kóji  budú  post  eos  qui  erunt.  gund.  nakom  boja  ko- 
pljem  u  trnje.  poslov.  18)  konbcb  fínis.  —  nsl.  konec  jezika.  janež.  200; 
klruss.  sydyťkoneé  stola.  os.  157;  oserb.  sedžiä  zkónca  kerkov  du  sitzest 
am  ende  der  straucher.  jord.  179;  slovak.  konca  für  na  konci.  19)  kraj 
extrema,  finis.  —  asl.  Vbskraj  prope;  iskn»  d.  i.  iskraja:  iskn»  vbsi  prope 
vicum;  nsl.  kraj  und  kre  prope;  takraj  eis:  takraj  jezera;  uukraj  trans: 
takraj  potoka;  serb.  kraj:  djevojka  sjedi  kraj  mora;  livade  pokraj  V  i  si  o 
gnnd.;  klruss.  kraj;  russ.  kraj  sinja  morja.  ryb.  4.  296.  pokraj:  a  i 
pokraj  bylo  morja  sinjago.  bus.  2.  264;  slovak.  kraj,  pokraj.  20)  kroma 
margo  russ.;  oserb.  kšonia.  —  asi.  kromé,  krom*:  kromé  strany  ££«> 
njc  xópac;  serb.  da  nikoga  ukraj  mene  ne  bi  krom  gorice,  kamenja 
i  noci;  klruss.  kromi;  aruss.  kromé  cerkvi  extra  ecelesiam;  als  adverb 
bedeutet  kromé  seitwärts:  kromé  zrja.  bus.  2.  311;  cech.  kromé  tebe; 
krom  vlasti  jsou  zemfeli;  slovak.  krém,  krom;  pol.  kromia,  krom,  okrom: 
kto  bogiem  kromia  boga  naszego?  malg.  17.  34.  kto  pan  jest  krom 
pána  tego?  koch,  okrem  tej  ksiegi.21)  krysti,  wohl  circulus:  vgl.lett.kárt 

circam. — asi.  okrbsťb  circum.  22)  krqgi  circulus okrag*  circum:  okr$g% 

mesta;  nsl.  krôg:  sedeli  sô  krôg  mize;  okrôg:  okrôg  gore vojska  se  obrne. 
janež.  198;  klruss.  kruh.  23)  me  ž  da  medium,  terminus,  intervallum. — asi. 
meždu  inter:  meždu  — die  Schreibung  mežda  ist  entschieden  falsch  —  ist 
mit  mežda  wohl  nur  wurzelhaft  verwandt:  an  den  dual  gen.-loc.  ist  nicht 
zu  denken; nsl.  med,  bei  trüb,  meju,  mej;  serb.  medju;  pol.  mi$dzyu.s.w. 
2i)minqti  praeterire.  —  asi.  mimo  praeter;  nsl.  mimo,  memo;  serb.  mimo 
u.  s.  w.  25)  ndtčati  tacere.  —  oserb.  nielčo  clam,  eigentlich  das  partie. 
praes.  act,  asi.  mh»č$:  melčo  kneza  ohne  des  herren  wissen,  jord.  178. 
26)  moiU  vis:  oserb.  moe  mojeho  hamta  kraft  meines  amtes.  jord.  179. 
nach  dem  deutschen.  27)mésto  locus. — asl.  vi»  ryby  sa  é  sto  statt  des  fisches; 
nsL  mesto,  namésto,  namésti:  kralja  si  me  postavil  namésto  mojega  očeta; 
serb.  mjesto,  mjeäte,  na  mjesto;  klruss.  misto,  zamisť;  russ.  vmésto; 
poL  miasto,  zamiast.  28)  nizu  adv.  xátco;  niz-bkí»  humilis;  nižij  inferior. 
—  serb.  niže  unterhalb:  puče  puška  niže  Biograda;  klruss.  nyžäe;  pol. 
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poiúžej ,  poniž.  29)  oko,  dual.  oči.  —  nsl.  navzoč,  nazoči,  coram.  30) 
pakt  aas  *  opak-b,  daher  opaky  retrorsum,  opako  a  tergo,  retro,  páky 
iterum,  eigentlich  retrorsum.  —  pol.  wspak,  nawspak:  wspak  stronicy 
zobacz.  31)  poh  latus,  ripa,  dual.  poly.  —  aruss.  obapoly  dorogi  auf 
beiden  Seiten  des  weges;  cech.  obésichu  dva  lotry  obapol  jeho. 
32)  priúča  parabola,  eigentlich  quod  admovetur,  von  pri  und  ťbkn$ti, 
daher  auch  nähe,  anwesenheit.  —  nsl.  vpričo,  prižo  coram:  slavita  ga 
vpričo  národov.  33)  prok%  pročb  adj.  reliquus,  proki»  m.  reliquiae, 
eigentlich  was  weiter  vorne  ist,  daher  nsl.  profi  weg.  —  klruss.  oprôč  : 
russ.  oprifo»,  oprično  praeter;  pol.  procz,  oprocz:  dawal  mi  procz  tego 
podarunki;  oprocz  tych  ksi$g.  34) prostí  rectus.  — klruss.  prosto;  pol. 
naprost,  wprost:  naprost  okna  gaj;  wprost  lasu  doroga.  35)  prizde  ein 
sing.  acc.  neutr.  von  einem  comparat  *  préždij.  —  asL  préžde  zimy;  serb. 
prije.  36)  prékh  transversus.  —  asi.  préky  ikonoborw*  glagoljeU  contra 
iconoclastas  loquitur;  nsl.  le  vstanite,  nas  prék  Save  predrožite.  janež. 
199;  serb.  preko,  preo,  pro:  most  preko  Morave;  klruss.  poperek;  pol. 
wprzek,  poprzek:  wprzek  ulicy  zawada.  37)  prémi  rectus.  — asi.  prémo 
e  regióne;  serb.  prema,  prama,  spram,  naspram:  sjedjahu  prema  groba. 
38) p atb  via.  — serb.  put  versus:  vjerna  slugo,sa  mnom  hodi  put  slavnoga 
Dubrovníka,  gund.  39)  ravhnt  planus,  eben:  nsl.  zraven,  zravno  neben: 
zraven  hiše  je  tudi  mlin.  aus  dem  deutschen  n-eben.  40)  radb  lubens; 
*  radb  f.  —  asi.  radi,  radbma  propter  x^ptv:  r*di  elena,  za  jereti&stva 
radi;  česo  radbma,  za  togo  radbma;  serb.  subota  je  načinjena  čovjeka 
radi;  zarad,  porad;  klruss.  rady.  41)  r$dh  ordo.  — serb.  pored  neben:  na- 
činiŕu  crkvu  i  džamiju  obadvije  jednu  pored  druge.  42)*fóAvestigium. — 
asi.  poslédb:  poséčenbbystb  poslédbsvetago  Evtdoksija;  nsL  posléd, vsléd, 
sled;  oserb.  posledy  knežich  nach  der  herrschaft.  jord.  178.  43)  sréda 
medium.  —  asi.  srédé,  srédb:  sréde  grada;  nsl.  srédi,  sréd,  nasréd,  po- 
sréd:  srédi  polja  stoji  tenko  drévce.  janež.  200;  serb.  sredi,  sred;  klruss. 
sered,  posered;  pol.  árzod,  poázrod,  wárzod;  oserb.  sŕedža,  vósŕedža,  vo* 
sŕedž.  jord.  178.  44)  strana  latus.  —  asi.  straní»:  sésti  jemu  strán*  sebe; 
nsl.  zastran  propter;  unstran:  unstran  naših  hríbov,  janež.  199;  russ. 
položena  bystb  storonb  syna  svoego;  slovak.  strany,  straoi va  causa, 
propter.  hat.  krátka  mluvnica  55.  45)  nrét  suésti  obviam  fieri.  — 
russ.  vstreču  im-b  gosti  korabelbšcini;  ideU  vstrétu  prestaréloj  žen- 
štiny; ?stré£b  vody  poplyvefr».  bus.  2.  264;  cech.  slovak.  vústrety. 

46)  8aprh  adversarius.  —  nsl.  zôper:  kdor  ni  z  meno,  ta  je  zôper  mene. 

47)  tajiti  occultare;   taj   clam.  —  asi.   otaj  jego;  klruss.  potaj  boha. 

48)  ttknati  tangere,  in  dieser  bedeutung  im  nsl.  gebräuchlich.  —  nsl. 
tik  knapp  an:  tik  pota  stoji  stará  jablan.  janež.  199.  49)  céHa  nur  als 
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praeposition  nachgewiesen.  —  asi.  syna  céäta  propter  filium;  serb. 
cjeéa,  cjeé,  zacje<5,  krocjeé,  scjeé.  50.  atrb  intus. —  vyvešti  vi»nutr&  hra- 
miny;  klruss.  vnutr;  pol.  zewn^trz  i  wewn^trz  koáciola;  oserb.  znutska: 
znutska  éíoÝeka  jo  cma.  jord.  179. 


Sechstes  capitel. 

Vo«  der  eenjuction. 

1.  Die  conjunctionen  sind  partikeln,  welche  das  verhältniss  von 
Sätzen  bezeichnen,  die  Sätze  stehen  zu  einander  entweder  im  Verhält- 
nisse der  beiordnung  oder  es  steht  der  eine  zu  dem  anderen  im  \  er- 
hältnisse  der  Unterordnung:  jenes  verhältniss  nennt  man  das  paratakti- 
sche, dieses  das  syntaktische,  das  syntaktische  verhältniss  der  sätze 
wird  regelmässig  durch  relativpronomina  ausgedrückt,  welcher  anderen 
mittel  sich  die  skvischen  sprachen  bedienen,  um  das  syntaktische  ver- 
hältniss zu  bezeichnen,  ist  seite  76 — 78  dargelegt. 

2.  Die  vorzüglichsten  conjunctionen.  1.  et:  asi.  i,  a,  ti,  to,  te,  ta, 
táže;  nsl.  i,  ino,  in,  no,  ino  pa  (ta  kraj  in  pa  raj  jene  gegend  und  das 
paradies,  ergänze:  sind  gleich,  ravn.  2.  126.).  Pa>  ter;  bulg.  i;  kroat.  i; 
serb.  i,  te,  ter,  pa;  klruss.  i,  a,  ta,  taj;  russ.  i,  da;  cech.  i,  a;  pol.  i,  a; 
oserb.  a,  ha;  nserb.  a.  2.  et  —  et:  asi.  i  —  i  u.  s.  w.  3.  etiam:  asi.  i; 
nsl.  tndi;  takaj,  takajäe,  tulikaj,  tulikajše  kroat.;  bulg.  i;  serb.  tak  od  j  e, 
takodjer;  klruss.  i,  takže 5  russ.  i,  že,  takže,  takožde;  cech.  i,  též,  také; 
pol.  takže,  tež,  tudziež;  oserb.  tež;  nserb.  teke,  tež.  4.  non  solum  — 
verum  etiam:  asi.  ne  ti>čij$  —  m»  i;  nsl.  ne  le  —  ampak  tudi,  ne  samo 

—  temné  tudi,  ne  le  —  temuč  tudi;  ne  samo  —  nego  i.  huog.;  ne  le 
samo  —  ma.  venet;  kroat.  ne  neg  —  nego  i.  hung.;  serb.  ne  samo  — 
nego  i;  klruss.  ne  toľko  —  ate;  russ.  ne  tolbko  —  no  i;  ne  tokrao  — 
no  i;  cech.  ne  toliko  —  ale  i,  ne  jen  —  ale  i,  ne  jen  —  než  i,  ne  jen  — 
nébri  také;  pol.  nie  tylko  —  ale  i,  nie  tylko  —  ale  tež  i,  nie  tylko  že 

—  ale  i,  nie  tylko  —  ale  tež,  nie  tylko  —  lecz;  oserb.  nie  jeno  —  ale 
tež.  5.  neque:  asi.  ni,  niže;  serb.  ni;  klruss.  any,  ani;  Čech.  ani,  auiž; 
pol.  nit  ani;  oserb.  ani,  hani,  hanic.  vergl.  seite  183.  6.  neque  —  neque: 
asi.  ni  —  ni,  niže  —  niže ;  nsl.  ne  —  ne,  niti  —  niti ;  serb.  ni  —  ni ; 
klruss.  ny  —  ny,  ani  —  ani;  russ.  ni  —  ni;  cech.  ani  —  ani,  aniž  — 
aniž;  pol.  ni  —  ni,  ani  —  ani;  oserb.  ani  —  ani,  hani  —  hani;  nserb. 
daniž  —  daniž.  7.  vek  asi.  ljubo,  libo,  ili;  nsl.  ali;  bulg.  ili;  kroat.  ili; 
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serb.  li,  ili,  oli,  jali,  volja;  klruss.  abo;  russ.  ili,  libo;  ali,  alibo  dial.; 
Sech,  nebo,  neb,  anebo,  aneb,  či  (jed  li  či  med),  či  li  (dáti  či  li  nie); 
pol.  albo;  oserb.  habo,  aby,  pak,  pa;  nserb.  abo.    8.  aut  —  aut:  asi. 
ili  —  iL,  volje  —  volje;  nsl.  ali  —  ali;  serb.  ili  —  ili,  ja  —  ja;  klruss. 
abo  —  abo,  čy  —  čy,  voľ  —  voľ;  russ.  ili  —  ili,  libo  —  libo;  cech. 
nebo  —  nebo,  anebo  —  anebo,  leda  —  leda,  leé  —  leč,  buď  —  buď, 
bud'to  —  buď  to,  buď  —  neb;  pol.  albo  —  albo,  lub  —  lub;  oserb. 
habo  —  habo,  aby  —  aby,  pak  —  pak.  9.  si:  asi.  aôte,  jeli,  a  (a  by  ne 
molih»  s?,  sup.);  nsl.  či,  če,  ako,  ko;  bulg.  ako,  ako  da;  serb.  ako,  da; 
klruss.  ježeíy,  jesty,  sty,  kóty,  bude,  a  (a  by  zuby,  to  chlib  bude) 
russ.  eželi,  esli,  eli  dial.,  bude,  alt  ače,  eždadial.,  aže;  Čech.  kdy, 
když,  jestli,  jestliž,  jestliť,  ač;  pol.  ježeli,  ježli,  jestli.  matg.  72.  11, 
jeéli,  kiedy,  gdy,  gdzie  (gdzie  by  im  to  nie  szto  ivenn  ihnen  diess  nicht 
gelänge);  oserb.  jeli,  jelizo,  jolizo  und  hejzo,  hejzy,  heizlo  li;  kdy,  dy; 
pserb.  ga,  gaž.    10.  e  t  si:  asi.  aste  i;  ide  xaíitep,  ižde,  cé  i,  acé; 
nsl.  dali,  da  si,  da  si  tudi,  da  si  ravno,  da  si  lih,  če  ravno,  ako  tudi,  če 
tudi,  makar;  kroat.  prem,  premda,  makar;  serb.  pre  m  d  a,  zasveda,  ako- 
prem,  prem  ako,  ako  i,  makar;   klruss.  choť,  choťa,  choťaj,  choč, 
choča;  russ.  chotja;  Sech,  ač,  ačkoli,  ačkoliv,  ačkolivék;  pol.  choé,  acz, 
aczkoli,  lubo;  oserb.  byrne,  bórňe  aus  by  rovne;  nserb.  ga  rovno,  glich, 
dajš,  d.  i.  da  i  že  (dajä  vôni  bogate  su).  U.  quod  8tt:  asi.  ježe;  nsl.  kaj, 
da;  bulg.  če,  či,  da;  serb.  da;  klruss.  ščo,  že;  russ.  č  to;  cech.  jež,  ež,  že, 
žež,  a  (ne  védél,  a  by  byla  panna);  pol.  že,  iže,  iž,  aže  (aže  bym  dom 
naňstwa  pastorow  nawiedzit),  ižto.  sar.-pat;  oserb.  zo.    12.  ut  tva: 
asi.  da,  jako  da,  a  (a  by  ne  povedala);  nsl.  da;  bulg.  za  da,  š  to  to;  serb. 
da;  klruss.  da,  a  (a  by),  že,  aže,  ščo  (ščo  by);  russ.  da,  ať,  ati,  čto 
(čto  by);  cech.  že,  a  (a  by  prišel),  a  (a  ť  sem  jde  ut  huc  eat);  poL  že, 
aže,  iž,  a  (a  by),  acz  (acz  przebywa  habitet  sar.-pat);  oserb.  zo, 
bač,  a  (a  by);  nserb.  a  (a  by),  až.    13.  quando:  asi.  jegda,  jako;  nsl. 
kadar,  gdare,  ko;  bulg.  kato;  kroat  kada;  serb.  k  a  da;  klruss.  kóty,  jak; 
russ.  kogda,  kakt;  Čech.  když;  pol.  gdy,  gdyž,  jak;  oserb.  hdy,  dyž; 
nserb.  dyž.  14.  quamdiu,  donec:  asi.  do  ni»deže,  do  njeliže;  nsl.  dokler; 
doklam.  kroat,  doklič,  dokeč.  hung.;  bulg.  do  deto,  do  de  da,  dordi 
(d.  i.  dože  i  de),  durkit;  kroat.  dokle;  serb.  dok;  dokla,  doklé,  dokln, 
doku.  danič.-rječ. ;  klruss.  pokóľ  (pokôľ  motodym  but.  jnž.-skaz.  1. 13), 
poky,  doky,  až;  russ.  poka,  pokadova;  doka,  dokelt,  dokuliča  n.  s.  w. 
dial.;  cech.  až,  doniž,  donidž,  doniadž,  dončradž;  pol.  ďoj^d  (doj^d 
wody  nie  oschty.  sar.-pat.),  poki,  dopoki,  dopok^d,  až,  aliž.  matg. 
67.7;  70.  20;  oserb.  hač,  doniž,  dójž;  nserb.  až.    15.  quam:  asi.  neže, 
neželi,  negili,  negli,  nekili;  préžde  dontdeže  itpiv  íj;  nsl.  kakor:  liki 


conjunetionen.  259 

ŕprvlje  liki  razidemo.  bong,);  kroat.  n^go;  serb.  nego;  klruss.  než, 
nežely,  jak;  russ.  nezeli,  čéun»,  kaH;  cech.  než,  nežli,  nébrž,  j  ako;  pol. 
níž,  niželi,  niíli,  aniželi;  osérb.  haé,  ätož;  nserb.  áežli,  ako.  16.  quia: 
asi.  imtže,  jelbma,  za  oje,  za  nježe,  po  nježe,  jako,  jakože,  imtže,  ide; 
bo  enim;  ibo,  neboni>  xaí  fáp  etenim;  nsl.  ker,  zakaj,  kajti;  geto.  hung., 
dok.  venet;  buig.  či,  za  Sto  to,  za  ko;  serb.  jer,  zaäto;  klruss.  poneže, 
že,  ščo;  rosa.  poneže;  cech.  protože,  proéež,  že,  pronéz,  ponévadž;  pol. 
gdyž,  že,  iže,  iž,  ež,  poniewaž;  oserb.  dokeliž,  dokelž,  zo;  nserb.  doku],, 
doknlaž,  doknlž.  17.  quo  —  eo:  asi.  imtže  —  tém*že;  nsl.  čim  —  tém; 
s  kém  —  s  tém;  kolikor  —  toliko;  kar  —  toliko;  klruss.  čym  —  tym; 
russ.  čém%  —  témi»;  cech.  čím  —  tím;  kolik  —  tolik;  pol.  im  —  tym 
18.  utinam:  asi.  jarú,  jaro  «Tfte,  eša  st^t,  ScpeXov  u.  s.  w.  19.  uti:  asi. 
ak-v,  aky,  jako,  jakože,  acé  &<;,  (ocmp;  aky  &c  d  Q.  s.  w. 

3.  Einzelne  conjunctiooen.  a)  da  tritt  in  verschiedenen  bedeutungen 
anf:  ea  bedeutet  griech.  o5v  igitur;  fva  ut.  ash  da  molju  te  ípa>xä  oov 
o§.  lue  16.  27.  -  nicol.  dieselbe  bedeutung  hat  es  in:  Bé  da  age;  jeda 
ist  wohl  jesteda,  fz.est-ceque:  edačesoliäenibyste?  jtijTivocüotgpTJaate; 
Inc.  22. 35.-  niooL  eda  i  vy  hostete  učeníci  jego  by  ti  ?  ostrom,  ida  für  jeda: 
ida  ci  az*  bog*  esmi».  op.  1.  4L  manchmal  steht  falsch  jegda  für  jed*. 
neda,  dessen  ne  mit  dem  ne  in  nebo  etenim  zu  vergleichen  ist,  entspricht 
grieeh.  fy  Aov  utinam:  neda  i  sdn>gn$tb  s$  razvéštaj^ätej  vy  ifysXov 
x&i  áftoxtyovtat  o{  ivaatatoövtec  óftdc.  galat.  5.  12.  -  bulg.  vergl. 
dobr.-institutt.  453.  daže  neben  dažde:  préžde  dažde  yktoriceju  pôtel* 
ne  Vbzglasifo  «pív  íj  8lc  iXťxtopa  <ptôVYjaai.  marc.  1 4.  30.  *  nicol.  préžde 
dažde  ne  prímu  maky  *cpó  toô  p.e  iradslv.  lue.  22.  15.  -  nicol.  snidi 
préžde  dažde  ne  umrefe  xatdß7)&i  «plv  áico&avtlv.  io.  4.  49.  -  nicol« 
dažde  findet  sich  auch  marc.  14.  72.  lue.  2.  26;  22.  61,  io.  1.  48;  8» 
68;  13.  19.  -  nicol.  vergl.  mein  leiicon  palaeoslovenicum.  nsl  ist  da, 
im  westen  au  de  geschwächt,  ľva  ut  und  oxt  quod,  eine  Verwechselung, 
die  auch  im  ngriech.  vorkommt:  vá  (aus  iva)  ut  und  quod.  to  de  tarnen: 
dam  ti,  to  de  (samo  de)  mi  vrneš  ob  pravem  času.  met.  70.  kroat  Ca 
ste  izaôli  viditi?  jeda  proroka?  etwa  einen  propheten?  pißt,  za  to  njom 
sam  sebe  polivam,  jeda  si,  ku  iraam  od  tebe  želju  mi  ugasi  ob  sie  mir, 
damit  sie  mir  u.  s.  w.  luč.  91.  saltem:  niste  li  da  jednu  uru  z  manum 
virostoyat  mogli?  hang,  daj  almeno.  luS.  da  no,  da  nu  sed.  luč.  serb.  da  äta 
je,  kad  trije  to  quid  ergo  est  u.  s.  w.  kazao  sam  mu  da  dodje  utveniret.  hier 
bedeutet  da  auch  si:  da  je  vina,  i  strinabipila.  esdrücktverwunderung  aus: 
dalijepa  tije,  jadi  je  ubili!ebensoeda:edabogaibukovalada!  pjes.-here. 
214.  jedaist  jest*  da:  jeda  i  poganiei  tone  čine?  thun  das  nicht  auch  die  hei- 
dent  ru$8.  ausser  ut  bezeichnet  da  j  au.  aber,  uraéni.,  dalénivb;  et:umenda 
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ežito,  a  ne  kóma  potužib».  dali»,  p  osi.  297.  und  at:  otec*  to  ljnbitt, 
da  mačecha  to  zla.  buš.  2.  175.  cech.  slovak.  daže  teba,  šuhaj,  daže 
perun  trestal!  hat.  2.  182.  oserb.  da  so  im  nachsatáe.  seil.  11.  4  man 
ist  geneigt,  die  partikel  da  von  dem  verbum  da,  dati  abzuleiten,  so  dass 
deren  eigentliche  bedeutung  etwa  „concede"  wäre.  Pott  1.  354.  es  ist 
jedoch  wahrscheinlicher,  dass  da  mit  einer  pronominalwnrzel  da  zu- 
sammenhangt, so  wie  kroat  dake  igitar;  klruss.  dak  igitur,  das  nicht 
ans  tak  entstanden  ist  vergl.  oben  119. 

b)  I.  a)  EigenthQrolich  steht  i  nach  daže  nnd  aky  nnd  vor  vwi 
und  si>.  asl.  ob»  kraja  čr*toga  daže  i  do  kraja  jego.  men.-vuk.  daže  i  do 
kostij  sídraäe.  prol.-mart.  dože  i  do  sego  d*ne.  šiš.5.  dai  (déi)li  azt  plrö 
ne  nosu  jakože  i  ybsí?  leont.  da  ne  aky  i  pn»vaago  oti»dasti»  i  sego.  sup. 
433.  26.  Sisinija  i  si»  Arthemonrc».  162. 14  russ.  alt  i  do  večera,  ehron. 
1.  223.  i  do  smerti.  1.  224.  i  do  veliká.  1.  192.  vergl.  griech.  |iixpt 
xal  tou  f  péatoc.  acta  patriarch.  2.  418.   |iixPl  xa*  **fi  xá<ppoo.  4.  15. 

P)  I  steht  im  nachsatze  entsprechend  dem  deutschen  „so*,  nsl.  kar 
reíe,  in  že  se  zgodi  sobald  er  es  sagt,  geschieht  es.  ravn.  1.  195. 
klruss.  pak  jak  mu  áa  data  trunku  napyty  vefykoho,  i  ona  znoveľ  áa 
vypytuje  nt  Herum  dedit  etc.,  denuo  interrogat  kaz.  2.  jak  ví&ľ  boha 
prosyty,  i  dal  mu  boh  chtopéa  ut  coepit  deum  orare,  dedit  ei  deus  pue- 
rum.  19.  jak  pryjšot  na  toty  8  taj  i,  i  povidal  vdv&arjam  cum  venisset 
etc.,  dixit  etc.  man  vergleiche  damit  ngriech.:  ßapxooXatc  ßXeaonv, 
x'  íp^ovtat,  xapaßta,  xal  icpoßaivoov  sie  sehen  barken,  die  da  nahen, 
schiffe,  die  da  kommen,  firm.  2.  12. 

7)  Asyndeta,  asi.  gr^di,  viždi»  sp^oo  xccl  186.  io.  11.  34.  -  äaf.- 
glag.  49.  Vbstani,  posteli  sebe.  act.  9.  34.  -  slepč.  v^stani,  vozíkmi 
odri»  svoj.  bus.  58.  dagegen :  vtstani  i  vi>zmi  odri»  tvoj.  fiiä.  klruss.  ja 
peräe  pôjdu,  obmoju  ó.  južnor.-skaz.  1. 10.  pôjdu,  vôžmu  masta.  1.  203. 
prydy,  pobafiyš.  1.  76.  russ.  derzaj,  idi.  izvést.  10.  653.  podi-ko,  na- 
poj nas%.  ry  b.  3.  16.  cech.  pôjd,  viz.  anth.  48.  pol.  panie,  dopuáé  mi 
pierwej,  že  pojd$,  pogrzeb$  ojca  mego.  lue.  9.  59. 

S)  Polysyndeta,  klruss.  na  tobi  teperka  oháanu  kofosnyéu,  i  ty 
Aidaj,  i  jidy,  i  a  byá  áa  ne  dai  zradyty.  kaz.  17.  vôn  vzal  svoju  viasnu 
žonu,  i  éit,  i  pryjichaí.  ibid.  ne  daíy  na  ráno,  i  ne  dary  na  potndne,  i 
ne  daíy  na  vežir.  19. 

c)  Treba:  cech.  treba  jest  opus  est  ist  durch  die  abschwächung  sei- 
ner bedeutung  eine  concessive  conjunetion  geworden:  es  ist  nothwendig 
wenn  es  nothwendig  ist,  sollte  es  nothwendig  sein,  sollte  auch,  wenn 
auch,  meinethalben:  pes  blížícího  se  kouše  treba  podtají  canis  appro- 
pinquantem  mordet  vel  clanculum.  jungm.  tfebas  ne  byl  tak  veliký  ist 
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er  gleich  nicht  80  gross,  jungm.  tfebas  sto  dukátu  hundert  ducaten 
meinethalben,  jongm.  tŕebas  ho  vlk  vzal.  jungm. 

d)  chyba,  eig.  das  verfehlen,  der  mangel,  der  wände],  wird  in  der 
bedeutung:  nur,  ausser,  es  sei  denn,  als  p  artikel  (adverb,  praeposition 
oder  conjunction)  angewandt:  es  hat  in  dem  mhd.  wane,  wan  d.  i.  nur, 
ausser,  es  sei  denn,  seine  parallele,   das  mit  dem  ahd.  mhd.  adj. 
wan,  mangelnd,  mangelhaft,  etymologisch  zusammenhängt,  und  bei 
dem  an  lit.  be  ne,  fz.  ä  moins  que,  engl,  but  zu  erinnern  ist.  man  beachte, 
dass  wie  wan  so  auch  chyba  als  praeposition  mit  dem  genetiv  verbun- 
den wird :  mhd.  dá  niemen  ist  wan  min.  klruss.  von  (ne)  rozby val  nyS 
chyba  žydy  i  vetykyji  pany  neminem  spoliabat  nisi  iudaeos  et  nobiles. 
kaz.  1.   s  pusto  i  studoty  ne  vyletyt  chyba  sova  nihil  evolabit  nisi 
noctua.  pryp.  88.    nykto  ne  provisť,  chyba  tu  ide  lev  iz  zadu,  tot  po- 
visť.  22.  in  der  frage:  chyba  ž  tobi  krašée  čuža  storoua?  ist  dir  etwa 
das  fremde  land  schöner?  pis.  2.  49,  in  welchem  falle  russ.  raz  v  é  steht: 
razvé  vy  ne  vidite?  sehet  ihr  denn  nicht?  turg.27.  auch  das  wruss.  kennt 
die  partikel  chiba  für  russ.  razvé.  cech.  cbyba  toho  praeterqtiam;  chyba 
klituv  nie  mu  vice  neni  poru&eno  praeter  claves  nihil  ei  creditum  est. 
jungm.  pol.  chyba  by  podpisal;  nie  wierz,  že  kto  przyjaciel,  chyba  že 
go  doznasz  ansser  du  lernst  ihn  kennen.  Linde,   nie  nie  nalazl  na  fidze 
chyba  liácie  samo.  ibid.  oserb.  nichtó  ne  znaje  syna  khiba  vote  praeter 
patrem.  matth.  11.  27.  khiba  zo,  khiba  li  zo,  khiba  li,  khiba  dyž  es  se 
denn,   nserb.  bietet  jano  statt  khiba.  matth.  11.  27;  lue.  10.  22.   mimo 
togo  až.  act.  20.  23.  asi.  tekmo:  niktože  Mag*  tikmo  bog*  edini».  sa- 
vinakn.;  razvé  ne  wie  lit.  be  ne:  niktože  skotjate  da  ne  vi»vedetb,  razvô 
ne  aste  fcbto  putun*  ätstvuja  velicé  postigbši  nuždi  ausser  wenn  jemand 
u.  s.  w.  bns.  378.  in  der  frage  jeda;  russ.  razvé,  wie  oben  gezeigt 
wurde;  nsl.  razen  fie:  do  večera  ga  ni  bilo  damo,  razen  Se  ob  poldan  h 
koeili;  lit  be  ne.    Schleicher  327.  337.    nesselm.  326.    vergl.  Pott 
1. 355.  356. 


Siebentes  capiteL 

Vtm  verb». 

I.  Verba  abstracta  und  concreta. 

1.  Hinsichtlich  der  funetion  zerfallen  die  verba  in  abstracta  und 
in  concreta:  jene-  haben  bloss  dte  formale  funetion  der  Verbindung  des 
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Bubjectes  mit  dem  praedicate;  diese  haben  neben  dieser  formalen  fun- 
ction  die  der  praediciernng,  sie  enthalten  das  praedicat  die  abstraften 
verba  verhalten  sich  zu  den  concreten  wie  die  pronomina  tu  den 
nomina.  während  jedoch  nomina  nnd  pronomina  auf  verschiedenen 
wurzeln  beruhen,  sind  die  verba  abstracta  ans  concreten  hervorgegan- 
gen, obgleich  es  noch  nicht  gelungen  ist,  bei  dem  wichtigsten  verbum 
abstractum  der  arischen  sprachen  das  in  demselben  enthaltene  prae- 
dicat nachzuweisen,  n&mlich  bei  dem  aind.  as.  die  verba  abstracta  be- 
zeichnen entweder  ein  sein  oder  ein  werden. 

2.  sein  wird  durch  jes,  aind.  as,  lat.  es,  griech.  k,  gem.  is  u.s.  w. 
ausgedrückt  die  copula  kann  unausgedrückt  bleiben:  rasa,  nyné  ka- 
korb  ty  Ilbja?  rybn.  3.  16.  die  romanischen  sprachen  verwenden  das« 
auch  sta,  ähnlich  russ. :  pogoda  stojala  prelestnaja  das  wetter  war  Tai* 
zeud.  turg.  dem»  stojah»  séryj.  turg. ;  denselben  begriff  drückt  das  arab. 
verbum  abstractum  kána  aus;  ebenso  das  türk.  dür,  da<*  mit  dur  stehen 
identisch  ist.  goth.  visan,  woraus  nhcL  gewesen,  war,  heisst  eigentlich 
bleiben,  wohnen,  aind.  vas.  man  bemerke  iméti:  asi.  treti  Sb  duu  imatk 
xpítTjv  taótTjv  T^ptépav  ÍYet.  lue.  24.  21.  -  nicol. 

3.  werden,  sein  in  der  bewegung,  wird  ausgedrückt  durch  by, 
imperf.  býva,  aind.  bhň,  griech.  70,  lat  fa,  germ.  bi,  das  ursprünglich, 
wie  ans  griech.  und  slav.  Worten,  <póa>,  (potov,  byli.  n.  b.  w.  hervorgeht, 
wachsen  bedeutete:  allmälig  ist  das  verbum  zum  auedruck  des  ruhen- 
den angewandt  worden,  werden,  goth.  varth,  ist  aind.  vrt,  aal.  vn»t:  ea 
scheint  ursprünglich  sich  wenden  bedeutet  zu  haben,  an  die  stelle  des 
für  „sein"  in  ansprach  genommenen  by  traten  in  den  slav.  sprachen 
andere  verba  ein,  namentlich  sta,  mit  verschiedenen  praefixén  ver- 
bunden: postatí;  serb.  postao  rdjav  čovjek  er  ist  ein  schlechter  mensch 
geworden;  kroat.  germanisierend:  da  je  prehinjen  postal  dass  er  ge- 
täuscht wurde,  hung.;  izostati,  eigentlich  bleiben:  kkuas.  koroľom  za- 
statý könig  werden,  ferner  verba,  die  eine  bewegung  ausdrücken:  nsL 
prihajati  venire:  môder  prihajati  weise  werden,  ravn.  2.  63;  serb.  dola- 
ziti:  sve  to  vráta  tvrdja  dolažahu  das  thor  ward  immer  fester,  petr.  219. 
serb.  iziéi  hervorgehen:  izidje  lopov;  izidje  on  najbogatiji  60 vek  er 
wurde  der  reichste  mensch,  prip.  15.  es  muss  bemerkt  werden,  dass 
das  „werden"  im  slav.  ursprünglich  anders  mag  ausgedrückt  worden 
sein,  namentlich  mögen  die  verba  iachoativa  dazu  gedient  haben:  bo- 
gatéjetb  ditescit,  woraus  begreiflich  wird,  dass,  als  durch  den  einfluss 
des  deutschen  das  gefühl  der  nothwendigkeit  eines  ausdrucke«  für 
„werden"  entstand,  im  nsl.  und  nserb.  dasselbe  durch  entlehnte  worte 
ausgedrückt  wurde :  nsL  gratati  perf.  (to  je  znano  gratalo),  gracüvati 
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imperf.  hung.,  ratavati  imperf.  fttr  hratavati  (je  ratavu  d.  i.  ratayal  fie- 
bat)  reuet  aus  dem  deutschen  geratheu;  nserb.  vordovaá  aus  dem 
deutschen  werden. 

4.  In  verwandten  und  unverwandten  sprachen  finden  sich  durch 
Verwendung  ähnliches  bedeutender  verba  mannigfaltige  berührungs- 
puncte:  grieel}.  7tYve3*atj  xadiataadcu;  lat.  fieri,  Dasei,  evadere,  ex- 
sistere;  fz.  devenir;  engl,  to  grow,  to  become;  dän.  blive  bleiben 
u.  8.  w. 

5.  Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  von  den  angefahrten  verben 
ihrer  formalen  funetion  nur  diejenigen  vollkommen  gerecht  wären, 
welche  die  praedicierende  funetion  ganz  aufgegeben  hätten,  was  selbst 
von  as  nicht  behauptet  werden  kann,  da  es  in  allen  sprachen  auch  das 
dasein  ausdrückt:  russ.  est*  dentgi,  neu  den*gi  es  gibt  geld,  es  gibt  kein 
geld.  sprichw.  zloj  ne  vérifcb,  čto  estb  dobrye  ljudi  dass  es  gute  menschen 
gibt  sprichw.  dies  gilt  in  erhöhtem  masse  von  den  ausdrücken  für 
»werden":  pol  bez  niego  nie  stalo  si$  nie,  co  si?  stato  x&f>U  aotoö 
rfévsro  o65i  tv,  S  fáYovsv,  io.  1.  3. 

II.  Verba  activa  und  passiva;  subjeetiva  und  objeotiva; 
neutra,  refleziva  und  media;  transitiva,  causalia  und 

intransitiva. 

1.  Hinsichtlich  des  subjeetes  der  thätigkeit  werden  die  verba  in 
activa  und  passiva  eingetheilt:  bei  den  ersteren  ist  das  subjeet  selbst 
thätig,  bei  den  letzteren  ist  das  subjeet  das  ziel  der  thätigkeit  eines 
anderen  subjeetes.  die  verba  activa  zerfallen  hinsichtlich  des  objeetes 
in  8ubjective  und  objeetive:  bei  jenen  beschränkt  sich  die  thätigkeit 
auf  das  subjeet  derselben,  bei  diesen  hat  sie  ein  von  ihrem  eigenen 
aubjeete  verschiedenes  objeet.  die  verba  subjeetiva  können  hinsichtlich 
ihrer  form  in  neutra  und  refleiiva  geschieden  werden:  die  letzteren 
drücken  die  auf  das  subjeet  beschränkte  handlung  unter  der  form  einer 
auf  dasselbe  zurückwirkenden  thätigkeit  aus:  ich  wasche  mich,  bei 
einigen  reflexiven  verben  ist  die  ursprüngliche  bedeutung  so  abge- 
schwächt dass  sie  nur  einen  Vorgang  innerhalb  der  Sphäre  des  sub- 
jeetes bezeichnen:  ich  nenne  sie  wegen  der  gleichheit  der  bedeutung 
nach  Schleichern  Vorgang  im  litauischen  verba  media,  die  der  bedeu- 
tung der  griechischen  verba  media  und  der  der  aind.  atmanepadam-form 
entsprechen,  die  verba  objeetiva  endlich  zerfallen  hinsichtlich  ihrer 
beziehung  auf  das  objeet  in  verba  transitiva  und  intransitiva:  die  ersteren 
haben  das  objeet  im  aecnsativ  bei  sich,  eine  besondere  art  intransitiva 
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sind  die  causalia,  welche  ausdrücken,  dass  ein  sabject  ein  anderes  ver- 
anlasst, den  verbalbegriff  zu  vollziehen,  wollte  man  die  verba  passiva 
eintheilen,  so  müsste  man  nothwendig  von  den  mittein  ausgehen,  deren 
sich  die  spräche  bedient,  um  das  passive  verhältniss  auszudrücken, 
schon  seinem  begriffe  nach  ist  auch  das  passivum  als  energie  zu  fassen ; 
es  ist  indirect  activ,  daher  nsl.:  se  je  dal  judam  gajiti  ei  liess  sich  von 
den  Juden  heilen,  met.  245.  cech.: zlosti  jsme  se  mámiti  dali  wir  haben 
uus  genug  narren  lassen,  sind  genug  genarrt  worden,  kom.  das  zulassen 
geht  in  ein  leiden  über;  es  wird  aber  dies  aus  der  folgenden  darstel- 
lt! n  g  noch  deutlicher  hervorgehen,  die  slavischen  sprachen  ziehen  die 
direct  activische  ausdrucksweise  der  passivischen  vor:  asl.  jako  os$- 
diše  i  ott  xaxexpíd-7]  ostrom.  privedoš$  jemu  dh>ži»niki.  jediní»  «pooTj- 
ví^d-T].  ostrom,  boj  ihu  se,  da  ne  kamenijemi»  pobi  j  u  ti»  ihb  ly  oßoövto, 
Tva  [iTj  Xidasdöoiv.  act.  5.  26.  ubojavb  se,  da  ne  rastogajnU  Pavla 
eoXaßr^ek,  jjltIJ  Siaiitaš&'fl  6  IlaôXoc.   act  23.  10. 

2.  a.  Das  passivum  wird  häufig  durch  activformen  der  verba  neutra 
ansgedrückt,  durch  verba  der  zweiten  classe,  der  dritten  classe  I,  durch 
verba  der  fünften  classe  I,  welche  aus  verben  der  zweiten  classe  her- 
vorgegangen sind:  asl  nv$znati  prehendi  áXloxsadat;  pogybn?ti 
öÄOXXooO-ai  perire;  omn»knati  nocte  opprimi;  ol$déti  desertum  fieri 
Xepaoösdat;  sverépéti  exasperari  aYptoösdai;  sušati  eisiccari:  al£i»boj$ 
mnogoja  sušasta.  sup.  429. 12;  pogybati  perire  u.  s.  w.  nsL  obožatí  für 
oubožati  pauperem  fieri.  meg.  kroat.  obnemoéati  debilem  fieri.  budin.  1. . 
klruss.  pozarastaly  steženky  mochom  i  travoju.  pis.  2.  339.  éech.  zahy- 
nul od  Hektora.  let-troj.,  zbohatéti,  zbéleti,  ztupéti  u.  s.  w.  pol.  scrce 
mi  struchlato.  koch. 

b.  Das  passivum  wird  durch  das  reflexivum  ausgedrückt,  wobei 
die  thätigkeit  als  von  dem  subjecte  selbst  ausgehend  angesehen  wird: 
die  spräche  macht  jedoch  zwischen  der  passiven  und  reflexiven  aus- 
drucksweise  den  unterschied,  dass  bei  der  ersteren  die  enklitische  form 
des  reflexivpronomens  sf,  bei  der  letzteren  hingegen  die  volle  form  sebe 
zur  anwendung  kommt,  daher  pometajetb  s$  ßtotetai,  pométajete  sebe 
ßtotei  éaotóv,  wie  seite  75.  76  umständlich  dargethan  ist  Grimm  4. 44. 
asl.  jako  sja  pozna  ima  ut  ab  iis  cognitus  est.  izv.  496.  Ijubléäe  sp  pače 
Vbséhb  Ioanb  gospodem*  amabatur  a  domino,  ev.-luc.  hartija  zlé  se 
piäetb.  prol.-lab.  zgréäenije  prosti  se.  hom.-mih.  zapinajeU  se  i  U  Ott 
vraga.  danil.  380.  slovet*  se.  sabb.  187.  réka,  jaže  slyšiU  se  Dunan. 
fluvius,  qui  vocatnr  Danubius.  men.-mih.,  womit  lat.  audire  verglichen 
werden  kann;  čudesa  si>tvorivi»šaa  S£.  sup.  421.  23.  nicht  zu  billigen 
ist  byvaj^steje  s?  mnogyimi»  padenije  qui  fit,  accidit.   sup.  401.  21. 
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fish  oli  vsaj  ne  kar  moja  volja,  temuč  tvoja  se  izidi.  trab,  serb.  u  me- 
hanu,  gdje  se  pije  vino.  pjes.-jok.  238.  tu  se  junák  naéi  De  mogaše 
376.  häufig  in  subjectlosen  Sätzen:  klruss.  bo  nam  éi  jeji  choíe.  pis. 
1.  113.  pol.  niczego  mi  si$  nie  chce.  mehr  beispiele  unten  bei  den  sub- 
jectlosen Sätzen,  das  refleiivum  verleiht  auch  sonst  passive  bedentung: 
fz.  cela  ne  s'oublie  pas.  wie  beim  reflexivum,  so  kann  auch  beim  passivum 
das  refiexivpronomen  abfallen:  asi.  j  akože  pišetb  vb  obrétenii  ego.  cyr.9. 
jekože  pišetb  ut  scribitur.  krmé.-mih.  pišetb  pro  pisano  jestb.  zogr.-izv. 
4.  371.  malomu  bilu  udarivi.su  parva  campana  pulsata.  izv.  514.  bulg. 
liii  excellere,  morse,  kniga  peit  d.  i.  pejet.  milad.  223.  303.  serb.  kako 
piše.  mon.-serb.267.76;  271.119;  298.11  u.  s.w.  koja  su  svrbšila.  333. 
13.  klruss.  v  toj  cerkvy  chvála  bo  ž  aj  a  šyryla  i  množyla.  act.  2.  140. 

c.  Das  passivum  wird  endlich  durch  die  participia  praesentis  und 
praeteriti  auf  -im»  und  -n*b  oder  -tb  ausgedrückt,  denen  regelmässig 
passive  bedentung  zukommt,  ležimo  für  lež$  in:  mesto  ležimo  srédé 
récé.  prol.-rad.  sily  byvajemyj^  bogom*.  sup.  sind  graecismen:  xelftevoc, 
7t7vó(jtevoc;  ebenso  wenig  kann  javbjajemo  s$  ^aivóftsvov.  sup.  394.  25. 
pokryvajemo  s?.  319.  17.  rasédajemo  s?.  319.  19.  gebilligt  werden. 
man  beachte  die  passivparticipia  von  mog  posse:  šetfieti  ne  možena. 
anth.  58.  und  pol.  z  žadnego  dziata  strzelié  nie  možono.  wyp.  I.  2. 278. 
aruss  po  otné  smbrti  načato  byti.  izv.  628.  und  počatá  bystb  zdati  pri 
episkopé  Ioané.  chron.  1.  172:  diese  sätze  erinnern  an  lat.  pons  institui 
eoeptus  est;  de  republica  consuli  coepti  sumus,  wo  auch  coepit,  coepimus 
zulässig  ist,  wie  im  aruss.  poča.  der  Lette  setzt  zu  infinitiven  medii  die 
finite  form  von  likt  und  laut,  lassen,  auch  im  medium:  Ifkfis  kristitfs 
ich  lasse  mich  taufen,  biel.  344.  die  sätze  sind  jedoch  verschieden, 
denn  während  im  slay.  statt  des  infinitivs  das  verbum  finitum  passivisch 
ist,  hat  im  lat.  und  lett.  der  passivische  (mediale)  infinitiv  die  passi- 
vische (mediale)  form  des  verbum  finitum  veranlasst:  es  hat  demnach 
attraction  stattgefunden,  ob  die  wurzelbegriffe  gegen  die  activität  oder 
passivitat  indifferent  seien  und  die  handlung  ganz  abstract  nur  als 
solche  gedacht  werde,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  sicher  ist  jedoch 
dass  das  particip.  praet  auf  -n*  oder  -fr»  nicht  selten  active,  wenigstens 
keine  passive  bedeutung  hat:  serb.  vjenčani  prsteň,  vjenéana  košulja 
trauring  u.  s.  w.;  pijana  mehana  das  den  rausch  gebende  wirthsbaus. 

d.  Am  deutlichsten  ergibt  sich  die  active,  transitive  bedeutung  in 
subjectlosen  Sätzen,  russ.  u  menja  tri  goda  kak*  sosvatanosb  uxorem 
duxi.  ryb.  2.  55.  cech.  rozkázal,  a  by  jich  toliko  polovici  dáváno  a  pla- 
eeno  bylo.  vel.  ebenso:  již  polovici  svatku  se  vykonalo,  br.  sicher  ist 
ferner,  dass  das  supinum  und  das  vom  partie,  praet.  auf  -in»  oder  -tb 
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durch  ye  abgeleitete  substautivum  auch  passive  bedeutung  hat,  woraus 
man  folgert,  dass  beide  formen  weder  activisch  noch  passivisch  sind. 
<wl.  vedená  by  sta  ina  dva  zlodeja  ubití.  ávatpeíMjvai.  loc  23,  32. 
raspuStenije  áico<jova<p{Kjvai.  krmc.-mih.  na  prop^tije  elc  vo  ataop<o- 
^Tjvai.  ostrom,  dati  na  rastn>zanije  el;  to  8iaj ftapijvai.  krmč.-mih.  man 
vergleiche  die  durch  bilis  gebildeten  lat  adjective,  die  activ  und  pas* 
siv  gebraucht  werden:  penetrabilis,  placabilis,  vincibilis.  A.  0.  Fr.  Lo- 
renz, zu  Plautus  mosteil.  1147. 

e.  Wie  im  griech.  und  im  goth.,  finden  sich  auch  im  asi.  pas- 
siva,  deren  activa  das  object  nicht  im  accusativ,  sondern  im  dativ 
bei  sich  haben:  braní»  Skodoléna  byst*  exercitus  victus  est  prol-mart 
siodoléti  komu;  poklanjajemaja  ob»  vbsejetvari  quae  ab  omni  creatara 
adoratur.  danil.  319:  poklanjati  s$  komu;  bratb  otb  brata  pomagajem*. 
73:  pomagati  komu;  rugajemi»  xaxa[ia»uó|isvo<;  cui  illuditur.  men.-vuk.: 
r^gati  s?  komu ;  poručení  razdavati  quibus  erat  roga  credita.  leont : 
por^čiti  komu.  vergl.  Krüger  $.  52.  4. 1.  Lobe  -  v.  d.  Gabelentz  177.  2. 
ähnlich  ist  zapinajeU  se  i  U  otb  vraga.  danil.  380.  russ.  usluženi»  be- 
dient: eželi  chorofio  usluženi  bytí»  ehočeti»,  d.  i.  čto  by  chorošo  emu 
uslnživali;  ebenso:  sédelečko  novoe  nesiživanoe  ein  sattel  neu,  auf  dem 
noch  niemand  gesessen,  bus.  120. 

3.  a»  Aus  den  reflexiven  verben  haben  sich  die  verba  media  ent- 
wickelt, obgleich  die  zurückführung  der  letzteren  auf  dieersteren  in  vielen 
Allen  kaum  gelingen  wird,  was  häufig  darin  seinen  grün  d  hat,  dass  die 
etymologische  bedeutung  vieler  verba  dunkel  ist  formell  unterscheiden 
sich  die  verba  media  von  den  reflexiven  dadurch,  dass  jene  die  volle, 
diese  die  abgeschwächte,  enklitische  form  des  reflexivs  bei  sich  haben, 
wie  die  passiva,  welchen  die  medialen  unmittelbar  zu  gründe  liegen ; 
die  entwiekluDg  zeigt  nämlich  folgende  reihe:  reflexiv,  medial,  passiv, 
mit  s$  verbundene  verba  können  demnach  sowol  media  als  passiva 
sein:  der  Zusammenhang  entscheidet  hier  wie  bei  vielen  griechischen 
verba:  xtveloO-ai,  oa>Ce<3$ai  u.  s.  w.  bei  allen  verba  media  muss  eine  be- 
ziehung,  beschränkung  der  handlung  auf  das  handelnde  subject  ange- 
nommen werden,  die  mediale  (reflexive)  form  verdanken  manche  aus- 
drücke möglicherweise  dem  bestreben,  dem  verbum  ein  directes  oder 
indirectes  object  beizugesellen,  welches  in  vielen  sprachen  wahrnehme 
bar  ist.  man  beachte:  vazda  spavaS,  veó  ga  ne  zaspala!  immer  schläfst 
du,  mögst  du  ihn  (den  schlaf)  nicht  mehr  zu  schlafen  anfangen*  pjes. 
5.  60.  deutsch:  ich  kann  es  nicht  aushalten,  viele  verba  können  ohne 
unterschied  der  bedeutung  als  neutra  oder  als  media  gebraucht  werden: 
natürlich  ist  die  fflgung  eine  verschiedene,  im  nachstehenden  werden 
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einige  verba  media  angeführt  indem  ich  von  der  Wabŕen  bedeútn&g 
der  verba  media  aasgehe  und  dieselben  anf  die  refleiiva  zurückzu- 
fahren suche,  trenne  ich  das  reflexivum  vom  verbum:  im  rnss.  werden 
beide  worte  als  eines  angesehen,  asi,  žaliti  kogo  lugere;  beschrankt 
anf  das  sobject:  žaliti  8$  oder  žaliti  si;  kajati  nsl.  rituperare,  dagegen 
kajati  s$  poenitere;  koso}ti  nnd  kosn$ti  s§  tangere;  oťbložití  und  ott- 
ložiti  s$  abiieere:  otiJagajete  starosti»  neben  otUožinn»  s?  gréha;  otv- 
metati  nnd  oh>metati  s$  abiieere:  sivéty  ofometati,  otunetati  s$  Mag»; 
moliti  und  moliti  s?  precari;  paeti  und  pästi  8?  cadere;  grésluáati  nnd 
présluäati  s?  icapocxoóetv  non  obedire;  ußtati  und  ustatí  á$  surgere;  «** 
t^äati  affligere,  dagegen  sityiati  si  affligi,  dolere;  oteiajati  kogo  jemand 
aufgeben,  daher  transitiv:  ofo£aaS$  jego.  sup.  23.  1.  neben  dem  media-* 
len  otfcäajati  s?  desperare  nnd  dem  reflexiven  otbčajati  sebe:  ne  ofeňaj 
sebe.  sup.  306.  2.  nsl.  pogovoriti  s$  sieh  berathen  hat  wol  reciproke 
bedeutnng  wie  grieeh.  ßooXeoe<3*at  rathschlagen  im  gegensatze  zur  ur- 
sprünglichen bedeutnng  von  ßot>X$o»  rathsherr  sein:  die  grieeh.  gram- 
matiker  nehmen  hier  ein  dynamisches  medium  an.  auch  im  lett  findet 
sich  ein  reeiprokes  medium,  biel.  343;  postiti  nnd  postiti  se  fasten! 
sésti  nnd  sésti  si  considere:  sede  si.  pri  p.  207;  eben  so  leči  si:  ležem 
si.  hnng.  kroaJb.  pasti  und  pasti  se.  Inc.  98.  serb.  kajati  se  bereuen; 
kajati  strafen:  tesko  onom,  koga  car  kaje;  ljubiti,  ljubiti  se  reeiprok; 
s  mladjima  ljubi  se  er  küsst  sich  mit  den  jüngeren  leuten,  sie  küssen 
einander,  obiß.  310;  mašiti  se  man  um  immittere;  moliti  koga  und  moliti 
se  komu;  naplatiti  und  naplatiti  se  exigere:  naplatiti  se  auch  reeiprok 
invieem  solvere  debita;  skočiti  nnd  skoäti  se  exsilire :  skoéio  se  na 
noge  lagane.  pjes.-juk.  73;  ustatí,  im  Hede  auch  ustafti  se:  ustade  se 
Ale  od  Novoga;  pa  se  ustanú,  pjes.-herc.  300;  Setati  se  mnd  fietatf  am- 
bnlare.  Idruss.  zdobuty  neben  zdobuty  áa  iasfcy.  bibl. ;  vyďity  áa:  vydyť 
my  éa.  pis.  1.12;  pryty  áa:  pryäto  á  ďivkam  za  Dunaj  pfysty.  pis.  1. 42; 
prochaty  áa:  sestra  v  brata  prochata  áa.  pis.  1.31.  ruts.  vorotite  sja  reverti 
neben  vorotite  kogo;  soglasite  sja  neben  soglasite  kogo;  gnite  sja  dial 
ftr  gnite;  progulivate  sja  ambulare  neben  progulivate  kogo  und  sogar 
progulivate  sebja;  nazývate  sja:  nazývajú  s*  ich  heisse  neben  dem 
reflexiven  nazývajú  sebja  ich  nenne  mich.  bns.  2.  118;  prokajate  sja 
poenitentiam  agere,  dial.  auch  trans.:  mné  svoja  dušenka  nab*  pokajati. 
bns.  2.  114;  metáte  sja  sich  herumwerfen:  boknoj  o&e&i  me&et*  sja; 
daneben:  metáte  sja  mjačikonn  ball  werfen,  wol  reeiprok.  vergL  seite 
108;  minutí»  sja  alt  für  minúte;  prosíte  nnd  prosíte  sja  d.  i.  prosíte  o 
sebe:  prosíte  sja  v%  službu;  sinéte  sja  neben  si  nett;  posiate  und  posiate 
sja:  poslaša  sja  po  Danila  sie  schickten  nm  Daniel,  bns.  1 18,  etwa  wie 
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griech.  (t6tafté|ticeo{tat;  sluäafo  audire  und  sluäaU  sja  obedire:  matuäki 
De  sluSat*  sja.  ryb.  3.  60;  stafo  sich  stellen,  state  sja  fieri;  ostaU  sja, 
ehedem  auch  ostatí»;  perestavife  transferre  und  perestavitb  sja  mori ; 
yystnpatb  sja  alt  für  vystupati»;  prochaživate  sja  und  prochaživaU 
skuku;  otčajatb  sja,  ehedem:  ja  tebja  už*  otčajala.  bus.  2.  115.  cech. 
bratí,  bratí  se:  berú  se  do  ďalekých  zemi;  brániti,  bráni  ti  se;  obráti  ti, 
obrátiti  se ;  hádati  rathen,  hádati  se  streiten;  rozhnévati,  rozhnévati  se; 
míti,  miti  se :  mám  se  k  nemu  upHmé;  kochati  se:  kochá  se  ve  knihách 
delectatur  lihris;  lehnouti,  lehnonti  si  procumbere:  lehnu  i  spáti  budú 
v  pokoji;  jeden  si  lehne,  erb.  15;  lekati,  lekati  se;  prositi  und  prosití 
se  d.  i.  velmi  prositi  sehr  bitten,  daher  vergleichbar  dem  dynamischen 
medium  im  griech.  Krüger  2,  157:  immer  muss  jedoch  der  Zusammen- 
hang der  bedeutung  mit  der  allgemeinen  medialen  und  reflexiven  im 
äuge  behalten  werden;  sednouti  und  sednouti  si:  s  tebú  sede;  jenom  si 
sedni  na  kamen,  erb.  121;,  strojití,  strojiti  se:  strojim  se  do  Ríma;  sou- 
diti  richten,  souditi  se  processieren ;  učiti,  u  či  ti  se;  chodili:  když  si 
chodí,  ať  si  chodí.  erb.  225;  cvičiti,  cvičiti  se;  slovak.  klakni  si,  ty  si 
ľahni.  pol.  domyálié  sie  sich  erinnern, denken: domy ál  sie  ostatka.  Linde; 
uczyé  si 9  discere.   oserb.  f  esé  so  vehi ;  vrócié  so  reverti ;  zlobié  so  sich 
Ärgern;  kurie  so  fumare;  so  myé  lavari;  ptóšié  so  scheu  werden;  sydaé 
so:  sydajée  so  za  blido.  volksl.  1.  74;  tóasc  so  wanken,  in  manchen 
gegenden  des  oserb.  Sprachgebietes  werden  die  neutra,  ja  sogar  transi- 
tiva  medial  gebraucht:  vone  so  vilki  descik  džo,  wörtlich:  es  geht  sich 
ein  gewaltiger  regen  d.  i.  es  regnet  gewaltig;  ja  sym  so  tarn  feie  ludži 
vidžat,  wörtlich:  ich  habe  mich  dort  viele  leute  gesehen,  jord.  84.  85. 
nserb.  za  blido  su  se  zasedali.  volksl.  2.  42. 

b.  Medial  sind  einige  praefixierte  verba,  die  es  ohne  praefix  nickt 
sind.  asL  vi»zalkati  se  neben  v^zalkati;  yudrémati  s$  neben  vi»zdré- 
mati;  VMgoréti  s£  sup.  141.  28;  vi>smrbdéti  se:  rany  Vbsmrbdéäe  se. 
mladén.;  zagoréti  se:  aäče  zagoritb  sja  hramina  iav  itátyy  6  eixoc.  izvést 
10. 559;  naragati  s$;  otonemoäti  se.  snp.  88.7;  prozréti  se:  prozrésta  se 
ima  oči.  nicol.;  projazditi  se  equo  vehi;  razboléti  se;  razgoréti  se;  raz* 
grohotati  se;  raziti  se  dissolvi;  razlakomiti  se;  raspadati  se;  raspoléti  s$ 
diffundi;  rasteáti  se  diffluere;  rastoditi  se  frigere;  rastypiti  se  dissolvi; 
raábd:  razbšbdbäemfc  se  vsém*.  cyr.  17;  stbytí  s$  fieri,  contingere;  s*nití 
s$  con venire;  s-bristati  se  concurrere;  si»statí  se  con venire;  s-bstypiti  s$ 
congredi;  s-btesti  s$  confluere;  Sbhoditi  s$;  Sbjahati  s$  con  venire,  nsl.  na- 
pití se;  naspati  se;  raziti  se  digredi ;  shajati se:  pod  lip'co  se vkup  shajajo. 
volksl.  btdg.  razbolé  se:  kojto  s%  razboleje.  volksl.  serb.  proéi  se  vitare; 
razbježati  se;  rascvjesti  se;  sbiti  se  (sibyti  s$)  fieri;  sletjeti  se:  sietiäe 
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se  senjski  vitezovi,  sve  se  svrvi  k  zelena  barjaku.  pjes.-juk.  186.  klruss. 
rozboľity  áa;  rozhuľati  éa;  rozstonaty  éa.  pis.  1.  26;  rozstupaty  éa.  L 
11.  russ.  dobégatb  sja;  došumétb  sja;  izgovétb  sja;  namolßat*  sja;  na- 
terpétb  sja;  otbit*  sja;  otstojate  sja;  peremoč*  sja;  razojti  sb;  raffbéchat* 
sja;  sojti  si»;  smilovat*  sja;  uchoditb  sja.  bus.  2.  125.  Čech.  do:  volati, 
dovolati  se;  védéti,  dôvod  8ti  se;  kŕičeti,  dokŕiéeti  se;  mluviti,  domluviti 
se  u.  s.  w.  na:  napití  se;  nastatí  se:  nastali  j  sme  se  tam,  až  nohy  bolely 
najisti  se:  já  jsem  se  již  najedl  n.  s.  w.  si»:  sjlti  se  con venire;  skoupiti  se 
congredi  n. s.w.  n:  ntecise  zuvorkommen,  ntecisena  koho  angreifen,  pol. 
dorobié  si$;  narobié  si$;  rozniemoé  si$:  rozniemogía  si 9  jest  czeáé  moja. 
malg.  30. 13.  oserb.  vyspaéso  ausschlafen;  dotkaéso  berühren;  nahľa- 
daé  so;  nažraé  so;  najesé  so;  votvoiaé  so  antworten;  sene  so;  zestupaé 
so;  schodžoyaé  so  con  venire. 

c.  Manche  verba  kennt  die  spräche  nur  als  media:  diese  sind  den 
verba  media  des  griechischen  wie  Se^oftat  und  den  deponentia  im  la- 
teinischen wie  nanciscor  gleichzustellen,  die  einzelnen  slavischen  spra- 
chen stimmen  jedoch  in  diesem  punete  nicht  überein.  aufgäbe  der 
Sprachforschung  ist  es,  auch  bei  diesen  verben  die  reflexive  bedeutung 
nachzuweisen,  asi.  blbštati  s£  splendere  neben  blbstéti  und  bltstéti  s$; 
bojati  se  timere;  lett  bit!  s,  lit.  bijoti  und  bijoti  s  neben  aind.  bhi  als 
neutrum;  nadéjati  s$  sperare;  potiti  se.  sudare;  radovati  se  laetari;  smi- 
jati  8?  ridere:  aind.  smi  par.  und  atm.,  lett.  smlt!  s;  stydéti  s$  erube- 
acere;  čudifí  s?  mirari  u  s.w.  n$l.  bojáti  se,  nadjati  se,  potiti  se,  radovati 
se,  smejati  se,  čuditi  se  u.  s.  w.  klruss.  bojaty  éa;  brydyty  éa;  nad'ijaty 
áa;  ámijaty  éa;  vstydyty  éa  u.  s.  w.  russ.  bojab»  sja;  nadéjati»  sja;  molitb 
sja;  povinovatb  sja;  žalovat*  sja;  namérevatb  sja;  ožutifo  sja,  ehedem 
ohne  sja  als  transitiva  oder  neutra  wie  asi.  povinovati  subiicere;  žalo- 
vati  lugere;  oštotiti  sentire.  cech.  blyštéti  se;  báti  se;  béhati  se  läufig 
sein:  krava  se  behá;  dívati  se  spectare;  diviti  se  mirari;  kati  se  poeni- 
tere;  slitovati  se  misereri  neben  litovati  dolore;  smilovati  se  misereri 
neben  milovati  amare;  modliti  se  neben  nsl.  moliti;  nadíti  (nadáti)  se 
sperare,  asi.  nadéjati  s$;  zdáti  se  videri;  postili  se  fasten  neben  postiti 
pátky;  potiti  se  sudare  neben  koutkové  očí  slzy  z  sebe  potí  hirqui  la- 
crimas  sudant.  kom.;  ptáti  se  interrogare  neben  ptáti  petere;  radovati 
8e;  smáti  se;  stydéti  se;  tázati  se  neben  tázati  interrogare  u.  s.  w. 
modliti  se  modlitbu  ein  gebet  beten  ist  insofern  von  interesse,  als  es 
mit  dem  acc.  verbunden  wird  wie  griech.  media  aloxóvecftat,  |i£tatpi- 
«softat,  cpoXdrceadat  u.  s.  w.  oserb.  bojeé  so;  hanbovaé  so;  háevaé  so; 
dživaé  so  mirari;  nadžeé  so  sperare;  modlié  so;  poséié  so;  pocié  sa; 
radovaé  so;  srnec  so;  staé  so  fleri;  staraé  so  solli citara  esse. 
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i  Manchmal  entfällt  dasiteflexivprtofcemen,  ohne  dass  die  bedeutung 
des  verbum  dadurch  transitiv  wird.  asi.  iméti  wie  grieeh.  ?xttv:  *ira% 
síce  im^átemi»  bis  sie  se  habentibus.  flup.  329.  2,  wohl  graecisierend. 
btdg.  plaka,  das  eigentlich  xó*tctv  bedeutet,  im  sinne  von  xóxtocfrai; 
eben  so  tebgm»:  koga  na  p%1*  t  trbgnem.  volksL  serb.  goniti  treiben:  a 
dim  goni  n  oči  tureima.  knL-djnr.  30;  ndariti:  da  je  Onom  Gorom  uda- 
rio  dass  er  durch Ornagora marschiert  pjes.  5. 199;  krenuti  aufbrechen: 
tu  krenuše  iz  grada  vojnici.  pjes.  5.  226.  kreée  vojska  ravnom  Rume- 
lijom.  5.  77.  neben:  pa  se  vezir  i  Eosova  krenu.  Volkslied,  okrenuše  uz 
Lovéen  planinu,  pjes.  5.  304.  neben  otolen  se  svati  okrenuše.  5.  298. 
cech.  hnal  na  nepŕitele.  let-troj.;  již  skončil,  pass.;  vrazil  do  vojska,  let. 
troj.;  UhH  vtrhli  do  Moravy  háj.;  i  táhli  json  Moravana  od  zásek&v  za 
svým  králem.  háj.  zik.  592.  man  vergl.  lavare  für  lavari  aus  der  spräche 
des  täglichen  lebens  bei  Plautus  und  Terén  ti  os;  vereinzelt  stehen  auch 
andere  activa  in  reflexiver  (medialer)  bedeutung:  unde  agis  (te)?  de- 
mutare  (se),  avortit  (se),  res  (se)  habet,  palliolnm  (se)  rugat,  resolvere 
(se).  Lorenz,  mostell.  88.  im  griech.  wird  an  einen  ausgefallenen  accn~ 
sativ  gedacht:  iXaivctv  (tôv  tkxov),  «pooixeiv  (tov  voôv),  tsXsotáy 
(tov  ß(ov)  u.  s.  w. 

e.  Die  durch  das  suffix  ije  von  partie  praet  pass.  abgeleiteten  sub- 
stantiva  werfen  in  der  mehrzahl  der  slavischen  sprachen  s$  ab,  daher 
ufienije  sowol  das  lehren  als  das  lernen  bedeutet  dast  Sech,  setzt  es 
nur  selten:  vzkŕišeni  asi.  viskréáenije  bedeutet  aaferweckung:  vzkží- 
fieni  Lazárovo ;  vzkŕiäeni  páné  ist  jedoeh  die  auferstehung  des  heim 
•as).  Tbskrhsenije.  pol.  scheint  s?  in  manchen  fällen  nicht  entbehrt  wer- 
den zu  können :  uezenie  si$  das  lernen,  gniewanie  si$  das  böse  werden, 
hiufig  sind  dergleichen  reflexive  Substantive  im  lettischen:  mazgasanás 
das  sich  waschen  von  mazgaSana  und  dem  reflexiven  s;  kaSanás  das 
einander  prügeln  u.  s.  w.  Bielenstein,  Aber  die  lettischen  substantiva 
reflexiva  s.  1.  et  a.  aus  den  Schriften  der  lettischen  litterarischen  gesell- 
schaft  vergL  lit  atsilépimas  antwort  von  at-si-lépju,  atlépja;  issim6- 
ginünas  selbstprüfung  von  ia-si-méginu  neben  is-si-méginä-s.  ibid.  38. 

f.  Manche  eine  affection  des  gemüthes,  namentlich  trauer  bezeich- 
nende verba  sind  medial  mit  dem  dativ  des  reflexivs.  ruas.  žaliti  si  alt 
izv.  493.  cech.  hoŕekovati  sobé;  naríkati  sobé;  stýskati  sobé;  obtéžovati 
so  bé;  stížiti  sobé;  toužiti  sobé  neben  toužiti  u.  s.  w.  libovati  si,  oblí  bití 
si  gefallen  finden,  stéžovati  si,  auch  ohne  si,  sich  beschweren  u.  s.  w. 

g.  Medial  findet  sich  in  der  russ.  volkspoesie  h&ufig  das  partie  praes. 
act  solcher  verba,  die  sonst  kaum  medial  gebraucht  werden;  die  an- 
sieht, Sb  stehe  in  diesem  falle  nicht  für  si,  sondern  für  sja.  bns.  2. 115. 
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halte  ich  nicht  ftür richtig:  der  dativ  ist  allerdings  auch  schwer  zu  deuten, 
der  accusativ  wäre  aber  ganz  unbegreiflich.  bil*  sja  célyja  sutočki  ne 
édajuči  Sb  i  ne  pivajuči  sb  i  dobru  konju  otduchu  ne  dávajúci  Sb,  wört- 
lich: pugnabat  non  edens  sibi  neque  bibens  sibi  neque  bono  equo 
requiem  dans  sibi.  ryb.  1.  111.  tolbko  videli  molodca  na  kone  sjaduči 
8b,  a  ne  videli  so  dvora  jego  poéduci  sb,  wörtlich:  viderunt  iuvenem 
equum  conscendentem  sibi.  163.  priéduči  sb  ne  načajnt*  sja  d.  i.  ne 
doždutb  sja,  kogda  priédeťb.  ryb.  2.  24.  bili  Sb  molodcy  cely  sutočki  i 
ne  édajuči  Sb  ony,  ne  pivajuči  Sb.  161.  videli  dobrých*  molodcevi»  sja- 
duči si»,  ne  videli  dobrých*  molodcev*  éduči  Sb.  180.  í  videli  starika 
pochodjuči  sb  viderunt  senem  abeuntem  sibi.  225.  iduči  sb  do  zemli 
politovekija  euntes  sibi.  232.  iduči  s  vo  cerkovb  božiju.  301.  stojuči  sb 
Dobrynja  porazdümah»  sja.  2. 17.  uvideli  oni»  svoju  matušku  sidjaščuju, 
pod*  okošečkomi»  slezno  plačúci  Sb.  2.  28.  i  uvideli  oni  gorjuči  Sb 
ogon*.  3.  325. 

h.  Das  medium  hat  nicht  selten  reciproke  bedeutung,  indem 
dadurch,  dass  eine  mehrheit  vonsubjecten  als  einheit  aufgefasstwird,  die 
von  einem  der  subjecte  ausgehende  thätigkeit  als  auf  die  einheit  wir- 
kend angesehen  wird.  bulg.  karahi  si>  sie  stritten  mit  einander.  Morse. 
9 erb.  ljubiti  se,  mrziti  se,  proganjati  se.  klruss.  obôjraaiy  áa.  volksl. 
russ.  bitb  sja  s*  kernt;  slepec*  slepca  vedu  t*  sja,  a  oba  v*  jamu  vpa- 
dutb  sja;  voevatb  sja,  jetzt  voevatb;  sražatb  sja  s*  kém*;  deretb  sja  si» 
neprijatelem*;  proščatb  sja  von  einander  abschied  nehmen  ist  jetzt  reci- 
prok,  ehedem  war  es  medial:  Verzeihung  zu  erlangen  suchen,  bus.  3. 
118;  promež*  by  sebja  ne  králi  sja.  2.  119;  neben  razgovarivatb  m> 
tém*  und  govoritb  meždu  soboju.  éech.  bíti  se  s  kým;  milovati  se;  sou* 
diu  se  s  kým  u.  s.  w.  pol.  oba  éwa  swych  tajemnic  sobie  si$  zwierzala. 
laz.  150.  oserb.  shľadovaé  so  einander  erwarten;  rúbali  su  so, 
katali  su  so  sie  haben  einander  gehauen  und  gestochen,  lit.  müdu  su* 
eitlkova  wir  beide  begegneten  einander:  jiS  káltinas  tafp  savés  sie  be- 
schuldigen einander.  Kurschat,  Wörterbuch  1.  338.  fz.  les  deux  hommes 
se  battent. 

i.  Die  Stellung  des  reflexive  ist  im  russ.  heutzutage  eine  fest  be- 
stimmte, es  folgt  dem  verbum ;  in  den  anderen  slavischen  sprachen  ist 
dies  nicht  der  fall,  wie  es  auch  im  russ.  ehedem  nicht  der  fall  war.  asl. 
m^ky  s$  boj$;  čto  s$  nadéjeäi?  russ.  povinovatt  sja;  ne  édajuči  Sb  i  ne 
pivajuči  sb;  alt:  semu  sja  podivnemy ;  tako  sja  čužaSe;  béden*  často  sja 
oziraeťb,  chotja  í  ne  ego  kličuti».  bus.  2.  117. 

4.  a.  Ob  die  verbalwurzeln  ursprünglich  in  transitiva  nnd  intransitiva 
geschieden  waren,  oder  ob  die  transitive  oder  die  intransitive  bedeutung 
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die  ursprüngliche,  oder  ob  die  verbalwurzeln  in  diesem  puncte  indifferent 
waren,  darüber  findet  unter  den  Sprachforschern  keine  Übereinstimmung 
statt,  im  gegenwärtigen  zustande  jedoch,  daran  ist  nicht  zu  zweifeln, 
sind  die  verba  regelmässig  entweder  transitiv  oder  intransitiv,  nur  aus- 
nahmsweise können  intransitive  verba  transitiv  gebraucht  werden  (jase 
svojega  doráta,  petr.  544.  jahnu  zdrala.  189),  während  wol  die  meisten 
transitiven  verba  mit  einer  leisen  modification  des  sinnes  auch  ohne 
accusativ,  daher  intransitiv  stehen  können:  vižd$  človeka  ist  video  hô- 
rni nem;  vižd$  hingegen  video  ich  bin  sehend. 

b.  Verba  intransitiva  werden  durch  Verbindung  mitbestimmten  prac- 
fixen,  vorzüglich  na,  obi»,  pro,  pre,  seltener  nad»,  ot*,  po,  si,  transitiv, 
namentlich  dann,  wenn  sie  die  ursprüngliche,  sinnliche  bedentnng  ab- 
legen, asl.  byti:  zabyti  oblivisci;  iti:  naiti  invadere;  obiti  circumire; 
proiti  transire;  préiti  percurrere;  ležati:  obležati  obsidere;  *restiire: 
obrésti  invenire :  stojatí :  obistojati  circumstare ;  st^piti :  obbst^piti  cingere ; 
prést$piti(zakom>);  sésti:  obisésti obsidere;  testi:obi»testicircumcurrere; 
protešti  percurrere;  hoditi:  obihoditi  circumire;  prohuditi  ambulare  per; 
préhoditi  transire;  jazditi:  ofrbjazditi  circumequitare;  prejazditi  transire 
u.  s.  w.  nsl.  byti:  dobiti  adipisci;  pozabiti  oblivisci;  prebil  je  \s6 
grozo.  ravn.  2.  82;  iti:  dojti  assequi;  najti  invenire;  obiti:  strah  me 
obide;  skoéiti:  preskočili;  stopiti:  obstôpiti,  prestópiti  u.  s.  w.;  sésti: 
zasésti  konja.  8 erb.  bjegnuti  fugere :  a  tako  te  ne  odbjeglo  društvo.  petr. 
421;  igrati  ludere:  nadigrati  ludendo  vincere:  on  nadigra  tri  stotín' 
madjara.  volksl.;  so  auch  natpjevati  u.  s.  w.;  ici  ire:  obici  circumire; 
proiéi  transire;  laziti  repere,  ire:  nalaziti  invenire;  stati  staré:  da  mi 
ovdje  národ  sastanemo.  petr.  161:  vergl.  lat.  convenire;  stupití  gradi: 
prestupiti  transgredi;  sjesti  considere:  odsjede  dorina.  petr.  646.  po- 
sjcsti  konja;  presjesti  insidiari:  presjela  ga  potjera;  teéi  correre:  opteéi 
circumvenire;  hoditi  ambulare:  nahoditi  invenire;  poboditi  babovinu 
invisere.  petr.  345.  junaku  éu  rashoditi  tamu.  251.  uhoditi  erplorare: 
da  ubodi  Muratovu  vojsku.  458;  jahati  equo  vehi:  uzjabuje  konje  con- 
scendit  equos.  petr.  36.  zajaha  djogata.  542.  on  odjaha  bijesna  šarína. 
535.  neben  on  odjaha  od  konja  kulaSa.  433.  pa  onda  su  konje  pojahali. 
148.  ta  razjaha  visoka  vrančiéa.  482.  sjaái  konja.  613.  neben  ta  raz- 
jaha  sa  konja  dorina.  487.  klruss.  buty:  dobuty  adipisci;  i  ty:  najty 
invenire,  perejty;  skoéyty:  pereskoéyty;  staty:  koly  b  ty  my  ái  tých 
vyšeá  dostat;  stupaty:  perestupaty;  sisty:  obáisty;  chody  ty:  nacho- 
dyty  invenire,  obchody  ty,  prochodyty.  russ.  by  U:  dobytí»  ognja; 
zabyU  oblivisci;  béžatb:  probéžal*  dokument*,  turg.;  iti:  najti  invenire 
obojti  d  von,;  statt:  dostatí»  knigu  izr»  škafa,  kaki»  tebja  zastanú;  stapiU: 
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vojska  obstúpili  goroďb;  aidtftb:  razkaäcika  vsé  ob  sei  i;  ČašU  noci  om* 
pcosidäl?»  za  stolom*,  turg.  272;  choditb:  nachodiU  zábavu;  perechoclih* 
vsé  ulicy.  cech.  skoéiti:  jeleň  more  preskočí,  erb.  13;  stoupiti:  silnj 
obstupuji  mne.  br.;  jeti:  projel  všecku  tu  krajinu,  br.  poJ.  by  é:  dobyá 
szpady  preheudere;  nabyé  acquirere,  nabyt  bogactw;  przebyó  gore, 
rzek$;  biec:  abiec  fortec$  überrumpeln;  isé  asi.  iti:  znajdzie  mu  przy-* 
ganf  inveniet;  przejóc  drog$;  leác  asi.  lesti:  naleóé,  znalesé  i  q  venire  i 
paéé:  napadla  go  choroba;  opadli  go  psi;  skoczyé:  obskoczyli  go  nie* 
przyjaciele;  przeskocz  ten  murek;  stačí:  dostal  miasta,  mi  asto;  stypic: 
obstypic  cingere;  przestypié  prawo;  siedzieé;  obsiedzieé  w  wiežy 
dlug;  siqsé:  obsiadi  krolewstwo;  osiadž  konia  gotowegd;  chodzié:  ob- 
chodzi  miß  plomien;  poehodzié  szat?  abtragen;  przechodzili  ámy  noö 
i  čaty  poranek.  oser  b.  by  é;  nabyé  acquirere;  ic:  nadenc  in  venire;  móc:- 
vumóc  liberare;  panyc:  napanyla  nas  vulka  zyma,  volksl.  1.  300;  vulka 
je  zyma  nas  nadpanyía.  1.  91 ;  píakaé:  nôcku  sym  pšepíakaía.  volksl* 
1»  130;  jezdžié:  cyíu  je  Miáonsku  páejjezdžií.  volksl.  1.  142.  merb.\k\ 
nadejóet  ľeácinku.  volksl.  2.  73;  obejšía  tái  razy  kjarchob.  2.  90;  par* 
nus:  vôni  su  nas  napanuli;  zyma  jogo  jo  popanula;  staá:  dostaé  ob»* 
tinere;  stojaé:  moju  lubku  sy  zastojat.  volksl.  2.  16;  chofió:  šyknu 
som  Saksku  ja  hobchožií.  volksl.  2.  39;  jezdáiá:  tái  raz  Yón  kloštaŕ 
hobjjezdzi.  volksl.  2.  53.  gricch.  Staßaivstv  tov  icotajiov;  nsptrcXstv  «)* 
vrjoov;  oitepßaiveiv  to  Xpoc  u.  s.  w.;  ähnlich  cpépeiv  und  8ia<pépcivC 
lett.  melüt  lagen,  äpmelüt  belögen;  smít  lachen,  apsraít  verlachen 
u.  s.  w.  biel.  342.  deutsch:  bestehen,  betreten,  antreten,  überstehen, 
übertreten  u.  s.  w. 

5.  Die  causalia  sind,  wie  die  Stammbildung  darthun  soll,  regel- 
massig  denominaüva:  vésiti,  kojiti,  ložiti,  rastiti,  saditi,  slaviti  be* 
wirkeo,  dass  etwas  hange,  ruhe,  liege,  wachse,  sitze,  berühmt  sei,  han- 
gen mit  viséti,  čiti,  lesti,  rasti,  sésti,  slaviti  nicht  unmittelbar,  sondern 
durch  die  substantiva  ves*,  koj,  log*,  rasti»,  saďb,  slava  zusammen. 
von  der  regel,  dass  causalia  denominaüva  sind,  gibt  es  nur  wenige  und 
auf  einzelne  verba  und  einzelne  sprachen  beschrankte  ausnähmet,  die 
darin  bestehen,  dass  einzelne  verba  neutra  mit  oder  ohne  praefix  causalia 
end  daher  trauaitiva  werden,  wenn  aind.  dbá  saugen  bedeutet,  so  beťrvai-i 
det,  dass  dojiti  serb.  nicht  nur  säugen,  sondern  auch  saugen  bedeutete 
doji  sisu.  petr.  385.  bulg.  Jankula  konja  zobeáe.  milad.  1 43. .  fütterte  sein 
pferd;  da  si  konja  nazobajet.  21:  vergl.  serb.  zobati  fruges  mandueäre 
und  zobiti  frngibus  nutrire.  serb.  sagorjeti  (eigentlich  comburi)  com« 
burere:  te  čardake  vatrom  sagorite.  pjes.  5.  407;  igrati;  razigrati  konja 
facere  ut  equus  saltet.  lex.;  lijegati  (eigentlich  cubare)  locare:  rauo 
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mene  lijegala  majka.  pjes.-herc.  113.  302;  zamuknuti  (eigentlich  ob- 
mutescere,  auch  zamuknuti  se)  facere  ut  qnis  obrauteseat:  no  je  svati 
mokom  zamuknuše.  pjes.-hera  77;  prepannti  terrere  und  prepanati  se 
terreri;  zaplakati  (eigentlich  plorare  coepisse)  facere  ut  quis  ploret: 
pak  zaplaka  redom  i  bosnjake.  pjes.  5.  429;  pjevati  (cantare):  raspje- 
vati  facere  ut  quis  cantet  lex. ;  smijati  (ridere):  nasmijati  koga  facere  ut 
quis  rideat  lex.;  sjesti  (eigentlich  considere)  facere  ut  quis  considat, 
collocare  wie  posaditi:  pak  sjedoäe  cara  za  trpezu.  petr.  98;  bog  te  sio 
u  nebesno  carstvo.  106;  posjedi  me  na  konja  golema.  135;  usjede  je  za 
se  na  zekana.  8;  no  ga  sjeda  sebi  uz  koljeno.  343;  posjeda  ih  za  punn 
trpezu.  25;  poteci  (eigentlich  currere)  facere  ut  quis  currat:  konje  potc- 
koäe.  pjes.-herc.  204;  trkati  (eigentlich  currere)  facere  ut  quis  currat: 
Jovo  konja  trče.  pjes.-herc.  258;  svi  svatovi  konje  potrkuju.  petr.  446; 
jahati  (eigentlich  equo  vehi)  facere  ut  quis  equo  vehatur:  koga  na  konja 
uzjahati.  lax.;  a  odjaha  Jijepu  djevojku.  petr.  535;  ebenso  napiti  nnd 
najesti  tranken  und  sättigen:  vi  gladnoga  nijeste  najeli,  a  žednoga  ni- 
jeste  napili,  pjes.-herc.  311;  najede  ga  piva  i  jestiva.  lex.;  napiti  se 
und  najesti  se  bedeuten  sich  antrinken  und  sich  anessen,  slovak.  mňa 
smutnú,  truchlú  nikto  ne  rozsmeje.  hat.  2.  213.  ruse.  razyde  ny  s*  nimi 
réka.  bus.  2.  113  der  fluss  trennte  uns  von  ihnen,  éech.  rozmlsati  ge- 
näschig machen;  rozesmáti  zum  lachen  bringen;  rozpití  zum  trinken 
bringen. 

Dier  sei  noch  bemerkt,  dass  im  serb.  činiti  mit  dem  türk.  Sub- 
stantiv seir  in  der  bedeutung  betrachten  als  ein  transitives  ver  bum 
behandelt  wird:  seir  čine  careva  Stambola.  petr.  490;  seir  Sine  konja 
i  junáka.  432;  ähnlich  ist:  taman  svate  tábor  učinili.  528;  kad  sva- 
tove  takum  učinili.  528;  zabun  nnd  rezil  werden  wohl  als  adjectiva  an- 
gesehen: i  svatove  zabun  učiniti.  petr.  523;  i  tebe  ée  rezil  učiniti.  477. 

III.  Verba  perfectiva  und  imperfectiva. 

1.  Eine  handlung  wird  entweder  als  dauernd  dargestellt  oder  als 
vollendet  ausgesagt:  jenes  geschieht  durch  die  verba  imperfectiva, 
dieses  durch  die  verba  perfectiva.  die  verba  nsl.  vzdigovati  imperfecta 
und  vzdignoti  perfectiv  unterscheiden  sich  von  einander  dadurch,  dass 
das  erstere  das  heben  in  seiner  dauer  oder  ein  beschäftigtsein  mit  dem 
heben,  ein  bestreben,  einen  möglicherweise  vergeblichen  versuch,  das 
heben  zu  bewirken,  bezeichnet,  während  vzdignoti  das  beben  als  voll- 
endet aussagt,  das  resultat  als  erreicht  ausdrückt,  auf  die  frage:  was 
machst  du?  kauu  demnach  nur  mit  einem  verbum  imperfectivum  geant- 
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wortet  werden,  sowie  auf  ein  „beginnen"  bezeichnendes  wort  nur  der 
infinitiv  eines  verbum  imperfectivum  folgen  kann :  nsl.  pricoem  skakati, 
nicht  etwa  skočiti;  dan  se  je  jel  nagibati,  nicht  etwa  nagnoti.  derselbe 
unterschied  besteht  im  griech.  zwischen  dem  inf.  praes.  a?p*iv  und  dem 
inf,  aor.  ďpai:  macko  vzdigovati  heisst  demnach  wie  áfxopav  aipsiv  mit 
dem  lichten  des  ankers  beschäftigt  sein,  macko  vzdignoti  wie  ftfxopotv 
ápat  den  anker  lichten,  die  handlung  mit  erfolg  unternommen  haben. 
der  infinitiv  des  aor.  kann  auch  im  griech.  nach  den  verben  des  begin- 
nens  nicht  stehen,  die  nachfolgenden  beispiele  sollen  den  unterschied 
zwischen  den  beiden  arten  von  verben  noch  klarer  machen,  asl  bivfcse 
abijftb  jego  caedentes  occident  eum.  ev.-buc;  jegože  s  i  loj  u  ne  raoguU 
prinuditi,  togo  lestbju  prinužajuU  den  sie  nicht  mit  gewalt  dazu  brin- 
gen können,  den  versuchen  sie  mit  list  dazu  zu  bringen,  tiehonr.  1. 150, 
nsl.  tri  j  e  so  kamen  dvigsji,  pa  ga  néso  dvignoli  dreie  versuchten  den 
stein  zu  heben,  hoben  ihn  aber  nicht;  dvé  u  r  i  se  je  pripravljal,  préden 
se  je  pripravil  zwei  stunden  hindurch  war  er  mit  den  Vorbereitungen 
beschäftiget,  bevor  er  damit  fertig  ward;  človek  obrača,  bog  pa  obrne, 
sprichw.  der  mensch  wendet  die  sache  hin  und  her,  gott  wendet  sie 
stets  mit  erfolg;  gledali  böte,  ali  ne  bôdete  vidili  {3X4<J>sts  x«t  o&  |i^ 
SBtjt*.  hnng.;  vu  vscm  se  stiskavamo,  ali  ne  stisnemo  se,  dvojimo  ali  ne 
zdvojimo.  2.  cor.  4.  8.  -  hutig.  s  erb.  boga  mole,  i  umolióe  ga.  pjes.  4. 
56;  tako  klela,  i  uklela  ga  je.  pjes.-herc.  151;  prežao  je,  dok  je  uprežao. 
62;  poznáva  ga  Djurova  Jerina,  poznavaáe,  poznať  ne  mogaáe,  niť 
poznade  konja  ni  junáka,  dok  on  do  nje  doéera  vran&éa  Jerina  strengt 
sieh  an  ihn  zu  erkennen,  konnte  ihn  jedoch  nicht  erkennen  n.  s.  w. 
petr.  474;  branio  ga  kao  svoju  glavu,  doista  ga  obrániť  ne  éaáe.  5. 250; 
ükao  je,  i  uáikao  je.  pjes.-herc.  224;  fatao  je,  ufatiť  ne  more;  varao  je, 
prevariť  ne  moga.  128;  gojila  ga,  i  odgojila  ga  er  haschte,  konnte 
jedoch  nicht  ergreifen  u.  s.  w.  volksl.;  mamio  se,  te  se  pomamio.  pjes.- 
herc.  226;  nogom  mifie,  maknuť  ne  mogaáe.  d  an  i  č. -sink  568;  olvoraáe 
(otvorahu),  ne  mogoše  sie  versuchten  zu  öffnen  und  vermochten  es  nicht 
pjes.-herc.  280;  počne  birati,  i  izabere.  prip.  153.  klruss.  dávno  uže 
%  kozaky  vojujeä:  ty  kozákov  ne  zvojujei,  svoju  sylu  shubyä.  pi  s.  1.  25; 
chto  perebyraje,  toj  perebere.  pryp.  103;  striľajut,  a  ne  mohut  vystre- 
tyty.  123;  prosyla  á,  poky  uprosyta  s.  južnor.-skaz,  1.  82;  snopojki 
snoáajuť,  ne  znesut;  kopojki  sktadaje,  ne  zíožyt;  kopojki  rachuje,  ne 
riyfiyt  píš.  1.  56;  hde  áte  óa,  svaty,  zabavľaty?  čy  ste  konykôv  dosta- 
vaty?  choť  dostavaty,  ne  dostatý,  ves.  93.  ru$8.  sobaki  gnali,  ne 
vygnall,  i  ty  ne  vygoniô*.  skaz.  1.  7;  per  voj  bryzgaTfc,  i  drugoj  bryz- 
gah»,  tretij  bryzgnuh»,  ona  i  skočila  ua  rézvy  nogi.  ryb.  1.  219.   cech 
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husité  dobývali  mčsta  die  hussiten  suchten  die  stadt  in  ihre  gewalt  zri 
bekommen;  ne  chytili  jsrae  ani  ptáka,  aßkolijsme  tfí  hodiny  chytali: 
vadne,  radne,  až  uvädne;  chlapec  vyhánél  koué  ze  dvora,  ale  ne  poda- 
rilo se  mu  je  vyhnati  der  knecht  versuchte  die  pferde  ans  dem  hofe  zv 
jagen,  allein  es  gelang  ihm  nicht,  vergl.  das  imperfectum  conatus  im 
griecb.  und  im  lat.:  iSiSoo  er  wollte  gehen,  bot  an;  nnm  dubitas  id  me 
imperante  faeere,  quod  iam  tna  sponte  faciebas?  was  dn  thun  wolltest, 
zu  thun  versuchtest,  vergl.  asi.  nača  jemu  dary  mnogy  dajati  coepit  ei 
inulta  dona  offerre.  slovak.  takto  si,  dévka,  otea  nahovárala,  a  na  osta- 
tok ho  aj  nahovorila,  pov.  116;  hľadel,  hľadel,  dohľadeť  sa  ne  mohol. 
poL  te  6  sa  dowody,  ktôremi  sif  bronia,  ali  ne  obroni^  dies  sind  die 
gründe,  mit  denen  sie  sich  zn  vertheidigen  suchen,  aber  nicht  mit  er- 
folg vertheidigen  werden.  Linde;  raczy  mif  nawiedziec  i  nawiedz&é 
griech,  etwa  icposeXIktv  und  itp/ooep^sodai.  jadw.  54. 

2.  Die  verba  perfectiva  haben  in  der  regel  kein  vom  part.  praet. 
pass.  dnreh  ije  abgeleitetes  Substantiv,  daher  serb.  kopanje,  zakopa- 
vaiije,  aber  kein  zakopanje;  doch  findet  man  vst.  poätenje  von  asl.  po~ 
ôisti ;  serb.  vjenčanje,  dopuštenje,  zaklanje,  oproátenje,  postanje,  pouz- 
danje;  klnrss.  za  chľiba  pryueseňe,  za  pyva  prystavteňe.  ves.  55;  pol. 
poéci  amoja  gressus  mei.  maľg.  72.  2;  zbawienie  twoje.  34  3.  nsl.  findet 
man  im  östlichen  theile  des  Sprachgebietes  kein  supinum  von  den  verba 
perfectiva,  daher  kôpat  se  gremo,  nie  skdpat  se  grerao. 

3.  Die  verba  imperfectiva  bezeichnen  die  unvollendete  bandlung 
entweder  als  blos  dauernd  oder  als  zu  wiederholtenmalen  sich  vollzie- 
hend, jenes  geschieht  durch  die  verba  durativa,  dieses  durch  die  verba 
iterativa:  nsl.  grem  ist  durativ:  glej,  fánt  gre  v  Solo  heisst  demnach: 
sieh,  der  knabe  geht  in  die  schule;  ebenso  fant  je  sei  v  äolo  und  fent 
bo  Sei  v  solo;  dagegen  ist  hod  i  m  ein  iterativum:  fant  v  šolo  bodi  heisst 
demnach:  der  knabe  besucht  die  schule;  ebenso  fant  je  hodil  v  Solo  und 
fant  bo  v  Solo  hodil,  wie  iti  zu  hoditi,  ebenso  verhalt  sich  nesti  zu  no- 
siti,  letéti  zu  létati  u.  s»  w.  eine  besondere  art  der  verba  durativa  sind 
die  inchoativ- durativa,  welche  das  allmälige  werden  eines  zustaudes 
bezeichnen,  russ.  raoknnti.  madescere,  sochnuts  siccescere.  cech.  bled- 
nonti  pallescere,  sladnouti  dulcescere,  cernati  nigrescere  u.  s.  w. 

4.  Die  verba  iterativa,  welche  regelmässig  durch  das  verbalsuffix 
a  gebildet  werden,  sind  entweder  iterativa  des  ersten  oder  des  zweiten 
grades,  welche  sich  voneinander  hinsichtlich  ihrer  funetion  dadurch 
unterscheiden,  dass  die  verba  iterativa  des  zweiten  grades  die  Iteration 
der  iterativa  des  ersten  grades  bezeichnen,  ein  unterschied,  der  durch 
das  doppelte  a  ausgedruckt  wird:  das  ceeh.  aus  séd  gebildete  sedáa 
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igt  Hie'  Iteration  vou  sedu,  sednu,  sedávam  hingegen  die  Iteration  von 
seddm.  ebenso  verhalten  sich  nosím,  chodím  za  nosí  vám,  chodí  vám; 
die  durativen  slovak.  verba  veziem,  ženiem,  nesiem  haben  vozím,  honím? 
nosím  als  iterativa  des  ersten  und  vozievam,  honievana,  nosievam  als 
iterativa  des  zweiten  grades.  hat.  1.  105.  iterativa  des  ersten  gradeö 
sind  nsl.  gonim  ago;  létam  volo;  nosira  gesto  u.  s.  w„,  iterativa  des  zweiten 
grades  sind  die  im  Südwesten  des  Sprachgebietes  gebräuchlichen  for- 
men gouevain  ago;  letévam  volo;  nosévam  fero  u.  8.  w.levst.  48  aus  gOa- 
javam,  nosjavain,  letavam.  einige  verba  imperfectiva  sind  demiautiv 
entweder  hinsichtlich  der  zeit  oder  der  energie  bei  der  Vollziehung  der 
handlung:  scrb.  pospavati;  pol.  postawaé,  potracaé;  jak  že  mi  sip  mie- 
wasz,  což  tu  porabiasz?  laz.  196.  hieher  gehören  verba  wie  russ.  po* 
gljadyvatb  zu  verschiedenen  Zeiten,  nicht  in  einem  fort  schauen:  ožidaja 
gostej  pogljadyvaeti»  v*  okno,  welche  Pavsky  3.  3  prodolžiteli»nye  pre- 
ryvistye  nennt;  ebenso  popisyvatt,  popévatb,  pochaživatb,  die  nach  Lo- 
luonoßovi»  159.  umalitelwioe  uéašôenie  bezeichnen,  die  folgenden  beispiele 
werden  den  unterschied  der  verba  dnr.  und  iter.  klar  machen,  aal.  ležatí 
liegen  nnd  legáti  sich  öfters  niederlegen;  sédéti  sitzen  und  sedati  sich 
-öfters  niedersetzen;  so  auch  imeti  haben  und  imati  öfters  ergreifen, 
legáti,  sédati,  imati  hörigen  unmittelbar  mit  den  perfectiven  verben  zu- 
sammen, éech.  kom  bežíš?  čtvemozí  béhají  quadrupedia  currunt  nicht 
etwa  blos  jetzt;  videl  jsem  andela,  an  letí  po  postŕedku  nebe.  jung.; 
kam  vede  tato  cesta?  jung.;  voditi  koho  po  domu.  jung.;  již  ho  vézou 
sie  führen  (haben)  ihn  schon,  jung.;  ven  z  ostrovu  málo  se  vozí  es  wird 
wenig  ausserhalb  der  insel  verfahren,  jung.;  v  lcdnu  vozívá  se  lcd  do 
lednice.  jung;  co  neses  nového?  jung.;  na  jazyku  úosí  med,  r  srdoi 
kryje  jed.  sprichw. 

5.  Pavsky  3.  4  sehreibt  den  zur  bezeichnuug  der  Zeitdauer  verwen- 
deten rerbalfOrmen  eine  unmittelbare  beziehung  nicht  nur  auf  die  zeit, 
sondern  auch  auf  den  räum  zu:  nach  ihm  sind  hinsichtlich  des  räume* 
die  verba  edinoobraznye,  raznoobraznye  neopredelehnyo  und  raznoo* 
braznye  daltnic  und  er  meint,  dass  die  ersten  handlungen  bezeichnen,  die 
sieh  iu  einer  ricbtung  vollziehen;  die  zweiten  hingegen  handlungen,  die 
in  verschiedeneu  richtungen  vor  sich  gehen;  die  dritten  endlich  Hand- 
lungen, die  in  verschiedenen  richtungen  in  der  entferuung  in  einem 
unbestimmten  räume  ausgeführt  werden:  vi»  dali  (gdé-to)  na  neopredô- 
lennonn»  prosíranstvG,  i  togda  i  togda,  i  tami»  i  sjami».  Žiak  176.  be- 
merkt gleichfalls,  dass  bežeti  das  Hieben  in  einer  richtuug,  behau  hin- 
gegen das  fliehen  in  verschiedenen  richtungen,  bald  rechts,  bald  links, 
bald  vorwärts,  bald  rückwärts  bezeichnet,  nach  meiner  ansieht  besteht 
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allerdings  eine  beziehung  dieser  verbal  formen  zum  räume,  allein  diese 
beziehung  zum  räume  ist  keine  unmittelbare,  sondern  durch  die  zeit 
vermittelte:  nsl.  létati  heisst  zunächst  mehrere  male,  zu  verschiedenen 
Zeiten,  dann  auch  nach  verschiedenen  richtungen,  hin  und  her  fliegen* 
hoditi  öfters  gehen,  gänge  machen,  hin  und  her  gehen;  cech.  voditi 
öfters  föhren,  hin  und  her  führen. 

6.  Rnss.  verba  wie  vidyvali»,  govarivali»,  znavah»,  cha£ival%,  City- 
var*  nennt  bus.  2.  1 24.  mnogokratnye :  sie  bezeichnen  nach  dem  ge- 
nannten grammatiker  mnogokratnostb  a  takže  i  otdalennoetb  déjstvija, 
d.  i.  Wiederholung  und  zugleich  (zeitliche)  entfernung  der  handlung.  sie 
drücken  in  dem  meist  allein  gebräuchlichen  part.  praet  act  II.  eine  in 
nicht  näher  bestimmbarer  entfernterer  Vergangenheit  zu  verschiedenen 
Zeiten  vollzogene  handlung:  ja  govarivali»  ich  pflegte  ehedem  dann  und 
wann  zn  sagen,  nach  vost.  84  genauer:  ich  pflegte  zu  einer  nicht  näher 
bestimmbaren  zeit,  vor  mehr  als  einer  woche  oder  vor  mehr  als  einem 
inonat  zn  sagen,  während  ja  govorih»  ne  odnokratno  „ich  sprach  öfters, 
etwa  in  dieser  woche  oder  in  diesem  monatM  bedeutet  diese  verba, 
gewöhnlich  allerdings  im  part  praet  aet  IL  angewandt,  kommen 
ausserdem  vor  im  part.  praet.  act.  I.,  im  part.  praet  pass.  und  im  In- 
finitiv, a)  part.  praet.  act  H.  s  malými  rebjatuäkami  báryval*  sja  er 
pflegte  ehedem  zu  kämpfen,  kir.  2.  86;  mné  matuSka  govarivala  das 
mfitterchen  pflegte  so  zu  sprechen.  2.  24;  £to  u  nej  i  na  grudjach* 
leživah».  kir.  2.  68;  muzevah»  tuťb  slaroj,  rozgovarivah»  er  pflegte  z« 
überlegen,  kir.  1.  86.  nekr.  153:  mudiu,  wurzel  m%d,  woraus  mysli» ; 
pasyvahk  ja  skotinu  kresfejanskuju.  ryb.  3.  303;  kto  na  vojne  ne  bý- 
vali», tot*  prípadkoju  vody  ne  pi  vak.  spríchw.  138;  i  vina  to  gonkago 
molodecb  ne  piivali»  für  pivyvah»  ryb.  2.  260;  pi  nah»  to  ee  pravoj  no- 
goj.  3.  21;  ali»  ne  slychyvah»  ptašbevo  posvistn?  kir.  I.  37;  po  lésam-i» 
to  ja  staivah».  1.  40;  ženatí»  by  vak,  si»  ženoj  sypali  er  pflegte  za  schla- 
fen. 2.  40;  skoUko  my  po  bélu  svetu  ni  chaživali,  my  takogo  duraka 
ne  nachaživali.  kir.  1.  15;  kaki.  mnogo  godovi»  ja  po  svetu  ézživak. 
ryb.  1.  33;  aU  ne  ézživak  ty  po  temnými»  lésami»?  kir.  1.  36.  b)  part. 
praet  act  I.  iityvan».  vost.  111.  c)  part  praet.  pass.  city  vani»,  ibid. 
d)  der  infinitív  steht  nur  in  subjectlosen  negativen  oder  fragesätzen: 
emu  ne  ézžatb  tuda  für  om>  ne  budeti»  ézdih»  tuda;  govarivati»  li  mne? 
f  Ar  bndu  li  kogda  govoriU?  vost  207.  in  diesen  Sätzen  wird  eine 
wiederholte  handlung  nicht  bezeichnet,  wie  aus  dem  nächsten  absatze 
sich  ergeben  wird,  die  Volkssprache  gebraucht  dergleichen  verba  je- 
doch auch  in  anderen  formen:  poézžaeti»  IUja,  sami»  vygovarivaetab, 
klady  vaeti»  to  zapovéd*  velikuju:  échatt»  to  mne  dobru  molodcu  u.  s.  w. 
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ryb.  1.  45,'  wo  klady  vaet-b  eine  usileunaja  prodolžiteUnosts  déjstvija 
bezeichnet  nekr.  152.  in  der  älteren  spräche  findet  man:  om.  b*et* 
sja,  deret*  sja  celyj  dem»,  ne  pivajuči,  ne  édajuci.  bus.  2.  126;  ne  éda- 
juci s*  i  ne  pivajuéi  Qb  i  dobru  konju  otduchu  ne  dávajúci  sf>.  ryb.  1. 
111.  mit  diesen  russ.  verben  vergl.  man  cech.  chodí vávati:  tam  sem  já 
k  ni  chodívával  ich  pflegte  ehedem  zu  ihr  zu  gehen,  suš.  205. 

7.  Die  verba  iter.  bezeichnen  mit  der  negation  nicht  etwa  blos  die 
negaiion  der  wiederholten  handlung,  sondern  nicht  selten  eine  nach* 
drucklichere  negation  der  handlung  überhaupt,  s  erb.  oni  n  jemu  ľjepo 
prifatili,  ne  prifaca  Murata  subaäa  Murat  will  durchaus  nicht  empfan- 
gen. Volkslied,  dies  gilt  namentlich  von  den  russ.  verba  iterativa  unbe- 
stimmter Vergangenheit:  skazy vaefcb,  sem*  létt  pustoší  kosili,  to» 
gospodine,  lžeti»  Kirilo,  a  ne  kaäivali,  gospodine,  techí  pustoáej  do 
séchí»  mésťb.  bus.  2.  135:  kaäivali  heisst  nämlich  nicht  „sie  haben 
nicht  öfters  gemäht",  sondern  „sie  haben  gar  nicht  gemäht" ;  vami» 
védomo,  čto  gosudarju  nikaki»  na  odno  novgorodskoe  gosudarstvo  ne 
chaživaU:  ne  chaživat*  negiert  stärker  das  gehen,  es  negiert  nicht  etwa 
blos  die  Wiederholung  dieser  handlung;  kakoj  de  (uchi)  otkupäčik*  i 
samyj  torovatyj  ne  davyvah»  sekretarjami:  ne  davy  v  alt  ist  nicht  ne 
dával*  néskolbko  razí»,  sondern  nikogda  ne  dávali,  ni  rázu  ne  dávali, 
nekr.  152.  153;  so  auch:  ja  dvénadcati»  léti»  po  morju  ézživah»,  a  pod* 
donnomu  carju  poši  in  y  ne  p!  a  či  v  ak.  5.  35. 

8.  Die  verba  perfectiva  bezeichnen  die  Vollendung  entweder  ohne 
röcksicht  auf  die  dauer  der  handlung:  nsl.  kupiti  kaufen,  in  einem  oder 
in  mehreren  acten  (unbedingt  perfective  verba),  oder  mit  röcksicht  auf 
die  dauer  der  handlung  (bedingt  perfective  verba).  im  letzteren  falle 
erscheint  die  handlung  entweder  als  eine  solche,  deren  anfang  und 
ende  zusammenfällt,  oder  als  eine  solche,  bei  der  dies  nicht  der  fall  ist. 
die  bedingt  perfectiven  verba  der  ersten  art  nennt  man  momentan:  nsl. 
streliti  einen  scbuss  than.  die  bedingt  perfectiven  verba  der  zweiten 
art  zerfallen  in  zwei  classen,  je  nachdem  die  handlung,  deren  Vollendung 
ausgesagt  wird,  eine  dauernde  oder  eine  zu  wiederholten  malen  sich 
vollziehende  ist.  die  verba  der  ersten  art  nennt  mau  durativ-perfectiv: 
nsl.  prebrati  durchlesen,  die  der  zweiten  art  nennt  man  iterativ-per- 
fectiv.  hiebei  können  zwei  fälle  eintreten,  denn  entweder  ist  bei  den 
verschiedenen  acten  dasselbe  subject  tbätig,  oder  es  wird  die  handlung 
von  verschiedenen  subjecten  vollzogen:  nsl.  hlapec  je  drva  iznosil  de 
knecht  bat  zu  verschiedenen  malen  holz  hinausgetragen  und  ist  mit 
dieser  arbeit  fertig  geworden;  dagegen  nsl.  ljudje  so  iz  čolna  poskákali 
die  lente  sind  nach  und  nach. alle  aus  dem  kahnc  hinausgespruugen. 
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c><rA.  roztrhám  bezeichnet  fcas  bndouci,  a  väak  se  zachovaním  ponéti 
epétovaného  trhaní.  éel.  252.  pol.  ryecrze  pozsiadaii  z  koni  t.  j.  nie 
wszyscy  razem,  lecz  najprzod  jeden,  po  tem  dmgi,  trzeci  i  t.  d.;  obrecae 
popf katy  die  reife  sprangen,  einer  nach  dem  andern,  schliesslich  waren 
alle  gesprungen;  popochodzili  do  kosci oía  sie  gi engen  in  die  kirche, 
einer  nach  dem  andern,  dagegen  poszli  do  koácioía  sie  traten  alle  zu- 
gleich in  die  kirche,  in  welchem  falle  das  eintreten  in  die  kirche  als 
ein  act  erscheint  Vostoko?  92  nennt  die  durativ-  und  iterativ-per- 
fectiven  verba  dliteltnye,  welche  ein  dejstvie  končennoe  v*  néskolbko 
priemovi»  ili  vh  nékotoroe  prodolženie  vrenie  o  i  bezeichnen,  die  verba 
perfectiva  können  den  beginn  oder  den  scbluss  einer  handlang  aus- 
drucken, daher  inchoativ-  und  finitiv-perfective  verba:  klru9S.  pôjdu 
ich  werde  eine  reise  antreten;  dôjdu  ich  werde  eine  reise  beendigen; 
nsl.  zavrtéti  und  prinesti.  einige  momentane  und  durativ-perfeetive 
•verba  bezeichnen  die  Vollendung  einer  mit  geringer  energie  vollzogenen 
oder  durch  ganz  kurze  zeit  fortgesetzten  handlang:  wyražaja,  že  pod- 
roiot  przez  krotkí  pociag  czasu  dokonal  troch^  tego,  co  pierwotnik  wy* 
ra%a.taz.  195.navr.  15.  man  kann  sie  deminutiv-perfective  verba  nennen: 
i>ol.  popchnal  mif  er  gab  mir  einen  leisen  stoss;  nsl,  posedéti  ein  wenig 
sitzen;  serb.  posjedjeti  dasselbe,  prognnuti  einen  schluck  thun  im 
gegensate  zu  progutati;  klniss.  pobav  dytynn  unterhalte  das  kind  ein 
klein  wenig;  pol.  pobytem  kilka  minút  u  niego. 

9.  Nicht  unpassend  hat  Öelakovsky  in  seinen  čteni  0  srovnavaci 
mluvnici  slovanské  257.  die  verba  hinsichtlich  der  hier  in  frage  kom* 
menden  Verhältnisse  in  folgender  weise  sinnbildlich  dargestellt:  die 
durativen  durch  eine  linie  — ;  die  iterativen  des  ersten  grades  durch 

mehrere  punete  oder  linien  .  .  .; ;  die  iterativen  des  zweiten 

grades  durch   (...)   (...)   (...)  oder  ( )  ( ) 

. );   die  momentanen  durch  einen  punet  [.];    die    durativ- 

perfectiven  verba  kann   man   durch    [  —  ];    die  iterativ-perfectiren 

durch  [ .  .  .  ]  oder  durch  [ ]  darstellen,  wobei  die  klammer 

die  Vollendung  bezeichnet. 

10.  Von  den  meisten  unpraefixierten  verben  gibt  es  zwei,  von 
anderen  drei,  von  manchen  vier  die  Zeitdauer  bezeichnende  formen: 
bei  zwei  formen  ist  die  eine  perfectiv,  die  andccr  durativ  oder  die  eine 
durativ,  die  andere  iterativ;  bei  drei  formen  ist  die  erste  perfei  tiv,  die 
zweite  durativ,  die  dritte  iterativ;  bei  vier  formen  ist  entweder  die  erste 
und  zweite  perfectiv  in  zwei  abstufungrn,  die  dritte  durativ,  die  vierte 
iterativ,  oder  es  ist  die  erste  perfectiv.  die  zweite  durativ,  die  dritte 
und  vierte  iterativ  des  ersten  und  des  zweiten  grades.   ad.  jfti  pf.. 
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Iméti  dur.,  iroati  her.;  ebenso  lešti,  ležatí,  legáti;  statí  (stana)^  stojatí, 
stajati;  sesti,  sédéti,  sédati.  w*í.  reSi  pf.,  rékati  iter.  glasnik  186(h 
45;  j  es  ti  dar.,  jádatUter.  ibid.;  leči  pf.,  ležatí  dur.,  légati  iter.  ibid.  49; 
eésti  pf.,  sedéti  dar.;  brenknôti,  breočati,  brenkati.  serb.  sjecnuti  pf.; 
«jeéi  dur.;  vjenčati  pf.,  vjenßavati  iter.;  glednuti  p£,  gledati  dur.;  ka- 
sati  pf.,  das  jedoch  im  praes.  auch  impf,  ist,  kaževati,  kazivati  iter. ; 
krepati,  krepavati;  platití,  pladati;  sjesti,  sjédnuti  pf.,  sjedjeli  dur.,  sje- 
dati  iter.;  suraati  pf.,  sumavati  iter.;  siati  dur.,  šiljati  iter.  man  merke 
kroat.  kleknuti  pf.,  klečatí  dur.,  klecati  und  klečivati  iter.:  das  erste 
heisst  niederzuknieen  pflegen,  das  letztere  zu  knieen  pflegeü;  ebenso 
leci,  sesti  pf,,  ležali,  šiditi  dur.,  legáti,  sedati  und  leživati,  sidjivati  iter. 
érnft.  IL  hlruss.  kryknuty  pf.,  kryčaty  dur.;  hrymnuty  pf,  hremity 
dur.,  hrymaty  iter.  russ.  vešti  dur.,  vodite  iter.  L,  yaživaU  iter.  IL 
S&ch.  býti  dur.,  ursprünglich  pf.,  bývati  iter.  L,  bývávati  iter.  IL;  hled-> 
nouti  pf.,  hledéti  dur.,  hledati  iter. ;  pästi  dur.,  pásati  iter.;  jísti  dur., 
jídati,  jidávati  iter.;  nesti  dur.,  nositi  iter.,  .daneben  nosivati  und 
nosívávati  ausser  dem  nur  praefiiiert  vorkommenden  nášeti:  snáäeti. 
pol.  milkn$é  pf.,  milczeé  dur.;  jeáé  dur.,  jadaé  iter.;  wion^é  pf.,  wiaé 
dnr.,  wiewaé  iter.;  drgnaé  tremere  pf.,  držeé  dur.,  drgaé  iter.;  kržyknaé, 
krzyczeé,  krzykaé;  sieáé  pf.,  siedzieé  dur.,  siadaé  iter.  L,  siudywac 
iter.  II.  o$erb.  so  lehnyc  pf.,  ležeé  dur.,  so  lehaé  iter. 

11.  Manche  formen  sind  nach  Verschiedenheit  der  badeutung  per* 
fectiv  oder  iraperfectiv.  befremdend  ist  hiebei  der  hie  und  da  sichtbare 
einfluss  der  reflexivitat  nsl.  djati,  deti  legen  pf.,  dem  ich  sage  impf. : 
ebenso  deti  thun:  to  mi  težko  dé;  leci  sich  niederlegen  pf.,  brüten 
impf.:  jerebica  leže  jajca.  ravn.  1.  253;  videti  das  augenlicht  haben  ist 
impf.,  einen  bestimmten  gegenständ  sehen  pf.,  daher  da  gledajo,  in  ne 
vidijo;  pol.  aby  widzac  nie  widzieli.  lue.  8.  10.  bulg.  krtstb  pf.,  kr*- 
Stávam  iter.  ich  taufe;  kn»stb  8b  sich  bekreuzigen  dur.  serb*  djesti 
(asi.  deti),  djedem,  djenem  thun,  legen  pf.,  aufschobern  impf.;  klasti 
legen  pf.,  langsam  und  dick  fliessen  impf.;  vidjeti  se  scheinen  pf.,  vi- 
dím, vidjah,  videéi  impf.:  vgl.  Vuk  lex.;  napadati  desuper  ineidere  pf., 
invehi  in  quem;  nadavati  satis  dedisse  pf.,  supponere;  posjedati  con- 
sidere  pf.,  equum  conscendere;  dizati  se  consurgere  pf.,  dizati  tollere; 
zaigravati  se  aufugere  pf.,  zaigravati  saltare  ineipere,  das  pferd  tum- 
meln; zdraviti  se  inter  se  consalutare  pf.,  zdraviti  convalescere;  zaska- 
kati  se  exsilire  pf.,  zaskakati  circumvenire;  izlajati  se  sat  latrasse  pf., 
izlajati  elatrare,  latraodo  lucrari;  nabirati  de  satis  legisse  pf.,  nabirati 
legendo  implere,  meiere;  nanositi  se  satis  gestasse  pf.,  nanositi  com- 
portare,  similemesse;  parasiti  se  omittere  pf.,  parasiti  idem;  pozivati  se 
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vocari  pf»,  pozivati  ad  eoenam  vocare;  pisati  se  nomen  dare  pfM  pisati 
scribere;  tisnuti  se  se  coniicere  p  f.,  tisnuti  premere;  topiti  se  liquescere 
pf.,  topiti  liquefacere;  čuti  se  audiri,  se  habere  pf.,  éuti  audire,  sentire 
pf.  und  impf.;  činiti  se  simulare,  yideri  pf.,  éiniti  agere,  incantare;  da- 
gegen nasmijavati  se  adridere  impf.,  nasmijavati  risum  movere  pf.;  pro- 
hoditi  se  vitare  impf.,  prohoditi  ire  circum,  per,  praeter  pf.;  pasati  se 
renunciare  (frz.  se  passer)  impf.,  pasati  praeterire  pf.;  maäiti  coniicere, 
manum  immittere  pf.  und  mašiti  missam  celebrare  sind  etymologisch 
verschieden,  klruse.  ponosyty  ertragen  impf.,  ponosyty  zusammen- 
tragen pf. 

1 2.  Manche  verba  können  in  derselben  bedeutung  als  perfecti  va 
und  imperfecta  angewandt  werden,  serb.  vrbovati  werben,  vaskrso- 
vati  pascha  celebrare,  godinovati  annnm  transigere,  desetkovati  decimas 
colligere,  danovati  diem  transigere,  žigosati  notam  innrere:  žigovati  ist 
stets  impf.,  zimovati  hibernare,  zlamenovati  puerperam  Instrare,  zlosta- 
viti  vim  inferre  virgini,  kalajisati  stanno  indueere,  konačiti  pernoctare, 
krunisati  coronare,  krstiti  baptizare,  Ijetovati  aestivare,  napastvovati 
invehi,  patosati  tabnlas  disponere  per  solum  cnbiculi,  pokladovati  bac- 
chanalia  agere,  potrebovati  opus  habere,  prstenovati  dare  annulum  de- 
sponsatae,  rofiiti  qnem  venire  iubere,  rukoväti  manus  iungere,  ručati 
coenare:  ručavati  impf.,  silovati  violare,  éelepiríti  praedari,  cjelivati 
osculari.  pol.  darowaé,  zdolaé,  kazaé,  pomniec,  rzec.  laz.  144. 

13.  Dieselben  formen  sind  manchmal  nach  Verschiedenheit  der 
betónu ng  und  der  länge  oder  kurze,  welcher  Verschiedenheit  in  einigen 
fällen  eine  Verschiedenheit  der  bedeutung  zur  seite  geht,  perfectiv  oder 
imperfectiv.  ich  bemerke,  dass  ich  meine  darstellung  der  accentuation 
im  serbischen  I.  317 — 320  auch  jetzt  für  richtig  halte,  ohne  die  Zweck- 
mässigkeit der  von  Vuk  eingeführten  bezeichnnng  in  frage  zu  stellen. 
Rad  VI.  47.  48.  serb.  zágledati  einen  blick  thun  pf.,  zaglédati  i  n  tuen; 
izgledati  speetando  acquirere,  izglédati  prospicere;  ögledati  viderc,  ex- 
periri,  oglédati  idem;  pôglcdati  oculos  aliquo  coniicere,  poglédati  ex- 
peetare;  prégledati  pervidere,  preglédati  perlustrare;  prlgledati  curare, 
priglédati  idero;  prögledati  perspicere,  proglédati  spectaie  per;  zgle- 
dati  se  se  invicem  aspicere,  zglédati  idem;  nätpjevati  cantu  vincere, 
natpijévati  idem;  ótpjevati  cantantem  excipere,  otpijévati  idem,  cantu 
lucrari;  pópjevati  paululum  cantare,  popijévati  cantare;  pripjevati 
simul  cantare,  pripijévati  idem:  die  jedesmal  vorausgehenden  formen 
sind  perfectiv.  der  grund  der  Verschiedenheit  dürfte  darin  zu  suchen 
sein,  dass  z.  b.  gledati,  ursprünglich  ein  iterativum  zu  gledéti,  später 
auch  als  durativum  statt  gledéti  eintrat:  in  zágledati  fungiert  es  als 
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solches,  weswegen  zägledati  pf.  ist,  dagegen  fungiert  es  in  zagiédati 
als  jterativum,  weswegen  zaglédatí  impf,  ist:  das  durativum  wird  glé- 
dati gesprochen,  während  das  iterativura  ehedem  wahrscheinlich  gló- 
dati  gelautet  hat,  eine  Voraussetzung,  die  durch  zägledati  und  zaglédatí 
unterstützt  wird,  da  die  verba,  die  wie  glédati  betont  werden,  in  der 
praefixierung  das  praefix  mit '  bezeichnen,  und  diejenigen,  welche  wie 
glédati  accentniert  werden,  diesen  accent  auch  in  der  praefixierung  be- 
wahren: kuhati,  näkuhati;  pitati,  zapitati.  Rad  VII.  112  (42),  124  (54). 
aueh  in  prokljüvati  pf.  rostro  pertundere  scheint  kljüvati  dur.,  in 
prokljüvati  impf.,  kljávati  iter.  zu  sein,  ein  ehemaliges  klju,  asL  klbva, 
Toraussetzend,  man  yergl.  ökidati  pf.  und  okidati  impf.,  särezati  pf. 
und  sarijézati  impf,  der  unterschied  ist  wol  nicht  gar  alt.  man  merke 
auch  lééi  decurabere  pf.  und  lééi  incubare  impf.;  djésti,  djénuti  ponere 
pf.  nnd  djésti,  djénuti  in  acervum  colligere  impf.;  lômiti,  lomím  und 
alómiti,  slömim.  man  vergleiche  darövati  donare  pf.  und  darivati  impf. ; 
sastájati  se,  zastojim  se  commorari  pf.  und  ostájati,  ostojim  permanere 
p£  hingen,  wie  das  praes.  darthut,  mit  dem  dur.  stäjati  für  stojatí  zu- 
sammen, während  zästajati,  zastajem  invenire  impf,  und  ôstajati,  osta- 
jem  manere  Verbindungen  der  praefixe  za  und  oh»  mit  dem  iter.  stäjati 
von  stati  sind;  küpiti  emerere  pf.  und  küpiti  colligere  sind  dem  etymon 
nach  verschieden,  dasselbe  gilt  von  polägati  paululum  mentiri  pf.  nnd 
polágati  se:  polažu  se  uno  tantum  cochleari  manducant  alius  ex  alio  pf. 
und  polágati  ponere  in  terra  impf.,  indem  das  erste  auf  asl.  kg  (kgati, 
lagati),  das  zweite  auf  h»g  (in  h»žica),  das  dritte  endlich  auf  *  lágati 
aus  ložiti,  leg  (lešti)  zurückzuführen  ist.  Izvijati  pf.  evannare  hängt  mit 
vljati,  asi.  véjati,  zusammen;  izvijati  impf,  protrahere  scheint  ein  iter. 
vijati  vorauszusetzen,  klruss.  výnosyty  ganz  hinaustragen  pf.,  vyno- 
sftj  öfters  hinaustragen  impf.;  poznaj  u  pf.,  poznajú  impf.  russ.  einige 
mit  dem  praefix  vy  verbundene  verba  iterativa  der  IV.  classe  sind  pf. 
oder  impf.,  je  nachdem  sie  das  praefix  oder  den  auslaut  des  thema  be- 
tonen: výbrodite,  vývodite,  vyvozíte,  vynosíte,  východite  pf.  und  výbro- 
dite, vyvodíte,  vyvozíte,  vynosíte,  vychodíte  impf.  C.  W.  Smith,  Kort- 
fattet  laere  om  de  russiske  verber.  Kjöbenhavn.  1871.  22.  glaubt  aus  der 
abweichenden  accentuation  auf  verschiedenen  Ursprung  schliessen  zu 
sollen,  worin  ich  ihm  nicht  beipflichten  kann,  einige  verba  der  V.  classe 
sind  impf,  oder  per  f.,  je  nachdem  sie  das  suffix  a  oder  eine  andere  sylbe 
betonen:  výbégate,  výklikate,  vypadáte,  dosýpate,  podvígate,  percbégatb 
pf.  nnd  vybégáte,  vyklikáte,  vypadáte,  dosypáte,  podvigáte,  perebégáte 
impf,  der  grnnd  der  Verschiedenheit  liegt  darin,  dass  die  iterativen  verba 
das  suffix  a,  das  wahrscheinlich  aus  aa  (aja,  ava)  hervorgegangen,  be- 
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tonen  und'  an  dieser  betonung  auch  in  der  praefixierung  festhalten, 
während  die  durativen  verba  das  a  nicht  aecentuieren:  so  ist  *  dvigát*, 
wofür  jetzt  dvigivatb  für  dvigavaü»,  ifter.,  dvigatt  hingegen  dnr.  dass 
die  verba  iter.  durch  praefixierung  nicht  perfectiviert  werden,  wol  aber 
die  dur.,  wird  später  gezeigt  werden,  vergl.  die  abweichende  ansiebt  von 
O.  W.  Smith,  Grammatik  der  polnischen  spräche  143.  man  füge  hinzu 
poznavátb,  poznajú  neben  poznátb,  poznajú;  ähnlich  pridaváU,  pridajú; 
dostavátb,  dostajú.  cech.  bier  vergl.  man  póru  či  ti  pf.  mit  porúČati,  jetet 
poroučeti.  noch  interessanter  ist  jedoch  slovak.  zdržať,  d.  i.  zdržať,  neben 
držievaf  und  omŕzať,  d.  i.  omrzať,  neben  mrzievaí  hat  krat-raluv.  30. 
aus  dem  hier  gesagten  ergibt  sich,  dass  die  spräche  verschiedene  mittel 
anwendet,  um  die  dauer  oder  Wiederholung  einer  handlung  auszu*» 
drücken.  der  betonung  bedient  sie  sich  im  russ.  vychoditb  impf,  und 
vychoditb  pf.;  der  Verlängerung  im  eerb.  lééi  impf,  und  leci  pf.;  ebenso 
in  pjevati  dur.  und  *  pijévati  itcr. ;  das  erstere  mit  kurzem,  das  letztere 
mit  langem  é:  pôpjevati,  pôpevati  pf.,  popijévati,  popévati  pf.;  des 
suffixes  a  in  asi.  pästi,  padati,  wobei  das  wurzelhafte  a  nicht  affíciert 
wird;  der  Verlängerung  und  des  suffixes  a  im  cech.  poruftiti  pf.  nnd 
porúčati  impf. ;  der  Steigerung  und  des  suffixes  a  im  asi. :  siplétati  impf, 
und  8*plesti  pf. 

14.  Manche  verba  haben  keiue  pt-rfective  form:  der  grnnd  hievon 
liegt  in  ihrer  bedeutung;  die  auffassung  verschiedener  sprachen  in 
diesem  punete  ist  jedoch  verschieden,  klruss.  vonjaty  stinken;  vykaty 
ibrzen;  hovity  verehren  u.  s.  w.pol.  wolec,  dbaé,  miec,  lasié  sie,  rausieé 
raczyé.  mat.  245.  by  c,  wiedzieé,  gniewaé  sie,  žyé,  krolowaé,  lezec, 
siuchac,  stac,  strzec,  spac,  cierpiec,  chorowaé,  czué  u.  s.  w.  von  einigen 
dieser  verba  werden  jedoch  deminutiv-perfectiva  gebildet:  poby!,  po- 
žyl,  poležal  u.  s.  w.  laz.  144.  die  behauptung  ist  jedoch  so  ausgesprochen 
picht  vollkommen  richtig,  da  bei  einer  etwas  veränderten  bedeutnng 
von  mehreren  der  angeführten  verba  allerdings  perfectiva  gebildet 
werden:  dobyc  (dob^df)  gewinnen;  dowiedzieef  sif;  rozgniewaé  sie: 
ozy<5  u.  s.  w. 

15.  Häufig  beruhen  die  perfectiren  und  imperfectiven  formen  auf 
verschiedenen  wurzeln  oder  auf  verschiedenen  theraen  derselben  wurzel. 
asL  byvaja  esse  soleo,  jesmb  sum  und  badá  ero  u.  s.  w.  nsL  bití  und 
udariti;  délati  und  storiti  facere;  loviti  und  vjeti;  metati  und  vreöi 
iacere;  obljubiti  (im  oslen  obečati)  und  obetaty  pollieori;  praviti,  govo- 
riti  und  refti  dicere  u.  s.  w.  klruss.  byty  und  udaryty;  braty  und  vžaty; 
vydity  und  uzrity;  hovory  ty  und  skazaty;  kiasty  und  potožytv:  iovyty 
und  poj  maty  (pojmu)  u.  s.  w.  russ.  ložitb  sja  und  leč*  decumbere.  ťťťh. 
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tritt  und  Vzki  sumere;  títi,  asL  t^ti,  nad  sekati  u.  s.  w.  p  pol.  hrac  und 
vsifác  saniere ;  widzieé  und  zobfcczyé,  ujrzeé  videre;  dogl^daé,  ogladaé 
a  s  v.  und  dojŕzeé,  obejrzeé;  dziaé  sip  und  staó  sip  fieri;  znajdawaé, 
znacbodzié  und  znaleéé;  kiaác  und  poíožyé  ponere;  lezec  und  položyé 
sip;  mowié  und  powiedzieé,  rzec  dicere;  moc  und  potrafié  posse;  chodziá 
and  pojéé;  wzchodzié  (slonce  vvzchodzilo)  und  wziéé  (slonce  wzesrfo); 
jechaé,  ježdzié  und  pojadp:  alle  drei  verba  sind  auf  die  wurzel  ja  zurück- 
zuführen, oserb.  vzaé  und  braé;  dyrié  für  udyrié  und  éepié  schlagen; 
poíožyc  und  kfaáé  u.  s.  w.  nserb.  deris  und  biá  u.  e.  w. 

.  16.  Häufig  beruhen  die  durativen  und  die  iterativen  formen  auf  ver- 
schiedenen wurzeln.  asL  id$  und  hožd$  eo;  jesm*  und  by  vaj%.  nel.  peljati 
(Ar  asl.  vešti,  veda  und  vesti,  vez%)  und  voditi  ducere,  voziti  rehere: 
peljati  findet  sich  als  pejati  auch  im.kroat:  pejajte  je  do  biloga  dvora, 
volksl. 

17.  Wenn  die  perfeetivform  eines  verbums  abhanden  gekommen 
ist,  so  wird  sie  durch  die  imperfectivform  ersetzt,  nsl.  plačati  solvere 
ist  pf.,  da  platiti  nicht  mehr  gebraucht  wird:  plaževati  ist  dafür  impf. ; 
serb.  ist  platiti  pf.,  planati  impf.  asi.  siresti  obviam  fieri  findet  sich  im 
praes.  nicht  mehr,  dafür  tritt  srečati  als  pf.  ein:  serb.  ist  sresti  pf,, 
sretati  impf. 

18.  Wenn  die  iterativform  abhanden  gekommen  ist,  so  wird  sie 
durch  die  durativform  ersetzt,  serb.  ne  jede  se  meso  od/srake  ticei 
sprich w. :  jedam  kennt  die  spräche  nicht,  statt  hoditi,  das  nur  incedaré 
und  abire  bedeutet,  wird  iéi  gebraucht:  nsl.  v  šolo  hodi  heisst  daher 
serb.  u  školu  ide.  poL  pijp  für  und  neben  pijam.  muezk.  126.  t 

19.  Wenn  die  durativform  eines  verbums  abhanden  gekommen  ist; 
so  wird  sie  durch  die  iterativform  ersetzt,  asl.  se  az*  posyl^ju  amgjela 
tvoego  t8oo,  V[iú  á«ootéXXc*  tôv  á^^eXóv  fiot>.  marc.  1,  2.-nicol.  an  anr 
deren  stellen  hat  sich  allerdings  siati  erhalten;  azi»  slju  kb  vam*  prorok; 
&?<&  a^oaxeXXü)  etc.  mátth.  23.  34.~nicol.  nsL  jezditi,  im  cech.  itei;.  zu 
jeti,  jedu,  wird  neben  jabati  auch  als  d  u  rat  gebraucht  posiljati  ist 
dur.  und  iter.,  da  asl.  s*lj$,  älj$  fehl  L  das  im  serb.  saljem  erhalten  isti 
zakaj  stréljaä?  warum  schiessest  du?  nicht  etwa  zakaj  strel is?  serh 
voditi  (vodite  me  generalu):  vedemfeUt;vositi:  vezem  fehlt;  nizati  filum 
innerere  (margaritae) :  asL  ma$  fehlt;  noßiti:  nesti  fehlt;  spavati;  spati 
findet  sich  fast  nur  im  volksliede.  ruß*,  gonite,  wofür  in  der  Volkssprache 
noch  gnaU:  ženuťb.  skaz.  1.  75;  éitate  legere:  ßestb  nur  colere:  asl. 
Čisti  legere,  colére.  cech.  házeti  iaeere:  hoditi  ist  pf.;  posylati:  asl.-s]ati 
fehlt  pol.  czytaé:  czyáé  fehlt;  die  Volkssprache  hat  noch  gnaé:  ženie 
ptstereczka»  rog.  35. 
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20.  Iterativa  des  zweiten  grades  füngieren  als  iterativa  des  ersten 
grades  und  daher  als  durativa,  wenn  das  iterativum  I.  fehlt  oder  per- 
fectire  bedeutung  hat.  serb.  kräcavati  baptizare:  krSéati  iterativuin  L 
fehlt;  iskuáavati  tentare:  iskušati  ist  pf.;  spjevavati  Carmen  facere: 
spjevati  ist  pf.,  da  *  sipéti  fehlt;  ranjavati  vulnerare:  raniti  ist  pf.,  raa- 
jati  fehlt,  ein  unterschied  zwischen  den  beiden  graden  des  iterative  ist 
gegenwärtig  wohl  nicht  anzunehmen  in  umiljati  se  und  umiljavati  se 
adulari,  izmišljati  und  izmišljavati  excogitare,  ponudjati  und  ponndjavati 
cibum  aegroto  offene,  ispunjati  und  ispunjavati  explere,  pudtati  und 
puätavati  mittere:  pusti ti  ist  pf.;  popnätati  und  popuátavati  remitiere: 
vergl.  kreäiti  und  kreäivati  crescere,  beide  impf. 

21.  Die  perfectivform  wird  in  vielen  fallen  dadurch  gewonnen,  dass 
das  durativum  praefixiert  wird«  nsl.  nesti  nnd  donesti,  odneeti,  prinesú 
n.  s.  w. ;  iti  nnd  dojti,  oditi,  priti  n.  s.  w.  manche  verba  sind  nur  prae- 
fixiert im  gebrauch:  asl.  *  dariti:  ndariti,  •  mén^ti:  poménati,  *  &kn$ti: 
nsuifti,  *uti:  izuti,  obutí  u.  s.w.  Sech,  udeftti,  napomenouti,  posiati,  alt 
auch  sliti,  usnouti,  obouti,  zouti  u.  8.  w. 

Dass  das  praefix  v*z*  (uz)  im  serb.  regelmässig  zur  perfecti- 
vierung  jedoch  nur  im  praesens  und  auch  in  dieser  form  nur  für  den 
abhängigen  satz  verwandt  wird,  ist  schon  Seite  199  bemerkt  worden, 
hier  folgen  einige  beispiele:  blago  vam,  ako  vas  uzasramote  i  usprogone 
i  reku  na  vas  svakojake  rdjave  riječi  ftaxáptoí  žote,  Stav  bvetSíottoiv 
ópác  **í  8u&£aioi  xal  eTaaai  u.  s.  w«  matth.  6.  11.  pol.  gdy  wam  zlorze- 
ezyé  b^df  i  przeáladowaé  was  u.  s.  w. ;  za  Sto  se  uzmole,  daée  im  otac 
moj.  matth.  18.  19;  gdje  se  god  uspropovijeda  ovo  jevandjelje.  matth. 
26.  13. 

22.  Im  nsl.,  wo  die  bezeichnung  des  futurum  durch  das  praesens  der 
verba  pf.  immer  mehr  abhanden  kommt,  wird  dieselbe  doch  bei  den 
eine  bewegung  bezeichnenden  verben  festgehalten,  deren  futurum  durch 
die  Verbindung  mit  dem  praefix  po  ausgedrückt  wird:  pobežím,  povléčem, 
podirjam,  poženem,  pôjdem,  polézem,  poletím,  ponesem,  popeljem,  po- 
tečení und  —  pore&em  dicam.  dieselbe  function  hat  po  bei  einigen  cech. 
verben:  povedú,  povezu,  pobežím  und  pobéhnu,  povleku,  ponesú,  po- 
lenu, pôjdu,  poletím,  polezu,  porostn,  poteku,  pocválám,  pojedu,  po- 
jechám.  Žiak  190.  192.  oserb.  pob'ehnu,  povedú,  povezu,  póndu,  pojidu, 
poleéu,  poľezu,  ponesú,  porajtuju  ich  werde  reiten,  poéerju,  poéahnu. 
seil.  88.  in  verbis  póndu,  ponesú,  poleéu,  poéerju  (pellam),  povedú,  po- 
vezu, zechcu  exstincta  praepositionum  vi  primaria  nihil  nisi  potestatem 
temporum  futurorum  deprehendimus.  Pfuhl,  De  verborum  slavicorum  na- 
tura 35.   man  beachte,  dass  abgesehen  von  diesem  falle  das  praefix  po 
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bei  denselben  verben  eine  andere  bedeutung  hat:  nsl.  pobéžati  eine 
kurze  zeit  fliehen;  und  dass  die  angeführten  verba  nur  diesen  ausdruck 
für  das  futurum  haben. 

23.  Die  Wirkung  der  praefixierungist  eine  doppelte:  vor  allem  erhält 
dadurch  die  richtungslose  handlung  eine  bestimmte  richtung:  iti  ire  und 
n»ziti  ascendere,  swiiti  descendere.  diese  Wirkung  tritt  oft  auch  dann 
ein,  wenn  das  verbum  an  sich  keine  bewegung  ausdrückt:  cech.  vypsati 
ausschreiben,  napsati  aufschreiben,  nadepsati  fiberschreiben,  podepsati 
unterschreiben,  pfipsati  zuschreiben  u.  s.  w.  in  allen  diesen  fällen  er- 
gibt sich  die  bedeutung  des  praefixierten  verbum  aus  der  bedeutung  des 
praefixes  und  des  verbum.  es  wird  ferner  unter  bestimmten,  später 
genauer  zu  erörternden  bedingungen  das  imperfective  verbum  perfectiv: 
asi.  iti  dur.,  priiti  pf.,  indem  nach  C.  W.  Smith  139.  das  praefix  durch 
schärfere  bestimmung  die  fliessende  bedeutung  des  verbum  simplex  auf 
einem  bestimmten  momente  festhält,  die  räumliche  beziehung  wird 
häufig  ganz  und  gar  verwischt,  so  dass  die  Wirkung  der  praefixierung 
nur  in  der  perfectivierung  besteht:  asi.  zréti,  uzréti  schauen,  erblicken; 
Vfrpiti,  vi»zi»piti  schreien,  aufschreien  u.  s.  w. 

24.  Die  vergleichunganderer  sprachen  ergibt,  dass  zwar  keinesprache 
den  ausdruck  für  die  Verhältnisse  der  Zeitdauer  so  folgerichtig  entwickelt 
bat  wie  die  slavischen,  dass  jedoch  in  vielen  sprachen  analogien  dieser 
auffasenng  nachgewiesen  werden  können,  der  grund  des  Zusammen- 
treffens verwandter  sprachen  in  diesem  wie  in  anderen  puncten  ist  in 
der  gleichheit  der  ursprünglichen  anläge  dieser  sprachen  zu  suchen, 
während  die  Verschiedenheit  in  den  abweichenden  wegen  zu  finden  ist, 
welche  die  entwicklong  der  sprachen  eingeschlagen  hat.  der  conjugation 
des  indogermanischen  verbums  liegt,  sowie  jener  der  semitischen,  ein 
gegensatz  zu  gründe,  nämlich  der  der  vollendeten,  abgeschlossenen  und 
der  der  nicht  vollendeten,  sich  entwickelnden  handlung.  Fr.  Müller,  Die 
conjagation  des  neupersischen  verbums  6.  der  gesammte  bau  des  ari- 
schen verbums  beruht  auf  der  doppelheit  des  verbalstammes,  auf  dem 
gegensatze  der  form  mit  unverändertem  (Xaß,  ictft,  cpT)  und  mit  ge- 
steigertem (Xajiß,  *ei*,  cpso?)  wurzelvocal :  an  jene  form  knüpft  sich 
die  Vorstellung  der  momentanen,  an  diese  die  der  dauernden  handlung. 
Cnrtius,  Zur  chronológie  229.  233. 

a.  Das  litauische  besitzt  verba  mit  ganz  analoger  bedeutung,  welche 
F.  Kurschat,  Wörterbuch  der  litauischen  spräche  pag.  xvi,  resultative 
und  punctive  verba  nennt:  jene  bezeichnen  eine  handlung  nicht  als 
solche,  sondern  „in  ihrem  zunächst  beabsichtigten  rosultat";  zur  be- 
zeichnung  von  handluogen  als  solcher  werden  meistens  einfache  verba, 
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zur  bezeichunng  vou  handlungen,  „die  ein  erwirken,  fertigmachen  zum 
ziele  haben"  in  der  regel  composita  gebraucht:  ligóni  gýdyti  heisst: 
sich  mit  dem  cnrieren  eines  kranken  beschäftigen,  ligón}  ißgydyti  hin- 
gegen: einen  kranken  gesund  machen;  waikai  räßo  heisst:  die  kinder 
schreiben,  paraßyk  máu  grômiat^  schreibe  mir  einen  brief  (fertig); 
|  miest$  waziüti  heisst:  in  die  stadt  fahren,  ohne  auszudrücken,  daas 
man  dabei  wirklich  in  die  Stadt  gelange,  was  durch  í  miesta  Iwaziüti. 
nuwaziüti  bezeichnet  wird;  Kristus  lipo  ant  kálno  heisst:.  Christus  stieg 
auf  den  berg,  eigentlich  bemühte  sich  steigend  auf  den  berg  zu  kommen, 
das  hinauf  gelangen  wird  ausgedrückt  durch  uilipo  ant  kálno.  die 
punctiven  verba  bezeichnen  ein  einmaliges,  kurzes,  punctuelles  ge- 
schehen, sie  gehen  im  praesens  auf  eriu,  im  infinitiv  auf  eréti  aus: 
ßukteriu  ich  schreie  ein  klein  wenig,  kurz  auf;  dagegen  ßaukiu  ich 
rufe;  ßwilptereti  einen  pfiff  kurz  und  leise  ausstoßen;  drikstereti  mit 
einem  kleinen  ruck  reissen.  wenn  nun  Kurschat  sagt,  dass  die  resulta- 
tiven  verba  nicht  das  bezeichnen,  was  in  den  sla vischen  spraehen  die 
verba  ähnlicher  bedeutung,  verba  perfecta,  vollenduugsverba,  zu  be- 
zeichnen scheinen,  nämlich  eine  handlung  in  ihrer  Vollendung  als 
einem  blossen  aufhören  derselben,  sondern  in  ihrem  zunächst  beab- 
sichtigten resultat,  so  scheint  hier  ein  missverständniss  obzuwalten, 
indem  die  perfectiven  verba  der  slavischen  sprachen  nicht  ein  blosses 
aufhören  der  handlung,  sondern  die  erreichung  des  mit  der  handlang 
beabsichtigten  Zweckes  ausdrücken,  daher  auch  resultative  verba  ge- 
nannt werden  können:  wie  lit  gýdytí  und  nsl.  vračiti,  ozdravljati, 
ebenso  decken  einander  lit  ißgydyti  und  nsl.  izvračiti,  ozdraviti,  denn 
auch  dieses  bedeutet  nicht  blos  etwa  aufhören  zu  curieren,  sondern 
gesund  machen,  die  von  Kurschat  sogenannten  punctiven  verba  stehen 
zunächst  den  deminutiv-perfec tiven  im  slavischen  gegenüber,  neben 
den  resultativen  und  punctiven  werden  im  lexicon  auch  frequentative 
verba  verzeichnet,  das  praesens  praefixierter  verba  hat,  wie  es  scheint» 
futurbedeutung:  mum  nuraus  sesutes  russ.  nairn»  sorvut»  sestricy. 
juž.  26.  im  lett.  haben  die  grammatiker  bisher  etwas  ähldiches  nicht 
bemerkt:  vielleicht  wird  die  auf  diese  Verhältnisse  gelenkte  aufmerk- 
samkeit  es  entdecken ;  ist  ja  doch  diese  thatsaphe  iqt  litauischen  sogar 
einem  Sprachforscher  wie  Schleicher  entgangen. 

b.  Wenn  das  deutsche  verba  hat,  welche,  wie  gehen  und  kommen, 
tragen  und  bringen,  sich  zu  einander  verhalten  wie  die  handlung  an 
sich  zur  handlung  mit  rücksicht  auf  den  erfolg,  so  sind  dies  ersehen 
nungen,  die  keine  nähere  beziehung  des  deutschen  zum  slavischen 
darthun.  näher  stehen  dem  slavischen  deutsche  verba,  die  durch  prae- 
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fixierung,  um  mit  Kurschat  zu  reden,  tesultativ  werden :  ahnen,  erahnen ; 
langen,  erlangen;  schlagen  (biti),  erschlagen  (ubiti);  ahd.  faran,  ar- 
faran  eundo  assequi.  noch  näher  treten  viele  praefiiierte  verba  des 
deutschen  den  slavischen  dadurch,  dass  sie  in  mehreren  tempora  zur 
bezeiebnung  des  dauernden  ebenso  unfähig  sind,  wie  praefiiierte  verba 
des  sla vischen:  „es  ist,  sagt  Grimm  in  der  vorrede  zu  Wnk  Stepha- 
»owitscb  Kleiner  serbischer  grammatik  LII,  dem  deutschen  fühlbar, 
dass  von  einem  sterbenden,  reisenden,  lesenden,  bleibenden  nicht  ge- 
sagt werden  dürfe :  er  verstirbt,  verreist,  durchliest,  verbleibt,  sondern* 
nur:  er  stirbt,  reist,  liest,  bleibt,  wogegen  es  im  praeteritum  unbedenk- 
lich heisst:  er  verstarb,  verreiste,  verblieb,  durchlas;  verstarb  aber  und 
starb  unterscheiden  sich  wie  im  serbischen  u  mri  j  e  und  mrije,  d.  h. 
man  mtiss  sagen:  er  siechte  und  starb  gleichsam  sein  leben  lang;  er 
verstarb  gestern  an  seiner  krankheit.  und  wiederum  spielt  das  deutsche 
praesens  in  die  bedeutung  des  futurum  Aber:  ich  verreise  morgen. 
sobald  in  der  partikel  eine  abänderung  des  sinnes  liegt,  hat  das  praesens 
nichts  ansässiges*,  b.  b.  ich  verachte,  (vergl.  asi.  zavižd$  ich  beneide.) 
vielleicht  entdecken  wir  bei  näherer  aufmerksamkeit  auf  diesen  gegen- 
ständ, d&ss  die  altdeutsche  spräche  der  slavischen  hierin  genauer  folgte 
als  die  heutige,  welche  zumal  einfache  slaviscbe  perfectiva  nur  durch 
Umschreibungen  auszudrücken  im  stände  ist,  meist  aber,  wie  dieTeineren 
griechischen  tempora,  unausgedrückt  lässt."  was  Grimm  1824  ausge* 
aproehen  hat,  dass  nämlieh  die  altdeutsche  spräche  der  slavischen 
hierin  genauer  folgte  als  die  heutige,  ist  nach  der  ansieht  einiger  ger- 
manisten  in  der  that  begröndet.  am  genauesten  stimmt  hierin  das 
gothische  mit  dem  slavischen  überein:  ga  bezeichnet  den  eintritt  der 
handlung  in  die  Wirklichkeit,  Vereinigung,  das  zustandebringen,  die 
erreichung  des  Zieles,  damit  verbundene  verba  sind  demnach  resultativ. 
ich  will  dies  an  einigen  beispielen  zeigen,  in  denen  das  goth.  dem  asl. 
gegenübergestellt  wird,  a)  das  praesens  praefmerter  verba  hat  futur- 
hedeutung:  jota  ains  ni  usleithith  af  vitoda  pía  xepocia  ob  p/ij  icapeX^iß 
&%ô  toö  vófioD  jediná  čn>ta  ne  préideti.  ot*  zákona,  matth.  5.  18.  ni 
BSgaggis  jainthro  öS  pttj  i£IX{hgc  ne  izideši  ot»  t$dé.  S.  26.  usgibith 
thus  in  bairhtein  oncoSíftoei  oot  iv  tq>  <pavep(j>  v&zdastt  tebe  jave.  6.  4. 
leitil,  ei  ni  saihvith  mi  k,  jah  aftra  leitil,  jah  gasaihvith  mik  fitxpóv,  %al 
eô  ft&ttpetté  p.e,  %al  icdXtv  p.mpóv,  %a\  ítyeafré  p.e.  io.  16.  16.  v*  malé,  i 
k*  tomu  ne  vidHe  mene,  i  páky  v%  malé,  i  uzrite  m$.  assem.  b)  dieselbe 
form  hat  in  abhängigen  Sätzen  aoristbedeutung:  ith  saei  nu  gatairith 
aina  anabnsné  thizo  minnistono  8^  I4v  Xócrg  piavtffiv  ivtoXßv  toótcdv 
tôv    iX*yí3ta>v    iže   aáte    razoriU  jediná   zapovédij   sífri»   raalyihv 
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matth.  5.  19.  unté  usgibis  thana  minnistan  kinta  fac  Äv  isoS^C 
Tov  ioxatov  xoSpdvTTjV  do  mdeže  izdasi  posléduiij  kodran&tK 
5.  26«  c)  der  imperativ  praefixierter  verba  entspricht  dem  imperativ 
des  aorists  im  griechischen:  aflét  jainar  tho  giba  theina  4<ptc 
ixet  to  Säpóv  ooo  ostavi  tu  dan»  tvoj.  matth.  5. 24.  d)  der  infinitiv  dieeer 
verba  entspricht  dem  infinitiv  des  aorists  im  griechischen:  ni  nagt  ain 
tagl  weit  aiththan  svart  gataujan  oft  Sóvooat  pXav  tpty*  ^*m^v  ij 
|ieXaivav  «oiijoai  ne  možeái  vlasa  jedinogo  bála  li  £n»na  s&tvoritL 
matth.  5.  36.  mag  gasothjan  8ovVja$rcu  ^optácat  v*zmoietfc  nasjtiti 
marc.  8. 4.-nicoL  magt  mik  gahrainjan  Sdvaoal  (is  xadaptooti.  doch  anch 
ni  mag  bagms  thiatheigs  akrana  ubila  gataojan  ob  Sóvatai  56v5pcv 
áraftóv  xaprcoäc  «ovqpoôc  «oulv  ne  môžete  drevo  dobro  plod»  z*H 
tvoriti.  matth.  7.  18,  wo  das  gotb.  abweicht  in  allen  diesen  fällen 
wendet  das  slavische  regelmässig  verba  perfectiva  an.  an  volle  über- 
einstimmung  ist  selbstverständlich  nicht  zu  denken:  man  findet  für 
7pá$ov  gamélei  napiái  lue.  16.  6.  neben  mélei  napiSi  Inc.  16.  7.  für 
das  partie,  ist  eine  neignng  vorhanden,  bei  gewissen  verben  dem  mangel 
eines  partie,  der  activen  Vergangenheit  durch  die  Zusammensetzung  mit 
ga  abzuhelfen:  gassihvands  tôáv,  gaslépands  xot|ii]fctc,  dagegen 
saihvands  ßXtauv.  vergL  Bernhardt,  Die  partikel  ga  als  hil&mittal 
bei  der  gothischen  conjugation.  Zeitschr.  für  deutsche  philologie* 
158—166. 

Für  das  mhd.  behauptet  A.  Schleicher,  Deutsche  spräche,  Stuttgart, 
220,  dass  ge  sehr  häufig  nur  dazu  gebraucht  wird,  um  dem  verbum  die 
beziehung  der  vollendeten  handlang  zu  geben,  um  verba  perfecta  zu 
bilden :  die  eigentümliche  funetion  des  ge  zeige  sich  noch  in  fallen  wie 
gebrauchen,  geschweigen,  gedenken  neben  brauchen,  schweigen,  den- 
ken: dort  die  einmalige  handlung,  hier  der  dauernde  zustand,  im 
älteren  deutsch,  sagt  derselbe,  dient  die  praesensfonn  der  verba  per- 
fecta zur  bezeichnung  des  futurum,  ihr  praeteritum  bezeichnet  nicht 
das  imperfectum,  sondern  das  echte  perfectum,  ja  plusquamperfectnm; 
sie  haben  streng  genommen  kein  praesens:  ich  weiz  vil  wol,  was 
Kriemhilt  mit  disme  schätze  getuot  (thun  wird).  298.  man  füge  hinan 
H.  Martens'  Verba  perfecta  in  der  Nibelungen-dichtung.  Zeitschr.  für 
vergl.  Sprachforschung.  12.  31.  321,  und  vergL  damit  L.  Toblec,  Über 
die  bedentung  des  deutschen  ge  vor  verben.  14. 108.  Johannes  Schmidt, 
La  formation  des  futurs  dans  les  langues  indo-germaniques.  Seite  29 
des  Separatabdruckes. 

c.  Entfernter  vom  slavischen  ist  das  griechische,  das  nur  dadurch  an 
dieser  erscheinung  theilnimmt,  dass  der  infinitiv,  imperativ  und  eon- 
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junctiv  des  Aoristes  fast  ausnahmlos  ebenso  perfectiven  verben  gegen- 
übersteht, wie  dem  infinitiv,  imperativ  und  conjnnctiv  des  praesens 
imperfectiye  verba  entsprechen,  praefixe  haben  im  griechischen  auf  die 
seitart  der  yerba  keinen  einfiusst  was  im  slavischen  durch  praefixierung 
und  durch  eigene  verbalthemen  erreicht  wird:  siplesti,  dvign$ti,  das 
erreicht  das  griechische  durch  eine  tempusform,  dieser  unterschied 
desteht  nicht  blos  im  alt-  sondern  auch  im  neugriechischen ,  und  die 
Übereinstimmung  des  griechischen  von  Homer  bis  auf  unsere  tage  mit 
dem  slarischen  ist  wol  geeignet  die  von  Ch.  Thurot  in  den  Mémoires 
de  1*  société  linguistique  de  Paris  I.  111 — 126  ausgesprochenen  be- 
denken su  beseitigen  und  eine  theorie  zu  stützen,  die  selbst  unter  den 
deutschen  philologen  nicht  allgemein  angenommen  wird.  G.  Ourtius, 
Erläuterungen  181.  Pott  2.  I.  659. 

<L  Das  lateinische  bietet  wenig  vergleichbares  dar.es  beschränkt  sich 
dies  auf  die  aus  einer  syntactischen  erscheinung  erschlossene  perfective 
bedeutung  einiger  verba.  die  grammatikerhaben  nämlich  längst  bemerkt, 
dass  die  wrba  video  und  cerno  nach  postquam  nicht  wie  andere  verba 
im  perf.,  sondern  im  praes.  stehen:  postquam  videt.  sallust.  catil.  40. 
Hand,  turselL  4.  499.  den  grund  dieser  erscheinung  suchen  einige  in 
einer  causalen  bedeutung  der  partikel  postquam,  andere  in  einer  aoristi- 
schen bedeutung  des  praes.,  Orohe  findet  die  erklärung  dieser  ver* 
bindung  in  der,  wie  ich  sagen  möchte,  perfectiven  bedeutung  gewisser 
rerba,  die  er  mit  diesen  Worten  charakterisiert:  videre  verbum  pro 
natura  eins  sensus  actionem  tarn  fugacem  et  tarn  celeriter  evenienentem 
eontinet,  ut  ea  actio  videndi  in  uno  eodemque  temporis  momento  initium 
faciat,  fiat,  perfecta  sit  Quaestionum  de  usuTerentiano  particularum  tem- 
poralium  pars  L  Vratislariae.  1867.  seite  24 — 28.  man  kann  damit  die 
Terba  vidjeti  videre  und  8uti  audire  im  serb.  und  wol  auch  in  anderen 
slav.  sprachen  vergleichen,  welche  sowol  perfectiv  als  auch  imper» 
fectiv  gebraucht  werden  können,  wenn  man  dem  infinitiv  praet.  in 
gewissen  fällen  die  bedeutung  des  aorists  zuschreibt,  so  ist  diese  an- 
sieht wohl  kaum  richtig,  und  perisse  in  Juppiter  me  perisse  cupit. 
Plautus,  mo8tellaria  334.  ed.  A.  0.  Fr.  Lorenz,  wird  richtiger  als  wahres 
perfect  aufgef  asst 

e.  Das  irische  scheidet  im  praesens  und  praeteritum  die  dauernde 
beaiehung  von  der  momentanen  durch  die  form.  Beiträge  zur  vergL 
Sprachforschung.  1.  500. 

f.  Das  alb.  scheint  den  unterschied  perfectiver  und  imperfectiver 
verba  nicht  zu  kennen,  es  wendet  zum  aasdruck  der  dauer  die  partikel 
po*  geg*  meist  por,  tosk.  po,  it  tuttavia,  an;  seá  po  lüpen  Signum  qua  er  i  t 
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Bogdan  1«  143,  zotfine  po  del  egreditur  1.  144.  nne  po  dergoj  ego  mitto 
1.  155.  po  veperonte  operava  2.  13.  folgt  daraus,  dass  die  angefahrten 
.Yerba  ohne  po  nicht  die  dauernde  handlang  bezeichnen? 

g.  Wie  den  übrigen  arischen  sprachen,  so  fehlen  auch  dem  aind. 
verba,  die  den  iterativen  der  slavisehen  sprachen  in  bildoog  und  be- 
deutung  entsprächen :  es  liest  sich  jedoch  nicht  verkennen ,  dass  die 
verba  intensive  des  aind.  den  iterativen  des  slavisehen  in  beiderlei 
hinsieht  analog  sind:  denn  auch  die  intensive  aeigen  gesteigerten  wurael- 
ivocal  and  drücken  die  mehrfache  Wiederholung  und  das  mit  heftigkeit 
vollziehen  des  „verbalbegriffes"  aas,  weswegen  sie  Benfey,  Kars* 
saaskrit-grammatik  39,  auch  frequentativa  nennt  beitrage  1.  67. 

h.  In  der  spräche  der  Zigeuner  finden  wir  die  verba  perav  neben 
peravav,  pijav  neben  pijavav,  londjarav  neben  londjaravav  u.  s.  w.,  and 
zwar  bedeuten  die  kftrzeren  formen  fallen,  trinken,  salzen,  die  längeren 
hingegen  zn  fallen,  zu  trinken,  zu  salzen  pflegen,  da  jedoch  dies  nur 
in  der  mnndart  der  mährisch-böhmischen  Zigeuner  stattfindet,  indem  die 
angeführten  längeren  formen  zwar  auch  sonst,  jedoch  nur  als  etusalia vor- 
kommen und  daher  „fallen,  trinken,  salzen  machen"  bedeuten,  so  werden 
wir  den  gebrauch  der  bezeichneten  verbaals  verbafrequentativa  aiseinen 
slavismus  anzusehen  haben,  vergl.  meine  abhandlang  über  die  mand- 
arten  und  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa's.  IL  ausserdem  können  in 
der  spräche  der  russischen  zigeuner  die  verba  durch  praefixierung  per- 
fectiv  werden,  so  dass  das  praesens  derselben  futurbedentang  hat: 
protradava  ich  werde  jagen;  zalydcava  ich  werde  bringen  zanes* 
Böhtlingk  20. 26.  auch  sonst  wird,  und  zwar  in  allen  zigeunermundarten, 
das  praesens  zur  bezeichnung  des  futurum  angewendet 

i.  Aach ia  unverwandten  sprachen  besteht  der  hier  behandelte  gegen« 
patz,  im  magyarischen  hat  das  'praesens  mit  meg  die  bedeutnng  des 
futurum:  meg  ázik,  meg  fäzik  wird  nass  werden,  wird  frieren,  den  prae- 
filierten  verben  ist  das  meg  nicht  nöthig,  da  solche  yerba,  wie  im 
slavisehen,  bereits  perfectiv  sind,  beitr.  1.  500.  die  spräche  der  Oree- 
indianer  in  Nordamerika  hat  verbaiformem  zum  ausdrucke  folgender 
peitarten:  he  sleeps,  he  sleeps  very  frequently,  he  sleeps  with  Iteration, 
he  sleeps  at  times,  distributively,  he  sleeps  a  little  (deminutiv),  he 
gteeps  a  little,  now  and  then.  Pott  2.  1.  670.  ähnliches  findet  in  der 
spräche  der  Delaware-Indianer  statt  beitr.  1.  500.  die  verba  der  Bari- 
sprache in  Africa  bezeichnen  entweder  bereits  abgeschlossene,  vollendete 
oder  noch  nicht  vollendete,  sich  entwickelnde  bandlangen,  die  durativ- 
form wird  durch  redoplication  der  aoristform  gebildet  Fr.  Müller, 
Sprache  der  Bari.  9. 
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k.  Dass  unter  den  arischen  sprachen  in  diesem  puncto  der  «lavisch  e  n 
die  lit  am  nächsten  steht,  ist  klar;  aber  selbst  das  lit.  entfernt  sich 
vom  slav.  auffallend  genug,  indem  es  zwar  zwischen  ispráäíti  and  praSiti 
eben  so  wie  das  slav.  zwischen  isprositi  und  prositi  scheidet,  jedoch  den 
dem  slav.  wesentlichen  unterschied  zwischen  skočiti  und  skakati,  wie  es 
scheint,  nicht  kennt,  d.  h.  keine  iteratira  bat  noch  weiter  steht  vom 
slav.  das  deutsche,  selbst  das  goth.  ab :  man  sieht  leicht  ein,  dass  in 
einer  grossen  anzahl  von  fällen  die  praefixe,  nicht  etwa  blos  ga,  die 
verba  perfecti vieren,  man  kann  jedoch  nicht  verkennen,  dass  dieses 
gesetz  nicht  consequent  durchgeführt  erscheint  und  dass  der  Gothe  die 
in  seinem  spraehbewusstsein  liegende  kategórie  der  vollendeten  und 
der  dauernden  handlung,  der  verba  perfecta ra  und  imperfectiva  aufgab, 
litauisch  und  gothisch  haben  daher  vom  slavischen  abweichende  bahnen 
eingeschlagen,  bahnen,  von  denen  sich  die  lit  von  der  slav. 
weniger  entfernt  als  die  goth.,  wie  auch  im  allgemeinen  die  erstere 
spräche  dem  slav.  um  sehr  vieles  näher  steht,  als  die  letztere: 
wahrend  in  betreff  der  zweifachen  declination  des  adjectivs  lit.  und  slav. 
mit  einander  übereinstimmen,  geht  das  goth.,  wenn  nicht  in  der  bildung 
so  doch  in  dem  syntaktischen  gebrauch  derselben  seine  eigenen  wege. 
ffer  jene  spräche,  welche  der  deutschen  sowie  der  slavolettisohen  tax 
gründe  liegt  —  wir  nehmen  eine  solche  mit  Grimm  nnd  Schleicher  an 
—  wird  die  perfectivität  praefixierter  verba  zuzulassen  sein,  für  die 
arische  Ursprache  hingegen  kann  eine  solche  annähme  nicht  begründet 
werden,  wohl  aber  die  bezeichnung  der  dauernden  handlang  durch  das 
thema  mit  gesteigertem,  und  der  momentanen  handlung  durch  das  thema 
mit  ungesteigertem  wurzelvocal. 

1.  Nach  Schleichers  ansieht,  zeitschr.  für  vergl.  Sprachforschung  4 . 
191,  ist  im  asl.  der  unterschied  der  verba  perfecta  und  imperfecta  noch 
^m  werden,  hier  bezeichnen  noch  häufig  genug  praesensformen  der  verba 
perfecta  das  praesens  und  umgekehrt  solche  der  imperfecta  das 
futurum,  doch  lasse  sich  im  ganzen  nicht  verkennen,  dass  die  spräche 
der  regel  bereits  nahe  gekommen  sei ;  streng  durchgeführt  habe  aber 
erst  die  spätere  spräche  den  unterschied  der  verba  perfecta  und  imper- 
fecta in  bezng  auf  die  bildung  des  futurum,  dieser  ansieht  ist  Johannes 
Schmidt,  Revue  de  lingnistique  3.404,  beigetreten,  wenn  man  sich  zum 
beweise  dieser  lehre  darauf  beruft,  dass  verba  perfectiva  im  praesens 
das  praesens  und  umgekehrt  verba  imperfectiva  das  futurum  aus- 
drücken, so  ist  zu  bedenken,  dass  die  asl.  Übersetzungen  aus  dem  grie- 
chischen wie  in  anderen  puneten  so  auch  in  diesem  nicht  immer  genau 
si  od,  was  niemand  befremden  wird,   der  bei  den  Übersetzern  eine 
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geringere  kenntniss  der  einen  oder  der  anderen  spräche  voraussetzt, 
dass  ferner  in  sehr  Tiefen  fallen  der  sinn  sowol  das  praesens  ab  das 
futurum  sul&sst  diese  erklftrung  der  unleugbaren  abweiehnngen  des 
asL  ziehe  ich  der  oben  dargelegten  vor,  weil  auch  im  asl.  die  regel  in 
der  weit  überwiegenden  mehrzahl  der  fidle  beobachtet  wird  nnd  weil  es 
nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  ein  alle  alavische  sprachen  durchdrin- 
gendes geseta  um  die  mitte  des  nennten  Jahrhunderts  noch  nicht  fest 
begründet  gewesen  sein  soll,  dass  dieses  gesets  nur  in  einem  puncto» 
nämlich  hinsichtlich  der  beseichnung  des  futurum,  nicht  eintrete« 
spricht  eher  gegen  als  für  die  Schleicher'scbe  erklftrnng,  die  mir  so 
wenig  zutreffend  scheint,  dass  ich  vielmehr  geneigt  bin,  anzunehmen, 
dass  das  systém  der  verba  perfectiva  und  imperfectiva  einst  und  schon 
vor  dem  neunten  Jahrhundert  viel  consequenter  durchgeführt  war:  dafür 
spricht  die  geschichte  dieser  erscheinung  seit  den  ersten  schrift- 
lichen denkmAlern  der  slavischen  spräche,  sie  zeigt  nftmlich  ein  all- 
ni&liges  verkümmern  des  verbum  auch  in  diesem  puncto. 

Es  entsteht  nun  die  frage:  welche  verba  sind  perfectiv,  welche 
imperfecta?  diese  frage  soll  A.  hinsichtlich  der  praefixlosen  und  B. 
hinsichtlich  der  praefiiierten  verba  beantwortet  werden,  bei  beiden 
arten  von  verben  wird  von  den  auf  der  bildung  des  infinitivs  beruhenden 
verbalclassen:  L  ti;  IL  nfti;  III.  étí;  IV.  i  ti;  Y.  ati;  VL  ovati  ausge- 
gangen. . 

A.  Praefixlose  verba. 

25.  Erste  classe.  die  verba  der  ersten  classe  sind  imperfectiv, 
speciell  durativ:  gladun*  im*  muruäSem*  fiune  iis  morientibus.  isv.  534. 
wie  nsL  merjem  od  lakote,  trúb. ;  Čech.  mre  dlouhou  chvíli  er  stirbt  vor 
langer  weile. 

Hier  werden  die  perfectiva  angeführt  ad.  by  nnd  tyd,  vr%g,  da, 
leg,  päd,  rek,  sta,  séd,  by,  daher  bytí  Tevéo&ou.  ostrom,  vrui  s$  ßdXs 
ocaotóv.  ostrom.  j?ti  «idaat,  aoXXaßsIv.  ostrom,  da  imfto  Tva  xpanfr- 
0«»oiv.  ostrom.  nsL  bdd,  vrg,  da  (impft  in  der  bedeutung  posse:  to  se 
ne  da  dopovedati),  de  pf.  in  der  bedeutung  ponere  djati,  denern;  dagegen 
impf,  in  der  bedeutung  facere,  agere  deti,  déjem:  to  on  dej  (deje)  navtd. 
spang.  tiga  fari  ne  déjo.  trúb.  nobeniga  zla  ne  déjmo.  trúb.  dobro  nm 
de  es  thut  ihm  wohl  und  in  der  bedeutung  dicere  deti,  dem:  ob  to 
vam  dém:  čujte,  spang.  un  (coepisse  jamem:  dagegen  ist  verjeti,  ver* 
jamem  d.  L  asL  vér$  j?ti  credere  ipft),  leg,  päd,  rek  (das  jedoch  hie 
und  da  ipft  ist  Olasnik  1860.  46),  sta,  séd,  scg  (asL  s$g  langen);  arét 
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(obviam  fleri)  ist  praefixiert,  daher  pft.  (asi.  siréstl).  bulg.  i  d  ist  o  ach 
cank.  170.  in  der  bedeutung  venire  ipft.,  in  der  bedeutung  abire  jedoch 
pft  serb.  di  (dim  loquor.  mik.)  ist  ipft;  pft.  sind  klad  ponere;  leg  in 
der  bedeutung  decnmbere  (lééi,  léžem),  in  der  bedeutung  ineubare  (lééi* 
léžem)  hingegen  ist  es  ipft;  mr(mrijeti,  mrem)  istipft.:nemreštiodpuSke* 
sprichw.  dje  ko  mre,  ondje  se  i  kopa.  sprich w.  mehrere  verba  perfectiva» 
die  sonst  meist  zur  zweiten  clasee  gehören,  bilden  im  serb.  die  inf.- 
formen  auch  nach  der  ersten  classe:  diéi,  niéi,  puéi  u.  s.  w.  klruss.  bud, 
da,  leh,  pad,  rek,  sta,  éid,  bin.  russ.  bud,  da,  dé,  leg,  päd,  rek,  sta,* 
séd.  pav.  3.  50.  éech.  bud,  da,  leh  (léci  für  lehnonti),  sta;  dí  (asi.  dé) 
dicere:  dim,  díá  n.  sl  w.  mu,  jíti  (tedy  jmou  muže  apprehendent.  jnngm.) 
ist  jetzt  nach  jnngm.  8n.  ndk.;  tan,  tí  ti  ist  pft.  nnd  ipft. ;  fíci  ist  ipft ;  mr 
findet  sich  auch  onpraefixiert:  lidé  mreli  celý  rok.  Týn  151.  152.  pol. 
bfd,  da,  leg,  paAé  (pada^),  rzek,  sied  (si^áé),  si$é  (si$gf);  mu  (j$é)  ist 
auch  ipft  oserb.  nserb.  bud,  da. 

28.  Zweite  classe.  die  verba  der  zweiten  classe  sind  perfecta; 
es  gibt  jedoch  darunter  eine  nicht  geringe  anzahl  durativer,  namentlich 
inchoativ-durativer,  hier  werden  meist  nur  die  imperfectiven  aufgeführt. 
aal.  gybn$ti:  gybn$  á*óXXoftat.  ostrom.,  wofür  andere  handschriften 
gybljf  Ton  gybati  bieten:  ty  iny  gybn$st$  6*pash»  tu  alios  interenntes 
salvasti.  snp.  366.  4.  kysnutí:  kysnuôôe  qui  madefiunt.  op.  2.  3.  24. 
s»bn$ti:  smoky  s^hnéaSe  ficus  arescebat.  sup.  254. 24.  VBČera  s%hnjaa8e. 
greg.-naz.  s?  tisneii  taaoóSaxac  op.  2.  3.  541.  nal  venoti,  gasnoti, 
drgnoti  fricare,  rinoti  trudere,  sahnoti.  met.  109,  ginoti,  mrznoti,  tonoti. 
jaaei.  139,  teknoti  schmecken:  ljndski  kruh  bolj  tekne  kakor  domači; 
stati  in  den  Verbindungen  wie  težko  me  stane  es  kommt  mir  schwer 
an.  bulg.  véhni»  marcesco,  gasni»,  kisni»,  mrazni,  sihni»,  stkni»  emungo, 
tikm»  haereo,  tww»  mergor,  tegni»  premo,  Sepm  susurro,  zin*  pateo : 
dagegen  zin%  hisco  pft.  urb.  brinutisesollicitum  esse,  venuti  marcescere, 
gluhnuti  surdescere,  grknntí  subamaram  esse,  giouti  interire  (kroat. 
ginjahomo.  bndin.  88),  zrenuti  maturari,  kisnuti  acescere,  mrznutí  se 
congelari,  tisnuti  premere,  tonnti  mergi  (nekome  pluto  tone,  a  nekome 
olovo  plnta),  foznuti  rem  appetere.  biknuti  se  ipft.  (kako  ti  se  bikne?) 
scheint  dem  asl  obykn^ti  pft.  zu  entsprechen,  das  gerb,  kennt  viele 
verba  in  dieser  form,  die  in  anderen  sprachen  in  derselben  nicht  vor- 
kommen: vednuti  videre;  živnnti  reviviscere;  onda  car  ne  madne 
knd.  prip.  102:  asL  iméti;  ali  ga  ne  mogne  naéi  nikako.  188:  asl. 
moSti;  dok  umjedne  sobom  okrenuti.  petr.  157:  uméti;fteknuti  parumper 
exspeetare:  tekati;htednuti,  tenutí  velle:  a  mati  mu  je  ne  htedue  dati.  81  -. 
featéti.  man  bemerke,  dass  ein  russ.  chotnuk»  unmöglich  ist.  pav.  3. 68.  in 
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diesen-  fallen  steht  ein  verbum  perfectivum  einen  verbum  imperfectivian 
gegenüber,  während  in  anderen  fällen  zwei  verba  perfectiva  neben 
einander  bestehen,  von  denen  das  auf  n  $ti  die  augenblickliche  Vollen- 
dung der  handlang  bezeichnet:  pa  mu  ne  dadne  ni  na  zemlju  pastiu 
prip.  36;   depnnti  und  depiti;  lnpnnti  nnd  lapiti  pereatere;  skoknuü 
und  sko&ti  springen;  javnuti  se  nnd  javiti  se  apparere;  legne  und  leie 
accumbit  Vuk  bezeichnet  den  unterschied  zwischen  progunuti  und  pro* 
gütafti  dadurch,  dass  er  das  erstere  als  ein  deminutivum  des  letzteren 
darstellt  klruss.  hlnchnuty,  hynuty,  tysnuty,  tonuty  vl  s.  w.  rtisa* 
yjanntb,  gmith,  ginufo  (ginet*  moja  golovuSka.  etnogr.-sbor.  VL  1. 74), 
kisnutb,  merznuta,  tonuti»;  glochnuU,  grubnuU,  želkmiU,  krépnufe.  das 
russ.  ist  reich  an  perfecti?en  v  erben  dieser  art,  die  in  anderen  sprachen 
kaum  vorkommen:  vorocbnufe  neben  VoroSit*  veiare;  gljanufo,  gljadéfe; 
grjanuti»,  gremétuj  datnufc,  davit*  ;  kaálenuti»,  kasljati»;  kolinute,  kolott; 
kolonnU,  kolotiU;  kurnutb,   kuriti»;  lenuti»  (odnokratnoe  ota»   nalitk. 
etnogr.-sbor.  VL  1.  5);  pnutb  (pnul*  sobaku  nogoju),  pinab»  asL  p?U; 
rvanuU,  rvafc;  tirnutt,  tereU;  truchnuta,  trusita;  trjachnuU,  trjasti; 
tornuU,  turiu ;  Sevelwiutb,  ševelifc»  u.  s.  w.  c>cA.  vanouti  (vadne,  vadne» 
až  n  vadne),  vládnoutí,  váznautí,  hasnouti,  brnouti,  hynouti,  žasnonti, 
kanonti,  klenouti,  linouti  se,  lnouti,  plynouti,  tisknouti,  tonoati,  trnouti, 
táhnouti  (ne  tibi   toho  doŕieci.  vy  b.  1.  302),  hlednouti,  bohatnouô, 
hluchnouti,  mladnonti,  slabnouti,  schnouti  u.  s.  w.   to  té  život  stane  es 
gilt  dein  leben,  jungin.,  wie  nsl.  pol.  biegnfé,  braknfé,  brn%č,  wilgnfé, 
wfadn$d,  wykn^é,  wi$dn$é,  wi^znfé,  gara^é,  gasn$é,  ginfé,  tchnfé, 
zionfc*  si^bn^c,  kan§d,  kwitó^é,  kiadnfé,  kl$sn$é,  lakn^é,  lepn^č» 
]ga$é,  ln^ é,  l?gn$č  si$ ,  milkn^c,  mkn$d,  matznfé,  nikaai,  pachnfá, 
pragn$é,  atyn%é,  snn$é,  schn$é,  si$kn$é,  oisnfé  in  der  bedeutnng 
drücken,  dagegen  pft.  in  der  bedeutung  werfen,  ton$é,  ci^gnfé,  chlanfé, 
ehton^é  u.  s.  w.  mucz.  124.  bladnf  é,  brzydn$é,  mipknfé,  slabnúc  n.  s.  w. 
oserb.  vjaduyé  welken,  vuknyé  lernen  asi.  veoijti,  vykn^ti  u.  s.  w.  ntrb. 
huknuá  lernen  u.  s.  w. 

27.  Dritte  classe.  die  verba  der  dritten  classe  sind  durativ,  die 
von  nomina  abgeleiteten  sind  inchoativ-durativ:  jene  bilden  in  der 
Ibrmenlehre  die  zweite,  diese  die  erste  abtheilung.  o*L  veleti:  veljf 
iicttcteo«.  ostrom.;  svbteti  s$:  sveta»  s?wtiu  s?  <paíveu  ostrom.;  vidéti  ist 
wol  ipft  und  pft:  vižd$  ßXe*«,  fcotpö,  doch  vidéti  tôttv.  ostrom, 
aste  ne  vižd$  jazvy  éáv  p.^  i5a>  tóv  tokov.  io.  20.  23.  ostrom,  säte  vidifi 
naga,  to  odévaj  iáv  t8i]c  fo.|i.v<5v,  «sptßoXs.  anteh.;  dagegen 
bogátéti,  béléti,  grbdéti,  koamateti  u.  s.  w.  zu  den  durativen  v< 
gehört  auch  iméti  habere,  das  sieh  zu  j?ti  pft  prehendere  und  imati 
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iter.  prehendere  genau  so  verholt,  wie  ležali  iacere  zu  lešti  und  legáti. 

nsl.  bežali,  gnnéti,  leiati,  leteli,  mottati,  práéti,  tiéati  u.  s.  w.  bledeti, 

bogatéti,  Turaenéti  u.  s.  w.  za  II L  gehörte  ursprünglich  auch  gled,  dag 

gegenwirtig  im  inf.  gledati  lautet,  dessen  praes.  jedoch  gledim,  gledi& 

ev.-tirn.  ist.  bulg.  vreäta,  dn»ža>  leža  u.  s.  w.  belej*  si»  albesco  u.  s.  w*» 

•erb.  vrtjeti,  gorjeti,  stidjeti  se  u.  s.  w.  bijeljeti,  žutjeti,  eijedjeti  u.  s.  w. 

manche  verba,   die  sonst  zor  IV.  classe  gehören,  geben  dialektisch  in 

die  III.  classe  Aber:  njiäljeti,  snjeti  träumen,  éinjeti  neben  sniti,  misliti* 

äniti.  pjes.  1.  411;  mit  miäljeti  vergl.  man  pol.  myáleé.  mat,  238. 

klrus*.  hremity,  kryöa  ty,  rypity  streperé  u.  s.  w.  rue*.  blestôfe,  letétt 

slyžatt  a.  s.  w. ;  bélétb,  vdovék,  grübet*,  testet*,  želték,  zlatôti»,  umni- 

čat*.  a.  s.  w.  cech.  bdíti,  Wžeti,  viseti,  vrtóti,  hofeti,  kletoti,  kypéťi, 

letéti,  ml£#i,  rdítí  se,  sedéti,  créeti  n.  s.  w.  bohatétí,  béletí,  hrubčti, 

mdlití,  šedivéti  u.  s«  w.  man  merke  hrbßti  sepultum  es  se.  rýb.  1.  1221, 

Ipétt  haerere.  pol.  baé  sie,  biežeé,  držeé,  dyszeó  n.  s.  w.  bogadeé 

dsiczeé,  dnieé,  mdleé,  ubožeé  n.  s.  w.  fernere  die  aus  Verben  der  zweiten 

classe  entstandenen  blednieé,  brzydnieá,  wiednieé  n.  s.  w.  oseri*  b'ežeé, 

leéeé,  káižeé  n.  s.  w.  bohaéeé.   die  verba  III.  1.  gehen  in  II.  Uber: 

bľednyé,  stodnyó.  naerb,  b'ežaá,  leäeá  u.  a.  w. 

28.  Vierte  classe.  die  verba  der  vierten  classe  sind  durativ: 
einige  wenige  sind  iter.,  einige  denotminativa  pft  asl.  pft.:  variti:  varj$ 
«pocit*,  ostrom.,  dagegen  varjajeb  cpoďpi.  ostrom. ;  vréditi:  vrédit* 
iStXTQoct,  ßXdtysu  ostrom»;  kiMtiti: krutife  ßowciioei.  ostrom,  und  kftSty 
ßaxtiC»  neben  kjctätaj%  ßa*riCto.  ostrom.;  k  upi  ti;  mbstiti:  kn»vb  synov» 
moihfc  mbátajeU  i  miatiU  u.  s.  w.  &x8txdtat  xal  ixíixVj'Wi.  deut  32. 
43.~pent-mih.;  roditi  tsxaív.  ostrom.,  dagegen  raždajefe  se  fsvvÄtai. 
ostrom.;  svoboditi:  svoboditt  sXsofaptiati.  iter.  vlaôiti,  voditi,  voeiti, 
goniti,  laziti,  nositi,  hoditi,  mittelbar  ans  den  dur.  vlé&ti,  vešti,  gnati 
íl  a.  w.  durch  die  nomina  vlak*,  vodí»,  vozí»  u.  s.  w.  nsL  pft  butiti, 
kupiti,  lotiti  se  prehenderé,  lufiiti,  piöiti,  pustíti,  rániti,  požití,  ropiti, 
réáiti,  skočili,  stréliti,  stópiti,  telebiti  cadere,  tríiti  collidere,  tréééití; 
kra  ti  ti  ist  dur.,  in  manchen  gegenden  pft.;  platí  ti  solvere.  spang.  ist  ver- 
loren gegangen;  sprémiti  oomitari  ist  zusammengesetzt:  *  si»prémiti 
von  prômi».  iter.  vlaéiti,  voditi,  voziti  (das  dnr.  fflr  beide  ist  jetzt  peljati), 
goniti,  laziti,  nositi,  hoditi  (für  das  dar«  idem,  grem).  bulg.  pft.  Ma- 
goslovi,  beleži  signare,  vrati,  gosti  convivio  excipere,  gudi  ponere, 
kiMÜ  baptizare  (dagegen  ist  krtsti  s%  crucis  signo  se  signare  ipft.)* 
kupi,  prosti  remitiere*  pusti,  rani,  sti>pi,  tr%koli  volvere,  fati.  besi 
euspendere  ist  dur.,  obgleich  es  auf  asi.  obésiti  zurückgeht  iter.  vla&i, 
vodi,  vozi,  goni,  hodi.  eerb.  bataliti  deserere,  batiti  se  recellere,  baciti 
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iacere,  brbučiti  manam  immittere,  bupiti  peroutere,  valiti  deesse  (fremd: 
fehlen),  yratiti  convertere,  vjeriti  ffir  isprositi  impetrare,  desiti  offendere, 
dropiü  humi  considere,  dnpiti  percutere,  djipiti  salire,  klipiü  equum 
conscendere,  kljnčiti  attingere,  koračiti  gradi,  kúpití  emere,  dagegen 
das  etymologisch  davon  verschiedene  kupiticolligere  ipft,  kusiti  caadam 
trnncare,  latiti  arripere,  litrositi  liberare  (fremd),  liäiti  spoliare,  lupiti, 
ljopiti  perentere,  masiti  mannm  immittere,  mijeniti  se  inchoari  (de  lona), 
noéití  pernoetare,  pakostiti  nocere,  platiti  solvere,  pustiti,  raniti  vulne- 
rare,  rititi  calcitrare,  roditi  parere,  rupiti  ex  insperato  adesse,  ruciti 
manns  iungere,  skoňiti,  sporili  augere,  slaviti  ponere,  statuere,  stupiti, 
suéediti  aeeidere  (fremd),  dagegen  sniedavati  ipft,  sjetiti  se  reminisci, 
sjakariti  exoere,  trampiti  mntare,  tnmariti  ex  improviso  intrare,  turiti 
iacere,  tučiti  conenrrere,  éaáiti  colaphnm  impingere,  haramiti  exseerari, 
hasniti  lucrari,  hvatiti  prehendere,  hlapiti  captare,  javiti  publicare, 
dagegen  javiti  ovicnlas  dneere  ipft.,  jariti  se  effervescere.  roöiti  venire 
inbere  ist  pft.  und  ipft;  satariti  amittere  ist  auf  satrti  asi.  sttréti  zurftck- 
zuführen;  auch  soriti  devolvere  ist  zusammengesetzt:  aal  oriti;  eben  so 
spremiti  p  arare;  dagegen  sind  skrkljuäiti  opprimere,  skunjiti  se  aftigi, 
skučiti  in  angustias  compellere,  ßlindariti  detrahere  dunkel,  iter.  voditi, 
voziti,  nositi.  klruss.  bfahostovyty,  kľučyty  áa,  kupyty,  prostý  ty  (hospod 
j  oho  prostyť  dominus  ignoscet  ei.  k.  1.  278),  pustyty,  ruSyty,  skoiyty 
u.  s*  w.  iter.  vodyty,  vozyty,  nosyty.  russ.  blagoslovfo,  brosita,  verSita, 
vorotitt,  končitá,  kupita,  kusitt,  liäitb,  polonita,  prostita,  pustila,  roditt, 
ruňita,  réšitb,  skočitb,  stupita,  chvatita,  javitt.  pav.  3.  68.  61.  pft  nnd 
ipft  sind  zenite,  kaznitt,  ronita,  streute  und  žerebita,  porosita,  jagnita. 
ibicL  iter.  brodita,  vodita,  vozita,  lazdU,  nosiU,  chodita,  ézdita.  éech. 
yrátití,  hoditi,  krojiti,  kročiti,  koupiti,  lapiti,  lomití,  lučiti,  mrititi, 
praätiti,  pustiti,  raniti,  saditi,  skočiti,  staviti,  sta&iti,  strčiti,  stifeliti, 
stoupiti,  vtipiti,  chopiti,  chybiti,  chvátíti,  chytiti,  ôlapiti;  ausserdem 
slovak.  rušiť,  sotiť  (sácať), trafiť,  hatt,  slibiti,  alovak.  sľúbiť, ist  prae- 
fixiert,  wie  nsl.  obljubiti.  iter.  vlá&iti,  voditi,  voziti,  honiti,  nositi,  cho- 
diti,  jezditi  (jedu),  pol  wrocié,  knpié  emere:  kupié  colligere  ist  ipft; 
przeciwié  si$,  puácié,  ruszyé  mit  ruszaé  und  ruchaé  als  ipft;  rzucié, 
skoczyd,  stawió,  strzelié,  stypid,  trafié,  trecie  trudere,  in  der  bedeutung 
olere  ipft.;  chwycié,  chybié.  zwyci^žyé  vincere,  zdradzié  prodere  sind 
praefixiert  und  daher  pft  iter.  wodzié,  wozié,  wloczyé,  gonié,  laaé» 
nosia,  chodzid,  jeídzié.  os  er  b.  puäéié,  skočié  n.  s.  w.  iter.  wodžié,  vozyé, 
honié,  nosyé,  chodžié,  jezdžid.  jorcL  78.  nserb.  puáéié,  skocyá, 
u.  s.  w.  iter.  vozyá,  tazyé,  nosyá,  chojžió,  jezdžiá. 


praefixlose  verba  V.  299 

29.  Fünfte  classe.  die  verba  der  fünften  classe  der  zweiten, 
dritten  nnd  vierten  abtheilung  sind,  weil  primär,  darativ;  die  der  ersten 
hingegen  sind  darativ,  wenn  sie  von  nomina  abstammen  (verba  deno- 
minativa),  iterativ,  wenn  sie  von  verben  abgeleitet  werden  (verba  de- 
verbativa) :  durativ  sind  demnach  ptsati  II,  brau  III,  déjati  IV,  ebenso 
délati  von  delo,  dagegen  ist  létati  von  letéti  iterativ,  die  verba  iterativa 
sind  gegenständ  dieser  erörterungen:  vor  allem  ist  jedoch  anzugeben, 
welche  verba  auch  in  dieser  classe  pft  sind. 

a.  Pft  sind  asl.  wahrscheinli  ch  die  aus  dem  griech.  entlehnten  anf 
sa  wie  vlasvimisati.  einige  denominativa  und  entlehnte  verba:  nsl.  kaôti- 
gatí  castigare,*  kon&ati  finire,  néhati  neben  henjati  cessare,  djati  (asL 
déjati),  dénem  ponere;  hieher  gehört  auch  das  entlehnte  gratati,  marc. 
ratatL  trüb,  fieri:  gerathen;  žegnati,  deutsch  segnen,  ist  pft.  und  i  pft; 
im  venet  ist  ufirati  pft,  ufravati  neben  ufruvati  ipft  bulg.  venia  coniugio 
iungere,  kaza  dicere,  obeda  prandere;  ebenso  einige  verba  auf  sa,  isa, 
osa  und  ésa,  welche  aus  griech.  aoristen  entstanden  oder  solchen  nach- 
gebildet sind:  vapsa  tingere,  varosa,  zdravisa  salutare,  mirésa  tran- 
quillum  fieri,  muhlésa,  n»ždésa,  jadosa  u*  a.  w.  serb.  bandunati  oblivisci 
it  abbandonare,  vjenSati,  vijetati  promittere,  kazati  dicere,  das  im  praes. 
auch  ipft  ist,  koljenati  genibus  comprimere,  krepati  perire  it  crepare, 
manjkati  mori  it  mancare,  pazmati,  spazmati  ineptire:  vergl.  it.  spasi- 
mare,  prcati  coire  (de  capris),  skapulatí  sal  vare:  vergl.  it  scapare, 
skodžati  exigere  it  scuotere  venet  scodere,  s  u  mati  decernere  it.  som- 
mare:  vergl.  smisliti,  suniati  se  apricari,  trapanati  calvariam  modiolo 
perforare  it  trapanare,  Stampati  pft  neben  ätamparati  ipft.  drucken  in 
Ragusa,  jenjati,  enjati  remittere.  ebenso  manche  entlehnte  und  diesen 
nachgebildete  einheimische  auf  sa:  amb  ieati  dirumpi,  bastisati  perdere 
begenisati  probare,  kurtalisati  liberare,  saktisati  perdere,  sevdisati  und 
sevditi  adamare,  ujdurisati  instituere,  ustisati  instare.  andere  sind  ipft.: 
budalisati  stalte  loqui,dumenisati  gubern  are,  kaldrmisati  sternere,  kanje- 
risati  praecinere,  majstorisati  artificium  exercere,  metanisati  adorare, 
patisati  remittere,  pokorisati  ignominia  afficere,  saborisati  concilium 
habere,  wieder  andere  werden  pft.  und  ipft.  gebraucht:  gledjeisati  in- 
erustare,  žigosati  notam  inurere,  kmnisati  coronare,  murleisati  signare 
u.  s.  w.  pol.  kazaé:  kaž$  ich  werde  befehlen:  nach  anderen  durchaus 
pft,  daher  kaž?  stets  fut,  kazuj$  praes.  zyskaé  ist  prafixiert,  daher  pft. 

Inchoativ-durativ  sind  serb.  mudrati,  rumenjati.  pjes.-herc.  113, 
ervati  se  u.  s.  w.  éech.  bSlati  se,  modratl,  červenati  se,  zelenati  se 
u.«.  w. 
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b.  Die  iterativen  verba  werden  durch  das  suffixa  gebildet  (a-formen), 
und  zwar  a)  aus  primären  und  b)  aus  secund&ren  verben. 

Die  primären  verbalthemen  (wurzeln)  zerfallen  in  zwei  kategorien, 
je  nachdem  sie  vocalisch  oder  consonantisch  auslauten,  jede  dieser 
kategorien  wird  nach  dem  wurzelvocal,  der  für  die  Wortbildung  allein 
massgebend  ist,  in  eine  anzahl  von  classen,  und  zwar  die  kategórie  der 
vocalisch  auslautenden  wurzeln  in  sieben,  die  der  consonantisch  endi- 
genden in  dreizehn  classen  zerfällt:  1.  da.  2.  pL  3.  du.  4.  stl  5.  br. 
6.  de.  7.  by.  —  8.  päd.  9.  živ.  10.  "bljud.  11.  nes.  12.  mog.  13.  d*m. 
14.  cvbt.  15.  blsk.  16.  \rg.  17.  bég.  18.  gryz.  19.  zpb.  20.  gad.  Das 
suffix,  wodurch  verba  iterativa  gebildet  werden,  ist  a.  die  diesem  a  zur 
seite  gehenden  Veränderungen  des  vocals  des  thema  sind  vocal- 
Steigerungen:  grm,  grimati;  leg,  legáti;  sv*tT  svitati  u.  s.  w. 

a.  Verba  iterativa  aus  primären  verbalthemen. 

asl  1.  dajati,  davati.  2.  pivati  (s*  si  vetom*  vino  pivaj.  antchj, 
rivati  (rinati).  5.  nirati.  mladén.  (nr).  6.  pévati.  7.  byvati.  8.  padati, 
jadatL  9.  klikati  (klikaati).  10.  čjuvati.  izv.  10.  634.  11.  légati,  tékati. 
12.  kasatL  13.  ty  kati.  14.  svitati  (svbt:  avtrarti).  15.  bliscati  (blsk). 
16.  grimati  (grimanije.  izv.  10.  664:  grm).  17.  sédati.  19.  br^catL  nach 
art  der  secundären  themen  entsteht  vidévati  aus  vid. 

nsl.  1.  dajati,  davati.  2.  pivati.  nov.  1860.  360.  3.  suvaü  (suaoti), 
čuvati  (čuti).  5.  merati  mori.  bung.  6.  dévati,  ebenso  vardévati  von.  var- 
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dénem  probare.  hung.  7.  kivati  innuere.  hnng.  8.  padati,  kapati,  mahatL 
U.  légati,  létati;  metati  ist  jedoch  dur.  serb.  metnuti  nsL  vréči:  dagegen 
*  métati  in  izmétati;  rékati  (v  Božju  na  Koroäkem.  Glasnik  1860.  45). 
tékati  (cursitare.  meg.  rib.  Glasnik  1860. 49)  und  tékati  se  in  der  brunet 
sein.  1 2.  sapati.  venet  (sopsti) :  selten  ist  magati  (čez  goro  ne  magam. 
yolksl.  1.  45).  13.  gibati  (genoti  agitare),  dihati,  mikati  (maknoti). 
14.  jemati  (un),  svitati,  svétati  (zorja  je  svetala. prip. 24),  äčipati  (ŠCep: 
ščenoti).  17.  sédati.  19.  segati.  ausser  metati  sind  noch  mehrere  der 
hier  und  im  nachfolgenden  angeführten  ursprünglich  iterativen  hildon- 
gen  dur.,  wenn  die  ursprünglichen  durativa  abhanden  gekommen  sind: 
plavati  neben  pluvati.  Glasnik  1846.46,  da  plyti  nicht  mehr  gebraucht 
wird,  die  primären  verba  der  III.  classe  bilden  die  iterativa  nach  der 
weise  der  secundären :  bolévati  (boléti)  saepe  aegrotare,  velévati,  vidé- 
vati (tam  ljudje  vidévajo  veliko  kačo),  imévati,  ležévati  (na  golih  lieh 
íežévati  zu  liegen  pflegen,  nov.  1860.  360),  letevati;  so  auch  spévati 
(spätí)  und  berévati  (sestra  beréva  v  gojzdu  jagode):  b  rat  i,  beram, 
meljévati:  mléti,  meljera,  skubévati:  skubsti,  skubem,  cvetévati:  avesti, 
evetem,  jedévati:  jésti,  jém.  nov.  1860.  360.  Glasnik  1860.  45.  170. 
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diese  dieiteration  energisch  bezeichnenden  formen  finden  sich  jedoch 
anr  in  den  an  Istrien  grenzenden  theilen  des  Sprachgebietes  statt  der 
erwarteten  formen  sipati  (sypati),  birati,  milati  u.  s.  w.  legáti  ist  das 
ter.  Ton  leg  (leči),  ležévati  von  leža  (ležati):  Jones  ist  daher:  sich  zu 
legen  pflegen,  dieses:  zu  liegen  pflegen. 

bälg.  1.  dava,  stava.  3.  čjuva.  6.  deva.  8.  padá,  jada.  milad.  119, 
0.  diga.  11.  léga,  méta.  13.  dúha,  tĺka.  17.  bega,  séda.  Man  merke 
bolera,  ger.  vižda.  ger. 

serb.  darati,  dajem  und  dávam,  pjes.-herc.  196.  pjes.  1.  82;  zna- 
vati,  stajati,  stajem  consistere.  2.  rivati.  5.  birati  (bira  kao  medjed 
gnjile  krnäke.  sprich  w.),  žerati  (žeranje  commessatio.  kroat.-hung.), 
6.  dijevatí,  lijevati  asi.  H.  7.  bivati.  8.  padati.  11.  lijegati  asi.  legáti, 
12.  badati.  13.  dihati,  disati,  duhati;  micati,  ticati  tangere,  Siljati 
(nl:  siati,  Saljem).  14.  jemati,  svitati.  17.  bjegati,  sjedati,  sjecati. 
Yon  einigen  fehlen  die  themen  entweder  ganz  und  gar  oder  doch  in  der 
entsprechenden  bedeutung:  brivati,  brijati  tondere:  nsl.  briti,  vivati  se 
purgare  se  (de  ave),  plavati  natare,  kalati  dissecare:  vergl.  klati  pun- 
gere,  parati  dividere:  vergl.  asl.  prati,  lijemati  pertundere:  *lem,  woher 
auch  lomiti,  dimati  flare:  asl.  di»m,  pinati  tendere:  asl.  pi>n,  Sinjati  in- 
cipere:  asl.  •  6b n ,  klecati  vacillare:  kleéi  in  genua  procidere,  predati 
trepidare:  prenuti  e  somno  excuti.  man  merke  žnijevati  metere:  žtn; 
mnivati  neben  mnjavati  opinari:  mwi  (mwiéti);  sijevati  micare:  si  (sijati, 
sijam)  und  imavati:  imati  asl.  iméti;  serb.  vidjati  und  kroat.  videvati: 
to  im  se  je  lepäe  videvalo.  volksl.  neben  vidjivati.  SrnS.  II.  klocati 
niederzuknieen  pflegen:  kleknuti;  legáti:  leéi;  pijati:  piti;  sedati:  sesti; 
jidati:  jisti.  čmfi.  II;  dagegen  klečivati  zu  knieen  pflegen:  klečati;  leži- 
vati:  ležatí;  sidjivati:  siditi.  iujivati  geht  auf  čujati  zurück,  spavati: 
spati  ibid. 

klrvtss.   1.  stavaty  (do  ôluby  stavaty.  ves.  85)  surgere  (stavaj. 
kaz.  2).  2.  pyváty.  pis.  2.  91.  3.  ßuvaty.  ves.  70.  5.  byraty.  act.  2.  94. 

6.  divaty  (jaha  tut  Sort  zna  de  divafa  á  für  diía  sb.  kotl.  94).  7.  byvaty. 
9.  dvyhaty  éa.  bibL  11.  ľitaty,  mitaty  (pôd  stot  mitat.  ves.  10),  ťikaty. 
južnor.-skaz.  1.  6:  man  merke  ľahaty.  ne  ľahafy  vony.  gen. 
19.  4.  16.  vertaty  áa.  ves.  49.  17.  bihaty,  vidaty.  éidaty  ich  pflege  mich 
zu  setzen,  dann  zu  sitzen.  18.  kydaty  (kydaj,  d'iv&yno,  syju  doiynu.  pis. 

1.  120). 

russ.  1.  davatb,  dajú;  dial.  davaju.  ryb.  1.328;  stavati»,  staju 

2.  bivatb  selten:  veliü»  li  rané  bogi»  bivatb  tatarina.  kir.  1.  67:  regel- 
mässig ist  bivátb  ein  itef.  unbestimmter  Vergangenheit.  6.  dévatb,  zévatt. 

7.  bývate,  kivatt,  plavaU  iter. :  plavaeti»  il  a  ľhabitude  de  nager,  da- 
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gegen  plyt*  dur.:  plyvet*  il  nage  dans  le  moment  oü  ľon  parle.  Gretach 

I.  250.  9.  vidat*  (nad*  soboj  nevzgoduSki  ne  vidaaS*.  kir.  2.  34). 

II.  letate.  14.  imatb  diaL  eapere  asl.  imati,  j$ti  (imaefe  dobrá  konja. 
kir.  1.  50.  imajte  vy  toporiki.  ryb.  3.  10). 

Was  die  fimction  der  a-formen  der  verba  deverbativa  anlangt,  ao 
mnas  als  allgemeiner  grundsatz  festgehalten  werden,  dass  dieselben 
iterativ  sind,  ein  grundsatz,  von  welchem  es  allerdings  eine  anzahl  Ton 
aasnahmen  gibt  die  bedentang  der  a-form  hängt  nämlich  von  der  b** 
dentnng  des  in  der  spräche  noch  vorhandenen  thema  ab:  ist  dieses  per- 
fectiv,  dann  ist  die  davon  abstammende  a-form  ohne  praefix  gebräuch- 
lich, so  das  von  dem  perfectiven  da  abgeleitete  daja  oder  dava: 
ist  hingegen  das  thema  der  a-form  imperfecta,  dann  besteht  die  a-form 
im  erhaltenen  zustande  der  spräche  meist  nur  in  Verbindung  mit  prae- 
fixen :  das  von  dem  imperfectiven  mréti  abgeleitete  mirati  ist  jn  den 
meisten  sprachen  nur  praefixiert  im  gebrauch :  umirati.  eine  ausnähme 
von  dieser  letzteren  regel  macht  das  russische,  das  diese  formen  zum 
ausdrucke  der  iteration  in  einer  unbestimmten  Vergangenheit  gebraucht, 
den  gebrauch  jedoch  im  lauf  der  zeit  meist  auf  das  partie  praet  act  IL 
in  der  bedentung  eines  die  gewohnbeit  bezeichnenden  lat  oder  griech. 
imperfectum  einschränkt  ähnliches  findet  man  im  cech«:  bývavalo  dobre 
es  waren  bessere  Zeiten  neben  ne  bývávej  hluch.  diese  nach  und  nach 
auf  ein  eng  begrenztes  gebiet  zurückgedrängten  formen  sind  ein  wich- 
tiger beleg  für  die  ansieht,  dass  einst  das  System  der  verbalformen  ein 
viel  vollständigeres  war,  als.  es  gegenwärtig  ist.  von  den  primären 
verben  werden  die  eine  unbestimmte  Vergangenheit  bezeichnenden 
a-formen,  einige  nicht  sehr  zahlreiche  ausnahmen  abgerechnet,  nach  der 
in  beispielen  dargestellten  regel  gebildet  man  merke  dabei,  dass  a 
stets  betont  ist,  wenn  die  bildung  der  regel  gemäss,  das  heisst  durch 
unmittelbare  anfügung  des  suffiies-a  an  das  eventuell  gesteigerte  thema 
des  primären  verbum  geschieht:  znavátb.  die  primären  verba  ba,  ka,  la 
und  ma  bilden  diese  form  von  den  infinitivthemen  baja,  kaja,  laja,  maja: 
báivaht,  káiyali»,  láivah»,  máivali  d.  L  bajivaU  n.  s.  w.  aus  bajavat» 
u.  s.  w.  bivátb,  briváU,  livátt,  piváti»;  duvátb  von  du;  dagegen  stiláte 
von  stl  neben  stflyvafe  von  stila;  ferner  kályvate,  mályvatb,  pályvate 
von  kl,  ml,  pi,  genauer  von  kála,  mala,  pala,  birát  neben  biryvaU 
nekr.  166;  viráfe,  diráfe,  žirafe,  miráte,  tirát*  von  br  (brate),  vr 
(vraU  d.  L  pieste  lapti  ili  buraki),  dr  (drate),  žr  (žrate),  mr  (merete), 
tr  (tereU):  dagegen  báryvate,  páry  vate  von  br,  pr,  genauer  von  bara, 
para ;  véváte,  péváte  (pévali  i  my  etu  pésnju,  da  ustali.  Dalj  308), 
séyáte:  eben  so,  ungeachtet  des  nicht  wnrzelhaften  é:  gréváte,  zrévate, 
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pléváti»,  prévát*.  gyrata,  myráta,  plyváta,  ryváta.  édáta:  anders  klady« 
vate,  krádyvata,  páchivat*  von  klad,  krad,  pach  (pachnuta),  genauer 
Too  klada,  krada,  pácha.  biváU  (vt>  starý  gody  bývalo,  mužaja  žení» 
bivali.  Dalj  395),  vidáfe  bei  Lomonosov,  das  jedoch  auch  im  praesens 
gebräuchlich  ist,  neben  vidyvafc  von  vida  (vidali  my,  slychali  my,  i 
sami  ôdali,  i  drugich*  karmlivali;  vidyvali  my  vidy.  Dalj  224),  živáta, 
pivita  (naái  pradédy  živali,  med*,  pivo  pivali.  Dalj  313),  grebita, 
pekáU,  pletáte,  skrebáb».  dagegen  vélivata  von  vel  (velétt),  genauer 
von  velja.  bálivata  von  bol  (boléta),  genauer  von  balja.  áryvate  von  or 
(orati»),  genauer  von  ara.  gibáta,  lygáta,  sylátt,  sypáfe,  sysáta  neben 
sásyvata,  sycháta,  tykát*  von  gib  (gnuta),  Hg  mentiri,  siJ  mittere,  sap 
dormire,  sas  sngere,  genauer  von  sosa,  sih  (sochnufo.  impf.),  tak 
texere.  žigáta,  židáU,  žimate,  žináU,  klináta,  mináta,  pináta  von  žag,  žad, 
iun,  £an,  klan,  min,  pan.  bytí  hat  byvyvata,  znn&chst  von  byra;  dati, 
davyvaU;  dvign%ti,dvigÍYata;  žvati,  ževyvat*;  kovati,  kavyvata;  klivati, 
klevyvata;  letéti,  letyvata;  sédéti,  siživata.  plz  bildet  pálzyvata  von 
polza,  vrt-vértyvatb  von  verta.  beregáU  von  brég;  vlek  hat  volákivata 
Ton  einem  aof  vlaSi  zurückzuführenden  thema  vláka,  voloka,  gryzita, 
kipátb,  kisáta,  slycháta  neben  elýchivate  von  gryz,  kyp  (kypéti),  kys 
(kysnutí),  slyh  (sly&ata);  kidy  vata  von  ky(d)n$ti,  klikivatb  von  kliknf  ti, 
trjasátb  von  tr$s,  bei  Lomonosov  trjásyvata  von  trjasa  neben  trjasáta; 
prjadáta  bei  Lomonosov  von  pr?d  neben  prjádyvatb  von  prjada.  tjágivata 
Ton  tfg  (tjanutt),  genauer  von  tjaga.  die  a-formen  der  secundären  verba 
werden  regelmässig  zunächst  aus  verben  der  V.  classe  gebildet:  brani- 
Ttta  von  brani  durch.  *  branja,  brjasyvatb  von  brosik  durch  brosata, 
brycgivata  Ton  bryzgafe;  važivata  von  vodita  und  vozita  aus  važda  und 
važa,  vérivata  von  yériU,  gulivata  von  guljata,  daivatb  von  doitb,  dremy- 
Tata  von  dremata,  kuplivata  von  kupifo,  lamyvata  von  lomita  durch 
*  lamata,  ljublivata  von  ljubita,  molačivata  von  molotife,  naäivat*  von 
nosiU,  chaživat*  von  chodita  durch  haždati,  doch  ézžafe  von  ézdita. 
ans  verben  der  VI.  classe:  koldovyvata  von  koldorata,  célovyvata  von 
eélovata.  lom.  neben  voevyvata  findet  man  voivata:  i  po  voju  ty  ne  voivah». 
ryb.  2. 6.  vergL  3.  5«  dergleichen  bildungen  sind  an  verben  wie  alkaU, 
Tédata,  vetáaU  u.  s*  w.  nicht  gebräuchlich,  lom«  118. 

itch.  1.  davati,  stavati.  2.  bíjeti  (že  sté  me  z  mladú  bíjali.  suš.  119), 
hnivati,  slovak.  bnijaf,  mijeti  (minouti),  píjeti  und  pívati.  3.  slovak.  kťf- 
vaí,  plívatí  asi.  plju,  žíjeti  asi.  rju,  čuvati  (jak  živ  som  o  tom  ňe  čuvala. 
suš.  264).  5.  birati  (jinn  do  tanca  bira.  suš.  211).  6.  dívati  asL  dé,  zí- 
vati  asi.  zéjf,  »jati  7.  bývati,  zývati  (darmo  zýrás.  kat  2196:  asi.  zy, 
sratí),  slovak.  rýjať  (vergl.  Sech,  rývati  in  vyrývali).  8.  máchati,  padati, 
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pásati  aaL  pas  pašcére,  jfdati,  slovak.  jedaf,  9.  vfdati  (ne  vídali  krásy 
také.  jungin.),  hvízdati,  pískati,  stHhati,  šívati.  10.  bukati,  buchatL 

11.  líhati  (nž  na  lóže  lihamy.  sus.  52),  létati,  Hkatí.  12.  bodá  ti. 
13.  hýbati,  dýchati.  14.  hHmati,  mihali  (mih:  mihnouti),  svítati  (a  by 
svitalo,  sui.  263),  krítatí  (kvítí  t  záhrade  kvftalo.  sul.  256),  píehati: 
pah;  vergl  lizati  and  Izati,  čitati.  16:  mrkali,  trhati.  17.  béhati,  sedatL 
18.  blýskali,  hrýzatí,  kydati,  slýchatL  19.  hlídati,  klekati  nnd  kleeati, 
leceü  asL  lfcatí,  sahati,  táhati.  20.  kousati,  slovak.  bádať  asL  gfi. 
einige  prim&re  verba  folgen  der  regel  der  secnndftren:  boKvatí 
(hlava  bolívá.  čel.),  bfínéivati  (bŕinčeti),  Tidivati  (jsem  tó  bes 
déní  nikdy  ne  vidivaL  let.-troj.),  Wedírati  (do  nebo  hledívá.  erb.  19: 
Uedňti),  ležívati  (ležeti),  spávati  (spávam,  suá.  167:  spáli),  chtívatí  (ie 
jsme  se  ehtívali.  erb.  189),  slovak.  kypievať,  svrbievat,  smrdtevaf. 
batt.  39;  brávati  (kde  s*  ho  brávala?  suô.  223)  neben  bírati;  lhivati 
(lbáti),  orávati  (orati),  právati  waschen:  práti,  wofür  piráti  in  vyplrsä, 
psávati  (psáti),  stlávati  (stlátí),  wofür  stílati  in  postilati,  amávati  se, 
das  asi.  smijavati  s$  lauten  würde  (smáti  se). 

pol.  1.  dawaé,  daj$  und  dawam  (dawajf  mi  starf.  rog.  28),  *  zna- 
waé,  znaj$.  maig.  87.  13;  stawaé,  staj$.  2.  bijaé,  wijaé»  mijaé,  pijad. 
3L  aawaé,  czuwaó.  4.  áeielaé  fflr  sciefoé  asi.  stílati  (ložecako  écielata 
rog.  94):  vergl  paíac  ans  pi  (ptonaé).  5.  bierac,  pieraé.  6.  wiewaé 
(wiatry  wiewafc.  rog.  106),  ziewaé»  siewaé.  7.  bywaé,  kiwaé,  mywaá» 
myjaé  bei  Bielski.  mat.  241,  pfywaé.  8.  padaé,  pasaé,  jadaé  (nigdy  bei 
apetytu  nie  jadaí.  wyp.).  9.  widaé  jetzt  nur  im  inf.  (tam  byio  widaé 
n.  s.  w.),  ehedem  in  allen  formen  gebräuchlich,  muez.  144,  dáwigaé, 
knsykaé,  áwistaé,  álizgaé  sif,  ciskaé.  10.  dmucftaé.  11.  grzebaé,  žegaé, 
legaé  alt  Smith  118,  lataé,  miotaé,  piekaé  (piekajf.  wyp.),  rzekaé. 

12.  badaé:  man  merke  goraj^cy  ardeus.  malg.  7. 14.  13,  dymaé,  dýchaj 
tykaé;  sypiaé  dormire  steht  statt  sypaé  zum  unterschiede  von  sypaé 
fnndere.  14.  žynac,  migaé  (mtg,  mgn$é  neben  mign$é),  éwitaé,  esytaé^ 
aaezyfcaé  (szczbk,  szczknyé),  imaé.  16.  drgaé  (drgnfé,  držeé),  targaé, 
cserpaé.  17.  biegaé,  siadaé.  18.  biyskaé;  slychaé,  jetzt  nor  im  int, 
ehedem  in  allen  formen  gebräuchlich,  muca.  144.  19.  ei$gsé.  20»  bf kaé, 
r$baé.  einige  prim&re  verba  folgen  der  regel  der  secnndlren:  ganuaé 
(gaŕn$é),  mniemaé  für  mniewaé:  *  mnieé,  wie  umiewaé  (umieé). 

os  er  b.  1.  davaé,  stavaé  surgere,  das  jedoch  nur  sein  praefix 
verloren  hat  4.  kafaé.  7.  bóvaé  (dyl  budže  bjeíy  džeá  bóvaé 
volkfll.  1.  99).  11.  ľehaé  so,  ľetaé,  ŕekaé.  13.  hrimad.  14.  žknaé  am- 
winden,  jimaé  (jimaj  joh*  greif  ihn  an.  volksl.  1.  28>  15.  totkaé 
stampfen.  16.  Ýeigaé  rütteln.  17.  sydaé  so. 
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natr*.  domá.  4.  kaľas  fflr  kafeá.  7.  byraá.  11.  ľegaá,  l'éttí, 
13.  grimae.  17.  sed;aá. 

b)  Verba  iterativa  aus  secund&ren  verbalthemen.  die  secundären 
verbalthemen*  denominativ  oder  deverbativ,  sind  die  themen  III.  1 ;  IV. 
V.  1  und  V. 

a)  Das  thema  gehört  zu  IV  und  ist  nicht  iterativ,  asi  a.  blago- 
véstati.  niooL  (blagovésti),  gaždati  vituperare.  mladén.,  glaSati  (pwveiv. 
niool.,  klanjati  (kloni),  knJitati  (kristi),  muStati  sebe  (misti),  plénjati 
afypoAiftclCttv.  op.  2.  S.  546:  pléniti,  saždati  ^otsóstv.  nicol.,  huljati  L 
petr.  4. 14.  slepo.,  iro  ôiá.  húliti  bietet,  céljati  svjat.  (céli),  javljati  s$. 
mi.  (javí),  b.  makati  (slizami  makati  nozé.  savina  -kn.  125:  moci) , 
skakati  (skoéi),  takati  neW  tačati  agere  (toči),  piata  ti:  piati,  sklabäti 
9$:  aklabi  sp,  hvatati:  hvati,  hapati:  hopi,  hytati:  hyti.  n  si.  a.  gajati  se 
(ftr»l.  *  gaždati  s?:  kajsehaja?  quid  fit?  venet:  goditi  se),  kufiati 
(*  kusi),  loÉati  (taíi),  pOjati  se  xatÄOTpijvcÄv.  trúb.  (vergl.  goniti  se, 
pojatí  peflere  pójaj  po  njem  jage  ihm  nach:  pôdi  asi.  padi  peltere), 
raiati  maetare,  jambr.  (raži),  stréljati  (streli),  b.  lamati.  trúb.  (lomi), 
pikaä  (pHä),  pókati  (p4fii),  skakati  (skoä),  trkati  (trči),  tréskati  (tréšci). 
btdg.  a.  vra&ta  (vráti),  gužda  (gndi),  kloné  si  (kloni  si»),  plaáta  solvere 
(piati),  praSta  (pratí),  pusta  (pusti),  ražda  (rodi),  sešta  si  (seti  st>), 
tnkalé  (tnkkoli),  fafta  und  fakja.  milad.66.(fati).  b.  puška  (pusti),  skaka 
(•koéi).  ***.  a.  vraéati  (vtati  pf.),  rijerati  (vjeri  pf.),  klanjati  se  (sve 
se  eure  uklonil*  s  puta,  a  ne  klanja  Veli  begovica.  pjes.-herc.  141: 
klonití  ipft.),  kraéatí  (kráti  ipft),  laéati  arrípere  (lati  pft.),  naéati  (noéi 
pft),  pravljati  <ja  njoj  prarljam  od  dragoga  moga.  volk^L  18:  pravi 
narrare  ipft.),  praitaiti  iguoscere  (prostí pil.),  praéati  mittere (prati ipft.)» 
pašéatí  (ne  paáéam  braée  n  kaure.  pjes.-juk.  512:  pustí  pft.),  rijedjati 
(dobro  Milan  rijedja  jnnake.  pjes.  5.  379:  rediti  ipft.).  sadjati  (saditi 
ipft)»  stavijáti  eonstítnere  (stavi  pft.),  sjeéati  se  renrinisci  (sjeti  se  pft.), 
jšrljflti  aigofticare  (javi  pft),  vrijedjati  offendere  (*  vrijedi),  vjeäati 
auspendere  (*  vjeei),  gadjati  collineare  (*  godi,  das  vorhandene  godi 
hat  keine  genau  zutreffende  bedeutung),  strijeljati  iaculari  (*  streliti). 
b.  skakati  salire  (skoči  pft.),  glasati  se  inaudiri  (glasi  se  ipft.)«  djipati 
•alire  (djipi),  hipati  pulsare  (lnpi),  mlatati  iactare  (mlati  ipft.),  kroat. 
godati  se  evenire  (Sa  se  godati  bude.  oct.  1 1 :  godi  se.  ipft.).  man  merke 
kroat  govomati.  Orné.  II.  svojakati  und  svojačiti  sind  ununterscbieden. 
Hruts.  a.  movľaty.  kotl.  98,  proäSaty.  kotl.  72,  rožaty  parere,  saSaty 
(sad  sažata.  pis.  1.8.  na  posah  sadžajut.  res.  29),  stavľaty  (boáťi 
atavľafy  koéi  po  dorohach.  ves.  90).  wruss.  kupľaé  emere  für  kupovaé. 
zap.  473,  b.  lamaty  (íamajeť  óa  most.  južn.-skaz.   1.  120.  äoíviju 
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toinata.  ves.  27),  proebaty  (prochaty  baťko  j  maty  i  ja  prosa  m  vesiľa. 
izv.  3.  8:  prosy),  puskaty  (voľiía  á  mňa,  moja  maty,  na  tychyj  Dunaj 
pnskaty  niž  de  vojna  typrovadžaty.  pis.  1.  138:  posty),  atraehaty  áa 
(ne  strachaj  éa.  Tes.  50:  straáyty  áa).  ruas.  a.  valjata  (valita  ipft), 
véšata  (vésiia  ipft),  koníata  (koočiu  pfi),  liäata  (lisita  pft.),  mérjat* 
(mérita  ipft),  prošata»  alt  bus.  2. 126.  (proeita),  proäéat*  (prostiU  pft.), 
poňčata  (postit*  píl.),  sažata  (sažalb  sa  ubraný  stoly.  kir.  2. 79),  tnljata 
sja  (boltäij  tuljaeta  sja  za  srednjago.  ryb.  1.  9),  javljat*  (javitt  pft.). 
b.  brosat*  (brosiU),  kusaU  (kosit*),  lomata  (lomafi  dveri  teremovyja. 
kir.  2.  69 :  lomi),  méchatb,  pnskat*  (pustiU  pft),  skakata  (skoSit*  pft.). 
stopatt  (stopiU  pft.),  chvatat*  (chvatit*  pft.).  cech,  a.  váleti  (viliti),  via- 
ceti  (vrátiti),  véšeti  (vésiti),  hizeti  (hoditi),  káletí  (kabtí),  káceti  (kotiti 
eaedere),  klané  ti  se  (klonili  se),  krájetí  (krojiti),  kráčeti  (kroéiti),  nrfSeti 
(mSsiti),  máčeti  (mo&ti),  ponStčti  (pusti ti),  sázeti  (saditi),  atariti 
(staviti),  stŕíleti  (stŕeliti)  n.  s.  w.  b.  lámati  (lomitiX  lapali  (Upití),  má- 
kati  (močili),  michati  (mésiti),  pátrati  (patfiti),  skákali  (skofíti),  ehá- 
pati  (chopiti),  chytati(chytiti)u.s.  w.  poL  a.  walac  (walié),  vracaé  (wro- 
cic),  wieszaé  (*  wiesié,  powiesié),  krajaé  (krojié),  mawiaé  (mowié  asL 
mhviti),  maczac  (raoczyc),  myáleé  (myálam  eif  nie  poáeié.  rog.  85: 
myálié),  puszczac  (puácié),  rzocaé  (rzucié),  sadzaé  (sadzié),  stawiaé 
(stawié),  strzelaé  (strzelié),  trafiaé  (trafié),  chybiaé  (nicsego  ad  nie 
chybia.  rog  138:  chybié).  b.  iamaé  (tomié),  ruehaé  (raszyé),  skakaé 
(skoczyé),  stypaé  (st$pié),  strachaé  si$  (straazyé  sif),  troskaé  sip 
(troszcsyé  sie),  chwytaé  (chwycié)  o.  s.  w.  ottrb.  a.  ttoleé,  pafiéeé, 
tňeleé  nsk  streljati  n.  s.  w.  b.  stopaé  o.  a.  w.  n$erb.  a.  seeľaá  (scetié 
asi.  stŕeliti).  b.  chrapaá  (chropiá  besprengen),  cbitaé  (chiáiá). 

ß)  Das  thema  gehört  zn  IV.  nnd  ist  iterativ,  ad.  haždati  Qiaždaaže 
sop.:  chodi)  :  yergl.  *  hodati  in  bodataj.  »erb.  a.  ganjati,  gonjati  (koga 
ganjaá,  nteéi  tí  ne  éa.  pjes.-kaé.  20.  gonjaja  se  po  poljn  dfifita*  pjea*- 
jnk.  233.  kako  soko  prepelica  gonja.  pjes.-berc.  128).  b.  vodati  (pa  g» 
voda  pokraj  kole  bjele.  pjes.-jok.  187.  vergL  446.  vodaja  se  dva  dobra 
dorina.  petr.  633),  vozati,  nosatí  (i  a  raci  gola  éorda  nosa.  pje&-jak. 
446.  moäko  čedo  a  rakama  nosa.  petr.  1 1),  hodati  (kraj  nje  hoda  ogo- 
jeni  Ibro.  pjes.-juk.  446.  vergl.  255.  kopajoéi  konje  i  ornije,  hodajeéi, 
bego,  po  Trebinja.  pjes.-herc.  142.  zlato  nosia,  po  kadifi  hodaä.  petr. 
626).  klruss.  hanaty  áa*  (hráať  áa  za  íysyceju.  jožn.-ekaz.  1.  19)t 
jiždžaty  (jak  jem  do  tebe  jiždžaf.  ves.  1.  140).  russ.  a.  gonjata  (po 
nslonrb  [vreroeni]  ne  gonjajoti».  sprich  w.).  b.  vodati  scheint  nur  praefixiert 
vorzukommen,  nekr.  156.  157.  pol.  ganiaé;  naszaé  (naszaí  stroj  nie* 
miecki.  troc.),  chadzaé.  ma}.  242.  (w  miloáci  chadzala.  ma}g.  do  nich 
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tan  capto  chadzal.  Linde),  ježdiaé.  mal.  241,  nserb.  gaňaá  (ganach 
po  veŕchach.  volksL  2.  113.  móterka  sa  žóvčom  gaňa.  2.  43). 

Y)  Das  themagehörtzu  V.  a«Z.javljavati(javlja).  n«Z.  afravat  neben  ufru- 
vat(ufrat  opfern).  venet.,re£avak  venet.  (*réšati,réäiti).  ava  geht  in  den  an 
Istrien  grenzenden   theilen  des  slov.  Sprachgebietes  in  éya  über: 
bahévati  zu  prahlen  pflegen  (bahati),  brišévati,  richtig  vielleicht  bri- 
šévati zu  wischen  pflegen  (brisati),  delévati  (délati),  igrévati  (igrati : 
vergl.  russ,  igryvatt),  klicévati  (klicati),  lagévati  sa  lügen  pflegen 
(lagati),  mrkévati  (sonce  mrkáva:  mrkati),  pisévati  (pisati:  vergl.  ross. 
piayvatfcX  praáévati  (praäati,  eig.  statt  vpraäati),  strgévati  (strgati), 
trgévati  (trgatí).  doch  findet  man  auch  ava:  mati  skozi  okno  gledava 
(vergl.  russ.  gljadyvaU),  ko  siná  iz  dole  priiakéva.  Glasnik  1860.  45. 
170.  Novica  1860. 169.  360.  janež.  140.  so  sind  anch  einige  formen  zu 
deuten»  deren  a-themen  nicht  mehr  nachweisbar  sind:  bruáévati(*bruáa: 
brúsi),  košévati  (•  koša:  vergl.  rnss.  kašivaU:  kositi);  ferner  vojévati 
neben  vodévati  (*  voja  asi.  *  vožda  und  *  voda  serb.  voda:  voditi),  voze- 
vati  (•  voza:  vozitiX  noäévati  (*  nosa:  nositi),  hojévati  neben  hodévati 
C  boja  asi.  *  hožda  und  asi.  hoda  in  hodataj,  serb.  hoda:  hodití).  in 
anderen  gegenden,  kommen  dergleichen  formen  gar  nicht  vor,  also  nicht 
nur  kein  bahévati,  sondern  auch  kein  bahavati.  btüg.  veniéva  (venia), 
blagotdovéya  (*  blagoslovô:  Magoslovi),  beležéva  (*  beležé:  beleži),  go- 
déva  8e  (*  godé  so:  godi  se.  milad.  170),  goätava,  knätava,  ranéva 
u.  a.  w.  serb,  vjenáavati  (vjenčati),  lipsavatí  neben  lipsivati  (lipsati), 
manjkavati  (manjkati),  puštavati  (pu&tati),  globljavati  neben  globivati 
(*  globlja:  globiti),  liSavati  se  (*  liSa  se:  liäi  se),  kazivati  (kazati), 
ranjavati  (*  ranja:  raniti),  crkavati,  ehedem  pisavatí.  Dantôiá,  Rječnik 
2.  403.  im  kroat  Istriens  hört  man  éva  fúr  ava:  kopévati  (kopati), 
ntáévati  (ráno  jesi  ruiévala.  volksL:  ročati),  stajóvati  (kasno  jesi  stajé- 
vala.  volksL :  stajati  für  ystajati  surgere).  klruss.  ava  geht  in  yva  über 
und  sind  dergleichen  verba  verba  unbestimmter  Vergangenheit:  pasy-» 
vaty  (dobytok  svoj  pasyvaiy  sie  pflegten  ehedem  ihr  vieh  zu  weiden, 
act  2.  92),  sterehy vaty  (sterehyvaiy.  act  2.  353),  pysyvaty  (tytut  svoj 
pysyvaly  archiepiskopom.  act.  2.84.  chto  chotopom  áa  pysyvai,  1.210), 
chožyvaty  (v  ordu  osobnyj  posot  chožyvai  z  Lachov,  a  osohoyj  a 
JLytvy  pflegte  ehedem  von  zeit  zu  zeit  zu  gehen,   act.  2.  51).  tw*.  ava 
geht  in  yva,  java  in  iva,  genauer  in  jiva  Aber,  es  sind  dies  verba  unbe- 
stimmter Vergangenheit,  worüber  schon  oben  gesprochen  wurde,  guli- 
vatfc  (guljatb),  davyvaU  (davaU),  dremyvat*  (drematt),  slychivaU 
(slychaU).   eben  so  branivate  (*  branja,  braniu),  váži  vata»  (*  váza, 
vodita,  voziUX  kuplivatb  (*  kuplja,  kupitb),  chaživate  (*  chaža,  chodife) 
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n.  8.  w.  éech.  bijávati  (tebe  sem  najvéc  bijaval  sni.  119:  Wjeti 
bíjati),  bývávati  (kde  bejvávalo  potSSeni  moje.  erb.  159:  bývati), 
vldávati  neben  vidivati  (vídati,  videli),  bo  nie  y  á?  ať  slovak.  (asL*goojati), 
délávati  (délati),  lehávati,  slovak.  lihávať  (lébati),  mívávati  (tam  sem 
ja  mívával  «ralanečkn.  snä.  205 :  mi  vari),  pásávati  (na5e  pani  Kkávala, 
a  by  ch  dobre  pásavala,  a  já  pásat  ne  budil.  erb.  89:  pásati),  pékávatí 
(a  by  pekávala  cbtib.  erb.  277:  pékati),  píjávati,  píjivati,  pŕvárati  (kdo 
gofolku  rad  pijava,  nerád  domo  chodiva.  sn9.  648:'  pfjeti,  piráti),  pla- 
kárati  (ona  pak  plakávala,  a  nie  ne  jidala.  br.:  plakati),  sedávali  (se- 
dáva tam  déveäka.  sni  313),  ítékávatí  (ätékati),  Stékávávati  (psifek 
Ha  mňa  šéekáváral.  snS.  208:  stékávafi).  nach  Žiak  182.  werden  bjvá- 
vati,  pokrývávati,  umírávávati  meist  in  scherzender  Übertreibung  gesagt 
man  merke  vracívati(vraceti),  kraji  vati(krijéti),  kráčivati(krAéeti),  sázf- 
vati  (sázeti  asi.  saždati).  in  vielen  fallen  kann  das  a-thema  nicht  mehr 
nachgewiesen  werden:  vinivati  (*  vi  neu:  vi  niti),  hájivati  (•  bájeti: 
hájŕti),  mfovívatt  (o  ksce  min  vivat  sni.  311:  *  mlnviti:  mluviti  ;  mlu- 
vlvávati:  mluvívati),  robívati,  slovak.  robievať  (jako  sem  robíval.  sni 
2P7:  *  robéti:  robili),  svitívati  (vždycky  8  mi,  mtsičkn,  svitíval,  kdyi 
sem  k  mej  panence  cbodival.  erb.  155.  sloneSko  jasní  svitfvalo.  snä. 
255.  ze  skaly  slnnko  svétjevalo.  263:  *  svftäti,  srStiti,  weiter  avftívá- 
vati:  jak  mné  svttívával.  soš.  255:  svitívati),  t&šívati.  snä.  293:  *téôeti, 
tfšiti,  činívati  (kak  činivaJ  Job  po  väecky  časy.  br.),  alt  medfévati, 
slovak.  modlievať  (modlévaäe  se.  antb.  58:  *  modleti  se,  modliti  se). 
hieher  gehören  auch  mehrere  anf  rerba  IV.znrückznfthrende  bildnngen: 
vodivati  (fŕajeiy  vodí  val.  ans.  287:  *  vode,  voditi),  vozfvati,  aosivati, 
noeívávati  (nosivati),  chodivati  (cbodfvali  rodičové  jeho  každého  roku 
do  Jeruzalema,  br.  kdo  k  vám  ehodivá.  sni.  266.  kam  vy  na  to  trávu 
chodí  vate?  erb.  155),  chodivá  vati  (tam  sem  já  k  ni  chodívával  sní.  205: 
ebodŕvati),  jezdivati  (po  cestách  jezdival.  soi.  39:  jeaditi),  jeedívávati 
(co  sem  na  nim  jezdivával.  snfi.  271:  jezdfrati).  slovak.  lanten  diese 
formen  vozicvať,  nosievať,  chodievať,  poL  alt  titd,  wie  es  acheint;  m 
der  Volkssprache  noch  nicht  ganz  erloschen  widawaé,  grawaé.'  maL 
243.  rog.  105,  ezytawaé;  sonst  ywaé  statt  awaé:  widywaé,  grywaé, 
kazywaé,  mieszkiwaé  alt  mal.  126,  nostywaé  alt  ibid.,  pisywač,  síy- 
chywaé  alt  mai.  148,  siadywaé,  chodziwaé  alt  mat  126  (*  chodzaé), 
czytytf  aé  u.  s.  w. 

8)  Das  thema  ist  ein  verbnm  der  sechsten  classe.  asi.  célymti, 
célyvaja  (celová ti):  das  o  des  thema  célovati  geht  in  y  Ober.  n*L  hieber 
rechne  ich  vojskévati,  vojskévam  neben  vojskojem,  das  jedoch  dnr.  ist 
tmd  zo  dem  inf.  vojskovati  gehört.  Novice  1860.  360.   m*.  darivati. 
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darivam  (darovali),  cjelivati,  cjeHv&m  (ejelováti),  objoiivstir  objedivam 
(objedovati).  russ.  voevyvatb  neben  voivatb  (voevak),  célovyvat»  (célo- 
vat»)  q.  s*  w.  sind  vetba  unbestimmter  Vergangenheit  f  ech.  hédovAvati 
(bédevafi),  óbotovávaá  (obétovati),  opakovávati  (opakovati)  u.  s«  W. 

In  dieser  ubtbrsuefcang  finden  sich   h&afig  formen  auf  yvati, 
ivati,  statt  weicht*  man  formen  auf  avat^  javati  erwartet:    aerU 
lipsivatt:  lipsati;  puas.  pisyvaVbt.  piaatt,  küphvaho  *  kupljate,  kar 
pitá;    pok  ozytywaá:    cäyttfé  ü-  s.  w.    in   noch   grösserer    anzahl 
finden  sieh  diese  formen  mater,  den  prae&dertea  verton,  dass  in  dietea 
Ollen  y  aus  a  and  i  ma  ja  hervorgegangen;  isfc  hat  schon  Parokij  3>  33. 
eingesehen,  während  Voatotoev*  108 — L12  den  utöprung  dieeer  fomem 
niebt  scheint  gfesfccht  m  habe** .  wenn  jedoch  der  erster«  ans  dem  nach 
seinem  geachnadk .  fibalklüigeaäen  nad  f  Ar.  den  ge&ius  der  russischen 
spräche.  aUarikaftm  igravat*  durah,  die  Zwischenstufen  igrwatvaod 
igrovafe  die  form  igrjvafc.  entstehen,  lAsst*  so  kann  ich  ihm  hierin  nicht 
beipflichten,  wie  tehí  es  auch  nicht  als  richtig  anerkennen  kann,  dass 
lavüraAb  ans  lariyvato»  hervorgegangen  sei«  dass  im  rusa.  a  in  y  und  ja 
in  iy  richtig,  ji»  übeigeht*  erhallt  ans  folgenden.  Wörtern:  opóznyfflate 
neben  apozoaaátb;  veéerivši.  sfoor.-sav.  139,  neben  večerjaväi,  drepót 
lük.  diaL  öeben  drugórjad&,  imicko,  kir.  L  35.  neben  itnjačko,  icóava 
prokati  Ar  jageáma:  die  mittelsttfe  zwischen  ja  und  ji  ist  je:  oetavleju, 
oetavlóé&.  kir.  2»  11.  neben  ostavljajn,  ostavljaeäi».  man  füge  hin«» 
Urws.  bo  dy  prostý  aas  boh  daprostyt  f  Ar  diese  deutnng  spricht  nicht 
nur  dei'antatand,  dass  in  anderen  sprachen  sich  avati  iüryyati  erhalten: 
hafc.  óach,  pohledátfati,  vykydivati,  russ.  pogljadyvat*,  vykidyvatej 
modern  auch  die  thata&che,  dass  im  rnas.  selbst  skidaváfe»  abor.  VL 
L  41.  neben  skidyyaJx»  iwkojaömt*  wenn  nun  faa  niss.  yvato,  ivaU  auf 
erat*,  javafa-  inrAekznfahre*  sind,  so  wird  dasselbe  wnl  auch  fttr  die 
flbrigpBO  sprachen  gelten,  wenn  aaeh  manche  ab  weiehung  von  der  regal 
vorkommt:  óech.  nesivati  im  gagensatze  zum  regelrechten  donáôíyatí 
aas  dooáieti.  man  beachte'  cech.  proméúávati.  1078,  29.  fftr  prem£n£* 
*a&  dass  die  aceaötlosigkea*  des  ar  bei  dieser  Veränderung  mass*- 
geboul  sei,    möchte  aus  dem  ros&   folgen,    während   die  aaderen 
sprachen  einer;  solchen-  theorie  widerstreben,    wir  werden  demnach 
piayvakanf  *  pisa/rafa.  und  kuphvah>  auf*  kopljarah»  und  das  letzter* 
auf  ekie  ferm  *  k»pljate  anrfißkföhren.  der  grand  des  verschwinden* 
dieser  fort*  vmé  ihrer  ensetznng  scheint  in  deih  einigen,  nicht  allen 
sprachen  eigenen  bestreben  gesucht  werden  zu  selten,  die  iterstiotider 
handlang  dar  eh/  eine*  eMtspreehand  umfangreiche  form  des  verbau»  aus- 
zudrücken. 
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Die  a-fermen  aas  primären  themen  sind  nicht  nothwendig  iterativ, 
sie  können  auch  durativ  sein,  ob  sie  das  eine  oder  das  andere  sind, 
erkennt  man  durch  ihre  praefixiernng,  indem  die  iterativen  a-fonaen 
dnreh  Verbindung  mit  einem  einfachen  praefix  durativ,  die  durativen 
hingegen  in  demselben  falle  perfeetiv  werden,  daher  ist  pol.  bieraé 
iterativ,  da  wybieraé  durativ  ist;  czytaé  dagegen  durativ,  da  przeczytaé 
petfectiv  ist,  ungeachtet  bieraé  nnd  czytaé  a-formen  von  br  (braé)  und 
iht  (czyáé)  sind:  der  grnnd  der  Verschiedenheit  der  bedentung,  unge- 
achtet der  gleichheit  der  bildung,  ist  m  de»  Vorhandensein  dar  4mm- 
tivea  thema  br  (braé)  nnd  in  dem  mangel  des  durativen  thema  &t 
(czyáé)  an  suchen,  das  sich  noch  in  zof.  findet 

SO.  Sechste  classe.  die  verba  der  VI.  classe  sind  durativ,  wenn 
sie  von  nomina  abstammen  (verba  denominátiva);  iterativ  hingegen, 
wenn  sie  von  verben  abgeleitet  werden  (verba  deverbativa).  ad.  dar. 
Yojevati,  vérovati,  milovati  u.  s.  w.;  iter.  kupovati  (kupiti),  mmovati 
(minutí),  fhnovati  ($hn$ti),  hulovati.  mladén.:  (huliti),  célevatL  hm. 
1. 13.  (céliti)  n.  s.  w.  tutl.  dnr.  bojevati,  verovati,  kmetovati,  obedovali, 
pametovati  n.  s.  w.:  iter.  mrknovati  (misone  mrknuje*  meg.;  mrknoti), 
kupovati  (kupiti),  vraSevati.  spang.  (vraéiti),  Segnovati.  trüb,  (legnati), 
mettevati.  trüb.  (*meščati  asi.  mbstiti),  plafievati  (plaéati  pťt),  reôovat 
Tenet  (rtôiti).  bulg.ánr.  boléruvam,  véruvam,  obéduvam;  iter.  beravara. 
ger.,  bodnvam.  ger.v  vapsnvam  tingo,  guluvam  fidibus  cano,  kupuvam, 
dávuvam  (dávam),  kazúvnvam  (kaxuwam),  pisúvnvam  (pisuvam),  hortá- 
vuvam  (ho^uvam),  bastisovam  (bastisam),  obkolisvam.  milad.158.623. 
(obkolisa  327),  kurtolisova.  535  (kurtnlisa  18.  48. 104).  die  conjagaiioa 
zeigt,  dass  diese  bnlg.  verba  eigentlich  zu  V.  za  zählen  sind«  aa*. 
dnr.  vjerovati,  kmetovati,  mladovati ;  pft  nnd  ipf.  ist  das  entlehnte 
kaítigovati,  pft  pirovati  se  fttr  udati  se  oder  oženiti  se  nnd  Stato- 
vati  damnnm  inferre.  Idruss.  dur.  vojevaty,  virovaty,  imenovaty;  iter. 
kupovaty,  chvaľuvaty.  russ.  dnr.  voevata,  imenovata,  radovala  aja; 
iter.  kupovatb,  minovate.  cech.  dur.  bojovali,  panovali,  opätovali;  iter. 
kupovati*  minovati,  sedovati  (na  ní  sedovala.  sni.  240:  nedali).  poL  dur. 
miiovaé,  panowaé,  tancowaé;  iter.  dziarowaé  si?  (dziwowali  s^  seu 
malg.  475:  dziwié  si?),  kupowaé  (kupié),  nosowaé  (winkom  s  sobf 
noeowat.  rog.  10:  *  nosa,  nosié),  chodzowaé  (ehodzuj$.  rog.  106.  kieeh 
ja  do  niej  ehodzowal.  10:  *  chôdza,  chodzié),  ptakowaé  (serce  me  n 
wsze  plakowalo.  rog.  142:  ptakaé),  czytowaé  (czytaé)«  darowaé  ist  pít 
nnd  ipft:  oto  daruj?  ci  ten  zegarek  nnd  jak  sobie  kúpi?  ztoty  aegarek, 
daruj?  ci  moj  srebrny.  taz.  144.  ourb.  dur.  yqjovaé,  vob'edovaé,  stra- 
choval so;  iter.  kupovaé. 
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JB.  Praefixierte  verba. 

31.  Erste  classe.  die  praefixierten  verba  der  ersten  classe  sind 
perfectiv.  asl.  zaiti  occidere  untergehen;  si»plesti  connectere;  prij^tijpre- 
hendere.  von  dieser  regel  gibt  es  nur  wenige  ausnahmen,  asi  dovlôtí 
sufficere:  doviJjet*  ipxtt.  ostrom.;  so  auch  dovbléjats  ipxoôaiv.  ostrom, 
nach  ! IL  1.  nd.  poznati  kennen  ipft,  ebenso  spoznati  anerkennen, 
während  bulg.  und  sonst  ppzna  pft.,  poznáva  ipft  ist:  Trüber  und 
Dalmatin  gebrauchen  noch  znam  ich  kenne ;  zamorem  vermöge  (veliko 
zamore  v  soséski.  Glasnjk  1860.  48),  premorem  ich  habe  im  ver- 
siegen, und  dopadem  gefalle  sind  gleichfalls  ipft. :  diese  verba  sind 
den  entsprechenden  deutschen  verben  nachgebildet  dasselbe  gilt  von 
iznesti  austragen,  betragen:  koliko  to  iznese.  ebenso  oserb.  vuňesé  be- 
tragen, ausmachen,  dagegen  vuňesé  hinaustragen,  auswirken  pft.;  to 
so  zendže  hoc  tolerabile  est.  Pfuhl,  De  verborum  slavicorum  natura  39. 
nserb.  to  južo  veľe  huňaso  (*  vynesefe)  das  macht  schon  viel  aus. 
Z  wahr  223. 

32.  Zweite  classe.  die  praefixierten  verba  der  zweiten  classe  sind 
perfectiv.  asl.  pogybnati  perire;  russ.  uvjanutb,  zamerznutb.  die  aus- 
nahmen von  dieser  regel  sind  wenig  zahlreich,  nsl.  vtegnoti  vacare, 
posse:  ne  vtegnem.  Glasnik  1860.  46:  vergl.  asl.  ut^gnati  (ne  utjag- 
njahu  pogrébati.  georg.  -  vost  aruss.  cbron.  1.  62.  8;  167.  9;  184. 21> 
den  unterschied  zwischen  serb.  doletnuti*  poletnuti,  preletnuti  und 
dolefjeti,  poletjeri,  preletjeti  bezeichnet  Vuk  durch  das  wort  deminu- 
tion  ftr  die  verba  auf  nuti.  derselbe  unterschied  findet  sich  im  bulg. 
zwischen  preskokni»  (preskokni  pleto-t  milad.  383)  und  preskočí; 
im  klruss.  zwischen  pofenuty  (poly Arno.  ves.  29.)  und  poleťity,  und  im 
russ.  zwischen  poraognuU  nnd  pomočí,  (možeťb  bytí»,  nami»  bog*  po- 
mbgnet*.  skaz.  183),  zaguljnutb  und  zaguljati».  nekr.  168.  n.  s.  w. 

33.  Dritte  classe.  die  praefixierten  verba  der  III.  classe  beider 
abtheilungen  sind  perfectiv.  asl.  obogatéti  ditescere,  obnjati  stultum 
fieri,  pogoréti,  s*goreti  combari.  asl.  razuméti  als  denominativum  von 
raznra  ist  ipft. 

Die  abweichungen  von  dieser  regel  treffen  jene  verba,  denen  eiúe 
ans  den  dementen  sich  nicht  natürlich  ergebende  bedeutung  zukommt, 
daher  auch  diejenigen,  welche  sich  als  eine  wirkliche  nachahmung 
oder  Übersetzung  fremder  sprachen  darstellen:  prezretí,  eig.  darüber 
hinwegsehen,  wie  griech.  6icepopÄv  contemnere;  Vbzležati  avoxsTodai 
n.  s.  w.;  zavidéti  invidere,  odisse:  po  čto  svojemu  si  zavidiši  s%paseniju? 
cor  toae  ipsins  invides  saluti?  sup.  248.  9.  ljuby  ne  zavidiU  >j  &?&»] 
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oá  CtjXoI.  1.  cor.  13.  4.  -  5iä.  89.  drugb  drugn  zayidešte.  gsL  5.  26.  - 
Sis  1.  70:  dagegen  istruss.  zavidét*  aspicere  pft.;  nenavidéti  odisse, 
eig.  non  amare  (yergl.  Čech.  nividéti):  nenávidíte  |ua$l.  ostrom,  nena- 
vidéti [uogiv.  ostrom,  ničesože  inogo  neuavidiU»  bog*  nil  aliud  odit 
deus.  cloz  1.  492;  selten  findet  man  e$  pft:  iže  ztla  nenavidib»  i  o 
dobré  poradujet*  se.  sup.  21.  17.  das  wahre  píl  ist  n-anenavideti: 
Yfeznenavidiäi  jua^aeu;.  m&tth.  5.  43.  -  ostrom,  obidéti  ooqtemaeJG? 
(Yergl.  despicere):  pUU  obidg  gospocUn^.  sup.  314.  27«  ne  ehiždf  o£x 
a$tx$.  ostrom.  sividéti:  Sbvide  (Riacav.  äiá.  143,  provédéti  praesáre»: 
foto  ne  provédpu  človéci  di»nij  umri»tija  SYojego?  cur  non  praesciunt 
hpmines  dies  mortis  snae?  syjat.  srbvédéti  aibi  conscinm  esse:  Sbvédftv 
jpKuôaäej  seiunt  experti,  snp.  379.  14.  svádnáti  žene  jego  oovsiSatac 
tift  YDvaixô;  autoö.  acl;  5.  2.  -  äiš  10.  ne  uméj^  ni  s^vém*,  &to  gla- 
gpljeSi  oox  olSa,  oô84  ssíatapLODt  u,  s»  w.  ostrom,  odnžati  aová^e^* 
oclrtže  i«fy»v.  lue.  14.  7.  -  nicoL  by  odrvžima  ognem*  veliem*  *qv 
aov$xo(JiivTf]  7tt>pet(j>  ^s^dX^,  lue  4-  38.  -  nkoJL  prédrfcže  prestol*, 
danil.  321.  skn»bfe  stdrbžitb  me.  laz.  prezretí  contemnere:  ne  préztrife 
gfiBjpoáh  ljubjátuha»  jego  non  contemnit  deus.  snp«  48«  22.  vulež&ti 
aceumbere:  Ybzležifc»  áváxeitai.  ostrom.  vwdežeáteje  si»  nim*  oí  aovava- 
*s((j.evoi,  lue.  7.  49.  -  nicoL  naležati  imminere:  s$d*  mira  náležito  sop. 
97.  14.  Yergl.  110. 18;  110.  22;  369.9;  412.2;  412.  17;  419.  28. 
JFUué  oaležeäti  ^sifiovoc  éTcaet^évou.  act  27.  20.  -  šiä.  43.  verigah* 
oblež^štiih*  o  vy  i  jego.  sop.  135.  28.  priležati  inenmbere :  kumirehfc 
pxiležetb  elScóXou;  irpoaifXamat.  hom.  -  mih.  142,  vergL  sup.  11&  24; 
411.  7;  432.  8.  razlež^štii  anteh.  sUežati  cabare:  sídežaäe  xatáxsito. 
mare.  2f  4.  -  nieol.  različiTsbležeäte  ávxtxpósoMCQi  ávTtsňttooaoiu  exod. 
26.  Su-pent-mib.  pomMiéti  meminisse:  pomwjütf.  cloz  '.  768.  pomnfate. 
II.  80.  ne-pomu^ti.  ni  domov*  ni  čfda  non  meminerunt  sop.  196.  10. 
pomtnitb  (j,v>]pLoyeóee.  ostrom,  dagegen  pom$n$ti  pft;  sumbnéti  sg  da- 
bitare,  cavere:  sumueSte  se.  šiš.106.  ničesože  sumnite  s$  oo8evô$  ?el8e- 
xau  SYJat  doetojati  oportere:  dostoiťb  vanw»  uvédéti  oportet  voaaeire. 
eloz  L  294.  ne  dostoiU  oôx  Sfceattv.  ostrom,  zastojati  osa>«t4Caiv  sngit» 
lare :  da  ne  zastoiU  mene  ľva  ft^  omoicLáC'g  |t«.  Inc.  18.  5.  -  ostrom« 
naôtojati  imminere,  adesse:  nástoja  «ajx&v.  snp  340.  U.  nastoj$5tii 
žizui  vffi  «opuóaijc  Cöwfc.  cloz  I.  873.  oťkstojati  abesse:  daleže  otv- 
atoitb  boga.  cloz  L  149.  v*»  ottatojpštty^  stadij  äest*  dßSftk  xápngv 
gftiXODoav.  lue.  24.  13.  -  ostrom,  préstojati  adesse:  njné  prôstoifo 
Hristos*.  cloz  I.  4.  11.  sistojati  ooyíataoítei  constare:  Vbsačbsk^a  o 
ajenu  SfcStojeU  ta  sávt«  h  aut^  aováanjxs.  coloss.  1.  17.  -  šiš.  175. 
vergl.  2.  petr.  3.  5.  -  $&.  203.  sup.  152  22.    so  scheint  aach  p^it^ 
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xtGfüit  possideo.  lnc,  18.  12.  -  nicoL  beartbeilt  werden  zu  sollen, 
vergl.  auch  octt»  pridSjuáte  emu  2>4oc  icpooy épovt$<;  afacp.  lue.  23. 
36«  -  oieoL 

nsL  zaviditi  odiase:  vse  ga  zavidi  omnes  enm  oderunt  Glasnik 
1860.  48;  zdéti  se  Tideri:  zdi  se  mi  (asL  s*deti,  ST»dejati  in  an- 
derer bedeuten  g);  pomnitimeminisse:  pomnim.  (im  Osten  punim)  to; 
auch  spomniti  se  ist  in  Krain  ipft  ibid.  16;  surauitise;  jeat  hoöo,  da  se 
anmnite  na  ta  evangeli  trab. 

bulg.  zavidé  ist  pft.,  zayižda  ipft. 

kroat.  ljudi  o  anazi  voioyom  zavide.  Infi.,  109.  tebe  nenavide.  79. 

4*rb.  tóvidjeti  in  videne;  nenávidjeti  odiase,  dagegen  ist  nach  Vuk 
náyidjeti  se  com  quo  concorditer  vivere  pft ;  sumnjati,  sumjam  dubitare 
ist  deverbativ  nnd  durativ,  posumnjati  pft.;  dost&jati  set  dostöjati  se, 
dtatojim  se  für  beide,  dignum  se  praebere,  ist. pft,  dagegen  dostájati 
se,  dostoji  se  decere  ipft ;  djevojei  se  ne  dostoji  u  oltar  neu  Vuk; 
nástojati  attendere  ist  ipft,  ebenso  pristojati  convenire.  aserb.  Sbvideti 
se  videri,  nadéjaíi  sa  sperare,  nsležati  instare ,  prüezati  adiacere, 
Sileiati  conenmbere,  sunweti  se  dubitare.  über  záyidjeti  bemerkt  Daniöie, 
Bad  VJ.  85,  data  es  nicht  eine  Verbindung  des  praefiies  za  mit  dem 
verbtun  vidjeti,  sondern .pinaableitung  von  einem  zusammengesetzten 
nomen  zu  sein  scheine,  da  die  praefixierten  verba,  anders  accentuiert 
seien:  Izvidjeti,  obnévidjetú  mir  scheint  hier  wie  im  (ech.  der  accent 
die  besondere  bedeutung  zu  bezeichnen«  verb*  Hl.  2.  sind  nicht 
denominativ. 

ru*8.  nenavidéU,  predvidét»;  zavisttb  abbApgen;  svédéte:  ne 
svvédnáče  rekofia.  nest.  tajný  ne  s*vôduäče.  nest ;  soderžat»,  poder- 
iaia;  naležati»,  nadležaU  decere:  détjam*  nadležiti  povinovatb.  sja 
roditeljami».  akad«;  priležaU»  podležat*,  prinadležaUpertinere:  eti  luga 
prixudležati»  kazné.  akád.;  pómnitt  dur.,  dagegen  pomjanutt  pft.  und  po- 

píoate  Uer.;  zavidéU  e  longinguo  prospicere,  panlulom  vidqre  ist  na- 
Wrlichpft. 

éeck,  sávidéti  beneide»;  tam  tp  preje  aoeb  závidí,  kon^  lieft  ž 
závidí  tob&  br. :  vergl.  závidóti  ansehen,  das  ebenso  wie  dozávidím  mit 
meinem  beneiden  wird  es, ans  sein»  Ziak  180.  pft  ist;  návid$tif  lieben; 
niwkUm  bo  pro  jeho  älechotnosl  phr.  nená?idéti  bassen:  nenávidím 
mmké  myši*  sad.  -  zw.;  zá,?iseti  abhftngeo;  píídržeti:  medi  se  pridrží 
raz  adbaeret  k^m.  dagegen  pft.:  musia  to  jpšté  n  ohne  pfidržetL 
jangm»  záležali:  v*  mwtfet? i  lutu  sláva  králwská  záleží,  br.  krása 
záleií  m  čtveŕe  véoi.  štít.  dagegen  pft.:  z«Ležeti  liegend  verlieren; 
«álefatii  d^bww  povätf  náleží  zachweti,  jnqgnt  nám  náleží  toho  velice 


314  praefixu»rte  verba  IV. 

vdé&nu  býti.  cap.:  dagegen  pft.  naležeti  se  satis  iscuisse;  pHležeti: 
tobS  to  pHležl.  vel.  pŕináležeti  angehören;  pomnéti  ist  pil.  nnd  ipít: 
pomním  mnohé  veci.  jnngm.  pHsluSeti:  tobé  to  pHsloší  dir  liegt  dies 
ob.  jangm.;  pHsedéti:  které  od  mesta  na  míli  pHsedf.  jungm. 

pol  nawidzieé :  lubia  go  obiedwie,  a  ta,  ta  mfadsza  pasyjamy  go 
nawidzi.  Linde,  dobrego  gospódarza  každý  nawidzi,  chwali.  Linde, 
nienawidzieé :  te  mitujesz,  co  cif  nienawidza.  Linde»  czyúcie  dobne 
tym,  ktorzy  nienawidz$  was.  matth.  5. 44.  zajrzeé  asi.  zazréti :  nie  zaj- 
rz$  bogactwo  nikomu,  koch,  dagegen  pft  zajrzeé  komn  w  oczy; 
nienajrzeé:  každý,  ^ ktorý  nienajzrzy  brata  swego,  m?Žobojca  jest; 
zaležeé  beruhen,  gehören,  dagegen  zaležeé  verfaulenzen  pft  naleieé: 
wiedz,  že  czas  z  goía  do  ciebie  nie  naležy.  Linde,  pomnieé:  obrazy 
wszysey  dfugo  pomniemy,  a  dobrodziejstwa  wnet  zapomniemy  ininriae 
memores  somns.  knap.  nie  przystoji  nikomu  gtupim  byé.  spríchw.  poza* 
jrzeé  ist  nach  Linde  iter.  -  pft. :  pozajrzyj  éwif tym  oným  przodkom 
twojim.  Linde. 

oserb.  zavidžeé  beneiden,  dagegen  ist  zavidžeé  anfangen  zu 
sehen  pft;  so  zaležeé  obliegen,  dagegen  sebi  zaležeé  es  verschlafen 
nnd  to  so  zaleži  das  wird  im  liqgen  verderben  pft;  pomAeé  gedenken, 
so  yustaé  sich  auf  etwas  verstehen,  lue.  12.  56,  dagegen  vustaé  asL 
vystatí  aufstehen  pft ;  yobsedžeé  besitzen,  dagegen  vobsedžeé  sich, 
etwa  zu  pferde,  sitzend  erhalten  pft  Pfuhl,  Laut-  nnd  formenlehre  88. 

nserb.  pom&eá  meminisse,  zastojaá  praeesse. 

Wenn  diese  verba  mit  zwei  praefixen  verbunden  werden,  so  sind 
sie  meist  pft. :  vfcznenavidéti,  pozavidéti  u.  s.  w. 

34.  Vierte  classe.  die  durativen  verba  werden  durch  praefiiierung 
pft;  dass  die  perfeettven  es  bleiben,  versteht  sich  von  selbst  von  der 
ersten  regel  gibt  es  nur  wenige,  von  der  letztern  gar  keine  ausnähme, 
asl.  ne  domyslefiie  se  ž*opoóp.fvoi.  io.  13.  22.  -  nicol.  smysIeSte 
ooxppovoövto.  marc  5.  15.  -  nicol.  nsl.  poméniti  significare,  woffer 
auch  poménjati  gesagt  wird.  Olasnik  1860.  48.  zaslužití  werth  sein, 
návrat  55 ;  pokojiti  ruhig  machen,  pokoriti  se,  pokoro  délati  bnsse 
thun,  prevoriti  brachen  sind  als  denom.  ipft  ibid.  31.  dasselbe  gilt 
von  serb.  doeniti  s&umen,  povraziti  umstricken,  uvraziti  einftdeln.  Sech. 
napodobím  ist  im  gegensatze  zu  napodobím  ipft  Sei.  fttenf  258:  vergL 
asi.  beseda  tvoja  napodobíte  t$  j\  XotXiá  ooo  &{totáCcL  marc  14.  70.  - 
ostrom.  pAjSiti  leihen,  slovak.  požičiti  (*  žitokí),  udefíti  schlagen, 
určití  fftr  uročiti  festsetzen  sind  praefixiert,  daher  pft,  zápasiti  ringen 
v  zápas  iti  denominativ,  daher  ipft  die  iterativen  werden,  einer  allge- 
meinen regel  zufolge,  durativ;  doch  hat  die  überwiegende  mehrheit  der 


praefixierte  verba  IV.  315 

pft.  verba  der  IV.  classe  und  der  umstand,  dass  itorativa  durch  prae- 
fiiierung  iterativ-perfectiv  werden  können,  eine  Schwankung  bewirkt, 
die  eine  genauere  betrachtuog  dieser  Terba,  hinsichtlich  welcher 
ausserdem  die  einzelnen  sprachen  von  einander  sehr  abweichen,  not- 
wendig macht. 

ad.  gilt  die  regel:  détifitu  privla$?ätu  piSt?  mléka  puero  attra- 
hente  ábera  Hicfis.  sup.  299.  15.  kotoryim*  strahomi  s%vla£iSi  lentij? 
344.  25.  wrodgj  žicá^onoou  ostrom,  raznm&nyimi  vizvodtan»  stepe- 
ntmi.  snp.  203.  12.  izvožd$  £?«>.  ostrom,  veliký  béd$  navodifo  ne 
YMiimajfStiiin*.  sup.  396.  22.  ženiha  U  privodiôi?  addneisne  sponsum? 
iiv.  529.  razvod^šta  s$  nebesá  sx^Copivooc  tot>c  oipavoóc.  ostrom, 
bojazw.  izgoniU.  snp.  337.  1.  izgonib  ixßdXXtt,  Hd^u  ostrom,  neben 
egda  iždenetk  Stav  ixßdX-g;  nafieU  izgoniti  jjptato  ixßdXXsiv.  lue.  19. 
43.  -  nicol.  vilaziU  xataßatvs t.  ostrom,  vukafatb  i  vilazit*  8$sto 
dijavol*.  snp.  315. 1.  prélaziti  ivaßa(vttv.  ostrom.;  vxznos^j  s?  b  6$äv 
iaot&v.  ostrom.  iznosit»  ixßdXXst.  ostrom,  icpoyipti.  nicol.  bog*  nanoBej 
gnéw  6  fraôs  b  h*Hf ípcov  djv  bp-p^v.  rom.  3.  5.  -  ôiš.  52.  prinositi  «po«- 
<f  é  pst  v.  ostrom,  oblaci  ott  vétn»  prônosimi  vtcpéXai  ó*ô  ávéfuúv  iwpi- 
^pipójitvat.  iud.  12.  -  SiS.  216.  vtshoditb  na  gor$  i  t*,  snp.  203.  10. 
Th  ty  Tbhodiťb  dtévol*  to&toic  Sictic-yjSef  b  8tdßoXoc.  cloz  I.  437. 
Tfc8ho£d$  avaßaivw.  ostrom,  ishoditi»  lx*opsó«tat,  i^íp/stai.  ostrom, 
otwhoditb  &icox«>pel.  ostrom.  prihodiU  íp^ttai.  ostrom,  žena  priho- 
dia ohod$Stu  m$£evi.  snp.  71.  12.  bogi»  prihodiť*  i  *sd<;  icapafívs- 
«at.  cloz  I.  798.  prohodpte  Staictp&otv.  ostrom,  préhodešte  domy 
*tpupxó|tsvat  tdtc  obtlac.  1.  tim.  5.  13.  -  šiš.  166.  sihod?j  b  xata- 
ßaivtav.  ostrom. ;  oblačiti  indnere  ist  wol  auch  ipft. :  v*  bagrenien 
oMa&itb  se.  triod.  -  mih.,  wenn  anch  in:  ni  oblaiiti  s?  v*  d*vé  rizé. 
mare.  6.  9.  -  ostrom,  oblaäiti  s?  dem  griech.  ivSooaaftai  gegenüber 
steht  man  beachte  jedoch  anch:  jegda  n>vodiU  faav  tloaiifQ.  hebr. 
1.  6.  *  SS.  219.  nnd  ponos$te  &vtt8taoooiv.  ostrom. 

ml.  oblačiti  indnere  ist  ipft.  die  mit  na  verbundenen,  eine  Sät- 
tigung bezeichnenden  verba  sind  pft.:  navoziti,  nanositi;  eben  so 
nahodhi  se  genug  gegangen  sein,  dasselbe  gilt  von  iznositi,  znositi 
mit  dem  hinaus-,  zusammentragen  fertig  geworden  sein;  povozit 
(vse  žito)  alles  getreide  nach  nnd  nach  eingebracht  haben;  ebenso 
povoziti  (etwa  psa)  überfahren,  pohoditi  (déte)  zertreten. 

tulg,  izvla&i,  izgoni,  podgoni,  razgoni,  ishodi,  prohodi  zn  gehen 
anfangen  sind  pft;  zaoblači  si.  sich  umwölken,  das  von  oblak  stammt, 
ist  pft. 
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eerb.  die  imperfectivftät  gih  alsrtgél:  devlititi/nfttfažiti,  oUs» 
éití,  svlačiti  (s  njega  svlači,  a  na  ae  oUbfi.  pjcs.  -  bare.  68)» 
preoblačiti;  uvoditi,  uzvoditi,  davoditi,  navoditi,  povodki  im  bo* 
griff»  sein  sa  fahren,  svoditi  deducero,  comnúttare  (svoditi  ceaca- 
merare  ist  denom.  yon  8  vo  d);  avoziti,  do  vozí  ti,  svotiti;  ugoafá, 
pogooiti,  nagoníti,  pogoniti  verstehen  tu  treiben?  tdarfti,  doiaziti, 
nalasiti,  polasitt,  elasiti,  silaziti,  prevarilaziti  eisuperane,  pittaalaaitii 
eomperire;  unoeiti,  mnoetti,  donosili, .  nanositt  comportare,  obnosil 
circnmportare,  aaoefti;  uhoditi,  dohoditi  u.  a.  w.  sind  ipft;  aavla£tö 
jndner«*  fnoare  ist  ipft,  navlatiti  ae  indud  pffc;  nanositi  genug  geta** 
gen  haben  wt  natürlich  pft,  ebenao  ponositi  paulolum  geetaro;  ponor 
niti  aa  gloriari.  dagegen  ist  ipft ;  nafcoditi  inyenire  ist  ipft ;  nahoditi  ae 
Mperiri  dagegen  naápohodhi  invisera,  abitepft;  ebenao  dojeaditi 
eqno  advebi,  da  jeadüi  nicht  «ehr  als  itef.  gefohlt  wird. 

ldrum.  als  regel  kann  gelten,  dasa  die  praef  zierten  verba  diaaar 
art  ipft.  sind:  v*~,  vy-,.do-,  za-  (ea  mag  einfahren  oder  trauern  be- 
deuten); na-,  otvodyty  u.  s.  w.  das  deminutive  povodyty  iat  pft 
peffr-,  rao-y  e-t  uvozyty  aind  ipft :  vyvoayty  mit  dem  hinausfahren  fer- 
tig werden  ist  pft,  oft  hinausfahren  dagegen  ipft;  derselbe  unter» 
schied  waltet  ob  bei  dovozyty  und  zavozyty.  Uavoayty  satia  advehere 
kamt  pft  und  ipft  sein,  povozyty  deminutiv  und  eines  nach  dem  ander 
ren  so  lange  herumfahren,  bis  man  mit  allen  fertig  iat,  iat  pft  pec*-, 
pry-r  m®v  snosy ty  sind  ipft:  výnosyty  pft,  vynosjty  ipft;  donoayty 
benohfe»  ipft,  bis  na  ende  tragen  pft-;  nanosyty  anschwemmen  ipft* 
nannsyty  nach  und  naeh  das  zusammentragen  rollenden:  pft.;  pena- 
syty  tragen  ipft,  wehn  ea  demiautiv  iat  oder  daa  tragen  vollende* 
bedeutet  pft;  za-,  pryehodyty sifad  iptft?  vychodýty.  öfters  besaoa- 
geht*  ipft.;  východy ty  durch  gehen  erlangen,  seareissen  {stiefrl) 
pft,  naohodyty  finden  iat  ipft,  nachodyty  áa  aatis  ambubeae  pft 

ru88.  vynositb,  vychodife  sind  ipft»  vynosíte,  východiU  dagege* 
pH;  pft»  sind  jedoch  auch  perenoste,  saosita.  Pavskij  3.  88* 

ééch.  die  hieher  gehörigen  veiba  sind  iter.-pf t :  odvoditi,  od  w 
ziti*  poheniti,  odnositi.  zik.  1.  179;  ebenso  povnehoditi.  jangm. 

pol.  diese  verba  sind  ipft:  dowodaié,  uwodzié*  dowozié,  prsy- 
Donié,  zaehodmč  u.  s.  w.  man  vergleiche  darüber  J.  Naviatil,  Beitrag 
zum  štúdium  des  slavisehen  Zeitwortes  57-60* 

35i  Fttnfte  elasse.  die  praefixierten  verba durativa  aind  perfeetiv: 
izghgetoti  eloqni,  isbrati  eligect,  izlijati  effandere,  ixdélati  aoeui 
caedere.  als  ipft  merke  man  asi.  nadéjati  s$  sperare,  confidere:  seni 
krilu  tvojej  u  nádeja  s?  umbra  alarum  tuarum  confido.  sup.  216.  6, 
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ufn»vati  confidere  ist  schon  im  asl.,  trotz  des  noch  vorhandenen  prae- 
flxlosen  pi»vati,  ipft.,  wie  aas  sup.  22.  25;  36.  1;  51.  17;  78.  9; 
117.  3;  120.  28  u.  s.  w.  hervorgeht;  doch  upi»vaj$tb  iXmooöiv. 
ostrom,  auch  obladati.  sup.  43.  11;  342.9;  357.  3.  scheint  ipft.  zu 
sein.  n*!,  nadjati  se  sperare:  se  ne  nadeje,  ev.  -  tirn.,  bei  habd. 
not-h  nadéjati  se.  ufirti,  upati,  vupati  sperare  ist,  nachdem  pvati  ver- 
loren ist,  Ipft.  *trb.  nadali  sa  sperare,  das  kein  denominaftivüm  von 
nad  ist.  rus$.  aad&jati»  sja.  Sech,  naditi,  naditi  se:  nemnoho  se  od  ni 
dobré  rady  naditi  a  ofcekárati.  jungm.  die  alte  spräche  hat  noch 
ufati,  die  neuere  hat  bloß  praefixierte  formen,  die  meist  ipft.  sind: 
doufati,  zoufáti,  wenn  es  dréisylbíg  gesprochen  wird;  während  das 
viersylbige  zaufati  das  praefix  i%  noch  deutlich  hören  lässt  and  daher 
pft.  ist.  pal.  sprzyjaö,  aal.  prijatí,  günstig  sein,  ist  ipft.,  ebenso  uffeé.' 
<mrh.  so  ttadžeé  sperere  ipft.  ebenso  nserb.  se  nažeá. 

Die  iterativa  werden  dareh  praefixierang  durativ,  eine  grosse  an- 
saht dieser  verba  iterativa  findet  sich  in  den  meisten  sprachen  nur 
praefixiert:  ihr  Vorhandensein  ohne  praefix  ist  jedoch  anzunehmen,  das 
mss.  beertet  sie  grossentheils  auch  gegenwärtig  als  iter.  unbestimmter 
Vergangenheit,  andere  sprachen  in  beschränkterem  umfange  als  iter. 
ohne  jene  beschränktmg. 

ad.  a)  aus  primären  verbaithemen:  I.  II.  II.  2.  V.  3.  4.  1.  oba-* 
vati  incantare,  n.zdavati,  n»zdajati  dare  (hval$  v*zdaj£  soyapi^tüS. 
ostrom.),  poznsvati  noscere,  VkStavati,  vfcstajati  (Vbstaj^te  IfsCpovrai. 
ostrom.):  andersokajavatdeflere.  2.izbivati  occidere,  swiwti  convolvere, 
opivati  s$  inebriari,  izlivati,  izlijavati  eflundere.  3.  izuvnti  exuere. 
4.  a*milati  molere,  postilati  sternere.  5.  zavirati  cl  andere,  iztitati  sca- 
turire,  odirati  pellem  detrahere,  zazirati  suspicari,  ponirati  immergi, 
isptrati  eluere,  ofopirati  s$  recusare,  popirati  conculcare,  prostirati 
extendsre,  istirati  conterere.  6.  ogrévati  calefacere,  s&dévati  conficeŕe, 
vupévati  celebrare,  uspévati  proficere,  posévati  conserare.  7.  fcbyvati 
Hberari,  zakryvati  tegere,  Vbskyvati  renuere.  8.  obladati  imperäre 
(obladaj$tfc  xatsfcoootdCoootv.  ostrom.),  prorastati  procrescere,  poja- 
dati  comedere.  9.  dostizati  cönsequi,  postrigati,  postrizati  tondere. 
10.  sibljudati  custodire.  11.  ugnétati  premere  (narodi  ngnetajati»  t£  i 
gnefate  oovtyotxji  %ai  &fto*Xlßoi>oiv.  ostrom.),  ogrébati  8?  abstinere, 
nžagati  incendere.  assem.,  n»zlégati  accumbere,  VMlÔtati  e  volare, 
ispékati  assare,  iiricati  edicere.  12.  izbadati  effodere,  VMgarati  s$ 
accendi,  prikasati  s?  tangere,  iznemagati  deficere  neben  pomogati  adiu- 
vare.  ephr.-syr.  13.  v*zbydati  expergefieri,  izgybati  perire,  razgybati 
expfieare,  nadymati  a$  ii.flari,  Vtzdyhati  gemere,  oblygati  (obltgati) 
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calumniari,  zarydati  s$,  obrydati  s?  (zarvdéti  8$,  obndéti  89)  erobe- 
scere,  isysati  exsugere,  zasyhati  arescere  (zasyäut*  kostí.  dan.),  *aty- 
kati  obturare;  izgynati  eipellere.  zlatostr.,  wol  falsch,  da  das  tfcema 
žon,  gen  ist.  14.  vr»zimati  sumere,  prilipati  adhaerere,  namizati  nutare, 
pronizati  transfigere  (strelami  pronizajuäte.  dan.),  s*pinati  impedire, 
osvitati  illocescere.  15.  vMkrhsati  resnrgere:  selten  isčripati  ezhaurire 
voučn»p.  16.  ispoyédati  s$  confiteri,  okrépatí  firmari,  obrétatí  in  venire, 
zasédati  insidiari.  17.  navycati  discere,  vukypati  salire.  18.  polfeati 
statuere  (laqueum).  b)  ans  secund&ren  verbalthemen  und  zwar: 
a)  DI.  2.  ožestévati  durum  fieri,  izmiždavati  defioere,  onémévati  obmu- 
tescere,  ot^žkčavati  gravari.  so  werden  auch  einige  verba  DL  1.  behan- 
delt: povele vati  iubere,  ogorévati  amburi,  udn>žavati  retinere,  vb&delé- 
vati  concnpiscere,  iskypévati  effnndi,  pohotAvati  concnpiscere.  ß)  IV. 
vusbranjati  impedire,  v&zvraStati  reddere,  ngaiati  exstingnere,  zagra- 
Ždatisepire,pogubljati  perdere  (devica  pogubljajeU  krasotu  svoju,  dan.), 
pomyäljati  cogitare,  npajati  potom  praebere,  viprašati  interrogaie, 
ispustati  emittere,  dohaždati  adventare,  iscéljati  sanare;  ebenso  nizla- 
gati  deiicere,  omakati  madefacere,  zastypati  opitulari,  istakati  neben 
istačati  effundere,  vishytati  neben  Vbshyštati  rapere  von  nizloiiti, 
omočiti,  zasty piti,  istočiti,  vMhytiti.  bei  einigen  verben  schmilzt  der 
anslanti  des  thema  mit  dem  snffix  a  zn  ô  zusammen:  v^gtybévati 
(viglabiti)  axcavare.  akad.  ans  homilien  des  Ioannes  Chrysosto- 
mns;  udebelévati  (udebeliti)  crassnm  reddere.  leont;  vumtzdévati 
(vizmuditi)  mereedem  dare.  chrys.-lab.;  istokmévati  neben  isfekmljati 
(istbkmiti)  comparare.  pat;  oťtátetevatí  neben  ot&itestati  (otiátetéti 
neben  ot&ätetiti)  laedere :  vergl.  rusa.  nadmevato»  richtiger  nadmévatb 
(nadmitb)  und  zatmévate  (zatmife),  nsl.  hodévati  neben  hojévati, 
Sech,  chodí  vám,  slovak.  chodievať.  7)  V.  oburjavati  (*oburjati)  tempe- 
state  vexare,  oglagolavati  (oglagolatí)  accusare,  oklevetavati  (^kleve- 
tatí)  ealumniari,  vwklevetavati  (vuklevetatí)  vicissim  conviciari, 
otivéätavati  (oUvéätati)  respondere,  dokončia vatí  (dokonkčatí) 
finire,  prokopavatí  (prokopati)  perfodere,  iskorenjavati  (iskorenjati) 
eradicare,  pomazavati  (pomazati)  ungere,  izmérjavati  (izmérjati)  eme- 
tiri,  pooštrjavati  (poostriti),  napisavati  (napisati)  inscribere,  ispuäta- 
vati  (ispnštati)  emittere,  ispytavati  (ispytati)  poscere,  vusijavati  (w- 
eijati)  resplendere,  oskn>bljavati  (osknbljatí)  affligere,  otiravati 
(otirati)  abstergere,  zauáavati  (zaušati)  alapas  infligere,  v&shlastavati 
frenare  (v*shlastati),  iscéljavati  (iscéljati)  sanare,  s&četávati  (ifwSeUti) 
coniungere,  w»činjavati  (vičinjati)  ordinäre,  načntavati  (načr*tati)  in- 
cidere.  ava  geht  einigemal  in  y va  übet,  daher  yvati,  yvajf :  s^kazy- 


praeflxierte  verba  V,  319 

vati  dkere  (siJcazati),  s*kladyvati  ponere  (s±kladati) ,  nápisy  vati 
inseribere.  tiohonr.  1.  23 :  i»  echt  asi.  quellen  scheint  diese  form 
nicht  vorzukommen. 

n$L  a)  ans  prim&ren  verbeo.  1.  razdajati  und  razdavati,  spoznavati, 
Tstajati.  2.  nbiyat.  venet,  pobijati,  povijati,  Dalivati,  popivati,  po&vati. 

3.  obuvAti:  rergl.  podkavati  (asl.  kov$)  beschlagen,. serb.  podkivati. 

4.  postilati.  5.  zbirati,  zavirati,  izvirati,  razdirati,  požirati,  ozirati  se, 
nmirati,  odpirati,  prepirati  se,  spirati  auswaschen,  razprostirati,  zatirati, 
ocviraH  6.  ogrévati,  zadévati,  prepévati,  posévati.  7.  prebivati,  pokri- 
vari,  umivati:  vergl  dozavati  (asi  zov$)  advoeare,  pozavati.  dain.;  po- 
zabiti  bildet,  nach  analógie  der  verba  IV»  pozabljati  (asL  zabyvati). 
8.  pojédati.  9.  nživati,  stiskati  10.  ogrébatí,  odlétati,  pométati,  sežagati 
and  eešigati:  razfcigati  nnd  užiže.  trúb.,  pripékati,  opletali,  izrékati 
(faréžem),  otéKatí  (otéčem).  Glasnik  1860.  50,  pretÔpatL   11.  vbadtfi, 
pokapati.  kroát,  pomagati:  zmagati,  premagati  fiberwinden  werden  für 
zao&,  premotá  bie  nnd  da  pft  gebraucht  návrat  57.  13.  ogibati  se, 
umikati,  poiiljati  asi.  posylati,  vtikatL    13.  ožématí,  preklinjati  asi. 
proklinati,  pominjati,  napinjati,  za&injati,  precyétati,  unémati  entzün- 
den (uneti  asi.  vui^ti  s$  entbrennen),  objémati  umfassen  (objeti  nnd 
obinoti):  dagegen  otevati  befreien  (oteti  asL  ot?ti),  omevati  (klasje  asi. 
m$ti,  m*nf).  16.  posédati  bald  da  bald  dort  sitzen;  zapovédati,  zapové- 
dam  ist  ipft,  zapovédati,  zapovém  pft  17.  poklekati,  zlecati  se  (zlek- 
nem  se).  met.  120,  stegatí,  vprezati  (vpreži),  prisegati,  priséžem  ipft. 
znm  unterschiede  von   priseči,    priséžem   pft    b)  ans   secundftren 
verben.  a)  III.  1 .  omedlévati.  so  auch  velévati,  pospávali  dann  und 
wann  schlafen   neben   venet    zaspivat  nach  nnd  nach  einschlafen» 
ß)  IV.  sprevajati  comitari.  hung.,  preganjati,  pogražati  se  immergi 
(nsl.  pogrfziti),  pozvanjati,  pozdravljatí,  domiôljati.  spang.,  ponaT^ati. 
trüb.,  napqjati,  sprémljati,  poračati  (poréfiiti).  hnng.,  narejati  bereiten, 
trab.,  zasajati  (vinograde.  trnb.),  zahajati;  vlagati,  pomakati,  natakati. 
približati  se  ist  pft.  ans  pri  nnd  bližatí:  bližiti  fehlt:  das  ipft.  lautet  pri- 
Müavati  se  oder  približeváti  se.  7)  V.  zbrojavati  enomerare.   hung., 
s»bljavati  perdere  (wohl  asl.  izbyti).  Glasnik  1860. 47,  ogledavati,  nadi- 
gavati  eieitare.  hung.,  odurjavati  odisse.  ev.-tirn.,  zdihavati,  prižvižga- 
vatí  (lôpo  mn  je  tiica  prižvižgavala*  volksl.  aus  dem  Görzischen),  sku- 
pljavati,  zmišljavati.  trüb.,  vrezavati.  volksl.,  zasidjavati  insidiari.  hung., 
intrgavati:  man  merke  potrgévati  (potrgéval  sem  krasnih  cvetlic.  Vilhar 
34.  53).  selten  hört  man  nevolivati  veiare.  hnng.,  odhrsnjirati.  obe- 
Satí,  pol.  obiecaé,  polliceri  pft  besteht  aus  ob*  nnd  véSt&ti,  Sech,  veoeti, 
dieere;  obétati  ipft 
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bvlg.  a)  aus  primären  themen:  1.  nastáva  sponsere.  2.  zabiva,  xa- 
viva,  doliva,  prepiva  niminm  bibere;  abireichend  sind  otiva  abire:  asL 
id,  und  nspiva  verschlafen:  praesensthema  asi.  sipí.  3*  ebuva,  nadáva, 
zapliva:  asi.  pi  j  n ;  pročjuva  st  čiaram  fieri.  4.  postila;  Ískala  maotare. 

5.  izvira,  predira,  nmira,  dopira  lavaare,  prostira.  ß.  ogréva  oriri  (de 
sole),nadéva  se  sperare,  prezréva  nimis  matnrwn  fieri,  nadpéva  enendo 
vincere,  preséva  denno  cribrare.  7.  ďobivá,  zatri  va:  aal.  try.  8.  ispada 
panperem  ü eri,  prejada  niraium  edere.  9  v%zdiga.  11.  aalégjan,  vlHa, 
smita  converrere,  iznisa:  th.  nes,  zaplita.  abweichend  sind  ispiéé  co- 
quere,  obriéé  polliceri  nnd  utHtó  effugere  von  pek,  rek,  tek  asi.  etwa 
ispicatí,  obricati,  uticati  praes:  ispi£a,  obričf,  utiéf.  12.  catada. 
13.  v*zdi£S  gemere.  14.  zetna,  zima:  asi.  vtzimati*  dočíta  finem  legendi 
faeere,  poéita  coiere.  mat  beachte  zakléva  obsecrtfre  und  zaééva  in«*- 
pere  von  kle,  fy  fllr  ad.  zaklinatí,  zatôftati..  17.  vweda,  man  merke 
obliflé  vesfire.  b)  ans  sekundären  theme»  und  zwar:  a)  III.  1.  ftagM* 
néva,  zazelenéva  »*,  zapostôva;  ebenso  zagovéva  wcipem  iejunant 
oguréta,  razdraiéva,  prekipéva,  «dešéva  n,  nastojáva  spondere,  pi*- 
trtpéva,  pefitéva  si.:  asi.  pohitôvatiL  p)  ans  IV.  izbavéf  izvlačé,  navodé 
flectere  neben  uvoftda  infrodncere,  povraSta,  zagiažda,  odgovaré,  pri- 
gatvé,  zagražda,  «adavé,  obikalé  (obikoli),  ulavé  (nlori),  úmamé  (»- 
mami),  umaré  (amori),  vunasé,  iznasé,  iznosé,  zaplaSta,  opopé  (upopi), 
zaravé  (zarovi)  sepelire,  nareida  ordinäre,  oetžda  condemnare»  zafaéta 
(asi.  hvati),  proboida  ambnlare  incipere;  ebenso  nalaga  (nalo4i),  istaka 
(istedi),  izlaza  eiire,  iznasa  efferre,  zaborava  oblivisci,  nmara  ocridem, 
aarava  sepelire,  ntalaga  (ntak>£i)  plaeare.  abweichend  ist  doražda  ad- 
daeere  (doved).  7)  am  V.  zavaléva,  izvaréva  auskochen,  «gaséva,  nga- 
tava  (ogata  parare),  izdl&báva  (izdh»ba),  razdojava  se  innigere,  sada- 
séva,  «adiméva  beräuehern,  onevavá  é%  contradicere,  podigfcava,  obiko- 
leva,  zakopáva,  izlovéva,  umoréva,  isplatáva,  opojava  betAoben,  pro- 
itava,  naredAva,  osvojava  sibi  vindicare,  osiadAva,  iafekavt,  iatakmAva, 
ishabAva,  pozdravléva,  utolAva.  ale  pft  merke  mat»  rasbAga  s*  ansein- 
ander  laufen,  ins  laufen  geratben  undnarékastatnere:  razbégmva  n  nnd 
narAkuva  sind  ipft.  die  thematischen  a-foraen  fehlen,  daher  »avaléva 
(savati),  ngasAva  (ugasi),  kein  zavalA,  ugasé  n.  s.  w. 

serb.  a)  ans  prim&ren  themen:  L  dost&jati  snfBcere.  2.  zabijati  im- 
mittere,  povijatí  fasciare,  napijatí  prophiare.  4.  nanöla  se  es  ist  ergie- 
big: abweichend  premeljati  secundo  molere  (aal.  mldti  molere),  izmi- 
lati,  izmalati  promere:  von  emer  wnrzel  ml,  woher  auch  izmoliti  pft 

6.  izvirati  scatorire,  izadirati  evellere,  pomrati  sab  terrara  abire,  zapi- 
rati  abluere,  zasirati  concacare,  zastirati  consternere,  zathrati  eistirpare. 
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6.  razvijevati  ái?entilare,  pogrijevati  reealefacere,  nalijevati  infendere 
(lé  ftr  H),  osmijeTatí  se  adridere  (smé  für  smi),  presijevati  pereribrare. 

7.  zbivati  se  fieri,  znebivati  se  perdere  (nal.  znebiti  se  fiesa),  dozivati 
advocare,  izmivaü  lavare  neben  umijati  (večer  me  je  s  yinom  umijala 
«.  s.  w.  volksl.).  8.  dokradati  se  arrepere,  napasati  paseere,  zarastati 
exolescere.  Ä,  izdizati  tollere,  prestizati  cnrsu  superare.  II.  nagrijebati 
humum  circumdare,  zalijegati  sufficere,  zalijetati  sevolare,  podmetati 
aubiicere,  prepjecati  recoquere,  zatjecati  deprehendere,  so  auch  zagone- 
tati  aenigma  proponere  (zagonenuti  pft.),  obrieati  pollioeri,  poricatt 
widerrufen,  preporijecati:  preporijeSe.  petr.  33.  12,  zabadati  ineerere, 
zmagati  domare.  13.  nagibati  inclinare,  nadimati  se  inflari,  zadisati 
adspirare,  zamicati  submovere,  presisati  exaréseere,  doticati  tangere, 
Beben  naginjati  inclinare  und  prianjati  (prionuti)  adhaerere,  wofür  aal. 
prikn$ti,  prilipati;  presipati  ipft  zn  presnli:  sott  entsteht  aas  nptt. 
14.  preSivati,  priümati  ruminari,  zažimatí  coustriagere,  uaimati  «mdu~ 
eere,  zaklinjati  Dbtestari,  pomiajati  mentioneta  fadere,  zapinjati  inten- 
dere,  po&injati  incipere,  doffinjati  und  doinjevati  meiere:  nja  steht  hier 
für  ursprügliches  na.  16.  navrtati  inserere  (natrauti),  zgrtaii  colligere, 
zamreati  a  crepnsculo  inveniri.  17.  povijedati  narrare,  propovijedati 
praedieare,  zasjedati  insidiari,  zasijeeati  accidere,  naijedati  admordere. 
18.  obieati  assuescere,  zgrizati  depaseere,  zakidati  abrumpere.  19.  za- 
kretati,  zaokretati  flectere,  ispredati  nendo  acqnirere,  zatezati  tendere. 
b)  ans  seeundftren  yerbalthemea  und  zwar:  a)  III.  1.  odolijeyati,  ra- 
«nmijefati,  ebenso  aus  III.  2.  prebolijevati  conralescere,  pobojarati 
ae  metuere,  održavati  manibus  sustinere,  odležavati  iacendo  luere, 
zatrtavati  se  incurrere.  ß)  IV.  zabavljati  oblectare»  razbaljati  (bol,  koja 
ga  razbalja.  Infi.  62:  *  razboli),  zabrajati  falli  in  nqmero,  zavadjati  ini- 
mieitias  movere,  nayadjati  assuefaoere,  dogadjati  se  accidere,  proga« 
ajati  agére  (progoniti),  odrajati  disíungere,  zadajatí  mammam  praebere, 
nklanjati  nad  nklonjati  removere,  nkaáati  foenam  parare»  iakupljati 
eongregare,  premiSIjati  repntare,  odmjerati  gestom  facere  minas  con- 
tenmentia,  pooavljati  innovare,  opafiati  animadvertere,  ispa&ati  luere 
ieionto,  ispadati  acqnirere,  prepunjati  complere,zapajatf  potom  praebere, 
zapraéati  amandare,  poradjati  parturire,  poraöati  rorare,  osvajati  snb 
potestatem  redigere,  naslanjati,  naslonjati  se  niti,  presaljati  nimi*  sale 
eondire,  zahvaljati  gratias  agere,  pohadjati  invisere,  pretinjatt  percri- 
brare;  man  merke  kroat.  oslobajati.  glag.  -  XVI.  jabrh.  (opleboditiX 
ebenso  rarglabati  disiungere  (razglobití),  zaklapati  elaodere,  spremat 
parare,  zalagati  oppignorare  (založki),  salamaU  pampinare,  jiamakati 
immeirgere  (zamoéki),  preskakati  transilire  (preskofiiti),  prisraakati 

21 


322  praflfixierte  verba  V. 

zam  brode  aabeisaen,  istakati  effnndere.  (istoéiti),  dohvatati  attingere* 
poduhfstati    and  podabvaéati   subter  prehendere.    7)  V.  priblíži 
Vati  admovere  (*  približati,  približití),  izbrijavati  eradere  (izbrijati), 
pribjegavati  profugere  (pribjeéi),    razvijavati  direntilare  (razvijati), 
priTikavati   assuescere  (priviéi),   zavjeravati   se  spondere   (zavjeriti 
se),  prigotorljati  parare  (prigotoviti),   udeäavati    accomodare  (ade- 
siti),    odobravati    probare    (udobriti),   poigravati    exsultare   (poi- 
grati),  zaimavati  mutuari,  in  anderes  gegendeo  zaimati,  pokucavati 
pnlasre  (pokueati),  zakovčayati  fibalare  (zakorčati  pft),  zakuhayati 
farinam  com  aqua  miscere,  prolistarati  froadeseere  (kad  goriea  listom 
prolistara.  pjes.-kak  136:  prolistati),  promišljavati  perpensare  (pro- 
mi&ljati  ipft,  promisliii  pft),  zamjeravati  succensere  (zamjeriti  pfu), 
pteeray ati  obarare  (preorati  pft),  zaofitravati  acoere  (zaoätriti  pft), 
zaparayati  aqua  ferrida  pnrgare  (zapariti  pft),  otpe&aéaTati  deroere 
sigillam  (otpeftaliti  pft),  apletarati  aectere  (spletati  ipft,  splesti  pft), 
popunjavati  pjes.-herc  1 18,  popucavati  rumpi  (popneati  pft),  oayeäta- 
vati  oonsecrare  (osveitati  and  osvetiti  pft),  srodjarati  se  eonsobrinoa  se 
adpellare  (srodjati  se),  istovaravati  exonerare  (istovaiiti  pft),  odučavati 
dedocere(odu£iti  pft).  Ivati  (asi  y  vati),  ujem,  in  Bagnsa  immer,  sonst  sel- 
ten iram.Budmani98:svnkivati  exuere(*svuka,SYuéi),obidivati,was  obi- 
laaiti  eircumire  (*obida,  obici),  xakisivati  homescere  (*zakisa,  zakisnotiX 
zamukirati  obmoteseere  (zamnkauti),  namigivati  innnere  (namignnü), 
popuziyati  de  looo  eedere  (poputnuti),  poregirati  immnrmurare  (po- 
regnati),  stisk iral i  comprimere  (nsl.  stiskati,  stisnutí),  dobachati  adii- 
cere  (baeati,  döbaeiti),  približivati  neben  približavati  admovere  (pribli- 
ÜtiX  zabraidjivaü  alienum  agrum  arare  (zabrazditi),  podbrektiyati  coo- 
crepare  (brektati),  pobahirati  invehi  (bahnnti  ex  insperato  adesse), 
nadtladjivati  vincere  (nadvladati  für  nadvladivati),  navraojivaii  aasne- 
faeere  (oarranjati,  nananjiti),  zavŕši  vati  (-äajem  neben  -fiivam:  konae 
djelo  zavrSiva.  volksl.),  dovikivati  acclamare  (dovikati),   povi&vati 
neben  dem  minder  richtigen  povisivati  efferre  (povisiti),  navjeäävati 
anouneiare  (navjjestiti),  zagaäivati  exstiogaere  (zagasiti),  zaglavljivaü 
euneare  (zaglaviti),  zaglaäivati  nnd  minder  gut  zaglasi  vati  uunciare(*za- 
glasiti),  progledivati  speetare  (proglédati  ipft,  prôgledati  pft),  razgra- 
djivati  destntere  (rasgraditi),  adeSi?ati  neben  udešavati(&ovjek  ndefira, 
bog  razdeôiva,  Nevenl858. 160:  udeeiti),  udomivati  (kako  Jovan  Scercu 
udomiva.  pjes.  5«  295)  filiam  eollocare  (udomitü  das  erwartete  udomlji- 
vati  finde  ich  nirgendsX  zadnivati  fondo  instruere  (zadniti,  sadnim  neben 
sadnijem),  pozyekivati  pereonare(afeknnti)f  nazidjivati  mumm  imponere 
(oazidati:  nazidamf  nazadjem  pft),  eaigriyati  (3  njüne  tibi  laigruju 


prtefixtprte  verbn  V.  323 

Tjetri  ihn  bewegen  die  sanften  winde.  pjes.-juk.  258)  agitare  neben 
zaigrarati  (zaigrati  »volare),  dokasivati  eqoo  advehi  (dokasati),  nakre- 
éivati  commovere  (nakretati,  nakreéem),  isknpljivati  redimere  (iskupiti), 
aakusivati  paululum  snmere  (nakusati),  osnkif ati  retorqaere  (osukati), 
aalizivati  adlambere  (zalizati),  zalagivati  neben  zaligivati  (asL-lygati) 
nendaeiid  otí  (zalagati),  zaljepljivati  oblinere  (zalijepiti),  domamljivati 
alleetare  (domamiti),  zamahivati  braehinm  adducere  (zamahati),  zamu- 
éivati(nemoj  meni  rodu  zamuéivať.  pjes.-ka£.  21)  turbare  (zamutiti), 
rasnizivati  filom  e  margaríta  extrahére  (raznizati),  preorivati  obarare 
(preorati),  raspasivati  diseingere  (raspasati),  doplaéivati  solvere  (dopla- 
tia), ispnnjivati  neben  ispnnjavati  implere  (ispunjati),  posadjivati  collo- 
čare  (sadjati  im  yolksliede,  posaditi),  zapitívatí  interrogare  (zapitati), 
opskakivati  circomsalire  (*  opskaka,  opskofiiti),  osluhivati  auscultare 
(vergl.  pol.  sluchaé),  istovarivati  neben  istovaravati  exonerare  (istova- 
rití)9  dotrkivati  adcursare  (äotrkati),  dotkivati,  dotkivam  pertexere 
(dotkati),  stuživati  se,  stnžnje  mi  se  fastidio  (stužiti  se  pft. :  kroat 
staSevati.  glag.  16.  jahrh.),  ntjerivati,  -rojem  neben  •  rivam.  pjes.  4.  54. 
(ntjerati),  zafaljivatí,  zafaljujem  neben  zafaljivam.  volksl.  gratias  agere 
(zataljati,  zafaliti),  nahramivati  claudicare  (nabramati,  hramati),  zaäti- 
piráti  vellkare  (štipatí),  proôetivati  se  obämbulare  (proäetatt  se),  pre- 
jahifati  transequitare  (prejahati).  mittelbar  von  verben  II.  stammen 
apomenivati  neben  spomenjiTati  mentionem  facere  (spomenutí),  po- 
menjivati  (pomenuti),  smrknjivati  vesperascere  (smrknnti),  svanjivati 
dUoceseere  (Bvanuti);  mittelbar  yon  yerben  III.  sind  abgeleitet  pre- 
bljedjiyatí  paltescere  (preblijedjeti),  zavréivati  terebram  adigere  (za^ 
vrtjeti),  zalndjivatí  rnentis  errore  afflci  (zaludjeti),  zaradjiyati  rnbescere 
(zarndjetí).  die  verba  V.  3.  nnd  VI.  auf  u,  inf.  ovati,  haben  niyati  neben 
iyati,  praes.  nivám,  ivam:  raskuivati  neben  raskiyati,  praes.  raskuivam 
neben  raskivam,  reendere  (raskovati,  rasknjem),  osnivati,  praes.  osni- 
▼am  fundamente  iacere  (osnovati,  osnnjem),  zapsivatí,  zapsiyam  ob« 
Meeoa  praefarí  (opsovati,  opsnjem). 

Bruss.  a)  ans  primftren  themen:  1.  dodavaty,  dožnavaty  éa,  obsta- 
vaty  (obstavaj  ty  zderöv  bleibe  gesund,  ed.  7).  2.  vybyvaty,  závyvaty, 
lahnyvaty  éa,  doíyraty,  dopyvaty,  vyfiyvaty.  3.  zzuvaty,  zasnvaty. 
4.  zastytaty.  6.  žaby  raty,  dodyraty,  dožyraty,  vyzyraty:  vyzyrnuty, 
dopyraty,  zamyraty,  zatyraty.  6.  vyvivaty :  vy  vijaty,  zohrivaty,  vypri- 
vaty:  vyprity,  vyspivaty:  vyspily,  doéivaty.  7.  dobuvaty,  zabuvaty, 
sakryvaty,  zamyvaty,  zanyvaty,  dôpíyvaty,  doryvaty:  dorvaty.  8.  do- 
kfadaty,  vykradaty,  dopadati  éa,  vysmahaty:  vysmahty,  vyrostaty: 
vyrosty,  zajidaty:  asi.  jad.    9.  zavysaty:  zavysty,  zavysnuty,  dožyvaty, 

21* 
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vyktykaty!  vykĺyknnty;  yyéíyzaty:  vyrfyzty,  yyslynmty,  zaatykaty: 
zaatyhty,  zastybmity.  1 L  zahribaty :  zehrebty,  doľittty:  doteťity,  s*» 
roitaty ;  zainesty,  dopikäty:  dopekty,  zapľitaty,  zarikatyáa»zaekrikaty: 
zeskrebty,  zaskrebnujy,  vysťibaty:  yystebnnty,  doťikaty.  12.  doma- 
haly  áa,  zamnkftty,  potopaty  (Maryeenka  moíodenka  ta  {ak  potopala, 
pis,  1.  54).  13.  dobynaty:  doknety,  yydymaty:  vydatý  asL  dfti,  d»f, 
zadycbaty  6a,  zaroykaty,  zapychaty,  vyzyiaty:  vystatý,  doaypatyt 
doennty  neben  zaaynaty:  zasnnty,  vy  sy  satý:  vyeaaty,  rysy  chaty:  yya- 
chty,  vysochty,  vyseknutý,  vytykaty:  vytkaty,  vyrynaty  fUr  yynyraty: 
vyrnnty  fttr  vynyrnnty  rass„  vyoynmtb  14.  dožydaty,  dobynaty,  aakly- 
ijaty,  zatypaty,  domyuaty,  dopynaty,  aatynaty,  saevitaty,  zapoéynaty, 
zaä&paty:  zašfepngty,  dojmaty:  dojnjaty.  16L  «avertaty:  saTernoty, 
zabortaty;  zabornuty,  zamerzaty.  17.  dobibaty,  zaáidaty,  íaJiksty: 
zaéikty,  18.  zvykaty,  zahryzafty,  pobybaty,  dokydaty:  dokyaoty, 
zakypatj:  zakypity,  zakysaty.  19.  vyhľadaty:  vyhľad'ity,  zapíja- 
daty,  zaprjabaty,  doéabaty,  vytjabaty:  vyťahty.  k)  ans  ae©M- 
dftret  yerbfdthemen;  *)  Q.  zaheaaty:  zaknannty,  zaboaty  den* 
som  fieri,  oslabaty  (mfy  konyôok  oaíabaje.  ros.  16):  osíabnoty. 
man  merke  vyiežavaty:  vyietoty,  vyetojaiaiy:  vyskojaty,  zoaľí~ 
Taty:  zomťity,  vyhorjaty;  vyhorí  ty,  vyhrimľaty:  asL  grunéti, 
p)  IV.  vybavľaly,  vybafrty,  vyzvoľatyt  vyzvclyty  liberare,  rybaáaty: 
vybonyty,  vymovľaty:  yymoyyty,  vyprovadžety,  vyrjadiaty,  vystano- 
yľaty,  vyprjaxnľaty:  vyprjamyty,  vystobanaty,  vyatoboiaty:  vy»ta~ 
bodyty  libewe,  poehodžaty,  vyčyščaty.  ebenso  vypnakaty:  yypnstytyi 
zaakakaty:  zaqkočyty,  vyetnpety:  vyatapyty.  t)  V.  der  accent  ist  aaf 
der  wurzelsylbe  und  bei  mebrsylbigea  tkemen  anf  dar  letzten:  vybľA- 
vavaty,  yyipokorýčavaty,  vy  bľo  vavaty:  vybťuvety,  dozbiravaty:  do* 
pbiraty  ogiligendo  addere,  vybiľavaty :  *  vybiľaty,  vyhilyty,  vyvoio« 
čavaty:  •  vy vtfotaty,  yyvotofiyty,  yyvaJfcavaty:  *vyvaíatyt  vyvodyty, 
yy  virtavtty :  •  vy  virtatyt  vyyerťity,  vy  virčavaty :  *  vyviréaty,  yym* 
ťityt  vyhadavaty:  yyhadaty  excogitare,  vyhasavaty t  *  vybalaty,  yyha- 
sy  ty,  vyha$av*ty;  vybtftaty,  vyhatytyt  vyhravaty  (n  kebzn  kraje,  vy- 
hravaj**  na  konykn  ? yhravaje.  voUsl.  neben  vyhryyaty.  rnaa.  yyígry* 
yaU),  yyhnbľayaty:  *  yybnbľaty,  yyhnbyty,  vydmieharaty:  *yydmn-< 
chaty,  vydmuchnaty,  yydnmayaty:  vydwnaty,  yykaiavaty:  *yykaiaty, 
yyka4yty,  yykazavaty:  yykazatyt  dokoyayaty:  dokoyaty,  dokoľawtp 
•dokoľaty,  dpkototy,  dokydayaty:  dokydaty,  yytajayaty:  yyiajaty, 
yy taml'avaíy :  *  yytamľafy,  vytomyty,  vyľakaraty:  yyľakaty,  éomel'a^ 
yaty:  *  doraeľftty,  domoíoty,  vymetavaty .  vymetaty,  vymatayaty:  *  ty* 
mattfy,  vymotaty,  yymiiayaty:  yymiáaty,  yynaôavaty:  *yy«aiatyf  yy- 
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noeyty,  vypys*va<y:  typýaaty,  vypoľaraty:  *yypoľaty,  vypoloty,  vy* 
pytavatyt  asi.  pytati,  vyskakavaty:  vyskakaty,  vysnovavaty:  vysno- 
vaty,  vyaovavaty;  •tyeovaty,  vysunutý,  vysyžavaty:  •  vysyžaty,  vysy- 
d%<  vyťisavaty:  vyteaaty.  man  marke  vy  kra  vaty:  vykrdjitý.  bei 
manchen  verbau  tritt  y  vaty,  yvftj«  für  ävaty,  ataju  ein:  razho- 
vary  vaty.  juíaor. -skaa.  1.  114,  sfeazyvaty,  pomyryváty.  acfc  &  91, 
otnoäyvaty,  aet  2»  99,  abpysyvaty:  zapyéyvaja.  aet.  2.  125,  saprosy* 
vatL  jutoowkaz.  1. 79y  prosyty  t aty.  aet  2.  112,  pereskakyvaty,  pry- 
eiachyvaty,  vstenovlyvaty,  aei  2.  91,  prychožyvaty.  aot.  2.  lfti. 
manche  baten  ein  a wetfbchee  praesens:  tfyhrývajn  and  vyhrajú,  ska- 
zyvaja  und  skaanju*  letzteres  von  akazovaty.  os.  143. 

russ.  a)  ans  primAreto  thexüen:  1.  unurraU.  2.  razivate  (razinute), 
poiivate.  3.  obúvate,  sdavate.  &  požimte,  nadeirate,  umiitte,  prepiral* 
eja,  preetkate,  utiratab  &  Mfcvévate:  eavéjate,  uepévate,  zatéfafe:  za» 
téjate.  7.  prizývate,  umývate,  8«  upadáte,  frhďdate.  9.  vydvigat* 
11«  pereletatš  pretekáte.  12.  dogarata,  aakalata  (zakolju),  porno- 
gate,  promokate»  utopáte.  13.  privykáte,  otgibate,  zamykáte,  rysy-* 
päta  aja  (pelao  to  £fftr  tébé]  vysypatí  aja.  kir.  1.  27).  14.  vnímate, 
pcoklioaUv  panriftatš  natinate*  pereuiinate  (asi.  mpti).  15.  umolkate, 
vypokate.  1&  zamieraite.  17.  sberegäte,  ubégate,  osteregate,  zasadáte« 
18.  pokidate,  daneben  petrinate  (na  kago  fa»  ty  pökidaeäa  svoju  ma- 
teri? pokinaju  svoju  matiíšku  ná  boga»  na  kogo  Ži»  ty  pokinaeSa 
moiodá  žena?  kir,  2.  3),  aakipatey  zakisat*.  19.  uvjadate,  potrjasatev 
b)  ani  aecnndAít»  themen:  a)  III.  1.  obvetSavate,  on&névate,  oslabé* 
vata,  razumévate,  ocMAddvate,  ebenso  povele  vate:  povalou,  obozréväte? 
obosréte  tiiretim*piceref  podopierate  podoprôu  ae  gáter  en  dessous  V 
laeaiaeoa.  f )  IV,  ukotjate,  ukro&tate,  umoljate,  osaždate,  nasyšÄate, 
nau&cte,  ottifiete;  férnersnat  veroacWtoeigang  des  j;  okupate:  ofcu-> 
pite,  pol  agáta:  položíte*  ablapate  neben  oblupíjaU:  oblupiU,  vyrúbate? 
vyrobíte*  au  ftge  hinm:  ngenjau  von  *ogonite:  ugnate;  poézláte/dial. 
fftf  otpiarijata  aj«  von  poézdite.  t)  ajaratt  findet  sich  meist  nur  votí 
V*  4*  razkqevate  aja  neben  ražkaivafc  aja,  vozsijavavate,  raztajavaiti 
sja,  otčajatate  ajla  -  aoietavate.  avata,  avaja  geht  regelmässig  io  yvate, 
j*$jß  Aber,  der  aemrt  trifft  die  dam  y  vorhergehende  syibe.  privjazy« 
vata:  pjivjaaete»  paregljadyvate:  *  peregljadata,  peregijadéta,  aagnli- 
vata:  a^n^jata,  afangr^ata,  pokladyvata:  asL  pokladati,  poklaetn  fti- 
kov/vat^  im  velkaBede  prikamtk  ryb.  3.  «69 :  pnikoviatá,  okrtóivate: 
^^kfaiata,  okaanÜK  poktyVate  *Ui>aav.  130:  peletea  aá,-l«tatt; 
túarvlivata:  aeLulavl^t^  ulovíte,  obmanyvata:  ^edwanate,  orbflttánte, 
daaryvate:  Afttfata*  Ty^rpmta.  tyb.  8.  Ate  *  vypínate  jtfri.  pMi^  p^ti; 
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klrusa.  Typynaty,  vypnnty,  vypjasty,  naerb.  hopinaá  umschnallen, 
ispiryvaU  elaere.  pam.:  asl.  ispirati,  zapisyvaU:  zapisaU,  ispravlivatt: 
asi.  ispravljati,  ispravite,  osnovyrafe:  osnovafe,  udostoivatb:  udostoife, 
nastroivaU:  nastroiU,  prosiživafe:  prosidéU,  potverživaU:  aaL  potvrv- 
ždati,  prochaživat*.  skaz.  1.  59:  asL  prohaSdatf,  prochodiU,  oóiáéivat*. 
ryb.  2.  228:  asl.  otiStati,  očistite.  8)  zavoevyvaU:  zavoevaU,  zakoMo- 
vyvaU:  zakoldovafe.  die  hieher  gehörigen  verba  sind  gegen  wirtig  cnt- 
weder  als  Her.  unbestimmter  Vergangenheit  oder  mit  pmefixea  gelwtocfc- 
lich:  brasyval*  nnd  zabrasyvati»:  •  brasatt,  brafta;  davyvaK:  toe 
zemli  ne  davyval*.  XV.  Jahrb.:  davaU;  imyval*  eapiebat  bna.  1*  101: 
*  imafc;  kavyval*  neben  kovyvah»  und  nákovy vaU:  kovaU;  kidyvah 
und  vkidyvafe:  kidata;  pisyval*  nnd  dopisyvat*:  piaatt;  vaiivaH 
nnd  vyvaživata:  •  vaiata,  vodiU;  mafivah  sja:  bogu  ne  malivali  aa* 
bns.  2.  135:  •  maljat*  sja,  moMU  sja;  saživatt:  aaiatt:  i  sazal*  sja  n 
ubraný  stoly.  beza.  1.  19.  nekr.  157  n.  a.  w. 

iech.  a)  ans  primáren  themen:  1.  rozdávali,  poznávali,  namávati  ae: 
namanonti  se  occurrere,  dostiyati.  2.  debijeti,  obvijeti,  pomijeti,  pH- 
píjeti,  odpotívati.  3.  obouvaü,  obdouvati,  yykliyati:  vyktiaonti.  4.  do- 
mílati,  zastílati;  slovak.  postielať.  5.  rozbirati,  tyirati  bullire,  rozvírati 
aperire,  dodirati,  požírati,  vzírati,  nmirati,  zapirati:  saprati  (prádlo) 
verwaschen,  sapirati:  zapHti  verriegeln,  zapirati:  zapHtí  leugnen,  po* 
destiratt,  natirati;  sloyak.  vyberať,  zavierať,  odierať,  zoíierať,  dozerať 
(dagegen  dozierať  oder  dozrievať,  umierať,  odpierať,  zastierať,  potierať, 
načierať,  hati  krát -ml  n  v.  39).  6.  rozsévati.  7.  dobývali,  obmývati,  orý- 
vati.  8.  niásati  se,  obkládati,  okrádali,  aadpadati,  popásali,  zajidnti. 
9.  obživati,  vzníkati,  pfedstíhali,  oatffhati,  vytískatt,  pfeéivati.  10.  pro- 
tloukati:  protluku  asi.  ih»kf.  U.  rozžíhati,  odléhati,  oblétati,  nadmi- 
tatí:  nadmítnonti,  propekati,  opletali,  pŕitókati,  otékati,  utíkatL  12.  po- 
bádali, rozmáhali  se,  dorastali,  zrfistati,  ebenso  rozmokati:  rotmok- 
noati.  13.  nadýrnati,  polykali,  smýkati,  poaílati,  slovak,  posielať,  za- 
týkate ebenso  rozsýchati:  roseschnouti,  usýpati  einschlafen:  osnonti. 
14.  dohfímati:  dohhneti,  rozživatí :  rozivati,  dotinati,  rozkvétati,  pfilí- 
pati,  zapomínati,  rozmĺnati:  m*n,roeamnouti,  napinati,  dotinati,  natfaati, 
poitívati:  poätvati,  dojímali.  15.  umlkatí.  16.  zamŕzali.  17.  dobihati, 
lapovijdatí,  vlézati,  oblékali:  obleku  ad.  vl*k.  18.  zahryvatí.  19.  obUé- 
dati,  poklekati,  rozpíádati,  potiŕásati,  ebenso  odmékati:  odméknoatl 
man  merke  die  im  Sech,  kaum  vorkommenden  slovak.  formen  ahaabafti 
jnngm.,  zhasínal*  von  zhasnonti,  pohýnať  von  pobaonti  flr  pohýbeti, 
zdoehýnať  von  zdechnouti  für  zdýchati,  polkýnať  von  polknovti  ftr 
polykali,  namkýnať  von  zamkaoati  für  zamykať,  vyschýnať  von. vy- 
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schnonti  für  vysýchati  and  dotkýnať  von  dotkncmti  für  dotýkati.  hatt 
krat-mluy.  39.  diese  formen  folgen  der  analógie  napnouti,  napínati; 
dotnonti,  dotinati;  načnouti,  naSinati.  znýnáä  (srdcem  znýnáä.  výb.  1.363) 
steht  vielleicht  für  znýváä  von  znýti.   b)  ans  secnndftren  themen  nnd 
zwar  a)  m.  1.  onemocni vati :  onemocnSti,  doroznmívati,  zacelívati,  pro- 
dlívati:  prodletí  tardare,  ožeKvati,  zetlívati:  zetleti  pntrefieri.  einige  pri* 
m&re  themen  folgen  derregel  der  secnnd&ren:  ans  ITL  2:  zaboHvati, 
doboŕívati,  zahfrnívati,  zardívati  se,  dohHzeti  und  dohlfíeti  neben  dohlé- 
dati.  ß)  IV.  navážeti :  navoziti,  provázeti  neben  provád&ti :  provoditi, 
pfevraceti:  pŕevratiti,  nháSeti:  nhasiti,  zahánSti:  zahoniti,  oddíleti: 
oddSliti,  sezvánSti.  sezvoniti,  pŕekážeti:  pfekaziti,  odklfzeti:  odkliditi, 
naklánSti:  nakloniti,  pŕekáceti:  pfekotiti,  zkonäeti:  zknsiti9  omáStéti: 
omastiti,  omlaceti:  omlátiti,  smýSleti:  smysliti,  nadnáäeti:  nadnositi, 
pononeeti:  ponntiti,  odpláceti:  odplatiti,  rozprávéti:  rozpraviti,  odpou- 
Stétí:  odpnstiti,  popometi:  popuditi,  odrážeti:  odraziti,  naHceti:  nafí- 
titi,  poronSeti:  pornfiiti,  ostonzeti:  ostuditi,  žatá  pé  ti:  zatopiti,  utráceti: 
ntratiti,  docházeti:  dochoditi,  dojlždéti:  dojezditi.  ebenso  odmlouvati: 
odmlnviti,  odstonpati:  odstonpiti,  poehlonbati  se:  pochlobiti  se  n.  s.  w. 
navádéti:  navoditi.7)V.dobihávati,oblékávati,  otvírávati  (vráta  sem  vám 
otvírával.  snš.208),  ohrabávati  dohHmávati,  poži  uá  vati,  ozirávati,obkládá- 
vati,  poklikivati,  vyklonzávati,  zakrývávati,  odléhávati,  odmloavávati, 
zamrzávati,  oplétávati,  obronbávati,  rozestirávati,  posilávati,  roztírávati, 
pŕešivávati,  vyjlždfvati,  dojiinávati.   ebenso  pobízívati :  pobízeti,  pobi- 
diti,  zabélivati:  *zabfleti,  zabSliti,  odválivati:  odváleti,  vyhájívati: 
*  vyhájeti,  vyhájiti,  doházfvati:  dohazeti  píl,  dohoditi,  nahánivati:  na- 
hán&i,  nahonívati:  nahonéti,.  pŕekáživati:  pfekážeti,  pfekllzívati:  pre- 
Míseti,  sldánivati:  sklánéti,  zmizívati:  zmizeti,  oplani  vati:  *  oplanéti, 
oplaniti,  npevnivati:  *  upevní  ti,  npevntti,  oslabí  vati :  *  oslab&ti,  osla- 
bití,   odeházivati:  odcházeti,  najiždivati:    najiždSti  nnd  najezdivati: 
najezditi,  pfíeházivávati :  pficházivati.  8)  VI.  vy vabovávati :  vyvabovati, 
nvoskovávati:  u  vosk  o  vati,  obracovávati,  oznamovávati,  slitovávati,  pöj- 
éovávati:  pftjöovati,  smilovávati  se:  smilovati  se  n.  s.  w. 

pol.  a)  ans  primären  themen:  1.  poznawaé  (poznawam  and  poznajp. 
malfc.  50.  4;  91.  5»  Smith  140),  dostawaé.  2.  nbijaé,  zwijaé,  wygtriwaé, 
przemijaé,  npijaéiéi?,  odpoczywaé.  3.  wyzuwad,  wypluwaé,  wysnuwaé, 
zatrnwaé.  4.  wykaíaé,  rozmielaó  nnd  rozmelaé,  wypielaé  nnd  wypelaé, 
uáeielad  nnd  náčiataé.  5.  dobicraé,  wywieraé,  wydzieraé,  dozieraé, 
mnfteraé,  spieraé.  rozparaé,  rozpoócierad  6.  powiewaé,  odzievraé,  pozie- 
wmé,  wýlewaé,  opiewaé,  wyémiewaé,  nasiewaé,  zachwiewaé.  T.  doby* 
waé,  ttzywaé,  nkrywaé,  umy  waé,  pnepfywad,  porywaé.  8.  wkladaé  l 
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vpadaé,  ániadaé,  odxastaé.  9.  podžwigaé,  užywaé»  znikaé,  doôcigaé, 
rostrzygaé.  11.  wygaiataá,  podžegaé,  przylegaé,  zamiaiaé,  dopiekaé, 
spfotaé,  wyrzekaá,  ucieka4.  12.  rozbadaé,  dogaraA,  pomagai.  13.  wy- 
dymac,  oddychaé,  wyíygaé,  poíykaé,  zamykaé,  popychaé,  poryzaé 
(koi  poryzai.  laz,  196),  posylač,  wysysaé,  wytykaé,  usychaé.  14.  wy- 
žymaé,  dožynaé,  zakwitad,  przeklinad,  vspominaé,  nspinaé,  ucinaA, 
poczynaé,  poimaé.  15.  zamilkaé.  17.  ubiegad,  powiadaé,  postaqgpé» 
poeiadaé.  18.  przywykaé,  wygiyzaé.  19.  doglfdae»  wylf gaé,  zaprzflgaé, 
desifgaé,  docifgaá.  maa  merke  zginaé  flectere:  gib  (zgifé  «w  zgBfé» 
zegng)  neben  zgibaé  (zgibaje.  wyp.  L  20),  wyrzynaé:  ráz  (wyrznfč),  za- 
garniaŕ  (zagarn$é),  pocblaoiaé  neben  pechtoniaé  (pochton^é),  zacimiaé 
(zaémié).  b)  ans  secuadären  themea:  a)  ID.  omdlewaé,  dorozumie  waé, 
ebenso  ubolewaé,  dogrzewaé,  dojrzewaé  (a&L  *  dozirati),  domniemaé 
aig  ans  domniewaé  sif,  zachciewad  (asi.  zah*tévati).  ß)  IV.  zabawiaé, 
&wyei$iaé,  uwtaezaé,  nawiedzaé,  wywracac,  powtaxzaé,  pow§tpia& 
mncz.  164,  wygaszaé,  pogardzaé.  rog.  249,  uderzaé,  upokatzaé,  akta- 
niaé,  skracaé,  ulžaé,  namawiaé,  rozmyálaé,  pouaszaé  alt  moea»  1269 
podnaszaé  (podnaszaje.  maig.  27.  2),  napajaé  im  moralischen  neben 
napawaé  im  physischen  sinne,  dorabiaé  si$,  oswajaé,  nastrajaé»  usty- 
piaé:  *  usypié,  wofür  uspié,  otwarzaé  alt  Smith  144,  zatapiaé,  íaucaaé, 
zacbwycaé*  doježdžaé.  man  beachte  wydrwiwaé:  wydrwié,  okpiwaé: 
okpié,  przemiáliwaé.  mncz.  164;  ferner  pew^tpiewaé.  mat  242:  wft- 
pieé,  przechrzciewaé.  Smith  144.  f)  V.  zamilcsawaé:  zamilczaé,  obmy- 
Älawaé  alt  mncz.  126:  obmyálaé,  zamieszawaé  alt  mncz.  126,  nastu- 
chawaé»  Linde,  oczekawaé.  koch.  mal.  243.  für  awaé  tritt  meist  y  w*6 
(y warn  und  uj$)  ein:  wygrywam  cz$stotl.  neben  wygrawam  eontia. 
Linde;  obwotywaé,  dowiadyvaé  sig,  obiecy vaé»  pogwizdywaé»  dog»- 
rywaé,  zagarnywaé:  *  zagarnaé,  zaniedbywaé,  podrygiwad:  podrygaé, 
wynajdywaé:  *  wynqdaé,  sklady waé  alt  mncz.  126,  wykonywaé, 
dokonczywaé,  wylpgiwaé,  odpisywaé,  wyifbywaé,  obchodzywaé  alt 
mncz.  126:  *  otbchodzaé  asL  ota»h*a£dati,  przeczytywaé,  wysxukiwaé, 
oczekiwaé.  í)  VI.  rozdarowywaé,  odpiecz$towywaé,  prsystamry- 
waé  u.  s.  w, 

aeerb.  a)  ans  primären  themen:  1.  rozpŕedavaé,  vukraraé  an- 
schneiden: kraju.  jord.  81,  2.  zabijeé,  rozrijeé  neben  rozmaé,  zaklivaé 
verkeilen:  klinu.  jord,8J,  zaklivaé  terfluehen;  aaUeé,  zakuje  wörterb,, 
das  asi,  kl^ti,  kb»nu  lautet,  nali^aó,  piipijeé,  votptóivaé.  3*  nadamé, 
ziiYaé  und  obuvaié.  5.  zb'eraé^  zavecaé  zuhegela,  rózdšeraó  mwnimandf 
zerren;  dŕeč  asi.  dratí,  pod^eraó  uateraíAttea,  pSeséaraé  aosbseiten. 
6.  vohŕewo,  vodž§raé  bedecken,  vekš^?ai  erquicken:  yokÄeé,  \wpfaf 
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t*á  liebeln,  rozsyvad  aassften:  syd  asi.  séti.  7.  dobýval*  votrayvaé  ab- 
waschen, vnrývmé  ausgraben.  8«  snedaé  frühstücken:  asL  SMésti.  9.  vn- 
živaó ganieasen,  voäivaé  sticken.  ÍL  nietaé.  12.  pomhaé  für  potoahaé. 
13.  zarokaé  ffir  zamykaé,  pósietaé  aaL  posylati:  pósfaé,  potykaj  zat- 
kne für  stykaé  begegnen.  14.  zpominaé,  spinaé  anspannen,  netinaé  an- 
schneiden: asi.  aa8?ti,  psimaé:  jimaé.  volksl.  1.28. 17.  aaaydaé  asL  séd. 

18.  pesfaehaé.  b)  aas  eeeuDd&ren  themen:  a)  IV.  navab'eó,  poraleé  mn« 
werfen,  zaviófieé  zneggen,  vavoieé  avefaere,  evehere,  napojeé  trinken, 
piipoŕeé  vermehren,  rotpoäéeé  auseinander  lassen,  zasáitaáfced  aastta- 
kern,  satoýeé  einheizen,  päikhadfceé.  ebenso  poíamaé. 

nstrb.  a)  ans  primftren  tfcemea:  1.  roadqsá  aufsperren  (gobu)  and 
hudavaó  anageben.  2.  dobijaá,  roevijai»  hobija&se  ausweichen:  asL  tí 
in  obinf ti  sf  pol.  obwijaé  verdeckt  verbringen»  pSipijná,  votpocyvnt 
neben  pocuvaí  ausruhen»  3.  hobnvai  und  rantva&,  4.  domelhá  zn  eáde 
malen.  6.  heb'eraá  hfcŕabnehmen,  poiemi  verschlingen*  pod^eraá 
atiUzen,  hofrarei  ae  sieh  weigern,  päeséeraá  bedeeken  neben  páestfn» 
vai  anahrfeiten,  poeeraá:  pocreji  asi.  čr%p.  6.  veževai  bedecken:  aaL 
odévati,  naľevaá  anfallen,  spivaá  singen:  asL  pA,  hobsevai  besften, 
beifavaá  abwischen;  aeL  otiratL  7.  dobyvaá,  pSekíyvaá  anders  decken, 
hnmyvaá,  päeryvaá.  8.  poktadaá  freiwillig  geben,  hopadaá  herunter- 
fallen,  najedaA  Se  rieh  anessen.  9.  zvigaá  heben :  aaL  dvig,  hufty va&  ge- 
niesaen.  12.  pomogaá  helfen.  13.  rezgibaé  se  nnseinaoder  gehen  (vom 
taige),  tamkaá  zoaebtiessen,  natykaá  austopfen.  14»  zaklinai,  pominaí, 
spinal  heften,  nacyna&  aaaehnaiáenž  aaL  čtu*  pšimaé  fassen:  asL  am» 
15.  hobľekáá  anziehen.    17.  zspofodaá,   hnb'egas.   18.  pcetnohaé» 

19.  kľekaá:  asL  klfk.  h)  ans  seenndiren  themen:  a)  ID.  I.  najmevai 
miethea.  ß)  IV.  rosegaáaá  auseinander  treiben,  domyat'aá  se  neignng 
n*  etwas  haben,  ebenso  hobarai  wehren :  aaL  boriti.  man  beachte 
napovaé  trinken. 

Die  verba  der  zweiten  abibeihtng  der  fünften  olaeae,  wie  vfzati, 
zidati,  iakatit,  haben  in  der  praefioerung  nicht  selten  zwei  prisenafor- 
men,  die  eine  nach  der  ersten,  di*  andere  nach  der  zweiten  abthe&ug 
derselben  eteaae,  also  vom  theaw  kazaje  md  vom  thcnwkaže:  jene  ist 
ipft,  diesapft.:  dur  iní.  hat  zwar  nur  eine  nachweisbare  &rm,  «ist 
ist  jedecb  tatahat  waktBabeinlidh,  dm»  diese  eine  tem  auf  eine  doppel- 
tem snrfinksnfQlmn  ist»  and  dass  zum  praesens  -  v$*f  di*  inf.4bnn 
-vfsati,  sau  pmnnwiw  ~vpajja  hingegen  die  inf.-form  -vfzaati  gehört, 
4er  dnseh  anaammeuafeliaiig  -vliatí  hervorgegangen  ist,  wie  aal. 
imaali  entsteht  dbsn  nrsprnng  wird  man  wokl  geneigt  sein 
gdften  m  lasaea,  wein  man  nicht  vielmehr  ein  ans  *v?saati  hervor? 
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gebendes,  allerdings  bei  diesem  verbnra  nicht  nachweisbare«  -vstavali 
fiir  wahrscheinlicher  hält,  eine  form,  die  bei  anderen  verben  derselben 
clssse  vorkommt:  oglagolavati,  n»sklevetavati,  prokopavati,  pomaza- 
vati,  napisavati.  die  ansieht,  dass  das  praesens  aj$  einem  inf.  aof 
avati  entspricht,  stützt  sich  vornehmlich  auf  das  serb.,  das  im  Süd- 
westen seines  gebietes  vjenčaje  für  vjeuéava,  obeéaje  für  obeéava,  sa- 
kljniaje  fiftr  zaključava,  zamotaje  für  zamotáva  n.  s.  w.  hat  nod  allge- 
mein neben  den  inf.  davati  und  poznavati  die  praesensfbrmen  dajem 
nnd  poznajem  kennt  pjes.  1.  81.  in  ans  Dalmatien  stammenden  Volks- 
liedern findet  sich  anch  obeéajem  (virom  ti  se  obeéajem  mojom)  nad 
osedlaje  (neg  sam  svoga  konja  osedlaje).  hieher  gehört  anch  rose,  da* 
vata,  daj«;  poznaváta,  poznajú;  dostávate  dostajn,  nnd  skidavita,  ski- 
dajú.  vost  94,  poL  poznawaé,  poznawam  neben  poznaj?,  wenn  zwischen 
pádat*  nnd  padáta  nnd  zwischen  dvigat*  nnd  dvigáta  der  onterschied 
angestellt  wird,  der  zwischen  kidata  nnd  kidyvat*  (d.  i.  kidavata) 
stattfindet,  so  läast  sich  die  annähme  rechtfertigen,  padáte  nnd  dvigiU 
seien  ans  padaatt,  dvigaat*  entstanden.  Pavskij  4.  55.  59,  daher  anch 
výdvigaU  pft  nnd  vydvigáU  ipft. 

ad.  v?zati:-zav$zajfSta  mréif  xataptiCovroc  %ä  lixrrxL  ostrom. 
s*v$zaet*  ligat  doz  I.  824.  snp.  339.  s*v?zajfU  Stofitiooct.  ostrom. 
stVfzajfSte  colligantea  doz  L  849:   dagegen  s*v$ žeSt  lip*tz.  ostrom, 
zidati:  sasidaj?  olxoöoftdv.  ostrom,  stzidaje.  mladén  :  dagegen  sui- 
ždf  olxo$oftV)<3«.  ostrom,  iskati :  vuiskajfSta  Cqtoövtoc.  ostrom.  v%z- 
iskajaštim*  zavéta.  izv.  607.  vaziskajett.  mladén.  obiskati:  obiskajaäte 
neobiskana  palpantes  enm,  qni  pal  pari  neqnit  snp.  803.  15.  saniska- 
jet*.  mladén. :  dagegen  da  ty  vuiskavy  obišteSi.  snp.  387.  29.  kazati: 
pokazajeU  telxvrciv.   ostrom,  pokasajfätib*.  doz  1.  105.  pokasajeSL 
mladén.  ebenso  ukazajetK  krm£.-mih.:  dagegen  pokazí  s?  Sttfiov  srootóv. 
«»strom,  pokazati  i*i8sl£ai.  ostrom,  sikazati:  s*kazajeta  sp  cpttipcóetat* 
ostrom,  sakazaet*  annnneiat  doz  1. 66.  s*kazaj?  obittópisvoc.  167 :  da- 
gegen sk«a{f  «ptapto».  assem.  ostrom.,  doch  auch  sikazafr  ÓKofafc*. 
ostrom,  lizatí:  oblizajnSte  vred«,  izv.  539.  lpcati:  na1$ca$?  nal^éeSi  Inka 
svoj.  pealfc-eug.  mazati:  pomaaajemi  byvaahn.  mladén.  man  beachte  ma- 
zajemyj.  mladén.  pasati:  Mojsij  napisajeta»  izv.  665.  napisajeta.  mladén. 
rérati:  obrésajete  «pttéptvttt.  ostrom.:  dagegen  da  i  obréift*  toô  *spe- 
ttfuív  a&tiv«  ostrom,    t$zati:  ist£zajft*  axattoöatv.  ostrom,  nebea 
istfzati  i£***i*t.  ostrom,    spzati:  ni  vidíte  ni  oepzaj^áte  ni  obf hajfftta. 
snp.  124.  16:   dagegen  s$ žite  me  i  vidite  tyrikayípati  (u  vxd  Bcm 
ostrom,  ähnlich  ist  nsl.  izmetáti,  izmečem  pft.  nnd  ismétsti,  ismétan 
ipft.  aavr.  27, 63«  Glasnik  1860.  49.  diese  regel  ist  jedoeh  aof  die 
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prim&ren  verba  beschränkt:  die  yerba  deverbativa  vuimati,  priimati, 
naricati  a.  s.  w.  bilden,  im  praesens  ohne  unterschied  der  bedeutung 
naricaji  and  naričf,  rbzimajf  and  Tucamijf,  priimajf  und  prijeralja 
tu  s.  v. 

Viel«  rerba  itorativa  der  fBnften  elasse  werden  durch  praefiiie- 
mentiirh  mit  na  nnd  po,  gegen  die  regel  perfectiv,  speciell 

ív-perfectív. 

nsh  nalamati,  nastréljati  in  menge  brechen,  schiessen,  naskakati 
ne  satis  saltasse,  polamatí,  pometati;  popadati  in  der  bedeutung:  nach 
einander  fidlen:  te  grafike  sô  t  tretí  dneh  s  tega  drévesa  popadale;  da- 
gegen in  der  bedeutung:  angreifen  ipft,  vrie  auch  spopadati  se  einandev 
angreifen  ipft.  ist,  poskakati,  postréljati.  in  manchen  gegenden  wirá 
Aberhaupt  für  das  finitive  po ~ spo  d.  i.  iz*  po  gesagt  mit  einer  verstir- 
kung  der  bedeutung:  spoginoti,  spomourití,  spo  kláti,  hung.,  sodass 
wenn  ein  Ter  bum  durch  po  nicht  perfecti  viert  wird,  es  auch  durch  spo 
nicht  werden  kann,  ungeachtet  spo  eigentlich  so  Tiel .  ist  als  i»  po» 
Navrátil,  Beitrag  mm  Studium  des  slavischen  Zeitwortes  17.  18. 
*trb.  Todati,  nosatí,  hodati:  izTodati,  provodati  circumducere,  po- 
nosatí,  pronosati  panlnlum  gestare,  ishodati  obambulare,  pohodati 
aliquantem  ambulare,  prohodatt  circumire,  ushodati  ambulare  incipere. 
einige  mit  dem  praefix  po  verbundene  verba:  pokalati  unnm  ex 
alio  disseeare,  popadati:  popadafie  po  polju  junáci,  petr.  388,  pOpueati 
nach  der  reihe  bersten,  poskakati  nach  der  reihe  aufspringen,  postrije- 
Ijati  nach  der  reihe  niederschiessen,  posjedati:  sva  gospoda  rfedom 
posjedafie.  petr.  178,  pohvatati:  te  pohvata  svijeh  n  planinu  pjes.  3.46. 
einige  Terba,  die  mehr  vereinzelt  dastehen:  iskalati  zerschneiden, 
ispijati  austrinken :  ja  nijesam  dojabao  OTdje,  da  izpijam  po  Udbini 
Tina,  zaduhati  se,  zadihati  se  in' s  keuchen  kommen,  zapomagati  auxi- 
lium  implorare:  povikati  ponagaj,  raskakati  se  in's  springen  kommen, . 
odmagati  and  odmoéi  deteriorare,  procvjetati  nnd  procvasti  ctfflo- 
rescere,  zvrcati  nnd  zvrcnuti  talitro  perentere,  cech.  vybehali  ge- 
nug laufen  neben  vybihati  ipft.,  vymrskati  wegst&upen,  Tytrhati 
eTellere  vice  razy  neb  trhy,  ebenso  vyváleti,  vyvéáeti,  vypátrati 
n.  s.  w.,  doházeti  bis  wohin  werfen:  jii  .to  kameni  väecko  do- 
házel,  dohfimati  ansdónnern,  naváleti  d.  i.  mnoho  na  hromadu  aviletí, 
navé&eti  d.  i.  mnoho  povéaití,  naházeti  iacere :  naházel  toho  plný  váz, 
nakrijeti  se  sieh  mäde  schneiden  nnd  nakrijeti  durch  mehrere  schnitte 
anschneiden,  naskakati  se  sich  satt  springen,  nastfüeti  se  genug  ge- 
schossen haken  und  nastfí  letí :  mnoho  zajicfi  nastHli,  odváleti  völlig, 
fertig  kneten,  odskákali  aufhören  pn  springen,  polámali  confriageNy, 
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popukali  se  bersten:  popukalo  se  mnoho  obračfi,  posfffleti :  pottHMi 
nm  tají««,  poskákati:  poskákali  do  isby.  dovak.  pov.  88,  peetavéti  <L  L 
staveními  pokrytí  mit  gebAuden  bedecken  (postaréK  dloabé  pole  na* 
mými  baraky,  jungm.)  ist  pft.,  in  der  bedeutang  stataere  hingegen 
ipftt*  pfichytati  dasu  fangen,  roztrhati  divellore:  kotikerým  trbem 
po  mit  demiiraierender  bedeutnng:  postiHleti  ein  wenig1  sehn 
ebenso  pozanedbávati  ein  wenig  vernachlässigen,  pozajíidétí  ein 
vorfahren  n.  s»  w»  pol  popfksó  (obrpsB  poppkaty.  taa.  143).  **erb. 
votorhaé  plura,  cnoia  steilere  (ita  ut  evulsa  sint),  losterfcaé 
plura,  omnia  discindere,  vutäeteé  tela,  pulveren*  nhratum  exhsa- 
rire.  C.  T.  Pfuhl,  De  verborum  slay.  natura.  36.  37,  smetué  (eben  to 
tun  ampteé)  hat  die  bedeutnng  «alles  hinwerfen,  se  dass  ich  nicht  das 
aHmilige  vorsicfcgehea  des  itemtivea  werfen  mir  denken,  sondern  dass 
das  iterative  werfen  meiner  Vorstellung  als  etwas  bereite  abgeschlos- 
senes vorschwebt,  ohne  dasš  es  jedoch  praeteritnm  wftia."  Lact-  nnd 
fannenlehre  37. 

3&  Sechste  e  lasse,  a.  die  verba  denominativa  sind  durativ  má 
werden  dusch  pcnefixiennig  perfectiv;  b-  di*  doverbativu  hingegen 
sind  iterativ  nnd  werden  durch  praefixierung  durativ,  diese  iterativ« 
werden  unmittelbar  von  themen  der  V.  elasse,  also  von  anformen  abge- 
leitet, welche  gtossentheils  ausser  gebranch  gekommen  sind,  im 
folgenden  wird  mefet  anf  das  mittelbare  thema  hingewiesen  :aaLIY. 
grabljevati  von  rasgrabi,  unmittelbar  von  *xnsgrab)ja.  f  Ar  diese  ansieht 
spricht  die  existent  von  formen  anfovatt  neben  denen  anf  avati  and 
die  gleiche  bedentong  beider*  man  beachte  Ureas,  vyprodovaty  neben 
vyptodavaty  von  vyprodaty. 

*sL  a)  obarevati:  varovatif  nakrasovati  (ai  nasytki  ni  nakmso- 
vuÄ.  slatostr.):  krascrati,  iri&ovsti:  lékovati,  pomilovali  tiürijauu 
ostrom*,  vasiadevafi  se  xa9^au  ostomn-,  istKkovati  iL  s.  w. 
b)  ans  II:  vasfranovati:  vmsbuifti,  poviaevati  wf :  potiufti  s$ »  na* 
vyinufati:  navyknfti,  nsinovati:  resin^ti,  isknaovsti:  iskaaffti,  noma»" 
vsti:  mninfti  u.  s.  w.  ans  IV:  vrabranjevati:  vubraaki,  ansiehst  von 
Vtsbranja,  sumaevati:  Sfcvraiiti,  rasgrablpvati :  razgrabiti,  oaaijevali: 
osariti,  préokaljevatL  isv.  442,  oblktovatL  isv.  443,  oava&evati.  isv.  443, 
préménjevatĹ  isv.  613,  untéiievati:  uaičižki,  obnovijevnti.  sap.  3*  2* 
738,  popalevati:  popalitiT  ispuítevsti,  vaoruievati.  mladéu«:  vuorfiiti, 
potféevatí:  pornfievati.  danil  304,  xatvoijevatL  isv.  443,  tzoélýevati 
-€vaj%  sanara,  naučevsti  n.  s.  w.  daneben  findet  man  allerdings  in  nkfct 
echt  asL  quellen  viabnaivati,  wohl  vwbranjivnli,  ämotivati;  man  be- 
aehto  teuer  penmfdevati  (pennadq  détoma»  ih*.  mv.  436),,  i—fmnvsti, 
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ottrtoYati  (~onfa).  m.  444.  dwul  23.  ans  V:  obrysovaii:  obrysati,  po- 
védovati.  danilÖ:  poYftdati,  SOTfzovati:  s»v$zati,  uv^zovati  preheadi. 
mieden.:  ur$sati  aas  av$ro$ti,  a-bglpdovaü:  sagledovati.  danil«:  fffcglp- 
dali,  oglagolovati;  oglagolati,  Bxdélovati.  krroS;,  sizidovati,  prozirovati 
visum  recipere:  prozirati,  priimoyati  (-oraj?.  op.  2*3.  596):  piiimati* 
Uiakoveti,  stkasorati,  oblizcrcati,  pomazovati  (-ovaj$.  izv.  530),  zapiso- 
vati  neben  dem  nnregeUn&asigen  naptöerati  (napiôuje.  sabb.-vindob. 
134),  isplakovati  eluere,  saprptovett,  ispytoyati  («ovafr.  mladén.  und 
-WX  prérékovati,  obrngorati  (-oyajemb.  mladén.)*  por^goyati,  raaipo~ 
vatu  mladén»,  obaadorati:  obuzdati,  whlastovati,  nafin»tovati  u.  8.  w. 
in  diesen  f&Uan  sieben  andere  sprachen  avati  oder  yvati  tot.  aaL  eeé- 
lyvati.  eabb.-visdob.  346.  6.  beruht  auf  océlovatL 

iial«  a)  dokraljevati,  sialodovati  einen  fluch  ausstossen,  odo« 
bedovati  b)  aus  IV:  oStv^jevati:  *  oÜrljati,  oži  vití,  ozaanjevati:  oznaaiti, 
pfemtöljavati:  premialiti,  nbrqjevati  (obrejüvati)  im  osten  commuawie- 
ren;  obrediti,  aasajotati:  zásadití,  posveéevati,  posdjevati,  potrjevati, 
potijovati.;trnb>:  potrditi  n. 's.  w,  analog  ist  aabJjevati  obliyiaci  (me 
4oma  zabljojejo.  Yolkal..  1.  54):  zabiti  aal.  zabyti,  zabyvatu  man 
merke  odhraajivati:  odhraniti.  kroat  ans  V:  prepovedovati:  prápore^ 
datit  pegledoYati:  pegledati,  zdihovati  nebf  n  zdihavati:  *  zdihati,  obi-* 
akovatt  neben  obisk  avati:  obiakati,  nkazovati,  im  Ten  et  kvasovat:  uka* 
aati,  popiaovati,  plače  vati:  plačatlpft,  ypraáeyatit  vprqšati  .pft,  obre- 
zoralu  obrezati,  poskakoval  sasédoratá  (konja  aasedajem),  priéakoi 
vatí.  abweichend  ist  zameftevati :  zame&uja  trúb. :  zametali,  zamétom* 
man  ftge  hinan  ogmovati:  ogristi,  najdavatL  Glasnik.  1860.  46.  statt 
nabajati:  najti  and  zginovati:  zginoti;  povrnovati  se-  90  oonvertece. 
imb.:  povinoti  se. 

bulg.  a)  ruuradnva  erfreuen,  usipkuva  engbrüstig  werden,  dotné* 
bnva;  trébuva.  b)  aua  II:  nbeganva  (nbegn»),  povAhauva(pÓYéhn&)  mar-» 
cescere,  agaannva  (ngasn),  poginava  (pogin*),  umeknuya  (amoku), 
iabadanva  aanari:  izb%dn»,  eigentlich  liberari  asL  izbyti,  izbfd?,  progledi 
nora.  yerk.  1. 63. 106::*proglediHb,  pregl&tnnva  neben  pregl*tuva  degla* 
tire:  preghin*,  preghia,  zaginuva:  *  zagini,  rukrasnava:  nkran*, 
samr»knuva  sieb  verspäten,  eigentlich  vom  dtraked  überrascht  -werden; 
zatnknava:  zat»ka&,  zafanuva  inoipere:  zafa».  ähnlich  ist  zaftenava 
neben  zafieva;  zafeu»  iacipio.  zapomnjnva  meminisse  bembt  auf  xapo- 
nro  asi.  -mM)j$.  ans  IV:  dovrbSjuva,  zagoljavadenudare:  zagoM,  otkn* 
para  redimere,  samttljuva  8%,  namerjnva  in  venire:  nam^ri,  iznosjuva 
and  isnaaa,  isnoaja  afferre:  *  iznosi,  napns^nva  deserere:  napustir 
istrebjuya,  istrebnva  purgare:  istrebi,  ustrojuva:  ústroji,  ans  V:  zagri- 
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bura  defodere:  Zagreb,  okajuva  bedauern:  ókaja,  pokaxnya,  dokaruva 
afferre:  dokara,  oblizva,  pomazuva,  dopisnva,  eplakuva,  oplakvadeflere: 
oplaka,  zaporéduya  iobere;  zapovéda  pft,  narékava  defidire :  naréka 
pft.,  do&kuva.  aus  VI:  rasradnvava:  vuraduva,  nsipknvava,  nahora- 
tnvnya  si»  eolloqui :  nahoratava  s*. 

serb.  a)  izvjekovati  aatis  superque  vixisse,  svjerovati  fidem  ser- 
vare,  sroilovati  adamare,  namladovati  se  satis  iuvenis  vitam  egisse, 
obradovati  gaudio  afficere,  posavietovati  eonsilium  dare  a.  s.  v.  tou 
zusammengesetzten  nomina  abgeleitet  und  daher  ipft  sind  nazadovati 
regredi:  nazad,  nalikovati  similem  esse:  nalik,  popaskovati  agi  in  pa- 
8cna  matu  tma:  popasak:  dennoch  sind  pft  raxlikovati  discernere:  ra- 
zlik;  povjerovati  ist  das  ipft  zn  povjeriti  concredere,  und  zaprekovati  zn 
zaprijeéiti  interdicere.  b)  ans  IV:  pokrépljevati.  daui&.-rječ.,  pornčevati 
mandare.  ibid.,  potvn»ždevati.  ibid.,  proménjeyati.  ibid.,  proeénjerati 
perpendere.  ibid.  ans  V:  prirezoyati  alligare.  dani6.-rjeö. ,  povédovati 
pokazovati,  pomazovati,  posypovati,  poätovati:  poéitati  honoráre,  prt- 
pojasovati.  ibü,  npitovati  interrogare:  npitati.  man  merke:  obukovati 
indnere:  obuéi,  obidovati  tentare,  eig.  ambire:  obiéi,  potresoyati.  danie. - 
rjeé.,  poštovati  honoráre:  fitovatí,  das  sieh  als  ein  her.  von  asl.  &t  Ar 
fetoyati  darstellt;  fernere  povinovati  se  obedire  nnd  pomenovati  eom- 
memorare  ans  den  yerben  der  II.  elasse  poyinnti  se  nnd  pomennti. 

Idrnss.  a)  pomytovaty,  dopanovaty  á.  b)  ans  IV:  vybiľovaty:  vy- 
biiyty,  vyviäovaty  neben  výviéovaty:  vyvisyty,  vyhašovaty :  vyhasyty, 
vyhatovaty  neben  yyhaťovaty:  vyhatyty,  yyhabľovati:  yyhnbyty,  vy- 
kadlovaty  neben  yykad'ovaty:  vykadyty,  vytomľovaty:  vyiomyty.  ans 
V:  vyhadova$y:  vyhadaty,  vyhovarayaty:  *  vyhovaijaty,  vyhovoryty. 
jnžn.-skaz.  1.  74,  vyhubľuvaty.  bib.:  yyhnbyty,  yydnmoyaty:  vydn- 
maty,  vykázovaty:  yykazaty^  yykaäľoyaty:  vykaď'aty,  vyktaduvaty: 
vykladaty.  izy.  3.  42,  vytajovaty:  yytajaty,  vymotovaty:  vymotaty, 
vypysovaty:  vypysaty*  vypytovaty:  asl.  pytati,  vyťisovaty:  vy- 
tesaty,  yychovavaty:  vyuhovaty,  rozSesoyati  (rasu  kosú  rozčesuje.  ras. 
17.  ves.  12:  rozčesaty).  ebenso  yydmneboyaty:  *  vydmachaty,  yy- 
dmnehnuty,  yykrykoyaty:  *  vykrykaty,  yykryknnty:  yergl.  rnss.  pokri- 
kivat*,  yysknboyaty:  *vyskubaty,  vyskubty,  vysydžoyaty  neben  vy- 
syďovaty:  *  vysydžaty,  yysyďity.  ans  VI:  yyhaptovovaty:  vyhapto- 
vaty  acn  pingere,  vyhodovovaty:  vyhodovaty  nutrire,  vytorhovovaty: 
vytorhovaty. 

rues.  a)  preizobilovab,  poslédovat*  sind  denominatiya  nnd  daher 
ipft.  b)  aus  IV:  oburevatt  -vaju:  oburitb,  namôrovate  sja  cogitare:  na- 
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mériU  sjft,  ifirtoôčevÄtb:  istoMita.  mau  merke  aavidovatfc  i  n  vi  der  e: 
*  zavidéU. 

cech.  a)  dobičovati,  dohoŕekovati,  obžalovali,  šikovali  se,  smilo- 
vati  se.  b)  aus  H:  zaviuovati  neben  zavínati:  zavinouti,  zahrnovali  neben 
zahŕňali:  zahrnouti,  vyfinovati:  vyŕiuouti,  pošinovati:  poäinouti  u.  s.  w« 
slovak.  obviňovať,  shrfiovať»  halt  krát.  «míny.  40.  ans  III:  vyhovovati: 
vyhoveli,  rozhoŕovati  se:  rozhoŕeti  se,  dodržovati:  dodržeti,  pfekypo- 
yati:  pŕekypéti,  odroléovati:  odmlfieti  n*  8.  w.  ans  IV:  zabruäovati; 
zabrousiti,  yzbnzoyati:  vzbudili,  odvažovali :  odváži  ti,  odvozovati;  od- 
▼oditi,  ohyžďovati :  ohyzditi,  vykxopovati;  vykropiti,  naknpoyati:  na- 
koupiti,  nličovati:  uliéiti,  omezovati:  omeziti,  obnažovati:  obnažiti,  ura- 
fco  vati:  urazili,  podŕadovati:  podfaditi,  odsluhovati:  odsloufiti,  odsray- 
iovati  neben  odsmykovati:  odsmýfciti,  odsmýkati,  odstraôovati : 
odstraäiti ,  uchvacovati :  uchvátiti ,  objevovati :  -  objeviti  n.  s.  w. 
slovak.  zabraňovať»  uvodxovať,  shromaždovať  n.  s.  w.  ans  V: 
zabodovali:  zabodati,  odvazovatí:  odviz*ti,  ohrabovati:  ohrahati, 
vyhazovati:  vyhizeti  pft,  pŕihybovati:  pHhýbati,  pobrzovati:  pohrzeti, 
pozdvihovati :  pozdvihati,  dokazovali:  dokázali,  odkrajovali:  odkrájeli 
neben  odkrojovali:  odkrojiti,  odlamovali:  odlámati  neben  odlomovati: 
odlomia,  vy  ma  zo  vati:  vymazati,  odpasovati:  odpásati,  napieovati;  na- 
psa  ti,  poskakovali:  poskákatí  n. s.  w. 

pol.  a)  wygospodarzowaé,  podzi$kowaé,  požaiowaé,  przenocowaó, 
sapaaowaé,odchorowaé.b)aus  I:  najdowaé  (nie  najdowali,  čoby  mu  ucay- 
■ili.  Inc.  17,47),  znajdowaé,  ebenso  zawidowaé  (nie  zawidnj  cztowiekowi 
ete.  Linde),  wywiadowaé  sip.  ans  IV:  przekupowaó:  prsekapid«  álubo- 
waéi  álubid,  wytr$bowaé:  wyttybié.  ans  V:  przebudzowad.  rog.  136; 
przebudzaé,  obiecowaé.  rog.  61:  obiecaé,  najmowaé,  pojmowaé:  alt 
poimad,  przyjmowaé.  malg.  39.  15,  nakazowaé:  nakazaé.  moc*,  158, 
naresflowaé:  narnszaé  »  zaafogowaé  neben  zasíngiwaé:  aastažyé. 
mucz.  158. 

o*erb>  a)  podžakovad,  polubovaé  amare:  lubovaé.  so  zradovaá  in 
wonae  sein  ist  ipft.  Pfuhl  89,  pokupovaé  aufkaufen  desgleichen,  da- 
gegen in  der  bedentnng:  eine  zeit  lang  kaufen  pft  ibid. :  jenes  hält  man 
für  ein  deuomiuativum  von  pokup;  potŕebovaé:  potreba,  b)  aus 
10:  vuleiovaé  so  sich  auslagern,  ans  IV:  vuhafiovaé:  vuhasyd,  pôe- 
inetovaé:  pSemenič,  zapalovaé:  zapalié,  spušéovaé:  spuíéié,  poražo- 
vaé:  porazyé.  ans  V:  navazavaé,  vuhlodovad,  zhibovaé,  zdychovad,  zej- 
movaé  demere  (Uobuiki  zejmovali.  volksL  1. 109),  roskazovad  iubere, 
xľetovad.  1.  143,  zametovad  zuwerfen,  spytovad  tentare,  poskakovaé, 
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postupoval»  pSetorhovaé,  dótkovaé  so  tsngerc  Är  dotykovaé  bo,  žjeí- 
džovaé.  1.  124. 

nserb.  b)  aus  U:  dohuknovaé  ediscere:  dehuknuá  m1.  vykufti. 
ans  IV:  se  pohuSovaé  se  efferre:  pohnüHA  aal.  povysiti,  zagalovaá  obtu- 
raŕe:  zagalié,  hngasovaá  exstingttere:  faugasyä,  aas  V:  pogtedovaá: 
pogledaá,  dógrysovaá:  gryzaé,  fcdycbovaá:  dychaá,  zakazovaá  vetare: 
zakazaá,  pSIkSajováá  zuschneiden:  pSikfiajaé,  namakoraá  invenire:  na- 
makaá,  bopadovaá  decidere:  hopadaá,  hopisovaá  exscribere:  hopisaá. 

37.  Bisher  ist  von  der  Verbindung  des  verbnm  mit  einem  praefix  ge- 
handelt worden,  wenn  ein  zweites  praefix  hinzatritt,  so  ist  das  einfach 
praefixierte  verbnm  entweder  perfectiv  oder  imperfeetiv.  dass  im  ente- 
ren falle  das  doppelt  praefixierte  verbnm  perfectiv  ist,  versteht  sich 
von  selbst  ein  aweites  praefix  tritt  häufig  dann  ein,  wenn  das  mit 
einem  praefix  verbundene  verbum  einen  begriff  bezeichnet,  in  welchem 
das  erste  praefix  in  seiner  bedeutung  nicht  mehr  gefühlt  wird:  asL 
obréstí  finden,  eig.  darauf  kommen:  ob*  nnd  rét,  priobrésti  erwerben, 
serb.  poiaboraviti  ein  wenig  vergessen:  zaboraviti  vergessen,  oserb. 
dovostaé  übrig  bleiben:  vostaé,  doubié  völlig  erschlagen:  nbii.  vergL 
seite  249. 

Ist  hingegen  das  einfach  praefixierte  verbnm  imperfeetiv,  so  ist 
das  doppelt  praefixierte  verbnm  perfeetiv  nnd  zwar  iterativ-perfeetiv, 
wenn  das  erste  praefix  vy ,  iz,  na,  po  ist  dies  gilt  jedoch  nur  von  der 
ersten,  nicht  von  der  zweiten  a-form;  es  gih  oben  so  wenig  von  der 
von  der  a-form  abgeleiteten  ova»form:  éeeh.  zutfnati,  das  asL  izutiaati 
lauten  wflrde,  ist  pťt,  sutblávati,  ásl.  •  izntinavati,  hingegen  ipft  éeeh. 
fcpfovraeeti,  asi.  isprévrafitati,  ist  pft,  zpfovracovati  hingegen,  asl.*iapré- 
waStevati,  ipft.  das  verbnm  ist  entweder  ein  verbtim  a)  der  IV,  b)  der 
V.  oder  c)  der  VI.  classe. 

a.  terba  der  IV.  cksse.  »erb.  isprovlaSiti  nach  einander  hindurch- 
ziehen, etwa  faden,  poizodnositi  nach  nnd  nach  wegtragen. 

klrui*.  povchody  ty :  povehodyly  v  chatu  sie  giengen  nach  einander 
in  die  hfitte.  južnor.-skaz.  1.  40,  povytazyty:  énU  Knte  meái  oéy  ne  po- 
vyiazyiy.  1.61,  podonosyty  nacheinander  benachrichtigen,  poaahoyty 
nach  einander  hineinkriechen»  ponavoayty;  ponaschodyty  Aa:  ľudej 
ponaschodyto  á  es  kamen  nach  nnd  nach  genug  leute.  ju£nor.*skaa. 
1.  9,  poobnosyty,  pootchodyty,  popAdnosyty  nach  einander  in  die  höhe 
heben,  poprynosyty:  poprynosyfy  podarky.  pis.  1.  6»  poperenftsyty, 
poiosnosyty,  e&  com:  poschodyty  sá:  poschodyty  é  zajéi.  jutaff.-skas. 
1.  18;  s%  de:  pozfazyty:  pozfezyiy  %  voza.  1. 101,  poschodyty  nach 
einander  weggehen. 
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cech.  sind  schon  die  einfach  praefixierten  verba  dieser  art  pft 

pol.  nawywozié  genug  hinausfahren,  nadowodziá,  naprzewtoczyé; 
powlazié,  powytazié,  podonosié,  pozachodzié,  ponawozié,  poobnosié, 
poodchodzié,  popochodzié:  popocliodzili  do  koáciota  jedni  po  drugich ; 
popodnosié,  poprzychodzié:  poprzychodzili  do  mnie  po  rady.  taz.  195, 
poprzenosil,  porozwozié,  pozwozié  nach  und  nach  zusammenfahren : 
pozwožone  ktosy;  pouchodzié  nach  einander  weggehen. 

oserb.  ponavodžié,  ponavozyd. 

b)  verba  der  V.  classe.  kroat.  niko  (šime)  je  pospadalo  med  traje. 
bnng.,  grobi  se  poodpirali.  hung. 

serb.  posmicati  ljude  leute  aus  der  weit  schaffen,  einen  nach  dem 
anderen,  und  schliesslich  alle,  dagegen  smaéi  einen  aus  dem  wege 
räumen:  nach  diesem  beispiele  sind  die  hier  folgenden  verba  zu  beur- 
theilen:  i*pogibati  zu  gründe  geben,  von  mehreren,  isprodavati  ausver- 
kaufen, isporazbolijevati  se  erkranken,  ispribijati  anschlagen,  ispriši- 
vati  ann&hen,  isprozebati  sich  erkälten,  isprosijecati  durchschneiden, 
ispredavati  übergeben,  izumakati  či  tav  hljeb  das  ganze  brod  durch 
eintunken  verzehren,  nazadijevati  anstecken  imponere,  naprelamati  an- 
brechen, pozaboravljati  vergessen,  pozbacati  Jiiuabwerfen,  poizrazbo- 
lijevati  se  erkranken,  poisprekidati  brechen,  ponamjeätati  unterbrin- 
gen: dok  ja  koke  ponaroeštam,  ponaticati  anstecken,  poud&vati  se:  da 
se  poudaju  damit  sie  nach  einander  alle  heirathen.  ebenso  isprovréi- 
vati  (-čujem)  durchbohren,  isprikivati  (-ivam)  anschmieden,  isprekivati 
überschmieden  reeudere,  isprorezivati  durchschneiden,  poizvaljivati 
(-Ijnjem)  niederwerfen,  poisprevaljivati  umwerfen,  posvaljivati  hinab- 
wälzen,  pozavezivati  (-zujem)  verbinden,  in  Ragusa  haben  diese  verba 
im  praesens  -ivam.  Budmani. 

klruss.  vypozyčaty  ausleihen,  naobôjmaty  áa.  pis.  2.  185,  nazby- 
raty:  nechaj  ona  nazberaje  sribla.  pis.  1.  9,  naskydaty  hinabwerfen, 
povbihaty  hineinlaufen:  povbihaly  ďivíata  i  chtopéi,  povybyvaty  her- 
ausschlagen: povy bývaj,  maty,  ktynéi.  ves.  128,  povymaäčaty :  évittoňky 
povymaäfcaj,  vókna  krásno  povy  týraj,  rus.  3,  pozabyraty:  voda  dorohy 
pozaberata.  ves.  16,  pozakydaty:  pozakydaty  zemteju.  bib.,  pozatyvaty : 
voda  tuhy  pozatyvaia.  ves.  16,  pazačynaty,  pozamykaty:  pozačyňaf, 
pozamykat  zamkamy.  ves.  88,  ponazbihaty  áa:  zajéi  pqnazbihaty  á. 
jnžnor.-8kaz.  1.  33,  ponapyvaty  áa:  až  poky  ponapyvajut  áa  2a><  av 
xdoai  %Uňoi.  gen.  24.  19,  poobdyraty:  poobdyraty  kožuchy,  južnor.- 
skaz.  1. 29,  poobkladaty :  vinuykom  poobktadata.  ves.  82,  poprypynaty: 
véich  zabratý,  do  konej  poprypynaty.  pis.  1.  155,  popryrostaty:  (ucha) 
z  nov  popryrostaty.  južnor.-skaz.  1.  109,  porostyuaty:  porostynat  po 
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pobm  SislXev.  gen.  15.  10,  pozbyraty:  chorty  pozbyrafy  á.  južnor- 
rtkaz.  1.  139,  pozdöjmaty  herabnehmen.  1.  213,  poskydaty  hinabwerfen 
1.  109,  pouťikaty:  ľade  pouťikaíy.  1.  12,  pontyuaty:  meňi  krylca 
puutynaješ.  pis.  2.  93. 

russ.  povylomati.:  bélnjn  kapustu  povylomali.  ryb.  3.  121. 

cech.  vyzabijati  d.  i.  všecky,  jednoho  po  druhém  zabití,  vyzdy- 
chati  d.  i.  *  vyizdychati:  dobytek  vyzdychal,  vyporážeti  fällen,  vyzbi- 
rati  eligere,  zpojímati  für  ein  asi.  ispoimati  d.  i.  väe  neb  mnoho  pojíti, 
zpoklínati  alles  verflachen,  zpolévati  alle  begiessen,  spopadám  všechny 
ich  werde  sammt  und  sonders  alle  fangen,  zporážetí  d.  i.  jedno  po 
druhém  poraziti,  zpodvraceti :  zemétiŕ esení  se  zbounlo,  misty  i  mesta 
zpodvracelo.  jnngm.,  spodtinati  d.  i.  vše  podetnonti,  zpfevraceti  nach 
einander  alles  umwerfen,  zroztínati  d.  i.  vše  roztíti,  zrozutíkati  se  d.  i. 
sem  tam  nteci,  zutíkati  d.  i.  jeden  po  druhém  nteci,  navybíratí  se  satís 
elegisse,  navyvážeti  se  satis  evexisse,  navyhánéti  se  satís  expulisse, 
navyzvánéti  se  satis  sonuisse,  navymýšleti  satís  ezcogitasse,  navyni- 
äeti  satis  extulisse,  napojí  m  ati :  mnoho  žen  so  bé  napojímal,  napočítali 
herzählen,  nazbirati  d.  i.  mnoho  sezbírati,  povybiratí  eximere  <L  i.  vy- 
bratí po  mala,  v  kusech,  v  rozdílných  Ihfitách.  6el.  257.  258,  povyhá- 
néti  eipellere,  povyhrávati  pol.  powygrywaé,  povyhledávatí  nach  ein- 
ander alles  aussuchen,  povyhánétí,  povydávatí  nach  und  nach  alle 
töchter  verheirathen.  slovak.,  povydobývati,  povykopivatí,  povyrozklá- 
datí,  pozabíjeti  d.  i.  nach  einander  alle  todtschlagen,  pozabírati  sumere, 
pozajimati:  mnohé  pozajimal,  poobjídatí  nach  einander  alles  abnagen, 
pozbírati  colligere.  man  merke  auch  dozabijeti:  dozabijel  er  hat  ausge- 
schlachtet, dcodstrkávati:  doodstrkával  aus  ist  es  mit  seinem  beständi- 
gen wegstossen,  dopomlouvávati:  dopomlouvávála  mit  ihrem  ewigen 
nachreden  hat  es  ein  ende.  navr.  16,  slovak.  povyvolávam,  ponadie- 
vam,  posháfiam,  poumieram.  hatt  krátka  mluv.  42. 

pol.  ehedem  vertrat  iz-b  in  vielen  fallen  das  praefix  po.  vergL  seite 
249.  zwywracaé:  paíace  zwywracafcin,  jetzt  powywracaiem,  zwysie- 
kac:  zwysiekat  winnice,  zwytracaé:  zwytracaj  zfby,  zwypuszczaé: 
wi^ániow;  nawybieraé:  nawybierawszy  sztuk  wielkich  nachdem  er 
grosse  stücke  zur  genöge  ausgesucht.  Linde,  nawydzieraé:  nawydzie- 
ral  pior,  nawymyálaé,  nawyciagaé:  wiele  powyciagaé,  nazabijal:  wiele 
po/abijaé,  nazadawač:  najokrutniejszych  mi  mak  nazadawawszy. 
Linde,  naobcinaé:  naobcinaí  gatezi  (z  jednego  drzewa),  napowydzieral : 
napowydziera)  pior  z  wielu  gesiT  napoobcinaé:  napoobcinaf  gai^zi  (z 
wielu  drzew),  nazbieraé,  nazdychaé:  co  koni  nam  nazdychato.  Linde, 
powybieraé:   powybieraí  dsiesiecin?,   powypijaé,   powypychaé:   nie 
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énriejcie  *i£,  bo  was  do  djabfa  powypychará.  Linde,  pozabieŕaé:  požá- 
biemi  mi  ksi^žtri  (wszystkie  rožnými  czasami,  po  trosze),  pozawracaé: 
o  ty,  cö  á  glowy  pozawracaé  umiat  der  du  die  köpfe  zu  verdrehen  ver- 
standest, pozaražaé  nach  einander  alle  anstecken,  ponaácielaé,  poobdžie- 
láé  betheilefir  ktoremi  (pferden)  wierne  poobdzielam  slngi.  mick.,  po- 
odbieraé:  a  by  poodbieral  týra  starostwa  n.  s.  w.,  poodprawiaó  slugi, 
popoznawaé:  popoznawat  si$  w  krotkim  czasie  ze  wszý&ftkimi,  poposie- 
waé:  poposiewat  rožne'nasiona.  laz.  197,  popoježdžaét  wszyscy  popo- 
ježdžáli.  ibid.,  popozbywaé:  popozbywat  swoje  ruchomoáci.  ibid.,  po- 
przyznawaé,  poprzewracad:  stoly  im  poprzewracal  mensas  subvertit. 
io.  2.  15,  poprzestrajaé  sip:  wszyscy  panowie  po  niemiecka  poprze- 
strajali  si  f  Linde,  porozdzieraé:  porozdzierajcie  szaty  wasze,  a  oblecz- 
cie  wory.  2.  Bam.  3.  31,  poukrywaé.  ebenso  nawykrawywaé,  napowy- 
krawywaé,  napowypisywaó:  napowypisywal  wierszy  z  tej  ksiažki,  po- 
wygrywaé:  na  konnich  gonitwach  wíelkie  powygrywal  základy.  Linde, 
poodpisywaé:  poodpisywalem  na  listy.  laz.  195,  popolatywaé:  ptaki 
pooolatywaly.  197,  poprzeczytywaé:  poprzeczytywal  wszystkie  listy. 
196,  pospisywaé:  wszystkie  te  písma  wpŕzod  przéczytal,  potém  ich 
sumarytisze  pospisywal  dann  machte  er  kuszüge  von  einem  jeden, 
bohom. 

oserb.  vuzb'eraé,  zvub'eraé  omnia  eligere,  zvupäahaé:  fórmanam 
sym  koniki  zvupäahal.  volksl.  1.  147,  zvupSedavaé,  zezapaleé,  zezb'e- 
raé  omnia  colligere:  hól  či  k  je  je  zezb'eral.  volksl.  1. 181,  spovaleé,  na- 
vub'eraé  certum  rerum  nnmerum  eligere,  povub'eraé  panlnlum  eligere. 
pozb'eraé,  znadb'erad,  spSikhadžac:  späikhadžaroy  omnes  adventabi- 
mns,  zeskhadžaé:  žito  bórzy  zeskhadáa  frumentum,  secale  brevi 
progerminabit.  0.  T.  Pfahl ,  De  verboram  sláv.  natura  et  potestate.  37. 

nserb.  hnzabijaá  nnd  verstärkt  dohazabijaá  alles  vollständig  töd- 
ten,  zezabyvaá  nnd  hnzezabyvaá:  von  jo  Šykno  huzezabyval,  což  b'eäo 
nahuknuí  er  hat  alles  erlernte  rein  wieder  vergessen,  zrozbijaá  alles 
in  stücke  schlagen,  napolécaá  eine  menge  fallen  stellen,  znapijaáse: 
gaž  sa  8e  vone  1öe  znapijali.  volksl.  2.  42. 

c)  verba  der  VI.  classe.  klruss.  povyskakovaty:  vony  povy- 
skakavaly  sie  sprangen  einer  nach  dem  andern  heraus,  južnor.- 
skaz.  1.  67,  povytaôuvaty:  pyva  povytaéuvany,  koni  požiždžuvany, 
koni  pozastojuvany.  pis.  2.  15,  daselbst  pozatoíuvaty,  porozhaáaty, 
pozacvitovaty :  pyva  pozacvitovany,  poztežovaty:  sukúi  pozležuvany, 
pozasy  džu  vaty :  maroki  pozasydžuvany,  pozakopu vaty :  pozakopujmo 
áa.  južnor.-skaz.  1.  22,  ponapuvaty :  verbľudy  tvoji  ponapuvaja  icottä. 
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gen.  24. 14,  poroznuzduyaty:  poroznuzduyal  verbl'udy  ixiaali.  gen. 
24.  32,  porozseľuyaty  é.  gen.  10. 5,  pozrizuyaty:  hofoyky  z  maku  po» 
zrizuvaía.  južoor.-skaz.  1.  53«  poschodžuvatí:  dorobj  aakái  poschodia- 
vany.  rus.  24,  poschopľavaty  á.  južnor.-skaz.  1.  67. 

cech,  sprostí elovati  für  ein  asi.  isprostréljayati  <L  L  prostfíleti  tam 
i  ide,  zptelamoYati  d.  i.  jedno  po  druhém  prelomia,  zuvazovati  i.  i. 
uvázati  vice,  zupalovati  d.  i.  vše  neb  mnohé  upáliti,  navytahovali  d.  i. 
často  neb  dloaho  yytahoyati,  napodpalovati  se  d.  i  dlouho  podpalo- 
vati,  povyletovati,  po  vy  skakovati :  za  ňím  poviskakn  vau  celí  prjevod  s 
kočou«  slovak.  por.  61,  pozalamovati  nach  einander  anbrechen,  slovak. 
poodhadznjem,  poskupujem.  hatt  krátka  míny.  42. 

pol.  powynajdowac :  powynajdowal  tam  niektoré  ksi$gi  od  kilkn 
wiekow  uietykane  er  fandjda  nach  und  nach  n.  a.  w.  bohonu,  poobstgpo- 
waé :  nimfy  boginif  poobstppowaiy  die  nymphen  traten  nach  nnd  nach 
nm  die  gôttin  herum.  Linde,  poodst$povaé» 

oserb.  zyuľetovaé  eyolare,  zvotľetoyač  avolare,  syotrnboyaé:  tym 
sym  ja  'iojički  zyotruboyat.  yolksl.  1.  28,  zroztorhoyaé. 

ruerb.  znamakoyaá  nach  und  nach  alles  ausfindig  machen,  zrozki* 
dovaá  mit  dem  ausbreiten  des  düngers  zu  stände  kommen.  Zwahr. 
vergl.  auch  die  oben  seite  249  angeführten  beispiele. 
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Zweiter  theil. 

Von  der  bedeutung  der  wortformen. 

Der  zweite  theil  der  syntax  zerfällt  in  die  lehre  von  den  nominalen 
und  verbalen  wortformen,  die  nominalen  wortformen  nennt  man  casus. 


Erstes  capiteL 

Tei  Jen  nenrinalen  wertfennen. 

1.  Die  slävischen  sprachen  deetinieren  nicht  nnr  die  nomina  sab- 
etantivs,  sondern  asch  die  nomine  adjeetiva  und  die  numeralia  cardina- 
lia,  tob  wdeben  letzten  die  für  eins,  zwei,  drei  und  vier  die  fanetion 
ven  adjeethrea  haben,  wahrend  die  übrigen  als  substantiva  angesehen 
werden,  die  declinatiep  der  adjeetiva,  zu  welchen  anch  die  participja 
geboren,  und  der  adjeeti  vischen  numeralia  dient  der  congrueBz,  welche 
fordert,  dass  bei  attributiver  so  wie  bei  praedioativer  Verbindung  alle 
adjeetivisehen  worte  mit  ihrem  Substantiv  im  casus  übereinstimmen: 
daas  sie  auch  imgenus  and  numerus  congruieren  moppen,  ist  bereits 
oben  gelehrt  worden,  da  die  apposition,  wenn  sie  auch  durch  ein  sub- 
ataativ  anagedrüekt  wird,  eine  art  attribut  ist,  so  moss  auch  bei  der 
appoeitiven  Verbindung  die  congruenz  eintreten:  nsL  (gréšnik)  v. nebo 
zletel  bél  gelobee.  volksl.  serb.  te  se  nisam  mlada  udomila.  pjes.  2.  69. 
kroat  rob  ti  se  dab  i  suftanj.  Iné.  18.  dieae  congroenz  trifft  jedoch  not- 
wendig nor  dea  casus,  von  diesem  gesetze  gibt  es  zweierlei  ausnah- 
men, indem  die  congruenz  da  nicht  eintritt,  wo  sie  eintreten  sollte, 
tttar  da  eintritt»  wo  sie  die  regel  nicht  anerkennt. 

2.  Die  congruenz  fehlt  gegen  die  regel.  dSe  Abweichung  ist  durch 
die  innige  Verbindung  des  attributes  oder  der  appoaitioa  mit  denn 
nemea  begründet,  ibei  der  attributiven  Verbindung  von  adjeetiven, 
weiche  diefotm  dos  8ing.nom.maao  bewahren,  indeeüuabel  sind*  n*£  w 
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den  L  197.  angefahrten  Wörtern  zählt  auch  das  ans  dem  lat  sanctos 
entstandene  šent :  n  imenu  svetiga  šent  Janža  in  nomine  sancti  loan- 
nis.  volksl.  1.  69.  pri  podôb'  šent  Jak  oba  apad  imaginem  sancti  IacobL 
1.  72.  gospi  sveti  šent  ürsuli.  volksl.  serb.  i  odvede  Krušev  dolu  sláv- 
nom nach  Krnšedol.  petr.  178.  für  Kruse  vu  dolu  statt  des  gewöhn- 
lichen Krnšedoln.  klrus».  tnobo  voron  koňa,  pis.  1.  23.  ne  mdh  že  von 
na  yoron  koňa  áisty.  1.  190.  russ.  ko  tomu  kamnjn  bei*  gorjuiemu  ftr 
bélomu  gorjučemn.  kir.  2.  81.  kazuu  mlad>  Solov*»j*,  «yna  Budimiro- 
viča  für  mladago  Solovbja  des  jungen  Sólovej,  ryb.  1.  331.  stokno 
scheint  für  stolmi»  zn  stehen :  ko  stolwio  Kieva  für  stoknomn  Kievu. 
ryb.  1.  237.  vo  stoli.no  Kiev*  gradi».  1.55.  selbst  im  folgenden  beispiele 
tritt  dies  ein:  Vladimir?»  stoUnokievskij.  1.  18.  ebenso  istbolbšo  za 
benrtheilen :  saditi»  sja  molodeci»  n»bol*šo  ugoh».  1.353.  die  comparative 
entziehen  sich  in  mehreren  sprachen  der  congruenz.  nsL  sin  nar  manjäi 
najemnika  für  naj  manjšega,  wie  es  im  osten  des  Sprachgebietes  heisst. 
klruss.  neprochanjj  hosť  bdrše  tataryna.  b.  188.  vyúis  unucku  starijSe 
sebe  extulit  neptem  se  inaiorem  natu.  23Ö.  nicht  selten  treffen  gen.  und 
acc.  zusammen :  da  jedoch  in  allen  diesen  fällen  der  gen.  die  function 
des  acc.  hat,  so  ist  die  abweichung  von  der  regel  eine  Ijjoss  formelle. 
asL  vidé  lev*gij%  alfeova  séd$šU  für  sédfšta  vidit  Levi  sedeotem. 
aasem.  vidév*Ši  prokyih*  uže  stndeaijf  omenš?  für  prokjjp  videas  te- 
liquos  firigoie  iam  mortuos.  snp.  71. 18.  nsL  nalili  so  jih  (vrfie)  mhaae. 
ravn.  2.  101.  aerb.  pedeset  ih  žive  pohvafcaše  qminquaginta  vivos  ee- 
pernnt  kula-djur.  35.  malo  ih  je  ži  vi  h  ostavio.  pjes.~jak.  635. 

Was  vom  attribute,  gilt  auch  von  der  appocition,  bei  wetebtr 
nicht  selten  der  nominattv  gewisser  substantiva,  am  häufigsten  vor 
nomina  propria,  jeden  anderen  casus  vertritt  die  spräche  beserckbet  den 
casus  nur  an  einem  der  zusammengehörigen  werte.  **l.  gospod  bogn.ravo. 

1.  106.  gospod  bogam.  1.  107.  gospod  oéeta,  gospodofeta.  met.  223. 
«tfrft.  te  je  áalje  do  Prizrena  grada  a  na  ruke  dijete  JoroŠu  für  djeteta. 
petr.  169.  brat  Kapetan  paše  iz  Zvonrika.  vuk~dao.  3.  148.  da  I*  je 
kula  slavnog  knez  Lazára,  pjes.  2.  44.  Miloš  zgabi  turskogcar  Mafata. 

2.  45,  trecu  daje  odgojak  Haiila  den  dritten  brief  gibt  er  seinem 
pflegesohn  Halil,  pjes.-juk.  531.spored  naše  vaiošPodgeriee.  pjes.  5. 420. 
Kjepe  äeher  Djakovice.  4.  77.  samnr  kapo.  pjee.-berc.  266.  spaftine 
duvan  éese.  262.  cárske  singe  Nemanié  Lazára,  petr.  142i,  na  nekakva 
soko  Omer  agu.  pjes.~here.  149,  jedna  šiljé  Badoajté  vojvodi,-  droga 
šuje  Pétrovié^Mašanu.  pjes.  5.  270.  ja  sam  seja  ZÁaj~Ognjen*  Vaka. 
pjes.-berc  148.  aľ  se  malo,  pobro,  pribojavam,  pribojatam  Zmaj  Ognja- 
•jun  Vaka.  pjes.  2.  95.  da  udare  Omatió  planinL  5.  329i  kad  suiurdt 
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Obres  vodi  bili.  pjes.-kač.  96.  do  Ostrog  planine,  volksl.  klruss.  z  p*n 
ütcem.  kotl.  10.  vdovyn  synoáka  tratyty  vyvoďat  viduae  filium  sup- 
plicio  afficiendum  educunt.  pis.  1.  61.  hospodynu  kyr  Makariju.  act. 
2.  357,  más.  n  laskova  (laskago)  sudan.  knjazja  Vladimíra,  kir.  2. 18. 
kjun»  Michajlova  žena.  per.  108.  neben  gospoda  boga.  ryb.  1.  89.  na- 
äego  knjazi»  Vasikja.  bas.  2.  239.  ždemi»  knjazb  Petn»  IUiča  exspecta- 
mus  principem  PetrumEliae  filium.  ibid.  carb  device,  skaz.  1.  100.  v* 
maU  syroj  zemlé.  bns.  2. 237.  soni»  mati  Márii.  var.  48.  kifr>  rybe.  skaz. 
1.  69.  žan»  pticé.  1.  126.  koloty  oné  (strely)  iz*  trostb  dereva.  bas.  2. 
236.  ne  kapii  Sb,  Dobrynja,  yo  Pučaj  réki.  kir.  2.  23.  kak*  pošeh»  to 
ja  ko  sinjú  morjú,  ko  sinjú  morjú,  ko  Dunaj  réké.  ryb.  2.  239.  na  slavnoj 
na  Thavon»  gory.  var.  24.  k&  Ikmenb  ozeru.  ryb.  1.  370.  ko  toj  Dunaj 
réké.  1.  464.  poplyli  po  Tobolb  réké.  bas.  2.  236.  byli.  spôn»  s%  Bo- 
leslava Stadniekim-b.  turg.  anders  vo  turec*  zemlja.  ryb.  1.4.  cech. 
partátovi  slovak.  povedzte  pani  sestrám,  hatt.  2.  204. 

3.  Die  congraeoz  tritt  gegen  die  regel  ein,  indem  das  verhältniss 
der  voterordnung  in  das  der  beiordnung  Qbergeht.  asl.  findet  dies  na- 
namentlich  bei  poh»  seius  statt:  aáte  (oni)  ženbskb  pol»  i  mužbskb  sab 
xav  \H)Xstat  xfiv  áppsve^  áaiv.  krm£.-mib.  ovca  sveräeno  mužbsk-k  poh». 
vost  1.  456.  ostavi  détiôtb  ženwk*  polb.  prol.-mih.  dva  détläta  mužbskb 
pol*,  krmö.-mih.  deti  porodivbáe  mužhskyje  poly  i  ženbskyje.  proh- 
inart  ebenso  poslju  angel*  moj  krilatskyj  obrazb  wörtlich:  mittara  an- 
gelum  meam  alatam  imaginem.  ant-hom.  150.  iméše  bréme  hléby  čistý 
wörtlich:  habebat  onus  panes  paros.  sup.  213.  15.  za  crikvu  sveti 
spas*,  äaf.-glag.  96.  crikbVb  sveti  spas*  braniti.  97.  balg,  paun  pero 
pfauenfeder.  mihtd.  408.  mramor  kamen.  461.  mramor  ploßa.  95.  228. 
309.  441.  neben  mramorna  ploía.  431.  sirmakolan.  verk.  1.163.  vergl. 
auch  cveti  kitinka.  milad.  165.  kitka  neveň.  verk.  1 .  77.  troica  bratí.  229. 
troica  tnrci.  62.  trista  lakti  plátno,  milad.  137.  159.  s  erb.  vergl.  oben 
seite  5:  and  füge  hinzu:  haber  páde  a  kita  svatove.  volksl.,  wofQr  man 
kita  i  svatove  erwartet,  klruss.  karain  Beree  maješ  lapideum  cor  habes. 
ko).  15.  rus*.  oblit-b  vedrom*  vodoju  mit  einem  eimer  wassers  begossen. 
bns.  Ž.  238.  kí»  tomu  éanu  zelena  vinu  für  zelena  vina.  ibid.  na  eh»  na  sem» 
verchov*  auf  die  sieben  wipflige  tanne.  ibid.  razuvajte  sapoiki  zeleni»  sa- 
&jami  ziehet  aus  die  Stiefel  ans  grünem  saffian.  ryb.  1.  322.  žto  zeleni» 
saftjam»  sapožki,  krivye  kabluki  für  si»  krivými  kabínkami,  bns.  2.353. 
spite  na  krovati  rybij  zabi».  1.  103.  baba  Jaga  kostjannaja  Doga.  skaz. 
1.  13.  vo  teremé  zlatom*  verchu.  ryb.  1.  398.  Dmitrij  groznyja  oči. 
•bns.  2.  237.  koven»  roenye  cvéty.  ibid.  ačihr  obertyvate  sja  gnédymi» 
turom»,  zolotye  roga.  ibid.  ähnlich  ist  cerkiv*  svjatago  Nikola,  .per.  6. 
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ityisana  bystb  cerky  svjataja  bogorodica  wörtlich :  pieta  est  ecelesia 
feaficta  dei  genetríx.  chron.  1. 171. 


Intor  stafaitt. 

Vom    n  o  m  i  h  a  t  í  v. 

1«  Der  aom.  bezeichnet  dasjenige,  was  die  durch  das  verbnm  finitum 
ausgedrückte  th&tigkeit  vollzieht,  und  das  man  minder  genau  mit  rina« 
der  logik, entlehnten  ausdrucke  snbject  nennt  man  sollte  4ft,  da  man 
den  ausdruck  nicht  entbehren  kann,  grammatisches  subjeet  nennen. 
dieses  ist  noth wendig  der  nominativ,  was  von  jenem  nicht  gesagt  wer- 
den kann.  asL  bog*  s-btvori  nebo  i  zemlj;* 

Dass  der  spräche  in  zahlreichen  fallen  der  plur.  nom.  abhanden 
gekommen  ist  und  durch  den  plur.  acc.  ersetzt  wird,  ist  bereits  bemerkt 
worden  L  cech.  272*  pol.  448.  oserb.  518.  u.  s.  w. 

2.  Der  nominativ  bezeichnet  ferner  dasjenige,  was  durch  dasyerbnm 
esse  (stamme  jes,by,  bad),  überhaupt  durch  die  »sein,  werdea,  entstehen, 
heissen"  bezeichnenden  verba  mit  dem  subjeet  als  nähere  bestimmnng 
verbunden  wird  und  das  man  ungenau  mit  dem  aus  der  logik  Bntleha- 
ten  ausdrucke  praedicat  bezeichnet  wir  werden  vom  grammatischen 
praedicat  reden  und  darunter  in  dem  satze  „Cyrus  appeUatas  est  rexa 
nnr  rex  verstehen,  abweichend  vom  logiker,  der  darunter  alles  mit  aus- 
nähme von  Cyrus  begreift,  asi.  ledi  byst*  voda  topia  das  eis.  ward 
warmes  wasser.  sup.  58.  7.  sami»  pasha  bystb.  311.  9.  Jdrus*.  dostejin 
Pufavskyj  fel'dmariai  byť.  pis.  1.  28.  čy  budeá  meái  virnesenkyj?  1. 1 
ne  budeš  ty  môj.  1. 137.  russ.  vaäa  volja  bildet*  moj  zakon*.  bns.  2.254. 
.ebenso  nsl.  je  preč'  vsa  črna  rátala  sieistgaoz  schwarz  geworden.  volksL 
.3.37.  človek  ostane  človek. met.  240.  serb.  ti  li  nasta  taj  junakna  aepal^da 
n.  s.  w.  pjes.  2, 28.  pobta  ruka  zdravá  kao  i  druga.  aarc.  3.  5.  Milan  mi 
padá  rodjak  Milan  ist  mein  verwandter,  lex.  ne  bi  ľ  ljuba  trndna  zaho- 
dil*, pjes.  2.  12.  klruss.  pravo  frimeckeje,  sto  stovet  majtborskoje  das 
deutsche  recht,  das  das  Magdeburger  heisst  act  2,  10.  pusta  Ufarsgina 
jtata.  pis.  1.  50. 
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Hierher  gehören  auch  verba  passiva  und  reflexiva,  die  ein  ge- 
lascht, ernannt,  gewählt  werden  oder  ein  sich  stellen  u»  e.  w.  ms- 
drflcken.  asl.  Grigorij  postanjem  byst*  patriarhi».  sup.  90. 10«  epi- 
sknp%  postavijem  jeetk.  210.  5.  ßtmr*4b  ne  amirktb  glagoljeti.  s?.  372. 
2fe.  mtrori  s?  beUm».  beU.-troj.  13.  ni  narioajte  s$  naatavtfiicL  mattb. 
23.  10.  n*L  tbí  staem  vréden  trp}  ein  kaeneroa  bytL  met.  Pavel  ae 
hneaaje.  ibid.  *eŕb.  utini  se  bea  nevolje  bona.  pjea.  2.  8.  ti  se  yidiš 
junak  od  mejdana.  2.  60.  a  TÍla  ee  načini  djerojka.  3.  6.  ja  du  se  atro- 
tili  lep  kenj.  prip.  47.  ona  «e  proiietnn  orea.  146.  nili  ae.  sórite  *Ä- 
telji.  matth.  23.  10.  da  ae  ko  vjeraa  nadje,  1.  cor.  4.  2.  ne  da  se  mi 
raVjani  pokafcemo.  2.  eor.  13.  16.  kiruas.  jestfy  bunnystry  budíď  vy- 
ďity  áa  uespravedtyvy.  act  2.  dl.  monastyr  prozyragemyj  Mežyhorskýj. 
*.  151.  armeinyčky  dvi  doäky,  jedna  sne  áa  Hairaéa.  pia.  1.327. 
éech.  ve  vôem  arf el  se  pf  emožen.  pass.  vy  jste,  jeito  se  saní  spcaro- 
dlrví  tihrita  pred  lidini.  br. 

Dasa  neben  den  nom.  in  diesen  flUon  dar  instimentel  eintritt,  trif d 
an  geeignetem  orte  gezeigt  weiden» 

3.  Der  nenrinati?  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  etwas  betheaert. 
<«L  tafco  on  pohyala  vaša  vi\  t^v  ^pjcipav  ocaó^^v.  Sie.  94.  tako  mi 
boai,  Bap.  54.  14.  tako  mi  Hristosi.  64.  13.  tako  mi  troj  polnfaj.  72. 2. 
▼ergL  193.  14;  193.  19.  statt  des  nom.  katan  der  gen.  stehen:  serb. 
tako  má  bega1,  tako  mi  vjerel 

4.  Ber  nominaáv  dient  dein  anrnf  nnd  auaruHald  mit,  bald  ohne 
ioterjeetioB.  asL  o  vekja  tajaa.  sup.  368.  28.  o  taibuio  divbnqje  i  gr*- 
«toe.  389.  25.  o  vele  med»  kaptftSftij  jftffkb  £  ttfjs  ^eXtppzkoo  ftóócngc* 
240.  28.  o  Vele  pasha  velikaja**  %ia%*  tô  jiifa.  .greg.-nafc.  o  vole 
strašná  godi&a.  ephr.-rost  ole  (das  aas  o  vole  entstanden)  Jifc*  svpte, 
ofeatnema  arfften»,  ole  trfte  aepobädimi».  sup.  72.  7:  vergL  228.  10; 
295.  3;  299.  23;  304.  .9.  ole  /arosU  blagobstija.  hem«-iaih.  ole  zjatuja 
ljuby  A  vofifÍDo  «édoc.  voet.  nsL  tritt  manchmal  der  acc  eine  de  ga  na- 
pahl  de  ga  aorra&tvol  dejô  nevóôyiyost!  ia?n.  2.  304,  klrws*  ne 
tieetnpaj,  Má  kttsaokyj,,  do  zemli  nohamy.  pis.  1.  &  Nykota, 
a  kym  MaMa  hul-ala.  ].  70.  oj  vír  že  ty,  ďirka  motoda,  na  caotodeéke 
fitevo.  1.  T2,  <£saptočes,^taéy  maty.  1.  137.  «g  Htfcafa,  HacuteÄku,  po- 
hanaja  yira.  2.  357.  znaj,  svyňa,  sťôjto  noveris,  sus,  stabulum.  b.  106. 
freáfeyaok;  sotetyj  čoíaok,  pfyvy  do  menia.  k.  %.  17.  zdorova,  Bábo- 
jaha,  krttyuiqa neha.  k.  2«  52.  tyehyj,  tychyj  Dunab  mojich  ďitokza- 
iavľaj.  2.  151.  heepdď  boh  aaš,  jak  í».  4y*no  tvoje  í^ja  nt<w*ú% 
«.  4.  fcieker  gehört  auch:  Äbatóeftku  avaii  HtfQtaaa,  a  meuSenkníKatrnóa 
Íl  L  203.  der  nem.  steht,  netae  d«a  vm.:  ferčjrn,  turôyaiýku,  ue^Hb' 


546  subjectlose  s5tz<\ 

mene  molodojkn.  pis.  1. 60.  btahostovy  žt  botet  i  oteé  i  maty-  1. 105. 
bovaj  zdorov,  pan  hospod&rjo.  2.  27.  oj  miéaxhi,  miáače&ku*  i  ty,  raj* 
jasná.  b.  48. 

5.  Manchmal  sieht  der  non.  scheinbar  .statt  des  aec,  wahrend  er  in 
der  that  das  snbject  des  sataes  ist:  das  verbum  esse  fohlt  klrus*.  dá- 
va tyjim  tnka  medu  eine  masB  henig  ist  ihnen  an  geben,  act  1. 92.  snd  i 
sprays  nana  davaty  éyst  o  vswh  ďiľich.  1.  101.  chie  korda  dobodal  na 
koho,  jino  raka  vťaty  die  band  ist  abznhanen.  ckto  kobo  ranyt  jino 
šyga  vťať.  2.  27.  cbto  by.  choromy  kasyl,  y  ianctth  majet  vsaEen  byty, 
a  tomu,  6y j  i  bndnť,  ákôda  ptatyty.  2.  37.  s  toho  setča  davaty  deéityna. 
8w  233.  rus$.  kati»  nam%  badet*  stena  projtí  wörtlich  etwa:  wie  wird 
die  maner  Ton  ans  an  passieren  sein.  ryh.  1.  16.  doma  byta>  voda  no- 
aita,  kôrová  poiU,  teljat*  kormfe.  ryh,  1. 332.  zrubit»  to  emn  bnjug* 
gelovuška.  1.  398.  povygnafe  in  Moskvy  Litva  poganaja  1.  408,  po- 
stilafe  to  perina  pnchovaja.  1.  454.  nekogda  vam*  doša  spastL  var. 
141.  vykúpia  bode  pravá  rnka.  bns.  2i  148;  snaU  sova  po  penju. 
ibid.  chotja  noga  izlomiU.  ibid.  govotita  pravda,  poterjafc  družba,  ibid. 
beaa  deneg*  voda  pib-  ibid.  barafika  nbita,  ne  dnša  pogubiU.  ibid. 
dati  etnn  na  to  ego  seloi  na  defevni  svoja  gramota  ftalovanaja.  ibid. 
nado  duSa  spastí.  2.  174.  hieher  gebórt  auch  «natu  sekol*  po  paleta, 
bns.  2. 148.  lénivoj  i  po  plattju  znaU»  ibid.  lett  man  janjém  savs.zt'rgB 
ich  mu88  mein  Pferd  nehmen,  biel.  329.  tob  fallen  dieser  art  aas- 
gehend  hat   der  nom.    in   der   that  in  manchen  fttlen  den  aec 
verdringt  UruM.  kotoraja  Šľachte  by  ta  času  koroľa  Víadyalava, 
cbočem    mfty   i    dertaty    Šľachta    qni   regnaate   Ladiálao    nobiles 
fuere,  eos  pro  nobiMbos  habere  volomus.  act  1;  121.  ma«,  stala 
(Nastastja)  pila  eta  iarofika  zelena    vina.    ryb.    1.   169.    donosila 
jeira  iaroika  zelena  vina.  1.  173.  dumaeta  doma  sa  edinoe.  1.390. 
kak*  bndeta  den  v*  poloviny  dnja.  besa  1.  19. 

Damit  vergleiche  man  den  gebrauch  des  nom;  anstatt  des  aec  im 
nhd.  und  zwar  im  ganzen  Bbeinlande:  nnd  brihgseb  der  lohn  im  naa- 
toch  heim;  nhd  wer  im  friede  der  tag  erlebt  Verhandlungen  der 
XXVI.  Versammlung  deutscher  philologen  ond  sohulminner  in  Wfto- 
bnrg  1868  in  der  Zeitschrift  für  die  ftsterr.  gymnasien.  18(9.  XX. 
seite  217. 

6.  a.  Es  gibt  in  den  slavischen  sprachen  wie  in  anderen  eiseaiehtge- 
ringe  anzahl  von  s&tzen,  in  denen  das  die  th&tigkeát  des  verbnm  voll- 
ziehende nicht  ausgedruckt  erscheint,  weil  ein  solches  nicht  vorge- 
stellt wird,  diese  sitae  haben  kein  grammatisches  snbject,  werden  dem- 
nach pubjectloö  genannt:  die  meisten  gfammatďcer  lassen  dies  jedoch  als 
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eine  eigenthümlichkeH  des  verbum  auf  und  sprechen  von  unpersön- 
lichen verben.  im  satze  kann  ausgesagt  werden  entweder  dass  ein 
energisches  seine  energie  offenbart  oder  dáss  eine  energie  stattfindet: 
jenes  geschieht  in  Sätzen  wie  al  ocxttvec  otvtzxX&vttzt  die  lichtstrahlen 
Werden  reflectiert,  dieses  hingegen  in  Sätzen  wie  ávaxXätat  es  wird 
reflectiert,  eine  réflexion  findet  statt,  im  ersteren  satze  wird  das  ener- 
gische und  die  energie  —  denn  auch  die  verba  passiva  sind  als  eine 
thätigkeit  aussagend  aufzufassen  —  im  letzteren  blos  die  energie  aus- 
gedrückt, die  ein  Wendung,  dass  es  real  eine  energie  ohne  ein  energisches 
nicht  gibt,  trifft  weder  grammatik  noch  logik,  man  kann  demnach  sagen, 
dergleichen  Sätze  bestehen  aus  praedicaten,  d.  h.  aus  jenen  satetheilen, 
die  bei  den  Sätzen  der  ersteren  art  als  praedicate  erscheinen,  da  es  aller- 
dings richtig  ist,  dass,  da  subject  und  praedicat  correlatbegriffe  sind, 
das  praedicat  das  subject  zu  seiner  Voraussetzung  bat. 

b.  Der  streit  Aber  das  wesen  der  sogenannten  vérba  impersonalia 
reicht  in's  alterthum  zurück.  Quinctilian  fühlt  den  unterschied  zwi- 
schen dem  persönlichen  und  unpersönlichen  ausdruck,  indem  er  sich 
darüber  so  ausspricht:  iam  „itur  in  antiquam  silvám*  nonne  propriae 
cuiusdam  rationis  est?  nam  quod  initium  eins  invenias?  cui  simile: 
fletur;  accipimus  aliter  ut  „panditur  interea  domus  ómnipoténtis 
Qlympi;*  aliter  ut  „totis  usque  adeo  turbatur  agris,"  an  welcher  stelle 
unter  initium  nur  das  grammatische  subject,  der  nominativ  verstanden 
werden  kann,  wie  schon  Perizonius  vermuthete:  voluit  (Quinctilianus) 
elarius  probare  et  confirmare,  impersonalem  (locutionem)  non  habere 
initium  h.  e.  vel  prímam  verbi  personam:  eor,  fleor,  vel  potius  nomina- 
tivum,  unde  naturaliter  initium  dqcitur  omnis  locutionis.  ad  Sančtiura 
101,  während  0.  L.  Spalding  1.84  und  E.  Bonell  6.  428.  initium  durch 
thema  erklären,  als  welches,  ihnen  eor,  fleor  gilt,  die  griechischen 
grammatiker  waren  der  ansieht,  dass  zu  den  verba  impersonalia  ein 
nominativ  hinzudenken  sei,  so  bei  iatprffttei  Zeus,  weil  dergleichen 
von  Zeus  herrühre:  xaV  8  ^  toiaútu]  ivépYcia  i£atpátcA<;  t<p  Atl  ávowcé|t- 
icstai,  wie  Apollonius  de  syntaii  101  sagt,  in  der  that  findet  man  die 
verba  Sei,  ßpovtqi,  aotpdrcet  bei  Homer  nur  mit  dem  hinzugefügten 
snbjecte,  meist  Zeus.  Krüger  2. 288.  die  lösung  ist  bequem,  jedoch  nur 
bei  den  verben,  wie  aotpcUttet,  möglich:  ausdrücke  wie  tat,  XPÍ  ftigeD 
sich  dieser  erklärung  nicht,  und  werden  von  griechischen  grammath- 
kern  als  adverbia  angesehen,  welche  ansieht  von  Apollonios  bekämpft 
wird.  Priséian  schliesst  sich  den  griechen  an:  die  verba  impersonalia, 
bei  denen  persona  sola  deficit  1.  413,  beziehen  sich  auf  die  durch  das 
verbum  ausgedrückte  handlang:    si  quie  impersonalia  velit  penitus 
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inspicere,  ad  ipsas  res  verboram  referuntnr,  2.  230.  dies«  res  verbonim 
sind  nach  Priseians  und  seines  lehreis  Theoktist  ansieht  der  nominativ : 
Impersonalia  similiter  omnia,  qnibus  nes  freqoenter  utfennr,  quae  ipsfi 
quoqoe  ab  huiuscemodi  verbis  graecorou^  id  est  pita,  8tf,  xrtt  aece- 
pimus,  teste  sapientissinio  domino  et  doctore  meo  Tbeoctisto,  qood  in 
institutione  artis  grammaticae  docet,  possnnt  habere  inteüectom  nomi- 
nativi  ipqius  rei,  qnae  in  verbo  iotellegitor,  nam  com  dieo  „corritor*, 
carsos  intelUgo,  et  sedetor  sessio  et  amborlatur  ambulatio  et  ereait 
evenfeia,  sie  et  suailia,  quae  res  in  omnibos  verbis  etiam  absohitis  oe- 
cesse  est  ut  intellegatar,  nt  vivo  vitqm  et  ambulo  ambnlatioaem  et  se- 
deo  sessionem  et  curro  eprsom.  2. 231»  wenn  in  »bellator  communis 
Aimis«  Virg.  Aen»  7.  533  zu  bellator  der  nominativ  gens  hinzngeftgt 
verde»  so  werde  ans  dem  impemonak  ein  passiyum:  si  addidexo  nonri- 
nativum:  bellator  gena,  transitío  fit  ab  alia  ad  afiam  persooam,  et  ineipit 
esse  paseiviim*  2.  2,31.  dass  in  legitur  von  jeder  persen  Abgesehen  (dar 
her  woU  der  ausdrock  unpersönlich)  nid  nor  die  handhing  ausgedrückt 
wird,  lehrt  ein  anderer  lateinischer  grammatiker:  qoi  dicit  legitur,  enr- 
ritnr9  agitur,  impecsonaliter,  non  id  dicit,  quid  ille  aut  ill*  ant  illnd, 
sed  rem  tantnm  ezprimere  contentns  praetermittit  persona«,  apnd  qnas 
officium  est  lectioms  ant  eorsns  ant  aetionis.  Analecta  grnmmatica  edX 
Ab  Eichenfeld  et  St  Südlicher.  164.  %i  p£vov  aicoßeßajxevat  %i  *p&7P* 
Sslxvotai,  ibib.  16&,  Maximus  Planndes  erkannte  den  mangei  des 
grammatischen  snbjectes:  úoL  86  ttv*  fr-foaxcL,  ä  |u]8*|1€k  žp.fa(m  ti 
xpóa#xpv,  ä  8^  xal  «xpóaenca  eláftcpt*  ovopÁCsív,  fyovt«  P^v  1*0*' 
xrqpa  xou  tosov  tpttoo  xpooáicoo,  Svta  81  oáSevic.  toôto.  8s  xdaxoootv, 
oti  p.i)8ft  spúta  xaí  8eótspa  jfyet"  i]  fap  av,  žiuíva>v  3vt«w,  xaí  taôta 
tpítov  žví<f atvs  xpóouícov  *  áicoX.t*óvft»v  $6,  xai  t«öt*  tijc  oixetac  íots- 
pŕjS^  to  kxl  t<ji  icpooóicq»  8ovi|u«>c  S  8tj  *ai  a&tô  |iéta  *pé$  xapdata- 
oľv  rífc  áa^evfitac  toô  tpítoo  zpooáxoo.  taftta  Sij  yqasíc  €tvat  to  Sei,  ti 
XPq  x-  t.  é.,  á  xoü  ott  p.ijSev6c  loti  lepoac&xoo,  xavt*59sv  av  (iddott. 
tá  tpUa  apéamca,  <Áá  «oo  8^  xai  tja  Sefcepa  xaí  tá  xp»ta  &(tetaßat«c 
áfit  eí&sty  oovtdaaetaf  tóxt«>  jap  h?é  X£?<*.  toótttv  8i  iť  oá&sväc 
fi&dsla  ž^<paívet-  ôtt  ifdp  .pot  xp^dtw  Xiyojwv,  o5ts  toô  pol  očte  cé»v 
XpT|(Míitt>v  eu^tíac  čvtt»v.  lief  t  •jpap.p.attXY^  8idXo7oc  in  Baohmsnns 
.Anecdota  graeca  2.  47.  den  Priscian  bekämpfte  Augustinus  Satnrnios 
auf  folgende  weise:  dii  te  eradicent»  Prisciane,  com  tna  ista  doctrina: 
nie  enim  primum  tollis  omnia  impereonalia  passivae  terminationia,  nam 
quibos  verbis  nominativos  einsmodi  intelügitnr,  ea  manifeste  snnt  per- 
aonaliai;  deinde  sie  omnibos  pasaivam  tribnis  significationem.  verum 
enim  vero  ratio  tarnen  isthaee  tea»  si  vera,  ea  per  totas  verbi  patnnun 
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ac  declinationem  subintelligatlir  oportet,  itaque  qoi  noittinativus  verbo 
praesentis  temporis  per  te  intelligitur,  idem  per  totam  reliquam  ^ius- 
dem  verbi  naturam  ac  declinationem  intelligatur  necesse  est.  qnare 
quam  Tacitas  ait:  procursum  est  ab  hoste,  hie  ogo  te,  hie  te  appello, 
Pťisciatie,  die  obsecro,  tuus  iste  nominativus  an  huiosmodi  verbis  prae- 
teriti  perfecta  temporis  Tecte  intelligi  potest?  age  periculum  faeimus: 
procursum  est  procuťsus.  o  mentis  inops,  qui  intellectus  iste  tuus,  quae 
dicendi  ratio  Tel  potins  qnae  insania?  Sanctii  Minerva  305.  die  gegen 
Augustinus  Saturnius  von  Sanctins  för  Priscian  vorgebrachten  gründe 
befriedigen  nicht.  Franciscns  Sanctins  (Sanchez)  ans  Brozas  in  Spa- 
nien, der  im  sechzehnten  Jahrhundert  lebte,  ist  nämlich  ein  anhftnger 
Priscian s;  er  lehrt  demgemäss,  dass  és  im  gründe  beisse  enrritnr  eur- 
8U8  vel  potins  enrrere  687;  itnr  iter;  Aetur  flettis;  turbatnr  tnrbatio 
101;  trepidatur  trepidatio  304;  lectum  est  legere  593;  plnit  pluvia  587. 
Peritonitis  tritt  wieder  dem  Sanctins,  dessen  Minerva  er  commentiert, 
entgegen :  sciendnm  non  tam  verba  debere  dici  Impersonalia  quam 
quasdam  verbortim  terminationes  ant  construetioaes,  etenim  verba  vi* 
nlla  sunt,  quae  non  admittant  aliquando  nominativnm,  h.  e.  non  sint 
afiquando  personalia.  Perizonins  ad  Sanctium  300;  und  an  einer  ande- 
ren stelle:  a  nominativo,  in  quo  inest  persona,  non  videntur  regii  ad 
Sanctium  103.  diejenigen,  welche  der  hier  verfechtenen  ansieht  bei- 
pflichten, werden  von  Gerardus  loannis  Vossius  in  seinem  Aristarch 
widerlegt,  allerdings  auf  eigentümliche  weise:  nee  verwto  est,  qnod 
dieunt,  personalia  esse,  quae  ante  se  obtinent  nomkativnm,  impereo- 
nalia,  quae  eo  destltuuntur,  qnod  si  esset,  innominativa,  non  imperso- 
nalia  dici  debuissent  sed  innominativorum  vox  inandita  est,  nee  injuria, 
quando  impersonalia  quoque  tum  activae  tum  passivae  vocis  crebro 
ante  se  rfominativum  habent  lib.  5.  cap.  1.  adde  quod,   cum  nomina» 
tivns  nnllus  est,  band  diffiteri  possunt,  casum  obliquum  recti  mnnia 
praestare:  e.  g.  miseretme  tui  idem  est  huic:  ego  misereor  tni.  ein 
italienischer  grammatiker,  Rinaldo  Corso  (f  1580),  spricht  sich  Aber 
diesen  gegenständ  so  aus:  impersonale  é  qnel  verbo,  il  quäle  seco  non 
comporta  persona  aleuna  prima,  seconda,  né  terza,  ma  eol  snon  di 
qnesta  ultima  (quello  dico,  ch'ella  suole  avere  nel  primo  numero) 
mostra  aleuni  effetti  cosl  genéralmente:  piove,  tuona,  verna.  negli  effetti 
del  cielo  aleuna  volta  vi  s'aggiugne  la  persona  di  Giove,  come  Giove 
tuona,  Giove  piove.  aleun*  altra,  ciö  é  quando  niuna  persona  vi  s'aggia- 
gne,  nsasi  cosl  dire:  egli  tuona,  e'  piove.  Le  osservationi  della  lingaa 
volgare,  Venetia.  1562.  parte  quarta  365.  nach  S.  Oerticelli,  Regole, 
Bologna.  1764. 158,  hat  ein  theil  der  verbi  imperaonali  weder  vor  noeh 
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hinter  sich  einen  casus,  worunter  offenbar  der  nominativ  zu  verstehen 
ist,  wie  aus  der  gegentlberstellung  einer  anderen  kategórie  von  verba 
imper8onalia  hervorgeht:  alcnni  de'  suddetti  verbi  si  trovano  col  nomi- 
nativo  e  talvolta  ancora  con  altro  caso  dopo.  J.  Harris,  Hermes  175, 
leugnet  die  existenz  der  verba  impersonalia  überhaupt:  the  doctrine 
of  impersonal  verbs  has  been  jusüy  rejected  by  the  best  grammariaus, 
both  ancient  and  modern;  bei  jedem  dieser  verba  werde  ein  eigener 
nominativ  ergänzt  Sacy  nimmt  ein  dem  „commun  des  hommesa  unbe- 
kanntes, daher  nur  unbestimmt  ausgedrücktes  subject  an,  indem  er 
sagt:  les  verbes  Impersonales  se  mettent  (im  arabischen)  k  la  troisiéme 
personne  et  au  masculin.  on  ne  doit  pas  eroire  que  ces  verbes  ď  aient 
pas  vérítablement  de  sujet,   ear  il  serait  absurde  de  supposer  une  pro- 
Position  qui  exprimát  un  attribut,  sans  relation  ä  aucun  sujet,  il  y  m 
done  ici  une  ellipse.  pour  concevoir  la  raison  de  eette  ellipse  il  faut 
faire  attention  que  la  plupart  des  verbes  que  ľon  emploie  ainsi,  expri- 
ment  des  effets  dont  les  causes  ne  son  point  connues  au  moins  du  com- 
mun des  hommes.  et  c'  est  pour  cela  que  le  sujet  n  est  exprimé  que 
ďune  maniere  indéterminée.  Orammaire  arabe.  2.  245.   E.  W.  Heyse 
hat  die  ansieht  von  der  subjecüosigkeit  der  verba  impersonalia  in  sei- 
nem lehrbuch  der  deutschen  spräche  ausgesprochen,  indem  er  sagt: 
wahrhaft  impersonal  ist  der  ausdruck  nur  dann,  wenn  das  mit  „es" 
und  seinem  abhängigen  casus  verbundene  verbum  ohne  hinzufögung 
oder  hinsudenkung  eines  wirklichen  snbjectes  oder  subjeetsatzes  einen 
vollständigen  sinn  gibt:  es  ekelt  mir.  ausdrücke,  die  ohne  hinzu  den- 
knng  eines  subjeetes  oder  subjeetsatzes  keinen   vollständigen  sinn 
geben,  hingegen  sind  nicht  impersonal:  es  ahndet  mir,  gefällt  mir.  2. 
146.  echte  impersonalia  sind  solche  verba,  bei  denen  an  der  stelle  des 
„es"  kein  bestimmtes  subject  gedacht  werden  kann.  1.  661.  in  „es 
hungert  pnioh"  ist  logisch  betrachtet  das  in  unabhängigem  casus  hin- 
zugefügte gegenstandswort  wahres  subject;  seiner  grammatischen  form 
nach,  hingegen  ist  der  obige  satz  nicht  minder  subjectlos  als  die  durch 
snbjective  impersonalia  gebildeten  sätze.  2.  17.  die  durch  objeetive 
impersonalia  gebildeten  sätze  sind  formell  betrachtet  existenzialsätze, 
in  denen  das  sein  eines  Vorganges  oder  zustandes  (es  friert)  nur  durch 
die  beziehung  desselben  aut  ein  objeet  (mich)  näher  bestimmt  ist  2. 5. 
dieselbe  ansieht  hat  Heyse  in  seinem  systém  der  Sprachwissenschaft 
401  festgehalten:  die  verba  impersonalia  würde  man  besser  subject- 
lose verba  nennen,  es  gibt  nämlich  zeitliche  Vorgänge  oder  erscheinun- 
gen,  die  ihrer  natur  nach  keinem  subjeete  angehören:  es  regnet,  das 
„es"  aiiQmt  hier  nur  die,  vacante  stelle  des  subjeetes  ein,  ohne  einen 
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wirklieh  e  d  gegenständ  au  bezeichnen,  auch  andere  Vorgänge,  -welche 
in  Wahrheit  ein  subject  haben,  können  so  subjeetlos  aufgestellt  werden ; 
eascblägtvier  (cLi.dieuhr);  so  besonders  passivisch:  es  wurde  gespielt. 
durch  den  subjectlosen  aus  d  ruck  entsteht  die  einfachste,  unvollkom- 
menste art  der  sitze,  eine  form  des  existenzialsatzes,  welche  ein  blosses 
sein  oder  werden,  einen  Vorgang  ohne  subject  darstellt.  Girault-Duvi- 
vier  behauptet  gleichfalls  den  mangel  des,  subjectes  in  den  hier  in 
frage  stehenden  sitzen:  dans  les  verbes  unip£rsounels  le  {«onom  „ü"  • 
ne  tient  la  place  d'aueun  nom  et  n'est  pas  réellement  le  sujet  da  verbe, 
c'ert  ane  espice  demot  indicatif  qui  equivaut  ä  ceci,  et  qui  annonce 
simpieraent  le  sujet  du  verbe.  VL  id.  605.  nach  einer  anderen  ansieht 
ist  die  Vorstellung  der  durch  das  verbum  ausgedrückten  handlang  oder 
ersebeinung  das  subject  des  sátseé:  le  sujet  de  cette  proposition  n'est 
antra  quo  ľidée  d'une  action  ou  ďun  phénoméhe  eiprimé  par  le  verbe: 
so  stehe  ßpovtcf  für  ßpovt^  Tlamou;  tonnt  f fir  tonitru  fit;  peceatur  für 
peocatum  fit;  pudet  f  Ar  pudor  habet  es  nehme  daher  gewissermassen 
das  nomen  eine  verbalendung  an  und  weide  conjugiert  desshalb  habe 
man  die  verba  Impersonalia  sujets  conjugtf és  genannt,  und  diese  benen- 
nung  werde  sich  als  richtig  erweisen,  wenn  man  ausdrücke  vergleiche 
wie  ávd^xT)  (iatí)  mit  Sst,  opus  est  mit  oportet  Egger,  Notions  elemen- 
tares de  grammaire  comparée.  84.  nach  Buttmann,  Griech.  gramrnatik 
361,  wird  bei  einigen  Impersonalia  das  subject  im  dunkeln  gelassen; 
Sei,  wobei  man  nicht  etwa  Ztóc  als  ausgelassen  ansehen  müsset  wäh- 
rend bei  anderen  die  handlung,  auf  die  sie  sieh  beziehen,  sie  sei  durch  . 
einen  infinitiv»  oder  anderen  abhängigen  satz  ausgedruckt,  das  wahre 
subject  sei:  ÍJsotí  fiot  owciévat  d.  h.  to  žrnivat  l^eoti  (ioc.  die  eigen« 
thümlichkeit  solcher  verba  bestehe  daher  darin,  daas  ihr  subject  kein 
Domen  ist  K.  W.  Krüger  hat  sich,  wie  es  scheint,  nirgends  über  die 
natur  der  Impersonalia  ausgesprochen :  er  sieht  ia  Sätzen  wie  axpj) 
yiXeaofslv  im  noinen  £%fi*q  daspraedicat  2.  106;  in  olasáov  t^v  ^ó/tqv 
sieht  er  die  unpersönliche  construetion»  2.230;  zn  Sei  erg&nste  nach/ 
seiner  ansieht  der  grieche  dôóc  oder  Zsús.  2.  259;  in  anderen,  fehle  d«S; 
subject  „es".  Thucyd.  226. 

-  e.  Bine  entsprechende  eintheilung  der  hier  zu  behandelnden  erschei- 
nnngen  ist  schwierig,  die  hier  aufgestellte  scheint  mir  nicht  unzweck- 
mäßig, der  satz  besteht  nämlich  wesentlich  ans  einem  verbum  oder 
einem  nomen:  tonat,  opus  est  das  verbum  ist  activ,  reflexiv  oder  pas- 
siv, in  dem  ersten  der  drei  ftlle  sind  neben  einer  grossen  zahl  von 
syntaktisch  unerheblichen  sfttzen  jene  besonders  zu  beachten,  deren . 
verba  „zunehmen,  abnehmen,  mangeln",  „geschehen",  „können  oder, 
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müssen*,  „existieren"  bezeichnen,  wir  haben  demnach  s)  aaf  vcrben 
berabeade  s&txe,  nd  behandeln  Kterst  diejenigen,  deren  verbnm  actiy 
ist,  unter  denen  einige,  abgesehen  ron  ihrer  subjeotlosigkeit,  f&r  die 
syntax  keine  weitere  bedentung  haben  I,  während  in  anderen  ausser- 
dem eigenthömliche  erscheinnngen  vorkommen:  es  Bind  dies  die  sitae, 
welche  ein  „annehmen,  abnehmen,  mangeln"  II,  „gesohehen"  III,  „kön- 
nen  oder  müsse»"  IV,  „existieren"  V  aussagen,  sitae  mit  reflexivem  VI 
nnd  mit  passivem  yerbom  VII.  b)  auf  nomina  beruhende  sitze  VIII. 

d.  L  €»2*  rosita  v*  onéhi»  stranah»  togda  mnogo  rorat;  podobajeta 
decet  nd.  gnni,  jegrmélo;  dans  bd  Se  previsélo  beate  wird  es  (daa  wat- 
ter) noch  aushalten;  na  obloka  je  kaiUo  es  klopfte  am  fenster;  y  sturem 
grada  straS  es  spukt;  je  dažilo  ia  nebes ogenj.  trüb.;  Sene me  es  drängt 
mich;  mika  me,  yléfie  ma  es  gelüstet  midi;  aase  me  fipepat  feror; 
yedri  me,  zavedrilö  me  je  ich  habe  mich  verspttet  htlg.  grvmi ;  male 
es  kann  sein;  stiga  es  genügt;  dosramjam  mß  pndef  me.  Morse.  hromL 
biväi  jar  latinom  smoklo  do  koänlje  nachdem  sie  bis  anf  d^as  hemd  aaas 
geworden  waren,  lad.  74.  serb*  odmah  bi  mi  odlahnolo  aUftgleieh  war 
mir  leichter  geworden,  prip.  190;  aeman  dodje,  valja  yojeyatL  pjea.  aif 
den  dalmatinischen  inaein  sagt  man:  bog  ée  kiäiti  es  wird  regnen. 
Uro**,  bfyskaje, .  hremyt;  dnije  es  tagt;  aamerslo;  potehSato  naáemn 
baťfcn.  nonás  36;  n  yolka  ai  dach  sperto  dem  wolfe  hat  es  beinahe  den 
athem  gehemmt  južaor.~skaz.  movne  bje  asL  etwa  mlanij?  bijeta  es 
blitzt  rust.  svétaett  lnceseit;  Somit*  es  rauscht;  tam*  yodita,  savodit* 
es  spukt  bns.  %  163;  čto  b*  tja  pristrelol  dass  es  dich  trüfe!  bus.  2. 
163;  raskololo  mné  gotovufiku  o  kamenaja  es  zerschellte  mir  den  köpf, 
ryb.  2.  9;  čma  dach*  zach  vatjyalo.  taug,  éeck.  Jim  o  statky  a  hrdlo  bé- 
želo.  yel.;  ráno  ne  práelo,  jen  poprchávalo,  jnag.;  volalo  es  schrie;  kfi- 
čelo,  ie  hofi;  sde  straft  hier  spukt  es;  prSelo  drobný  kropoiky.  erb. 
217.  pol  dolineczka  wymokto  im  thale  ist  es  nass  geworden,  pieá. 
186;  plynie  na  graeszne  šidla  plnit  laqoeos.  malg.  6.  n*erb.  vono  jo 
voeym  votbiío  es  hat  acht  nhr  geschlagen.  Zwahr.  Utk  aast  ea 
tagt;  list  es  regnet  griech*  iocpdáxet,  ví<ptt,  Set,  oüu*  lal.  condoeit, 
convenit,  diluculat,  sangninem  plnit,  lapidibos  pfaiit 

Im  rnss.  steht  in  subjectloeea  sitzen  nicht  selten  dasjenige, 
was  in  anderen  sprachen  als  sabject  angesehen  werden  kann,  ia  in- 
strnmeatat  Riehmana  gromomrb  ubik).  bns.  2. 169.  für  ftichmana  grora* 
ubih»  es  hat  den  Bichman  mit  dem  blitz  erschlagen,  dasselbe  findet  in 
folgenden  sfttzen  statt:  aaokoimieach*steklouzoraiiuaavaeh*kloeshat  an 
den  fenstern  das  glaB  mit  figaren  überzogen,  bns.  2. 169;vétromatode- 
reyeo  slomilo  es  hat  mit  dem  wind  den  bäum  gebrochen,   bns.  2.  169; 
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doHikom*  bôioe  lko  smoéilo,  smočtlo  béloe  ličiko  slezami  nicht  mit 
regen  hat  es  sein  weisses  antlitz  benetzt,  es  hat  sein  weises  aatütz  mit 
thtftnea  benetzt  bns.  2.  347.  ebenso  klruse.  sčo  b  tebe  horoju  pôd- 
fato!  nouiis  72.  anord.  tystr  nft  eldinum  í  baedhi  godhin  es  schlug  mit 
fener  in  beide  gfttzen,  Dietrich,  Altnord.  Lesebueh.  249. 

3.  Das  snbject  anderer  sprachen  steht  in  einem  casus  obli- 
qms  mit  oder  ohne  praeposition.  nsl  žeja  me  es  dürstet  mich,  met  241 ; 
nebe  me  es  friert  mich;  skrbi  me.  met.  241;  gréva  me  es  reut  mich;  po 
vséh  udih  me  je  ftrgalo.  met  284;  mika  me  es  reizt  mich,  ich  habe  lost; 
y  ptst  j6  je  srbélo  neben  prst  jd  je  srbél  im  finger  hat  es  sie  gejuckt. 
b%Ug.  mrazi  nti»  es  verdriesst  mich.  eank.  serb.  s  vak  se  ßede,  gdje  g  a 
snW  wo  es  ihn  juckt  sprichw.  russ.  n  menja  zudit»  es  juckt  mich. 
éécK  ziabe  m&.  slovak.  hatt  2.  216.  pol.  w  sercu  go  boli.  koch.  1. 138. 
ImL  piget,  pudet  me.  itaL-ngriech.  me  difeái  (8t<J><j ),  me  pinái  (cttvqŕ), 
me  riái  (£174)  mich  dürstet,  hungert,  friert.  Mor  osi  177.  das  vorkom- 
me« dieser  den  Deutschen  und  Slaven  eigentümlichen  ausdruckst 
Weise  bei  den  Griechen  Italiens  ist  überraschend,  goth.  mik  gredoth, 
mik  huggreith,  mik  thaurseith.  ahd.  hungirita  inan  esuriebat;  mih 
langet  desidero.  Grimm  4.  233;  mih  lastet;  mih  slaphot  dormiturio. 
mid.  mih  grôset,  mih  betraget  Grimm  4.  681.  nhd.  mich  darstet,  mich 
erbannet  seines  elende,  lett.  das  lettische  verwendet  den  dati v :  man 
ute  mich  juckt  es. 

II.  Die  verba,  welche  zunehmen,  abnehmen,  mangeln  bedeuten, 
haben  die  sache  im  partitiven  genetiv  bei  sich :  der  satz  ist  subjectlos* 
+$L  seknutí  naíf  tb  vody  ^Xattovoöto  xi  58»p.  gen.  8.  3.  vost  w#Z.  ko 
soldatov  pomanjka  wenn  es  an  Soldaten  fehlt  volksl  3.  102;  dokler  ji 
reje  zmanjka.  preS.;  ne  zmanjka  m  môke  ne  olja.  ravn.  1.221.  serb.  da 
im  ne  bi  blaga  premanjkalo  damit  es  ihnen  an  gut  nicht  fehle,  pjes.; 
▼iná  pretrglo  se  d.  i.  nestalo  wein  fehlte.  Yuk.  klruss.  syly  dobuvaje 
kraft,  starke  nimmt  zu.  pryp.  25.  rias.  silufiki  vidb  n  nich*  ne 
umenšilo  st  exercitoe  eorum  non  deminutus  est  ryb.  1.  161.  6*cK 
ufaývá  dne  der  tag  nimmt  ab.  ätít;  statku  vám  pŕibývá;  den  ode  den 
jieh  «bývalo.  Hav. ;  zimy  již  ubývá  die  k&lte  nimmt  schon  ab.  dobr. 
286;  vody  pfibývá  das  wasser  nimmt  zu.  dobr.  286;  dobrému  tady  se 
odplaty  pfímni'ží,  a  zlému  pomsty  se  umenší  der  lohn  wird  grösser 
werden,  jung.  pol.  a  by  ku  zlotú  ztota  przybywato.  koch.  1.  84; 
bogactw  prsybywa,  cnoty  ubywa.  knap.;  ubyto  dnia  neben  ubyidsieá. 
tai.  260;  tu  nie  brakuje  ani  grosza  hier  fehlt  nicht  ein  groschen.  iaz. 
261;  brakuje  koni  dla  wojska  es  fehlt  an  pferden  f  Ar  das  heer.  iaz. 
291.  Utt.  trAkst  máizes  un  dránn  es  fehlt  an  brod  und  kleidern.  biet. 
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281.  ahd.  dien  ne  menget  neheines  kootes.  Grimm  4.  238.  tiAd  es  ge- 
bricht mir  daran ;  es  mangelt  an  geld. 

III.  Das  verbnra  esse  steht  snbjectlos  bei  dem  infinitiv,  vm  die 
möglichkeit  oder  noth  wendigkeit  einer  handlang  zu  bezeichnen:  das 
verbum  esse  mnss  i  icht  selten  im  gedanken  ergänzt  werden.  aeL  nést* 
bylo  bytí  životn  tomu  Ret  p.^  «apa^df^vai  Cöov.  ex.-op.  2.  1.  27;  idéže 
nee  t  b  brati  iménija  nbi  non  licet  colligere  facnltates.  hom.-mih.  90; 
béjašeTÍdéti  t4v  l8elv.bom.-mih.;  nésUobrésti  oäx  iaxtv  tupelv.hom.-mih.; 
jaro  rai  slyäati  tvoj  glasb  etde  {tot  c^c  braxoöoaC  ooo  faivrjC.  hom.-mib. 
ti*7.vslišať  tudi  ni  zvonova.  rolksl.  1.  70.  kroat.  bnde  ľ  mi  to  biti.  Iné. 
?5.  **  rb.  da  je  tebi  statí  pogledati.  pjes.  4.  76.  klruss.  syíoju  y  boha 
ne  vzjaty  gott  kann  man  nichts  mit  gewalt  nehmen,  nomis  1 ;  rnrot  Ijody, 
i  nam  bnde  (umerty).  sprichw.;  byío  medu  ne  pyty.  ves.  146.  r**«« 
idti  tb  nami«,  idti  budeti».  bezs.  1.  8;  edinm  ostaviU  vo  astom*  pole  so- 
Ins  relinqoendus  est.  bezs.  1.  8;  ne  vidatb  to  nami»  sveta  bélago.  ryb. 
1.  156;  arlľh  k  ak  t»  mne,  tichu  Donn,  ne  mutnomu  težil  wie  sollte  ich, 
stiller  Don,  nicht  trübe  dahinfliessen!  bns.  2.  166.  cech,  nejedna  pani 
bicôe  yidéti  slziece.  kat  3255;  tobé  na  jeho  zápovSď  ne  bylo  dbáti. 
pass.;  jemu  jest  umfíti.  výb.;  od  dívek  vára  jest  pobitá  bytí.  dal.;  víech- 
ném  jednou  utnŕiti.  vel.  pol.  czekaé  juž,  niebože,  byto.  koch.  1.  77; 
zginaé  wszystkierau.  koch.;  jej  rozkazad,  mnie  siuchaé.  mick.  oserb.  teb'e 
budže  mne  kaž  väitkich  druhich  vidžié  du  wirst  eben  so  wie  alle  andern 
zu  sehen  sein.  seil.  136;  tu  je  Prahu  vidžié  hier  kann  man  Prag  sehen, 
seil.  1 36.  gritch.  gok  Itciv  eopetv  ß(ov  äXtMtov  ofôevt  tat.  est  videre  flkr 
licet  videre.  Vt  nieru  kam  joti  russ.  ne  (nô)*komu  skakatv.  leit.  tev  bis 
divn  míléťdn  sollst  gott  lieben,  biel.  146.  wie  esse,  werden  auch  an- 
dere veŕba  gebraucht:  nsL  okregati  jih  je  šlo  sie  hatten  getadelt  wer- 
den sollen. 

IV.  Die  verba,  welche  geschehen  bezeichnen,  werden  nicht  selten 
snbjectlos  angewandt  nsL  opoldne  je  bilo,  na  lépih  ßenozetih  je  bilo 
es  war  n.  s.  w.  ravn.  2.  232.  klrúss.  buvafa  stryhato,  a  teper  hofyť. 
nomis.  russ*  izi  ttiči  tylo  izi  groznyja  podymala  sja  pogoda  božija. 
bezs.  1. 278.  cech.  jinak  juž  byli  ne  môže.  kat  3171;  i  bylo  k  večerou, 
br.;  buď  jak  buď,  pobéhnu.  br.;  jest  mi  do  smíehu.  jung.  poL  bywa. 
gritťh.  7}8tj  f4v  iv  t<j>  tptt<p  ota&pup. 

Wenn  das  geschehene  durch  ein  nomen  bezeichnet  wird,  se  kann 
dieses  nomen  bei  der  negation  wie  in  den  negativen  ei  iß tenzi aisatzen 
im  genetiv  stehen,  vech.  ne  býva  toho  v  kraji  Dauern,  a  by  vdivána  byla 
mladäí  dŕive  než  prvorozená.  br.  In  manchen  sprachen  wird  ein  sob* 
jectloser  satz  an  die  spitze  gestellt,  worauf  erst  die  eigentliche  aussage 
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folgt  altir.  isdothabirt  diglae  berid  inclaidebsin  est  ad  dandara  vindi- 
ctam,  portal  gladium.  Zeuss  884.  fz.  (fest  ici  que  u.  s.  w. 

V.  Existenzialsätze  sagen  das  dasein  einer  sache  aus.  das  die  exi- 
stenz  anzeigende  verbúm  ist  in  der  regel  das  verbum  es3e,  das  ur- 
sprünglich transitive  bedeutung  hatte  und  daher  mit  dem  accusativ  ver- 
bunden wurde,  wie  aus  erscheinungen  verwandter  und  unverwandter 
sprachen  hervorgeht,  die  transitive  bedeutung  des  verbum  esse  kann 
auch  aus  einer  eigenthümlichkeit  der  slavischen  sprachen  erschlossen 
werden:  es  tritt  nämlich  in  negativen  Sätzen  nach  einem  verbum  tran- 
sitivum  der  genetiv  an  die  stelle  des  accusativs:  mažb  žena  ljubiti»  ma- 
ritus  uxorem  amat;  dagegen'm$žb  ženy  ne  ljubitbmaritus  uxorem,  eigent- 
lich uxoris,  non  amat:  wenn  wir  nun  Sätze  finden,  wie  sestry  néstb  doma 
Boror,  eigentlich  sororis,  non  est  domi,  so  sind  sind  wir  zum  Schlüsse 
berechtigt,  dass  einst  gesagt  wurde:  sestry  jestb  doma  soror,  eigentlich 
sororem,  est  domi.  damit  stimmt  eine  nsl.  ausdrucksweise  überein:  po 
vséh  pôtih  jô  je,  kôder  bi  bil  vtegnil  priti  sie,  die  frau  des  Tobias,  ist  auf 
allen  wegen,  wörtlich:  in  omnibus  viis  eam  est  u.  s.  w.  ravn.  1.  278;  an- 
ders ist  pol.  jest  mi£  z  to  oder  zstaje  mif  na  to  par  sum  huic  rei.  Troc. 

a.  In  den  affirmativen  existenzialsätzen  kann  das  nomen,  welches  die 
sache  bezeichnet,  im  accusativ  stehen;  meist  steht  es  jedoch  im  nomi- 
nativ,  an  dessen  stelle  der  genetiv  treten  kann,  der  als  ein  partitiver 
aufzufassen  ist.  serb.  mene  ée  biti,  a  vas  biti  ne  de  ich  werde  sein, 
obič.  85.  pol.  i  byto  chwila,  jak  by  émieré  powiata  es  gab  einen  au- 
genblick  il  y  avait  un  moment,  taz.  299;  byto  furj  siana  na  strychu  es 
gab  eine  fuhr  heu;  siano,  ktorego  für?  byto.  taz.  298;  jest  u  mnie  parp 
osob.  taz.  299;  byto  jeszcze  troch^  miodu.  taz.  299;  widziatem  j% 
wtasnie,  godzinf  temu  (b^dzie.)  taz.  299;  byto  tež  par?  obcych  osob  es 
waren  auch  ein  paar  fremde  personen  da.  nach  C.  W.  Smith' s  ansieht 
fst  hier  der  accusativ  par$  zum  adverbium  geworden,  so  auch  mit  dem 
yerbum  stati.  cech.  kdo  vi,  stane  li  te  do  večera?  wer  weiss,  ob  du 
bis  zum  abend  sein  wirst?  kom.  man  vergl.  auch  nsl.  cél  voz  je  bilo  ra- 
njenih;  bilo  je  silo  (asi.  sil$)  ljudstva  es  gab  eine  menge  leute.  serb.  i 
hiljadu  bješe  ranjenoga.  pjes.;  dok  je  boga  i  dobrijeh  prijatelja  so  lange 
es  einen  gott  und  gute  freunde  gibt.  posl.  64;  dokle  je  god  bilo  hrane 
so  lange  es  nur  immer  nahrung  gab.  vladis.  124;  od  kako  je  svijeta 
seit  die  weit  steht,  vladis.  131;  dokle  dnevi  polovinu  bilo.  pjes.;  ähn- 
lich ist  wohl :  na  glavi  mu  fesa  pletenoga.  pjes.  4.  56.  klruss.  je  toho 
évitu  po  éitym  évitu  dergleichen  gibt  es  überall,  pryp.  32.  cech.  kdy 
tvojeho  narozeni  bude?  bude  mi  ho  stred  milého  leta.  suä.  5.  im  klein- 
russischen und  im  russischun  wird  estb  est  auch  mit  dem  nominativ  im 
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ploral  verbunden,  von  dem  es  wahrscheinlich  ist,  dass  er  einen  Altern 
accnsativ  vertritt  klruss.  chyba  ž  je  pany,  jakým  hroší  ne  myty?  no- 
mis;  jesť  ljnde.  nomis.  russ.  na  tom*  šatré  bylo  tri  primetoiki 
ryb.  1.  117;  est*  n  menja  dva  ljuty  psa.  var.  67.  In  australischen 
sprachen  wird  ein  subjektiver  nnd  ein  praedicativer  nominativ  unter- 
schieden :  der  letztere  ist  mit  dem  accnsativ  identisch  nnd  entspricht 
dem  accnsativ  in  den  affirmativen  existenzialsätzen  der  slavischen 
sprachen.  Fr.  Müller,  Linguistischer  theil  des  Novarawerkes  247. 

In  mehreren  slavischen  sprachen  wird  iraéti  habere  zum  ausdrucke 
der  eiistenz  verwandt  dieses  verbum  wird  subjectlos,  meist  mit  dem 
accus,  oder  mit  dem  partitiven  genetiv  verbunden;  es  kann  aber  auch, 
mit  einem  subjecte  construiert  werden,  asl.  treti  Sb  cUni»  imaU  tpinjv 
taótrjv  fjfiépav  áfeí.  lue.  24.8  l.-nicol.  ebenso  assem.  serb.  vyše  mora  im& 
vodiču;  i  tuj  ima  vrulu ;  i  tuj  ima  varnicu.  šaf.-lesek.  110.  126;  ima 
ovsa  n.  s.  w.  es  gibt  hafer.  posL  49;  u  svijetn  ima  zlijeh  zvjerwa.  prip. 
1;  tamo  ima  gora  Romanija.  volksl.;  n  planini  ima  jedna  baba.  prip.  27; 
n  onoj  rekavici  imaju  tri  šibljike.  62;  ima  smisao  n  ovijem  rijetima  es 
gibt  einen  sinn  in  diesen  Worten,  vladis.  92.  bulg.  ima  nira  na  ktaj  p*t* 
est  ager  ad  viam.  bulg.-lab. 

Auch  in  anderen  sprachen  wird  die  eiistenz  durch  verschiedene 
verba  ausgedrückt  a)  durch  das  verbum  esse  ohne  beifügnng  eines  lo- 
cal-adverbs,  welches  in  einigen  sprachen  das  verbum  esse  sn  dem  ende 
localÍ8iert?  damit  dieses  von  der  copula  geschieden  werde,  lit.  ir  rughi 
es  ist  roggen  da.  Schleicher  274.  lett.  vái  ju'ms  ir  teva  (gen.)?  habt 
ihr  einen  vater?  biet.  280.  b)  durch  das  verbum  esse  mit  beii&gung 
eines  local-adverbs.  ahd.  do  dar  niwiht  ni  was;  allez,  daz  ter  ist  nkJL 
roggen  ist  da.  c)  durch  das  verbum  habere  ohne  beifügnng  eines  local- 
adverbs.  deutseh.  es  hat  grosse  bänme.  span.  anos  ha.  d)  durch  das  ver- 
bum habere  mit  beifügung  eines  local-adverbs.  iL  molti  cittadini  v'area. 
fz.  il  y  a  des  feuimes  qui  u.  s.  w.  e)  durch  das  verbum  dare.  deutsch, 
es  gibt  keinen  trost  für  ihn,  welche  ausdrucksweise,  im  sechzehnten 
Jahrhunderte  selten»  bei  den  Schriftstellern  des  siebzehnten  Jahrhunderte 
häufig  vorkommt  Grimm,  ähnlich  ist  mrnm.:  da  grandine,  neao,  ploae 
es  hagelt,  schneit,  regnet  boj.  106. 107;  vielleicht  auch  zig.  briSín  dela, 
dela  es  regnet,  dela  o  dukhos  der  wind  weht,  il  fait  du  vent,  obgleich 
bei  der  Vieldeutigkeit  des  zig.  dáva  die  Ähnlichkeit  nicht  ausge- 
macht ist 

Die  fügung  mit  dem  accnsativ  und  mit  dem  genetiv  findet  sich 
auch  bei  anderen  verben.  nsL  na  nagli  postane  z  angelom  vojska  ne- 
beské é£ou<pv7]<;  i*)févero  oöv  tij»  an&<p  «X^^oc  otpattdc  oôpavíoo.  Inc. 
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2. 13,-kuzmi&#ťr£.dok)e  teklo  šanca  i  mjeseca.pjes.Hru**.projälo  miáaé 
ein  monat  verstrich.  ju£n.-skaz.  1. 198;  2y  vuz  (vdz)  byto,  8y  lopatu, 
Éy  82o  dmhe  war  es  ein  wagen  n.  s.  w.  1. 74.  russ.  vezdé  i  cht  (naséko- 
mychi»)  kiämja  kiSiti»  es  wimmelt  überall  von  ihnen  (den  insecten).  bus. 
2.  159.  pol.  reszt^  dnia  zeszto  na  przygotowaniu  do  podroiy  der  rest 
des  tages  verstrich  unter  Vorbereitungen  zur  reise,  laz.  299;  zostalo 
köpf  jabiek  es  blieb  ein  schock  äpfel  übrig,  laz  299 ;  ubylo  mi  troch? 
klopotu.  laz. 299;  zginfío  mi  par$  poúczoch.  laz.  299.  ähnlich  istGoethe's 
smaragden  keimt  es  für  smaragden  keimen.  Sander  hält  in  deü  fran- 
zösischen Sätzen  „il  était  un  roi  dTvetot,  il  était  des  rois,  mon  frére  est 
marcband"  die  nomina  un  roi,  des  rois,  marchand  für  accusative,  indem 
er  sich  dabei  theils  auf  den  mangel  der  Übereinstimmung  im  numerus, 
theils  dat  auf  stützt,  dass  man  neben  mon  frére  est  marchand  sagt:  mais 
je  ne  le  suis  pas,  in  welchem  satze  „le"  offenbar  accusativ  sei. 

Im  nsl.  wird  die  construction  der  affirmativen  existenzialsätze,  in 
welchen  der  name  der  sache  im  accusativ  steht,  manchmal  auch  da  an- 
gewandt, wo  das  verbum  substantivum  nicht  die  existenz  aussagt,  son- 
dern als  copula  fungiert:  für  čistá  dobrota  je  on  er  ist  lauter  gute, 
ravn.  1.  316.  kann  auch  gesagt  werden:  čistá  dobrota  ga  je;  navuki, 
ki  jih  je  gola  lepota,  für  ki  so  gola  lepota.  ravn.  1.  243;  samoiista  pri- 
jaznost  ga  je.  ravn.  2.  173;  Jezusa  je  bila  čistá  ljubeznivost  2.  95; 
gola  nedolžnost  jö  je.  ravn.  303.  ähnlich  ist:  slasti  pa  ga  je  bilo  polno 
preSiste  brumnosli  vorzüglich  war  er  voll  reiner  frOmmigkeit.  2.  64. 
auch  die  Volkssprache  Mecklenburgs,  Pommerns  und  Westpreussens 
gebraucht  statt  des  praedicativen  nominativs  bei  esse  vielfach  den 
accusativ:  das  geschieht  nicht  bloss  im  plattdeutschen  (dat  s  en 
graten  schapskopp),  sondern,  im  gewöhnlichen  verkehr,  aueh  im  hoch- 
deutschen. Beiträge  7.  200.  diese  erscheinung  hängt  mit  dem  ursprüng- 
lich transitiven  charakter  des  verbum  esse  zusammen. 

b)  In  den  negativen  existenzialsätzen  wird  das  nomen  in  den  ge- 
netiv  gesetzt  der  grand  dieser  erscheinung  ist  in  der  oben  dargethanen, 
ursprünglich  transitiven  bedeutung  des  verbum  esse  und  in  dem  da» 
mit  zusammenhangenden  accusativ  zu  suchen,  asl.  oti.  pli>ti  néstb 
polbZ£  nikojejpŽe  i\  oapl  oöx  &<p  eXel  oôíév  eigentlich  a  carne  non  est 
uiilitas(utilitatÍ3).  ostrom.;  ne  bé  ima  č^da  oôx  -Jjv  aôtolc  téxvov.  ostrom.; 
ne  bé  ima  mesta  rt  obitéli  oôx  ^v  otótolc  tóieoc  iv  tep  xataXopottt. 
ostrom.;  Isusa  ne  bysU  tu  Tqooôc  oôx  íottv  (íjv)  ixel.  io.  6.  24;  da  ne 
bade  ott  njego  vreda  ne  sit  ab  eo  damnum.  sup.  26.  6 ;  nikakože  béaäe 
vody  pitijfj$  es  gab  da  kein  trinkwasser.  sup.  430.  29.  nsl.  da  ne  bi 
bilo  ni  kraja  ni  konca.  prip.  19;  doma  ni  mlaďga  Marka  zdaj  domi  non 
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est  iuvenis  Marcus  nunc,  volksl.  2.  38;  v  črui  gori  ui  zverin  in  silva 
nigra  non  sunt  ferae.  volksl.  2.  84;  ljubczen  je  bila,  ljubezen  Se  bo,  ko 
tebe  in  mene  na  svetu  ne  bô.  volksl.  3.  128;  sestre  ne  bilo  doma  soror 
non  erat  domí.  met.  225;  ga  ne  pri  nas  non  est  apud  nos.  met.  240;  le 
sem  ga  ne  bode  vec.  nov.  1864.  200.  im  nsl.  begleitet  das  verbum  esse 
in  manchen  gebenden  regelmässig  der  gcnetiv  des  pronomen  ji,  dessen 
genus  nnd  numerus  dem  genus  und  numerus  des  nomens  entspricht,  des- 
sen dasein  verneint  wird:  ni  ca  jezika,  ni  je  besede  non  est  lingua.  ravn. 
1.151;  ne  smé  ga  biti  taciga  med  kraljmi  ne  sit  talis  inter  reges,  ravn.  1. 
205;  ne  bô  ga  gasivca.  ravn.  1.  248;  ne  boje  ne  solze,  ne  zdihleja,  ne 
lôčbe,  ne  smrti.  ravn.  2.  251.  in  manchen  gegen  den  wird  unter  allen 
umstanden  der  genetiv  sing.  masc.  gesetzt:  na  steblu  ni  jedne  hruške 
ne  ga.  prip.  22;  Mandalene  vise  nazaj  ne  ga.  prip.  24.  kroat.  griha  da 
nije.  Inc.  5;  od  kóje  blažije  nij'  zemlje  ni  šire.  lue.  30.  serb.  da  tí  nije 
mene  bilo  nisi  ego  fuissem.  prip.  125;  bolje  b'  bilot  da  rae  nije  živa  es 
wäre  besser,  ich  lebte  nicht  pjes.-juk.  129;  ne  bi  mŕtva,  ne  bi  ranje- 
noga.  volksL;  zaSt  ga  udavi?  ne  bilo  te  majei!  volksl.  Iclrutn.  chľiba  ne 
bnde.  pis.  2.102;  jak  ne  bude  vaňa,  to  ne  bude  pana.  prip.  116.  russ. 
radosti  tvoej  ne  budeti»  konca  tuae  laetitiae  non  erit  finiš.  var.  56;  ne 
bylo  u  nego  détišča.  bezs.  1.  111.  cech.  proméuy  není  v  bohu.  štít; 
ŕekl  blázen:  není  boha.  br.;  den  sedmy  sobota  jest,  ne  bude  bývatí 
manny  v  nt  br.;  proti  včku  není  léku.  sprich w.  slovak.  ne  bolo  stromu, 
pov.  1.  47.  seltener  sind  die  ausdrucks weisen  mit  bezeichnnng  des 
ßübjectes:  mimo  ňž  nenie  nikte  jiuý.  kat.  1230;  není  tu  tvá  Katerina. 
suä.  90.  pol.  kiedy  Jasienka  nie  bedzie.  pies.  47;  nie  boga.  matg.; 
owa  nie  bylo  jego.  malg.  36.  38.  man  vergl.  byla  mowa  o  tobie  mit: 
nie  bylo  mowy  o  tobie.  laz.  263. 

Das  ältere  polnisch  bietet  das  verbum  esse,  wo  das  heutige  das 
verbum  iméti  habere  gebraucht:  nie  (asi.  ne)  boga  non  est  deus.  matg. 
7;  zla,  imže  nie  czysta.  malg.  23.  asi.  nésU  čisla;  nie  w  jich  uáciech. 
prawdy.  malg.  5.  10.  seltener  mit  bezeichnnng  des  subjeetes:  gzdie  to 
nie  byl  strach,  malg.  7. 

Auch  im  litauischen  und  im  lettischen  findet  die  subjektlose  eon- 
struetionsammt  dem  damit  in  Verbindung  stehenden  genetiv  statt  liL  nera 
brolačo  das  bröderleiu  ist  Dicht  da.  Schleicher  274;  kad  matušés  niera 
russ.  kogda  nett»  matuški.  htt.  vái  tev  acu  náu?  (náu  für  nava,  ne  váid: 
váizt  sich  irgendwo  befinden,  biet  141)  hast  du  keine  äugen?  bieL 
280;  tás  grámatas  tur  náu  bijis  das  buch  ist  nicht  da  gewesen,  biel.  281. 
goth.  ni  vas  im  barne  oux  fjv  «otoL;  téxvov.  lue.  1.  7.  asL  ne  bj  ima 
ceda.  nicol. :  das  goth.  hat  den  plur. 


subjeetlose  sitze  V.  35£ 

Dem  verbum  esse  wird  im  praesöns  das  local-adverb  tu  hinxage- 
fllgt:  es  geschieht  dies  im  alt-  und  neuslovenisohen,  im  kroatischen 
(nit  für  nito),  im  kleinrussischen  (iiit),  regelmässig  im  rassischen  (nétu, 
nett),  seltener  im  slowakischen  (ftjet,  ňjeto):  tu  jrerörtlicht  das  dasein 
eines  gegenständes  und  sondert  die  Sätze,  in  denen  „esse"  die  existenz 
bezeichnet,  von  jenen,  in  denen  es  cópula  ist.  asL  ne  (ué)  tu  za  to  epi- 
tomi?  dafür  gibt  es  keine  strafe,  nom.-bulg.  3:  nur  an  dieser  stelle 
nachgewiesen,  nsl.  Mandaleni  nit  traga  nit  glasa.  prip.  23.  kroat. 
stanja,  kojime.  konca  nit  budin.  92.  klruse.  doňca  z  za  Donu  nit  doni- 
cus  (cosacus)  e  parte  tiansdonana  non  est.  pis.  2.  15;  álidu  nitu.  nomis 
302.  trus.  nétu  sa  to  'opitomvja.  pam.  200;  nét*  takogo  molodca  na 
Dunaja,  ry  b.  1. 84;  moéi  nét*  i  ti  yires  non  sunt  ad  eundum.  skaz,  1.  3; 
nétk  tvorja&éago  dobro,  psal.  13.  1.  dass  néta»  aus  nésťh  entstanden  sei, 
wie  VoatokovK,  Russische  grammatik  VI.  ausg.  92,  und  Bu&lajev*  2. 
J58.  meinen,  ist  unrichtig;  in  nétv»  steht  für  neste  -  né,  fftr  tu  -  t*: 
man  beachte  tat*  in;  mnogo  tutb  budet*  ubijstva.  beza.  1.  1.  slovak. 
ťebe  páru  na  «veťe.ňjet.  pov;  18;  veď  tu  ňikd'e  ňjeto  yodi.  pov.  65; 
bez  nej  niet  života,  sbor.  10;  kde  nič  nieto.  63.  dem  local-advérb  ta 
entspricht  im  deutschen  da;  im  englischen  there:  there  is  not;  im  ita- 
lienischen vi,  ci:  non  ťé;  im  spanischen  y:  no  hay,  d.  L  no  ha  y;  im 
aKportngiesischen  hy:  nom  hy  ha;  im  fz.  y:  il  ny  a  pas.  Dies  3.  189. 
190.  Grimm  4.  266. 

Für  das  verbum  esse  tritt  i  méti  habere  ein,  und  zwar  im  neuslo  ve- 
nischen, im  bulgarischen,  im  kroatischen,  im  serbischen,  im  kieinrus*- 
sischen  und  im  polnischen,  nah  brata  jus  nej  m  a  z  livade.  prip.  22;  da 
sema  oni  kuíi  trišča  ni  dniáta.  prip.  211.  bulg.  néma.  kroat.  komu  od 
počala  nima  se  spomena.  luč.  86,  wo  n  i  ma  ohne  se  stehen  könnte.  *erfc 
bez  múke  nemá  náuke.  posl.  11 ;  eť  ovamojpovratiáta  nemá.  pjes.  6.  360; 
kad  valjade,  tad  te  ne  imade.  pjes.-juk.  423.  klrues,  ne  ma  kraäoji  taj 
vôd  našoji  non  est  pulchrior  nostra.  pis.  1.  11;  nyma  ho  doma  non  est 
dorai.  pis.  1.  90;  v  mene  nemá  žônki.  pis.  2.  86;  ne  ma  slobody  jak  na 
Uknýiái.  nomis;  de  nas  nemá  ubi  nos  non  sumus.  pryp.  pol.  nie  ma 
indziej  ueieczkiani  obrony.  koch.  9;  hßby  nie  masz  taski  twojej.  koch.; 
ni  wesela,  ni  pieszczoty,  ni  uémiechu  tam,  wo  „ma"  zu  suppliereij  ist. 
wyp.  1.  271.  man  merke  asi.  jdéže  ne  iméaáe  žemle  mnogi,  wo  auch  daa 
griech.  o&x  ú/s  bietet 

Wie  das  verbum  esse,  werden  einige  andere»  ein  bestimmtes  sein 
anzeigende»  verba  constrniert.  asL  ne  ostanetb  kamene  na  kameni  non 
manebit  lapis  super  lapidem.  lue.  19.  44)  da  ne  [ostaneU'sleda,  wörtlich 
ne  maneat  vestigium.  exod.  10. 26»-pent-mib.;  ne  ucélé  ni&esože  oilipl 
servatum,  relictum  est.  men.-raih.  192.  nsl.  v  gojzdu  ne  raste  druziga 
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im  walde  wfiehst  nichts  anderes,  volksl  1.6;  ni  nikar  kapije  kanflo  kein 
tropfen  fiel  mm  1.  222.  kroat.  nij'  ostalo  ni  kuée  ni  zvouika  neqne 
domus  neqne  torris  relicta  est  luS.  106.  strb.  te  ne  stade  med)  nam* 
junáka,  pjes.  4.  37;  džebane  nam  nestatí  ne  môže  die  muitm 
kann  uns  nicht  ausgehen,  pjes.  4.  243;  vode  i  zlobe  nikad  ne  ée 
wasser  und  hosheit  wird  nie  verschwinden.  posL  37;  da  se  take 
vojke)  na  svijeta  radjalo  nije,  niti  ée  se  radjati  dass  ein  solches  mid- 
chen  nie  geboren  ward,  noch  geboren  werden  wird.  prip.  130;  da  se 
viSc  gospode  ne  radja.  pjes.;  da  od  vraga  ne  uteSe  traga.  pjes^  od  labe 
ne  ostalo  traga!  von  dir  möge  keine  nachkonunenscbaft  tbrig  bleiben! 
prip.  143;  da  bi  je  sa  sveta  nestalo!  wenn  sie  von  der  weit  ver- 
schwände!  prip.  178;  Skandarijo  zemljo!  ti  propala!  u  tebe  se  ne  digie 
jmiakah!  in  dir  mögen  keine  holden  erstehen!  volksl.;  tu  ne  páde  leda 
ni  snijega.  pjes.  2.  3 ;  da  se  bila  dvora  ne  bijeli,  koga  nije  ognjem  opa- 
Ho!  dass  kein  hof  weiss  ergl&nie,  dass  kein  weisser  hof  ergttaze.  ka&; 
njegova  se  kuéa  ugasila,  u  nju  ne  ée  kokota  pojatí  in  ihm  (dem  banse) 
Mrird  kein  bahn  krähen.  Gorski  vijenac.  67;  u  kuéu  mu  pnike  ne  viaQoI 
mög'  in  seinem  hanse  keine  flinte  hangen!  ibid.  99;  ne  dohodi  lovca 
ni  trgovea  weder  jftger  noch  kanfmann  kommt  ogled.  165;  ne  bi  kaplje  na 
trávu  kanulo  kein  tropfen  fiele  auf  das  gras.  pjes.  134;  nikakva  m«  ne  po- 
gibe  drnga  kein  geführte  gieng  ihm  zu  gründe,  pjes.  86;  da  skbodae 
glave  viSe  ne  podrasta,  ni  javlja  se  dass  kein  freies  haupt  heranwachse, 
jetr.-elob.  120;  niti  puée  pufike  ni  lubarde  weder  flinte  noch  kanóne 
krachte.  2.  95;  njemu  dana  ne  sviée  bijela  ihm  bricht  der  belle  tag 
nicht  an.  petr.-Sóep.  58;  dje  jofi  níje  sužnja  suinjevalo.  pjes.  106;  na 
uteSe  živa  piliftnika  kein  hfihnchen  (kein  einsiger)  entkam  lebend,  pjesi 
6.  372;  živa  oka  uteknulo  nije.  3.  47;  djetíéa  se  donfa  ne  desilo,  pjes. 
3.  35;  ne  nadje  se  dobra  crnogorca.  5.  428;  nada  te  se  ne  nafllo  janaka! 
%  34;  od  nas  se  eete  ne  pokrenu.  pjev.  52.  ldru**.  de  razunra  nestaje, 
tam  syiy  dobuvaje  wo  der  verstand  schwindet  pryp.;  tohdy  daty  ehl'iba, 
jak  snbdv  nestalo  cum  dentes  deficerent  prip.;  de  nestaje  votóoj  skdiy, 
nadstav  íysa  ubi  deficit  peius  lapina.  pryp.;  staroho  nestalo  seaex  e 
conspectu  evolavit  prip.;  ayfoho  ne  vyiazyto  nihil  exibat  jažiL-skan» 
1.  146.  ru$*.  nožiSSa  pri  nemí»  ne  slučilo  sja  culter  apod  eum  inventns 
non  est  ryb.  1.  199;  ne  popalo  n  VasiUja  sbroi  ratnija  non  appan- 
erunt  arma  bellica,  ryb.  1.  347;  nestalo  moego  syna  Ijubimago  evanait 
mens  filins  amatus.  ryb.  1.  398;  ni  oblačka  na  nebe  ne  brodilo  kein 
wólkehen  irrte  am  himmel.  žuk.  bus.  2.  160;  pomoföi  ne  priehodilo 
auxilium  non  venit.  bus.  2.  179;  deneg*  so  masju  ne  godilo  sja.  beas. 
1. 10;  mésjaca  ne  prejdete  ein  monat  wird  nicht  dahingehen,  tu^;  po 
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éemu  na  Bej  ne  ležit»  togo  protivnago  otpefiatka?  turg,  žeck  ne  ostane 
ť  krivý  žádné  na  d?of e.  rada-zvíí.;  a  ne  zastalo  t  zdi  žádné  mezeŕy.  br;; 
tak  4e  ne  zastalo  ani  jedooho  ut  ne  nnus  quidem  remaneret.  br.;  zadného 
domo  celého  ne  zastalo  es  blieb  kein  haus  ganz.  vel.  dobr.  254;  pak  li 
by  ae  toho  ne  stalo  wenn  dies  nicht  geschähe,  dobr.  285.  p*l.  sipnfci 
bydla  nie  zostalo  kein  stück  vieh  blieb  übrig,  szym.;  juž  w  nim  nie 
stato  dnszki  schon  gieng  ihm  der  athem  ans.  pieá.  82. 

Selten  ist  die  subjectlose  constraction  mit  dem  genetiv  des  n$- 
mens  in  s&tzeu,  wo  das  verbom  esse  copula  ist.  nd.  kramlate  z  menojt 
desiravno  me  ni  nar  manji  vaše  dekle  quanivis  .&e  minima  quidem  aa- 
cilla  vestra  «im.  ravn.  1.  138.  éech.  není  té  s  to,  človeče  dn  bist  dem 
nicht  gewachsen,  kom. ;  ani  té  s  to  neni  für  ani  s  to  nejsi  du  bist  nicht 
einmal  im  stände  dies  zu  thnn.  dobr.  285.  p*L  nad  nami  nie  przewiodf, 
ani  ich  z  to  bpdzie»  koch.  3.  55. 

VL  Verba  reflexiva  werden  subjectlos  gebraucht:  die  verba  sind 
der  bedeotung  nach  passivisch.  asL  čim*  osoliU  s$?iv  tlvt  áXtojty- 
octat;  in  quo  salietor?  matth.  5. 13;  otbvn»zeU  se  vám*  aperietur  vobis, 
nicol.  so  auch  prosluviäu  se,  jako  zde  dojde,  da  prosbmäu  se  aut 
proslu  se  es  verlautete  zurückgeht  bulg.  spi  s*  dormitur.  serb.  ide  se 
i  tur;  pije  se  kibitur;  kad  se  jede  i  pije,  onda  je  dosta  prijatelja  quandn 
#ditür  et  bibitar.  posl.  120;  i  do  sad  se  je  djeverivala.  posl.  96;  za  onu 
M  devojku  pročuje  do  cara.  prip.  178;  prozor,  Juro*  kóji  se  nlazi  i  izlazt 
qua  intratur  et  exitur.  prip.  116;  jednom  se  radja,  a  jednom  se  umiie 
einmal  wird  man  geboren,  einmal  stirbt  man.  posl.  113.  klmss.  de  Aa 
dvom  varyt,  tretyj  áa  požyvyt  ubi  duobus  coquitur.  pryp.  25.  mss.  go- 
roriU  sja;  um  noži  lo  sja  bratbi  fratres  multipücati  sunt,  chron.  1.  250L 
23}  Silo  s*  vivebaitur.  cech.  pije  se,  ji  se;  srpem  se  žne,  a  kosou  se  seká. 
kom.;  oätipem  se  hodmo  bojuje,  vel.  pol.  dziato  si^,  ápi  si  g;  z  Maékiem 
sig  pijato,  poki  piwa  stalo.  pieá.  57;  o  giodzie  nie  chce  si?  taúcowa& 
koch.  1.  95;  kiedy  si?  ludzi  skrz^tnych  namnožyio.  koch.  3.  18»  oterb* 
jemu  so  pratfe  sta  ihm  geschah  recht,  seil.  90. 

Das  active  subject  wird  etweder  in  den  dativ  oder  in  den  genetiv 
mit  der  praeposition  u  gesetzt:  die  erstere  constraction  ist  allgemein* 
di*  letztere  specifisch  russisch.  asL  ne  vôli  s?  jemu  sluäati  mene  dem 
ginne  nach:  noluit  andire  me.  izv.662.  nsl.  meni  se  vidi,  vidi  se  mi  mihi 
videtar;  vnoSa  se  mi  mhd.  mich  bevih.  Grimm  4. 332;  drémalo  se  mi  je 
dtraiitabam.  met.  245;  svinjine  se  mi  je  eaželélo  carnem  suillam  cupia 
met.  243;  zóha  se  mi  oscito.  met.  248;  ako  se  mi  ljubi,  zaspim  si  mihi 
labet,  volksl.;  polzi  se  nogam  pedes  vestigio  falluntur.  lex.;  ra&i  se  mi 
(a»l.  raža  volo)  lubet  mihi;  sanjalo  so  mi  jo  somniabamh  met.  215;  koaj 


362  subjectlose  sätze  VI. 

se  mi  je  smililo  eqnorum  sum  miseratus.  met.  243;  po  drazih  jedeh  se 
jim  tôži  aliorum  ciborum  desiderio  tenentur.  ravn.  1.  114.  bulg.  pije  mi 
s*,  spi  mi  s*,  hodi  mi  bt>,  jede  mi  s*  ich  habe  Inst  za  trinken,  schlafen, 
gehen,  essen,  es  trän  k  er  t,  es  schläfert,  es  essert  mich.  Grimm,  Wörter- 
bach 1.  1110.  kroat.  meni  se  ne  grusti.  Iu5.  11;  ziše  mi  se  ich  gähne, 
hnng.  serb.  pak  se  knezu  bilo  dožalilo.  pjes.;  stnžnje  mi  se;  ko  više  iroa, 
viäe  mu  se  i  hoée  plns  desiderat.  posl.  136;  projelo  mi  se  ich  habe  Inst 
znm  essen  bekommen.  Vuk;  neíto  mi  se  diso  i  nzdiše.  pjes.-herc  102; 
ta  se  Ajki  malo  zadrjemalo.  29;  ali  mn  se  ne  moga  inako  er  konnte  nicht 
anders.  72.  neben:  od  inoga  Bogdann  ne  mogaäe;  nod  bei  Reljk. 
komu  misii  ornti  proliéem  wer  im  fruhjahr  zu  ackern  beabsichtigt 
klruss.  iomu  dobre  ďijet  éa,  toj  i  ápivaje.  nomis  39;  ščo  korci 
snyt  éa.  pryp.  111;  zachťiío  mn  éa  v  petrôvku  zmerztoho  con- 
capivit.  pryp.  35;  dobre  jim  žyto  é  sie  lebten  gut  jnžn.-skaz.  1.173; 
zabažafo  á  sestri  našoho  pokormu  neben  zabažafo  sestra  naäoho  po- 
kormn  die  Schwester  verlangte  n.  s.  w.  južn.-skaz.  1.  139.  140.  statt 
des  rnss.  mné  kázalo  á,  čto  n.  s.  w.  wird  klruss.  regelmässig  gesagt: 
ja  kázal,  movyí,  ščo  n.  s.  w.  es  schien  mir,  dass  n.  s.  w.  m**,  mné 
dnmaeti»  sja  für  ja  dnmajn  cogito,  wörtlich  mihi  cogitatnr.  izv. 
9.  304;  poeti  sja  mné,  poju,  ne  veselo,  mol&u.  bas.  2.  154;  pólo  sja 
solorbjuäku  v*  roáčicé  vesnoj  canebat  luscinia,  eigentlich  canebatut 
lnsciniae,  a  luscinia.  bus.  2.  .154;  lisicé  ne  spití»  sja  vulpes  non 
dormit  skaz.  1.  6;  mné  snilo  Sb  somniabam.  skaz.  1.  20;  mné  choSetab 
sja  volo.  bns.  2. 154;  zachotélo  s&  mné  mjasa  lebedinago  concnpivi  car- 
nem  cygni.  ryb.  1.  204;  gíuchomu  mnogo  čuet%  sja,  a  slépomn  mnogo 
vidiťb  sja.  Dalb  331 ;  emn  Sto  to  vspomnilo  sb.  tnrg.;  mné  teperb  ne  mo  - 
žeh»  sja  i  chvoraetb  sja.  ryb.  3.  135;  emn  ne  čítalo  Sb  il  lni  fnt  impos- 
sible  de  lire.  tnrg.;  stoskovalo  sja  a  molodca  po  svoju  rodimuja  storo- 
nuäka  es  verlangte  den  jüngling  nach  seinem  gebnrtslande.  ryb.  2. 265. 
bei  bns.  2.154.276.  cech.  zžádalo  se  jemu  víry  kresťanské,  pass.;  snad- 
né  se  mn  zželí  zlého,  cap.;  o  bože!  slituj  se  tobé  toho.  bart;  toho  od 
pfadk&v  naäich  se  nám  dostalo,  kar.;  velmi  se  jim  stýskalo.  bfož.;  zod- 
nechtélo  mi  se  toho.  kom.  slovak.  hned9  sa  mn  ale  znevid'eio.  pov.  291; 
na  pol  míle  sa  mi  od  tej  vôni  kýchlo.  pov.  287;  keď  by  sa  kráľovi 
ľúbilo.  pov.  300;  shivalo  sa  pánovi,  pov.  109.  pol.  ônilo  si?  jej.  koeh. 
3.65;  juž  si?  ma  taácowaé  odniechcialo.  pieá  194;  acz  mi  b^dziecbcieé 
ei<J>  jeáé  si  esuriero.  maľg.  49.  13;  kiedy  mi  si?  wspomni  o  kochankn 
wenn  ich  des  liebsten  gedenke,  rog  85;  do  dom  mi  si?  mieszka  es 
danert  mir  zn  lange,  ich  eile  nach  hanse.  63 :  dasselbe«  héisst  pol.  auch 
mudzi  mi  si?  nnd  nsl.  mndi  mi  se.  oeerb.  mi  so  džije  somnio.  seil.  90 
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ta  so  tebi  zle  kleči  hier  kniest  da  nicht  gat.  seil.  90;  mi  so  chce  Tolo 
nserb.  nie  se  eo  (bratet*)  jes<5,  piá  volo  edere,  bibere;  ch  to  ve,  co  se 
joma  pak  jo  zekáeto,  spomneld  wer  weiss,  worauf  er  wieder  gefallen  ist 
Zwahr  172;  joma  se  ne  cha  non  vult.  225.  nhd.  mir  erinnert  dessen, 
mir  gedenkt  dessen,  es  träumt  mir,  mir  zweifelt  nicht  daran,  engl,  it 
remembreth  me  npon  my  youtb.  Fiedler  und  Sachs  2.  115. 

Die  verba  transitiva  haben  das  active  object  in  affirmativen  Sätzen 
im  accusativ  oder  im  partitiven  genetiv,  in  negativen  Sätzen  hingegen 
im  genetiv  neben  sich.  asi.  vsak$  rozg$  o  mnô  ne  tvor^štaj^  ploda  do- 
bra izmeb»  s^  omnis  palmes  evelletur.  savina-kn.  3.  nsl.  iz  hojice  se 
druziga  ne  stori  kakor  kakšna  žagančica  nil  aliud  fit;  boljäiga  daru  bi 
se  ne  moglo  dati  melius  donum  dari  non  potuit.  ravn.  2.  124;  kmete 
se  vidi  na  polji  in  se  jih  je  videlo  man  sieht  bauern  auf  dem  felde. 
hroat.  žrtva,  ké  broju  konca  se  ne  daje  cuius  numeri  finiš  non  est  ba- 
din. 10.  serh.  treba,  da  se  izmisli  silu  drugijeh  umjestva.  vladis.  130; 
ako  se  gdje  zvjerinje  namnoži  sicubi  feŕae  multiplicantur.  vladis.  30; 
i  a  dvora  nikog  se  ne  Čaje  im  hofe  hört  man  niemand,  pjes.-juk.  330; 
onda  se  boja  zadjenulo  da  begann  ein  kämpf,  pjes.4. 109;  niť  se  vidi  neba 
ni  oblaka,  volksl.;  puču  puške,  broja  se  ne  znade.  pjes.;  da  se  više  gospode 
ne  ŕadja.  pjes.  klruss.  oj  čomu  áa  tak  ne  stane,  jak  áa  hovoryto  pôd  javo- 
rom zeíenenkym,  hde  áa  vodu  pyío!  wo  wasser  getrunkenw  urde.  kol.l6; 
takoji  bidy  meôi  sče  ne  trapľaío  é.  južn.-skaz.  1. 15.  cech.  aby  sč  ijednej 
Škody  ne  stalo.  kat. 3370;  když  pak  již  polovici  svatku  se  vykonalo,  io.  7. 
14.  dobr.  253;  ne  nalezá  se  milosrdného,  br.;  chtéjícímu  se  žádné  krivdy 
ne  deje  volenti  non  fit  iniuria.  prôv. ;  ne  béŕe  se  z  jednoho  vola  dvou 
koži.  dobr.  285.  pol.  dobrze  si$  jadato  kasz$  z  smalcem  tlust§.  pieá.  196; 
kiedy  sif  nie  czuje  tej  siíy,  ktorá  daje  latwoáé  i  wdzi^k.  m?ck.;  kiedy 
si£  zna  autora.  Tanska;  kupuje  si£  cz$sto  takie  rzeczy,  bez  ktorých  bý 
si$  i  obeszlo  emuntur  saepe  tales  res.  Taúska.  wenn  es  im  italienischen 
hei ss t:  qui  si  taglia  capelli.  Galvani,  Archivio  storico  14.  372;  si  ama 
la  virtü,  so  steht  dies  in  Übereinstimmung  mit  den  hier  untersuchten 
erscheinungen,  indem  die  Sätze  subjectlos  und  capelli,  yirtü  accusative 
sind,  auch  im  spanischen  begegnen  wir  nach  derselben  theorie  gebil- 
deten Sätzen :  muy  pocos  reynos  se  halla  man  findet  sehr  wenige  reiche. 
Dicz  3.  295. 

Manche  verba  reflexiva  bezeichnen  naturerscheinungen:  in  ihnen 
wird  eine  passivische  bedeuturig  nicht  gefühlt  nsl.  zori  se.  bulg.  bh»ska 
st»  fulgurat;  zazoréva  si.  es  scheint  das  morgenroth.  serb.  vedri  se, 
magli  se,  oblači  se,  rosi  se.  Tdrues.  smerkaje  éa.  cech.  rozednilo  se.  br.; 
svitá  se,  šerí  se.  kom.;  blýskalo  se  také  i  hf mélo.  vel.  pol.  wichrzy  si^ 
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nserb.  vono  se  blýska,  vono  se  pogrima  einzelne  donnerschlftge  lassen 
sich  hören.  98. 

VIL  Das  passivum  wird  in  vielen  sprachen  subjecflos  angewandt. 
im  slavischen  tritt  dies  natflrlich  nur  bei  dem  participium  praeteriti 
passivae  ein,  das  dann  im  nominativ  singularis  nentrins  steht,  asi.  hé 
ugobbženo  ^v  >j  eô{hjv£a.  pent-mih.  nsl.  dobro  ti  bo  postréženo.  nov. 
1864.  200.  besser:  dobro  se  ti  bo  postréglo.  bulg.  kazano  je,  pisano  je, 
spano  je.  ldruss.  dano,  skazano;  vo  LTvovi  zahrano.  ves.  110.  ruse.  bé* 
gano  fugiebatur,  padeno  cadebatnr,  n»  dévkactab  siženo,  goremykano; 
za  muži»  vydano,  vdvoe  pribylo.  bas.  2.  155;  si»  molodn  bito  mnogo, 
grableno,poďb  starosti»  nado  duša  spastL  bus.2.156;.voVséch*gorodacl» 
mnogo  byvano  man  war.  ryb.  3. 149.  (ech.  ústavné  bojováno  bylo.  pass.; 
pamatováno  bnde  na  tebe.  br.;  té  noci  málo  spáno  bylo.  jung.  poL  j  až 
dawno  na  obiad  dzwoniono.  SkarBekj;  po  posty  posfano.  koch.  S.  58;  s 
dalekicb  krajin  przyježdžano.  koch.  3.  71;  tak  dziano  krolewnie  so  ward 
die  königinn  geheissen.  koch,  man  vergl.  Utt.  nin  guléts  non  dormitnm 
est  aind.  npágamjatám,  sasadjatáni,  ausdrücke,  die,  in  epischen  und 
dramatischen  sanslcritwerken  häufig,  in  den  véden  fehlen,  griech.  *é- 
icatoxat  (istpfac  Tgjilv.  wenn  Xijtaôtai  so  viel  heisst  als:  es  entstehen 
steine  Xtôoi  Yi^vovtai.  Aristot  probl.  24.  11.  pag.  937.  a.  17,  so 
steht  es  subjectlos.  Bonitz,  Index  Aristotelicus.  431.  a.  lat.  invidetur 
mihi  a  te;  Ventura  erat  ad  limen;  totis  tarbatnr  agris. 

Das  active  subject  wird  in  den  genetiv  mit  der  praeposition  u,  in 
einem  vereinzelt  dastehenden  falle  in  den  local  mit  der  praeposition  o 
gesetzt  asi.  ničbsože  dostojno  (richtig  wol  dôstojná)  simri>ti  sitvoreno 
estb  o  némb  oôSšv  áfciov  davokoo  iori  jrejrpafiiivov  a&tcp.  Inc.  23.  15« 
runs,  vperedi  ego  proéchano  n  bogatynja  für  bogatyr*  proéchah».  bas. 
2. 130;  a  menja  družiny  ne  privedeno  a  me  socii  non  adductí  sunt  ryb. 
1.  249;  bylo  to  u  molodca  pochoženo  a  iuvene  ambulatum  est  ryb.  2. 
317.  mit  dem  den  genetiv  begleitenden  u  vergleiche  man  lat.  apud  Aga- 
thoclem  in  história  scriptum  est,  apud  quosdam  acerbior  in  conviciis 
narrabatur,  in  welchen  [fallen  man  statt  apud  die  praeposition  a  setzen 
tann. 

Die  verba  transitiva  haben  das  active  object  in  affirmativen  sfttzen 
im  accusativ  oder  im  partitiven  genetiv  neben  sich:  es  wird  daher  in 
diesem  falle  eine  passivische  form  wie  eine  activische  behandelt  und  die 
lehre  der  neueren  Sprachwissenschaft,  dass  auch  das  passivnm  als 
Ivipfeux  zn  fassen  ist,  bestätiget  Zeitschrift  för  Völkerpsychologie.  2. 
244.  asi.  glasi  trúby  uslyiano  budete  odtacifToc  yuvij)  axoootóv  forat. 
esai.  18.  3.-proph.;  ot&  sestodnevnika  vybirano  stroki  ex  hexa&nero 
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eligebantur  lineae.  sbor.-kir.  24;  kjelie  učišteno  i  ukraSeno»  greg.-mon. 
75;  provoždeno  byst*  pol*  posta.  chry&-lab.  Hru**,  za  moje  žyto  ješče 
mene  byto  wurde  ich  geschlagen,  pryp. ;  zasypano  karyj'  očy  obrali 
sunt  DÍgrí  oculi.  pis.  2.  148;  koneé  seta  žaby  to  voía.  pryp.  123.  nomis 
302;  éym  tebe  porub  an  o?  quo  (instrumenta)  concisus  es?  pis.  2.  41; 
vzjato  motodyéu  das  m&dchen  ward  geraubt  bib.;  posadženo  Maryáu  na 
tym  pyänym  posaží.  y  es.  41;  ščo  by  Tekíu  ái  éičeno  ňi  rubano.  pis.  1. 53. 
russ.  yinovatago  naznačeno  reus  designatus  est.  bezs.  1.  16;  takoj  kra- 
savicy  ne  yidano  i  ne  slychano  eine  solche  Schönheit  ward  weder  ge- 
sehen noch  erhört  ryb.  1.  37;  takogo  domu  nigdé  ne  yidano  talis  do* 
nuspiam  yisa  est  ryb.  1.  311 ;  nagnano  to  ailuäki  černymi  Serno.  ryb, 
1.  111;  postroeno  tarni  tri  terema.  1. 191.  cech.  zadného  d  íl  a  ne  bude 
délino  y  téch  dnech.  br.;  pavézy  ani  kopí  ne  bylo  vidíno  mezi  nimi.  br.; 
sa  sedm  dni  ne  bude  nalezeno  kvasu  y  domfch  vašich,  br«  pol  krew 
poówiecono  i  Segnano  chleb.  jadw.  82;  gdzie  go  zabito,  chwal.  1.  9$ 
pospolu  je  pochowano  simul  sepulti  sunt  1.  19;  eymboryjg  zdjeto  das 
ciborium  wurde  herabgenommen,  pieó.  66;  žwierz  pochyfym  stworzono. 
koch.  3.  20;  Lukrecyj$  mi§  zwano.  koch,  die  Verbindung  des  subject- 
Iosen  passivum  mit  dem  accusativ  des  activen  objectes  findet  sich  auch 
in  anderen  verwandten  und  unverwandten  sprachen,  h  i  eher  gehört  vor 
allem  die  construction  des  neutrum  der  griechischen  verbalia  auf  tso» 
deren  bedeutung  wie  die  der  entsprechenden  aincL  verbalia  auf  tavja 
passivisch  ist:  dátavja,  jôktavja,  paktavja  dandu»  jungendu,  coquendu. 
Bopp  3.  352.  griech.  ioxijtáov  loxl  t^v  aperqv;  Sicavta  ^jtlv  SSofe  )N 
«paxt  iov  tlvai.  ein  allerdings  einigermassen  zweifelhaftes  beispiel  der 
neueren  graecitaet  bietet  eine  finite  form  mit  denselben  coostruetion : 
vi  8ofrg  sie  t6v  ßijftivta  tóicov  8óo  xpitdc.  acta  3.  261.  so  ist  auch  die 
Verbindung  des  neutrum  der  lateinischen  verbalia  auf  ndu  mit  dem  ac- 
cusativ des  activen  objectes  zu  er  klaren:  aliqua  consilia  reperiendum 
est;  hahendum  est  compedes;  ut  omnia  credat  audendum;  aeternas 
poenas  in  morte  timendum.  im  mittelalter  findet  man  auch  mit  finiten 
formen  des  passivum  den  accusativ  verbunden:  Matthaeum  legitur» 
psalmo8  erat  ante  legendum;  quod  de  provisione  sua  talem  operám  ad- 
hibeatur.  secr.  cons.rogat  lib.  XXL  c.  184.  vom  jähre  1463  glasnik  16* 
148.  sicher  gehört  hieher  aus  der  archaistischen  latinitftt:  praeter  pro- 
pter  vítam  vivitur.  Ennius  e<L  Vahlen  121.  Gellius  19.  10.  edL  Hertz, 
im  irischen:  glantar  mé  lavor,  eigentlich  lavatur  me  u.  s.  w.  Zeusa 
474.  Leo,  Ferienschriften  2. 129. 130.  v.  d.  Gabelente,  Das  passivum 
506.  im  Englischen:  thou  know'st,  what  has  been  warned  us.  Nilton,  , 
Paradise  lost  9.  253.  Fiedler  und  Sachs  2.  117.  im  Urdu  ist  us-né 
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ghoré-kô  márá  wörtlich  ab  eo  equum  percussum  est  Müller,  Orient  und 
Occident  2.581. 

Das  pronomen  s$  kann  auch  dem  neutrum  des  participium  praete- 
riti  passiv ae  hinzugefügt  werden,  was  damit  in  Verbindung  steht,  dass 
in  subjectlosen  Sätzen  das  passivum  das  object  im  accusativ  neben 
sich  hat.  rus8.  réšeno  sk  bus.  2. 117;  sosvatauo  sb,  boroto  sb  man  freite, 
man  kämpfte,  ryb.  2.  55  97.  93;  konjami  ci  Curilom*  poménjano 
si  (für  sja)  man  tauschte  die  pferde.  ryb.  3.  140.  pol.  a  by 
si?  zapnszczono  w  rozpoznanie  tých  zrzodei.  snrow.  369.  deutsch. 
um  eine  austellung  wurde  sich  beworben.  Grimm,  Kleine  Schriften  1.  8. 
die  adjectiva  vidi.no,  slyštno  haben  die  bedeutung  der  participia  prae- 
teriti  passivae.  Jdruss.  do  Peremyšla  síySno.  ves.  110;  ávitu  božoho  ne 
vy  dno.  nomis  14;  ne  vydno  toji  hori  der  berg  ist  nicht  sichtbar,  pis.  2. 
430;  a  joho  vse  ne  čutno,  toho  Jakyma  man  hört  ihn  nicht,  južn.-skaz. 
1.  206;  stato  vydko  verchy  hôr  <5<p(b]aav.  bib.  russ.  vidno  gorod*  vi- 
deri  potest  urbs.  bus.  2.  160;  ne  slySno  ni  pisku  ne  vereskn  neque 
sibilus  neque  planctus  audiri  potest.  var.  174;  vidno  mné  néh»  spasenija. 
turg.  8lovák.  ani  ftáčka  aňi  letáčka  vidno  ňe  bolo.  pov.  123. 

Das  pronomen  reflexivum  wird  unter  allen  umständen  nur  einmal 
gesetzt  nsl.  da  se  more  podvréči  sódbam  dass  man  sich  unterwerfen 
muss.  ber.  8.  154.  8 erb.  kad  se  čemu  nada  wenn  man  was  erwartet, 
posl.  14;  kad  se  čemu  čudi  wenn  man  sich  über  etwas  wundert  19; 
tražite,  da  vam  se  klanja  dass  man  euch  grüsse.  lue.  14.  43.  Jdruss.  na 
rdzdvo  obidet  ôa  bez  paski.  nomis  12.  russ.  u  nicht  krestami  pobratalo 
SB  crueibus  fratres  facti  sunt.  ryb.  1.  96;  cvétnym*  to  plattem*  pobra- 
talo si  (für  sja).  3.  140. 

VW.  Der  satz  besteht  wesentlich  aus  einem  nomen,  welches  ein 
adjeetivum  oder  ein  substantivam  ist.  a)  das  nomen  ist  ein  ajectivum. 
asl.  da  blago  budetb  vami»,  sabb.-vindob.;  unje  jest*  oüjicpapei.  ostrom.; 
une  by  ftpeXov  utinam,  wörtlich  melius  foret  izv.  6.  177.  n*l.  bilo  je 
vrufie.  prip.  4.  bulg.  rano  je,  k-tsno  je.  klruss.  polno  sufficit;  dvom  pa- 
nám tjažko  sluŽyty.  nomis  26.  russ.  ne  raožno  perejti.  var.  72;  veselo, 
dolžno,  možno,  skucno.  cech.  po  v$l  rovine  plno  koni,  vozov  a  lidí  sem 
i  tam  behá.  cyr.  pol.  dostojno  jest.  maíg.  4;  wsz^dy  peino  ciebie.  koch. 
1.  78;  možná,  ehedem  auch  možno,  byfo.  mucz.  176.  griech.  icpo3f4xóv 
lern,  sätze  wie  klruss.  poíno  L'aehôv  v  misťi.  pis.  1. 13.  pol.  peí- 
no,  petno  trosk  wsz^dzie.  wyp.  I.  2.  165.  lassen  sich  deutsch  nur  um- 
schreiben, nicht  übersetzen  und  zeigen  deutlich  das  wesen  des  subject- 
losen ausdrucks:  was  voll  ist,  hat  die  spräche  unausgedrflekt  gelassen, 
nur  das  vollsein  aussagend,   b)  das  nomen  ist  ein  substantivum.  asl. 
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letb  jestb.  bvlg.  marané  mi  je  es  ist  mir  heiss.  cauk.  aerb.  múka  ti  se  s 
Perom  omrazitL  pjes.  5«  17;  anate  ga  mate  bilo!  d.  i.  anatemate  ga 
bilo!  fluch  ihm  I  Vuk;  aratos  ga  bilo!  Vak.  klru$8.  šľacha  ne  treba, 
nomis  2.  rusa.  pora  iti.  bus.  2.  156.  cech.  ne  bade  ho  pobízeti  treba, 
kom.  griech.  ool  áx(JL^  y tXoao^p siv. 

Dass  das  nomen  nicht  subject  ist,  erkennt  man  beim  substantiyum 
am  genas  des  particips,  welches  das  verbam  finitam  begleitet,  nah 
groza  je  bilo  vidiť  boja  es  war  ein  grans  den  kämpf  zu  sehen,  volksl. 
2.  93;  konjem  je  zima  bilo.  prip.  4;  kadar  je  bilo  red  4v  xatp<j>.  trab.;  je 
bilo  čas  dnarje  jemati.  ravn.  1.  235;  mu  je  bilo  dolg  čas  er  hatte  länge 
weile,  met  225;  tega  ni  treba  bilo;  téma,  mraz  je  bilo.  klruaa.  stnchať 
šorom  véim  buto.  kotl.  50.  cech,  čeho  koli  a  na  č  koli  potreba  bylo  k 
oprave  a  k  ozdobe  chráma,  br.;  jeäté  tma  bylo.  br.;  zima  bylo.  br.;  i  bylo 
večer,  br.;  toho  potíeba  bylo.  br.;  již  veta  po  mné  bylo.  vel.;  Skoda  bylo, 
hatt  19;  béda  bylo.  hatt.  19;  bolo  až  tma.  hatt  pol.  trzeba  mi  byto, 
mucz.  176;  czas  by  to  prawdf  powiedzieé.  laz.  299;  skoma  ma  byto  na 
to  patrzaé.  Troe  2119;  szkoda  byto  takiego  nakladá,  laz.  299;  žal  mi 
byto.  mat.  330. 

Die  person  steht  entweder  im  dativ  oder  im  accusativ.  in  den  fol- 
genden s&tzen  tritt  der  dativ  ein.  aal.  tésno  mi  by.  bas.  414;  t$ži»ko  mi 
jestt  ßapovo|iai  aegre  fero.  sup.  243;  tóga  mi  jesU  coarctor.  leont 
nal.  kóma  ni  britko?  rav.  2.  275.  bulg.  mično  mi  je,  gladno  mi  je;  milo 
mi  es  thut  mir  leid.  eerb.  bijaäe  mi  dobro.  pjes.  4.  38.  klruaa.  dobre 
buto  katynojéi.  pis.  2.  166.  rus$.  pora  nami  vi  putb  iti.  beza.  1.  20; 
mné  žab>.  bus.  2. 156.  cech.  é,  huď  toho  boha  žel.  Štít;  tčch  dar&v  nám 
treba  není.  br.  pol.  wsz?dzie  mi  wesoto.  pieá.  228;  žal  mi  byto.  mucz, 
176;  t?skno,  teszno  mi.  Linde.  lat.  duce  nobis  opus  est  der  accusativ 
wird  dagegen  in  folgenden  Sätzen  angewandt,  nsl.  né  ga  se  volja  er  hat 
noch  nicht  lust;  ne  bd  vas  groza  smrti  ihr  werdet  vor  dem  tode  nicht 
erschrecken,  ravn.  1.  122;  groza  vas  ga  je  bilo  ihr  erschräket  vor  ihm. 
ravn.  2. 170;  ravno  tak  i  konec  vas  bô  ihr  werdet  dasselbe  ende  nehmen, 
ravn.  2.  182;  kteriga  téh  dvéh  izgledov  vae  je  misel  posnémati?  habet 
ihr  vor.  ravn.  1.  164;  pravice  vas  bddi  skrb.  ravn.  1.  244;  me  tega  je 
sram.  volksl.  1.  32;  vas  bôdi  čudo  božje  prijaznosti  bewundert  die  gött- 
liche liebe,  ravn,  1.  101 ;  mit:  vtraga  me  je  vergl.  man  mhd.  jftih  betra- 
get, selten  findet  man  den  genetiv  statt  des  accasativs:  ženskih  je  skrb 
soag;e,  môžkih  pa  učenosti,  met.  137,  wo  jedoch  wahrscheinlich  der 
genetiv  für  den  accusativ  steht;  mesta  je  bilo  koneo  die  Stadt  ward 
zerstört  ravn.  2.  276.  bulg.  stram  bilo  junáka,  milad.  86;  strah  go  je 
bilo;  ne  g  o  je  griža  za  ovci  te  oô  jiiXet  aôtcj>.  kroat.  bude  me  stid  i 
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gram.  lue.  9;  ni  me  bi  sram  i  strah.  badin.  70;  rnnriť  za  to  j'  mene  volja. 
huug.  strb.  briga  me  je  samu.  reljk.-sst  31 ;  što  je  njega  rolja.  DoSen; 
koliko  te  god  volja.  Gorski  vijenac;  ne  bila  ras  vaSeg  brata  želja  kaka 
mene  i  brata  mojega.  volksl.;  yse  Senice,  da  te  je  milina.  rad.  1. 126; 
nije  ga  skrb.  Vuk-lei.;  sram  vas  bilo.  DoSen;  sram  je  slamu  zatoinicu. 
gund.;  sramota  ga  bilo.  danič.-sint.  406;  strah  ga  od  straäne  smrti  nije. 
gond.;  stid  je  mene.  pjes.-juk.  546;  jad  me  je.  kove.  HO.  man  findet  je- 
doch auch  den  dativ:  dvije  ti  volje,  a  četiri  éudi.  posl.  der  genetiv  steht 
ftr  den  accusativ:  jer  divojak  nije  stid  piráti.  reljk.-sat.  26.  der  accusativ 
tritt  auch  bei  dem  verbnm  stati  fieri  ein:  fiska  stoji  mlade  ubojnike,  Gorski 
vijenac  105;  stade  piska  jadne  kaludžere.  Séep.;  stani  smijeh  vexirske 
ridžale.  Séep.  statt  des  accusativs  findet  man  hier  anch  den  genetiv  ange- 
wandt: svrake  stane  kreka.  prip.  115.  klruss.  zmyja  stydno  stalo  pered 
jim.  k.2.71.  Steh,  ne  bud*  tebe  po  tom  tuha.  kat.  3070;  co  mia  velce  han- 
ba bude.  suš.  89.  mit  einem  adjectivnm  findet  man  dieselbe  cons  truction : 
to  ť  mž  jest  divno,  k  tomn  tak  velmi  proti  vno.  pol.  že  mi$  wstyd  powia- 
daé.  koch.  !.  97;  welmi  mi?  t$ga  po  tobie.  m$cz.;  wstyd  mi?  byto.  mncx. 
176;  až  i  sfuchaé  strach  cztowieka.  koch,  der  accusativ  der  peraon  kasa 
anch  bei  adjectiven  angewandt  werden:  dok$d  go  ne  widz£,  mnsi  mi$  byd 
teszno.  koch.  1.155.  man  findet  auch  den  genetiv  der  person:  Anny  jui 
teskno.  koch.  3.  83.  dass  0.  W.  Smith's  202.  ansieht,  in  diesem  falle  sei 
der  ursprüngliche  genetiv  später  mit  dem  aecnsativ  verwechselt  worden, 
unrichtig  ist,  dürfte  sich  ans  der  ganzen  darstellung  ergeben,  oserb.  áe 
je  vas  hambabylo?  habt  ihr  euch  nicht  geschämt?  me  by  byio  hamba. 
seil.  130.  nserb.  me  jo  tSach  togo  mir  graut  davor,  dieselbe  fügung  ist 
anch  den  deutschen  sprachen  nicht  unbekannt  man  könnte  zwar 
in  gothischen  sitzen  wie:  mik  ist  kara,  das  nomen  kara  als  snbjectno- 
nrinativ  auseben:  wenn  man  jedoch  die  genau  entsprechend«!  slavi- 
schen  ausdrucksweisen  vergleicht,  in  denen  das  dem  kara  gegenüber- 
stehende nomen  der  praedicatnominativ  ist,  so  wird  man  wol  diese 
ansieht  als  unhaltbar  erkennen :  ni  kar-ist  ina  thize  lambe,  wörtlich  non 
cura  est  eum  harnm  ovium.  io.  10.  13.  ni  theei  ina  thize  tharbane  kara 
vesi,  wörtlich  non  qnod  eum  honrm  egenorum  cura  esset,  io.  12.  6;  nin 
kara  thnk,  thizei  fraqistnam?  wörtlich  nonne  cura  te,  qnod  perimus? 
marc.  4. 38;  ni  kara  thuk  manshun,  wörtlich  non  cura  te  (est)  cniusqnam. 
marc.  12.  14.  ahd.  mih  ist  wuntar  miror.  Grimm  4.  243;  mih  ist  furi- 
wizzi  und  mhd.  mih  ist  firwiz  importuna  me  curiositas  movet  4.  243. 
Das  objeet  steht  im  genetiv  oder  im  aecusativ.  n$L  Niniv  bö  konec 
ravn.  1.  240.  serb.  meni  ga  je  milo;  žalije  mn  snahin  vijenac  bilo  nego 
glavn  svog  sina  Andrije.  Gorski  vijenac  vergl.  danii.  sint  407;  Ut  mi 
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bjeäe  viteze  junake.  pjes.  klruss.íaľ  mi  ť  a  es  ist  mir  leid  um  dich.  vee.  74. 
Žalko  jomu  syna.  južn.-skaz.  1.  79.  Čech.  böda  mné  tebe,  mi  kráso,  mi 
útécho,  mfij  rytiŕil  pass.  124.  Skoda  toho  druha  dobrého,  dal.  je  mi  ho 
lito.  erb.  117.  pol.  žal  mi  ci?.  koch.  3.91.  szkoda  wfsow.  laz.  298. 
žal  mu  pieni$dzy.  las.  299.  oserb.  vam  je  koideho  nového  peňeza  žal  a 
Skoda  byio  euch  ist  am  jeden  pfennig  leid  nnd  schade  gewesen,  seil 
130.  jogo  lue  jo  relgin  lato  es  thut  mir  am  ihn  sehr  leid.  lit.  iSkada 
to  žmogaos  schade  um  den  menschen.  Schleicher  273.  mit  žal*  ver- 
gleiche  man  lit  gailu,  gailéti  bedauern:  gaila  man  to  žmogaos  mich 
jammert  des  menschen,  nesselm. 

Den  abgehandelten  ausdrucksweisen  Ähnlich  sind  jene,  in  denen 
das  nomen  im  local  steht  und  als  adverbium  anfgefasst  wird,  asi  pozde 
byvajefa,  godé  jestfc,  li>zô  licet  russ.  jako  i  pticam»  po  aeru  ne  bé  lsé 
létatL  lavr.  bas.  2.  157.  čecK  blase  bude  jemu.  kat.  131.  dobre  nám 
bylo.  br. 

Die  subjecüosen  s&tze  habe  ich  in  einer  umfangreichen  in  den 
denkschriften  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  vol.  XIV.  veröf- 
fentlichten abhandlung  dargestellt,  welcher  von  Seiten  dreier  ausge- 
zeichneter forscher  die  ehre  eingehender  beurtheilung  zu  theil  wurde: 
Tb.  Benfey,  Göttinger  gelehrte  anzeigen  1866.  1778—1792.  H.  Bonitz, 
Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien  17.  744 — 764.  IL 
Steinthal,  Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  4. 


Zweitor  absdurftt. 

Vom     vocativ. 

1.  Dervoc.  bezeichnet  mit  oder  ohneinterjection  den  gegenständ  des 

anruft  oder  ausrufs.  der  vocativ  wird  traditionell  den  casus  zugez&hlt, 

obgleich  er  weder  ftusserlich  durch  ein  eigenes  saffli  wie  die  übrigen 

casus  ausgezeichnet  ist,  noch  das  im  vocativ  stehende  nomen,  wie  der 

name  casus  besagt,  einem  festen  zwange  des  Satzgefüges  unterliegt, 

sondern  loser  und  einer  interjection  vergleichbar  der  rede  angereiht 

wird.  Bücheier,  Grundriss  der  lat  declination.  3.  asi  o  d$be  blaženyj, 
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jegože  eeaare  i±t$th.  aap.  261.  12.  ne  divi  s? ,  wJjnbbjene.  380.  1. 
dyavolu  Qfiile.  230.  21.  Im  ti«/,  hat  sich  der  voeativ  fast  nur  im  Volks- 
lied erhalten:  o  kaj  li  pravim,  Kriitofe.  volksl.  2.  26.  kaj  tí  pravim, 
8iae  ti.  2.  31.  Lambérgar,  ti  sine  mlad.  ibid.  Siski  vrli  poglavare.  2. 54. 
ale,  *)*>  moj  Adame,  ibid.  s*rb.  toči  pivo,  Bogosave  slqgol  railí  bože, 
Sqda  vejikoga!  volksl.  Wnw*.  zdorov  njskyj  o&revy&n,  syťnyj  mohnSyj 
bohatý  rj  q!  k,  2.  a2.  ruM.  nur  im  Volksliedes  raju,  moj  raja.  var.  46. 
Ademe,  \J  moj  ge^podine.  45. 

2.  Der  vqc&|ív  vertritt  den  nominativ,  wobei  darauf  aufmerksam  zu 
machen  ist,  dass  es  nicht  angeht,  sich  auf  das  bedärfniss  des  metrums 
zq  berufen,  da  diesem  bedürfnisse  auch  andere  casus  gerecht  wären, 
d*$a  vielmehr  daranf  hingewiesen  werden  rouss,  dass  die  an-  wd  en- 
rqfofor»  anr  beeeiehnnng  des  grammatischen  snbjects  angewandt  wird. 
wL  sehr  aalten :  mn  odpisal  je  Adame,  volksl.  2.  54.  *erb.  sehr  hftnfig: 
jedno  bješe  Vnkašine  kralju.  pjes.  2.  26.  i  š  njim  bješe  Begane  serdare. 
5.  385.  ali  raajeq  zmaje  odgovara.  5.  449.  mafie  vojsko  erceže  Stjepane. 
volkal.  klnvs*.  jak  že  meňi  ne  zaryť  áa,  koly  podo  mnojo  bofaoyj  konn 
i  íse  j  atanovyť  áa.  oj  krjafce,  krjače,  íornenkyj  voron  da  na  Mybokôj 
dotynix  oj  plače;  plače  motodyj  kozače  po  nešfcastfyvôj  hodyni.  oj  piaie, 
piata  niotodyj  kozaie  na  konyku  na  voronomn.  vôd  toho  j  áoho,  od 
inoho  čoho  bože  nam  pomôže,  mjritsym.  1.  2.  121.  1 46. 


Dritter  abschnitt. 

Vom    aceusativ. 

1.  An  die  stelle  des  aecusativs  tritt  in  den  in  der  Formenlehre  bezeich- 
ne^ f$lw*  wigejitiitfi  ýn  sing,  der  belebtes  bootenden  aojbsl  mime, 
det  gei^tiv  eip.  in»,  a^l  ist  dies  picht  Botbweqdig;  i*  den  andern* 
«PJäcW.  wúd  d$r  w^hre  accuaaüv  desto  h&pfiger  wgewapdt,  je  *Uer 
die,  qqeJAe  ijtf,  gewißse  redensa^n  halten  ihn  lpeharrlfch  fest;  man 
meffce  namentlich  za  w$i*>  iti  aubere.  k>to  hat  im  aecnsativ  stets  koffe 
der  geqetiv  ^Qb^iqt  dazu  bestimmt,  4i*.  OT*  ein  labendes  z*m  handokl 
gepeilte*  www  übergehende  wirkuqg  energischer  au^udíftcken,  dauft 
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die*  nicht  etwa  selbst  als  das  thätige  vorstanden  werde,  dieselbe  be- 
sorgniss  hat  im  »p.  und  rumiin.  zar  anWendung  von  praepositlorien  ge- 
fihrt:  sp«  el  padre  afna  al  hijo.  asl.  oUci»  ljubitb  syna  neben  syn;  ru- 
mun.  cbiemf  pro  Petru*  asl.  zovi  Petra  neben  Petn».  Diez  3.  95.  die 
hier  folgenden  beispiele  beschränken  sich  nicht  auf  die  lebendes  be- 
zeichnenden subst  mase.  im  sing.  asL  obtrétu  mladônbc*  ležeät*  Tb 
éélehi.  nit  ol.  nsL  t  Inbeznostjom  tvojom  je  (sree)  zažgi  entzünde  es. 
hang.,  sonst  ga  asi.  jego.  f  erb.  hier  haben  wir  im  sing.  fem.  je  (je)  ne- 
ben njn  (njf)  nnd  im  plnr.  ih  neben  dem  seltenen  nje  (nj£).  klruss.  na 
pryjizd  kon  dajet  equutn  dat.  act.  1.  69.  mala  baba  try  syny  habebat 
tres  fiHoS.  pis.  2.  106.  majeá  tam  hosty.  ves.  38.  lvaáo  s  vaty  zberal.  82. 
majú  voly.  os.  31.  russ.  dary  emu  das  U  velikyja  i  koni»  svoj  borzyj 
sivyj.  bns.  2. 188.  cech.  žebóh  znala,  jsúci  žena.  kal  1820.  pol.  Gawelma 
krogulec  wziat.  saec.  XIV.  na  áwi^ty  Michal,  mal.  59.  rozbijesz 
je  eos.  malg.  widtóat  jest  wszytki  syny  ludskie.  malg.  32.  13;  ducha 
stepujac  w  áwi^te  apostoíy.  jadw.  46.  odegnal  wszytki  zlý  duchy.  94. 
porazisz  swe  nieprzyjaciele.  koch,  potož^  nieprzyjacioty  twoje  podnož- 
kiem  nog  twojich.  marc.  12.  37.  chcialem  zgromadzié  syny  twoje.  lue. 
13.  34.  rozmnožyl  jeá  syny  ludzkie.  malg.  gi  d.  i.  ji  (asi.  i)  eum: 
zepsujeie  ten  keáciol,  a  we  trzy  dni  zbuduj?  gi.  ioann.  2.  19.  je  ans  j? 
eoe:  udr^ezyt  jeá  Ind,  i  wygnat  jeá  je.  malg.  43.  3.  Smith  37.  195. 

2.  Dass  in  manchen  fallen  der  sing,  aecusativ  durch  den  nominativ 
verdrängt  wird,  was  natürlich  nur  bei  den  Substantiven  auf  a  hervor- 
treten kann,  ist  seite  346  bemerkt  worden:  ob  dies  auch  im  asl.  vor- 
kommt, wird  sich  erst  dann  entscheiden  lassen,  wenn  der  ans  dem  XI. 
Jahrhundert  stammende  text  des  Petersburger  Gregorius  Nazianzenus 
veröffentlicht  sein  wird:  die  von  A.  Budilovii  15.  a.  bekannt  gemach- 
ten stellen  lassen  die  Sache  zweifelhaft:  in  „pokryti  zemlja"  und  „plakati 
puatynja"  ftfnrjvfjoai  n^v  &p7)|i(av  ist  zemlja  und  pnstynja  fflr  pnstyni 
möglicherweise  der  nominativ;  bei  posétih»  jesi  zemlja  nnd  bei  prifrč? 
tvor$  fehlt  das  griech.  original;  die  fremden  pasha  und  manna  in 
pasha  jadaäte  und  manna  ininati  xo  jiávva  icapa8pa[tetv  erlauben  kei- 
nen sicheren  schluss. 

3.  Im  plnral  tritt  bei  den  masc.  auf  t  der  aecusativ  regel- 
mässig statt  des  nominativs  ein.  dies  findet  statt  im  klruss.,  was  sich 
jedoch  nur  ans  der  vergleichung  mit  den  zunächst  verwandten  slav. 
sprachen  ergibt,  da  hier  dem  asi.  i  nnd  y  das  eine  y  gegenübersteht  nnd 
bei  den  jotierten  Substantiven  dem  asl.  ji  und  j$  das  eine  ji  entspricht: 
chlopy  aus  asl.  chlapi  und  chlapy;  koni  aus  asl.  koni  und  konj$.  im 
rus8. 1.  314:  raby  aus  asl.  raby;  eben  so  wol  krai  aus  kraj$,  wie  im 
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klrusa.  im  &ch.  I.  272,  wo  jedoch  diese  regel  dut  bei  den  unbelebtes 
bezeichnenden  Substantiven  gilt:  duby  asL  dfby,  meče  asi.  uu£$,  dar 
gegen  chlapi  asi.  chlapi  und  chlapy  asi.  chlapy;  uhŕi  asl.  $gre,  ygri 
ist  bungari,  nhry  asl.  agry  hingegen  hnngaria  I.  376.  slovak.  haben  die 
thiernamen  y,  i  nur  dann,  wenn  die  thiere  personifieiert  werden,  der 
unterschied  zwischen  belebtem  und  unbelebtem  bat  sich  im  Sech«  je- 
doch erst  im  1 5.  Jahrhundert  als  regel  festgestellt:  pHkH  plazi,  boci 
proklini,  meči.  Jireček,  Nákres  22.  skntci  tvoji.  výb.  im  pol.  tritt  diese 
regel  bei  allen  Substantiven  ein,  mit  ausnähme  der  personen  bezeich- 
nenden, die  thiernamen  erscheinen  manchmal  in  der  poesie  im  wahren 
nominativ:  wiley  asl.  vl*ci,  meist  im  aecusativ:  wilki  asl.  vh»ky:  zjedli 
wiley  koz$.  pieá.  182.  auch  hier  besteht  der  beim  cech.  angegebene 
unterschied  zwischen  wegrzy  und  wf  gry.  wie  im  cech.  die  Unterschei- 
dung des  belebten  und  des  unbelebten,  so  ist  auch  im  pol.  die  Unter- 
scheidung von  personen  und  sachen  neueren  Ursprungs:  auch  diese 
mag  erst  im  15.  Jahrhundert  als  regel  durchgedrungen  sein,  der  aecu- 
sativ hat  jedoch  nicht  blos  bei  den  sachen  bezeichnenden  Substantiven 
den  nominativ  verdrängt,  derselbe  ist  auch  in  das  gebiet  der  personen 
bedeutenden  namen  eingedrungen,  jedoch  so,  dass  nun  bei  diesen  mit 
einer  leisen  modification  des  sinnes  der  nominativ  neben  dem  aecusativ 
besteht:  poslowie  neben  posty,  aniolowie  oder  anieli  neben  anioty. 
der  unterschied  besteht  darin,  dass  der  nominativ  den  begriff  der  per- 
sönlichkeit hervorhebt,  daher  totry,  oszusty  und  opiekuni  neben  opie- 
knnowie,  ojeowie.  wo  es  sich  nicht  um  einen  energischen  ausdruck 
der  Persönlichkeit  handelt,  kann  ohne  unterschied  des  sinnes  der  nomi- 
nativ oder  der  aecusativ  stehen:  moji  s$siedzi  kochani  oder  moje  pocz- 
eiwe  s$siady.  dabei  ist  indess  zu  bemerken,  dass  die  poesie  mit  Vor- 
liebe den  aecusativ  als  die  in  der  Schriftsprache  minder  gebräuchliche 
form  anwendet:  zewsz$d  komtury  do  stolicy  spiesz^  w  eo  twoje  po- 
božné zwierzyíy  pradziady.  mick.  znamy  was,  ostatnie  bohatery  ziemi. 
ErasinskL  die  Volkssprache  hat,  im  gegensatze  zur  Schriftsprache,  die 
tendenz  den  nominativ  durch  den  aecusativ  zu  ersetzen,  mal.  276.  sie 
würde  ohne  den  widerstand  der  das  alte  bewahrenden  Schriftsprache 
dorthin  gelangt  sein,  wo  das  klruss.,  russ.  und  nserb.  sich  befinden,  und 
den  plur.  nom.  ganz  aufgegeben  haben,  das  oseib.  kennt  den  plnr.  nom. 
blos  bei  den  personen  bezeichnenden  Substantiven,  bei  denen  indessen 
dialektisch  anch  den  aecusativ  statt  des  nominativs  steht  1. 518.  daher 
naši  Nosačiey  su  bohaei  unsere  Nustize  (die  familie)  sind  reich  neben 
naäe  Nosačiey  su  bohaté  unser  Nostiz  (dorf)  ist  reich,  jord.  49.  im 
nserb.  wird  der  nominativ  durchgängig  durch  den  aecusativ  ersetzt  L 
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654.  unbelebtes  bezeichnende  substantiva  haben  stets  den  accus,  statt 
des  nomin.  im  asl.  ist  mir  ein  einziger  fall  des  accus,  statt  des  noini- 
nativs  bekannt  geworden:  braky  byšp  n>  Kana  y<*|ao<;  Iy^vsto  ev  Kav<£. 
assem.  braky  bySe  v*  Kana.  io.  2.  1.  nicol.  die  auch  in  anderen  erschei- 
nungen  hervortretende  Unterscheidung  des  belebten  und  unbelebten,  der 
personen  und  Sachen  fahrte  zur  anwendung  des  accusativs  statt  des 
nominativs,  und  wenn  in  manchen  sprachen  der  norainativ  in  allen 
fallen  durch  den  accusativ  ersetzt  worden  ist,  so  ist  dies  dem  umstände 
zuzuschreiben,  dass,  nachdem  einmal  das  gebiet  des  nominativs  einge- 
engt ward,  die  tendenz  sich  bildete  denselben  ganz  und  gar  zu  verdrängen. 
4.  Der  accus,  bezeichnet  das  object  einer  grossen  anzahl  von  verben, 
die  man  wegen  dieser  fflgung  verba  transitiva  nennt,  dies  letztere  gilt 
jedoch  nicht  von  den  im  folgenden  gleichfalls  aufgeführten  verben 
klagen,  weinen,  geben  u.  s.  w.  Diez  3.  105.  hier  werden  meist  nur 
solche  verba  angefahrt,  bei  denen  der  accusativ  sich  als  eine  irgendwie 
besondere  erscheinung  darstellt,  viele  der  hier  vorkommenden  verba  wer- 
den auch  mit  anderen  casus  construiert  das  object  dieser  verba  wird  zum 
unterschiede  des  in  dem  verbum  selbst  liegenden  (wie  in  apx*ijv  2pX*tv) 
das  äussere  genannt,  es  ist  der  die  unmittelbare  einwirkung  erfahrende 
gegenständ,  der  beim  passivum  durch  den  norainativ  ausgedruckt  wird. 
aaL  blagodarj?  t$  gratias  tibi  ago.  sup.  233.  9.  blagodarwbtviti  boga. 
219.  24.  žitije  ffbbljusti  vitam  servare.  izv.  599.  povojevavbšimi»  im» 
strany  ty  postquam  bellum  intulerunt.  danil  111.  vergl.  it.  guereggiare. 
Diez  3.  101.  slovesa  moihi»  ne  výnose  attenderunt  cyr.  12.  neben  ne 
vuie  svoim*.  men.-mih.  ogni»  voda  ngasitb  exstinguere.  sup.  297.  15. 
putb  ženeŠi  68ot*opíav  ot&Xsic  men.-mih.  dosaditi  dobryjp  nas$  cé- 
sar$.  sup.  113.  4.  ovcja  moja  popranie  nogi»  vaäihi»  živéahu  ta 
satijftata  ivéfiovxo.  iez.  34. 19.  -proph.  iti  nékotoroje  šbstvije.  danil  39. 
smokvy  kapljuäte  mléko  stillantes  lac.  men.-vuk.  da  j?  (deti)  kosneU 
nt  eos  tangat  marc.  10.  13.  neben  kosnu  ja  (eos)  vi»  oči.  mat.  36.  vi» 
zemlju  kypefitu  med*  i  mléko  sie  Y^v  čéoooav  fáXa  xal  uiXi.  pent.-mih. 
i£e  tja  laskahu  adulabantur.  izv.  549.  kučke  medvéda  lajuU  insidiantur. 
alei.-mih.  da  mineU  me  čaša  si.  mladén.  mi  o  ujete  Iorbdanb  Siaßatvexe. 
pent-mih.  predely  préminovati  opoo<;  «apaSpajtslv.  hora. -mih.  jaže 
Vbséhfc  výsosti  i  velicbstvo  minujeU  superat.  hora.-mih.  v*se  uéimyje  tu 
minú  raňdrostiju.  men.-mih.  ebenso  mimo  ši»di»  Ierihons  praeteriens. 
sabb.  189.  mimo  hodíte  sud*  icotpípxeofo  tVjv  xpíoiv.  Inc.  11.  42~nicol. 
mimo  pluv*äe  Eladu  TcapaxXéovxec  ttjv  ISXXáoa.  men.-mih.  prémudryje 
mimo  teée,  nevéždami»  otkry  se.  chrys.-lab.  ne  ml-bßptb  ti  togo  tacent 
sup.  331.  3.  uml-bčati  byvkšeje.  433.  2.  kri>vb  synovi»  raoihb  mi»3tajeti» 
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i  iBbstiU  exS'.xdrai  %oll  sxftonrpst.  deut  32.  43.  -  pent-míh.  nafctpe 
skudekuikb  iroplevit  men.-mih.  zlobu  Vbznenavidé  in  odio  habuit  iav. 
545.  Savu  odarivb  donavit  sabb.  47.  nbusiraj?  kojegoiade  eontem*- 
plans.  so  p.  386.  17,  apoštol  y  o  k  rade  or  bestahL  395.  8.  opáti  telo. 
sim.  II.  U.  oUrign$  slovo  er  u  c  tav  i  t  sup,  203.  14.  latini  otricajušéii 
brak«  iere(e)vb  negantes,  reprobantes,  op,  2.  2.  106.  Šaty  jediof  » 
nimi»  pijaaäe.  sup.  265.  27.  plu  suš*  more  navigavit  321.  9.  piati  pu~ 
čipu  moTbsku.  danil  251.  porajani  buru  memento,  kv.  579.  raspemp- 
nav-b  byviiSeje,  sup.  214.  27.  beseda  tvoja  podobiU  te  ^  XaXtá  oo» 
ip.otáCsi.  marc.  14.  70.  -  nicoL  vračbbt}  polučaaha  conaequebantar.  sup. 
438.  12.  vergl.  445.  11.  priležanije  uln&ti  bc*.|tsXeiat?  tax61*  &&• 
41.  čbto  polieva  t?  ph»U?  profuit  dioptr.  ponaSaet*  jako  ne  véiovav- 
fe  vituperat  greg.-mon.  neben  ponositi  kóma  Sitta  greg.-aas.  poricaje 
je  vituperans.  Siá.  180.  aäte  kto  porečet*  suždeoaja.  kjrmč.-mih.  krnga 
kola  sego  Vbse  senile  krogi»  prilikuetb  similia  est  alex.-mih.  priéjastjai* 
goru  svjatuju  nX^povofL^ai  to  Spoc  *ô  Sfu».  esai.  65. 9.  -  propk  bedt, 
dondeže  probijetb  te  usque  dum  sudaveria.  mise.-äaf.  sednrien  postom* 
provoditi  transigere.  Aom.-lab.  stranwiu  odaodn  promysljaje  providenss 
excoghans.  krm&-mih.  prosib*  hartij$  petívi.  sup.  439. 20.  proštn  dh»g* 
i,  ?bse  dUžbniky  svoje  ignoseo.  roen.-mih.  prépinati  brak*  impedire. 
misc-šaf.  neben  prépinati  komu.  prétiti  kogo  minari.  pnd.-marL  neben 
prôtiti  komu.  ratovaase  razumí»  ávttapatt*  t7jv  *rv»(tifv.  man.  60.  stau» 
ždu  *]y  dni  patior.  leont.  stréšti  tf  obser vo,  custodio.  aap.  366. 20.  neben 
atrôžahu  vrak.  áiá.  19.  s-bmotri  nčeniky  spetta*  331. 1,  vergl.  293.  29, 
neben  éesogo  sbiQotrivbše  x(  oxoft^savctc  hoaL-mik  sretosft»  drugi 
draga  ob  vi  am  facti  sunt  io.-sin.  aétova  sjna  svojeg*  iaévtei.  peat- 
ipih.  téskeyj  paU  tekuštaa  eorrentea  sim.  L  17.  tvoril»  j%  piéljaby 
tvoritv  «loz  L  130.  ninéaše  knig%  sciebat.  belL-troj.  12.  neben  umfci 
kuigaHV  gramatu  nméti.  km  č.-mih.  putb  hodjaáčii  enntea.  mat  40.  svoj 
Št$dp  rolor  parcene.  sup.  214.  14.  poštedite  ovfcč$.  328.  1.  pravý  pute 
č*?frroY#£e  ibat  prol.  nsl.  bogn  slúži  neben  cesarj*  slúži;  njegove  pôd 
hodi.  ravn.  1.  203.  de  te  mine  tvoja  bolečim.  volhsl.  2.  22.  ves  atrab 
jô  mine.  ravn.  2.  169.  kroat.  ki  dvorí  vila  qni  servil  Infi»  7.  neharM 
slúžim  gospoju.  17.  (er  mi  te  cini  doé.  59.  sváka  vladajné.  bodin.  89, 
?a  neka  minn  znoj  i  vrucinu,  ltó.  55.  serb  slatki  san  boravi  er  schlaft 
sfiss.  votkal  volím  jed  au  bolovati  rana  nego  dvije  aa  einer  wände  krank 
seinP  pjes.-juk.  55*  dok  sa  se  sami  vládali,  lex.  valiin  knma  neg* 
alatna  golnba  malo  compatrsm.  pjes.  1.  98.  veruj  boga  i  sveteg  Jovon* 
glaubeu  3.  26.  kóje  jade  dangubke,  Ijudi?  mit  was  für  knmmer  vertiert 
ihr  eure  seit?   Vijeuac  12.  daxivajmo  kiéene  svateva  lasst  nos  4ie^ 
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hochzeitsg&ste  beschenken.  5.  292.  nek  robinjá  dvori  gospojioa.  pjés*- 
jok„  Ž66.  tu  oni  zimujú  stoka  sie  überwintern  das  vieh.  kaz.  st  tröb. 
41<  da  ti  kukáš  sreén  tvoju,  kovô.  101.  da  nás  mlade  crna  ždja  mioe. 
pjes.-herc.  suminuli  Troglavnu  planinu,  pjes.  4.53.  dá  me  mimo  idje  ča&a 
ova  dass  an  mir  dieser  kelch  vorübergehe,  matth.  26.  39.  plaču  májke 
jedine  sinove.  kaé.-razg,  74«  da  ni  bog  pomôže  naäega  brata  domaéiha. 
pjes.  1.  77.  asi.  und  sonst  pomošti  kómu.  adjdtare  schwant  t  in  dm 
román,  sprachen  zwischen  dativ  und  accusatlv*  Diez  3.  98.  pa  ma  sluŽi 
crveniku  vino  er  credenzt  ihm.  pjea.-juk.  208«  kóji  gaje  poäteno  sftiíio 
prip.  13.  yergl.  servire  in  den  roiüan.  sprachen.  Diez  1.  104.  snstiže 
ga  na  polju  širokom.  pjes.-juk.  288.  bmije  knjigu.  léx.  dok  sn  dobro 
Tačka  vlastela  sama  sebe  upravljala.  lex.  fceleftn  gorn  hodila,  pjesj  1. 
421.  udovice  cvile  zarnčnike.  pjes.-juk.  434.  ôtetóvali  ga  turci  sto  groša. 
lex«  gdeno  májke  jadikuju  sinke.  pje&-juk.  330.  -  Marko  jsäi  dort  vilé- 
njaka.  465;  goru  jase.  volksh  playa  je  kodja  jtsdjehu  pjed;  1.  421. 
manche  meist  türkisehe  Wörter  werden  mit  činili  zusammen  als  vorba 
transitiva  behandelt:  odaju  su  zabun  učinili  sie  machten  verblüfft,  petr. 
99.  izmet  činí  pretiia  doráta  er  piegt,  bedient  pjes.-juk.  256;  tu  Andjoäu 
reeil  učinila  sie  beschämte,  petr.  196.  seiŕ  čine  kitu  i  svalové  sie  be- 
trachten, petr.  35,  wie  sebiriti.  vergl.  seite  274«  ihnliok  porrere  meutern 
in  den  romanischen  sprachen.  Diez  3.  103.  klŕuss.  vandrovaA*  cfivčy* 
nonka  tretú  časť  dorohy.  pis.  1.  186.  nimcy  zemi' u  Vašu  vojeyaíy  ger- 
mani  terrae  vestrae  bellum  intulere«  aet  1.  95.  u  mi  ty  áte  poľakôy  veje* 
vaty.  pis.  1.  17»  ja  hľadajú  službu,  káz.  87.  my  misto  to  obfodajeim 
act  1.  36.  ľudem  naäym,  hostem  pojty  put  čysf«  acť  1.  66.  matery  i 
baťky  očy  vyptakaíy.  I.  27.  zaraz  .  \\o  röBzjaJ  sportdaty.  kaa.  7.  tobcky 
vže  hospoď  joho  prostý  ť  tune  dominus  ignoscet  eí.  k.  L  278.  vcjnfi 
sluiyty  štipendia  merere.  aeft.  2.  196.  žotnar  vartu  chody  t  miles  vigi" 
liaa  agit  f.  66.  jidu  myľ»,  jida  d  tuhu.  pis.  1.  22/ jťd*  fróru,  jides  drtfhu, 
a  na  tretn  vyjizžaje.  L  118;  ďakuvaty  hespoda.  ósk.,  gewöhnlich  mk 
dem  dativ.  rues.  gusli  igraeto,  ry  b,  1.  324»  lučäe  plýt*  pučiňu.  bná 
2. 288.  kogda  vladéh»  Moskvu  I  vani.  ry  b.  L  40Sr  <fe*A.  jeil  jediného  beha 
véŕiti  neben  včŕiti  bohu  und  yčriti  v  behal  jutag. :  vergL  örederehr  den  ro*- 
man.  sprachen.  Dier  3. 100.  mmuli  dum.  sved.  mne  to  ne  mine.  erb.  112u 
nechejtt  své  daremné  reči.  ätít.  lvavé  loví  divoké  osly.:  br.  ptáéník 
ptáčky  pasií  chytá.  kom.  mnohé  slzy  rnnil.  kom.  točili  ze  sudu  víno. 
os.  potreba  veci  draží»,  kom.  slutíce  béh  sruj  dokonalo.*  leť-troj,  ájjá 
nakŕmim  lid  ten  pelynkem.  br.  ohol  vlasy  své.  br.  obhrfaút  mase.  vek 
udkryjž  oči  mé.  br.  pomazal  jej  olejem  svätým.  bŕ<  zemi  vßeckai  sobč 
podrobiL  kom*  tým  promývej  ránu.  vel  rozžeiiu  je  po  krajinách,,  br» 
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ŕeka  srlažila  loaky.  hr.-jel.  hmyz  jej  do  smrti  ujedl.  j  ang.  ditkj  sobé 
zdravé  vychoval  vel.  zahnal  nepŕátelská  vojaka  veL   befremdend  ist 
modliti  se  modlitbu.  Žiak  224.  vergl.seite269.  germanisierend  ist  ufiti  fle 
semépis  fÄr  zemepisu,  pol.  wierze  jeden  bog.  rog.  68.  vierzyé  boga  einen 
gott  glauben  (wierzyé,  ii  on  jest  bogiem),  dagegen  wierzyé  bogn  gott 
glauben  (wienyč  prawdziwe  byé  sfowa,  ktoré  mowi).  Linde,  niechawszy 
szaty.  ibid.  cudze  chwataé.  ibid.  nchodzi  zima,  ziemia  Aniegi  roni. 
ib.  oczy  swoje  toczy  er  l&sst  seine  aagen  hernmkreisen.  ib.  niecb  mi 
meia  ztoáé  minie.  pieá.  101.  uweselisz  gi  laetifieabis  enm.  maig.  b?- 
dziesz  rzadzit  ziemie.  koch,  neben  jeáli  chcemy  drngiemi  rzadzié.  Linde. 
Czech  Polske  wojnje.  koch,  kmieeie  pracowaé  villanos  fatigare.  ka.- 
nst  99.  knie  grajfc  albo  kostki  albo  ktoifkolwiek  insza  gre  igrajfc 
53.  oserb.  ja  slnbjn  éi  nadn  ich  verspreche  dir  gnade,  seilt.  134.  tučnú 
husyiku  sym  pýtal,  a  sncheho  röbla  sym  sebi  popaoyt  ein  fettes  gftns- 
chen  habe  ich  mir  gesucht,  und  einen  darren  Sperling  habe  ich  mir  ge- 
fangen, ib.  zo  ja  vojbeSenca  žarnju  dass  ich  betraure.  volksL  1.  147. 
potom  'cn  hici  tu  runn  dróhu.   1.  196.  äot  je  tón  rany  púčik.  1.  86. 
nserb.  my  srny  jogo  gÝezdu  viíeli.  matth.  2. 1.  podarícbu  jomu  ztoto.  2. 
1 1.  da  husmeráié  Sykne  žiái  wortlich  asi.  da  usmr&titi  v*se  détL  2.  16. 
5.  Der  accusativ  steht  manchmal  auch  bei  den  von  transitiven  rerben 
abgeleiteten  nonrina,  die  regelmässig  statt  des  aecusativs  den  genetiv 
zu  sich  nehmen:  das  nomen  bewahrt  in  diesem  falle  die  transitive  kraft 
des  verbum.  asl.  po  prijetii  mi  ot*  boga  relikyj  dar*  wörtlich  etwa  post 
meam  acceptionem.  magnum  donum  d.  i.  postquam  a  deo  magnum  do- 
num  aecepi.  sup.  407. 25.  po  sitvorenii  komisu  obyčenyje  pozory  post- 
quam comes  solita  spectacula  fecit  165. 15.  ntôesože  ne  poimavk  préíde 
danijem*  uroky  etwa  ante  numerationem  stipendiorum.  men.-mih.  191. 
nd.  vi  ne  imate  méniti,  de  sem  jest  priSal  h  pofiilanu  ta  mir  na  zemli  Stt 
j)X£ov  ßaXslv  tip^njv.matih.  10. 34.  bei  Traber  wörtL  ad  missionem  paeem. 
«trkveliko  obétovanje  mu  učini  za  sabljudanje  i  obaroyanjenaäetegoTce 
i  naSe  ljude  wörtlich  ad  defensionem  nostros  mercatores  et  nostros  horni- 
ne«, mon.-eerb.  279.  24.  hvalimo  va&u  milosti  na  vaSemu  omflovaniju 
našu  bratju.  486. 28.  ahnlich  steht  der  accnsatiy  bei  mit  verben  zusam- 
menhangenden adjectiven.  ad.  jesUstvo  vodtnoje  kamenije  podrafito 
pretvorí  se  «pec  t^v  täv  XUtov  avtttosíav  imexon^bj.  sup.  67. 11.  ser*, 
ja  bih  dragog  najvolija  ich  hatte  den  geliebten  am  allerliebsten,  pjes.  1. 
451.  pjes.-herc  284.  ja  bih  kulo  najvolija.  pjes.-herc.  272:  das  dem 
serb.  eigenthümliche  verbum  najvoljtti  wird  mit  dem  accusativ  verbün- 
den: ja  bi  burmu  najvoljela.  vuk-lei.  budm.  163.  pol.  w  celu  wystu- 
chania  oéwiadczenie.  vergl.  griech.  £ovlotu>p  xaxá;  acpoftepxic  x°dk» 
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oh  <p6£t(ioc  otôeic.  Aken,  Grammatik  201 .  lat,  quid  tibi  hanc  enratio  est 
rem?  statt  quid  hanc  rem  curas?  quid  tibi  meam  me  invito  taeüo  est? 
auch  im  yedadialeet  haben  manche  substantiva  nach  analógie  des  ver- 
bum  den  acensatiy  bei  sich.  Ourtius,  Zur  chronológie  224.  E.  Siecke,  De 
genetivi  in  lingua  sanscrita,  imperimis  vedica  usu.  Berolini.  1869.  seite 
22.  Zeitschrift  3. 357;  16.257.  Piautas,  Mostellaria  von  Lorenz.  74.  eine 
Ähnliche  erscheinung  pol.  odbíjanie  sie  gross,  oddanie  sie ,  zalewanie 
sie  tfcami,  uczenie  sie  wird  seite  268  behandelt  das  mit  der  Wurzel  dn»g 
(drbiati)  zusammenhangende  dližuii»  schuldig  wird  jetzt  stets  mit  dem 
accusativ  verbunden;  im  asl.  hat  es,  entsprechend  seiner  etymologischen 
bedeutung:  obligatus,  den  instr.  bei  sich.  serb.  za  koje  smo  mu  dnžni 
blagodarnost  dan.  1.  96.  Čech.  ten  jemu  dlužen  byl  sto  penéz.  br.  dluien 
byl  libru  zlata.  vel.  pol.  dtug  dluien  byl.  ks.-ust  142.  dagegen  euíL  dl&r 
ihtoh  petiju  desete  zlatih.  hom.-mih. 

6.  Einige  verba  werden  nach  Verschiedenheit  der  bedeutung  mit  dem 
accosativ  oder  einem  andern  casus  verbunden,  s  erb.  iti:  za  Sto  mu  se 
ne  da,  Sto  ga  idje  was  ihm  gebührt,  zor.  upr.  119.  neben  Sto  korae  ide. 
budm.  162.  ebenso  Matiju  dodje  sreéa  ihm  ward  zu  tbeil.  ibid.  da  te 
glad  prodje.  ibid.  pästi:  páde  me  želja  es  ergriff  mich,  pjes.-herc.  251. 
ebenso  koliko  me  dopade  od  cijeloga  kraljestva.hudm.  161.  neben  red  do- 
paopro&enojdjevojci.  162.  stati:  njegamorasvagdaskuplje  stati  nego  grke 
muss  ihm  theurer  zu  stehen  kommeu  als  den  griechen.  vuk-dan.  2. 1 16. 

7.  Einige  verba  intransitiva  treten  in  manchen  sprachen  als  causalia 
(factitiva)  und  demgemftss  als  transitiva  auf.  e*rb.  izgorjeti  comburi, 
comburere :  izgorfe  ti  majku  oganj  Zivi.  pjes.  2.  8.  igrati  saltare,  agi- 
tare:  konja  igrati  das  pferd  tummeln;  doigrati  saltantem  advenire, 
equum  agitare:  doigrah  ga  do  vodiče.  1.  417;  zaigrati  exsultare,  ex- 
sultare facere:  vino  \  starca  zaigra.  sprich  w.;  odigrati  saltantem  abire, 
agitare:  ode,  Jovo,  odigra  alata.  pjes.  1.  553.  lijegati  cubare,  locares 
u  večer  me  ráno  lijegaše.  1.328.  sjesti  considere,  collocare,  conscendere 
equum:  s  desne  strane  uza  ramo  svoje  sjede  zeta  Strahinica  baňa.  pjes. 
244.  sjede  Bogdan  djoga  velikoga.  1.  724.  teói  fluere,  lncrari,  agere: 
kuéji  teéi.  jeden  vitez  konja  teže.  gund.-osm.  5.  16.  pa  na  susret  konje 
potekoíe.  pjes  3.  31.  svi  svatovi  konje  provadjaju,  salt  ne  seta  zmija 
Lastavicu.  volksl.  odjahati  avehi,  ex  equo  descendere,  descendere  facere: 
a  oni  su  konje  odjahali.  volksl.  odjaái  me  od  konja  djogata.  4.  41;  sja~ 
hati  equo  vectam  descendere,.  ex  equo  descendere:  sjaä'  doráta,  da  se 
napijem  o.  pjes. -jak.  287.  vergl.  seite  273.  auch  in  den  román,  sprachen 
gibt  es  verba,  die  zugleich  intransitiv  und  causal  sind:  apprehendere 
begreifen,  leimen  und  begreifen  machen,  lehren;  cessare  aufhören  und 
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MfhtaNi  machen,  einstellen;  crescere  wachsen  tiftd  wachsen  machen, 
fördern  o.  s,  w,  Diex  3.  109. 

iL  Einige  verba  reflema  erhalten  durch  abtrenntfng  tob  se  eatosale 
bedentnng:  serb.  nazobati  se  nich  anessen;  balg,  nizoba  fftttefla,  eig. 
aasen  machen«  ftiify.  da  si  konja  nasobajet  milad«  21.  fe-oof.  bol,  ka  am 
iszide  der  schmerz,  dar  mich  auflöst  lu&  22:  ast.  razhi  se  solvi.  serb. 
ri  gladnoga  aijeste  najeli,  a  žednoga  nijeste  napili  ihr  habt  deü  hang- 
eigen  nicht  gesättigt  and  den  durstigen  nicht  getrtakt»  pjesvhere«  311. 
ko  bi  ga  naio,  dnšu  bi  stekao  wer  ihn  sättigte,  sprichw;  nlýesftt  ae 
skh  anessen,  napití  se  sieh  antrinken,  svü  lemlje  n&splakao  er  machte 
daa  ganze  land  weinen.  Tolksl.:  rasplakati  ad  recht  in's  weinen  ken- 
nten, čedi.  nás  váecky  rozesmál  er  brachte  nnd  žatú  lachen«  jug*: 
nsesmáti  se  in's  lachen  kommen.  TergĹ  Seite  273. 

9.  Verba  intransitiva  können,  wenn  sie  mit  praefizen  verbanden 
werden,  den  accasattr  aeben  sich  haben,  die  pfaefixe  sind:  r*f  Tm,  do, 
sa,  na,  nad&,  ob*,  o,  po,  pod«,  pro  nnd  pré;  proiz*,  préiua.  die  farba 
sind  tot  allem  verba  dar  bewegnng  nnd  diene  naanenffieh  bei  ftbertra«- 
geaer  bedeutnng:  bröditi,  iti,  krotiti,  laziti,  leteti,  lesti,  pariti,  platí, 
skočiti,  eplti»  stypiti,  sésti,  teiti,  hoditi,  jahatí  a.  a.  w-  beispiôle 
Abertragener  bedentoag;  naiti  in  venire,  zast^pati  defeadere  a  a.  w. 
rergl.  seite  272.  Vh:  v&léze  dywi  životnyj?  wörtlich  ingreanas  est 
kasám  vitae*  sip.  385.  4:  ein  zweiten  beispiel  kaan  ich  nicht  anfwei* 
sett.  *%rt>%  Athona  vyhodil*  Atho  SBcendíL  sabb*  2:  aneb  hier  fehlt  mir 
eis  »weites  beispiel.  do:  sama  préispodinja«  doiti  a&iä  tá  xatétorft 
*afaXoc|ißdv6iY.  sop.  354*  18.  dospéšja  polata  atögerant  palatiaok 
tichonr.  1.  239,  vrshovy  dostiga  apices  attíngeiw.  prol.*rad.:  stig  biesa 
nxsprtnglieb  wol  ire.  za:  zasttipaetb  ros me  defendit  nieol.  sastoiU  mene 
me  deprebendit  sbt.-Iulw  51.  na:  mrsrgestrastottbpfcea  naideiefonnicae 
martytem  invasörant,  proĽ»raá.  mora  gradb  na&duta  peste  orbemiava* 
dewte.  kamt  nadh:  nadude  seti  lukavaago  lotijeaija  e  vaši  trete  diaboli* 
oae  Tenatienis.  daeitXH:  eigentlich  er  ging  Aber  die  setze  hieaas.  sad»* 
letó  j*(slti  Inkavaogo).  danil  366.  afa»,  o :  obidode  Tsn  stťsna  aeffeftpaßo*- 
etc  81^  t^v  raptyttpov.  marc  6. 5&  *  nicoL  obida  me  ekcmndedersdt  m* 
bas.  obid$  i  ixoxkoiaow  ocžtóv.  io.  10.  24.~1dg.  okolo  obidoše  grád*,  dsstt 
36L  bakaasjeni*  mnže  obide  furqAfc,  men^mih.  obidoU.  te  i  okiséata 
te¥f»snde  «epixoxXíiooooí  os  %cd  ot>vé4ooa(  os  ndt*xo9%v<  lue.  lt.  43.-  aU 
eeL  obbaeätb  my  oUak&  sabem*  ves  cirenadanteai.  áifi.  248*  nama 
•bafccjeáteBSfc  odr^  daail  89,  ostapi  grob-b.  eloz  L  74a  grády  obateCetL 
sabb^vindob^  ofaatiäeiSie  (obstiňaste)  i  samogo  Carigrada  *at  ac&t^v  t^y 
panúdša,  xawzvpá^vre;.  proL-rad,  9&  obkhofcdaiei  giadaee  ti#  **ftifl* 
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tíc  Ktyat  xúxkif  5tWax<pv.  ouurc.  6«  6.-qícoL  obfctaod?  grády  i  vwtf. 
sup.  &  15.  obboždaaše  pustynft.  212.  5:  yeigl.  2(45.  9.  evetaja  mesta 
obfcboidíýe.  daail  371.  mesta  obtfak  po  r*du.  aabb.-viadob.  o**;  ot*- 
béiivô  s*mri>tMiyJ9  zatvory.  aup.  358.  18.  po;  počala  travuúky  p*- 
parjtyet*,  bo»,-wih.:  vergl,  op.2.2.84.  poatig»  grád*  Gagr*.  pjfeUnib. 
daže  postiža  uy  xcwiXaßev  ^tffc.  bom.- mih.  p$hod$  jazyky,  aup.  17«  4* 
vioogradh  pohoditi  nsptípx8a^at-  ®e».-mih.  pohoditi  bratijiu  greg«~ 
Jab.jwift»;  podtboždače  zavea*,  m^-mih,  pr^:  Makedoniju  proidu«  1. 
cor.  16.5.-3&  proide  pitky,  dani!  343.  proidu  grády  Tß$.  aav.-kih  19. 
da  proidaťb  j$  Tbsi  hotgitej.  aap.  3.19,  stepeni  proiti.  kinA-iaih.  proiú 
Vbsaka  múka.  prol«~¥uk.  proteöe  A  si  a  i«4&p<»|tev;  mau.  Mftkedooi^  pco- 
boždf.  1.  cor.  i6.5.*slep6.  proboditi  S  vetujú  Goru.  wbb.  4Ä.  Ijptojeap 
aruiije  srtdwje  probodiu.  triod.-nuh»  nebea  skyozé  ogo&  prebede&et 
vladéQ.  proba£d%juňta  nfota.  eabb.-Yindobv  dm*  proisbodiU*  taiod«* 
mih*  vod$  proätd*»  ízy.  441,  zerolj%  profieď**  aup.  97.  16.  d.v*r*  prefc>* 
ata  bogop*.  bom.~mih.  eanavb  poi^dije  pre£bd*$a.  a»p.  20ť>.  20*  j^rtf; 
réky  ne  pfébrodinu.  epbr.-belg.  prébyvv  ta  vrén&e  macjs**  sop»  445*  9* 
prodoäe  moro,  bom. -mih.  Ierdan*  préidobi»  rôv  'kpSoiwí*  eaipoia«*  wat% 
2.  149t  prôiti  Ätbgnu  *p*4px«.oÄai  £á|»|v»  &$.  braten  pť&ti.  aap.  321. 3» 
prôv%2ide  silj.  tritd.-ailk  prévbzicU  royôii  ih^r  tblyje,  daoil  106.  pcén 
laziti  dv*r».  bom^wb.  préletéti  ra&stojamg.  chry^-frag.  strely  ptéla» 
teie  meleauju..  HtUdto.  prétóeoäp  jdosU,  sup,  186.  2*  präpl&raeU  p%* 
üny»  chrys.«fr*g.  preplavíme  rék$>  cwpw.  142.  3:.y^egl.  217.  13;  382,  81 
búra  vluyeuija  prépkvwše*  danii  158.  niktoíeí  togo  prôako&i  aéftíj.  mtpi 
173.  28.  preekoci  zvera  wrspßoe  toG  *>jpó*.  pfol.-rad- prôspô  8bj^  do- 
brota Človek*,  clor  I.  599.  p*fepéj$št%  mér^  tktetftfw.'  clos  I.  WL 
prestúpiš?  zapo vedi»  jenm.  aup«  38.  24:  vergL  157.  9;  328.  5^368«  11) 
da.  ne  uaa*  prétjek|h».  sup.  323.  16.  prôboditi,  rôk$»  dial-žaf.  jakaíe  m 
préboditi  nosta.  sup.  38,  21 :  vergl  18L  ľ9.  prebádate  domy  mpiéfr« 
-gítôQLu  äí&.  166.  jN'ébode  žitij»  |Aftt4px^^^-  pyrg..  préíed*ä*  aafrip0fcn 
réky,  aop.  88.  1«:  vergL  97.  16;  114.  22.  préjadoboiab  Ktlt*  uvoateto* 
šiá.  42.  p  u  ti  au  préjahavae.  sabb,  198.  nsl  D  an  aj  v  ncri  id  da«va  ioMÉu 
Tolkal.  2.  33.  zftftéde  koajiča  bra^a.  2«  26.  zajaói  koo^ča  brz^a  % 
43.  blapci  kooje  zasedalL  2».  58«  žatoat  rnaaŕeo  zlo  obgft.  4. 63»  od 
obíde  ga  bieda  er  erbleicht  nipht  ra?D>  2.  40.  im  trikrát  äetor  obieti 
umfliegt  volkaL2.44.  vse  je  «trah  obletôL  raya.2. 218i  oba  jd  ôstôpítav 
2.  13.  obhodi  svojo  ródovkio.  1.  263«  je  gron  j*  okhajal*  rdíA. 
brodaike  je  strah  o.béel,  ravn,  1.  23&  pobodijo  gat  2. 197.  etroka.  prato 
nator  vaa  preletí.  1 .  206.  sta  areéao  jd  pueplairaki  wibsl.  4.  L2»  éa 
b^de  WHWJ  pxtóel  tri  érpa  gojie.  X.Uu  d*  bi  j«  ko^ji  prejahali.  wiWL 
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konja  razséeti  Tom  pferde  absitzen,  glasn.  1760.  46.  hroat.  kada  me 
rana  dopade,  lué.  18.  da  me  je  žestoka  bojazan  zapala.  56.  Selja  Tela 
dušu  mi  nadajde.  budiu.  28.  yira  da  moja  nadhodí  vse  virnosti  Aber- 
trifft  Iné.  19.  da  nas  strah  obide.  104.  obajdoh  sve  gore.  57.  kih  godi 
strah  njegov  obhodi.  budin.  99.  brajen  me  odbize  me  fugft.  Inč.  46.  sve 
staute  protekla  i  luge.  Iné.  57.  voda  široké  poljane  protica.  87.  sto 
stiane  ste  sbodfli  durchwandern.  46.  serb.  doš'o  te  je  red  dieb  traf  die 
reibe.  pjes.4ca&  154.  glas  dopade  vojvoda,  volksl.  a  dnšiea  raj  dostala» 
1.  219.  on  zakročí  pomamna  mrkalja»  5.  104.  mene  evo  svaito  ovdje 
lapalo,  kovfc.  65.  n  tom  ib  je  noéca  zastanula.  pjes.  2.  26.  n  boja  ih 
noéca  zastajala.  5.  222.  na  dva  satá  sunee  ib  zaselo.  volksl.  zatekofie 
cára  n  životu.  2.  53.  evo  svati  dvore  obigraäe.  1.  1 4.  svu  obajda  Liku 
i  Krbavn.  pjes.-ka&  3.  Sto  me  našlo,  da  te  ne  obidje.  sprichw.  a  on 
opkoračio  nekakn  kladu.  prip.  30.  pak  labnda  konja  okročio.  pjes.  5. 
304.  po  noéi  je  kula  oblazio.  pjes.-juk.  338.  a  oočas  je  májku  (Šedo) 
obleialo.  pjea-kač.  133.  sva  bi  brda  obletjela.  pjes.-herc  268.  mŕtva 
rosa  sva  je  oMitala.  volksl.  opteče  ih  ona  silná  vojska,  pjes.  2.  25. 
optrčavši  sav  onaj  kraj.  marc.  16.  55.  pak  odbeže  svoja  starú  májku, 
pjes.  2.  16.  odbjegoäe  ernu  vranetinn.  pjes  -jak.  420.  svi  svatovi  konje 
odsjedoSe.  pjes.-herc.  75.  kóji  nas  je  odustao.  act  15.  38.  dje  odusta 
májka  tvoju,  obifi.  163.  još  ni  Ive  dvore  odjahao.  pjes.-ka&  147.  neben 
od  dobrijeh  konja  odjahaie.  petr.  381.  ta  polazi  sestricn  Jelieu.  pjes. 
1.  724.  teške  sa  je  make  popanale.  2.  95.  vilo  vite  konje  posjedoSe.  5* 
315.  tvoja  éemo  pohoditi  májku.  1. 741.  ti  pojaší  tvojega  ga  vrana,  pjes. 
&  88.  podsjeo  me  kao  rdjav  komšija.  sprichw.  Stambol  prodje.  pjes.- 
berc  126.  Pavle  prolažaSe  gornje  zemlje.  act  19.  1.  teple  so  ga  saze 
propanule.  2.17.  Sto  smo  dalnjn  zemlju  prohodili.2.40.  prošavši  mnoge 
zemlje.  prip.  206.  Danavo  prebrodití.  pjea-bere.  234.  i  Njeguäe  pleme 
pregaziSe,  pjes.  5.  438.  prijedjoše  vodu  Joäanieu.  volksl.  ti  prelazU 
sela  i  gradove.  4.  739.  tri  ptiiice  gora  preleiile.  1.  680.  oražan  junák 
Dunav  prepliva.  1.  138.  i  preskáče  konje  i  jnnake.  volksl.  da  granicu 
naša  ne  prestapa.  5.  316.  tarke  pretekoôe.  volksl  priješli  granicu. 
fjje&  5.  315.  po  vŕba  te  mašina  spopala.  pjes.-herc  210.  svi  sa  svati 
konje  rasjahali  alle  hochzeitsgftste  sassen  von  den  pferden  ab.  volksl 
neka  stete  nevjestieu  mladú.  pjes.-juk.  292.  Sudan  li  si  šiéar  uhodio. 
volksl.  kktiss.  dostal:  totu  trosť.  kaz.  5.  zal'ažy  jeji  misce  v  tróni.  kaz. 
36.  Čeremysa  dorohy  zaiehiy  i  do  Kazany  ne  pŕopuskajut.  act  3.  164. 
éitta  horu  zastatý,  kaz.  60.  zaáade  véu  lávu.  pia.H.353.  my  v  tom  nafty 
vladykn  pravobo  instnm  deprehendimus.  act.  1. 169.  tnaáfy  jesmo 
Josyfa  v  tom  vynnobo  wir  haben  gefunden,  act  3.  48.  miáaé  kaáe:  ja 
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zójdu,  tvoji  syn  y  obôjdu.  pis.  L  187.  (stofcc),  kotoryj  vašoj  myiosty 
boh  dal  oéisty.  act.  1.  122.  objidemo  véu  Vkrajinu.  pis.  1.  70.  zámok 
nal  poáil.  2.  171.  nechaj  ja  vže  pozbudu  svoju  bida  ty  cha  ut  iam  libe- 
rata  si  m  re  roisera.  pis.  1.  357.  pôďójdy  jeho  explora  eum.  kaz.  2. 
pry  ľahla  mja  áira  zemlejka,  ta  ne  mohu  vstaty.  ves.  21  perebrefa  dri 
riieAky.  tam  mja  starec  perebih,  kaz.  35.  pole  perejdu.  pam.  79.  dóm 
pereíeťiiy.  pryp.  114.  bezkoste,  bezmozhe  yse  more  perepfyve.  b.  239fc 
pereskoiu  bystrú  rieka.  pis.  II.  338.  Dňipr  pereäly.  aet  2. 220.  perejšot 
ho  stareé  na  doroži.  kaz.  35.  perejichal  tychyj  Dunaj,  ta  ôyrokyj.  b»  21. 
russ.  kogda  že  gončija  natekuh»  zajca.  bas.  2.  114.  i  uaédu  ja  boga- 
tyrja  v*  čistoim»  polo.  ry  b.  1.  73.  bájny  vetry  ee  ne  obvéjutv  werden 
sie  nicht  umweheu.  kir.  2.  68.  obydoáa  Rusi»  obypoly.  per«  10.  20«  Si- 
rokija  ozera  krugomi  obošla.  ry  b.  3.  227.  osésti  grád»,  per.  109.  oh- 
chodiv*.  masterovi.  skaz.  1.  33.  obédnju  prostojali.  ry  b.  3.  169.  na 
béloj  zaré  prochodili  tichij  Dom»,  sbor.-sav.  70.  prebroditi  Oka.  per. 
100.  31  oborotenb  dorogu  perebéžafo.  spríchw.  28.  rôki,  ozera  pere- 
skakivati».  ryb.  1.  133.  perestupi  ehrest*  kí»  Jaroslavu,  chron.  1.  130. 
24.  cech.  dobre  tu  cestu  vyjezdili.  us.  cestu  mu  zabehli,  svéd.  kdo  má 
koláč,  nájde  i  družbu,  jung,  a  v  tom  jej  smrt  nadejde.  štít  nalezl  jsero 
bo.  háj.  nadjeli  jsme  vitr.  har.  strach  a  hrôza  ju  obiály.  slovak.  hatt  2. 
247.  Saul  s  lidem  sv^m  obkukovali  Dávida,  br.  svoj  kóň  okrofiil.  anth.  26. 
br.  luňák  obletuje  kuŕátka.  lom.  tu  kdež  je  moíe  oplove.  kat  *  28. 
oskotili  jej.  háj.  silní  obstupují  mne.  br.  tu  horu  Lužnice  ŕeka  obchodi. 
háj.  všetci  ro&  odchodia.  slovak.  sbor.  13.  hoňte  a  popadnete  jej.  br. 
toho  téžká  múka  mnohá  ot  jeho  sluh  podstúpieie.  kat  1 156.  probéhl 
jsem  vojska  ta.  br.  projel  všecku  tu  krajinu,  br.  pŕebŕede  Jordán.  Int. 
preskočil  jsem  zeď.  br.  jazyk  rozum  pŕedsko&il.  hr.-jel.  schodili  hory 
mnohé.  háj.  pol.  Jasiek  dosiadí  konika.  rog.  14.  zabiežat  ma 
jeden  m$ž  drog?  vertrat  ihm  den  weg.  lue  8.  27.  zajedž  drog$  émiele 
nieprzyjacielowi.  koch,  zostala  roie  moc  moja  dereliquit  me.  maig.  37. 
10.  prawidza  twoja  naidzi  wszystki,  již  cie  nie  nažrz<J).  maig.  ko- 
gožkolwiek  znajdzieeie,  wzowcie  na  gody.  matth.  22.  9.  nadeszedi  go 
kamrat  jego.  rog.  5.  nadeszedt  dziewcz^tko.  39.  jak  ja  j?  nadjade.  116. 
nadjechal  szwarn$  dziewczyne.  63.  obstúpili  8$  mie.  matg.  osiedli 
zamek.  chwal,  2.  41.  obehodzil  miasta.  chwal.  1.  9,  groby  obeazedf. 
rog.  69.  trzy  razy  koáciot  objeehat.  76.  odejéó  ojca,  matke.  3.  odszedtem 
czapk?  tam.  56.  odjechai  mie  moj  kochanek.  102.  wine  przepadnie  poe- 
nam  ineurret.  ks.-ust.  130.  cztery  stoly  przeskoezyla.  rog.  13.  przeszedl 
jes  gi  praevenisti  eum.  matg.  20.  3.  oserb.  nadejáol  rany  dubik  er  kam 
za.  volkd.  1. 86.  kotryž  by  moŕo  mi  pôepíóvaé  mo'!.  1.86.  nserb.  nagrodu 
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nadejíeitg.  rolksl.  2.  79.  ty  ay  cesku  a  saksku  hobegnal  da  hast 
darehvandert 

Seltener  wird  statt  des  aeeusatirs  derselbe  casus  mit  einer  prae- 
positicn  angewandt  ad.  proš-wk  skvozé  národ*,  sup.  74.  21.  duhfc 
8?etyj  naidefe  na  te  svsöfta  Sytov  IxôXeóstrac  4*1  oé.  lue.  1.  35.-nieoL 

10.  Der  accus,  tritt  auch  bei  einigen  anderen,  keine  bewegung  be- 
zeichnenden verben  ein.  asi.  zapUvaš?  lice  jemu  bespieen,  matth.  26. 67. 
van  enkovt  eblagoaha  er  beroch,  sabb.-vindob.  obliga  n  tebe  tekea  ver- 
leumdete, iebn.  obsinuvi»  ustoami  žeravom  šiju.  ichn.  oblak*  avétel* 
ostt  jp.  aasem.  ebuijajet»  oblak*  hrami,  pent-mib.  oglaSajete  logfcxo- 
xmfwt*\  xd  SXooc.  hom.-mih.  obrogati  kogo.  ephr.-belg.  dwii  pameti 
jego  ofealužir*.  aabb.  69.  oseüte  me  $i)Xa^ Tjoaté  pt.  Inc.  24.  39.-nieol. 
popHvaie  Hee  emn.  dial.-Saf.  o  h*nii  porasUšíinn»  fcidon»ska  mesta, 
snp.  263.  28.  porugav*  prellte  idokskuju.  prol.-mart  priSiti  éedo. 
sabb.  4.  probluditi  ju  (dš£en>).  her.  19.  29.-vost  préboriti  kogo.  men.- 
vuk.  lóže  prélefcati  déconcher.  nom.-bulg«  premosti  kogo  aberwinden. 
prol.-mart  premôže  maky.  proL-mih.  nošt*  préspati.  krm&-nrih.  ta 
d*ní(j)  prestoja?»  sedm*.  alei.-mih.  nsl.  dožirél  je  bil  sto  in  osemdeset 
lét  er  erlebte,  ravH.  1.  61.  ki  bô  krivičao  smrt  prebil,  rolksl.  noé  pre* 
bit),  ravn.  2.  24.  prebil  je  vsó  grozo.  2.  82.  leta  preži veti.  2.  68. 
marsikak*  uro  prekramlsti.  2.  69.  cele  noíi  je  premoliL  2.  186. 
prenoäto  me  do  dne.  rolksl.  2.  88.  prerase  vse  seil  2.  201. 
bolno  déte  cel  dan  prejekuje,  efflo  dolgo  noé  móž  prekaäljoje.  rolksl.  2. 
19.  kroot.  obsinn  divu  preSestitu.  bndin.  14.  njn  razgovoriť,  da  ae 
obeseti.  lue.  68.  serb.  zora  ga  je  bei  a  zabolela  proén  paste  knie  kanrale. 
voltel.  prvi  su  ga  petli  zapevali  kod  obava  mesta  Po&arevca.  volksl. 
da  ofeziae  komadid  hljeba.  sprichw.  mjesecina  obasjala  zelenn  livado. 
pjes*  1.  612.  na  moru  ga  jutro  osarnulo.  volksl.  môžeš  li  mi  rane  pre* 
boleti?  rolksl.  Ijctni  danak  predaniti.  pjes.-herc.  201.  tu  je  jedna  nojen 
pEenoäo»  pjes.  5.  194.  dva  bumbula  sru  noé  prepjevaše.  pjes  -herr. 
124.  prespáva  zimnú  noécu.  241.  presjedi  Ijetni  danak  241.  hieher  ge- 
htoen  jene  mit  nad  verbundenen  verba,  welche  ein  übertreffen  in  der 
durch  das  verbum  bezeichneten  tbäügkeit  ausdrucken:  on  nadbaci  tri 
statin*  Madjara«  rolksl.  tad  bi  Laza  nadrladao  tnrke.  rolksl  ako  me 
nadfianjefi,  dadu  ti  ja  stado.  1.  252.  on  nadskoči,  natrča  tri  stotín'  Ma- 
djara. rolksl.  iUru*«.  trerda  Boa  nse  perebude  dura  Russia  omnia  per* 
feret.  b.  209.  russ.  rjiiih  célyj  mésjac*  v*  karantiné  zubringen,  aead. 
toUco  vyžil*  dobra  konja  er  verdiente  nur.  kir.  2.  45.  profil*  on*  pory 
vremeni  tri  goda  er  verlebte,  ryb.  1.  474.  prospaU  obed*,  bus.  2.  113. 
ja  pervyj  čas*  prostojala.  ryb.  1.  464.  celajo  no&  prosidél*.  skaz.  1. 2. 
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prosidi  vsjo  Düöb.  1.5h  éech.  bfih  vöetfky  vöci  osáhd.  fcus.  Neklán  dni 
svó  pfebyl.  pulk.  pfekvílili  noc.  jnng. 

i  l.  Der  accusativ  atahtbejderwol  aus  ehiem  proaronra  bervorgegan- 
genen  partíkel  na  „d*  haai  du",  «rf.  pa,  nata,  nate.  flech.  na,  nate,  nate. 
vergl,  seite  156.  *ßr$.  na  ti  sablju,  pjes.  2.  95.  na  ti,  alijepi,  para* 
spricbw,  klruss.  oj  na  ž  tqbi  fasočku  maafa  en  habes  eadam  butyrn 
pjs,  L  108,  pate  £  vára  zajca.  južn.-ska»,  1.  147.  na  tobi  piščaíkn. 
kaz.  90.  russ.  na  tko,  ty,  moego  dobra  konja.  ryb.  1.  91.  a*l.  steht  der 
noQiinativ:  na  ti  dari  raaos&i.  meth,  12. 

12-  Der  accusativ  bezeichnet  bei  dem  verbum  boléti  schmerze»  die 
persoij:  dasselbe  fiqdet  bei  einigen  anderen  verbeu  statt  a*L  <Uáter» 
oči  boléabu  die  tochter  schmerzten  die  äugen,  prol.-cip.  neben  bolôaäe 
polovinu  glavoju  ijXyfii  to  %Cxpavov  aöxov.  men.-mih.  nah  mene  glava 
zlo  boli.  volksl.  3.  53.  mene  pa  srce  holi.  volksl.  otroci  sestro  $krbé 
die  kinder  machen  der  Schwester  sorgen,  met.  241.  prst  jô  je  srbél  und 
v  prst  jô  je  srbélo  der  finger  hat  sie  gejuckt,  met.  241.  bulg.  vrat*  t 
go  boli  zlé.  kroaf.  srce  me  zabolí,  luč.  50.  serb.  muži,  vilo,  grlo  te  bo- 
ljelo!  pjes.  I.  739.  aľ  ga  rosa  glava  zabolila.  pjes.-juk.  269.  svrbe  ga 
ledja.  sprichw.  klruss.  hoíovka  mja  boíyt.  pis.  3.  %71.  oj  bolyť  mene 
hoíovoňka,  pis.  1.  103.  bodsy  našych  voroženkôv  zuby  zaboľity.  koí. 
20.  russ.  u  bítago  guzka  bolifcb.  skaz.  1.  3.  cech.  ten,  jehož  bok  pro 
cizi  dflo  zabolel,  old.-vel.  ať  té  hlava  ne  bolí.  suä,  93.  dnes  už  mé  ze- 
böii  ruce.  erb.  120,  slovak.  boli  roä  celé  telo.  hatt.  2.  216.  pol.  gfowka 
go  bole<5  bfdzfe.  pies.  25.  bol$  nas  nogi.  mucz.  175.  oserb.  tu  Žónsku 
hiova  boli,  me  porst  sverbi,  na§  nohi  vozabaja  uns  friert  an  die  fösse, 
tvoja  tverdosé  me  iherzy,  merza  deine  härte  ärgert  mich,  seill.  134.  boli 
ce  tvoja  hlojička.  volksl.  1.92.  nserh.  te  zuby  me  boľe.  Zwahr  22. 

13.  Der  genetiv  ga  bezeichnet  in  der  bed autung  eines  acc.  ein  zu  er- 
gänzendes object:  derselbe  findet  sich  bei  transitiven  und  intransitiven 
vetben,  namentlich  iq  Sätzen,  die'eine  Verwunderung,  Verwünschung  aus- 
drücken, serb.  crne  oči,  vi  ga  ne  gledale  schwarze  äugen,  möget  nimmer 
sehen,  pjes.  1.  365.  a  vodiče,  ti  ga  usanjila.  1.444.  zle  ga  seo,  Predrag 
ararobafia.  2.  16.  žije  ga  sjeli,  tri  srpske  vojvode.  3.  28.  ustan1,  zlo 
ga  sjeo  i  vino  popio.  pjes.-juk.  422.  vergl.  pjes.-kač.  96.  191.  sine,  ved 
ga  ne  zaspao.  5.  437.  draga  ljube,  veé  ga  ne  zaspala.  5.  4S5.  po  svu 
noécu  ne  bi  ga  zaspala,  volksl.  vergl.  sebe  in :  kad  sebe  od  e!  k  ad  je 
sebe  to  bilo.  lex.  jer  ga  bosá  po  stjenama  tareä.  pjes.-juk.  524.  s  njím 
g&  pije  triest  i  tri  droga.  561.  težko  ti  ga  ribi  brea  vijera  a  hajduku 
brez  planine  poste.  596.  Čech.  sfovak.  ej  veď  ti  bo  idem  na  ten  čertov 
tanec;  pôjdeš  mi  ho  do  mesta  m  vojaka;  si  mi  ho  ty  za  eUap;  nž'Sle 
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mi  ho  v  rukách,  hatt  2.223.  kto  ho  vie,  kde  tvoj  človek  chodieva,  ibid. 
ist  wol  ein  germanismus:  wer  weiss  es. 

14.  Der  accusativ  bezeichnet  das  object  bei  dem  verbum  jes:  es  steht 
daher  in  diesem  falle  der  accusativ  dem  das  praedieat  ausdrückenden 
nominativ  anderer  sprachen  gegenüber,  der  grnnd  dieser  fugung  liegt 
in  einer  alteren  abweichenden  bedeutnng  des  verbum  esse:  fftr  iista 
dobrota  je  on,  lauter  gute  ist  er,  kann  gesagt  werden:  (äste  dobrota 
ga  je.  vergl.  seite  337. 

15.  In  subjectiosen  Sätzen  steht  bei  den  verben,  hungern,  dürsten 
u.  8.  w.  das  subject  anderer  sprachen  im  accusativ.  rul.  žeja  me  ea 
dürstet  mich,  zebe  me  es  friert  mich,  skrbi  me  ich  bin  besorgt  u.  s.  w. 
vergl.  seite  353. 

16.  In  subjectiosen  Sätzen,  in  denen  das  nomen  die  hauptrolle  spielt, 
steht  die  person  meist  im  accusativ.  nsL  skrb  me  je  so  viel  als  skrbi 
me  ich  bin  besorgt,  vergl.  seite  367. 

17.  In  subjectiosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  subject  bei 
dem  verbum  der  existenz  jes  und  den  verben  verwandter  bedeutnng  wie 
ostati  manere,  ucéléy  integrum  relinqui,  ser  vari  u.  s.  w.  der  accusativ 
entspricht  in  diesem  falle  dem  nominativ  anderer  sprachen,  in  negati- 
ven Sätzen  tritt  nach  der  allgemeinen  regel  für  den  accusativ  der  gene- 
tiv  ein.  in  affirmativen  Sätzen  hat  sich  die  fügung  grösstenteils  bei 
jenen  ausdrücken  erhalten,  die  eine  menge  bezeichnen,  ein  umstand, 
der  zur  aufsuchung  einer  anderen  erklärung  reizen  kann,  ich  glaube 
sie  in  der  ursprünglich  transitiven  natur  des  die  existenz  bezeichnen- 
den verbum  jes  gefunden  zu  haben,  »erb.  mene  ée  biti  ich  werde  sein, 
vergl.  seite  355—361. 

18.  In  subjectiosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  bei 
dem  verbum  iméti  auch  dann,  wenn  dieses  die  existenz  ausdrückt 
diese  fügung  ist  jedoch  nur  den  älteren  Sprachdenkmälern  eigen,  indem 
in  den  späteren  perioden  durch  die  einwirkung  des  verbum  jes  der 
nominativ  an  die  stelle  des  accusativs  trat  und  iméti  mit  jes  als  gleich- 
bedeutend angesehen  ward.  »erb.  vyše  mora  ima  vodiču  oberhalb  des 
meeres  ist  (gibt  es,  hat  es)  ein  Wässerchen;  u  onom  jezeru  ima  jedna 
aždaja  in  jenem  see  ist  ein  drache.  vergl.  seite  356. 

19.  In  subjectiosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  der 
passivisch  gebrauchten  verba  reflexiva.  vergL  seite  361. 

20.  In  subjectiosen  Sätzen  bezeichnet  der  aeeosativ  das  object  der 
verba  paaaiva.  pol.  mieeze  na  lemiesze  skowano  wörtlich  gladios  in 
vomeres  cusun  est  koch.  3.  92.  vergl.  seite  364. 
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21.  Der  acc.  vieler  nomina  di*nt  bei  verben,  die  mit  jenenŕ 
etymologisch  verwanöt  sind,  wie  es  seheint,  zur  belebung  oder 
Verstärkung  des  auftdruckes.  dieser  acc,  den  man  den  acc  des 
inneren  objectes  oder  des  inhalts,  auch  acc,  verbalis  oder  abstracturi 
nennt,  wird  nicht  selten  von  adjectrven  begleitet,  die  dem  im  verbnm 
enthaltenen  begriff  des  Substantivs  eine  bestimmte  anwendung  geben, 
auf  welchen  umstand  in  der  griech.  grammatik  mit  nnrecht  ein  be- 
sonderes gewicht  gelegt  wird,  diese  ausdrncks weise,  eine  gegenwärtig 
nicht  mehr  in  ihrer  vollen  bedéotung  gefühlte  eigenthümlichkeit  der 
ältesten  spräche,  die  manche  als  rest  einer  naiven  redseligkeit  anse- 
hen, findet  sich  vor  allem  hftufig  in  der  volkspoesie.  ähnlich  ist  die 
Verbindung  der  verba  mit. dem  acc  solcher  nomina,  die  den  verben 
bloss  sinnverwandt  sindt  vergl.  klrbss:  hadku  hadaty,  dumofiku  ha- 
daty.  asi  gladistvo  gladovati  fcXeövefclcj,  nXsovextsflv.  iez.  22.  27, 
-proph.  strftgaSte  štražo;  y »Xáaaovx«;  <p oXaxofc.  nicol.  udariti  jedino 
udarenijä.  chrys.-lab:  ograbljati  grablju  zluju  rcXeovextetv  «XsovsÉCav 
xaxTQV.  habac  2.  9.  živý  aggeUsko  žitije.  sup»  151.  6.  beskn.bi.no 
žitiježivy.  377.  9,  ots»hôd*noje  žitije  živý.  2 1 2.  19.  bezi.lobi.no  žitije 
živéaša  dacil  14:  vergL  282.  307.  329..  347.  sramnoje  žitije  žití. 
knnk-itah.  poslédbnjeje  célovaňije  célujm*.  dauil  314.  usmuš^  s*n» 
svoj  6ftv<i>oav  tkvov  aôwv.  psalfc  saec.  XII.  75.  6.  blagnju  pažita.  živete 
t^v  xaMjv  vop^v  ivéfisrôe.  iez.  34.  18.  -proph.  umré  s*mri»tb  sméha 
v*  kupé  i  rydanija  dostojnnju.  isaak.  službu  iže  o  pokoi  ego  otbslu- 
živôe.  sabb.  84,  wol  alles  aus  dem  griech.  stammend,  bulg.  grád  gra- 
dila.  milad.  3.  li&ba  liéit  179.  227.  255,  uka  uéeSe.  4.  sonila  eden 
son.  verk*  241.  drebna  lova  da  lovi.  milad.  140.  gorok  sam  son  sonila. 
verk.  214.  kroat,  brániť  brán.  budin.  62.  dvorbu  se  zaveéah  ne  dvoriť 
ja  drogu.  luČ.  19.  lov  loviti.  budin.  161.  službu  virno  vazda  dvorih. 
64.  fiviti  ée  život  sladak.  14.  s  mi  h  smiju  grohotom.  11.  ne  bih  duboka 
još  sánka  zaspala.  56.  s  er  b.  blagoslov  blägoslovi.  pjes.-herc.  321.  boj  ne 
bije  svíjetlo  oružje.  reó  boj  bije  srce  od  junáka  den  kämpf  kämpfen 
nicht  glänzende  waffen,  den  kämpf  kämpft  das  heldenherz.  sprich  w.  vergl. 
mhd.  sluoc  einen  slac  brázdu  brázdi,  vodu  mami  eine  furche  furcht 
er.  pjes.  1.  453.  vezak  vezla  lepa  Ruža.  1.  109.  da  zajedno  večer  ve- 
čeramo.  3.  22.  kad  je  vojsku  vojevati,  onda  se  viče:  kamo  junák  kra- 
ljeviéu  Marko?  a  kad  je  siéar  dijeliti,  govore  mu:  od  kuda  si,  neznana 
delijo?  sprichw.  da  zajedno  vijek  vjekujemo.  lex.  dvorbu  dvori  bogat  u 
bogata*  pjes.  2.  96.  daa  danili,  dv'je  noéi  norili,  pjes.-juk.  336.  žetvu 
lele  tri  jdtrve.  pjes.  1.  251.  mi  gdje  éemo  eimovati  zimu.  pjes.-juk. 
381.  igru  igva  Petivan  Asane.  pjes.  1.  617.  veŕgl.  rahd.  spilt  dá  Ären 
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spil.  za  njome  se  kaldrmi  kaldrma.  petr.  29.  lov  loviäe  po  gori  zelenoj. 
volksl.  lov  lovio  Kosto  zvijer  pianínom,  obič.  110.  guje  mu  se  oko  srca 
vile,  n  perčinu  ljeto  ljetovale,  u  njedrima  zimu  zimovalo,  pjes.  1.  728. 
molicu  vam  molitvicu.  volksl.  miali  misii,  sve  na  jedno  smisli.  2.  74. 
koju  muk  u  najvoliS  mučiti?  pjes.  2.  52.  noé  noéiti.  pjes.-herc  268.  pa 
podje  noccu  noéevať.  pjes.-kač.  149.  pirge  ispirgala.  pjes.-herc.  265. 
sve  četvere  poste  postiše.  prip.  63.  praznoju  praznik.  danič.-sint 
378.  ili  pot  putuje  ili  vine«  pije.  pjes.  1.  360.  skok  skakahu  i  kameu 
metahu.  ogled.  441.  slávu  slávi  srpski  knez  Lazare.  pjes.  2.  50.  zbor 
zboriSe  boži  apostoli.  2.  2.  ne  káže  baba,  kako  je  s&n  snila,  veé  kako 
je  po  nju  bolje.  sprich w.  san  zaspať  ne  mogu.  pjes.  1.  527.  jesu  oni 
čete  éetovali.  3.  36.  šeéu  Seta  kóji  noga  nemá.  lex.  jad  jadeéi.  pjes.- 
herc.  332.  jad  jadujem,  nikom  ne  kazujem.  pjes.  1.  318.  i  ovake  jade 
jadikuje.  pjes. -herc.  58.  teäke  brode  da  brodujem.  1.  215.  da  tibi  i 
niirni  život  poživimo  tva  Tjpefiov  %aí  ^aó^tov  ß(ov  StáTupév.  1.  tím.  2. 
2.  dobar  rat  ratovah  tôv  o^äva  tôv  xaXdv  7]7ü>viopuxi.  2.  tím.  4.  7. 
slatki  sanak  spavá,  volksl.  oj  djevojko,  mŕtvi  san  zaspalal  pjes.  -3.  19. 
droban  äivak  áivati.  pjes.-kač.  160.  da  bi  kaki  Siéar  äiéariti.  pjes.  3. 
26.  Hru88.  dva  broda  brodyty.  kol.  84.  večera  večeraty.  pis.  1.  135. 
na  čyjôm  voži  sydyš,  toho  j  vôľu  voíyä  wôrtl.  dessen  willen  willst  do. 
b.  183.  oj  cyhanočko  da  vorôženko,  uvoly  moju  vôľu.  k.  2.  255.  vý- 
sluhu vyalužyl.  act  1.  192.  vžytky  vžyvaty  utilitatibos  frui.  2.  1 12. 
stala  váa  hromada  ta  hádku  hadaty.  pis.  1 .  64.  hadočku  hádaj  eá,  ééo 
ľubky  ne  majeä.  1.  113.  zahadovaly  zahadky.  kotl.  145.  vergl.  hadaje 
sy  dumočku.  pis.  1.  40.  hatyla  haty  dorohymy  Satý  molera  faciebat 
pis.  U.  87.  vstavaj  horod  horodyty.  pis.  2.  181.  zahradyla  zahradočku, 
posijala  šalatočku.  2.  236.  sedyt  kozák  na  mohyľi,  ta  j  dumku  du- 
maje.  pis.  1.  248.  tam  budete  nočovaty,  tam  budete  dái  dňovaty.  1. 155. 
kupľu  kupyl.  act  1.  179-  ľito  ľitovaty.  rnss.  11.  éerez  ťi  ričky 
mosťať  mosty,  mostaf  mosty,  a  vse  botovkamy.  b.  30.  mosty  moéčyvaly. 
act.  1.  83.  pôjšot  ledin  do  Syhota  múry  murovaty.  pis.  2.  364.  de  ž  ty, 
myla,  nôč  nocovala?  1.  200.  de  ž  my  budem  nôcku  nočovaty?  I.  112. 
a  by  deá  perednovaty  ta  nôč  perenočovaty.  b.  141.  obid  obidaje. 
mak*.  1.  5.  ostroh  ostrožyty.  act.  1.  355.  se,  kaie,  ja  paru  parujn.  k. 
1;  308.  paänu  pachaty  arare.  act  1.  111.  veľil  jim  plat  platyty.  act 
2.  11.  poplatky  platyty.  1.  199.  plot  splotyty.  2.  168.  postu  ne  po- 
styla.  1.  235.  stály  tohdy  uái  pyr  pyrovať.  k.  I.  178.  mduvaty  radu. 
práv.  3.  65.  radu  radyty.  pis.  2.  56.  radojku  radžu.  pis.  2.  27.  z  dávna 
tyji  ľudy  rabotu  ro  My  valy.  act  1.  198.  Vsestav  ľuďam  sudy  sudyt, 
rjady  rjadyi  knazáam.  u.  77.  ja  sad  sadyla,  ja  sad  pôdfyvaifc,  ne  pryj- 
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myl  áa  meňi.  pis.  1.  250.  sadočok  sadyfa,  bohu  áa  motyía.  2.  72«  stal 
božyj  svit  svytaty,  staty  vony  na  koni  áidaty.  zapys.  1.  41.  ne  budú, 
bože,  évit  oóvičaty.  pis.  2.  243.  oj  mut  popy  pryjizdyty,  síužbočku 
slažyty.  pis.  1.  221.  sok  usočyť.  act  1.  82.  pôjdu  do  komnaty  poste- 
Jónku  siaty.  pis.  1.  266.  m  aj  u  ť  storožu  stereéy*  set.  1.  144.  správy 
spravovaty  negotia  obire.  act  2.  202.  správy  spravtyvaly.  1.  189.  sudy 
sudyty.  pis.  2.  11.  potjahly  tjahnuty  Staatslasten  tragen,  act  2.  112. 
ne  odyn  kozák  sam  sobi  Škody  škodyl  damnum  inferebat.  k.  1.  215. 
pokyá  neSčyru  dumku  dumaty.  pis.  1.  347.  man  merke:  sorok  konej  v 
áidía  oáidtaty.  pis.  1.  48.  russ.  žena,  iže  ofr>  svoego  muža  bljadb 
bljadet*.  dan.-izv.  270.  blaďb  bluditb.  k.  211.  kto  bédy  ne  bédorah». 
sprichw.  136.  voz*  voziti».  dan.-izv.  270.  vôk*  vékovaU.  sbor.-sav. 
132.  vérovatb  veru.  in  der  volkspoesie.  bus.  2.  292.  s*  nebesá  erau 
glas*  glasitb.  ryb.  3.  65.  gore  gorevatb.  sbor.-sav.  138.  gore  gorjuj,  a 
rukami  voj  u  j.  sprichw.  104.  dumn  dumali,  bezs.  I.  10.  dumali  du- 
muáku  edinuju.  1.  8.  dámu  dumali  krôpkuju.  sbor.-sav.  74.  zavéôal* 
zavéty  velikie.  ryb.  3.  17.  zimu  zimovatb.  sbor.-sav.  77.  pošeh»  carb 
kličb  klikatb,  kto.  by  dočb  izlôčil*.  ryb.  1.  227.  lovjachvlovitvu  ryb- 
nuju.  tichonr.  1.  193.  mostitb  sja  mosťb.  sprichw.  20.  n  octu  nočorvatt. 
sbor.-sav.  131.  osméem*  sja  my  nasméňku  Vasilbjušké.  ryb.  1. 353.  sove* 
tuju  t*  sovéty  choroäie.  ryb.  2.  87.  ne  äuti  ty  šutki  nado  rnnoj.  volksl. 
šntki  sutitb  ne  malenkija.  ryb.  2.  202.  vergl.  raU  gospodnju  borete. 
tichonr.  L  100;  1.  155.  mau  füge  hinzu:  ne  vbredki  oni  breli,  vse 
yplyvki  plyli.  sbor.-sav.  91.  éech.  snil  sny.  br.  bojuj  ten  dobrý  boj 
víry.  br.  mit  dem  instr.:  plakali  plačem  velmi  velikým,  br.  slovak. 
dievča  krok  kroči,  idú  o  ňom  reči.  snilo  sa  mi  snisko.  mužný  boj,  ro- 
dáci, bime.  pekný  život  ty  kvety  žily.  či  spíš  sen  vecný  mladosti? 
usni  že  mi  aspoň  jedon  sníček.  hatt.  2.  214.  pol.  sady  sadzili  indícia 
eelefrabant  ks.-ust  21.  22.  80.  spali  sô  sen  swoj  usva>aav  Birvov 
aotwv.  maíg.  75.  6.  nstawienia  nstawili.  ks.-ust  140.  oserb.  radž  mi 
dobra  rada.  volksl.  1.  105.  radž  mi  dobro  radžioku.  I.  144.  skóržbu 
skoržiéi  eine  klage  klagen,  1.  129.  136.  skoržiéi  skorženje.  L  39. 
\i\.  sunkq  iuéga  mSgoti  einen  schwereu  schlaf  schlafen.  Schleicher 
263.  lett  báilígu  sapni  sapnj&t  einen  ängstlichen  träum  träumen,  biel. 
269.  griech.  Äp^etv  «PX^S,  atoxifta  áto^etv,  ivxiXXeodat  evxoX^v, 
Xijpov  X-qpslv,  [taviac  (tatvea&at,  (id^if]v  (lá^odou,  irCicxstv  xtwpuxTa, 
foXaxdtc  tpoXdaoeiv,  Sßptv  oßpiCetv;  ápíonjv  ßooX^v  ßooXe&eiv,  etföstv 
fXoxov  5*vov.  lat.  iurare  iusrarandura,  ludere  lud  um,  nocere  noxam, 
pagnare  pugnam,  ridere  risum,  servire  Servituten},  somniare  somnium, 
vivere  vitam.  Dies  3.  112.  militia  militatur,  turbas  turbare,  faoinus 
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feoere,  benefit  benefícium.  Plautus,  Mostellaria  von  Lorenz  80.  aAdL 
wircan  werc.  mhd.  rát  raten;  gab  in  minegábe,  den  langen  sláf  er 
leider  slief,  der  soeit  dá  manegen  niuwen  snit,  springen  maoigen  sprunc, 
beten  einen  strft  gestriten,  din  tat  die  sie  dô  taten  um.  Grimm 
4.  645.  iL  giuocare  im  giuoco,  sognare  de'  aogni;  viver  nna  vita  tran- 
quilla,  donnir  nn  breve  sonno.  jp.  ealzar  nn  calzar;  caminar  largo  Ca- 
mino, morir  gloriosa  muerta,  venir  nna  venida,  donnir  sueno  seguro. 
prov.  cridar  grana  critz.  Diez  3. 111.  vergl.  Pott,  Doppelung  151 — 155. 
22.  Der  acc  bezeichnet  bei  den  verben  des  »zu  etwas  zo  machena, 
durch  die  t  hat,  durch  die  rede,  im  gedanken",  das  prftdicat.  solche 
verba  erscheinen  demnach  wie  griech.  und  lat  mit  zwei  accusativen 
verbunden,  doch  steht  in  diesem  falle,  abgesehen  von  dem  der  dar. 
syntax  entsprechenden  instr.,  manchmal  der  acc  mit  einer  praepoai- 
tion.  vergL  Diez  3.  113.  asi  mnéah%  j?  zlata  pbny  saft?  putabant  eos 
anro  plenos  esse  (Svtac).  sup.  38.  7.  igri  mnite  tôh*  pogréäenije 
nugas  putatis  eorum  peccata.  95..  28.  bl$duiika  i  naricajf  blateronem 
eum  appello.  202.  29.  postaví  i  aokačij$  variti  constituit  eum  coquom 
ad  eoquendum.  208.  14.  nemoštbno  jest*  poataviti  jego  popa.  sup.  210. 
13.  vergL  373.  25;  380.  14.  femu  nareže  noäte.  pent.-mÜL  div*  tja 
dah*  domu  izrailevu.  proph.  jegože  ménet*  muiozi  Dunava  suSta  quod 
(flumen)  multi  putant  Danubium  8vxo.  op.  2.  1.  15.  nsl.  koga  ste  mi 
dali  rajavca?  volksL  kroat.  spasenih  nas  jest  učiniL  piat  *erb.  stavih 
stzažu  mladú  mamu.  pjes.  1.  550.  hodi,  mene  uzmi  gospodara.  2.  27. 
imao  vile  posestrime.  2.  40.  da  ga  metne  veljega  vezíra.  3.  13.  je  ľ  ga 
kážu  odvifie  junáka.  3.  42.  bi  stavili  ženskú  gospodara.  5.  486.  sre- 
brno  sedlo  ne  čini  konja  dobra,  sprichw.  kad  me  globiJe,  krivá  me 
nadjoSe.  sprichw.  blažené  nazivamo  one,  kóji  pretrpljeie.  iac  5.  11. 
ru*$.  mnjaSče  uže  končinu  suä&ju.  chron.  1.  193.  éech*  a  dal  ja  mu  po- 
mocnici  Evu,  manželku  jeho.  br.  nyni  již  maže  kniže  budete  mi  ti  iam 
virum  habebitis  principem.  pulk.  vergL  ve  všem  uzrel  se  pfomožen  in 
omnibus  se  victom  vidit  pass.  pol.  mam  obŕonc?  boga  habeo  patrónam 
deum.  koch,  dal  jeá  gi  (smoka)  kann$  ludu  murzynskíemu  dedistí  eum 
(draconem)  escam  populis  aethiopum.  malg.  73.  14.  jenže  nie  poíožyi 
boga  pomocnika  swego  qui  non  posuit  deum  adiutorem  suum.  61.  9. 
neben  poíožyl  jeá  nas  w  przekor^  s^siadom  naszym  posuisti  nos  op- 
probruim  vicinia  noetris.  osrrb.  bojaznjch  äiái  nuza  krobiych  furcht- 
same macht  die  noth  kühn.  Sak  mam  tebe  pSeéeľa  ich  habe  ja  dich 
zum  freunde.  seiL  134.  germanisierend  ist  der  acc.  mit  za  oder  dat.  mit  k%. 
135.  ist  das  verbum  reflexiv,  so  tritt  der  praedkatsnominativ  ein:  vo- 
pokaž  so  muž  beweise  dich  als  mann,   von  vudava  so  chory  er  gibt 
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flieh  krank  ans.  naš  Ind  menuje  so  Serbjo  unser  volk  nennt  sich  Ser* 
ben.  Scill.  136. 

23.  Der  acc.  bezeichnet  bei  dem  verbum  tränken  die  sache,  womit 
getrankt  wird,  so  dass  dieses  verbum  mit  zwei  acc.  verbunden  er- 
scheint der  acc  der  sache  ist  wohl  grieeh.  Ursprungs,  asi.  iže  koliždo 
napoitk  jedi&ogo  otk  malyihi»  sihi  &aä$  studený  vody  8c  iáv  xotíotq 
Iva  fttxpôv  coóxaiv  «o'rijptov  fo^poô  88atoc  matth.  10.  42.  ostrom. 
mat.  68.  iže  aSte  napoitb  vy  čaä?  Tody  icoxíoig  6|i.dc  «odjpiov  SSato^. 
marc.  9.  41.  ostrom,  eben  so  nicoL  žednago  napoi  čaSu  vody  studený. 
chrys.-lab.  napoi  me  malo  vody  icAttoóv  (is  fuxpov  58e>p.  gen.  24.  17. 
-pent-mih.  žkčb  jego  napoiše  x°^v  adxóv  ircó«C©v.  prol.-rad.  111. 
pišty  oci>ta  napojenú,  sup.  344.  1.  in  späteren  denkmälern  steht  der 
instr.  čaiejf,  iašeju.  graecisierend  ist  auch  fo»to  že  si>tvor$  Iisusa  na- 
rieaemago  Hrista?  ostrom,  ebenso  biše  jego  sto  zaufcnict,  womit  grieeh. 
Tdv  Ävípa  6(1.0X07*1  tifatetv  tie  xlfl]Yác  zo  vergleichen  ist. 

24.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  lernen,  fragen  das  objeet: 
der  dat  ist  jedoch  bei  dem  verbum  lernen  ursprünglich  und  der  acc. 
folge  der  nachthmung  des  grieeh.  der  dat  lehnt  sieh  an  die  Urbedeu- 
tung an:  aind.  ukr  gewohnt  sein,  lit  jnnkti  gewohnt  werden,  got  bi- 
uh-ts  gewohnt  oaL  návyk*  zélo  hytroate  vl*šebi»n%j%.  sup.  5.  23. 
poveste  da  navyknutí».  71.  17.  ne  obyk*  alfoby.  129.  21.  mkčaliv? 
žizn>jest&  obykli.  150.  15.  serbisierend  psal*tir*  izuitiv*  psalterium. 
edoctus.  prol.-rad.  kroaL  ja  se  tvoj  zákon  pou&h.  budin.  73.  serb.  ja 
éu  vas  upitati  jednu  riječ.  matth.  21.  24.  klrus*.  váo  áa  vyvíyty.  kae. 
33.  oterb.  kennt  bei  mehreren  verben  zwei  ace. :  ja  vuču  jeho  tu  ryS 
ich  lehre  ihn  diese  spräche  und  pass. :  von  je  tu  ryö  vuöeny.  praäej 
me  tu  vec.  seil.  135.  hier  werden  auch  die  verba  anziehen  und  aus- 
sieben :  vobľec,  vobué,  sľec,  zné  mit  zwei  acc.  verbunden :  von  vo- 
bľeka  so  b'eta  drastu,  von  je  Vetu  drastu  vobľeceny.  ibid.  vobuj  ja 
Srije;  vobuj  so  stupne  ziehe  schuhe  an;  sleč  nie  sukňu;  vuzuj  ju  črije 
ziehe  ihr  die  schuhe  aus. 

25.  Der  ace.  bezeichnet  bei  einigen  transitiven  verben  der  bewegnng, 
wenn  sie  praefixiert  sind,  die  person  und  den  räum,  dergleichen  verba 
haben  demnach  zwei  acc  bei  sich.  asi.  povele  rabom*  prévesti  je  reku 
traiieere  eos  flumen.  ephr.  Savu  reku  prévezet*  i.  sabb.  159.  préveze 
ih%  roku.  dobr.  648.  obvede  blaženago  vsja  boljaščaa  beatum  circum- 
durit  per  omnes  aegrotantes.  men.-leop.  povele  gospocU  preklonití 
sja  drevoma  i  prenesti  reku.  tichonr.  2.  80.  vergl.  da  bysta  mja  pri- 
jalo dreve  na  prenesenie  réky  um  mich  über  den  fluss  zu  trafen,  ibid. 
vergL  aäče  i  reku  voziäi  sja.  ephr.-bus.  2.  288.  russ.  ta  mesta  vsja  ny 
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povodi.  dan.-heg.-vos t  1.  391.  pervyj  rov*  ego  bog*  perenesv  volksl. 
perenesti  (kogo)  reku.  sborn.-silbv.  perebrodin»  sja  Dvinu.  chron.- 
pak.  bus.  2.  288.  pol.  obwiodt  je  drog^  circumduxit  (eos)  per  viain 
exóxXuos  cov  Xaôv  6ôóv  tVjv  a.  8.  w.  exod.  13.  18.  -  zof.  griech.  pij 
Siaßißio'Qc  r^at;  tôv  'Iop&dvTjv.  num.  32.  5.  lat  Agesilaus  Hellespon- 
tum  copias  traiecit;  istom  circumduce  hasce  aedis.  plant  der  acc» 
wird  dadurch  erklärt,  dass  die  praeposition  ausgelassen  sei. 

26.  Der  acc  bezeichnet,  als  nähere  bestimmnng  von  verben  und 
adjectiven,  das  mass  anf  die  frage  wie  weit,  wie  lang,  wie  breit,  wie 
hoch,  wie  tief,  wie  alt,  wie  schwer,  wie  viel  werth.  ebenso  griech.  und 
lat  asl.  tri  stopy  stapivb  tpelc  ßdoeic  ßi)|tacfoac.  pyrg.  ide  s*  neju 
dvé  ynbsté.  prol.-mih.  duu  muža  péša  oUstoještoj  Ernsolima.  men.- 
mih.  pogružahu  gréämiky  tysjaôčju  labbt*  tausend  eilen  tief.  izv.  567. 
nsl.  od  leruzalema  kake  dvé  uri  je  bilo  va  nj.  ravn.  2.  42.  tri  prste 
debela  deska.  met  239.  štiri  črevlje  globok.  met  239.  t  čelo  je  tri  pedi 
širok.  yolksl.  2.  32.  tri  vatale  dolg.  met  239.  sabljica  je  težka  centa 
dva.  volksl.  4.  22.  tri  leta  star.  met  239.  kroat.  odide  meru  dalje. 
hung.  serb.  tri  je  satá,  sine,  uzbrdita.  pjes.-juk*  258.  teži  jedna  oku. 
lex.  d  vije  puške  male,  sto  valjaju  stotinu  dukáta,  pjee.  3.  21.  koja 
(gradja)  vredi  silne  novce.  vuk.~dan.  4.  36.  móram  umreti,  makar  da 
sam  i  celo  kraljestvo  vredan.  jank.-ot  55.  cijeni  je  hiljadn  dukáta» 
pjea-herc.  179.  klruss.  cerkov  jesť  dvi  stí  stôp  vysoká,  os.  pjať  sol 
rabľôv  várt  k.  1.  153.  vetyko  koštuje,  ähnlich:  grejcar  menSe  einen 
kreuzer  weniger,  kaz.  13.  cech.  a  od  tud  odeäli  devét  bonft.  br.  oni  sa  nim 
béželi  asi  dvoje  hony.  svéd.  po  tom  za  nimi  Sei  nékolikery  hony.  svéd. 
syn  č  ty  ry  leta  stár  jest  us.  koruna  vážila  hrivna  zlata.  br.  ta  kniha 
stoj  i  mne  kopu.  ros.  to  té  život  stane.  jung,  strych  Uta  dva  groše 
platil,  háj.  procenili  je  tri  sta  zlatých«  us.  pol.  ten  kanál  jest  mil£ 
dlugi  a  cztery  sažnie  szeroki.  laz.  301.  troch$  potym.  Linde,  ostrb. 
šedom  fócbéi  híóbši  sieben  eilen  tiefer,  jord.  189.  tsi  milé  vot  PrahL 
191.  ri8erb.  jadnu  mi  ľ  u  daľoko  eine  meile  weit  tši  iokái  veliki. 

27.  Der  sing,  acc  der  ein  mass  bezeichnenden  snbstantiva  erhält  die 
geltung  eines  unabänderlichen  Wortes  und  vertritt  den  nominativ  an- 
derer sprachen,  attribut  und  praedicat  stehen  demgemäss  im  neutr.  ob 
bei  dieser  den  slav.  sprachen  eigenthfimlichen  ausdrucksweise  von 
dem  acc.  der  existenzialsätze  ausgegangen  wurde  oder  von  der  an- 
wendung  des  acc  auf  die  frage  wie  viel?  darüber  kann  gestritten 
werden.  F.  Bartoš,  Časopis  matice  moravské.  2.  120.  121.  entscheidet 
sich  für  die  letztere  erkläruog.  derselbe  sieht  im  Sätzen  wie  na  strome 
sedelo  kopa  p  tak  u  auf  dem  bäume  sass  ein  schock  vögel  eine  verbin- 
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dnng  der  persönlichen  und  unpersönlichen  ausdrucksweise.  die-  an- 
sieht )Bt  beachtenswert:  wenn  ieh  meiner  deutung  den  Vorzug  gebe, 
so  bestimmt  mich  dazu  die  Schwierigkeit  den  satz  siana  furp  byfo  anders 
als  durch  die  transitivität  von  esse  zu  erklären,  vergl.  seite  355.  serb. 
i  ručafie  hiljadu  svatova  und  es  assen  tausend  hochzeitsgftste.  petr.  36. 
braéo  moja,  hiljadu  svatova.  529.  u  Gojka  je  tri  hiljade  svata,  a  u 
uaske  hiljadu  junáka.  536.  sváko  puče  po  öd  litru  zlata  jeder  knopf 
aus  einer  litra  goldes.  pjes.  3.  21.  polovinu  nestalo  mu  druStva  die 
bolíte  der  geführten  gieng  zu  gründe.  3.  21.  pa  do  starca  do  stotinu 
Ijeta.  5*  53.  i  hiljadu  bjeäe  ranjenoga  es  gab  tausend  verwundete.  5. 
137.  veé  u  gvoždje  od  stotinu  oka.  5.  467.  joät  ne  bjeäe  noéip  olovinu. 
pjes.-herc.  13.  sve  to  gleda  Piviéu  Myate  i  njegovih  hiljadu  svatovah. 
pjes.-juk.  347.  sakupi  se  stotinu  svatova.  399.  evo  tebi  moja  bjela  kula  i 
gotovih  hiljadu  dukatah.  453.  begovo  je  polovicu  Du vna  dem  beg  gehört 
halb  Duvno.  71.  ja  én  junák  sa  stotinu  druga.  74.  prije  dvaestínu  go- 
dina.  vuk.-dan.  L  35.  imafie  mu  stotinu  godina.  ogled.  207.  s  triestimt- 
kmetova»  mil.-ist.-6rb.  400.  od  ono  hiljadu  forinti  von  jenen  tausend 
gülden,  nije  proSlo  ni  nedjelju  dana  es  vergieng  nicht  eine  woche. 
volksl.  c'jena  mu  je  hiljadu  cekinah.  pj€p.-juk.  159.  neh  čedo  (asi. 
Sréd$)  svinj  se  je  páslo  eine  heerde  schweine  weidete,  met.  225.' 
klrues.  potovynu  á  vitá  skáče  neben  polo  vy  na  skáče,  a  polový  na  plače 
die  halbe  weit  tanzt  und  die  halbe  weint  irönns  35.  cech.  když  pak  již 
polovici  svatku  se  vykonalo,  io.  7.  14.-dobr.  253.  neben  hromada  jich 
ta  bylo.  soudc&v  vétfií  počet  se  sjelo.  kostel  býl  matovaný,  ale  díl  se . 
učadilo  od  lámp,  které  tam  hofí.  jest  jich  hromadu,  polovici  nás  ne 
spalo  die  hälfte  von  uns  schlief  nicht  neben  a  by  z  töch  konfiel  polo- 
vice sedela  na  Novém  MSstS.  Bartoä.  ' 

Die  syntax  der  numeralía  cardinalia  von  p^t*  bis  desft*  möchte 
ich  nun  so  modificieren,  dass  diese  numeralia  als  acc.  anzusehen- 
seien, seite  53.  55.  in  andern  fällen  hat  sich  der  nom.  gleichfalls  als 
indedinables  wort  festgesetzt  serb.  sila  se  národa  sabralo  eine  menge  , 
volks  hat  sich  versammelt  petr.-Séep.  35.  klruss.  daj  reäta  hrošej. 

28.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  der  bewegung  meist  als 
adverb  das  ziel  derselben,  griech.  ißav  vóoc  žt|ifieX£o<3a<;,  íxújiefta 
Zépax*  xavpóc,  2vxi)v  šp^todat.  lat.  Sardiniam  venit,  dichterisch 
devenere  locos.  asi  piide  Uristos  nebesi»skyj£  dvi>ri  venit  Christus  ad 
periam  coeli.  sup.  362.  17.  hieher  gehört  vi.ni»:  gr^di  vi.ni,.  233.  13. 
zweifelhaft  ist:  afite  bol*  vipadefii.  pat. -mih, :  vergl.  fz.  si  vous  tombez 
malade.  nsL  turóini  praani  stran  gredö  gehen  fort  volksl.  3.  65.  ston» 
gie.  ravn,  1.  34.  tako  je  (oko)  vun  izderi.  trüb,  falsch  sind  die  loc. 
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notri,  doli  fttr  die  ace.  noter,  dol:  naáa  vojska  notri  gre.  volksl.  1.  63. 
préden  doli  priletí.  1.  102.  Tergl.  kroat.  vrz  duli  na  tle  dusi  (für  duhe), 
ki  su  na  me.  bndin.  49.  scrb.  pak  on  grede  dvore  Kožalove.  pjes.-ka& 
142.  klru88.  zberaj  váich  ďivok  hromada  anfeinen  hänfen,  zusammen, 
pis.  2.  8.  russ.  idetb  on*  knjaženeckoj  dvon».  ryb.  1.  1 35.  eben  so  lisa 
nbéžala  pro&*  skaz.  1.  9*  dom*  prideti»  domom  veniet  dial.  SecK 
pojď  dom.  zik.  46.  oserb.  z  korémy  dom  b'ejžeStej.  TolksL  1.  28.  % 
vojny  dom  ée'neée.  1.  39.  rajtaj  ty  cuzy  kraj  reite  in  ein  fremden 
knd.  1.  84.  džjech  ja  haskn  nnts  a  von  ich  gieng  die  gasse  ans  and 
ein.  1.  302.  nserb.  ľúby  ten  jježo  z  vojny  dom.  2.  16.  im  oserb.  und 
nserb.  ist  jedoch  in  vielen  fällen  die  praeposition  ausgefallen. 

29.  Der  acc.  bezeichnet  in  der  geltnng  eines  adverbs  oder  einer  prae- 
position den  räum,  in  dessen  bereich  eine  tbätigkeit  fällt  ad.  posta- 
vljajuU  oba  poly  svétilé  dve  éxacépttfcv  utrinque.  izv.  512.  sled*  svet- 
losti priäbdikäu  post  lncem.  men.-vuk.  strany  sévera  obfeStete  tela  mojego 
a  parte  boreae  invenietis  corpus  meum.  sup.  118.  4.  nd.  kre  strmca 
lieben  dem  steilen  berge,  hang.  serb.  opazi  Stojan  kraj  Češme  neben 
der  quelle,  prip.  35.  seo  mu  čelo  glave.  17.  Uruss.  oj  jichaly  kozaky 
z  oboztf,  staiy  sobi  koneé  perevozu  cosaci  e  castris  equftarnnt  et  in 
extremo  traiectu  substiternnt  1.  112.  postavy*  sobi  skrypku  koneé 
hotový,  kaz.  88.  ruß*,  ubiäa  i  koneca  Vbscbocbb.  chron.  1.  138.  9.  pro- 
sidéli  krogi»  sedla  tri  goda.  ryb.  1.  310.  oba  poly  Dnôpra  auf  beiden 
ufern,  bor.  61.  on*  pqI*  Dnépra  jenseits,  chron.  1.61.  17.  éech.  odtad 
jsme  šli  konec  toho  rybníka,  svéd.  slovútoý  byl  až  kraj  sveta  bis  ans 
ende  der  weit  br.  man  merke:  ne  bývajte  ženy  prázny  a  béhndlny 
dom  ode  domu  von  hans  ju  hau&  ätít  behala  místo  od  mista.  svéd.  krám 
od  krámu  jde.  svéd. 

30.  Der  acc.  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  etwas  betbeuert  asL 
tako  mi  bogy  (etwa  čisti)  ita  deos  (colam).  sup.  24;  119.  4.  tako  mi 
velityjfe  bogynj$  Artem%  i  dvojenades^telučuiqje  sltmee.  168.  21. 
vergL  Hruss.  a  ja  tötu  ľnbľu,  i  boh  me  (ita  me  dii  ament).  pis.  1. 
290.  in  diesen  fällen  ist  ein  verbum  zu  eigänaeiL 

In  Sätzen,  die  eine  Verwunderung  ausdrücken,  stellt  der  gegen- 
ständ der  Verwunderung  im  acc  mit  hinzufügung  des  acc  des  prono- 
qien  j*.  nsl.  de  ga  napnh!  welcher  hochmntl  de  ga  sovraátvol  de  j6  na» 
vôšljivostl  de  jô  spoznatuv!  de  jd  veröl  de  gazavnpanjel  de  jd  Ijnbe- 
zeu!  de  jô  moč!  ravn.  2.  297.  304.  daneben  de  je  sestre!  met  260. 
ähnlich  ist  lat  o  me  miseruml  lepidum  tel  faciem  pulcram!  ngrieoh. 
»  tôv  ávÍT]covi  it  ahimél  dolente  mel  mhd.  ach  mich!  Dies  3.  118. 

3L  Der  acc  bezeichnet,  in  seltenen  fallen,  die  jofthaia  hestiminnag 
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der  partia  pass.-a*Z.  pleStí  i  útrobu  s&žeženb  wörtlich:  humerös  et  ven- 
trem  eambastas.  prol.-mart.  noževy  telo  strésajeim»  byvajett  wörtlich: 
is  eultris  corpus  dissecatur.  prol.  klyusa.  veduť  pánov  povjazanych 
raky  arkanamy  dominos  manus  restibus  religatos  ducunt  pis,  I.  30« 
es  ist  diese  der  griech.  acc.  xaXôc  t  d  8ft(tata  humeroe  deo  similis. 
vergl  Diez  3.  118. 

32.  Der  acc.  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  thfttigkeit 
fUlt,  sie  ausfallend  oder  nicht,  daher  sowol  den  punkt  als  Auch  die  aus- 
dehmiftg  in  der  zeit,  griech.  Svg  p.ijva  (tévav.  Ist  septem  horae  dor- 
miebat  asl.  prifodi.au  jemu  večer»  veniente  eo  vesperi.  sup.  202.  12.  tri 
dni  v*  kite  poživu  364.  27.  vergl.  379.  28;  429.  15;  446.  4;  449.  2. 
tri  leta  nošU  i  d*n*  ne  préstaah*  uče  tptetíotv  váxta  xal  ^pipav  od* 
ž*ow>dá|tTjv  voofatäu.  act  20.  31.  -  ôiä.  pluv»  jadrinami  dum  navigana 
nno  die.  leont.  hieher  sind  zu  ziehen:  pri» voje  primum.  sup.  366.  6» 
v%toroje  secundum.  io.  21.  16.  -  ostrom,  tretíjeje  tJerttun.  matth.  26. 
44.  -  ostrom,  tretija.  sup.  91.  9.  šiä.  237.  ta  sibory  tvoraase  prokoje. 
sup.  148.  6.  dhWkSb  hodie;  cUni>fo»:  denete.  io.  1.  40.  -  assem.  pefe 
kraty  gtvtdxtc.  Siä.  252.  vergl.  dint  dftiu»  iätut*  jffJkpay  h$  ^pipac 
avjat  d*n*  jače  d*n*.  sup.  429.  29.  n*L  okoli  se  vlači  yse  ljnbe  no& 
volksl.  1.  24.  áe  tretje  vpije  na  ves  glas.  Volksl.  1.  128.  létos,  danes; 
vaô  pot  je  bila  polna  boga.  ravn.  2.  15.  hroat.  vik  bití  na  svitu  ovemu. 
budin.  30.  strb.  ne  moj  tuéi  prvi  danak  ljube  am  ersten  tage.  pjes.  1. 
346,  slúži  mene  i  treéu  godinu.  3.  22.  piše,  ješe  tri  bíjela  dana.  pjes.- 
ka&  24.  bolje  je  bití  pevac  jedan  dan  nego  kokos  mešec  sprich*,  on 
čas  ja  Ajku  zaboljela  glava.  pjes.-herc.  57.  vergl.  na  môže  K  jednoga 
čaaa  postražiti?  marc.  14.  37.  klrws.  jidn  ňôčku  odmi,  druhu.  pis.  f, 
22.  s  kym  že  á  ňôčku  rozmovľata?  oj  n  luži  ta  j  ^kaíynqju.  I.  200.  v 
četver  večer  chľib  nam  tamat.  n.  96.  éiľiáiúku  Aôé:  trjaeéa  jôbo  byte 
totam  noctem  febri  iaetabatur.  o.  8.  vik  budú  piakaty.  pis.  L  64.  ru*e* 
iú  vsju  noč*.  bus.  2.  253.  zimus».  chron.  L  207.  15.  vék*  by  spali, 
ryb.  1.  233.  vékb  muéiU  sja.  var.  73.  to  pérvo.  bu&  2.  312,  woraus 
teper*  anstanden  ist  éech.  pfivesti  tu  chvíli,  kat.  1638.  ten  celý  témif 
den  v  boji  pracoval,  troj.  a  šla  ten  večer  pryfi.  avfid.  nie  ne  vejde  do 
mosta  tohoto  veky  vékum  nečistého,  átít  veösros,  dnes,i  letos;1  nejprvé, 
druhé,  tretí  u.  s.  v.  pol.  atowik  čaty  noc  áfriewa.  laz.  299.  ranki  i 
wiecsory  we  tzach  go  czekam  i  trwodze.  ibid.  cirzpiaí  jaám  wszystek 
dzieá.  maig.  natrb.  budú  žarovaé  ľetko  a  džeá.  volksL  1*.  32.  máta 
khvilku  traježe.  1.  122»  oserb.  gaž  ja  se  vacor  spät  ľagnut.  2.  48. 

33.  Der  acc  bezeichnet  die  art  und  weise:  es  findet  dies  bei  den 
adjeetiva  und  pronomina,  die  dann  im  sing,  und  im  neutr.  stehen,  aal- 
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teuer  bei  den  substantiva  statt  vergl.  seite  158-161.  asi.  prosto  reštL 
sup.  4L  19.  malo  poležavb  paulum.  vita-theod.  malo  ne  für  paene;  krepéje 
fortius;  tako  ita;  taj  clam:  taj  cé]fcb$  vw$.  sap.  226.  17.  hier  mögen 
als  den  gnuid  angebend  angemerkt  werden  se  ideo.  cloz  IL  48.  &to 
cur:  öto  me  oriäi?  sup.  393.  14.  »*i.  dobro,  lépo,  poáteno  n.  s.  ir. 
sice  sonst;  tek  cito.  hang.  serb.  brzo,  brgo  cito;  koso  obliqne;  übe 
impiriter  n.  s.  w.  Hruss.  oj  ja  (mohyía)  ráno  ne  horita,  bo  m  krov- 
<5ojjöL  ob  ky  pite;  a  jakoju?  kozaékojn,  pofavyna  iz  ľaékojn  ex  diroidia 
parte.  pia.  Ĺ  96.  rus*.  borzo,  živo,  malo  n.  s.  w.  éeck.  daleko,  krnto, 
mala  a.  s.  w.  veru  veru  pravím  vám.  anth.  5.  slov  ak.  prislúbil,  že  vera 
pnojd  e.  pov.  2.  lebo  som  ja  veru  už  starí.  6.  pol.  nikakie  nie  ámieli 
nnUatenus  ansi  sunt  ka-ust  18.  bydlpce  žyje.  koch,  niečo  j$  zatrwo- 
žyt  laz.  302.  troch?  j$  zawstydzii.  ibid.  oserb.  hodno,  husto,  mato 
o.  s.  w.  nserb.  hnsoko,  dávno,  díejko  din  n.  s.  w. 

.  34.  Der  aec.  bezeichnet  beim  infinitiv  das  snbjeet  desselben  d.  i. 
dasjenige,  was  als  snbjectnominativ  auftreten  würde,  wenn  statt  des 
infinitivs  eine  finita  verbalform  stünde:  neptSSevasa  bestelesnyj  prizon. 
byti  ?$o£av  fdvtaop.a  etvat.  mar  c  6.  49.  *  vost.  1. 31.  für  neptttevaSa, 
jako  bettelesnyj  prizon»  jest*,  der  slavischen  syntax  ist  in  diesem  falle 
4er  d*t.  allein  entsprechend:  die  anwendnng  des  acc  entspringt 
aus  der  načhahmnng  des  griech.  oder  lat  asL  kogo  me  glagoljutb  na- 
rodí -byť?  tíva  (u  Xé^coatv  oí  ífyXoi  eívat;  Inc.  9.  18.  -  nicoL  izvéSteni 
sut*  Iovana  proroka  byti  mcetopivoc  latlv  'Ittávvtjv  irpo^ i^tijv  sivou. 
Inc.  20.  6.  -nicol.  tvoreSte  se  pravedtniky  byti  óicoxptvo|i.évoi>c  éan- 
*Q&  .  fexa(ooc  stvat.  lae.  20.  20.  glagoljutb  Krista  byti  syna  Dávidova 
X&roôot  tôy  Xptatôv  otöv  Aaoíí  eívat.  lue  20.  41.  -  nicol.  glagoljnäta 
sebe  cára  byti  li^ovt*  saotdv  ßaotXia  cívau  Inc.  23.  2.  -  nicol.  mnjn 
njttety  bytí  ^foôpai  oxoßaXa  elvau  philipp.  3.  8.  -šiä.  vérnjn  syna  bo- 
2\ja  byti  Iisnsa  Hrista.  ôiá.  17.  da  ne  kto  mnitb  me  beznmna  byti.  5ifi. 
109.  glagolaaáe  dližnika  iméti  blizi»,  ne  moáti  že  s$  jemn  čim*  iskn- 
pití  sup.  433.  17.  glagoljntt  zemljn  útlu  byti  i  pnhln.  dioptr.-lab. 
žtdahn  ňékogo  vekmoža  priti  k*  nim*,  izv.  596.  boga  glagoljaSte 
sbiételjn  byti  nebesi.  euph.,  wo  man  Sbdételja  erwartet  in  fällen,  in 
denen  statt  des  inf.  das  partie,  eintritt,  ist  der  inf.  byti  zn  snppüeren: 
vidghn  (védéhu)  Hrista  samogo  sufita  tfíeioav  töv  Xpiotov  aôtôv  sívau 
Inc.  4.  4L  -  nicol.  védé  tebe  blagaago  boga  radnju&ta  se  o  jedinom* 
gttóbuicé  kajnittmB  se  neže  li  o  deveti  desetih*  i  deveti  pravwiwni- 
céhb.  danil  62.  vergL  lit.  girdédams  Arkelau  ésant|  karálnmi  žídft  ió- 
méje  aMoóoac,  8ti  'Apyklacs  ßaotXetSet  u.  s.  w.  matth.  2.  22.  serb. 
ähnlich  ist  tamo  dolje  jezer  polje  kážu  ibi  dieunt  campnm  esse,  pjca.- 
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berc.  156.  ebenso  kinu*,  čujemo  ž  my  tam  dobrobo  pána,  áío  piaty  t 
dobre  za  zastuženku  aadimns  ibi  bonum  esse  herum  u.  s.  w.  piô.  2. 33. 
cech.  čisti  se  býti  mnéli  se  puros  esse  putabant.  br.  videl  to  mesto 
oddané  byti  modloslužbé.  br.  vy  p  ak,  kým  mne  býti  pravíte?  br.  boha 
na  nebi  býti  poznáva,  kom.  uznávam  se  k  tomu  nedostatečna  býti.  vel; 
pod  stínem  sinrkovým  chutný  sen  býti  pravili.  háj.  pravil  se  býti  nevi- 
nen.  háj.  zadného  z  nich  ne  vidím  jemu  býti  rovného,  zyg.  znám  se 
tlovökem  býti.  mudr.  pol.  skazujemy  ternu  saprzewi  rzeez  otrzymaé 
decerrrimus  ipsum  reum  causam .  obtinuisse.  ks.-u&t.  3 1 .  po  wiadal 
si$  chramaé  asserebat  se  claudicare»  111.  powiáda  si$  nie  byé  wfnien 
odpowiadaé  dicit  se  non  tenerij  respondere.  100.  przat  si$  togo  uczy- 
nié  negabat  se  hoc  fecisse.  103»  powiadaj$  nie  byé  zmartwychwstanio. 
matth.  22.  23.  spodziewaj^c  si$  go  byé  w  innym  towarzystwie.  lue.  2. 
44.  poznawszy  byé  ciato  áw.  Wojciecha.  chwal.  1.  11.  bacz$c  sif  tam 
byé  niebezpiecznego.  1.  135.  dat  und  aec.  finden  sieh  gemengt:  przy- 
gadza  si?,  syny  w  mlodych  latách  b$d$ce  a  rzeczam  s  w  oj  im  radzió 
nie  mogacem,  tak  o  wzi$te  dziedzictwo  nieftžytečznie  obrecié,  fttracié, 
strawié  a  rosypaé  i  zwykli  eontingit,  filios  in  teneris  annis  eiistentes' 
rebueque  suis  consulere  non  valqntes,  sio  reoeptam  haereditatem  ina- 
tflíter  consumere,  expendere  et  dissipare  copsuevisse.  ks.-ust.  112. 

35.  Der  ace.  mit  der  unechten  praeposition  vifbhn  bezeichnet  bei 
den  rerben  der  bewegung  den  gegenständ,  auf  den  die  béwégung  gerich> 
tet  ist:  der  erwartete  gen.  ist  der  mit  dem  aec.  verbundenen  Verstattung 
der  bewegung  gewichen.  aal.  postaví  i  vrtha  préstoh»  s-vej  cónstitoH; 
eum  in  throno  suo.  prol.-mih.  85.  séde  vrbhu  del&vu  consedit  in  dóliOi 
pat.  andere  beispiele  sind  mir  nicht  bekannt,  in  den  anderen  spräche«' 
wird  vn»hu  stets  mit  dem  gen.  verbunden,        *  •   '  ,x 

36.  a.  Der  aec,  mit  der  praeposition  v%  bezeichnet  bei  den  verbein' 
der  bewegung  dasjenige,  nach  dessen  innerem  die  bewegung  geschieht, 
der  aec.  mit  v*  tritt  bei  allen  verben  ein,  bei  denen  ein  ausgangs-  und 
ein  Zielpunkt  der  thfttigkeit  unterschieden  werden  kann.  v%  entspricht 
dem  griech.  *U,  lat  in  mit  ace. :  deii  gegpneatsi  bildet  iz&  mit  gen. 
der  ranm  kann  auch  durch  personeimamen  ausgedrückt  werden:  v* 
agry  in  Hungariam,  genau  in  Hungaros:  vi»  •  ugry  posla  in  Hungariam 
misit  prol.-vnk.  Vbzvratiti  se  Vb  Pensy  in  Persiam  redire.  ibid.  und 
prodati  vb  skomrachy  pogany  suäte  ad  mimos  graecos.  leont.  griech. 
tlc  $<axéac  Iicopsoeto.  daran  schliesst  sich  anderes  mit  leichtigkeit  an* 
wobei  allerdings  der  begriff  des  r&umefl  schwindet,  ad.  v&  pod*gradije 
gradu  doäbdb.  prol.-mart.  vk  Umuricu  visaditi.  prol.-cip.  eben,  so  beinr 
nomen;  préždo  vbhoda  v*  monastyrb  ante  ingressum inmotasterium. 
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knnč.-mih.  meitefc  medi»  vi.  gaiofilakiju  ßdUei  x*taev  elc  to  701C0- 
yoXdxiov.  msra  12.  41.  -  nicol.  v*  skrovy  polagaefc  sie  xpoxtôv 
xtfbjqtv.  lue.  11.  33.  -  nicol.  v*  min»skyje  veôti  sebe  t  Jagati  tlc  «pdf- 
jtax«  éaotôv  ftapeftßdXXtiv,  kníič.-mih.  y*  sluhy  Pavlovy  Sbbyviäeje 
se  doide.  proL-mart  ne  paky  vi»  tis?  sami  89  pokaljajte.  sup.  391.  3. 
hieher  gehört  das  als  praeposition  fungierende  vi»  slécb:  idoáa  v*  sied* 
bog*  snihi»  i*op«oO"i)<$av  fofot»  tôv  (latatov.  4.  reg.  17.  15.  -  yost.  v* 
kup*  8l\lol.  proph.  befremdend  ist  vi»  mnoga  mesta  s$ste.  sup.  70.  21, 
wo  mau  den  Ipc.  erwartet  nsl  omahovati  v  obe  platí  nach  beiden 
aeite*  schwingen,  ratn.  1.  223.  naj  príde  k  mení  sam  y  gosti.  volksl. 
2.  40.  jež  pa  zdjy  k  tebi  v  svata  grem.  1.  77.  aerb.  trôi,  majko,  a  kula 
bjjjelu  laufe  in  den  weissen  thurm.  pies.  1.  542,  da  ti  n  dvore  dodjem. 
volkaL  ko  u  boj  ne  ide,  taj  ae;  gine»  Bprichw.  a  kakvo  kolo  dodješ,  onako 
i  igraj.  sprich  w.  dijždovié  me  zove  n  svatove.  L  20.  it  einfiusse  zuzu- 
schreiben  ist  der  aee.  in:  kada  budeš  a  taätine  dvore.  pjes.  1.  6.  ta- 
koga*  junáka  nemá  n  svu  našu  zemlju.  volksl«  in:  kopije  svoje  zemlja 
obočie»  pjôSL-kač.  ist  u  yoc  gemlju  ausgefallen,  anders:  ne  bijaôe  u  du- 
bina zemlje  in  die  tiefe  hinab,  matth.  13.  6.  klrus*.  pôšot  v  tureččynu, 
v  vaíoôdynuf  abiit  in  Turciam»  Yalaehiam.  pie.  1.  46.  pryjiidžaje  y 
hosfi,  pis,  X  33,  v  dxužečky  bratý  zor  brautführerinn  nehmen,  o.  232. 
pôdem  na  veští  v  opryäki  abibo  in  latrones.  pis.  1.  164.  v  popy  po- 
slano vy  ty,  act  2,  398  jdu  v  pôsty  vôd  hospoda  boha  eo  legatoa  s 
domiaodeo.  pis.  2.  165.  Ja  pôda  v  božu  pat  piß.  L  73.  ity  v  poho&u 
peroequi  kaz.  2.  v  razbôj  pôda  latro  fiam.  pis.  1.  164.  ne  vdavaj  éa  y 
tuho.  1..  137.  abweichend  ist  v*  gebraucht:  čom  vy  (pavonky)  y  horu 
ne  vzl'itttjete?  auf  den  berg,  wenn  nicht  hora  in  der  bedeutung:  wald 
zu  nehmen  ist:  aal.  v*z*  gor$.  pis.  L  133.  nyzkô  áa  klaáaí,  y  ňôzejky 
padal  saiatabat,  et  ad  pedes  se  proiiciebat  pis.  2.  55.  adverbial:  y 
odao  %  nym  staty  huľaty  zugleich,  zusammen,  rus*.  vložená  bystb  v* 
grobi*  chróm  1.  137.  4.  béža  vi»  Ljachy.  1.  125.  pravago  stavili  v* 
vinovatye*  var.  140.  v%  gosti  chažival*.  sbor.  -  say.  165.  éech.  orel 
vstoupí  y  oblaky,  alex.  skryl  se  v  kont  jung,  pravda  v  oči  k&le.  ibid. 
poi.  wpatí.  začas  w  g$ste  lasy  i  W  skaly  okrutne.  Linde,  poszedl  w 
áwiat  ibid.  oserb.  sfónčko  v  boží  dom&k  dže  die  sonne  geht  in  gottes 
bans  ein,  geht  unter,  lex.  v  sala  khodžié.  lex.  nterb.  in:  ľažce  se  gro- 
madu  zejduju  sie  kommen  leicht  zusammen,  volksl.  2.  26.  ist  vi»  aus- 
gefallen. 

Hieher  kann  die  redensart  priiti  v%  s$  zu  sich  kommen  gezogen 
werden:  priied'äi  vi»  s$.  sup.  400.  9.  az»  v*  se  priäfcd*.  leont 

Im  éoÚL  pol.  oserb.  und  nserb.  ist  das  gebiet  der  praeposition  vi» 
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Bat  dem  aec.  zu  gnnsten  von  do  mit  dem  gen.  vielfach  eingeschränkt 
worden:  was  ursprünglich  eine  aqn&herung  bezeichnete,  drückt  nun 
ein  eindringen  ans.  asl.  abie  dnh&  izyede  i  vb  pustynju  e&ft&c  xé 
«vt&fta  aikdv  ixßaXXte  sie  tyjv  špicov,  marc.  1.  12.  -nieol.  oserb.  ny- 
dom  hoúeie  jeho  duch  do  pnsdiny;  nserb.  ned  goúašo  jogo  ten  duch 
do  puséiny.  asL  metajušta  mrože  v*  more  (tóXXovtac  AfjwprßXyjoTpov  iv 
cjj  ftaXáoog.  marc  L  16.  -nieol.  öeeh.  ani  pouátéjí  sítí  do  more;  pol. 
zapnszezajfce  sied  w  morze;  oserb.  zo  Tonaj  syéje  do  mora  éiekaStaj; 
nserb.  chyäjecej  ta  seá  do  mora.  asi.  vuridn  v*  Kapernnaum*  stoico- 
pcóovtat  cic  Kax*pvaoó(ju  marc  1.  21.  -  nieol.  Čech.  veMi  do  Kafar- 
nanm;  pol.  weszli  do  Kapernaum;  oserb.  džjechu  do  Kapernaum»; 
nserb.  áechu  nntá  do  Eapernanma.  asi.  pridá  v*  dom*  Simon*  íjX^ov 
afc  r^v  olxíav  Síjuovoc.  marc  1.  29.  -  nieol. ;  Sech,  prišli  do  doma 
Šimonova;  pol.  przyszli  do  domu  Symonowego;  oserb.  pôindžechu  do 
Šimanoveje  kejije;  nserb.  pStfeohu  do  áymanoveje  vjaže.  dasselbe 
tritt  ein  für  idem*  v*  bKžraee  vsi  i  grády,  marc  1.  38.  -  nieol.  ne 
moiaňd  vb  grada  vaniti.  marc.  1.  45.  -  niool 

b.  Der  acc.  mit  vi»  bezeichnet  die  tbeile,  in  die  ein  ganzes  zerftltt 
wild«  a*l.  réka  razdéljajeta  se  v&  ôetyri  načela  b  «ocafAdc  i? óp(tstat 
«k  céocapac  ipxdfc»  pent.-mih.  raséfteU  ukruhy  zlata  v*  razli&oyje 
sasudy.  chrys.-lab.  v*  pttsfe  istwyavatäe  ikony,  men.-mih.  ml  zreže 
v  «koscov  jô  deset  volksl.  4.  25.  *erb.  prebi  mu  je  (sabiju)  u  tri*  polo- 
vine, pjes.  267. 

c  Der  acc  mit  v*  bezeichnet  dasjenige,  vorein  man  sijch  kleidet 
neben  dem  acc  findet  sich  der  instr.  asi.  v%  bagrônio$<  obhfona  pu*~ 
pora  indntnm.  sup.  326.  12.  obléôe  s?  v%  satiSte  ostro  ftspußtfXtto 
odxxov.  cyr.-hier.  odévt  se  v*  ništeje  rizy.  proL-njih.  ebenso:  obléôe 
se  va  slavn.  hom.-mih.  obléňe  se  va  novago '  človeka,  chrys.-lab.  vpt 
svoju  odevajetb.se  krasotu,  kŕmi.  373.  Idrušš.  oj  v*e  h  mohe  rddnoho 
syna  v.íerevyky  vbnly.  pis.  1.  137.  v  chodaíky  áá  nzmvat.  1. 142. 
fech.  obleo  se  v  jiný  odev.  háj.  neben  do  maškary  oblikatí.  jung. 
ebenso:  oblóci  bližního  v  zlou  povést  in  üblen  ruf  bringen.  jopg.  obléci 
sa  t  hííchy.  jung,  odíti  meist  mit  dem  instr. :  pláŕtóém  odívéme  se  ne« 
»ben  v  plášť  kiálovský  ho  odil.  jung,  pol  oblekli  go  w  qdzienie  jego. 
Linde«  odziaé  mit  dem  instr.:  zima  óniegiew,  by  wehty,,pol& odziewa* 
koch,  w  kras<>  obletí  sie,  obletí  sie  jest  gOBpcidzyn  moe^  decerem  in* 
dntns  est,  indutns  est  fortitudinem.  maig.  92.  1.  oblok*  si?  jest  ir 
przekl^cie  jako  w  odziew  induit  maledictionem  akut  vestimentum. 
108. 1& 

d.  Der  acc. mit  v*  bezeichnet  bei  den  veiton  desberObrens^toffens* 
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verwundene  u.  8.  w.  den  berührten  u.  s.  w.  theil  derperson.  asL\om* 
i  v*  j$zykb  jego  fy|»ato  r^c  TfXcftOíj'ijc  aocoo.  marc.  7.  33.  -  ostrom,  pri- 
kosmiYbäa  se  t*  usi  moi  postquam  aures  meas  tetigit  leont  kosn^ti 
wird  aaeh  abgesehen  von  diesem  falle  mit  dem  acc.  und  v*  verbanden: 
kosni  vo  vse,  eže  imatb  atyat  «dvtav  a>v  l^eu  iob.  1. 11.  -  mat  56.  po- 
razí Ijakoya  vi»  Sek).  proL-mart  vb  črevo  probodena.  ibid.  séknati  kogo 
vb  ruke.  SiS.  tbknavbäu  me  Vb  rebra.  m  en. -mih.  ebenso:  udari  n»  lanita 
fSioxe  pdmofju*,  ostrom,  serb.  ruke  šíre,  n  lice  se  Ijabe.  volksL  Ähnlich: 
znam  ja,  u  koju  noga  hramljem.  sprichw.  klrue*.  jak  strityí,  carja 
véiíyí,  a  caryéu  v  potyfyéu  (cervicem),  jebo  donkn  v  hoiovoúku.  pis. 
1.  2.  ebenso:  doboševy  y  serce  véilyt.  1.  154.  cech.  t  líce  koho  nde- 
tiü.  y  prsy  se  bíti.  y  noha  fan&a.  jung. 

e.  Der  acc.  mit  n»  bezeichnet  dié  zeit;  in  die  eine  handlhng  foUt, 
sie  ausfällend  oder  nicht  oel.  severu  y  t%  noSta»  véjaStn  aquilone  ea 
nocte  flante.  snp.  66.  17.  vi»  ty  dbni  jpti  byä$  illis.diebos  capti  snnt 
94.  22.  vb  »or$  &bdi4»  prima  luce.  151.  &  vi  sabotej,  to  tvoríte.  334. 
4.  més^ca  martija  v*  sedmyj  dun».  420.  2.  vb  aam-b  znoj  prified&äe  na 
jnolitvf.  431.  10.  pomlbča  vi»  mak  éasi>.  399.  3.  vergl.  321.  5;  334. 
15;  336.  10;  401.  28;  420.  23;  432.  12.  vi»  kury  pojuôéa  oXcxtopo- 
f  d)vía<;.  marc  13.  35.  •  yost  1.  380.  vr»  kuroglaienije.  ostrom,  Tb  kury. 
yost  1.  280,  vi»  txetijaja  striža  pridetb  Iv  cg  tptxiQ  cpoXax-fl.  loc.  12. 
38.  -  Ostrom.  Vb  naäe  rody  prosiavšago.  sabh»  1.  fcbde  yitajeäi  v* 
pladbninu  meridie.  io.-clim.  gračjutb  vi»  gladi»  ki»  gospodn  zur  zeit  des 
bnngers.  parem.  Vb  prédb  in  posteram.  sabb.-typ.  nsl  ist  der  acc 
n  q  th  wendig,  wenn  das  subdt  ohne  adj.  steht  y  nedéljo,  y  petek 
u,  s,  V.  met.  240.  kroat»  u  ovu  noé  rodi  božja  siná  žena.  Inc.  95.  **rb< 
kad  n  zoru  pjevaf  počneš,  pjes*  1 .  280.  opravio  se  kao  lipa  u  proíjeée. 
sprichw.  ko  u  ljeto  ne  radi,  n  zimu  gladuje.  sprichw.  idruse.  kozaky  t 
y  deá  i  y  aočy  za  nymy  vhanaty.  pis.  I.  15.  urodyía  á  mňa  maty  t 
iychuju  hodynn.  L  240.  i  y  pohoda  časom  hrom  udaryt  b.  168.  y  tony 
im  vorigen  jähre,  lernt  ve&  2.  43:  nsL  and  sonst  lani  ohne  v*,  y  tot 
čas  eitemplo.  kaz.  2.  m«s.  séromu  volku  v*  den*,  ne  oskakatb.  ryb.  1. 
1J9.  n  na»  byli  bogatyr>  vo  dosjnltnye  gody.  1.  227.  vtapory,  vto- 
pory  tom  temporis,  1.  11;  1.  12.  éeoh.  y  čas  reči  ne  lituj.  Štít  i  stane  se 
y  ten  den.  br.  pol.  owoc  da  w  swoj  czas.  maíg.  Ižej  bpdzie  Tyrowi  i 
Sydonowi  w  dzieá  sadny  nižli  warn,  raattk  11.  22.  wsiadaj  w  dobff 
godriof  na  swoj  kon  chptliwy.  koch. 

f.  Der  acc.  mit  v%  bezeichnet  den  zweck  und  die  bestimm  ang,  nicht 
selten  die  anbeabsichtigte  folge,  aal.  vbmeéite  (asi.  vuneätate,  vune- 
átite)  mréie  vaáe  yb  lovitvn.  nicol.  dajatí  jetera  čioyéka  Vb  pogybélb 
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XapíCeofat  ?tva  ívdpflMcóv  elc  áraMsiotv.  act;  25;  16.  -  fliš.  41.  danami 
Ybjadb ŽU&»  SSfiDxav  sie  ßpäjtd  jxoo  x°^v-  hom.-mih,  Vb  propovôdb 
poslan*  ad  praedicationem  miesas.  ant-hom.  146.  staAu  ostavlena 
byväu  v*  dar*  grege  relicto  dond.  krmč.-mih.  piii  stvoijáe  v*  pameU 
aVetomu  in  memoriam  sancti.  ibid.  sttrorena  tvar*  n»  rabotu  člove- 
kom* elc  oaóXaooiv  ávdpctaav.  greg. -naz.  v*  lihvu  dajati  stebro. 
ehrys.-lab.  ne  dasfcb  nas*  v*  lovitvu  ztibomb  vragb  na&íbi.  eyr.  24.  v* 
srétenie  izyti.  sabb.  136.  iii  Vb  ébtože  polagati  &i&  o6d»vé<;  itoultrôau 
barl.  164.  muža  ubihb  vb-vrécUmné  in  perniciem  meam.  triód.-mih. 
73.  kUnad»  ae  v>  bédu  svoihb  duôb.  knnč.-mih/  220:  hieber  gehört 
auch:  daždi»  mi  dbôtere  tvo$  v*  žen$ .  dial.-äaf.  d^ôterp  naS$  ae  dámy 
7i»  nevesty,  dioptr.  postrtgati  kogo  v*  ärtntce  zum  möbthe  scheren. 
krmč.-mih.  nsl.  v  rop  jim  bddo  naäe  žene  mm  ranb.  ra>a.  .1.  117.  v 
dar  dati.  v  améh  obrnití.  met.  251.  kroat.  n  zajam  podajb..  Í>udhn~50i 
**rb.  da  dušu  n  otkup  da  za  mnoge.  mattb.  20.  26.  oticte1  slugá  h  Ärva, 
prip.  54.  idemo  u  ribe.  ibid.'  dan  právali,  á  ja  u  Ioy  pédjofc  volkhl; 
Urus*.  daly  jeamo  Brjanesk  u.votňyná  kňaza  Ivana  zum/eigen;  actnt. 
67.  rus*.  ot&vrui  sja  knn*  daati  v*  lichvu  in  usaram.  vobíjl,  457i 
posiati  kogo  Yh  poiDoSčb.  per.  99.  2.  vi  to  tolbko  i  žila,  čto  pÄa  nhir 
dazu  lebte  sie.  bos.  2.  268.  berat*  sebe  v*  ženy.  btisi  2.  188.  ipoistriftb. 
sja  vo  starcy.  ryk  1.  79.  postrigi  sja  v*  rizu  četnú]  u.  jar.  162  éeth. 
poslal  mu  v  dar  kone.  vel.  pol.  dain  ci  w  driedzictwo  wsaystkó  hw|«* 
kie  plemi?  als  erbe.  koch,  wy bral  jest  yij>  (ßyon)  w  przebyl  qobie  ele* 
git  eam  in  habitationem  sibi.  matg.  131.  13.  jeé  nczynií  S4^  mnie  wcl 
zbawienie  iactus  es  mihi  in  salutem.  117.  38.  ir  émiech  to  öobie;  obra- 
cali, koch»  dasselbe  bezeichnet  der  acc.  mit  v*  bei  dem  vtrbmn'  bytí. 
msl.  vanub  budi  v*  jad*  óplv  loxat  sie  ßpooiv.  peni-mih.  byk*Vbsénw» 
v*  19g*  Omnibus  ludibrio  fui.  sup.  58.  27.  domu  jegó  (v*  raígrabbj^ije 
bytí.  421.  13.  Damask*  budeU v*  padanie  Aafiae*ô^i<K^*iciPi&0tv. 
esai.  17.  1.  -  proph.  budetb  v*  posmébb  synovom*  isr*ttevoi$ft'derÍ9ti 
erit.  men.-mih.  vbeém*  v*  porugb  bystb  iv  *ata7vcAfcei  íjv.  rbid: 

g.  Der  áce>  mit  v*  bezeichnet  dasjenige,  wozn  jématiď  verürtbeilt 
wird.  asL  osndeii»  jego  vi»  sto  kbblb  päenice  zu  hundert  scheffel  welzen; 
krmk-mih.  Yb  médénn  rudu  osuždenb  zur  bergwerksarbeit.  prol^mib. 
195.  Vb  fietvorinu  osnždati.  misč.-Saf.  vergl.  povinbBb  Yb  gejöDbtiu.  ><x- 
sin.  russ.  oeuditi  v*  fibto.  per.  43.  25.  r 

h.  Der  acc.  mit  v*  bezeichnet  den  gegenstände  in  deir  ein»  andeiisr 
verwandelt  wird,  dieselbe  funetion  kommt  dem  instr.  zu.  ■  atl.  bad^t* 
stn»p%Unaa  v*  pravaa  Satat  xä  oxoXtá  ek  «ÓO-elav.  assem,  by$a  im« 
lajna  v»  kameub  ft^ávsto  a&«oic  i\  icX(vdoc  tlg  Xidov.  geu.  tl<%  -  yoet, 
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budí  Vfc  tyauStn  Um»  fôfco  elc  xtXtdBac  |u&piáí»v.  gen.  24.  60,  -  pent- 
jnih.  bysU  v*  dub*  relikt  proL  -  mart.  v*  prach»  bysta  elc  xóvív 
&Xäpi]o«v.  ibid.  v%  tn.ni.  by  pred*  o&ma  moima  ale  cradXov  &fivoo  iv 
tydoXjirôc.  Op.  1;  23.  sotrorju  pnstynju  v*  logy  vodnyja  ú<;  SXtj  68dfa»v. 
voflt  h  414.  y»  peny  vlwiy  iln»  razidoS?  s$.  sup.  338.  4.  nsL  bila  je 
Sena  y  solnato  postavo.  ravn.  1.  33.  eerb.  pŕetvoriše  »e  n  ribu.  príp.  322. 
ja  é|Bi  s1  stvoriť  u  bela  leptira.  pjes.,  1.  486.  ear  se  turski  sazda  u  sokola 
2»  86,  mu*,  on*  vo  kamen*  zakamenéb.  ryb.  I.  223.  * 

i.  Der  aec.  mit  v*  bezeichnet  dasjenige,  worauf  vertraut,  geglaubt 
wird,  griech.  itaiCstv  sie  ctva.  auch  hier  tritt  der  instr.  ein,  asl.  proup- 
vay%sinKb  y*  Hrista.  op.  2»  1.  150*  vérovati  v*  Slováka,  sup.  189.  6 
yergL  418»  10.  y*  ptiátb  graj  yévaje.  krmk  -•  mih.  néL  v  boga  vérovati. 
met.  251.  *srb.  n  sebe  »e  pooídati  ne.  moj.  pjes.  2.  44.  yjernjm  n  im* 
njégovo.  io.  L  12«  klrua**  a.  Pyíypko  ne  dúfal  ni  y  tovar,  ni  y  vôvéi. 
pia.  I.  162«  ehto  y  boha  viruje,  naj  máa  jde  ratuje  1. 163.  russ.  v&ru- 
jnta  y»  etrééja.  twr.  vérujte  ko  v  gospada.  var.  98.  éeeK  vžKti  y  boha; 
jnng.  otec  y  syna  sa  dôveruje,  ibid.  doufati  y  boha,  ibid.  pol.  jenže  pwa 
we  ň,  matg.  33.  8.  dobrce  jest  pwaé  w  pána  niž  pwaé  we  cztowieka» 
117.  8. 

k.  Der  acc  mit  v%  bezeichnet  die  art  und  weise,  griech.  slc  Wov,  cic 
xaXóv,  sta  xatpóv.  ari.  v*  istiny  boga  bojfStn  s$  eo  vere  deam  timento. 
sup.  411.  lft.  vb  méra  hlébfr  jady  massig,  danil  240.  vergL  sup.  381. 9« 
v*  neaaap?  neeopinato.  v*  prróbdn  v*se  stroitb  Stxaí<o<;  tá  «ávta  Iiát&u 
bom.  -  mih.  vergL  sup.  326.  9.  v*  pustoší  bbdiSi  vergeblich,  sup. 
247.  8.  neben  pustod*  (ohne  v*)  (jLctarjv.  376.  24w  y%  slasti  i  célom%- 
drkstvbDo  Intonier,  sup.  365«  10.  vergL  379.  13.  v*  neslastb  iméti 
wm.  -  mih.  jadéáe  hléh*  vi.  sýtostí»  ad  satietatem.  isaak.  giagolahu  y» 
jezyky  iXdXoov  ifXéooatc.  difi.  36.  v*  svoj  jezyk*  glagoljušte  ihb  wjj 
ISícf  &eoXé%t<p  XaXtfôvwv.  aot.  2.  6.  -  šiá.  v*  pot*  liea  svojego  stnési 
hlább  svoj.  chrys.  *  lab.  v%  tverd*  ßaßaiox;.  Jev.  25.  30.  -  vost  v*  pro- 
sty  áicXftc  sup.  381,  24.  ne  v*  saje  ni  v%  taáte.  411.  10.  vi»  préky 
glagolati  oontradicere.  sup.  256.  24.  nd.  y  der  je  Ravbar  tekeL  volksl. 
2,  61.  y  ôotorje  dirja  y  skok.  2.  8.  y  živo  čutiti  ravn.  1.  121.  serb.  aľ 
se  Iyo  n  grot  (ael.  groboti»)  nasmejao.  pjes.  3.  26.  Hru**,  i  staryji  i 
maíyji  y  yeó  hofos  hoíoáať  laut.  k.  1.  315.  Ľachôv  a  peú  rúbajte 
funditus.  1.  54.  a  by  byty  bočky  y  odnn  mira  urobieny.  act  2.  196. 
takyji  ričy  y  tnzyn  (buduť  kupovaty)  dutzendweise,  2.  77.  dubrovo 
aetena,  y  try  rjady  sadžena  in  drei  reichen  bepflanzt  pís.  1.246« 
bíudyty  oba  v  jedno  errabant  ambo  nna.  ka».  92,  y  dvoje  abo  i  y  troje 
boťšy.  act  %  183.  vergL  kryčyť  n  kryk.  nomis  68.  rws.  on*  kryčal* 
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to  vo  ves*  holosi».  ryb.  1.  405.  ne  vo  lbgn.  bas.  2.  41.  pusti  konja  vo 
vsju  prytb.  ryb.  1.  40.  édutb  vo  vsjn  konbskujn  rysi».  1.  26.  vbtonkuju 
d.  i.  tonko.  dial.  éech.  vniž,  vňuž  asi.  *  v*  nj$že  (mér$)  quemadmo- 
dum,  tanquam.  pol  bo  ci$  juž  goni  we  sta  koni.  pieá.  98.  vergl. 
seite  161. 

1.  Der  acc.  mit  v*  bezeichnet  das  Werkzeug  oder  mittel,  vergl. 
griech.  cpö)veo)V  ßdpßttov  lc  «oXó^opSov.  meist  drückt  dies  der  instr. 
ans.  asl.  vi»zbr$cati  vi»  gusli  cithara  canere.  stichir.  ebenso  Vb  uäi 
slusati.'  vita-theod.  nnd  dobro  déjemi»  vb  ime  jego.  hom.-raih.  kl  et  i  se 
vfc  ime  carevo.  prol.-mart.  serb.  da  se  zatrúbi  u  trúbu.  prip.  197. 
ebenso  pa  se  zarekoše  ban  u  blago,  a  Miloš  n  glavu.  pjev.  123.  da  se 
opkladimo  u  tvoj  djerdan  i  u  mog  djogata.  volksl.  klruss.  nechaj  my 
zazvoúat  v  hotosnyji  dzvony.  pis.  1.  261.  v  karty  hral.  1.  83.  t 
chľusta,  v  paška,  v  vozka  ihraty.  kotl.  19.  huľajuť  v  charty,  južn.- 
skaz.  1.  114.  chorošeňko  v  kobzu  hraje.  1.  252.  božoho  ávito,  sonca 
pravednoho  u  vôčy  sobi  ne  vydajuť  mit  ihren  augen.  k.  1.  210.  v  su- 
remky  (surma  für  trúba)  zahraty.  pis.  1.  94.  v  pravú  rúčku,  zažhla 
svičku,  v  ľivu  rúčku  meéyk  vžata.  pis.  1.  71.  sorok  konej  v  áidío 
oáidtaty.  pis.  1.  48.  russ.  v*  gasli  igratb.  ryb.  1.  250.  upivatb  sja  v* 
zeleno  vino.  1.  210.  éech»  ve  zvony  zvoní.  pass.  pol.  Maro  Eneid^  w 
£íoáne  ápiewat  struny  (gíosnymi  strunami).  Linde,  w  zíocie  (ztotem) 
píacié.  ibid.  zažeáray  w  imi$  twoje  cud  wiele  nie  czynili?  t<j>  oip  bvó- 
|tatt.  matth.  7.  22.  a  bych  w  nadziej^  twojej  opieki  mögt  si$  zlých 
ludzi  nie  baé.  koch. 

m.  Der  acc.  mit  v*  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  angemes- 
sen, ähnlich  ist.  asi.  Sbtvorimb  pomoätb  jemu  Vb  nb  iconqao)(xev  aót(j> 
potrov  %*x  a&tóv.  pent.-mih.  porayöljaj^  b^di  Vb  nb  po  sile  svojej  wie 
er  xať  Ixetvov.  sup.  282.  14.  bytí  Vb  nb.  282.  £4.  vergl.  282.  26;  282. 
27;  284.  12.  vi>  vidí»  Slovenskí»  obraženi  ad  formám  humanam  formati. 
sup.  132.  19.  vbobrazivbša  sebe  v*  rabij  obraz*.  415.  8.  vb  obrazb 
božij  Sbtvorihb  človeka  Iv  etxóvt  #«o5.  gen.  9.  6.  -  pent-mih.  Vb  božíju 
kapb  sbtvorivb  človeka  ad  imaginem  dei.  hom.-mih.  vergl.  sup.  180. 
24.  Ähnlich  kn>sti  se  Vb  nb.  sup.  70.  10.  nareče  gradb  vb  ime  syna 
svojego  hzl  t<p  bvópatt  tou  oloo  <x&to§.  gen.  4.  17.  -pent.-mih.  klruse. 
baťko  ne  choťit  chrestyť  mene  uv  uúijata.  k.  1.  138.  russ.  aäče  bu- 
dutb  rodili  sja  vi»  mater*,  pam.  239.  urodili»  sja  ni  vi»  matb  ni  vi»  otca. 
Dal*  409.  ja  by  rada  tebja  sporoditi  talanomi»  učastbju  vi»  Ilbju  Mu- 
romca,  siloju  n>  Svjatogora  bogatyija  der  stärke  nach  ähnlich  dem 
Syjatogon».  ryb.  1.  130.  tobja  vozrastomi»  by  Dobrynjušku  sporodila 
vo  Ihju  Murumea.  1.  150.  vergl.  kir.  2.  31.  ryb.  2.  14;  3.  29.  85. 
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n.  Der  acc.  mit  Tb  bezeichnet  eine  n&here  bestimmung.  griech.  de 
ttáVToi  icpätoc.  daneben  steht  in  vielen  fällen  der  instr.  asl.  blagb  Tb 
službbu  si>xp?)a«coc  &U  ítaxovíav.  2.  tim.  4.  IL  -  šiš.  162.  dobra  jesi 
žena  Vb  lice  eôrcpóo<oicoc.  vost  1.  122.  krasbUb  Tb  vidb.  chryfl.-lab. 
neben  krasbnb  licemb.  ibid.  drevo  dobro  Tb  Sbnédb  £óXov  xaXôv  elc 
ßp&otv.  pent-mih.  vb  nifitože  kljußimo  xPÍatlJL0V^  ^.  200.  kbsuib  vb 
gnévb  ßpaSoc  ek  ôp-pŕjv.  iac.  1.  19.  -  šiš.  lakomb  vb  bluáb  áxóXaotoc. 
hom.-mih.  mudeni  vb  gnévb.  slepé,  ni  Vb  čbtože  ino  prazdbni  béahu 
nb  glagolati  elc  oôSiv  Stepov  eáxaípoov.  šiš.  34.  ni  Vb  zemljn  ni  Vb  gnoj 
trébé  jestb  o5te  el<;  773V  oSte  slc  xorcpíav  sždstóv  iattv.  Inc.  14.  35.  - 
niťol.  nsl.  v  čelo  tri  pedi  širok.  volksl.  4.  15.  serb.  n  obraz  si  sjetno 
neveselo.  volksl.  ostane  sakat  n  nogn.  vnk.  cech.  byl  v  penize  velmi 
bohatý,  svéd.  jest  v  nohy  velmi  rychlý.  jung,  byl  v  hnáty  velmi  silný, 
leg.  netvrd  v  nohy.  anth.  26.  čtyfídceti  dni  v  stáŕ  byl.  47.  pol.  w 
Polsce  žaden  nie  byt  w  pieni$dze  bogaty.  koeh.  kto  tak  w  stowa  bo* 
gaty?  koch,  w  pieniadze  ubogi.  Linde,  w  rozum  obrany  des  Verstandes 
beraubt  ibid.  Erezus  pan  jest  w  skarby  i  w  zíoto,  ale  nie  w  rozum, 
ibid. 

o.  Der  acc.  mit  v*  bezeichnet  das  maass,  den  werth,  wenn  das  ent- 
sprechende adjectiv  fehlt  Idruss.  pryvet  jesmy  s  Kyjeva  dva  kony  u 
dvadcaf  kop  hrošej,  a  áidía  na  nych  u  šesť  hryven  zwei  pferde  zwanzig 
schock  groschen  werth.  act  2.  57.  n  mene  jesť  tuk  u  sto  pud  ein  bogen 
zwanzig  pfund  schwer,  k.  2.  69.  vyjšot  ďíd  u  sémdeáaf  ľit  b.  238. 
ruš*,  skovali  sebe  palicu  vo  tri  sta  pudí  einen  dreihundert  pud 
schweren  stock,  ryb.  L  65.  estb  li  palica  mnô  vi  sorokí  pudí.  L  102. 
ftepi  Tb  grivnu  zlata,  chroq.  L  138.  8. 

37.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposfrion  vizi  bezeichnet  den  gegenständ, 
wider  dessen  richtung  eine  bewegung  geschieht:  diese  richtung  geht 
von  unten  nach  oben  oder  findet  in  einer  als  horizontal  zu  denkenden 
ebene  statt,  vizi  entspricht  häufig  dem  ihm  etymologisch  verwandten 
griech.  ává:  aus  anzi  geht  $21,  vizi  eben  so  hervor  wie  aus  $,  1,  Tb 
und  aus  aind.  ni  nizi  entsteht,  in  Verbindung  mit  verben  stehen  ává 
und  vizb  einander  gegenüber:  avaßaiveiv  viziti.  nicht  selten  entspricht 
vizi  dem  deutscheu  längs,  neben,  nach,  die  bewegung  kann  in  ruhe 
übergehen,  ohne  dass  der  acc.  einem  anderen  casus  weicht  asl.  vi» 
brbdo  poteče  er  lief  den  hdgel  hinan,  georg.-vost  trudb  vbZb  goru 
pomyslivb  die  mühe  des  ganges  den  berg  hinan  erwägend.  hom.-n\ib. 
vbs  putb  gredušta  den  längs  des  weges  gehenden.  men.-mih.  vispeU 
(petb  aus  peta  call)  iti  retrorsum  ire.  drevo  vizi  vyšéje  (vysaje)  (peti 
desetr»)  lokotb.  vost  vizi  kraj  ist  penes :  vbs  kraj  béaše  jezera  bane. 
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sup.  57.  4.  u  njeježe  (réky)  v*s  kraj  knwsti  se  Hristos*.  hora.-mih.  id- 
jaše  vi»s  kraj  konja.  vita-theod.  sóde  vts  kraj  igumena.  greg.-lab.  wie 
oben  vn»hu,  wird  auch  v*skraj  mit  dem  acc.  verbunden:  pristase  VbS 
kraj  yikbtorovB  hievte*  &pfi7]oav  icXTjaiov-  tcov  Bíxxoopoc  rcpoasTeirov. 
men.-mih.  viznak*  ist  ein  aus  viz*  und  naki  (etwa  occiput)  entstan- 
denes adj.:  lezitk  vfcznak*.  sup.  344.  14.  vxznaku  ležatí,  dioptr.-leop. 
n$l.  oni  su  govorili  vuz  put  vsakojaika.  kroat.  bulq.  sednete  si  vi»z 
mene  setzet  euch  zu  mir.  cank.  116.  elate  v*z  mene  kommt  zu  mir. 
duh.-glas.  58.  ela  v*z  nam,  vlz  nas.  8 erb.  bježi  robje  uz  goru  zelenú 
es  laufen  die  gefangenen  den  bewaldeten  berg  hinan,  pjes.  5.  251.  ju- 
nák ide  uz  brdo.  1.  629.  uz  bri»do.  mon.-serb.  16.  4.  uz  goru.  112.  97. 
uz  d éli..  82.  40.  uz  hridt.  82.  36;  115.  89.  štogodj  podje  uz  vodu,  ne 
vrnu  se  niz  vodu  griech.  ává  fóov,  ává  rcoiajióv  und  xatá  ^óov,  xaxá 
«otajtóv,  sprichw.  uz*féku.  mon.-serb.  83.  193.  us  potok*.  62.  122. 
ľjepo  li  je  pogledati  uz  yisoko  vedro  nebo.  pjes.  1.  9  L  okrenuáe  uz 
polje  cetinjsko.  5.  425.  a  barjake  nuz  dvor  prisloniäe  1.721.  da  ja 
gledim  uz  Mletke  niz  Mletke  Venedig  auf  Venedig  ab.  2.  96.  usput 
unterwegs:  usput  uze  sve  Bjelopavlióe.  5.  194.  na  usputb.  chrys.-duä. 
11.  ždrebe  trči  uz  kobilu  das  füllen  läuft  neben  der  stute  einher,  prip. 
28.  Marko  igra  kolom  uz  kadune.  2.  71.  strašan  stoji  tutanj  uz  planinu. 
5.  343.  kada  Marko  bio  uz  Urvinu.  2.  74.  uz  kriva  Soeka  propadne 
kašto  i  prav.  sprichw.  uz  tamburu  bije,  uz  tamburu  tanko  popijeva 
zur  tambura  singt  er.  pjes.  -  herc.  205.  uskraj  mora.  mon.-serb.  88. 
30.  uz  megu.  125.  80.  ogledaše,  da  se  pribije  uz  učenike  šsceipdcio 
xoXXda^at  tote;  |i.aíb]Tat<;.  act.  9.  26.  usto  posla  u.  s.  w.  neben  dem, 
damit  zugleich  Schickte  er  u.  s.  w.  mon.-serb.  406.  15.  klruss.  jduéy 
po  uz  more  längs  des  meeres;  roste  papyrus  uz  boioto.  prav.  3.  53.  vz 
vyž  sto  garéôv  zrachovat  über  hundert,  m.  128.  jichaí  raz  baťko  po  uz 
Savur-Mobyíu.  k.  1.  155.  bižu  po  uz  djaďkôv  dvor.  1.  248.  iduť  vony 
po  uz  temný éu.  k.  2.  49.  russ.  iti  v*z  vodu.  dau.-heg.  cech.  slunce  vz 
hory  speje.  alex.  zvéf  plove  vz  vodu.  anth.  33.  úsilno  se  vz  vodu  bratí. 
28.  potok  Jordan  vzpét  vzhoru  se  obrátil,  pass.  všiekni  vzpét  padli  na 
zemi.  pass.  vznak  na  popele  ležel.  pass.  zŕídlo  z  hloubí  lokte,  z  äírí 
pfil  druhého  lokte  asi.  wol  vi»zi»  gtybljeje  und  Vbzt  äirjeje  (vergl.  oben 
Vbz*  vysaje),  br.  ten  vládnul  všemi  králi,  co  jich  bylo  blíž  i  vz  dali 
(wohl  dali  asi.  daljeje).  kat.  z  delí  äedesáti  loktfiv.  br.  sníh  ležel  po 
polích  pídi  z  tlouStí. .  vel.  i  dal  David  Ornanovi  za  to  místo  zlata  z  tíží 
šesti  set  lotä.  br.  pol,  wzwyž  in  die  höhe;  wzwiatr  wider  den  wind; 
nie  mogta  wzgor$  pojrzeé  in  die  höhe  schauen,  lue.  13.  II.  wznak,  na 
wznak  rücklings. 
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b.  Der  aec.  mit  v%si  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  bege- 
benheit  f&llt.  eerb.  rodio  se  uz  bježan  er  wurde  auf  der  flucht  geboren. 
lex.  da  se  pije  uz  ramazan  vino.  volksl.  Radio  uz  onaj  rat  postane  ka- 
petan.  vuk.  uz  krajinu  während  des  krieges.  lex. 

c.  Der  acc.  mit  vm%  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  ein  anderer 
gleichgestellt  wird.  vu»  ist  in  diesem  falle  griech.  ivtC,  mit  dem  es 
seinem  Ursprünge  sowol  als  seiner  bedeutung  nach  verwandt  ist  asl. 
vm  blagodéjanija  li  si  si  v*zdajesi  Vkzdajanija?  pro  his  gratiis  has  ne 
das  retributiones?  sup.  307.  15.  v%s  toliko  prébyvanije  prijembjah» 
otidanije  tffi  xoaaÓTtjc  TrapafiovTjc  Xafißavoosiv  afiotßijv.  335.  22.  (pri- 
j$homi>)  blagodafo  vis  blagodatb  (IXaßofiev)  x<*PtV  «^  yd?'-*0*-  *°-  *■ 
16.  -  ostrom,  blagodétb  yuz  blagodétb.  assem.  vbzdaste  zlo  vbZb  dobro 
avTaftsäóxate  irovTjpá  ávtž  xaXäv.  geu.  44.  4.  -  pent.-mih.  oUvéštati 
zlaa  víz*  dobraa.  pent-mih.  hieran  scbliesst  sich  vt»zt>  in  Verbindung 
mit  kaja  für  lat  cur:  vi»skaja  pagoba  si  sego  myra?  sup.  318.-21. 
vi>ska.  bon.  xvľí>  foto  cur:  v-bs  č-bto  mbstiti  hostete  bogovi?  snp.  288. 
14.  serb.  zu  vergleichen  ist  aserb.  da  mu  rabotami»  uzb  egovu  počbstb 
ut  serviam  ei  ad  eius  honorem,  mon.-serb.  25.  4.  da  smo  neharni  Du- 
brovníku uzb  golemu  Ijubbv*  dass  wir  für  grosse  liebe  undankbar  sind. 
229.  47.  nista  ne  éinite  uz  prkos.  philipp.  2.  3.  vbz*  in  uzdarje:  za 
dare  poslali  uzdarje.  volksl.  éech.  svú  hrdosťú  vz  noho  býti  statt  seiner, 
ihm  gleich  sein.  anth.  27.  má  sobé  tu  vSc  vze  vzácnost  d.  i.  za  vzác- 
nost,  na  místé  vzácnosti,  štít.  vz  pastýre  dobrého  ostrihal  ovci  svých 
d.  i  tak  dobfe  jako  pastýf  dobrý.  zik.  211.  aus  der  gleichstellung  hat 
sich  der  widerstand  entwickelt:  vz  hospodu  státí.  anth.  28.  kdežto 
jest  sluha  vz  hospodu.  ne  smel  vz  nebo  býti.  alex.  ein  grund  wird 
durch  vz  toausgedrfickt  in :  králová  vz  to  povSdénie  užasvši  se  vece. 
kat.  320. 

38.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  za  bezeichnet  den  gegenständ, 
hinter  welchen  eine  bewegnng  vor  sich  geht  asl.  višbdbäu  za  zavésn 
postquam  ivit  post  aulaeum.  hom.-mih.  za  steny  réjemi  qui  post  muros 
truduntur.  men.~mih.  vbsadi  i  za  se  na  kon*  collocavit  eum  post  se  i» 
equo.  ibid.  izbéžav  za  hyžju.  meu.-leop.  zaéhaviäju  za  goru.  vita-theod. 
n*},  vsésti  se  za  mizo.  met.  255.  nas  pravovérce  bô  zad  za  ajdje  déval? 
ravn.  2.  125.  serb.  ovce  ti  za  lug  zadjoše.  pjes.  1.  237.  istom  Orujo 
sjede  za  trpezu.  2.  27.  neko  se  za  list  sakrije,  a  neko  ne  môže  ni  za 
dub  mancher  verbirgt  sich  hinter  ein  blatt  u.  s.  w.  sprichw.  Kra**, 
posadžu  ťa  za  ty  sovy  stoly.  pis.  1 .  97.  oj  pohľane  kozák  za  tychyji 
vody  pis.  I.  8.  vyjicbavšy  za  horodok  vžaly  áa  striľaty.  1.  15.  oj  pôdu 
ž  ja.  pôdu,  stanu  za  vorota  1.  239.  mss.  béžati  za  more,  za  dornt. 
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chron.  idoša  za  volchva  sequuti  sunt  magum.  chron.  za  sja  retro,  he- 
rum, chron.  séli  odí  za  stoh»,  ry  b.  1.  50.  za  glaza  chudo  govorit*  hin- 
ter seinem  rücken.  Dalj  179.  cech.  za  more  daň  dával.  alex.  jáza  kamna 
vskočil.  £véd.  pol.  przewiežmy  sip  za  to  jezioro.  lue.  8.  22.  nserb.  sad- 
žili  su  ju  za  blido.  volksl.  1.  52.  Marja  bje  za  hôrku  zabježala.  1.  275. 
tsi  sta  milí  za  vodu  som  so  dal.  1.  38.  nserb.  za  kapu  zatkaó. 

Der  acc.  mit  der  zusammengesetzten  praeposition  po  za,  poz  be- 
zeichnet, mit  einer  leisen  modification,  dasselbe,  was  za  mit  dem  acc. 
oder  dem  instr.  ausdrückt  vergl.  seite  251.  klruss.  svoji  neňki,  mam* 
ki  po  za  stoty  sadyi.  pies.  2.  15.  ne  stojte  po  za  dvery  hinter  den 
thüren.  1.  96.  po  za  non  hrunyk  hinter  jenen  bügel.  lemk.  več.  2.  43. 
zajdy  souce  po  za  horu.  kot.-bork.  222.  ja  by  polenuta  po  za  tychyj 
Dunaj.  1.  246.  bižyt  po  z  tu  krynyéu.  juž.-skaz.  1.  128.  jichat  kozák 
poz  kraj  šľacha,  už.  139.  doch  auch:  chody  son  poz  vôkon  somnus 
prope  fenestras  ambulat.  b.  478.  spozaranok  (asi.  etwa  iz»  po  za)  ist 
očen  ráno  sehr  früh.  b.  527.  pol.  w  oezy  nimi  pi  o  knie,  a  szydzi  z  kaž- 
dego  po  za  oezy,  zaocznie  hinter  dem  rücken  spottet  er  über  jedeu;  po 
za  oezy  tylko  émiate  serce  maja.  Linde. 

b.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  ein  mass.  vergl.  seite  402.  serb.  uko- 
pajte  mene  za  šabľu  duboko  begrabet  mich  einen  säbel  tief,  volksl. 
Idruss.  selyščo  za  dvi  mytý  ot  Kyjeva  zwei  meilen  von  Kiev.  act.  1. 
111.  voje\oda  ot  zamku  za  dvi  myty  jidet.  1.  146.  a  dobre  éa  pany 
Ľachy  s  kozakamy  byty ;  šôo  težyť  ich  vôd  Horodka  za  pôítreťa  my- 
ty. pis.  1.  14.  ja  za  óém  myľ  baču,  a  ty  za  áém  my  ľ  č  uje  ä  ich  sehe 
sieben  meilen  weit  u.  s.  w.  k.  2.  32.  rtisa.  über  das  (gewöhnliche) 
mass  hinaus:  vl  kolčané  bylo  za  tri  sta  streli»,  bus.  2.  270.  moja  šuba 
luéäe  za  tvoju  mein  pelz  ist  besser  als  der  deinige,  eig.  über  den  dei- 
nigen.  ibid.  cech.  prameň  ten  prudkým  tokem  za  dvé  milé  teče.  har. 
pol.  za  kolana  we  krwi  brodz^  so  viel  wie  po  nad  kolana.  Linde,  za 
tabpdzia  pi$kniejsza  i  kwiaty  bluszezowe  schöner  als  der  schwan.  kto 
ž  za  mnie  nieszczpáliwszy !  wer  ist  elender  als  ich!  Linde  s.  v.  za  693. 
a.  za  bezeichnet  dasselbe  was  nad,  nur  in  anderer  richtung. 

c  Der  acc  mit  za  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens,  bindens, 
h&ngens,  ziehens,  haltens  u.  s.  w.  dasjenige,  wobei  man  etwas  er- 
greift, woran  man  es  bindet,  u.  e.  w.  im  griech.  steht  dafür  häufig  der 
gen.,  im  lat.  der  abl.  Xajtßavetv  tivá  xetP*C  prehendere  auriculis.  das- 
selbe gilt  von  den  verben  des  schlagens.  aal.  jenn.se  i  za  vlasy.  sup. 
29.  17.  vergl.  139.  8;  444.  15.  enu»  za  ruku  otročete  xpat^ooe  tij<; 
X8tpó<;  xoo  aaiSioo.  marc.  5.  41.  -  nicol.  imutb  i  za  lono.  deut.  25.  11. 
-pent.-mih.  za  nozé  jemu  jetb  se  täv  tyväv  aoxoô  eitiXaßo|iivi]  men.- 
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vuk.  za  istesa  maža  ahvatiti.  krmč.-nrih.  za  vrak  pohvati.  alex.-mih. 
povriz-bše  i  za  nozé  ligantes  eum  pedibus.  sup.  419.  16.  ažem*  za 
nog$  povn.zi.ae.  191.  10.  vergl.  104.  13;  194.  4.  nžemi»  za  desnaju 
ruku  sbvezanb.  prol.-mart.  plaätanicu  za  éetyri  kraje  viseätu  o*gvijv 
téasapotv  áp^alc  xaíheflévyjv.  ôiä.  25.  ženy  visjaáča  za  vsja  nogti  ix 
tcôv  bvóx^v.  izv.  563.  za  racé  i  za  nozé  vlačaaha  vbpbjasta.  sup.  104. 
20.  drbž^áti  jego  za  rizy.  sup.  101. 9.  dnáati  za  ruku  xpateTv  rijv  x6^*- 
iud.  16.  26.  -  p  en  t. -mih.  za  uho  udarem».  sup.  343.  28.  cloz  I.  820.  za 
laoita  udariš£  žppdfaisav.  ostrom,  vergl.  osezaht  za  sramnyje  udy. 
nom.-mik.  nsL  za  rôko  príjeti.  ravn.  2.  171.  leva  sim  za  gríve  zgrabil. 
1.  159.  za  vrat  popasti.  met  255.  za  lase  je  obviseL  1.  191.  vléči  za 
uogo.  met.  155.  za  béle  roke  se  vOdita.  volksl.  1.  82.  in  je  zagledal 
ovna  za  roge  tičati.  ravn.  1.  36.  8 erb.  veé  ju  uze  za  desnicu  ruku.  pjes.- 
kač.  21.  rdja  se  za  zlato  ne  príma,  sprichw.  kad  čoek  toue  i  za  vrelo 
se  gvoždje  hvata.  sprichw.  za  oštre  se  sablje  dohitiäe.  pjes.  2.  88.  ooda 
ga  jedno  lati  za  uoge,  a  drugo  za  glavu.  pjes.  1.  496.  vo  se  veže  za  ro- 
gove,  a  čoek  za  jczik.  sprícbw.  sváka  koza  za  svoj  pikalj  visi.  sprichw. 
drže  dobre  konje  za  dizgeue.  pjes.  3.  24.  kudgodj  ide,  za  ruku  me  vodi. 
1.  735.  sve  povrzi,  za  boga  príoni.  pjes.-juk.  212.  za  zlato  rdja  ne  pri- 
onja.  sprichw.  vergl.  zadješe  se  oči  Anetine  a  za  zlatne  toke  Ivanove, 
pjes.  1.  641.  da  gdje  ne  zapneš  za  kamen  nogom  svojom,  matth.  4.  6. 
klruss.  oj  imyly  bodnaročku  za  žottyji  paľči.  pis.  1.  66.  oj  užafy  bod- 
naročku  za  biíuju  ruku.  pis.  1.  66.  zlo  vyl  L'ašok,  skurvyj  synok,  jeho 
za  čuprynku.  1.  88.  berite  s  za  ďiío.  k.  1. 286!  pôrvaí  vôd  ho  za  vlasy, 
pis.  1.  210.  Čomu  buío  ne  chvataty  za  horto?  juž.-skaz.  1.  2.  za  ko- 
soúku  voloče.  pam.  22.  pravov  áa  ručkov  za  serce  deržyf.  pis.  1.  185. 
ďid  babu  za  ruku  vede.  pryp.  123.  russ.  ja  ju  za  ruku  prebendit  eam 
maou.  chron.  1.  131.  vozwni  menja  za  volosy.  ryb.  1.  145.  chvatila 
Dobrynju  za  želty  kudry.  ryb.  1.  128.  pochvati  býka  za  bok.  chron. 
uchvátila  Sb  Litva  »a  tugi  luki.  ryb.  1.  437.  bereti»  carja  za  bély  rukí. 

1.  17.  zadéla  za  kameni»  nôžka.  ryb.  1.  363.  cech.  za  nohy  povčäen 
jest.  vel.  vlka  za  hlavu,  ptáka  za  nohu  uvázal.  jung,  pol.  zwiazawszy 
go  za  nogi.  matth.  22.  13.  oserb.  tak  staj  so  'zaloj  (asL  vi>z$Ia)  sa 
ručki.  volksl.  1.  99.  za  ruku  ju  zapšija.  1.  292.  za  ruku  vzac.  seill.  98. 
nserb.  vozetej  se  za  ruce.  volksl.  2.  77.  vozef  jo  kónika  za  huzdžičku- 

2.  15.  za  ruku  žaržaá,  psijeá. 

Der  acc.  mit  za  pod*  bezeichnet  dasjenige,  was  der  acc.  mit  za 
bei  den  verben  des  ergreifens  u.  s.  w.  ausdrückt,  jedoch  mit  der  selbst- 
verständlichen modification,  dass  za  podi»  auf  den  räum  unter  dem 
durch  den  acc.  ausgedrückten  körpertheil  hindeutet,  klruss.   čajka 
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vzala  za  pôd  boky,  sojka  za  éuprynu.  b.  334.  vožmy  éa  za  pôd  boky. 
rus.  43.  'zmy  sy  (áa)  za  pôd  paaky.  volksl.  ôéo  to  2y d?  to  vorendar 
(p&chter),  s  pánom  za  pôd  boky  arm  in  arm.  m.  26.  dagegen  ist  po  za 
von  za  nnr  wenig  unterschieden:  ozmit  (asi.  yizbméte)  Semena  po  za 
kripky  pleca.  mscr.  pol.  jak  urznie  malutp  po  za  neha.  pieá.  28. 

d.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  ange- 
messen ist,  zn  dessen  gansten  etwas  geschieht  asi.  za  césara  bora- 
Ste  se  pro  imperatore  pugnantes.  snp.  50.  26.  za  Etrista  trnditi  s$.  74. 
2.  da  moliti»  s$  za  rag.  165.  5.  iskoleni»  badet*  za  ny  Hristosi».  244. 
23.  za  ljudi  moljaše  órcép  toö  Xaoö  icpooTjo^sTo.  hom.-mih.  byvi»  za  ny 
kl$tva  Ó7tép  ^puöv.  snp.  366.  8.  isporačiti  se  za  otrokovica  spondere  pro 
yirgine.  pat.  63.  poračaješi  li  s$  za  üb?  snp.  127.  3.  stojatí  hotéaha, 
za  mrbtvbca  onjvat  órcép  toö  vexpoö.  snp.  332.  2.  nsl.  tolko  sô 
za  me  prebili,  rayn.  2.  157.  s  erb,  ja  sam  'sablju  za  sebe  kovao,  i 
zdrala  sam  za  sebe  ranio  ich  habe  den  s&bel  für  mich  geschmie- 
det u.  s.  w.  volksl.  za  koSutu  je  ta  ladná  voda,  a  za  neveste  to 
rnjno  vino.  volksl.  kada  zlato  za  preslicu  bude.  volksl.  a  gdi  ju- 
nák ima  za  ženidbu.  volksl.  jela  su  za  trbnh  tá  ßpc&fttxta  fj)  xoiXíq. 
1.  cor.  6.  13.  bolje  je  za  vas,  da  ja  idem  ooji/pépet  ójilv.  io.  16.  7.  sto- 
jatí za  svakogo  dubrovčanina.  mon.-serb.  klruss.  boroda  jak  n  staroho, 
a  rozumu  nemá  i  za  matoho.  b.  145.  vy  tot  vrjad  za  sebe  byty  vžaty 
munus  illud  tibi  vindicaveras.  act.  1.  194.  napju  éa  za  zdorovje  syna. 
pis.  1.  19.  otec  tvoj  za  otéynu  moju  ne  stojal  i  ne  boronyí.  act.  1.  124. 
ru88.  tnidiU  sja  za  drugago.  cech.  za  vlast  bojovati.  stati  za  nSkoho 
einen  vertheidigen.  kdo  není  proti  nám,  za  nas  jest.  jung.  pol.  za  ci$ 
boga  prosié  b$dziemy.  czgáciej  sie  modliwat  za  žywych  niž  za  umar- 
íych  er  pflegte  zu  beten,  pije  za  zdrowie  neben  prze  zdrowie,  przez 
zdrowie  czyjé.  Linde,  uczyé  sie  za  fratora.  rog.  129.  oserb.  za  svojeho 
bratra  prosyé.  d  ži  za  múe.  seill.  98.  za  tseéoh'  nerodžu.  volksl.  1.  188. 
nserb.  bog  se  stará  za  nas. 

e.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dessentwegen  etwas  ge- 
schieht, asi.  za  prijaznt  istovaago  césaré  života  sego  ne  prédami  li? 
amore  verí  imperatorís  ducti  non  ne  vitam  hanc  relicturi  sumus  ?  sup. 
71.  19.  zaim$  uíitelja  svojego  umréšg.  103.  24.  vergl.  280.  11;  366. 
22;  376.  5.  zato  propterea.  izv.  557.  za  nje  quia.  76.  14;  139.  7;  149. 
15.  ane  prestali  ubo  byäe  prinosimy,  za  nje  ne  iméti  nijedinoje  jeäte 
svésti  o  gréséhi  služeStiimb  iizsl  av  iicaóoavco  icpo<3<pepó(i.6vai  Stá  tá 
|i^  &Xttv  *tl  oove(8ii]aiv  áp.apttftv  todc  Xatpsóovtac.  hebr.  10.  2.  -  šiä. 
popešti  se  za  svoju  konbčinu.  hom.-mih.  za  člové&skoje  Sbpasenije  ve- 
seletb  se  8wi  it}v  aíoxrjpíav  &7dXXovcai.  ibid.  posla  me  za  smokvy  áwcé- 
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Xoaév  (16  li  tiklia  aoxä.  men.-vuk.  kamo  si  oči  hoštu  deti  za  srami»? 
men.-mih.  ibid.  nsl.  za  to  ideo.  serb.  ab  ne  moj  je  bandunati  a  za  lju- 
bav,  sto  imate.  pjes.  1.  154.  veé  za  zmaja  i  ne  háje.  3.  24.  Miloš  ubi 
za  Lazu  Murata.  3.  26.  kad  me  sunce  grije,  za  mjesec  i  ne  marím. 
sprich  w.  briga  babi  za  udova  starca,  sprich w.  za  odjelo  sto  se  brinete? 
matth.  6.  28.  ne  stvorí  ondje  čudesa  mnogijeh  za  nevjerstvo  njihovo. 
13.  58.  za  kóji  ga  uzrok  zakla?  1.  io.  2.  12.  klruss.  za  to  nas  prosyty. 
act.  2.  393.  zahynutá  Tekía  za  popovyča  Andruáa.  pis.  L  53.  vzatý 
áa  za  nu  oba  to  vary  šenky  svaryty.  1.  60.  za  cfivčynu  dva  parubky 
bjut  sa.  1.  61.  ne  ktanajem  sa  za  hrôä,  ni  za  chľib  nikomu.  L  128.  za 
Basy  hrichy  nachoďat  Iľachy.  b.  164.  oj  ľahíy  za  ruská  žemľu  vony 
hotovamy.  n.  62.  cech.  bojí  se  za  životy  své.  br.  pol.  proá  za  me  grze- 
chy.  jadw.  18. 

f.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gleichgestellt 
wird;  er  dient  zum  ausdruck  der  Vertretung,  Verwechselung,  Vergel- 
tung, vergl.  Seite  404.  asi.  zlo  zá  zlo  vi»zdast  ávtí.  Siš.  194.  chrys.-lab. 
nsl.  zôb  za  zôb.  met.  255.  serb.  pozdrav  brata  i  poljubi  za  me  statt 
meiner,  volksl.  oko  za  oko  i  zub  za  zub  &<pdaX|iôv  ivxt  íxpdaXftoô  xae 
o5óvta  ávtt  68óvto?.  matth.  5.  38.  ne  prodaju  U  se  dva  vrabca  za  je- 
dan  dinár?  matth.  10.  28.  vratiéu  ti  šálu  za  šramotu,  volksl.  ne  smije 
on  to  učiniti  za  život,  sprichw.  klruss.  za  moje  žyto  šče  mna  i  po- 
bytu. 6.  164.  prodaj  sestru  za  konyky  voronyji  i  za  áidta  serebnyji 
pis.  1.  40.  jedyn  mudryj  stojiť  za  desať  durnych  ist  werth.  b.  161. 
bochon  stoja!  za  polhroäa  ein  leib  brod  kostete,  act  2.  201.  promiňal 
žonku  za  fufun  za  ľuľku.  pis.  1.  26.  Ľachom  za  hroä  s  luzy  í  b.  50. 
russ.  zlo  za  zlo.  chron.  cech.  život  za  život,  oko  za  oko,  zub  za  zub.  ne 
stojí  to  za  mák,  za  vlas,  za  čerta  das  ist  nichts  werth.  za  celý  svet  ne 
nicht  um  die  ganze  weit  jung,  míra  mouky  bélné  byla  za  lot  stŕibra. 
or.  pol.  zle  za  dobre.  malg.  108.  5.  bogowie  wasi  za  nie  nie  sa.  biate 
za  czarne  udat.  kupiono  wieá  za  dwa  woíy  u.  s.  w.  za  byle  co,  za 
bezeen  um  einen  Spottpreis,  za  trzy  djabíy  wypije.  pieá.  187.  oserb. 
punt  za  dvaj  sľeborny  das  pfund  zu  zwei  groschen.  seill.  98.  nterb. 
voko  za  voko,  zub  za  zub. 

g.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  das  praedicat  bei  solchen  verben,  die 
im  lat.  zwei  nom.  oder  zwei  acc.  bei  sich  haben,  der  acc.  mit  za  drückt 
eigentlich  „sein  anstatt"  aus,  und  ist  demnach  gleich  dem  griech.  gen. 
mit  otvti  uod  dem  lat.  abL  mit  pro  in:  £évoc  iattv  ávtt  aSeX^oö  homo 
iam  pro  damnato  est.  nsl.  za  ljubo  imeti  gratum  habere  quid,  met  255. 
za  tovar'sa  je  bil  jeleň.  volksL  turkinjo  za  ženo  vzeti.  met  255.  hroat. 
ja  budú  njemu  za  otca.  pist.  da  f  bude  za  vöjna  dass  er  dir  gatte  sei. 
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In  č.  66.  8  erb,  da  ti  budem  u  dvor  za  gospodju  dass  ich  dir  frau 
werde,  volksl.  pozná  Leka,  za  čudo  mi  bilo  rairum  mihi  erat.  volksL 
voj  vode,  áto  su  za  svatove.  volksl.  volij  sam  brata  za  krvnika 
nego  tudjina  za  gospodara  ich  will  lieber  den  bruder  als  mör- 
der  u.  s.  w.  sprichw.  njega  dade  za  glavu  crkvi  autov  S8a>xe  %e<paXyjv 
TTjj  ixxXijotq.  ephes.  1.  22.  nisam  tebe  za  sestra  doveo  ich  habe  dich 
nicht  heimgeführt,  volksl.  jer  ga  držahu  za  proroka  &<;  írpoyTQtTjv  <zô- 
tôv  etxov.  matth.  21.  46.  ona  ima  svojte  dosta,  sve  zvijezde  za  jetrve. 
volksl.  postavi  ga  za  sudiju.  vak.  ko  ga  prizná  za  Hrista.  io.  9.  22.  ja 
za  svjedoka  boga  priživ  am  ich  rufe  gott  an  zum  zeugen.  2.  cor.  1.  23. 
da  jednoga  od  njih  dva  stave  za  kralja.  prip.  138.  za  vladike  oba 
učiniäe.  petr.  506.  koga  éenlo  za  kralja?  quem  volnmus  regem?  prip. 
138.  da  ju  uzme  za  žena.  prip.  152.  klruss.  za  krôľa  byt.  kaz.  53. 
Cbmeľnickyj  byt  pry  BarabaSevy  za  pysarja.  k.  1.  167.  sokol  but  za 
družka  der  falke  war  brautführer.  b.  66.  byt  vorobeľ  za  družbu,  pis. 
2.  96.  taja  prožba  jeho  mylosty  za  stušno  éa  vydyt.  act.  3.  28.  toľko 
ťa  choču  za  družynoňku  vžaty.  pis.  1.  183.  kotoryji  za  dan  davaty 
kunycy.  act.  1.  121.  choťať  za  koroľa  obôbraty.  b.  191.  prybranyj  za 
žebraka  als  bettler  gekleidet,  kaz.  8.  stat  von  sy  za  ohorodnyka  u  toho 
carja  als  g&rtner.  kaz.  14.  ty  myňi  musyä  za  žonu  byty.  kaz.  95. 
ruš:  ležal*  tri  éasa  za  mertvo.  ryb.  1.  76.  cech.  Václava  za  kníže  vy- 
hlásili, háj.  za  umrlá  ležesta  sie  lagen  als  todt.  anth.  36.  pol.  nie  ma 
byé  za  dziw  non  debet  mirum  iudicari.  ks.-ust.  14.  oto  warn  dajg  za 
znak.  Inc.  2.  12.  czyli  nas  umarte  juž  ma^ie  za  stracone.  koch,  za 
tward§  skatp  i  zamek  mi  stanie.  koch,  oaerb.  ne  džerž  nikoho  za  svo- 
jeho  ňepšeéeľa.  seill.  98.  nserb.  za  ľúbo  braá  für  lieb  nehmen,  za  zte 
meá.  von  stužy  za  jagaŕa  er  dient  als  jáger.  Zwahr  291. 

h.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  den  gegenständ,  auf  den  sich  eine 
thätigkeit  bezieht  asl.  bog*  viditt  (wohl  statt  véstb)  za  déanija  ko- 
muždo  gott  weiss  um  die  handlungen  jedes  menschen.  ant.  nsl.  za 
glavo  se  mi  maja.  ravn.  1.  289.  ne  vé  ne  za  se  ne  za  svet.  2.  174.  serh. 
préti  se  za  koju  vešt*  wogen  einer  saohe  streiten,  mise.  učiniäe  vijecu 
za  Isusa,  da  ga  pogube  über  Jesus,  matth.  27.  1.  bezuuyii  i  sporoga 
srca  za  yjerovanje  ßpotSalc  *rQ  xapßiq.  xoö  rciateostv.  lue.  24.  25.  za  do- 
lamu  moju  baciše  kocke.  io.  19.  24.  a  pitá  ga  za  junačko  zdravlje. 
pjes.  2.  75.  ne  pominje  nitko  za  djevojku.  2.  89.  mrtav  da  je,  i  za  . 
novce  da  čuje,  skočio  bi.  sprichw.  mišljahu  za  Jovana  da  zaista  prorok 
bjeäe.  marc.  1 1 .  32.  klruss.  zabudeä  za  mene.  pis.  L  75.  za  tu  Maru- 
šenku  j  lüde  ne  znaty.  L  76  za  druhu  vže  ne  kážu.  I.  81.  vyjde  k 
tobi  moja  maty,  bude  za  mene  pytaty.  I.  100.  chod'im,  brafa,  v  hajda- 
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maky,  čujem  za  ServoAi  wir  hören  von  dukaten.  II.  300.  za  mene  ľade 
brešut,  ja  6a  jich  ne  boja.  II.  409.  za  äío  m  ne  ávidomyj  de  qua  re 
nescio.  kaz.  3.  ne  choče  áa  Parasuňa  za  Ivanka  pryznaty  sie  will  hin- 
sichtlich des  Ivanko  nicht  eingestehen,  nftnüich  ihn  ermordet  zu  haben, 
pis.  1.  56. 

i.  Der  acc.  m$ž&  mit  za  nnd  dem  verbura  iti  entspricht  dem  lat 
nubere.  es  bedeutet  eigentlich,  wie  es  scheint,  dem  manne  zn  liebe 
fortgehen,  die  eigene  familie  verlassen,  hier  werden  auch  verwandte 
ausdrücke  aufgeführt,  asi.  za  muži»  šbdtši.  krmö.-mih.  žena  za  drugyj 
pojdet*.  krmC-mih.  157.  ošbla  bé  za  n*,  krmč.  posagnuti  za  muži»  7C7- 
veoS-at  ávBpí.  num.  30.  7.  -  pent.-mih.  za  njegože  boätet*  posagnuti 
7a(j.7]\Hjv3u.  šiä.  81.  dkšteri»  dati  za  jeretika  virginem  haeretico  nnptum 
dare.  krmí.-mih.  v*dajetk  dsäterb  za  muž*.  men.-mih/**r6,  za  muža 
iti.  zak.-serb.  lepa  Pavo,  oéeä  poéi  za  me?  pjes.  1.  355.  da  te  prosím, 
oéeš  za  me?  1.  507.  ne  ée  dati  za  slugn  dj  e  voj  ku.  pjes.  2.  32.  dana 
bystb  Olivera  za  cára  Pajazita.  ok.  73.  uda  se  Jelafia  za  Mihoéa.  mpn.- 
serb.  467.  21.  vjenča  je  za  se  er  Hess  sich  mit  ihr  trauen,  pjes.-berc. 
131.  i  vjenčaáe  Kosu  za  Todora.  volksl.  bjaše  se  za  nju  oženio.  živ.  30. 
klru88.  za  muž  ity.  pis.  L  82.  184.  plakala  ďivčyna  za  staroho  jduču. 
I.  190.  za  tohož  ja  pôjdu.  pis.  1.  23.  umryj,  staryj,  umryj,  za  moto- 
doho  pôdu.  I.  190.  pora  tobi  za  muž.  rus.  21.  ja  za  tebe  donku  dam. 
pis.  I.  73.  o  t  daj  e  doéku  za  miž.  juž.-skaz.  1.  12.  vona  mňa  za  neľúba 
data.  I.  110.  ru88,  ona  poäla  za  nego  za  muži,,  ryb.  1.  41.  za  boga- 
tyrja  za  muž*  pôjdu.  1.  129.  ne  chočju  ja  za  rob  i  či  š  ča.  chron.  1.  131. 
19.  otbda  däčeri  svoju  za  Jaroslavišéa.  chron.  1.  100.  18.  sestru  svoju 
dasU  za  nego  vi»  ženu.  bus.  706.  vozuni  menja  opjaU  za  sobja.  ryb.  1. 
204.  vedená  za  Aleksiniä&b.  chron.  svatah»  sja  za  jego  doči».  skaz.  1. 
39.  prosili  ee  za  muži  za  sebja.  1.  26.  cech.  ne  rodi  za  muž  jíti.  kat. 
140.  za  žádnébo  f  ne  pôjdu  muže.  346.  by  za  muž  chtéla.  439.  za  ma- 
že se  vdala.  hr.-jel.  za  peknou  panenku  se  ožení.  suma.  pol.  iácS  za  m$ž. 
wydat  j$  za  m§ž.  laz.  306. 

k.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  w&hrend  welcher  eine 
thätigkeit  dauert,  in  deren  verlauf  sie  fallt  oder  nach  deren  Vollendung 
sie  statt  findet,  asi.  aáte  za  peU  létt  ne  budete  vésti  o  muži  in  fünf 
jahren.  krmS.-mih.  rabotaäe  za  deseU  leb»,  prol.-mart.  zatvon»  se  za 
mnoga  leta.  antch.  za  dva  dni  dostiže  gory  in  zwei  tagen  erreichte  er 
den  berg.  men.-leop.  serb.  za  koliko  bi  kada  rat*  topila.  mon.-serb. 
343.  lov  lovio  za  petnaest  dana.  pjes.  2.  30.  caruj,  kume,  za  sedam  go- 
dina.  2.  33.  koji  za  neko  vrijeme  vjeruju.  Inc.  8.  13.  kog  ne  bnde  za 
tri  dana  b'jela.  pjes.-juk.  582.  klruss.  strojiíy  veáiľa  za  pôltora  roka } 
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sa  äésť  miáacy.  pis.  I.  90.  tak  éa  mamka  žalovala,  za  rdk  kosa  ne  če- 
sala. I.  170.  za  odyn  raz  ne  zotneä  dereva.  6.  164.  zajedno  in  einem 
fort.  kaz.  6.  za  korotkyj  čas  in  kurzer  zeit;  act.  3.  53.  za  pôt  šesty  ne- 
ďiľoňky  mene  spoďivaj  éa.  L  12.  pôdrosnu  ja  za  ned'iľu  2.  214.  36e 
hodov  za  deáať  do  smerty  poMjnýj  panoteé  zrobyly  sobi  domovynn 
zehn  jähre  vor  seinem  tode  machte  er  sich  einen  sarg.  k.  2.  283.  zaraz 
jemu  sokiru  vručyfa  mox.  pis.  1.  52.  der  acc.  mit  za  steht  statt  des 
gen.  mit  za:  ješče  za  neboščyka  pána  vojevodu  byty  tyji  íysty.  act.  2. 
395.  jako  za  pána  starosta  bývalo.  2.  389.  vergl.  bižyt  den  po  za  deň» 
ľito  po  za  ľito.  mscr.  nes  s.  da  ne  vojujut*  za  tri  leta  ne  bellum  gerant 
per  tres  annos.  chron.  žbdaäa  za  mésjac*  exspectarunt  unum  mensem. 
chron.  za  tri  dnja  bylo  pirovantiSče.  ryb.  1.  129.  za  god*  do  smerti 
ein  jähr  vor  seinem  tode.  turg.  vremjačko-to  idefrb  den*  za  dem»,  ryb. 
1.  154.  cech.  ležel  a  mesta  na  darmo  za  mnoho  dní.  flaä.  a  pobyl  tam 
za  tfí  dni.  br.  za  rok  se  navrátim.  jung,  dvanadcet  hodin  jesť  za  den. 
anth.  48.  pol.  za  dziewieé  miesiecy  nosila,  jadw.  36.  ma  ji  chowaé  za 
(przez)  dwie  niedzieli.  ks.-ust.  45.  za  dwie  lecie  milczal.  39.  os  erb. 
za  dfe  ňedželi  über  zwei  wochen.  za  džeň  innerhalb  eines  tages.  za 
moja  mtodosc  als  ich  jung  war.  seill.  98.  nserb.  za  ľeto  bužoá  nevesta, 
volksl.  2.  128. 

1.  za  mit  čbto  verbanden  ist  das  deutsche  „was  für  ein"  and  ist 
ein  in  allen  sprachen  mit  ausnähme  der  bulg.  und  serb.  vorkommender 
.germanismus.  nsl.  kaj  je  to  za  človek?  was  ist  das  für  ein  mensch? 
klru88.  ščo  se  za  nanka  taká  nová?  russ.  cto  ž  ty  za  nevéža!  var.  67. 
čto  oto  za  čudo  .čudnoe!  111.  pol.  co  za  znak  tego  bedzie.  marc.  13.  3. 
dafür  findet  man  oserb.  što  jo  to  do  muža  statt  kajki  muž  to  jo?  was 
ist  das  für  ein  mann?  schneid,  demselben  germanismus  begegnen  wir 
im  lit.:  kas  tu  per  vyr's?  was  für  ein  mann  bist  du?  Kurschat,  Wörterb. 
478.  b.  and  imlett:  kas  tas  par  putns?  was  ist  das  für  ein  vogel? 
biel.  298. 

m.  za  mit  dem  infinitiv  verbanden  entspricht  dem  it.  per  mit  dem  inf. 
and  ist  ein  dem  serb.  der  westlichsten  theile  des  Sprachgebietes  eigen- 
tümlicher fehler,  zaimiti  per  avere.  mon.-serb.  284.  16.  za  moéi  odre- 
diti.  411.95. 

39.  kata,  griech.  xatá  in  Verbindungen  wie  xa$'  j)[iipav,  wird  im 
asl.  und  im  balg,  mit  dem  acc.  construiert.  asi.  sb  vbsémi  príhode  kata 
nedélju  vi»  cr*kvu.  prol.-rad.  115.  kata  dbM»,  kata  mésecb.  nom.-lab. 
nur  in  spatern  balg,  gefärbten  denkmälern.  bulg.  kata  <Un*  izlazéäe 
iz*  jezero  to.  bulg.-lab.  kata  godina.  verk.  kata  den,  kita  den ,  ki>ta 
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dena,  kata  nedelja.  milad.  aus  dem  balg,  drang  es  in  serb.  Urkunden: 
kata  godinu.  mon.-serb. 

40.  Der  acc  mit  der  praeposition  meždu  bezeichnet  die  gegenstände, 
zwischen  welche,  nach  deren  mitte  eine  bewegung  vor  sich  geht 
ad.  pride  na  more  meždu  predely  dekapolitwkije  iva  pioov  täv 
ópíwv  AsxaÄÓXsíoc  nicol.  meždu  dve  di»scé  kamenine  vyložení,  inter 
duos  asseres  collocatus.  prol.-mih.  nsl.  smeti  naséje  med  päenico.  2. 
199.  iti  med  ljudi.  met.  254.  lomi  med  laéne  svoj  kruh.  ravn.  1.  244. 
serb.  i  padoäe  medj  Muratovtabor.  pjes.  2.  47.  medju  turke  vatru  obo- 
ríte. 3.  17.  bacio  kost  medju  njih.  sprich w.  ähnlich  ist:  hajduci  se  ne 
broje  medju  ljude  werden  nicht  unter  menschen  gezählt,  sprichw. 
medju  to  im  bog  odluku  smete  interea.  reljk.-sat  80.  klruss.  pôjde 
mežy  ľude.  pis.  1.  94.  vyvezeno  brata  meže  try  doroži.  pis.  1.  92.  idy, 
aynu,  medžy  hory.  L  173.  kelepom  mežy  pteči  hrimaje  baculo  h  um  er  o  s 
medios  percutit.  k.  1.  18.  mene,  brata  pichotynéa,  méždó  koni  berite. 
1.  32.  ruse.  vrubitb  sja  meži  neprijatebskije  polki.  puch.  277.  meist 
mit  dem  gen. :  doroga  ležih»  meždu  gon».  meždu  dosokb  prosia  voda. 
acad.  mau  beachte  hiebei,  dass  meždu  eigentlich  eine  unechte  praepo- 
sition ist.  cech.  mezi  své  pŕišel  a  svoji  ho  ne  prijali,  br.  já  pfíbéhl  m&- 
zi  né  dolä.  svéd.  pol.  to  hrabstwo  idzie  mipdzy  dwa  kliny  gor  pyre- 
nejskich.  nižli  by  na  dwor  wyszedt  mi^dzy  ludzie.  Linde,  oserb.  ja 
póséelu  vas  b'ez  (aus  m  e  z)  velki  ich  sende  euch  unter  wölfe.  seilL  94. 
nserb.  von  pánu  mazu  te  áerne  er  fiel  mitten  in  die  dornen  hinein. 
Zwahr. 

wie  meždu  wird  auch  pomeždu  und  promeždu  construiert.  po  ver- 
leiht der  praepos.  meždu  distributive  bedeutung,  pomeždu  ist  daher 
eig.  hie  und  da  zwischen ,  allenthalben  zwischen,  klruss.  oj  chodyt  že 
pan  Kaáovskyj  to  pomeže  tanéi.  pis.  I.  65.  rozdyvit  se  pomežy  myr.  2 
467.  pol.  usuwali  si$  pomi^dzy  gory.  laz.  305.  chciaí  bym  i  synowca 
poslaé  pomi^dzy  ludzie.  mick. 

promeždu ,  eigentlich  zwischen  durch ,  ist  im  gebrauch  von-  meždu 
kaum  unterschieden,  vergl.  fz.  pármi.  Idruss.  pozaľizaíy  proméi 
sadoyyny  Ixpoßtjsav  iv  pi<j<p  toö  £6Xoo.  gen.  3.  8.  starí  svarjat 
áa  proméž  sebe  íasťiéinko.  kvit.  2.  200.  russ.  das  vorzüglich  in  der 
alten  und  in  der  Volkssprache  vorkommende  promeždu  wird  mit  dem 
instr.  und  mit  dem  gen.,  im  munde  des  volkes  auch  mit  dem  acc.  ver- 
bunden, bus.  2.  272.  btetb  oni»  konja  promežu  uäi.  ryb.  1.  48.  i  bej 
búrka  promežu  nogi,  promežu  nogi,  da  meždu  zadnija.  3.  64.  i  govor- 
jatb  eti  promežu  sebja  stariéki.  2.  3.  neben  govorili  razgovon»  promež- 
du so  boju.  ryb.  3.  1.  bei  den  verben  der  ruhe  ist  der  instr.  regelrecht. 
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41.  a.  Der  ace.  mit  der  praepösition  mimo  bezeichnet  dasjenige,  an 
dem  sich  etwas  vorüber  bewegt,  mit  mimo  gleichbedeutend  ist  prémimo. 
ad.  mimo  n&  iduštu  Kapitonn  cum  Capito  enm  praeteriret.  prol.-mih. 
mimo  trbgi»  vodiU  praeter  forum  dneit.  mea-leop.  prémimo  vasi»  bla- 

.govéstiti  tie  tá  óicepáxstva  ófiäv  e&ansXfoarôat.  2.  cor.  10.  16.  -  šiä. 
ser  b.  prodjoh  dragoj  mimo  dvor  anlam  amasiae  praeterii.  pjes.  1. 391. 
klruss.  kupcoy  provoďat  mymo  naáy  holovnyji  mytá.  act.  1.  176»  my* 
mo  uôy  pnstyty  prožbu.  3.  35.  r  u*  s.  vnidoša  mimo  séven».  tichonr.  2. 
273.  idoša  mimo  Kiev*  gorojn.  per.  6.  37.  idet*  mimo  Caregradv  ryb. 
1.  89.  mimo  findet  sieh  auch  mit  dem  gen.:  mimo  chráma,  éech.  udalo 
se  jí  béžeti  mimo  jednu  horu.  pass.  i  pftjdou  národovó  mnozi  mimo 
mesto  toto.  br.  pol.  wszystko  idzie  na  wiatr  mimo  uszy.  laz.  304. 
ktorzy  w  drodze  id$c  imo  nie  mijaja.  koch,  oserb.  und  nserb.  wird  mi- 
mo mit  dem  gen.  verbunden. 

b.  Der  acc.  mit  mimo  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinaus,  wider 
und  ohne  das  etwas  geschieht,  vergl.  griech.  rcapd  und  lat.  praeter. 
nsl  Se  ima  kaj  lépäiga  mimo  mene  etwas  schöneres  als  ich.  ravn.  1. 
55r  serb.  da  su  srbi  rat  ovaj  oduljili  mimo  isto  ljeto  über  jenes  jähr 
hinaus,  mil.-ist.-srb.  402.  postao  nevaljao  mimo  sye  ostale  mehr  als 
alle  übrigen,  lex.  da  se  mladje  éerí  ne  udajú  mimo  starije  ohne  die 
Altere.  kaé.-kor.  30.  pomôže  ti  danäs  nimo  ikad  er  hat  dir  heute  mehr 
als  je  geholfen,  äéep.  89.  Jdruss.  mymo  to  k  n  am  taký  poslov  prysy- 
lajet  dessen  ungeachtet  schiekt  er.  act.  1.  157.  mymo  tebe  inoho  pry- 
jateľa  iskaty  ne  budem  praeter  te  alium  amicum  non  quaeremus.  2. 
40.  mymo  tuju  naäu  ústavu  novyn  ne  prybavľaty  contra  hanc  nostram 
eonstitutionem.  2.  113.  éech.  jediný,  mimo  ňž  nenie  nikte  jiný.  kat. 
1221.  mimo  ň  mocnéjšíbo  nenie.  kal  mimo  rozkaz  to  jsú  učinili  contra. 
háj.  pol.  imo  osobe  sedziego  musa$  byé  dwie  osobie  u  sf  du  praeter  in- 
dicem  duae  personae  adsint.  Linde,  mimo  wole  pana  wider  den  willen, 
ks.-ust.  66.  mimo  trzydzieáci  grzywien  sie  sciagaja  ultra  triginta  mar- 
eas  se  extendunt.  129.  mimo  trzy  niedziele  ultra  tres  septimanas.  20. 
wie  mimo  wird  pomimo  constrniert. 

42.  a.  Der  acc.  mit  der  praepösition  na  bezeichnet  bei  den  verben  der 
bewegung  den  gegenständ,  nach  dem  die  bewegung  gerichtet  ist.  das- 
selbe tritt  ohne  rücksicht  darauf,  ob  das  ziel  erreicht  wird  oder  nicht, 
bei  allen  verben  ein,  bei  denen  ein  ausgangs-  und  ein  zielpunct  der 
th&tigkeit  unterschieden  wird  wie  schauen,  rufen  u.  s.  w.  nach  seiner 
ursprünglichen  bedeutung  bezieht  sich  na  auf  die  nach  oben  gekehrte 
Oberfläche  eines  gegenständes.  a*l  na  grob*  pridoše  ad  sepulcrum 
venerunt.  sup.  418.  27.  na  inu  stranu  otide  in  aliam  regionem  abiit 
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hom.-mih.  proizidole  na  svétb  sloveniskago  jezyka  bogodbhnovenyje 
sije  knigy,  naricajemyje  nomokanom»  prodiit  in  lucem  slovenicae  gen- 
tis  über  hie.  kroč.-mih.  na  préždi»  pospéôiti  vorwärts,  sup.  442. 16.  na 
sréd$  privesti.  ďial.-äaf.  vléšti  tmi»  na  mrazí»,  sup.  191.  U.  povr*goše 
na  zemi.j$  in  terram  proieeerunt  sup.  38.  10.  kameni»  vn»gi>  na  psa. 
krmč.-mih.  vi»zmeta&h$  na  skovrad$  p^ctl*.  sup.  89.  9.  obráti  ti  se  na 
vse  strany,  sabb.-typ.  na  zadi»  rueé  sivjazav*še  postquam  manus  post 
tergum  ligamnt.  men.-leop.  na  suho  »pasen*  auf  das  land  gerettet 
prol.-mart.  nsl.  aľ  greva  na  cesarski  dvor.  volksl.  1.  135.  te  pelje 
"turk  na  goro.  3.  75.  na  konj'ča  vrze  jô  ta  čas.  1.  128.  kroat.  na  tie 
pästi,  bndin.  34.  statt  des  loe.  steht  der  acc. :  na  svit  mnoga  vidih. 
bndin.  55.  serb.  kad  je  koži  dobro,  ona  ide  na  led,  te  igra,  da  se  raš- 
čepi  dann  geht  sie  auf  das  eis.  sprich w.  dokle  dodje  na  svoje  dvorové, 
pjes.  2.  99.  izidje  na  goru,  da  se  pomoli  bogu.  lue.  9.  28.  otidoše  na 
grad  na  Bojanu.  pjes.  2.  26.  ja  oéerah  na  Mletke  volove.  pjes.  3.  68. 
svak  na  svoju  vodenieu  vodu  navraéa.  sprich  w.  iziéi  ée  djelo  na  vid- 
jelo.  sprichw.  na  Momira  mlada  gledajuéi.  2.  30.  obazrevši  se  na  ná- 
rod, marc  6.  30.  der  acc.  steht  im  Westen  des  Sprachgebietes  in  folge 
it  einflusses  statt  des  loc. :  i  na  Humac  Eatunjane  nadje.  pjes.  5.  323. 
anders  zu  deuten  ist:  kad  su  bili  na  to  sinje  more.  volksl.  klruss.  za- 
plakala Morozycha,  jdučy  rauo  na  misto  iens  in  urbem.  pis.  1.  5.  pd- 
ôot  na  Uboršéynu.  pis.  .  46.  pryjizžaje  kozačenko  na  tychyj  Don.  b. 
18.  povernul  áa  na  pravuju  ruku,  na  ľivoje  plece.  pis.  I.  8.  ktad'it 
mene,  moji  braťa,  na  biíu  poduška.  L  69.  na  lak  strily  nakladaje.  L  6. 
drôbne  tysíe  popysala,  taj  na  vodu  pometata.  I.  23.  ne  môh  že  vôn  na 
voron  koňa  éisty.  L  190.  áidaj  na  môj  kôň.  I.  130.  och  uže  áém  ľit 
donéa  na  Don  ňit  b.  18.  choť  na  ďity  podyvy  áa.  pis.  i.  178.  kryk- 
nula  na  noho  inclamavit  eum.  kaz.  2.  oj  vyjichal  v  pote,  taj  svysnui 
na  more.  pis.  L  289.  russ.  ruchnul*  ná  zemi»,  skaz.  1.  19.  poécha  izo 
Pskova  na  Moskvu,  bus.  2.  273.  cech.  vstoupili  na  breh.  na  strechu 
vylezu.  jel  na  Moravu,  jung.  poL  siadaé  na  koň.  uciekaé  z  gory  na 
gore.  biegf  z  gory  na  dol.  man  merke  pojechat  na  Wolyň,  na  Podole, 
na  Kuá  und  na  Wegry ,  na  Szlask  neben  do  We gier,  do  Szl^ska.  alt 
idac  na  dom  für  do  domu.  ähnlich  nigdy  nie  wychodzi  na  slonce. 
Linde,  oserb.  na  horu  hié.  na  mesto  jeé  in  die  Stadt  fahren,  na  eÝet 
pšinč  auf  die  weit  kommen:  dagegen  do  sýeta  in  die  weit,  na  c  uz  y 
kraj/ jeé  nach  der  fremde  fahren:  dagegen  do  cuzeho  kraja  in  die 
fremde,  lex.  nserb.  von  jo  na  zemu  päišet.  Zwahr. 

Ähnlich  asL  n»daje  se  v^seim»  na  s%mn»tb.  sup.  193.  25.  gonjeniju 
naléžeätu  na  krtstijany  zélo.  110.  18.  bysU  vi»njegda  národu  nalégati 
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na  Isusa.  hom.-raih.  u£ast  nápade  na  Ayraama.  gen.  15.  12.  -pent.- 
mih.  serb.  strah  nápade  na  nj.  lue.  1.  12.  ebenso:  ona  skoči  na  noge 
lagane.  volksl.  stí  se,  braéo,  na  noge  dignite.  volksl.  klruss.  na 
koľina  vpaía.  volksl. 

b.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  riebtung  der  weltgegend  auch  bei 
den  verben  der  ruhe,  klruss.  stala  na  schod  sonéa  gegen  Sonnenauf- 
gang. 0.  25.  russ.  na  vostoki»  op*  Aleša  bogu  rnolitb  sja  gegen  osten 
gekehrt,  kir.  2.  71.  cech.  ta  hv&zda  na  východ  slunce  byla  war  im 
osteň.  pass.  na  západ  leží  zeme  syrská.  cyr.  pol.  bo  ámy  widzieli 
gwiazd?  jego  na  wschod  stonca.  matth.  11.  2. 

c.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  erstreckung  über  einen  räum. 
klruss.  budeš  pánom  na  véu  Ukrajinoéku  über  die  ganze  Ukraina.  pis. 
1.  2.  choť  von  but  tychesenkyj  ta  na  vsej  á  vi  t  síavneseňkyj  in  der 
ganzen  weit  berühmt.  L  89.  ty  najkrasäa  ďivčynyéa  na  váu  Rué  kar- 
patskú. 2.  414.  na  yáo  seío  byt  jedyn  lyše  \Ôt  im  ganzen  dorfe  war 
nur  ein  einziger  ochs.  kaz.  34.  zapachty  jablka  na  yeá  ľis  durch  den 
ganzen  wald  hin.  kaz.  7.  ähnlich:  oj  vorožko  vorožecko  na  uái  cyhane 
über  alle  zigeuner.  f.  17.  ja  najneščatlyvšyj  na  vái  ľudsky  ďity.  f.  22. 

d.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  gegenständ,  gegen  den  eine 
handlung  in  feindlicher  absieht  gerichtet  ist,  dem  sie  schädlich  ist 
ad.  na  yladyk$  véäte  tvor^ti»  rabi  in  dominum  conspirant  servi.  sup. 
318.  2.  posilana  na  kr*stijany  m^čiti»  (ibi>)  missum  contra  christianos, 
ut  exeruciaret  (eos).  155.  29.  pohotb  vojujett  na  duhi>  licibopLcL  xara 
toö  9cveó{tatoc  oipatsóstat.  antch.  zlobéše  se  na  svojego  supruga  l8oo- 
f  óp$t.  men.-vuk.  klevetajušte  na  bratiju  svoju,  hom.-mih.  vaditi  i  gla- 
golati  na  pri&bt&nika.  krmč.-mih.  načeäe  drug*  na  druga  daati  sofitby 
caru  coeperunt  contra  se  dare  in  scriptis  famas  turpes  imperátori, 
leont  kto  sočit*  na  ny?  Vost.  sami  na  sebe  da  žalet*.  krmé.-mih.  serb. 
nigda  na  te  vojevati  ne  éu.  yolksl.  vojsku  vodi  pod  Bež  na  éesara. 
yolksl.  ustaée  djeca  na  roditelja  i  pobiée  ih  iTcavaot^aovtai  Irci  tovsIc* 
matth.  10.  21.  na  nejačicu  svak  nasrée.  spríchw.  klruss.  seío  na  sei  o 
jde.  k.  1.  106.  jak  ja  majú  na  mojeho  rôdnoh  baťka  ruku  pôdojmaty 
gegen  den  vater  die  band  erheben,  yolksl.  u  dary  m  tverdo  na  naäi  su- 
áidy.  yolksl.  kum  na  kuma  vse  vo  roh  uje  ist  feindselig  gesinnt,  yolksl. 
na  smert  ne  ma  žiľa  gegen  den  tod  gibt  es  kein  kraut,  b.  182.  oj  skar- 
žyt  áa  von  na  boíovoňku,  šo  ho  duže  botyť  er  beklagt  sich  über  seinen 
köpf,  yolksl.  stanu  pered  bohom  na  tebe  píakaty.  yolksl.  banujte  vy 
na  Parašku  queramini.  yolksl.  ne  žatkuj  na  svoju  matku.  b.  96.  cech. 
hnal  na  nepfíteíe.  troj.  na  ten  hrad  husté  počali  stŕíleti.  háj.  násilím  na 
né  sahal.  flaš.  chcete  váickni  na  jednoho  býti.  svéd.  hnevala  se  na  ň. 
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svéd.  pol.  wstali  sif  Indzie  na  nas.  malg.  123.  3.  álepo  na  mieeze 
bieža.  Linde,  žalowaé  si£  nie  bedzie  na  ámieré  zazdrosciwa.  koch, 
jeám  milowat  na  zle  zelavi  super  iniquos.  malg.  72.  3.  na  zle  jest 
dobre  gegen  das  übel  gibt  es  ein  heilmittel.  Linde,  oserb.  zty  na  ne- 
koho.  lex. 

e.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  auch  dasjenige,  zu-  dessen  gnnsten 
etwas  geschieht  Idruss.  na  meľnyka  voda  robyť  fftr  den  müller  arbei- 
tet das  wasser.  b.  182.  službu  stužyť  na  nas  povynny.  act  1.  80.  za- 
pysyvaju  na  cerkov  dvorec  naä.  2.  125.  rnss.  vsjak*  na  sebja  chléb* 
dobyvajet*.  spríchw.  vergl.  bas.  2.  273.  pol.  chlop  na  pana  robi.  oral 
rola  rek$  svoj$  na  nbogie.  Liode. 

f.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  zweck  einer  thfitigkeit,  die  ab- 
sieht, oft  aneh  die  anbeabsichtigte  folge,  vergl.  seite  398.  asl.  s%be- 
reti»  klasy  na  pišta  sebe  colliget  spicas  in  eibum  sibi.  sup.  31.  20. 
priz-bvati  Eonona  na  ino  oradije  advocare  Oononem  ad  aliud  negotium. 
33.  23.  ishoždaaše  na  rat*  exibat  ad  bellum  gerendnm.  142.  27:  pri* 
šedi  na  propovédt  postqnam  venit  praedicatnnis.  180.  5.  obci  se  na 
uboj  tvoreh»  patres  ad  caedero  se  parant.  245.  19.  vergl.  95.  12;  260. 
3;  285.  28;  287.  22;  290.  18;  295.  10;  359.  29;  381.  23;  412.  12; 
417.  16;  422.  1;  422.  10;  433.  14.  se  ležiU  st  na  padenie  i  na  Vbsta- 
nie  mnogymi»  ISoó,  ooroc  xsttat  ele  at&oiv  xái  áváotaatv  icoXXöv.  Inc. 
2.  34.  -  nicol.  na  to  pride  el?  touto,  šiš.  19.  na  život*  se  rodi  eic  Canjv. 
cloz  I.  623.  pozva  ihb  na  obédb.  prol.-rad.  na  célenije  gredetb  Hl  frs- 
pazstav  lictlfszaLi.  hom.-mih.  na  protočenije  poslaní»  bystb  Iv  l£opí(j 
rcapexé[i<p{h].  prol.-mart.  vbsa  dastb  jemn  bogb  na  Sbnédb.  chrys.-lab. 
iti  na  loví»,  dial.-šaf.  stniti  se  na  poklona  idolomi».  prol.-mih.  zelije  na 
vračbbu  Sbbirati.  prol-mih.  prikladaj  etb  sluha  svoja  na  poslnšanije. 
vita-theod.na  posly  hožaaše  oh»  carja.  men.-leop.  slovo  na  svet$ja  pasha. 
sup.  365.  6.  nsl.  na  pomoč  pri  ti.  na  prodaj  postaviti.  met  252.  na  posodo 
iméti  zu  leihen  haben,  ravn.  1.  231.  ähnlich:  nisem  priäel  na  gosti 
volksl.  2.  34.  hroat.  na  pomoé  budeá  biť.  bndin.  29.  zvati  na  pir  naáe 
vladike  da  pridu.  Iné.  68.  serb.  pann  seta  na  venSanje.  pjes.  1.  45.  U 
ti  vodaš  dora  na  predaja.  2.  78.  ko  cé  se  pripravia  na  boj.  1.  cor.  14. 
8.  da  ihb  ne  žena  na  seno.  c  hry  s. -duš.  16.  da  se  Srbi  na  oražje  duto. 
klruss.  na  tverdosť  toho  i  pečať  naäa  veľily  jesmo  pryvisyty  ad  xson- 
firmationem  huius  rei.  act  1.  98.  žyvotynu  pryhoňat  na  prodažn.  2. 
180.  ďivčyna  na  hryby  chodyla.  pis.  2. 118.  na  panšSynu  boňať  zum 

'  frohndienste.  1.  20.  na  chľib  robyty.  I.  63.  oj  bože  ž  môj ,  na  šôo  ja 
nrodyl  áa?  wozu  bin  ich  geboren?  1. 137.  taki  ja  áa  tam  ostal  vôtéu, 
matéi  na  toho  znm  knmmer.  bodaj  že  ťi,  hospodare,  taj  na  bezhdovje 


c. 
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in  pernici  em,  vftlksL  I.  145.  na  í  tj,  syúu,  na  pamjatku  zum  angeden- 
ken.  L  172.  proéu  ťa  na  pyvo.  1.  213.  môžeš  kozákov  na  chľib  áôľ 
sprašaty.  volksL  šep  v  kyrnyéu  voda  ľaty.  b.  183.  ähnlich  ist:  kúpy  meni 
koratyki  Da  bilenku  öyju  für  den  weissen  hals.  I.  228.  oajdeť  óa  ku- 
peé  i  na ďiiwyj  horneé  auch  für  den  durchlöcherten  topf  wird  sich 
ein  kaufe  r  finden,  b.  181.  puôoi  t  ľis  na  hry  by  auf  schwämme, 
schwimme  sammeln,  ekl.  14.  russ.  teéachu  ljudye  m  pozon».  bor.  12., 
nef  oatavih»  sily  na  semena,  ryb..  1.  216.  idete  na  stretu.  1.  359.  voleju 
pôjde  na  smerti.  var.  55.  čeoh.  äli  jsme  na  smlouvy.  syéd.  na  lichva 
svó  pentee  dal.  hr.-jel.  äli  jsme  do  kostela  na  modlitbu,  slovak.  poslali 
mÄ  na  maliny,  hatt.  2;  220.  pol.  wstai  jéáni  ba  thwalenie  tobie.  matg. 
1Í8.  62.  kto  ma  uszy  na  sluchame,  niech  stucha.  njarc.  4.  24.  to  czyá- 
cie  na  pamiatke  moj?.  lue.  22.  20.  prochy  nog  waszych  obijoie  m. 
éwiadectwo  przeciwko  im.  lue.  9.  5.  na  pacierze  zwoaif .  Linde,  po 
W8tanJe  jan&ratbnek  smutaycb.  koch,  szable  na  kr^ywe  ko*y  i  na  bierj  ^ 
dano.  kooh.  wybran  na  krola.  chwalcz.  hej  na  pomoc,  gwattul  liind 
prtedmowa  na  Matheusza.  oaerb.  na  piw.o  du.  volksl.  h  153.  hóľcy  s 
na  kvas  hotovacbu.  1.  31.  nserb.  ľúby  ten  jježo  na  voj  au.  volksl,  íl, 
27%  ja  na  vojnu  poáegnu.  2.  15.  jjeli  su  na  gósóniu,  2.  33.  evaagel  i  u  uí 
na  nove  ľeto. 

g.  Der  ace.  mit  na  bezeichnet  die  dauer  einer  thätigkeit,  den  i>:\>- 
puöct  des  ei  n  tri  t  ts  derselben  und  die  zeit,  für  deren  d*uer  etwas  i«e- 
stimtnt  ist  veŕgl.  sei  t  e  398.  aal.  povele  jego  m$čiti  na  mnogy  ča^y 
iossit  eum  eicruciari  per  mnltas  horas.  sup«  35.  28.  oebrégoše  jľ-o 
t&ko  na  mnogy  d*ni  neglexeront  eum  ita  per  multos  dies.  78.  -V, 
dn»Sa  takovaja  skn>bi»  na  mnoga  vrémena.  141.  20.  veŕgl.  403.  1;  41i. 
24;  419.  22;  434.  27;  451.  16.  na  utrija  proximo  die  85.  6;  88.  £; 
142.  15.  na  utréj  pride.  ehrys.-frag.  na  konbe*  césarbstya  Zinonova  iu 
fioe  «impérií  Zenonis.  sup.  206.29.  na  leto  se  si»  tri  smokvi  rodi  hoe  anao. 
220.  17.  na  jedine  časí  najet*  bysti»  er  ward  auf  eine  stunde  gedun- 
gen. 319.  27.  ne  dovbléaha  vody  rasvé  na  malo  daij  das  wasaer 
genügte  nur  auf  wenige  tage.  431.  8/vergL  429.  20.  otide  na  lata 
mnoga  áire&VipLYjse  ^P^vodc  íxavoóc.luc.  20.  9.  -nicol.  vergl.  jažd*  ua 
fote  (fcbäte)  sri»di»ce  bei  leerem  magen.  miac-saf.  151.  semu  na  leto 
oťbši>d%äu.  io.-clim.  na  leto  heisst  quotannis:  tvoraahu  jemu  tri  porne  u  y 
na  leto.  leont.  povele  na  vbsaky  dtrn»  po  peU  Sbtb  ranb  dajati  imt  ávi 
•Ätvrattoatac  Kkrftás.  prol.-mart.  nsl  na  staré  dni  bo  siná  dobila  in 
ihren  álten  tagen,  ravn.  2.  9.  serk  na  nedelju  dana  pred  svadbu  eine 
woche  vor  der  hochzeit.  vuk.-kovč.  46.  ráno  rani  djevojcica  na  vaaeli 
spasov  danak.  pjes.  1.  270.  na  osritak  prvog*  dana  nedjelje  dodje 
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Marija.  mattb.  28.  1.  doéi  čo  ti  pa  proljeée.  danič.-sint  514.  kad  na 
veče  nojca  dolazila.  pjes.  2.  99.  baci  ga  a  tamnicu  na  šest  dana  auf 
sechs  tage.  vuk.  na  to  daranf:  mešec  Jeli  na  to  odgowa.  Tolksl. 
klruss.  tyje  hrošy  davaty  do  skarbn  na  hromnycy,  na  vstriteňe  za 
lichtmess.  act.  1.  172.  a  by  vsy  dochody  byty  otdavany  na  svjatyj 
Maityn.  2.  197.  na  on  čas  tu  ne.  2.  138.  tam  na  tot  rok  ne  byty  die 
constituta  non  adfnerunt.  2.  139.  vyzyraj  mene,  serdenko  moje,  na 
syjatnjn  pokrovu.  pis.  L  132.  na  Petra  veryhy  rozbyvajuť  óa  kryhy»  b, 
182.  tepeŕ  že  my  véi  propaty  na  viky  iz  vamy  wir  sind  für  immer  sa 
grnnde  gegangen,  pis.  1. 15.prykíonyt  hofovonku  namafoňkuhodynonku. 

1.  23.  pryjmy  ž  mene  na  nôô.  L  284.  davaty  po  try  hrofiy  na  den.  act 

2.  89.  na  den  tryfii  popas  mája  dreimal  täglich,  pis.  1.  97.  na  ostatok 
znletzt.  na  frasu  no  k  dobryj  tronok  auf  die  trfibsal  einen  guten  schlack, 
b.  183.  russ.  ubbeni»  Tb  snbotn  na  noch,  chron.  157.  10.  na  táže  esenb 
prestaví  sja.  chron.  1.  146.  áto  treba  bylo  na  célyj  godv  skaz.  1.  30* 
éech.  na  leta  trvají  ty  byliny,  kom.  na  noc  do  mesta  jsme  dojeli.  zik. 
199.  pftšel  ste  mné  na  den  s  v.  Ondŕeje.  svéd.  ähnlich:  na  jednu  rána 
dab  ce  padne,  sprichw.  pol.  na  swe  staré  lata  musi  bied$  cierpieé.  tax. 
306.  na  každá  noc  amyj£  tzami  swoje  tože.  koch,  on  na  ten  ezas  na 
zadku  w  todzi  spal.  marc.  4.  38.  gegen:  na  dzieň  si?  sklonilo.  Linde. 
o  s  erb.  na  svjatki  dom  pšiňdže  za  pfingsten.  na  j  u  try  auf  ostern.  lex. 
što  ha  dže  jim  na  džen  daé?  volksl.  1.  171. 

h.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wozu  etwas  dient,  be- 
stimmt ist  asL  inénvb  na  nspéhi  badeäi  aliis  ntilitati  eris.  sap.  127. 
16.  bolézDb  si  nésti»  na  Sbmrbtb,  m»  na  slavf  božija  morbus  hie  non 
est  ad  mortem,  sed  ad  gloriam  dei.  230.  11.  tebe  jesU  na  dobro  salnti 
tibi  est.  248.  11.  tvorimoje  byvaaSe  na  okor*  quod  fiebat,  opprobriq 
erat.  326.  14.  jenm  bé  na  pomoätb  or$žije.  441.  25.  jedino  jesU  na 
potreby  évóc  iott  XPe*a  e'g-  unum  est  commodo.  ostrom,  nužda  vrô- 
meno  na  pakost*  tomu  ne  budetb  damno  non  erit  krm&-mih.  tebe  na 
vréďb  byvajet-b  junca  kr%vb.  ex.  na  smení»,  mat  4?.  klruss.  my  na 
nich  čotombyťe  to  vcynyty  tím  sie  zu  ehren,  act  2.  1 26.  russ.  dam* 
vas*  na  ponos*,  chron.  1.  42.  7.  éech.  to  jest  nám  na  Skoda.  kom.  ta 
nemoc  není  na  smrt.  jung. 

i.  Der  acc  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wozu  jemand  verurtheilt 
wird,  vergl.  seite  399.  asL  vraéeve  otvéštaäe  ju  na  Sbmri»t  áxstd^avto. 
men.-mih.  vergl.  mbčbnaju  na  nihb  sbmrbtb  osudi.  men.-vuk.  ssrb.  osa* 
diée  ga  na  smrt  marc.  10.  33.  klruss.  na  zhubu  sndyty  capitis  dam- 
nare.  kaz.  2. 

.  k.  Der  acc  mit  na  bezeichnet  den  erfolg,  ausgang  einer  hand- 
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long.  ad.  na  sunnU  ubi  ego  ad  mortem,  ita  ut  moreretur.  misc-äaf. 
vid$  proreSenije  svoje  na  delo  isiäediäe.  sup.  237.  1.  yizgorite  se  na 
ljubovb.  hom.-mih.  na  uboj  sv$taago  dn»zn$ti.  sup.  419.  14.  s  er  b. 
dvojicu  si  na  mŕtvo  ubio.  pjes.  5.  124.  klruss.  na  smerť  postriľaty. 
pis.  1.  169.  na  smerť  ho  porubaíy.  volksl.  rues.  razboléti  sja  na 
smertb.  pam.  186.  cech.  na  smrt  jej  ranil.  háj. 

1.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  in  das  etwas  verändert 
wird,  diese  bedeutung  kommt  auch  dem  instr.  zu,  der  dann  praedi- 
cativ  heisst  vergl.  seite  399.  aal.  vod$  na  vino  pretvorí  aquam  in  vi- 
num  mutavit  sup.  254.  9.  Zblyj^  viny  na  blagoje  pretvorí.  322.  23. 
plameni»  na  rosa  préloži  flammam  in  rorem  mutavit  leont  s*zda  go- 
spod*  rebro  na  žena  sie  fovalxa.  ex.  veselije  na  tugu  préide.  hom.- 
mih.  ähnlich:  proth»kovavi>  otk  rumiska  jazyka  na  gn>£eski>.  sup.  HO. 
II. pol.  (J£czmieA)  na  mak$  zmlot.  Linde. 

m.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  theile,  in  die  ein  ganzes  getheilt 
wird,  vergl.  seite  397.  osi  na  poly  préséčet*  in  duas  partes  disseca- 
bit  snp.  öl.  7.  rascépivbäe  na  dt  voje.  198.  3.  na  platy  razďwa  s$.  361 
24.  prétrenb  pi  loj  u  na  poly.  prol.-mih.  riza  bé  razdrana  na  dve  dir  é. 
m  en. -mih.  SbsékuU»  miče  svoje  na  rala.  triod.-mih.  krojenb  bysu  na 
remenije  Xapotopsltau  prol.-mart.  da  Sblomitb  na  ukruhy  Siaftpúýst 
aôtá  xXáo(iata.  pent.-mih.  m$so  na  £$sti  swsék*.  dial.-šaf.  nogu  na 
drobbno  sikruši.  men.-mih.  raséde  se  na  troje,  prol.-rad.  rastežem»  na 
éetvoro  tadstc  4x  t$aaápa>v.  men.-vuk.  nal.  da  se  razdrobite  na  kosce. 
savn.  1.  113.  skorej  je  šla  bárka  na  kosce.  1.  236.  na  dvoje  razkolite 
otroka.  1.  260«  kroot.  vola  gdi  svoga  na  poli  presiče.  luč.  74.  s  er  b. 
pak  na  dvoje  vojsku  razrediäe.  pjes.  5.  34.*.  na  čeťvoro  vojsku  dijelio. 
6.  58.  klrus8.  Parasočku  na  štuki  rubaty.  pis.  I.  69.  na  póroch  áa  ro- 
eypaía.  pis.  I.  84.  skoro  Donéa  doženem,  na  drôbnyj  mak  poáicera.  pis. 
I.  122.  porubaty  kozačeňka  na  milku  drobynu.  b.  72.  ne  duže  ho  po- 
rubano,  ne  duže  ho  postriľano,  holovoúka  na  četvero ,  a  serdenko  na 
Se8tero,  a  nôžečky  na  hyäečky  (hy sečky,  eine  art  speise  aus  schweins- 
ffissen)  pis.  L  24.  oj  miáaéu,  perehraď  áa  na  dvi  polový uy.  volksl. 
russ.  na  poly  sokokniftka  razorvah».  ryb.  1.  80.  na  dvé  struečki  ony 
(réčenbki)  raschodili  sja.  1.  194.  razdélili  polom»  na  tri  doli.  var.  91. 
om»  ju  na  dvoe  porozorvah».  ryb.  1.  74.  éech.  na  dvoje  dčliti.  zeme  ta 
delí  se  na  tri  krajiny,  jung.  pol.  na  kaski  bym  ci$  rabata.  píeá.  87. 
pisarz  dzieto  swoje  dzieli  na  cztery  cz$áci.  Linde. 

n.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  das  objeet  einiger  verba.  asi.  na  zrtna 
pšeničná  oblakomihb  se  ich  wurde  lüstern,  ichn.  na  dobro  delo  želajetb 
*ftifto|ttl.  pomysliti  na  ženu  druga  svojego  iici^o[ieiv.  pent.-mih.  umi- 
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losri»diti  sj8  na  kogo.  vita-theod.  nsl.  na  -te  bom  sporo  nil  ich  werde  deiner 
gedenken,  volksl.  3. 67.  serb.  na  tudje  se  ne  lakomí,  pjes.  1.  213.  slakomi 
se  nablago.  volksLsve  mislio,  na  jed  du,  na  jedno  smislio.  volksl.  klruss. 
ne  takom  áa,  Hryca,  na  durnyéu.  6. 187.  kozák  Neäaj  na  toje  ne  dbaje. 
yolksl.  vôn  sy  dumaje,  cy  na  moji  voty,  oj  cy  na  korovy,  cy  na  moje 
biíe  íyčko,  cy  na  čorni  brovy  er  denkt  an  meine  ochsen.  volkaL.  na 
tebe  vo  vik  ne  zabndn.  volksl.  rai  pamjatovaty  na  to.  act  1.  156. 
jesíy  m,  bože,  zaslúžyta  na  tak  uja  kára,  naj  áa  tobi  spokntuja  wenn 
ich  eine  solche  strafe  verdient  habe,  volksl.  cech.  na  to  se  často  roipo- 
mínáme.  kom.  jestli  že  se  zapomenn  na  tebe.  br.  pol.  bo  po  ámierci  kto 
na  cie  wspomionie.  koch,  na  towarzysza  poczekaé  woíafa.  koch. 

o.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  worauf  man  vertraut  vergL 
Seite  400.  asl.  upwahi»  na  n*  confisns  stim  eo.  sup.  4.  3.  ne  p%vajte  na 
kmjazja.  svjat.  nadéješi  se  na  kapiáta  confidis  idolis.  aap.  124.  20» 
vergl.  120.  26;  168.  17;  195.  13;  405.  8.  nadéaátej  se  na  n*,  bon. 
imaátiiim*  na  Db  nadežda.  sup.  369.  11.  vergl.  na  toagu  nalégaje  r| 
ßaxtijpiq  upoaxXtvófisvoc.  prol.-rad.  nsl.  upati  na  kaj.  serb.  nadajuéi  ae 
na  sve  vas,  da  je  moja  radost  sviju  vas.  2.  cor.  2.  3.  kóji  ovaj  nad  ima 
na  njega.  1.  io.  2.  3.  ähnlich:  nek  me  pusti  iz  tamnice  klete  a  na  vjeru 
i  na  veresiju  i  na  jemca  boga  istinoga  auf  mein  wort,  volksl.  klruss. 
naďijaŕ  áa  ďid  na  med,  ta  vody  ne  pyt.  b.  181.  na  boha  zdajú  áa.  pia. 
I.  353.  upovaj,  duše,  na  boha.  n.  14.  jeden  áa  bisuje  sain  na  svoja 
sylu  conlidit.  ekl.  16.  vona  na  joho  naďiju  ne  Wade,  k.  2.  56.  oj  vír 
že  ty,  ďivka  moíoda,  na  moíodecke  sto  vo.  pis.  Ĺ  72.  vôn  poíožyt  á  na 
boha  odnoho.  k.  2.  55.  pol.  nadeieja  na  przyszfe  lepsze  žycie.  nserb. 
ja  se  spuščam  na  boga  ich  verlasse  mich  auf  gott. 

p.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wobei  geschworen  wird. 
klruss.  pryéahala  ďivčynoňka  ta  na  pištoľ ety.  volksl.  ähnlich:  jesmo 
na  krest  pravdu  mežy  soboju  byty  veynyty.  act.  2.  132.  poL  kto  przy* 
sieže  na  ofrarz.  matth.  23.  17. 

q.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  gegenständ,  zu  dem  jemand 
angeleitet,  in  dem  er  unterrichtet  wird.  asl.  uste  je  na  veru  sie  som 
glauben  ermahnend,  sabb.-vind.  mnogy  poustiáe  na  mažbstvo  oboi 
multos  ad  fortitudinem  incitarunt  utríque.  sup.  62.  12.  na  blaždenije 
Vfczbésovati  se.  301.  1.  nsl.  na  sveto  pismo  vuéen.  ram.  1.  320.  ssrk 
uputiče  vas  na  svaku  istinu,  io.  16.  13.  kad  ko  ljude  na  äto  nagovara. 
sprichw.  169.  navadio  se  Kao  turčin  na  krmetinu.  sprichw.  tko  je  tebe 
na  to  naučio?  volksl.  klruss.  na  ščo  byk  návyk,  na  tej  naľahaje.  b. 
183.  a  ja  na  to  ne  návyk,  volksl.  ščo  na  íycho  mene  (nenka)  učyla. 
volksl.  ähnlich :  ješče  áa  vyučyí  nakáendza  um  p  riešte  r  zu  werden,  kaz.  7. 
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r.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  art  and  weise,  vergl.  seite  400. 
a*l.  prizy  vaje  jego  na  ime  ihn  beim  namen  rufend,  prol.-maj-t.  posaditi 
ysja  na  spody  na  spody  avaxXlvai  rcávtac  aojjLttóaia  aofircóaia.  marc, 
6.  39.  -  V08t.  Vkzlegu  na  léhyna  léhy.  nicol.  na  ra/no  sédeäte  ávttxpó. 
men.-vuk.  ti*l.  jôk  zažene  na  ves  glas  laut.  ravn.  1.  34.  popi  sô  na*  vse 
grlo  vpili.  1.  224.  namreč  nämlich  aus  na  ime  reči.  na  pamet  vaditi 
memoriae  inandare.  meg.  govoriä  tí  vse  na  róbe  verkehrt,  volksl.  4.  82. 
na  razen  (na  razno)  gresta  auseinander,  ravn.  1.  163.  peta  mu  gre  na 
skok.  volksl.  3.  110.  vráta  na  stežaj  odprte  angelweit,  hroat.  iľ  muče 
iľ  na  glas  schweigend  oder  laut,  budin.  45.  serb  da  na  glavu  pogiboše 
turci.  Vijenae  111.  kad  se  starcu  na  ino  ne  môže  als  der  alte  nicht 
anders  kann,  pjes.-juk.  278.  na  vsakuu  naäu  mooki  mit  allen  unseren 
kr&ften.  mon.-serb.  pa  na  preäu  vojsku  okupio  in  der  eile.  pjes.  5.  408. 
.äto  se  sama  na  silu  udala,  pjes.-kač.  137.  zagrmljeäe  puške  na  hiljade 
m  tausenden.  pjes.  5.  306.  in;  poče  kúpiť  na  kitu  svatove.  volksl. 
ist  na  kitu  attribut  für  kičene.  klruss.  sottana  na  hotovú  porazyt 
schlug  ihn  aufs  haupt.  act.  2.  329.  idut  na  dvoje  in  zwei  abtheilungen. 
3.  173.  vsy  vjazny  na  imja  popysal  namentlich.  2.  165.  vofosty  nasy 
na  koreň  zvojevaty.  2.  170.  na  vves  rot  kryéat  aus  vollem  halse,  kotl. 
64.  na  preveíyku  sýtu  z  miséa  zveia  i  uvela  u  chatu  mit  schwerer 
noth.  o.  8.  vže  v  hrobi  íežyť,  ta  na  ochrest  rúčky  deržyť  kreuzweise, 
volksl.  ru88.  vypivaeti»  na  edinyj  duchí  anf  einen  schlack,  ryb.  1. 177. 
nakrépko.  bus.-christ.  810.  krépko  ná  krépko.  kir.  2.  6.  otvorjaeU 
oni»  d  ver*  na  pjatu  angelweit.  ryb.  1.  99.  oni  pachnuti  na  foju  sosno- 
vuju.  ryb.  2.  171.  na  skoro  pišet*  schnell,  sbor.-sav.  90.  na  stežt 
sperrweit  (offen),  na  osobicu  für  osobenno  seorsim,  praecipue.  cech. 
sebral  na  rýchlo  vojsko,  jung,  slovak.  na  silu  má  vzali  mit  gewalt.  hatt. 
2.  231.  pol.  na  dtuž,  na  wyž.  na  mi$sz  dick,  na  szerza  rostp  in  die 
breite.  Linde,  na  krzyž  skladám  in  's  kreuz.  Linde,  na  ácieža,  na  ácie- 
žaj,  na  áciež  otworzyé  angelweit.  Linde,  na  ukos  überzwerch.  stádo 
wpadto  na  szyj^  do  morza  praeceps.  matth.  8.  32.  ähnlich:  žebracy 
obtudni  na  Judasza  robia  'handeln  wie  Judas,  klon.  2.  85.  oserb.  na 
drobné  rozpoÝedac  haarklein  auseinandersetzen,  lex.  nserb.  na  serske 
anf  wendisch,  na  dvoju,  na  tšoju,  na  stveru  doppelt,  dreifach,  vierfach. 

s.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  das  Werkzeug,  das  mittel,  asi  na  obe 
rucé  stréljajuste  ambabus  maníbus  iaculantes.  danil  184.  serb.  pak  po- 
leée  na  lagahna  krila  und  er  flog  mit  leichten  flugein.  pjes.-kač.  191. 
yojvodstvo  si  na  sablju  dobiomit  dem  Schwerte,  pjes.  5.  321.  klruss. 
na  husfy  hraje.  rus.  37.  chody  t  kozák  po  sadočku,  na  sopilku  h  raj  o. 
volksl.  bačyly  joho  v  horách  na  svoji  očy.  k.  1.  277.  na  med,  ne  na 
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zofó  ľade  mach  tovľať  mit  h  od  ig,  nicht  mit  galle  fängt  man  fliegen, 
b.  182.  budú  tvoji  éorái  oéy  na  nôž  vyberaty.  volksl.  pol.  na  to  oko 
nie  widz$.  Linde,  oserb*  na  husľe  hrac,  piskaé.  lex. 

t.  Der  acc.  miťna  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  ein  attribut 
oder  praedicat  bezieht,  asi.  pozdbrn»  na  gnév%  tardns  ad  irascendam. 
snp.  243.  28.  mudini»  na  gnévb.  men.-mih.  jadryj  (j^dryj)  na  milosti 
ad  misericordiara  promtus.  op.  2.  2.  264.  skon»  na  padenije.  krmô.- 
mih.  tbščbni»  na  pomošéb.  op.  2. 2.  431.  spéšbDb  na  podanije.  prol.-vuk. 
iskusbnb  na  brani  belli  peritus.  prol.-mih.  na  pénije  hudogi»  cantationis 
peritus  men.-vuk.  na  baUstvo  kljuéim*.  op.  2.  2.  432.  dnb*  krasern» 
na  vidénije  i  dobn»  na  jadb  £tSXov  wpalov  sie  opaotv  xat  xaXov  eic  ßpö- 
oiv.  op.  2.  1.  28.  bratii  krépé  by  ti  na  trudy.  vita-theod.  rnkama  hytr* 
na  delo.  ephr.  poplazUin»  na  gréhy.  svjat  svirépi  na  svary.  clim.  ne 
ukbsnévaje  na  podanije  prol.-mart.  na  obé  hramleši  bedré  I*'  ift<po- 
tépais  ^cúXaíveic  ral<;  l^vóatc.  hom.-mih.  teplí»  na  veru.  vita-theod. 
nsL  jnoak  na  prečkn  fnnditor.  habd.  serb.  gotovi  na  sváko  dobro  djelo. 
tit.  3.  2.  lakom  na  blago.  ^volksl.  pohlepan  na  blago.  pjes.-kaé.  72. 
giban  na  junaštvo  lüstern  nach  heldenthaten.  lei.  Iclruss.  starec,  naimja 
Paško.  act.  1.  106.  dobrí  pany,  techki  na  robotu;  tychi  paoy,  fažki  na 
robotu,  pis.  I.  20.  chorošyj  na  vrodu;  choroáyj  na  stavu.  f.  258.  íyboň 
že  ty  na  rozum  ne  bohatyj.  k.  1.  17.  na  vzrost  ne  vety  kyj.  1.  253.  na 
odno  oko  álipyj,  a  na  druhé  ne  bačyť.  b.  182.  chto  na  vrjad  hoden.  act. 
3.  26.  buď  na  mňa  taskava.  volksl.  vergl  dávaj  na  soroéky  miňať  áa 
die  hemden  tauschen,  k.  1.  133.  russ.  obrazeni»  na  besedu,  lichonr  2. 
393.  bodn»  na  pém»e.  lavr.  čto  by  rostomi»  by  la  vysokaja.  stanom*  ona 
stanovitaja,  a  na  lico  krasovitaja  schön  von  angesicht  ryb.  1.  178. 
Thedbka  byli  na  nôžku  legok*.  1.  405.  Dobrynjuäka  na  nôžku  byli» 
povertok*.  kir.  2.  25.  vergl.  bus.  2.  274.  cech.  jest  na  obé  oči  slepý,  a 
na  ruku  jednu  chromý,  zik.  245.  byl  kulhavý  na  obé  nože.  br.  d&m 
byl  na  sír  dvádcíti  loktfi.  mel.-bibl.  dcéra  bola  na  zrast  hodne  veľká, 
na  potomkov  on  bohatý,  hatt.  2.  209.  pol.  dzika  na  wielkoáé  rzadko 
widzianego  hinsichtlich  der  grosse.  Linde,  wie  to  na  was  ociec  wasz 
niebieski,  že  warn  tego  wszystkiego  potrzeba  er  weiss  hinsichtlich 
euer.  ibid. 

u.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  ein  mass.  asl.  slyäaSe  jako  na  dostré- 
léja  (wol  für  dostrel  jaj)  audiebat  quasi  ad  unius  iactam  sagittae.  leont 
8 erb.  Zasavica  se  prikuéuje  Savi  na  jedan  puákomet  auf  schussweite, 
vuk.  hlruas.  na  novyj  rôk  prybavyto  á  dňa  na  zajažyj  skok  einen 
hasensprung.  nomis  12. 

v.  Der  acc.  von  numeralia  mit  na  dient  zum  ausdrucke  des  bei- 
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lÄtrfigen.  Ulms*,  odnoho  žyta  na  tyáaôu  boôok  vžat  an  die  tausend  fass. 
act.  1.  89.  éech.  na  sto  raužfiv  padlo  an  die  hundert  fielen,  báj.  slovak. 
bolo  ich  tam  na  tricať  neb  štyricať  párov.  hatt.  2.  219.  oserb.  na  sto 
kop  gegen  hundert  schock,  lex. 

43.  a.  Der  acc.  mit  derpraeposition  nadb  bezeichnet  den  gegenständ, 
gegen  welchen  eine  bewegung  von  oben  her  gerichtet  ist.  der  acc.  mit 
nadi»  steht  häufig  auch  bei  den  verben  der  ruhe.  asl.  nadb  propasti 
vedomi  hei  zo  ßipaftpov  afoftevot.  hora. -mih.  nadb  njegože  uzriäi  dubb 
Sbhodeätb  iy  8v  £v  TStqc  xo  avsöp.a  xaraßalvov.  io.  1.  33.  golubb  polete 
nadbglavu  iosifovu.  men.-mih.  ähnlich:  pride  nadb  ni>  ^Xde  xax'  aoxqv 
in  der  erzählung  vom  barmherzigen  samariter.  lue.  10.  33.  priäbdiša 
naďb  more.  vita.-theod.  nadb  speäta  me  prišbdb.  sabb.  212.  s  erb.  oblak* 
se  nad  Bei  namaknuo.  pjes.  3.  8.  daneben:  oči  metnu,  pogleda  nada 
se  schaute  über  sich.  2.  30.  cech.  pochovali  jej  vyše  nad  jiné  hroby 
potoinku.  hr.  nad  stal  jsem  ho  zavesil,  jung. 

Was  von  nad,  gilt  von  po  nad9  dessen  bedeutung  distributiv  „da- 
rüber hin"  ist  vergl.  seite  251.  405.  klruss.  teťit  oret  po  nad  more  der 
adler  flog  über  das  meer  hin.  pis.  2.  53.  ietyt  voron  po  nad  Dunaj.  2. 
59.  pôdu  ja  po  nad  more.  2.  73.  po  nad  riôku  ne  ľitaj.  2.  94.  der  acc. 
steht  auch  bei  den  verben  der  ruhe:  stojat  verby  po  nad  hrebľu.  2. 
134.  oj  po  nad  more,  ta  j  po  nad  Duqaj  hej  sedyt  kozák,  z  vôrtom  ha- 
daje.  I.  185.  po  nad  selo  zaévity  évitoíky.  II.  259.  cech.  slovak.  po  nad 
zámok  sjeť  roztjahnuť  über  das  schloss  hin.  pov.  60.  po  nad  zlatú 
horu  prešvihol,  ibid.  pol.  jak  ci  j$  porwaí,  tak  niesie  po  nad  gory.  pieá. 
77.  jeszcze  raz  po  nad  wodp  sptyn^ía.  rog.  77.  po  nad  obíok  wzniosl 
sif  orael.  laz.  308. 

b.  Der  acc  mit  nadi»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinausge- 
gangen, d.  i.  was  von  etwas  anderem  übertroffen  wird,  er  steht  daher 
häufig  bei  comparativen.  serb.  nad  njeg  veéeg  ne  biše  junáka,  pjes.- 
juk.  274.  nada  te  se  ne  našlo  junáka!  möge  sich  kein  held  finden  über 
dich  d.  h.  der  grösser  wäre  als  du!  pjes.  2.  34.  nije  zmije  nad  vojvodu 
Janka,  kač.-razg.  112.  klruss.je  rozum  nad  rozum  ein  verstand  ist  vor- 
züglicher als  der  andere,  pryp.  32.  ne  ma  v  áviťi  nad  boha  es  giebt  nichts 
gewaltigeres  als  gott  nomis  1.  ne  ma  nad  to  remeslo  jak  temiš  ta  čere- 
sío.  b.  187.  kóoj  nad  sýtu  ne  poťahne  über  seine  kräfte.  pryp.  41.  ne 
znajdeš  nad  mene  virnijšu  me  fideliorem  non  invenies.  pis.  I.  136.  ne 
znajäoí  nad  tebe  kraáňijšu  pulehriorem  te  non  inveni.  I.  257.  za  te  vôn 
i  močyt  áa  hôrš  nad  uái  hrišnyji  dušy  ärger  als  alle  sündigen  Seelen, 
k.  1.  309.  bohu  pryáahaju,  že  ja  druhoji  nad  tebe  ne  majú  dass  ich 
keine  ausser  dir  habe,  pis  I.  342.  cech.  není  t  učedlníka  nad  raistra 
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es  gibt  keinen  seh  öl  er  über  dem  meister.  br.  není  md  tohor  kterýž 
se  bojí  paria.  br.  miloval  zlosť  nad  dobrotivoet.  br.  nad  mím  vtipný  a 
schopný  Qber  die  maassen.  vel.  mocen  nad  vše.  kat.  1248.  bieše  v 
učení  prospela  nade  vše  učené  žáky.  109.  poslom  sé  to  zdieše  za  ve- 
liký div  nad  divy.  192.  nad  vše  zlato  draží.  anth.  30.  bflh  náš  vétší 
jest  nade  všecky  bohy.  br.  slovak.  lepší  nad  bakvu  oreoh.  bat  t  2.  209. 
nach  snperiativen:  nad  ves  svet  najbohatôjšl,  nad  vše  múdre  najmú- 
drejší, kat.  351.  pól.  dzieje  mi  sie  nad  moje  zashigi  Qber  mein  ver- 
dienst, koch.  1.  1(55.  nad  ánieg  ubielon  b<J)<i<J).  maíg.  50.  8.  milowai 
jeá  zloáé  nad  dobroé  d  il  ex  i  s  ti  roalitíam  super  benignitatem.  51.  5.  aío- 
dziejsza  nad  miod.  ma?g.  žôdniejsza  nad  zíoto.  18.  10.  nie  jest  jlnszy 
nad  cie.  jadw.  144.  inszej  chluby  nad  imie  nie  macie.  koch,  žadny  z  kro- 
low  polskich  nie  byt  waleczny  nade  á.  ehwal.  1.  231,  nad  piekielne 
meki  umeczona  dzis  dusza  moja  d.  i.  wiekszemi  niž  piekielnemi  rad- 
kami. Linde. 

c.  Deracc.  mit  nadi>  bezeichnet  dasjenige,  aber  das  hinausgegangen, 
wider  das  gehandelt  wird,  wider  das  eine  handlang  gerichtet  ist. 
Iclruss.  za  onymy  fažkostamy,  što  ony  nad  pravo  svoje  beavynňi  pryj- 
mnjutb  die  sie  gegen  ihr  recht  tragen,  act  2.  221.  ne  majat  ony  nyko- 
torych  podatkov  nad  staryna  davaty  gegen  den  alten  brauch,  im  gegen» 
satz  zu  podli  8taroho  davnoho  obycaja.  2.  368.  v  čom  6a  jim  kryvda  i 
škoda  nad  starodávny  j  zvýčaj  jich  dijet.  3.  198.  psL  ko  bô  Pegam  áel 
nad  te.  volksl.  2.  32.  nad  torka  iti.  met.  254.  si  niso  nad  nje  vupali. 
ravn.  1.  319.  pol.  kto  nad  to  uezyni  wer  dawider  handelt,  ks.-ust  54. 

d.  Der  acc.  mit  nad  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  eine 
handlung  vor  sich  geht,  klruss.  nad  to  se&  naš  tyst  z  naáoju  pečafu 
dafy  jesmo  in  betreff  dessen,  act.  1.  111.  dafy  jesmo  setco  naše  Ma- 
karju,  a  nad  to  daly  jesmo  jemu  seô  tyst  z  našoju  pečafa  dartber.  1. 
113.  , 

e.  Der  acc.  mit  nach»  bezeichnet  bei  zeitbegriffen  „gegen",  buly. 
nad  večer.  Iclruss.  nad  večer  vernemo  é.  k.  1.  292.  v  pjatnyéu  nad 
večer  maty  j  ktyknula  nas.  k.  2.  283.  cech.  jesť  již  nad  večer.  auth.  50. 

44.  Der  acc.  mit  der  praeposition  niž*  bezeichnet  den  räum,  den 
abwäŕts'einc  bewegung  vor  sieh  geht,  viele  eätze  erklären  sich  durch 
die  annähme,  dass  der  standpunet  des  subjeetes  der  höhere  Ist.  niz& 
ist  dem  ri>n>  entgegengesetzt,  asl.  nizj>  brégb  togo  tykaahu  sie  stiessen 
ihn  dv^ri  berg  hinunter,  prol.-rad.  nizb  straninu  porévati  propastL 
mcn.-mih.  nizb  sténn  padoše  xatá  toö  xprjftvoö.  prol.-mart.  nizt  ustije 
stlbbé  nizmetnn  eU  tov  xat^ppixt^v  eveßoXtv.  men.-vuk.  nizt  stena 
grádu  povéšen*  Ird  toô  retyooc  %pi\iax<*t.  prol.-cíp.  bulg.  xm  gor» 
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léna.  milad.  8.  hodime  nfe  gora  ti.  vkrk.  SI.  kroat.  autice  za  radost 
proliSe  niz  rumenô  lice.  lu&.  93.  niz  ove  skali  dolika  sajdimo.  volksl. 
•*r&.  ona  etrča  dole  niz  čardake.  pjes.  1.  343.  pa  pogleda  niz  brdo.  1. 
474.  roni  auzc  niz  bijelo  lice.  2.  1.  pa  on  sidje  niz  bijelu  kulu.  2.  25. 
pogledajte  dole  niz  Kosoro.  2.  69.  ko  se  ono  nizá  Savu  fula.  2.  93.  pa 
7,ajedri  nite  to  more  öinje.  5.  312.  istom  stádo  loinež  niz  planinu.  323. 
niť  saní  smeóe,  da  me  niz  zid  meéeš.  pjee.-kaí.  104.  äto  podje  niz 
vodu,  ne  vrnu  se  uz  vodn.  sprichw. 

45.  a.  Deť  acc.  mit  der  praeposiiáon  o,  obi  be&eiehuet  dasjenige,  was 
von  einem  andern  umgeben,  umringt  wird,  in  dieser  bedeutung  ist  es  je- 
doch meist  dem  okolo  gewiehen.  vergl.  über  diese  praeposition  im  allge- 
meinen Pott  1.  169.  585.  asi.  obložat*  vrazi  ostrog*  o  tebe  «spißaXoö- 
stv  ot  ix^Poi  ao°  X*P**<*  orni  eig»  vallum  coltofcabunt  circum  t&.  lue. 
19.  43.  -  er.  saec.  XIII.  tifiteÖtirat  se  o  stolb  mínozémb  als  sich  viele 
um  den  stuhl  drängten.  men.-mih.  okrwsH  und  okrag*  fungieren  als 
praepos.  cech.  nit  o  prst  ovití,  hosti  o  stôl  posáditi.  jung,  daraus:  ne 
ma  mieti  vieco  hosti  než  o  jeden  stôl  ein  tisch  gaste  d.  i.  so  Tiel  ihrer 
nm  einen  tisch  sitzen  können,  jung,  hosti  bylo  o  tri  stoly.  6ap. 

Aus  dem  begriff  „uma  erklärt  sich  die  anwendung  des  aec.  mit  o 
zum  an sd ruck  des  schützen»  beim  veŕbum  stojatí,  serb.  da  stoimo  o  nb 
i  o  negova  sina*  dass  wir  ihn  uftd  seinen  söhn  schützen,  mon.-serb.  da 
stoimo  o  nje  i  o  nihb  napredaki».  ibid.  klruse.  mocno  o  syjatyj  zákon  i 
o  nas  hriänych  stojíš,  act.  2.  358. 

b.  Der  acc.  mit  o,  ob*  bezeichnet  den  ort,  wo  etwas  ist,  nach,  dem 
sich  etwas  hin  bewegt,  der  begriff  „um"  „circum"  ist  2um  begriffe 
des  „in,  bei,  nahe"  abgeschwächt  worden,  asl.  jest*  obb  onu  strana 
lordana  irépav  to5  lopSdvoo.  pent.-mih.  ob*  om»  pol*  sévera.  nom.- 
bnlg.  povési  obb  desnuju  ikony,  men.-mih.  Sivéaše  obt  onu  stranu 
Donava  jenseits  der  Donau,  ibid.  vergl.  do  temnago  obniz*  žwg  afioo. 
matth.  11.  23.  -  op.  1.  250.  mat.  33.  taten*  glasa  slyäaase  sp  o  des- 
ná ja  i  o  lévaja  sup.  123.  22.  séde  o.  desnajf  otbca,  &  27.  jav  i  s?  dija- 
vol*  o  desnaja,  o  tév$ja  že  smi)*  56,  24:  vergl.  246.  21;  302.  22; 
415.  14.  sésti  o  desnuju  mene  i  o  šuju  -taMom  1%  8e£tôv  (jloq  tj  K 
eô(ôv6pLcov.  marc.  10.  40.  -  nicol.  javista  se  o  desnuju  stranu  Tbstoka. 
hom.-mih.  ostrov*  o  Suju  ostavivb  die  insel  links  lassend,  prbl.-mart. 
kroat.  sidi  ob  desnú.  piat.  ob  desnú  strán.  luč.  81.  o  desnn  tvoju  síl 
gospodin.  bodin.  91.  serb.  biskupi  mu  svi  ob  desnú,  a  vojvode  sjode  s 
liva.  gund.-osm.  11.  26.  sidjeti  ob  desnú  moju.  živ.  128.  vergl.  kada 
oni  o  Priiiiorje  projdu  wenn  sie  an  Primorje  vorüber  gehen,  pjes.-juk. 
542.  putemb  obb  druge  strane.  daniô.-rijeé.  2.  193.  klrw*.  ob  odnu 
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gtoronu  dorohy  do  Dnipra  a  ob  drohuju  storonu  doroby  uvereh  Dni- 
pra.  act  1.  167.  russ.  ob*  ona  strana  stojachu.  per.  14.  14.  poklonil* 
sja  o  pravo  raka.  sbor.-sav.  93.  o  šuju  da  o  desnuju.  Dali.  298.  stati  o 
reku  am  flösse,  per.  32.  27.  stréljajuščim*  sja  o  reku  o  Stagnu.  chron. 
1.  141.  da  postaviäi  i  o  edinn  arqoeic  aôtôv  xatá  ptóva*;.  bus.-christ 
125.  Ijažeš*  spatb  o  devicu  krasavieu  an  der  seite.  ryb.  1  379.  om 
ézdjat*  bogatyri  pleSo  o  plečo  schulter  an  schalten  kir.  2.  70.  žitt  srn 
kém*  obi.  stenu,  obo  d  von.  wand  an  wand.  bas.  2.  275.  sidél*  ó  stenu 
d.  i.  okolo  8amoj  steny,  etnogr.-sbor.  vergl.  o  slavnoe  ézdili.  o  sine 
more.  ryb.  1.  216.  sobaka  béžih»  ó  more.  volksl.  cech.  prepravil  jej  ob 
druhú  strana  feky.  pass.  pfevezli  se  ob  ona  strana  Vltavy,  pass.  o  ŕeka 
Morava  se  sejdou.  dalem.  o  bok  jemu  jde  ihm  zur  seite.  jung.  poL  ob 
dal  stali.  malg.  37.  12.  obok  komu  id$.  o  granicp  nahe  an  der  gränze. 
o  ňcian$,  oéciennie.  Linde,  oserö.  vo  dom  khodžié,  vob  khežu  hié  in 
der  nähe  des  hauses  gehen:  vo,  vob  ist  jedoch  in  dieser  hedeutung  ver- 
altet vob  soll  oserb.  ein  verstärktes  o  sein.  lex.  803.  804. 

c.  Der  acc.  mit  o  bezeichnet  bei  den  vertan  des  berflhrens  den 
gegenständ,  an  dem  sich  die  handlnug  vollzieht  asi.  o  kamen*  obra- 
ziviše  s?  als  sie  sich  am  steine  stiessen.  sup.  298.  19.  strela  89  o  stena 
obrazu  nom.-bulg.  obrazi  im»  v  štepení»,  prol.-raih.  pot*knaš$  s$  v% 
(wol  für  o)  fgilbny  o  kameni.  Hristosa.  sup.  338.  2.  da  ne  prétbkneät 
o  kamen  nogy  tvoe  (ničote  icpooxó^-j;  itpoc  Xtftav  tôv  sóSa  000.  matth. 
4.  6.  -  nicol.  préuku  se  o  kamene,  šiš.  62.  o  nbže  prétykajuU  se.  1. 
petr.  2.  8.  -  šiä.  193.  o  kamy  togo  rozbití,  snp.  404.  23/  razbivati  na- 
čbD^ti.  mladentc$  o  kamenie.  nom.-bulg.  o  steny  udarjaše.  hom.-milL 
udarí  epistolijeja  o  zemi  j  a.  vita-theod.  (more)  bija  imi  (vl*nami)  o  ka- 
menije.  izv.  597.  nogama  opi>n>  89  o  stli.p%.  440. 1 1.  réjaáe  glava  svoja 
o  zemlju.  pat  aky  v*  aľd*i  $ u»lé  (so  ist  za  lesen)  o  kamyki.  togo  roz- 
bití sbvésti..  snp.  404.  23.  jeti  se  o  kogo.  proL-mart  svezani  by  sa  o 
d  rév  esa  pravaa  Seo|toövtat  fcóXotc  iplHotc-  pro  1  -rad.  zavisU  irevuiosU 
druga  o  druga  visiU.  pat  racé  jesté  prilépljené  o  pojaší»,  pat  aste 
t£  kito  zauáit*  o  desngj$  lanit$.  sup.  307.  7.  nsl  udari  ga  pri  hiái  ob 
vôgle.  volksL.2.  18.  de  se  z  nogo  ob  kaki  kamen  ne  vdariS.  ravn.  2. 
83.  sô  se  opoteknili  ob  ta  kamen,  trúb.  ob  tla  ga  tréäfiil  er  schmetterte 
ihn  zu  boden.  met  253.  Ravbar  se  ob  dlann  poči.  volksl.  2.  57.  ona 
lúpi  z  batom  (statt  des  blossen  instr.)  0  zemlju.  prip.  17.  bulg.  da  ne  bi 
da  prepbneš  0  kami»k  nog*  t*  si.  matth.  4.  6.  kroat.  0  me  se  razbiju 
gorčiua  sa  tugom.  lui.  55.  kamen,  o  kino  srdito  more  se  razbija  ibid. 
8 erb.  pak  je  nogom  0  tavan  ndrila.  pjes.  1.  636.  udri  licem  0  zemljicu 
čarnn.  pjes.  2.  32.  kopije  udarilo  0  kanten  studeni.  2.  44.  objesiti  0 
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greda.  obií.  308.  kuburlijanť  o  tie  udari^j.  pjes.-juk.  149.  dok  bi  dlaň 
o  dlaň  odario.  sprich w.  sedlom  bije  o  javorje,  a  kopitom  o  mramorje. 
pjes.  1.  374.  o  zemljicu  razbio  sam  gtavu.  pjes.  1.  723.  ko  s  vragom 
tikve  šije,  sve  mu  se  o  glavu  lupaju.  spricbw.  taruéi  dvoje  lipovo 
drvljadi  jedno  o  drugo.  lex.  baci  kúpu  o  mermer  kaldrmu.  pjes.  2.  92. 
djerdjevom  je  o  tie  udarila  sie  schmetterte  den  Stickrahmen  za  boden. 
pjes.-herc.  29.  169.  latiše  se  o  pleéa  junaftka.  pjes.-kač.  49.  klruss. 
vdaryla  á  ob  žemľu.  2.  71.  oj  údaryl  áa  o  áťinu  holo  voju.  pam.  68. 
operajuť  áa  ob  verbu.  juž.-skaz.  bjeť  áa  jak  ryba  ob  ľéd.  b.  146.  ob 
žemľu  úpal.  kotl.  58.  vybereš  sobi  o  slyvynu  o6y  du  wirst  dir  aus- 
stechen, volksl.  ob  žemľu  tupotal  nohamy.  43.  mov  horochom  ob  sfinu 
als  ob  man  bohnen  an  die  wand  würfe,  b.  179.  a  vôn  sobov  hryms  o 
žemľu  (hrymsnuty  fallen)  er  fiel  zu  boden.  russ.  uhvatja  ego  udarili  o 
kirpiščatoj  pol*,  ryk  1.  17.  obi»  ugoli.  golovoj  ne  udariti.  sja.  Dali. 
104.  udarila  si.  o  zemlju.  var.  54.  bbeti»  kopytomi»  o  syru  zeinlju.  ryb. 
1.  37.   brosili.  oni.  ego  o  syru  zemlju.  ryb.  1.  105.  brosili»  luk*  ó 
zemlju.  kir.  2.  88.  brosili  Sb  duši  o  mat*  syru  zemlju.  var.  151.  spu- 
stil» on»  palenicu  o  syru  zemlju.   1.  74.  tjapnula  čaročkoj  o  zoloti. 
stoh»,  ibid.  1.  170.  stukah»  obi»  okoäečko.  sbor.-sav.  158.  opiraeti.  sja 
na  ručenbki  o  stoly  dubovye.  1.  181.  ubili,  sja  o  peni»  lbotni..  Dali.  139. 
cech.  a  by  snad  ne  urazil  o  kámen  nohy  tvó.  anth.  7.  tu  jest  sebou  dal 
o  zem.  svéd.  dal  o  zeď  hlavou,  svéd.  väecky  rytiny  o  zem  roztfískal.  br. 
o  sloup  se  oprel.  jung,  o  strom  zavaditi.  hlavu  o  stenu  bití.  o  zem  nim 
uderil,  jung,  slovak.  ježibaba  o  dlhú  olovenú  palicu  opretá,  pov.  39 
pol.  a  byá  snad  nie  obrazil  o  kamieň  nogi  swojej.  matth.  4.  6.  na  co 
glowa  bié  o  áciane.  Linde,  zbilem  sobie  o  kamieň  brode.  pieá.  27.  za- 
wadzil  o  stôl.  laz.  306.  pisne  ja  nim  (konikiem)  o  áciane.  rog.  172. 
obila  sie  rzeka  o  on  dom.  lue.  6.  48.  oserb.  zo  by  svoju  nohu  vo  žadyn 
kameň  ňe  storčil.  matth.  4.  6.  vo  zemu  metaé.  vo  bľido  bié.  vo  kameň 
založič  an  einen  stein  anrennen,  lex.  naerb.  a  by  ty  tvoju  nogu  vo  ka- 
meň ňe  starcyl.  matth.  4.  6.  až  bužo  z  móäynu  ho  bľido  praá  bis  er 
mit  dem  beutel  auf  den  tisch  schlägt,  volksl.  2.  23.  vergl.  nhd.  dial. 
einen  um  die  erde  schlagen,  hauen. 

Analog  sind  Sätze  wie  serb.  kad  se  grijeäite  o  braéu  á(j.apxávovt&c 
sie  Toug  á8eX<poó<;  wenn  ihr  an  den  brüdern  sündiget.  1.  cor.  8.  12. 
kóji  se  ne  sablazni  o  mene.  matth.  1 1.  6.  kad  ja  o  vas  ne  ogrešiin  duše. 
volksl.  da  nasladim  oči  o  duámane.  daniS.  520. 

d.  Der  acc.  mit  o,  obi»  bezeichnet  dasjenige,  um  dessentwillen,  aus 
dessen  veranlassung  eine  handlung  unternommen  wird,  er  bezeichnet  auch 
den  gegenständ  geistiger  thätigkeit.  o,  ob*  entspricht  in  diesen  fällen 
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dem  grieeh.  acpi»  órcép,  lat  pro,  propter,  de.  asL  o  matizon»  metafif 
žrébij^.  äaf.-gl.  50.  o  kotygu  moju  metaše  žrébije  sie  haben  über  (um) 
mein  kleid  das  loos  geworfen,  hom.-mih.  152.  ni»  meéimk  ždréb^e  o  Ob 
oXXa  XdxtttL8V  ÄeP*  <*i>Tot>.  io.  19.  24.  -  nicol.  metajašte  žrébij^  o 
n$.  assem.  da  vojuješi  o  nihi»  dobroje  voinwtvo.  1.  tim.  1.  18.  -  Siä. 
poslaní  o  smirenije  mira.  prol.-mih.  o  nj§že  (krave)  Sbvéštavaješi  se 
óicsp  od  (aX\Lazoo)  oójKpwva  icowís.  sup.  310.  17.  po  či»to  kleveäteäi  o 
mojemi»  si»äestvii?  sup.  293.  1.  nsl.  obetí  nasse  im  nezem  o  scepas- 
genige  telez  našich  (obety  naŠ£  imi>  nesémi  o  si»pasenije  u.  s.  w.)  ob- 
laüones  nostras  Ulis  feramus  pro  salute  a.  s.  w.  fris.  ob  to  ideo.  trab, 
ob  tore,  ob  torej  ideo.  kroat.  i  moja  bi  o  me  májka  se  yarala  in  betreff 
meiner,  lué.  71.  serb.  bijúci  se  kralji  oba  nju  propter  eam.  kač.-kor. 
314.  lúpeží  se  oba  nj  závad  iše  seiuetwegeu.  ka£.-razg.  115.  o  jedan  se 
jagluk  otirali.  pjes.  1.  358.  zavadi  se  májka  i  djevojka  ne  o  gráde,  ni 
o  vinograde,  veé  o  jednu  tananu  koáulju.  2.  7.  niť  je  (sablju)  itnaá  o 
sto  krvaviti.  2.  29.  mreť  mi  danas  ili  mreti  sutra,  volim  danas  o  maoje 
grijote.  3.  28.  aätc  mužb  obtgovori  ženu  za  tune  o  bludb  wenn  er  sie 
des  ehebruchs  beschuldigt,  zak.-serb.  klruss.  o  zlodijstvo  ožaiovan. 
act  1.  7.  spyraly  sa  o  ozero  litigabant  de  lacu.  1.  28.  torh  mežy  so- 
boju  včynyly  o  dvory sče.  1.41.  žadaja  vaäoj  myiosty  o  sestru  našu.  L 
160,  kozák  o  vôdpravu  prosyt  um  abschied,  volksl.  o  toje  ne  dbaje.  pis. 
1.  143.  ruš*,  oni  bili  si»  tuťb  si»  nimi»  obi»  velíkij  zakladá  um  eine 
grosse  wette,  kir.  2.  41.  cech.  dal  bo  zabií  o  ženu.  jung,  ne  buď  vám 
péče  o  telo.  br.  máte  spolu  činiti  o  nejaký  dluh.  svéd.  o  ty  penize  se 
svadili.  svéJL  trhají  se  o  kuži  oslovou.  sprichw.  ja  budú  mluviti  o  tebe. 
br.  o  to  radu  bera.  o  psi  kot  se  tahati  de  lana  caprina.  o  život  se  sta- 
rati.  o  to  pé&i  míti.  soud  o  království.  jung,  o  néco  státí  nach  etwas 
trachten,  jung.  pol.  mieche  o  nie  (odzienie)  los.  iuarc.  15.  24.  žatowal 
Marcin  na  Adama  o  wot.  saec.  XV.  lamentuj 9  o  sw$  przygode.  rog.  31. 
ja  bym  o  ni$  (siekier^)  oszalat  ich  wäre  der  hacke  wegen  (wenn  man 
sie  mir  genommen  hätte)  närrisch  geworden.  43.  bic  sif  0  ci$  majf. 
koch,  ho  ziodziejstwo  obwinionego.  ks.-ust.  33.  biaJa  tej  rzeczy  pospo- 
litej, 0  ktor$  taey  ludzi  radza.  koch,  prosit  o  pokoj.  chwaL  1.  205.  za- 
daj mie,  0  cz  cheesz,  a  otrzymasz.  koch.:  prosié  0  co  ist  wohl  ein  ger- 
manismus.  oserb.  vo  tvoj  tón  serpik  ja  ne  rodžu.  volksL  1.  27.  ne  sta- 
raj so  70  khľeb.  1. 276.  staroso  vo  strovotu  die  sorge  um  die  gesundheit 
lex.  vo  venc  koskuja  sie  würfelu  um  den  kränz.  1.  95.  vo  rane  hoľcy 
je  vul'ka  vojna  um  schone  mädchen.  1.  181.  šlo  mi  vo  tvoje  pivo  je? 
1.  64.  vo  čo  éeŕpiš?  um  was  leidest  du?  vo  initosé  prosyc.  vo  tj  ja 
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ryíu  darüber  spreche  ich.  lei.  nserb.  to  c  ty  tužyá?  warum,  rolka).  2. 
85.  ňe  pfac  ty  vo  tego  weine  nicht  um  diesen.  2.  49. 

Ilieher  gehören  auch  folgende  redensarten.  nsl  Aman,  ki  mu  gre 
ob  glavo  um  dessen  köpf  es  geht.  ravn.  1.  313.  klruse.  jak  by  o  hotovú 
jäfo.  b.  227.  pryp.  114.  o  našuju  to  ôkôru  chodyť.  b.  193.  koíy  évito 
bôb,  to  ťažko  o  chľib.  b.  173.  éech.  videli,  že  jim  o  život  beží.  br. 
kterak  ž  jest  o  ten  käaft?  svôd.  jde  mu  o  to  es  ist  ihm  darum  zu  thun. 
jung,  slovak.  trebárs  nám  i  o  hrdlo  pôjde,  pol  nie  tak  mi  o  ámieré  i<l- 
zie  jako  o  sromot^.  koch,  oserb.  to  vo  híovu  dže  es  handelt  sich  um 
den  köpf.  lex.  nserb.  vono  stoji  deŕe  ho  mojogo  bratša  es  steht  gut  um 
ineinen  bruder. 

» 

e.  Der  acc.  mit  o  bezeichnet  das  maass.  vergl.  deutsch,  um.  Óeeh, 
má  o  sto  ovec  vie  než  já.  ani  o  vlas  se  ne  chybili.  o  málo  fast,  beinahe* 
jung.  pol.  gdy  by  si$  byf  o  jeden  moment  z  Jožka  nie  pofwat  u.  s.  w. 
o  jeden  raz  zugleich,  auf  eimal  razem.  o  wíos,  o  k?š  um  ein  haar* 
Linde,  jechaí  bym  choé  by  o  trzy  milé.  rog.  130.  o  podal  od  wojska. 
chwal.  1.  183.  mit  dem  begriff  des  ungefähren:  z  ziemi  wywiodt  b 
cztery  tysi^ce  ludzi.  Linde,  o  jeden  szczebel  wyžszy.  brode,  vergl.  o 
éciety  szyj^  nie  chcieé  puácié  mordicus  tenere.  Linde,  oeerb.  vo  ľeto 
ôtarši.  vo  fieSto  džerkov  potyknyé  einige  löcher  höher  stecken,  vob.  dorn 
um  ein  haus  weiter,  poľo  vo  kóre  vusyva  ein  feld  von  einem  scheffél 
aassaat.  lex.  nserb.  ho  tak  veľ  e  ^ecej  um  so  viel  mehr,  vo  hundert 
punt  bei  handert  pfund. 

f.  Der  acc.  mit  o  bezeichnet  die  art  und  weise,  asl.  otaj  clam.  sérh. 
opet  iterum.  klruss.  oproé  praeter. 

g.  Der  acc.  mit  o,  ob*  bezeichnet  die  zeit  asl.  obb  noäU  vsu  truS- 
dbäe  se  8ť  SXtjc  t^c  voxtôc  xorciohavtsc.  lue.  5.  5.  -  niool.  by  vb  mo- 
litvi  boži(j)  obi»  noštb  íjv  StavoxTspeóíov  iv  rj}  icpoo8&x1í  t oö  fooö.  lue. 
6.  12.  -  nicol.  tu  obb  noštb  prébyst*.  prol.-mih.  béše  tu  o  vbsu  noštb 
erat  ibi  totam  noctem.  greg.-lab.  jedva  o  leto  VbzmogoS^  S£  prij^ti  sa- 
dové, sup:  221.  10.  o  poli»  noci.  vost  1.  226.  nsl.  ob  den  interdiu. 
habd.  ob  noč.  kroat.  ob  dan.  luč.  54.  serb.  ob  dan  Omer  u  tavnioi 
spavá,  pjes.-juk.  472.  ob  noé  ide,  a  ob  dan  poíiva.  kač.-razg.  64.  da 
te  ob  dan  drži  na  kriocu,  a  ob  noéi  na  desnici  ruci.  petr.  484.  ondi 
marvu  ob  zimu  spraéahu.  knež.  29.  ob  lito  oblači  se  u  haljinu  od  ko- 
noplje  a  ob  zimu  u  opakliju.  reljk.-sv.  72.  da  im  svane  o  po  dana.  Do- 
sen, ažd.  248.  klruss.  o  tyji  6asy  vyjiždžaty  budet.  act.  2.  185.  o  pôt 
nôč  zvona  media  nocte  campanam  pulsant.  f.  59.  russ.  o  poli»  noft*. 
per.  102.  5.  o  svéťb.  nest.  64.  15.  o  H  činí»  circa  id  tempus.  per.  63. 
17.  o  tu  póru  na  svété  ne  žival*.  Dal»  243.  o  sju  póru.  éeoh.  což  ob 
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• 
jednu  noc  mohu  objétí.  pass.  vzavSe  pHméH  ob  noc  boji  rok  zejtra 
vzali.  dal.  ob  den,  ob  noc  altemis  diebos,  noctibus.  slovak.  dievča  od 
matky  odvykne  o  rok.  hatt.  2.  233.  o  rok  priäjel  k  meďenej  hore«  pov. 

1.  2.  o  seďem  tíž&ov  si  priďem  pre  ňa.  pov.  54.  pol.  mit  loa  oserb. 
vob  džeú  innerhalb  eines  tages.  pué  vob  džeň  ein  weg  der  an  einem 
tage  gemacht  werden  kann,  vob  mesac  jeden  zweiten  monat.  lex. 
nserb.  hob  to  chyľu  während  dessen,  hob  tn  sobotu  den  Sonnabend 
Ober.  Zwahr.  hob  noc  Aber  nacht  hob  ten  samy  cas  nm  dieselbe  zeit. 

h.  Germanisierend  sind  redensarten  wie  nsl.  koga  ob  život  djati 
einen  um's  leben  bringen  u.  s.  w.  nsl.  sem  ob  život  Matjaža  djal.  volksl. 

2.  48.  ob  glavo  me  nikar  ne  djat  2.  39.  ob  Säst  pripraviti.  ravn.  2.  33. 
príšel  je  ob  silo  veliko  veselih  dni.  1.  57.  cech.  ne  čiňte  toho,  väak 
byste  ho  o  hrdlo  pripravili,  svéd.  pŕijíti  o  néco  am  etwas  kommen,  es 
einbössen.  jung.  pol.  o  zdrowie  przyprawic  mi^  maj$.  przyjácie  o  roz- 
um defectio  a  recta  ratione.  Linde. 

46.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  den  räum,  Ober 
den  sich  die  th&tigkeit  erstreckt,  ohne  ihn  auszufüllen:  die  Verbindung 
entspricht  dem  griech.  acc.  mit  xatd:  xaxá  otpatóv.  vi»  mit  dem  loc. 
geht  auf  einen  punct  des  ranmes.  asi.  obrazy  zlatý  post&vtjf  ti  po  v*s$ 
grady  simolacra  aurea  tibi  constitnam  per  omnes  nrbes.  sup.  1.  17. 
ljnto  ztlo  délaj$5temi»  po  v&sa  mesta  kurzem*  per  omnes  nrbes.  154. 
4.  posila  po  VbS£  grady  i  po  vi»sej  zemi  kázni».  161.  14.  buduU  trusi 
po  mesta,  nicol.  préätenija  po  mnogaa  mesta  raspusti  xatá  tósov. 
men.-mih.  leroat.  hodiť  po  mista  snba  i  bezvodna.  Inc.  11.  24.  ver- 
schieden ist  der  acc.  mit  po  zur  bezeichnnng  des  ranmes ,  durch  den 
eine  bewegnng  geschieht:  po  strichu  ga  pustiäe.  Inc.  5.  19.  ki  vlazite 
po  ova  vrata  qui  ingredimini  per  hanc  portam.  pist  28.  serb.  cvjeta 
cvječe  po  sve  kraje,  guud.-razl.  192.  po  sve  strane  ter  ga  ob  krúži. 
palm.-krist*  66.  prosu  se  bizer  po  perja.  pjes.  1.  68.  klrusé.  mit  ver- 
allgemeinerter bedeutuug:  po  sej  bok  stojatá  stráž  an  dieser  seite.  k.  1. 
263.  ot  my  j  stály  koto  šľacha  po  pravá  raka  rechts.  1.  253.  po  ko- 
neé, auch  koneé  gilt  selbst  als  praeposition:  a  druhaja  (zazolenka) 
vpata  po  koneé  nôžočok.  pis.  I.  192.  áity  sobi  po  koneé  stota.  L  206. 
ru$s.  chožaáe  po  bliž*njaja  svoja  i  po  susédomi».  tichonr.  2.  25.  že- 
rebbja  gogolemit  po  vody  plovati».  ry  b.  1.  376. 

Die  hier  hervortretende  distributive  bedeutuug  findet  sich  auch 
aussei:  den  auf  den  räum  sich  beziehenden  ausdrücken,  namentlich 
bei  zahlen,  asi.  po  ôetyri  vojny  na  kogoždo  ihb  pristavleni  byäe  je  vier 
Soldaten,  prol.-mih.  poste  se  Vbsegda  po  áesti»  dbnij  je  sechs  tage,  pat 
B4rb.  po  kus  po  kus  frustatim.  mik.  svakomu  naši  po  cetiri  tisuée  je 
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vier  tauseqd.1  mon>serb»  Mru**.  raz  pó  ras,  b.  498.  po  dva  bochony 
na  čelovika  cfaľiba.  act.  2.  163.  ruse.  skot*  sibirati  ob.  muža  po  fie- 
tyri  kuny.  nest  poL  po  dwa  dni,  po  trzy  czasem,  dr^czy  si?  postami 
je  zwei,  zn  Zeiten  je  drei  tage.  Linde. 

b.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  den  preis,  dieser  acc.  scheint  auf  der 
distribtttioa  zn  beruhen,  aerb.  po  onuj  cinn.  mon.-serb.  ono  ßtvar  vri- 
jedi,  po  Sto  se  môže  prodati.  sprichw. 

•  .c.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  bei  den  verbeu  des  ergreifens,  bin« 
dens,  hängens,  haltens  u.  s.  w.  dasjenige,  wobei  man  etwas  ergreift, 
woran  man  es  bindet,  bangt,  wobei  man  es  zieht,  h&lt  n.  s.  w.  das 
directe  object  fehlt  häufig,  nothwendig,  wenn  es  sich  um  nicht  räum- 
liches handelt  vergL  seite  397.  asi.  dn»ži  me  po  ruku  er  hält  mich  bei 
der  hand.  men.-mih.  po  nozé  j$ti  Isusové.  sup.  336.  6.  po  pnvyj  s?  j? 
čin*  er  hielt  an  der  ersten  regel  fest.  sup.  203.  6.  po  Vbzdtbžanije  j?  se. 
429.  24.  po  gla?9  j$ti.  sup.  jem*  po  ruku  slepca,  mat.  36.  po  inb  se 
pnU  imu.  cyr.  2.  príjeli  se  po  plesne  jego.  hom.-mih.  bytiti  se  po  kogo. 
bom. -mih.  priviati  i  po  četyri  koly.  sup.  116.  25.  ovbw»  sbvezanb  po 
rugb  xptoc  xaT6x&|tsvoc  tôv  xepdxcôv.  pent.~mih.  vjazja  po  rogy  xaxs- 
^6|i6voc  cöv  xepái»v.  gen.  22. 13.  -  vost.  ovcju  po  oba  roga  vjazjaäéju 
dube.  vost.  1.  169.  ženu  visjaáfcju  po  zuby  fovaXxa  xp$|ta|iávy]v  šx 
oSóvtav.  izv.  559.  dn»žati  8f  po  svoje  delo.  sup.  149.  29,  dn»ž?  s?  po 
nenuvenije.  205.  24.  po  hristianbsky  se  zakonb  dľbžeštiimb.  cyr.  18. 
po  desnú  pazuhu  udarivb.  alex.-mih.  bulg.  po  til  go  udrila.  milad.  3. 
9€rb.  obadva  se  po  ruke  uzeäe.  pjes.-juk.  539.  po  bjele  se  ufatili  ruke. 
538.  i  rodite  po  ruku  djevojku.  mil.-dika.  56.  russ.  njatí  sja  po  danb. 
per.  12.  11.  jasa  sja  po  pravdu.  88.  emi»  sja  po  se.  chron.  1.  112.  26. 
po  nogu  vjazjaäčii  ptici.  tur.  éech.  jal  jsem  sS  po  to  dielo.  auth.  45. 

d.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  räumlich  und  zeitlich  die  gränze,  bis 
u  welcher  sich  eine  Tätigkeit  erstreckt,  nsl.  po  tada  für  do  sih  mal. 
renet  klrus*.  po  ta  mista  bis  nun  zu.  act.  2.  100.  daj  meni  áina  po 
samé  koľina  bis  an  die  kniee.  pis.  2.  81.  po  koľina  y  žemľu  v  byt 
áa.  I.  97.  oj  u  sadu  pry  dotyni  tráva  po  koľina.  L  267.  nasunui  äapku 
po  samyj  Aôs  bis  auf  die  naše  herab,  o.  14.  russ.  ujata  bé  jemu  noga 
po  koleno,  bor.  77.  po  kolena,  po  grudi  Vb  zemlju  ugrjaz*.  ryb.  1.  39. 
224.  srubih»  ej  po  pležb  bujnú  golovu.  3.  52.  stojah»  oni»  yi>  krovi,  ne 
po  kelénx,  ne  po  pojaš*,  a  stojah»  on*  vb  krovi  po  bély  grudi  er  stand 
im  blute  bis  zur  weissen  brüst  var.  109.  éech,  ruku  mu  po  loket  uté. 
anth.  37.  jest  n  vode  po  pán.  jung,  celá  ulice  vyhorela  až  po  môj  dum. 
jung,  po  dnešní  den.  j  ang.  slovak.  po  kolená  ho  do  zeme  vrazil,  po  v. 

10.  uďeril  ho  po  pás  do  zeme.  ibid.  stud'ňa  hlboká  po  pás.  pol.  stala 
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po  kolana  w  wodzie.  pieA.  2Q7.  po  oszy  we  smole»  77..  po  nazy  v 
dingaeh  biß  an  die  obren  in  schulden,  taz.  307.  Tantalus  w  rzeee 
siedzi  po  gardio,  a  urody  pragnie.  Linde.-  od  sypaw  Wfadystawovyck, 
ksi$žeta  szl$skie  až  po  ten  wiek  pocz^tek  swqj  majf  bis  anf  diese 
zeit.  ibid. 

e.  Der  aec.  mit  po  bezeichnet  den  grand :  der  aec.  ist  ein  pron. 
interrog.  oder  relat  aal  po  6»to  l&stiäi  ny?  warum?  snp.  65.  7.  po  Sto 
to  bégajete?  167.  25.  po  nje,  po  nježe,  po  ne  qoia.  aap.  178.  6;  180. 
9;  251.  25;  298.  2;  311.  19;  328.  5.  poueže.  oios  L  183.  21T.  366. 
530.  «W.  po  kaj?  cnr?  trúb.  B*rb.  pö  nja:  ponjetare  qaonianL  mon.- 
serb.  klruss.  plafin  časom,  i  sanijj  ne  žnajn,  loho  i  po  áôo.  £  63. 
russ.  bojatb  sja  nami»  ego  po  što?  bos.  2.  277.  étcJk.  po  aé:  poaéTadž. 
poh  po  co  statnt  i  prawa  chwalebne  -stawiamy  t  jeétt  sie  obycaajow 
dobrý  eh  nie  trzymamy?  Linde.   . 

f.  Der  acc«  mit  po.  bezeichnet  im  deq  Terben  der  bewegmtg  den 
gegenständ,  de&entwegen  sie  tot  sich  geht  **L  peslasta  pons  pi* 
xeicáp^aofté  jie  ihr  schicktet  um  mich.  .éiš.  2£.  Savorij  posla  po  Hb 
sandte  nm  ihn,  nach  ihm.  proL-vnk.  posli  mi  pootecá  duhovnago.  sim. 
II.  10.  ufrbrzite  po  Aman*  xataoasósacs  *Apáv,  esth.  5,  5.  -vost  &d* 
po  voda.  prol.-mih.  nsl.  svatje  so,  po  tobe  grejo  sie  kommen  am  dick 
volksl.  ce  je  blizo.  pošljiva  po  nj;  fe  je  daleS,  piSiva  po  nj-volksk  L 
133.  po  me  je  priSel  povodnji  môž.  1.  80.  pa  mu  ňima  kdo  po  njega» 
3.  42.  kroot.  smrt  po  me  da  pride.  ln£.  22.  serb.  doéi  ée  vrag  po  stojs. 
sprich  w.  otíšao  po  pamet  spricbw.  sre  ée  mlade  po  Tods  boditi.  pjea.« 
ka&  139.  bilo  bi  ga  dobro  po  smrt  posiati,  sprich  w.  car  po  Máriu 
opravio  sluge.  pjes.  2.  57.  klrnss.  my  po  ra$  piyjdemo.  pis.  1.  99.  ta 
vže  ž  mini  ne  chodyty  y  ľisky  po  orišky.  b.  44.  oj  pojichat  Romanoéke 
ta  j  do  ľisa  po  drivoúka.  pis.  I.  39.  oj  áôe  chiopeé  ne  pospišyl  po  med 
do  pyrnyci.  I.  19.  pôefal  sestra  po  vody  é  n.  1.  41.  russ.  posla  po  Var- 
jagy.  nest  po  vodu  i  ti. -skaz,  1.  38.  po  menja  smert*  pnela,  bon.  2. 
277.  kokoťfc  bé  letela  po  korndjn.  ticboor.  1.  256.  po  tebja  poslanna 
ja.  var.  112.  sam  ja  po  tebja  budú.  49.  so  die  Volkssprache:  in  der 
Schrift  steht  der  ipstr.  mit  za.  cech  po  Tino  chodí.  veL  t  tom  jsem  91a 
po  pivo.  STéd.  plavili  se  po  mori  do  Ofir  po  zlato.,  jnng.  poslal  král  po 
kata.  jnng.  pol*  a  ja  nie  wiem,  po  co  jadp.  pieá.  41.  przyszla  niewiasta 
po  wodf .  io.  4.  8.  poslano  po  ó.  Linde.  o*ert>.  hoľ&o  dtjeae  po  voda. 
yolksl.  L  100.  ito  je  hóľčo  po  pivo.  K  64.  **«**.  Ankaájefto  po  vódo. 
volksl.  2.  71.  poslala  jog  posiata  po  ta  vodu  po  stužanu.  2.  63.  íje- 
štej  dve  rodnej  po  tSavku.  2.  51. 

g.  Dar  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige«,  zu  dessen  gunstan  etwas 
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geschieht,  ast.  6$5tgjp  na  117  po  naa&  sitvori  qui  contra  dos  erant,  ut 
pro  nobis  essent,  effecit.  sup.  59.  5.  por$čiti»  se  po  di»  i^Yo^astat  toô> 
tev:  knnfc.-mib.  poruäiSi  li  se  po  n*?  prol.-mih.  poborefc  po  ras*  %o- 
Xtpttott  icep!  ipUftv.  pent.-mih.  stboléznae  po  vas*.  sabb.  142.  ssrb.  ne 
kaž*  baba,  kalb  je  »an  snila,  veé  kako  je  po  tíju  bolje.  sprichw.  doch1 
auch:  naislo  po  junake,'  göre  pd  djevojke.  volkeh  russ.  aôče  büdete 
poruká  po  nb.  izv.  600. 

h.  Der  aec.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwa*  angemessen, 
Ähnlich  ist  nsl.  po  bliskovo  ma  eablja  gre  tri«  der  Mite  zuckt  sein 
Abel  rolksl.  2.  51.  eist  po  goldbje  rein  wie  die  tauben,  ravn.  2.  80. 
de  ga  na  rAfe  tako  po  domaSe  rzame.  2.  37.  ne  bôdite  po  Evino  rado*- 
védni  seid  nicht  wie  Eva  neugierig.  1.  11.  po  kraljero  bogat  königlieh 
reich.  1.  154.  splavaj  po  orlovo  na  kviško  wie  ein  adler.  1.  Ž57.  kako 
po  očetovsko  je  bila  ta  ód  boga.  I.  8.  po  svoje  hoče  mn  postréfii. 
volkel.  2.  40.  po  toráko  se  obnaáajo.  2.  38.  der  aec.  eines  adj.  neutr. 
mit  po  tat  dein  nal.  eigenthüiAlich ;  andere  sprachen  gebrauche*  den 
dat:  čecb.  po  hrdinskú  heldenmädstg.  poL  po  polskn.  b  erb.  ki  po 
običaj  sroj  govori,  5to  hoée  der  nach  seiner  gewohnheit  sagt,  hekt  te 
sakvpi  po  isbor  svartove.  volksl.  russ.  f  ergl.  poznahovô  i  po  jazvu 
gvosdinnju  an  der  wunde,  tur. 

í.  Der  aoc.  mit  po  bezeichnet  das  mittel,  Werkzeug,  serb.  ke  (di- 
náre) béhomo  položili  po  ruke  našega  poklisara,  po  knezu  Ivanišu. 
rton.-serb.  399:  man  vergl.  diese  construetion  mit:  ke  béhomo  polo- 
žili po  nasilu  poklisarih.  ibid.  po  ove  nage  liste  obeéivamo  u.  s.  w. 
337.  gorori  po  nsta  Hrisiova  durch  den  mund  Christi,  živ.  55.  kako 
mn  bjeäe  po  ústa  Natana  proroka  zaprietio.  djordj.  sali  62.  Ähnlich 
ist:  siaka  po  sebe  razlititu  rabotu  posluje  lat.  per  se*  prip.  140.  dar- 
aus erklärt  sieh  der  ausdrnok  na  po  se,  po  na  se  für  sieh  seorsim: 
svaki  na  po  se;  ima  ženskí  stan  po  na  se;  a  ona  osta  u  istom  stanu 
ptrôivati  na  po  na  se.  dani«.  522.  523.  svakomu  vas*  poo  ae;  na  po  se. 
mon.-serb.  407. 

k.  Der  aec  mit  po  bezeichnet  die  art  und  weise.  hroat.  po  ki  se 
pot  sriéa  tvoja  preobrazi  auf  welche  weise.«  luč»  51.  serb.  po  oni»  puto 
illó  modo,  mon.-serb.  302.  po  koj  godô  put*  i  naačin».  458.  po  tanko 
nm  ňu.  jofit  se  ne  bijfiie  po  sve  smrklo  es  war  noch  nicht  ganz  finster 
geworden,  danift.  524.  russ.  volkt  chrapit*  po  vsju  pasta  der  wolf 
schnarcht  aus  vollem  rächen,  skaz.  1.  6.  nserb*  po  veyknu  vizu  auf 
jede  weise- 

1  Dior  aec.  mit  po-  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  betheuert 
JorvmL  to  ti  ja  se  kunu  po  tvoju  lipotu  ich  schwöre  dies  bei  deiner 
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Schönheit  lnft.  20.  kunem  vsm  se  po  mu  istina,  <tyordj.,  daher  po  boga, 
bei  Gott  72. 

m.  Der  acc  mit  po  bezeichnet  die  seit  asL  plač*.  tvor$Ste  po.?%a$ 
Easy  flentes  per  omnia  tempora«  sup.  102.  11.  po  tu?  iasy  swu^ti 
pomjálJÄJ?.  20L  6.  po  vaša  leta  delo  byvajet*.  314.  19.  po  vm$  dwi 
pririôt§šte  qootidie  aceorrentes.  423. 11:  vergl  19a  29;  205.  2;  294. 
18;  314.  19;  329.  12;  333.  4;  414.  12;  430.  16;  447.  2»;  451.  23. 
pa  vaša  leta  xať  itoc.  ostrom;  po  vwe  d*ni  nmirsju  x***  qfttpav  ito- 
{tafyaxa.  hom.-mih.  'po>  v*8£  d*ni  xatá  rcdcav  %épav.  fiiš.  235.  po  tri 
snboty  gtezaset  se  sa  nimi  žxi  odßßava  tpía.  ôiá.  34.  .vetgh  *ät*  po 
T»toro  ne  Yfcstane  nisi  secnndo  snrrexerit  ssbb.~typ.  kroqt.  po  syn 
noécn  dragu  tiáéi  to  on  nagn  die  ganze  nacht  Iné.  32.  po  sve  dni,  po 
vas  vik  da  ée  bit  vazda  blag  68.  njihe  po  sve  dni  ntíSL  budí  n.  47. 
9€rb.  što  po  vas  dan  plogom  plnži,  i  po  svn  noé  prnžen  leži.  pjes.  1. 
616.  kóji  s  bogom  po  sve  vrime  odL  ka&-razg.  262.  sreéa  ustali  svoje 
kolo  po  eve  vjeke  Vrhn  mene.  djordj.-salt  14.  pa  se  po  drugi  put  raz- 
holi  zum  zweiten  mal.  sprichw.  44.  klrus*.  po  vsy  proštyje  ľita  a$  do 
seho  £a$n  (voľnosty  nžyvaty).  act.  3.  213.  myiosť  boža  j  btáhosf  po 
véak  deá  zo  mnojn.  n.  17.  a  v  neďiľn  po  rauo  éém  podvodov  zahnaao. 
pis.  I.  144.  po  ky  vik  vika,  o  tobi  ne  zabndn.  pis.  2.  12i>.  po  vtore 
zweitens.,  act  2.  132.  a  by  po  drnhyj  raz  toho  ne  žynyí.  2.  393.  ru*e. 
menja  po  vék%  ljubit*.  sbor.-sav.  159.  lovíte  po  tri  doja  i  po  tri  noci. 
ry  b.  1.  2.  pira  ideti»  n  nich*  po  tretij  den*.  1.  132.  tak  o  po  vwja  leta 
tyorjaše.  nest.  éeeh.  chodil  nahý  a  bosý  po  tri  leta.  br.  pobydlil  v 
mästé  tom  po  mnohé  dni.  br.  po  nekolik  noci  tím  zpfisobem  činil.  bar. 
p*l.  b?d?  to  pamif tat  po  wszystkie  dnie  žycia  mego.  laz.  307. 

47.Deracc.  mit  der  unechten  praeposition  podh»g%,  podlé,  vuM  be- 
zeichnet den  räum,  an  dem  hin  sich  etwas  bewegt  oder  erstreckt 
veigl.  vraha  seite  395.  über  die  Zusammengehörigkeit  von  podhg* 
und  podlé  ist  seite  254  gehandelt  asl.  iSedt  na  pohodf  podkga  r^kf 
secnndnm  flnvinm  längs  des  flusses.  snp.  111.  19.  podkgi  Aravija 
pcotélena  jest*  lftngs  Arabiens,  ex.-op.  2.  I.  26.  réka  jaže  podlbgb 
gradb.  greg.-lab.  podlagb  more  gredy.  men.-mih.  podlbg*  more  xopd- 
Xíoc.  gen.  49.  13.  -pent.-mib.  podUgb  pristav*  cap*  opfw>v.  ibid. 
podfeg*  rék$.  ezod.  44.  4.  -  mat  49.  aky  vraba  podl»g*  rékf  tokfát| 
wie  die  weide  am  fliessenden  bacbe.  voat  Iclmts.  dal  nyvkn  podľi 
samyj  okopj  act  2.  126.  rti».  idoäa  oboi  podlé  rékn-  cbroo.  1.  135. 
iti  podlé  Ierdan*.  dan.-heg.  podlé  žwicé  ix  «Xaftov  t6v  &cptCövr»v. 
rntk  &  14.  *  voet  1.  255.  staäa  vulé  Lybedfc.  chron.  1.  143.  rule 
rékm  Oka.  bns.  %  278.  Im  Jcroat.  bezeichnet  poli  (aas  podlé)  die 
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me8senbeft./pells?eti:0*d  tvfj  $ivlju  ja  peoundw  Judicium  tyw^  moi 
t>udio„£3.  poli  slovo  tvoje. s.qcuadnni. v;erbum  tumn:  Ä#.< : ..:; * .  i . »     •.  j 

48.A, Derai'cmit der  praeposition pod* bezeichnet  den  gegenständ* 
UP^r  d#n(ein0  bewegnng  geschieht:  oft  wird  dadurehb^awe  annähe-: 
Xxxpg  a^gedrQckt,  Dameptli^b  bei  stftdtefl,  T^obei  urspröogliüh  dm  w^ 
9tei)nug,fler  hoherlitgwdep  ^tap^Us  .n^a^eg^wd  war.  w*l  ipojá*r. 
stlav*  pod*  nflgy  ih*,  tog^niog  postqMiueuj&eorujnrpedss  purpawn 
stravit  aap.  5.  13.  brkselije  pod*  hn»bkt*  .blažónaago  pod^yp^ti* 
^,  2^r  svraby  pftd*loži$g  poďtjobé  p»*uq&.  183.  13*  vergl  261.  2; 
27 J,  2>;  390.  lfc  ,416;  S».  pq^lo«  (kqpairy)  ped*.  sedla  yel*budy 
ivißcdev  pj^,  (T4.«í5»ka)  «UcifláTf»«»  ^CX^lioo<,gen.  SU  :|4i 
-pe^-mik  zaide  bog*  slfcntwjwdfc  gtyftijU: í$o;*to«  fy^.wwfcfa* 
1%^  ^bpro^ipjh.  jii  pod*,  lé**  pod*  s&¥*  *aen^inib.  v*nide  pqd*  krw  fc 
8ubtectam.prol.-rad.  ß9.  pedUeri>]ci»vb  poidohu  Iqonfa.  deplu  pod» 
X?of  belL-troj>  14.  n«2.  po4  ipia),  ekrifa.Be*  volk$l.  3*  Sft.  paljalaig* 
p«4  tyMj  grád.  3.  116.-  ko  MtW\  pridejo  pod:g?*cĽ8»  36.  «*rkj  *«ikor 
ee  d>iže  pod,  objake,  pjes.  2«  8(k  izvefce  g$pod  VilitMltf.0rkvu.'2..74« 
vojsku,  yodi  pod  Beč  na  éepgra»  3«  &/čes(Q  gleda  pod  Kamt  planina* 
3.'2U.kp8p  imfin,  poda.se  je  sterém,  volksl  da  udjeS  pod  saojtdjrefcÄ; 
lye..7<.,6.  pravo,  pu^em*  pqd*  Jiyadfl.;iTion.-serb:  ífc/fMW,,  ja  pôjdu  pôd; 
vôkouce,  pis.  I.  ,1-53..  pôd  L/vjôv.^je.  pis.  U,  HO«,  ojrfchoďitoo  pôd 
Huáatyn  žydy  jrabovaty.  pis.  I.  13,'pódôjjtot  pôd  toho  duba.  jt*ž.Tčk*z,! 
J;  $.  (ahnev  ped  hrauycy  moskovskyji  an  die  grenzen  v®n  Moskaus 
acL  2,  50.  pôd  horu  kamén  tožyty  den  berg  hinau.  pis,  2.  179»  fwí, 
priply  pod*  grfd*.  ;bus.,  719.  ppd^échalí,  pod*  Indijuu  ryb.  ]>  3Q6«, 
étch.  a  bys  váel  pod  strechu  mouu  jung,  piijíti  z  deäté  pod!  o>kaíp.!  jtngí> 
y  z  veď  mysl  pod  pebesa.  pass;  on  mu  škodil  pod  lavici..  syétL  pod  pis 
bedeutet  wie  po  pis  bis  an.  den  gürteL  jung.  j?öZ.;  dziafcki  tulf  si^pod, 
prustest,  mick.  pod  ziewf  éroier<$  každego  ttocay.  Linde:  o<trft.  tarn  je 
so  synyla  pod  róžovy.keŕk  sie  setrte  sich  upter  den  Strauch»  volksl,  U1 
78.  »w«r*.  pod  Dogi  chyéié  unter  die;f&fise  werfen.  Zwah?,  apqd  für 
pod:  spod  bľido,  spod  nebjfl.  Zwahjr.  péiÝeí  je  pyto»  spyil  rayje.ókjMh 
unter  mein  feneter.  volksl  2. 131.  pod  vetá,  pod  vodu  beiast  gegen, 
den  wind  u.  s.  m*        .:  »,-   ..  . »  ' 

Wi«  poda^.virdí  ancU,p0  pod*  construiert,  welches. eeioer,  wehrea, 
Weitung  nueh, distributiv  ist.  der  mií  po  pocb»  urapr^ogiipb  verbun-: 
dene  begriff  der  be^egang; verdrängt  dem.  au  inanchen^t^leur  erwap. 
te^o  instr./  klty**.  pojidemo  pQ  pôd  hqry-  volW.  p»  pôd  ^adoíjok  tur 
daž  roy  jichaŕ  Ivaseúko.  pis.  U  98.  chody ia  po  pôd  haj  Äftí^ki.;  2». 
90*  pot  pôd  k<m  l'ihaje.  pryp.  131.  jak  éavfeiy  pôd^opw^tyipo  p<d 
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mir,  p*  pôd  stina.  kás.  8.  po  péd  honí  vysokuja  pokopany  8anéL  pis. 
I.  6.  vayí  (vial)  myteAkn  po  p*d  biľí  boki.  volksl.  oj  víirt  ie  i  po  pdd 
paéky  (latera).  1  46.  oj  užaly  Parasuňu  po  pôd  obi  sýty  (latera.)  I.  58. 
po  pôd  terem  tam  dorožeAka  vbyta.  L  146.  oj  po  pôd  haj  xetehéftkyj 
cbodyt  doboS  mofadeákyj.  L  162.  po  pdd  nebo  je  steSejka,  je  steíejk* 
a*  do  neba.  I.  284.  man  merke:  budeš  mene  vyhfadaty  po  pdd  jasní 
tory.  pífc,  2J  202.  éecK  slovafc  vrchi  štekali  po  pod  hfeh  die  gipfel 
flogen  «ötet  ihnen  dahin.  *  ' 

b.  Der  aec  mit  pod«  wird  gebtsneht  nm  den  begriff- der 
Unterwerfung  auszudrucken,  asi.  vtsf  povine  rattnyjlß  pod%  vaše 
nogy  wörtüeh:  subiieiet  enb  vestrod  pédes.  snp.  386.  ff.  pokorí  pod* 
■exe  jego  tafo&v  fao  «eoc  *é$ať  ofcoO.'  ši*,  f  26.  neben  v*sá  poko- 
ril* jesi  pod*  nogama  jego  *dma  ikkxat*c  áiroxota»  iúti  *t>8írv  ä&+ 
tob.  240.  strartu  pod*  aj*  prímtáíti.  piftph«  pod*  tyt$  dák  fest*  škót* 
ie  i  á?ér?»  £ŕepo>leop.  mj{.  de  bi  Siaek  pod  se  sgrabiľ.  volksl.  2.  53. 
pod  sfojo  oMast  spraviti.  met  kroat  porinoje  puk  pod*  rire.  bodin.  62. 
*&rh.  aste  kfcto  béži  pod*  vellega  župana  wenn  sich  ver  unter  den  gross- 
iopan  flfichtet  mon.-serb.  tad  je  Novi  pod  kante  pao.  pjeft.  31 33.  cai-  staví 
šéerpod  sfeaftu.  prip.  146.  fthnKoh  ist:  veé  on  u«e  pod  dilti  djlevojkú' 
ifait  g»ewalt  pjea.  2. 15.  vergl.  da  kúpi  vojsku  pod- platu.  vuk:-dan.  3. 
163t  aü  ga  on^j  ni  pod  kofi  naSin  ne  dadne.  nülut.  man  merke:  a  pod 
kvpgu  knjigofebšu  nadje.  petr.  341.  ru$s.  vzjat*  pod*  ruko.  bns.  2. 
27&  iech.  mesto  pod  moc  Alôe  gubernátora  pfíšlo.  jnfcg.  rergl.  nvedl 
j*  v  poddamost  s  pod  plat.  zik.  263.  menši  pod  jhií.  jung,  pol.  vergl. 
oehotnJe  roli  wssyscy  pod  miecz  tarn  richtplatz.  Linde,  gront  pod  len 
dar  för  den  Lein  geeignete  bodeft.  ibid. 

e.  Der  aec.  der  numeralia  mit  pod*  bezeichnet  das  nngefthre. 
Idru8$.  pöjmano  pdd  deáaf  talar  circa  deeem  tatari  cäpti  sunt  b.  463.' 
teck.  pod  tisíc  koni  bylo.  pod  ato  let  živ  byl.  jnng.  pét.  pod  tysifc  tnr- 
kéw  bylo  a  pattami  gegen  tausend  ttrken.  Linde. 

d.  Der  acc.  mit  poď*  bezeichnet  das  praedioat  vergl.  den  aee. 
nit  za  sehe  408.  torr*,  a  brat  sekn  ne  pari  pod  sekn,  no  milqje  pod 
Vijeníu  ljubu;  a  kum  kumu  ne  paži  pod  kumu  der  bruder  hebt  die 
Schwester  nicht  wie  eine  Schwester,  sondern  wie  eine  treue  gsftian 
il.  &  w.  petr.  2.  ne  drtite  kóme  pod  Ijubovtie,  ne  milujte  seke  poá  lju- 
bovee.  9.  entstanden  ist  diese  ftgung  ans  der  snwendoftg  des  pod% 
ffflr lat  mrter:  aľtenskinje  pod  roblje  doveďte.  volksl  nseti  d$eto  ped 
svoje.  lei.  cech.  vslti  koho  pod  Vojiky.  jung.  péL.syna  jedynska  braé 
pod  žohriersy.  Linde. 

e.  Der  free,  mit  po**  beseiebnét  die  seit,  gpgon  Welche,  wflbranA1 
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welcher  etwas  geseineht.  «#f.  pod*  veäer*  fcakla  áe  sob  véBpWirti 
dcctsas  est.  ant-hom.  pod*  veöen,  rcpóc  ítyt.  pent-nrih.  pod«  jeseni» 
milosU  Bé  dŕjjs  t<j>  yst{jtövt  oi*  fcncstpev  IXeov  sob  anctam&um.  pŕol.- 
Tftd.  HO.  f?#Z.  pod  nctö,  pod  veßer.  ***•*.  navalite,  mobo  moja,  pod  vete. 
pje8.  1249.  fcakva  tobe  oéera  nevoljarrat  lonriti,  p*  goŕi  hodí  ti,  a  pod 
«tarost,  kaá  ti  ftije  vrime?  Welche  noth  trieb  dich  im  walde  beram  tt 
Schweifen,  im  alter,  zur  nnzeit?  3.  1.  pod  samu  zimu  cti  delí  Boenu. 
vnk.-dan.  3.  213.  hlruss.  pysan  pod  ľito  božjeho  naroSeňa  1545.  act 
1.  3L  21.  tie  sonce  pôd  pofudne,  obidn  ne  dajut.  pis.  í.  21Ô.  évítyt 
iniáac  pôd  pofudne;  I.  317.  my  bojftno  á  pôd  ifiôfc  corífóv.  m.  9*.  tHé)L 
pod«  tetem».  pad-B  kotléci»  večera  nabralo  6b  mnbgo  narodia.  tnrgí, 
&cä.  pod  Veíet  k  nám  chódiyá.  us. '  siriifeovi  pod  zimu  fohy  spádujf; 
jung,  vol.  pod  tteaš.  pod  czas  sejmú.  pod  jesieň;  t  laty  tiby#aŕi  $ad 
staroAé'zdťôwie.  Linde,  njeťk  pod  vacor.  po  pri  mit  čerň  ác&  bezélch* 
taeť  deti  rauro,  ai  dem  bin  eine  beweguftg  vor  sich  geht.1  statt  des-  aéc: 
erwartet  man  den  loc. ;  da  Tbert  den  mit'  po  verbundenen  praepositiotieii 
3fe  zweite*  práéposition  massgebend  ist  Hruss. ' ide  po  pry  doroTiu! 
kaz.  41.  chodyt  po  piy  stav.  83.  ja  pôdu  po  pry  stav.  ibid.  vergli 
vťat  vdn  jeju  po  pry  koni.  pauli  1.  167.  vžaty  ony  try  tfivoéky:  jednu 
vžafy  po  pre  koAi,  po  pre  koAi  na  remeAi;  druhu  vžaly  po  pre  Yodi,  po 
pre  Yožj  na  raotuži.  irus.  25.  " 

49.  Der  acc.  mit  der  praeposition  pro,  pré  bezeichnet  dasjenige* 
weswegen,  wodurch,  in  betreff  dessen  etwas  geschieht  pro,  prf 
entspricht  dem  lat.  pro,  propter,  de.  pro  findet  sich  im  klrttss:; 
russ.  und  Sech.;  pré  im  slovak.,  pol.,  oserb.  und  nserfe.fdie  Übrigen 
sprachen  kennen  pro  nnd  pré  nur  als  adverbien  nnd  als  praefixe,  vergl. 
Seite  234.  237.  jiro  in:  da  se  ne  čjudinn»  pro  jako  dobrí.  jest*,  op.  2. 
1.  26.  ist  dunkel;  pro  in:  pro  puta  prosit*  pro  via  rogat  op.  1.  79.  ist 
russ.;  serb.  pro  ist  preo,  preko.  Uruss.  ja  k  tobi  poäľu  pro  pomöfc  ich 
Verde  zn  dir  nm  bitie  schicken,  act.  1.  64.  mofym  Yftäef  hospod'stvo 
tofyko  pro  svoju  Zesť  kolyko  pro  nhodstvo  Magoäestyja  oruSyje  sfo* 
4yty  eben  so  sehr  um  nnserer  ehre  willen  als  u.  s.  w.  1.  £52.  pro 
pamjať  napys&no  ad  memoriam  scriptnm  est.  2.  332.  pro  holod  zdy- 
chajot  3.  143.  zmarňit,  na  fyčku  sSorúil  pro  tebe,  Maruáu,  B60  "m  (a  ne 
tydtt  deinetwegen,  pis.  I.  185.  pro  Sío  ž  vôn  jej  byjät?  enr  eam  ver* 
faérabbt?!.  197/ pro  vse  íňjúi  bajdnže  mir  ist  an  allem  nichts  gelegem 
k.  1.  13.  baby,  pro  kotorych  hovoreno  vetulae,  de  quibus  locuti  sank 
k.  2.  3T.  stály  bafakať  to  pro  se,  to  pro  te  confabulabantut  et  de  bis  et 
de  iHis  rebus,  k.  2.  42.  pro  bohl,  ceftov  horyt  nm  gottes  willen,  die 
kirche  brennt,  b.  489»  probu  kryßaty.  ibid.  daj  prnbý  pyty.  ibid.  zu 
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baly  pre  nleé  ávitsie  yergassen  diegalue  wétť.  o.  145*  rtMj.-pogyb- 
DUti  probazakonuiilty*  iz?,  693. -pro  to  »ajratiäa  sja  deashalb.  cbroa.  1. 
132.  pw  rotou  ubi  Borisa  jup  d*r  hérrscbaft  .willen.  L  134.  byst* 
tježa  prp  to  lis  de  bac  re  orta  est.  1.  150.  ty  aftrfsi.tr  kuznfca  pre 
J*  v  oj  a  sp4*bínu  frage  beim  sobiqied  nacjb  deinem  Schicksal,  rybj  1.  4(1 
pro  smert*  slychom*  ne  slyobah»  i  yjdomi»  pridal*,  rar.  122.  ja  pro  to 
znaju/  ryb  1.  187.  zabyrqty  pro.- svoja  sfyrpnuäku  vergiss  an  dein 
IjukL  sbQr.-aav.  131.  éech.  pro  6  mi  pokoje  ne  dáte?  warum?  kat  370t 
pro  Tôčoý  bób  umrieti.  2976^  co  môl,  to  ^äe  pro  buh  rozdal,  pasq. 
pro  náfi  téžce  trpel  flaé.  slovak.  mňa  pre  teb*  lajú.  batl  2.  220.  pre  to 
apfcraip,  by  ch  žia^  zabola  dessha}b  aínge  ich.  2.  263.  o  jsaďen^  tíifioy 
si;  pjriďempre  ňu  komíne  ich  nm  sie.  pov,;  54*  •  poi,*  zwirzchowat  jeé 
phwaty  pne  nieprzyjaciele  propter  immicoa.  maíg  8.  4^  zbaw-  nas  prze 
imtyáwtyte  tweje.  43.  26.  radujcie  ai^cory  lada prze  s^dj  twqje, 
47,  12.  prze  to  desshalb,  1.  6.  prze  oz  warum;  2.  1.  j[  nie  czyoit  tam 
pod  wiele  pr/e  niedowiarsiwo  ich.  matth.  i 3:  58.  Ipazafeá  prze  á  zabic 
cielca  Iŕarmnego  seinetwegen.  Iqq.  1&.  30.  prze  bog.  koch,  prze  dobreé 
swojf  racz  mi£  z  trudnoáci  wybawtá.  koeb.  psze  bôg  prosié  betteli* 
prze  ist  in  älterer  zeit  stets  propter,  przez  hingegen  per,  trans,  praeter, 
ßmith  ,163}.  man  merke  jedoeh  prze  dwie  lecje  per  dues  aqnos.  ks.r 
nst.  56.  oserb.  päe  čo  ty  plačeš?  warum?  relkal,  1.  62,  'cu  sydom  ľ  et 
ptakaé  pSe.  noV-  um  ihn,  1.  130.  slónco  päe  mesac  SYJečié  ňa?móže 
wegen  des  moudes.  lex.  dobre  pše  točí  gut  für  die  äugen,  lex.  päe  to, 
meist  za.  to.  lex.  pše  veraltet  auch  in  der  bedentnng  propter  immer 
ipebr:  im  -lex.  wird  für  die  bedeutung  per  kein  beispiel  angeführt,  man 
merke  jedoch:  predy  sy m  skákala  päe  vše  ploty  sonst  sprang  ich  über 
allq  zdijne.  yolksl.  1.  25 L  da  cu  <Je  päeyodžeé  päe  Yäe~-bórkL  L  196. 
fe'ejži~päe  yäe  bórki.  1.  36.. nserb.  päe  kone  hogľedaé  nach  ^enpferdea 
aeben.,  päe  to  deshalb.: 

50.  a.  Per  acc  mit  deg  praepabition  prozvpeéz*  bezeichnet  de? 
gegenständ,  über  den  hinüber  oder  durch  den  eine  bewegung  geschieht 
prozfeist  aps  pnvpréz*  ans  pre  hervorgegangen :  vergl.  niz>  mit  aindU  nh 
vp&h<mü  Thr  asi.  preskočí  préz*  blizi»  komita  sédešta£o  tran§ilnitJ)OT 
mineip  prppe,  eonptem  sedentem.  prol.-mart  jako  iskočiti  pleäUma  jh* 
i  préz*  g  la  v  u  préby  tL  ibid.  minutí  préz*  more.  *4pav  ,&aXdfoqijc.  men.HBÍh, 
prézb  zkd>  gledati.  al«x-mib.  idoäe  pŕéz*  mpre.  danil  354.  profil  pojj 
préséčeni  piqov  tafcijoav»  men.-yuk.  serb.  prést  pole,  pré»  ryku» 
prézb  megju  übqr  die  gr&nze.  danič.~riječ.  2.  490.  préz*  preroY^drimi* 
polje,  ré^u.  chrys.-duä.  10.  13.  14.  41,  i  prodjoáe  próz  raj  i  pakao. 
pjes.  2.  4.  fcada  pije  rodu  pli  vino,  vidi  joj  se  próz  grlo.  bijelo  wenn 
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sie  wasser  oder  wein  trinkt,  sieht  man  ihr  dnrch  detí  weissen  hals. 
3.  62.  a  próz  vojsko  biraäe  junake.  5.  150.  Jdruss.  pruz  für  proz  fand 
bez  für  prez:  tjahty  pruz  okno  dnrch  das  fenster.  jnž.-skaz.  1.  172: 
podyvľu  óa  bez  misto  po  rynku  dnrch  die  Stadt,  pis.  L  109.  védut 
mene  bez  selo,  hrajut  meňi  veselo  per  vicum.  1.  143.  oťikat  že  ja  bez 
ploty  über  die  zäune.  1.  144.  pôjáol  iz  nym  bez  ľasy  per  sílvas.  11 
210.  Čech.  braľse  pfes  Iericho.  br.  pfeäel  pfes  hory.  háj.  ten  hopfes 
Žeku  pženese.  anth.  38.  jdieäe  pies  vodu.  59.  poĽjedí  z  wolna  przez 
mosty  fahre  langsam  über  die  brücken,  laz.  304.  szedtJezus  pržez 
zboze.  matth.  12.  1.  przez  gfste  wozy,  przez  watý,  przež  ploty.  koch, 
wywiodt  Izrahel  przez  poárzod  jego  eduxit  Izrael  per  mediuto  eiuá. 
matg.  135.  14.  chodzil  przez  pošrodek  Samaryjej.  lue.  17.  11.  oserb. 
ňe  môžu  päez  vodu.  volksl.  1.  86.  äot  je  päez  dvor,  dom.  1.  54!  nserb. 
b'ežy  pšez  gumna.  volksl.  2.  16.  stupaäe  pSez  progi.  2.  18.  päez  dóm* 
päez  DŕeSdžaňe  durch  Dresden,  päez  vjažu  chyóiá  über  das  háus  wer- 
fen, päez  úen  (bom)  deŕe  vižim  über  ihn  (den  bäum)  sehe  ich  hinweg, 
volksl.  2.  55. 

b.  Der  acc.  mit  prez*  bezeichnet  das  Werkzeug,  mittel,  Ursache. 
klruss.  prez  nezhodu  vái  propaty  discordia  omnes  perierunt.  b.  49. 
prez  äabľu  majem  prava.  61.  prez  jeho  bnnty  váim  pryäto  pohynuty 
eins  seditionibus  omnes  perierunt.  pis.  1.  30.  útraty  í  jem  pryjateťa 
bez  lychyji  ľude  amicum  amisi  pmpter  malignos  homines.  1.  356.  pól. 
przes  trud  bog  swoj  Ind  odj^l  djablej  strožej  dnrch  leiden,  bogar.  co 
rzeczono  jest  przez  proroka  durch  den  propheten.  matth.  27.  35.  biada 
ternu,  przez  kogo  przychodz$  (pogorszenia).  lue.  17.  1.  urz$d  przez 
kaplany  czynion.  ks.  nst.  11.  wola  przez  medrce  jest  naleziona  libertas 
per  sapientes  est  inventa.  130.  przez  iui^  b^dzie  áwiat  wiedzial  twé 
wyroki.  koch. 

c.  Der  acc.  mit  prézi  bezeichnet  dasjenige,  über  das  etwas  hinaus- 
geht, die  regel,  gegen  die  gefehlt  wird,  asi.  prézi»  zakorn»  obilu^äte 
contra  legem  abundantes.  bon.  vséh*  préz*  z  ak  oni.  tvoreätihb  omnium 
contra  legem  agentium.  mladén.  prézb  zákon*  sraéäati  se.  krm 6. -mih. 
prôsfc  pravilo  jest*  irapá  xavóva.  ibid.  prez*  jesUstvo  icotpá  ^óstv.  ibid. 
prézi»  sytb  napUniti  se  smrada  grehovnago  ultra  satietatem.  krme.- mih. 
prézb  méru  über  das  maass.  prol.-mart.  e  er  b.  prézb  zákon*  niäto  da 
mu  se  ue  uzmett.  danič.-rijeé.  2.  490.  cech.  oni  to  vždy  tajné  pft;s  zápo- 
véď  činili,  háj.  pŕes  ten  počet  vice  jich  tam  bylo  über  diese  zahl. 

d.  Der  acc.  mit  prézi»  bezeichnet  die  zeit,  in  die  eine  thfltig- 
keit  fällt,  asl.  prez»  vse  leto  per  totum  annum.  krmč.-mih.  stojatí  prézb 
vsu  nofiU  staré  per  totam  noctem.  prol.-mih.  stojaäe  próz*  vsu  sed- 
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moríctt  proL-mart  préz*  nedélju  ne  vtkuiati  per  totem  hebdomadeai 
non  edere.  men^-mih.  grozdije  triSti  se  robljeU  prézfc  nedélja  dreimal 
io  der  wache,  typ.-chil.  prez*  godiäée  xať  iviaotóv.  op.  2.  2.  631. 
d*n*  prés»  dnu.  mladén.  384.  serb.  kokoS  nosi  prez  dam.  dantt.-sint 
530.  klruss.  prez  zymu.  pis.  L  32.  bez  dva  roßki  ho  čekaía  per  duoe 
annos.  L  83.  cech.  pluli  pŕes  den.  pass.  a  bych  tam  pfes  noc  zfistaL 
svéd.  pŕes  mnohé  časy  tam  íítí  byli.  kom.  slovak.  plakala  prez  eelú 
noc  hatt  2.  218.  pol.  trzy  kroé  bez  (für  prsez)  rok  tribos  viribus  per 
annnm.  ks.-nst  156.  mieszkafe  a  ni?  przez  trzy  miesifce.  lue.  1.  56. 
eiedm  kroé  przez  jeden  dzieA  zgrzeszyi  septies  in  die  peocavit  17.  4. 
przes  dwie  lecie.  chwaL  2.  135. 

51,  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  pred*  bezeichnet  den  gegenständ, 
Tor  den  eine  bewegung  geschieht  asi.  v*vedenu  byviäu  pred*  vojevodf 
nachdem  er  vor  den  feldherrn  geführt  worden,  snp.  34.  29.  povele  pri- 
yestí  j$  pred*  s$.  80.  13.  yergl.  79.  17;  191.  16.  predo  m  pripadnú, 
bon.  pred*  na£t»  sbor*  vuiiti.  krme.- mih.  privedoše  jego  pred*  carja 
ivéteiov  toö  ßaotXeu?.  prol.-cip.  nsL  črne  bnkve  pred  njd  djal  je  er 
legte  das  bneh  vor  sie.  yolksl.  1.  96.  na  konjéa  djal  jd  je  pred  se.  2. 
50.  serb.  ne  smedoše  pred  Marka  iziéi.  pjes.  2.  69.  doé  ée  snnce  i  pred 
naia  vráta  auch  vor  unsere  thfir  wird  die  sonne  kommen.'  sprichw. 
Hms*.  oj  pryjizdyt  Ivasenko  pered  vorota.  pis.  I.  75.  pryiäty  ony  pe- 
red nebo,  zadurkaty  y  cárski  vráta.  1. 234.  chody  la jem  pred  'sus  Ghrysta, 
ta  mene  tam  ne  pustyly.  ibid.  ne  verty  áa  pered  mene.  b.  121.  éech. 
jejiež  duáice  jest  vzeSla  pred  bóh  vor  gott  kat  3075.  a  tu  teprr  ptíáel 
pred  krále.  br.  man  beachte  pred  se  in  der  bedeutnng  vorwärts,  dem  za 
se  rückwärts  gegenübersteht:  to  povédév  šel  pred  se.  br.  prudká  voda 
pred  se  beží.  sprichw.  andere  bedeutungen  von  pred  se,  wofür  auch 
pfedce,  pi edc,  pŕedcy  und  slovak.  preci,  preca,  precaj,  sind :  fort,  stets, 
dennoch,  pol  wyszedszy  przed  d wor  gorzko  ptakat.  Ina  22.  62.  przedsi? 
tarnen:  przedsi?  jej  nie  nie  polepszaio.  marc.  5.  26.  n  s  erb.  ľan  se  pšed 
dvor  na  biómje  lege  dich  vor  den  hof  auf  den  rasen,  volksl.  2.  63.  von 
íefio  pSed  mesto,  marc  11.  19. 

h.  Der  acc.  mit  pred*  bezeichnet  zeitlich  den  moment,  vor  dem  etwas 
geschieht  asl.  nur  in  einem  beispiele:  útrobu  pred*  d*n*nicu  rodura. 
hom.-mih. :  doch  kann  d*n*nic$  anch  der  instr.  sein,  regelmassig  steht 
der  gen.  mit  prôide.  serb.  häufig :  pred  zorn  se  mrzne,  sprichw.  jed  an 
dan  pred  noé,  kad  bijasmo  na  vrh  Čemerna  ante  noctem»  prip.  8.  pred 
sami  mrak  skúpe  se  svatovi  ante  erepusculum.  vuk.-kovč.  52. 

6.  Der  acc.  mit  napred*  bezeichnet  dasselbe,  was  durch  pred* 
mit  dem  acc  oder  instr.  ausgedrückt  win^  hUruse.  na  pered  vorota 
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Tyéhoď,  darbe  moja  tritt  heraus  tot  dur  thor.  nfcscr»  vergL  napentd 
váieh  blahosíoveňa  proohat.  mscr. 

d.  Der  acc.  mit  po  piédi  bezeichnet  dasselbe,  was  durch  prédi  mit 
.dem  acc.  oder  instr.  ausgedruckt  wird,  die  leiee  modiftcation  des  sinne* 
liegt  in  dem  distributiven  po.  läruss.  po  pered  moju  chatu,  meji  voro- 
tonka  do  jnäoji  chodyš  vor  meiner  hätte,  an  meiner  hätte  vorüber  gehst 
da  in  einer  andern,  pis.  L  256.  po  pred  moji  pkna,  po  pred  moji 
•dvory.  L  337.  po  pered  neji  staj  er  stellte  sieh  vor  sie  bin.  jnž.-skas. 
1.  41.  po  pered  véich  ruäal.  mscr.  adverbial:  a  popered  Morozenko 
syvym  konem  vyhravtje.  volksL 

62.  a.  Der  acc  mit  der  unechten  praeposition  préko,  serb.  preko, 
pico,  pro,  bezeichnet  den  »um,  durch  welchen  eine  bewegung  vor  sich 
geht  serb.  prékô  polj*},  Same,  roku.  chrys.*dufi.  jera  valja  dugo  pato- 
vá tit  a  moj  sete,  pro  zemlje  6etiri,  Karavlaáke  i  Kara-bogdanske, 
preko  Turéke  i  preko  Arapske  durch  vier  Iftnder.  petr.  397. 

b.  Der  ace.  mit  préko  bezeichnet  die  zeit.  serb.  preko.  dan  sijeva,  a 
po  noéi  je  zmija  während  des  tags  leuchtet  er.  prip.  148«  preko  dan  je 
zmija.  69.  preo  aoé  je  na  snu  ga  gl  e  dala,  preo  dan  je  .groznlca  vsf- 

53.  Der  acc  mit  der  praeposition  ráz*  bezeichnet  den  gegenständ, 
von  dessen  höhe  herab  eine  bewegung  erfolgt  diese  bedeutuňg 
-scbwftcht  sich  manchmal  zum  aasdruck  der  entfernung.  raz%  kommt 
als  praeposition  nur  im  wetten  des  nsl.  Sprachgebietes  vor:  als  praeftt 
ist  es  als  rati»  oder  röz*  allen  slav.  sprachen  gemein«  vergl.  seite  242. 
nsl.  raz  brdo  priti  vom  hügel  herabkommen,  ras  vrh  proso  nosi.  ras 
drevo  pasti  vom  bäume  herabfallen,  raz  drevo,  raz  mizo  vzeti.  raz  korga 
pästi,  stópiti.  raz  konje  na  tla  poskákali..  žlica  je  raz  mizo  pala.se  dere* 
ko  bi  jertnene  riz  (etwa  für  n»z*)  nj  rezali  er  schreit,  als  ob  man 
(wörtlich)  riémen  von  ihm  hfrabschnitte.  statt  raz  tritt  in  Oberkms 
der  aoc.  mit  s*  ein:  je  z  mizo  padeL  e  Belo. priti.  kadar  príde  z  Vfcoko, 
seltener  z  Visokega:  damit  ist  asl.  s*  mit  gen.  zu  vergleichen.  . 

64.  a.  Der  praeposition  skvozé  liegt  eine  altere  form  skvn*é,  skvntóé 
zu  gründe,  woraus  sieh  Čech.  skrz  asi.  skosé,  skvozé,  skozé  nsl.  skozi, 
akoz  kroat  iriz.  lué.  serb.  skrozé,  skrozt  áaOglag.  •  krozé  mon.~ 
serb.  kroz  klruss.  skrôá,  skrož;  skrôž,  kruž,  krôá  ros«,  skvozé,  sknoza 
und  asi.  fcrds*,  arén  nsl.  taez,  8es  selten  (hung.)  fierez  klruss.  kerez, 
Cerez,  érez  russ.  fterezi»  entwickelt  haben,  etymologisch  verwandt  ist 
rnss.  kos*  obliquus  lit  skersaj  quer  griech*  adpatoc  ztscbr.  13.  & 
prézi»  scÄrb:  proz  ist  damit  unverwandt  seite  438,  obgleich  préza  fflt 
russ.  ftres*  steht  op.  2.  2.  477.  slov.-novg.  6.  und  perez  der  bedeutnng 
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bach  gleich  čere»  ist  SrésSt  wird  später  behandelt:  alfenfrteetf  .formen 
finden  hier  ihren  platz. 

Der  ac&  mit  der  praep.'  skvazé  bezeichnet  den  räum,  durch  den 
eine  bewegung  vor  sieh  geht  asi. .  noňáahf  ß?  skvofcé  jéty  ferebaatur 
per  flamm»  sáp  48.  27.  proidohom*  skvezé  ogn*  i  vod%.  70.  17. 
«kvozé  pôrody  hod$  per:  paradi&uia  ambulaos.  223.  18.  prohoidafe 
ikvoaé  grady  Stcftopefoto  xaraiodXwc.  nicol.  skvozé  BkudéU  irizaiésii? 
i  8t«  tôv  xspáfuov  xatHpcav  a&tiv.  Inc.  6.  19.  -  nieoL  skozA  slcpU» 
sav.^ko.  31;  akozé  skuch.ly.  aseem.  skvozé  sperodron»  ishodí^  tócol. 
skrozé  morje.  äiä.  245.  proidu  akvozá  mesta  psaL  41.  6.  prohoditi 
skrozé  dvé  goré  per  duos  montea.  knn&-mih.:  skrozé  grád*,  porugani. 
ibid.  proveati  skrozé  puatynjn.  proLnKiib.  dlbgy  gvozdije  skroné  stopy 
jeje  pronnzití  4v:*efc;  «íXfiaoi  trôv  arôäv  «6t^  iscpévoc  ßaXtlv.  men.- 
vdk.  skosé  mesto.  bon.  skozé  tykbft».  gregw-nnzi  proiduhem*  akozé 
ogn*.  izv.  620.  provedosta  m?  skrozé vraia.  diaL-éaf.  ähnlich:  skrozé 
mnogy  bédy.  hom>-mih.  n»l.  skozi  mesto  jézditL  met  247.  adv.jkozin 
ekozi  durch  und  dureji. .  ibid.  eerb.  rsnile  devojke  kros  gorn  na  vodu. 
fjea  L  201.  kroz  kosti  joj  tráva  pronicala.  2.  5.  kad  aa  bili  kroz  polje 
Kosovo.  2.  29.  igla  ako  i  kroz  zlato  prodje,  gola  izidje.  sprich  w.  preise 
j  kroz  eito  i  kroz  refieto.  spriehwv  ako  nijeaap  kumocvao,  a  je  sam  kroz 
plot  gledno.  sprich w.  ähnlich:,  nek  télali  kroz  sväto  ve  vikmi  darch  die 
hoenzeitsgäste,  unter  ihnen,  pjes.  2.  89.  pak  je  goni  kroz  silne  svatove. 
pjes.  1.  538.  a  kroz  snze  gnjevno  progovara.  2.  69.  vergL  kroz  njem 
teče  Tara  valovita.  5.  398.  klru$e.  poioi  krnz  ávit  durch  tf  ie  weit.  8a- 
vycha  moiodeáka  krôž  vôkno  vťikaia  darch  das  fenster.  pis.  I.  19.  po- 
dyvľti  áa  skrož  okonce.  IL  404.  dyvľu  á  skrož  iéitynu  specto  per  ri- 
mam.  k.l.  242.  ťilo  skrôí  dyrky  ávityio  á.  kotl.  28.  Ähnlich:  pani 
Ainiehne  ó&  ta  skrôí  žarty.  m.  82.  krôí  áľozy  tyeheseňko  pro  vdovu 
épivata.  k.  2«  150.  knai  vyronyi  krôá  áľgzy  stovn  zototyjL  o.  69.  otóe 
naô  tycho,  mov  krôá  son,  čytaia  wie  im  tranm.  k  2.  Hífi.  rue*.  proide 
skvozé  porogy.  chron.  1.  50.  20.  proidochom*  skvozé  ogu  i  voda.  152. 
29.  skrozh  eto  chrustslbitoe  stekolyfiko  usmotrél*  to.  u.  e.  w.  ry  b.  1. 
252.  ručeefck  bežíte  k%  rékA  skvoz*  lipo  voj  lésokí*  hne.  2.  280.  proit* 
v-bskvozé  tésnaja  mesta,  tiehonr.  1.  84.  cech.  áli  skrze  husté  lesy.  háj* 
voda  se  probrala  skrze  h  ráz.  jung. 

b.  Der  aec,  mit  skvozé  bezeichnet  das  Werkzeug,  mittel,  Ursache, 
grund.  kroaL  krezsablju  pogubljen  biti.  bnng.  »erb.  te&ko<onomu  čo- 
vjeku,  kroz  koga  dolazi  sablazan  durch  den  das  ärgerniss-  kommt 
matth.  18.  7.  svijet  kroza  nj  posta  ist  durch  ihn  geworden,  io.  1. 10. 
koiij  se  kroz  dlaku  ne  hvali  nego  kroz  brzinu  wegen  der  Schnelligkeit- 
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Bprichw.  Äcft.  od  boha  a  skŕzeft!  vSé'to  jest.  8ťít.  ct>ž  byľmlúVfl  škrte 
Blofebtílka  s  Veto.  br. f  skrze  ťýchlé  pôsly  o  tonr,  čo  se  v  oeehách  deje, 
uslyšel  darch  schnelle  boten,  báj.  Kristus  'zvíťézíi  skrze  kríž.  vôl.  \  ' 
% '  65.  Der  acc.  äiiť  der  únÄchten  pŕáeposition  srédé  bezeichnet  den 
gegenátfaäd ,  nach  dessen  mitte  eine  béwegtmg  vor  sich  geht  Vergl. 
seife  995.  aiZ/vmide  Orédé  skrada  agriťnojtt  sía^Xde  (xáaov  tfjc  xaptí- 
vot>.  pirol.*¥ad.  póáyiáj^  Vy  aky  ágňié^pa  srfidé  Vli»ký  ich  sefrcFe  euch 
mitten-  dňteť  die  Wölfe,  sup.  416/ 24J  per  srédu  družinu  skakäti.  ephŕ. 

56.  a.  Der  acc.  mit  der  praepókftión  s*  bezeichnet  den  ort,  an  dem 
ttwafc  geschieht  asi:  pÝédfcstaäé  si  óba!poV(fuťpoly)  i£  éttottépori 
*Äv  pispôv.  'menZ-vtok.;  oplkfcaje  se'  ši>  obi  poly  •Wpataäoóp.evfcc  Ixaťfi  ± 
pa&tv.  proľ.-rád.pcrlbíf  dläm»  si  triA'i!  železa  maAtím  ferro  iMposail 
prol-rad.  W*i;  s  k  on  e  c  méstica  je  bJlá  st£úa  am  ende  des  fleckeús. 
ravn.  2.  25.  fcroaf. '.  tfíinjehá  jéáú  á  bn'u  strá'ún  tike  tranô  fliiviúm.  pist. 
B  drugu  stran.:lu8.  sé*h.  séde  4  défennjn  otbcafcogä.  moň.-serb.  314.  s 
ó(v)n,  s  onn  stranu  die&seib, "ienseita' 324.  s  drogu  atiŕanli  'na  dobjn 
kapíjn  izfijeée  Milosave.  volksl  nze  ste,  Sto  je  z  £ornju  stranu  Mósowr. 
1caft.-razg.  2lS.  na  njima  su  toke  s  obi  strane;  pjés.-juk.  167.  s  Jonu 
bandn  Morave  bio  Sador  odvale,  pjes.-herc.  263.  man- merke:  on  je  bio 
s  onn  stranu  rode,  ja  saro  bila  vodi  s  oVé  strane.  145.  rW.  s*  lévúj* 
'storonu  vi»  tmi  a  st»  pravuju  že  stortnu  bélo.  op:  2.  3.  639.  á  ihfich* 
páde  s%  obé  storony  bog*  vést*  auf  beiden  seiten.  lét.-novg.  pôtjanitíé 
vy  si-eto  Storonu.  volksl.  si.  odnn  storonu  Ďeremisa,  s*  drugujtí  beregt 
éa.  spricht,  teeh.  on  s  tu  strami  hory  jest/  já  s  onn.  zík.  276:  pól.  z 
on?  strone  góiý  ležý  zainek.  troc.  tô  si?  rzeczy  tfziafy  z  bh?  stíotí? 
Jordána,  io.l.  28.  oserb.  skoňc  poľa.  •    ■••kí      / 

■b.  Der  acc.  mit  si  bezeichnet  die  ungefähre  grtfsbe:  s*  entspricht 
dann  am  genauesten  dem  griech:'  t6  íxovôv  $lč  lat  Quantum  süfMt  adl 
W  tardinälia  ist  es  dem  lat.  circiter  gleich.-  akl.  ne  postign^šíe  ni  b4 
Titk  i!i  st»  hfébt  nékojemu  staréjSinkstorati  (itjö'  Íoôv  gptäo'xttl  l(j,<xt(oé 
*poc  td  X(X#TfjTel(3daí  Tttfcov  sóicopflovtei;.  greg.-riáZ.-V08t: 'E.  82;  M 
béaše  ni  s*  pedb  zemlje  oSxe  (oflBi)  oittdajt^  y^c.  hom.-mih.  na  leto  b« 
šib  tri  smokvi  ŕódi  tingéfáhŕ  dréifeigen.  sup:  220.  17.  tóliko  ôtostcJÄéé 
ol i»  zemlje  Sk  átojeäta  muža  ťoábotdv  ti}?  l?fc  áicéxoooa  Sao V  iitepeíSéŕ- 
o^at  2vftpÁict>v.  prol.-cip.  men.-ruk.  jézykb  jemu-  viséaäe  íz&  usU  jegó 
Sk  láktf»  jediní»  iX&oací  itf[Xw  i^ct  xvb  oťójjtacot;  ífto  <fcic*xpfefiac&. 
prol>cip.  men.*vtik.  ^apovédiju  tí;  da'rie,,si»ivofriäi  vdlje  svoje0e>:ni 
s&  jedinb  yla^b  auch  nicht  nm  eines  baares  breite,  pat'  aWeíčernecb 
prtneseti  n»  ntanástyn»  Ijiibd  i  do  kétítinarja,  dá  ne  imaU1  vlasti  oU 
ne^o  tii  8i>  vlas*,  krmö.-saec.  XIII.  si*  gortstb  ne  imy  sily  8pdY|tot  o&ic 
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{goy^x***  os,  6.  7.  -  Tost  aäčp  ne  postignet»  ruk»  eja  n  agnec*  Uv 
|H^  lópíaxxj  ii  x*lP  <&tfn,  to  íxocvovtl;  ifwóv  cech.  pak  li  ne  bode  moci 
bytí  s  baránka,  lev.  12.  8.  -  vôst  aáôe  ne  môžete  roka  ego  spostig~ 
núti  8*  OYCU  iáy  jtij  loxóog  4  X**P  a^t00  **  awwdv  slc  f  ô  xpojlatov. 
lev.  5.  7.  -  vost  ne  obreštet*  se  ní  (s*)  kabef*  prienice  ni  s(t)  vedro 
vina  po  vašej  zemli..  mise  117.  reée  ni  poné  sa,  č*Su  vode  nsirtsti 
jujo*  djv  *óXixa  Sovatóv  7s|uaJH]vai.  proU-mart  ne  jmmn»  tokmo  s* 
uaédenie  desjati  mužem*.  vost  1.  472.  veigL  de  né.otjffcta  ota  nib*  sa 
b*h*.  sabb.-vindob.  167.  s*  dvé  sté  voiu*  noriem»  stkonalaSe  *e  etwa 
dreihundert  proL-38.  veräah*  im*  n  dva  prestrela  i*i  odo  atoJíonc 
paL  1494.  tichqnr  1.205.  serö.  čemerika  s  vrh  čovjeka  eine  nies»» 
würz  eo  hoch  wie  ein  mann.  Ipx,  pgule  koro  a  dva  ili  tri  prsta  široko, 
lex.  po  a  tri  kopija  n  visistu  sksäe.  pjes.  2.  38.  ktru**.\  jemu  davjOy 
jisty  i  pyty  a  dostatok  i  koaein  jeho  ôiua  i  ova  a .  potreba  xn  genftgfly 
naeh  bedOrfniss.  act  2.  185.  vykopaná  perekep  s  treeh  stqja&ycb  ée- 
fovikov .  v  hiubky  so  4ass  d?ei  stehende  m&nnar  darin  platz  hatten, 
2. 332,  krov  iz  jam  svystaia  vbotu  4zawyäky  s  čoľovika  mannshoch: 
k.  1.  302.  roštom  z  Jvana  a  rozumom  z  botvana.  b.  202»  žyta  beruf  a 
pjať  deajat  bočok.  act.  1.  87.  tomu  z  sem  ľit  aľbo  z  osm  etwa  sieben 
jähre.  1.  89.  četovikov  s  trydcaf  etwa  dreissig  mann.  2.  186.  vžat  s 
fobojp  so  try  sta  oeob  starých  ľadej,  act  2.  377.  miákaväj  a  pol  hoda 
u  mauastyry  etwa  ein  halbes  jähr.  2.  395.  bajdamaky  derly  národ  ro- 
kov z  deáai  k.  1.  135.  ne  vyďita  myienkoho  iz  týždeň-  pis,  I.  281. 
hodov  zo  dva  etwa>  gegen  zwei  jähre,  kotl.  22.  žyia  Sée  s  trochy  ľitok 
sie  lebte  noch  wenige  jähre.  2.  51.  honöv  z  dvoje  gegen  zwei  hone  (ein 
wegmaass).  kotl.  113.  zbihto  é  voikdv  ščoá  i  ß  tyáa&u.  južt-skaz.  1.  32. 
a*  findet,  sich  im  klruss.  auch  adverbial  gebraucht:  dal  zo  Setyrem 
pudern  er  gab  es  etwa  vier  Leuten,  u.  s.  w.  z  na  sto  miľ  daľy  gegen 
hundert  meilen  weiter,  us.  russ*  (ptica)  veličestvojn*.  bé  so  ovna  der 
vegel  war  von  der  grosse  eines  widders.  karamz.  2.  nota  201.  veliti- 
nqju  s*  goru  von  der  grosse  eines  beiges,  bns.  2.  231.  ni  a*  lokoU  ot* 
semfyi  v*  vysotu.  tichonr.  2.  63.  nos*  s*  lokotb  byli»  etwa  eine  eile 
lang.  ryb.  1.  90.  8*ésU  govjadiny  s*  päd*  a  vedro  vina  vypaet*.  L 
8&  sidft*  starik*  sann»  s*  ietverta,  a  broda  s*  lokota.  skaz.  1.  27. 
badet*  roštom*  s*  menja  dem  wuchs  nach  wie  ich.  ry  b- 1.  88.  volo- 
som*  xostom*  rovným*  s*  menja.  1.  92«  badet*  s*  menja  sp  grosa  wie 
ich.  bns.  2.  281.  mogu  H  a*  n*,  chion.  1.  53.  IV.  est*  u  tja  sily  s*  dvu 
jfteqja  deine  kraft  ist  doppelt  so  gross  wie  die  mqinige.  ryb.  1.  91.  po- 
iivi  s*  moef  leb«  so  lange  wie  ich.  bas.  2.  173.  golova  u  nego  sír  pivnej 
koteh.  skaz.  L  57.  lénivye  rabotnifci  n  mésjae*  prokosili  odin*  ne* 
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bolkSoj  tag*,  ac&d.'mgla  stojala  pa  rfadfa  H  dvá  ittesjacra.  chron.  ba- 
nida  Bt.  toxi,  a  uma  8%  nakopyknikib  nétú  etwa:  ďer  Wťfdť  tóne  fahr", 
der  verstand  sehr  gering  (kopyh»  Schlittenstange),  sprichw.  öhlfiba  s% 
dnštt,  denen  st»  nužu,  plattja  stnoSu.  sprichw.  čecK.  syn  Vzrfistems 
ótce  jest,  dcéra  ási ;  s  matku  so  gross  frie  'der  Vater.,  rus.-slóv.  jest  s  píď 
diónhý.  jubg.  i  yícf  Ylaského  ofeeha  d.  i  tak  veliiý  kus  jako  vlaský 
ofech.  blabosl.  176.  donfiejeS  mi  s  koritko  ovsa  a  s  koritko  ohňa.  slovak.' 
pov.  I.  4.  vite  tnftže  s  hrst  mód  nežli  s  plný  pytel  ptáva  mehr  vermag  eine 
bándvoll  macht  als  ein  ganzer  sack  recht  Spricht,  téklo  dö  rybníka  tSokem 
TÍee  ne*  s  lkoto  vödy  mehr  als  Ar  ein  rad  nothwencfig  ist  svöd.  ukrojil 
mu  stftfia  s  sukni  er  schnitt  sô  viel  tnch  ab,  als  afcť einen  rock  genflgt! 
eréá.  m81  statku  s  potrebu,  svéd.jíž  ne  bylo  v  místô  vody  ani  s  jeden 
den.  VeL  když ■■#  neho  býti  ne  mňžeä,  pomohti  já  tobé.  sVéí.  ani  tí  s  ti 
fléflf  ftíf  atlf  s'  tó  nejsi  dtt  bist  triebt  einmal  daafa  tauglíéh.  dobť  285!, 
ísi  s  to  múdry,  tkadf.  kdo  s  koho,  ten  z  toho  d:  i.;  kto  koho  ovládze, 
tém  tým  vládne,  slovak.1  hatt.  2.  219.  se  i?  kdoŽ  s  koho  muž  byti,  téri 
toho  pán  a  právo.  br.  jsem  s  ten  dfad.  zik.  2T5.  lepSí  s  tebe  to  mluvíľ 
svéd.  zo  dve  piesne  som  mn  zahrala,  slovak.  hatt.  2.  219.  oni  z  dva  kroky 
od  toeho  stoja.  ibiÄ.  s*  wird  adverbial,  nach  zik.  280.  zur  Verstärkung, 
dem  takový  vorgesetzt:  S  takový  potvórniée.  svéd.  s  taková  s  takoucf 
úéfilethetnice.  svéd.  lžeä  jako  s  taková  bezecná  lotrynS.  svfcd.  pol  daj' 
mi  z  ty£k£  rosoíu.  laz.  161.  wytrwaj  z  t$  tydzieú.  gen.  29.  27.  -  radz. 
czego  potrzeba,  gdy  z  g$be  chleba  quid  mihi  deest,  si  tántum  habeo* 
panis,  qoautom  bnccae  sat  ešt.  prcybor.  3.  mam  z  g$b$  chleba2 1  j.  ile 
trzeba,  a  by  si£  najeáé.  knap.  ma  z  korzec  owsa,  t  woz  siatia,  troc. 
moíe '  mieé  z  potŕzebp  i  ztota  i  chleba,  gostom.  notaty  25.  z  rok  tam' 
bfdf  troc.  mam  z  to  sily.  troc.  jest  mi?  z  to  j'ai  des  forces  suffisanťeď 
(poor  tela),  troc.  ma  z  si$  strany  il  a  son  néceásaire.  troc.  rada  by  gä- 
datá'zedwie  trfoweczka.  rog.  181.  musisz  sobie  takiej  sžukaii,  co  ich 
(sukienedzek,  fartustkow)  ma  ze  siedem.  rog:  149. 

Biéh'er  scheinen  noch  einige  ausdrücke  zu  gehören,  iü  beleben 
die  bedeuürag  von  m>  nicht  klar  hervortritt,  k+oat.  stopram;  stopér 
httng.;  stopro;  listo  solnmmodo  (nsl.  listor,  lestor):  U  kom  si  ti  Itato:  luč.' 
3f.  budí  ti  listo  moje  ntvrdjenje.  budin.  21.  listor:  mene  lister  da  pri-' 
meš  ti.  44.  lietor  ne  biSite.  46.  ans  Ii(nsl.  lé)  síb  to  und  li  si>  to  že. 
klrtiss.  skólki,  stdlkf.  gen.  23.  9.  rús*.  skolkko,  stolbko,  nikoli neben' 
niskoli  dial. ;  mskoUko  fftr  nimalo. 

Ô7.1  Der  acc.  mit  der  uueebten  pra&position  s^pn»  bezeichnet  den; 
gegenständ,  l^egeti  flen  eine'  tfcätigkWt  in  feindlicher  absibht  gerichtet 
ist:  typte  ist  asi.  adversariád.    nt/t.  stôp'eŕ  svoje  brate  govoiA    er 
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spricht  wider  aeinq  bftder.  ,met  254.  vergL  zóper  mtaza  se  brau,  er 
schätzt  sicfc.gfgeii  die  k&tte,  lex*  and.  žena  svqjimu  môžu  z$per  govori. 

inet,  264. 

.  .  .       • 

,  58.  $k  Per  acc.  mit  praepositiojL  jíirésvoréi*  bezpiphnet  d^jeqige, 
Ober,  durch  das  eü^e.bew^opg  Ypr  sich  gehtj  yiqcgl.  spite  441,  oj^n*. 
prétodit*  aast  fräs*  Iordaju»  ^  Staptßjacnj  ^t^  sp*  '(op&ávqv.  num.  3&. 
5.  -  peni-pih,  iduáti  6réz*,y*se  dnó^vy,  svoje.  dagil;97,  pvvrôe.ju. 
črézb  stépu,  padá  per  moepia  nrbia.  proLrm}b.  <w/.  zplen,  Jcojtefr  bil 
čez  nj  djan  eine  grüne  'd&cké,  ward.öbqr  \hp  g;eleg^f  YolkaL  hode  delei 
prepeljan*  čez  tri  göre  zelene^  čpz  tri  .yode  ßMepe.:Yolks)vL  3.,prim^ 
jA  nizkp  £ez  pas,  vi^el  jd  jß.cea  pkqo.  1.,  105.  ^fékospl^Ya  ijLroliQ, 
2.  52.  hriboy  čez.  devet.  letela.  4.  39.  on  ga.  pretyrgplje  oez  j>fllT  volksl, 
j.  8  t,  tyruBs.  čeres  Dnfetr-  act.  2.  369.,črcz  tr)r  jifcenky  ptypty..  pia.  i, 
132.  hej  tam  rtčka,,če,rež  ričku  híyéa,  (popefeŽp^  $er4*  o$žda  atqfc 
kanú  stén^  n»  pjetennychv  izbách»).  L  5j  ji$haf  W$n;k  ^rez  Utauôv. 
t  21.  frnut /sptytyk  cerqzvtry  ľisy-  čerez.  tyn  Ijtyjjtôl  Ajijt  äfi\>er 
sfptnp  qalvu?  t>os  spectat  b^237.  ôrez  ktadyyôče  jty  per  coemeterium. 
ife.  o.  241.  ähnlich:  ne  tfuohaj  brephpi  toji,  äčo  jde  ijerez  ľude.  pis.  %. 
336.  russ.  jpereéchaväi  ér^z*  reku  Smo^odpar  kir.  1.  #9,  čerení»  tjjmv 
|eresl$akiyatb.  ry)).!.  35.  voda  ^rez*  éeboíy  idete*  lyty.  í.  268.  če* 
r$9i»  réčo^kp  topka  žofc^očka  lezitb.sbor.-saT.  159.  ad?,:  čp:ez>  pero- 
strelil*.  I.  159.  cech.  slovak.  vystrčily  hlavy,  von  oblakom  cps  mreže. 
preámy kóji  sa  cez  kľúčovú  dierky  hatt  230. 

-b.,  Der  acc.  mit  črést,  črézi»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinans- 
gegangen,  wider  das  gefehlt,  Verstössen  wird;  ael.  styoriti  črésfc  böte- 
nije  gegen  den  willen  handeln. .  bom.rmib.  kaja  sib*  veátij  crez*  na- 
deždja  premeny  widef  alle  er  Wartung,  ibid.  črés*  zakoip»  s&A%  na  stoK 
gegen  das  gesetz.  yita-theod.  sfcgré&bb  gres»  Čisme  i  slovo.  houL-^niL 
ni&sože  črés*  vqIju  zapovedij  božij  tvorili,  i^v.  419.  črés*  slutije  zopa 
8ó£<zv.  svjat.  rul.  ni  ga  čez  ledik  stan  es  geht  nichts  Aber  den  ledigen 
stand,  -volkfil,  kerježalosi  b'la  čez  moč.  3..  4L.  čez .  tebe  -  gtvoré. 
iget  247.  anders:  seje  rodil  ea.  novkralj,  ep  lur^lj  čez  kralje  vse.. 
volksL  L  9.  postavím  te  čez  ves  Egipt  rem  1.  62.  klrwt*~  a  kotoryj  by 
čerez  zákaz  naá  smil  to  včynyty  gegen  unser  verbot  act  2.  92,  to  čy- 
Ďat  čerez  naS  peremyr.  2.  178.  vofosty.  čerez  pryéahu  svoju  pobrat.  2.; 
363.  budú  py ty  čerez  sýtu,  krapíy  ne  upuáču.  b.  24.  k 

c.  Der  acc.  mit  črés»,  črézi.  bezeichnet  daswerkzeug^mitte^ursack^ 
grnnd,  das  active  subject  der  verba  passiva.  klruts.  bojarom  črea  ny- 
ityänyj  tyst .  dajeqa  vái  pravá  per  praeaentes  litteras  damus  omnia  iura, 
act  1.  120.  čerez  tebe  do  mora  skočyla  deinetwegen,  volksl.  čer^z 
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jkh  tok  horjoiWy;  kötf.  611  fyrfy  *erete '  Vytotta  4anyje  '  potveriajenl- 
littaraa  s  Vitultb  data*  eonfitmsmusi>  aefc  fc  121.  vkazyvat  éered  svo* 
jehopoeta.  1.  IS»,  tota  baba  ieréz  jakyji  A  Äaary  Tybavií*  i  to  ďiv«ja= 
i  toho  ohtopóa  per  qnaadam  artes  maglca».  kaz.  83.  rues.  dial.  wird' 
mapracpoi,  oatb  für  Seret*  angefäfert:  ofeííjago  poáoK  po miro.  vtrrgl J 
DmUlex       -      i  ':."'  •  •     :  -•'   '•'   - '  "   '•  ,í"      ■    '•        ,:    '!'vi'  •• 

d.  Bat  acb*  mit  črén*  fcréz*  bezeichnet  die»  zeit  oaí.  íré»  vi**> 
mena  nékaja.  svjat.  ne  Vbkoôaaôe  fcrést  drtí*.  greg.~lab.  n*L  8ez  sedem 
lét  je  ila  nazaj.  volksĽL  64.  iméjte  mé  dana«  6ez>  noč.  ibid.  priSél  je 
lez  osem  dni.  2 J  12.  ftZruM.  ierez  trydéaí  rdk  tvÔj  cbreôteuyk  vojo* 
vaty  ate  na  tebe  poet  trigintaannos  contra  (e  pdgnabit.  k.  1.  117.  ro-- 
kôv  aoáe  íereU  tryáéaf  ide  znov  tôj  pôp&rez  ľis  in^äreiang  jahrea;. 
k.  1.  310.  šôo  ne  inaju  šoastja  éetfez  veá  moj  vik.  volksL  <*•**.  •  moljaöe- 
sja  6re»  vßju  aošČfc.  tichonr.  2.  107.    .  ;< 
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Vierter  absetaitt» 

Vom    g  e  n  e  t  i  v. 


1.  Ffir  die  syntaktische  behandlung  des  so  vieldeutigen  genetivs 
ist  die  thatsache  von  Wichtigkeit,  dass  sich  derselbe  im  slaviscbén' 
wie  im  griechischen  und  im  deutchen  mil  dem  altindischen  ablativ 
berührt,  was  die  form  anbelangt,  so  ist  der  plurál  genetiv  im  slavischeli' 
wie  in  den  anderen1  arischen  sprachen  von  den  anderen  casatf  scharf 
geschieden,  während  im  dual  der  genetiv  und  local  formell  zusammen-' 
fallen  und  man  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  kann ,  dass  man  es  miť 
dem  wahren  genetiv,  und  nicht  vielmehr  mit  dem  local  zu  thun  hat. 
im  siftgnlar  hefndet  sich  ausser  dem  lateinischen  das  altbaktrischö 
im  beatoe  eines  allerdings  in  den  allermeisten  Allen  nur  durch  den 
aa^atrt  vom  ablativ  geschiedenen  genetivs ,  während  im  altindischeri' 
beide  casus  nur  bei  den  a-^t&mtoetr  auseinander  gehalten  werden,  deť' 
singulár  genetiv  der  slavischen  sprachen  kann  für  alle  stamme  mit 
ausnähme  der  auf  a  und  S  auslautenden'  eben  so  passend  mit  dem  ab-' 
lativ  als  mit' dem  genetiv  der  ariseheb  Ursprache  -zusammengestellt1 
werden?  der  singulár  genetiv»  de*  &t#täitfme  ist  dankeil,    der  der 
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%«tlu»e  hing«g«fc  e»toprifcbt  kl  tfeTfecJwn  toi«  ioof  litiuachte  riv 
dem  «rsprünglichett  eMati*  ftür  den  Zusammenhang  dar  singulár  g* 
netire  von  den  stammen  auf  n,  i  und-  Mf  eoafeaaeaten  mit  «dem  gtoalfr 
kam»  die  form  derselben  in  dem  dem  sbvischan  so  nah  verwandten 
litaui*cfc<ft  geltend  gemacht  wecdefc..  der  stoische  genetiv  enfcpridtl 
syntaktisch  dem  altindischen  ablativ  und  genetiv:  jener  beseitiget 
den  gegtfaata&d,  Tön  dem  die  teeftnubg  geschieht  and  ftthrt  an*  diesem 
gründe  den  namea  apideaa,  trenn tog;  dieser  heiest  samhacdha,  con~ 
ianotk)r  welcher  name  der  Vieldeutigkeit  des  casus  ganz  angemessen 
iet,  und^eöa,  complementum:  genethrtis  iunetiunem  daariuh  rerun  Tel 
oampfementuafc  indieat  Sieeke  l(k  er  iel  nach  der  ansieht  einig* 
grammatifcer  als,  der  casus  der  Zugehörigkeit  m  bezeichne*,  der 
alarifidie .  genetir  ersetzt  ebenso  den  lateinischen  ablativ  und  genetiv; 
fernen  den  griechischen  nnd  den. deutschen  so  vie  den  litauischen 
genetiv:  im  deutschen  vertrat  ausserdem  der  instrumental  den  früh 
verloren  gegangenen  ablativ,  um  bald  mit  dieser  seiner  last  an  den 
dativ  fiberzugehen.  vergl.  Hattala,  O  ablativé  ve  slovenčine  a  litvan- 
éiné.  Prag  1858. 

2.  Es  handelt  sich  nnn  um  die  beantwortnng  der  frage,  welche  von 
den  zahlreichen  fnnctionen  des  slav.  gen.  auf  der  Vorstellung  der 
trennung  and  welche  auf.  dar  der  ^ogefcffrigkeit  beruhen,  welche 
ablativisch,  welche  genetivisch  sind,  massgebend  ist  bei  dieser  Schei- 
dung das  aind.  wir  werden  demnach  jene  fianctionen  des  slav.  gen., 
die  am  aind.  ablativ  haften,  zu  den  ablativischen,  jene  hingegen,  welche 
dem  aind.  gen.  zukommen,  zu  de*  genetivischen  rechnen*,  fítyrer  aind 
uns  hiebei  B.  Delbrück»  Ablativ,  localis",  instrumentalis.  Berlin  1867. 
und  El  Sieeke»  Degenetiriin  lingua  sanscrita  impriuas  vedica  neu« 
Berolini  1869.  ablativisch  ist  der  gen.,  welcher  dasjenige  bezeichnet, 
von  dem  eine  trennung  vor  sich  geht,  daher  der  gen,  bei  den  begriffen 
des  fliehens,  weicheng,  berauben«  u.  s.  w.t  es  mögen  diese  begriff»  durch 
verba  oder  durch  nomine  ausgedruckt  werden;  hei  <fcn  begriffen  der 
furcht,  des  Schreckens,  der  schäm,  des  absehe  us;  des  entbehrepe;  bei 
den  comparativen  und  den  comparativisch  gebrauchten  positiven  nnd 
Superlativen:  der  ablativische  genetiv  bezeichnet  hier  den  ausgangs- 
punet  einer  gedachten  bewegung;  bei  den  begriffen  des  Ursprungs; 
des  Stoffes;  des  grundes;  der  art  uqd  weisender  beziehung;  vielleicht 
gebftt  hieher  auch  der  eine  eigenschaft  bezeichnende  gen«  geoeti- 
vipch.  ist  dieser  casus,  wenn  er  die  Zugehörigkeit  zweier  nomine» 
namentlich  besitz,  eigenthum  u»  s.  w.  ausdrückt;  wenn  er  in  Verbin- 
dung mit  solchen  uomina  auftritt,  di*>  mit  transitiven  vertan  zusammen- 
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hangen;  wenn  er  als  partitiv  einen  theil  einer  gesammtbeit  bezeichnet, 
in  welcher  functfon  er  eine  grosse  menge  von  erscheinungenumfasst; 
wenn  er  zum  ausdrnek  des  Zieles  dient,  einer  eigentümlichen  oecono- 
niie  der  spräche  verdankt  der  gen.  des  indirecten  objectes  iü  Sätzen 
wie  mhd.  ich  bereite  dich  des  guotes  neben  ich  bereite  dir"  das  guot 
sein  dasein,  zweifelhaft  sind  mir  die  gen.  des  maasses,  der  zeit,  des 
Spieles,  was  die  mit  praepositionen  auftretenden  gen.  anlangt,  so  ist 
der  gen.  mit  izi»,  ofrh,  st»  ablativisch:  der  casus  bezeichnet  den  aus- 
gangspnnct  der  thätigkeit:  iz*  verlegt  denselben  in  das  innere,  ot&  an 
die  Seite,  st»  auf  die  nach  oben  gekehrte  Oberfläche  des  gegenständes, 
in  Verbindung  mit  den  unechten  praepdsitionen  halte  ich  den  casus 
für  den  geú.  der  Zugehörigkeit,  der  gen.  mit  do,  u  wird  wol  eben  so 
zu  beurtheilen  sein  wie  aind.  á  bis  und  Jat.  tenus  mit  dem  abl.  delbr. 
27.  and  wie  fz.  de  toutes  parts  ľon  ne  voyait  que  champs  cultivés, 
wobei  es  sich  um  das  wo?  nicht  um  das  woher?  handelt. 

3.  Dass  bei  der  einbusse,  welche  die  sprachen  an  casusformen  er- 
litten haben,  einzelne  casus  die  functionen  mehrerer  übernommen  ha- 
ben, wird  allgemein  als  richtig  anerkannt:  eben  so  gewiss  ist  es  ande- 
rerseits, dass  verschiedene  casus  einer  function  dienen,  in  diesem  falle 
werden  die  von  haus  aus  verschiedenen  casus  nur  durch  ihre  function 
zusammengehalten,  und  die  Wortbildung  spricht  dann  von  einer  ver- 
schiedenen bildungsweise  des  casus,  wobei  sie,  wie  mir  scheint,  mit 
unrecht  annimmt,  diese  habe  in  dem  verschiedenen  lauslaut  oder  im 
genus  ihren  grund:  der  sing.  gen.  asl.  vh>ka  ond  lit.  vilko  ist  ein  aind. 
ablativ,  asi.  a  und  lit.  o  stehen  für  aind.  át,  während  die  sing.-gen.  asl. 
ryby,  volj?,  ein  älteres  ryba,  volja  aus  rybam,  voljaro  oder  ryban, 
voljan  voraussetzend,  durch  ihre  abweichende  bildnng  mittels  eines 
nasalen  consonanten  einen  vom  abl.  verschiedenen  casus  ebenso  er- 
kennen lassen,  wie  lit.  rankos.  ich  halte  daher  dafür,  dass  auch  den 
-zahlreichen  casus  des  aind.  eine  noch  grössere  zahl  von  casusformen 
zu  gründe  liegt,  und  dass  sich  das  aind.  zu  der  ihm  zu  gründe  liegen- 
den spräche  etwa  so  verhält  wie  gliech.  zum  aind.  der  asl.  gen.  um- 
fasst  nun  vor  allem  ablativformen:  vb.ka;  wahre  gcnctivformeri:  synu, 
kosti,  kamene,   die  von  den  lit.  genetiven  sunaus,  ak&s,  akmens  flicht 
getrennt  werden  können;  endlich  einen  nicht  weiter  bestimmbaren 
casus:  ryby,   voljp,  wozu  die  durch  das  suffix  go  geform teu  gen.  der 
adj.  pronomiua  treten:  ko-go.   allen  diesen  ihrer  bildnng  und  ihrer 
ursprünglichen  bedeutung  nach  so  heterogenen  formen  kommt  jetzt  die«*- 
selbe  function  zu. 

4.  Dass  der  gen.  so  wie  andere  casus  im  attribut  durch  daó  adj*. 
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(ersetzt)  werden,  erhellt  aas  den  zahlreichen  beispielen,  die  seile 
7  bis  16.  beigebracht  sind,  und  die  durch  eine  unten  folgende  Samm- 
lung iu  einer  anderen  richtung  vervollständigt  werden,  dass  es  von 
dieser  regel  ausnahmen  gibt,  ist  selbstverständlich:  jiné  na  polich 
kvietie.  troj.  bez  kHdel  ptactvo.  kom.  jest  tu  v  zemi  bez  počtu  jam. 
pref.  Jireček,  Nákres  61.  BartoS  in  Časopis  matice  moravské  2.  37, 
38.  fast  ausnahmslos  gilt  die  regel  bei  jenen  sprachen,  die  den  gen. 
nicht  kennen:  hieher  gehören  die  neuindischen  sprachen  und  demnach 
auch  das  zigeunerische:  pi  dadesteri  d'il'i  sui  patris  canticum.  odole 
živäňesteri  men  illorum  latronum  collum.  deäujekhengeri  men  undecim 
(hominum)  Collum,  selten  sind  Verbindungen  wie  gönoro  lovenca  ein 
sack  mit  geld.  das  gebiet  des  gen.  wird  jedoch  nicht  nur  durch 
das  adj.,  sondern  fast  eben  so  sehr  durch  den  dat.  eingeschränkt,  der 
in  anderen  sprachen,  der  bulg.  und  ngriech.,  dem  präkrit  und  páli, 
ganz  und  gar  dem  gen.  gewichen  ist:  živote  by  svéU  £lovékoim>  7)  Curq 
TjV  to  (p»;  täv  áv$pa>itu>v.  io.  1.  4.  -nicol.  ne  dastb  bog*  nam*  dúha 
strohú,  ni>  sile  i  ljubbvi  i  célomudriju  oox  £8<*>xsv  >j|úv  6  freóc  icveôp,« 
SeiXíoc,  aXXä  Sová{iea><;  xolí  áfáinjc  xcd  aaxppovtojxoö.  2.  tim.  1.  7.  - 
siä.  169,  worüber  unten  ausführlicher  gehandelt  wird,  endlich  wird 
das  gebiet  des  gen.  auch  dadurch  eingeschränkt,  dass  in  folge  einer 
art  von  attraction  der  gen.  durch  den  casus  des  zu  bestimmenden  no- 
men  verdrängt  wird.  asi.  détiäU  ženiskyj  poli»  gaiSíov  (KjXo.  men.- 
vuk.,  wofür  man:  žentska  poiu  erwartet  eerb.  opalite  crkvu  svetog 
Lnku.  pjes.  5.  78.  für  crkvu  svetoga  Luke,  cúvajte  mi  crkvu  svetog 
Luku.  5.  89.  kako  primiS  list  knjigu  bijelu.  5.  258;  5.  319.  pones'te 
mi  list  a  k  knjigu  b'jelu.  pjes.-kač.  136.  im  griech.  tritt  diess  bei  maass- 
bestimmungen  ein:  otadjtôv  5^ovte£  tptTJxovta  tdXavta.  i«l  {usihp 
tpnpcovta  taXávcotc.  schon  Seite  7.  ist  auf  die  in  vielen  fällen  zu  tage 
tretende  analógie  zwischen  dem  gen.  und  dem  adj.  hingewiesen  wor- 
den, der  gen.  bezeichnet,  nach  der  ansieht  neuerer  forscher,  seinem 
namen,  fßvtxij  ktôcuc,  entsprechend,  das  genus,  die  reihe  von  dingen, 
zu  denen  ein  gegenständ  gehört:  timor  dei.  der  gen.  ist  demnach 
ursprünglich  ein  attribut  daraus  ergibt  sich  nicht  nur  die  enge  Ver- 
bindung des  gen.  mit  dem  Substantiv,  im  gegensatze  zu  anderen  casus, 
etwa  dem  acc,  der  in  einem  ebenso  engen  nexus  mit  dem  verbum 
steht,  sondern  auch  Verwandtschaft  des  gen.,  der  schon  im  aind.  theil- 
weise  seiner  bildung  nach  ein  adj.  ist,  mit  dem  adj.,  dessen  ursprüng- 
liche bestimmung  es  ist  das  attribut  ausdrücken:  strahl  boiij.  der 
praedicativische  gebrauch  des  gen.  ist  demnach  sprachlich  aus  dem 
attributiv  i  sehen    hervorgegangen,    während    sich   die  Sache  logisch 
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umgekehrt  verhalt  andere  functioueu  des  gen.,  wie  etwa  bei  den  ver- 
ben  des  Verlangens,  wahrnehmens  beruhen  auf  seiner  partitivan 
bedeutung,  die  mit  der  ursprünglichen  function  des  gen.  zusammen- 
hingt: bei  diesen  verben  unterscheidet  sich  der  acc.  vom  gen.  dadurch, 
das s,  wie  Grimm  treffend  sagt,  jener  die  volle  bewältigung  des  gegen- 
ständ durch  die  handlung  ausdrückt,  während  dieser  aussagt,  dass  die 
kraft  gleichsam  nur  versucht,  angehoben,  nicht  erschöpft  wird. 

5.  Der  genetiv  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  eine  trennung 
vor  sich  geht:  genetivus  separationis.  der  ansdruck  trennung  schliesst 
in  sich  die  verba  fliehen,  weichen,  berauben,  bestehlen,  befreie  <>,re 
nigen,  heilen,  genesen,  bewahren,  retten,  ablassen,  verbergen  u.  s.  w: 
nnd  eben  so  die  nomina  das  fliehen,  das  weichen  u.  s.  w.  sowie  fremd, 

*        • 

leer,  nackt,  verwaist  u.  s.  w.  die  ausdrücke,  verba  vnd  nomina,  mit 
welchen  der  genetiv  der  trennung  verbunden  wird,  theile  ich,  haupt- 
sächlich zur  erleichterung  der  übersieht,  in  solche,  in  denen  keine  von 
den  gegetiv-praepositionen  izi»,  ob.,  st»,  u  als  praefix  vorkommt,  und 
in  solche,  in  denen  diess  der  fall  ist.  da  die  verba  reflexiva  mit  dem 
acc  s$  regelmässig  mit  dem  genetiv  verbunden  werden:  j^ti  foto  und 
jfti  8g  Č&80  aliquid  prehendere,  so  können  mit  Sicherheit  nur  jene 
verba  reflexiva  mit  s$  hieher  gezogen  werden,  welche  auch  ohne  sg  mit 
dem  genetiv  construiert  werden. 

1.  Mit  keiner  genetiv-praeposition  verbundene  verba  und  nomina, 
aal.  beät?di:  besčjada  budu  oboju  vajii  griech.  etwa  átsxvoc  opöv. 
vost  1.  31.  vergl.  beätediU  se  vaju  mati  oU  vajn  mater  vestra  v  o  bis. 
privatum  pat.  béžati:  béžimi»  kyôenija  fugiamus  superbiain.  sup.  250 
28.  béžinn»  pfcjanbstvtnago  besa  cpÓ7<i>|jLsv  tôv  zjfi  jií&tqc  Saíjiova. 
anteh.  falsch:  béži  mojeja  bolézni  <psö  zffi  ijtifc  áoftevííac,  indem  <peu 
mit  cpíôY«  verwechselt  ward.  op.  2.  2. 89.  varovati:  varovali»  se  bi  me- 
ne me  caveret.  mladén.  gonezn$ti:  niktože  togo  mréž*  gonezn$  nemo 
huius  retia  effugit  sup.  173.  29.  o  vy  h*  (ovéh*)  bolézni  gom>zi  hos 
inorbo  liberavit.  ibid.  préžde  j$  gonažajeti»  bojazni  ante  eos  liberat 
metu.  sup.  334.  27.  gréäiti:  gréáivtše  jeleňa  wie  á^aptolvscv.  men.- 
vuk.  daneben  pogréšiti  zrénije.  proL-mart.  kry  ti:  ne  kryjta  se  jego 
jako  v*  rai  ne  deo  vos  occultate.  typ.-šaf.  liäiti,  lihi,  liSenije: 
liéiti  me  hotp  slávy  Hristosovy  privare  me  volens  glória  Christi,  sup. 
1.  21.  lihova  te  bog*  slávy  iotépijoé  os  tfjc  Bó&qc  num-  2*«  U-  " 
pent-mih.  jegože  ty  lih*  jesi  quo  tu  cares.  sup.  2.  2.  vergl.  229.  23; 
235.  9.  liséniim»  hléba  mnogy  d*ni  bez*  jadi  prebývaš  ta  quod  pane 
carebant  sup.  429.  13.  liáenija  radi  SvetyjeGory.  daail  361.  netriplju 
k*  tomu  liáenija  syna  mojego  ich  ertrage  es  nicht  länger  meines  sohnes 
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beraubt  zu  sein.  sabb.  36.  cesaiwtv^a  bdfijä'Hhbvanije.  shp.  318.  12. 
das  adj.  possess.  ersetzt  den  gen.  in  r  otbča  liSenija  plaČäätn  se  indem 
er  den  vertust  des  vátera  beklagte,  snp.  216.  16.  nagi,  ob*'nažiti: 
naži  Vbsakyje  peČali  Kberi  omni'cura.  danil  66.  obbnažiti  se  odtijamja 
veste  privarí,  dioptr.  oblbg^citn  vas*  takovyje  skŕbbi  oblbgčju  vos 
tali  cnra  levabo.  laz.  abnbožati:  obnbožavyj  sroihi.  ši  suis  private. 
snp.  240.  Ž1.  ograbiti:  ograbent  bogatbStva  svojego  privatus  divitiis 
■suis.  proK-mihl  okTasti:  okrasti  kogo  &so.  ioann.  ös*draveti:  oz- 
drarévBŠn  Sbtrenija  mbštagb  -postquam  oonvälnit  e  contusione  muH. 
proľľ-mart.  postapiti:  svojego  mesta  postupíti  suo  loco  cedere.  typ.- 
chil.  pötaiti:  ne  potai  mene  verbirg  es  nicht  vor  mir.  snp.  175.  23. 
prazdini:  ysego  pfoda  prazdtna  omni  fructu  vacua.  snp.  97.  2ľ. 
prostití,  prostí:  da  t?  prošta  gréha  ut  te  liberem  peccatô.  snp.  175. 
IT.  nzy  sbmrbtbnyje  prostí  byhomb  vinculo  mortis  liberati  snmus.  hom.- 
mib.  préťnéutti:  pečati  préménihonn»  se  cnra  liberati  snmns.  snp. 
322. 16:  vergl.  97.  22.  pusti»:  pusH  tvoego  prôd-bstroenia  ífpijjioc  xffi 
csffi  icpovoCac.  psalt.-theod.  razlačiti,  razlačenije:  tela  razlnčiti  se  a 
corpore  separari.  dioptr.-lab.  o  razlučeni(i)  otbca  von  der  trennung  vom 
vater.  sabb.  159.  svoboditi,  svobod&ni»:  béďb  svoboždeni  brä$ 
aeromnis  liberati  sunt.  snp.  413.  9.  svoboduib  osuždenija.  chrys.-lab. 
siri:  tvojego  zastnplenija  sirb  tno  praesidio  orbns.  hom.-mih.  stranb- 
nikí:  eda  straniki.  jesi  siht  méstb?  peregrinusne  es  in  bis  lom?  snp. 
361.  27.  vergl.  362.  10.  tifiU:  odtb  ne  tbátb  rizb  rXlvij  oh  xsví,  íjia- 
tfav.  hom.-mih.  tbštb  jestb  grobb  ležeštiihb  •pp.vôc  opátať  tôv  xs»piv«v 
&  td<poc.  ibid.  vergl.  cloz  I.  727.  hraniti:  Sbhraui  svoego  raba  vb- 
sakye  rati  serva  tnum  sertnm  ab  omni  beTTo.  hom.-šaf.  čiat*;  čist* 
b$deti»  gnéva  purns  erit  ab  ira.  snp.  303.  23.  čistá  krbve  á\h»o<;  3M 
to5  atp-atoí.  men.-mih.  Stnždb:  jegože  ty  štuždb  jesi  a  quo  tu  alieous 
es.  sup.  1.  22.  vergl.  1.  28;  16.  25j  20.  21;  139.  28.  nst.  vsega  se  je 
vanal  za  nj.  met.  243:  vergl.  ahd.  wanén,  wanôn,  mhd.  sich  teiles 
ánen.  Qrimm  4.  678.  bog  varuj  tega  mene  gott  bewahre  mich  davor. 
volk8l.  4.  104.  varita  (varnjta)  se  lakomnôsti.  ravn.  2:  220.  glnh  je  res- 
nice.  ravn.  2.  195.  sem  nite  pogrešiL  met.  244.  dobriga  prazen.  ravir. 
1.  133.  réäte  me  te  voze.  vraz  141.  kniha  bó  strádala,  volksl.  2.  34v 
gréha  čistá,  volksl.  kroat.  račil  si  me  švih  zalih  obraniti.  budin.  22. 
bižabomo  jak  vukat)včica.  budin.  88.  njega  én  svakoga  fcľa  obarovad 
budin.  61.  dobra  svakojega  kad  li8en  bude  biť.  budin.  52.  svega  dobra 
pusi  budin.  6.  Suva  «e  zle  volje.  Iu8.  80.  veťgl.  59.  &erb.  aratosiljaH 
su  -se  begluka  sie  haben  die  frohne  zum  tenfel  gewünscht  lex.  da  se 
braniS  ziflaja  ognjenoga.  pjesm.  5.  198.  toga  da  se  varuemb.  mon-serb. 
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za  to  Be  takovijeb  wjesta  fclone  svi.  pjes.  &.ii4.;Jcrstise.ti  njegaoder 
od  njega  mache  vor  ihm  das  kreuz,  meide  ihn.  lex,  kurtalisati  koga 
cega  liberare  quem  qua  re;  lex.  tc  ga  jedva  gvoždja  litrosiäe.  lex.  liáiti 
koga  éega.  lex.  mahni  se  ti  toga  poala  lass  ah,;  eig,  mache  eine  bewe-* 
gungvon  der  sache  weg.  lex.  i  vrag  se  paži  kuge.  doš,-ažd.  189.  idi, 
gospodaru,  a  prodji  se  mladjijeh  mitte  fainuloif.  sprichw,  jos  se  Niko 
ne  prohodi  vraga.  lex.  i  slobodiť  sva  je  želja  smrti,  tko  mu  smrt  pri« 
pravlja.  gun^.-osjn.  18.  139.  svobodni  svake  sujevjerice.  živv  124« 
toždb  naáego  plemene,  mon.-serb.  289.  51.  sahrani  me  sej  nesreée« 
djord>«salt.  95.  žis  grjeha  preyelik*.  djordj.-salt  30«  da  nas  čuva  kuge 
i  morije.  pje&.-juk.  358.  bog  te  Bačaya*  vedra  božjéa  i  oblačná  djur- 
djeva  daevi.  sprichw«  klrus*.  varoval  éa  kyja,  ta  pokoju  dostal,  b. 
147.  kppyí  by  i  seto,  ta  br^ej  hoto  pacuniam  non  habet  b.  175. 
otcyay  svojejce  íyíoa  de  patrirwonio  suo  deturbatus  est.  actl.  67.  ony 
jich.  íupyiy  tpho  pdinyja  ;u. .  s.  wj  vestibus  eos  spolijarunt  act:  1.  11. 
Sto  by  hosudar\:vaß  ťich  votostej  po^Jupyl  éa  dass  prabtr&te.  act.  L 
385.  daväy  try  hryvay  hroSoj  byip^rožen  mužebojstva^act  ln  10.  zu- 
bov v  rotu  pusto  dentes  dfcfioiunt  b.  185-  rtóy  rneaa  u^iji  chudoby 
sume  tibi  onae  pecu*.  o.  26£.  ster^zy  éa  toho.  pryp.  89.  sonéa  áa 
chorcmu.  ves.  41»  thbi.  béži*  duía^V^vilpna.  var«  J88.  voleja  chvosta  bé- 
gajOU.  ne#L  pogreöiti  pomysJa  ab^rrare  a  mante.  per.  20.  dičit*sja  sveta, 
turg.  ne  liái  na$i>  carstva  nebesnago..  var.  1$1.  ej  už  b  prestola,  bor.  54. 
ne  čuždala  8b  ljadej»  targ;  cech.  kdo  tö  bránil  toho?  hr.-jel.  toho  to 
sveta  behaj  e  tu  to  bydlím*  pass*.  varujte  se  kvasu  farizejského,  br.  po- 
hfcäil  velikého  poiftu  avébo  vojska.,  vel.  svetských  se  yjdálili  obyčejov,  0 
štít.  ktovie  či#íj  ten  kryje  se  svôtfa.  štít.  smutka  nechajte,  kat.  3279, 
cíitél  »e  obmýti  toho  hŕíchtu  jtyít  ne  mftže  obnažen.  býti  víry.  troj. 
jest  plrizden  váeho  •  bríqhu.  ätjt.  prestal  díla  svóho.er  Hess  von  seiner 
arbeit  ab.  dal.  svobodpn  jest  viny.  troj:  chleba  stradajL  br.  kdo  se  h  H. 
ohuv  streže.  štít  proto.sč  vystŕiehaj  toho.  kat  ^7.  ne  bade  vás  to  i 
voebosvetataJDo.br.  cboTejte:so  toho  hrozuého  príbytku,  pass.  po- 
božných bub  vSeho  pádu  chráni,  niidož;  chx^oil  se  jako  sova  svetla. 
prôv.  chybil  jsem  cesty,  lab»  66.  král  cizil  se  Jonatana.  br.  chceš  H 
toho  čistá  býti.  stčd.  očistôn  víe$h  poßkvrn.  ätít  vergl.  den.gcn.  in: 
ruže  má  v  sobé  částky  sebe  rozdílné.  byi.  mit  dftn.g<?u.  bei  Siatpépstv, 
8uipop*<  u.  s.  w.  selten  wol- sind.čj^.jvíw.kafe  ť  stpjé.sebe  siroce. 
alex.  M 18.  pol.  grzechow  si$  warowaé..jftdw.  .164.  weloy  czego.  daljeki 
celu.  zanieebaj  picia  wina.  Linde.  zapräesteó  gr&echop.<  ale  mu  posta^ 
pj*  zámku  concessit  ei  castellnm.  chwaLJ.  129.  s^  j>r<iwi  dtugu  supt 
libert  a  debito.  ks.-ust  17>  prožen  wszetkioh  troak.  Linde,  zaprzestat 
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dalszych  nieprfcyjažni.  linde,  wolni  a  swobodni  wszelkiego  dfoga. 
ks.-nst  96.  stradaroy  wszytkiej  dziedzin  czpáci  privaraas.  ks.-ust 
108.  ezci  bfdzie  strádal  earebit  155.  takich  ludzi  mamy  si?  chronié. 
Linde,  chybié*  drogi.  Linde,  oserb.  ŕechov  svobodny  der  Sünden  frei, 
seill.  127.  aind.  abl.  salilasja  madhját  janti  aus  desmeeres  mitte  kom- 
men sie.  delbr.  4.  kô  asmad  išaté?  wer  flieht  vor  uns?  6.  pátam  nd 
vrkit  rettet  nns  vor  dem  ivolfe.  11.  ariech.  gen.  ípoxe  n-ax1!^  **v  T« 
fcol  xaxÓTijtoc  IXooav.  lat.  abl.  cedes  coémptis  saltibns.  pellere  regno. 
gofh.  gen.  frija  ist  this  vitodis.  rom.  7.  3. 

2.  Mit  genetiv-praepositionen  verbundene  verba  nnd  nomina.  atl. 
iz*:  izby  ti,  izbaviti:  maky  da  izbad^U  človek*  t*  cruciatu  liberetur 
homo  ille.  sup.  31.  6.  izbyti  ist  griech.  ixT*7v«3frat  (to5  tty).  izbyvkôe 
trudoTb  áffaXXa7<VT6c  tôv  a7<&va>v.  hom.-mih.  proäaaha  bédy  toj$  izbyUja 
sie  baten  um  befreiung  von  dieser  noth.  sup.  412.  10.  raboty  izbavfc- 
jenije  befreiung  von  der  kneehtschaft.  sup.  178.  5.  izbéžati:  ty  izbe- 
žiôi  suda  aô  ixfcó^iQ  to  xpífta.  šiá.  48.  izvoditi:  tbnri»nie$  izvodifesee 
earcere  edueitur.  bulg.  izgnati:  izgna  s?  sana.  bon.  iziti:  korablja 
tvojegoizidu  toö  xXotapíoo  soö  l£épyo|iat.  hom.-mih.  izlaziti:  svojego 
čismene  ne  izlaziti»  e  suo  numero  non  egrediuntor.  sup.  70.  25.  i  z  met- 
uati:  carbstvija  izmetnuU  byst*.  men.-vnk.  izméuiti:  jesttstva  iz- 
ménjena  imy  (duša),  sup.  200.  17.  ÍBpasti:  pôrody  ispadoh*  xapafaí- 
aoo  šxxeoúv.  hom.-mih.  iseliti:  Adam  raja  bysU  iselem»  e  paradiso 
eiectus  est.  äaf.-frag.  isprostiti:  dlbga  isprostivtSe  se.  hom.-mih. 
isťbStiti:  čso  istiätivbSe  sf  plačete  se?  quibus  rebus  privati  lugefis? 
sup.  288.  13.  ist$piti:  svojego  ne  istupiví»  veliétstva.  hom.-mih. 
istrign^ti:  istr%gn$ti  hoštete  bédy.  sup.  277.  5.  izuti:  izuvenago 
sapogi»  -coô  oxoXo$évfo<;  to  ox£St](ia.  vosk  1.  308.  ishoditi:  svoihb 
kelij  ne  ishodeU.  typ.-chil.  iz? ti:  idoloneistovustva  nast  izeU.  chrys- 
lab.  oťb:  obljudati:  obljudati  se  božija  gnéva.  nien.-mih.  ot%byti: 
oUbudeU  ilovéébskago  strojenija  vitabit.  isaak.  oťkbéžati:  otebéživé 
vladyÉwij?  r$ky.  sup.  358.  20;  358.  24;  389.  29.  oUbégbäe  mirukyje 
pohoti.  áiš.  257.  vergl.  sup.  147.  24;  390  19.  zrak*  m$žbskyih%  ot&bégaf 
(-ajf)  (tystc  appévav  ycóftov.  man.  ot%vesti:  ofcvedeU  zlago  obyčaja 
abdueet  a  mala  consuetudine.  bus.  493.  oťbvléSti:  oUvlé&eU  dušu 
Ijubbve  aggeliskago  žitia  abdueet  animam  ab  amore  vitae  angelieae. 
sabb.  7.  otivraStati:  oh>vraátaah»  s$  s*bora  vitat  conventum.  sup. 
393.  9.  oti»vréáti  se:  ne  tftfcvr%zémť  s$  goepoda  ne  desciscamas  s 
domino,  sup.  54.  28.  o  otrerženii  mira.  op.  2.  3.  7.  otignati:  oU£*- 
stva  oUgnan*  e  patria  pulsus.  ehrys.-lab.  ogrébati  8f:  nepravdy 
ogrébaje  se.  meu.-mih.  o  ti  ti:  otiti  imam*  seje  žízni,  men-mih.  po 
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oUšhstvii  žitija  sego  kyr*  Savé  postquam  Sab  bas  de  hae  Tita  decessit. 
sabb.-vindob.  215.  oťbletéti:  pbtici  otbletévbši  svojego  gnézda  post- 
quam a  suo  nido  avolavit.  ant.  oťbl^éiti:  eza  lika  t$  oťbtyči?  ô  a  f. -frag, 
otkločb    se  jeju  arcoxwp^aac  áic'   a&r&v.   šiš.   29.  želanie  imée  na 
otblučenie  mirbskyhb  pečalej   nach  trenoung  von  weltlichen  sorgen 
trachtend,  sabb.-vindob.   otametati,    oťbmetbn-b:  jegože  sp  oťb- 
mešte  a  qno  desciscit   sup.    115.   10;   234.   1;  244.  2.    n.    s.    w. 
ne  otbmétajetb  se  suda  oo  itapatteliai  tt)v  xpíaiv.  hom.-mih.  oroy- 
vati:  8trastij  svoihi»  omyvati  8$.   sup.  246.  11.   oUpasti:   otbpa- 
dete  svojego  utvrbždenija  ixicéaijTe   toô  IStoo   oTijptfitoö.   Šiš.   204. 
oťbpirati  8$:  togo  o  Upi  r  až  e  se  bunc  denegabat.  op.  2.  2.  241.  oťb- 
pojasovati:  otbpojasujetb  se  voinbstva  owcoCávvotat  ttj<;  acpatsíac. 
nien.-vuk.  otirešti:  boga  oUrešti  s$.  sup.  189.  2.  osvônjati:zlyh% 
délb  osvénjaja  sja.  op.  2.  2.  97.  oslušati:   mene  oslušaste  s$.  sup. 
244.  9.  vergl.  244.  U;  247.  5.  ostati,  ostaviti:  ostanete  ihb  fytct 
ot&toóc  matth.  15.  14.  -nicol.  ni  razbojnika  ostavi  bytija  k*  (te)bé  ne 
latronem  qnidem  impediisti,   quo  minus  ad  te  accederet  sup  390.  2. 
srbdtiremb  daleče  otbstoitb  boga  corde  longe  distat  a  deo.  clo  f  I.  148. 
ostanete  se  déti(j)  étystt  tä  icaibía.  matth.  19.  14.  -nicol.  in:  dijavolb 
svojego  ostatija  plačetb  diabolus  flet,  quod  ab  ipso  defecerunt.  hom.- 
mih.  ersetzt  svoj  einen  gen.  oťbstapiti:  niže  imanu»  tebe  oUstupiti 
o6V  oô  juj  38  áfxataXÍTco).  šiš.  226.  otbstupi  mesta  owcfoTTj  r^<;  Xó(tvi}C. 
hom.-mih.  124.  otbstupbnikb  véry.  danil  208.  otaiti:  otai  Lávy  sirína 
áxéxpo^e.  gen.  31.  20.  -pent.*mih.  ot%tri»gn$ti:  oťbtrbgnuvb  se  epi- 
skupa  a^to^iU   éictoxóxoo.   krmó.-mih,   o  tu  ž  di  ti:  píšte  otuždi  se. 
chrys.-lab.  otit^zati:  otit$zati  sja  pijanbstva.   sborn.   oťbSajati: 
otbčaali  svojego  života  desperarunt  de  víta  sna.  sup.  116.  13.  oša- 
jati:  ošajati  se  mnogoslovija  abstinere  garrulitate.  isaak.  oäajati  se 
8ujetbstva  ríjc  (xatatót7]to<;  agooTijvoti.  prol.-mart  lihoimbstva  ošavati 
se  ftXsove£(ac  aft<x*°^at*  men.-vuk.  ošaanije  Vbséhb  ofrbrečenyihi».  izv. 
490.  oťbn^ti:  béah$  takoje  vlasti  ottn^ti  tali  imperio  privati  erant 
sup.  325.  2.  8%:  si»vléšti:  vefebhaago  človeka  ne  si.vléka  8$  veterem 
hora  i  nem  non  exuam.  sup.  262.  21.  8i»vratiti:  svojego  céljenija  sivra- 
tiš$  s$.  sup.  246.  13.  siraziti:  straziti  se  roditeljej  Staxpoóoagftat 
toôc  fívvi^topac.  prol.-mart.  siréjati:  ne  siréetb  tebe  púti  oux  &*si 
ot  r?jc  &80Ö.  ephr.-vost  s%st$piti:  ne  ststypiši  pravago  p$ti.  frag.- 
bnlg.  u:  nbéžati:  ubéžati  vséhb  eihb  hoteštihb  bytí  íx^otsIv  totôta 
xávta  tá  (liXXovxa  itveo&ai.  lue.  21.  36.  -nicol.  u  vráti  ti:  uvratim* 
sja,  ibbže  uvraščaetb  sja  bog*b  áxoatpa^popisv,  oS<;  á^oatpé^pstai  6  *«óc. 
cyr.-hier.  udaliti:  udaljajuth  sja  inhzdy  svoea.  op.  2.  L  132.  ujfti: 


456  gen.  der  treonong. 

ničbtože  uimetv  se  vasi».  sav.-kn.  23.  ukloniti:  De  ukloniU  sja  tebe 
dušeljubect.  izv.  429.  ukrytí:  togo  (boga)  očiju  ničto  ne  ukryjeU  se. 
sabb.-vindob.  urésiti:  bih-k  bolézui  urebisi.  sup.  251.  28.  ustaviti: 
ustavili  se  togo  haec  mittere.  nieu.-mib.  ustraniti:  ne  ostraoi  se  raja 
|t-q  axo^cVwdiQc  tcô  zapačsísoo.  hom.-mih.  ustapiti:  uatapib»  koli 
prísnosti,  sop.  241.  21.  utaiti:  utain»  sg  vtséh*.  sup.  207.  5.  taUboju 
se  utaila  piuža  svojego  Xŕjíhg  Xáthfl  tôv  £v5pa  a\>vrfi.  pent-mih.  vwseh* 
vas*  utajem*  cáv^ac  ujtác  Xaäóvtrf.  sup.  329.  24.  ucéléti:  grád» 
ucelé  nasb  5ú<f  o^ev  íjjiáte.  deut.  2.  36.  -  pent.-niih,  nsL  ne  ogni  se  mo- 
ji ga  Sotorja.  ravn.  1.  27.  ogibaj  se  hudih  tovaršij.  2.  227.  kdor  se  vsiga 
ne  odtrga.  2.  210.  de  vas  lakote  o  tme.  1.  73.  ostanem  sih  nirzkih  dél. 
frís.  naj  drajsiga,  kar  ima,  se  znebi.  ravn.  2.  301:  asi.  iznebyti.  kroat. 
za  da  se  izbavim  žestokih  ufcdahov.  lue.  16.  izbaviteljnica  bi  nam 
vičuje  smrti.  97.  ta  bi  se  odvrgla  sve  časti.  lqč.  65.  dnga  se  odkúpi  ti. 
lue,  75.  kako  én  odreci  tvoje  se  Ijubavi.  luč.  24.  ta  sánka  pdustah.  lue. 
56.  sad  nie  zla  od  u  či.  budin.  68.  s  bogom  vas  othodjn.  luč.  70.  da  si 
me  btil  gríha  oteti.  budin.  63.  daj  mi  ubiguuti  ne  pri  ja  tel  j  mojih.  budin. 
17.  dni  te  bog  ostale  nkloni  te  šibe.  luč.  93.  strb.  iztavi  me  múke  pe- 
sijanske.  petr.-séep.  29.  izvrtžeU  se  sana.  zak.-serb.  dok  izidje  rúčka 
gospodskoga.  petr.  36.  ko  se  duga  ne  oduži,  ta  se  tuge  ne  otuži.  sprich w. 
ne  bi  osla  tvorbe  bude.  gund.-osiu.  2.  32.  da  se  uinirite  i  zuluma  oka- 
nite.  vuk.-dan.  3.  153.  kóji  se  bihu  boga  odmetnuli.  kač.-kor.  342.  ja 
se  tvoga  brata  ne  odričem.  pies.  3.  8(5.  ostani  se,  sinko,  četovanja.  pjes. 
2.  73.  kako  bi  se  grija  ostajao.  2.  19.  ko  ée  otef  se  raspa  tóga.  djordj.- 
salt.  98.  8iiebiti  se  čega.  lex.  da  se  ukloni  zla.  kač.-kor.  340.  klruss. 
chto  motčyť,  to  ty  cha  sa  zbude.  pryp.  102.  koly  ehočeš  pryjateľa  poz- 
buty  áat  to  požyč  joinu  hrošej,  b.  173.  mene  nioloduju  zdorovľa  poz- 
bavyt  me  iuveneni  sanitate  privabit.  1.  156.  ebenso:  toho  vjazny  jeho 
výpusty  m.  aet.  2.  134.  wajet  otpadaty  pravá  nilynan»skoho.  act.  3.  79. 
imajut  vseho  imiúa  svojeho  otsužcuy  byty.  act.  1.  11.  otchoďa  seho 
svitá.  act.  1.  1 73.  odcurala  s  nas  rodyna  alienati  sunt  a  nobis  cognati.  k. 
I.  28.  doinovoho  zloďija  oe  vberežta  sa.  b.  160.  hradu^  tučy  u  vo  j  so  1,  a 
ztyeh  ruk  ne  nvôjsol  dem  hagel,  dem  wetter  ist  er  eutkommen.  pryp. 
21.  unykajučy  mytá  vitantes  portitoriuui.  aet.  3.  29.  uchoďačy  hnivu  i 
men&anky  jeho  my  los  ty  fugieus  iram  et  indignationem  eius  maiettatis. 
act  2.  371.  úmysly  t,  čehož  bože  (etwa:  nas)  uchovaj,  vse  panstvo 
skazyty.  act.  L  222.  russ.  ada  ne  izbude&i.  bor.  83.  izbavi  uas*  muki. 
var.  151.  izbéžali  by  sácbi  dnej.  var.  181.  otbbegosa  tovara  svoego. 
lavr.  otyti  žitija,  sveta,  chrun.-novg.  po  moemi»  otsestvii  sveta  sego. 
lavr.  otmetnik-k  Christovy  véry.  ehrou.-novg.  togo  ne  otpiraeU  sja.  bus. 
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2.  289.  otreku  sja  mint.  var.  152.  knjazja  oe  osluäah»  »ja.  paöni  ot- 
stali»,  bus.  2.  289.  sveta  bélago  otstanu.  sbor.-sav.  169.  tofco  üe  otstn-, 
paju.  chron.-novg.  otstupnik*  pravyja  véŕy.  obroa.-pskov.  1.  197.  se 
an»  ôjtýchožju  sveta  sego.  lavr.  otčájah»  sja  žizoi.  bus.  2.  289»  w*>  Vi* 
tebtska  sistupih»  tebe.  chron.-voet.  (ech.  ne  mohl  36  toho  práva  vy- 
dfieti.  výb.  1.  973.  tej  viny  zbudeä.  kat.  907.  vetgl.  U46.  2069.  27H. 
stracha  již  pozbyl.  štít.  zlej  smrti  zbaveha.  kat.  2855.  zboji  se  nemoci« 
štít.  až  se  ran  svých  zleôrl.  taod.  duáe  iná,  jako  ptáÉe,  znikla  osí.dla- 
br.  odbehli  jsou  to  svých  modl.  br.  ať  by  se  toho  oe  odvláčil  flaá.  více 
lidí  odvod!  boží  služby,  fitit.  odsoazen  téch  penéz.  žer.  oa  té  roz- 
koše odležel.  vel.  boha  na  veky  odlúéena  býti.  átít  hned  bo  množí 
odpadli,  vel.  odpovéz  qe  svých  jiodl.  pass.  odepŕeli  se  hospodina.  br. 
odŕekli  se  djabl*.  pass.  odfíkám  se  cti,  hrdla  i  remesla,  svčd.  ostanúee 
všaké  obludy,  kat.  2113.  ostavte  í  sč  yäeho  bluda.  kat.  2088.  tebe  na 
odstúpi  vé.  alet.  Maria  a  Jozef  odsedli  svébo  défátka.v  Jeruzaloini.  sfcar.r 
sklad,  ten  bude  otsúzen  všeho  dobrého,  kat.  2020.  jehož  ho  snadno 
odtiskú.  alex.  že  se  odtrhl  vécl  svetských,  ští  r.  te  dediny  otumŕel  na 
sirobé,  když  to  panem  bieSe.  jung,  man  merke  die  transitiven  verba  in: 
odešel  ju  na  pül  míle.  suä.  165.  od  bé  hl  sestru,  us.  od  buď  tu  žebračku.: 
us.  vergl.  seite  881.  král  Filip  sveta  suide.  výb.  1.  1094.  ne  strhl  jsem 
se  boha  svého.  br.  svó  äkody  chtél  se  uvarovati  niudr.  ujíti  božieho 
súdu.  Štít.  hrozných  muk  ufili.  Štít  osuda  ne  lze  ntéoi.  alex.  smrti 
uchovati.  leT.pot:  jak  ptak,  kiedy  towarzysza  zbfdzie.  Pilát  zbyé  wód#: 
chc$c  grzechu.  Linde,  jédnego  zlego  pozbpdziesz,  a  dziesi^cioro  na- 
stypi.  knap.  zbawiteámif  ómierci.  Linde,  odbolateni  tego  ich  habe  das 
verschmerzt,  gdy  raz  dusza  ciata  odbiežy.  odwykn^jakiego  narovru. 
odszedíem  czapki  tam.  rog.  55.  neben  odszedíem  czapk$  tam.  56. 
vergl.  ixcpsÓ7cú  nnd  effugio.  odstapit  obyczaju  greckiego.  ohwal.  2. 163. 
ziemi  ulubionej  odplynaá.  Linde,  odrzekanie  szatan*.  Linde,  synowie 
jego  ostali  sif  zákona  mego.  inatg.  88.  30.  czei  (ji)  odsfdaamy  honorem 
ei  abiudieamufl.  ks.-ust.  60,  od}echaé  žony.  usztabyeh  byla  tej  žaloéei. 
rfk  s^dž  uszli.  ks.-ust.  109.  unika  inteťessow  z  panami.  Linde,  raku 
panow  swojich  uCiekaj^c.  ks.-ust.  131.  uohodaac  gwalta.  120.  uchro- 
nié  sip  ámiercĹ  Linde,  oeerb.  vostáj  so  ľúbeho  svojoho  lass  ab.  volksl. 
1.  142.  puéa  zmylíé  vom  rechten  wgge  abkomnjen  neben:pn4  zmylié 
einen  unrechten  weg  einschlagen,  lex.  nserb.  vóstaj  se  ty  Tubego. 
völksl.  2.  76.  aind.  má  varpô  asmad  apa  göha  etat  verbieg  nicht  diese 
gestalt  vor  uns:  delbr.  16.  priech.  oäXi>p.ftoio  xanqXfrop.€Y.  fyppa  fipov- 
toc   aiC(&ao{i€v   $7piov  #v8px.   imiiYßdv  Spftatoc.   ©íép^eadat  olxta?. 
órexápipe  *oö  frpóvou    lat.  patria  ha«  efftigiam.   pedera  ut  eeferres 
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aedibns.   eximat  vinculis.  mhd.  des  ich  abe  gán.  Grimm  4.  677.  dea 
traumes  ich  intspranc.  4.  672. 

6.  Der  gen.  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht,  des  Schreckens« 
der  schäm,  des  abscheos.  aal.  bojaše  s$  tôh%  mestu  timebat  ea  loca. 
snp.  33.  25.  ubojavtSe  s?  préátenija  timentes  minas.  54.  23.  vergl.  55. 
2;  63.  29;  120.  1;  125.  20;  168.  2.  n.  s.  w.  užasiďa  s?  vida  togo  hoc 
aspecta  perterritas.  sap.  155.  10.  vergl.  383.  26.  ustrážim*  sp  maky. 
113.  19.  vergl.  65.  24.  sego  sja  presöenija  veltmi  stdrbzsju.  ex.  tre- 
pešte  jego  kréposti  robnr  eins  horreo.  sup.  87.  8.  vergl.  131.  17;  426. 
29.  sego  8vétila  Sbtresoše  se  toöto  9 <*9ti]pec  £<ppi£av.  hom.-mih.  32.  ne 
samni  se  lica  člové&a  jnj  órcoatsíXiQ  «póo«>icov.  deut  1.  17.  -pent-mih. 
styžd$  sf  nristosa  Christum  vereor.  sup.  10.  6.  postydite  s$  neboléznt- 
naago  raždanbja.  390.  28.  ne  bé  jemu  sramljati  se  tógu.  hom.-mih. 
usrambjaj  sp  sédin%  svoiht.  sup.  166.  17.  gnašajet*  s?  kotortnaago 
glasa  ih-b.  snp.  393.  10.  mn-ziu  se  braka.  nom.-mik.  81.  n*/,  trdiga 
boja  se  bojim.  volksl.  2.  32.  gospoda  boječ.  met  239.  hribi  se  ga  tre- 
aejo.  ravn.  1. 257.  vode  plažen.  met  239.  eben  so:  sestre  (richtiger  wol 
sestro)  je  strah  tolovajev.  237.  me  tega  je  sram.  volksl.  1.  32.  jest  se 
tega  ölovAka  gnusim.  meg.  tako  se  ma  hudiga  gnusi.  ravn.  2.  107. 
kroat.  da  se  ne  zbojaäe  ni  tebe  boga  ne.  budin.  65.  serb.  ako  se  i  ne 
bojim  boga  i  Ijtidi  ne  sramim.  Inc.  28.  4.  ne  piaái  se  kralja  Šiámanina. 
pjes.  2.  75.  te  si  ga  se,  sine,  prepanuo.  3.  20.  ko  se  boga  ne  boji. i 
Ijudi  ne  stidi,  bježi  od  njega.  sprichw.  sve  n  strahu  boga  velikoga  in 
der  furcht  vor  dem  grossen  gott.  pjes.-juk.  224.  zlo  se  trpi  od  straha 
gorega  aus  furcht  vor  ärgerem.  Gorski  Vijenac.  21.  klruss.  ne  bojit  áa 
mokryj  dožču,  a  bolyj  rozboju.  pis.  1.  49.  žadnobo  áa  ne  strachat.  ras. 
13.  mokryj  doš&u  ne  ľakajet  áa.  pryp.  20.  russ.  užasni  8b  suda  straž- 
nago  erschrick  vor  dem  gericht  var.  182.  ego  imene  trepetachu  strany, 
chron.  1.  129.  čego  stydim*  sja,  togo  i  taim*  sja.  Dal*  203.  styduo 
emu  stalo  éažago  fielovéka.  turg.  éech.  již  sé  ne  boj  vzdoru,  kat.  1056. 
obávali  se  zvéH.  háj.  užasl  se  knížete.  dal.  zlých  vecí  se  dôsi.  vel.  le- 
kal  se  trpení  krížového,  paša.  toho  se  nej  vice  strachujú  pass.  že  se  své 
nahoty  ne  stydiS.  paša  majice  jeho  bázeň,  br.  pro  strach  a  bázeň  smrtí 
utekl  jsi  sem.  niudr.  statt  des  gen.  steht  ein  adj. :  bázeň  pánfi.  br.  poL 
oezy  bože  na  ty,  již  s$  jego  boj$.  malg.  32.  18.  obawiaí  si?  ludu. 
matth.  14.  5.  straszny  wielom  strachaj  si?  wielu.  Linde,  krolowie  1? kna 
i?  t  «r  ej  chwaty.  koch.  b?da  si?  wstydaé  syna  mego.  marc.  12.  6.  bo- 
sain  ziej  slawy.  Linde,  wstyd  mi?  mego  niedbalstwa.  fez.  299.  strach 
božy.  maig.  oeerb.  bojeé  so,  strachovaé  so  úe&eho  u.  s.  w.  seill.  132. 
nserb.  ja  se  bojim  boga.  ta  bojaznosé  tógu  kneza  timor  domini  aind. 
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abl.  fuSmáS  cid  asja  parvatá  bhajanté  vor  seiner  kraft  beben  die  berge, 
delbr.  16»  goth.  skamaith  8  i  k  meina.  marc.  8.  38.  mhä.  er  vorhte  Tur- 
pines.  Grimm  4.  671.  dass  der  grund  des  gen.  bei  bojati  8?  nicht  in 
dessen  reflexivit&t  zu  suchen  ist,  dafür  spricht  der  abl.  bei  bhi  im  aind. 

9.  Der  gen,  bezeichnet  den  gegenständ,  dessen  man  bedarf,  asi  ne 
mnozéhb  trébé  jesti.  slovesb  non  multis  verbie  opus  est.  chrys.-lab. 
nésth  mi  trébé  oranija.  men.-mih.  žrbtvi»  trébujeťb.  sup.  121.  1.  ne  tré- 
bujett  kraseni»  hlévin*.  150.  16.  vergl.  196.  23;  213.  6;  222.  16; 
350.  28.  nsl.  pač  treba  meni  ni  zifcanja.  volksl.  3.  16.  kaj  bôä  potreb*- 
val  barčice?  yolksl.  3.  81.  jez  potrebujem  tvojiga  krsta.  ravn.  2.  79. 
oblačila  potrében.  met.  239.  s  erb,  trebate  mlijeka.  hebr.  5.  12.  mudrine 
im  druge  ne  trebuje.  pjes.  5.  524.  potrében  hrane  i  pokoja,  djordj. 
daneben:  pak  mu  samo  mrvu  trebovaäe.  pjev.  151.  klruss.  jakých  že  ty 
ľikôv  treba?  pis.  I.  82.  jesť  toho  potreba,  act.  2.  8.  komu  jeho  budet 
potrebyzna.  1.  42.  Ähnlich:  a  budet  mňi  jeho  samojio  nadobi.  1.  66. 
daneben:  meni  äe  treba  paru  bukov.  kaz.  71.  russ.  ja  atogo  trebuju. 
turg.  etych»  mne  ručenekí»  ne  nadobno.  ry  b.  1.  201.  vašego  dobra  ne 
nadobno.  ryb.  1.  201.  vaäego  dobra  ne  nado.  1.  89.  cech.  co  mu  toho 
treba  bylo.  kat.  1777.  každému  potrebí  moudrosti.  vel.  pomoci  byl  po- 
trében. kom.  daneben :  potrebujeme  dva  zlaté,  die  vergleichung.  der  sláv. 
sprachen  mit  der  lat.  lehrt,  dass  es  sich  hier  nicht  um  den  partitiven 
gen. handelt. pol  czego  trzeba  ku  bojowi.  koch.  3.91.  potr/eba  na  točasu. 
taz.  299.  owe,  ktorzy  uzdrowienia  potrzebowali,  uzdrawiai.  lue.  9.  11. 
oserb.  vašeje  pomoey  mi  neje  treba,  pomoey  tŕebny,  nuzny.  seill.  127. 
130. 132.  nserb.  mne  jo  £enez  treba.  lat.  abl.  bei  egeo,  indigeo.  goth,  ni 
thaurbun  hailai  lekeis  ne  trébujutt  zdravi  vraSa.  matth.  9.  12:  treba 
mit  goth.  thaurfts  stammverwandt  ist  mit  lat.  opus  esse  gleichbedeutend. 

8.  Der  gen.  bezeichnet  bei  comparativen  so  wie  bei  den  com- 
parativisch  gebrauchten  Superlativen  und  positiven  den  gegenständ, 
der  hinsichtlich  einer  eigenschaft  hinter  einem  anderen  zurückbleibt: 
genetivus  comparationis.  dieselbe  fflgung  findet  bei  quantitativen  be- 
stimmungen  statt,  der  verglichene  gegenständ  kann  auch  durch  neže 
mit  einem  nom.  oder  mit  einem  anderen  casus  oder  endlich  durch  neže 
mit  einem  ganzen  satze  ausgedrückt  werden,  asi.  nom.:  vtsékogo  zvéré 
t^žij  omni  fera  molestior  d.  i.  težij  neže  vbséki»  zvén».  sup.  36.  6.  ježe 
liäe  togo,  to  oh»  pronyra  jest*  quod  amplius  hoc  est,  id  a  malo  est. 
151.2.  jesi  onojf  vidový  ubožaj  illa  vidua  es  indigentior.  280.  21. 
nitimže  veôte  sitvoriäi  ubogaago  nihilo  amplius  facies  paupere.  sup. 
376.  18.  zlo  zla  zleje  malnm  malo  peius,  hom.-mih.  p^véj  mene  bé 
gpfttóc  (iot>  -JJv.  assem.  kí»  prbvymt»  mene  apoštolom*  ad  apostolos,  qai 
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fuerunt  ante  me..step&  lihoe  sego  otk  neprtjazni  est*  saptoodv  coítim, 
antch.  accus.:  $z%ki»  pat*  pače  prostranaago  počbti  d.  L  paee  nežt 
prostrani»  p$U  augustam  viam  magis  dilige  quam  tatam.  &iip.  213.  8. 
dat.:  poslúži  tvarí  pače  tvorca  serviit  creaturae  magis  quam  creatori 
d.  i.  pače  neže  tvorbcu.  chrys.-lab.  gr.  S&eoriv  jjjuv  (táXXov  ctépiav,  local: 
zélo  množae  pače  umrbtvija  ego  o  senu»  oskr*hivfc  se  malto  mágia  quam 
de  morte  eius  haue  ob  causam  contristatus  d.  i.  pače  neže  o  umrbtvii. 
sabb.  161.  gr.  Iv  orpanjYtoj  Set  ßXeaetv  cic  trqv  i(j.«ciptav  (xáXXov  ťtfi  áp*- 
tt]C.  satz  mit  esse:  ty  zembja  nebesá  svéfebléjä$  Sbtvori  tu  terram  coe}o 
fectsti  lucidiorem  d.  i.  neže  uebo  jesfe»  oder  neže  nebo.  sup»  389. 12. 
pri  préždnifab  nasb  mužihb  ezt  twv  rcpô  íjjtfftv  avSpäv  d.  i.  iže  béah% 
préždbni  naši»,  préžde  naši».  Jeoot  EoaTópac  xataSccoxépav  rijv  3££av 
tŕj{  iXxíSog  IXaßcv.  noch  freier  ist  die  anwepdang  des  gen.  in  folgen- 
den Sätzen:  egipttistii  zoojeve  ničimiáe  satt»  hužchši  vavylon*skyjf 
od  oje  postenie^  Aegypti  calores  nihilo  minores  sunt  eaioribns  foroacis 
illius  babylonjcae  d.  i.  neže  zaojeve  u.  s.  w.  supu  130.  27.  gr.  adtpoi-» 
xfpiz  cicixivSovotepa  €Tépcov  d.  i.  ti);  etépwv  (ftapaLXTjaeiof )«  ráždegi-Ôe 
jg  (s'hval-Kioy)  pače  ogne  iirentes  eas  (glebas  plumbeaa)  magis  quam 
ignis  urit  d.  L  neže  ogub  raždizajetb.  193.  13.  vidi»  jego  bečtsUni», 
isčagajY  pače  synov?»  čloréen»  «apa  todc  oíodc  d.  i.  pače  neže  isčazajeU 
vidí»  synovi»  u.  s.  w.  327.  8.  si»bra  39  narodí»  mnogb  bolij  obyčbnaago 
d.  i,  bojij  neže  obyčbno  pbHrajcti»  s$  oder  neže  obyčbnyj.  sup.  449,  14. 
unrichtig  ist  wohl  der  dat.  statt  des  gen.:  sušta  lučbfia  sebe  a  nntsa 
Vbsej  tvarí  statt  vbseje  tvarí  xpcírtoo«;  aXXrjXfov  xal  ajih'votx;  icásrfi 
óp.oo  tt^  xTtaeüK.  bom. -mih.  n*Z.  hier  steht  oti»  oder  mimo:  bolje  siti 
komarji  od  gladnih.  bolje  bobová  sl^ma  mimo  prazuih  jaslí,  bulg.  hier 
steht  oti>:  postará  ot  neji»  älter  als  sie.  cank.  115.  kroat.  prsi  bilje 
snig*t  i  mlika.  lue.  15.  ric  med  a  sladja.  5S.  serb.  Ijepše  sunca,  aore  i 
ípjeseca.  Vijenac,  35.  slobodu  glavo  dražu.  petr.-slob.  205.  silna  vihra 
jači  i  brži.  guud  -osm.  18.  76.  so  in  alten  denk  malern  ?  selten  in  der 
neueren  litteratur.  klruas.  ožraeä  ľipäa  mepe.  pis.  I.  75.  sotodenki 
hubky  buly,  solodši  medočku,  a  teper  my  tak  zhôrčiíy,  hôrš  pofynočku. 
II.  321.  s  t  oj  i  ť  myla  kraäče  zoiota.  b.  34.  ueprochanyj  bost  hôrše  Tata- 
ryna-  b.  188.  vynes  unučku  starijôe  sebe  extulit  neptem  se  maiorem 
natu.  b.  238.  dorožáe  očej  nemá  v  ávifi  ničoho.  2.  100.  russ.  OUga 
byla  m  u  ti  iv  e  vbsôehí».  per.  28.  17.  lučse  mne  dobryj  kont  zlata  i  se- 
rebra.  ryb.  1.  467.  ubelju  tebja  snégu  belej.  194.  nadélimi.  tebja 
bolbše  prežneva  als  früher.  2.  247.  vséch*  zlydnej  zlée  žena  zlaja. 
Dalb  4118.  ŕceJt*  každý  cbte  se  vro  vňati  vyšším  sebe.  štít  ronebýeh 
vrabcu  dražáí  jste  vy.  br.  pol.  wzynit  jes  ji  malem  ínniej  wszech 
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áttgetotr.  ihaí£.  8.  6.  ptaviej  wsžytkicfr  anté  omnia.  ks.-ust.  76. 
gwiaady  jaániejeze  wybrauego  zfota.  faz.  245.*  wyžszy  síoňca.  szata 
bielsza  éniegu.  grocli.  gebräuchlicher  ist  der  gen.  mit  od.  oaerb.  §to  je 
ini  dróSe  sl'ebora.  volksl.  L  177.  nserb.  husej  tých  gf  ezdov.  vx>ITcsl.  2. 48. 
' "  Die  adverbialen  comparatíve  haben  in  deň  meisten  f&líen  die  be- 
deuttmg  ton  praeposltionen,  die' ihnen  aut;h  in  anderen  sprachen  meist 
gegenüberstehen,  att.  ne  paée  madrxstvovati  napisanylvi»  tô  p;Jj  "óitšp  8 
flfTfpoeictdt  cppovetv.  posíéžde  VLséhi»  jarí  se  i  mi»né  ío^atóv  tttfvwöv 
á5<p*7j  xá{iot.  I.  cor.  15.  8.  -'  Srš.  ri>§i»dyj  pťévyše  Vfcséhi»  nebesá  6  iva- 
£á<  6icspdv<o  itť4vt(ôv  t&v  oäpavcôv.  Siš.  240.  poti»mi»nô  pafte  saždb  ob- 
raz* ih*  žwcép  aoßtSXY)v.  ierem.-thren.  4.  8.  -  vost.  priveje  taini»  isho- 
éiti  «pd  ttfyv  fteícov  {toot7]p(a)v  eig.  priveje  neže  s$  tajný  stvrtšoj^tb. 
hom.-míh.  préžde  VfcčeraSnjago  dwie.  krmč.-rnilí.  drevle  stvorenia  ante 
ereationetn.  op.  2.  2.  25.  liho  potreby  nadymaťi  s$.  sup.'  379.  5.'  čistéje 
zlata  blbSíaahu  sja  purius  argento  šplendebant.  irra.  jasnée  snega  ubé- 
Hsta  se  candidius  nive  dealbati  sunt,  sabb.-vindob.  Jcroat.  pri  roka  (asi. 
préíde  roka),  luč.  5Q.  serb.  prvo  zore  i  bijela  danka  vor  deť  mqrgen- 
töthe  und  dem  hellen  tage,  pjes.-juk.  140.  klruss.  pervo  seho  takož 
byfo.  act  1.  36.  perež  seho  (asi.  préžde  sego)  antehac.  1.  108.  cech. 
tk  dfíve  svadby  umfela.  vel.  pol.  dalej  cztyrzech  groszy  ultra  quatuor 
grossos.  ks.-ust.  41.  pirzwíej  wszystki ch  ante  omnia,'  76.  aind.*  &h\. 
ghttát  svádíjah  süsser  als  opferbutter.  svádôh  Svádíjah  süsser  als 
süsses,  tvad  orttarah  höher  als  du.  anja  mit  comparatívisôber  bedeutung*: 
nánjá  juvat  pramatir  asti  mahjam  nicht  ist  für  midi  ein  anderer  schütz 
als  ihr  beide,  delbr.  19.  20.  21.  griech.  gen.  yXoxCcov  [liXtroc  MsvsXáoo 
(péptepo<;.  lat.  abl.  dulcior  uva.  melior  patre/neve  putes  aliüm  sapiente 
bonoque  beatum.  «Ad.  dat.  ther  ist  mir  strengiro  fortior  me  est.  matth. 
3.  11. 

9".  Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  aus  dem  ein  anderes  hervorgeht, 
entspringt:  genetivns  óriginis.  asi.  azi>  jesm-i»  vašego  plemene  vestra 
'stirpe  sum  ortus.  sup.  20.  V.O.  dobra  korene  dobra  že  i  léiorasli»  bonae 
ŕadicis  bonus  quoque  palmes.  71.  28.  inogo  jazyka  jesi.  3(jl.  29.  ro- 
ditelju  byv-h  Egkratija  i  Eyfimijf.  204*.  8.  nsl.  dobrega  plemena  biti. 
niet.  je  mrlič  bil  žlabte  tvoje?  volksl.  4.  7.  moja  Ijübica  je  žala  in  do- 
brih  Ijudí  ehrlicher  léiite  kind.  1.  31.  Icroai.  otca  jesam,  koga  ti.  volksl. 
serb.  tí  se  kaži  zemlje  karavlaäke.  volksl.  Milan  bješe  kuce  Ivanove, 
volksl.  klrusé.  my  rodu  starosciňskoho.  ves.  95.  jakoho  ty  rodofikú? 
volksl.  vergl.  čoboty  kijevskoji  roboty,  pis. '2/108.  russ.  sprašival'K, 
kakogo  rodu  plemeni.  ryb.  3.  101.  čbego  ty  rodu?  1.  183.  nadeli»  na 
'sébja  Šljapu  zemli  greceskoj.  kir.  2.  50.  koej  ty  ordy,  koej  zemli,  koego 
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ty  otca,  koej  materi?  ryb.  1.  46.  čestná  rod  a  doč*.  bezs.  1.  10.  ja  po 
otcé  Skotininychv  bas.  2.  245.  6ecK  kterého  *s  rodu?  kat  1265.  pol. 
byta  rodu  bogatego.  pieá.  1 78.  wziaíem  dziewczyne  pieknego  roda.  180. 

Hieher  siehe  ich  s&tze,  welche  folgende  form  haben :  mW»,  stade 
jeka  druma  i  planine  ortns  est  sonns  viae  et  montis.  pjes.  3.  42,  indem 
auch  hier  der  genetiv  den  gegenständ  bezeichnet,  von  dem  der  schall 
herkommt  stade  vika  dobrijeh  junáka.  3.  68.  stade  bakat  surih  bede- 
vija.  3.  78.  stade  huka  krstača  barjaka.  5.  333.  stade  klepet  noža  i  pa- 
losa.  5.  344.  asta  zveka  druma  kamenitá,  pjes.-kač.  30.  moje  matere 
stane  jauk.  vuk-dan.  2.  135.  stoji  zveka  na  vráta  djerdana.  pjes.  3. 
35  stoji  jeka  tankijeh  puäaka.  5.  187.  stoji  crne  zemlje  tutnjavina.  5. 
201.  stoji  zvizga  kopja  ubojice.  261.  cára  stane  lelek  za  sinom, 
prip.  193.  man  vergl.  kroat.  za  to  ga  do  danas  tekal  je  i  teéi  vazda  če 
poäten  glas  visoko  leteli  er  hat  immer  einen  geehrten  namen  gehabt, 
wörtlich:  es  ist  von  ihm  immer  ein  guter  rnf  ausgegangen.  la&  73. 
selten  steht  statt  des  gen.  der  acc:  fiska  stoji  mlade  ubojnike.  Vijenac 
105.  stade  piska  jadne  kaludjere.  šéep.  29.  stani  smijeh  vezirske  rid- 
žale.  šéep.  63.  w&re  der  acc.  ursprünglich  und  der  nom.  (fiska.  smijeh) 
praedicat,  so  worden  solche  Sätze  mit  den  beim  acc.  behandelten  wie 
sramota  ga  bilo  in  eine  kategórie  gehören;  indessen  kann  auch  so  an 
die  gen.  im  nsL  mesta  jih  je  bilo  konec.  ravn.  2.  275.  und  pol.  Anny 
juž  teskuo.  koch.  3.  83.  erinnert  werden,  vergl.  äpaßoc  li  8iá  otójta 
TfÍTVsť  oSóvkov.  8eiv^  6i  xXan^  Tsvít  apfopéoio  ßioto.  %dx*toiz  54  tt 
áfvojJLSvácov  (f  t]7»v).  Homer. 

10.  Der  gen.  bezeichnet  den  stoff,  aus  dem  etwas  bereitet  ist:  geneti- 
vns  materiae.  asU  mošti  vi.  grobé  mramora  položiše  reliquias  in  sepulcro 
marmoreo  posuerunt  sabb.  84.  stena  kameni  žestokago  murus  e  duro 
lapide  factus.  tichonr.  1.  276.  selten,  nsl.  prvi  vénec  jerena,  drogi 
vénec  drobnih  rož,  tretji  vénec  žalbeljna.  volksl.  3.  39.  selten,  serb. 
klobuk  b  e  d  ani»  crvena  grimiza.  sporn.  294.  Sto  su  vráta  suha  siata. 
pjes.  1.  226.  grane  su  joj  drobnoga  bisera.  1.  653.  na  konju  bojno 
sedlo  roga  jeleňa,  obič.  105.  dok  doseta  sovri  srebra  čistá.  2.  19.  ot- 
koda  ti  klobúk  svile  bele?  2.  47.  svilasam  ti  zeleň  v'jenac  ruže  ramene. 
267.  krila  su  mu  suva  zlata,  a  nožice  čisté  srme,  a  kljun  ma  je  od 
merdžana.  271.  jedan  (džerdan)  bjeäe  od  kŕčmi  merdžana,  a  drugi  je 
crnoga  findžana,  a  treéi  je  siéena  bisera,  a  četvrti  žuté  madžarije.  pjes.- 
pik.  141.  s  vjencom  rusa  oko  čela  mit  einem  kränz  von  rosen.  gand. 
aar  im  volksliede;  sehr  selten  steht  in  diesem  falle  das  den  stoff  be- 
zeichnende Substantiv  ohne  adjectiv:  dasselbe  scheint  von  den  anderen 
slav.  sprachen  zu  gelten,  klruse.  bniy  j  svyty  prostoho  nrafdvskoho  i 
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jhyľnoho  sukua  es  gab  auch  rocke  von  gemeinem  groben  und  weissen 
tuche.  o.  32.  ahiyékoji  kafaroajky  pojasy  gfirtel  von  englischem  baum- 
wollenstoff.  173.  russ.  podsumok*  od  eh»  on*  černa  barchata.  1.  86. 
polagal*  stremjanočki  železa  bulatnjago,  prjažečki.polagafo  čistá  zolota. 
1.  110.  kaftančiki  skarlafe-sukna.  1.  263.  podpragi  to  byli  čistá  sere- 
bra.  1.  272.  prjažki  a  sedla  krásna  zolota.  1.  297.  čaponbku  éernych* 
sobolej.  1.  480.  vosku  jarago  svéäči  zatepljaetb.  var«  86.  krovatb  slo- 
nových* kostej.  bus.  1.  245.  cech.  uzŕe  prsteň  nebeského  zlata.  kat. 
1097.  plášť  aksamita  nový.  alex.  žádný  ne  pfišívá  záplaty  sukňa  no- 
vého rouchu  vetchému.  br.  korbna  ta  zlata  svetlého  byla.  zyg.  svíce 
paruňkovóho  voška.  aincL  apvád  a$vam  atakäata  aus  einem  rosse 
machtet  ihr  ein  anderes,  delbr.  16.  lü.  aukso  žédas  ein  goldener  ring, 
šilkn  j&8ta  ein  seidener  gflrtel.  Schleicher  271.  griech.  tpotacC*  áp?o- 
pioo.  f*fttt(ta  £6Xoo.  yaX%ov>  «otáovtat  tá  a^aXpiata.  lat.  abiete  pup- 
pes.  adamante  columnae.  aere  eavo  clipeus. 

11.  Der  gen.  bezeichnet  den  grund,  die  Ursache,  die  Veranlassung 
einer  erscbeinung,  vorzüglich  einer  gern üt hsaffection:  genetivus  causae. 
asi.  žaleäte  razlučenija  blagaago  ufiitelja  über  die  trennuug  vom  guten 
lehrer.  danil  252.  Sbžalivfc  si  svetago  lbgens  sanctum.  prol.-mih.  Ra- 
hü*  plačfSti  ieďb  svoih*  lugens  liberos  suos.  sup.  286.  25.  plakä  se 
EgipbU  pn»véni»c*  i&p'qvqotv  Aí]fo*toc  zcl  icpt»totó%oL  hom.-mih.  plar 
kaáe  se  dévtstva  svojego  fxXaoosv  iní  tá  «apdévta  a&rijc.  iodic.  11* 
38.  -  pent-mih.  zemlja  rydaáe  i  cedí  staryih*  i  junyih*  weinte  um. 
laz.  1 1 4.  nsl.  veselja  se  jôkati  vor  freuden  weinen,  met»  244.  žeje  zé- 
vati.  janež.  lakote  umréti.  ravn.  1.  62.  mraza  umira.  met.  244.  roraza 
otrpniti.  lex.  sméha  pôčiti.  met  244.  jeze  zboléti.  ibid.  malo  ga  je  za- 
smehovavcov  mar.  ravn.  2.  173:  mhd.  maere.  žeje  more  vzeti  konec.  1. 
34.  žalosti  né  mogel  priti  vor  traurigkeit  met  244.  bôdi  ga  bog  ža- 
li valjen.  168.  deje  straha  letel  znak  dass  er  vor  schrecken  rücklings 
flog,  volksl.  1.  132.  se  bélega  dnevjt  veselo  (veselé),  volksl.  104.  ves 
Dunaj  tega  je  vesel  ganz  Wien  ist  dessen  froh.  2.  29.  nisem  tega  ža- 
lostná, volksl. :  diese  nsl  ffigungen  sind  dieser  spräche  eigentümlich 
und  wohl  germanisierend.  Icroat.  plakaáe  ga  vse  kraljestvo  nega  do- 
broti  wegen  seiner  gute.  glag.  -  16.  jahrb.  imena  tvoga  rad.  budin.  40. 
•erb.  ili  žaliá  milé  májke  svoje?  pjes.-juk.  187.  žaleéi  svojih  vodenica. 
ynk-gradja.  34.  klruss.  Podoľa  plače,  rydaje  Čad  svojich  zakosených 
i  t  nevôľu  odvedených,  pis.  1.  31.  žal1  áa,  bože,  jeji.  1.  103.  6om  če- 
ľadoňky  ty  žaľijeá.  b.  69.  svojeji  doierenki  duže  žalovala,  pis.  1.  68. 
požaľ  áa,  bože,  motodoho  Hry 6a.  1.  202.  frasuj  áa  toho.  pis.  2.  23. 
čoho  voda  ta  taká  ruda?  pis.  2.  36.  čoho  ž  by  ja  do  tebe  iäoi.  kaz.  16 
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:8oítoá  naSa  senkaroßka  sumna,  neveseia.  pis.- 1.  59.  ne  toho  j&u  do 
cerkovéi,  bohn  áa  motyty,  fyä  toho  jdu  n.  s.  w.  nicht  desshalb  gehe  idi 
in  die  kirche,  um  zu  beten  u.  s.  tf.  pis.  2.  262.  ähnlich:  jakoho  čorta 
vy  pryjSíy?  kotl.  110.  jakoho  bisa  ty  spekla  áa?  130.  rasa,  plaka  sja 
togo.  chron.  1.  130.  čego  ty  priŠeh»?  skaz.  !.  72.  éeôh.  hŕícb&v  plakali, 
pass.  jalase  hanby  žalorati.  Štít.  rizote  ž  také,  éeho  žalostí  Jeremies 
qnarelageat.  ibid.  Otto  velmi  své  dcéry  Ktoval.  báj.  6-  bože,  slituj  se 
tebe  toho.  bart.  poľutoj,  bože,  tej  mojej  mladosti,  hatt  2.  225;  oíď  to 
vždycky,  fiehož  by  umíraje  ne  cbtél  á  slušné  ne  mohl  pykali  cuins  te 
póonitere  non  possit  vel.  toužf  bohu  svých  Wd.  br.  fcvlliti  búda  «bi- 
tých, br.  pol.  a  mnie  pfakaé  mej  wzdipcznej  dziowki  pomožcie.  koch, 
píaczac  grzechn  žabie ia  á.  Stanisíawa.  chwal.  1.  93.  raczyteó  sip  ože- 
lie mego  udi^czenia.  koch,  užatuj  sip  mojej  szkody.  koch.,  wo  jetzt  der 
áat.  steht,  ty  litufesz  krzywdy  mojej.  koch,  czego  pfaczesz?  pieé.  119. 
przymrzeé  gíodu.  157.  IH.  ko  ne  dainoji?  cufr  non  cantas?  grieeh.  «X- 
7  etv  tó/Y]«;.  watpl-  (lYjvíaätc  9ÓV00.  fteXeS^piata  iratpóc  kummer  wegen 
des  vaters.  mhd:  irne  sterbint  tddis.  Grimm  4.  673.  des  muoz  ich 
trfiric  gestán.  4.  732.  delbr.  17. 

Den  gen.  causae  enthalten  auch  die  sätze  mit  žal* ,  ljnto,  milo; 
mit  kvár,  šteta,  škoda,  skrb,  mar.  a)  nsL  mar  vam  bôdi  božjiga  glasa 
kümmert  "euch,  gebet  acht.  ravn.  1.  15.  kroat.  budi  ti  žal  pogibili  tvo- 
jih.  budin.  26.  serb.  tada  mu  je  žao  brata  bilo.  pjes.  2.  10.  žaHje  ma 
voj  vode  UroSa  no  obadva  da  izgubi  siná.  Vijenac  22.  abweichend  mit 
dem  acc. :  žali  j  e  mu  snahin  v'jenac  bilo  nego  glavu  svog  siná  A  n  dri  je, 
danie.  407.  und  mit  acc.  und  na:  ravno  polje,  Žao  mi  je  na  te.  pjes.- 
berc.  133.  meni  ga  je  miloľ  lex.  Hyuss.  každomu  svojeho  žaľ.  acL  I. 
329.  rufs.  aŠče  vy  sego  nkora  ne  žali»,  lavr.  ne  žali»  mné  takovago  ná- 
roda, var.  166.  mit  dem  gen.  und  acc.  t  namx  ne  žalko  piva  pbjanago, 
toliko  žalko  smirennuju  besSdusku.  kir.  1.  31.  vergl.  ne  dorogo  nann» 
piva  pbjanago,  a  dorogtf  iiaím»  beseda  srairennaja.  1.  20.  cech.  é,  buď 
toho  bohu  žel.  štít.  jest  mi  toho  velrai  líto.  háj.  ľúto  mi  teba. :  hatt.  2. 
225.  béda  raní  tebe,  má  kráso.  pass.  pol.  žal  mi'cip.  koch.  1.  A4,  žal 
mu  pienifdzy.  íaz.  299.  oserb.  ňe  je  éi  žel  panika?  volksl.  1.  29.  mi  je 
ťebe  samo  žeľ,  tvojej1  ranej*  ŕanosée.  1.  67.  nserb.  jogo  iňe  jo  velgin 
Puto.  lit.  ar  tav  gaila  tétužio?  ist  dir  leid  um  dein  Väterchen?  Schleicher 
274.  lett.  káut  tevim  jel  sevis  paša  wenn  dir  doch  leid  wäre  um  dich 
selbst,  biel.  329.  b)  nsl.  škoda  je  mojih  otrok,  volksl.  3.  115.  pravice 
vas  bôdi  skrb.  ravn.  1.  244.  serb.  šteta  tóga  čoveka?  daniö.  1F0.  o 
kvár  svitá,  po  kom  hode;  o  kvár,  koju  pijú,  vode.  dbSen,  ažd.  211.  klrtiss. 
škoda  chodu  do  pohanoho  rodu.  pryp.  109.  abweichend' mit  dem  acc.: 
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Skoda  totu  d'ivčynonku.  kot.  49.  Sech,  škoda  toho  druha  dobrého,  dal. 
byla  by  té  Skoda.  erb.  110.  ale  ťa  škoda.  pov.  1.  9.  preSkoda  môjho 
man&eia.  hatt.  2.  225. 

Hieher  scheint  anch  der  genetiv  bei  mistiti  ulcisci  zu  gehören. 
asi.  da  m*šta  ej?  nt  ulciscar  eam.  assem.  zogr.  sav.-kn.  51.  kirnst. 
anders:  nistyty  áa  za  dľa  hôrkoji  kryvdy.  volksl.  cech.  množí  mstfce 
malého  bezpráví  upadaj!  n  vétSl.  troj.  MojžíS  mstil  pravdy  nad  kriv- 
dou. Štít  svých  kfívd  mstivají.  vei.  Čech.  findet  man  auch:  mstití  kfív- 
du,  kfívdé,  nad  krivdou,  z  krivdy.  BartoS,  o  genetivé  40.  pól.  krzywdy 
mszcz$o  iniuriam  ulciscendo.  ks.-ust  103.  myólit  mádíé  si?  nad  nim 
zelženia  dawnego.  koch. 

Der  gen.  bezeichnet  den  grand  bei  ausrufungen,  die  im  asl.  durch 
o,  o  vele,  ole,  uvy,  uhi>,  divr»,  im  nsl.  durch  da,  im  kroat.  durch  o,  nut 
eingeleitet  werden;  im  serb.  steht  der  blosse  gen.  oder  dieser  casus 
mit  o,  da,  mit  hinweisenden  partikeln  wie  evo,  eto,  eno,  ono,  nuto, 
mit  dem  gleichfalls  hinweisenden  gle,  einem  verkürzten  impt.  von  gle- 
dati,  mit  der  2.  sing,  praes.  oder  der  2.  sing,  impt  von  vidjeti,  womit 
deutsch  „sieh"  zu  vergleichen  und  wobei  auch  zu  bedenken  ist,  dass  das 
object  von  vi  deti  durch  den  gen.  bezeichnet  werden  kann:  ausser  vidji 
kann  sluSaj  auftreten,  asi.  o  bezakontnaago  vbzbéSenija.  sup.  159.  8. 
vergl.  251.  26;  321.  29;  371.  4.  o  préslavnyihb  ôjudesk  &  rcapaSógaiv 
icpa7(táto>v.  hom.-mih.  o  gospodbnja  učenija.  ibid.  ole  strasti  tpeo  *oô  ird- 
*ooc.  men.-vuk.  uvy  omracenija  duSe.  typ.-chil.  uhi  mojeja  boléžni 
(peo  tijc  ift^í  icrôeveíac.  op.  2.  2.  89.  diví»  prédistolija  i  swnySIjeilija. 
greg.-naz.  o  vele  d  i  vi»  múdrosti  usmoSbVkca.  hom.-mih.  nsl.  oh  vode! 
kako  je  veliká!  bedáka!  kaj  si  je  zmislil!  de  je  sestre!  met  260.  kroat 
o  muža  priprosta.  luč.  36.  čudná  nut  čuda.  86.  serb.  o  lijepe  ljepotice. 
pjes.  1.  224.  bože  mili,  da  čudná  junáka.  1.  626.  jao  moje  Stete  i  šra- 
mote. 1.  745.  kad  evo  ti  djevojčice  góle,  bosé,  bez  papuča.  pjes.-herc. 
277.  neben:  evo  tebi  vezena  koSulja.  pjes.  1.  759«  eto,  čare,  lijepe  dje- 
yojke.  pjes.  2.  66.  eno  tebi  moje  éerí  Fate.  26.  ono  ti  je  stojná  mana- 
stira.  volksl.  nuh  Stojana,  dobra  binjedžije.  pjes.-juk.  271.  nuto  čaru 
veliké  nevolje.  pjes.  2.  66.  gle  straSivca  BoSka  Jugoviéa.  2.  45.  aľ  da 
vidiS  čuda  Velikoga.  2.  25.  ja  da  vidiš  gizdave  djevojke.  pjes.-juk. 
150.  da  viS,  brate,  čuda  velikoga.  pjes.  3.  26.  vidji  kučke  Kojadinovice. 
2.  13.  eben  so:  pa  ée  vidjef  krvavé  koSnlje.  pjes.-herc.  138.  sluSaj 
čuda:  Todor  Pomoravac  odveo  mi  snahu  isproSenu.  pjes.  2.  82.  jedan 
veli:  lijepe  djevojke.  pjes.  1.  239.  bože  mili,  čuda  velikoga.  2.  1. 
dragi  bože,  žalosna  li  dana.  5.  466.  nuto,  Ibre,  dobre  ti  je  sreée.  pjes.- 
juk.  K4.  eto  ti  brata,  idi  S  njim;  neka  mi  brata,  ne  éu  S  njkn.  pjes.  1. 
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285.  r«#í.  och*  uvy,  uvy  ljutycb*  téch*  vremern..  var.  180.  matki 
božej.  beza.  1.  63.  cech.  ach  mého  hore.  kom.  ach  oowech  toho  bíd- 
ného  života,  kom.  aj  té  lahody  toho  sveta,  štít.  fuj  toho  skutku,  jung, 
rozmazanéjäího  tebe.  kom.  králi  viz  jeho  skutkov!  vizte  sveta  obludného  1 
ach  nastojte  mého  hore!  Bartoä,  o  genetivé  42.  pol.  hej,  na  pomoc, 
gwaftul  Linde,  griech.  oljtot  tijc  ttfyij«;  we^  über  me*n  goschick!  otjiot 
töv  ijiôv  if&  xax&v.  jpsó  tou  av&póc  t^í  tó^ijc  matth.  2.  685.  mÁ£ 
ach  lasters  proh  pudor.  ach  leides  p*oh  dolor,  ach  ach  dínes  troumes. 
owé  der  schoenen  oagen.  wé  mir  dises  leides,  nhd.  bei  Lnther  ach 
meines  leids.  Grimm  3.  295;  4.  764.  der  an  der  ersteren  stelle  an  die 
substantivische  natur  der  partikel  denkt,  an  der  letzteren  jedoch  ani 
formein  hinweiset  wie:  sô  wol  mich  dirre  maere. 

Derselbe  gen.  steht  bei  Verwünschungen,  serb.  da  ga  je  anaéema. 
lex.  anatemate  lsusa  ávádejta  Itjooöv.  1.  cor.  12.  3.  anatemate  dja- 
vola  i  njegova  imena.  sprichw.  aratos  te  bilo.  pjes.  2.  61.  aratos  ti  ki- 
rije.  sprichw.  o  Antone,  manjak  te  u  majke.  lex. 

Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  beteuert:  im  asl.  geht 
dem  gen.  tako  mi  vorher,  im  serb.  tako  mi,  tako  ti,  wo  indessen  tako 
auch  fehlen  kann,  vergl.  seite  392.  asi.  tako  mi  zdravia  faraonja 
vyj  trjv  ó?íeiav  <papaa>.  gen.  42.  15.  -pent-mih.  tako  mi  gospoda  mojego 
Isus*  Hristosa  per  m*um  dominum  .esum  Christum,  sup.  85.  22.  tako 
mi  kesarovy  roždenice  bei  Caesars  glück,  men.-mih.  tako  mi  istiny  (tá 
ríjv  oXijfciav.  chrys.-lab.  2.  24.  vergl.  tako  ti  nn.né  sego  sveta  slaž(d)6 
vase  stpasenije  so  wahr  mir  euer  heil  süsser  ist  als  dieses  licht 
zlatostr.  serb.  a  tako  mi  sreéoa  puta  moga  so  wahr  ich  glücklich  reisen 
soll.  pjes.  2.  47.  ma  tako  mi  jada  svakojijeh.  5.  59.  tako  mi  vida  očin- 
jega  bei  meines  vaters  augenlicht  sprichw.  tako  ti  te  mladosti  tvoje 
bei  dieser  deiner  Jugend,  pjes.  2.  40.  a  tako  ti  bora  zelenoga.  pjes.- 
juk.  58.  jeste,  čare,  danaSnjeg  nam  dana  so  ist  's,  car,  bei  dem  heuti- 
gen tage.  pjes.  2.  30.  ne,  Stojane,  tvoga  ti  junaátva  bei  deinem  helden- 
muthe.  3.  21.  kaži,  kčeri,  majčine  ti  hrane  bei  der  muttermilch.  pjes.- 
juk.  127.  nije,  pobro,  života  mi  moga.  386.  russ.  tako  mi  moego  života, 
chron.  1.  65. 

12.  Der  gen.  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  geschieht  serb. 
šále  per  iocum.  der  gen.  ist  meist  eid  adverb  a)  von  sonst  nicht  ge- 
brauchlichen, ab8tractes  bezeichnenden  themen  fem.  auf  ica,  bca:  nemi- 
lice  von  •  nemilica;  ukobce  contra  von  •  ukobca  (kob*  occursus);  b) 
von  adj.  auf  iski»:  vuike,  das  von  asl.  vlbfosk*  lupinns  abstammend 
asl.  vh&sky  (fem.)  lauten  würde,  ležeéke  von  asl.  •  ležeäUsk*.  man 
füge  hinzu:  zamanice  von  zaman;  naočigledce  von  nao&igled;  naguske 
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von  guz.  nsl.  vergi.  Seite  163.  eerh  neko  silom,  neko  dobre  volje  gut- 
willig, pjes.  5.  400.  drage  volje.  ťer  poletí  istopice  k  brata,  pjes.-juk. 
294.  kridimice  ukrade,  wie  krimice,  clam  (thema  kry),  prip.  138. 
mačke  tacite.  udri  njega  äiäom  nakomice,  wie  okomiee,  palBando.  pjes.- 
juk.  217.  nasatice  secando.  joS  mo  cura  naastnice  káže  wie  n*u- 
Btice  viva  voce.  157.  nafalice  nogom  naramljaje  de  industri*.  390. 
gjekn,  pobro,  nemilice  turke  ohne  Schonung,  pjes.^kač.  102.  nifcice 
je  zemlji  pala  wie  nicke  prone.  pjes.-herc.  329.  njemu  Niko  baca 
opetiee.  pjes.-juk.  244.  i  ôiba  ga  plonimice  éordom.  pjea.-juk. 
233.  puzeéke  neben  dem  instr.  puaeóki  rependo.  pljoitimice  mit  der 
flache  des  degems.  doletivii  pade  ponorice.  pjes.-juk.  294.  popojaske, 
pojaske  (uhvatili  se)  beim  gürtel.  potrbuäke,  potrbuäice  (ležatí).  pje>- 
áiee  iéi.  skozimice  ab  una  in  alteram  partem.  stuL  stoprvice.  sák. 
stojke,  stojeéke  pití.  strampatice  extra  viam.  poleée  golub  atrelimke  at 
Mgitta.  samice,  nasumce  temere.  samitice ležati.  sustopiee,  astopice, 
ustopce  izŕti  auf  dem  fasse  nachfolgend,  tojaáke  neben  tojaäki  at  faste« 
tilntíoe.  cijene  vili  pretio.  ako  si  se  ti  fiale  ženio,  ja  sam  »e  (od)  zbilje 
udávala  im  scherz,  sprichw/  jedva  jedvice  vix.  i  muži  ga  mukah  pred 
tarcima.  pjes.  2.  2.  pa  se  muče  mukah  žestokijeh.  2.  4.  dje  se  mate 
maka  paklenijeh.  pjes.-herc.  311.  hinsichtlich  cijene.  and  fiale  vergl. 
seite  163.  éech.  slovak.  nkradomki  poslala,  pov.  103.  voľky  nevoľky. 
292.  mhd.  si  ffierent  roabes  eine  magt  Qrimm  4.  680.  hieher  gehören 
die  nhd.  gen.  anf  lings:  blindlings,  hfiupüings,  rücklings  a.  sv  w.  fdr 
rahd.  lingen,  ahd.  lingňn  von  sonst  nicht  gebräuchlichen  fem.  adj.  öder 
aabstantiven.,  weäg.  2.  62. 

13.  Der  gen.  bezeichnet  dasjenige»  hinsichtlich  dessen  von  «inem 
gegenständ  etwas  praediciert  oder  diesem  ein  aitrijbut  beigelegt  wird* 
dieses  ve&ftltniss  wird  meist  durch  den  instr.  ausgedrückt,  aal.  s*2enoj$ 
zlonravT»n^  raznma  cum  femina  improba  moribus.  sup.  128.  12.  device 
nedostafrčuiy  s$St$  iménija  insufficientesiacaltatíbaa*  273.  6.  zélo  béáe 
br*zo  otro&e  svetyhi»  sloves*.  greg.-lab.  ebenso :  brattnjaago  nastojani  ja 
vwufieni,  ojv  twv  áSsXp&v  itpoataoíav  mottóstau  prol.-rad.  nsl.  da  mi 
raéite  na  pomoci  bytí  k  bógu  mojih  gréhov  de  peceatis  meis.  firi^.  3. 
20.  pogube  zrel  reif  zum  verderben,  ravn.  1.  256.  Herodež  ga  tega  ne 
vboga  gehorcht  ihm  darin  nicht  ravn.  2.  225.  s  erb.  siv  je  konjiß,  siv 
je  junák  brade  grau  vom  barte.  pjes.-juk.  430.  cech.  stavu  jsem  mnich 
vom  stände  bin  ich  ein  münch.  pass.  toho  úradu  snažen  byl  huius  of« 
ficii  Studiosus  erat  jang.  a  toho  boha  vddčni  buďte,  pass.  pol.  ómierne 
ducha  zbawi  hamiles  spirita  salvabit  matg.  33.  18.  vergleiche  griech. 
xati*Y&  x%$  %«<p aXifi.  (iscpícoc  fxtLV  ^ot)-  00? &Q  xaxrôv.  mh<L  der  j  ára 

30  * 


466  gen.  der  eigenschsft. 

ein  kint.  grá  des  h&res  (vergl.  obes  sít  brade),  übe*  nnkreftic  lobes 
snel  (vergl.  oben  bnao  slove»).  Grimm  4.  721;  729;  734. 

14.  Der  gen.  eines  snbst  mit  einem  adj.,  an  dessen  stelle  jedoch  ein 
noraerale  oder  ein  snbst  im  gen.  treten  kann ,  bezeichnet  eine  eigen* 
schaft  oder  einen  vorübergehenden  anstand.  a*l  človek*  éter*  dohra 
roda  ide  na  stranu  dakSe  2vdp«Mcóc  cic  eoYtmfyc.  lue  19.  12.  -nicoL: 
roch,  ist  nlmlieh  geburt,  nich  etwa  stamm,  egda  bystt  d  voja  na  desete 
létn  com  esset  daodecim  annoram.  nicoL  ôesti  deset*  téU  byvkáii  tau 
ityxovta  7*70  vola.  1.  tím.  5.  9.  -  ôiä.  iskopati  rov*  v*  zemi  deveti 
lakitb  effodere  foveam  -  novem  cnbitormn.  snp.  4.  6.  naáego  esttstva 
sat&.  360.  22.  besakonbnyih*  samaran*  béah$  véry  impiorum  samari- 
tanornm  fidei  addicti  erant  397.  18.  vergl.  45.  25;  110.  21;  149.  8t 
168.  9;  215.  4;  291.  25;  429.  2a  deveti  mésecb  rod*  žwsa|iT)viaio<;  to- 
xoc.  hom.-mih.  v*  dalje  jako  jedinogo  papriáta  iatervallum  unina  stá- 
du, leont  priide  muž*  blagolépua  obraza.  danil  316.  tipttiva  oma 
anšte.  8born.  inogo  roda  saáti  AlXofev^c  oooo.  antch.  stopa  nogu  jege 
pjad(i)ja  dvojn.  tichonr.  2.  176.  nsl  je  hitro  postala  veseľg»  srca. 
Tolksl.  1.  36.  ti  s*  života  visociga,  pa  srca  gnilobniga  die  sind  von 
hohem  wnchs,  aber  von  bösem  herzen.  1.  131.  ta  zlat  je  kova  znanjga 
diese  goldmünze  ist  von  bekanntem  gepräga  2.  48.  života  je  drobniga, 
srca  poblévniga.  2.  110.  rdetiga  lica  je  moja  dekte.  2.  113.  k*  ste  tak* 
sladkih  besedĹ  3.  87.  smo  dobre  volje  tam.  3.  106.  je  nagle  jexe.  metL 
žene  sd  doisih  las,  pa  kratkih  mislL  met  278.  hroat.  stvari  ke  büro 
veliké  vridnosti  i  eine  die  von  grossem  werthe  waren.  lu&  21.  ove  ne 
bndn  vire,  ke  sam  sada.  24.  s  tobom  sam  jednake  beeide  i  vire.  60. 
Mvasta  bio  je  visoka,  beeide  veselé,  razuma  daboka,  lipa  svitla  oka, 
opaéaja  mala,  razpleéa  široká  a  hoda  pristala.  74.  e<rk  dobar  junák 
sam  i  dobre  volje.  pjes.  1.  433.  gdjekqje  idu  i  gola  vráta.  1.  450.  aľ 
je  Rade  srca  jnna&koga.  2.  51.  krásna  ti  si  stasa  i  ozrasta.  2.  69.  sve- 
aanijeh  ruka  naopako.  3.  24.  akono  si  srca  stankovoga.  &  10.  kojí  mi 
je  stasa  Obiliéa.  5.  127.  aľ  da  vidia  Petra  Vukotica,  erna  brka.  oka 
krvavoga.  5.  296.  kneginja  rukah  prekrštenih  gleda  pred  sobom.  5. 
454.  tvoja  Mara  erna  oka,  dnge  kose,  tanka  boka.  269.  poletila  dva 
vrana  gavrana,  krvavijeh  nogah  do  koljena.  pjes.-jnk.  81.  vodi  dorm 
lirokoga  vráta.  pjes.-ka(.  44.  naéaä,  brate,  Dunaj  hladne  vode.  volksL 
blažené  duše  öovek.  sprich w.  kakve  si  vjere?  sprichw.  jedan  čoek  sre- 
doviječan,  no  groaoradna  stasa.  prip.  123.  žena  sredovijeina,  dje  ras- 
pletení jeh  kosa  plaie.  193.  cvijet  lijepoga  mirisa,  lex.  delija  sjede 
brade  do  pojaaa.  obi&  144.  klruss.  chto  dvneh  ľit  ierebja  zabjef  wer 
eis  zweijähriges  füllen  tOdtet.  act.  1.  18.  ďaďa  dostejaoj  pamjaty.  1. 
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75.  cerkev  podaua  víadyéóa  ecclesia  collationis  episcopalis.  2.  82.  jide 
Ľ  ach  ô  v  sorok  tyóaé  ohoroáoji  vrody.  pis.  I.  4.  oj  ďivčyno,  oj  serdeňko, 
ty öka  rumjanoho.  1.  247.  žyjte  sobi  moohi  ľita,  šžastyvoji  doľi.  I.  310. 
voíy  moji  ne  jednoji  masty  bo  ves  mei  non  unius  sunt  coloris.  2.  233. 
dyvnoho  feľu  iolovik.  pryp.  26.  masnoji  beáidy  čotovik.  6.  178.  cy- 
hane!  jakoji  ty  viry?  6.  220.  ôotovik  ľit,  raože,  soroka.  k.  1.  252.  russ. 
ttdiviteknoj  krasoty  devica,  skaz.  L  67.  oni  takoj  cány  i  krasoty.  bus. 
&  244.  ne  skorbi,  devica  lica  bélago.  selten  und  fremdartig:  muži» 
krovi  i  iultivb.  ibid.  muž*  bi  t  vy  i  so  veta.  ibid.  éeck.  tak  učený,  takej 
krásy,  kat  376.  kak  jesť  hlubokej  pamétfc  1501.  vergl  1562.  2238. 
2661.  saň  hadove  postavy,  pass.  človek  stfídroó  výsosti,  paps.  Pŕemysl 
byl  mudré  mysli.  dal.  čtyŕ  loket  bylo  to  každé  umývadlo,  br.  byl  pak 
on  ryšavý,  krásnych  očí  a  iibého  vzezfeuí.  br.  drevo  jest  kôry  náčernó., 
pref.  slovak.  buďme  dobrej  vôle.  hati  2.  195.  junák  to  dobrý,  ducha 
vysokého.  2.  208.  pol.  tym,  eso  s^  zam^conego  serca.  maíg.  33.  18. 
jií  sif  prawego  serca.  72.  1.  jestem  wielkiej  nadzieje.  jadw.  68.  ukazai 
si$  tepego  rozumu,  chwal.  L  27.  by}  wzrostu  dtugiego.  1.  51.  badí 
mojich  my  á)  i.  rog.  131.  blogostawieni  czystego  serca.  matth.  5.  8.  jako 
más»  awaé  greczyna  tego,  co  to  plecow  szerokich  a  wzrostu  wielkiego? 
koch,  oserb.  dobrej  e  mysle,  svojeje  iovy  byé  gutes  muthes,  eigener 
Sinnesart  sein,  seill.  130.  lit.  merga  ilgu  plauku  ein  mftdehen  mit  lan- 
gen haaren.  Schleicher  269.  žmogus  druto  kuno  ein  mensch  von  star- 
kem körper.  272.  tri  j  u  metu  kudikis  ein  kind  von  drei  jähren.  273. 
getíu  dauhtar  vas  imma  své  vintrivé  tvalibé  *o.Tátijp  íjv  aótejí  o><;  ixöv 
B»8«xd.  lue.  8.  42.  Grimtn  4.  720.  mhd.  wie  hohes  mnotes  ist  ein  man. 
Grimm  4.  653.  nhd.  frohes  mutes  sein.  Iah  mitis  ingenii  iuvenie. 
speettta*  virtuos  vir.  itm  poeta  di  merito.  *p,  vaso  de  plata.  prov.  verge 
de  doussor.  dies  3. 134»  fz.  il  Itait  ď  un  coeur  trop  fidéJe  pour  u.  s.  w» 
15«  Der  gen.  bezeichnet  die  Zugehörigkeit,  namentlich  den  besitz 
und  das  eigen th um;  das  subjeet  so  wie  das  objeet  der  durch  substantiva 
ausgedrückten  thAtigkeit  (vergl.  16);  den  theil;  den  träger  der  durch  ein 
Substantiv  ausgedrückten  eigenschaft;  eine  grosse  menge  von  auf  den 
begriff  der  Zugehörigkeit  zurtckffthrbaren  Verhältnissen,  welche  ein- 
zeln aufanfahren  unmöglich  ist.  im  gen.  steht  der  besitzer  und  eigen- 
thfimer;  das  subjeet  und  das  objeet  der  thätigkeit;  das  ganze,  dessen 
theil  angegeben  wird  u.  s.  w.  od.  kotorago  itu»  budetk  žena?  tívoc  aó- 
t*v  rlvavat  Tfov^;  lue.  20.  33.  -nicol.  téh*  jesfeb  césartstvije  nebesnoje 
eorum  est  regnum  eoelorum.  sup.  303.  7.  vinéšfenee  stbklénioe  xo 
ífcaxdev  coô  itoci)plou.  lue.  11.  39.  -nicol.  nepobédinioje  raažb  invinci- 
bilitas  virorum.  67.  14.  neíssU  ženuška  rodu  178.  11.  tvojego  to  jest* 
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flovékoljnbtstvija  hoc  tuae  humanrtatis  est.  252.  17.  se  jest*  blagaago 
ježe  bližbDJaumu  smotriti  id  est  boni  hominis  u.  s.  w.  279.  5.  be»- 
mrbtija  banja  immortalitatis  lavacrum.  400.  19.  snagota  gnéva  to  xpá- 
toc  Tľfi  hpfffi.  greg.-naz.  pomyšljae  razlučenia  ego  s*  soboja.  sabb.- 
vindob.  po  izbienii  grada  íia  rijv  «Xt^v  xŕfi  jakdZuz.  zap.  2.  2.  77. 
nsl.  oce  ubozih.  met  236.  to  ne  mojega  opravila.  269.  serb.  verná 
sluga  Gavana.  pjes.  1.  207.  aľ  besedi  lepe  Mare  majka.  1.  343.  pred 
nju  šece  Atlagiéa  zlato.  1.  345.  s  one  strane  vode  Save.  1.  467.  tvrdji 
Srbina  u  vjerí.  1.  478.  nje  gospodar  dragi.  1.  489.  kóje  li  je  doba 
ifoéi?  1.  547.  aľ  dragoga  dvorí  zatvorení.  1.  588.  vezak  vezla  Ljubo- 
viéa  Pate.  1.  734.  prodje  vreme  gospoďskoga  rúčka.  2.  26.  vioograd  je 
Ljutice  Bogdana.  2.  39.  oranje  Marka  Kraljeviéa.  2.  438.  nevjera  Ijnbe 
GruiSine.  3.  34.  dobrog  je  vina  i  kiselica  dobra  von  gutem  weine  ist 
auch  die  hefe  gut.  sprich w.  zdravlje  je  najveée  biago  ovoga  svijeta. 
sprichw.  dofiao  n  ime  brata,  n  prostoti  srca  svojega.  ephr.  6.  5.  ondje 
ée  bití  plač  i  škrgut  zuba.  matth.  24.  51.  sladost  slobode,  vok.  dan.  3. 
219.  za  zdravlje  6vijeh  nas.  kovč.  70.  čaje  se  grmljava  pušakah  niz 
pol  j  e.  Yijenac  106.  ovo  je  naSega  mene.  sprichw.  in:  ugledali  Filipo- 
vié  dvore.  pjes.-kač.  75.  ist  Filipovia  wohl  der  alte  plur.  gen.  man 
beachte:  deder  stani  na  grád  na  kapija.  40.  klruss.  podpys  ruky  mar* 
Salka.  act  2.  82.  syn  Puäkyna.  2. 170.  krásna  donka  Pylypa.  pis.  I.  54. 
oj  fyboA  to  ty,  ďivfiyno,  toj  tuhy  pryžyna.  I.  251.  ne  svataj  vdovy  doí- 
ku.  u.  309.  ľita  moji  moíodyji.  ľita  moíodosty.  kol.  57.  r  um  s.  krat- 
kosU  naäego  veka.  brovi  by  byli  n  nej  čema  sobolja  ihre  äugen  waren 
die  (d.  h.  wie  die)  des  schwarzen  zobels.  ryb.  3.  97.  oči  n  nej  jasná 
sokola.  2.  115.  é  e  ch.  pohleď,  jest  li  sukne  syna  tvého  Si  není.  br.  dítek 
jest  království  nebeské,  kom.  sen  jest  soused  smrtí.  mudr.  ditek  jest 
ctfti  a  milovati  své  rodiče.  zik.  388.  Šafárovic,  mlynáfovic  dcerce.  erb. 
28.  29.  v  ryehtáfovic  dvore.  75.  Ančičko  äafáŕojie.  130.  ílonza  Žilojc, 
Honziček  rychtáfojc.  86.  sv.  Rehofe  bylo  v  drnžebnon  nedeli,  vel.-zik 
13.  pól.  zamek  krola  Kazimierza.  byto  áw.  Wawrayáca.  chwal.  1.  189 
osfrb.  stvoriéeľ  ňeb'esov  a  zeme.  iloÝek  pekného  vaána  ein  mensch  von 
gutem  benehmen.  Ýezdy  teho  Aebia  die  Sterne  des  himmels.  sei II.  125. 
16.  Der  gen.  bezeichnet  das  object  jener  nomina»  welche  mit  tran- 
sitiven verben  etymologisch  zusammenhangen:  er  vertritt  demnach  an 
der  Seite  der  nomina  den  die  entsprechenden  verba  begleitenden  acc, 
der  indessen,  wie  bei  der  lehre  vom  acc.  376.  bemerkt  ist,  sich  manchmal 
erhält,  von  diesem  puncto  ausgehend  hat  der  gen.  bei  nomina  nicht  selten, 
vorzüglich  im  aal.,  auch  andere  casus  mit  und  ohne  praepos.  verdrängt 
vergl.   15.  asi.  jetije  kraja  rizy  prehensio  limbi  vestis.  sop.  360.  ?. 
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vergl.  j$ti  kraj  limbám  prehendere.  vkskréšenbje  mrbtvyihi»  excitatio 
mortuorum.  sup.  3(55.  17.  vergl.  vwkrésiti  mrbtvyj^.  okročenije  grada. 
prol.-mart  vergl.  okročiti  gradi.   trébi»  kladenije.   izv.  694.  vergl. 
tréby  klasti.  ljuby  sveta  sego  $  ffúia  toö  xóa(x.oo.  šiä.  vergl.  ljubiti 
svet*.  priimi»m»  prilogi»  capax  propositorum.  vost.  2.  94.  vergl.  prijatí 
prilogy.  ogDb  gubiteltni»  tr&sti.  ioann.  božiihi  ta  i  m»  strojný  (žen$).  sup. 
177.  3.  (r?cé)  slépyihi»  eélkbbnéj,  hromyihb  vraftbb*néj  manus  coe- 
cornm  s&natrices  a.  s.  w.  sup.  323.  18.  ljubiv*  poslašanija  amans  obe- 
dieotíae.  hom.-mih.  nevédok*  eartskago  sana  ignarus  dignitatis  regiae. 
chrys.-lab.  da  man  sagt,  prenaŕ+i  ébto  reku  etwas  über  den  Anas  tra- 
gen, tichonr.  2.  80,  so  wird  auch  gesagt:  da  by  sta  mja  prijalé  -dreve 
na  prénesenije  réky  um  (mich)  Aber  den  flass  za  tragen,  ibid.,  wo 
jedoch  auch  der  acc.  stehen  könnte,  o  usipenii  sioa.  sav.-kn.  70:  vergl. 
usi»n$ti  s%ni.  dieselbe  fflgung  besteht,  wenn  das  subst.  auf  ije  passi- 
vische bedentnng  hat:  nečistým*  bési»  plánjenije.  sup.  365.  16.  po 
»tvorenii  otb  mene  velikyih*  čudesi»  nachdem  von  mir  die  grossen 
wunder  gewirkt  worden  sind.  407.  26.  der  gen.  steht  in  gar  vielen 
fallen  auch  dann ,  wenn  das  entsprechende  verbum  mit  einem  anderen 
casus  als  dem  acc.  gefügt  wird,  er  ersetzt  vor  allem  a)  den  dat. :  za 
prijazn*  istovaago  césaré  quia  vero  regi  favetis.  sup.  68.  6:  vergl. 
prijatí  césarju.  plaéa  učitel*n*  fletum  docens.  ioann.   užitel*  slovén- 
skyht  knigt.  svetk.  31.  vergl.  učiti  knigami.  b)  den  instr.:  dôstojní 
okriljenija  syna  tvojego  würdig  von  deinem  söhne  beschirmt  zu  wer- 
den, služb.-saec  XIV.  kroplenije  kn>vi  pavtia|iöc  aľ^atog.  i.  petr.  L 
2.  -  šiš.  vergl.  kropiti  kn>vij$.  žizni  i  swnrbti  vlastb  imatb  vitae  et 
mortis  potestatem  habet  sup.  229.  9:  vergl.  vlasti  čim*,  o  upvanii  Hri- 
stosa  boga  naSego.  438.  2:  vergl.  upvati  čim*  neben  na  foto.  vodwiyj 
trudb  pomazanijemi»  masla  iscéli.  p  roh- mi  h.  79.  q  čistoto,  prédbteče  i 
SfcVbselbniea  svetago  dúha.  bolg.:  vergl.  s*v*seliti  s$  si»  céuu»  und 
komu.  c)  den  loc. :  prikosomb  svjatyja  ph»ti.  op.  2.  2.  298.  vergl.  pri- 
kosn^ti  s$  čentb.  priseženije  tela  jego  die  berührung  seines  körpers 
hom.-mih.  ähnlich  ist  auch  jednonadee$taago  6asa  délatelb,  wie  im 
deutschen  der  arbeiter  der  elften  stunde,  sup.  319.  26.  d)  andere  casus 
mit  praeposttionen:   vthocU    božbstvwiyje   crbkve.    prol.-rad.  vergl. 
Tfchoditi  vi»  crbkve.  nizbhoždenie  gory  Eliony  ij  xaxaßaots  toö  Spotx; 
tuv  iXatov.  lue.   19.  37.  -nicol.:  vergl.  nishoditi  s*  gory,  niz*  gor$. 
dieser  weitgehende  gebrauch  des  gen.  scheint  zur  entstehung  des  gr. 
ausdruckes  tsvixtj  (ictöatg)  die  Veranlassung  gegeben  zu  h^ben :  TevtxVj 
meant  casus  generalis ,  the  generál  case,  or  rather  the  ease  which  ex- 
pressed the  genus  or  kind.  M.  Müller,  Lectures  1.  105.  It  is  the  opi- 
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mion  of  many  paadits,  that  tbe  poeaeasive  caae  may  be  used  optionaDy 
for  the  objeetive  (acc.)  and  occasionally  for  the  instrumental  or  dativ e. 
Yates  309.  der  gen.  kann  in  diesen  fällen  durch  ein  adj.  ersetzt  wer- 
den:  umraätvenije  dijavolovo  die  tftdtung  des  teufeis.  365.  15.  osIoto 
izédenije  das  aufgefressen  werden  des  esels  (dureh  den  lówen).  men.- 
leop.  sipasenije  krbstijanbsko  die  rettung  der  Christen.  365.  16.  Ijaby 
mirskaa  vražda  božia  jeeta  ^  tptXla  toö  xóoftoo  &x^Pa  to6  *to0  *atl* 
iac.  4.  4.  vergl.  Dobrovský,  Institutt  629.  žertva  idoUska.  iav.  694. 
vergl.  žréti  idolom  v  zakletije  božije.  prol.-mih.  vergl.  zakieti  bogom*. 
der  dem  verbum  zusagende  casus  erhftj^ich  hftufig:  ne  budeta  potopa 
yodoju  kí»  tomu  es  wird  keine  Überschwemmung  durch  wasser  mehr 
sein,  triod.-chrys.  obfchoždenijem*  sed&miju  duia  xoxXrôivta  ixt  í*tá 
7]{iipac.  bebr.  11.  30.  -  SiS.  videnie  na  Týra.  proph.  t*  pefialeh*  o 
vas*.  ephes.  3.  13.  -  šiS.  vaše  rydanije  po  mné.  Z  cor.  7.  7.  *  Siš.  nd. 
žita  variéen.  met.  239.  vergl.  varovati  kaj  neben  öesa.  vender  je  vsiga 
volán  zu  allem  willig.  ra?n.  1.  36.  nevéden  božjih  zákonov  unkundig. 
1.  252.  Sasti  maren.  met  239.  pomljiv  prejetih  dobrôt  met  239.  po- 
zabljiv  svojih  dolžnosti.  ibid.  boga  neroden  irreligiosu*.  lex.  skrben 
svojega  dela.  ibid.  dežele  mériš  droge  vse,  aľ  v  skrbi  nisi  sam  svoje, 
volksl.  2.  44.  le  tistim  je  govoríla  od  njega,  ki  sd  ga  bili  umni.  ravn. 
1.  40.  daru  deležen  doni  particeps.  2. 77.  dela  vajen  an  arbeit  gewohnt 
met.  239.  zwischen  zapeljivost  brata  und  bratova  besteht  ein  unter- 
schied, met.  237:  im  ersteren  ist  brata  das  objeet,  im  letzteren  bratova 
das  subjeet  «erb.  zidanje  Ravanice  die  erbauung  von  Bavanica.  pjes.  2* 
198.  bez  proljeva  krvi  od  srbina  sine  effusione  sanguinis.  3.  32.  na 
prosidbi  lijepe  djevôjke.  pjes.  2.  82.  údaja  sestre  Duäanove.  2.  129.  a 
za  ljubav  Dore  sestre  svoje.  1.  748.  i  u  ernu  zemlju  pogledaše  ja  od 
Suda  lijepe  djevôjke  und  sie  sahen  zur  erde  nieder  vor  bewunderung 
des  schonen  mftdehens.  pjes.  3.  75.  vergl.  Suditi  se  čemu.  za  nad  vjeé- 
noga  života  i*  ikxlZt  C»i)c  alctvioo.  tit  1.  2.  vergl.  nadati  se  čemu. 
gospodar  moj  uzima  od  mene  upravljanje  kuée  á<p atpsttai  t^v  olxovo- 
jttav  ix  i{Lo6.  lue.  16.  3.  vergl.  upravljati  (im.  s  dogovorom  koéana 
prodaje  (starešina),  äto  je  za  prodaju.  vuk.-dao.  2.  100.  vergl.  dogo- 
voriti  se  s  kirn,  des  gen.  wird  durch  das  adj.  poss.  gesetzt:  bez  pitanja 
tvoga  aľ  Limova  ohne  dich  oder  Limon  zu  fragen.  Gorski  Vijenac 
služba  božija.  ovo  činiťi  za  moj  spornen,  lue  22.  19.  der  instr.  erhalt 
sich:  za  vladanja  kirenova  Sirijom.  lue.  2.  2.  dani 6. -sin t  52.  klru**. 
ľudy  staryje,  vidatyje  tých  hranyc  gnari  terminorum.  act  2.  362.  toho 
ď  i  ta  vidom  byt.  1.  195.  jeji  myfasf  tých  ďil  ávidoma.  1.  156.  rot#. 
Ijubitelb  nanki.  vergl.  ljubiu  nauki.  učiteU  grammatíki.  vergl.  atita 
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gnumnatikl  vladAtel*  iménija.  vergl.  vladôtt  iméniemi.  Ijubtmeci  fo- 
tóny, vergl.  ljubimi  fortunoju.  proslušivanie  uroka  nčitelemi».  vergl, 
uftiteli  prosluäivaeti  uroki.  pochvala  nčiteljá  priležnomu  uňeniku.  ži- 
telb  goroda.  u.  s.  w.  vost.  216—218.  čeck.  u  boha  neni  prijímaní  osôb. 
kom.  spojení  tSla  s  duäí.  samého  se  vynášenl.  j  ang.  rozličného  písma 
rozumem  toho  dolíčil.  pass.  éitedlný  böh  mdloby  mé.  j  ang.  f  filé  boží 
znalý.  jnng.  já  jsem  tobo  y  pravde  védom.  solf.  svädom  ť  jsem  toho. 
štít  tvoj  bóh  jest  mocen  vžeho.  kat  1772.  chtivý  vrážd,  hatt  2.  223. 
teehová  json  víry  své  zdrželivi.  vel.  muž  milovný  vlasti,  br.  samých 
sebe  milovníkov  ne  véŕ  nikdy.  mudr.  obránce  vdov.  háj.  všeho  učení 
nad  jiné  dospelý,  troj.  v  mém  chráme  k  má  samého  pocti  a  službe  po* 
rfvéeeném  ad  moam  ipsins  adorationem.  hr.  pol.  pobor  podatkow.  Lind«, 
chciwi  rozerwania.  Linde,  zgrzy  tanie  z$b.  matth.  13.  4L  vergl.  nad* 
zieja  ua  przyszfe  lepsze  žycie.  griech.  &i8aoxaXt%éc  ri)c  cjcnpíag.  ^tt* 
toô  «i(Lacoc  besiegung  durch  den  trank«  Tŕj*  ftat<pač  váotoc  fftrslc 
Y^v  «atpq>av.  lat  pecnli  prodigus:  prodigere  aliquid,  insuetns  laboris* 
fiducia  rernm  suarum:  rebus  suis  friere,  iudicium  pulehritndinis:  de 
pulehritudine  iudicare;  dagegen:  iu^itia  est  obtemperatio  scriptis 
legibus,  cic.  verbis  velitatio.  plant  domum  itio. 

17.  Der  gen.  eines  nomens,  das  ein  ganzes  bedeutet,  bezeichnet 
einen  theil  dieses  ganzen:  genetivus  partitivus.  der  theil  wird  entweder 
durch  ein  eigenes  wort  oder  durch  den  blossen  gen.  ausgedrückt  dar 
den  theil  bezeichnende  wort  ist  entweder  ein  Substantiv,  ein  adjtcttv*' 
ein  pronomen  oder  ein  numerale. 

A.  Der  theil  wird  durch  ein  besonderes  wort  ausgedrückt 
a.  durch  ein  Substantiv,  asl.  tri  spudy  muky  ftiety  xpla  jiitpa  <w- 
ftt^dXsíoc;.  pent-mih.  vrétiáte  plév*  oáxxos  a/ópoo.  ibid.  kriniea  medu« 
olla  mellis.  sup.  213.  17.  žvérij  množustvo  ferarum  multitudo.  388.  21. 
ranogy  tímy  m^ži  i  žení  sibiraah?  s$  multae  myriades  virorum  et  fe- 
minarnm  colligebantur.  19.  19.  Saiu  ptkla  ispiti,  ibid.  prinese  poli 
sedm»  litra  zlata,  leont.  tovar*  zlata,  alex.-mih.  dva  lubla  suha  zlata 
i  srebra.  sabb.-vindob.  dajeU  komuždo  po  četvn»ti  hlSba.  typ.-chil. 
obrétoša  tu  tykov*  vody.  prol-vost  ungewöhnlich  ist  die  ersetzangdes 
gen.  durch  ein  adj.:  mnogami  sudcami  tmami  ženuškami  quum  multae 
myriades  feminarum  essent  op.  2.  2.  1 48.  und  die  appositive  verbia- 
d  on  g  in:  afite  vfcztmefii  vodu  méru  nékuju.  chrys.-lab.  für  vody  men- 
suram  aquae.  nsl.  dovolj  (do  voljf)  da  vina  in  jedi  satia  vini.  2.  88» 
dajte  veac'mu  kozaťc  vina.  3.  57.  za  en  tovor  zlatih  rumeaov  (wol 
rumenih  zlatov).  eine  last  ducaten.  4. 20.  en  star  pšenice  ramene,  volksl. 
vzami  tô  bitev  daru.  ravn.  1.  51.  žab    brez  fite  víla  se  vzdigne.  L  88 
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vsski  griilej  (griíljaj)  kruha,  vsaki  požirik  vode  jeder  bissen  brod.  2. 
17«  cele  trame  se  jih  (ljudi)  je  rjilo  ganze  schaaren.  2. 230.  iliea  medu. 
kte  kmha.  met  236.  237.  kroai.  bez  broja  pinesa  i  blaga.  luk  45.  dni 
mojih  malah  dil  ein  kleiner  theil  meiner  tage,  bndin.  14.  terb.  masla 
deset*  tovant,  soli  dva  dinára,  soli  trii  kábli  sehn  lasten  öl.  chrys.- 
dná.  27. 46.  47.  disija  dukáta  eine  schnnr  dukaten.  1. 354.  nije  proála  ni 
nedjelja  dana.  1.  739.  dade  mu  Sest  tovara  blaga.  2.  28.  i  Sest  oka  ie- 
ženoga  zlata.  2.  72.  ev*  se  biáe  polovinu  dana  einen  halben  tag.  3. 
20.  i  on  éera  devet  mazgi  blaga.  3.  43.  imaja  sila  pismenijeh  svjedo- 
Sanstva  eine  menge  schriftlicher  beweise.  3.  117.  n  po  polja  svata 
ispratOa.  pjes.-juk.  143.  sarobio  robja  tri  sindžinu  436.  4udo  paša 
njedoäe  vuka  viele  bunde  sind  des  wolfes  tod.  sprichw.  samo  je  uzeo 
trošice  vode.  lez.  Seta  begunaca  i  hajdnka.  vak.  3.  158.  dan  hoda. 
lue.  2.  44.  niz  bisera.  kamara  žita.  lez.  Idruss.  u  mene  hrošyj 
zban.  pis.  L  73.  pryvéz  jem  ty  sribla,  zlotá  dvi  skry&L  1.  77. 
novobranédv  potčok  caterva  tironum.  I.  146.  davaty  jim  núra  medu. 
set  1.  92.  suéidam  dam  koreé  pšenyéi.  I.  221.  koňov  ihedu  usyčn.  1. 296. 
tam  stojit  divok  iarok  eine  schür  mftdehen.  L  333.  na  Ukrajini  váoho 
v  dovoľ.  b.  60.  ide  z  kladovyšča  hurba  merévôv  eiit  e  coemeterio  tarba 
mortnorum.  k.  IL  43.  ptyve  ufat  tabunočok  anatum  grez  natat  k.  ÍL 
254.  baranov  fma  buta.  kotl.  45.  vôn  jemu  dal  kúpa,  syla  hrošej  mal- 
tám pecuniae  ei  dedit  ja  krásnych  vydal  sýta.  kot.  10.  syla  wird  ne- 
ben mnoho  für  koľko  quot,  quantnm  gebraucht:  syla  (mnoho,  koľko) 
jemu  lit?  wie  alt  ist  er?  vyjmy  trocha  hrošej,  kaz.  71.  auffallend  ist 
der  gen.  trochy,  der  aus  einer  art  von  attraction  zu  erklären  ist:  n  vo- 
roiky  chľiba  trošky  wenig  brod.  b.  212.  na  svifi  trochy  jest  takých 
auf  der  weit  gibt  es  wenig  solche,  kotl.  56.  dľa  neji  trochy  sych  imen. 
11.  serb.  samo  je  uzeo  trošice  vode  er  nahm  nur  ein  wenig  w asser. 
daj  mi  jedne  pregršti  brašňa,  lez.  vergL  den  gen.  nichts.  Pott  1.  402. 
rus9.  prok*  ich*  probégoša  der  rest  floh,  chron.  1. 65.  18.  soli  stolako 
dva  mecha.  ryb.  L  19.  prožih»  on*  pory  vremeni  tri  goda.  1.  474.  bo- 
gatistva  tuná.  beza.  1.  45.  óech.  moc  lida  eine  menge  leute.  kat  1622. 
ohadých  tiŕi  veliké  stoly  nakrmovali  drei  tische  voll  armer,  pass.  jest 
nás  tuto  celá  tma.  pass.  pfinesla  konvičku  piva.  svéd.  slovak.  kŕdeľ 
holubov,  mám  bratov  celý  roj.  hatt  2.  210.  bola  tam  sila  krás- 
nych parip.  211.  sila  ľudstva  pohynulo.  211.  ľudí  bolo  neslýchaná 
sila.  211.  nahrnulo  sa  hrdza  myší.  211.  jwi.  zgadnij,  po  co  aas  tu  taká 
sila.  pieá.  109.  szklanka  wody.  banieczka.  maáci.  matth.  26.  6.  dzban 
wody.  marc  14.  13.  jakoi  sie  ichprzeciw  mnie  sita  zebralo.  koch, 
sila  chudých  polowit  fortelmi  swemi.  koch,  nserb.  b'ertyľ  žyta.  Zwahr 
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U.  man  beachte,  dasssiia  und  andere  eine  anbestimmte  menge  be-> 
zeichnende  substantiva  indeclinabel  sind. 

b.  durch  ein  adjectiv  im  superlatív,  asi.  mi»ne  vsébb  seinen»  jest* 
zemknéhb  (zemlbnyh*)  fuxpótspoc  xávtíDV  tóv  07tep{xdta>v  iazl  w* 
1*1  ryje  y^c  der  kleinste  unter  allen  samen.  marc.  4.  31.  budete  bôle 
vséhb  zelij.  4.  32.  la  jest*  zapovédb  prtvéjša  (pn»véjši)  vsôhb?  12.  28. 
doch  wird  es  richtiger  sein  diesen  gen.  dem  dem  comparat  folgenden 
gleichzustellen,  in  den  anderen  sprachen  weicht  der  ausdruck  ab. 
$erb.  koja  je  prva  zapovijest  od  sviju?  marc.  12.  28. 

c.  durch  ein  pronomen.  asi.  kto  téhb  treh*  iskr*nyj  (iskrbnij) 
mnitb  se  byti  vbpadbájnmu  vt  razbbojniky?  t(c  tooxwv  cöv  tptôv 
u.  s.  w.  lue.  10.  36.  -  hicol.  da  naidetb  na  kojego  ih*  aliquem  eorim. 
sup.  226.  1.  Th  svoje  ktždo  ihi,  idetb  oteöbstvo  unusquisque  eorum, 
73.  9«  kotorago  vas*  oslb  ili  vob»  vb  Studenten  vbpadetb  cnius  ve- 
strum.  lue.  14.  5.  -  nicol.  &to  ti  pribyfoka  byst*  quid  lucri  fuit  sup. 
48.  15»  ni  s&tvori  ničsože  dobry  pokajazni.  268.  7.  idete  niéesože 
tvrbda  néstb  ubi  nihil  firmi  est.  hom.-mih.  vi»  to  goda  eo  tempore,  eig. 
in  id  temporis.  sup.  207.  21.  éteri  knižbnikb  réáe  ctvé<;  tcov  f  pap^iora*** 
tlitov.  lue  20.  39.  -  nicol.  nsl.  bomo  se  bránili,  dokler  bô  kaj  t  nas 
krvi  so  lang  etwas  blut  in  uns  sein  wird,  volksl.  1.  62.  aľ  sa  mi<o 
pívcov  kaj  šedi?  wörtlich:  aliquid  potatorum  d.  i.  aliquot  potatores. 
volksl.  vefti  dél  ljudem  je  nékaj  ošabniga  v  srce  vraSeniga.  ravn.  2j 
241.  ima  dokaj  (kdo  vé  kaj  asi.  kito  vésU  foto)  drobnioe  viel  klein-, 
vieh.  volksl.  kroat.  «a  to  ja,  Stogodi  veselja  jest,  éutih.  lué.  94.  i  na- 
Sega  sbora  živí  su  joS  nici.  74.  b  erb,  koja  vas  je  ono  govdrila?  quae* 
vestnrm  id  locuta  est?  pjes.  1.  634.  što  ostane  któenih  svatovah.  -pjes.- 
juk.  181.  prikúpi  joS  nešto  beéara  i  samovoljaca.  vuk-dan.  1;  75.  daj 
mi  malo  bljeba,  da  poj  edém  ovo  sira  hoc  casei  d.  i.  hoc  frustum  caaei. 
sprichw.  s  ovo  brata  do&ekaéu  turke  etwa :  mit  dieser  geringen  zahl 
von  brüdern  werde  ich  die  tfirken  erwarten,  pjes.  3.  27.  ne  jede  niSta 
za  to  dana  iv  carte  ^(lépatc  ixtivatc  lue  4.  2.  Uru*s.  chto  ostanét  éa 
d'itej  jeho,  tomu  véajeho  otčyna  deržaty  wer  von  seinen  kindem 
übrig  bleibt,  act.  L  55.  koho  ty  pošíeí  k  nam  svojich  poslov.  2.  150. 
što  vozmut  statkov,  to  nazad  vernuty.  2.  864.  russ.  čto  bjaäe  boljarb 
ostalo  sja  qui  procerum  relicti  sunt.  per.  88.  35.  što  pogy  netb  tovara. 
dipL-smol.  čeeh.  nade  váe  žáky,  což  jich  bieše  pod  oblaky  quiquid 
eorum  fuit  kat  109.  máS  Kuso  smysla?  1319.  a  činil  to,  což  jest  zlého, 
br.  dejte  fc,  co  jest  cisárova,  dsaft  wörtlich:  quod  est  caesarei.  br.  co 
jest  toho  dlahu?  avSd.  vezmete  néco  jeho  kostí.  pass.  nie  téch  proméu 
neni  v  bohu.  átft.  slovak.  zoberte  dač  vojska  wörtlich:  aliquid  militum. 


476  partit  gen.  bei  mnner. 

pór.  I.  6.  poL  skaz  we  mnie,  coi  jest  tobie  nielubego  qoidqoid  ingrati 
est  jadw.  40.  pobiegi,  co  tcbo  (staretyto)  was  er  an  athem  hatte,  tas. 
301.  abiende,  co  zbyto  odrobin.  io.  6.  12.  nie  prawa  nie  maja  nihil 
inris.  ks.-ust  28.  nieco  lat  aliquot  anni.  117.  oserb.  ôto  tudy  krás- 
nych plodov  b*e.  volksl.  1.  292.  óičo  sym  dobrého  í  e  finita  nihil  booi 
feci.  1.  283.  ňešto  mfodyeh  sornikov.  1.  137.  nserb.  eoga  som  novego 
zgoéifa?  volksl.  2.  35.  nie  nej  na  sveée  góiäego  nihil  peius.  2.  54. 

d.  durch  ein  numerale,  welches  ein  bestimmtes  oder  unbestimmtes 
nnd  im  ersten  falle  ein  adjeetivisches  (jediný  dva,  oba,  trije,  fetyrije) 
oder  substantivisches  (pfta,  äest*  n.  s.  w.)  ist 

1.  bestimmte  numeralia  a)  ndjeetivische  numeralia»  sie  werden 
mit  dem  gen.  verbunden,  wenn  sie  eine  bestimmte  ansahl  ans  einer 
unbestimmten  menge  bezeichnen,  asl.  ni  jedanomu  mimo  idaätäh*  pn- 
kosti  satvori  ne  uni  qnidem  praeterenntinm  n.  s.  w.  sup.  439.  2T.  je- 
dinogo  malyh*  siha.  unnm  parvulomm  horum.  svjat  eben  so:  jedinú 
polatu  caraskyih*  dav*  jemu  y*  prébyvanije  nnum  palatium  regionun 
u.  s.  w.  danil  163.  posla  dva  učeníka  sroihi»  airéotciXe  8óo  tôv  (tadi)- 
t#v  croroo.  lue.  1 9.  29.  -  nicoL 

ß)  substantivische  numeralia.  1)  numeralia  cardinalia.  die  cardi- 
nalia  von  fünf  an  sind  substantiva  collectiva:  es  steht  daher  der  nasse 
des  gezahlten  gegenständes  im  plur.  gen.  die  regel  gilt  fftr  den  nom. 
undacc.  allgemein;  Ar  die  übrigen  casus  werden  die  abwetehungen 
von  derselben  in  laufe  der  zeit  immer  häufiger,  auch  im  sind,  können 
die  mit  dasan  schliessenden  zusammengesetzten  cardinalia  wie  andere 
collectiva  den  gen.  des  namens  des  gezählten  gegenständes  neben  sieh 
haben:  áata  centum  und  sahasra  mille  stehen  meistens  als  neutrale 
substantiva  mit  dem  gen.  des  gegenständes.  Bopp.  Krit  gramnL  dar 
sanekr.  spräche.  3.  ausg.  160.  im  goth.  gilt  diess  von  den  zahlen  30,  50, 
100:  gavandida  tbrins  tiguns  silubrinaizé  asl.  tri  demete  srebnnilra. 
matth.  27.  3.  firaf  tiguns  jéré  nauh  ni  habais  asL  peti  desett  Mt*  ne 
imaii.  io.  8.  67.  tvaim  hundam  skatté  asL  dvema  eatoma  péneaa.  io.  6. 
7.  ad.  petija  hieb»  peta  tysaAt*  nasytiväu  pestquam  qninque  panibus 
qninque  mfllia  hominum  aatiavit  sup.  287.  28.  dhian*  pftija  satt 
suebranik*  debens  qiingentos  argenteos.  292.  19.  peti  satt  voim» 
staröj&ina  quingentorum  militum  praefectus.  423.  25.  sedmi  pkait* 
aft*  imena  se  Septem  planetarum  sunt  nomina  hnec  svjat  sedmiju 
krugova  ukrnäeni.  hom.-mih.  podobano  jesta  césarastvije  nebeaauoje 
desett  derb  simile  est  regnum  coelorom  decem  vkginibus.  oäohl  po- 
vraze tri  deseti  dinarij  proiecit  triginta  denarios.  309.  28.  po  trah  de* 
seteh*  dant.  341.  3.  daher  auch  peti»  deseta,  worin  deseti»  der  plar. 
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gen.  ist*:  p^ti  det?t&  lét*  ne  iiäadi.  aseem.  si»  seduuju  depet*  prifoteo* 
béôe.  pral.-müh  147.  s&bor%  av$tyihi»  sirta  i  p$ti  des$ti»  oUck  svjat 
*ai.  jez  bom  gostvala  devet  höeri.  volksl.  2.  88.  serb.  für  den  nom. 
und  aco.  gilt  die  alte  regel,  in  den  übrigen  casus  sind  die  cardinalia 
von  dva  an  indeklinabel;  poäetalo  je  pet  djevojaka.  pjes.  1.  702.  zbor 
zborilo  08am  vezirova.  2.  30.  on  tavnnje  devet  godinioah.  pjes.-jak. 
393.  pak  me  devet  ogreja  sünaca.  pjes.  5.  469.  deset  vas  je  n  matere 
bilo.  pjes. -jak.  91.  pije  vin©  tridest  udbinjanah.  390.  klrtus.  i  j&ydyť 
von  môže  jakých  dnôv  pjať,  sésfMne  pyväy,  ne  ji%šy.  k.  2.  49.  na  osm 
ariéaoy.  act  3,  224.  z  soroluna  konej  cum  quadraginta  equis.  *ct  3. 
136*  po  pjaíy  éeóat  zoiotych.  act.  2.  91.  s  osmy  deéjtt  kop  hrošej.  2. 
113.  so  werden  auch  dva,  try  und  četýry  behandelt:  za  jaÍQvycu  zoto- 
tých  dva.  aet  3.  236.  sa  hué  hrošej  dva.  ibid.  za  korovu  dojnaju  zoio- 
tych try.  ibid.  mi&kat  jesmy  nediľ  try.  141.  četyry  sut  znameq  parohy. 
279.  za  vola  orewoho  zoiotych  öotyry.  236.  fiotyre  éviéok  spafyta. 
pryp.  108.  ru*s.  bolée  tridoati  fcelovélu»  sidélo  9a  stolom*,  bus.  2.  180. 
dvé  tysjaéi  vragov*.  216.  cech.  pét  pratô.  sedm  blav.  deset  hodijt. 
dobr.  281.  r  káidém  domé  tíicet  trám  l  erb.  12.  postil  se  étyŕidceti 
dnúv.  br.  dvé  sté  rytier,  kat.  2627.  k  tém  dvéma  stum  mnt&v.  br.  pol. 
jeáli  by  nie  zostalo  do  pifri  dziaaift  sprawediiwych.  gen.  18.  28. 
~  radi.  sfynpío  szeáó  braciej.  chwaL  1.  15.  szeŕcif  éwiadkow,,  po 
azetoi  grzywien.  ks.-ust  62.  65.  66.  siedmi^  barw  biyezczy  fazejn. 
tas.  248.  z  siedmi^  iawnikow.  Bielski.  dzieei  w  siedmi  lat  maj^  aostaé 
doma.  gostom.  9.  po  oómi  dni.  marc  2.  1.  w  aaaítarzo  dziestyey  atrnn 
matg.  ona  dziasi$é  zwolenikow  oí  taxa.  matth.  20.  24.  po  dziesipd 
lat  gen.  16.3.  -rada.  pôde  dwiema  storna  gizywien.  przyb.  10,  za 
dwie  ácie  gjroszow.  io.  6.  6.  oterb.  £eé  bratrov.  džetfeé  nas  porodžifa 
TolkaL  1.  290.  tai  sta  toleŕ.  1.  70.  nterb.  £eé  ľ  et  sedym  dáov.  äeeó 
ttíodych  iyvčov.  volksL  2.  47.  vergl.  seite  5] -59. 

Schon  in  den  ältesten  denkmftlern  werden  jedoch  die  cardinalia 
mit  ausnähme  von  si»to  und  tysfäta  und  mit  ausnähme  des  nom.  und 
acc  wieadjectiva  behandelt  und  stimmen  daher  im  casus  nnd  numerus  mit 
dem  Damen  des  gezählten  gegenständes  überein.  asL  s&  petimi  sestra- 
mi fQr  älteres  s*  p$tijf  sestn»  cum  qninqne  sororibaa,  prol.-rai  154, 
prédast*  jego  p^tim&  vojnomi»  tradidit  eom  qninqne  militibns.  lam.  1, 
£&  8h  éésUini  episkopy  cnm  qninqne  episcopis.  proUcip.  sedmyra* 
lAtom*  ayj  otrok*  enm  esset  pner  Septem  annorura.  eyr.  2.  Aber  die 
cardinalia  von  elf  bis  neunzehn  siehe  unten,  hinsichtlich  der  cardinalia 
jwanzig,  dreissig, .  vierzig  n.  «.  w.  ist  zu  bemerken,  daas  die  sie  ans« 
drttekeaden  Verbindungen  manchmal,  namentlich  in  jüngeren  quellen. 
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als  composita  angesehen  werden,  daher:  dvadesetimt  i  ôsmim*  letom 
<8y)  bystb  episkopb  elxootoxt<&  xpóvuv  ôv.  pral. -rad.  osma  k*  tridese- 
tima  octo  ad  triginta.  men.-mih.  poživbäi  létb  kb  peta  desetymfc  tri. 
prol.-mart.  jako  bytí  jemu  létomi»  devedesetimi».  prol.-ra<L  neben  s* 
dvéma  des$Uma  tysfStema  (für  tysaStama).  lam.  L  16.  natrehtde- 
s?teh*  Sbrebn»aicéhi»  prodajeSi.  sup.  318.  26.  v*  fetyreh*  desfteha 
létéba.  sup.  213.  1.  eben  so  ist  zu  beortheilen:-  ftetyre  desíte  vanido- 
hom*  qnadraginta  intravimns.  sup.  68.  21,  wofür  man  erwartete:  fie- 
tyre  desíte  naši  vinide.  prodano  na^trehí  sttéh*  dinári  h*,  sup.  318. 
22.  svoinu»  voemb  trenú»  stom*  suis  militibnt  trecentis.  sabb.-vindoh. 
292.  selten  nnd  gegen  den  geist  der  slavisehen  syntax  verstossend: 
énvastva  rétka  pftb  i  tenaka  že  i  cela  sensu«  quinque.  dioptr.  269.  sa 
šestiju  bratijeju  cum  sex  fratribus.  prol.-mart  nsL  s  petimi  koaji.  po 
iestih  dneh.  sedmém  cérkvam.  met  237.  jela  je  sloyo  jemaü  od  deve* 
tih  tnď  sestra,  volksl.  vsém  devetim  (sinom)  ssemlje  kúpi.  volksL  86. 
*érb.  selten:  od  njegove  četiri  nabije  i  petije  brda  ôirokije.  pjes.  5. 
245.  klruss.  pjaťma  četovikom  quinque  hominibas.  act  3.  296.  mežy 
týmy  ôesťma  osobamy.  306.  zmyjú  h  Sésfma  hoiovamy  mit  socha  kö- 
pfen, kaz.  95.  pod  deéaťma  rnbľamy.  act  3.  47.  dvadcaíma  kopamy 
hrošej.  289.  (kopa  schock),  rtua.  pjatma  varnicam*.  bus;  2.  221. 
iesWju  starni  mjatežnikami  218.  slovak.  a  dvanástimi  hlavami,  pof.  L 
7.  s  deyjatíma  hlavami,  pov.  300.  po  ďeveďesjafieh  ďevjafich  svetli- 
ejach«  pov.  98.  zo  stich  úst.  pov.  58.  pol.  mi$dzy  temi  szeódma  osoba- 
mi. Statut  *  lit  93.  podobaé  si$  dziesie čiom  gtapim.  knap.  oterb.  hier 
kann  selbst  im  nom.  (der  acc  wird  durch  den  gen.  •  ausgedrückt)  das 
eardinale  als  adj.  mit  zweifachem  genas  behandelt  werden:  £eé  mnžov 
nnd  £eéo  (einem  asi.  pftije  gleich)  mnžojo.  peé  žonov.  £eó  voknov. 
£eéoch  mužov,  £eéich  žonov,  voknov.  £eéom  mnžam.  £eéim  žonara, 
voknam  n.  s.  w.  do  šedom,  do  sedmich  mnžov.  z  dvanaée,  a  dvanaéimi 
pokrotami  duodecim  panibns. 

Sticht  selten  findet  indessen  bloss  Übereinstimmung  im  casus 
statt,  wie  im  aind.  bei  den  zahlen  von  pančan  bis  daéan.  aal.  inéma> 
pati  planitonn.  für  inéh*  p$ti  planit*  aliis  quinque  planetis.  mat  o 
sv$1yih*  i  miraskyih*  iesti  Sfcboréh*  de  sanctis  sex  oecumenicis  con- 
ciliis.  svjat.  st  inémi  äestiju  cum  aliis  sex.  prol.-vnk.  takožde  byst*  i 
drogymt  deveti  korabljem*  idem  aceidit  reliquis  novem  navibus.  men.- 
mih.  prédasU  i  deseti  vojnom*  tradidit  enm  decem  militibus.  prol-mik. 
91.  sa  inémi  desetijn  mnihy  cum  aliis  decem  monachis.  proL~raxL  po 
deveti  aati»  i  tridesfti  létéh*.  sup.  7.  14.  sa  učeniky  tridesetiju  i  áesta 
cum  discipulis  triginta  sex.  prol.-cip.  neben ;  sa  pftiju  des$tiju  kupa*. 
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men.-leop.  Setyri&m*  stomb  zlatikomi».  prol.-rad.  klruss.  y  kotorych 
osmy  hoďich  qnibus  oeto  annis.  act  3.  258.  a  trydcaty  kopaeh  hroéej. 
act  2.  110.  y  so  rok  u  kopaeh  hrošej.  211.  y  semydeáaty  kopách  hrošej. 
ibid.  russ.  »b  šeetija  episkopy.  chron.  1.  137.  si»  Sesteju  desjatemi 
kazakarai.  bus.  2.  218.  s*  semidesjateju  devjateju  synovcami,  ibid. 
é  ech.  desíti  pannám  decem  yirginibns.  dobi*.  282.  byl  y  sadmi  letecb. 
br.  fekl  sedmi  andélftm.  br.  pred  lety  fctyfidceti  a  étyfmi.  vel.  to  se 
dalo  po  Sedesáti  a  po  péti  letecb.  pass.  po  tom  byl  na  s  vité  pét  ke  sti 
letúm.  paas.  umrel  jsa  ve  ßtu  a  desíti  letech  cum  esset  centum  et  de- 
cem annorum.  br.  to  se  dalo  po  ôesti  stech  let  asi.  po  šesti  siti  lete. 
pass.  tisíci  pánflm  službu  činí.  mudr.  yytahl  s  tisicem  vozy  a  Sedesáti 
tisíci  jízdnými.  vel.  budem  sa  na  Šiesti  paripách  voziť,  slovak.  hatt.  % 
203.  pol.  w  myoh  pieci  zmyólech  in  meinen  fünf  sinnen,  jadw.  96.  po 
szeóci  grzywnam.  ks.-ust.  62.  szeóci$  groszmi.  77.  w  szeéci  niedzielacb. 
142. 154.  szeécty  koúmi.  pieá.  108.  w  oných  siedmi  leciech  urodzaj«- 
nych  in  jenen  sechs  fruchtbaren  jähren,  gen.  41.  47.  -  raďz.  gdy  byt 
we  dwudziestu  i  dziewi$ci  leciech.  gen.  11.  24.  -  radz. 

Hftufig  fehlt  auch  die  Übereinstimmung  im  casus,  indem  die  car- 
dinalia  als  indeelinabilia  behandelt  werden,  diess  findet  sieh  in  den 
Alteren  denkmfthlern  sehr  selten,  im  asl.  überhaupt  nicht  bei  den 
adjeetivischen  cardinalia,  nirgends  bei  jediní,  asl.  po  dva  deseti'i 
sedmi  léU  für  po  dvoju  desetu  i  sedmi  lete  post  viginti  Septem  annos. 
krm£.-mih.  äeste  desíte  lét*  sy  für  šesti  desetb.  sup.  128.  23.  sto  le- 
tom* minuvbšiim*  für  stu  lét*  minuvbáu  centum  annis  elapsis.  prol.- 
rad.  145.  hroat.  nach  praepositionen  steht  stets  der  acc.  selbst  von 
dva,  d  vi  je;  oba,  obje;  tri;  četiri:  prai  izdila  s  dvi  drage  jabuke.  lué. 
12.  oda  dva  ta  dobra.  10.  oda  tri  hiljade  sve  zlatih  dukatí.  49.  *erb. 
kod  ona  dva  hrasta.  bio  sam  na  dva  mjesta.  bili  su  se  oko  dva  veliká 
grada.  bio  sam  u  oba  ta  mjesta.  stoji  na  dvije  noge.  prodjoSe  kroz  tri 
srpska  sela.  preko  tri  gore  zelene  u.  s.  w. »danie.  49.  jedan  od  njih  dva. 
prip.  147.  su  ova  dva  jaja.  136.  su  njegoyo  oba  brata  milá  cum  ambo- 
bus  eius  fratríbus  amatis.  pjes.  5.  59.  i  su  tri  ga  strane  okoliše.  211. 
su  njegovo  tri  sta  pjeáivaca.  pjes.  5.  94.  russ.  trista  to  strelami  om> 
cenu  védaeh».  bus.  2.  219.  cech.  což  to  mám  pŕédložiti  sto  mu- 
iúm?  br. 

Neben  den  gewöhnlichen  cardinalia  gibt  es  solche,  die  durch  die 
suffixe  ica,  inja,  ak  gebildet  jene  in  bestimmten  f&Ueo  ersetzen  müssen 
oder  können,  asl.  jedinyj  otv  troica  (d.  i.  troie?)  unus  triam,  svjat. 
sedmorica  otrok*,  prol.-mart  drugaja  petorica  let*  alii  quinque  anii. 
nrisa-ôaf.  Im  bulg.  werden,  wenn  personen  männlichen  geschlechtes 
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zu  sohlen  sind,  statt  der  cardinalia  von  2 — 9  folgende  substantiva  an» 
gewandt:  dvojica,  dvam*,  dvamim;  trojici»,  trim*,  trimin*;  četvoriea» 
četirm%,  ôetírmin*;  petim*,  petmin*;  äestim*,  äesmún»;  sedemtim*, 
sedmín»;  oaemtim*,  osmini;  devetim*,  devetmin*,  devetim»:  trojic* 
sinove.  četirm»  bratija.  devetina  obesila,  osamtina  na  kol  ndri  neu 
lieas  sie  aufhängen,  yerk.  19:  mit  osamtina  vergl.  osam  te  muäki  deca 
5.  *4rb.  dergleichen  numferalia  sind  hlufig  bei  namen  von  personell  oder 
tbieren  m&nnliehen  gesehlechts  in  den  casus  obliqui:  dvojice  junáka 
doorum  heroum.  trojici  dobrijeh  junáka,  podaj  ono  trojici  volov* 
n.  a.  w.  danič.  50.  neben  dva  junáka  dno  heroes.  dje  mogu  dvojica, 
moie  i  treéi.  posL  uime  onu  dvojicu,  príp.  10 J.  dvojica  sa  mene  pogi- 
nuli  duo  mihi  perierunt.  pjes.  5.  129.  sve  svatove  ona  razredila,  dje 
dvojica,  a  dje  četvericu.  pjes.-juk.  134.  jednom  begu  otsjekoSe  glavu, 
a  dvojicu  mlade  ufatiáe.  579.  najedu  se  obqjiea  beide  werden  satt 
prip.  4.  obadvojica  idu  na  njih.  44.  trojicu  jih  ufatio  'živa.  pjes.-juL 
462.  sve  dva  a  dva  na  kopije  nabíjam,  éetvoricu  preko  sebe  bacana 
pjes.-ka£.  39.  naß  Setveríca  da  stareäujemo.  vuk-gradj.  89.  a  äestini 
ranom  obranili.  pjes.  te  éetiri  ubiáe  turtina,  a  sedminju  ranom  obranill 
pjea.  4.  60.  dobavljena  za  ôsmak  dukáta.  389«  sobom  vodí  desetak  tu- 
rakah.  pjea-juk.  367.  da  se  javi  Kifi,  po  tom  jedanaestorici  apoštola. 
1.  cor.  15.  5.  tranestinja  učeníka,  živ.  93.  na  njihovo  drugatri  stotine, 
pjea  5.  204.  so  auch:  njegovo  stotinu  pandura.  355.  eben  so:  pak  i 
ono  malina  korijenja  bivalo  za  vi5e  od  po  godiae  pod  snijegom.  vladis. 
124.  Hruas.  pudov  deéatok.  k.  2.  46.  nm.  sem*  16t*  godov»  na  desja- 
tok  siebzehn  jähre,  beiß.  1.  103. 

Bei  den  cardinalia  zwischen  zehn  und  zwanzig  ist,  gemäss  der 
bildung  derselben,  das  dem  na  desíte  vorhergehenden  numerale  syn- 
taktisch maasgebend:  es  beisst  daher  jedin*  na  desfta  koša  onus 
snpra  decem  oophinns,  d.  L  nndecim  cophini;  dva  na  desíte  koša  dao 
sapra  decem  cophini;  trije  na  despte  koái;  p$t*  na  des$te  koS*  oder 
kofav*  u.  s.  w.  asi.  k*  jedinuumu  na  desíte  času  ad  nndecim  horas 
d.  L  hora  underima.  sup.  328.  .21.  v*  jedinú  na  desete  godinn.  nicoL 
obfétosta  s&v%kupl*áa  s?  edinogo  na  desíte  todc  SvÔsxa.  lue  24*  33.  • 
ev.-buc  zapovAda  dvéma  na  desíte  inti  bogoma  inssit  duodecim  diia 
sacrificari.  sup.  75.  15.  ot*  dvoju  na  desíte  plenicu.  269.  17,  dvô  na 
desete  bésta  koánici.  321.  16.  sazyvaaáe  na  vtsak*  dana  dva  na  desete 
niňtaja  dnodecim  egenos.  prol.-vuk.  Seat*  na  dea$  te  lét%  sttvorichom*. 
v*  asagnostastvé.  sup.  166.  9.  doch  auch:  sii  jedia*  na  desíte  strasto- 
toapaci  bi  nndecim  msrtyres.  sup.  198.  25. 

Eine  abweichnng  besteht  darin,  dass  beide  numeralia  dedüuart 
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werden,  asi  dvém*  na  désetema  létobit  ďnodéeim  ännoŕum.  inén.-ifeih. 
6%  dVéma  na  dé&jatsma  týsjafiían^  cum  dtaodécite  «nftibus.  mat.  32. 
90.  syna  jako  péti  na  desetim&  letom*,  lehnt,  pfrí..  dwiemanaéeioma 
wiež.  Linder,  daneben :'  dwunaécie  neziliow  te  s$  imiona  asi.  ďvdju  na 
des^tó  učeniku.  matth.  10.  2.  na  dwuoaácie  sfbleach.  matth.  19.  28. 
"  'Eine  fernere  abweitihüng besteht  darin; dass  die  and  drei  Wörtern 
Tjediti*  na  dis£te)  bestehende  Verbindung  als  ein  wort  angesehen  und 
irie  ein  substantivisches  cárdinale  behandelt  wird.  asi.  jedbnémi  na 
desfte  zvézdi  klanjah^  s?  jemu  f  ür  jedi>noj$  na  desíte  zvézdoj$  ühde- 
éím  stellis  adorataot  erim.  sup.  28 9.  14.  jedimnadesfte  ptetneni  na 
jedine  pietny  rat*  imfi3$'4ttť  jedino  na  desete  plém$  undécim  trihus. 
svjat.  jediobnadeséte  zvézd*  poklanjahu  mi  se  fttť  jediná  na  desete 
zvéfcda.  pent.-mih.  po  jéďiriadesete  dbnehí»  für  po  jedinom*  na  desete 
d&ni.  prol-rad.  63.  wie  kk  jedínomu  na  desete  apoštol*  (xttá  tôv  Iv8exa 
fticocrtdXuv.  Siš.  3.  díva  na  desete  i  h  t  jest*  für  dtva  na  desíte  jesta. 
stip.  92.  6.  jemuže  da  ďbvariadesfte  zlatic*  ffir  di»v6  na  desíte  zfatiei. 
92.  20.  dvanades^te  sihipaíe  bfiaše  izbtrano  für  dva  na  desíte  béa- 
sta  ízbwrana.  305.  18.  dva  na  desíte  legteoni  aggeh/filť  legeöna.  350. 
17.  ävaiades^tiún»  apoštolom*  imeoa  sttti  siá.  matťh.  10.  2.  -  mat. 
58.  für  dvéma  na  desíte  apostoloma.  Sésti  na  dvänadesptíh*  pŕéstoléh*. 
dioptr.  für  na  d  voj  u  na  íesfte  prestolu,  petbnadesetimb  Tétom*.  prol.- 
rad.  po  pettnades^tihb  létéhi>.  ev.-buc.  bsrntnadesetim*  letom*,  pyrg. 
nsl.  jedenajôt,  dvatíajst  bratov  n.  s.  w.,  selten  osemnajste  svoje  ČiSe. 
volksl.  2.  58.  Iclrusg.  uáidi  iivanajdať  évícok.  kaz.  79.  n  trytoadcaty 
royľach.  act  2.  220.  kyľkanajdať  ľit.  kaz.  35.  vôdkíonyíy  áa  jedynaj- 
épť  fbnm  dvanajéatomu.  65.  rúti.  vokmgr»  jego  trinadcate  téh»  ležalo, 
pjatnadcati»  tysjafc*  leglo  na  mésté.  želovéki»  pjatnadcat*  našich*  bylo 
üfo  Taneno.  tras.  2.  217.  óech.  jedennadcieť  apoštolov.  živ.-jeS.-kr.  je- 
dennácte  učedlník&v  šli  do  Galilee.  br.  dvémä  nadcat  tisícem  lidem. 
pass.  po  drú  na  deti  loktech.  jediéSe  dva  nacte  mužf.  alex.  tfi  na  dete 
tisícóv  hííven.  pník.  ke  SťyFem  na  dste  letom,  živ.-jež.-kr.  byla  v  os- 
rainásti  letoch,  kat  118.  dvanásť  trubačov  trúbilo.  dvanásti  zbojníci. 
za  stolom  seďelf  dvanásti  luďja.  pov.  98.  v  dvanástich  kostoloch,  hatt. 
2.  203.  eben  so:  jeden-mez-ciéťma  mužov,  dva  mezi-déťma  let  J.  Ji- 
reftek,  O  složených  číslovkách  staročeských  333,  wofür  man  asi. 
jedin*  meSdu  des$ti»ma  m^žt  und  dva  meždu  des£t*ma  maža  erwartet. 
pol.  bylo  ich  wszystkich  czternaácie  osôb.  gen.  46.  22.  -  radz.  z  dwie- 
manaécie  podlejszymi.  przyb.  13. 

Die  cardtnalia  zwanzig;  dreissig,  vierzig  u.  s.  w.  enthalten  das 
substantivische  desftt,  werden  daher  mit  dem  plur.  gen.  des  gezählten 
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gegenständes  verbunden.  asL  dva  deseti  jest*  dnij  viginti  dies  tont 
sup.  402,  wofür  mu  dfa  deseti  jest»  doij  erwartet  daäe  jej  dva  deeeti 
siatie*.  398.  četyri  deseti  dwnij.  1 27.  26.  po  četyreh*  deseteh  duu. 
clo*  I.  901.  neben:  dvéma  desjatma  byh*  letom*,  tichonr.  1.  177. 

Abweichend  werden  die  cardinalia  fftr  zwanzig,  dreissig,  vierzig 
u.  b.  w.  als  ein  wort  angesehen.  asL  osm*  kk  trideeetimi»  triginta  oeto. 
men.-mih.  Sb  petidesetiju  knezt.  prol.-mart  man  merke  russ.  proaka- 
kah»  tridevjat*  vjazow  ryb.  I.  445.  za  tridevjatt  zeme)*,  skaz.  1.  66, 
wo  nach  neuuern,  statt  nach  zehuern  gezählt  wird. 

2)  numeralia  distributiva.  die  distributiya  bezeichnen  substanti- 
visch im  neu  trom  bei  den  eoUectiva  im  gen.  die  zahl  der  individnen. 
n$l.  ißtvevo  bratija  (för  bratijg)  quatior  fratres.  bus.  413.  priinrw  desa- 
toro bratijg  8nscipiens  decem  fratres.  sup.  206.  1.  doch  anch :  tri  bra- 
tija. bus.  333vfür  troje  bratij$.  poemi»  tri  bratijn.  men.-vnk.  sedun 
bratia  (richtig  brati^).  bé.  ev.-bic.  für  sedmero  bratije.  sednut  bratb 
byst*  kxxcL  ihújfol  "íjaav  nicoL  scrb.  i  posječe  dvoje  arapcadi  occidil 
duos  iuvene8  arabes.  pjes.  2.  97.  odvede  mn  dvoje  djece  mlade,  pjst 
ka&  115.  oboje  se  dece  posvetilo.  pjes.  2.  30.  vikou  Jnže  djece  deve- 
tero.  pjes.  2.  44.  šestoro  momčadi.  kula-djuriš.  36.  Setvoro  paunčadi. 
1.  698.  te  ufatih  dvoje  cigan&adi.  pjes.-juk.  604.  tarnéi  dvoje  lipová 
drvljadi  jedao  o  drngo.  lex.  doch  ancb:  m  nas  bješe  sedam  braée. 
matth.  22.  25.  jer  se  svnklo  devet  braée  mlade.  pjes.-juk.  90.  Snvajte 
mi  devet  unuiadi.  83.  eben  so  pol.  szeéé  braciej.  cbwal.  1.  13.  powia- 
dacia,  že  nas  jest  dwanaácie  braciej.  gen.  42.  32.  -  radz. 

..  I)ie  numeralia  distribntíva  haben  die  bedentung  der  multiplica- 
tion.  asL  da  otbdasU  suguht,  rek*$e  dvoje  togo  reddat  dnplnm.  krmé.- 
mih.  dvoe  togo  dati.  izv.  600. 

2.  unbestimmte  numeralia.  a)  deren  themen  mit  pronomina  zu- 
sammenhangen. asL  koliku  naeranikí»  izbyvajati»  hlébi  quot  famuli 
pane  abundant  assem.  koliko  ih*  césartstvije  YMernkjat*  griech.  etwa 
8aoi  Xa|ißdLyoooiv.  sup.  303.  13.  koliko  vfcsij  i  koliko  grád*,  koliko 
méstb,  koliko  jezyk*  u.  s.  w.  323.  4.  do  kolika  cUnij  privedeäi  je? 
men.-mih.  s%  kolicémb  muži»  legoäa?  cum  quot  viris?  krm£.-saec.  XIEĹ 
v*si,  jelikože  pride  ih(%)  quotquot  venernnt  assem.  prínesoäe  jelikoie 
béaáe  u  njego  kumiri»  quotquot  idola.  sup.  5.  10.  po  tolicé  léU  jtrut 
toaoôtov  xpóvov.  šiš.  176.  siná  toliko  prijenujaše  tan  tum  somni  ca- 
piebat  sup.  20  L  16.  seliko  čgstij  bé  mesa  tot  partes  carnis  erant 
dial.-šaf.  serb.  koliko  ljndi,  toliko  éudi  guot  capita,  tot  sensus,  sprichw. 
za  to  nemaj  brige  nikoliko  ne  tantillunt  quidem.  pjes.  2.  56.  pozore  ue- 
koliko  gostiju.  sprichw.  fcírti«*..po  nikolku  storožov  aliquot  costodea 
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atet.  2.  99.  ruas.  s%  nékolikomi  družiny  svoeja  cum  aliquot  socüs 
suis,  chron.  1.  146.  da  tol*ko  to  bédy  tantum  calamitatis.  bus.  2.  247. 
schvatili  néskolbko  zlodéev*.  2.  180.  éeeh.  kolik  vás  bylo?  quot  fui- 
atis?  svéd.  a  to  dévče  bylo  ještô  koliks  nedöl  živo  aliquot  hebdomades. 
svéd.  s  tolikem  zboží.  juug.  kdo  jest  slýchal  o  toliku  králfiv.  troj. 

b)  duieh  unbestimmte  numeralia,  die  substantivierte  adjeetiva 
sind.  asi.  malo  ihi  esti»,  iže  obrétajuU  i  (puU)  pauci  sunt,  qui  inve- 
niant  eam  (viam).  nicol.  malučedi  dar*  bi  byli»  paucis  horainibus  do- 
num  essetl  horo.-mih.  malom»  vina  žeždu  uvračevati  mit  wenig  wein, 
sabb.  po  malé  čktenija  vwtajati  post  brevem  lectionem.  surgere,  typ.- 
ebil.  jako  malú  čadi  ostatí  ut  pauci  bomines  manerent.  psalt.-theod. 
ek$do  béaSe  vody  parom  aquae  erat.  sup.  430.  29.  ne  skudo  jest*  čaru 
človeka  na  episkupastvo  oä  Xchut  tôv  ßaoiXea  <$v^p<i>7ro^sl;  4*i<*xoic^v. 
men.-míh.  ideže  v^šte  bratije  jest*  ubi  plures  fratres  sunt  sup.  129»  6. 
dh»go  léU  živut*.  pent.-mih.  pročeje  noäti  to  Xowcdv  tfy;  voxtóc.  prol.- 
rad.  Xh  mori  potapléa&tihi»  se  mnogyje  izbavi.  lam.  1.  25.  selten  igt  in 
diesem  falle  der  dat.:  po  malé  dbnemi  post  paucos  dies.  prol.-mih. 
nsl.  maľ  blaga.  pa  dosť  otrok,  volksl.  1.  17.  kleéal  je  tam  dolgo  čaša. 
volksl.  denarjev  v  skrinji  je  lepó  hübsch  viel  geld.  volksl.  redko  púti 
selten,  kroat.  ähnlich:  vse  živo  jih  (žab)  je  bilo  alles  wimmelte  von 
frösi'hen.  1.  88.  vse  pisano  tičev  alles  ist  von  vögeln  bunt  (um  die 
menge  anzuzeigen).  2.  198.  kroat..  ljubavi  ni  malo.  luč.  65.  s  erb.  naaje 
malo,  a  mnogo  madžara.  pjes.  2.  81.  äto  viáe  grmi,  manje  daida  náhod  i. 
sprichw.  slabo  znadu  junačkijeh  pjes  am  a  sie  kennen  wenig  helden- 
lieder.  pjes.  1.  127.  mnogo  zbora,  a  nikakva  stvora,  sprichw.  ta  ée 
biti  golemo  pomoéi.  äéep.  132.  još  su  se  dugo  dana  gostili  viele- tage, 
prip.  114.  u  men'  ima  puno  djece  viel  kinder.  pjes.  L  699.  cesto  putah 
oft.  ogled.  510.  tfosta  ljudi,  dobar  junák,  sprichw.  zubovah  je  tušte 
izoôtrila  unzählig  viel  Zähne.   Vijenac.   94.  klruts.  de  äčasťe  upato. 
tam  i  pryjateľ  maío.  pryp.  26.  beéidy  bahato  a  rozumu  malo  viel  reden, 
wenig  verstand,  b.  144.  čy  malo  ľit  perevernuto  ô,  vody  čy  malo  ute- 
klo  mul  tu  m  aqnae.  k.  2.  158.  u  boha  váoho  mnoho,  nomis  2.  kry  voho 
dereva  v  ľiái  naj  bôľäe.  b.  i  74.  a  by  hrošej  husto  viel  geld.  nomis  31. 
nechaj  ona  nazberaje  sribla,  ztota  doeyť.  pis.  I.  8.  u  nas  váeho  harazd. 
ves.  92.  man  beachte:  bude  jednoko  sonéa  na  nebi  satis  est,  sufficit 
unus  so]  in  coelo.  b.  145.  klrutts.  proSlo  vremeni  nemaloe.  ry  b.  1. 117. 
mnogo  tufe  budetb  ubijstva.  bezs.  1.  1.  éech.  s  málem  lidí  kráie  pobil 
mit  wenig  leuten.  alex.  tak  trpel  mnoho  pro  človeka  muk  i  núze  viel 
quälen,  kat.  1865.  by  jejie  krásy  mnoho, ubylo.  2639.  zbitých  drahné 
bylo  a  obou  strán.  troj.  pol.  od  ztego  wtod*rza  bogato  raeyj,  pieniedzy 
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mafo.  Fredro.  wiele  jich  motwi  multi  loqnnntar:  der  gen.  jieh  kann  nicht 
tntbehrt  werden,  malg.  3.  tajanie  wiela  przebywaj$cych.  maig.  30.  ML 
oterb.  syrotov  Aima  dosé.  volksl.  1.  126.  *serb.  som  tjch  dmgich  dose 
póznat.  volksl.  2.  108.  ja  Ýeľe  Febkov  mam.  2. 110.  malo  vody.  2. 115. 
B.  Der  theil  wird  durch  den  blossen  gen.  des  ganzen  ausgedrückt 
man  beachte  hiebei  die  eine  fälle  bezeichnenden  verba  mit  den  prae- 
üi  na.  asi.  niktože,  pi  v*  vetha  (vina),  abie  bootet*  novoma  ofösic 
viav  voXatov  (oivov)  tôdé«K  *tXet  v6ov.  Inc.  6.  39.  -  nicoL  (zemlja) 
pivišija  Sfchodeátago  na  njn  dažda  ^  T^  «toôoa  tov  ó«tóv  de  la  plnia, 
šií.  177.  imatb  jada  ztla  Uv  *onjpla<.  snp,  315.  5.  vwmije  plui  i 
krvve.  gteg.-lab.  pití  rody.  proL-vnk.  da  mi  posljett  leda  mittat  mihi 
ghciem  de  la  glaee.  sabb.-vindob.  daia  v%  jad*  moju  nlii  bilem  mihi 
dedernat  fe.  de  la  bile.  vost.  1.  286.  naséahomi  slaantakaeicerem  sevi- 
mns.  Sup.  30.  14.  nsl.  tri  krát  nie  v  njô  soli.  volksl.  2.  13.  natočí 
vrtée  si  krri  schenkt  sich  ein  warmen  blutes.  2.  84.  ljnbimn  je  dala 
pití  sladké  rozolije,  konjién  dala  zobať  pšenice  ramene.  4.  65.  strnpa 
mi  bd  v  rinn  napivala.  volksl.  v  zglayje  je  djala  ojstrega  trnja.  volkd. 
bM  otrokam  krnha  rezal,  volksl  da  jim  nesejo  živeža  za  po  pótL  ravn. 
1.  76.  imél  je  blaga  in  blaga  er  hatte  des  gutes  die  fülle.  2.  243.  vbo- 
zih  bóte  zmiraj  med  sabo  iméli  fz.  des  panvres.  2. 302.  nakolje  drv.  ravn. 
1.  35.  nasnnbi  potepnhov.  1.  131.  naprosi  posdde.  1.  229.  si  je  dolgo? 
naigraL  met  238.  hroat.  ťaznma  mi  podaj,  badin.  69.  «*r&.  ja  polja 
imadem,  stado  da  napasem,  a  i  vode  hnam,  stado  da  napojím,  pjea.  1. 
262.  otknd  li  ée  slatke  sise  dati.  1.  739.  da  ladne  vode  zabitia  damit 
du  kohlen  wassers  schöpfest  1.  747.  daj  mi,  bože,  vjetra  sa  planine 
gib  mir  wind  vom  berge  ber  dn  vent  1. 517.  iznesi  mi  vina.  pjes.~herc 
178.  iz  obraza  krvi  ufatila.  pjes.-juk.  136.  spremaj  nama  vina  i  duhana. 
168.  imam  bracé  i  ostajf  svojte.  kov&  44.  da  näherem  po  MiroCn  bilja. 
pjes.  2.  38.  pak  da  pasta  blaga  nagrabimo.  3.  26.  Utusš.  daj  vyna  i 
pyva  donne  dn  vin  et  de  la  biôre.  pis.  2.  24.  nasypano  syroj*  zemľi  na 
hrady  moji  2.  145.  chody  z  namy  medn*  vyna  pyty.  pis.  Ĺ  5.  roakazat 
pan  Kaňovskjj  piseňok  spivaty  fe.  de  chanter  des  chansona.  L  68.  d«  i 
otraty  rozdobnty?  nnde  venenam  erni  potest?  da  poison.  h.  55.  zakrm- 
tyt  nosom,  jak  by  tertoho  chrinn  poáachal.  b.  164.  íyzať  horjaftych 
akovorod  heisse  pfannen  lecken.  kotL  116.  neben:  ja  vam  dam  náim 
spokójn.  kaz.  76.  findet  man:  ja  ji  dam  pokoj.  85.  Aber  požyč  mini  66- 
žok  leihe  mir  deine  fasse,  kot.  14.  wird  später  gesprochen  werden. 
natomyta  sy  kvitn.  pis.  1.  72.  medu  natoiyia.  2.  35.  nakopala  koréáa. 
ma.  29.  naáijata  m  krstoj  raty.  IL  344.  napekty  mn  chľiba,  kaz.  20. 
nahrala  aobi  zoíota,  31 .  navaryt  vam  lenty  lentem.  zap.  689.  rtut.stapajie 
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pitfe  so  miio}  za  odno  zelena  vina.  ry  b.  }.  95,  stanem*  my  ispivat* 
pitucevi  medvjanyichi.  1.  162.  vypili  medu  sladkago.  L  454.  daj 
kaški.  skaz.  1.  12.  sobrah»  ylastej  i  bojar*,  besa.  1.  48.  nabralo  s*  ná- 
rodu, bus.  2.  179.  Yh  čaro  zméioinoj  sily  polo&eno.  ry  b.  L  17j?*.vd  vojne 
tovarov*  prinavezeno.  1.  374.  vergl.  eeite  363.  364.  piva  navarju.  ryb. 
1.  21.  OD*  nasypali  páeuy  ligt  bélojarovqj  dobru  konju.  L  163.  nano- 
sili vi  koteh»  s  vineu,  smoly,  olova.  var.  84.  nalovili  ryby.  skaz»  1.  1. 
napekla  baba  blinov*.  1.  20.  éeeh.  Ctirad  ial  se  s  ní  medu  plti.  poma- 
zal knížat  nad  lidem  joho.  br.  poskytli  mu  ž  In  či  mlsto  pokrmu,  br. 
wezmi  si  chleba,  jung,  po  vší  vlasti  kostolov  načinik  paša.  naberú 
vina.  br.  slovak.  nábor  si  peňazí,  načrel  vody.  batt  2.  2 17.  pol,  tegdy 
wíož<j>  na  twoj  oitaťz  cietyt  imponent  vitulos..  matg.  5.  21.  daó  pie- 
ni$dzy,  a  by  mu  ludu  na  pomoc  postat.  cbwaL  1.  157.  preynioafcm  ja 
rosy.  pieé.  16.  brat  tego  piwa  popíja.  92.  wody  do  rzeki  przylewacie« 
Linde,  nabrawszy  klejnotow.  chw*l.  L  43.  aby  pomocy  nabyi.  2.  9. 
pan  mu  wina  naiewa.  pieé.  71.  nasiej^ja  ruty.  95.  nabyiam  Ja  ómierci 
od  kochanka  mego.  rog.  79..  nabfdziesz  liczka  rnmiaoego.  168.  nabyi 
rozumu  neben  nabyi  wieá.  tas.  261.  in:  w^sika  smarowaé.  pieá.  197.  ist 
die  handlung  deminutiv  zu  fassen,  worüber  später,  oserb.  svojim  toáom 
vovsa  daé.  volksL  1.  308.  qalij  .piva,  votkiqj  khľeba,  pátóepée  nožov  a 
vidličkov.  seill.  130.  kameňov  jjtametaé.  ntsrb.  tam  jomu  hovsa  nasý- 
paj, a  jomu  také  vody  nalej.  volksL  2.  40.  dajáo  žóvčom  piva.  2«  109, 
natamai  jo  seb'e  tých  drobných  kij*Skov.  2.  129.  griecK  io&ítiv  xpeäv. 
«ívtiv  SSatoc.  Svcrut  *K&$.  tifc  7^  ix&^w  sie  verwüsteten  einen  theil 
des  lande»  und»  was  zu  beachten  ist,  rcapo(£ac  *ífc  dópac  die  thflr  ein 
wepig  öffnend,  goth.  »émi  akranis  Xdßij  ä%o  xaö  xapsoö  ad.  da  pri« 
jaeU  oU  plod*,  qiaprc  12.  2.  -  nicol.  ei  akranis  gébeiua  imma  ha  ano 
*pö  xopacoô  .fiAoiv  aä>t(p  da  otb  plod*  dadeU  emu.  lue  20.  10.  -  nicol. 
this  hlaibia  matjai  fo  xo&  2pcoo  irihéTia.  1.  cor,  11.  28.  ahd.  thaz 
jagilih  thes  ázi.  drinkist  thü  thes  lüteresn  brunnen.  mhd.  eines  prótes 
brechen,  eines  wazzers  02  getrank.  Grimm  4.  648-650.  nAd.  ich  habe 
deinen.  4.  647-651,  lat.  das  lat  kennt  diesen  gebrauch  des  gen.  nicht: 
es  verwendet  zum  ausdrucke  derselben  Vorstellung  den  abL  mit  de: 
reeipore  de  fruetu  vineae.  J)iez  3.  157.  fg.  donnez»moi  du  vin  neben 
boire  vin.  savoir  nouvellea.  envoyer  gens  u.  s.  w.  Diez  3.  43. 

Im  n*L  kann  der  partitive  gen.  auch  nach  den  praepositioneu.  po, 
sa  stehen:  gre  po  hladne  vode.  volksL  3.  63.  fz.  il  va  cbqrcha,de  ľ 
.tan  fraiche.  gre  po  bladno  vodo  würde  heissen:  il  va  cher^her  ľeau 
ljtai<$e.  Daniel  je  svojim  slräabnikam  po  pepela  rekel  (iti).  ravn.  1. 
£08.  Bog«  v  tarbo  po  kmha.  pošijem  po  vode,  po  rakov ,  po  vina.  met. 
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252.  256.  srebro  bili  radi  dali  za  vode.   ravn.   1.   100.  fz.  poor 
de  ľeau. 

Der  gen.  bezeichnet  in  subjectlosen  Sätzen  bei  verben  des  zuneh- 
mens,  abnehmen6,  mangelns'die  sache.  dieser  gen.  ist  partitiv.  ash 
s$knuti  nafyt*  vody.  izbyvajeU  im*  hléba  tcepiootóoooiv  áptcov.  Inc. 
15.  17.  -  nieol.  nsl.  kruba*vsakdanjiga  mo  je  djalo  das  tágliche  brot 
fehlte  ihm.  ravn.  2. 183.  ko  soldator  pomanjka.  serb.  izmiSe  ße  hljeba  das 
brot  gebt  zu  ende.  lex.  preroaklo  mi  se  novaca  geld  ist  mir  ausgegan- 
gen, lex.  pribralo  sé  žita  getreide  ist  ausgegangen,  lex.  russ.  sily  pri« 
bavilo  s*  vtroje.  ry  b.  1.  42.  éech.  v  starosti  rozumu  a  paméti  ucházL 
kom.  poľ.  dostanie  li  nam  czasu  wenn  die  zeit  hinreicht  Linde,  ubywa 
mif ,  go  es  geht  mit  mir,  mit  ihm  bergab.  Linde,  u  s.  w.  vergl.  seile  35.1. 
Der  gen.  bezeichnet  in  affirmativen  sabjectlosen  existenzials&tzen 
neben  dem  aec  die  sache.  der  gen.  ist  partitiv.  in  negativen  snbjtct~ 
losen  existenzialsfttzen  steht  nothwendig  der  gen.,  da  der  mit  dem 
verbum  transitivum  verbundene  acc.  in  der  negation  durch  den  gen. 
ersetzt  wird,  vergl.  seite  355.  356.  357.  359.  demnach  kann  der 
partitive    genetiv    auch    dem    subject-nominativ    anderer   sprachen 
gegenüberstehen,  neben   dem  verbum   esse  finden  sich  in  solchen 
s&tzen  auch  andere,  ein  bestimmtes  werden  oder  sein  ausdr eckende 
verba«:    sich    sammeln,    gehen,    kommen,    fliegen,    fallen,    leben, 
danern  nnd  viele  andere,    nsl    pač  bi   bilo  veselja.  ravn.   2.   18. 
iz  solnčniga  izhoda  príde  na  enkrat  mAdrih  môžoy  v  Ternzalem  es 
kamen  weise  männer.  1.  41.  die  weisen  mánner  hiésse:-  môdri  možje. 
taciga,  ki  mn  je  vudov  odmrlo  dem  glieder  (nicht:  die  glieder)  abstar- 
ben. 2.  164.  moci  je  Slo  iz  mene  fz.  de  la  foree  sortit  de  moi.  2.  169. 
k  malo  pribití  polka  iz  vsih  kraje  v.  2.  169;  »erb.  dok  je  glas*  kifelje- 
vida  Marka  so  larig  Marko's  rühm  dauert,  pjes.  2.  38.  dok  je  mene  i  na 
meni  glave.  2,  94.  dok  je  Gera  i  Vidojeviee  i  na  nebn  sunea  i  mjeseca. 
4.  175.  i  plačite,  dok  vam  bude  suza  weinet,  so  lang  ihr  thrftnen  habt 
pjes.-kač.  58.  biée  kiSe  il  y  aura  de  la  pluie.  eto  vina  ládna.  voUmL 
na  ti  vode,  majko  moja.  volksl.  da  je  i  drugih  nfienih  Ijuďi  živelo  dass 
auch  andere  gelehrte  m&nner  lebten,  dok  od  njega  tefce  mnške  glave 
so  lahge  von  ihm  ein  männlicher  nachkomme  übrig  ist  pjes.  4.  99.  dokle 
traje  sunca  i  mjeseca  so  lange  sonne  und  mond  dauern.  volksL  tu  iamäje 
nekakvoga  puka  hier  kriecht  (zeigt  sich)  volk  hervor.  Vijenae.  60.  da 
j  e  iz  mene  'kréposti  iziSlo.  živ.  88.  dok  jofi  bráée  n  pphode  dodje.  pjeft. 
2. 9.  i  jnnafikih  poletilo  glavah  und  heldenkftpTe  flogen.  volkBl.  kóji  žive, 
doklen  sunca  grije  so  lange  die  sonne  wftrmt  Vijenac.  3.  hieher  gehö- 
ren die  sôtze,  in  denen  iméti  die  existens  bezeichnet:  kid  ima  hljeba» 
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nemá  soli;  a  kad  imasoli,  nemá  hljeba  quand  il  ý  a  dnphini  spťkfowi 
imalo  je  kod  njih  jofi  i  drugijeh  slugu.  mil.  -  ist  srb.  70.  gdino  jei 
novca  imati  moráld.  ibid.  klmss.  n  voda  napadalo  klenovoho  lystu. 
J)is.  2.  411.  poky  Syťa  tnoho  bo  lang  mein  leben  währt,  so  lang  ich 
lebe.  kor.  20.  poky  mene,  peky  tebe,  büdem  éa  ľubyty  so  läng  ich 
lebe.  70.  voda  jesť  nečysta,  napadalo  z  kľona  íysťa,  z  hory*  piskn  ha- 
íeťiío.  Var.  240.  rass.  na  -  tko  tebe  data  i  serebra.  ry  b.  1.  49.  nabralo 
s»  gíhräki.ryb.  1.  359.  lovKcfcb,  kakicfrb  rôdkó  byváeti».  bus.  2.  159. 
náéchalo  gostej.  2. 179.  kipiti»  národa  bez*  čisla.  bus.  2.  246.  éech.  bylo 
ť  by  jako  piskn'  semene  tvéhó.  dobr.  285.  slotak.  bolo  Se  ta  radosti 
da  gab  es  freude.  hatt  2.  168.  pHjdedétfjak  smStí.  erb.  3.  pol  do 
póki  ž  to  tego  bpdfeie?  laz.  260.  bylo  lám '  haíásu.  260.  nie  dlugo  tej 
gry  wasžej  b$dzta  euer  spiel  wird  ínítíit  lange  wahren,  koch;  nie  dzie- 
driea  deést  h'aeres.  ks.-ust  26.'  daneben:  i  nie  jest  lieboťa  w  niem. 
maljg.  91.  16.  man  merke:  niemasfe  ci^,  Orszulo  moja.  koch.  lelt.  nekA 
(gen.)  náu  nichts  ist  da/  biel.  339.     ■  -     !       ' 

Der  gen.  bei  den  begriffen  des  theilnehmens  ist  partitiw  tok  pri- 
Spsfcnici  b?démi  césartstva  nebestskaago  participes  fiamns  regni  coe- 
lorum.  aap.  tôl.  20.  togoždé  dáma  priSesfona  byv*Si.tijc  .tótfyi  oixíac 
aofip,fttéx<>oott.  hom.-mih.  klruse.  cbto  toho  učaeten.  act  2;  208.  ééch. 
toho  zlého  ne  budeä  éfostén.  Štít.  ktéŕiS  toho  fcboží  úfostnost  bereu, 
fcyg.  oserb.  ŕechov  džjelomôy  der  Sünden  theilhaf tig.  seiU.  1 27. 

Dar  gen.  tritt  in  mafaehen  sprachen  in  f&llen  ein,  in  denen  nach 
der  anderen  sprachen  zu  gründe  liegenden  Vorstellung'  derselbe  nicht 
stattfindet,  der  paörtitive  gen.  stellt  sich  nämlich  bei  manchen  verben 
flicht  nur  dann  ein,  Wenn' deren  bedéutung  nur  einen  theil  des  gegen- 
ständes, sondern  auch  dann,  wenn  sie  zwar  den  ganzen  gegenständ, 
jedoch  m  irgendwie  beschranktem  masse,  etwa  auf  eine  bestimmte 
seit  trifft,  km  feinsteh  ausgebildet  ist  diese  ausdrucksweise  im  6ech. 
and  im  f>ol.,  vielleicht  auch  im  klruss.  und  im  rnss.  man  denke  dabei 
an  Grimms  treffende  werte:  der  acc.  zeigt  die  entschiedenste  betor&lti- 

-  ígMg  des  gegenständes;  geringere  óbjeetivierung  liegt  im  genetiv.  die 
thrttigö  kraft  wird  gleichsam  nur  versucht  und  angehoben,  nicht  er- 
schöpft.  4.  646.  650.  so  fasse  ich  auf:  prostoéti  slovese,  clozl.  523. 
schwieriger,  ist: :  obr^ätete  tela  mejego.  sup.  118.  4;  bistra  dostoim> 
byst*  prijatí,  cloz  L  940.  ih  manchen  Allen  scheint  der  gen.  den  acc. 

'  zu  ^vertreten,  wo  schwerlich  an  partitive  bedeutnng  zu  denken  ist. 

:  n$t.  Botica  poglej  etwa:  Wirf  auf  die  sonne  einen  blick,  ravn.  2.  124. 

'  leimt*,  požyô  my&y'tal'*ra.  hung.-zap.  672.  da  vožmu  noža.  júfi-skaz. 
1.  66.  de  ja  svoho  javoréa  éftúú  wo  werde  ich  mtinefi  ahorn  uiWci:- 
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bringen.  1.  14.  načal  duba  rabaty.  ji$.-»kav  h  63,  ruf*,  atóc  kto 
urtvete  borody  smolnjaninu.  izv.  602.  posnlit»  komu  loéadi.  bas.  2, 
?46,  die  verba  wie  daU,  odolžiW  leihen,  vyprosia  n.  &  w.  haben  den 
gen.,  wenn  ^auf  eipige  zeit"  hinzuzudenken  ist:  odolži  mné  svoqgo 
pera.  dasselbe  gut  von  dato  auch  dapn^wann  es  mit  einem  snbst.  ver- 
banden ein  verbum  pft  ersetzen  soll;  dat£  machu  für  promachnptb  qj*; 
daU  lyzka,  ftrs$ka  für  lyznutt,  BtreknuU  reissaus  nehqien.  vost,  22}. 
yargl.  kkuöri.  (kú  drafe;  pol,  daé  <jür&p*ka  reissan*  nehmen;  daé  kalakp» 
eztürcbaaca  einen  stoss  gebe?,  die  verba  pft.  habeq  überhaupt  häufiger 
den  gen.,  die  ipft.  4*n  acc.  bei  sich;  pos^aU  píenicy  ind  séjatb  pôe- 
nicvi;  prinesti  vody  und  nositb  vodu;  dostafo  «deneg»  nud  dostavaU 
denbgi;  kupife  chleba  und  pokippafe  £h)$b*.  vosk  220.  eigentümlich  iat, 
das*  aruss»  in  höflicher  r^d^der  g^nt,eteht;  pokaži  svoej  knigi  neben 
dem  minder  rQcksichiswQllep ;  pokaži  ajvoju  kuigji.  bus.  2»  ?4f>,  <lem  an- 
geredeten wird  durch  den  letzterep  sata  mehr  pagemathet  als  durch  den 
ersteren,  der  ungefähr  dasselbe  aussagt,  ww  etwa  „zeige  das  buch  auf 
ei*ea  augeüblickak  (ech.  svóbo  bluda  «ukrátichu.  kat  $628»  vergL  3119. 
roahaJi  sp  jap,  ukŕivujíce  hla?  svý#h.  bp.  nékdo  toho  vína  nlil.  jong. 
apjafltil  vody  z  rybník*,  ibid.  utieriye  PPta:z  žel*.  ,kat.?2206>  krve  sré 
pre  neho  ncedü  jeem»  veL  lyfmá  mi  hlad  tela,  hr,-jel.  oakloftte  ucha 
evébo  k  slpväm  rsxým.  ,br.  tpho  fe\  povotf.  kat,  3314.  pqzdvihl  hlasá 
svého  lid.  br.píispof  nám;  víry.  br,  kto  jeststfadwtf,  pjrodLoažl  života,  br. 
prodli  ž  mi  životu,  br.  nehf&i;  rozmaožim  apr^dlíjaa  dny  tvé.  U^ll.  auf 
demselben  principe  beruht,  d^r  gen.  in  sßtfeq»  ift  denen  der  anftng  dier 
handlung  ausgesagt  r  wird:  ,qi  pofiali  velikých» -ifcod  öiniti.  h$.  man 
merke:  nabili  tam  kolo  ^ben:Moab$j<yí,  tan*  kojy  sie  schlagen  pfthle 
hinein. pol.  udziel  mi  miloGierdzi*,  s  wego  lieben  dem  acc  in:  niempe- 
nym  sdrowie  udzielasz  beim  v$rbum  ipft  jadw.  76.  120.  utoij  tego 
piora.  laz.  263.  Bolesiaw  nazwany  krzywousty,  že  mu  wreod  waigi 
nadkrzywii  weil  ihm  ein  geschwflr  die  lippe;ftwas  krumm  gemacht 
hat.  tax.  262.  nadstavil  ncha  er  reichte  das  ob?  hin  um  etwas  von  dam 
gespr&ohe  zu  hören  neben:  nadstavil  ucho  um  alles  gut  au  hören.  261. 
niech  z$ba  «hciwego  poskromi.  26Q. ,  pray stawii  mn  stotka.  pedaj 
stotka.  ibid.  požy czyé  (asi.  *  ppgjtbjtilá)  leihen  wird  mit  dem  gep  ver- 
banden wegen  der  Jwscbrtaktea  zeit  (fcigebr^ 
nicht  ksiažk?»  mal:.  vergL  cech.  pŕ^^hpípístft  pňjôiti,  ßlovaLp^äti; 
sedUeá,  päjôte  vlasu,  nserb.  po£ye.pyí$  jwnh%  taľw  leihe  mir  ,-aifien  ~ 
sack,  einen  thaler.  rips.  posnlitt,  jkq?y#  lv&ftdi . a#f  ejine  bestimmte  zeit 
neben;  posuljtb  loáadt,  für  immer«  tas*  .2.  246,  dagegen:  nsL.  posdditi 
aar  mit  dem  acc^i,.  4«i»o  W  ojipvfeft  sc^^k^iíďfctyiL  jdas  geben 
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aaf  einigeaekansj  dajmi  oimrek,  acyaoryk  auf  imtaer;  fthftUtfh  ist 
irol:  weikija  na  niego  und  wežina  kíj  do  rfki  i  pôjd?  Wiáwiai  la*. 
260.  261.  wzifla  kija  grabowego.  pieé.  179.  doeh  aaeh;  dfcruj  mi  jed- 
Mgo  wianko,  81. 

>  Der  part.  gen.  steht  bei  dem  supinum  der  verbá  tranjátivfe.  ael<  ne 
prid*  pi»v»dfcn»ki»ii»vafc.  fcav.-kn.  16^7,  posila  i  pasta  evinij,  54.  iiida 
viddtt  byvkáago.  98.  poaala  raby  svoj?  i  mat*  vina  svoego.27-  iuide  gtafe 
sAflieft*BVóego.  32/pride  poóh»pati»  yody  ipx«cai  ivt  kfysat  Stop,  iou  4. 7. 

-  aswm.  prido&£  obrézatt  déttfta  venerum  círcamcisari  pomrum*  :•?.- 
im.  pfide  po&rét*  v«edy.  niat  42»  ish#d?Stta  jemu  na  polje  glfdat»  voj 
avojin*  e*eunté  eo  in  campnm  reoeasnin  miirtes  mos.  aap.  142.  & 
vanide  pögöbiti»  krt^tijani»  ingressa«  est  peiditum  chjristiattOd.  162J3. 
poe-blam»  bysta,  (ía  vri  i  1*  vrwzvestiU  Fbsemu  mira  sipaa&ajja  nueans  wt 
nunéíatum  salaté*.  178.  8*  overte  pogjrhblaago .  vfcziskafc*  gfgdet*. 
347:  16.  grpdet*  isvasta  vttuayiiii»  až*nik*.  347.  25.  prid*  prefót» 
krofe  avoej?  <tyltov  iwgioit  «6  ;  «(p.a.  cloa  I.  233;  ide  8T»brata»  gotojui 
op.  I.  36.  der  gen.  erhält  eich  auch  dana;  trenn  dtó  .sup.  durch  dep 
iof  ersetzt  wird?  čéeô  iäidosrte  vi  deti?  tí  i6tXi)Xé#aťa.daáa«oda*;  U*. 
'T.  24.  *  níeol.  írifiaridéti  byrSago«  i41p<aev  «•tv^a  ts^óvóc  lue.  8«  36. 

-  nicoL  priide  défati.  délest  svoib*  sUrijXfrt  soéahí  ti.  Sp^ät  a&toö»  gen. 
39.  H.  -  pent.*mtti.  a&t  pridá  albratidjílfc  i  élQTenÍ7<&<ax*t'at'iao*ot- 
T*Trfi>  tot  fpY«  *iäI  toót  Xtfooc  ant/seMén  ist  der  ace.  neben  den!  eupt : 
postläna  bysta  á^ti<tekbtáyja  raby  božij?,  sup. '154.  16.  gnadpj 
adora  selíSta ;  ispraznŕtt,  a  nebasťna  žifiita  svpasa^átih*  a?  isplriát*. 
252.  8.  ne  pirfde  pogubiU,  n*»,vutiefeata.  i  aipáste  pogybäeje.  265.  27. 
yefgl.  299.  26.  eýna  atoega: posila  sflt^.podi»  takoaoinb  iskaipitn». 
clo*  L  286.  nd.  im  osieo  de«  .  Sprachgebietes,  wordaa  ôap.  ittu?  yon 
iterativen  Verben  gebraucht  'wird,  ist  dieser  geü.  ausnahmslose  xegel, 
die  im  westton  b&bfijc  4bertrcrteo  -wird,:  ne  hpdi  Ba  turško  mejo  drobnih 
jrefiic  trgat  gtíhe  Bicht  zarte  bhimeo  pflocken.  vdkaL  B.  27-  pojdi  gle- 
dat  Marjetiťe,  božje  riužab&iee.  3.  116.  pojdi  mojih  ran  poglodat. 
volka).  idem  službe  íakat.  príp.  207.  üfenci  ad  y.  niísto  ,äi ááyeža  faso- 
val ravn.  2. 110.  hodiin  sadtt  jtakal  2.  263.  neben :  majerßa ,  je  61a  ple- 
atee  prat.  Tolkßl.  1.  103.  sme  Ijábi  strôljat  grede.  2. 72.  hodijo  Sito 
kopovat  ravn;  1.63.  ru$š.  hódi  miriti»  kyjanv «hroo.-novg.  1, 7.  éeeh. 
príde  hr^aýth  hnévóv  budit^eem  žfivých  i  mŕtvych  audit,  kat  2009. 
jdi  kiaal  rfo^k  hoiáho.  passv  avé  lovce  lovit  avéM  poslal,  paaa,  pHjde 
«Mdittii^oh;p68^\{tijÍ9Tzkfie8itt<laadamoTa.  anth.  59.  Vfefilajsqm 
fiftatkn*  ovéfev  opiatrovtttdo  pivovira.  evéd.  jda  kopal  piaka.  avéd.  iel 
Axtttt  ttie.  h4'  81ä  ^  1^^  brabat  aena.  fiattoi,  O  geoetívé^.  dre 
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gen.'  bleibt  manchmal  neben  dem  das  sup.  vertretenden  int :  k  poha- 
nám tí  nyní  posilám  otvírati  oči  jejich.  br.  kdyí  vycházejí  ženy  váiiti 
vody.  br.  pôjda  ryb  lovhi.  br. 

Bei  den  verba  des  Verlangens,  snchens,  bittens,  erwartens,  verlan- 
gen*, liebens,  wollens  u.  s.  w.  and  bei  den  damit  zusammenhangenden 
nomina  steht  der  pari  gen.  im  rasa,  bezeichnet  der  gen.  das  streben  etwas 
zn  erreichen,  während  deracc.  anzeigt,  dáss  das  angestrebte  erreicht  ist» 
dieser  steht  daher  bei  den  verba  ptt.:  iskat*  mesta  neben:,  saiskatb 
mesto,  voet  223.  asL  al&aštgj?  pravady  nasýti  éos,  qui  esturiebant  in- 
stitiam,  satiavit.  snp.  301.  17.  paši  alaftjnta  lova.  mladén.  nebetfanyih* 
braka  želéje  eoelestinm  connnbinm  desiderat.  snp.  173.  2.  boJafiiib» 
Želajú  maiora  eupiens.  184.  6.  InčaSaago  želajnta  xp«(ttov«  opálov»*. 
Sil.  242.  žbddaáe  dnksová  priáestvija  exspectabat  dueis  adventom,  sup. 
52.  17.  yergl.  230.  25.  ždati  obétovanija  oUSa  tttpcpávstv  *ty  ixan«- 
Ktoev  to5  *atpóc.  Siä.  1.  ždavše  zora  |utvotVT*t  aÖYiqv.  vost  1.  2£2.  po- 
gybaSgjp  žideťb  ovac$  perditam  exspeetat  ovem.  aap.  357«  4.  yergL 
180.  10;  228.  17;  301.  16;  302.23.  oSidaja&tiim*  prichoda  typjego 
exspectantibns  adventnm  tanm.  109.  17.  vargL  324«  5;  324.  6.  i^dajg 
iizni  Clové&sky  desiderans  vitam  hominis.  258.  11,  iskaäe  podoba» 
rrômene  K^xti  eoxoctplav.  cloz  I.  244.  iStet*  pogybaéfj?  (ov*c$).  sav.- 
kn.~8.  iskajStii  dni?  mojej?  qnaereates  animam  meam.  sup.  $9.  13. 
vergl.  28.  4;  63.  2;  121.  29;  298.  8.  u,*u  w.  iátet*  zablaždišaago. 
assem.  vtziskati  vtséh*  kapišfe.  snp.  161.  15.  yergL  161.  18;  162.  6; 
•831.  6.  vazni  priiskati  fortanam  aeqnirere.  bus.  552.  lajets  vtshyäte- 
nija.  mladén.  viseljenyje  lovi  rijv  ol%ot»uivi]v  cwyfyepe.  hom.-miL  (cé- 
saiastvo),  jegože  badi  nam%  poJuéiti.  snp.  284. 26.  takovaago  poln&y», 
želanija  t aónjc  to^cov  ffjc  iffoe»c.  proL-rad.  ono,  jegože  my  ljubin» 
qnod  amamns.  snp.  98.  21.  yergl.  384.  16.  jegože  aéte  pposite*  pay.- 
kn.  I.  proSaaáe  kraStenija.  sup.  18.  20.  yergl.  111.  5;  126.  21;  140. 
9;  n.  s.  v«  prosi  ofra  nego  tela  Isnsova.  cloz  i  923.  Seso  proáu?  tí  *ta$- 
aofiai;  mare.  6.  24.  -  nicol.  vtproin  vy  aza  edinögo  slovese  žptot^oi» 
6p£c  %af&  Xó?ov  Iva.  matth.  21.  24.-  nicql.  v*praéajeéi  imene  mojego. 
snp.  92.  16.  vergL 399.. 8.  ôiá.  196.  v*sléduj  sveta sego.seqoere  looam 
hanc.  snp.  207..  18.  povaslédoj  glasa  evojego,  395.  94.  istezati  zbaja 
poscere  anrnm..  krmč.-mih.  tvojego  tésarastvija  ot$ža*  snp«  38&  8. 
inéhi,  boliái»  hoitem*  alia  maiora  volnmiis.  98.  24,  vergL  117*26. 
čaj ^  božija  prieéátenija  ezspectans  adventnm  dei.  2lft.  &  TprgL  285. 
15;  287.  17;  332.  2.  fcae  eanstvié  boité  *po<s8a£4tLty*c  ity  ßatftlsiocv 
toö  £go5.  marc  15.  43.  -  nieol.  yergL  ôiá.  203.  245.  poétpii  s4ov* 
'    svoihv  parce  membris  tnia.  aap.  197.  17.  TergL  210.2.  nsL  traogje 
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njegove  krvi  'Sejü  sitiens.  ravn.  2.   50.  Marija  hladne '  vodiče želi.' 
volkel.  Časti  želen.  meg.  iäSe  pokoja,  sada.  trnb.'jlše  (idtetb)  sa&t  ravn. 
2.  263.  kraha  laSen.  met.  239.  vergl.  denarjév  se  polakne  pecuniae 
cupidus  fit.  243.  časti  samogolten.  meg.  mi  te  prelôpo  progimo  en*ga 
daru  božjiga.  yolksl.  1.  9.  vergl  3.  26;  4.  35;  4.  62.  zdravja  upamo, 
met.  244.  Tomao  komaj  Saka  tega  u.  s.  w.  4.  56.  sestre  Sakám,  met. 
244.  kroat.  fieljan  božje  milosti,  budin.  56.  Sekajué  vriroena.  pjes.-hrv. 
J.  5.  set  b.  svinjSe  vôli  soijega  nego  meée  mavult  nivem.  Bprichw.  iľ  si 
gladan  hljeba  bijeloga,  iľ  sachotan  mesa  debeloga,  iľ  si  žedan  vioa  ro- 
menoga?  pjéfe.-juk.  462.  ako  želi  §  njima  prijateljstva  pjes.  5.  216.  e 
sam  željná  roda  i  matere.  92.  kad  tie  sestre'  brata  poažele.  2.  86;  Ja 
nijesam  ožédňio  vina.  •  ogled.  255.  Sedan  pravde,  matth.  5.  6.  telo 
sánka  žudi.  radit.  1.  68.  tlnáe  spasenija  iätu.  mon.-serb.  255;  33.  mi- 
losti hoéu,  a  ne  priloga.  matth;  9.  13.  ebenso:  bi  K,  májka,  kakvijeh 
ponuda?  pjeá.  t.  8.  da  vatre  'potťaäiin  neben:  sestra  potražiti:  prip.  da 
mu  traži  lijepe  djevojke.  pjes.-herc.  25.  mala  vi>i:mfc2dija  čaju.. mon.- 
serb.  230.  téžko  Marku  o  zlu  dobra  fiekajuéi.  sprich  w.  dara  Sekajú 
neben :  svate  Seká.  obiS.  306.  307.  klruss.  drobných  r yb  bazy  t  párvos 
pisces  concapiscit  pis.  2.  133.  brich  bažaty  smerty.  k.  2.  99.  ne  jeden 
djak  holodnyj  chľiba.  m.  107.  váakoho  dobra  búda  tj  žefaty.  pis.  1. 
345.  tam  bndu  smerty  ždaty.  1.  341.  svojej9  matéry  žydala.  pis.  1.  109. 
pôjäoi'vdn  do  IľaäeňkôV  stavy  zaluSyty  ut  glóriám  asseqnefcülh  b:  13. 
proéite  Uáfaoslovényja.  k.  2.  284.  pAjiot  á  do  earyéí1  pomofiSý  pro- 
chaty.  pis.  1:  27.  vái  pokoju  SSyre  prahnúť,  b.  49.  veíykoho1  *  daťtt 
choČe.  Ves.  81.  ne  choSn  ja  broSyj  mnoho,  fôľko  tySkaramjanoho;  pis. 
1.  260.  doíeAk'i,  svohb  rodti  iukaty.  pis.  2.  138.  144.  mte*. fpr**ífy 
želaetť.'Dält.ja  ždti^áSego  vazkazá.  tnrg.  Sego  eSSe  ehôäSéiäi  óžidafe. 
var.  182.  iSSet&to  npalago  zerntSka.  ryl).  1.  256.  išéúU  gosudareva 
dvora,  volksl.  pŕositi  života,  chron.  1.  177.  krov*  kroti  prôeit*.  Dal*, 
dobra  chotéti.  per.  77.  dagegen:  isprosi  min»,  chroh.  1.  133.  tfefci.  žebrá 
chleba  rodiSfim  svým.  vel.  toho  já  Seleji.  kat.  1836.  svého  džbánu  žé- 
lela.  erb.  1 13.  'Hannonovi  zželelo  se  valky.  zik.  666.  života  žádá.  kat. 
2716.  požádaji  tvej  pomoci,  kat.  3352.  zžádalo  se  jemu  viry  kŕesťau- . 
ské.  pass.  o  vaäí  veliké  žádosti  nás  de  magno  vestro  desiderio  nostrí. 
br.  človek  žadosťiv  jest  Sirota,  br.  lacnéji  a  Žiznéji  spravedlnosti.  br. 
almužny  prosili,  pass.  prosila'  božlho  deäti.  erb.   121.  mej  pomoci 
poprosí,  kat.  33.  83.  in:  proséci  tej  patiny,  kat:  690:  prosila  svojeho  dé- 
Catka.  95Ö.  ist  der  getf.  ablativisch,  mné  jedno  té  cti  pfejte  gönnet  mir. 
alex.  bffh  nätiŕ  popfiÝá  váeho  dobrého.  "jung,  žena  pýta  múky.  hatt.  2. 
217.  zlatníkov  tftázfetf.  pass.  Sekal  jsém  svítežefii  tvébo:  pass.  Saáu 
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fekati.  erb.,  121,  QÔekáyal  času  príhodného,  hij.  /**  wüaxowaf  mu 
wtsego  dobrego.  Linde,  wotaé  czego  etwas  laut  fordern,  ibid.  bedfe 
grosaa  gtodnym.  ibid.  iebraé  chleba,  ibid.  tjczjé  czego  komu.  ibid. 
fydaé  twej  pomocy.  jadw.  142.  nie  jestem  žfdpa  jege  serca.  Linda. 
Babel  i$doóciwa  byla  onyeh  jagod.  ü>id.  cu4zego  iaknfé-  ibid.  prawdy 
miíowat  jest.  malg.  10.  &  kto  cndzego  pragaie,  tedy  swe  tracL  Linde, 
žy wota  prosii  jeet  ciebie.  ntaig*  20,  4.  prasa?  zlato wania  twego.  jadw. 
32.  prsyjaj  rai  tego.  jadw.  104.  wysokicb  rzeczy  cbwatas*  di  strebst 
linde«  již  cbc$  bojow,  mego  zíego.  matg.  39.  20;  67.  34.  ezakaé  b$d$ 
umenia  twego.  matg.  51.  IL  czekajyc  Boleslawowego  przyjachania. 
phwal.  1.  171.  szukaj^cym  obrz^da.  matg.  sinkali  dusze  mojej.  matg. 
37.  12.  již  szukaj$  duaz^  moj$.  maig.  34.  4y  wo  wahrscheinlich  duss$ 
mojf,  4er  alte  gen.,  an  lesen  ist:  azukaé  wird  in  matg.  sonst  wol  stets 
mit  dem  gen.  verbunden,  szukam  serca  twego.  reg.  1 74.  oszrzfdaé  go- 
fewego.  Linde,  oterb*  vona  poiohnoyaia  ftakaäe.  yqlksL  1.  63.  gricck. 
fct$D|UZv»  bp&yca&al  ctvoc. 

.  Der  partitive  gen.  steht  bei  verba  transitiya»  welche  eine  sinnliche 
oder  geistige  Wahrnehmung  ausdrfLeken.  aal.  tako  bljnsti  jeju  it%  aoe 
eustodire.  snp.  135.  2  .  bljudi  tele»  (daäterij).  izy;  422.  pobljudito 
raU  mojego  i  volu.  ticbonr.  2.  8.  vergl.  da  üe  kto  bljudett  tajno,  to 
WjideU  i  golovy  svoee.  bus.  48  L  bréôti  eig.  obseryare,  mit  ne:  negli- 
gere:  ne  JiebrAgf.  tebe  non  negligo,  contemno  te.  sup.  213.  3.  rargL 
263.  24;  308.  20.  vidíte  d^ha  videntes  arborem.  snp.  13.  25.  ndite 
▼ayraieaa  neyod»  yidetis  iactom  rette.  97.  5.  yergl.  97.  20;  98.  20; 
229»  18.  285.  12.  videSte  naiego  natela  göre  sédeftago  ipövctc  ^ŕ** 
ciQV  a«opxT)v  2v*  xafrijiitvip.  bom.- mih.  jestva  naáego  yideite  bboteäta 
se  njv  fóaiv  t^v  rftivcipa*  &péytsc  iatpdxToooav.  ibid.  yiž(d)fc  zéljja 
ljubve  8pa  ofoBpónjta  ctöoo.  yost.  1.  288.  vujeti,  vkuimati  attendere, 
obseryare:  vmímm  rsstnitaago  onogo  sakroyiäia  ßMxs  to  v  atá£av6p«v«»v 
;dTj<3aopóv.  bom-mih.  nvédite  STOJego  blagorodija  ixifvtúxt  tijv  žxomv 
.s&TtfyGiav.  bom. -mih.  yédeU  glasa  jego,  syrl.  neben:  zjiajft*  glas*  ega 
assem.  und:  yédeU  gla»  jego.  ostrom,  iuogo  gledaj  korablja  ÍXXtjv  «•- 
pißXtyai  c^y  oxd^qv.  hom.*mih.  pozná  glasa  cogaovit  vocem.  op.  2.  2. 
430.  ziéú  8pectvet  yidere:  zúri  čloyékoljubbstvké  gospodbné.  dos  L 
.  »re  b^zum^é  nčeniia.  II.  44.  zwre  di%zosti  oóeníče  6p»v  toô  (ta^ijroô 
njv  tóXjiav.  U..  67;  zi»rf  syéta  iže  o  nicbi  yidens  loeem  u.  s.  w.  sup. 
56. 12„j}tro^y  zjtriôi,  a  tajeätago  se  n»  njej  ne  vidiíl  176.  5.  krunfcnici 
pr^ataoiáu  zreta  xoßspyf^tat  tooc  Xtpivac  6pöotv.  hom-mih.  azreU  Ieru- 
salima  raakopana  tyovtat  fqv  ItpooaotX^p.  7)5a<pia(iivTjv.  men.-yuk* 
rvkrórtše  hléba  i.  vody  gustantes  panem  et  aqnam.  sup.  95.  6.  pifep 
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vsknsití.  1 17.  24.  ŕrtasfi  v*kumv*.  2Í14.  Ä:  vergl.  ä8st  12;  347.  *; 
356.  5;  356.  7.  v%knsi  vina.  io.  2.  9.  -  asseft.  niool.  vbkuaihb  älbéfcnyje 
jadi  tí)c  X°**fc  &**TtD<*£fti)V  i8a>*J)c.  hom.-mih.  Sbtáiutí  vikúsi  favdfcoo 
tTtóoato.  ibid.1  pisanija  icrkufiéiifc. lam.  1.  24.  ne  i  fetasim*'  byv^tojip 
pnstynjf  fifop.  212.  9.  tfeíškns%nu'  zdá.  235.  2l  pfeaHija  iskustna. 
prol.-hrfh.  sitmotriim*  dobraago  8*vi>kupbemja  consideremus  eonveá- 
tam.  Bnp.  39.  17.  stmotrfeaSe  bf d$áta*gä.  W.  2.  sniotŕrété  vraní.  *<xtot- 
voVjroté  t  ot>c  *<paxoc. iné.  12. 24.  <-nicol.  éesogo  Sbmotrívb&e?  '«í  oxotrŕ}- 
oavctč;  hotn.-mib.  Sbmofltrn  viďénija  sego  8ty  ep,ou  to  ffpajia.  peát-mih. 
äbmotri  Vbséht  ijudes*  Spa  icávta  ti  tépata.  eibd.  4.  21.  -  p6ot.-4nib. 
mmôtrí  sebe  potí  atóx«aal  oot  t^v  65óv.  déut.  19.  3.  -  tostj  Vbséb* 
aste  stmyaleU  si  omnia  perpenderint.  pat.  279.  préstttplenija  .pone- 
oém*  transgressionis  recordemnr.  hom.-mih.  v*apomenn  raftdanljla 
4ici|ivi}(9t  toxst.oö.  hom.-mih.  nepametivb  visego  oniniom  rerumimmé- 
ttior.  siin.  2.  10.  aáteli  kto  opasno  pytaje  kojegožde  isvéätänyih*»1  bi 
quis  onom  qtiodque  tonsiderat.  sup.  304.  19.  vwego  obyíaja  jego  pý- 
taj, izv.  431.  ispy tajte  izvéstbi  o  otroč^ti.  sav.-kn.  137.  vergľ.  pytati 
•vetaja  slovesa,  bom.-mib.  razumévi>Ši  svojego  n»ia  snom  malom  intél- 
ligens.  sup.  31.  26.  dvoju  délesn  razuméh«.  394.  21.  p<tel<täaem%  i 
proíiihv  cloz  I.  239.  ženy  poslušavt.  mladén.  slyfaabf  .jéjtt  náredi 
eos  (duos)  aodíebant.  snp.  4.  22.  sv^tyih*  sloveô*  da  slyáinn» '  saticta 
verba  audiamus.  3.1.  19.  vwi  uslyšaôe  gläsa  sego omnés audi&rt»t 
hanc  vocem.  51.  24.  nslyši,  bože,  m  öl  j  en  i  ja  inojego  erandi  preoee;  169. 
9.  slttšaj^j  slovese  moego  6  tôv  Xófov  p.oo  áxo&ov.  assem.  ovc$  moj? 
gfctsa  moego  slušáj^ti.  ibid.  poshiäajf  tvojego  laskáaija.  sup.  1 19.  8. 
vergl.  150.  9;  227.  9;  270.  12;  379.  16;  380.  3.  krtmftftlj?  poslftäaše 
-ioßtpvJjrg  tactôtto.  áiS.  42.  poslnäajta  tilovesi»  moihb  ifeedoats  tdv 
Xé-fov  ptoo.  peüt-roih.  posluSaim»  vladyky.  hom.-mih.  stréžabu  trate, 
iiš.  19.  ortžije  stréguiteje  raja  gladins  cnstodiens  paradisura.  hom.- 
mih.  stréiahn  vetbbaagu  Ierusalíma.  mladén.  stréguSčirb?»  svojego  doma 
eastódientes  domutn  snam.  vita-theod.  séd?ätiibB  v*  tuné  hostet*  po- 
sétiti  sedentes  in  tenebris  inriset.  sup.  347.  17.  poséti  gospod*  ljudij 
svoibi»  iitwxi^ato  6  dtä<  tdv  X«ôv  aítoô.  lue.  7.  Í  6.  -  asseift.  poséti 
vinograda  svojego.  mat.  28.  40.  poséStáti  sirotb.  šiŠ.  186«  priséti  Sarry 
hetoxif  ato  ri(t  ľáppav.  pent.-mih.  Odra  hrani  tVjv  xXívtjv  (póXonvt. 
honi^-mih. .  gtada  branjašfte  otb  sracinb  urbem  tnentes.  men.-buo.  sego 
tit^la  mnosi  €is^  hone  titulnm  mnlti  legerant.  assem.  nsl  'Žitotga  polja 
varojejô.  volkil  1.  16.  stojiga  dvora  varnje.  trab,  bog  varnje  naôih 
otrok.  krelL  fadostno  je  takih  otrok  viditi.  ravn.  2.  68.  pogledajte  mo- 
jih  tôk.  trúb.  pogfojt*  limbarjef  na  )H>ljfi.  ravn.  2.  153.  vergl.  seite  487 
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gledaavojib  dyéh  híeri.  volksL  1.  89.  anders:  bobnarpraSa  ten* mlade. 
4. 7«  vprasa  lepe  Vide.  2. 19.  iroa/.  opet  mi  si  dal  tyoga  btéa  eqti.  budia. 
24*  **r£.  vidje  koeže  radosnog*  glasa.  pjea  5.  ?47.  da  ja  vi^im  belogt 
Bndima.  X.  614.  to  moroci  glodqa  djevojaká.  vnk-dan.  2. 109.  ngledala 
udovice  crnet  pjes.-berc.  309.  znaä  li,  Marta  vode  jf  meh*ne?  pjea.  2. 
68.  pozaa  koujic  ayoje  goapodjice.  pjea.-herc.il4&  pknaili,  data  pebes* 
kog*.  hebr.  6.  4.  pazi  meoe  drage  spätre  moje.  pjq&  2.  96,  pite  majka 
Damjanove  Ijabe.  pjea.  2.  43.  ljuba  pita  Lgutice  Bogd^uwu  petir.  28.  to 
je  Marko  posluôao  majke.  pjes.  2*  72.  äto  čnvahn  carevoga  grtda.  pjea 
5.  196.  čuvaj,  care,  ti  gospodstva  trog».  2.  >9.  vergL  jpk.  142.  231. 
243t  319. 435.  klrns*.  tobi  véich  tych  mist  bľujty.  act  1.  64.  ottyny 
boronyty.  2.  44.  voľnppty  bpronyte.  b.  61.  tobo  dita  oberebaty .  act  1. 
108.  bodaj  že  ty  tak  vyďita  ávita  bit«nkoho.  pis.  2.  272.  otvidaty  Dom 
Taoaim  invisere.  o.  51.  našoho  zdorovja  otvidyvaja  i  svoja  nam  povi- 
dqja.  aet  1.  212.  (sestra)  hľadyf  kôoca  tomn.  pia.  1.  37.  matary  do- 
hľadajte  curate  mattem,  k.  2.  284.  toho  tystu  ohťidavšy,  aet  2.  396. 
iycha  véoho  zahui.  jkotl.  19.  aéej  kozák  pozabude  tycfca»  k;  l,  316.  za- 
mat ja  tam  tjaakoji  nevoty.  b.  12?.  našoho  dobroho  smo^rity.  act  L 
53r  smotry  kôaéa  specta  finem.  ibid.  pryáahy  i  čaty  zapamjataväy.  1. 
93JL.  patrojačy  času,  kotorym  by  moh  voľ«  i  umyst  svoj  popotayty. 
ibid.  vóvjato  cerkvy  pantrovat  die  festo  eecleaiam  cuatodiebat  (fre- 
qteiltobat).  m.  36.  kóty  ty  šveé,  pyľniy  svobo  popýta.  b,  173.  dorohj 
pytajnt  pia.  1.  15.  poslaný  k,  ôéo  by  jazyka  rozumií.  kaz.  64.  Bná,  Sto 
Lytvy  aln$ajeť  qui  Litaanis  obpdiaiiL  act.  1.1.  baďite  jeho  poatašaj 
obedite  ei.  act  67.  etereže  joho  jak  oka  v  hotoví,  b.  207»  rozumu  tre- 
biyu  probiere?,  volksl.  íônok  svojich  šapojal  b.  79.  rus*.  svoee  golovy 
bljustl  lavr*  bregutv  takovago  dela  observant  tale  opos.  bas.  81 L 
nvidal»  Egorej  a  veto  bélago.  var»  97.  1U4.  »avédalaja  sebe  adakio- 
otéSnago.  var.  160.  neben:  zavédalo  serdce  krn^ian«  acad.  $to  ty  stak» 
da  éego  gljadiäk  bus.  2.  285.  posmotrim&j  byatrogo  Donu.  2.  284. 
pytaty  véry.  per.  27.  36.  knižpago  ponéeiuja  sluS*jta.  chron.  1.  187. 
uslyšal*  zvodu  kolokoUnago,  bu&,  2.  28&.  éech,  tobé  sem  bránila  tvého 
.  blado  i  tvej  zlosti,  kat  1261.  ptáqi  evých  hnizd  háji  die  vögel  schfrzea 
ihre  neater«  štít  zaháj  mi  toho  verhüte  diess.  eyéd.  tvej  pomoci  hledajL 
kat  2843.  svého  väickni  bledí,  všehr.  dbáti  čeho;  jung.  Jiejaoa  tobo 
dbavi,  což  o.  a.  w.  Štít  jeat  nedbalý,  avého  dobróha  kom.  pozoruj  po- 
éátku,  profttfedku  i  skonaní  svéha  vel.  koštovala  bych  toho  ovoee. 
solf.  sveta  chcel  skúsiť,  hatt  2.  217.  oheň  zlata  iknáuje.  mudť.  pomni, 
hospodiue,  sluh  svých.  štít.  ač  tobo  aapomana.  aoth.  28.  ti  boží  $pra- 
vedlnosti  aapomenau.  Štít  pamótliv  budú  jmena  tvého.  br,  óeho  ptojL 
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kat.  I65;slyfi  tSehto  nových  íeít.  fcadl.  poslyS  toho.  anth,  62.  poslech- 
ttite  o  tom  dobré  rady.  háj.  čeled  má  hospody  poslušná  býti.  štít. 
stfehúc  zdravie  i  ott  jeho.  kat.  1627.  srdce  sVého  ostfíh&l  pilné,  štít 
Života  chová.  ätít.  chráoiti  budú  mesta  toho.  br.  pociti  zlých  vecí,  br. 
sváho  zdravi  Zletíte,  kom.  pok  b$d$  badaé  kázni  tWojich  scruta&o? 
maudata  tua.  matg.  118.  69.  bronili  miasta.  chwaL  1.  201.  czego  že  im 
ja  w  sobie  doáwiadczyta.  jadw.  68.  wyglgáaé  czego.  Linde,  jako  kiedy 
kto  ojrzy  straszliwego  smoku.  koch,  kosztowat  caczej  sna.  ibid.  krwia 
twej  akási,  jadw.  84.  macaé  pulsu.  Linde,  pomni  stowa  twego.  matg* 
118.  49.  zapomni  luda  swego.  44.  12.  mowi,  že  bog  zapomnia)  éwiatfc. 
koch,  zapominasz  uboSstwa  nászego.  malg.  43:  26.  nie  s^>  pamtytiiwi 
t^ka  jego.  77.  47.  patrz  každý  swego,  nie  kožncha  mego.  Linde»  pa- 
trey)  przystojnego  czasu.  lue.  22.  5.  musieli  pilnowaé  gniazd  sokolích. 
Linde,  ty  sprobuj  mej  cnoty,  koch,  m^dry  rozumu  stucha  jak  masu. 
ibid.  postaszaj  glosa  proíby  mojej,  ibid.  postuazaj  prožby  mojej.*  ibid. 
toben :  wystuszaí  prožby  moty.  ibid.  nie  ehcieli  byé  go  posiuszni.  ibid. 
strzec  zákona  twego.  maíg.  118.  67.  strzeže  dosz  éwtytych  swojich.  96. 
11.  strzežy  dasze  mojej.  24.  21 ;  86.  2.  ja  jeám  strzegt  drog  twardych. 
matg.  10.  5.  twojego  postrzegal  poiytku  er  nahm  deinen  vortheil  währ. 
Linde,  chroúcie,  bqgacze,  rak  od  nieprawóáci.  ibid.  szanowaé  zdrowia. 
ibid.  oserb.  vachovac  novoh'  'rodu  bewachen,  volksl..  1.  128.  cuzoh' 
kraja  navedžié.  1.  178.  z'ladujeS  jabíóoka  éerveneho.  1.  119.  n  e  er  b. 
gľedajucy  tých  bytSych  gÝezdov.  volksl.  2.  39;  der  gen.  der  persoq  bei 
pytati  fragen  ist  ein  ablativ,  der  auc^  im  zig.  steht:  ma-phuö  tu  odá 
máhdar  noli  hoc  e  me  quaerere.  auch  im  griech.  steht  der  gen.  bei  den 
verbeö  der  Wahrnehmung:  alo$áv$oftat, :  ixoóetv  (audire,  obedire), 
'YtYvróowtiv,  ivdD|i6lodai  u.  s.  w.  Krüger  47.  III. 

'  18.  Der  genetiv  bezeichnet  das  object  der  verba  transitiva,  auch 
abgesehen  von  den  verben  des  Verlangens  und  Wahrnehmens,  ersetzt 
demnach  den  acc.  im  asl.  kann  dies  bei  deň  substantiva  masc.  im  sing, 
stattfinden,  namentlich  bei  denjenigen,  die  belebtes  bezeichnen;  ausser 
diesem  fall  ist  die  anwendung  des  gen.  statt  dee  acc.  auch  bei  den 
substantiva  masc*  selten,  .noch  seltener  bei  den  substantiva  neutra  und 
am  seltensten  bei  den  substantiva. feminina.  bei  den  adjectiva  nnd 
participm  findet  sich  diese  Vertretung  auch  im  pior.,  desgleichen  bei 
den  pronomina,  ohne  dass  sich  ein  unterschied  der  bedeutnng  nach- 
weisen Messe,  mit  ausnähme  der  pronomina  personal  ja,  deren;  gen. 
nachdrncksvoller  ist  als  der  acc ;  k*to  hat  ferner  den  acc.  ganz  auf- 
gegeben und  ersetzt  ihn  stets  durch  den  gen.  kogo;  der  Sech,  uud  pol. 
nom.  co  ist  der  asl.  gen.  feso:  daher  cech.  co  die.  anth.  54,  daher  pol. 
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osao.  mafg.  dasselbe  gilt  ran  slovak.  éo;  von»  rasa.  dUL  fe:  djja  fe 
and  vom  nserb.  *o,  ca.  aaeh  das  dravanische  gebianeht  des  gm.  feg» 
ab  nom.  und  ace  TergL  raad.  iegü:  Geva  .gavwifr?  ja  £evo-ko  aesa. 
bas.  240.  eto  nifege  daa  ist  nichts,  turg.;  öechu  aičeho  fBr  nie;  Ureas, 
éoho.  eto  ničoho.  jni.~skas.  1.  J 13;  asarb.  coga.  vattcaL  2,  35.  ver 
aar  erUftrnng  dieser  doa  stamaiYerwandten  gpmcbeo  unbekannten  er* 
sebetnung  geneigt  wir*  voiá  pastitiven  gebetiv  ausaugehen,  wolle  aieh 
erinnern,  daas  dieser  gea.  gerade  bei  jenen  Substantiv eo,  bei  Jenes 
der  ace.  am  häufigsten  durch  den  geq.  vertreten  wird,  nfthmlkh  bei 
•den  lebendes  bezeichnenden,  wohl  nor  selten  aagewtisdt  weidaa  kaen, 
and  dass  dieser  gen.  auch  mit  praepositioaen  verbunden  wird,  eher  wire 
darauf  hinzuweisen,  dass  die  uothwendigkeit  eines  vom  npminatir  fe*- 
meD  ▼ereehiedenen  ace.  auf  den  gen.  fahrte,  ein  amstand,  dem  der  prae- 
positionale  aecueativ  der  romanischen  sprachen,  namentlich  im  spaai- 
*ehen,  sowie  im  catalonischeti,  sardiaehen  und  sidUaaisehea  and  im 
romanischen  sein  daseia  verdankt  wenn  man  noch  dasn  bedenkt, 
dass  ehedem  der  partitire  gen.  sehr  häufig. war ,  so  bat  man«  wie  mir 
scheint,  die  umstände  erwogen,  welihe  diese  aaadracksweiae  minder 
HUheelhaft  eivcheinen  lassen,  die  am  btafigaten  bei  fremden  eigea- 
namen  und  bei  solchen  nomina  vorkommt»  die  als  appositioo  Ton  aamea 
lebender  wesen  auftreten:  Sioaa  pôti;  pogruxáti  tebe,  stUpe  versage. 
vergL  seite  370.  <uL  1)  enbet.  masc.  die  leblosen  bezeichnen:  aahodit* 
na  ada  deseendit  contra  infernum.  sap.  350. 19.  ajeíabya  aéretn  percu- 
tiens.  op.  2. 1 . 1 60.  bag'ra  imijp  psrpnram  haben*,  sup.  376. 24»  réčtoaago 
broda  prtfadaSe  toö  «otajioô  tdv  sópov  Scastpdoavisc«  prol.-nuL  101. 
poloin  Vaviloua  pošta  %ýam  rijv  BaßoWUv  ffpifliov.  proph.  kako 
skvrtn^t*  vudnha  ljuttei.  sap.  41.  26.  vergl.  106.  1&  vastoka  svobodi 
i  zapadá.  396. 26.  pogrebajeÜ  Isusa,  vastoka  vtstokom*.  345. 1 .  onogo 
grada  rasypa  rqv  «éXev  aotéocpsft.  mcs.-vuk.  ty  tridnevnaago  grobe 
na  zemi  ostsvi.  sap.  389.  10.  izméni  krasta  groba  2u84gato  cdv  otoo- 
pdv  h  tdyoc  hont-mih.  opja  (opf )  dvoma  ioťijos  xty  atf&Vjv.  exocL  40. 
33.  -  vost  2.  56.  vasego  onogo  doma  knsfti  xavotxl  Ißdavtos.  mea.- 
vuk.  vadunt  nama  daha  avftaago.  aap.  16. 10.  života  véttaaago  imafte», 
ostrom,  bogoslovanaago  ohulik»  zákona,  sup.  249.  20.  prinesaie 
festanaago  krasta.  snp.  47.  29.  propndiU  láva  coß^ost  djv  *%mev.  op. 
2.  2.  673.  asa  pobAdihi  vasego  núra.  assem.  sanfahnu  mkta  vibrafit 
mallemn.  proL-cfp.  kto  sy  tako  hwtiii  národa?  aap.  118. 16.  pobédia* 
tvojego  nrava.  61.  1.  pn>s?bosta  ploda  biagovéraňaago.  sup.  18.  13. 
svetago  pošta  provodivv  men>vuk.  glagolaaboraa  psaľmosa  sego.  sap. 
63.  14.  tíevéča  roda  ostaviv*.  ant-thom.  Siona  péti  vip  £utv  ^p**. 
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proph.  pogruziti  tebe,  stl&pa  vérnago.  greg.-lab.  prôobidévi»  straha  tvo- 
jego.  sup.  SO.  15.  privedošg  čestinago  srJ»s$da,  Theodora.  44.  5.  napisa 
titla  Sypane  títXov.  Saf.-glag.  49.  sego  hléba  Marija  rodi.  294.  17.  2) 
substant.  netitra:  Vbskrbseoija  i  žizni  i  istiny  otb  žizui  prij^homi».  sup. 
sup.  383.'  22.  pli»toaago  grida  oslaždajuSte  oá{iacoc  ^Sóvooot  fápoYfou 
hora. -mih.  vbzveseli  neplodoaago  ložbSna  ibid.  takogo  mesta  izobrésti. 
sup.  69.  6.  danaago  ti  prav*jenija  raskaziSi.  sup.  284.  6.  si»V£zaä$  ve- 
likaago  Sapsona,  slmbca  Hrístosa.  sup.  338.  7.  ponestSija  myslwiaago 
slbDbca.  hom.-mih.  3)  subst.  fem. :  aäte  vladyk y  podrážali  b^derm»  si 
dominum  fuerimus  imitati.  sup.  281.  2.  aste  by  zaŠtlt  svetago  papy  si 
inveniases  sanctum  papám,  leont.  vbZMDb  pn»vyje  rogoziay  surnens 
primum  tapetem.  men.-mih.  4)  adj.  und  pronomina  im  pi  n  r. :  oťbpasti 
VT»8éh-b  omnes  dimisit.  snp.  32.  22.  Ybséh-b  np'vajaétiih-b  na  Db  Vbskré- 
siti».  sup.  371.  14.  nastaviti  zabl^žďtšiiht  na.  istiny.  367.  13.  sihi» 
prôobidim*.  98.  24.  vergl  359.  1;  364.  2.  5)  im  dual:  ob  oj  q  izmeäteU 
ambos  eiicit.  krmČ.-mih.  izvedéte  obqju.  ibid.  imaái  o  b  oj  u  prittču  habes 
ambas  parabolas.  sup.  306.  7.  nsl.  1 )  bog  tebi  dodéli  dúha  pobožnosti, 
rés.  190.  ponovi  praviga  dúha.  ravn.  1.  184.  2)  svojga  yzame  konjčeta. 
Tolksl.  2.  33.  hitro  pažeta  rjamejo.  3.  22.  pokliémo  dekleta  advoeemus 
puellam.  ravn.  1.  41.  4)  nothwendig:  imamo  lép  vrt,  pa  sem  Se  lépäega 
videl.  met.  242.  im  westen  ist  njih,  jih  für  den  acc.  fast  allein  ge- 
bräuchlich, doch  auch:  Mozesa  imajo  in  preroke,  nje  naj  poslušajo- 
ravn.  2.  279.  5)  t  mojo  hiäo  vaji  (asi.  vaju)  prosim.  1.  31.  bog  ju  (asi. 
jeju)  pahne  iz  raja.  I.  13.  kroat.  1)  poraziti  ée  gospodin  Egipta.  pist 
dúha  kripostí  podaj  mi  svetoga.  budin.  9.  ráči  mi  miloga  posluha  pri- 
klonil 43.  razgona  trpim.  82.  da  sluha  daä  meni.  39.  smi  ha  čineéi.  12. 
tko  mi  ée  straha  dat?  42.  4)  smerenih  hoée  sahraniti.  48.  ti  karaS  oholih. 
67.  *erb.  1)  bije  Beča  sa  Cetíri  strane,  pjes.  3.  8.  Jovo  bola  bolovaSe. 
pjes.-herc.  198.  da  ti  dadem  očinjega  vida.  pjes.-herc.  50.  grada  zidju. 
mon.-serb.  116.  76.  kažite  mi  druma  Sarajevska.  pjes.  2.  82.  hoée 
paSa  nama  na  konaka.  3.  5.  on  uzima  "mača  zelenoga.  pjes.-kač.  30. 
da  on  n  či  turskoga  namaza.  pjes.-herc«  200.  on  potrže  noža  od  pojasa. 
77.  i  pomesti  dvora  bijeloga.  196.  der  odpaSi  mukadema  pása.  pjes.- 
juk.  572i  i  podjoSe.na  Stambola  grada.  pjes.  3.  12.  pa  išeta  pred  Sa* 
tora  svilna.  2.  81.  2.)  vidjoh  éuda  prije  nevidjena.  pjes.-herc.  120. 
moli  ujca,  prežarkoga  sunca.  pjes.-kač.  146.  3)  viče  Marko  ljube  An-, 
djelije.  pjes.-juk.  68.  mlad  si  junák,  izgubiéeS  glave.  pjes.-kač.  144. 
daj,  djevojko,  ruse  glave  tvoje,  pjes.-herc.  196.  Sto  ti  vodiS  ljubljene 
djevojke.  153.  4)  te  po  vata  svijeh  u  planini.  pjes.  3.  46.  klru*8.  1) 
vôdpusty,  bože,  hricha,  kofy  pryhoda  Jycha.  b.  148.  chto  choče  psa 
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udaryty,  toj  kyja  znajde.  b.  220.  tysta  proietäy  perlectís  litteris.  act 
2.  395.  daj  my  noža  ostreňkoho.  pis.  1. 39.  nedopoinkov  pravyty  Dicht 
vollständig  entrichtete  steuern  eintreiben,  act.  2.  99.  obida  obidaty. 
pam.  86.  2)  pryčyny,  bože,  zdorovja  mytomn.  I.  191.  dam  ja  tobi 
seréa  svoho.  pis.  2.  133.  toho  ob  varuj  u  čy  sich  das  aosbedingend.  act 
2.  345.  3)  Moskvy  vojevať.  2.  186.  pokažu  vam  toji  á  tuky,  fičo  pere- 
verna  éa.  pis.  2.  274.  russ.  1.)  naáego  méäka  obmanuli.  bas.  187.  kak* 
sterpimi  stracha  toho!  var.  205.  skažite  mné  prjamago  pati  ko  svjt- 
tomu  grádu.  bas.  285.  2)  choča  porazmjatb  svogo  pleca  bohatyrskago. 
ry  b.  1.  272.  ubbju  to  ja  idolisča  poganaga  1.  86.  deržala  svoego  2ada 
na  ročach*.  var.  177.  pol.  5)  ma  jemu  wzi$é  dwu  woíu.  ks.-nst  29. 
szeáé  éwiadkow  powieáé  ima:  dwn  z  swego  rodzaja,  dwu  z  dziada  a 
poéledniu  dwu  z  macierze.  34.  Jezus  ujrzat  dwu  brata,  matth.  4. 18. 
selten  ist  in  der  alten  spräche  der  gen.  statt  des  acc.  im  plar.:  moie 
wieáé  inszych  áwiadkow.  36. 

19.  In  negativen  Sätzen,  wenn  das  verbnm  transitiv  ist:  dieser  gen. 
entspricht  demnach  dem  acc.  affirmativer  Sätze,  er  ist  wol  partitiv  und 
die  partitiun  hat  ihren  grund  in  der  kraft  der  negation,  indem  die  durch 
das  verbnm  aasgedrückte  thätigkeit  vom  ganzen  und  von  jedem,  selbst 
dem  kleinsten  theile  desselben  negiert  wird,  derselben  ansieht  sind 
Grimm  4.  647.  961.  Pott  1.  344.  401.  and  für  das  goth.  Lobe  und  Gabe- 
lentz  228.  nach  Matecki  308.  hat  dieser  gen.  seinen  grand  darin,  dass  die 
im  affirmativen  satze  auf  den  acc.  fibergehende  thätigkeit  im  negativen 
satze  von  demselben  abgelenkt  wird:  zamiast  naá  przechodzié  stroni 
od  niego.  asl.  glavb  svoihi  da  ne  obn»znnt*  ?&<  xtfaXas  a&cöv  oi 
Jopr^ovtat.  propL  sevkla  ne  jaždb  betam  noli  edere.  svjat-mat.  10. 
nd.  de  ni  vidil  béliga  dne,  sonca  ne  ruméniga.  volksl.  4.  9.  rodovina 
ni  bitve  véd'la  die  famílie  wnsste  gar  nichts,  ravn.  2.  18.  serb.  da  ne 
dajete  ničesare.  mon.-serb.  Sega  bogt  ne  daj.  ibid.  ne  gnjev'te  nam 
gizdave  djevojke.  pjes.  1.  50.  niť  je  i  tko  Zlatke  sagledao.  3.  22.  nigda 
toga  vidjeli  nijesmo.  marc.  2.  12.  ebenso  beim  inneren  objecto:  ne 
osnao  sna  na  oči.  pjes.-herc.  252.  klruss.  ne  čyny  mni  motodeákdj 
soromn.  pis.  L  282.  son  o&ej  ne  mružyt  I.  349.  ne  jiď  v  voda,  koly  ne 
znaješ  brodu,  sprichw.  russ.  goroda  ne  vzjaäa  ni  odinogo.  bus.  2.  248. 
ničevo  si  soboj  ne  vozmemi»  wir  werden  nichts  mit  ans  nehmen,  rar. 
42.  cech.  nikdajsme  tak  dobrého  bydla  ne  mčli  jak  tuto.  pass.  ne  vidí 
nebeských  veci  než  jen  zemské,  br.  žáduémn  krivdy  ne  čin.  háj.  slovak. 
dobrej  cesty  ne  naäli.  hatt.  2.  217.  pol.  zdrowia  sja  niego  nie  žafowai. 
uarusz.  ja  nie  cierpi?  twojich  žartow.  oserb.  ja  ani  átomika  ne  vidia 
ich  sebe  auch  nicht  ein  bäuincheu.  die  regel  wird  oft  vernachlässigt; 
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namentlich  stehen  Sto,  áeSto,  ničo  hier  stets  wie  anderwärts  oft  im  acc. 
riserb.  voňi  úa  maj  u  vina. 

Demselben  gesetze  folgt  auch  das  objeet  von  nenávideli  odisse, 
eigentlich  non  videre  velle,  non  amare:  Sech,  návidéti  amare.  asl.  ne- 
návidíte sveta  (itaeí  tö  cpwe.  io.  3.  20.  -  nicol.  nenavižda,  takogo  dara 
odi  tale  donnm.  sup.  65.  11.  nenavidit*  usfc  na  boga  glagoljaätiih-fc 
nepravbdy.  393.  U.  ničesože  inogo  nenavidih»  bog*,  cloz  I.  492.  cech. 
nenávidím  slávy  nešlechetuých.  br.  já  cesty  zlé  nenávidím,  br.  tohoto 
svitá  nenávidieäe.  anth.  42.  pol.  nienawidz$  twojich  žartow. 

Der  von  der  negation  abhängige  gen.  ersetzt  unter  allen  umständen 
den  acc.  affirmativer  Sätze,  nie  etwa  den  nom.,  wie  Dobro vský,  insti- 
tntt.  621.  jung.  2.  650.  a.  meinen;  wenn  es  daher  nsl.  heisst:  brata  joá 
nejma  z  livade.  príp.  22,  so  setzt  dies  ein:  brata  ima  z  livade  voraus, 
und  serb.  findet  man  in  der  that:  vyäe  mora  ima  vodiču  oberhalb  des 
meeres  gibt  es  (hat  es)  ein  Wässerchen,  vergl.  seite  356.  359.  eben  so 
sind  sätze  zu  erklären,  in  welchen  die  existenz  durch  esse  ausgesagt 
wird:  asl.  da  nikoliže  oti»  tebe  ploda  ne  badete  (iiQxéti  Ix  ooö  xaprcôg 
■jivTjtat.  matth.  21.  19.  vergl.  seite  355.  357.  analog  sind  sätze  wie 
nsl.  starca  nestalo  je  der  alte  verschwand,  prip.  13.  brez  božje  volje  ti 
ne  izpade  lasu.  ,vsrgl.  356.  359.  ebenso  sätze  wie  serb.  broja  se  ne 
/nad e  man  kennt  die  zahl  nicht,  volksl.  vergl.  seite  361.  ebenso  end- 
lich russ.  takogo  domu  nigdá  ne  vidano.  ryb.  1.  311.  vergl.  seite  364. 
Die  regel  tritt  auch  dann  ein,  wenn  sich  die  negation  nur  mittel- 
bar auf  das  verbum  bezieht,  dessen  objeet  im  affirmativen  satze  im  acc 
steht,  es  wäre  denn  der  sinn  der  aussage  affirmativ,  asl  eže  sésti  o 
d  e  snuj  u  mene  i  o  äuju  neste  mne  sego  dati  oox  šgtiv  £|j.gv  (toöto)  8o5- 
vai.  matth.  20.  23.  -  nicol.  ne  imuätim*  liha  fteso  ß  b  tvorí  ti  ^  ž^óvtwv 
icsptooótepóv  ti  icoi^oai.  lue.  12.  4.  -nicol.  neste  gospodbskyje  vecerje 
jasti  oox  íoxi  xoptaxôv  Selxvov  cpa^elv.  1.  cor.  U.  12.  -  dam.  ne  bo 
jest*  inogo  grada  obrésti.  sup.  302.  7.  nsl.  ne  smé  ga  biti  taciga  med 
kraljmi.  ravn.  1. 204. serb.  ne  moj  danas  krvi  učiniti.  2. 72.  ne  ée  drugome 
volje  da  kvári,  sprichw.  sin  čovječij  nemá  gdje  zakloniti  glave.  matth. 
8.  20.  klruss.  kto  ne  uschoceť  dalij  myru  deržaty.  act.  1.  1.  ne  lži 
bylo  jemu  otčyny  svojej  opustyty.  1.  245.  ne  zabuďte  kozaékoji  smerty 
vôdomostyty.  pis.  L  17.  russ.  ne  v*  silách*  Lenskij  sneste  udara.  pušk. 
é  f  ch.  nemél  jí  čím  hrobu  vykopati.  pass.  žádný  ne  vi  kde  svého  brátL 
svéd.  pol.  Ghrystus  rozdziatow  mi^dzy  bracia  czynié  nie  chcial.  skar. 
nie  czué  sw^du.  mat.  295.  dagegen  affirmativ:  nie  obawiaj  sie  przyjaé 
k  sobie  Maryja,  žoiif  twojf.  matth.  L  20.  man  merke:  nie  jest  kto  by 
uezynit  dobrego.  maíg.  13. 2.  nebcu :  nie  je^t  jenže  by  uczynrt  dobre.  1 3. 4. 

32  * 
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Der  gen.  steht  manchmal,  wenn,  ohne  die  partikel  ne,  der  sinn 
der  aussage  negativ  ist.  asL  ostani  se  sego  tvore  mitte  hoc  facere. 
prol.-eip.  zabyh-b  s-bnésti  hléba  moego.  izv.  492.  n*l.  varite  (varujte) 
se  vpričo  ljudi  délati  svojih  dobrih  dél  ravn.  2.  146*  khruss.  zab&I  áa 
začynyť  chaty,  jaz.-skaz.  1.  29.  Sort  mat  porožnoho  kata  es  war 
kein  leerer  winkel  da.  kotL  19.  postoľôv  čort  mat  u  tebe  da  hattest 
keine  schuhe.  28.  dyjawt  ma  vam  styda  ihr  habt  keine  schäm.  54. 
russ.  oVhYhTzi  sja  koni»  dajati  v*  lichva  noli  pecuniam  dare  in  fenus. 
izv.  645.  cech.  Saduceové  vzkŕíšeni  budoucího  zapirali.  br.  tobS  jsem 
bránila  tvého  blndn.  kat.  1261.  zanechej  chození  daromného,  erb.  153. 
nech  už  toho  voráni  179.  pol.  tego  zwyczaju  tradoo  by  j  už  teraz 
zachowaé  bez  ámiesznoáci.  taá.  bata  si$  ost  otworzyé.  krasz.  dagegen: 
batp  si?  asta  otworzyé  etwa  beim  Zahnarzt,  mal.  295.  zaprzacy  dtogu 
negans  debitum.  ks.-ust  103.  zaniechaj  tego  teraz,  matth.  3.  15. 

Abweichungen  von  diesen  regeln  sind  namentlich  bei  den  prono- 
mina  im  neutr.  häufig,  asi.  ne  feät$  otiposti  naäihb  trudi,  wo  tiÄ$  im 
acc  steht,  sup.  396.  4.  ne  pridoh*  pravedniky  prizvafc.  lain.  1.  13, 
wofür  sup.  263.  1 :  ne  pridoh-b  prizvafc  prav%di»nyhv  žen$  junosti 
tvoej?  da  ne  ostaviái.  cloz  I.  135.  ne  préljuby  sitvori.  ostrom,  serh.  ja 
ne  stekoh  pare  ni  dinára,  ni  zaslnžih  na  noge  opanke.  pjes.  3.  1.  ne 
moj,  Mirko,  drugo  učiuiti.  5.  244.  ne  vodi  mi  lijepu  djevojku.  pjes.- 
herc.  187.  ne  prodaji  majkn.  179.  isprva.  ne  kazah  vam  ovo.  io.  ltf.  4 
klrusM.  pusty  mene  s  kozák amy  pohoľaty,  ščo  by  otcevskuja  stavu  ne 
vterjaty.  pis.  I.  9.  neben  ščo  by  otcevskoji  stavy  ne  vterjaty.  ibid. 
biíyj  ávit  ne  vyďily.  I.  50.  ne  roskravaj  serce  moje.  L  141.  naj  ja  ne 
vinčajut.  L  354.  oj  ty,  brate,  ne  pyj  horiiočku.  II.  269.  slove&ko  ne 
reče.  II.  314.  ja  tu  zmyjú  Sie  ne  vyďii.  kaz.  95.  barane,  ne  mnty  vodí 
voíkovy.  pryp.  5.  ne  svataj  vdovy  dočku.  pis.  2.  309.  ne  pravdu  ho- 
voryS.  pis.  2.  5.  tu  nyč  nemá.  25.  russ.  ja  sčastie  tvoe  ne  mog%  nstroitk 
bus.  2.  248.  ne  pokinu  veru  christianskuju.  ibid.  das  mit  edva  li ,  čoU 
li  und  der  fragepartikel  li  verbundene  ne  verliert  seine  negatíve  kraft: 
oni»  edva  li  ne  terjaeti»  vremja.  ne  terjaeô*.  li  ty  vremja?  vost  224: 
beide  s&tze  sind  dem  sinne  nach  affirmativ,  cech.  proč  bychom  télän 
lidským  tu  pocti vost  ne  činili?  jung,  dévče  prsteň  ne  chtólo.  erb.  114. 
tu  silu  David  nemél  jung,  kdo  ne  skrocnje  jazyk  svúi,  toho  jest  marné 
naboženství.  jung,  nihdy  dluh  ne  vyplnia,  jung,  či  to  ne  vite?  dal  já  o 
tom  nie  ne  vím.  svôd.  wenn  man  dem  oben  angeführten:  tu  sila  nemfl 
den  satz:  sily  nemél  gegenüberstellt,  wird  man  geneigt  einen  unter- 
schied anzunehmen,  wie  etwa:  er  hat  nicht  die  kraft  und:  er  hat  keine 
kraft  il  n'  a  pas  la  force  und  il  n'  a  pas  de  force:  im  ersten  falle  ist  die 
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negation  nor  relativ,  daher  der  acc.  pol.  do  czego  ž  nie  przywodzisz 
ßerca  ámiertelnych,  ž$dzo  bezecna  ztota?  der  sinn  ist  affirmativ,  mgty 
nie  czynif  te  por$  roku  bardzo  powabna:  nie  verneint  nicht  das  ver- 
bürg sondern  das  adjectiv  powabny.  taz.  265.  nie  te  ksi§žke,  ale 
tarnt?  mi  podaj.  mat.  296.  nie  ci  nie  powiem  neben:  to  nie  dowodzi 
niezego.  ibid  nserb.  ta  koza  mľoko  ňe  dáva.  volks.  2.  55. 

Dieselbe  erscheinnng  findet  sich  im  litauischen,  im  lettischen  und 
im  gothischen.  lit.  jis  ranka  ne  tor  r$ku*ne  imatb.  néra  brolačo  néstb 
brata  das  brüderchen  ist  nicht  da.  Schleicher  274.  ne  buvo  apiems 
vietos  gaspadoj  ne  by  ima  mesta  vb  obitéli.  Inc.  2.  7.  -  biblia-samog. 
letL  ne  raáku  tá  darba  die  arbeit  verstehe  ich  nicht,  tás  grámatas  tur 
náu  das  buch  ist  nicht  da.  biel.  281.  gotk.  lamba  ni  habandona  hairdes. 
matth.  9.  36.  ni  habaida  diupaizos  airthos  idéže  ne  imô  žemle  ronogye. 
marc  4.  5.  ni  Tas  im  barne  ne  by  ima  fieda.  lue.  1.  7.  ni  vas  im  rumis 
in  stáda.  2.  7.  barne  ni  bileitbai.  marc.  12.  19.  indessen  ist  der  gen.  im 
goth.  uicht  noth wendig.  Grimm  4.  647. 

20.  Der  gen.  bezeichnet  namentlich  bei  den  mit  do  praefixierten 
yerba  das  ziel,  dieser  gen.  beruht  wol  auf  demselben  gründe  wie  der 
bei  der  praepos.  do.  asi.  iže  doideti  mesta  togo  qui  eum  locum  attin- 
get  sup*  22.  21.  ne  imatb  doiti  mesta  non  attinget  locum.  22.  27. 
vergl.  28.  29;  32.  2;  33.  21;  111.  9;  37.  7;  146.  5;  152.  25;  322.  15. 
iL  s.  w.  prestola  otb&ska  doide  tôv  dpóvov  xaxeíXyj^s  tôv  icaxpixóv. 
hom.-mih.  došbdb  Vbzrasta.  krmé.-mih.  o  léstvice  nebese  dohod$šti 
coelum  tangens.  sup.  46.  19.  vergl.  432.  24;  441.  20.  čbto  jestb,  jegože 
dobystb  o  mnža  si?  quid  est,  quod  obtinuit  a  marí  to  suo?  hom.-mih. 
jaro  glagolja  zla  dobudeäi  in  malum  incides.  meth.  6.  sego  dara  božija 
dobysta.  sabb.-vindob.  dopluti  grada.  men.-mih.  Týra  dostigb  Tópov 
xat&aßev.  men.-vuk.  vbzrasta  dospévbáu.  danil  207.  svoe  rogoziny  do- 
plbzéti  ad  suom  tapetem  repere.  sabb.  210.  dovedtše  peäti  postquam 
adduierunt  ad  fornacem.  sup.  28. 18.  jegda  nebese  dosežiti»  quando  coe- 
lum attigerít  hom.-mih.  toe  ogrady  dozrešte  illud  sepimentum  aspicientes 
mit  dem  äuge  erreichen,  sabb.-vindob.  drug-i»  druga  dogonjaeU  kljatvy 
ducit  ad  iusiurandum.  izy.  703.  donabdé  me  sicevago  pozora.  hom.- 
mih.  140.  ebenso  beim  subst.  doäbstije:  préžde  došbstija  jemu  prepo- 
lovbjenija  pati  bevor  er  den  halben  weg  erreichte,  sup.  432.  14.  ähn- 
lich ist:  pridetf»  Vbzrasta.  darieva  príspéäe  okola.  alex.-mih.  stignuti 
mesta.  prol.-mart.  vrbha  Athona  postignuti.  sabb.  22.  kroat.  ovaeih  do- 
padoh  dvorovah.  luč.  67.  kako  si  uzice  turačke  dopala?  quomodo  in 
carcerem  tnreicum  ineidisti?  74.  Budima  dostúpiš.  59.  o  da  bih  dotekla 
pameti  tolike.  72.  serb.  doábdbäu  mi  zemlje  pômorbskyje.  mon.-serb. 
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181.  jer  ako  mn  djegodj  ruke  dodjem.  pjes.  3.  46.  ne  niogasmo  tone 
kraja  doéi.  5.  489.  nití  páde,  ni  rane  dopade,  pjes.-juk.  298.  man 
beachte:  ako  mi  padneš  saka,  znám,  sta  éu  s  tobom  činiti  wenn  du  in 
meine  gewalt  geräthst  vuk-gradj.  121.  za  Sto,  brate,  západe  tarniee? 
petr.  220.  klruss.  dojšot  von  sobi  rozumu  soveršenoho.  k.  2.  48.  ho- 
strych  žabeľ  dobuvajte  ergreift  die  scharfen  säbel.  b.  51.  stály  voľi 
dobuvaty  sie  begannen  sich  die  frei  h  ei  t  zu  erkämpfen.  ye&  2.  42.  do- 
jichavšy  mistečka.  act.  3.  133.  doľize  Erymn  er  wird  nach  der  Erimm 
gelangen,  kotl.  9.  s  ďitmy  ľit  nedoroslyniy.  act  3.  126.  ne  pusča  ťa, 
až  rokn  (losí d žy ô.  pis.  1.  109.  staíy  Varný  mista  dostavaty.  pis.  L  4.  i 
toji  tež  yidomosty  Serez  špeh  y  moji  doáahnul.  act.  3.  170.  kynut  sa 
popoňko  Tekíy  dohaňaty.  pis.  L  52.  russ.  doide  Kyjeva  grada  attigit 
urbem  Kioviam.  bor.  U.  sluchu  došeh»  voevody.  bus.  2.  289.  ne  doé- 
chavši  ticha  Dona.  sbor.-sav.  88.  dobyli  esnu»  Kyeva.  per.  60.  dobn- 
.demi»  srama.  chron.  1.  140.  po  nitke  i  klubka  dochodjatb.  bus.  2.  289. 
yotb  Ugliča  dostig*  ja.  ibid.  vysoká  stola  dodumaeti»,  wo  andere  texte 
sja  hinzufügen,  acquirit.  op.  2.  3.  562.  do  ž  i  daj  u  ti»  oseni  bogatyja.  ryb. 
1.  432.  vergl.  postigaj  spéäno  Siona.  var.  188.  cech,  jeho  pravej  rnky 
dojdú.  kat  2034.  a  bychom  i  také  doäli  skrz  nSn  svého  dokonanie. 
2081.  yergl.  2670.  3423.  3432.  po  niti  klbka  dojdeš.  slovak.  batt  1 
223.  na  misté  let  nedoálých.  prav.-mést.  zik.  163.  k  dojití  moudrosti 
celého  života  zapotf ebí  jest.  mudr.  zik.  168.  když  jsou  ŕeky  dojeli.  haj. 
když  jsme  docházeli  jakés  uličky,  svéd.  káza  doby  ti  všeho.  kat.  1124. 
yergl.  3038.  mesta  neben  mesto  dobývati.  anth.  28.  poráželi  vôecky, 
kterýchž  dobehli,  vel.  prvé  než  dopadli  dna  té  jamy.  br.  povést  do- 
stihla Vidné.  jung,  veku  som  staršieho  dosiahol,  hati  slovak.  £.  223. 
had  díívo,  než  díry  svó  doleží,  zabit  jest.  jung,  dostal  jsem  duše  dobré, 
br.  kone  dosedl.  troj.  sytý  vody  doteče.  jung,  dotkni  hor.  kat  1913. 
dospeli  kostelíčka.  jung,  kdo  dostoupi  tvé  hory,  o  bože!  br.  dorostl 
svých  let  jung,  matku  smrti  dochovala  d.  i.  až  do  smrti  chovala. 
svfid.  dolež el i  jsme  bilého  rána.  jung,  reč  lidu  donesla  se  krále. 
br.  dopomoz  mi  zraku  mého.  star.-sklad.  pol.  czego  dobrocia  doisé  nie 
mogli.  Linde,  nie  wiem,  co  za  glos  uszu  mych  dochodzL  koch, 
dobywszy  zámku,  chwal.  1.  137.  dobacii  miecza.  Linde,  dobywano- 
žyka.  pieá.  30.  jednej  prosií  jeám  od  gospodna,  tej  b^d^>  dobywac. 
maíg.  26.  7.  doježdžat  obozu.  Linde,  nie  dopadli  dna.  Linde,  dorosnac 
lat,  urzfdu.  ibid.  wieža,  ktorej  by  wierzch  dosiagt  nieba.  ibid.  dobie- 
žal  kresu  swego.  ibid.  kto  dostúpi  twej  gory!  ibid.  to  mego  dolatuje 
ucha.  ibid.  temi  stopniarai  gory  swi^tej  dost$piemy  koch,  tego  mi  do- 
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pomôž.  jadw.  106.  dogl^daj  pilnie  dobytku  swego.  Linde,  dožyé  wnu- 
kow.  dotknij  sercamego.  jadw.  16. 

Bei  den  mit  do  verbundenen  reflexiven  verben  kann  der  gen.  nicht 
nur  als  der  gen.  des  zieles,  sondern  auch  daraus  erklärt  werden,  dass 
bei  den  reflexiven  verben  der  acc.  durch  den  gen.  ersetzt  wird:  diese 
deutung  mnss  in  jenen  sprachen  festgehalten  werden,  welche  den  gen. 
des  zieles  Gberhaupt  nicht  kennen;  in  den  anderen  sprachen  entschei- 
det oft  die  vergleichung  der  syntax  des  reflexiven  verbum  mit  der  des 
nicht  reflexiven:  klruss.  harbuza  dožydaľy  ó  cucurbitam  (repulsam) 
exspectabant  k.  2.  42.  und:  oj  daj  že,  bože,  neďiľoňku  dôždaty.  pis.  I. 
124.  yieles  bleibt  hier  zweifelhaft,  asi.  jegože  gtybokyjp  mysli  ne  mo- 
žeťn  niktože  domysliti  sp  cuius  profundam  mentem  nemo  cogitaňdo 
assequi  potest.  sup.  192.  12.  ne  ďomyäléah^  sp  krsta  'ifrvóoov  tôv  <Aao- 
póv.  cloz  I.  653.  s  erb.  kad  se  madžar  knjige  dobavio.  pjes.-juk.  136. 
tako  se  poplaší  (vak),  da  se  jareta  í  ne  dodjeue.  sprichw.  kad  se  Kom- 
nen  dočepao  ključa  cum  Comnenus  clavem  arrípuisset.  pjes.-juk.  329. 
ozdravljahu  svi,  kóji  ga  se  doticahu.  marc.  6.  56.  klruss.  nechaj  breSut, 
dobrešut  áa  íycha.  pis.  1.  293.  dorobyt  éa  chľiba.  b.  160.  čoho  ž  ja  áa 
dočekafa.  I.  91.  und:  daj  že  nam,  bože,  toho  dočekaty  dáa  S&asty- 
voho.  I.  349.  russ.  mogb  bilicirom»  doklikati  sja.  ryb.  1.  125.  doslú- 
žiť* sja  svobody.  dan.  d  o  sé  koša  sja  drugago  stjaga.  chron.l.  214.  éeeh. 
každý  véry  sé  dobuda.  kat.  2089.  dohoníá  se  jich  ježtô.  br.  ne  mohli 
sa  dieťaťa  dožiť,  slovak.  hatt.  2.  224.  mati  sa  toho  doznala,  ibid.  do- 
hral se  Vrat  a  mostu  do  hradu.  háj.  neben:  dobrati  se  do  ôeho.  ali  snad 
se  toho  domyslil,  že  ty  jsi  pán  mocný.  solf.  dotlačil  se  pohodlného 
místa.  jung,  dokulháme  se  vSickni  hrobu,  jung.  pol.  kto  si?  dotyka 
smoly  wer  pech  berührt,  sypáf  majatkiem,  i  dosypaí  sip  tego,  že  z 
torba  chôdzi,  dopraszal  sip  u  krola  starostwa.  domogt  sip  taski.  dobrej 
sip  dokopal  rudy.  stawy  dobrej  nikt  sip  z  nas  doma  nie  doležy,  trzeba 
sip  jej  dobié.  Linde. 

Der  gen.  des  zieles  tritt  auch  dann  ein,  wenn  eine  durch  ein  mit  do 
verbundenes  verbum  ausgedrückte  handlung  hinsichtlich  des  objectes 
der  th&tigkeit  als  vollendet  bezeichnet  werden  soll,  klruss.  žyvota  do- 
konaty  vitam  finire.  act.  3.  26.  gdy  m  toho  tystu  do  vaäej  myíosty  do- 
pysyvat  als  ich  daran  war  diesen  brief  zu  ende  zu  schreiben.  3.  135. 
dopomožy,  mytyj  bože,  roku  dostužyty  das  jähr  zu  ende  dienen,  pis. 
II.  377.  dotrymujut  stova.  I.  346.  éech.  dokáži  toho,  že  jsi  vinná.  br. 
sám  pán  také  toho  dotvrzoval.  jung,  činnost  ne  k  predmetu,  nebrž  k 
plnosti  jeho  a  jistotô  hledi:  a  rozličného  písma  rozumem  toho  dolíčil  t. 
j.  toho  plnost,  toho  jistotu,  toho  pravdu,  zik.  62.  163.  pol.  usilnoác  i 
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czas  wszystkiego  dokáže  richtet  alles  aus.  kto  od  boga  poczyna, 
wszystkiego  dokony  wa  vollendet  alles,  dokopie  dsisiaj  rowu  tego  ich 
werde  zu  ende  graben,  že  dostojí  prawa  dass  er  den  rechtsgang  bis  zu 
ende  abwartet,  z  przyjacielem  dojadaé  trzeba  korca  soli  mit  einem 
freunde  soll  man  einen  scheffel  salz  ausessen,  dostuž$  ja  roku.  pies. 
132.  nach  mat.  306.  ist  dieser  genetiv  partitiv :  stowa  takie  bowiem 
wyražaj$  prawie  zawsze  tylko  dokananie  reszty  jakiejó  czynnoáci  juž 
rozpoczetej  albo  teS  odnosz$  sie  tylko  do  jakiejá  czeáoi  rzeczy,  na  ktorá 
sptywaja:  dopisaé  karty,  derselbe  grammatiker  scheidet  diese  fälle 
Ton  anderen,  bei  denen  nicht  an  einen  rest  zu  denken,  die  vielmehr 
die  Vollziehung  der  ganzen  handlung  und  am  ganzen  gegenstände  be- 
zeichnen :  dobyé  miecza  z  pochwy,  dostaé  sukni  ze  skrzyni  t  dojrzeé 
jakiej  roboty,  dowodzié  jakiego  twierdzenia  u.  s.  w. 

21.  Der  gen.  bezeichnet  das  indirecte  object  solcher  verba  die  das 
directe  object  im  acc.  bei  sich  haben,  nhd.  ich  erlasse  dich  deines 
Wortes  neben:  ich  erlasse  dir  dein  wort  Grimm  4.  633.  636.  681.  ähn- 
lich griech.  á^tatávat  vóooo  Teva  neben  váaov  tiví.  asi.  mira  Vbséhb 
da  ny  sipodobih»  pace  nos  omnes  dignos  iudicet.  sup.  37  L  27.  st&ryja 
svobody  sxpodobita.  bus.  294.  und  daher:  téhijžde  rnaki  sipodobbjenb. 
sup.  61.  16.  vergl.  323.  12;  379.  19.  okradenu  ti  suátu  duáevbnaagn 
ti  bogaUstva  cum  divitiis  priveris.  danil  243.  nsL  puntarskih  nakle- 
pov  sô  jih  dolžili.  ravn.  2.  181.  serb.  opominjuéi  ih  očine  zakletve. 
príp.  109.  da  8e  udostojite  carstra  božijega.  2.  thess.  1.  5.  klrus*.  ne 
naučyvšy  mene  véakoji  roboty,  pis.  1.  107.  cech.  zprav  mé  tá  veci 
certiorem  me  fac  huius  rei.  svéd. 

Hieher  gehört  der  gen/bei  den  verba  reflexiva,  wenn  das  prono- 
men  reflexivum  im  acc.  steht  manche  dieser  verba  sind  auch  ohne  se 
gebräuchlich  und  nehmen  dann  statt  des  gen.  den  acc.  an:  jeti,  dnďati 
čbto;  jeti  se,  dn>žati  se  česo.  damit  vergl.  man  griech.  fysaftai,  Xa|i.ß<x- 
vea&at  mit  dem  gen.  asl.  irm»  se  pati  vedaštaago  vi»  min»  viam  ingres- 
sus  ducentem  in  mundum.  sup.  409.  27.  vergl.  440.  28.  seje  (slasti)  se 
ljube  drhžaaše  hanc  (voluptatem)  lubens  tenebat  214.  10.  S%stija 
dn»žaaSe  s$.  409.  28.  vergl.  260.  16;  289.  22.  kose  se  jego  tetigit  euro. 
8yp.  443.  8.  strasti»  i  naäego  roda  kasajašti  se  nostrum  genus  attin- 
gens.  322.  14.  vergl.  sup.  55.  18;  124.  22.  kosn$ti  čbto.  kajati  se 
gréha.  prol.-mih.:  kajati  bedeutet  eig.  vituperare.  obeátavajustinu»  se 
bogočbstbja  lícafYsXXófjLsvot  fteooaßeiav.  Šiš.  163:  obéátati  čbto.  usly- 
fiaj  se  mene.  .sabb.-vindob.  104.  nsL  se  prsta  prijel  je  (prsteň),  volksl 
Ezav  se  prime  lova  geht  der  jagd  nach.  ravn.  1.  42.  spoznane  resnice 
se  (rdo  drzé  sie  halten  fest  an  der  erkannten  Wahrheit.  2.  47.  ksala  se 
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je  gréhov  sie  bereute  ihre  Sünden.  2.  213.  in  se  ne  spomnite  petik 
kruhov,  met  spozabiti  se  božjih  dobrôt.  1. 127.  neben:  pozabiti  dobrote, 
vsiga  premoženja  se  je  bila  razdala.  2.  168.  z  yeliko  fiastjd  se  ga  osi- 
pajo.  2.  118.  hudiga  se  navaditi.  1.  252.  gréhov  se  spovedati.  im  Osten 
mit  iz%:  spomenimo  se  z  one  bože  zapouvidi.  hnng.  nigdar  se  ne  spo- 
zabi  ž  njegovi  darov.  hnng.  kroat.  pojmi  se  éinjenja  častna.  budin.  47. 
noža  se  britka  desnica  pohita  die  rechte  ergreift  das  messer.  110.  ki 
žilistja  tvoga  se  dobavi.  29.  tko  puta  svoga  bnde  se  držati.  21.  serb. 
primiäe  se  polja  Udbinjskoga  sie  betraten  die  ebene,  pjes.  3.  38.  on 
se  loyi  kopija  svoga  bojna.  pjes.-kaC.  144.  pa  se  maäih  Bosne  kame- 
nite.  pjes.  3.  1.  ter  se  fati  brdah  i  dolinah.  329.  čistá  se  zlata  rdja  tie 
hyata  reines  gold  ergreift  kein  rost.  spricht,  ko  se  drží  pravice,  taj 
ne  múze  kravice  wer  sieh  an  das  recht  hält,  der  melkt  nicht  die  kuh. 
sprichw.  tej  polafte  sadrtže  se.  mon.-serb.  u  vino  se  zbora  zadjedoie. 
pjes.  5.  254:  vergl.  zadjesti  govor.  kajuéi  se  svoga  bezakonja.  pop.- 
08v.  64.  aľ  se  biäe  dnga  zad  užili.  520.  Sto  se  tiče  mene  samoga.  vufc- 
pisma.  95.  zaboraviväi  se  boga  i  zákona,  kaö.-kor.  117.  vergl.  a  cesto 
se  snnca  ogrijao.  pjes.  2.  44.  a  kada  se  razabrao  sánka  veselá  als  er 
vom  schlafe  zn  sich  kam.  obič.  HO.  klruss.  seredyny  deržy  ó  media 
via  anrea.  b.  182.  pryjateľi  jeho  prypomynaíy  áa  n*s  gedachten  unser, 
act.  2.  49.  hrichôv  ó  spovidaty  die  sCLüden  beichten,  pis.  2.  25.  ja  áa 
pôjdu  pytaty,  jak  áa  hrichôv  spasaty.  pis.  I.  73.  rus*.  materinská  ná- 
kaza ne  slusali  s  j  a.  ryb.  1.  273.  obuéath  sja  vsjakichí  chitrostej,  mn- 
drostej.  ryb.  1.  1.  daher  auch:  kasatekno  sego  predmeta  diesen  gegen- 
ständ betreffend,  cech.  jali  se  plavci  brehu.  svéd.  pfijieti  sé  téeh  činov, 
kat.  820.  drží  se  ml  é  k  a.  br.  kdo  se  topí,  i  slamy  se  chytá  greift  auch 
nach  dem  Strohhalm,  sprichw.  nékterá  mosta  se  toho  obyfeje  prichy- 
tila, háj.  chopili  se  noh  jeho.  br.  chci  svýoh  se  hŕíchňv  kati.  pass.  pý- 
tam sa  krajanov,  bolo  sa  tí  radiť  druhých  dobrých  ľudí.  hatt.  2.  224. 
pustil  se  dobrého  obySeje.  štít.  ti  átití  se  ran  mých  sie  meiden,  br.  od- 
meny sa  úfali,  slovak.  hatt.  2.  225.  pol.  tak  sie  go  to  imier  jak  groch 
éciany.  z  dawna  sie  to  trzyma  biaíych  glow,  že  siwych  nie  lubif.  to- 
n§cy  i  brzytwy  sie  chwyta.  tr$d  chyci  sie  ciebie.  kaje  sie  grzechow 
swojich.  Linde,  iž  bych  wszech  sie  grzechow  spowiedata.  kiech  sie 
ojcow  nie  radzita.  rog.  66.  czego  á  si?  nie  uczyt,  nie  ucz.  Linde,  daher 
auch :  podejmowanie  si?  czego.  Linde,  oserb.  mi  chce  se  rybov.  jord. 
194.  nserb.  zekáe  se  jej  dŕemaňa.  volksl.  2.  82.  kjacmaŕki  se  hopeašai. 
2.  33. 

Hieher  gehören  viele  mit  na  praefixierte  verba,  sie  mögen  reflexiv 
sein  oder  nicht,  a)  asi.  mléka  vy  napoihb  fáXa  ó\Lä<;  ircóť.aa.  Siô.  75. 
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nasýti  je  žiU  seluiyh»  iý<ó|uoev  a&to&c  Tew^piaxa  afpäv.  deut  32. 
13.  -  pent-mih.  méhy  vina  nalihom*  toac  áaxooc  otvoo  laXjjaaitsv. 
ies.-nav.  9.  13.  -  pent.-inih.  ossl^  mnog*  blagyn*  naložili  asellum 
multis  bonis  rebus  onerare.  sup.  213.  15.  y  er  gl  213.  1;  259.  9.  že- 
xaUka  nasypati  nsta.  men.-mih.  natroveši  ny  hléba  sb»zi>na  ([>a)|tul; 
^|tdc  iptov  Saxpóeov.  psalt-pog.  79.  6.  puUje  nasUlani  truuja  viae 
stratae  spinis.  antch.  žily  namočený  octa  i  želči.  tichonr.  2. 114.  nsL 
Ähnlich:  polno  je  (vrtec)  rožia  nasajen.  volksl.  1.  11.  pulno  zibko  je 
dnarjev  nasal.  1.  87.  ser  b.  pa  je  Marka  vode  napojio.  pjes.  2.  54.  tri- 
pnt  ga  je  zobi  nazobio.  2.  82.  tu  ih  Ivan  vina  napojio  i  debela  mesa 
nabranio.  pjes. -j ak.  397.  pol  knpice  jida  nacidila.  volksl.  crvlje  ju- 
nácke krvi  nažikane  die  schuhe  mit  heldenblut  getränkt,  lex.  natučen 
je  pripovijedaka.  lex.  najede  ga  piva  i  jestiva  er  sättigt©  ihn  mit 
speise  und  trank,  lex.  napréeni  róbe  svakojake.  kač.~razg.  53.  klruss. 
suáidy,  ščo  nas  nabavyty  nuždy  i  vsej  bidy.  pis.  I.  27.  ruas.  nasypali 
emo  čaáo  krásna  zolota.  ryb.  1.  47.  času  nalejte  piva  piganago.  1.  53. 
tak  ty  nakladyvaj  pervy  misy  čistá  serebra.  I.  109.  perva  misu  na- 
kladi  zlata,  serebra.  I.  259.  mesto  nasovano  kokja.  bas.  2.  246.  cech. 
nabitá  biechu  tato  kola  všady  železných  hre  b  ó  v.  kat.  2773.  pol.  ten 
dawny  oszust  nie  jednego  biedy  nabawil.  boh.  ubogie  jego  nasyc^ 
chlebow.  matg.  131.  16. 

b)  asi.  najadi>áe  se  brašňa  xopeadévtec  tptxpTj^  äiä.  44.  da  nasy- 
t$th  s$  dobroty  jej$  ut  ad  satíetatem  fruantur  pulchritudine  eius.  sup. 
102.  22.  vergl.  69  21;  76.  19;  213.  22;  263.  19;  302.  14;  336.  9; 
449.  26.  praha  sja  najeniljenn»  satis  pulveris  colligimus.  greg.-naz. 
nahotéti  sja  slasti(j)  íy etvcti  íjSovác.  ibid.  negybnuätago  braäna  napi- 
taimb  se.  kont.  zemlja  napivbäija  se  krvrij  vaših*.  typ.-chil.  nasladi 
89  Zbloby.  sup.  395.  1S.  vergl.  440.  26.  nsl.  naveličal  sim  se  žgavšinj. 
ravn.  1.  243:  mit  naveličati  se  vergl.  man  mhd.  mich  bevilt  Grimm  4 
232.  ne  more  j  o  se  ga  nagledati.  2,  28.  ne  more  se  ga  dosti  naspoáto- 
vati  in  načuditi  er  kann  ihn  nicht  genug  Verehren  und  bewundern.  2. 
114.  duha  se  navzeti  odore  impleri.  met  243.  s  erb.  da  se  jarka  sunca 
nagrejemo.  pjes.  1.  16.  srečice  se  nanosili,  lepa  zitka  nažívali,  dobre 
sreée  nahodili.  1.  215.  zdravljica  se  nanosili,  mladosti  se  mladovali 
(namladovali).  1.  216.  ja  se  napih  žubervode,  namirisah  žuté  dunje.  1. 
'  501.  kad  se  Marko  nakitio  vina.  2. 68.  nagleďo  se  bijela  svijeta.  3.  22. 
turski  sam  se  glava  nasjekao.  3.  31.  vjerne  sam  se  ljube  naljubio. 
ibid.  neka  mi  se  sunca  nagrijati  i  lipe  se  Ane  nagledati.  volksl.  klruss. 
horitky  óa  napyvaje.  pis.  1.  158.  naj  sa  najisť  syroji  zemľi.  pis.  L 
203.  breôit,  voroženky,  nabrešit  sa  íycba.  I.  312.  síavy,  pohovoru  po- 
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nabi  raty  áa  diffamati  sunt  k.  2.  250.  russ.  napili»  sja  ty  zelena  vina. 
ryb.  1.  79.  ruskago  ducha  naimah»  sja.  skaz.  1.  68.  gdé  mi  navidéli 
8b  vsego.  pušk.  cech.  nasýti  ž  se  krve,  jíž  jsi  žíznil.  br.  kdo  i  by  se 
napil  vody  té?  br.  napi  sa  vina.  si  o  vak.  hatt  2.  224.  pol.  nabrawszy 
si?  wielkiego  tupú.  chwal.  1.  39.  tam  si?  napachasz  ziela  majowego. 
pieá.  150.  napatrzylem  si?  tego,  bo  si?  strachu  naj  ad  t.  Linde,  i  giodu 
si?  namart  i  piesz^  si?  wrocié  inusiat.  laz.  262.  oserb.  daj  so  mi  tvojeje 
vody  n^pié.  volksl.  1.  91.  nserb.  so  namŕeé  zymy,  gíodu. 

Überhaupt,  gehören  hieher  die  verba,  die  ein  füllen,  sättigen  und 
demnach  auch  die  adj.,  die  voll  sein,  satt  sein  ausdrücken,  asl.  napli>niš? 
peäter$  kamenija.  sup.  159.  3.  vergl.  14.  13;  84.  3;  95.  19;  103.  15; 
107.  7;  120.  11;  187.  2;  231.  20;  237.  15;  279.  1;  296.  18;  319.  4. 
u.  s.  w.  isplbDb  prokaze  (-zy)  irM)pi)<;  Xéirpac.  lue.  5.  12.  -  nicol. 
ispkns  bystb  sv?taago  duba.  sup.  18.  27.  vapa  tiny  pl*n$.  143.  9. 
nsl  že  druzih  si  sita.  volksl.  1.  35.  polna  bélih  je  solzá.  1.  43.  ähnlich 
ist:  živalic  je  mrgolélo  vse  polno.  ravn.  1.  4.  taki  se  je  puno  čmel  n&- 
prijelo  na  batinu.  prip.  209.  vsa  hiša  se  jih  tare  ist  voll  von  ihnen, 
ravn.  1.  163.  pijaö  seje  vse  trio.  1.  180.  kroat.  sit  sladkoga  pozora. 
luč.  6.  pun  straha.  22.  vergl.  29.  56.  88.  budin.  1.  17.  eben  so:  sva- 
koga  dobra  prebogati.  29.  s  erb.  jesi  kulu  smrada  napunio.  pjes.  5. 155. 
erna  goro,  puna  ti  si  lada,  sree  moje,  puno  ti  si  jada.  pjes.  1.  567. 
prvá  sreéa,  puna  čaša  cveéa;  druga  sreéa,  puna  ôaáa  vina;  treéa  sreéa, 
puna  čaäa  jeda.  1.  614.  no  sam  sitan  tóga  putovanja.  pjes.  5.  527. 
klrus8.  a  vže  Ľachôv,  vražych  syúôv,  polniáiňko  v  rynku.  pis.  L  8. 
poíno  Ľachôv  v  misťi.  I.  13.  ptyve  éofen  vody  poten.  b.  112.  rus*. 
komnata  polna  ljudej  neben:  sosudi»  polom»  vodoju.  vost.  221.  cech.  syt 
ne  bieäe  krve.  kat.  3169.  ta  zvíŕata  plná  oči  byla.  Štít.  plno  bylo  tako- 
vých  obrazu  v  Ŕímé.  vel.  pol.  napetnisz  m\(f  wesela.  mafg.  7.  umarf, 
bodac  peten  dni  i  wieku.  Linde,  sýta  áwiata.  ibid.  ústa  oplwita  byla 
zgíoby.  matg.  49.  20.  oserb.  tajkoh'  zeľa  potná  heľa.  volksl.  L  216. 
V8crb.  polne  badakov.  Zwahr  5.  vóna  potná  dubovego  lista,  volksl.  2. 
149.  griech.  iroXépLoo  ^  icóXic  Sfefiev.  rcXeh]  Taía  xaxwv.  lat.  sepnlcrum 
plénum  taeniarura.  qui  corpus  suum  stupri  compleverit.  goth.  ahmins 
veihis  fulls.  lue.  4.  1.  ahmins  veihis  gafulljada.  1.  15.  mhd.  Schatzes 
sat.  Grimm  4.  732. 

22.  Der  gen.  bezeichnet  ein  mass  auf  die  frage  wie  weit,  wie  lange, 
wie  alt  u.  s.  w.  dieser  gen.  steht  dem  acc.  des  griech.  und  lat.  gegen- 
über, auch  slav.  kann  der  acc.  stehen,  vergl.  seite  390.  asl.  ottstupi 
otb  nihfc  éko  vrtženié  (d.  i.  vrbženija)  kamene  ázeaicáoíb]  á*  ať>t<5v 
axjei  Xtdoo  ßoXVjv.  lue.  22.  41.  -nicol.  rastoje  oh/grada  poprištb  četyn. 
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distans  ab  orbe  stadia  quatuor.  sup.  19.  21.  béaáe  ci%ky  peti  p&pt- 
riôtfc  ot*  grada  ecclesia  quinque  stadia  ab  orbe  distabat  162.  16. 
S*d%šu  trij  popriäU  cam  ivisset  tria  stadia.  163.  13.  vts*  saütaja 
daleée  ot»  Ierusalima  Sesti  desefc  stadij.  358. 5.  oáwh.  jako  atadiju  dvoj  a 
oU  grada  discedens  stadia  duo  ab  orbe.  men>mih.  obraz*  jego  pjadi 
ist&kan*  bjaaie  eine  spanne  lang,  syjat  ty  mrttv*  trij  duu  tu  qui 
mortuus  es  tres  dies.  sap.  388.  22.  als  gen.  der  Zugehörigkeit  zu  deu- 
ten sind  die  gen.  in:  divoju  pipurišlu  n»  dale  oh»  grada.  137.  28. 
deseti  ptprišt*  n  dale  ob»  manastiré.  208.  28.  nsl.  leta  starb  jagne. 
met  239.  cech.  koráb  od  nás  asi  trojích  honu  byl.  a  zdi  jsou  tri  ka- 
meny,  jeden  od  drahého  asi  kročeje.  tŕí  pídí  pod  vodou  dno  se  nalezlo. 
Bartoš,  Čas.  mat  mor.  2.  119.  koŕen  jest  jedné  pidi  dlouhý.  byl.  hráz 
povýšená  jest  mistem  dvoa  loket  a  nékda  více.  svet.  der  gen.  der  Zu- 
gehörigkeit findet  sich  in:  more  na  výš  bylo  péti  loktfiv.  meL-bibl. 
oltár  tfí  loket  vzvýší  bude.  br.  koŕen  jest  pidi  vzdéli.  byl.  kus  kamene 
asi  dvou  pidi  z  d  f  U.  Bartoš,  Čas.  matice  mor.  2.  117.  lat.  tri- 
glyphi  alti  unias  et  dii&idiati  moduli.  vitruv.  scrobis  fieri  debet  latus 
pedum  duorum.  colum.  inhd.  im  ist  der  tac  eines  járes  lane.  der  drier 
tage  lane  niht  az.  sie  schämte  sich  niht  háres  grôz.  nhd.  der  war  eines 
hauptes  länger  denn  alles  volk.  Luther. 

Hieher  rechne  ich  den  gen.  bei  den  verben  kosten,  zu  stehen 
kommen,  werth  sein,  verdienen  und  demgemass  bei  den  entspre- 
chenden adj.:  dostoint,  podobuľk,  ti»či>n*  u.  s.  w.  asi.  dostoin*  dé- 
latelb  piate  svojeje  jest*  áfcios  b  ipfáxrfi  rijc  xpoyffi  aotoô  žattv. 
matth.  10.  10.  nedôstojná  rekše  saäta  nebes-kskyihi»  čbstij  indignnm 
coelestibus  honoribus.  sup.  69.  16.  vergl.  120.  24;  181.  7;  185.  9; 
200.  2;  210.  21;  215.  10;  252.  19;  381.  4;  429.  4.  vergl  eže  mene 
dostoitv  cjr.-bod.  5.  tvojego  myra  podobám,  sup.  210.  25.  vergL 
205.  14.  ne  satí»  nami  ti&ma  vidimaa  želajemyje  nadežde  visibilia 
exoptatae  spei  aequalia  a  nobis  non  haben  tur.  sup.  65.  16.  kóje  bise- 
rije  thbbno  jest*  sib*  slovesa?  quae  margaritae  aequales  his  ver  bis? 
ant-hom.  251 :  točno  Iovovyh*  dščerij.  iob  42.  15.  -  vost  entspricht 
dem  griech.  xav&  t&c  {hrrarépa?  'Ia>ß.  bogoslovia  tkzoimeniu.  laz.-vuk. 
n*L  časti  in  h  vale  vrédin.  volksl.  3.  120.  nej  ene  šiške  vrédno.  spang. 
goden  božjiga  kraljestva  reif  für  das  reich  gottes.  ravn.  2.  219.  kroat. 
svake  dostojni  pohvale.  Inc.  93.  serb.  vrijedi  careva  grada.  sprichw. 
lice  joj  je  vrsno  carigrada.  lex.  nisi  raja  dostajala  du  hast  dich  des 
paradieses  nicht  würdig  gemacht  pjes.  1.  208.  radin  je  dostojan  svoje 
plate.  1.  tím.  5.  18.  vile  stoje  šest  stotín  dukatah.  pjes.-juk.  275.  ma- 
kar  stalo  ga  glave  und  wenn  es  ihn  den  köpf  kosten  sollte,  prip.  19. 
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valjala  bih  Carigrada.  pjes.-herc.  265.  koja  koäta  sama  Oarigrad*. 
pjes.-kaö.  21.  hlruss.  ľudej  viry  hodných  glaubwürdige  leute.  act.  2. 
182.  majet  stoľko  zaptatyty  tomu,  čyj  k  oň,  čoho  on  stojat  was  er 
kostete,  act.  2.  27.  toho  tamže  skaraty,  čoho  zaslužyt  was  er  verdient 
hat.  act  2.  28.  ni  šeljuha  he  yart  neben:  ne  odnu  badku  ne  stojit.  hung. 
ru88.  ne  stoiäi  blinovi.  skaz.  1.  42.  dostqjno  udivlenija.  yost.  222.  ravno 
mit  gen.  chron.  1.  13.  29;  19.  32;  31.  5.  éech.  hoden  služebnlk  pokrmu 
svého.  prôv.  takého  's  ty  daru  hoden,  slovak.  hatt.  2.  219.  veliké  pa- 
mčti  ten  den  döstojen  jest.  pass.  pol.  wart  užalenia.  Linde«  wszej 
chwaíy  dôstojná,  jadw.  14.  godnemu  wiary.  chwal.  1.  199.  ten  kape- 
lu sz  kosztuje  mi$  dukáta,  laz.  259.  oserb.  ton  by  tajkoh'  hodný  byt, 
volksl.  1.  139v  vosebna  važa  jo  zíata  y  i  do  vata  eigner  herd  ist  goldes 
werth.  česée  hôdny,  dôstojný,  seill.  127.  nsérb.  svojeje  iyvnoséi  dô- 
stojný, griech.  ££to<;  ^[udéaw.  goth.  nist  meina  vairths.  matth.  10.  37* 
mhd.  lônes  wert.  Grimm  4.  733. 

23.  Der  gen.  bezeichnet  die  zeit,  in  der,  während  der  etwas  ge- 
schieht, dieser  temporale  gen.  ist  auf  gewisse  Zeitbestimmungen  be+ 
schränkt  und  hat  meist  ein  adjectiv  oder  pronomen  bei  sich,  huius  gen« 
ratio  aut  ea  est,  ut  sensus  localis,  qui  olim  in  hoc  casu  infuisse  putandus 
est,  servatus  sít,  aut,  quod  yidetur  praeferendum  esse,  usus  ille  ita 
ortus  est,  ut  principio  gen.  cum  subiecto  sententiae  coniunctus  mox 
separatim  positus  fuerit.  Siecke  65.  a&l.  jažd*  sego  leta  u.  s.  w.  y&fi 
xoöxov  tov  Iviaotôv  ä  ?a?capxa<;.  esai.  37.  30.  -  proph.  konwSahi»  to» 
gože  leta  mésjaca  dekjabrja  absolvi  (codicem)  eodem  anno  mense  de- 
cembri, proph.  osmaago  na  desíte  svoj$  vn»sty  leta.  sup.  204.  29» 
yiSdeléete  edinogo  d*ne  syna  človééa  vidéti  (xtav  täv  ^jjiepöv.  lue.  17 
22.  -  ev.  buc.  da  pomnéjati»  zvézdy  noäti  toja.  syjai-mat.  8.  s*braš$ 
s$  més$ca  maia  episkopi  episcopi  conyenerunt  mense  maio.  sup.  148. 
24.  vergl.  199.  2;  216.  12.  tako  H  ne  vbzmože  edinogo  iasa  bdétí  st 
mnoju?  piav  Spav  YpijYopTjaat.  matth.  66.  40.  -  nicol.,  wo  jedoch  die 
negation  zu  beachten  ist.  verschieden,  partitiy,  sind  Verbindungen  wie: 
jedinoju  leta  Unat  toö  Ivtocotoö.  Si9.  233.  pent.-mih.  mat.  40.  jednqjf 
leta.  sup.  166.  21.  trišti  leta.  kruä.  dunkel  ist:  vtčera  gestern,  vtčera  i 
onom*  dbne.  kruä.  man  vergl.  das  gleichfalls  dunkle  doma  seite  163. 
nsl.  préjšnjega  leta.  met.  245.  eniga  dne.  ľavo.  2.  216.  petnajstega 
(dne)  kimovca  bô  priäel.  ibid.  božie  je  vsako  leto  grudna  mésoa. 
hroat.  jutra  bog  da  drugi  dan  cras  deus  aliam  diem  dabit:  jutro  mane. 
volksl.  -  istr.  da  ga  je  sega  mesopusta  dve  volte  po  šatníku  pozval  in 
dieser  faste,  glag.  -  16.  jahrh.  s  er  b.  proSaväega  ljeta  ja  sam  aluäao. 
yuk-dan.  1.  58.  one  godine  udarígrad.  1.  40.  rodi  čedo  prvé  godinice. 


510  gen.  der  zeit. 

pjes.-herc.  24.   svake  ée  ti  udariti  strane  jed  nag  dana  i  jednog  mi- 
nutá, pjes.  5.  202.  bog  ne  plaéa  svake  sobote,  sprichw.  kad  turci  te 
jeseni  dodjn  na  Moravu.  1.  78.  ne  nadah  se  ovog  puta  tome  diesmal, 
mil.-dika  50.  tóga  čaša  ostaviše  otca.  žít.  60.  stradanja,  koja  sam  pre- 
trpio  ove  rati  wahrend  dieses  kxieges.  grl.  3.  91.  ähnlich:  eda  bi  nam 
dobro  bilo  ovog  sveta  i  onoga  in  diesem  leben  und  im  anderen,  eig. 
in  dieser  weit  und  in  der  anderen,  pjes.   1.  213.  klruss.  kotoraja 
šľachta  byla  času  koroľa  zur  zeit  des  kftnigs.  act  1.  12L  ľita  boi- 
jeho  narožeňa  1512.  act.  2.  103.  kožnoho  hodu  posyfaly  jomu  dan 
jährlich,  jedes  jähr.  k.  2.  27.  hosť  peräoho  dna  zototo,  druhoho  strebto, 
tretoho  mid  a  ôetvertobo  do  domu  j  iď  der  gast  ist  am  ersten  tage  gold 
u.  8.  w.  pryp.  19.  seho  dna  heute,  pryp.  97.  áoho  dna.  b.  213.  mene 
.maty  porodyla  temnenkoji  nočy  in  finsterer  nacht  L  134.  seho  vety- 
koho  postu  posylaíy  jesmo  do  tebe.  act   1.   162.  spadki,  ščo  m 
ty  kupovala  každoji  ned'iľi.  L  64.  try  razy  na  jar  miáaéa  mája.  pis. 
II.  9.  tvoji  ľudy  pryšodšy  seji  vesny  vojnoju  misto  vyžhty.  act  1.  71. 
tohož-hodneho  ľita   im  diessjährigen  sommer.  2.   48.  sejež-hodnoji 
zymy  im  diessjährigen  winter.  act  2.  19.  zašumy  (dubrovoáko)  toji 
fyľi,  jak  ja  budú  za  try  myľi  in  jenen  äugen  blick,  pis.  I.  246.  zaäumy 
toj  mynuty.  ibid.  hlupoji  noci  pryľitaje  sokôí.  juž.-skaz.  1.  153.  jas- 
noho  ranku  kuje  zazuľa  am  heiteren  morgen,  pis.  2.  114.  majet  nam 
daty  za  sej  pervyj  hod,  počatku,  dvi  sťi  zoíotych  am  anfang.  act  2. 
1.  tých  vetykoji  bytvy  zostalo  toľko  šesť  žyvych.  2.  163.  sehodni. 
juž.-skaz.  1.  21.  ščo  neďiľi.  1.  211.  ščo  večera.  1.  78.  äčo  dna.  russ. 
togože  leta  séde  Olkksandr*.  izv.  629.  bjaäe  togo  di>ni  burja.  chron.- 
vost  2.  101.  sego  dni.  ryb.  1.  60.  sego  dnja.  dial.  sevo  gody,  segoda, 
segodu.  dial.  ja  byli  vi»  gorodni  tretbevo  dni.  ryb.  1.  19.  n>gna  torky 
v*  gorodi»  toe  noci.  chron.  1.  129.  toeže  oseni.  chron.  mésjaca  dustra 
iv  ttj)  Sóoxpcp  (tfjví.  per.  XL VI.  togožb  mésjaca.  chron.  cech.  toho  roku 
byli  snehové  velicí.  háj.  lanského  roku.  slovak.  hatt  2.  222.  téch  let 
zeme  velmi  zhynú.  anth.  25.  i  stalo  se  to  leta  čtyrstého.  br.  toho  dne 
píitáhli  Moravané.  háj.  prvniho  máje  pňjdem  do  háje.  erb.  70.  mésíce 
ledna  umrel.  veL  pozva  k  sobé  toho  čaša  svého  jednoho  rytieíe.  kat 
1162.  bé  obyčej  čaša  toho.  anth.  33.  anders:  dvakrát  leta  tkvú  osenie. 
anth.  30.  pol.  wtorego  roku  wczíft  drug$  valke.  chwal.   1.  49.  láci 
wszego  dnia  sif  myálili  tota  die.  malg.  37.  13.  niektorego  dnia.  chwaL 
1.  15.  trzeciego  dnia  z  martwych  wstaio  (ciato).  jadw.  oto  dwa  z  nich 
szli  onego  dnia  do  miasteczka.  lue.  24.  13.  každej  godziny'obawiaj 
sie  zdrady.  koch,  rázu  jednego  z  swej  nory  tchorz  sie  by)  wjmknfl 
na  kury.  laz.  tej  nocy  trzy  kroc  si?  muie  zaprzysz.  matth.  26.  33. 
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czasu  gniewu  nie  racz  ranie  karaé.  koch,  alt;  narodzil  sip  byl  osmego 
(dnia)  kalendy  ksipžyca  januára,  aind.  aktos  noctu.  yastfe  die.  usaaas 
mane.  Siecke  65.  griech.  tatka  ríj<:  ^pipac  &7svcto.  opftpoo.  žoicipac. 
vuxtóc.  /a*,  castris  aberam  bidoi.  /p.  c  était  bien  autre  chose  de  mon 
temps.  de  cette  chaleur-lá.  de  nos  jours.  de  jour.  de  nuit. 

24.  Der  gen.  bezeichnet  bei  den  verben  des  spielens  und  bei  anderen 
ausdrücken  derselben  oder  einer  ähnlichen  bödenlang  das  spiel,  diese 
redeweise  hat  anderen  zum  vorbilde  gedient,  die  kein  spiel  zun 
gegenstände  haben,  der  gen.  dürfte  partitiy  sein.  serb.  igraie  se  igre 
svakojake,  a  najpotle  vuka  i  ovaca  sie  spielten  allerhand  spiele  u.  s.  w. 
pjes.-herc.  195.  daher  auch:  u  igranju  prsta,  lex«  pa  najprije  igrn  aa- 
metnite  prokletoga  n  ruke  prsteňa  vor  allem  spielet  das  ringspiel, 
pjes.  2.  8.  skaéu  skoka,  meéu  se  kameňa,  ibid.  okreée  ga  (konja)  po 
polju  dSilita.  2.  89.  te  s'  meéite  malja  i  kameňa.  3.  40.  bijú  oni  hitrena 
nifiana.  pjes.-juk.  88.  bacaju  se  kameňa  s  ramena,  i  skáču  se  skoka 
junažkoga.  90.  pa  džilita  za  Tadijom  bací.  366.  niť  pucaju,  niť  nifiana 
meéu.  413.  dizati  se  profica,  kad  se  tegle  ili  ruku  klipka,'  kad  se 
igraigo  slijepoga  misa,  kad  se  igra  lopte,  krma&e,  izmetaljke.  lex. 
ähnlich  sind  die  f ügungen :  da  se  malo  lafa  premetnemo  dass  wir  uns 
ein  wenig  unterreden,  pjes.  3.  33.  ebenso:  boja  bití,  samo  je  li  praha  i 
olova.  5.  34.  ubij  mi  se  boja  tri  sahata.  5.  149.  uhiôe  se  boja  žesto- 
koga.  5.  422.  klruss.  éortyka  hraty  (öortyk  ein  hazardspiel).  zap.  671. 
poskáču  vam  korovoda.  juž.-skaz.  1.  16.  skákal  trepaka  (trepák  ein 
tanz).  1.  76.  jak  utne  trepaka.  1.  75.  poskaöy  ty  hajduka.  piß.  2.  153* 
žuravľa  skakaty.  kotl.  19.  čerez  hrofiy,  fcerez  nudy,  tnem  holubóa, 
jdem  y  pryáudy  (hoiubec  ein  tanz),  pis.  I.  346.  my  kryroho  taáéa 
idemo.  pis.  1.  23.  drala  dať  reiss  aus  nehmen  (drať  entfliehen:  vergl.  taj 
dratá,  juž.-skaz.  1.  68).  russ.  lékovi»  i  Sachwnatov*  igrati.  tichonr.  2. 
313.  cech.  hráti  suda  nebo  lichá  ludere  par  impar  (selten  so,  meist  mit 
dem  acc.  und  y,  na),  jung.  pol.  graé  kart,  kostek,  wista,  maryasza. 
graé  gonionego.  graé  chowanego  verstecken  spielen,  zagraé,  zadaó 
tuza.  zagraé  mazúrka,  zakrawaé  wtoskiego.  taúcowaé  gonionego,  kla- 
skanego,  polskiego.  taúczyé  walca,  mazúrka,  zatr^bió  pojezdnego, 
wsiadanego.  splataé  figla.  stanné  deba  neben  graé  karty,  kostki  und 
graé  w  karty,  w  kostki.  Linde,  man  yergl.  asi.  velikaago  podviga  po- 
bédin».  sup.  108.  1.  ahd.  wurfzáveles  spildn.  tisses  spiles  spilôn  ih. 
mhd.  holre  blasen,  nhd.  bei  Fischart:  des  gauchs,  des  kolbens  spiln. 
Grinim  4.  673. 

25.  Man  beachte  schliesslich  asi,  doma  domi  £v  ty  olx<p.  doma  wird 
allgemein  als  gen.  angesehen,  wogegen  jedoch  vor  allem  gerade  die 
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syntaktische  geltang  spricht  zweifelhaft  sind  aueh  aal.  večera  herl 

kroai  jutra  eras  (veqgl.  seite  163),  da  der  gen.  der  zqit  wohl  kaum  je 

sieh  auf  ein  wort  beschränkt  nsl.  on  je  doma.  serb.  nije  doma  svoga. 

pjes.-kaö.  95.  in:  ide  doma  er  geht  heim.  prip.   122.  zeigt  eich  itaL 

einíluss.  klruss.  äéo  y  tebe  doma  bez  tebe  stalo,  j  a  ž. -skaz.  1.  101. 

Vôľu  doma  bidevaty  jak  r  čužyúi  panovaty  ich  will  lieber  daheim 

noth  leiden  n.  s.  w.  volksl.  óeeh.  ne  máô  jak  doma.  Tšade  dobre,  doma 

nsjlepiej.  hatt  2.  173.  pol.  ktorzy  doma  sf.  lue.  9.  61.  nserb.  doma. 

26.  Der  gen.  mit  der  praeposition  bez*  (ans  be  im  serb.  obeuäiti  wie 

nfe%  aus  ni:  vergL  jedoch  lett.  bez)  bezeichnet  dasjenige,  entfernt  toq 

deffl,  ohne  daß  etwas  geschieht,  besteht.  asL  da  i  prédast*  im*  bei* 

národa  tod  xapa&oövai  a&tov  átep  S^Xot)  atkolc.  lue»  22.  6.  -  nicoL 

trn.  matere  bes  é$d*  s*tvori  matrem  sine  liberis  (orbam)  fecit  sop. 

295.  16.  bez*  Ufitety  Uagodéb.  «Cifottoc  ij  xdpic  32L  20.  bez*  d*žda 

kr*m?Sta  s$  qui  sine  pluvia  alnntnr.  322.  6.  bez*  ustáva  tvorjaäte 

sIoto  božie  dhtopoôvtsc.  op.  21. 133.  nsl.  od  ondôd  je  brez  stavila  ljndL 

ravn.  2.  185.  prez  tóga  ohnedies,  kroat.  kroat.  Troja  blaga  bez  broja 

ima.  luč.  29.  serb.  kakav  danak  bez  jarboga  sunca.  pjes.  1.  345. 

ja  éu  pustiť  snžnja  bez  dinára.  2.  65.  bez  druôtva  ne  ma  junaátva. 

sprichw.  sam  je  bog   bez   grijeha.  spxichw.  bez  mala  sto  dukáta 

fast  hundert  ducatea  á  peu  prés.  dani£.~sint   136.  Hnus.  hostem 

puť  8yst,  bezo  yáakych  začipok  mercatoribus  iter  liberum,  sine  ullo 

impetu.  act  1.  132.  bez  duéy  íežyť.  piß.  I.  7.  bez  vitru  val1  a  áa  sine 

yento  labor.  L  12.  pavjanyj  yinok  brez  vitru  šumy  t,  zoíotyj  perstônok 

brez  ohňa  hory  t  corolla  e  plumis  pavonis  sine  vento  strepit,  aureus 

annulus  sine  igne  arďet  II.  Y2.  sumna  hora  bez  javora  ta  bez  javoryny 

trifitís  est  mons  sine  plátania.  II.  264.  paporoť  évite  ta  bez  évitu  filii 

sine  flóre  floret  b.  143.  ja  zabyl  sto  hotov  bez  jednoji  weniger  einen. 

kaz.  6.  obôjdemo  á  i  bez  joho  wir  werden  uns  auch  ohne  ihn  behelfen. 

juž.-ska*.  1.  92.  šío  v  tebe  doma  bez  tebe  stato  was  bei  dir  zu  hause 

in  deiner  abwesenheit  geschehen  ist  1.  101.  russ.  žiU  bez*  zabot* 

nikto  bez*  pifói  obojti  sja  ne  možet*.  éseh.  bôh  jest  bez  po&Uku.  itit 

byli  u  mne  bez  nikteré  nedele  p&l  leta.  svéd.  pol.  bez  pieniedzy  na 

targ,  bez  soli  do  domu.  bylo  ich  dziesipS  bez  (oprocz)  ciebie  aoaaer 

dir.  bez  tego  ohnehin,  nie  bez  tego  es  kann  nicht  fehlen,  gewiss.  Smith 

218.  przez  winy  sine  culpa,  matg.  przeze  zta  sine  mak),  ibid.  oserb. 

b'ez  nana  sine  patre:  Vez  mit  acc  oder  instr.  ist  asi.  meždu.  nserb. 

pšes  mery  ohne  mass  neben:  pšes  meru  über  die  massen.  Z  wahr:  im 

ersteren  falle  ist  pf  es  asi.  bez*,  im  letzteren  asL  prés*.  UtL  be  auksino 

für  weniger  als  einen  gülden,  man  merke:  be  poryt  vor  übermorgen. 
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Hess.  324.  leit.  mit  gen.:  bez  valňdas ohnef spräche,  mit  dem  instr.:  bez 
rfikám.  man  beachte:  bez  vakkara  vor  dem  abend,  biel.  294.  dabei 
bemerke  man,  dass  asi.  krom  é  Ixtóc,  /copíc  gleichfalls  mit  dem  gen. 
und  dem  inst,  verbunden  wird. 

27.  Der  gen.  mit  der  praeposition  blizi»  und  den  damit  zusammen- 
hangenden worten  bezeichnet  den  gegenständ,  dein  etwas  nahe  ist. 
blizrv  wird  auch  mit  dem  dat.  verbunden,  asi.  pride  blizi»  sv$taago 
vcnit  prope  sanctum.  sup.  24.  16.  ako  s?  priblížiš?  oboi  blizi  réky. 
43.  28.  blizi  byviše  ljutyichí  prénemogoSf  cum  prope  cruciatus 
essent,  defecerunt.  63.  29.  vergl.  75.  27;  143  1;  145.  8.  n.  s.  w.  blizu 
mene  jesi.  danil  125.  bližaje  boga  propius  deum.  izv.  488.  nsl.  blizi 
tega  mesta.  trúb.  blizo  grada  béiiga.  volksl.  3.  39.  en  dan  je  šla  Eva 
blizo  drevesa.  ravn.  L  10.  bliže  stréhe.  met.  250.  kroat.  stav  me  ga 
(druma)  bliže.  budin.  73.  s  er  b.  a  kad  dodjoh  blizu  Romanije.  pjes.  3. 

I.  kad  svatovi  budú  blizu  kuce.  vuk-kovč.  79.  drugi»  druga  blizi».  glasn. 

II.  168.  mi  smo  Srbi  bliži  rati  nego  mira.  petr.-slob.  209.  težko  onom, 
ko  j'  najbliže  Marka.  pjes.  2.  71.  Mruss.  pobíyzu  hranyc.  act.  2.  220. 
pobtyz  dvora.  3.  78.  ostatý  áa  bíyzko  Smoteňska  prope  Smolensk  re- 
manserunt.  2.  27.  schovaty  Hryéa  btyžko  hranydi  sepeliverunt  Gre- 
gorinm  prope  fines,  volksl.  mene  maty  porodyta  btyzenko  potoka 
prope  rivum.  2.  342.  vže  idut  šnurkom  btyž  horoda  iam  uno  agmine 
prope  hortum  eunt.  m.  115.  bocian  éivšy  po  bíyž  indyka.  pis.  2.  99. 
ru*8.  blizi  réki.  blizi»  goroda.  stojatí,  blizi  zdanija.  vost.  cech.  ty  dvÄ 
včci  jsou  sebe  velmi  blízke,  vel.  list  dolejší  bliže  korene  roste.  byl. 
blízko  dvacíti  osôb  bylo  tu.  barí.  pól.  blizu  konca,  ks.-ust  40.  ojca 
blizce  stoji.  bližej  ognia.  Linde,  bližej  drogi.  mucz.  oserb.  blizko 
mesta,  bliže  našich  poľov.  z  blizka  ŕeki  b'e  mesto,  seill.  101. 

28.  Der  gen.  mit  der  praeposition  t>oki  (eig.  latus :  vergl.  fz.  côté) 
bezeichnet  allein  oder  in  Verbindung  mit  echten  praepositionen  den  ge- 
genständ, an  dessen  seite,  neben  dem  etwas  sich  befindet,  dessentwegen 
etwas  geschieht,  bog  ist  ungenaue  Schreibweise,  danič.  sint.  169. 
stellt  serb.  zbog  zusammen  mit  einem  st>  bo  (enim)  ga  (asl.  jego).  hin- 
sichtlich der  bedeutung  ,neben'  und  ,  wegen'  vergl.  man,  ausser  vielem 
anderen,  lat  propter.  vergl.  seite  253.  serb.  zbog  sirota  sunce  sjaje 
der  waisen  wegen  scheint  die  sonne,  sprichw.  Užice  zbog  brda  slabo 
se  môže  držati.  vuk-dan.  2.  46.  primiše  nas  zbog  d  azda,  kóji  idjaše. 
act.-ap.  28.  2.  klruss.  vôn  stojaí  pouzbóS  (po  vi>zi>  boči»)  sijeji  chaty 
iuxta  hanc  casam  stabat.  b.  478.  vergl.  žyve  po  deábôč  (wol  aus  de&- 
naja  bofii»)  Dňipra.  b.  459,  d.  i.  po  pravuju  storonu.  cech.  bok  lesa  je 
studenka.  bok  Opavy  leží  Hradec,  dialektisch  in  Schlesien,  pol.  siedzi 
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obok  ojea.  iaz.  obok  siebie  siedz?cego  rzemeálnika.  Linde,  omb. 
zboka  mesta  seitwärts  der  Stadt  zboka  me  a  teVe  mir  und  dir  zur  seta, 
seill.  10h  nserb.  adv.  ži  zboka  entferne  dich. 

29.  Der  gen.  mit  der  praeposition  za  volj$f  k*  voli  bezeiehnet  den 
gegenständ ,  dessentwegen  etwas  geschieht  es  ist  das  deutsche  um- 
wiUen,  daher  auch  die  trennnng  des  za  von  voljo  im  nsl.  vergL  seile 
253.  nsl.  za  tega  voljo,  za  voljo  tega  desswegen.  met  232.  za  voljo,  za 
volj  STOJih  bratov.  249.  za  njegove  nadležnosti  voljo.  kor.  za  vaäo 
voljo.  trab.  9  wofür  man  za  voljo  vas  erwartet  poL  bij%  si$  tam  dwa 
rycerze  kwoli  wianeczka  am  des  kranzes  willen,  rog.  143.  meist  steht 
es  mit  dem  dat:  gwoli  sejmowi.  k  woli  zu  gefallen:  ja  zadnému  k 
woli  tego  chwalié  nie  b$de.  Linde. 

30.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vn»hn  bezeichnet  den  gegenständ, 
auf  dem  oder  über  dem  sich  eine  Sache  befindet,  eine  handlung  vor 
sich  geht,  oder  über  den  eine  bewegung  stattfindet  vn.hu  ist  der  sing, 
loc.  von  vr%kb  nach  der  u-declinatioo.  vn»h  kann  mit  echten  praepo- 
sitionen  verbanden  werden.  vergL  seite  253.  asL  povrbže  i  vr*hu  ih* 
coniecit  eum  super  eos.  sup.  60.  8.  grada  vn>hu  gory  stojeáta  urbem 
in  monte  positam.  175.  4.  stojan»  vrxhu  leda  stans  in  glafcie.  194. 10. 
pohodili  vrbhu  morja  super  man  ambulabat  360.  2.  vtséde  roha  ih* 
(oslete  i  ždrébete).  nicol.  velija  vrthu  nas»  milosU  tvoja  magna  ergt 
nos  gratia  tua.  danil  3.  aáfie  prineseši»  treba  verh*  žití.  mat  54.  po 
mhu  (sing,  dat.)  leda  hoditi.  svetk.  35.  mit  dem  dat  statt  des  gen.: 
razdra  se  tuna  vr*hu  im*,  greg.-lab.,  wo  vr*hu  die  function  einer 
praeposition  abgelegt  bat  nsl.  vrhu  tóga  insaper.  habd.  vrhu  grob*, 
lex.  gre  vrhu  morja.  trüb,  vrhi  drevesa.  met  250.  vrh  göre,  hríba.  248. 
250.  on  je  stolce  jednoga  zvrhu  drugoga  mel.  kroat  hieher  gehört  wol 
auch  ober:  ober  vsejh  gour  über  allen  bergen,  hang,  ober  toga  über- 
diess.  hang,  vergl.  serb.  obr*h&.  kroat  nosiť  bat  vrhu  pravednoga.  ba- 
din. 54.  goru  vrh  göre  kladihu  montes  montibus  imponebant  Infi.  105. 
zvrhu  tebe  ée  gospodin  izajti.  hung.  da  dojde  ober  vas  vsa  pravifina 
krv  über  euch  komme,  hu  Dg.  serb.  da  ljubimo  boga  vrhu  svake  stvari 
dass  wir  gott  über  alles  lieben,  nauk-kr.  136.  pljunu  vrh  sebe,  kad  li 
na  obraz  er  spuckte  über  sich,  spríchw.  sramota  nije  vrh  sebe  pogi- 
nuti  d.  i.  od  ne&ega  vrh  sebe.  sprichw.  iz  vrh  knie  sve  to  gleda  care. 
pjes.-kaft.  105.  i  gori  joj  kosa  návrh  glave.  pjes.  2.  4.  obrth*  togo 
pirbga  über  diesen  thnrm.  mon.-serb.  u  obrdu  EleSavca.  chrjs.-doi. 
82.  od  dno  pete  do  vrh  glave.  kač.-kor.  210.  vila  letí  po  vrhu  planine, 
pjes.  2.  38.  ruže  brala  po  vrh  grada  Dubrovníka  oberhalb.  1.  461.  bla- 
gosov  tvoj  budi  s  vrhá  nas  dein  segen  sei  über  nns.  náuk. -kr.  37. 
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Qgrnu  ga  kolastúm  azdijom  savrh  gíave  do  zelene  traVe*  pjes/2.  89. 
svrh  svego  uéini  i  to,  te  u,  s.  w.  insuper  et  hoe  feeit,  ut  u.  8.  w.  lue. 
3.  20«  oj  narandžo,  voj  k  o  plémenita,  svrh  tebe  se  grád  Btidva  vidjaše 
über  dir.  pjes.l.  125.  ubio  ga  svrh  sebe  als  er  auf  ihm  lag.  lex.  tako 
me  strijela  uvrh  poieoka  ne  udrila.  sprichw.  Hnus.  verch  Beskyda 
kaiynova  stojit  my  tam  kor&na  in  summo  Beskydo  nova  caupona 
est  pis.  1.  50.  verch  vody  ptyyaty,  pis.  2.  6.  poverch  huňky  sut  tru- 
bojky  eüper  amiculo  sunt  tres  tubae.  pis.  2.  59,  povereb  biioho  komyrja 
buüaaadyj  krasnyj  piatok  über  dem  weissen  kragen  ein  baumwollenes 
rotheahalstuch.  o.  9.  pomoiyta  á  bohu  i  sverch  uéoho  vdaryta  try  po- 
klony ausser  allem  dem.  117.  u  verch  Dňipra  adverso  Danapre,  act  L 
(67.  tu$é.  sédjatfr  verehr  Vl*gy  (Volgy),  per.  2.  da  vsô  vénki  po 
sverch*.  vody,  a  moj  potonuh*  alle  kränze  sind  auf  dem  wasser.  sbor.- 
8av.  161.  óserb.  zvercha  kameáov  b  eebu  domy  nakladžeoe.  spili.  102, 
Ut.  viríuj'  für  viräuje:  viršuj  zemés  dangus  ober  der  erde  ist  der  him- 
uael.  k  u  rech,  praep.  35.  Utt.  virs  für  virsu :  virs  zelnes.  neben  gemesŕ 
virsn.  biel.  307. 

31.  Der  gen.  mit  der  praeposition  n»né,  vtnéj^du  bezeichnet  den 
gegenständ,  ausserhalb  dessen  sich  etwas  befindet,  vwn»  steht  bei 
den  verben  der  bewegung.  yi»né,  viní»  können  mit  echten  praeposi- 
tion e  o  verbunden  werden,  vergl.  seite  253.  asi,  išed>š£ma  ipa  V%d* 
grada  egressis  eis  ex  urbe.  snp.  10.  22.  izide  vt>üi>  grada  eiiit  ex  orbe. 
148.  Ď.'izlézoš?  zvérije  j%n%  cri.ki.ve.  167.  20.  vergl.  11  Q.  22;  167,- 
23;  448.  3.  vwjb  méry  izlaziti.  pat  ležešti  télesé  Vboé  grada  Corpora 
dno  iacentia  extra  urbem,  sup.  U.  L  y*né  domu  obrésti  s$.  38.  19. 
vw3Ô  grada  prebývajte.  147.20.  vergl..  150.  11;  235.  12;  383.  6.  tA\p 
vlékiáe  vwié  vrah»,  sup«  419.  20:  richtiger  wol:  vín*  vrat.  mit  oUj 
vane  ob»  raja  séde.  ch  ry  s. -lab.  da  nikktože  sebe  vbdÔ  ivoritu  ofe  Sbbóra 
posfeätih»  se  nemo  egrediatur  e  coetu  ieiunantium.  chrys.-lab.  pošta- 
vidi  trapézu  vwéjudu  zavésy  taiftV]0st<;  ?£a>dev  tou  xatftiUTdajiÄtoc.; 
exod.  26.  35.  -  pent,~iníh.  povelá  Í2v*n&  grada  togo  posášti  iussit  extra 
urbem  enm  occidi.  prol.-rad.  izidoše  izvtni»  grada  ex  urbe  exierunt; 
prol.-mart.  iivmu  grada.  raen.-leop.  wri.  čjovek  vnn  franské  dežele, 
richtiger:  iz  franské  deíele.  meg,  vné  hiäe.  met.  259.  zune  žida.  250i 
ióne  cérkve.  259.  rasun  vaáih  bratov  praeter  fratres  vestros.  249.  ietv« 
de  (bode)  zvun  iakanja  dobra  Aber  e  r  Wartung,  hung.  zvan  äkolnih  ur., 
kroat  kroat.  van  bit  éemo  pameti  dementes  erimus.  Iu6.  36.  časanijed- 
noga  van  njega  da  budú  sine  eo.  budia.  42.  usnnäe  ne  van  tve  IjubavL 
86.  izvan  tóga  praeterea.  luč.  s  er  b.  sad  nejmadem  van  tebe  jednoga 
praeter  te  unum.  pjes.-juk.  91.  van  pameti  von  sinnen,  lex*  vergL  van 
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da  nisi:  kad  a  knli  nigdje  üikog  neraa  van  da  baka  nisi  ária,  praeter 
aviam.  pjes.-juk.  277.  da  ob  ne  da  svoje  plemke  Andje  yan  za  glavu 
Biistan  kesedžije  nisi.  '299.  izvan  očijn  izvan  pametNaus  den  äugen 
ans  dem  sinn,  sprichw.  brzo  ide,  ali  izvan  puta.  sprich w.  voda  sre  nosi 
izvan  šramote  das  wasser  tragt  dies  fort  ausser  der  schände,  sprichw. 
dodje  izvan  sebe  £*éiteaev  hr  dkôv  šxotaatc  er  kam  ausser  sich,  act- 
apost  10.  10.  cech.  vyvediem  ťa  von  hurnny,  po  zahomni  chodníčkom, 
batt  2.  230.  to  se  stalo  vne  kostela.  oserb.  zvonka  mesta,  seilt  102. 
nserb.  vftnkach,  vönce  togo  žy  vota  ausser  dem  leibe,  zvonka  togo  cíoÝeka. 

32.  Ber  gen.  mit  der  praeposition  vyše  bezeichnet  dasjenige,  über 
dem  sich  etwas  befindet,  vergl.  seite  253.  461.  asL  vySe  zákona  £vA- 
Tspov  toö  v6|ĺoo.  snp.  182. 23.  vyše  zemlje  létajutt  Ober  der  erde  fliegen. 
chrya.-lab.  vyše  prezvitera  sésti  oberhalb  des  priesters.  sbor.-kir. 
Vb&dyj  prévyše  Vbséhi»  nebes».  hom.-mih.  nsL  naglo  zdaj  se  zvéxda 
stavi  viäek  mesta  Betlehem  Aber  der  Stadt  danj.  kroaf.  zrak  oka  moga 
hoéu  položiti  viä  timena  tvoga.  bndin.  3.  bože  viá  bogoy  svih.  69.  swfr. 
vis  e  dragog  zelen  bor  izraste  über  dem  thenern  erwuchs  u.  a.  w.  pjee. 
1.  341.  ja  sam  bila,  ja  sam  dangnbila  viáe  b'jela  grada  Biograda  ober- 
kalb der  weissen  Stadt.  3.  98.  bijela  je  pokliknnla  vila  s  Stologlava 
izviše  Sušiče,  ogled.  484«  diže  akute  poviše  kolena;  pjes.  1.  750.  Urus. 
uťatý  vyžše  pasa.  pjes.  1.  85.  ucha  vyäe  íoba  ne  rostnť  aures  ultra 
calvam  non  credcunt.  b.  214.  vyäe  ričky  Saiuarky  supra  rivulnm.  k.  1. 
42.  Cobôt  vyž  koľina.  m.  34.  zvySe  toj  dorohy.  acl  1.  44.  jedna  (zoža- 
tej k  a)  mu  éita  povyše  hotov.  pis.  2*  56.  povyšaty  ješče  nazvyš  toho 
angere  ultra  hoc.  act.  2.  347.  povyšíe  dereva.  j  až. -skaz.  1.  105. 
vyšib*  ego  vyše  lesu  stojačago,.  niže  oblaka  chodjaiago  über  den 
banden  wald,  tiefer  als  die  wandelnde  wölke,  ryb.  1.  79.  povyše  go- 
roda.  sbor.-eav.  73.  éeck.  postavil  dve  jedličky  vysoké  výse  domov, 
tam  travička  raste  povyše  kolena,  hatt  2.  209.  oserb.  rapaki  vóše  áich 
zľetovachu.  volksl.  1.  31.  vóše  mi  horného  Vujezda  stej*  lipa  seľena. 
1.  37.  nserb.  husej  togo  überdies,  ten  hnkíik  úe  jo  husej  svojogo  hu- 
cabnika. 

33.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vugl^domt  bezeichnet  dasjenige, 
hinsichtlieh  dessen  etwas  geschieht  es  ist  eine  nachbildung  des  deut- 
schen hinsichtlich,  vergl.  254.  ldrus*.  vzhľadom  pryatanoho  vtera 
íysta  in  betreff  des  briefes.  b.  277.  ne  bôjte  áa  vzh'ladom  Šveddv.  ibid. 
pol .  wzgl?dem  nieba  áwiat  tylko  jest  kropelk$.  bogacz  wzglpdem  eie- 
bie.  mucz.  179.  hieher  gehört  Auch  n*l.  gledé:-gledó  pašnikov  hin- 
sichtlich der  weideplatze. 

34.  Der  gen.  mit  der  praeposition  goré  bezeichnet  dasjenige«  über 
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dem   sieh   etwas  befindet   nsL  zgore  dreresa   fiber  dem   bäume, 
met.  250. 

36.  Der  gen.  mit  davi.no  bezeichnet  den  anfang  einer  zeit,  davtno 
findet  sich  nur  im  serb.  und  hier,  wie  es  seheint,  nur  bei  einem  Schrift- 
steller, «erb,  davno  vieka  seit  jeher,  buna  i  smeča  ne  začu,  ni  zgodi  se 
darno  viekah  hndja  i  veéa.  palm. 

36.  Der  gen.  mit  der  praeposition  daleče,  daleko  bezeichnet  den 
gegenständ ,  von  dem  ein  anderer  entfernt  ist.  vergL  seite  254.  asi  ne 
daleče  grada  nonlonge  ab  urbe.  sup.  150.  12.  si  dela  daleče  satí» 
etmrfrttnaago  esttstva  longe  distant  a  nátura  mortali.  360.  7.  otidôte 
mojejf  dvtri  daleče.  dioptr.-leop.  licemérija  daleče  naričet*  se.  pat.  mit 
ot* :  daleče  oU  vas*  jest*,  sup.  98.  3.  kroat.  tvoga  liSca  sam  daleče. 
InČ.  33.  daleče  raja  leži.  budin.  105.  b  erb.  ja  posijah  bjelicu  Senicu 
dalek  sei  a,  blizu  puta.  pjes.  1.  689.  ne  daleče  mjesta  ovoga,  palm> 
krist  4.  mit  oh.:  daleko  od  očiju  daleko  od  srca.  spríchw.  nadaleče 
grada.  palm.  man  merke:  izagn'o  bieh  stádo  ne  daleče  miestu  ovomu. 
gund.  klruse.  oe  dafoko  Dubna.  pis.  2.  104.  ne  podaieku  raonastyija 
non  proeul  a  monasterio.  act  2.  128.  ne  datečko  seta.  juž.-skaz.  1.  3. 
ru*s.  daleče  strany  svoeja.  per.  4.  n>  dal*  grada.  28.  éecK  ne  daleké 
Labe  leky.  háj.  žalo  dievča  trávu  ne  daleko  Temeäváru.  hatt  2.  220. 
1a  dnde  nejdále  boha  jest  ist  am  fernsten  von  gott  mudr.  mit  oti>:  vždy 
jsem  se  podal  od  dverí  stojio  nalezla.  paša  oierb.  úodaľoko  naäebp 
domskeho  (tvaŕeúa)  unweit  unseres  wohngebftndes.  dale  Lipská  weiter 
Ober  Leipzig  hinaas.  seill.  101.  zdale  Jordána  jenseit  des  Jordan, 
meist:  na  tamtoi  stro&e  Jordána,  schneid.  235.  pol.  dalej  eztyrzech 
groszy  ultra  quatuor  grossos.  ks.-ust.  41. 

37.  Der  gen.  mit  den  mit  dl*g*  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeichnet  den  gegenständ,  längs  dessen ,  neben  dem  ein  anderer  sich 
befindet;  dem  er  angemessen  ist  vergl.  seite  254.  bei  den  verben  der 
bewegang  kann  podh.gr»  auch  mit  dem  acc.  verbunden  werden.  vergt 
seite  434.  a*l.  podlbgu  Dunava  suäte  Skithy  *ap&  tôv  lorpov.  položi 
(kovčegb)  v*  lúči  podlbgs  réky  Khptsv  aorijv  «U  xd  SXo<;  icapi  -côv  ico- 
taftóv.  exod.  2.  3.  -pent.-mib.  hoždahu  podUgb  réky.  pent.-mih.  hož- 
ďaSe  po  podlbgb  vséh*.  men.-mih.  in  pob>gb  ist  d  ausgefallen:  obréU 
•e  poltgb  réky.  ephr.-belg.  lam.  1.  144.  nsl  poleg  potoka  sem  se 
sprehajal.  met  249.  pouleg  tvoje  voulje  secundum  voluntatem  tuam. 
hang,  polgi.  lcroat.  staSe  poleg  njih.  hung.  t&rb.  a  vi  drugi  duz  Dunava 
ihrl&ngs  der  Donau,  rad.  1.  99.  bil*  gradt  starí  Dubrovník*  polag* 
Župe  konavalbske.  da  i  oni,  bude  polagfr  nas*  svoimi  slugami.  da 
topiino  velikú  nevolju  polagb  kftstianske  vire  pro  fido  christiana. 
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mon.-serb.  pofak  övieh  tebe  voda  a  Žestokom  jadu  hraai.  palm.-krist 
18.  polak  suha  drva.  gund.-osm.  17.  100.  polag  oje  (Troje)  gora  Ida. 
gnnd.  klruss.  vbdtuh  oby&aja  majet  zaptatyty  secundum  consoetudi- 
uem.  act.  1.  24.  vedluh  dávnych  prav  secundum  iara  antiqua.  b.  460. 
odótž  seta  a  e  lud  dn  m  pagaui.  b.  566.  paťahaut  nechreSčeooha  vzdott 
župana  entlang,  veí.  2.  44.  ztoďija  karajot  podtuh  zastuhy  jeho.  ad 
1.  161.  podláh  viraosty  naáoji  objavľajem.  b.  460,  podott  längs.  461. 
ch  o  ť  tak  chody  porbdutž  seta  jak  žebraky  chod'at.  pi«.  2.  361.  pro- 
sťahnul  áa  pozdotž  tavky.  Teč.  2.  44.  vpodtuh  pravá.  acU  1.  74.  vpo- 
dtuh vseje  naäejé  mocy.  ibid.  upodotž  vulyói  secundum  viam.  b.  559. 
Yprodotz.  461.  vzdotž.  ob.  157.  pol.  podíug  stavu  grobla.  mucz.  179. 
biblia  na  polski  j^ryk  wedtog  taeiňskiej  biblie),  wedfcg  regát.  tas. 
S03.  wedtug  lat  sita  ludzka  idzie.  mucz.  179.  podtugprawdy  mojej, 
matg.  17.  27.  podíug  serca'twego.  19.  4.  podíug  wysukoáci  niebiaod 
ziemie.  102.  11.  wdtož,  podldž  mura  w  chatách  mieszkaj$.  troe.  chô- 
dzu wzdíuž  rzeki  l&nga  des  fluases.  mat.  259:  wzdtuž  tak  i.  mucz.  179. 
38.  Der  gen.  mic  den  mit  dlje  longitudo  zusammenhangenden  prao- 
positionen  bezeichnet  dasselbe  verhältniss  wie  podlig-b  n.  s.  w.  vergL 
Mite  434.  bas.  2. 278.  and  das  526.  folgende  délja.  uiL  pod%b»,  podôb» 
jßorja  icapa  ttjv  ♦óXaoaav.  ies.-nav.  5.  1.  -  vost.  podtlt  grada.  greg.- 
lab.  kroat.  éetrta  (daska)  poli  bok  iuxta  latera.  volksl.  21.  kih  nájde 
poli  peéi.  pist.  tou  dušu  poli  milosrdja  bŕani  secundum  misericordiam 
iu&m.  budiu.  1.  klruéa.  prosyty  u  naa  áinožaty  vudľi  Vechry,  sa  mo- 
stom ad  Vechram.  aet. .  2.  80.  vódľi  zapy so?  starých  (to)  potverdyt 
secundum  mouumeota  antiqaa.  act  1 .  367.  vodľi  moinosty  nach  mog- 
lichkeit.  2.  206.  ne  jedna  tam  maty  vôdľa  jej  ptakala  manche  matter 
weiaté  neben  ihr  (der  kaserne).  pis.  1.  150.  opynyty  á  vôľa  rostoky 
sie  blieben  bei  dem  puncte  stehen ,  wo  sich  der  fiuss  theilt  veť.  2.  43. 
•vôľa  roziožeuoji  vatry  neben  dem  angelegten  feuer.  ibid.  vôľa  starobo 
mista  Šanoka.  2.  44.  vedľa.  os.  157.  vozľi  Boräčovky  prope  BorSčovka. 
act  2.  168.  vôzľa  dverej  iuxta  ianuam.  pis.  1.  83.  staty  podíy  potoka 
prope  rivum  steterunt.  act  1.  42.  potok,  Sto  bižyť  podľi  dubrovy.  I, 
42.  podľi  koho  stojatý  ab  aliquo  staré.  1.  48.  podľi  naSoho  pravá  se- 
cundum iura  nostra.  1.  72.  podľi  obyčaja.  1.  111.  oj  vžat  že  jeho  po 
pôdľi  koŕta.  pis.  2.  30.  hieher  gehört  auch  poľa:  poľa  seta  Žabokryéa 
iuxta  pagum.  pis»  1.  16.  ja  zmuk  stojatý  puľa  tvoho  okna  madefactos 
«am  staas  iuxta  fenestrain  tuam.  1.  325.  po  poľa  koná.  2.  29.  pyľa 
ľisa.  jul-skaz.  1.  25.  in  hoľa  ist  p  zu  b  geschwächt:  žaľ  my  mamonky, 
jfe  m  ne  bola  neji  miseret  me  matris,  quod  non  apud  eam  som.  2.  232. 
ohoť  postoj  ty  bôľa  mene  mane  apud  me.  pis.  2.  74.  kôn  bóľa  joko 
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postriľany.  k.  i.  186.  ja  pôda  po  Mľa  joího  praeteríbo  iuita  eum.  o.  45> 
žyve,  cboS  ne  tak  jak  ľade,  a  ehoS  pobôľa  ľudej  etsi  non  i  ta  vivit  uti 
homines,  tarnen  more  hominum  (eig.  secundum  homines)  vivit  b.  162. 
yergl.  bôľa  pry  riéci  óit  odyn.  volksl.  russ.  vidli  (vodlé)  dobra  molodca 
ejadnči  e&.  ryb.  1. 141.  iti  vse  podlé  Iordana.  dan.-heg.  etaáa  podlé  Ly- 
bedi.  per.  65.  20.  legi  podlé  menja.  ryb.  1.  42.  sjadb  podlí  menja.  1. 
136.  vozlé  menja.  2.  190.  vozlé  materi  und  vozlé  mat  dial.  da  posjad* 
jatb  sja  ozlé  koles*.  cod.-saec.  XVI.  zli  menja  bei  mir  neben  zli  vas* 
euretwegen,  dial.  vdol*  čego.  bas.  2.  263.  éech.  chceš  li  vedló  nás  tato 
šedé  ti?  bei  ans.  vedlé  své  rodiny  pochován  jest  háj.  väeoko  vedlé 
všeobecné  shody  jest.  kom.  podlé  néj  jejie  dci  stáäe  iuita  eam  stabat. 
kat  219.  již  mne  stojie  podlé  iuxta  me  stan  t.  3290.  orel  podlé  Iva 
krále  stál.  fiaä.  sond  boží  jest  podlé  pravdy  secundam  iastitíam.  br. 
napi  sa,  Šuhajko,  podľa  obyčaje,  hatt.  2.  237.  pol.  koá  jego  welo  niego 
equus  eius  iaxta  eam.  pieá.  69.  wele  tego  mfyna  wysoka  otszyna.  rog. 
7.  ciecze  woda  wiele  wody.  134.  wedle  Dunaja  chodziia.  77.  przyje- 
cha!  w  nocy  wedle  poínocy  nabe  an  mitternacht.  67.  (naczynie)  stalo 
wedla  oczyszezenia  stand  neben  dem  wascbkessel.  io.  2.  6.  wedla  ciebie 
tysi?c  gíow  poleže.  koob.  prowadž  mie  wedla  szczerej  prawdy.  koch, 
wedle  debu  tego  tak  zawiesil.  laz.  303.  podlá  rzeki.  chwal.  1.  19. 
siadia  žona  podlé  niego.  koch,  ani  podlé  lichot  naszyeh  odptacit  nam. 
matg.  102.  10.  podlé  Krakowa.  ks.-ust.  12.  vergl.  podlé  jest  gospodzin. 
matg.  33.  18.  oserb.  podľa  nana  neben  dem  vater.  lex.  spi  poľa  nie. 
volksl.  1.  207.  poľa  jasnoh'  mesačka.  1.  192.  vergl.  podľa  staé.Y  173. 
nterb.  podľa,  p  ľa:  podľa  hogňa  beim  fener.  poľa  neje  spät,  volksl.  2. 
52.  sy  podľa  tvójeje  ľubki  by).  2.  25.  pľa  nas  bei  uns.  spódla  tých 
mtodych  žon.  2.  IM. 

39.  a)  Der  gen.  mit  der  echten  praeposition  do  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, bis  zu  welchem  sich  eine  bewegung  erstreckt  oder  den  etwas 
durch  seine  ansdehnung  erreicht;  in  einigen  sprachen  bezeichnet  er 
auch  den  gegenständ ,  nach  dem  eine  be wegong  gerichtet  ist  verstärkt 
wird  do  durch  ein  diesem  vorgesetztes  dože,  dože  i,  dožii,  doži,  wor- 
aus dori,  deri,  der  entsteht,  dem  dože  entspricht  mhd.  biz,  nhd.  bis, 
nach  Grimm,  wOrterb.  2.  42,  aus  bi  ze;  das  nsl.  gebraucht  dafür  tija, 
das  seŕb,  neben  d  on- tija,  tja,  ca  und  čak,  das  klruss.  až,  daž  u.  s.  w. 
den  ausgaogspunct  der  bewegung  bezeichnet  oti».  asi.  do  pojasa  obna- 
živ*  postquam  usque  ad  cingulum  denudavit  sup.  324.  18.  truditi  se 
do  grada.  442.  18.  do  bedru  zakopaní»,  prol.-rad.  der  gen.  mit  do  steht 
auch  nach  mit  do  verbundenen  verben:  došeďkše  do  robb  bristen* 
sup.  112.  19.  vergl.  432.  21.  doidoše  do  crtkve,  men.-vuk.  iže  do  togo 
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ne  dohodiU  samobotij^.  izv.  490.  dogoniU  do  kljatvy.  703.  dosezaáe 
do  nebesá,  peat-mih.  in  diesen  Allen  kann  der  gen.  ohne  do  stehen. 
Yergl.  seite  501.  nsl.  pridi  do  gradú.  volksl.  2.  12.  brada  segla  je  do 
tal  der  bart  reichte  bis  zum  boden.  volksl.  man  merke:  sem  Sei  xa 
Ljubljana  für  do  Ljubljane.  met  256.  bulg.  dnri  (dože  i)  grád  Bitolja 
nsqne  ad  nrbem.  milacL  2.  kroat.  tja  den  do  glave.  lue.  48.  svitu  do 
tleha  der  dugu  ein  bis  zum  boden  reichendes  gewand.  93.  dar  do  tia 
nizoka.  pjes.-hrv.  1.  3.  serb.  kažite  nam  stazice  do  te  svete  vodiče  sa 
jenem  heiligen  wasser.  pjes.  1.  212.  to  se  čudo  čak  do  cára  čulo.  1. 
233.  nisu  smeli  ni  do  dvora  doéi.  1.  234.  zasukao  ruke  do  lakata.  1. 
722.  krotko  hodi ,  dok  do  njega  pridje.  2.  26.  nkopa  je  zemlji  do  p&- 
jasa.  3.  7.  pjesma  ide  od  nsta  do  nsta  das  lied  geht  von  mund  sa 
mand.  sprichw.  ne  dohvataj  se  do  mene.  io.  20.  17.  da  se  ne  do  tak  o  e 
do  njih.  hebr.  U.  28.  nähe:  sede  čaru  do  desná  kolena  er  setzt  sich 
an  des  caren  rechtes  knie.  pjes.  2.  71.  do  njeg'  sjedi  Marko,  petr. 
Idrus*.  jiduť  do  panstva  naáoho.  act  2.  180.  kôzačeáko  do  myiji 
Styry  tysty  pyáe.  pis.  I.  12.  do  boha  svoji  ruki  vznoáai  I  17.  hej  pôr- 
val  áa  do  svojeji  zbruji.  L  19.  ja  piysylyt  konyčenka  do  dubonka  ze- 
tenoho.  I.  22.  staty  do  neho  striľaty  nach  ihm  zu  schiessen.  1.  40. 
nkľak  Ivaseňko  Maruái  do  nôh  am  grabe  zu  den  fassen.  I.  77.  zakuj 
mene  do  lávy.  I.  109.  vsich  zabratý,  do  konej  poprypynaly.  L  155. 
rus$.  vi»  domé  peresmotréli  vse  sverchu  do  nizu.  dojti  do  mesta.  lex. 
cech.  do  komnaty  äedSL  kat  951.  vojsko  vtrhlo  do  most  judských.  br. 
žeky  až  do  dna  pomrzly.  vel.  snih  ležel  do  kolenou.  vel.  od  zeme  do 
nebes  dosáhal  pass.  dopravil  telo  do  Beuátek.  aesop.  dochází  chvála 
tvá  až  do  končín  sveta.  vel.  pol.  pojdž  ze  mn$  do  bramy.  iáci  do  Pros. 
chwal.  1.  5.  napeinili  je  (naczynia)  až  do  wierzchu.  io.  2.  8.  do  paša 
broda.  do  kolan  woda  so  viel  wie  po  kolana  woda.  Linde,  oserb.  do 
duri  éisnyé  an  ďie  thür  werfen,  lez. 

b)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  das  von  dem  praedicate  ausgeschlos- 
sene: das  praedicat  erstreckt  sich  nämlich  nur  bis  zu  dem  durch  den 
genetiv  ausgedrückten  gegenständ,  in  diesem  falle  ist  do  lat  praeter, 
deutsch  ausser,  serb.  voda  svaäto  opere  do  crna  obraza  das  wasser 
reinigt  alles  ausser  ein  schwarzes  (schamloses)  gesicht  sprich w.  sve  je 
lijepo  šareno  do  čoeka  alles  bunte  ist  schön,  nur  nicht  der  baute 
(doppelzüngige)  mensch,  sprichw.  sve  se  mijenja  do  volje  božije  alles 
ändert  sich  ausser  dem  willen  gottes.  sprichw.  za  djevojkom  niko  ne 
pristajaäe  do  sainoga  careva  sina.  prip.  131.  adverbial  steht  do:  srp- 
skijeh  jezika  ne  ma  viäe  do  samo  jedan.  vuk-pisma.  98.  a  u  kula  niko 
nidje  nemá  do  sve  žeile  i  djeca  nejaká  in  der  kula  ist  niemand,  aar 
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lauter  weiber  und  schwache  kinder.  pjes.  5.  146.  niko  ne  zna  sina  d# 
otac.  matth.  11.27.  sve  de  bití  do  u  éose  brada  allen  wird  werden 
ausser  bei  den  barilosen  der  bart  sprichw.  kud  ée  vjeStica  do  u  svoj 
rod.  sprichw.  /*.  ami  jusqu'  k  la  bourse. 

c)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  den  gegenständ,  nach  dem  eine 
bewegung  gerichtet  ist:  der  gen.  mit  do  vertritt  in  diesem  falle  den  dat 
mit  k%  anderer  sprachen,  do  complet  directionem ,  quam  ku  indicat» 
licet  indistincte,  in  vtilgari  et  praesertim  apud  anttquos.  Linde.  JfeZru**. 
oj  udat  áa-kozak  do  koňa  slovamy.  pis.  1 .  8.  stavaj,  synku,  do  poboja. 
1.  22.  prysyiyi  konyka  do  hoľa.  1.  77.  váich  zabratý,  do  kanej  popry- 
pynafy.  L  155.  v  ryzy  povyta,  do  snu  viožyla.  2.  12.  refie  Ghrystos  do 
Ioanna  dixit  Christus  Ioanni.  rar.  245.  véich  úbohých  sprosyi  do  seba. 
kaz.  44.  pryvjazat  do  duba  (ítyry  barany).  1.  prychodyt  vôn  do  búdy* 
nok  aecedit  ad  aedifieia.  k.  2.  51.  dzvoáať  do  zautreúi.  u.  77.  poji* 
chai  do  brata  ad  fratrem  profectus  est  ďivky  krasái  jak  katyny,  bo* 
haťi  do  toho  iíisuper.  pis.  1.  346.  éech.  dalo  se  do  hftnéní.  vel.  ätíl 
dále  do  ostrova,  jung,  pol  idž  do  ojca.  pojdžmy  do  wina,  na  wino. 
rzekl  jeden  do  niego.  lue  9.  57.  przyjmi  znowu  nas  do  swej  obrony» 
koch.  Jezus  mowit  ku  ttaszczam  i  do  zwolennikow  swoieh.  matth.  23* 
L  ostro,  do  ľuda,  k  ľudu  ryče&zum  volke  reden,  lex. 

d)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  den  gegenständ,  zu  dem  ein  anderer 
hi  einem  gewissen  verhftltniss  steht,  asi.  néstb  to  do  tebe  non  hoc  ad 
te.  sup.  279.  15.  aäte  imaái  čto  do  vraga  svojego  weun  du  was  gegen 
deinen  feind  hast  315.  16.  ni  edino?  viny  obrétaf  do  nego  lyA  06I9+ 
|tíav  altíav  sopfoxa  iv  a&t<j>.  io.  18.  38.  -  ev.  buc.  obréte  do  njeje  sra» 
motnoje  delo  sopg  iv  crôrg  áox^p.ov  icpä^o.  deut.  24.  1.  -  pent-mih; 
ne  sta  do  sih*  slov*  jemu.  hom.-mih.  do  glavy  mi  žilo  stdéa  tôv  icspl 
toö  CtJv  tapifutoi  (toi  xivSovov.  cloz  I.  481.  nsl.  6e  se  mu  kaj  do  mene 
zdi.  volksl.  2.  40.  imam  proänjo  do  vas.  met  248.  serb.  ali  ti  je  ito  do 
mene.  pjes.  1.  419.  a  djevojei  nije  do  udaje.  pjes.-ka&  55.  mački  je  dé 
igret  a  miSu  do  plača  die  katze  möchte  spielen,  die  maus  weinen, 
aprichw.  tebi  je  do  jela.  prip.  17.  kad  ti  do  najveée  múke  bude  wenn 
du  in  der  Ärgsten  noth  bist  117.  Sto  je  tebi  do  toga?  xl  *poc  oi;  ioi 
21.  22.  do  boga  i  do  moje  duše!  lex.  to  stoji  do  tebe  lex.  pa  do  koga 
nzbude  krivica,  petr.-äéep.  138.  ako  se  obréte  do  njega  takova  vina« 
mon.-serb.  Urus$.  a  ščo  komu  do  toho?  pis.  L  123.  ďivfiata  to  napasť, 
ty  pryjazno  do  nych,  a  vny  ťa  Sče  vjažut,  taj  robja  sy  ámich.  f.  98.  ne 
do  re&y  dedecet  pis.  1.  198.  ruis.  ne  myslil*  jesmi  do  PlfcSKoviča 
gruba  ničegože.  bus.  2.  199.  aáče  éto  esU  do  muža  sego.  vost.  éech. 
Štefanovi  ne  bolo  do  smiechu,  šaty  do  roboty,  hatt.  2.  212.  227.  jest 
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wá  do  smichu.  jung,  to  mi  do  neho  nelibo  býva.  rad.-zvff.  co  se  váa 
zdá  do  nebo?  pase.  to  8e  mi  do  neho  libí  das  gefällt  nur  an  ihm.  rfje- 
dlné  to  vidíme  do  opilcov  d.  i.  na  opilcích.  jung,  pd.  lecz  ma  nie  do 
émiecha.  koch,  do  rzeczy  (auch  k  rzeczy)  mowié  zur  sache  sprechen* 
powiedz  do  prawdy  der  Wahrheit  gemäss»  widziaia  cblopca  do  gusta 
ewego  nach  ihrem  geschmack.  to  mi  »i$  do  szachow  nie  podoba  das 
gefallt  mir  am  Schachspiel  nicht 

Hieher  gehören  aneh  folgende  satze.  in  einigen  .wird  durch  den 
gen.  mit  do  die  bestiminung,  angemessenheit  einer  saehe  ausgedrückt 
ttrf.  trd  do  vbozih  hart  gegen  die  armen,  ravn.  2.  24.  mila  do  drugih. 
2.  39.  ljubezen  do  brata,  met  248.  klruss.  račyt  byty  do  mene  íaskav 
elemens  erga  me.  act.  2.  337.  do  mene  bud7  iyš  ty  láskavá.  kotL  90. 
ľinyva  do  roboty.  pi&  2.  284.  bníy  do  kart  ochoty,  kotl.  83»  mss. 
bjaôeU  do  vsách*  dobra.  per.  107.  do  bojan»  laskov*.  chron.  1.  199. 
do  vina  byh»  upačlivyj  (pädok*).  ry  b.  1.  232.  ochota  do  vodkL  skaz. 
1»  34.  pojan»  do  vina.  dial.  ochotník*  do  čtenija.  vost  262.  üch.  tíovék 
i  do  rady  i  do  zvady  omnium  horarum  homo.  dvíŕka  do  kamen  ofen- 
thAr.  jung,  pol  cheé  do  dobrego.  laz.  303.  do  mojej  reki  rekawiea. 
pioro  do  písania,  do  oczu  lekarstwo.  oserb.  ta  drasta  je  do  hromeho 
vedra  dobra  diese  kleidung  ist  für  schlechtes  wetter  gut  kóá  do  rosa, 
do  éeháeňa  wagenpferd,  Zugpferd,  lex. 

t  e)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  hiufig  den  gegenständ,  ober  desaea 
anfangspunct  hinaus  sich  eine  bewegung  erstreckt  asL  do  ada  (do 
Umuago  obnizt)  suideSi  loc  cfooo  xataßtßastHjaTj.  matth.  II.  23. 
bolézufc  do  samého  uduv*  dohodeSti  dolor  in  ipsa  membra  procedeaa. 
sup.  66.  26.  ähnlich:  nepiäate  mi  do  jedinogo  v*ae  vladyky  moje  alle 
bis  auf  den  letzten,  leont.  serb.  da  ja  ideiu  do  Prilipa  grada.  pjes»  2. 
66.  svuie  se  do  koSulje  er  entkleidet  sich  bis  auf  8  hemd,  dieses  mh 
inbegriffen,  lex.  i  satrijeh  grtku  do  temelja  von  grund  aus.  petc-áécp. 
176.  dok  ne  daô  do  poštjednjega  dinára  S«k  «v  duceS^  tov  íaxarot 
«oopdvrqv.  matth.  5.  26.  klruse.  ne  opustym  vas  do  našoho  horia  non 
deseremus,  etai  de  capite  noetro  agatur.  act  1.  .126.  cech.  sám  se  svlekl 
do  tistova  niti.  svéd.  224  do  kola  vyhoreli,  jung,  pol  do  groeza  wy- 
daĹ  pulk  ten  byt  do  cztéka  wyeiety  bis  auf  den  einen ,  bis  auf  den 
letzten  mann.  Linde. 

Auf  dieser  bedentung  des  gen.  mit  do  beruht  die  anwendung 
dieser  Verbindung  statt  der  des  acc.  mit  der  praeposition  j%9  worüber 
aeite  396.  gehandelt  ist  diess  findet  im  klruss.  cech.  pol  oserb.  und 
nserb.  statt  klruss.  stupy  do  nas  chaty  tritt  in  unsere  hftite,  pis.  1. 
93.  verný  éa  do  domu  kehre  heim.  pis.  I.  HL  pojidemo  do  domoáku. 
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I.  18.  pôdy,  chĺopíe,  do  pyvnyéi  in  den  keller.  I.  19.  oj  pojichat  fto* 
manonko  do  Suéavy  na  jarmarok  nach  Sučava.  I.  37.  oj  skoftu  ja  do 
Dunaju  in  die  Donaa.  I.  140.  namoč  že  ho  do  skľanyéi.  I.  208.  pop 
puáoí  (pôp  pdšut)  do  košteía«  I.  211.  data  ho  do  čkôí  sie  that  ihn  iá 
die  schale,  kaz.  3.  Čech.  až  do  samého  mesta  bis  in  die  Stadt  hinein» 
do  kostola  jíti  znr  d.  i.  in  die  kirche  gehen  do  konta  ylezti.  do  zámku 
ntekli.  jung,  pol.  do  szkoty,  chfapcze  marsch  in  die  schule,  pojechat  dd 
Polski  nach  Polen,  wchodzac  do  wsi  beim  eingange  in  das  dorf.  za* 
álano  go  do  ws chod  nich  krajow.  Linde,  oserb.  Turka  tón  éehňe  nám 
do  kraja  nute  zieht  in  unser  land.  volksl.  1.  91.  holčik  džješe  dô-jstvy 
nutši  in  das  zimmer.  1.  100.  do  Čech  hie  nach  Böhmen  gehen.  1.  155. 
nserb.  do  vody  ebyáié  in  das  Wasser  werfen,  volksl.  2.  13.  ľúby  ten 
choži  ae-jépy  a  dó~jápy  aus  einer  etube  in  die  andere.  2.  20.  dp  togo 
mesta  in  die  Stadt.  Z  wahr.  59.  ähnlieh:  do  boga  veria  an  gott  glauben, 
f)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  die  zeit,  bis  zu  deren  beginn  sich 
eine  handlung  erstreckt  er  bezeichnet  manchmal  den  zeitpunet,  dem 
sich  eine  handlung  in  ihrer  daner  nähert,  in  welchem  falle  do  dem 
]at  ante  entspricht:  in  diesen  fällen  ist  der  anfang,  in  anderen  das 
ende  der  angegebenen  zeit  zu  denken,  aal.  pojah$  do  polu  noäti  ea- 
nebant  usqbe  ad  medi  am  noctem.  sup.  51.  20.  stoiU  do  dneä'njago. 
434.  7.  dožii  do  ei»mn>ti  usque  ad  mortem,  sup.  do  života  mojego  usqne 
ad  finem  vitae  meae.  alex.-mih.  nsL  spati  do  bélega  dne.  met  248« 
bu'p.  dockna  sero.  milad.  508.  (aal.  do  k%si»na).  kroat.  do  te  dobe. 
pjes.-hrv.  1.  3.  tja  dari  do  tmine.  budin.  15.  serb.  do  snnaica  spavtda 
bis  Sonnenaufgang,  pjes.  1.  703.  coek  se  do  smrti  u6i.  sprich w.  on  do 
zore  iz  B udima  dodje  bis  d.  i.  vor  tagesanbruch  kam  er  von  Ofen« 
1.  753.  doena  sero.  do  godine  innerhalb  eines  Jahres,  jer  su  do  skora 
ljude  hyatali  u  soldate  bis  vor  kurzem,  lex.  die  zeit  kann  durch  das 
bezeichnet  werden,  was  in  derselben  geschieht:  dok  nejakí  Jovan  ne 
doraste  do  vranoga  konja  i  do  sedla  bis  er  das  alter  erreicht,  wo  er 
den  rappen  reitet  pjes.  1.  740.  fito  od  v'jekah  do  bijelih  kikah  bijah 
•tek'o,  sve  osta  n  tebi.  pjes.-juk.  268.  kad  bi  kada  do  vode  dorasla 
das  alter,  wo  das  m&dchen  wasser  trägt,  lex.  Jclruss.  do  tych  mist  tak 
byio  hucnsque  res  ita  se  habuit  act.  1.  89.  z  dávnych  časov  i  do  sych 
mist  t  pryjazny  byvaíy.  1.  212.  ot  pervago.  sobora  daž  i  do  nyúi.  3. 
3.  279.  až  i  do  seho  času.  3.  11.  do  potu  dňa  žydy  rabovaty  usque 
ad  meridiem  indaeos  spoliabant.  pis.  1.  13.  pryvôt  jem  ťi  nevôľnyéu, 
až  do  smerty  robdtnyén.  L  43.  oj  pijut  že  kury,  ta  pijut  že  do  dna  ca* 
nnnt  galli  aute  lucem.  I.  51.  do  dnyny  Maruseňkn  vže  j  pochovaiy 
antequam  lux  orta  est  L  76.  bratú  naäomu  do  roku  dávam  po  osmy 
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tyáač  zototyeh  frátri  Dostro  intra  annum,  qnotannis  octo  millia  anreoruin 
do.  set  1.  158.  čotyry  razy  do  hodn  qaater  intra  annum.  2.  195.  byty 
»am  tobi  virnym  bratom  do  naäoho  žyvota.  act  2.  21.  nyái  raneeenko, 
het  8če  do  zôrnyéi  hodie  primo  roane,  ante  luciferi  ortum.  £  98.  iz 
Kyjeva  do  piváôv  y  Tmatarakaá  dobihal  nsqne  ad  d.  i.  ante  galli 
cantum  aceurrebat.  n.  77.  choť  byá  do  syvoho  votosa  išta,  to  ne 
vyjdeS  nnd  giengst  dn  ancb  bis  zu  deinen  grauen  haaren,  d.  i  bis  dem« 
haare  ergrauen,  kaz.  10.  rus$.  rabotali  s*  utra  do  večera,  lex.  do 
tvoego  života  tvoj  Kyevi  usque  ad  finem  yitae  tuaa.  ehron.  1.  147. 
Sokíat*  žili  do  rozdestva  Christo va  lebte  vor  Christi  gebart  lex.  cedL 
od  mladosti  až  do  stáH.  jung,  chci  té  milovatí  do  smrtí.  vel.  do  noci 
delá.  us.  viickni  do  roka  zemŕeli  innerhalb  eines  Jahres,  jung,  do 
tiee.  pov.  78*  do  života  mu  to  dal  auf  seit  lebens.  jung.  pol.  do 
ezora  przetydzie  ptat-z.  maíg.  29.  6.  až  do  poznego  wieku  i  do  biaíej 
skronie.  koch,  od  Dawida  až  do  zaprowadzenia  do  Babilonu.  matth.  1. 
17.  do  tizech  lat  by  ta  jak  niem$  drei  jähre  war  sie  wie  stumm.  Lindau 
do  roku  dwa  razy  zweimal  in  einem  jähr,  w  pot  do  pierwszej  halb  ein 
Ohr,  eig.  um  halb  vor  ein  uhr.  oterb.  hač  do  svojeho  čaša.  do  troch, 
bis  um  drei  uhr.  do  slepeje  émy.  lex.  do  Sasa  pšiňé  vor  der  zeit  k< 
men.  tái  mi  te  ätundžički  do  b'etoh  dna  drei  stunden  vor  dem 
tage.  lex.  n*erb.  až  do  togo  casa.  až  do  togo  iinsajánego  dAa» 
Zwahr.  59. 

g)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  einen  grad  der  handlung.  asL  do 
syti  nakrani  ad  satietatem  nutrivit  sup.  254.  8.  pusluäliv*  do  sunrvli 
obediens  ita,  ut  etiam  mori  sit  paratus.  366. 11.  ubiti  do  sunrati.  kim&- 
mih.  bijena  do  ranb.  prol.-mart.  do  polu  suh*  halb  trocken.  proL-eftp» 
močení,  do  kn»ve.  typ.-chiL  nanosiáa  vody  do  izbyUka.  vita-theod. 
vina  do  smjatenia  ne  piha  vinam  usque  ad  ebrietatem  non  bibi.  tichou. 
1.  189.  do  pota  pobori  usque  ad  sudorem  pugna.  bus.  492.  nsL 
ko  se  dan  stori  do  dobriga  als  es  recht  tag  wurde,  ravn.  I.  206.  do 
budiga  bolni  recht,  gefährlich  krank.  2.  174.  kroat.  sree  do  umora 
bolno.  lue.  23.  »erb.  i  raniSe  do  samrti  njene.  pjes.~herc  101.  žalo«* 
je  daáa  moja  do  smrti  So>c  davdtoo.  26.  38.  klru$*.  rizať  žyda  i  ľacha 
do  nohy  iudaeos  et  lachos  omnino  excidere.  k.  1. 150.  derty  do  žyvoho. 
vež.  2.  43.  ubyt  do  smerty.  act.  1.  89.  buto  äfio  jisty  i  pyty  do  ae- 
choiu.  nom.  232.  russ.  vypili  vsju  reku  do  tiata.  skaz.  1.  15.  tu  idrw 
do  syti  páde  da  fielen  ihrer  genug,  chron.-novg.  kormita  do  sytm.  ryfau 
1.  93.  vínom*  to  poita  budem*  do  pijana.  1.  46.  pej  do  ljubi  trinke 
nach  herzenslust.  1.  181.  cech.  najedli  sa  do  chuťi.  slovak.  pov.  113. 
do  vole  se  mu  naposmivali.  do  krve  bojovali  bis  aufs  blut.  jung.  poL 
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bo  nie  do  konca  zapomienie  b<J)dzie  ubogiego.  raafg.  9.  18.  až  do  krvi 
zartn$d  bis  aufs  blut.  do  konca  bis  zu  ende,  vollkommen.  Linde; 
oserb.  so  do  syteje  roľe  najesé  eich  völlig  satt  essen,  do  k  rve  bis  aufs 
blnt.  lez.  nserb.  do  smer  á  i  vóna  se  zabitá  jo.  volksl.  2.  32. 

h)  Der  gen.  mit  do  dient  einer  ungefähren,  beiläufigen  angäbe,  in 
diesem  falle  ist  do  häufig  adverb  und  entspricht  dem  lat.  circa, .  dem 
deutschen  an,  gegen,  asi,  adv.  poživwši  do  dvé  lete  nachdem  sie  ungefähr 
zwei  jähre  gelebt,  prol.-mart  hodivi»  do  dvé  pbpriäti  nachdem  er  etwa 
zwei  Stadien  gegangen  war.  prol.-cip.  daže  do  tri  časy.  dial.-Saf.  s  er  b. 
častio  ih  do  petnaest  dana.  pjes.  1.  740.  in  der  volkspoesie  oft  puch 
bei  kleinen  zahlen  und  in  fällen,  wo  das  ungefähre  ausgeschlossen  ist, 
daher  wol  pleonastisch :  umrie  ti  do  dve  kéeri  moje  todt  sind  meine 
zwei  töchter.  1.  297.  da  ti  kážem  do  dve  do  tri  reči.  2.  15.  pa  čujte 
me,  do  tri  paže  mlade.  5.  79.  s  drugu  stranu  do  dva  Panjoviéa.  pjes.-, 
jak.  542.  klruss.  pryjichato  ľudej  do  poítora  sta  gegen  anderthalb 
hundert  menschen  kamen,  act.  1.  92.  cech.  zbito  jest  do  dvamecítma 
set  lidu.  vel.  zemfelo  lidí  do  trikrát  sto  tisíc.  vel.  povoláni  byli  do 
dvadciti  es  waren  ihrer  an  die  zwanzig  berufen,  jung.  pol.  do  cztyrech 
tysifcy  žolnierza.  laz.  214.  nserb.  von  vostanu  až  do  jadnasjéich  er 
blieb  bis  gegen  eilf  uhr.  Zwahr. 

i)  Der  gen.  mit  do  findet  sich  in  aosrufungen,  betheurungen.  $crb+ 
aoh  meni  do  boga  miloga!  damit  steht  vielleicht  in  Verbindung:  skupq 
do  zla  boga.  budm.  187. 

Die  praeposition  do  kann  als  adverb  in  der  bedeutung  „bis"  locai 
und  temporal  vor  andere  praepositionen  treten.  asL  do  za  utra»  .dial* 
äaf.  daže  do  oU  večera  bis  nachmittag:  nsl.  odve&era.  dioptr.-lab.  do 
miuta  vi»  dvor*,  nicol.  serb.  jed'te,  pijte  do  n  jutra,  turci.  budm.  188i 
i  sidjoäe  do  n  Budvu  grada.  pjes.  5.  49.  ode  Jovo  do  pod  svoja  kula. 
3.  19.  čekavái  do  pred  zora.  vuk-dan.  4.  12.  kad  je  bio  do  blizu  B** 
dima.  pjes.  2.  12.  do  sondern  steht  für  nego:  nemá  čitluk-sahibije  do 
samo  spahiju.  obič.  258. 

Dass  im  oserb.  Verbindungen  wie:  Sto  to  do  mnža?  Sto  to  do  člo- 
veka jo?  was  ist  das  für  ein  mann,  für  ein  menseh?  fttr  kajki  muž  to 
jo?  vorkommen,  ist  seite  411.  bemerkt 

40.  Der  gen.  mit  der  praeposition  dino  bezeichnet  den  gegenständ, 
unter  dem,  unterhalb  dessen  sich  etwas  befindet  dmo,  eigentlich 
fand  u  8,  ist  demnach  der  Gegensatz  von  vn»hi».  dtno  wird  mit  echten 
praepositionen  verbunden,  serb.  tko  nij'  mrtav  dno  tamnice.  gund.-osm. 
18.  28.  dno  zemlje  ih  vrze  li  gettô  in  fondo  alla  terra,  djordj.-salt.  51. 
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«jed«  MileS  dolje  udno  sovre.  pjes.  2.  35.  od  vrh  čela  do  dno 
djordj.~salt  122.  izdno  srca  ozdišuéi.  62.  bolje  8e  návrh  yinograda 
dqgovarati  nego  se  nadno  njega  karati.  sprichw.  pa  zaskočí  podno 
bare  vojska,  lez.  pôdnu  softe  Petka  i  Nedjelja.  pjes.  2.  22.  vika  straža, 
aadno  polja.  lex.  sadno  pakla  Petra  zaplakaše.  pjes.-herc.  31 1. 

41 .  Der  gen.  mit  der  praeposition  délja,  déluna  bezeichnet  ursprüng- 
lich den  gegenständ,  neben  dem  sich  etwas  befindet;  dann  den  grnod9 
aus  dem  etwas  geschieht,  vergl.  254.  ein  ursprünglicher  unterschied 
iwischen  délja  und  den  mit  dlje  zusammenhangenden  praepositioneu 
besteht  nicht  vergl.  254.  asi.  v^se  vragi»  délja  byvaati»  omnia 
propter  inimicos  fiunt  sup.  330.  16.  vasihi»  délja  strop*  propter 
vulnera  vestra.  387.  3.  tebe  délja  propter  te.  387.  24.  vergl.  293. 
20;  303. 1;  333.  21.  lihago  délja  iménija  Zvexev  «XeovsSCac.  esai.  18.  & 
-proph.  blbštanija  déluna  propter  splendorem.  sup.  253.  26.  tojf  déliA* 
tvojejf  besposagaj?  matere.  291.  7.  kojej?  dél*ma  viny.  299.  28.  vergi 
300.  5;  304.  20;  369.  22;  377.  15.  za  -  délwna:  za  velikago  délwna 
vetra,  men.-mih.  selten  &»to  déluna.  men.-mih.  vergl.  iso  jalf  0aÜa) 
masta  si  ne  prodana  bysU?  cur  non  veniit  hoc  unguentum?  cod.-saee. 
III.  -vost  nsl  za  naSih  pregréhov  delo.  res.  za  dél  njih  rovnosti, 
pésm.  144.  za  tega  délj  ideo.  za  naSe  delo  propter  nos.  kroat.  zabudí 
osvetu,  boga  dil  vergiss  die  räche,  um  gottes  willen.  Infi.  109.  dobrote 
•voje  dil.  80.  klruss.  čeho  ďiľa.  act  1 .  273.  btysko  dľa  dofiky  sado- 
tyť  áa  iuxta  filiam  considere.  b.  360.  gľi  iuxta.  b.  360.  derfy  »bi 
koňa  v  áidľi  dľa  svoho  zvy  čaju  secundum  tuum  morem.  pis.  1.  7. 
••podar  ne  v  toj  viri,  toho  dľa  cerkov  oskuďita.  act  1. 36.  tohoi  ďiľa. 
1.  74.  to  by  jesy  uéynyt  nas  dľa.  1.  108.  tychyeh  ďiľa  ľudej.  1.  245. 
•teryji  ľade  dľa  poradojky,  bity  motodéi  ta  dľa  vftjnojky.  pis.  2.  11. 
koždyj  ťdľki  dľa  sebe,  a  Mh  dľa  véich.  b.  171.  use  dľa  tebe  zrobľ«. 
k.  2.  71.  za  dľa:  mstyly  áa  kozaky  za  dľahôrkoji  kryvdy,  na  ľachach 
é*  mstyly.  volksl.  za  dľa  stavu  hrebľa.  b.  163.  za  dľi  Džvinky  chabá- 
tyéi  svoho  brata  ehoieá  vbyty.  f.  111.  za  gľa  tebe.  b.. 360.  za  gTa 
koho  mytá  tak  dvor  svoj  prybrata?  za  gľa  tohor  So  vime  kochala  fir 
wén.  už.  231*  russ.  dlja  strachu  dobyv*  ognja»  bus.  2.  269.  aaraj  dlja 
drov*.  voat  261.  alt:  boga  dlja.  239.  terpéli  esi  rauy  aa  dlja  oelovéka. 
bus.  2.  262.  glja  radi  prochožago.  ryb.  1. 20.  glja  radi  príézda.  1.  150. 
dlja  Éevo  dlja.  dial.  dlja  So.  diaL  dli  lesu.  dial.  zlja  für  dlja.  diaL 
fach,  die  more  se  usadí  ch  a  iuxta  mare  consederunt.  dal.  jehoi  die 
jest  telu  blaze.  kat  2073.  die  niého  milého  chotS.  kat.  zisku  die  všadj 
lócá.  alex.  darilo  sa  mu  jeho  remesielce  dľa  najlepšej  vôle.  hatt  2. 
237.  madle  okažte  mi  to.  kom.  co  die.  anth.  54.  pol.  dla  swego  žy  wota 
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tempore  vitae  suae.  ks.-ust  136.  nas  dla  wstrt  z  martwych.  bogar. 
tego  dla.  maíg.  dla  dobrých  towarzyszow  pisz$.  koch,  kto  by  utracit 
dusz$  swa  dla  mnie.  raatth.  10.  39.  krolowie  dla  lndu.  za  dla:  nie  1$- 
kaj  sip  i  Die  wstydaj  za  dla  a  päd  k  u  swego.  rej.  wyszfam  sobie  za  dla 
zwyczaju  secundum  morem.  pieá.  146.  oserb.  m  ädere  dľa.  votkal.  1« 
172.  >u  ja  vnmŕeéi  jeho  dľa  seinetwegen.- 1.  85.  ne  íem  čoho  dľa.  1. 
134.  man  merice:  mojedla,  tvojedla,  svojedla.  1.  37.  172.  nserb.  boga 
dľa,  boga  ľa  nm  gottes  willen,  togo  gŕecha  dľa,  dľa  togo  gŕecha» 
jježe  dľa  wegen  des  esse  os.  volksl.  2.  112.  jogo  dľa.  2.  50.  togo  dľa 
daher,  cogo  dľa.  man  merke:  mojog'  dľa.  volksl.  2.  50.  neben  dľa 
mňo.  nadogo  dľa  neben  dl'a  nás,  das  an  manetwegen,  unsertwegen 
erinnert 

42.  a)  Der  gen.  mit  der  echten  praeposition  za  bezeichnet  dasjenige, 
wobei  etwas  ergriffen  wird,  regelmässig  steht  der  acc.  mit  za  oder  po. 
vergl.  seite  405.  431.  asL  povesená  bystb  za  glavnyibs  plenic*  na 
kiparisé.  prod.-rad.  123.  klruss.  kozák  ľaoha  za  öuba  potrjas.  vcdkal. 
poz  ans  po  za  ist  seite  405;  erwähnt 

b)  Der  gen.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  in  die  eine  handlnng  fällt. 
ad.  za  ntra  vystav*  mane  snrgens.  sup.  23.  17.  otivrsgoôf  89  za  roka 
jemu  bési  wol:  praestituto  tempore.  38.  23.  by  zajntra  ijv  «paf*,  io. 
18.  28.  -  nicol.  príde  za  jutra,  nicol.  za  sveta  ve&erajufo  bei  tage. t 
krmč.-mih.  za  pn»va  ne  poslnäaäp  primnm  non  obedierunt  sup.  29. 
6.  za  purva  prišbďk.  izv.  428.  za  rana  früh,  mladé  n.  nsL  za  mqfga 
života  me  vivo.  dalm.  za  svojega  žitka.  hnng.  za  večera,  za  dne  prití 
bei  tage  ankommen,  za  mraka.  za  rana.  za  áolnca.  za  hlada.  za  casa. 
za  jutra.  met.  256.  za  prvá.  hung.  za  mlada  in  jungen  jähren,  bulg.  za 
rana.  verk.  83.  kroat  za  njega  za  živa  eo  vivo.  luô.  60.  za  Života 
svoga.  budin.  35.  za  mene  nij1  priä'o  als  ich  da  war,  kam  er  nicht. 
Neven  1858.  159.  terb.  za  pr&ve  gospode  zur  zeit  der  ehemaligen 
herrecher.  mon.-serb.  za  vrémena  kneza  Pavla.  ibid.  za  svojega  života 
bei  seinen  lebzeiten.  ibid.  za  rana  joj  snahu  dovedite  früh  am  morgen.' 
pjes.  I.  24.  tíni  dobro  za  života  bei  deinen  lebzeiten.  1.  213.  i  jabuke 
sa  rose  nzbrane  bei  tau.  1.  387.  mene,  čare,  ne  kée  oženiti  za  mladosti 
i  Ijepote  moje  so  lang  ich  jung  und  schön  war.  2.  32.  još  za  moga 
Asan  age  živa  bei  lebzgjten  meines  Asan  aga.  3.  84.  sváka  sila  za  vré- 
mena, a  kneževa  za  godinu.  sprichw.  doSao  za  vida  er  kam  bei  tages~ 
licht  lex.  mnogi  bijaha  gubavi  u  Izrailju  za  proroka  Jeliseja  i*t  'EXio~ 
saíoo  Kpoy^xoo.  Inc.  4.  27.  za  utra  dan.  živ.  122.  za  dneva  bei  tag.  za 
lada  neka  se  napase  bei  kühle,  reljk.-kué.  317.  vergl.:  ne  nájdeš  me 
za  nikada.  pjes.-kaft.  145.  sjutradan  postriíie  ist  wol  za  jutra 
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dan.  klruss.  za  éasu  zemľa  a  by  y  hotoví  byla  ut  mature  parata  esset. 
2.  9.  naj  vddkažu,  Stoja  mája,  ta  Sče  za  žyvota  damit  ich  noch  bei 
lebzeiten  vermache,  was  ich  habe.  pis.  1.  220.  oj  vstaň  za  évitana 
aurge  príma  luce.  I.  274.  pryjôot  áče  za  vy  dna  venit  adhuc  loce.  b.  328. 
za  áeho  vže  gubernátora  pryjichat  otaman.  k.  1.  242.  zavtra  craa  do- 
Sály  áme  za  rana.  zap.  689.  ne  za  nas  stalo,  ne  za  nas  i  perestane  68 
kam  nicht  auf  bei  unseren  lebzeiten  n.  s.  w.  nomis  15.  russ.  za  utra.  u 
menja  za  malenska  da  bylo  boroto  sk  als  ich  klein  war.  ryb.  2.  65. 
éech.  za  divných  časov.  kat.  1.  zítra  aus  za  jutra,  za  jitra.  426.  za 
nová.  527.  umf  el  za  veku  mladého,  dal.  i  bylo  jest  jeáté  za  zdrav!  ne- 
bozky.  svéd.  jeáté  za  svitla  váecko  vykonáno  jest  svôd.  za  zelena  te- 
sané hrušky  kysele  bývají.  za  chuti  dej  se  do  toho  so  lange  die  Inst 
dauert  ns.  za  zubü,  ŕíkajf,  se  chleba  najísti  so  lange  man  z&hne  hat 
jnng.  eäte  za  starého  Vida.  pov.  1.  56.  stála  bitka  za  Štefana  kráľa, 
hati  2.  222.  pol.  k  tobie  za  éwiatfa  c  zu  j  (J)  ad  te  de  luce  vigilo.  matg. 
62.  1.  umart  za  ojca.  chwaL  1.  53.  uftmdowat  klasztor  za  žywota 
swego.  ibid.  za  dni  Heroda  krola.  za  dnia.  za  ciepta.  za  goraca.  za  pa- 
nowania  Augusta,  za  jutra  cras.  za  pogody  bei  schönem  wetter.  starac 
aif  za  chleba  o  cbleb  auf  brod  bedacht  sein,  während  man  brod  hat 
Smith  212.  oserb.  acc.  za  moju  mtodosé.  seill.  98.  nserb.  zajtSa  (za 
utra).  ag$.  lifes  im  leben. 

c)  Der  gen.  mit  za  bezeichnet  dasjenige ,  statt  dessen  etwas  ge- 
schieht ad.  za  veliká  zapréStenija  sinn*  os$žden%  byvaaäe  n.  a.  w. 
avtl  (tsYáXoo  ixtttfiíoD  toôro  xatsíixdCsro  u.  s.  w.  sup.  372.  23.  po- 
bnjetfr  za  vrémenanyhi»  véčbníaja  pro  temporalibus  aeterna  metet  men.- 
mih.  vergL  za  pojatý  avtl  otépjc  op.  2.  2.  431.  serb.  ne  bi  mene  ni  za 
álnge  biot  a  kamo  li  da  mi  lice  ljubiš  du  wärest  mir  nicht  einmal  statt 
eines  dienere,  ich  möchte  dich  nicht  als  diener,  geschweige  denn  als 
geliebten,  pjes.  1.  734.  daj  mi  je  der,  majko,  za  vjerene  ljube.  pjes.- 
herc  292.  vergL  seite  408.  da  mu  vmem  rüge  za  šramote,  pjes.- 
ka&242. 

d)  Der  gen.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  um  derentwillen  etwas 
geschieht  vergl.  seite  407.  a$L  molitv$  s*tvor$  za  vy  i  za  vtsego  roda 
knstyanfcska  orabo  pro  vobis  et  pro  toto  genere  christianorum.  sup. 
12.  23.  žena  za  £ed%  moleSti  femina  pro  liberis  orans.  71.  12.  rasbt- 
goie  se  za  straha  ijndejska  diffngerunt  propter  terrorem  iudaeorum. 
369.  3.  za  ilové&skaago  Sbpasentja  veselefe  se  Sta  rijv  t&v  ávdpámv 
Ofotijpiav.  375.  19.  žlade  SMun»tij$  za  dn»zimaago  xateßaXs  cov  d'dvotov 
ncip  toö  xat$xo|iévoo.  378.  25.  za  vizvradtenija  molešti  «távoSov  altoo- 
(iivi).  sup.  71. 13.  fergl.  277. 4;  369.  21 ;  371.  7.  spaseü»  se  za  čedopri- 
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šitija.  1.  tím.  2.  16.  -  8iS.  za  onogo  povédaviSago  íiá  ixeívov  tôv  jti)- 
vóoavta.  1.  coŕ.  10.  28.  -  slepS.  í  a  neudľkžanija  vaSego  Stá  ttjv  áxpa- 
<jlav  ópäv.  SiS.  78.  ne  za  tébi,  vizdihnémi.  hom.-mih.  za  ljub*ve  veii- 
kago  ti  cari»stva  poide  v&  svoe  otb&stvo  propter  amorem  tuae  maie- 
statís.  sabb.-vindob.  sja  peäči  za  mentSini».  psalt.-theod.  za  bolézni 
8t&  foftívetav.  greg.-naz.  25.  yergl.  za  toSSety  íiot  xevijc  in  vanum. 
rošt  1.  273.  twf.  za  vséh  dobrôt  propter  omnia  benefícia,  trab.  ssrb. 
ko  pije  rino  za  sláve  božje.  pjes.  1.  156.  Sto  me  more  ti  za  roda  pitaš? 
was  fragst  du  mich  nach  dem  stamme?  2.  16.  ja  nijesam  lica  odgojila 
za  udbinjskih  mladijeh  turaka.  2.  22.  Sto  bi  tnrak  za  sjeSe,  is'jefie.  3. 
26.  i  džebanu,  Sto  je  za  potrebe.  3.  26.  yergl.  Sto  je  Crooj  Q  on  za 
potrebi.  pjes.  5. 11.  kako  mi  je  lice  za  ljnbljenja.  pjes.-juk.  408.  ostaée 
ti  gayran  za  mejdana.  621.  otiSao,  da  nájde  luka  za  petka.  sprich  w.  ja 
za  tóga  posla  nijesam.  kov.  66.  ja  nijesam  za  tvoje  djevojke.  petr.  445, 
vrijedan  je  za  kraljevstva.  živ.  105.  hieher  gehören  ansrnfangen  in 
gebeten  nnd  trínksprAchen  wie:  za  sretna  rada!  lez.  za  naSega  dobra 
päta  a  vaSega  dobroga  ostankal  kovS.  125.  zu  ergänzen  etwa:  ich  bete, 
ich  trinke,  dass  dies  geschehe,  man  beachte:  za  naSega  sveta  ne  plé- 
novalb  svoja  zemlju  er  hat  nicht  auf  unsern  rath  dein  land  geplündert, 
flion.-serb. 

Mit  der  praep.  za  hängt  das  snbstantiyum  zad*,  zatU  znsammen, 
das  meist  mit  echten  praepositionen  verbunden  selbst  als  praeposition 
anftritt.  vergl.  die  praepositionen  naďb  nnd  podi».  klruss.  pohľane  óa 
nazad  sebe  er  schaut  hinter  sich.  pis.  I.  13.  podyvľu  áa  nazad  sebe. 
2.  379.  nazad  sebe  pohľadaje.  pis.  1.  167.  máchaj  nazad  sebe.  juž. 
skaz.  1.  119.  russ.  brosih»  nazad*  sebe.  kir.  2.  73.  oserb.  zady  so 
hinter  sich,  zady  brožúe  hinter  der  schenne.  seill.  101.  zady  naSej  peci 
kuntvorki  "raja.  volksl.  1.  96.  zady  áej*  džjechu  krave  stopy  hinter  ihr 
waren  blutspuren.  1.  288.  klruss.  ohľanuí  áa  pozad  sebe.  b.  98.  yyíy- 
yaje  posad  sebe.  volksl.  ne  ozyraj  ó  pozad  sebe  schaue  nicht  hinter  dich. 
asi.  si»  zadi  kovtčegu  (dat.)  bicíao»  ti)c  xtßa>toö.  pent.-mih. 

43a)  Der  genetiv  mitder  echten  praeposition  izi  bezeichnet  den  ort, 
ans  dessen  innerem  eine  bewegung  stattfindet:  das  verbleiben  an  die- 
sem orte  wird  durch  vb  ausgedrückt,  izi  entspricht  dem  griech.  lat. 
i&,  ex.  der  gen.  mit  iz%  bezeichnet  ferner,  wie  oťb,  den  gegenständ,  von 
dessen  aussenseite  eine  bewegung  vor  sich  geht,  diess  gilt  nicht  nur 
yon  wirklicher,  sondern  auch  von  nur  gedachter  bewegung.  in  folge 
des  abfalls  des  i  wird  iz*  in  vielen  Allen  mit  dem  gleichfalls  mit  dem 
gen.  za  verbindenden  und  eine  entfernung  bezeichnenden  st»  vermengt: 
eine  sonderung  dieser  praepositionen  ist  selbst  bei  der  auf  räumliche 
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Verhältnisse  gehenden  bedeutung  oft  unsicher,  die  Schreibung  ist 
schwankend:  pol.  z  Berlína  neben  sPragi.  asi.  vlékoš$  vui*  isklétí 
traxerunt  e  eella.  sup.  11 K  13.  išedi»  iz*  hyziuy  egressus  e  doma 
130.  27.  ispade  is  pôrody  e  paradiso  eiectus  est  321.  28.  oUstopiie 
izb  srédy  plbka  ix  ttjc  rcapefißoXijC*  dg.  e  mediis  castris.  pent.-mih. 
iztôbdi»  izi»  vratb.  leont.  izi»  mr*»tvyih  vistali»  e  morluis  surrexil  snp. 
365.  9.  iz  daleSa  e  longinqno.  eben  so:  réš?  jako  izi»  jediného  ustw 
tanquam  ex  uno  ore  dixeront.  snp.  67.  10.  idy  izi»  lo?a  iens  a  Ten* 
tione.  163.  14.  izi  nica  v*ziraj£.  175.  6.  iztstupajej  izk  sebe  qoi  apud 
se  non  est.  hom.-mih.  izmetnuti  iz*  vlasti,  men.-vuk.  u£aše  národy  U 
korablja.  hom.-mih.  vsL  k'  ni  sedem  lát  iz  hléva  bil  der  sieben  jähre 
nicht  au9  dem  stalle  kam.  yolksL  1.  134.  je  iz  okna  padla  mi  visoťgi 
kupca  zlata  ans  dem  hohen  fenster.  2.  22.  žlica  z  rôke  mu  zletí.  2. 33. 
z  likofa  ko  pôjdete  wenn  ihr  ans  der  schenke,  aus  dem  leutgeb  geht 
3.  52.  eben  so:  iz  uma  je  er  ist  von  sinnen.  2.  89.  ssrb.  koje  si  i» 
grkkfc  dovelb  quos  e  Graecia  adduxit.  mon.-serb.  pnie  puška  iz  göre 
zelene  die  büchse  knallte  aus  dem  grüuen  walde.  pjes.  1.  559.  pt 
išéera  njega  iz  svatova  aus  der  schaar  der  hochzeitsgäste.  2.  29.  iz 
boj  na  ga  sedla  izbacio.  2.  29.  aľ  iz  crkve  neSto  progovara.  2.  34.  ii 
kule  uteče.  2.  43.  udariée  kiša  iz  oblaka,  pjes.  3.  8.  viče  paša  iz  te- 
dora  svoga.  3.  1 4.  Loznica  se  iz  temelja  kreée.  3.  32.  jedji  zelje  ix 
svoga  vŕta.  sprichw.  rodom  iz  Srema.  gledahu  iz  daleka.  marc.  15.  40. 
koga  podiže  iz  mrtvijeh.  io.  12.  1.  sad  če  sluge  iz  lova  mi  doéi.  pjea. 

1.  550.  viknu  Miloš  iz  grla  bijela»  2.  29.  krenuäe  se  iz  polja  svatovi 

2.  89.  iz  ropstva  i  kad,  a  iz  groba  nikad.  sprichw.  situo  drago  kameoje 
iz  neba  je  padalo  wie  etwa  iz  oblaka,  pjes.  1.  257.  für  oU  wird  hie 
and  da  iz*  gesagt:  donesi  iz  Iovana  sjekiru.  lex.  die  bewegung  geht  ii 
ruhe  über:  iz  okola  stoje  i  gledaju.  lex.  klruss.  oj  učuta  stará  maty  3 
komory  aus  der  kammer.  pis.  1.  77.  de  v  poľi  mohyla  z  vitrom  hovo- 
ryia,  tarn  moloda  staroho  iz  hrobu  budyla.  1.  190.  jak  ty  s  torkóf 
krov  uzdryš,  na  kony  zômľiješ  sobald  du  aus  den  tflrken  blut  fliessea 
siehst.  1.  10.  staty  rady  dodavaty,  odkoľ  Varny  dostavaty,  ojcys 
poľa,  cy  ty  z  mora,  cy  ty  s  tuji  ričky  nevelyftky  von  der  seite  des 
feldes  oder  des  meeres  u.  s.  w.  1.  3.  pryjichaľ  Ivasenko  s  Pod'ôľa.  L 
77.  čerez  ščo  ty  s  évita  hyneš,  vdovynyj  Ivane?  aus  der  weit  1.  69. 
ne  žôjdeš  my  óikoíy  iz  mysly.  2.  345.  cbočeš  mene  z  uma  zvesty.  b. 
34.  russ.  pribyh»  izi»  Moskvy,  vybéžat*  iz*  domu.  izbraU,  vy  b  rat  b  in 
muožestva.  vost  262.  éech.  ješter  z  jezera  se  vyklopil,  leg.  dral  mi 
penize  z  hrsti.  svéd.  hieher  gehört  wo]  auch:  panenky  s  tráv  j  jdoo. 
erb.  176.  pol.  bo  sip  im  z  ojczystej  Litwy  nie  chciafo.  Linde,  zbaw  mie 
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s  ust  1  wo  wich  i  od  rogow  jednorožcow.  matg.  21:  22;  wytargň  mie  z 
czyntycych  lichoty,  iz  m^žow  krwL  58.  2.  wybaw  mi$  z  r$k  cziowieka. 
koch,  pomôž  mi  z  sidei,  ktoré  u.  s.  w.  koch,  przyszedí  Jezus  z  Naza- 
reth.  marc.  1.  9.  z  daleka.  z  przodko.  ruhe:  i  z  tyla  glowy  ata.oczy 
auch  hinten  am  köpfe  hat  er  äugen.  Linde,  o  s  er  k  vitajée,  hoľcy  z 
daľoka.  volksL  1.  74.  s  kraja  vupokazaé  ans  dem  lande  verweisen,  ze 
Tay  aus  dem  dorfe.  seill.  97.  98.  nserb.  z  poľskeje.  ze  Zgoreľca  ans 
Qörliz.  ze  svojeje  važe  e  ste.  domu.  ze  zejme  aus  der  erde,  ze  niš'e  aus 
der  kirche.  Z  wahr  318. 

b)  Der  gen.  mit  izi  ist  partitiv.  klruse.  jestíy  on  komn  ž  bíyznych 
STOJich  toje  solo  dast  act  2.  102f  chto  z  nas  yynen.  pis.  1.  269.  kto 
iz  ras  najuyšče  pôdíetyt.  kaz.  69.  russ.  lučšij  izi  vsôch*.  odini»  iz* 
dvoch*,  mftogie  iz*  van*,  vost  262.  cech.  z  téch  ze  váech  jeden  ne 
byl,  by  ne  byl  stár  let  padesát.  alex.  nejsi  li  ž  i  ty  z  ufiedlníkfi  človeka 
toho?  br.  jsi  li  náá  či  z  neplátel  našich?  br.  poL  jeden  z  nich  nie  zo- 
stal, maíg.  105.  12.  i  byli  tam  niektorzy  z  uczonych  w  piámie.  marc 
2.  6.  i  Samuel  z  tejže  liczby,  oo  jemu  síužyli.  koch. 

c)  Der  gen.  mit  iz*  bezeichnet  den  gegenständ,  aus  dem  ein  anderer 
verfertigt  wird,  entsteht,  zusammengesetzt  ist.  nsL  pas  iz  žide  ein 
gürtel  von  seide.  volksL  72.  kadilnice  so  bile  iz  samoéistiga  zlata 
waren  von  reinem  golde.  ravn.  1.  216.  vergl.  iz  cela  je  obleka  délana 
aus  einem  stück,  kroat  grlo  iz  bila  mramora.  luč.  12.  serb.  iz  drače  se 
ruža  radja.  sprichw.  fta  de  bití  iz  orog*  djeteta?  was  wird  aus  diesem 
kinde  werden?  lue  1.  66.  klrues.  stojat  vorota  z  ščyroho  žoíota.  ves. 
85.  budem  dratý  s  kytaja  onučy.  pis.  1.  14.  v  Soíopkôvéach  iz  La- 
äeákôv  vysoká  mohyla  ist  ein  hoher  högel  von  Ljachen.  1.  14.  spravyl 
von  mu  koíysojku  z  javorovoho  derevojka.  1.  172.  ne  s  každoji  syro~ 
tonky  bude  hospoiyäa.  1.  224.  nabajka  s  kručenoho  remeňu.  1.  292. 
šuba  z  aksamytu.  1.  388  skrypočky  iz  iypoôky,  a  struny  z  barvinku. 
2. 252.  ne  bude  z  Ivana  pána.  nomis  27.  zo  ztoji  trávy  ne  bude  dobroho 
áina.  b.  166.  rusa.  áljapá  izi»  krupnago  ženičuga.  ryb.  3.  174.  stolp* 
in  mramora.  stroiu  izi»  kirpičej.  polk*  sostoit*  iz*  trech*  batalionov*. 
vost  263.  cech.  v  nich  mnoho  okénec  bohaté  z. smaragd  i  z  safieróv 
biechu.  kat.  974.  z  vody  víno  učinil.  flaä.  ozdoba  z  riziho  zlata.  br.  z 
mnohá  kns&  ndäá  jeden.  byl.  ty  ne  miň  stola  z  lipového;  dreva.  hatt, 
2.  .fcf>7.  poL  nie  bpdzie  .z  tej  ržy  m$ka.  Linde.,  miat  Jan  na  sobie 
odzieuie  z  Bieráci.  marc.  1. 6.  stdí  sie  z  niego  dobrý  nauczytiel  aus  ihm 
ist  ein  guter  lehrer  geworden,  oserb.  z  teje.židy  vency  vije.  volksL 
1.  94. 

d)  Der  gen.  mit  iz*  bezeichnet  den  auagaogspunet  in  der  zeit;  dann 
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die  zeit,  in  der  die  handlang  vor  sieh  geht  a%L  iz*  davua  seit  tlter 
zeit.  sup.  13.  26.  iz  défrwka  vudrasta  von  kindbeit  an.  23.  10.  iz 
mladý  vruty  čisti  navykol».  184.  29.  is  prtva.  288.  26.  ota  is  pma. 
sabb.  177.  iskoni  ab  initía  i&  déUstva  ix  ratftttv.  proL-mart  i&  mtra 
do  večera.  men.-mih.  iz*  mladistvá,  lain.  1.  27.  tui.  iz  davna.  trab, 
zgoda  früh:  asL  8%  goda.  volksL  52.  iz  mlada  a  pueris.  z  veéera 
res.  iz  nova  dentfo.  iz  prvá,  z  prvega.  ä^-oo^.  pozirati  poia  iz  nová.  lei. 
72.  skoni.  bndin.  2»  vergL  istanovica.  lu£.  44.  pokrpa  stanova,  kade  je 
Ca  podrapano  von  neuem,  hung.  serb.  iz  poietka  svak  svoj  posao  radi 
dobro,  sprichw.  dobro  se  proljeée  iz  rana  pozoaje.  sprichir.  cesto  a 
veže  plače,  kóji  se  iz  jutra  smijao.  spríohw.  ear  iz  prvá  zamoli  Stanüa. 
grl.  1.  91.  iz  djetinjstva.  isprva.  io.  16.  4.  iz  prvá  kraja  anfangs,  lex. 
dva  se  draga  iz  mala  gledala.  pjes.  1.  342.  iz  maleaa  axó  ßpefooc.  2. 
tim.  3.  15.  syna  iz*  mlada  bogom*  vuljubljenago.  mon.-serb.  tírua$. 
z  davna.  ves.  59.  z  vikov  von  alters  her.  act.  2.  84.  z  rana  do  večera. 
1.  81.  oj  n  nočy  a  s  pôi  nočy  ta  o  treťôj  hodyňi  nocte  et  quidem  post 
mediam  noctem  hora  tertia.  1.  139.  ne  véi  toty  pobernt  áa,  šfio  z  ma- 
teúko  pokochajut  áa.  1.  264.  oj  z  dávnych  daven  a  z  pervovika  stojit 
my  cerkovéa  nova  von  uralter  zeit  her.  2.  22.  z  matoho  maľstva  vom 
kindesalter  an.  osn.  z  malých  ľit  do  vety  koho  zrostu.  k.  1.  19.  ja  z 
rodn  ni  v  koho  ne  vkraí  i  tutuiu  na  ľnlk'u  a  pueris.  2.  47.  z  perva  ab 
initio.  o.  240.  oj  nfiera  iz  večera,  iče  kury  ne  pitý  gestern  abends,  pia. 
1.  56.  éomu  á  mene  z  ranku  ne  zbudyta?  1.  145.  chodyt  kosák  do 
ďivčyny  z  pdzna  spät  1.  282.  wruss.  z  moíodu.  russ.  bili  sja  in  utra 
do  pólu  dni.  bus.  2.  271.  adverbialisch:  izdavna,  iskoni,  izstari  auf  die 
frage:  si  kotorago  vremeni?  vost  235.  éech.  hned  z  rana  pracuje.  veL 
trn  se  z  mladú  ostfe  paží.  alex.  pol.  z  rana  do  wieczora.  pieé.  123.  s 
dawna.  z  nowu.  z  poczatku.  Smith  215.  oserb.  z  vefiorka  vuľka  je  éma. 
volksL  1.  181.  nsrrb.  z  vaeorka  jo  ta  carna  éma.  volksl.  2.  31. 

e)  Der  gen:  mit  iz*  bezeichnet  den  grund  einer  bandlug.  <uL  in: 
mbota  iz*  Rahylie  sednn»  léU  xapl  Ta^qX.  pent-mih.  scheint  is* 
statt  si»  zu  stehen,  serb.  da  su  ga  iz  závisti  predali  tut  fMvov. 
marc.  27.  18.  iz  neznanja  ono  uiiniste  xatot  rfvoiav.  act  3. 17.  Unat, 
s  toho  (asi.  iz%  togo  oder  s*.  togo)  mytoho  boha  veíyko  chvaľu  pro*- 
pterea.  act.  2.  93.  serce  éa  joj  kraje  z  iaľu  vor  sehmerz.  pia.  1.  37. 
vťikata  iz  strachu.  1.  66.  pryjde  áa  sercu  momu  iz  iaľu  rozáisty.  2. 
385.  kozák  z  bidy  ne  zaplače.  6.  171.  z  holodu  vmer.  pryp.  105.  z 
tuhy  umyraje.  pis.  2.  13.  ámijaty  á  s  povarja.  juž.-skas.  1.  113.  reho- 
taty  ó  z  noho  ridebant  eum.  o.  58.  uveá  bazár  z  noho  híuzuje  totna 
forum  eum  deridat  53.  rtus.  délata  Sto  is*  dobroj  vôli,  rabotat*  iz» 
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platy,  iz*  milosti  prinjaU  kogo.  vost  235.  tiech.  usnú  z  tSžkého  trada 
in  folge,  kat  705.  z  kratochvíle  se  projíždél  ans  kurzweil.  flaS.  Kain 
zabil  Ábela  bo  závisti  ans  neid.  hatt.  2.  197.  jim  z  tobo  podékova  dafür, 
kal  68.  pol.  Ind  radowat  si?  ze  wszystkich  rzéczy.  lue.  13.  17.  drzé  wo 
z  owocu  swego  by  wa  poznané,  loc.  6.  44.  éroieli  sie  z  niego.  mattb.  9. 
25.  z  ich  proánego  szydzi  starania  er  spottet  über.  koch,  kontent  z 
mistrza.  man  merke:  ona,  co  z  niej  byio,  zrobiia  sie  that,  was  Ton  ihr 
abhieng.  nie  zaniedbam ,  co  ze  mnie.  dosyé  z  siebie  czynit  er  leistete, 
so  viel  an  ihm  war.  Linde,  oaerb.  z  khľeba  síužié  um*s  brod  dienen,  z 
jidije  dSjetaé  für  das  essen  arbeiten,  seilt.  96. 

f)  Der  gen.  mit  i*'*  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  ge- 
schieht yergl.  seite  163.  164.  asl.  ispolu  umri»tviv*äe  nachdem  sie  ihn 
halb  getödtet  sup.  28.  29.  iz  licha  ljubim*  jesta»  valde  amatur.  161.  4. 
isprosta  simpliciter.  honL-mih.  ispolu  mrfctvt  halb  todt.  dioptr.-Ub. 
glagoljetb  is  tiha  o  sebe.  ízt.  513.  nah  iz  rade  volje  libenter.  ravn.  1. 
102.  z  góle  dobrote  ans  lanter  gute,  1.  153.  iz  dobre  volje  sponte.  met. 
248.  Yergl.  iz*  ustt  vôdéti  auswendig  kennen,  men.-mih.  im  gegensatze 
von:  iz*  knigy.  kroot.  erno  z  bila  oko.  lué.  U.  s  erb,  da  udariš  vojsku 
iz  prijeka  von  der  Seite,  pjes.  5.  325.  aľ  evo  ti  jada  iz  nenadá  unver- 
hofft. 5.  428.  izobila  affatim.  5.  442.  truditi  se  iz  sve  snage.  sprichw. 
istiha  se  petanica  peée  lente  assatur.  sprichw.  iz  šále  i  proso  nikne. 
sprichw.  klrusa.  s  pyľna  pohľadaje  diligenter.  pis.  1.  53.  s  tycha 
promovľaje.  ibid.  hovoryiy  is  tycho&ka.  1.  66.  z  éjesta  saepe.  1.  195. 
z  vkosa  pohľadaje.  1.  280.  iz  pjana.  kotl.  55.  iz  kosa.  110.  z  horda 
aoperbe.  pohľadaje  s  kryva.  z  nyzenka  éa  vkĺonyt  tief.  ves.  90.  z  ča- 
stá. 140.  cech.  nám  toho  z  pravého  srdce  Sei  jest.  bianc.  z  hrubá  teáei. 
broe.  velmi  z  hosta  mreli  lidé.  háj.  uzŕev  z  daleka.  br.  z  dlouha.  z  do- 
spela, kat  285.  z  krotká,  anth.  32.  z  mnohá,  z  ne  pty  unversehens, 
doetati  mohla  z  snadna.  kat  257.  z  ticha  neben  po  tichu,  na  tiäe.  z 
cela.  kat  440.  z  či  la.  kat.  307.  ani  z  jasná  aui  z  nice.  kat  776.  z 
hneda  zelený  brftunlich  grAn.  z  éerna  hnedý  dunkelbraun,  jung.  pól. 
z  wfeszcza.  chw.  1.  163.  z  gota  nie  nie  zginpfo.  exod.  9.  6.  b^dziesz 
miíowat  pána  boga  twego  z  zupetnego  serca.  matth.  22.  37.  z  serca. 
matth.  22.  37.  z  serca,  od  serca,  serdecznie.  Linde,  oaerb.  hoľéo  to  z 
borda  jom'  totmotvi.  volksl.  1.  77.  da  b'e  tejž  s  éicha  tam  vusnyta.  1. 
78.  zadul  je  tam  s  éicha  Ýetäik.  1.  94.  nserb.  z  usoka  stej  ľetatej. 
TolksL  2.  76.  z  úizka  se  sedatej.  ibid.  zvignut  se  jaden  s  éicha  vetéik. 
2.  13. 

.  h  g)  iz»  tritt  als  erster  theil  mehrerer  doppelpraepositionen  an  f.  Aber 
die  bedeutung  dieser  Worte  vergl.  seite  251.  solche  Verbindungen 
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finden  sich  im  agriech.,  in  denen  die  gratnmatiker  »eine  dichterisch 
malend«  fülle  des  ausdrucks*  erkennen  wollen,  anstatt  ihnen  verstaa- 
desmassig  nahe  zu  treten :  so  möchte  sich  aucoxpo  vedv  mit  dem  slav. 
iz%  prédt  ladij  deuten  lassen,  im  ngriech.  finde  ich  iť  šp,icpóc  poo. 
häufig  sind  solche  combinationen  im  fz.:  ď  anprés,  ďentre  n.  8.  w. 
im  engl.:  from  before,  from  between  n.  s.  w.  eben  so  in  den  nenind. 
sprachen:  sindh.  andare  in,  andarä  von  innen;  päre  jenseits,  pari  tot 
jenseits  n.  s.  w.  zig.  andre:  andre  k'  o  gav  in  das  dorf,  andrál:  andrál 
k*  o  pái  de  dedans  ľeau;  palé:  palé  lénde  derriére  eux;  palal:  palál 
mandár  de  derriére  moi  n.  s.  w.  andare  nnd  andre  sind  loc-,  an- 
darä nnd  andrál  abl.-formen.  Trnmpp,  Grammarof  theSindhi  langnage 
405.  meine  abhandlnng:  Die  mnndarten  nnd  Wanderungen  der  Zigeu- 
ner Europa's  iL  21.  derselbe  unterschied  besteht  im  magy.  zwischen 
ali:  az  asztal  alá  pod*  stolom*,  nnd  aldl:  az  asztal  alól  ispod*  stola; 
so  wie  zwischen  elött:  a'  hiz  elôtt  pred*  domom*,  nnd  elöl:  a*  ház  eUH 
ispréďk  domu  n.  s.  w.  auch  das  kalm&kische  besitzt  dergleichen  Ter* 
bindungen:  doro  nnter  nnd  doro  étse  von  nnten  her.  Die  märchen  des 
Siddhi-kär.  n  erausgegeben  von  B.  Jülg  201.  das  deutsche  hilft  sieh 
auf  andere  weise:  sh»nbce  izza  gory  vuide  lautet:  die  sonne  kam 
hinter  den  bergen  hervor. 

oc)  Der  gen.  mit  iz*  za  brzeiehnet den  ort,  von  demeine  bewegnng 
ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr.  mitsa 
ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  ans  dem  räume  hinter  einem  gegen- 
stände hervor,  fz.  de  derriére.  engl,  from  behind,  from  beyond.  nsL  de 
ji  zza  nohtov  kri<  kaplja  dass  ihr  ans  (von  hinter)  den  nageln  bhrt 
herausträufelt  volksl.  1.  80.  zza  hríba  príde  tu  meno  solnce.  1.  117. 
solnce  zza  göre  gre.  2.  106.  potegne  izza  paša  meč  volksl.  78.  David 
izza  6ede  h  kraljevi  časti.  ravn.  2.  13.  izza  mize  vstati.  met  232. 
kroat.  ne  kloni  glavu  izza  miri.  luft.  106.  »erb.  isteklo  je  žarko  innee 
éa  iza  göre.  pjes.  1.  72.  te  pogleda  iza  tanke  jele.  3.  39.  iza  paša  nosa 
izvadio.  pjes.-herc.  137.  iza  nokat  crna  krvca  liva.  pjes.-jnk.  566.  pa 
so  beže  iza  st  jene  brani.  5h7.  lasno  je  iza  grma  strijeljati.  spriehw.  m 
koliko  crno  iza  nokta.  spriehw.  ruke  osječene  do  iza  saka.  prip.  165.  a 
Marko  se  trže  iza  sanka  aus  dem  schlafe.  volksL  2.  38  zeit,  post:  jer 
je  Marko  iza  sna  zlovoljan  Marko  ist  nach  dem  schlafe  übelgelaunt 
pjes.  2.  74.  iza  gladne  godine  dodje  i  sita.  spriehw.  iza  zirae  toplo,  iza 
kiSe  sunce.  spriehw.  art  nnd  weise:  a  pjevaju  momei  iza  glasa.  pjes. 
5.  207.  klntss.  izza  hranycy.  act.  3.  259.  až  zza  hory  vysokoji  horde 
vôj&ko  vystnpaje.  pis.  1.  5.  povij,  vitre,  izza  hory.  2.  328.  izza  poroba 
zazyraje.  pies.  1.  84.  doňca  zza  Donn  nit.  2.  15.  tofte  voda  zza  boroda 
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2. 194.  skoéyíy  družky  zza  stolu,  volksl.  až  zza  morja  žéľa  zabažala 
ich  verlange  nach  dem  kraute  yon  jenseits  des  meeres.  pis.  1.  122. 
grund:  ne  ma  zzf»  čoho  non  est  quod.  f.  52.  russ.  est*  ja  izi»  za  slavnago 
sinja  morja  ich  bin  von  jenseits  des  blauen  meeres.  rýb.  I.  84.  vyšli 
in»  za  stola.  1.-307.  sama  vyskočiti»  izi»  za  stola  izi»  za  dubovago.  kir. 
2.  38.  izza  stola  vstaeti».  dali»  319.  vychodili»  za  (zza)  stolíka,  ryb.  1. 
178.  izi»  za  morja  d*  au-delä  de  la  mer.  izi>  za  lesu  vystavala  tuča 
temnaja.  1.  463.  ruhe:  izi»  za  lesu  to  bylo,  lesu  temnago  u.  s.  w.  sbor.- 
sav.  130.  grund:  izi»  za  bezdélicy  pos3oríli  si»,  vost.  236.  pol.  pann$ 
míoda  zza  oitarza  wyknpcie.  pies.  41.  wychodsž  že  zza  stota.  45.  zza 
stotu  wyskoczyta.  wojc.  2.  140.  zza  Niemna  odebrat  wiadomoóé.  mick.- 
ta  d.  19.  dobywazy  zza  paša  swe  želazne  klucze.  164.  zajac  šmyk  zza 
plotu.  340.  zza  klauzury  panienki  wykradaj$.  teat.  21.  b.  61. 

Die  praeposition  izi»  kann  auch  mit  po  za  verbunden  werden,  izi» 
po  za  unterscheidet  sich  von  izi»  za  wie  po  za  von  za,  worüber  seite 
405.  zu  vergleichen  ist.  klruss.  až  kôt  z  po  za  tynka  do  satá.  už.  93. 
spoza  dávna  eig.  hinter  der  l&ngstvergangenen  zeit,  spozaranok  fúr 
oéeň  ráno.  b.  527.  cech.  v  tom  sa  spoza  jednej  kladi  virúťi  jedno  med« 
veďisko.  pov.  54.  elnečko  spoza  horí  viskočilo.  48.  vráť  sa  zpoza 
vody.  £bor.  37.  ja  videl  zpoza  záhrady  z  vršku.  54.  pol.  Telimenie 
zdato  si?,  že  raz  zpoza  krzaka  blysía  «huda  twarz  robaka.  raick.-tad. 
151.  zpoza  gor  ich  wywieziono.  laz.  161.  wyglada  zpoza  domu.  308. 
zpoza  gor  sloňce  wschodzi.  ibid.  zpoza  domu  wyszedt.  ibid. 

p)  Der  gen.  mit  izmeždu  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  eine 
bewegung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den 
instr.  mit  meždu  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume 
zwischen  mehreren  gegenständen,  aus  ihrer  mitte  hervor,  fz.  d'entre, 
de  parmi,  du  milieu,  engl,  from  amidst,  from  among,  from  between. 
nsl.  kteriga  pošljite  zmed  sebe  aliquem  e  vobis,  vestrum  mittite.  ravn. 
1.  65.  popeljam  Izraelce  zmed  njih.  1.  87.  ovce  zmed  kozlov  lößiti. 
met.  250.  mene  izbriši  zmed  živih.  ravn.  1.  113.  eden  zmed  vas  mi  je 
povedal,  met  233.  kroat.  jedan  zmed  dvanadestih.  bung.  ser  b.  ne 
ostaviti,  ni  izmedju  sebe  potisnuti.  mon.-serb.  skoči  Marko  izmedju 
sužanja.  pjev.  š&epa  djevojku  izmedju  braée.  prip.  9.  jedan  izmedju 
vas  izdaée  me  udus  vestrum.  matth.  26.  21.  zeit:  ljutit  kao  zmija  iz- 
medju gospodja  zwischen  den  beiden  frauentagen.  u  nedjelju  izmedju 
materica  i  božióa.  reciprocit&t:  kóji  su  se  izmedju  sebe  poklali.  sami 
izmedju  sebe  da  vladaju.  vuk-dan.  3.  219.  da  se  izmedju  sebe  jedan 
od  drugoga  čuvaju.  3.  147.  gleichbedeutend  mit  medju:  izmedju  osta- 
Kjeh  pjesama  pjevaju  i  ove.  obič.  113.  sjedio  izmedju  Mu&nja  i  Javora. 
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vuk-posl.  64.  mit  dem  acc. :  pa  éete  doéi  izmedja  dvije  planine,  pop. 
87.  klruss.  ne  odnoho  kozáka  zmežy  vojaka  ne  uterjaíy  ex  eiercito- 
volksl.  izbyraíy  izmeždu  sebe  voľnymy  hotosamy.  b.  352.  zmedie 
trjoch  jahôdok  e  tribus  baccis.  pis.  1.  337.  ispromôž  sebe  heťmana 
izberit.  volksl.  vžat  deáať  verbľudôv  sproméž  verbľudÔT  paaa  svoho. 
gen.  24.  10.  odyn  zmež  tôľkoi  ruských  Sad  hromádky,  os.  221.  «u*. 
izberíte  vy  molodca  iz*  promeži»  sebja.  kir.  1.  56.  pol.  spomiedzy 
piolunu  i  chwastu  wznosza  sie  staré  szcz^ty  krzyžow.  mick.-tad.  192. 
spomiedzy  nich  najwaleczniejszy.  Linde. 

T)  Der  gen.  mit  iz*  n  ad  b  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewe- 
gung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  nad*  ausgedrückt  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume  über  einem 
gegenstände  hervor,  fz.  de  dessus:  ôtez  cela  dedessus  le  buffet  acad. 
de  sur:  en  me  levant  de  sur  ses  genoux.  Diderot  engl,  firom  above. 
nsl.  odvali  kamen  znad  vodnjaka.  ravn.  1.  46.  ptiee  so  mi  jedi  iz  jer- 
basa  jedle  znad  glave.  1.  59.  znad  sebe  meče  er  wirft  Aber  sich  hin* 
weg.  met.  250.  znad  sebe  je  vrgel  er  warf  weg,  was  über  ihm  war. 
233.  s  erb.  stade  trčať  iznad  kuée.  pjes.  1.  706.  iznad  njega  kopije 
preletilo.  2.  44.  iznad  vojske  preleéu  kumpare.  5.  220.  provehla  je 
jasná  zora  iznad  mjesta  b'jela  Risna.  kovfi.  62.  sad  iznad  puta,  sad 
ispod  puta  trci  za  ticama.  prip.  222.  jedni  viču  iznad  kuée.  pjes.  1. 
518.  to  ne  bio  oblak  iznad  djevojak.  1.  3.  klruss.  iznad  hory  doäéi 
tyly  á.  volksl.  cech.  z  nad.  hatí.  Krátka  mluv.  55.  pol.  znad  granicy 
szlaskiej.  pies.  158.  z  nad  Pili cy,  z  nad  Dniestru,  znad  Narwi,  znad 
Gopla.  woj.  1.  59;  2.  244;  2.  376.  z  nad  brzegow  morza  wraca. 
laz.  308. 

Die  praeposition  izi»  kann  auch  mit  po  nad*  verbunden  werden, 
iz*  po  nad*  unterscheidet  sich  von  iz*  nad*  wie  po  nad*  von  nad*, 
worüber  Seite  423.  zu  vergleichen  ist.  klruss.  pohľaňmo  zponad  istoč- 
nykov  éana  na  poínoč.  šaran.  5.  sponad  raju.  f.  125.  sponad  wird 
durch:  s  poverchnoi  storony  erklärt  os.  155.  ésch.  slo\ak.  zponad. 
hatt.  krátka  mluv.  55.  pol.  zponad  gor  chmury  sie  sun$.  las.  308. 
zponad.  mucz.  178.  mal.  262. 

8)  Der  &en.  mit  iz*  pod*  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewe- 
gung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  pod*  ausgedrückt  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume  unter  einem 
gegenstände  hervor,  fz.  de  dessous.  engl,  from  below.  nsl.  pobeť  se 
od  mene,  spod  moje  stene,  volksl.  1.  25.  poberi  se  spod  mene,  deeet- 
nica.  1.  84.  ogenj  jim  spod  nog  je  švigal.  4.  51.  spod  postele  je  prilé- 
zsl  met  233.  spod  žida  80  základ  iskopali.  250.  tice  izpod  neba  sd  ga 
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(séme)  pozobale.  kor.  Marija  gre  zpod  križa  preč.  pesm.  68.  ruhe:  de 
se  t)a  ne  vidijo  spod  njih.  ravn.  1.  89.  kroat.-  tere  me  kažuju  drug 
drugu  spod  oka.  badin.  51.  aerb.  poôetao  paun  tioa  ispod  naranée. 
pjes.  1.  119.  drugi  viéu  ispod  kuóe.  1.  518.  dignuti  carici  jastuk  ispod 
glave.  1.  648.  iäéeraéu  ispod  Beča  turke.  3.  8.  pa  je  izvufce  ispod  kre- 
veta, prip.  20.  duäo  Jove,  ispod  grla  krvce.  pjes.-herc.  218.  a  koljite 
ispod  zTona  ovna.  313.  krtioa  ispod  zemlje  ide,  pa  opet  ne  môže 
da  se  sakrije.  sprichw.  grund  und  Ursache:  ispod  stida  progovara  ver- 
schämt, pjes.  1.  589.  vergl.  griech.  da*  aloxóvijc,  óicô  Xóici)<;.  art  und 
weise:  oudar  Vuko  ispod  mukla  pita  subdole.  lex.  klruas.  jak  pryšty 
kozačenky  ta  spod  Sotopkovec,  váľalo  áa  vražych  Ľaehôv  jak  biteň- 
kych  oveé.  pis.  1.  14.  oj  spod  tuha  spod  temnoho,  ta  spod  haju  zele- 
noho  vyľitaía  ptaška  dyvnaja.  1.  138.  dávaj  konyčejka  spod  sebe.  2. 
123.  spod  toji  berezy  vodu  brala,  volksl.  nakopafa  koriúa  spod  bttoho 
kamiáa.  rus.  29.  kytajku  spod  župana  vydyraje.  volksl.  spod  rynvy  ta 
na  doífc.  nomis  37.  mit  Ortsnamen:  zpôd  Poitavy  Švedôv  vôd  by  í. 
volksl.  budeš  spod  horoda  spod  Pottavy  uťikaty?  volksl.  russ.  vzjal* 
ja  kobylku  žerebčikom*  spod*  matu&ki.  ry  b.  1.  21.  ispoďb  bélyja  be- 
rezy vychodila  turica  zlatorugaja.  1.  174.  ispod*  evtogo  spodi»  me- 
stečka protekali  dvé  réčenkki  bystryich*.  1.  194.  izbéžala  ispod  go- 
rodu.  var.  77.  oni»  ne  pustiti»  s*  pod*  sedla  dobra  konja.  sbor.-sav. 
156.  sy  (si»)  pod*  lesu,  lesu  bylo  temnago,  sy  pod*  sadiku  s*  pod* 
zelenago.  102.  Ursache:  délatb  čto  iz*  podb  stracha.  vost.  236.  cech. 
slovak.  uchý  ti  spod  postele  haďacú  kožu.  po  v.  1.  58.  ufahol  sa  spod 
oči.  pov.  103.  visloboďeňja  spod  ťažkej  súdbi.  109.  pol.  zpod  fawy 
odszczekiwaé  musiac,  krom.  415.  spod  konia  mknie  si$  biedak  zaj$c. 
mick.-tad.  30.  spod  koni  smyknat  szarak.  135.  pogl^dajac  spode  Iba, 
235.  spod  koni  wyrzuci  si$  gnoj  co  dzieá.  kluk.  zw.  1.  153.  dob^dž 
si?  spod  wod,  Neptunie.  bardz.-trag.  540.  ciecze  woda  spode  groda  do 
Gdanská,  pis.  109.  ciecze  woda  spod  jawora,  spod  buczyny.  wojc.  2. 
358.  ruhe:  zaápiewa  ci  chtopak  spod  Poznaná,  wojc.  2.  177.  strumien 
spod  kamienia  szumial.  mick.-tad.  81.  spod  tego  pierácienia  traweczka 
roánie.  pis.  60.  oserb.  spody  ľoda  Veži  v,oda  unter  dem  eise  läuft 
wasser.  seill.  102.  nserb.  spyd  neje  pachola  tak  Ýelgin  zrúbaná  unter 
ihr  (der  linde)  zwei  Jünglinge  so  schwer  verwundet,  volksl.  2.  49. 
spyd  neje  (der  linde)  seži  žyvcyšéo.  2.  137.  vergl.  2.  17;  2.  29.  spózy, 
spóz  ist  ispodi:  spózy  jo  neje  Haňišéo  unter  ihr  sitzt  Hannchen.  2. 
139.  spóz  £eje  seži  to  redne  žóvio.  2.  133.  griech.  ist  pod*  mit  dem 
acc  dicó  mit  demselben  casus:  ó*ô  Si  o*4ot  ißiaot  (t^Xa;  ispod*  mit 
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dem  gen.  hingegen  óxó  gleichfalls  mit  demselben  casus:  pést  xpvnr, 
oco  oxeíotk.  man  vergL  auch  ótcéx. 

Die  praeposition  iz*  kann  auch  mit  po  pod*  Terbnnden  werden, 
in.  po  p>d*  unterscheidet  sich  von  i»  pod*  wie  po  pod*  von  po, 
worüber  sei  t  e  435.  zu  vergleichen  ist  klruss.  strilyi  praro  zpopdd  ach*, 
pis.  1.  66.  zpopôd  för  t  spďdnoi  storony.  os.  155.  étch.  slovak-  ri- 
skočil  spopod  mosta.  po?.  1.  30.  Malo  ako  spopod  zeme.  pov.  63. 

e)  Der  gen.  mit  iz*  pri  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewegung 
ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  loc  mit  pri 
ausgedrückt  die  bedeutung  ist:  ans  dem  räume  neben  "einem  gegen- 
stände hinweg,  fz.  ďanpr&s.  klruss.  z  pry  d,  i.  %  poboinoi  storony. 
os.  155. 

Damit  verbinde  man:  z  po  pry  in:  z  po  pry  tebe.  os.  i 56.  über  p» 
pri  mit  acc.  vergl.  seile  437. 

C)  Der  gen.  mit  iz*  pred*  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bcwe- 
gung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  pred*  ausgedrückt  die  bedeutung  ist:  ans  dem  raome  vor  einem 
gegenstände  hinweg,  iz.  de  devant.  engl,  trom  before.  usL  gre  spred 
njega.  ravn.  1.  77.  gréänice  ni  spred  sebe  pahnil.  2.  215.  je  zginü 
spred  njih  oči.  kor.  poberi  se  spred  mene.  met.  250.  fz.  ôtez-vous  de 
devant  moi.  kroat.  grih  spnd  tebe  pädia,  budin.  109.  serb.  posetale 
eareve  delije  ispred  dvora  bega  Ljubovica.  pjes.  1.  636.  bjeii  Marko 
ispred  roditelja.  2.  34.  svak  ispred  svoje  kuóe  neka  mete.  sprichw. 
ruhe:  kad  su  bili  ispred  uovog  hana.  pjes.  2.  66.  zeit:  proso  se  sne 
ispred  vidová  dne  vor  dem  veitstage.  sprichw.  klruss.  pryjmaje  spe- 
red  koňa  te  áino.  juž.-skaz.  1.  103.  durnomu  i  spred  oťyj  chľib  voŕ- 
meä.  pry  p.  f>oL  zprzed  geby  mi  zabrano.  laz.  308.  komn  coá  zpnei 
nosa  wzi$c.  sprichw. 

Damit  verbinde  man  klruss.  %  popered  d.  i.  z  perednoi  storony. 
os.  155.  pol.  z  poprzed.  über  po  pred*  mit  acc.  ve.gl.  seite  441v 

Der  gen.  mit  iz*  srédé  bezeichnet  deu  ort,  aus  dem  eine  bewegnng 
aasgeht  die  ruhe  an  diesem  orte  wird  durch  den  gen.  mit  srédé  aus- 
gedrückt, die  bedeutung  ist:  aus  der  mitte  eines  gegenständes  heraus, 
fz.  du  milieu,  engl,  from  amidst  vergl.  seite  443.  serb.  isried  sbora 
diže  se  Ana.  izsried  njega  (cvieca)  dolete  golubica.  palm.  pol.  i 
poárzod.  Linde,  oserb.  zesŕedž,  zesŕedža:  zesŕedža  táody  mitten  ans 
der  heerde.  schneid.  234. 

44.  a)  Der  geu.  mit  den  mit  kolo  rota,  circulus  zusammenhangenden 
praepositionen  bezeichnet  den  gegenständ,  der  von  etwas  umgeben 
uird,  in  dessen  nähe  sich  etwas  befindet  vergl.  255.  kolo  hat  die 
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ftchte  praeposition  o,  ab*  gröstefltheils  verdrängt,  ver  gl.  425.  asL 
okolo  jego  eircum  eum.  krmč.  okolo  j  ej  e  (crtkive).  krmč.-mih.  okol* 
jego.  prol.-mart.  nel.  okoli  mesta  ciroum  urbem.  met.  248.  sei  b.  oko 
ognja  kolo  igra  um  das  feuer  tanzt  das  kolo.  pjes.  1.  177.  oko  Drine 
ne  i  ma  ovaca.  1.  678.  páde  slaná  okolo  Mostara.  1.  711.  oko  njega 
dva  nejaká  siná  an  seiner  seite.  3.  3.  klruss.  8y  ne  tojto  chmiľ,  äéo 
kolotyčyn  vjeť  áa  der  um  die  Stangen  sich  windet,  pis.  1.  4.  kolo  haju 
pochod žaj u.  1.  12.  kof  oháa  chodyt  ôyrokyj  tanec.  2.  57.  hrijut  áa 
kolo  ohnú  sie  wärmen  sich  am  feuer,  eig.  um  das  feuer  circum  ignem 
(stantes,  sedentes).  k.  1.  103.  obstupyly  kozaéeňky  dokola  ávittyéi 
circumsteterunt  domom.  1.  19.  dokola  zámku  cvyty  horody  circa  arcem 
florebant  horti.  f.  83.  dovkola  dvora  bylo  žeľizne  kôľa.  kaz.  4.  do- 
vkola hory  chodyt  er  geht  um  den  berg  herum.  60.  uái  évjatyji  (posa- 
dyl)  navkolo  neji.  pis.  2.  31.  skrôri-koto  mene  pany  vytaly.  už.  163. 
vergl.  užala  okolo  neji  lestyty  á  blandiebatur  ei  eig.  um  sie.  o.  150. 
russ.  láskaj  okolo  vsjakogo  človeka,  lavr.  bus.  2.  293.  eerh.  okolo 
sochy  chodil,  dal.  okolo  mesta  objiždél.  vel.  kázal  všem  vükol  sebe 
stati.  flaš.  kole  (asi.  kole)  mne  se  otira.  suš.  211.  kole  záhrady  cho- 
džil.  dial.  aus  Schlesien,  pol.  ptak  lata  okolo  domu.  mucz.  179.  ciera- 
noáé  okoto  jego.  malg.  96.  2.  gory  okolo  jego,  a  pan  okolo  ludu  swego. 

124.  2.  okolo  miedz.  mick.-tad.  78.  kolo  wody  posztä  zbierac  jagody. 
rog.  64.  nie  chodž  kole  wody.  f/4,  wokolo  d^browy  Kasie  szukali.  rog. 

125.  owoce  dokola  drzew  lež$.  zab.  >6.  219.  naokolo  zámku  s?  múry 
wysokie.  laz.  309.  oserb.  panyla  mu  vôkol  šije  sie  fiel  ihm  um  den 
hals,  volksl.  1.  54.  vokoto  ŕekov  su  bŕohi  um  die  flösse  sind  ufer.  seill. 
102.  nserb.  okolo  grádu  jo  šéužcycka.  volksl.  2.  131.  hokolo  šyje  pa~ 
nuá.  Zwahr.  114. 

b)  Der  gen.  mit  kolo  bezeichnet  die  zeit,  um  die  etwas  vor  sich  geht. 
serb.  kad  je  doba  oko  rtíoka  bilo.  pjes.  3.  47.  dodjoše  na  grob  oko 
sunčanoga  rodjaja  um  Sonnenaufgang,  marc.  16.  2.  klruss.  nad'ij  my 
áa  okolo  pôínočy  expecta  me  sub  mediam  noctem.  pis.  2.  283.  russ. 
okolo  togo  vremeni.  vost.  241.  pol.  kolo  wielkiej  nocy  odebraíem  list 
od  niego.  Linde,  okolo  nowego  roku.  mucz.  179.  okolo  áwÍ£ty}go  Mar- 
eina  wilcy  áladem  chodz$. 

c)  Der  gen.  mit  kolo  wird  zum  ausdrucke  ungefährer  Zahlenan- 
gaben angewandt,  serb.  kamen  oko  dvanaest  pedi  u  visinu  i  oko  aršina 
i  po  u  ôirinu.  lex.  oko  jednoga  sahata  daleko.  lex.  éech.  živa  byla  okolo 
dvanácti  let.  okolo  dvadcíti  tisíc  lidu  vyšlo.  vel.  pol.  kolo  dziesi?tej 
godziny.  nserb.  hokolo  vosim  dnov.  hokolo  togo  samego  čaša. 

d)  Der  gen.  mit  kolo  bezeichnet  den  gegenständ,  um  dessentwiílen 
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etwas  geschieht,  nm  den  es  sieh  handelt  serb.  oko  oje  se  zemlje  xava- 
diie  ihretwegen  haben  l&nder  streit  angefangen,  pjes.  1.  722.  STadiii 
se  vrabci  oko  tudje  probe,  sprichw.  odavno  ja  oko  tebe  derem  opanke- 
sprich w.  klruss.  okoto  toho  r  stata  ťi  jesť  pysano.  act.  3.  8.  okoto  toho 
radyfy  de  bac  re  deliberabant  3.  42.  pol.  wiele  trzeba  byio  kolo  tego 
i  staran  i  prožb.  Smith  218.  maiem  chodzié  okoto  doma  ich  verstehe 
sa  wirtschaften,  mick. 

45.  Der  gen.  mit  den  mit  kont,  kontct  zusammenhangenden  pme- 
positionen  bezeichnet  den  gegenständ,  an  dessen  ende,  dann  auch,  in 
dessen  nähe  sieb  etwas  befindet  vergl.  255.  nsL  konec  vasi  stoji  beb 
hiSica  am  ende  des  dorfes  steht  ein  weisses  h&osschen.  slov.- vila  1. 
56.  konec  njive  so  travniki.  bidg.  kon  nego  post  eam.  milad.  516. 
kroat.  siditi  kon  tvoje  ljubavi  bei  deiner  liebe  sitzen.  Inc.  20.  kada  se 
nag  najde  kon  nage  kon  tebe.  28.  kon  koga  (vruéca)  pasióe  stade 
apnd  qaem  (fontem)  grex  pascebatnr.  pjes.-hrv.  15.  a&djel  ata  koa 
njih.  pist  serb.  béahu  kont  svetago  Marka  erant  apnd  aanctm 
Marcom,  postaví  kožn  kont  glave.  misc-serb.  na  dolni  pntt  ko» 
nive.  mon.-serb.  počin  i  mo  kon  jezera  bei  dem  see.  osm.-gund.  9.  6fk 
kon  jezera  tóga  s  jede.  djordj.-mand.  33.  kodt  prestola.  alex.~mih.  a 
devojče  ostade  kod  májke.  pjes.  1 .  356.  papui'  skide,  sede  kod  kadíje. 
2.  61.  ko  rat  želi,  kod  knée  ga  imao  wer  krieg  wünscht,  möge  ihn  w 
eigenen  hause  haben,  sprichw.  aus  der  bedeutung  „bei*  hat  sich  dk 
bedeutung  »trotz,  ungeachtet"  entwickelt:  kod  tolika  gazdafiaga  moga 
nisam  kadar  ni  devojke  naéi  bei  meinem  grossen  reichthum  kann  ich 
kein  m&dchen  finden,  pjes.  1.  766.  na  kon  post:  na  kon  prerainvtja. 
mon.-serb.  i  nakon  njih  koji  badu  et  post  eos  qni  ernnt  gund.-osm. 
2.  67.  ostavi  ga  nakom  sebe  da  čaruje,  prip.  12.  nakom  boja  kopije* 
a  truje.  sprichw.  klruss.  koneé  seta  žaby  to  vota  in  extremo  pago  ma- 
etatus  est  bos.  pryp.  123.  staíy  sobi  konec  perevozu.  pis.  1. 163.  sydjt 
baťko  koneé  stota.  os.  157.  odna  upaía  po  konec  hoiovky,  a  dráhara 
npafe  po  konec  nôžočok,  a  tretaja  opáta  po  konec  serdeňka.  2.  *.  sy- 
dyť  sobi  n  kônéi  stota.  oz.  68.  russ.  vergl.  bas.  2.  264.  cech.  palička 
napichol  do  hrobu  koniec  hlavy  mŕtveho,  hatt  2.  218.  oterb.  akóaca 
naáich  poľov  endlings  unserer  felder.  seilt  101.  skónca  luki  am  ende 
der  wiese,  schneid.  235. 

46.  Der  gen.  mit  den  mit  kraj  extrema,  finis  zusammenhangende! 
praepositionen  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe  sich  etwas 
befindet  vergl.  seite  255.  aal.  séde  vtskraj  igumena  consedit  ioxta 
hegumenum.  greg.-lab.  idjaSe  vtskraj  konja.  vita-theod.  goru  vtaknj 
ßuöee  raja  mons,  qui  prope  paradisum  erat,  tichonr.  2.  269.  po  vtskrsj 
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morja.  steph.  iskr*  hXtjoíov  ,  icapaieXi)aíov  ist  iskraja:  iskn»  visi  prope 
vieum.  assem.  Ar  blizi»  vi»si.  ostrom,  iskn»  si»mn»ti  irapaitXVjotov  daváty. 
philipp.  2.  27.  -  SiS.  139.  iskon»  8T»mrt>ti.  slepé,  nsl.  ifili  sa  kre  jedne 
oitarije.  prip.  208.  kre  vode  se  ôetati  längs,  hung.  selten  in  der  beden- 
tung  „für":  ka  bi  se  kre  njegs  moliii  dass  sie  für  ihn  beteten,  hang. 
bulg.  stoji  kraj  more.  verk.  113.  koga  si  idem  kraj  selo.  milad.  172. 
minah  kraj  tvoji  te  dvorí.  161.  stoji  pokraj  Dunav.  verk.  85.  pokraj 
rék*  ti»,  oank.  116.  hroat.  da  sedu  tebe  kraj.  Inc.  25.  serb.  djevojka 
sedí  kraj  mora  sitzt  am  nfer  des  meeres,  am  meere.  pjes.  L  285.  šedi 
meni  kraj  kolena.  1. 852.  Seta  kraj  vode  Jordána,  pjes.-herc.  314.  idet& 
kraemi»  morja.  mou.-serb.  da  jezdimo  drnmom  éirokijem  krajem  dvora 
ernog  arapina  neben  dem  hore.  pjes.  3.  4.  krajem  njega  zaspala  dje- 
vojka. pjes.-juk.  332.  kúpila  bi  okraj  Save  baščn.  pjes.  1.  490.  svoj 
svojega  ukraj  vode  voda,  u  nju  tura,  aľ  ga  ne  upuáta.  sprich  w.  začula 
ga  fiobanica  iskraj  ovaca.  pjes.-herc.  230.  cmilje  raste  pokraj  mora 
dana.  pjes.  1.  361.  jesi  ľ  uľo  pokraj  mora.  1.  446.  kad  sa  došli  pokraj 
polja  ravna.  pjes.-kač.  143.  kad  je  bio  nakraj  polja.  pjes.  1. 385.  sváko 
drago  okraj  svoga  draga.  volksl.  od  kraj  Bara  do  polja  Orahova.  ogled. 
163.  od  Zafiira  sakraj  Ljubotinja.  pjes.  5.  281.  klrttss.  žyve  kozák  kra) 
ďivčyny  bíyzko.  volksL  tam  v  ľiái  kraj  dorohy  kozaéeáka  vbyto  prope 
viam  kozakum  interfecere.  pis.  1.  102.  kraj  Dunaja  mohyloáka.  1. 116. 
vspteskaia  kryľem  krtj  (als  ob  von  kroj)  tychoho  Donn  alas  eollisit  in 
extremo  tranqnillo  Tanai.  u.  63.  kry  svojeji  caryny  bei  seinem  schlag- 
banm.  b.  375.  spravľajmo  miďani  éoJna,  ta  pnskajmo  óa  kraja  Dunaja 
constrnamus  cymbas  aeneas,  et  tendanuis  secandum  flamen.  pis.  2.  33. 
krajom  kraj  Dunaju  tráva  zeleAije.  1 .  248.  doího  vony  na  mohy ľi  po 
kraj  seta  stojatý.  volksL  zabyto  tvoho  syna  ta  pokraj  doroiky.  1.  137. 
aa  uzkraj  nyvy  in  extremo  agro.  b.  612.  jichat  kozák  pozkraj  šľacha. 
volksL  rút*,  domiáka  kraj  goroda  stojatí»,  bus.  2.  191.  pokraj  réky.  2. 
264.  čto  pokraj  byio  sinjá  morjá.  kir.  1.  7.  vergl.  bus.  2.  264.  iskn 
adv.  mit  dat. :  iakrt  préby  vati  gospodevi  icáTtov  npoapivstv  xopty».  nest 
éech.  ja  uz  kraj  hrobu  chodím,  hatt.  2.  218. 

47.  Der  gen.  mit  der  praeposition  kromé  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, ausser  dem,  von  dem  entfernt  sieh  etwas  befindet  kromé  bildet 
den  gegensatz  zun,  na  und  entspricht  dem  krt.  extra,  procul,  sine, 
praeter,  vergl.  Seite  255.  asl.  da  ne  posljeta»  ihi»  kromé  strany  f£a>  zf\t 
X*P*C*  marc.  5. 10.  kromé  tela  jest*  ixtóc  toô  oápuxtóc  iottv.  äiš.  207. 
kromé  mh»2anija  tvojego  ixtôc  xftfi  ata>ir^oecoc.  cant.  6.  6.  kromé  svo- 
jego  stola  nmre  procul  a  throne  suo  mortuns  est.  greg.-lab.  tebe  kromé 
budi  to  procol  a  te  hoc  sit.  men.-mih.  ty  edin%  esi  kromé  gréha^  tu 
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unus  es  sine  peccato.  glag.-sin.  kromé  jestb  i  žisU  suda.  men-mik. 
zazora  kromé  bndetb.  krmč.-mih.  Vbsakogo  dvojenija  kromé  i  pronyiv- 
stva  absque  omni  dubio,  dioptr.-lab.  pluti  kromé  krwnbnika  navigare 
sine  gubernatore.  ibid.  obrésti  se  kromé  straha  i  bojazni.  sabb.-vindoh. 
suetnago  kromé  mira  procul  a  vanó  mundo,  sabb.  134.  hotjaštej  kromé 
pravaago  púti  hoditi.  izv.  477.  prébytáti  kromé  igumena.  tichonr.  2. 
208.  boga  m$  kromé  sxtYoriťw  deo  me  privat  sup.  271.  5.  mit  ote: 
kromé  oUstoitb  o  U  mene  «óppo>  ank^ti  in  žjjloô.  marc.  7.  6.  -  nieoL 
kromé  ott  sbna.  sup.  271.  6.  adverbial:  kromé  jesmb  áiretftu  äiä.  143. 
s  er  b.  nikoga  ukraj  mene  ne  bi  krom  gorice,  kamenjai  noéi.  rad.  1.  157. 
okrom  boga  jedinstveno  na  njih  nad  imade,  grl.  59.  klruss.  j  est  y  kromi 
svady  budet  ranen,  tohdy  majeť  pryóač  svoji  rany  si  quis  extra  rixaa 
fuerit  yolneratus.  act.  1.  8.  koždy  možet  í  ovo  v  požyvaty  krom  tých 
lovov,  v  kotrych  knazy  lovyfy  praeter  »eas  venationes.  1.  120.  pjat* 
sot  konej  okromi  piäych  praeter  pedites.  1.  160.  fito  by  spravedlyrorf 
krom  otvotoky  čynena  bytá  ut  iustitia  fiat  sine  mora.  2.  202.  r  cerkvy 
i  okrom  cerkvy  in  ecclesia  et  extra  ecelesiam.  2.  399.  krom  váakoho 
vstyda  žyvnt  3.  290.  ne  majemo  carja  iooho  kromi  kesarja  čužoho. 
var.  244.  zdoch  jak  pes,  krom  (okrome)  duáy  svjatoji.  pryp.  36.  b. 
,165.  nái  moji  poezyji,  okrom  epyčnych,  smútok  prysií.»f.  15.  nct». 
kromé  starikovb.  sbur.-sav.  90.  ničego  ne  ést-b  kromé  chleba  er  iast 
pichts  ausser  brod.  vost.  239.  mit  o  ti»:  oUstupi  kromé  otb  grada.  thron. 
1.  71.  éech.  krom  vlasti  jsou  zemŕeli  extra  patriam  mortui  sunt.  hr.-jeL 
pf ed  svym  mnžem  vždy  jen  smutná  jest,  a  kromé  neho  jako  pléäe  in 
seiner  ahwesenheit.  štít.  kromé  lidí  na  pustých  mistech  bydli  ferne  voa 
menschen.  vel.  již  jsme  krom  nebež pečenství  ausser  gefahr.  vel.  kromi 
vody  nie  jiného  ne  pil  praeter  aquam  nihil  bibit.  pass.  nikto  krém 
slnca.  pov.  23.  pol.  alt:  kto  bogiem  kromia  boga  naszego  praeter  denn 
nostrnm.  maíg.  17.  34.  sfdzia  nie  ma  zdaé  kromia  powoda  index  ne 
condemnet  sine  actore.  kromie  dworu  naszego  extra  curiam  nostram. 
kromie  r^kojmiego  in  absentia  fideiussoris.  okromie  tego  praeterea.  kros 
rgkojmiego  zaplacil  absente  fideiussore  solvit.  ks.~stat  bo  z  rýmov  co 
za  korzyéé  krom  prožnego  džwi^ku  praeter  vaanm  sonoiu.  koch,  nie 
milszego  nie  nam  okrom  ciebie.  koch,  nie  jest  prorok  krom  esei  jedno 
w  ojezyžnie  swojej  žti(jlo<;.  matth.  13.  57.  omrzeé  krom  zmazy  nie  möge, 
koch. 

48.  Der  gen.  mit  der  praeposition  okrast*  bezeichnet  deo  gegen- 
ständ, um  den  hemm  etwas  ist,  geschieht,  vergl.  seile  255.  asL  povele 
jemu  hoditi  ne  ťb&»j$  vi»  manastyri,  u%  i  okrbst*  manastyra  non  aolu 
in  monasterio,  verum  etiam  circum  monasteriuro.  sup.  443.  12.  okrestt 
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jego.  bon.  vis*  mir*  okrisU  jego  scheret*  qja.  izv,  453.  adverbial: 
okrtstb  stojeStaago  sego  národa  délwna  rôh*  propter  homines  circum 
Staates  dixi.  sup.  227.  21.  okrbstb  živ^äte. 

49.  Der  gen.  mit  den  mit  kr^gi»  circulus  zusammenhangen  den  prae* 
Positionen  bezeichnet  den  gegenständ,  der  von  einem  anderen  um- 
geben wird,  um  den  herum  etwas  geschieht  vergl.  Seite  255.  ad.  sé- 
déah$  okr^gi»  telesu  jejti  sedebant  circum  eorum  corpora.  sup.  11.4. 
okrfgi»  saôteje  jego  strany  Ijubbjahf,  jego  gentes,  quae  circum  eiun 
erant  u.  8.  w.  449.  13.  okrugb  mesta  toho  béahu  sela.  SiS.  45.  okrug* 
boj  a  št  i  i  hi»  sja  jego  xóxX<j>  trôv  (poßoopivwv  aôtóv  psal.  33.  8.  -  svjat. 
obi.vieťb  sja  krug*  dreva.  clim.  nsl.  vsim  ogenj  se  krôg  glave  sveť  um 
das  banpt  leuchtet  ein  feuer.  volksl.  3.  6.  ne  vidi  krôg  sebe  kakor  gore 
visoke.  volksl.  6.  skléplje  okrôg  glave  béle  roke.  12.  klruss.  Marusyua 
duša  ľitala  kruh  jiji  hroba  um  ihr  grab.  o.  307.  den  i  nôč  kruh  joho 
chodjať  svara  i  nasyľstvo.  u.  19.  Múka  kruh  seía  vagatur  circa  vicum. 
o.  162.  zabuty,  de  vony  je  i  äčo  kruhom  nych  obľiti  sunt,  ubi  essent 
et  quid  circa  ipsos  esset  145.  vkruh  mista  circa  oppidum.  act.  1.  181. 
vkruh  seji  hodyny  sub  hachora.  11.  52.  vokruhy  svoho  národu  hospod 
boh  vo  viky.  31.  okruh  šyji  u  try  statky  dorohy  monysty  circa  collum 
in  tríbus  filis  pretiosum  monile.  b.  429.  postavyíy  á  daľij  na  vkružky 
svoho  vatahy  sie  stellten  sich  rings  um  ihren  fflhrer  auf.  veé.  2.  44. 
russ.  obstúpili  okrug>  Kieva  krugom-b  krugomv  ryb.  1.  175. 

50.  Der  gen.  mit  der  praeposition  knmes  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, über  den  etwas  hinausgeht,  diese  pcaeposition,  dem  nsl.  der 
östlichsten  theile  des  Sprachgebietes  eigen,  wird  aus  dem  magy. 
erklärt:  ki  aus,  hervor  und  mász  kriechen.  Letopis  matice  slovenské 
1869.  80.  nsl.  ar  grehi  moji  ideju  k  u  m  es  glave  moje  oxt  at  ávojiiat  p,oo 
»«pjjpav  tirjv  xsf oXiqv  jtoo.  psal.  38.  5.  adv.  kumes  stati  aufrecht 
stehen,  hung. 

51.  Der  gen.  mit  der  praeposition  liáe,  comparativ  von  lihi»,  daher 
eigentlich  plus,  bezeichnet  den  gegenständ,  über  den  etwas  hinaus- 
geht, diese  praeposition  findet  sich  nur  im  kroat  kroat.  sve  ino  lifi 
njega  (razuma)  za  malovridnu  stvar  (čini)  puta  vilia  esse  omnia  praeter 
meutern,  luß.  109.  russ.  ist  lišb  adv.  nur:  skaži  odno  liäb  slovo,  das 
kroat.  besitzt  für  liä  auch  den  mir  dunklen  ausdruck  odlag:  nimamo 
kralja  odlag  cesara.  io.  19.  15.  odlag  da  nisi.  hung. 

52.  Der  gen.  mit  der  praeposition  meždu  bezeichnet  die  gegen- 
stände, zwischen  denen  sich  etwas  befindet  der  gen.  bei  dieser  praeposi- 
tion scheint  russischen  Ursprungs  zu  sein,  vergl.  seite  412.  asi.  meždu 
dvoju  moru,  čixnago  i  bélago  inter  duo  maria,  nigrum  et  album  (Gpolis). 
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sabb.-typ.  121.  meist  in  ans  Rassland  stammenden  quellen:  meld* 
dvoja  žitiju  poznaní  bndefii.  izv.  466.  bjaíe  meži  obojn  straniL  618. 
meždn  synovi  hamovéhi  i  nevrodovébi.  tiehonr.  2.  215.  nsl.  in:  med- 
tem  tóga  interea.  hang,  ist  der  gen.  von  med  tem  abhängig.  UniM, 
bndnť  mež  svojeje  braťi  vo  éty  byty  inter  soos  fratres  in  honore  ernnt 
ad  1.  11.  imnť  mežy  sebe  vojevaty  éa.  1.  65.  Sto  by  mežy  hospodaroj 
byía  ľubov.  1.  129.  mežy  nych  byio  dokončaňe  i  krestnoje  éilovaáe. 
&  20.  méž  syúdv  Setovičych  uže  j  vírnych  malo.  n.  5.  nach  os.  159. 
wird  meii  nnr  mit  dem  aco.  nnd  instr.  constrniert  russ.  meždu  den 
sprosiíi  ego.  skaz.  1.  62.  ozerka  meža  nogi  spuSftat*.  ryb.  1.  56. 
vergl.'l.  133.  218;  3.  151.  meii  perstovi  mjaso  ne  rastet*,  bas.  1 
272.  obyéaj  despoti  meii  Ijndej  anter  den  leoien.  ibid.  réki,  ozen 
promeži  nogi  stali  propuskivaU.  ryb.  3.  88.  *ach  vost  240.  bua.  1 
260.  stebt  bei  meždn  nur  der  gen.  oder  der  instr. 

Wie  meždn  werden  auch  pomež^a  nnd  promeždu  constrniert. 
Aber  die  bedeutung  dieser  Verbindungen  vergL  seite  412.  a)  asi.  veli- 
céj  svári  byváe  (für  byvisi)  pomeždn  ihb.  lam.  1.  135«  russ.  poaefi 
raja  i  strašný  peSSi  in  anderen  handscbriften:  promeži  raja  i  straánvji 
peôéi.  V08t  2.  73.  pol.  pomi^dzy  jarz$bin  rozsunione  grona  zajaánialy 
lica.  mick.*tad.  103.  mnez.  182.  kennt  bei  dieser  praeposition  nnr  den 
aoe.  nnd  den  iostr.  b)  klruss.  o  Som  koly  samy  promežy  sebe  sopreo 
éa  de  qaacnnque  re  inter  nos  litigaverimns.  act  1.  78.  my  promeidi 
jich  vrjadyíy  tak.  1.  169.  promež  tvojich  ľndej  i  nasych  ľ  o  dej.  1.  339. 
hospodary  naäy  boduť  promežkn  sebe  žyty  v  myrn.  2.  68.  kfadaiy  át 
promežku  jich  voiostej  vojskom  jich  hrabjat  castra  ponentes  inter  fines 
eornm  spoliant  eos.  2.  99.  pošeí  promežkn  vas.  3.  137.  wruss.  prdmdi 
dzverej  paľca  ne  äfiemi.  zap.  412.  russ.  razdoUja  promeži  nogi  po- 
äčatt.  ryb.  1.  40.  promeži  dvu  knstovi  ivovych.  bns.  2.  221.  promeh 
téchí  dorogi  ležiti  gorjoči  kameni».  2.  273.  promeži  raja  i  peôčL 
georg.-vost.  promeži  téehí  léh»  prozjabe.  ibid. 

53.  Der  gen.  mit  der  praeposition  mimo  bezeichnet  dasjenige,  u 
dem  sich  etwas  vorüber  bewegt,  über  das  etwas  hinausgeht,  ohne  dss, 
wider  das,  trotz  dem  etwas  geschiebt,  mimo  wird  auch  mit  dem  acc 
verbanden,  neben  mimo  besteht  pomimo,  vergl.  seite  413.  asi.  mimo 
piati  Jefesa.  obich.  nsl.  ko  bdš  memo  grada  jézdil  wenn  da  an  der 
stadt  vorüber  reitest  volksl.  17.  gre  memo  turna  ob  hribu.  ravn.  1. 
135.  mém  réke.  met.  250.  nach  comparativen  hat  mimo  die  bedentnag 
des  lat  qnam:  koljkor  je  nebo  viši  memo  zemlje,  toljko  n.  s.  w.  nm 
wie  vieles  der  himmel  höher  ist,  als  die  erde,  nm  so  vieles  n.  s.  w. 
ravn.  2,  25.  brat  je  veiji  mem  mene.  met  233.  &  h  n  lieh  ist:  kralj  velik 
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mimo  vséh  zlaganih  bogov  als  alle  erdichteten  götter.  ravn.  strb.  kad 
pojdoée  svati  mimo  dyora  pjes.  1.  342.  kada  bude  agi  rairqo  dvora.  3* 
80.  klruss.  pojidet  mymo  monastyra  évjatoho  önofreja.  act.  1: 58.  mjmo 
eerkvy  évjatoji  projiSdžaty.  k.  1.  30.  ide  mymo  tych  mobytok  er  geht 
an  jenen  grabhflgeln  vorüber.  1.  310.  sľubyi  jesmy:  po  smerty  naSeho 
hospodarja  ne  iskaty  my  inych  hospodarev  mymo  naSebo  myioho  ho- 
spodarja  Víodysíava  praeter  nostrum  dominum,  act.  1  28.  russ.  édet* 
mimo  poméstuca.  ryb.  1.  49.  moja  dušu  na  sud*  vedut?»  mimo  raja 
presvétlago.  var  160.  écbati  mimo  sadiku  zelenago,  mimo  terema  vý- 
sokago.  sbor.-sav.  153.  in  der  Volkssprache  mit  dem  acc:  mimo  etu 
božbju  cerkovb  posvjaáéennuju.  mimo  eto  kruglo-maloe  ozerySko.  pri- 
fcitanija  1.  206.  233.  pol  przejeebat  mimo  mego  dworu.  iaz.  304. 
neben:  poezío  to  mimo  uszy.  nikt  nie  gadat  po  mimo  wezwaň  gospo- 
darza.  mick.-tacL  96.  wszyscy  pomimo  zákazu  w  las  pobiegli.  123.  po- 
mimo najlepszych  ch^ei  nie  udafa  mu  si$.  laz  304.  vergl.  Smith  213. 
mucz.  181.  ossrb.  nimo  toh'  knežeho  novoh'  dvora,  volksl.  1.  149. 
džjechu  nimo  noho.  1.  107.  nserb.  mimd  Mysiskeje  rduée.  mimo  žon- 
skich  a  žeéi  praeter  mnlieres  et  infantes.  miino  méry  velgi  üfeeir  die 
massen  sehr. 

54.  Der  gen.  mit  der  mit  mltk  taeere  zusammenhangenden  prae- 
positioB  oserb.  meľčo  (asi.  mbty)  bezeichnet  die  person,  ohne  deren 
wissen  etwas  geschieht.  09erb.  meľčo  nana  dam  patre.  seill.  101. 

65.  Der  gen.  mit  der  mit  mik  zusammenhangenden  praeposition 
serb.  nadomak  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe  etwas 
geschieht:  asl.  domiknati  etwa  wie  serb.  primaéi  admovere.  izmak 
lehnt  sieb  an  ižmaéi  se  recedere  an.  serb.  kad  su  bili  nádomak  Jezera 
prope  locum  Jezero.  pjes.  2,  25.  i  Troicu  nadomak  Taslice.  lex.  kad  su 
bili  na  izmak  Korita  am  ende  des  ortes  Korita.  3.  68: 

56.  Der  gen.  mit  den  mit  mesto  locus  zusammenhangenden  prae- 
Positionen  bezeichnet  dasjenige,  statt  dessen  etwas  geschieht,  asl.  v* 
motyly  mesto  fimi  loco.  sop.  141.  5.  n>  riz*  mesto.  235.  17.  vi»  njego 
mesto.  432.  23.  vi»  sego  mesto  starca.  436.  19.  vergl.  321.  11;  367. 
20.  374.  19;  437.  1.  n$l  nego  je  mesto  njega  eden  jarec  bougi  gori 
aldüvao  er  opferte  statt  seiner  einen  bock  hung.  ali  mu  bd  na  mésti 
ribe  kaéo  dal?  statt  des  flsches.  met;  249.  serb.  drž',  miriSi  na  mjesto 
mene  statt  meiner,  pjes.  1.  587.  da  su  ga  uzeli  na  mjesto  brata.  prip. 
149.  koji  uzmu  koga  mjesto  djeteta  an  kindes  statt,  pjes.  2.  .157.  mesto 
rode  poteče  vino.  prip.  100.  mješte  zlata  grozne  suze  turei  prime. 
guncL-osman.  8.  179.  klruss.  vdn  pôde  v  dorožejku  misto  tebe  ille  pro 
te  in  viam  se  dabit  pis.  2.  123»  misť  pisnyj  z  nych  (hrudej)  posoky 
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krovavi  d  horí  bjut  pro  carmiiribua  multus  aaaguis  ex  eo  prosilit  L  85. 
miáé  toho  pobača  vaši  élizonky  pro  hoc  videbo  vestras  lacrimas.  o, 
293.  ty,  staršyj,  namisť  baťka  buď  uáim.  L  2.  284.  zapiatyť  pinezy 
umisto  vina  pro  dote  pecuniam  persolvet.  aet.  1.  18.  r  misto  ľubvy  so- 
sid  soáida  by  zajit.  m.  137.  vzal  y  nas  sobi  za  misto  syna  našobo  kom- 
ievyča  adoptavit  prineipem  nostrum.  act  2.  181.  zami&é  bitoji  vena 
(eoročka)  v  noho  abo  íervona  abo  syáa.  o.  17.  zamiá  jeji  k.  2. 11. 
ruté.  za  goroda  mesto  bylo.  bas.  2.  263b  óeck.  a  královal  syn  jeho 
misto  neho.  br.  Yen  z  oken  misto  dverí  skákali,  háj.  poL  aniota  miasto 
komorníka,  jadw.  112.  ja  miasto  chleba  szczerem  žyw  popiotem.  koch, 
miast  boga  czcil  szatana.  klon,  strach  i  bol  od  nich  cnije  za  miasto 
ueiechy.  jabt.-tel.  31.  wzjsi  kapelosz  zamiast  ceapkL  maca.  179.  «m*. 
mesto  boha  anstatt  gottes.  n$erb.  mesto  togo  bratáa.  Zwahr  208. 

57.  Der  gen.  mit  der  mit  mésa.  zusammenhangenden  praepoaitioa 
nal.  vmés  bezeichnet  dasjenige,  unter  dem,  in  dessen  mitte  sich  etwas 
befindet  nsL  sveta  Ana  pokleknila  vméa  mladih  deklicab  (richtig 
deklic),  ymés  starih  vdovcov,  volksl.  118. 

58.  Der  gen.  mit  der  praeposition  na  bezeichnet  einen  festlag  aif 
die  frage  wann?  der  gen.  erklart  sich  durch  die  ellipse  von  dun»,  sveta. 
Jdruss.  na  Borysa  i  Hľiba  bery  éa  do  chľiba.  b.  180.  na  Mykoty,  taj 
nikofy.  182.  na  ávjatoho  Luky  nemá  ehl'iba  aúi  moky.  182.  na  Jaa- 
drija  viožy  ruku  v  aasuv.  184.  eben  so:  ta  pôd  samoji  Varvary  jak 
udaryty  do  večerní,  bohu  j  dušu  vôddafa.  k.  2.  289.  vergl.  jannarok 
na  oktávy  trech  krotev.  act.  2.  94.  cech.  na  svätého  Lukááe.  erb.  91. 
na  svätého  Simoniäe.  94. 

59.  Der  gen.  mit  der  praeposition  niže  bezeichnet  den  gegenständ, 
unterhalb  dessen  sich  etwas  befindet  vergl.  seite  255.  *€rb.  niže  luke. 
chrys.-duš.  11.  puče  pufika  niže  Biograda  unterhalb  Belgrad,  pjea 
l.  684.  niže  nogu  bunar  iskopajte.  2.  7.  malo  poniže  te  etijene  imi 
malo  oQtrvo.  vuk-dan.  1.  23.  sniže  moji  nogu  vodu  izvedite.  pjea.  1. 
(42.  klru*8.  nyžej  horoda  infra  oppidum.  act  2.  149.  nyže  ozera  infri 
lacum.  2.  152.  ďity  nyže  semy  hodov  liberi  infra  Septem  annoa.  1.  81. 
nyžče  Nikopoľa.  k.  1.  150.  ponyže  miyna  hustá  verbyna.  pis.  1.  339. 
ponyže  Kadožyc  zelena  brezyna.  2.  137.  ponyž  Dnipra  viter  vije,  po- 
vivaje,  volksl.  ponyžče  pojasa.  b.  235.  poayžôe  Ternavy.  vei.  2.  41 
znyže  tých  vročySč  infra  hos  terpiinos.  act  1 .  43.  ru$s.  niže  ple&  mo- 
gu&ich».  ryb.  J.  281.  poniže  goroda.  sbor.-sav.  73.  Sech,  zasačiae 
niže  mlyna,  poniže  mlyna  hustá  vrbina,  hatt  2.  209.  pol.  to  sie  stalo 
ponižej  mojej  ehajupy.  pjeá.  184.  vergl.  zebrali  2000  konnych  ponü 
od   Cezara    3000  krokow.     Linde,   oaerb.    ňize    a   vóSe   mróčeľov 
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ľtotaja   ptaki    unter    and    Aber    den    wölken    fliegen    vögel.    seilt. 
101. 

60.  Der  gen.  mit  der  praeposition  onadu  bezeichnet  dasjenige,  Aber 
das  hinaus  etwas  liegt,  asi.  préselju  vy  onjudu  Damaská  (tstotxiä 
ň|t&c  i«éx«iva  Aa|iaoxo6.  amos  5.  27.  -  vosk  s  erb,  ni  edbUb  ne  sédi 
onuge  (onudje)  Cbptata  jenseits  Obptat  (Ragusa  Veechia).  onugje 
megbnika.  otok*  onuge  Dubrovníka  MléU.  po  onuge  žemle  moe  da  ne 
pokrieti  ni  edtne  pedi  žitom*.  moa.-serb.  so  auch  osudje  diesseits: 
osugje  glavice.  danič.-rje&. 

61.  Der  gén.  mit  den  mit  opak*  zusammenhangenden  praeposi- 
tionen  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gegenüber  gestellt  wird,  vergl. 
seite  256.  opako,  opaky  sind  im  asl.  adverbia.  diese  worte  bangen 
zusammen  mit  aind.  aplnč  rüfekwärts  gelegen ;  apäk  rückwärts,  upäké 
hat  praepositionale  bedeutung:  prope.  klruss.  pokotyta  paľanyéu  na 
opaky  sonéa  volvit  placentám  adverso  sole.  o.  25.  b.  283.  russ.  opaöei 
mit  acc:  nôžkami  ležíte  opaSei  reku.  ryb.  2.  24.  pol.  wspak  (tos* 
pakt)  stronicy  zobacz  schaue  die  rückbfcito  an. 

62«  a)  Der  gen.  mit  der  praeposition  ott  bezeichnet  dasjenige, 
wovon  eine  trennung  stattfindet,  der  ausdruck  „trennung"  umfasst  die 
begriffe  entfernen,  lösen»  fliehen,  werfen,  springen,  abwenden,  nehmen, 
.bestehlen,  berauben,  entreisen,  befreien,  reinigen,  wecken,  heilen, 
genesen,  hüten,  bewahren,  ablassen,  aufhören,  ausruhen,  sich  enthalten, 
abfallen,  verbergen  u*  s.  w.  und  eben  so  die  durch  nora  i  na  bezeich- 
neten begriffe  fremd,  leer,  rein,  nackt,  verwaist,  verwitwet  u.  s.  w. 
ots»  steht  dem  griech.  &*ó,  lát.  ab,  goth.  af  u.  s.  w.  gegenüber,  in 
vielen  dieser  fälle  kann  auch  der  blosse  gen.  stehen,  rergl.  seite  451. 
a*l.  nerazl$&myj  ote  boiije  slávy  inseparabilis  a  glória  divina,  sup. 
HO.  1.  da  ne  ot&lfčinte  s?  ob»  sebe.  52.  20.  vergl.  162.  2.  jako  otdô- 
liti  se  ima  ot*  sebe  fioct  axox*Pe(3^)vai  aätooc  <x%  áXXVjXcov.  šiš.  32. 
raspreže  s$  ota»  ženy  svojeje.  dioptr.-lab.  ot*  pUtij  jego  udy  ofe- 
rézovati.  sup.  169.  2.  ofesécajutb  se  sami  otb  crukve  ipsi  se  ab  ečclesia 
separant.  krmč.-mih.  otréôiše  jego  ot*  azi».  sup.  14.  5.  vergl.  139.  14; 
229.  1;  252.  6;  323.  25.  347.  19.  razdréšemje  duS?  ot*  telese.  373.  1. 
vystaví  ot%  suia  surgens  a  somno.  sup.  215.  26;  143.  23.  vystaví  jego 
ot*  zem*}?.  437.  10.  vergl.  75.  25.  dviženi»  oh»  zemsje.  449.  1.  né  ot% 
kojego  protivovérija  v*zvrati  &$.  sup.  215.  15.  ot&  samého  osnovanij 
vfti*méte  ja  tollite  ea  ab  ipsis  fundameutis.  352.  5.  Vbnide  vi»  den» 
oU  národa  tloijX&sv  slc  oíxov  áici  toô  £)(Xoo.  *&•*©•  7.  17.  -  nicol. 
izide  otb  srédy  ih&  ix  piaoo.  šiš.  236.  izlésti  ot*  svojego  manastyra. 
sup.  443.  2.  da  isuneU  se  otb  srédy  vaäeje.  1 .  cor.  5.  2.  -  äiš.  otv- 
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žen$  te  ob»  Vbseljenyje  pellam  te  ex  orbe  universo.  sup.  395.  21. 
ottdalbšu  mi  se  oU  strany  toje.  sim-.  1 .  24.  otide  otb  svojego  voin*- 
stva.  sup.  112.  16.  kto  ny  ostavitb  ob»  ljubve  bofctja?  quis  nos  sepa- 
rabit  ab  amore  divino?  antch.  otbstapiti  otb  bogaa  deo  deeciscere. 
aap.  36.  16.  vergL  25.  5;  36.  16;  168.  14;  171.  18;  193.  3.  oUSajati 
86  otb  Djego.  iebn.  otb  CYeton»  v*  cvéty  préhodešta  a  floribus  in  flóre« 
transeantes.  sop.  322.  9.  necbstivyikb  otb  srédy  préstarljajetb  remoret 
hom.-mih.  préstavljenije  oU  žitija.  ibid.  suetb  bog»  t%  plbti  otb 
dreva.  sup.  344.  9.  radosti  otb  sebe  sbtresajete.  239.  otb  konja  sasédb. 
sabb.  161.  otbiinajego  Sbsadetb.  riom.-mih.  Sbléze  otb  konja.  sop.  111. 
21.  ndrbžahí»  otb  ras*  d»ždb.  greg.-naz.  ukloniti  se  otb  kumirosluie- 
oija.  sup.  4.  25.  vergl.  358.  25.  ustranbäa  se  oU  mene.  sim.  Ĺ  14. 
ujedinbän  mi  se  oU  vasb.  diaL-šaf.  ustúpite  oU  kuštb  ixoajio9i[zi. 
pent-mih.  priäed'äim*  oťb  pati.  sup.  431.  12.  bégajte  otb  idolotréb- 
naago.  Siä.  84.  béži  otb  mojego  domu  fuge  domnm  meam.  ixv.  52& 
otb  nasb  sihb  béguni  Sbtvoriti  facere  ut  nos  fugiant  sabb.  148.  otbbéie 
otb  naju.  sup.  217.  23.  vi»  mor*ot%  korablja  sebe  vunetajntb.  vost  L 
504.  oU  konja  nizvrbgnuti.  greg.-mon.  88.  otb  trapézy  skociti.  proL- 
mart  mnogy  otb  prélbsti  obráti,  sup.  94.  11.  otb  svojeje  matere  liáew 
sua  matre  privato.  344.  3.  ovbdovéti  otb  žitelb  svoihb  incolis  privarí. 
nouL-bulg.  bezdétbOb  otb  mnogyhb  détij  multis  liberis  orbatus.  knnč.- 
mih.  oU  voinbstva  obnažení  krm&-mih.  osirétí  otb  matere,  mir.  molitva 
praznitb  urna  otb  slastij  liberat  a  roluptatibuB.  aoteh.  otb  kojego  Ijubo 
semene  k$j$  ljubo  vin$  da  ukradeti».  snp.  31.  2.  pohytivb  M^rki^y 
otb  kjelije  jego.  men.-vuk.  izbyvbše  otb  jazvy,  sup.  213.  5.  moietb 
nasb  izbaviti  otb  tvojeju  r$ku.  sup.  36.  23.  vergL  243.  3;  349.  U; 
366.  11 ;  366.  16;  373.  4.  u.  s.  w.  my  otb  $zi»  svobodún*  se.  sup.  354. 
26;  445.  20.  duša  otb  azi  prostí  liberavit  229.  3.  préméni  se  otb  bédy 
liberatus  est  proL*mart  goneznuti  otb  plénjenija  effugere.  leont  oU 
séti  osveti  vérbno  a  reti  liberavit  triod.-mih.  135.  vergL  mbsti  mene 
otb  Petra,  hom.-mih.  svobodb  sego  Sbtvoriái  oťb  duba  sego  neästaago 
liberum  reddes  eum.  sup.  131.  6.  vergL  369.  22;  377.  7.  prostá  otb 
zakletija  áMtoc  avô  tf,c  áp'dtc.  pent-mih.  očistihb  du3$  otb  itevéib- 
stvija.  sup.  394.  17.  čistá  otb  gréhb.  chrys.-lab.  neskvrbiibna  sebe 
bljusti  otb  vbsego  mira  äoxiXov  eaotov  njpslv  áxô  toô  xóo|u>u.  SL 
186.  izmy  ja  otb  ranb  šXoooev  oneô  täv  xXi}7»v.  äiá.  33.  otb  8bna  vasb*- 
nf Tb  e  somno  excitatus.  dial.-šaf.  otb  8bna  wbuždajf&a  mp.  sup. 
425.  9.  otb  neÍ8tovljenija  vbsprenuti.  chrys.-lab.  céléti  se  otb  nedogb 
loriKjvat  axo  xé>v  vfo»v.  lue.  6.  18.  -  nieoL  otb  bolézni  ostrahiht  se. 
dial.-šaf.  oU  slastij  sbbljudati  se.  krmč.-mih.  vuiemljajte  (richtig 
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-Jjate)  oU  knižbnikb  «po0&x$te  áwcô  tôv  7pa{i(tatéttV.  lue.  20.  46. 
-  nicol.  smotrite  ßja  otb  kvasa  cavete.  mat  38.  hranite  se  otb  trébb 
<poXá£at«  iaotooe  áttô  täv  tl&tóXav.  šiš.  212.  otb  masti  Sbhrani  s$. 
sup.  201.  5.  vergl.  214.  29.  ne  présta,  ni  umlbkn%  otb  dobra  non  ces- 
savit.  sup.  152.  23.  yergl.  123.  19;  451.  24.  cloz.  I.  183.  ústa  more 
otb  volnenija  íoti).  ion.  L  15.  -  proph.  otb  plaza  ustavitb.  sup.  285. 
12.  poži  otb  Vbséhb  xlélb  svoihb  xoľctoaoafV  áno  icdvnov  töv  SpycAV 
a&to5.  pent.-mih.  pokajaáta  se  otb  préltsti.  sup.  119.  27.  vergl.  268. 
14;  268.  16.  svéoiti  se  otb  blada.  1.  thess.  4.  3.  -  nor.  stavi  s?  otb 
načetija  destítit  a  coepto.  sup.  440.  16.  vbzdn»ži  sja  otb  afŕodisij. 
svjat  Vbstjagnuäče  sja  otb  prélbsti  mira  sego.  izv.  543.  otb  vidénija 
zla  ogrébajte  se  í*o  tföooc  irovrjpoö  á^sa^s.  ôiš.  194.  195.  otb  piôče 
otbsyéojajutb  se  za,  ríjc  cpo<pv)c  aicvjifópeoxat.  op.  2.  1.  53.  osta  žena 
otb  muža  svoego.  bus.  127.  ostanete  s$  otb  sita»  mittite  haec.  sup.  20« 
21.  yergl.  140.  5.  ebenso:  alčamy  otb  zbla  abstineamus  (eig.  esuriamus) 
a  malo.  sup.  323.  1.  aôte  postila  by  otb  dreva  Eva  si  abstinuisset. 
chrys.-lab.  poitaaäe  se  otb  hlôba.  mladén.  otb  slávy  oUpah»  jesi  desci- 
visti,  chrys.-lab.  otbpadajetb  otb  žrébija.  sup.  392.  24.  dan»  sbkry  otb 
mene.  sup.  211.  5.  vergL  208.  7;  356.  21.  ukry  se  oU  oôiju  tvoiju 
(tvojej u),  nicol.  utai  se  otb  starca,  sup.  207.  I.  štuždb  jesim»  otb  nihb. 
sup.  191.  5,  otuždene  otb  boga.  anteb.  zazidaahu  púti  za  so  boj  u  ou» 
Štefana  um  sich  vor  ihm  zu  sichern,  um  ihn  abzuhalten,  sabb.  80.  nel. 
réäi  nas  od  zlega.  met.  244.  lakote  otevati.  ravn.  1.  74.  očisti  me  od 
moje  pregréhe.  1.  184.  ne  h  a  ti  od  dela  ablassen.  1.  5.  h  en  j  a  ti  od  tôžbe. 
meg.  od  nje  reée  mrzlici  (oditi).  ravn.  2.  131.  k  zgodbi,  ki  amo  ravno 
od  nje  die  begebenheit,  die  wir  eben  abgethan  haben.  1.  180.  bulg. 
troha,  što  padne  otb  trapéza  ta.  bulg.-lab.  vardi  me  ot  seko  grej  be- 
wahre mich  vor  jeder  Sünde,  duh.-glas.  55.  čis  (čisti)  od  grej.  44. 
Joroat.  odvráti  svojih  od  pogube.  lue.  73.  e  er  b.  odlučiée  zle  od  praved- 
nijeh.  matt  h.  13.  49.  otpasah  mu  sablju  od  pojasa.  pjes.  3.  1.  uzme 
komad  hleba,  pa  odlomi  od  njega  polovinu,  prip.  95.  ostani  se,  Jerina 
gospodjo,  od  nevjeste  ljube  Todorove.  pjes.  2.  82.  da  otkupi  róba  od 
junáka.  3.  17.  ustade  od  večere,  io  13.  4.  ti  se  hoéeä  dijeliti  od  svijeta 
bijeloga  du  wirst  von  der  lichten  weit  scheiden,  pjes.  1.  152.  te  se 
krade  od  jele  do  jele  und  schleicht  von  tanne  zu  tanne.  3.  26.  hajde 
od  mene.  prip.  106.  ja  poigrah  dobra  konja  od  Trogira  te  do  Šibenika. 
pjes.  1.  552.  izidje  zapovijest  od  éesara.  lue.  2.  1.  odvali  kamen  od 
vrata.  matth.  28.  2,  vec  od  konja  dobrih  odsjedoše.  pjes.  3.  21.  pa  od- 
jaha  ondje  od  dorina.  5.  408.  turci  ústupe  od  äanca.  vuk-gradj.  97.  a 
proljeva  suze  od  očiju.  pjes.  3. 12.  ebenso:  krsti  se  ti  od  njega.  lex.  mi 
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smo  jutro«  od  Kosova  ravna.  pjea.  2.  45.  jastB  ľ  skoro  od  te 
ponosne.  1.  495.  prodj'  s'  od  mene.  grL  4.  IOC.  ja  mladijah,  da  od 
mene  bjeii.  pjes.  1.  418.  da  iistimo  zemlju  od  nekrstí.  Vijenac  4. 
spade  od  djogata.  pjes.  2.  14.  pa  od  puta  na^noge  skofio.  pjev.  95.  oa 
skoii  od  sna.  prip.  69.  ne  mami  mi  siná  letí  od  oranja,  cimi  od  ovaea. 
pjes.  1.  179l  i  ne  átedi  vina  od  dorina.  pjev.  7.  te  nkradi  nole  od  ma- 
tere, pjéa.  3.  7.  onda  trie  divit  od  pojasa.  2.  74.  pa  sauna  Šabae  od 
toraka.  1.  674.  tko  ľ  ée  djoga  od  éesara  oteť?  pjea-juk.  304.  nakoke 
ée  svetiť  od  turaka.  kola  djuriä.  29.  kojí  zemlju  od  da  izbavio.  pjes. 
2.  69.  opimvdati  se  od  čega.  lex.  od  poreže  je  Slobodan,  vnk.-gradj* 
202.  sloboStina  od  carine  die  freiheit  von  abgaben,  tom.  270.  oprosti 
me  danse  od  arapa.  pjes.  2.  63.  prost  od  griba  frei  rem  sfinde.  knei.  5. 
ostatí  od  bolesti  servari  e  morbo.  lex.  vergl.  tvrd  od  zim*,  sprichw. 
fiist  od  krvi.  apost  20.  26.  operí  se  od  grijeha  svojijeh.  22.  16.  kad  se 
se  probudi  od  sna.  mattb.  1. 24.  da  se  od  plaéa  uéeiimo.  pjes.  1.  152. 
ozdraví  od  bolesti,  mattb.  5.  29.  budí  zdravá  od  bolestí  svoje,  mut  5. 
34.  svoga  brata  od  raaab  izvida.  pjes.  2.  99.  ojataie  od  nemoéL  hebr. 
11.  34.  da  izlijeéi  i  njegovn  kéer  od  onaké  bolesti,  prip.  185.  od  smrtí 
nemá  lijeka.  sprich  w.  zapisatí  od  groznice.  lex. ,  damit  vergl.  znaá  ii 
kaka  bilja  od  o  mraze?  pjes.  25.  danie.  264.  tráva,  koja  se  od  ardobolji 
jede.  lex.  od  grozniee  tráva.  lex.  ne  mogu  se  brániť  od  kaura.  pjes.- 
kač.  47.  Žuvaj  se  od  nglja  potajna.  sprichw.  da  mn  éuva  stražu  od 
toraka  pjes.  2.  72.  druekčije  se  od  národa  nose  i  Eive  sie  tragen  sick 
anders  als  das  volt  vuk-kové.  13.  jer  se  zvijesda  od  zvijezde  radi- 
kuje.  1.  cor.  15.  41.  brada  im  je  najveéa  raslika  od  národa,  vuk-daa 
2.  113.  krijuéi  od  oca.  pjes.-herc.  117.  da  im  ga  preda  tajno  od  na* 
roda  clam  populo.  lue  22.  6.  prestaje  od  grijeha.  1.  petr.  4.  1.  da  po- 
činu od  boja.  vuk-dan.  5.  45.  od  grijeha  se  nijeste  kajali.  pjes.-herc 
311.  Uruss.  oj  prynesy,  prynesy,  Sornaja  balko,  vôd  kofiovoho  visty. 
pis.  1.  18.  voľný  ot  myta.  act  2.  78.  vyzvoľajem  jich  ot  staroiy  wir 
befreien  sie  von  der  wache.  2.  77.  spásy  mene  od  ľútej  napasty.  b.  19. 
chrestyjan  ot  pobaňstoji  ruky  boronyty.  act  2.  130.  Tektu  vôd  smerty 
ratovaty  vor  dem  tode  retten,  pis.  1.  53.  ja  zastupľu  ťa  vôd  pána,  ne 
bój  éa  nikoho,  pis.  1.  80.  ot  pohanstva  byty  v  pokoji,  act  2.  132.  od 
nas,  junaky,  ii  odyn  Ľašok  ne  skry}  áa.  k.  2.  253.  bývaj  a  ť  poroisy 
ot  kaz  d  y  liberí  a  poena.  act  1.  5.  ľi  kare  t  vo  od  kašľa  eine  anenei 
gegen  den  hosten,  os.  156.  rv**.  otojti  oti>  éego.  bégata  ota  ľudej. 
izbyli  ot*  smertí  naprasnyja.  ry  b.  1.  357.  oti  lichá  izby  vata.  1.  21?. 
u  vôli  U  ota  služby,  vost  264.  volosta  pusta  ot*  Poloveci».  chron.  1. 
167.  svoboden*  ot*  postoja,  čistá  ot*  narekanija.  vost  264.  oto  si* 
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ty  probuidali,  var.  184  ne  prochvatiti»  sja  oto  sna.  ryb.  L  74.  otn 
ognja  ueterežeši  sja.  dan*-i*v.  268.  spesi  i  socbrani  oh>  béd*.  var.  87« 
pomiluj  nas»  ot*  béd%.  91.  oto>  mučitelbstva  zaščiti.  180.  nikto  oU 
nego  ne  možeti»  ukrytí  sja.  190.  plaáfrb  otb  doždja  ein  regenmantel. 
vost  264,  cech.  .od  domu  ne  choď.  svéd.  odložili  od  sebe  strach,  jung, 
odkrojil  od  bochníka  kus  chleba,  jung,  pobôhl  od  yirj.  vel.  čistí  ode 
všeho  smilstva,  štít.  sprostíl  sem  tebe  od  poroby,  hatt.  2-  221.  chráň 
nás  od  hriechu,  ibid.  zeme  pusta  ote  väie  úrody,  alex.  to  vôe  jiné  od 
pfedeätyeh  dgnméní  anders  als.  vel.  pol.  odp$dzii  nieprzyjaciol  od 
miasta  vertrieb  sie  von  der  Stadt.  Smith  216.  agiu^  od  objicza  twegp* 
watg.  9.  13.  zbaw  dusz$  moj<)  od  wargi  lichých.  119.  2.  od  bojazui 
nieprzyjacielowy  wyjmi  dusz^  m^.  63.  1.  od  czlowieka  atego  otejmj 
mi$.  42.  1.  chowad  si$  b<>d<>  od  lichoty  mojej.  17.  26.  odgzedí  od 
rozumu,  marc.  3.  21,  ch$é  od  Izrabela  wszystkp  sw$,  oddalü.  koch, 
b$di  zdrowa  od  choroby,  marc  5.  34.  hron  od  lwow  dusze  mojej.  koch, 
ostrzegajcie  sig  od  faiszywych  prorokow.  matth.,7.  15.  bože  moj,  niq 
milczy  ote  mnie  ne  sileas  a  me.  matg.  27.  1.  wolen  od  prawnych 
interesow.  Smith  216.  qaerb.  vot  póla  páiné  vom  felde  bor  kommen  (z 
pola  vom  felde  selbst),  j  ab  tu  k  o  vot  storna  padže  der  apftl  fiel  vom 
bäume  weg  (ze  Stoma  vom  bäume  herab),  asi.  si»  dreva.  lex.  skočila 
vot  bľida.  volksl.  1.  54.  ľekarstvo  vot  zymniey  Arzooei  gegen  da# 
das  fieber.  lex.  nserb.  vot  Orodka.  Zwahr.  griech.  y£s  á*  áoí5©$  ifc 
dsv.  Xóetv  áaó  ttvoc.  (toovwösic  i%6  rcacpós. 

b)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  das  entfernt  sein  von  einem  orte, 
aal.  rastoj?  oť*  grada  pipriätb  četyrb  distans  ab  urbe  stadia  quaüuor. 
sup.  19.  21.  graďb  otbstoja  ot*  Kyjeva,  vita-theod.  ljubodôicajestb,  iže 
(j  až  e)  oU  svojego  muža  Sb  inémi  ležitt  etwa:  remota  a  viro  cubat  krmč.r 
mih.  73.  aäte  žena  min»skaago  človeka  préljuby  stvoriU  otb  nego.  ibid. 
39.  prébyti  otb  svoje  crakve.  krmč.-mih.  otb  m$ža  préljubodéanie  tvo- 
ritb.  ev.-buc.  so  auch:  muži  ot%  žem>  svoih*  blud*  tvorjaU.  tur.: 
vergl.  griech.  |iiva>v  izo  ffi  aXó^oto.  mit  kromé  nad  razbno:  srbdtce 
ibi»  kromé  otbstoitb  otb  mene  zóppn»  árcéxSL  oro'  iftoô.  marc.  7.  6.  hula 
i  molitva  razno  esta  otb  sebe  íXXtjXíov  aiceox°^tarat.  zlatostr.  nsl.  od 
Suma  in  od  napak  sveta  v  pnšavi  je  živel  fern  vom  l&rm  der  weit,  ravn, 
2.  69.  klruas.  ja  ne  vôd  toho  ich  bin  dabei,  pis.  2.  254.  mit  dalcko: 
na  íy  rokom  dunaju,  ne  daleko  vôd  kraju.  1.  114«  rus$.  ježe  jest*  otb 
Kyjeva  pjati  na  desjate  stadij.  bor.  17.  tichonbko  otb  plemjannicy  en 
cachette  de  sa  niéce.  turg.  vi»  trechí»  šagachí  otb  nas*.  vost.  265. 
éeeh.  od  sebe  sou  sie  leben  von  einander  getrennt,  zik.  226.  od  mista 
väecko  leží.  jung.  pol.  (to)  niedaleko  zda  sif  od  zazdroáci.  koch,  nie  od 
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tego  jestem  ich  bin  nicht  fern  davon,  bin  nicht  dagegen,  krzyžacy  nie 
byli  od  zgody  waren  nicht  gegen  den  frieden.  Smith  216.  griedL 
xtlxai  {löövoc  aic"  áXXwv.  a&Xíteoltai  &%ô  tôv  SicXav,  vetav  ocxô  xai 
xXtoidov.  á«ô  tpóxoo. 

c)  Der  gen.  mit  Ott  bezeichnet  die  person,  von  der  wir  etwas  ver- 
langen, erwarten,  empfangen,  haben,  erfahren,  die  wir  um  etwas 
fragen  n.  s.  w.  ael.  čudes*  otx  nego  prositi  miracnla  ab  eo  petere.  sup. 
22.  12.  vergl.  147.  9;  363.  8;  396.  6.  pytaaäe  ot*  njego,  aste  hostete 
pozretí.  85.  7.  kojega  ottdanija  čaj$áte  ot*  njego?  quod  *praenrium  ei 
,  gpectante8  ab  eo?  332;  2.  ključ$  otb  gospoda  priimy.  409.  3.  piätf 
ot»  trévy  iméaäe.  40  L  25.  oti»  toje  samoj?  slySahi»  dijakonisy.  219. 
26.  uvési  oH  isknsa  sego.  74.  25.  vergl.  301.  11.  iskuSte  oU  nego  zna- 
menie, nicol.  rubb  prosiU  otb  tebe.  chrys.-lab.  vipraša  godiny  oti 
nihv  mat  15.  neben:  proseSti  nast  pomoáti.  Saf.-glag.  98.  serb.  ja  od 
tebe  i  ne  gledam  blaga.  pjes.  3.  28.  od  boga  si  mene  isprosio  3.  56. 
zaiste  od  babe  malo  soli.  sprichw.  da  se  iste  od  roda  oroga  krv  sviju 
proroka,  lue.  11.  50.  ja  ne  prímam  dave  od  ljudi.  io.  5.  41.  od  mene 
si  naučio  to,  Sto  znaä.  sprichw.  najviše  mi  ih  (pjesama)  je  napisao  od 
svoje  májke.  pjes.  1.  VI.  klruss.  zavždy  jesmo  ot  boha  cboťily,  if  by 
n.  s.  w.  act  2.  139.  russ.  pol  u  či  ti»  ot*  kogo  podaroki.  vost  264.  pol. 
od  ciebie  wszystko  dobre  na  áwieeie  mamy.  koch,  prosit  od  papieit 
zásilku.  Smith  216. 

d)  Der  gen.  init  otb  bezeichnet  den  anfangspunet  bei  ausdrücken 
des  erstreckens.  a$l.  ti>mnic$  ot*  saméhi»  osnovanij  raskopavaabf.  snp. 
354.  6.  serb.  hvala  ti  od  neba  do  zemlje.  sprichw.  počevši  od  pismi 
ap£áp.svoc  olkö  xrfi  YpaT^C-  &ct.  8. 35.  jer  ée  me  svi  poznati  od  maloga  do 
velikoga  áxô  |itxpoö  autov  S«c  (irráXoo  a&t&v.  he  br.  8. 11.  klruss.  rát 
zem  ľa  od  schod  sonča  j  do  záchodu  tobi  rukopteSče.  n.  22.  russ.  ot% 
odnogo  kraja  do  drugogo.  vost  236.  cech.  od  kraje  sveta.  jung. 

e)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  den  ansgangspunet  in  der  zeit  ad. 
oti»  mladentstva  kn»stijani.  iesm*  a  puero  christianus  sum.  sup.  163. 
24.  slépaago  oťw  roda  coecum  a  nativitate.  238.  10.  ot&  mlada  radra- 
sta  krotostb  vb  njenn»  javi  s$.  428.  9.  náčiní»  nositi  ot%  večera  doiii 
do  zorb.  431. 28.  hrom*  oU  čreva  matere  x^^  ^*  xoiXíac  n^tpoc.  SüL* 
6.  oU  samyh*  polen*,  prol.-mart.  ot*  pn»va  ab  inhio.  sup.  382.  20. 
vergl.  oU  ispnva.  sabb.-vindob.  113.  ob.  Sb  večera,  men.-vuk.  do  ot* 
večera,  men.-vuk.  nsl.  ni  obožal  od  tistih  mal.  ravn.  2.  16.  od  snoč'gi 
do  dav'ga.  volksl.  54.  od  maloščice  von  jugend  an.  kroat  serb.  od  vre- 
mena  Jovana  krstitelja  do  sad.  matth.  11.  12.  od  postanja  svijeta. 
prip.  157.  žojeli  su  od  jutra  do  mraka.  pjes.  1.  252.  tako,  brate,  od 
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Koaovadauka  boj  se  težak  bije  bez  prestanka.  rad.  1.  119.  vidje  éo- 
vjeka  slijepa  od  rodjenja  ttxpXôv  íx  tIvst^c.  io.  9.  L  enadem  tebe  joŠ 
od  mala.  Doôen-ažd.  236.  mi  dvorismo  cára  oďmalena.  pjes.  2.  30.  od 
povoja  do  pokrova.  «pri  ch  w.  vergl.  od  kako  je  svijet  poetanso  seit  dié 
weit  entstanden,  pjes.  3.  22.  dje  od  skoro  carstvo  postatí  u  lo  seit  kur- 
zem. 2.  44.  njegova  je  od  prije  djevojka.  2.  94.  od  dan  do  dan  uedje- 
licu  dana..  2.  74.  klruss.  ot  tých  mist  i  do  sych  mist  voj  ujať  ex  illo 
tempore  usque  ad  hoc  tempus.  act.  1.  125.  ľúby  ta  na  večérky  od  mar 
loji  dytyny.  pis.  1.  197.  vôd  rana  do  nofiy.  1.  21.  rergl.  matenka  plače 
vôd  roka  do  roka.  1.  193.  deň  oto  dňa  boľäyji  kryvdy  čyňať  quotidie 
graviores  iniurias  inferunt.  act.  2.  79!  russ,  oti»  sbtvorenija  mira  do 
naäichí  vremen*.  vost.  236.  cech.  znám  já  je  od  tHdeceti  let  syéd. 
byla  tu  od  osmnácti  let.  svéd.  a  nás  od  mnohá  let  strava  mfil.  svéd. 
pol  tyá  nadzieja  od  mojej  najpierwszej  miodoáci.  koch,  od  pocz^tku 
áwiata.  oserb.  vot  tamneho  čaša  seit  jener  zeit.,  lex.  nserb.  vot  teje 
Standy.  Z  wahr,  griech.  árcô  7&ve&c   aico  rcaíSwv.   aico  piotov  voxtwv. 

f)  Der  gen.  mit  oh»  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht,  der 
schäm,  vergl.  seite  458.  aal.  ne  boj  S£  ob»  maki»  aoii  cruciatus  timere. 
sup.  12.  6.  ne  ubojte  s$  oU  ubivaj^štiihi»  telesa.  55.  1.  u  bojari  s$  oti» 
boga  vaáego.  193.  21.  nstrašista  o'U  njego.  pat.  ničisože  s?  oti»  téh* 
ustydés^židove.  sup.  333..  6.  sramljaj  sja  oti»  mene.  izv.  655.  serb. 
obraz  od  obraza  stidi  se.  sprichw.  stid  je  bjeäe  od  Bogiéa  svoga.  pjes.- 
herc.  42.  cech.  ona  sa  zľakla  od  pána.  hatt.  2.  222.  pol.  nie  b^JUiesz 
8Í9  baé  od  strachu  nocnego.  maíg.  90.  5. 

g)  Der  gen.  mit  ot*  bezeichnet  den  gegenständ,  der  hinsichtlich 
einer  eigenschaft  hinter  einem  anderen  zurückbleibt,  vergl.  seite  459. 
aal,  pohraben»  oh>  tebe  fortior  quam  tu.  bell.-troj.  wol  bulg.  nsl.  solnce 
je  večji  od  zemlje.  met.  239.  serb.  äire  je  nebo  od  mora,  duze  je  more 
od  polja,  brže  sn  oéi  od  konja,  sladji  je  Seéer  od  meda.  pjes.  1.  285. 
ta  od  Sarea  boljeg  konja  nema.  2.  74.  ne  vidi  dalje  od  nosa.  sprichw 
ona  dva  konja  Jos  sn  pre  od  carevoga  siná  bila  do&la  u  dvor  vor  dem 
Oarensohn,  früher  als  der  Oarensohn.  prip.  60.  on  sna  neäto  bolje  od 
grpskoga  jezika  etwas  besseres  als.  vuk-odg.  na  u  tuk.  31.  govorim 
jezike  veéma  od  vas.  1.  cor.  14.  18.  ebenso:  volim  brata  od  očinjeg 
vida  malo  fratrem  quam  patris  ocnlos.  pjes.  2.  10.  klruss.  taki  ž  bo  ty 
taj  vôd  mene  áóyrsqji  ne  maješ.  pis.  1.  242.  vôd  vesny  ona  myľijSa 
sie  ist  lieblicher  als  der  lenz.  1.  í>66.  hdrša  ľnbov  vôd  bolesty.  2.  262. 
što  staräe  vôd  rozumu?  pryp.  strach  bôľšyj  vôd  perepotocha.  b  207. 
ebenso:  ty  od  janhoľôv  nebesnych  malo  čym  joho  vmaiyl.  u.  4.  ceche 
los  jest  vétéí  od  kone.  jung,  vím  to  iepéji  od  tebe.  ibid.  mladý  éa  s 
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draháí  od  tfstého  dato,  hatt .  2.  209.  eben  so:  to  váe  jiná  jest  od  pfe- 
dešiých  domnéní.  jung.  pol.  wiem  ja  to  lepiej  od  ciebie.  Smith  214. 
ahnlich:  pierwsi  s$  swobodni  od  oetataich  die  ersten  sind  bei  an 
vergleich  mit  den  letztem,  ibid.  oserb.  tóu  Ýetši  rote  máe.  lex. 

h)  Der  gen.  mit  oh>  bezeichnet  den  nrsprang  einer  sache.  vergl. 
Seite  461.  asi.  oto  niésto  béah$  nenaročito  ex  obscuris  Iocis  erant 
sup.  332.  20.  ott  Kikopolja  bé.  204.  8.  rergl.  199.  5.  oU  koju  (kojejn) 
roditelja  (bé)?  lam.  1.  33.  vitije  oU  pinikb  xa  ßafa  töv  foivixwv.  io. 
12.  13.  -  nicol.  otb  njeje  (ženy)  détišU  rodi.  men.-mih.  ahnlich: 
béacha  oto  arievy  ziJyj?  véry.  snp.  142.  21.  oženiv*  ego  oto  gi*&- 
skago  cara  mit  einer  tochter  des.  sabb.-vindob.  s  erb.  ne  imao  od  srcs 
poroda  mögest  da  keine  nachkommen  haben,  pjes.  L  728.  jedno  bjeäe 
od  Prilipa  Marko.  2.  39.  još  da  imas  ribe  od  Oride.  2.  68.  niť  si  j  onak, 
niť  si  od  junáka.  347.  veé  dva  zlatna  roga  od  jeleňa.  1.  243.  dura 
vjetar  od  sjevera.  1.  402.  da  mi  nije  od  IjuJi  šramote,  da  mi  nije  od 
boga  grehote.  2.  16.  od  jedne  sn  krvi.  sprich w.  vino  od  loze,  mlijeko 
od  koze,  íoek  od  čoeka.  spríchw.  ne  jede  se  meso  od  svake  tice. 
spríchw.  Jclru88.  u  vasoje  myíosty  suť  ľady  volochove  ot  jeho  zemtj 
motdavskoji.  act.  1.  185.  ebenso:  oj  to  tobi,  Abazyne,  vôd  Iľachô? 
zapláta,  pis.  1.  13.  naj  ne  bnde  vôd  boha  brich  n,  a  vôd  ľndej  ámichn. 
6.  181.  vergl.  myto  oť  skota  odyn  hroS.  act.  1.  30.  russ.  rodili»  sja 
oti>  bédnychí»  roditelej.  golova  oto  ryby  der  vom  fische  herrührende 
köpf,  dagegen:  golova  n  ryby  der  köpf,  so  lange  er  am  fische  ist  vost 
264.  cech.  pravila,  že  Kateŕina  jest  od  její  vlastní  sestry  dcéra,  své<L 
smrt  je  od  nemoci,  kom.  veliká  mondrost  od  pána  jest.  kom.  pol.  kino 
od  mego  pokoja.  Smith  216.  griech.  á<p9  »v  aotô;  ?<pov.  o£  áicô  IleXoxov- 

V7JOOÖ. 

i)  Der  gen.  mit  ob»  bezeichnet  dasjenige,  woraus  etwas  gemacht 
ist  vergl..  seite  462.  asL  rizy  oU  vli»uy  strojeU  vestea  e  lana  feciaot 
krmS,-mih.  vénicb  ofe  trmija  ponoei.  hom.-mih.  bič*  otw  vrvvij  yp*» 
féXXtov  žx  oxotvĹťttv.  io.  2. 15.  assem.  eben  so  nicol.  otw  srebra  kovaw 
tiebonr.  1.  58.  vergl,  oU  si»mn>ti  by  horní»  besMnrbtani  e  morte  (morta- 
libns)  facti  snmns  immortales.  snp.  375.  2.  serb.  saknj  meni  od  dala 
junáka,  pjes.  1.  491.  da  gradimo  crkva  od  kameňa.  2. 35.  stoloví  si 
od  bijela  srebra.  2.  40.  od  jednoga  naiini  dvojicu  ans  einem  machte  er 
zweie,  pjes.-juk.  498.  od  djece  Ijadi  bhrajn  ans  kindern  werden  man- 
ne*; sprich w.  äta  to  bi  od  Petra?  tí  6  Ilécpoc  i?év8co;  act~ap.  12.  ia 
rpa  od  bisera.  pjes»  1.  167.  rijeke  od  groznijeh  snza  proli.  gnnd.-o«. 
6.  %  russ.  sedlo  oto  zlata  žeiena.  bna.  2.  276.  cech.  kováŕ  vieliké  veci 
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od  itrtesa  delá.  vel.  domy  od  kamen*  stavili.  Tel.  n**r&  dva  venka  sota 
ja  huvita  vot  raty  drobneje.  volksl.  2.  59. 

An  diese  bedeutung  des  gen.  mit  ott  sehliesst  sich  die  durch  die 
analoge  deutsche  ausdrucksweise  geförderte  Verwendung  dieser  Ver- 
bindung zar  beseichnung  des  gegenständes  bei  den  verben  „sprechen* 
en&hlen,"  wofür  sonst  der  loa  mit  o  steht  nsL  od  česa  govoriá?  wo* 
von  sprichst  du? 

k)  Per  gen.  mit  oti»  bezeichnet  1)  den  Urheber  oder  die  uamittek 
bare  Ursache  eines  Znstandes,  welcher,  entweder  :a)  durch  ein  verbuli 
passivum  oder  b)  durch  ein  verbuia  reflexivnin  mit  passiver  bedeutung 
oder  e)  durch  ein  verbum  neutrum  gletebfelln  mit. passiver  bedeufang 
oder  endlich  d)  durch  ein  einem  participium  passivum  nahe  stehendes 
adjectivum  ausgedrückt  wird,  der  gen.  mit  otb  bezeichnet  2)  aöeh-dia 
mittelbare  Ursache  oder  Veranlassung  einer  handlung.  vergl.  seite  4631 
osL  1)  a.  vidimb  jesm*  ot%  selika  národa  a  tauta  mullitudine-  videon 
snp.  1 15.  3.  sim-b  oh»  Iosifa  reSenom*  bás  ab  Ioeepho  dictis.  344.  7; 
Vbsa  isplbnjenaja  ot*  praha  (activisch:   v*sa  prahi»  isplbuili.  jest*) 
omnia  pulvere  impleta.  437.  11.  vergl.  44(k  4;  451.  17.  ota  «véri 
hopljeob  p*8fc.  pat.  bodom»  otb  s*vésti  svoj  ej  e.  pat  1)  b.  grackt  vum$t* 
a$  ot*  straha  urbs  terrore  turbata  est  sup.  16.  18.  d$bu  ott  vétrp 
zybbjf  Stu  sf  quum  arbor  vento  agitaretur.  166.  29.  prékloai»  se  otb  sna 
xaxoupspójuvoc  5icvq>.  šiä.  36.  vergl.  oU  truaa  pästi  se  terrae  motn  caŕ- 
dere.  sabb.-typ.  246.  1)  c.  otb  gromov*  umrô.  o  perev.  27.  pogyhnfti 
o  tak  so  tony  perdi  a  satana.  sup.  417.  22.  ot»,  straha  izgybaem».  sabb. 
155.  r?k$  ob»  ognja  izgorév*S$.  supí  399.  29.  tŔlo  otb  sltnažaiiago 
plamene  poStbnélo  corpus  solis  calore  denigratum.  cbrys.~lab,  otb  te*- 
léza  pohramljetb  ferro  claudns  factus  est.  misc-ftaf.  oU  uroka  pobolitb 
ftscinatione  aegrotabit.  ibid.  téh*  Sokratb  oťb  Athinej  ne  postráda 
haec  Socrates  ab  Atheniensibus  passus  non  est.  sup.  105.  8.  dasselbe 
findet  statt  bei  den  verben  by  und  jee,  die  in  der  bedeutung  fieri  auf- 
zufassen sind,  ne  bééáe  otb  nego  si>pletbka  récem*  ab  eo  ambages 
verbornm  non  flebant  sup.  34.  7.  čudesa  byv*äa  oti»  Ilije  miracula 
facta  ab  Elia.  433.  7.  vergl.  446.  18.  iskazu  su&u  ot*  puti.  lam.  1. 
157.  1)  d.  potma  otb  t$gosti  sudantem  ab  onere.  sup.  30.  9.  oU  gnkb 
djyi»Db  quem  graeci  admirantur.  hom.-mih.  122.  bogatt  sy  otb  tfžanija 
svojego  dives  factus  labore  suo.  lam.  1.  27.  2)  oh»  želanija  k%  Ijulijanii 
teöaahf,  d  es  i  der  i  o  capti  ad  Iulianam  currebant  sup.  2.  19.  vbskofciti 
oU>  straha.  13.  23.  onoj  otb  pečali  ne  raog^äti  ispovédati  quum  prae 
tristitia  dicere  non  posset.  32.  7.  ot*  mnoga  viséuija  ne  mofcaaáe  o  sebe 
raku  vwdéti  von  vielem  hangen.  108.  29.  vergl.  196.  2;  206.  19;  417. 
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17.  otk  radosti  ne  otvrwse  vrat*  &«£  ti]c  x*P&<  °**  flvotÉe  täv  toXävo. 
SiS.  28.  otb  tugy  plakati.  leont  jaíašéa  ot*  zimy.  prol -vost  oéi  ne  vi- 
désta  oU  starosti,  gen.  48.  10.  *  pent-mih.  nsl.  1)  b.  dnro,  ki  se  šibi 
od  sadja.  ravn.  2.  128,  de  ae  vse  ceste  od  Ijudi  tarejo.  2.  54.  1)  c. 
jemal  je  od  lakote  konee  fáme  peribat  2.  74.  2)  od  brítkostí  jemu  sree 
pôka.  volksl.  2.  21.  od  mojih  lôpih  mladih  dni  mene  srce  boli  von 
meinen  schönen  jungen  tagen  thut  mir's  herz  weh.  3.  79.  od  veselja  se 
jAkatasie  weinen  vor  freude.  3.  114.  pénil  se  od  jeze.  ravn.  2.  49. 
Herodež  m  vé  kaj  od  veselja.  2.  226.  od  dolzega  iasa  se  mn  zéha.  mal 
248.  bnig.  1)  c.  nmreš  ot  nafol.  milad.  295.  kroat.  1)  b.  tebi  od  smiha 
vUsee  se  nadima.  lue.  34.  1)  c  umiru  od  srama,  od  jada  umiram.  loi 
64.  2)  želiť  od  srama,  na  svitu  da  me  nij\  lož.  22.  Sto  li  reé  od  srama 
i  straha  ne  smijah.  34.  scrb.  1)  a.  pa  mi  ne  bi  od  boga  sadjeno.  pjes» 
3.  21.  poštovan  od  svega  národa,  aet-ap.  6.  34.  budu<ii  izjeden  od 
crvL  12.  23.  1)  b.  iscijelio  bi  se  od  ove  vode.  prip.  108.  more  se  podi- 
zaäe  od  relikoga  vjetra.  io.  6.  18.  1)  c.  ne  mreš  ti  od  puške,  sprich*. 
Tee  ieä  umrijeti,  Marko,  ja  od  boga,  od  starog  krvnika.  pjes.  2.  74.  od 
dvije  smrti  niko  ne  gine.  sprichw.  ta  ľ  ne  vidíš,  dje  pogiboh  ludo  od 
ailnoga  kraljeviéa  Marka?  pjes.  2.  40.  ne  gori  obraz  od  sunca,  veé  od 
poStenib  ljudi.  sprichw.  da  mu  lice  ne  smagne  od  snoca  ne  facies  eias 
aole  obfnscetur.  pjes.  2.  21.  obnevidjeh  od  silne  svjetlosti.  act.-ap.  22. 
11.  od  jednoga  ndarca  dnb  ne  pada.  sprichw.  kad  pod  mostom  zaber 
stojí  od  mladijeh  djevojaka  als  unter  der  brücke  ein  gelispel  junger 
jnááehen  ist  (wo  meist  der  gen.  ohne  ot*  steht,  vergl.  seite  462.)  pjes. 
1.  IL  1)  d.  od  yinca  je  lice  rumenije  von  wein  ist  (fit)  das  antliu 
röther.  pjes.  1.  438.  eľ  planina  straina  od  hajduka  furchtbar  gemacht 
durch  hajdnken.  3.  42.  oda  äta  svinja  sita,  od  tog  i  debela.  sprichw. 
bolesni  od  razli&nijeh  bolesti  aegrotantes  variis  morbis.  matth.  4.  24. 
on  posta  zlovoljan  od  ove  rijeöi  ctofvcáoac  Í%1  tq>  Xófcp.  marc.  10.  22. 
nmoran  od  puta  xtxoxiaxtix;  ix  rijs  Woiicopiac.  io.  4.  6.  2)  od  brzioe 
semlje  ne  dofata  vor  Schnelligkeit  berührt  er  die  erde  nicht,  pjes.- 
here.  27.  sakrije  se  od  šramote,  vuk-dan.  2.  131.  od  djavolstva  onda 
aaplakao.  pjes.  3.  64.  od  mila  je  suze  prolivao.  pjes.-juk.  162.  igra 
ľ  srce  od  osvete  svete?  hüpft  das  herz  bei  dem  gedanken  an  die  hei- 
lige (heiligende)  räche?  274.  od  straha  je  na  noge  skotio.  pjes.  2.  78. 
sad  bukve  pucaju  od  mraza.  sprichw.  ladja  bjeäe  nasred  mora  n  nevolji 
od  valová,  matth.  14.  2t.  i  bijele  knie  ostaviše  od  veliké  sile  ernogor- 
ske  wegen  der  grossen  gewalt.  pjes.  5.  251.  bosüjak  se  od  mirisa  daje, 
jabnka  se  od  milosti  daje  das  basilicum  gibt  man  des  duftes  wegen.  1. 
586.  kirnst.  1)  a.  bratý  zavojovanych  ot  pohanov,  pis.  1.  31.  napu- 
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íeni  tak  jak  ovečky  od  voika.  k.  1.  291.  pravo*  danoje  jiin  ot  nas.  acfc 

2.  210.  pyaaŕ  ot  Šľachty  obrán yj.  3.  8.  zamkoy  Ot  neho  pobudovanych. 

3.  140.  1)  b.  našyin  ľudem  mnoho  kryvd  poéynyío  áa  ot  aaéyeh 
ľudej.  act.  1.  94.  1)  c.  vôd  strachu  úmer.  pryp.  101.  ľach  od  strach* 
vmyraje.  k.  2.  253.  ľude  ne  mmť  vôd  chľiba,  ale  vôd  holodu.  b.  177. 
záhyb  vôd  pohanych  rúčok.  pis.  1.  55.  ja  boľijn  od  toho,  ä&>  boju  é 
u.  s.  w.  k.  2.  55.  od  strachu  vmľivaje.  pis.  1.  30.  Sotkova  chustočka 
vôd  žatosty.  1.  348.  hrabežy  poddaným  naSym  ot  nyeb  éa  stály,  act. 
2.  79.  1)  d.  sumny  staty  od  peSaty  horodovi  stíny.  u.  67. 2)  ud  strachu 
i  hadaty  ne  znal.  ekl.  15.  duch  jomu  zachvatuje  vôd  radošéôv.  o.  126: 
skrôá  žemľu  V  pôšía  vôd  styda  i  soromu.  159.  cbiopéi  až  kyšky  por* 
valy  od  rehotu.  6.  od  samoho  duchu  ne  vstojiS  na  nohách  beim  blossen 
hauche  wirst  du  umfallen,  k.  1.  141.  čem  y  tebe,  hospoáu,  ústa 
goíodki?  to  vôd  medočku,  môj  žoíňiroéku.  pis.  1.  147.  ne  z  vôd  toho, 
jak  z  ľuboäíóv  plače,  b.  413.  russ.  1)  a.  poterjani  oH  téchi.  oH  bo« 
jan».  bus.  2.  276.  1)  c.  zachvorat*  oH  zaboťb.  vost.  236.  1)  d.  od 
vina  doša  pijana  by] a.  var.  147.  2)  ja  ne  mog*  leža  napite  áa  ot* 
ranenoj  ruki.  bus.  2.  276.  ne  znali»  čto  délati»  ot*  radosti.  vosi  236. 
frck.  ])  a.  tu  jest  zabit  od  hromu.  háj.  Libuše  jest  od  lidu  za  soudci 
zvolená,  háj.  1)  b.  dHvf  se  pohybuje  v  lese  od  vétrň.  br.  málo  kdo  ód 
té  nemoci  umrel.  háj.  od  své  zlosti  samé  zahynou.  čap.  od  Veľkého 
žiaľu  som  omdlieval,  hatt.  2.  236.  pol.  1)  a.  od  ciebie  i  od  áwiata 
wzgardzony.  koch;  érodki  od  rz^du  užyte.  Smith.  216.  1)  b.  od  go«- 
spodná  sfaío  si?  to.  maíg.  117.  22.  1)  c  jako  wosk  od  ognia  pfynfe, 
koch,  (serce)  od  žala  zostafc  iywe.  kooh.  2)  bo  sip  serce  od  žala 
rozp^knie.  pieó.  1 27.  ptakat  od  žalo.  od  staroáci  dojrzeé  nie  môže  er 
kann  vor  aker  nicht  sehen.  Smith  216.  oserb.  1)  a.  vot  boha  vopuäčény. 
seil!.  100.  1)  d.  vot  khorosée  staby.  lex.  nserb.  to  jo  vot  kovaľa  goto- 
vane.  Zwabr  388.  grieth.  ?vö{iat  ácp*  éxáatwv  iXfcrovco.  át*ó  toö  lottptö 
£  ávi^p  dwcW'avev. 

1)  Der  gen.  mit  oh»  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas 
geschieht,  vergl.  seite  466.  asl.  sego  ljube  ott  vaseje  duie  svojeje. 
danil  5.  serb.  kazati  od  prilike  ungefähr,  eig.  wo):  nach  der  Ähnlich- 
keit pjea.  1.  V.  iľ  se  šalii  iľ  od  zbilje  biješ?  scherzest  du  oder 
schlägst  dty  im  ernst?  od  zbilje  (asl  s*bylj?)  eig.  wirklich.  2.  69.  od 
istá  ga  Osman  pustiť  äóaáe.  3.  19.  mogli  bi  nam  od  potrebe  bitL  5» 
378J  od  srednje  ruke  pisati  mittelmftssig  schreiben,  ja  eam  od  svega 
srea  želio  von  ganzem  herzen,  vuk-dan.  1.  2.  od  éista  srca  ljubiti  ix 
xafrftpác  xapííac.  1.  petr.  1.  22.  vergl.  od  ina  se  majci  ne  mogaSfe 
pjes.  2.  91.  e  se  njojzi  od  bolje  ne  môže.  pjev.  19.  Hru$s.  oj  jak  zasu 
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snom  smerteŕnym,  zabúda  vôd  rázu  allsogleich.  pis.  1.  349. 

oKo  toô  *poy «vo6c  statt  «pofavóc  á«o  coö  aorofiátoo.  aso  roô  «4- 

té«K  i«  s.  v.  áttô  T*>t*v7]<;  ^Jí  xsyaXijc  |ioéxso^ai  mit  blossem  hanpte 

kämpfen. 

m)  Der  gen.  sebe  mit  oti  bezeichnet  von  selbst,  i? '  ianroö  <L  L 
ohne  hilfe,  aas  eigenem  antriebe,  dasselbe  drückt  der  loa  sebe  mit  o 
ans.  ad.  éto  glagoleäi  o(U)  tebe  (sebe)  samogQ?  izv.  640.  **i*.  ne 
gnjev'te  nam  gizdave  devojke,  devojka  je  i  od  sebe  gnjevna.  pjes.  1. 
50.  a  eure  je  i  od  sebe  ľjepa.  pjea.~jak.  306.  ko  je  od  sebe  rdjav 
o.  a  w.  spriehw.  o$erb.  to  so  samo  vot  so  zrozemi  das  versteht  akh 
von  selbst  schneid.  227.  ttserb.  sam  Tot  se  ganz  von  selbst  Zwahr. 

n)  Der  gen.  eines  nomens  mit  ot&  bezeichnet  einen  theil  den  durch 
das  nomen  ausgedrückten  ganzen,  vergl.  seite  473.  asl.  cü  ot»  nuut- 
gyibt  qnidain  e  mnltis.  snp.  117.  20.  aäte  proSaaie  kto  ot*  niStüfc» 
néfeao  dati  sebe  si  quis  e  panperibns  n.  s.  w.  152.  10.  nékotorii  ot* 
♦Jim.  qqidsm  e  paganis.  162.  7.  peU  oU  njih%  béaôe  m^drv.  273.  1. 
dadite  nam»  ot*  masla  vaéego.  275.  27.  dbva  bésta  oU  nibm  id%Ms 
pttun».  358.  4.  vergl.  164.  3;  173.  27;  304.  12;  305.  13;  305.  21; 
969. 15;  385. 22;  436.  21.  jediní,  ot*  korabica.  ostrom,  ot*  nih*  nbijele 
<  raspt&ete  i  ot&  nih*  tepete.  ibid.  na  ntie  néeU  niktoie  oU  človek» 
Vfrsek  oo&tic  «vdpáicwv.  mare.  11.  2.  -  nicol.  umntveU  ofe  van  *ava- 
tttoosätv  i£  o|íäv.  Inc.  21.  16.  -  nicoL  dvé  česti  oU  grada  duae  partes 
urbia  pat~mih.  béSe  oU  pUzajuátiih*  pUz(b)čajôij.  chrys.-lab.  j*Hl 
na  svakoga  od  tvojijeh.  pjes.  1.  155.  aľ  dotrča  jeden  od  sYatova.  2. 
92»  od  tnraka  malo  tko  ostade.  3.  8.  od  nas  niko  ne  pogibe.  3.  31.  evo 
ti  od  mojijeh  krnSaka.  prip.  100.  od  božitnje  slame  gdekoji  nose  am 
ujive,  da  bi  bolje  rodile.  Jex  dajte  nam  od  ulja  svojego  íóte  ^p£v  es 
toô  iXaíoo  ó|udv.  matth.  25.  8.  i  ti  si  od  njih  %ai  06  l£  o&töv  cL 
73.  odgovaupééi  jeden  od  národa  sGs  Ix  toô  ujkoo.  marc.  9.  17. 
dvojicn  od  učeníka  svojijeh.  11.  1.  najnesreéniji  smo  od  sviju  IjodL  I. 
oor.  15.  19.  klruss.  a  by  nychto  ot  svitskych  sndej  sudy  ty  ne  ámit 
ďit  dnehovnych.  act  2.  81.  griech.  ioMsiv  asó  ttvoc.  neues-test  l+L 
nil  gnstabit  de  meo.  plant  indipisci  de  cibo.  plant 

o)  Der  gen.  mit  ot*  bezeichnet  den  ort,  wo  eine  handlang  vor  sich 
geht  die  Vorstellung  der  entfern  ong  nnd  des  entfern tseiqs  hat  och 
verwischt,  asi  ot*  obojn  stranu  jego  sédéti  ihm  zn  beiden  Seiten  sitze*. 
men.~vuk.  prizda  oU  obojn  stranu  kamene,  prol.-mih.  peštere,  jaie 
jssU  ob  vietočanyje  strany  grada  ab  oriente  oppidi.  men.-mih.  et* 
ánjeje  gtavkšimi»  qui  a  sinistra  constiterunt  dioptr.-lab.  nd.  meé  od 
obaja .  platu  oster.  trüb,  vergl.  osgoraj  oben,  ozdolaj  unten,  trab. 
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otk  ngort,  ot*  zgora.  pent-nrib.  oU  zgoré.  mir.  ott  zdola.  mir.  fz.  de 
Kotes  parte.  M&tener,  franz.  gramro.  418. 

p)  Der  gen.  mit  ot*  steht  nicht  selten  statt  des  blossen  geaotivs, 
was  wol  nicht  blos  als  eine  nachahmung  romanischer  sprachen  anzu- 
sehen ist,  sondern  auch  in  dem  dränge  der  sprachen  nach  grosserer 
klarheit  seinen  grnnd  hat.  serh.  «daj  ti  meni  öd  sanduka  ključe  gib  mir 
die  Schlüssel  des  kofiers.  pjes.  L  342.  ne  badali,  čoban  od  ovaca 
Schafhirt  1.  761.  ovo  bjehn  od  zemlje  sadije  die  lichter  des  landes.  2. 
4.  da  ufati  ribu  od  šest  krila  den  fisch  Von  sechs  flügeln.  2.  13.  kada 
ide  od  Beča  éesara  nun  Wiener  kaiser  2.  42,  oj  Lazare,  od  Srbije 
glaro  Serbien'*  hanpt  2.  60.  nbila  te  rdja  od  tavnicel  2.  75.  deeno 
krilo  od  srpske  krajine.  2.  81.  i  od  dana  ni  pomena  nema.  3.  10.  tad 
já  bijah  od  sedam  godina  eram  Septem  annornm.  3.  22.  a  kad  saén  od 
pianíne  vila.  5.  86.  svaki  je  od  svoga  mala  gospodar.  sprich*,  lonac 
od  jeinoga  nha.  lex.  pristav  od  ku<Se.  Inc.  16.  3.  Čaéa  od  oke;  petr* 
vijen.  100.  die  bedentnng  des  genetivs  mit'  ot*  ist  sehr  verschieden. 
derselbe  bezeichnet  den  zweck,  die  bestimmung:  da  imadem  brata  ód 
zakletve  dáss  ich  einen  brnder  habe  um  bei  ihm  zn  schwören,  pjes.  2. 
45«  ja  <5u  imať  brséu  od  osvete,  ja  éu  hnať  sabljn  od'  posjeke  ich 
werde  bcflder  haben  damit  sie  mich  riehen,  lex.  junak  od  mejdana.  3; 
56»  mlin  od  svakoga  braSna.  sprichw.  veliki  je  kao  bure  öd  krasta*' 
vaea.  sprichw.  kesa  od  novaca.  vuk-dan.  2.  100».  vergl,  nijesa  mi  rane 
od  prebola.  pjes.-herc.  137«  klruss.  kľué  vôd  komory,  pis.  1«  204. 
étch.  kľač  od  izby  Zimmerschlüssel,  hatt.  2.  212. 

63.  Der  gen.  mit  den  mit  oko  zusammenhangenden  praepositionea 
na  oči,  a  oči  zeigt  an,  dass  etwas  am  Vorabend  des  im  gen*  stehenden 
tages  vor  sich  geht,  na  oči,  n  oči  ist  eig.  vor  den  äugen:  die  Vorstellung 
oko  schwindet  im  serb.  ganz  und  gar.  vergl.  seite  256.  s  erb.  na  oči 
badnjega  dnevi  am  tage  vor  depa  Christabend,  lex.  n  subotu  u  oči 
nedjelje.  pjes.-kač.  22.  pečeni ca  se  ne  traži  u  oči  božiéa.  spričhw. 
nsl.  ist  navzoči  coram:  nazofii  celoga  sveta  angesichts  der  ganzen 
weit  kroat. 

64.  Der  gen.  mit  der  praeposition  obapoly,  d.  i.  oba  poly  dual,  acc, 
bezeichnet  dasjenige,  an  dessen  beiden  Seiten  etwas  vor  sich  geht 
durch  das  fehlen  einer  echten  praeposition  vor  obapoly  erhält  dieses 
die  gehonng  einer  praeposition.  vergl.  seite  256.  aal.  obapoly 
lensalüna.  proph.  klruss.  obapot  jezéra  ľady  žyvnt.  act  1.  2.  obapot 
dorúhy.  1.  167.  obapot  riky  N'imna.  2.  184.  russ.  obapoly  Dnépra. 
bor.  61.  pol.  acz  d  wie  dziedtinie  obapoi  jednej  rzeki  posadz$  si$. 
ks.-ust  16. 
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65.  Der  gfeti.  mit  der  praeposition  poslé  bezeichnet  die  seit,  auf  die 
eine  handlang  folgt  poslé  ist  aas  po  seid  entstanden,  wie  potlé  aas 
po  tolé.  oa{.  poslé  braka  post  matrimoniusi.  nom.-mik.  poslé  Ytséh* 
postom&es.  yita-theod..  ephr.  9 erb.  poslije  kiie  japnndže  ne  treba  nack 
dein  regen  bedarf  es  des  mantels  nicht,  sprich w.  da  ih  je  nestalo  pe- 
slije  äarca  kraljeviéa  Marka,  aprichw*  praeter  ausser:  od  mog  roda  ja 
uejmam  nikoga  pošije  jednog  brata  rodjenoga  ausser  einem  leibliches 
brudear.  pjes.-juk.  .79.  a  za  jade  niko  i  ne  snade  potlje  boga  i  srdafca 
moga  um  den  kummer  weiss  niemand  ausser  gott  und  mein  hen.  pjes.- 
here.  174.  nur:  nisam  po&Ie.  jednom  u  vijeku  svorne,  petr.  420.  Jďruaa. 
syn  budeť  posľi  jeho  deržaty  knažeňe  nach  ibm.  aet.  1.  7&  opesli 
hramoty  rič  hovoryt  1.  216.  oposľi  jeho  žyvota.  2.  121.  bodaj  tebe 
Tiská  vbyía,  a  mene  poíyéa,  éčo  by  ja  éa  ne  íyšyía  poáľa  ťa  vdoryéa 
u  ti  n  am  te  porta  interfieiat,  me  antem  theca  repositoria,  ne  te  mortao 
vidua  maneam.  pis.  2.  272.  a  se  buío  skoro  póáľa  yeíykobodnyeh 
Ô?jat  k.  2.  47,  pôáľa  äkody  Lach  mudryj  nach  dem  schaden  wird  der 
Ijaebe  weiacr>  b.  198.  póáľa  obid  meršéij  Tchopyta  hteéyčok  post 
ooenam  cito  arripuit  ollam.  o.  151.  treba  ch  1 'iba  i  napôsľa  obida.  b. 
211.  to  Sčo  V  tebe,  opôáľa  mene,  inôy  ne  kochaíy.  už.  5L  opAáľa 
toho  postea.  yolksl.  ros*,  poslé  prasdnika.  adverb:  ob*  etam*.  akafta 
vem»  poslé.  acad, 

66i  Der  gen.  mit  der  praeposition  po  tom*,  po  sem*  bezeichnet  die 
zeit,  nach  der  etwas  geschieht,  nsl.  po  tom  tóga  post  haec.  fcabd. 
eben  so  kroaL  med  tím  toga  interea.  genov.  24.  serb.  po  semt  sega. 
mon.-serb.  po  sema  6ega.  ibid.  po  tom*  togaj.  ibid.  po  tom  toga  molit 
ga  poSeSe.  kaS.-kor.  342.  yidjaäe  se  po  tom  toga.  palm.-krist.  21. 

67.  Der  gen.  mit  der  praepositioif  y  pričo  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  gegenwart  etwas  vor  sich  geht,  v  pričo,  auch  mit  abwerfung 
des  t,  pričo  ist  der  sing.  acc.  des  asi.  prih»ča  ans  pri  und  t*k  (t*knati 
lagere,  daher  dem  griech.  irapaßoX^  einigennassen  entsprechend)  und 
bedeutet  coram :  man  beachte  nsl.  priča  testis.  die  praeposition  findet 
sich  nur  im  nsl.  yergl.  seite  256.  nsl.  y  pričo  vsih  ljudi  coram  omnibos 
hominibus.  ravn.  1.  101.  y  pričo  céliga  omizja.  2.  228.  pričo  yas,  1. 
117.  pričo  gospodarja  coram  domino,  met.  249. 

68.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prosto  bezeichnet  den  gegeasta&d, 
dem  gegenüber  etwas  geschieht  yergl.  seite  156.  prosto  ist  der 
acc  neutr.  von  proste,  klruss.  prosto  kovatejka  gegenüber 
schmiede,  koi.  25.  postayyia  (hatuzejkn)  pôd  rôkonéom  prosto  iytejka 
syoho.  yes.   72.  prypat  motodeúki  prosto  serdeúka.  pis«  2.  14.  p*L 
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prosto  mego   okieneczka  wyroete   mi  jaMone.ozka  meinem  fenster 
gegenüber,  rog.  103.  nawprast.waszych  okien.:  Linde. 

69.  Der  gen»  mit  der  praeposition  protiv^  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sich  etwas  befindet,  wider  das  etwas  geschieht,  dem  etwas 
angemessen  ist  die  einfachste  lonu  dieser  ptaeposition  ist  proti,  das 
.  im  nah  und  sonst  vorkommt  im  aöl.  findet  sich  proti  v$  e  regióne,  con- 
tra, secundiim,  meist  mit  dem  dat  verbunden,  und  das  zusammengesetzte 
sfprotiy^  s*protiv*:  proti  v$  ist  als  sing.  acc.  f.  eines  adj.  protiví 
aufzufassen,  gerb,  proéu .  ist  auf  protivu  zurückzufahren,  asi  protiv  u 
ljutyh*  contra  cruciatua.  hom»-mih.  .stprotivb  dúbravy  avsiXißavoc. 
pent-mih.  bulg.  sproti  since.  milad.  4.  lika  sproti  sebe  ihrer  würdig, 
ihres  gleichen,  milad.  515.,  serb.  protivu  boga  neblagodaran  je  erga 
.  den»  ingratns  est  bdie  .2.  413.  poóetak  bune  protiv  daija.  pjes.  3. 
262.  kóji  nije  sa  mnom,  protiv  mene  je  xať  sfJtoô  iotiv.  matth.  12.  30. 
te  wveia  dpvet  vezirova  proéu  crkve  o  jeli  zelenoj  e  regióne  ecclesiáe. 
pjes.  2>  30.  proéu  pi  ber  a  valja  sa  ppužáti  man  muss  sich  nach  der 
decke  strecken,  sprichw.  aľ  mu  proé!  nas  niSta  ne  ée  to  slúžili  ni 
ponoti.  petr.-elobqd.  159.  ja.  psadih  vitú  jelu,  suproé  jele  iutu  duoju. 
.pjes.  1.  600,  sva  srbská  stoji  nasuprot  nas.  raj  i  é.  klruss.  s  nym  my 
stojatý  za  odno  protyyu  váich  storon.  act  1.  66.  Kyjev  na  sebe  vzal,  a 
protyv  toho  tobi  dal  horod  Bynesk  dafür.  1.  185.  posahu  protyv  vina 
i  vinov*6*.  2.  129.  chto  protyv  boha,  to  i  bôh  protyv  nomu.  pryp. 
protyv  tebe  vychodžaju.  pis.  i.  12.  zberajú  áa  s  pánom  prôčky  protyv 
.teinneákfjji  Aô&ky  ich  begebe  mich  fort  gegen  die  nacht    1.   71. 
protyv  dňa.  b.  70.  oj  pop  e,  otvory  cerkov  protyv  nas.  pis.  2.  105. 
protyv   sonéa  stojatý  Zaporozéi.   k.    1.   110.    Sto  jeste   otpysaty  k 
nam  naprotyv  naSeho  fysta.  act  1.  249  postavľu  ja  évtóeňku  na- 
protyv  miáa&enfca.  pis.  1..  72.  dagegen:  východ9,  dote  moja,  múi  na 
protyv  komme  mir  entgegen,  volksl.  machnut  kosojn  proty  miáaéa. 
▼ei.  2.  43.  nrožaji  baíy  chudý  proty  teperešňich  im  vergleich  mit  den 
gegenwärtigen,  k.  1.  144.  zvizda  proty  scboda.  var.  244.  stavyť  éa 
jak  okun  proťi  vody.  b.  206.  naprotyvu  jeho  žadanyja.  act.  1.  279. 
východy,  maťinko,  naproty  mene.  volksl.  jide  navproty  joho  hromada 
veiyka  ľndej.  k.  2»  54.  mocný  pro  ty  vk  n  pohanov,  act  2.  174.  žadnoji 
vraždy  píotyvko  nas  ne  ďijeť  áa.  b.  492.  to  jest  na  proty  vku  zákonu 
i  ústavy,  act  1.  25;  naproty  vku  toji  nyvy.  2.  126.  naproty  vku  posahu 
jeje  vinnjn.  2.  130.  suprotyv  kozákov  stojatý,  volksl.  otvory  cerkov 
soprotyv  nas.  volksl.  nasnprotyv  sych  diesen  gegenüber,  kotl.  103. 
ru**.  poecha  protivu  Volodimerka.  per  63.  4.  protiví»  moego  vdesjatero 
hrfie  im  vergleich  mit  dem  meinigen.  bus.  2.  280.  sila  n  bojjatyrja  sn- 
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protiví  tebja.  rytk  1.  129.  koná  n  bogatyrja  protiv*  menja.  kir.  2. 30. 
•*stb  molpdcev*  seprotiv*  tebja.  bus.  2.  246.  suprötiv*  to  byto 
réki.  sbor.-sav.  87.  pol.  przyjeebat  napneeiw  dwora»  wojc.  2.  64. 
prieči w  ksi?žyca  gwiasda  biysoeia.  mick»-»tad.  224.  wyroszyé  napne- 
eiw dostojnego  goéeia,  laz.  902.  MeSfcka  napnedwko  ratosza.  Linde, 
i  przeriwka  mego  domu  eíysze  halas.  laz.  308-  dagegen  mit  dem  det: 
naprzeciwko  ojeu.  lekaratwo  naprzeciw  zarasie.  mocz.  181.  o*erb.  wát 
dem  dat:  pieéivo  vetrej  gegen  den  wind,  staby  vqjovaäe  pieéivo 
zyľnemu.  svejemu  nanej  nspäedrvo  hid.  seilL  96.  100«  napšeéife, 
napfielo.  schneid.  233«  n*erb.  päeáifo  tomu  tempťu.  pöeeivo  bogt. 
Zwahr.  2«& 

70.  Der  gen.  mit  der  praeposition  opro&  bezeichnet  dasjenige,  n 
dessen  abwesenheit  etwas  vor  eich  geht,  anaser  den  etwas  geschieht 
vergL  seile  25tt  lit  aprié,  prič  besonders,  ausser,  dagegen  ist  ess 
dem  klruss.  entlehnt  klruss.  Maťij  zapiatyi  Mykotejevy  pinesy  opwé 
poročayka  Matthaeus  Nioolao  peconiam  penalnt  absente  praede.  ad 
1.  10.  oproč  kor&ny  i  pyva  véakyj  tovar  vozy  ty  (voľno)  praeter,  h 
86.  opryfc  jeho  jepysknpji  n  inäoj  jepyskapji  ispovidnoje  ne  sttjsť 
jifity  extra  dioecesim  eius  ne  eommimicent  1.  170«  vojt  spravedty  vosty 
skazená,  opryč  bnrmyetrov  i  radee,  mocní  včynyti  uoiet;  ale  bnŕisj- 
stry  i  radty  bez  vojta  ni  odnoho  skazana  vďiiaty  ne  majať.  L  18i 
oproči  toho  Kusy  sýtu  vetykn  éyuyt  peneterea»  1.  235.  opryč  poetmi 
hogiy  pojdut  k  iiaai  sine  legáti«.  A.  15 U.  ňichto  toho  ne  čuje  ojffltt 
Marka  malenkoho.  k.  2.  157.  a  ch  to  šéo  moze  éotovikovy  arobjtj 
oproč  boha?  praeter  deum.  o.  1 16»  rw*.  oni»  bez*  onogo  ne  terpib»  li 
sij  proie  sego  sine  hoc.  izniar.-vost  2.  115..opro6e  inirjaa*.  sbor.-kk. 
5b.  oprie*  (eig.  klruss.  opróčj  muža  evoegu  spali,  op.  2.  3.  692.  oprib 
tebja.  ry  b.  1.  15.  pol.  zdyehalt  od  giodu  prúca  malo  ksi$ž$t  axoep&f 
paucia  priocipibus.  chwat  2.  109,  procz,  oaasego  dwora  extra  aottnai 
euriam  ka.~ust  79.  procz  zwady  a  roscirku  extra  contentionem  et 
discordiam.  56.  procz  Wawrzynca  in  abseatia  LaureatiL  b4.  pnx» 
domu  extra  douiuin.  134.  proeaa  pomsty  non  intervenierte  ris- 
dicU.  139. 

71.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prwvo  bezeichnet  die  zeit,  ver 
der  etwas  geschieht  serb.  kako  bijaäe  i  prve  krttenja  vor  der  teafe 
dobr.  bog.  15.  da  biži  a  grád  prvije  üaftda  vor  dem  regen,  kat 
kor.  241. 

72.  Der  gen.  mit  den  mit  pred*  snsa  unenhangeedan  praeposiüoaei 
bezeichnet  räumlich  und  zeitlich  dasjenige,  dem  etwas  vorhergeht, 
vor  dem  es  sieh  befindet  vexgt  seite  25(k  asi.  Savien»  prejde  vojevodj 
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vedom*  qui  ad  dueem  deferebator.  aap.  114.  21.  préžde  v%proáenija 
obliö?  ante  quaeatiónem.  175.  19.  préžde  togo  čaša.  304.  24.  vergl. 
342.  27;  354.  19;  4S8.  22.  préžde  zimy  priti  rcpô  x*4ia>vo<  IX**tv.  äiš. 
172.  préžde  avraamlja  bytija  azi»  jesmb  icplv  'Aßpaap.  Tsvéa^at.  op.  2. 
2.  61.  selten  ist:  préžde  herovim»  heroviméjša.  sup.  346.  6.  manchmal 
findet  man  prédi  in  derselben  bedeutun$:  prédi  p  riebst  vi  j  a  tvojego 
ante  adventum  tuum.  pent-mih.  prédi  takovaago  darovanija.  danil 
277.  8*rb.  ráno  raní  djakone  Stevane  n  nedelju  predje  jarkog  sunca 
Tor  der  lichten  sonne,  pjes.  2.  S.  protužilo  samou  če  djače  u  nedjelju 
prije  zore  b'jele.  3.  14.  ne  vajja  se  izuvati  prije  vode.  sprichw.  in 
derselben  bedeutung  wird  príjed  gebraucht:  prijed  reda  i  bremena, 
običaji  167.  ispred,  sprjeda  werden  nur  räumlich  angewandt:  ispred 
dvora  gledao  je.  pj^s.-hearc.  155.  i  meée  ju  spr'jeda  se  na  konja.  pjes,- 
ka&  144.  kírus*.  pered  sebe  deáat  tyáač  L'achôv  prohanafy.  pis.  1. 14. 
on  o  tobi  malo  budet  dbaty,  kak  i  pered  toho  o  otey  tvojem  ne  dbal 
?or  dem.  att.  1.  214.  ohľanui  áa  vpered  sebe.  už.  66.  na  pered  oveo 
biíyj  uiolodep.  pis.  2.  59.  napered  véich  rušal.  b.  102.  sója  ietyť  tudy 
napered  uéieh  ptyé  noctua  illue  ante  omnes  aves  volat  k.  2.  36.  toho 
napered  seho  pry  jeho  otey  ne  bývalo»  act.  1.  235.  popered  konej 
hordyj  molodeé.  pis.  2.  64.  ne  suá  áa  popered  baťka  u  petľu  noli 
ante  patrem  in  funiculuui  incidere.  b.  189.  popered  nevoda  ne  íovy 
ryby  ante  rete  ne  capias  pisces.  b.  197.  tubb.  échalt  esi  peredi  vséch*. 
ehron.-vost.  2.  135.  vperedi  to  polka  snéžok*  pereparchivah».  sbor.- 
sav.  130.  napredá  sego  zuvor,  nserb.  pŕedk  áeje  kamene  se  käavacha 
vor  ihr  bluteten  die  steine,  volksl.  2.  149.  pŕedk  bľida  stojaó  vor  dem 
tische  stehen,  pŕedk  casa  vor  der  .zeit 

73»  Der  gen.  mit  der  praeposition  prézi  bezeichnet  dasjenige, 
ausser  dem  etwas  geschieht  vergl.  Seite  512:  die  fälle,  in  denen 
prez'i»  an  die  stelle  von  kern*  tritt,  geboren  eigentlich  hieher.  ad.  préz* 
ustavljeuy  ib>  oU  nasi»  vin*  praeter  causas  a  nobis  definitas.  misc-äaf. 
prézi»  povelénija  praeter  inssum.  men.-vuk.  pol.  bo  kto  bogiem  przez 
gospodna  praeter  dominum,  maig.  17.  32.  przedal  jeé  lud  twoj  przez 
myta  sine  pretio.  43.  J  3.  jenže  wchodzi  przez  winy  sine  maeula.  14.  2i 
zostal  przez  rany  sine  vulnere.  koch,  anders  serb.  uzece  te  próz  svi- 
lena  paša.  pjbs.-herc  131,  wo  der  gen.  den  acc  ersetzt  vergl.  danič.- 
sint.  457. 

74.  Der  gen.  mit  der  praeposition  préko  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, durch  den,  über  den  eine  beweguug  vor  sich  geht,  mittbist 
desseu  etwas  bewirkt  wird,  ohne,  wider  das  etwas  geschieht,  die  zeit, 
in  deren  verlauf  sich  eine  handlung  vollzieht  vergl.  seite  256.   asl 
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préko  Vbsego  sveta  teraje.  alex.-mih.  71.  préko  širokoga  polja.  106.  «p*t 
nsl.  préko  Kope  se  spustili,  volksl.  2.  54.  prék  hríba,  doline,  certe 
quer  Ober  den  berg  a.  s.  w.  met.  248.  prejk  Jordána  priti.  hing. 
adverbial:  prék  si  vrvi  potegnite.  volksl.  2.  64.  v  prék  durch  and 
darüber,  met  248.  kroat.  brodih  se  prek  sto  rík.  Iné.  57.  doäm  prik 
obrova  projde  sega  svitá,  bndin.  94.  ova  jem  uftinjena  prik  Jordána 
jenseits,  bnng.  «erb.  préko  polja,  Sume.  chrys.-dné.  16.  17.  35.  end 
vrane  preletio  preko  mora  duždevoga  flog  ober  das  dogenmeer.  pjea. 

1.  165.  goln  sabljn  preko  krila  drfi.  1.  234.  da  ih  proda  preko  non 
8injeg  jenseits  des  blauen  meeres.  1.  657.  stajase  preko  mora  «apov 
xffi  ftaXáooijc.  io.  6.  22.  a  oženi  dva  nejaká  siná  s  preko  mora  odtnd 
od  Latina  von  jenseits  des  meeres.  pjes.  2.  31.  veé  je  dade  preko  voJje 
njene  ohne,  gegen  ihren  willen.  3.  82.  ja  se  bojim  kavge  preko  man. 

2.  89.  mahne  rukom  preko  glave.  spriehw.  sladja  smokva  preko  plota. 
8prichw.  preo  vode  poéi.  prip.  337.  i  krennli  pro  Ledjena  grada.  Ick. 
koje  néini  bog  preko  njega  8ť  a&toô.  act-ap.  2.  22.  zeit,  hraai 
košnice  preko  zime.  spriehw.  73.  loza,  ko}a  yiSe  puta  preko  Ijeta 
uevati  i  radja.  lex.  priko  phra  ne  staje  im  vina  während  des  hoehaeite- 
mahles.  živ.  49.  hlruss.  kďi  perechodyť  doroha  poperek  dubrovy  wo 
die  Strasse  qner  durch  den  eichenhain  führt,  act.  1.  43.  prek  ist  im 
cyhyrynski'scben  pered.  b.  482.  russ.  Seren  poperek*  bora.  tma.  2. 
262.  pol.  drzewo  naprzeki  dŕzewa  žaglowego  potožone  antenna.  maca. 

75.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prémo  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sieh  ein  gegenständ  befindet,  mit  dem  etwas  verglichen, 
dem  etwas  entgegengestellt  wird ,  dem  etwas  angemessen  ist  préar* 
und  prék*  stammen  von  pré,  so  wie  proki»  von  pro  und  protiv*  voa 
proti,  vergl.  seite  256.  asi.  položiše  e  prémo  zavésa  icivavti  toö  m- 
taiceTdo|tatoc.  exod.  30.  6.  -  pent-mih.  béh*  prémo  réky.  chrys.-ťirag. 
na  boj  prémo  ihb  pošidi».  alex.-mih.  128.  mit  oti  verbunden:  ote 
prémo  véry.  isaak.  adverbial,  préide  prémo  daže  i  do  fivosa  &k  «*- 
vav-ct  leßouc.  iudic.  19.  10.  -  pent.-mih.  serb.  kad  sn  bili  pram  beia 
Budima.  pjes.  2. 101.  a  Vide  je  krasan  prijatelju  prema  tebe,  prema  doma 
tvoga.  3.  78.  premo  njega  dodjoäe  svatovi  ľ  3.  79.  aľ  je  mesa  malo 
pram  kupusa.  mil.-obil.  158.  kad  je  prema  mene  tako  nepravodaa 
gegen  mich,  vuk-odg.  4.  baá  na  prema  nabije  ernuke.  pjev.  14.  kad 
je  bio  sprema  manastira.  pjes.  2.  14.  a  ljudska  je  (ruka)  slabá  spraaa 
božje  des  menschen  hand  ist  schwach  im  vergleich  mit  der  band 
gottes.  petr.-äéep.  68.  paslo  konja  spram  meseca.  pjes.  1.  541.  spram 
njeg'  snaha  na  noge  skočila.  2.  10.  a  kad  budeä  naspram  dvora 
1.  772.  mit  dem  dat:  prema  njim  je  vojske  tri  hiljade.  pjes.  b.  246- 
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Brno  odpísali  prema  onomuj  njegovn  lista  secundura.  mit  dem  aca: 
prima  tisuéu  i  dvi  stí  perpen»  ad  mille  et  ducenta  hyperpyra.  danič.- 
rjeé.  495.  oaerb.  mit  dem  acc. :  jedyn  pšerao  druhého,  jena  päerao 
drába  um  die  wette,  der  eine  den  anderen  überholend,  seill.  97. 

76.  Der  gen.  mit  der  praeposition  pati»  bezeichnet  den  ort,  nach 
dem  eine  bewegung  yor  sich  geht,  vergl.  seite  256.  8 erb.  otlen  podje  put 
Stambola  grada.  pjes.  1.  539.  ode  Jovo  put  Kaäéela.  pjes.-herc.  243. 
pro  ži  vši  ruku  put  njega  nachdem  er  die  hand  gegen  ihn  ausgestreckt 
žiy.  81.  pak  pogleda  put  žarkoga  sunca  und  blickte  nach  der  warmen 
sonne  hin.  pjes.  1.  636.  poput  wird  in  yergleichungen  gebraucht: 
poput  onoga  čeljadeta  sicut  Uie  homo.  lex. 

77.  Der  gen.  mit  ravino  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe 
sich  ein  anderer  befindet,  rayino  ist  dem  deutschen  neben,  mhd.  neben, 
ineben,  ursprünglich:  in  gleicher  linie,  dann  zur  seite,  nachgebildet, 
vergl.  seite  256.  nsl.  ravon  groba  neben  dem  grabe,  hang,  on  iraa 
sravin  sebe  palico  romarsko  er  hat  neben  sich  einen  pilgerstab.  volksl. 
1.  73.  jih  zraven  mene  pokoplji.  ravn.  1.  268.  zravno  mesta,  met.  250. 

78.  Der  gen.  mit  der  praeposition  radi,  racUma  bezeichnet  das- 
jenige, wegen  dessen  etwas  geschieht,  vergl.  seite  256.  asL  krotosti 
radi  Hhyje  propter  magnam  humilitatem.  sup.  184.  12.  obbStaago  radi 
uspéha  Žití.  280.  25.  ni  slyáati  moftaaSe  sikupbjeoaago  radi  meteža. 
825.  16.  tebe  radi.  355.  7.  seje  radi  viny  hao  de  causa.  -368.  23. 
vergl.  374.  11;  431.  2;  431.  7.  &»so  rad  ma  plačete?  cur  fletis?  418.  4. 
sebe  rad'ma  i  ništiih*.  431.  3.  vaši  rad'ma  stratifcnyihi».  433.  4.  togo 
rad'ma  dela.  433.  13.  mit  za:  za  vedomyje  radi.  sup.  95.  2.  za  sego 
radi.  cloz  L  88.  za  potrébb  radi  svety  h  b.  aabh.-vindob.  za  jeretíčbstva 
radi.  prol.-mart.  za  nošUnago  radi  Sb  k  rasten  i  ja  propter  breyitatem 
noctis.  typ.-Saf.  za  jegova  radi  bogoljubija.  danil  130.  za  otrokoviea 
s.  ja  radi.  tichonr.  2.  160.  za  togo  radma.  hora. -mih.  za  radi  véry 
fvtxa  tTjc  *feirea>c.  raen.-vuk.  za  radi  Hrista.  p  r  öl. -rad.  zft  rad*  nôkoje 
ženy.  alei.-raih.  man  beachte:  ego  radi  déli>ma.  krk.  und  die  Setzung 
in:  radi  ispovédanija.  prol.-rad.  man  merke  deu  instr.  in:  spasi  roe 
milosti  j  u  radi  tvýjeju  Svsxsv  coö  iXéooc  ooo.  p  sal.  6.  5.  -  mladén. 
unslavisch  ist:  radi  da  vidiU.  mir.  75.  n$l.  zaradí,  h  ab  d.  zarad  neôesa 
pokarati.  kroat.  porád,  pri  p.  65.  ktoat.  radi  oholije  to  ne  bi.  lufc.  65. 
serb.  ona  misii,  da  je  šále  radi  es  sei  zum  scherz,  pjes.  2.  26.  hoéu 
moju  izgubiti  glavu  radi  krsta  i  bogorodice.  2.  95.  izbrapijeh  radi 
skratiée  se  dani  5 tá  tooc  ixXextoó<.  matth.  24.  22.  mit  za:  zaradí 
kojega  uzroka.  1.  tím.  1.  6.  da  i  danas  onde  ide  hrana  zarad  čuda  i  za- 
rad lijeka.  pjes.  2.  26.  mit  po:  podarujte,  obradujte  porád  boga  jedi- 


566  gen.  bei  razvé.  razí»,  poredk. 

noga  i  rad  £asa  umrloga  för  die  Sterbestunde,  pjes.  1.  217.  raStaiit 
radi,  rad  Sta  (asi.  radi  &>so):  raäta  se  opijaS?  2.  47.  a  zaraSta  obloni* 
1.  2.  poraäta  je  konja  poTratio?  2.  89.  za  omolenija  ih*  radi.  moa,- 
serb.  man  beachte  den  instr.  in:  timb  radi.  mon.-serb.  tem*  radi.  gram. 
244.  klruse.  daj  rady  Ohrysta  yody  napyť  áa.  k.  1.  307.  pusty  boht 
rady.  2.  40.  chĺopja  za  Chrysta  rady  užaf.  o.  318.  russ.  radi  bogt 
und  boga  radi.  rošt.  239.  dlja  radi  roždeni»ja  bogatyrskago.  bas.  1 
262.  eto  radi.  chron. 

79.  Der  gen.  mit  der  praeposition  razvé  bezeichnet  dasjenige, 
ausser  dem,  ohne  das  etwas  geschieht  asL  aSte  vi>  télé«  ante  li  iure 
tela,  ne  védé  síce  žv  oó> fiatu,  stce  éxtôc  to5  oáftatoc  oox  otSa.  2.  cor. 
1 2.  3.  -  Ši5.  inogo  8%8ada  ne  imam*  razvé  sarebrinaago  bljada  praeter 
patinám  argenteam.  sup.  91.  18.  im»  niktoiene  béaáejema  isvéstea» 
razvé  sejú  praeter  hos  duos.  154.  14.  niésože  obréti  noseät$.  roni 
braSbnbca.  441.  4.  vergl.  192.  22.  nést*  mi  v*  »krove  (an  einer 
anderen  stelle  skroyiSti,  beides  unrichtig)  razvé  prégraSte  (an  ein« 
anderen  stelle  bei  adverbialer  anwendang  des  razvé:  razré  prégrufr) 
mnky  oôx  Sort  fiot  l^xpocpíac,  áXX*  ?}  8p«fc  iXeópoo.  hom.-mib.  adverbial: ' 
razvé  stolom*  starej  tebe  da  budú  icXVjv  tov  ftpóvov  faepig»  aoo  i?4 
gen.  41.  40.  -  pent-mih.  hieher  gehört  auch  razbno:  (bnjest*  i  p*ia- 
nije)  silojn  drug%  droga  razno  jeste  xe^Aptorai-  greg.-naz.  nsl.  naša 
vaših  bratov  praeter  vestros  fratres.  met  249.  ni  drngega  razan  njega. 
kroat.  rázmi.  luö.  adv.:  ne  bi  me  ostalo  rázmi  prah  tere  lug.  loA  9. 
serb.  tysufit»  mužk  razvé  Sena  i  détej.  mon.-serb.  da  kupujn  vieaki 
tľbgh  rasové  pbSenice  praeter  triticum.  ibid.  da  nésU  volu*  vbzeti  rané 
poklona,  ibid.  nédam»  človek*  razme  onéh»,  kóje  smo  obrétli.  dan&- 
rje&nik  3.  27.  da  ja  vidim  sváko  zv'jere  s  očicama  razma  zntaja  ph- 
ninskoga.  pjes.  1.  270.  razma  und  rase  finden  sich  in  den  altera 
denkmälern  nur  adverbial  gebraucht 

80.  Der  gen.  mit  razí»  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  etwis 
entfernt  wird  raz*  steht  häufiger  beim  acc.  seite  441.  diese  praepoá- 
tion  lebt  nur  in  Oberkrain  fort  nsl.  bratje  so  mu  pisano  soknjo  m 
života  istrgali  (d.  i.  sitngaK).  ravn.  1.  63.  m 

81.  Der  gen.  mit  der  praeposition  pored*  bezeichnet  dasjenige, 
neben  dem  sich  etwas  befindet,  trotz  dem  etwas  geschieht  vergL  seite 
256.  serb.  pored  Jele  Ivn  nkopaše  inxta  Helenám  Ioannem  sepeliverust 
pjes.  1.  342.  i  Marija  stade  pored  tvoje  majke.  2.  4.  pored  sve  mnka  i 
troda  opet  ostajn  pogiješke  trotz  aller  môhe.  prip.  ide  Gaöo  napored 
ovacah  neben  den  schafen.  ogled.  137.  veé  on  ide  naspored  djevojke. 
pjes.-herc  7.  spored  njega  rnia  cavtijaSe.  pjes.  L  327.  ide  NUae 
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napored  ovaoah.  ogled.  120.  man  merke  den  instr.  in:  spored  Jugom 
Brankeviéu  Vufe.  peto.  178 f  uajašio  spored  njime  Luka.  pjes.-juk. 
318.  und  das  adverbiale  reda  nach  einander:  tako  reda  za  sedam 
godina.  petr.  b. 

82.  Der  gen.  mit  der  praepoeitíon  por^S*  bezeichnet  dasjenige, 
neben  das  etwas  gestellt  wird,  klruss.  poruč  sebe  sadžaje  er  setzt  neben 
sieh»  volksL  nperuč  sebe  saialy  prope  se  collocabant.  b.  559.  «porne 
sebe  sadfcaty  mene.  volksl. 

83.  Der  gen.  mit  der  praeposition  svénje  bezeichnet  den  ort,  aas 
dem  henns  eise  bewegung  vor  sieh  geht,  ausserhalb  dessen,  dasjenige, 
ohne  daa  etwas  geschieht,  svénje  entspricht  grieeh.  iwcóc,  «apexroc, 
X<spCc,  xapoL  iialJ  otvved*  Panla  svénje  s$diiäta  educeas  Paul  am  e 
tribunáli,  sup.  1.  11.  svfine  povinuväago  emu  vse  í%%6<;  óitntá£av- 
toc  «fo<j>  t&  «ávta*  I.:  cor.  15.  27.  '-  voet  svén*  mladyhb  sočívi» 
uXVjv  vímv  x^puv.  knn6.-míh.  svéne  tvorjaäža  otwroždenie.  svjat. 
2.  2.  394.  adverbial:  svéne  ott  visakogo  tíovéka.  isaak.  fcr«rt. 
osvin.  verant  serh.  svent  mojego  poklisara.  fnon.-serb.  u  dvoru  mu 
niko  ne  oslade  sjem  Grozdane,.  lijepe  djevojke  ausser  der  Grozdana* 
petr.  149,  osjem  suka  hljeba  iz  bisaga.  586.  nisam  vi&e  ni  imao  druga 
osim  boga  i  sebe  jednoga.  pje*.  3.  21.  voda  sve  opere  oeveín  grijeha 
das  waaser  spült  alles  ai>  aaeser  die  aünde.  sprichw.  tarci  osveu  krone- 
tiée  jedu  sváko  öisto  jeetiro.  daL-mag.  1851.. 114.  sjein  ostals  vojske 
páde,  Stanko,  petr.-*k>b.  190.  nifco  jrije  blag  osím  jednoga  boga.  matth. 
19.  17,  kojí  nemá  tofa  ni  ahwa,  ni  drugoga  Mága  ni  imuáa  dosim 
strake  i  oružja  ejajna.  ogled*  T4.  Jdmes.  denselben  «rsprung  hat 
oeoboo:  osobno  tých  mist  praeter  baec  loraa.  act  2.  206» 

84.  Der  gen.  mit  der  praepobitiou  skvozé  bezeichnet  den  ranm, 
durch  den  eine  bewegnng  vor  sieh  geht  skvozô  wird  auch  mit  dem 
aeo«  verbunden,  vergl.  aeite  441.  klruss.  och  nam  tyäeäko!  skrdz  sľiz 
kainť  oboje  vae  nobisl  ambo  lacrimantes  dicunt  o.  238.  *ues.  vyni- 
mali  daáen^ku  skvoz»  reber*  egot  kostej  sie  nahmen  sein  seelohen 
beraes  durch  die  rippen ,  knocken,  var.. 69.  vynuli  duäenbk«  skvozb 
reber»  moiehi*.  71«  akvoa*  slezi.  ne  vidja  niftego.  bos.  2.  280.  on* 
SAtt*  ekvozb  syrcg  zemli  provami*  sja.  ibid.  vergL  bus.  2.  289. 

06.  Der  gen.  mit  der  praeposition  sied*  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
dem  etwas  geschieht  vergl.  seite  2&ß.  omL  idi  siéd*.  mene  rcoue  %«<« 
ijttô.  jnen.-vuk.  ide  alédh  bratie  svoe  4ipepwH*7)  xotrómo^s  twv  <xle\- 
<pftv  aicoö.  gen.  37.  17.  -  proph.  sledy  idy  vladyky  lsusa  sequens 
dominum  lesum.  90p*  253.  1 4.  &ed*áe  vi»  slédt  ego  sequuti  enm.  1 1 1. 
9.  vj*|$dt*tvQv**ta  v»  sied*  jego  <bva  eleni.  163.  15.  vergl.  J  70.  1; 
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170.  20;  207.  19;  380.  13,  ženeai  v*  sled*  mene.  pent-mih.  poslédi 
togo.  par.  poslédi»  ihb  gnavi».  prol.-mart  poséčeni»  byst*  po  sled*  sve- 
tago  Evbdoiija  post  sanctum  Eudoxium.  men.-vuk.  posléžde  ist  eine 
contparativform:  ne  pokaži  sg  posléžde  inéhi»  vlády  cé  serins  aliis.  sup. 
71.  28.  buly.  sled  nego  tekat  milad.  171.  oserb.  voá  pétsdže  poeľedy 
me  er  kam  nach  mir.  džiée  sposľedy  našich  žonov  gebet  hinter  Iranern 
weibern.  seill.  101.  nserb.  sľed  neje  tšavaskneSo.  volksl.  2.  149.  tob 
sľedi  nogo  stoji  er  steht  hinter  ihm.  sľezy  jo  naje  vokenco  hinter  ihr. 
volksl.  2.  123. 

86.  Der  gen.  mit  der  praeposition  e  rede  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  mitte  etwas  ist  8 rede  in  der  mitte,  mitten  in  ist  der  sing.  loe. 
von  sréda,  das  mit  srd  in  sn»dbce  verwandt  ist  srédé  entspricht  dem- 
nach dem  fz.  au  coeur:  an  eoenr  de  la  vilte,  de.ľétó,  de  la  France 
n.  s.  w.  lit  fehlt  die  entsprechende  praeposition ;  jprenss»  sirsdan  sab  ist 
entlehnt,  wenn  es  nicht  sirsdan  zu  sprechen  ist  vergl.  seite  266.  ad. 
srédé  oblaka  ßedeeta  in  media  nube  sedentem.  sup.  155.  9.  arédé 
zemi»jp.  298.  28.  stojaáe  po  srédé  ih*.  171.  22.  vi>vn»ženK  srédé  ghibiny. 
pro  L- rad.  srédé  kvi  iv  |tta<p  Xtóvtwv.  propb.  niótoäe  srédé  togo  vré- 
mene  ne  stgréäbSa.  krmč.-mih.  viáfcdbáe  do  srédé  réky.  greg„-lab. 
srédb  réky  vtvréáti.  prol.^mart  posréd*  monastira  hoditi.  greg.-mon. 
jesmi»  posrédu  ih*.  151.  26.  pri&kdSi  posrédn  národa.  170.  2.  sihfc 
posrédé  priata,  hóm.-mih.  mit  dem  loc:  srédé  gTadé.  prol*-eip.  abwet- 
cbend :  posrédé  dyéma  žiyotoma  posaan*  by  vi-  iv  |iée<p  Wo  C«*>*  T*»~ 
o^tíc-  cloz  I.  862.  posrédé  obéma  razbojníkom»  bog*  évléjf  s$  iv  pioy 
xw  8óo  X^atôv  dsôc  ifva>piC6|Mvoc.  1.  871.  posrédé  nastoj^stij  žini  i 
gred^átij  4v  piéocp  rfjc  vapotSoi)?  C»t)C  xäi  t  j)c' (itXXoikrqc.  1.  873.  po- 
srédé mit  dem  acc.  seite  443.  nsl.  srédi;  ysrédi,  posrédl  potoka,  met 
250.  Marija  sréd  inorja  obstojí.  volksL  107.  vnsred  livade.  prip.  21. 
bvlg.  dojde  strede  mosta,  milad.  50.  stred  more.  34.  kroat.  srid  dvora 
da  ť  sede.  lué.  29.  šesť  srid  blata,  budin.  48.  strb.  kad  su  bili  sredi 
polja  ravna.  pjes.  1.  752.  nsadih  lozu  sred  vinograda.  1.  144.  polagaao 
sredom  národa  idu.  lazár- v  lad.  36.  nasred  gore  stgradiéu  crkvn.  pjes. 
L  234.  udari  ga  posred  arca  živa.  2.  .25.  páde  listak  naranfte  nsred 
čaäe  junácke.  1.  139.  usred  ljeta,  1.  197.  gladan  kutjak  nsred  sela  ide. 
spríchw.  vika  straža  sasred  polja,  lez.  krosred  tnrske  vojske  isidje 
med  j  q  Srbe.  vuk-dan.  1.  77.  jk/ru**.  rofciožyty  seredn  dvora  vohoá  in 
medio  cavaedio  ignem  fecere.  o.  289.  seredn  dúa  soneiko  pryhrita, 
43.  sered  rynku  hotovonka  znata.  pis.  1.  13.  sered*  vdjska  stojučy.  b. 
47.  v  sered  poľa  in  medio  campo.  pis.  1.  98.  oj  vial  sobi  paúanotku 
v  sered  poľa  aemľanočku.  1.  100.  nsered  chaty  in  medio  conelavi.  ku. 
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26«  nasered  podvora  in  medio  eavaedio.  pis.  1,  65.  vposred'i  toho 
ptareniyrja.  1. 373.  posrodku  ostupov  nychta  éinožatej  mity  ne  moh.  3.55. 
syďať  posered  chaty  ia  media  domo  sedent.  k.  L  103.  mit  den  dat.: 
posered  horu  profcyvajämn  Chptmn  in  media  silva.,  qoae  dieitur  Cholm. 
act.  2.  152.  russ.  pomerče  solnce,  sredô  utra  mitten  am  morgen, 
cbron.-novg.  staqovi  k^nja  seredi  široká  dvora. .  ryb.  1.  97.  seretf*  lé- 
suäka  zaéchala.  ].  464.  posadili  ego  oeered*  stola.  I.  48  ^  stanovili 
konej  poaered  dvora.  1.  189.  pamjatniki»  postavlen>  sredi  plošôadi.  bei 
einem  verhorn  der  bewegung:  provesti  korablb  posredi  podvodných* 
kumnej.  vost,  240.  cech.  poströd  leta  ktvúcí.  kat  1792»  pol.  weórzod 
serca  mego.  maíg.  21.  15.  uaárod  dworu  jawor  stojí,  pies.  5.  poražoqo 
uiepržyj^ciela  oérzod  postu.  biel.  ów.  238.  poérzod  wiela  chwalic  ji 
b$d$.  maig.  108.  30,  poórod  póla  kuinia  stala,  wojc  2.  72.  poárod 
rovniny  znalaot  si?  zagon.  mick.-tad.  57.  poórod  zabaw  tgsknilam 
xmw  do  Soplicowa  mitten  unter  den  Vergnügungen.  368.  wposrzod 
ty  ch  tu  lasow.  koch,  onerb.  sredža  tvojoh'  dvora.,  volksl.  1.  41.  sredi 
mora  sedžiycy.  1.  .299.  sredž  zymy.  1.  47.  steji  topoi  zeľeny  vosredža 
m  Kachlová.  1.  71.  n*<»4.  sreá  Byrkov  stoj  lipa.  volksl.  2.  49.  póereó 
tog'  ľesa.  2.  25.     . 

87.  Der  gea.  mit  der  praepositiou  strana  bezeichnet  dasjenige,, 
neben  dem,  wohl  auch  abseits  von  dem  sieh  etwas  befindet«  dessentwegen 
etwas  geschieht,  vergl  seile  .256.  afl.  ,str*n$  sévera  ot&  grada  obre- 
Stete  tela  mojego  a  parte  boreae.  öup.  118.  4.  (plenfti)  strftn»  aebesi» 
poi&stvaje  imuta.  svjat-mat  v.  sésti  jemu  strana  sebe«  raen.-mib.  197. 
nsi.  onstran  naáih  hríbov  jenseits  unserer  berge,  janeí.  109.  stori 
zastran  mene  propter  me.  met  249.  kroat.  ka  bi  me  zaniia  strán  pnta 
abseits  vom  wege.  luö.  25.  mladac  nas  vodjaše  strán  puta.  palm.  wri. 
sirana  kr*levastva  roi  bei*  sluga  Dragoslav*  neben  mir,  an  meiner 
Seite,  raon.-serb.  1dru$s.  vojevoda  dal  jim  dvi  ny  vky,  odnu  pod  ktyno-. 
vatoju  nyvoju  v  dofyái,  druh  uja  nyvu  postoron  tojiž  nyvy  abseits,  act. 
2.  126.  russ.  knjagynja  položena  byafe  storôna  syna  svoego  iuxta 
fiJium  suum.  cech.  ne  mSli  nedostatku  strany  vody.  br«  boh  trestá  hrieš- 
nikov i  strany  tela  i  strany  duSe.  hatt.  2.  196.  vergl  my  tu  stráň  od 
ľudí.  2.  218.  oeerb.  stronu  ľudii  abseits  der  leute.  schneid.  234. 

88.  a)  Der  gen.  mit  der  praeposition  si»  bezeichnet  den  ort,  von  dem 
eine  bewegung  ausgeht  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch 
na  ausgedrückt:  st  entspricht  daher,  etwa  wie  nizi»r  dem  griech.  xottd 
mit  dem  gen«  und  dem  lat.  de.  der  gen.  mit  s*  bezeichnet  ferner  jede, 
auch  eine  blos  gedachte  entfernnng;  endlich  auch  das  verbleiben  an 
einem  orte.  Aber  die  Schwierigkeit,  ja  Unmöglichkeit  s*  von  izp  stets 
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za  scheiden  vergl.  seite  529.  asl.  gbäe&b  8*  nebese  postquam  deseendit 
de  coelo.  sap  4.  15.  s*pade  kumir*  s*  meste  svojego  decidit  idolom 
de  loeo  soo  (natürlich  saperiore).  24.  15.  8bvr%g%  rky  st  sebe  post- 
quam  deiecit  vestes  de  se.  58.  19.  8&nMn%Se  i  8%  dreva  dem  to  eo  da 
arbore.  124.  23.  8%lés%S$  s%  kons  postquam  de  eqois  descendernaL 
437.  1.  vergl.  45.  12;  82.  8;  131.  3;  152.  12;  162.  19;  171.  25. 
u.  s.  w.  da  kujetb  sapoga  jego  jediná  Sb  nogy.  denk  25.  9.  -  peat- 
mih.  vbshyti  jediná  hlébb  m»  tovara  oslešta.  men.-mih.  ä  bréga 
s*ijutitb  de  ripa  deiiciet  op.  2.  2.  432.  viseštu  sb  nebese.  act-ap.  11. 
5.  -  Sii.  kožu  st  glavy  sadraše.  men.-vuk.  Sblfob  8b  korablja.  greg.- 
lab.  n  pati  s$  priSbli  peéiti  ab  itinere  venernnt.  sup.  28.  1.  8b  zaida 
porivaah$  sie  drückten  von  hinten.  32.  16.  s*  sela  vaäed*  v*  dorn* 
svoj.  128.  13.  Sb  sela  idy  tpxóptvoc  16  irpoö.  ať  dfpoö.  men.-Ynk. 
Vbsta  Sb  prestola  ávéotij  rod  dpóvoo.  men.-vak.  vasta  s»  vefor$.  aav.- 
kn.  83.  Sb  púti  nklonb  se  tijc  68o*  ó*oxXíva<;.  men.-vak,  pristaplaie 
Sb  sléda  iiciofttv.  Inc.  8.  44.  -  nicol.  prüde»  8b  polja  i£  &Tpo§.  pent- 
mih.  8b  boja  béžeátn.  alex.-mih.  137.  s*  veforja  vwtav*.  kv.  446. 
&rom%  prídete  8b  vwtoka.  sbor.-kir.  23.  pricbodjaáča  8b  desná.  kv. 
614).  Sb  dolu  svéáčami  pálim*  xdtcröev.  prol.-mart  8b  zemli  pnäče» 
bndetb  faspópioc  op.  2.  2.  40.  pobégnema  Sb  lioa  ih*  ixô  «posAsoa. 
peat*mih.  da  se  Vbzdvigaete  ta  méstb  evoib*.  ibid.  na  niže  v*  polene 
éftexáctt  i  v  t$  xotXáot.  iudic  7.  8.  -  vost  Ab  blku  ležešteje.  misc-éat 
vetru  8b  sadí  soštn.  men.-mih.  sly&ahb  sa  strany,  greg.~iab.  plbka  btie 
sa  sévera.  indic.  7.  1.  -  pent-mih.  «b  postelp  vaststL  chiya-frag: 
Vbsta  sa  večere  ijetpttai  i«  voi  debne*,  io.  13.  4.  -  aicoL  s%  ooogo 
poln  Iérdsna.  zogr.  ev.-tra.  saltauta  sb  ponoriáta.  msfL-mih.  sa  ninsá 
na  vysota  vbside.  bom.-mih.  idéäe  s*  dela  svojego  i£  ipr»*»  indic.  19. 
16.  *  pent-mih.  nsl.  Verwechselung  des  srn  mit  k»,  vsemi  svoj  klobnk  s 
glave.  volksl.  1.  121.  je  doli  iz  mise  vleklá.  1.  21.  Bredka  s  konja  as 
spustila,  volksl.  7.  s  konja  sléati.  met  255.  idi  tje  dol  ia  gore.  ravm.  1. 
112.  iz  altarja  jomati.  1.  141.  odséfle  ia  osi*.  1.  169.  brž.mn  saknjo  is 
života  potegnejo.  1.  54.  ves  prah  je  k  nog  mogel.  2*  213.  in  Oberkmin 
hört  man  für  sb  raa  oder  z  mit  dem  acc:  je  a  mko  pádel,  kadar  pride 
a  Visoko,  seltener  a  Visokega.  vergL  seite  441.  hroot.  ptam  s  neba  da 
páde.  Inc.  20.  s  stolca  nizloži  de  throoo  dsiioit  budia.  99.  piavoga  da 
aajdei  sa  drnma  von  dem  rechten  wege.  lnč,  109.  sa  cvita  jak  péela 
gdino  med  usliie.  72.  padni  s  live  tvoje,  bndin.  60.  s  tvoga  zákona 
odstupu*,  bndin,  82.  drugi  joj  je  skidiv  o  kopreaa  sa  byela  lica  neben 
ak  bijelo  Hce.  volksl.  s  ér  b,  dok  sa  šite  rosa  spáse  bis  vomgetratd* 
der  than  herunterfallt  pjea.  1.  251.  danu  vjetar  sa  planina  von  dar 
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alpe  herab.  1.  743.  aľ  povika  sa  grada  latinSe.  2.  29.  doka  8  gore  ne 
poletí  lišée,  a  iz  gore  bajduk  aizidje  bis  tou  den  bftütneo  das  taub 
herunter  fällt  und  ans  dem  bergwalde  der  hajduk  herunter  Kommt, 
pjee.-juk.  309.  skide  Marko  mješinu  sa  šarca.  2.  30.  to  s  do  b ri j  eh 
konja  divánjahu.  5.  386.  sramota  se  ne  da  oprati  s  öoeka  die  schände 
l&sst  sieh  nicht  vom  menschen  heranterwaschen.  spriebw.  odsednuvfli 
8  kooja.  prip.  17.  svukoäe  s  njega  kabanicn.  matth.  27.  31.  sa  mrtvijeh 
odoru  skidole.  pjes.-kač.  68.  ja  sidjoh  s  neba.  io.  6.  42.  kad  se  vra- 
éaáe  s  boja  i.%6  tfjc  xoirijc.  hebr.  7.  1.  ide  8  vode,  nosi  vode  ladne 
pjes.  3.  78.  ne  bi  snahe  s  vode.  1.  418.  a  otide  s  eareva  divana.  2.  70. 
a  krenu  «e  sa  istoka  sonoe.  3.  12.  s  konja  na  magarca.  spriebw.  ja  mu 
Saljem  s  mora  smokve.  pjes.  1.  481.  pomakni  se  s  tog-  mjesta.  sprich w. 
jer  mi  dodje  prijatelj  s  puta  44  &So6  asi.  drugi»  mi  príde  e%  p$ti.  kc. 
11.  6.  kad  se  vráti  sa  svadbe.  Inc.  12.  36.  staäe  bití  Skadar  su  tri 
strane,  pjev.  136.  bodila  je  i  njega  na  drugoga.  pjes.  2.  4.  car  je 
*  (dlaku)  rascijepi  uzdui  s  vrhá  do  dna.  prip.  s  glave  riba  smrdi* 
spriehw.  sa  zla  na  gore.  spriebw.  máje  kralje  s  kraja  gleda.  pjes.  1. 
469.  sidje  malo  s  pametí.  vuk-gradj.  49.  *  polja  gladac,  a  iz  nutra 
jadac.  ibid.  s  jedne  strane  bijel.  prip.  182.  pa  sa  zemlje  na  nogn  skon- 
či©, pjee.-juk.  138.  man  merke  :oú  je  bio  is  ona  etranu  vode,  ja  sam  bila 
*odi  s  ove  strane.  pjes.*berc.  145.  fernere:  ja  nijesam  s  raskide  ich  bm 
von  der  partie ,  eig.  ieh  bin  nicht  auf  Seiten  der  störenden,  lei.  Ahn- 
lich: ne  bi  s  gorega  bilo  und  beiluö.  43. 45.  biť.  van  ée-s  nauka  es 
wird  euch  zur  lehre  dienen,  ne  more  nego  s  koristí  bití  es  kann  nur 
zum  nutzen  gereichen,  danie -sin t.  305.  klruse.  z  stofyka  bere.  pis*  1. 
3.  baba  s  voza,  kobyľi  lebée  die  alte  (steigt)  vom  wagen  herab,  dem 
rosse  (wird  es)  leichter,  prip.  da  i  s  konyka  ne  sóidaju.  pam.  41.  dat 
by  mu  i  sorotku  s  acbe  er  g&be  ihm  selbst  das  hemdvem  leibe,  pryp. 
npat  kozub  z  verby.  pis.  1.  7.  oj  spuskafy  áa  z  vysokoji  hory  1.  12. 
vojevoda  z  hory  pohľadaje.  1.  14.  s  toj  Sabľi  krovéa  kapie.  1.  97.  vdn 
jej  i  sťal  hoiovonku  iz  pfc&a.  1.  116.  da  ja  joho  iz  misia  ne  zvoruchtra 
von  der  stelle,  k.  2.  46.  beruť  po  kurjaty  da  po  chľibu  da  po  syru  z 
dymu  pullum  et  panem  et  casum  ex  unaquaque  domo  exigunt  act.  1. 
87.  z  oéej  jój  stalo  á  sie  ist  behext  (durch  den  bösen  blick),  a.  115. 
russ>  sko&i  ei,  konja  deeünit  de  equo.  vost.  1.  370.  bijabn  sja  st  go- 
roda.  per.  80.  ona  im*  s%  peii  sie  (spricht)  vom  ofen  herab,  skaz.  1. 
7.  dédi»  slézi»  si»  voza.  1.  1.  reče  so  kresta  Iisuav  var.  58.  sojdi  ka  so 
syra  duba  steige  herab,  ryb,  L  38.  symal*  persteni»  so  pravej  ruki  er 
Togzden  ring  herab.  1.  144.  borjaôči  sja  s%  vyše.  chron.  zagoré  sja  ao 
webu,  chron.  tma  byst*  s*  zapadá»  chron.  s*  kraja  cerkve  stoiU. 
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chron.  sy  (sa)  posteli  vstaet*.  sbor.-sav.  150.  Verwechselung  des  sa 
mit  in:  iy  budi  menja  so  krépka  sna.  ry  b.  L  258.  so  mertvyeba  von- 
kresala.  pričitanija.  1.  261.  bei  den  verben  i  d  ti  (richtig  iti),  échata, 
vozvra&čafe  sja  a.  s.  w.  steht  sa:  iduta  s&  učenaja.  édnťb  sa  promy- 
slova.  vost  237.  265.  sa  ersetzt  h&nfig  iza,  ota  anderer  sprachen: 
skoči  sa  mesta  togo.  bor.  23.  ne  vyéziaj  sa  etogo  mestečka,  ryb.  1. 
91.  sa  Dunaja  priti.  per.  1.  9.  sa  Moskvy  poecha.  per.  86.  sa  togo  lesu 
poide.  per.  1.  21.  priletel*  goluba  sa  temnogo  lesu,  volksl.  prévosa  sa 
onoja  strany  Dnépra.  per.  2«  20.  échala  &  pálku,  cbron.  ide&fc  sa 
piru.  ryb.  1.  13.  vorotila  sja  so  svad&by.  skaz.  1.  39.  so  dvora  to  oaa 
poéchalv  ryb.  1.  153.  samogo  tebja  sa  nma  svedeta.  ryb.  1.  242. 
kaka  ona  bylo  s*  nma  sošla.  bus.  2.  154..  cech.  skočil  s  vysoká,  ôtít 
lid  sestupuje  s  yrchn  bor.  br.  snem  prsteň  s  svej  pravici  kat.  1076. 
moudrost  z  hftry  jest  kom.  láska  z  boha  jest  br.  pil.  mieeze  s  obi 
stronu  siek^ce.  malg.  149.  8.  oterb.  zavroči  koniki  z  hory  deľe  vo« 
berge  herab,  volkal.  1.  117.  dy ž  ja  ráno  z  Joža  stanu.  1.  217.  diii 
puča.  1.  47.  nserb.  gľedaj  na  ne  z  nebja  dotej  vom  himmel  herab. 
volksL  2.  22.  z  togo  koná  stupia,  z  gory  doioj  b'ežaá.  ü  z  boka  ent- 
ferne dich. 

b)  Der  gen.  mit  sa  bezeichnet  den  ausgangspunet  in  der  zeit  md. 
sa  večera  dase  do  nautría  iý  ioicépac  i«K  *p«i  pent-mih.  sa  prava. 
sup.  444.  16.  s*  večera  idajte  va  eiakave  vesperi  enntes  in  ecclesian. 
25.  22.  sa  večera  stavaäe.  men.-mih.  sa  ntra  vastavSe.  knnč.-mih. 
man  bemerke  ota  sa  večera.  proL-rad.  kroat.  s  počels  jesam  znal  ab 
initío.  budin.  82.  serb.  prele  su  prelje  s  večera,  pjes.  1.  240.  neka  gori 
a  večer  do  svijeta.  2.  19.  pečenicu  joite  s  jeseni  počnú  po  malo  pri- 
hranjivati.  lex.  s  poroda  slobodní.  gnnd.-razL  187.  Ijnbi  Fatu  s  noéi 
do  ponoéi.  pjes.-herc  54.  klruss.  s  nočy  pryjde,  v  nočy  pôjde  príma 
nocte  venit,  multa  nocte  abit  pis.  172.  rus*.  sa  večera,  ryb.  1.  18.  ja 
.sa  molodu  po  uluáké  pobégivabb.  ryb.  1  248.  sa  Borisa  dane.  per.  56. 
sa  večera  ispolčiva.  chron.  si»  zautrija  séde.  chron.  sa  dvucha  rasa  vaé 
golovy  otrubila.  skaz.  1.  1 02. 

c)  Der  gen.  mit  sa  bezeichnet  den  gegenständ,  aus  dem  etwas 
befeitet  ist,  das,  woraus  etwas  entsteht  au.  satvoriva  sa  ieieaaago 
méla  kf póla.  sup.  423.  4.  serb.  s  male  začepice  velja  biva  ans  einem 
kleinen  zank  entsteht  ein  grosser,  spriebw.  russ.  da  tnta  by  sa  nego 
blina  stala.  ryb.  1.  92. 

d)  Der  gen.  mit  sa  bezeichnet  die  Ursache,  den  grand  einer  erechei- 
nung.  <ul^  truida  se  sa  puti  xtxo*iaxA<  1%  ^C  tôotsoplac  io.  4.  6. 
-  nicol.  sa  podelenia  požréti  eatvíxwc  &ôo«t  eig.  propter  victoriaa 
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eacrificare.  prol.-rad.  v*strubi5é  trnby  Sbobéju  pobáda  propter  atrsní- 
qae  victoriam.  danil  184.  si»  &i»véta  vi»8éhi  Nikona  i  gumená  sebe 
postaviöa  auf  den  ratb  aller,  vita-theod.  kroat.  s  tóga  mi  jest  ümor. 
Infi.  7.  serb.  8b  onoga  nzroka.  mon.-serb.  256.  16.  veé  je  meoi  z  moje 
májke  zima  propter  meam  matrem.  pjes.  L  311.  ja  éu  s  tebe  izgubiti 
glavn  propter  te.  L  741.  s  kog  si  mlada  sreéu  izgubila?  2.  69.  sa  éta, 
brate,  ode  n  bajdube?  warum  bist  da  ein  hajdak  geworden?  3.  1.  e 
tóga  sam  joj  tan  k  a  i  visoka.  pjes  -herc.  302.  s  tóga  sára  ti  tužan  i 
neveseo.  pjes.-juk.  62.  s  djevojaka  yjek  je  kavga  bila  der  m&dohen  wegen 
war  immer  streit  582.  propao  s  nerada.  lex.  predali  Ivana  ne  s  inoga 
Beg  s  zavidosti  ans  keinem  anderen  gründe,  als  ans  neid.  živ.  56. 
klruss.  z  a  tup  oť  i  í  nohamy  z  dosady.  osn.  2.  25.  russ.  8&  pedáli  ne 
mrut»,  a  sochnuti»  ans  knmmer  stirbt  man  nicht  n.  s.  w.  spricbw.  st> 
togo  razbolé  «ja.  per.  9.  iznemogoäa  sja,  pomroáa  8*  golddia.  thron, 
padachn  na  zemljn  s*  vbzdnoha.  cbron.  ja  pôjdu  si»  gorja  vo  temný 
lesa.  ry  b.  1.  469.  si»  čego  lieo  razgorélo  sja?  volksl  rveťb  sja  s*  do- 
sady. skaz.  1.  13.  drožitb  sja  si  cholodn.  bns.  2.  173.  ja  s*  toj  trávy 
yykormljn  konja.  281.  os  er  b.  vergl.  s  kľeba  stniié  nm  das  brod  dienen, 
seill.  98. 

e)  Der  gen.  mit  si  bezeichnet  die  art  und  weise,  asi.  si  prostá, 
sup.  204.  16.  áica£aicXä<;,  5iá  iravtó«;,  oXax;.  hom.-mih.  icavtsXöc.  ex. 
s*  gola  ^ávxYj.  greg.-naz.  s&  lépoty  elxótox;.  sup.  291.  12.  si»  strany 
jad$äti  xata  fiipoc  paullatim.  sup.  297.  21.  si>  prav*dy  obručena  bé. 
hom.-mih.  si»  pólu.  mri>tvi>  tqjjlCô-vtqtoc.  m  en. -mar  t.  zemi  ja  si»  goda  napo- 
jajema  wohl:  hinreichend  getränkt  prol-vost  kroat.  s  dobre  volje 
malo  me  posluäaj.  luč.  60.  z  nevarke  dolose.  budin.  54.  sa  sve  moéi 
svoje.  20.  serb.  s  drage  volje,  bez  nikakve  nevolje.  kovč.  122.  z  dobre 
yolje.  pjev.  93.  s  neruke  mi  je.  lex.  s  pravá  srca  jesmo  prisegli.  mon.- 
serb.  in:  debela  stanica  s  podlanice  lardum  palmare,  lex.  erwartet  man 
den  acc.  ebenso:  jedan  tavan  je  8  pedi.  vladis.  105.  vergl.  Seite  443. 
klruss*  vôn  ne  s  polna  rozumu,  russ.  si  védoma.  si  glupa.  si>  prostá. 
bns.  2.  281.  sptjana,  sprostá  d.  i.  buduôi  pijani,  prostí»,  vost.  238. 
Sh  dobra  otdami»,  dobrom*  vozmbu.  ry  b.  1.  198.  machnuh.  so  vseja  so 
siluäki  velikija.  1.  87.  cech.  a  by  spolu  mluvili.  svéd.  pol  a  by  spolu  i 
ten,  ktorý  sieje,  i  ktorý  znie,  byli  weseli.  io.  4.  36.  vergl.  russ.  bytí 
8%  sebe  nna  esse. 

89.  Der  gen.  mit  der  praeposition  striata  bezeichnet  dasjenige,  dem 
sich  etwas  entgegen  bewegt  vergl.  seite  256.  russ.  vstré&b  (protiv*) 
vody  poplyvetb  gegen  den  strom.  bns.  2.  264.  idet*  vstréta  presta- 
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réloj  SeaHiny.  ibid.  n*l.  sakaj  bog  vitrie  dobrih  toljko  budobnih  ljadi 
trpi  neben  guten  menschen.  ravn.  2.  200.  strie,  votrie  mAža.  met.  250. 

90.  Der  gen.  mit  der  praeposition  otaj  bezeichnet  denjenigen,  ohne 
dessen  wissen  etwas  geschieht,  vergl.  Reite  256.  ojĺ  otaj  jego  8»gi&- 
iaaSe.  snp.  126.  12.  otaj  vuéhi»  ishožaaSe.  vita-theod.  jadjate  otaj 
Ruvima.  tichonr.  L  205.  otajn«  ih%  molib?  tvore.  snp.  107.  20.  Hrmn. 
treba  robyť  potaj  boha,  Sčo  b'  i  Sort  ne  cnal.  k.  1.  147.  yyprovadyty 
vozy  potaj  vôjéka.  chmeln.  65. 

91.  Der  gén.. mit  der  praeposition  tbiija  bezeichnet  dasjenige,  mit 
aasschlnss  dessen  etwas  geschieht,  als  adyerb  bedeotet  ttiijf  mir 
noanisi.  asi.  ne  ncélé  ničtože  tbžijn  dnSe  nihil  servatnm  est  praeter 
animam.  leont 

92.  Der  gen.  mit  der  praeposition  tyfc*  bezeichnet  dasjenige* 
an  dem  sieh  etwas  befindet  yergl.  seite  256.  nsl.  tik  strebe  ganx 
daebe.  tik  aide  voda  teÉe.  met.  ki  so  tik  neben  prali,  kugla  tik  mojiga 
vffesa  mimo  frei,  iz  tik  jizbe  ga  lehko  vidite. 

93.  a)  Der  gem.  mit  n  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nahe 
etwas  ist,  eine  handlang  tot  sich  gehl  <r*i.  aikomvie  sfSto  n  oege 
cnm  nemo  apud  enm  esset,  snp.  31.  23.  madrosü»  filové&ska  arodfcStro 
n  boga  jesta»  sapientia  hnmana  dementia  apnd  deum  est.  136.  15.  te 
n  primorija  selo  iméaSe  híc  ad  littns  maris  agrum  habebat  150.  13. 
préby  u  nego  godi»  malt.  212.  18.  n  čn»toga  sédiši  247.  18.  n  nas» 
vitajte.  194.  12.  položiše  i  u  nogu  svetaago  posuerunt  eum  ad  pedes 
saneti.  443.  22.  vergl.  216.  1;  221.  8;  293.  3.  n.  s.  w.  sedb  a  d  wirf* 
postqaam  ad  ianuam  consedit  bom.-mih.  oblbga  n  tebe  telbca  coln- 
mniatns  est  apud  te  vitulura.  ichn.  stati  n  vina  pincernam  esse,  bom.- 
mih.  nsl  n  lica.  fris.  serb.  de  kole  n  mene  badu  so  lange  sie  bei  mir 
sein  werden,  mon.-serb.  dok  bi  jase  u  milé  majSice.  pjes.  1.  410.  n 
Ilije  mlada  osta  ljuba.  3.  25.  ni  prstí  n  ruke  nijesn  svi  jednakL 
sprichw.  jer  si  naäla  miloat  Q  boga  «apa  xy  ftecp.  Inc.  1.  30.  ti  Miliee 
duge  trepavice  Milica  hat  lange  angenwimpern.  pjes.  1.  599.  n  Mom- 
fiila  čudan  náuk  inia.  2.  25.  u  boga  su  pane  ruke  gott  hat  volle  bände. 
dprichw.  ona  šcase  bježať  n  Turaka  za  den  türken  fliehen,  pjes.  2  44. 
kad  sn  došli  svati  u  djevojke  zu  dem  mädehen.  pjes.-herc.  49.  otäao 
U  sebe  il  est  alle  chez  lui.  lex.  Idrues.  n  božjeho  hroba  byty.  act  2. 
342.  stojiť  možyk  n  poroba,  b.  39.  odpočyámo  n  tých  dubov.  k.  2. 
50.  poíožon  u  svjatoho  Nykoty  sepultus  apud  sanetnm  Nicolanm.  ad 
2.  163.  u  vóktm  äkoľary  ópivaty.  kotl.  49.  čeréi  čytajat  den  i  nôé  v 
prestola  nnmacbi  diem  noctemque  ad  altare  legunt.  f.  64.  de  v  vaa 
vody  medovyji?  de  v  vas  trávy  iolkovyji?  pis.  L  117.  n  mene  dvery 


gen,  bei  n.  575 

ťisovyji.  1.  153.  buío  t  jeji  dvi  doftečky.  k.  1.  303.  tam  by*  dvor  ve- 
íykyj  a  toj  catytfi  illa  regina  magnom  palatiom  habebat  kaz.  4.  botyt 
r  joho  seree  i  hotová  wörtlich:  apod  eum  cor  et  caput  doleat  pis.  2. 
39.  ruka  n  Motorika,  os.  156.  rua*.  staSa  n  episkopa.  chroa.  L  77.  a 
vorot*  bereza  stojatá,  vo]  kôl  oni  u  živogo  muia  Éenu  prosvatali  bei 
lebzeiten  des  mannes.  ryb.  1.  138.  o  tebe  družiny  malo.  cbron.  1. 141. 
koni.  u  bogatyrja  protiv*  menja.  ryb.  1.  129.  n  Varvary  matnška  ne 
dobra  byla.  volksl.  u  čelovéka  dvé  raki.  vest  266.  kak%  n  sokola 
boljat*  kríluäkit  volksl.  dno  u  aoenda  ist:  dno  nachodja&éee  sjan  ao- 
snda.  Tost.  239.  in  der  seite  443.  dargelegtem  bedeotung  hat  si»  auch 
den  gen.  neben  sieb :  s%  desjati  delovék  malo  odnogo  fanta  für  sehn 
menschen  ist  ein  pfund  wenig,  voet.  266.  é*ch.  stal  jem  n  n  nah.  svéd. 
ja  sedôl  n  samých  dverí.  svíd.  ne  hŕej  mi  se  n  ohne.  svéd.  pol  napi- 
sano  jest  n  Izaiassa  proroka  bei  dem  propheten  steht  geschrieben, 
marc.  1. 1.  skiadli  je  n  nog  jego.  matth,  15. 30.  nalazia  á  fesk?  a  boga. 
Inc.  1.  SO.  n  ciebie  émilowanie  jest.  matg.  129. 4.  siedz|  u  stotu.  r$kaw 
n  sukni,  neho  n  garka.  mnez.  180.  nie  wiesz,  czy  jest  u  siebie  ob  er 
bu  hanse  ist.  Smith  217.  oterb.  wie  tasí.  veraltet ;  vn  naa,  vu  vás  bei 
nns,  bei  euch.  lez.  nstrb.  hn  mlynikojc  bei  Müllers,  hn  nás  bei  uns. 
hu  farára; 

b)  Der  gen.  mit  t  bezeichnet  den  gegenständ,  von  welchem  etwas 
entfernt  wird;  er  steht  namentlich  bei  den  verben  des  verlängern*, 
empfangene,  nehmens:  n  entspricht  in  diesem  falle  dem  hL  ab.  die- 
selbe bedeotung  hat  n  als  praefix.  vergl.  seite  247.  ad.  ježe  pfosiöi  n 
oUca  qnod  a  patre  petis.  snp.  225.  15;  226.  5;  276.  9.  prosiôi  n 
mene  pití.  assem.  ihtže  prosím*  n  njego.  äiS  212.  n  boga  zaloga  pre- 
siši  #sdv  ivtyopov  áicaitetc.  hom.-mih.  dary  endete  n  nih*.  izv»  693. 
dtMicn  viseštn  u  poja&a  sabulam  a  cingnlo  pendentem.  ioann.  s  erb. 
kúpi  n  Yitomira.  mon.-serb.  átô  sam  junák  n  boga  želio.  pjes.  2.  40. 
trati  a  cigánke  kisela  mlijeka.  spríchw.  n  vezilje  svilu  kupovati. 
sprichw.  zaidte  u  njih  jedno  tele.  príp.  223.  hhruas.  pokupyly  eemty  v 
bojar.  aet.  2.  179.  vozmy  v  mene  óárôvnočku.  pis.  1.  2.  n  mšoji  popa- 
donky  váaty  ony  try  ďivonky.  1.  *9.  jak  vona  ho  taj  rubaia,  vôn  áa  v 
nqi  prosyi.  1.  58.  budú  v  kumy  bratý.  b.  14.  mse.  vzjati»,  fcanjat*, 
kupitt.,  treboveU  n  kogo  éto.  vost.  266.  prosja  u  njego  mira  paoem  ab 
eo  petens.  per.  108»  tako  slydachomi  n  samovideci».  bus.  282.  áech.  n 
pfttele  sajití.  pa8S.  p*l.  ssukaé  rady  n  kogo.  Smith  217. 

c)  Der  gen.  mit  n  beaeiobnet  das  active  subjeet  passiver  verba, 
namentlich  in  subjecUosen  sátseo.  diese  ausdracksweise  ist .  auf  das 
Voss,  besehrftnkt.  n  hat  hier  die  bedeutung,  <iie  ihm  als  praefix  eigen 
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ist,  nimlich  die  von  ot*.  statt  des  gen.  mit  q  kann  der  dat  eintretet. 
rt»#.  o  nich*  krestami  pobratalo  8*  erueibus  (iureiurando)  fatos 
facti  sunt,  ryb.  1.  96.  strelene  o  nego  v*  tovariSfo  ér  schoss  auf  seiaca 
gef&hiten,  indem  er  auf  ein  wild  zu  aehiessen  glaubte.  4.  225.  u  mm\k 
tri  goda  kaki  sosvataao  s*  für  ja  soevatal»  sja.  bus.  2.  282.  stoskorik) 
sja  u  molodea  po  svoju  rodimoju  stonmuSku.  ryb.  2.  265.  bus.  2. 151. 
276*  po  koléné  bylo  u  buruika  t%  žen^ju  zarotteno  ftr  n.  zenriji 
zaroob.  bus.  2.  160.  yergl.  seite  364.  man  beachte  jedoch  folgend 
nicht  subjectloee  sttse:  jaanyja  ofi  n  pokskich*  u  voronov*  porykb- 
Taay.  ryb.  2.  24.  ne  za  tym*  ja  u  vladyki  sveta  poslaná  nicht  dn 
bin  ich  (der  tod)  vom  herrn  der  weit  geschickt  prititamja  1.  XL 

d)  Der  gen.  mit  u  bezeichnet  die.  zeit,  in,  der  etwas  geschieht,  «ri 
n  prtve  gospode.  mon.-serb.-  u  gospoctoa.  350.  42.  kako  an  n  bam 
Kniina  hodili  wie  sie  aar  seit  des  ban  Knlin  wanderten,  na  uximm 
tasi  carraa  ni  n  moiha  d6d*  i  pradéd».  non.-8erb. 

94.  Der  gen.  mifl|  der  praeposition  une  bezeichnet  den  gegenstui 
nach  dem  hin  eine  bewegnng  Tor  sich  geht;  ferner  den  grond  einer 
erscheinung.  nne  scheint  ans  dem  russ.  zu  stammen.  1.  zapovéda  eaa 
nne  Mardohaja  (wol  etwa:  iti)  iussit  cum  ire  ad  Mardochaeam.  grieck 
xopeó^Yjtt  *pôc  MapSoxolov.  esth.  4.  10.  -  Test  a«éateiXt  patti» 
aottj  «apa  toö  MapBo^atoo.  esth.  4.  6.  -  Tost  es  ist  vielleicht  sack 
hier  durch:  in  betreff  zu  erklären.  2.  vidé  Tit*t  i  udiví  sja  valnú  an 
domu  boga  velikago,  i  reže:  ne  v*  sne  vdaáa  üdove  duii  svoi  b 
8mertí  une  domu  sego.  chronogr.~saec.  XVI.  i  poslaSa  k*  Titovi  tmt- 
skatí  života  une  dná*  svoih*.  ibid.  mit  dem  acc. :  a  Titak  sja  bojaSe  beg» 
une  STJataa  svjatycbv,  da  byäa  ne  si»žfcg}i  ei  bojara  rimustn  tneta 
templo,  ne  u.  s.  w.  ibid. 

95.  Der  gen.  mit  der  praeposition  upraví,  bezeichnet  den  gegei- 
stand,  gegen  den  eine  bewegung  gerichtet  ist  *>rb.  paša  aprav  Cefi- 
grada  se  na  put  stavi  geht  gerade  auf  Carigrad  los.  gund.  praésha 
uprav  groba  mladca.  palm. 

96.  Der  gen.  mit  der  praeposition  hyba  bezeichnet  dasjenige,  ant 
ansschluss  dessen  etwas  geschieht  vergl.  seite  261.  c*ck  chyba  kü- 
£Av  nie  mu  vice  neni  poruieno  praeter  claves.  chyba  toho  praetsr- 
quam.  jung.  pol.  chyba  mnie  nie  masz  innego  boga  praeter  me.  linde. 

97.  Der  gen.  mit  der  praeposition  céáta  bezeichnet  den  grnnd  einer 
handlung.  vergl.  seite  256.  <ul.  skz*  céSta  íiá  ti  Sdhtpoo.  hom.-«L 
stroja  céSta  olxovo|itxé>c.  io.-clim.  nékojego  vila  eéSta  l%\  nove)  tnr. 
zlatostr.  kroat.  manjega  zla  cica.  luft.  5.  cié  tve  srditoeti.  budia.  t 
cica  strahl  pißt   mit  za:  za  ciéa  bolestí.  Iné.  62.  za  ciéa  mnegega 
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milosrdja  tvoga.  budin.  1.  *erb.  ejcféa  brata  Ivana  Gusajina.  pjes.-kač. 
120.  cjed  ljepote.  gund.-osm.  b.  98.  cjeé  brzine  i  jakosti.  djordj.-salt. 
35.  mit  za:  za  cjeé  milosti,  141»  mit  si:  s  cjeé  grjeha  tolikoga.  gund.- 
rasl.  33.  mit  kroz:  ti  rečeš  krocjeé  mene.  djordj.-razl.  69. 

98.  Der  gen.  mit  der  praepoaition  čelo  bezeichnet  das  deutsche 
sa  h&upten.  s  erb.  turiSe  ga  n  čelo  trpeze.  pjes.  3.  26.  čelo  glave  ruža 
ussdiie.  L  740.  nevjestá  mn  stoji  čelo  glave.  2.  82.  čelo  glave  ruža 
usadili,  čelo  nogu  buoar  iskopali.  pjes.-kač»  43.  pas  seo  mu  čelo  glave. 
prip.  17.  jedan  čelo  glave  ajedan.čelo  nogu  Iva  xp<k  <rg  xs<paX$  io. 
20.  12.  ehedem:  u  čelo  nive  Radoeve,  u  gorne  čelo  Goračeva. 

99.  Der  gen.  mit  der  praepoaition  eres*  bezeichnet  dasjenige,  Aber 
das,  durch  das  eine  bewegung  vor  sich  geht;  ferner  die  zeit,  die  eins 
handlang  ausfallt;  dasjenige,  wogegen  gehandelt  wird,  vergl.  seile 
446.  ad.  minujete  orte*  Iordana  etaßaivttt  tôv  'Iopldyqv.  deut  4.  26. 
•  pent-mih.  čréz*  vasego  leta  služiti  per  totum  annum  servire.  ohrye.- 
lab.  črésa  vr&nene.  iaaak.  črtsa  jestastva  ukloniie  se  *<xpd  <p6a*v 
«tptttftémc.  men.-mih.  črtea  Čína  gnuti  se.  iaaak.  Čr6a*  obyčaje. 

ÍO.-SÚL 

100.  Der  gen.  mit  den  mit  f tra  zusammenhangenden  preepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  innerhalb  dessen  sich  etwas  befindet,  in  dessen 
inneres  etwas  eindringt;  die  zeit,  innerhalb  der  etwas  geschieht  vergl. 
Seite  267.  asL  acte  da  se  obreôteU  kto  oU  vas%  vtn$tr*  grada  si  quis 
Testram  inventns  fuerit  intra  nrbem.  sup.  147.  17.  vyvešti  v*nttt* 
hranuny.  dioptr.  vanutr*  leta.  psalt-vuk.  nebesnyha  krug»  vanutí* 
byvajuta  intra  coelestes  circuloa  fiont  krmö.-mib.  utrajudd  kúpeli, 
proph.  vanftrafrdu  vaséh*.  sup.  364.  20.  do  vanutr*  zemlje  gračeskyje. 
danil  1 13.  nd.  zndtre  žida  innerhalb  der  mauer.  met  250.  serb.  duša 
«abrav&i  se  nnutar  sebe.  Bajié,  pouč.  1.  65.  klruss.  domy  vnutry  ho- 
roda  majoť  domns  intra  urbem  habent.  act  2.  88.  russ.  bei  der  be- 
wegung:  Tojti  vnútra  zdanija.  bei  der  ruhe:  naehodita  sja  vnútri  zda- 
nija» vost  240.  pol.  ognie  wewn$trz  piersi  ochotne  pataiy.  kocb.  juž 
sam  wewnftrz  siebe  cznl  choroby  zanxL.  mick.  wyszedt  zewnftrz 
domu  aus  dem  banse.  sewn$ trz  naszego  kraju  niemcy,  wegrzy,  turcy 
mieasksjf.  ostri,  znutska  mesta  innerhalb  der  Stadt 

101.  Der  gen.  mit  der  praepoaition  j$d6  bezeichnet  den  gegenständ, 
in  dessen  nfthe  sich  eine  sache  befindet  j$  dé  hängt  mit  der  prono- 
minalwurael  j%  zusammen*  a$L  jfd6  poj%átiih%  ix^fttvot  fcAXčv- 
ts»v.'  psal.  67.  26.  -  bon.  jede  eja  (aal.  jeje)  ix^lMVOt  *&**!*•  P**L  &*• 
16.  -  p*alt-pog.  saee.  XII.  jede  (aus  jede  fftr  jfdé)  pojničtiba.  ibwL 
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ftiftw  afartttitt 

Vom  dm  t  i  ?. 

1.  Dtr  dal.  steht  namentlich  in  den  älteren  ind  in  den  volks&te- 
Heber  quellen  bei  verben,  die  sonst  mit  dem  nee.  verbanden  werde*, 
hottti  tona  Teile  aliqnid  neben  hotéti  čsto  and  ieso*  im  eisten  s» 
dracke  tritt  noch  die  sinnliche  bodenlang  des  yerbam,  des  streben  ii 
der  riehtang  eines  gegenständes,  sn  tage,  wahrend  sieb  in  dem  zweit« 
die  abstracto  bedeatnng,  die  bewsltignng  eines  gegenständes  dmck 
4in  sabjeet,  zeigt  nnd  in  dem  dritten  diese  bewältigang  nnr  ab  ra- 
sacbt  ausgedrückt  wird,  yergl.  sehe  487.  aiiti  iema  doeere  aliqiid 
neben  u&ti  feto,  im  enteren  falle  fftblt  man  noch  die  urspróngikhe 
bedeatnng  des  verbaut  einen  an  etwas  gewöhnen,  nnd  man  begmi 
den  dat.  die  sinnliehe  bedeatnng  der  rcrba  tritt  immer  mehr  soitck, 
die  abstracte  gewinnt  an  umfang,  zn  demselben  resultat  führt  die 
fatrachtong  des  loa  and  des  instr.  neben:  napadft*  jem*  mahy  iait- 
dent  enm  nraseae  heisst  es:  razbojnici  jego  napadoö?  latrones  eu 
iarasernnt;  ebenso  neben:  kamenem*  rréšti  nnd  kameni»  vredu  lapidm 
iaeere.  der  loa  jenu  bezeichnet  deň  ort,  an  dem  sich  die  handlnp 
vollsieht;  der  instr.  hingegen  das  werkapng,  womit  sie  ansgettrt 
Wird,  denn  kamenema  vreöti  heisst:  die  handlang  des  Werfens  nit 
einem  stein  vollziehen,  wie  der  dat.  so  wird  der  loa  nnd  der  instr. ■ 
-gnn&ten  des  aca  immer  mehr  eingeschränkt 

2.  Der  dat  bezeichnet  den  gegenständ,  nach  dem  mne  bene- 
gnng  gerichtet  ist:  der  dat  ißt  demnach  der  easns  des  nelpunetoL 
der  unterschied  zwischen  dem  locakn  dat  nnd  dem  loealen  set 
seheint  darin  zn  bestehen,  dass  der  aca  das  erreichte  siel  anzeigt: 

iofcply  nékojemn  tvrwlu  méstn  er  schifft*  nach  einem  befestigten  orte 
.bin.  pride  dv*ri  venit  ad  isnuam.  veigl.  seite  391.  die  bewegnag  kam 
•som  abschlösse  kommen  und  das  siel  erreicht  haben,  ein  fall»  ■ 
welchem  sich  der  dat  mit  dem  loa  berührt:  sträy  jemn  ne  kassshi 
sa  Sagtttae  enm  noo  tangehant  neben :  kosn$  59  jenu  fftxTo  o&to*.  aaf 
eine:  dieser  beiden  fnnetionen  werden  sich  wol  die  meisten  aawe*- 
dongen  des  dat  in  dem  siane-zarficklilihren  lassen,  dass  nach  fir  die 
nbsteaetestsn  das  nuunverh&ltnias  als  ansgangspanet  entweder 
gewiesen  oder  wahrscheinlich  gemacht  wird,  so  .wie  im  worte  die 
crete  anschannng»  der  es  seinen  Ursprung  verdankt,  zurücktritt  -  mm 
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vergl.  serb.  duáevan  religiosus  mit  der  wurzol  du  spirare  -  ebenso 
schwindet  im  casus  die  ihm  zu  gründe  liegende  raumvorstelluug.  wenn 
die  nach  weis  an  g  der  concreten  Vorstellung  eines  Wortes  schon  schwie- 
rig ist,  so  gilt  diess  in  noch  weit  höherem  maasse  von  der  zurück- 
führuog  d$r  bedentungen  der  casus  auf  deren  ursprüngliche  fünction. 
ap  die  dauernde  oder  zum  abschluss  gelangte  bewegung  schliessen 
sieh  zunächst  an  handlungen  wie  geben  und  verwandtes:  zahlen, 
schenken,  antrauen  (desponsare),  zulassen,  nachsehen,  es  folgen  dann 
die  verba  sagen,  zeigen  und  was  damit  begrifflich  verwandt  ist,  wie 
gebieten,  verbieten,  drohen,  herrschen  u.  s.  w.,  ausdrücke,  die  aus- 
sagen, dass  sich  an  einem  gegenstände  eine  handlung  vollzieht,  eine 
erscheiflung  zu  tage  tritt;  ferner  die  verba  aufmerken  sammt  einigen 
die  rieh  tu  ng  des  geistes»  auf  die  gegenstände  der  erkenntoiss  be- 
zeichnenden verben;  die  verba  wollen,  wünschen,  die  die  richtung 
des  willens  auf  die  gegenstände  ausdrücken;  damit  verwandt  sind  die 
verba  gönnen:  die  verba,  die  die  entgegengesetzte  bedeutung  haben, 
werden  nach  einem,  wie  es  scheint,  allgemeinen,  gesetze  ebenso  con- 
tfnriert;  die  ausdrücke,  welche  den  vielumfassenden  begriff  „ange- 
messen* oder  das  gegentheil  bezeichnen:  der  dat.  commodi  ist  ein  dat. 
der  an  gem  esse  n  hei  t ,  der  dat.  ethicus  ein  abgeschwächter  dat.  com- 
modi. verwandt  mit  dem  dat.  der  angemessenheit  ist  der  dat.  der 
zogehörigkeit,  eine  Vorstellung,  die  in  ihrer  abstraetheit  durch  den 
gen.  zum  ausdruck  kommt  in  denselben  gedankenkreis  des  angemes- 
senen gehört  die  bestimmung  einer  Sache,  der  zweck,  zu  dessen  Ver- 
wirklichung eine  handlung  unternommen  wird,  und  der  grund,  der 
beweggrund,  der  sich  zum  zwecke  wie  subjeetives  und  objeetived  ver- 
hält schwierig  ist  die  deutung  des  dat.  absolutus  und  des  dat.  cum 
inf.  oder  wol  richtiger  des  inf.  cum  dat ,  insoferne  man  darunter  die 
xurflekführung  der  fünction  des  dat  in  diesen  Verbindungen  auf  die 
grund  fünction  des  dat  versteht 

3.  Der  dat.  bezeichnet  das  ziel  der  bewegung,  im  serbischen  auch 
den  ort  der  ruhe,  diese  fünction  des  dat  ist  meist  auf  bestimmte 
ausdrüeke  beschränkt  dafür  gilt  sonst  der  dat.  mit  ki».  asl.  ideti»  tebe 
krottki.  venit  ad  te.  sav.-kn.  72.  bogovi  prihodiši  ad  deum  venis.  sup. 
266.  4.  da  ti  dovedf  pastvy  ut  tibi  (ad  te)  adducam  greges.  sup.  388. 
25.  nese  ju  materi  svojej  íjvíyxs  cg  (ľqtpl  aárijc  matth.  14.  11.  -  nicol. 
prilu&äa  86  Eimu  postquam  Bomam  venit.  bom.-mih.  129.  carevi  Sfcdt. 
proL-rad.  earu  na  besedu  doäbdb.  ibid.  grobi»nici  vizvratiti  se.  prol.- 
•erb.  ofeply  nékojemu  tvri>da  mostu  ostrova,  danil.  346.  Btdiši  domovi 
äfttXtoftoa  elc  t6v  oixov  aórfjí.  marc.  7.  30.  -  iogr.  pusti  sebe  dolu. 

17  * 


580  dat.  des  sieles. 

marc.  4.  6.  -  zogr.  prüde  domovú  hom.-šaf.  gospod*  pridet*  d 
nicol.  dolu  gif  daj.  sup.  258.  1.  dolu  ponikiäe.  277.  14.  dolu 
očima  svoima.  pat  231.  dolu  niča.  pam.-jak.  53.  vr*zi  s?  nizu.  lana.  1. 
12.  ebenso:  stizaáe  muž*skomu  v*zrastu.  men.-vuk.  ob*zrév*  ae  voj- 
skám* iceptßXef  d(L&voc  *pôc  %&  otpaiixtSov.  prol.-rad.  anders:  ese 
nami  príde  prazden*stvo  venit  nobis  dies  festus.  snp.  372.  7.  na!.  1* 
pojte  brž  domov.  cvét.  1.  20.  kadaj  beS  pustil  me  domo?  volksL  1.  80. 
gredôia  domn.  2.  141.  domom  aus  domov,  kroat.  daj  mi  črévlje,  de 
grein  dam.  2.  110.  serb.  mrtav  beže  zemlji  leže.  pjes.-herc  278.  svojoj 
kuéi  ne  dohode,  pjes.  1.  151.  oprema  se  dvora  bijelome.  333.  ognjiit* 
ga  domamila.  480.  dodje  junák  Bosni  kamenitoj.  724.  ne  mogli  ih  bog* 
obrnu  ti.  2.  2.  ona  pod  je  s  preko  mora  baňu.  9.  goni  Marka  bijelu  Zve- 
ianu.  68.  zemlji  páde  vojvoda  Kaica.  81.  te  je  óalje  bijelu  Budíme.  94. 
okrenu  ga  (durbin)  krvavoj  UdbinL  3.  23.  sváka  tica  svorne  jatu  ide. 
sprichw.  pristupiäe  mu  ufteuici  njegovL  matth.  5.  1.  dok  dopade  kola 
i  djevojkam.  pjes.-juk.  246.  da  ja  smijem  kolu  i  djevojkam  (iéi).  391. 
i  kupé  se  Smiljaniéu  dvoru.  pjes.-ka&.  73.  sve  djevojke  zemlji  pogle- 
daäe.  pjes.  2.  82.  kad  mi  Ana  sretno  domu  dodje.  1.  5.  brie  de  á 
grádu  Vučitrnu.  pjes«  2.  29.  kad  je  bio  pobratímu  svorne.  2.  78.  kad 
su  bili  belom  manastiru.  3.  45.  Sto  se  sluéi  lomnoj  Qori  Crnoj  I  5.  L 
oni  sjede  danas  Gori  Crnoj.  5.  5.  srcu  ti  se  ljute  guje  vile!  mögen  sich 
um  dein  herz  böse  schlangen  winden  1  pjes.-herc  179.  dvor:  tri  pefta 
sam  čaru  dvor  hodila.  pjes.-kač.  145.  klruts.  jak  domöv  pryjdeau. 
pis.  L  128.  tvoj  syn  domov  pryjde.  174.  pusť  mja  domov.  2.  229.  mit 
do:  po  verný  áa,  myteňka,  do  domov.  1.  200.  hori  ist  wol  der  loc  goré: 
vstaáte  horí,  synky  moji.  169.  a  jak  myái  ne  chodyty  hori  tym  po- 
točkom?  2.  414.  russ.  ubéža  Novu  Gorodu  er  floh  nach  Novgorod. 
cbron.  1.  62.  nesofiaKievu.  1.  129.  ide  Huromu.  130.  ide  Turovo.  132. 
ide  Olga  C(*)sarju  Gorodu.  izv.  627.  choditi  rote  ad  iusiurandom  ire. 
cbron.  zachoditi  rote.  per.  9.  15;  16.  35.  voditi  k  restu,  toté  ad  iusie- 
randum,  crucem  ducere.  cbron.  domov*  šed%.  op.  2.  3.  542.  idut*  do- 
mov*, bus.  489.  poneset*  ego  domov*,  izv.  602.  domov*,  domov*,  do- 
moj  ist  dialekt.:  ponesla  domov*,  skaz.  1.  22.  domoj  vyvoloiu.  ryh.  L 
21.  kogda  domoj  budet*.  131.  poéchal*  Anika  domoj.  var.  121.  nôt 
k*:  vozvrativäu  sja  k-*  domovi.  ipat.-bua.  2.  252.  spustí  dolov*  cUa- 
midu  liess  herab,  op.  2.  3.  542.  vozri  dolu  na  zemlju.  tichonr.  2.  43. 
glava  doloj  s*  ple&*  pokatila  s*,  var.  123.  éeeh.  vráti  ž  se  méme  Bti- 
stnú  pass.  i  brali  se  králi  zum  könig.  pass.  vstav  8v.  Martfpa  hrobe 
sei  zum  grabe,  pass.  pristúpi  v  tomu  kniietL  pass.  počal  králi  toaa 
posty  a  listy  slátí.  pass.  tu  pannu  domov  vzieti.  kat  232.  ber  eé  do- 
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mór.  657.  jíti  domu.  leg.-jid.  ne  eh  val  kmotfe  hodfiv,  až  pojedeS  do- 
m4v.  sprichw.  vraťil  sa  domov,  slovak.  pov.  1.  2.  dolov  z  svého  tróna 
sezfí.  kat.  1572.  sstap  dolov.  1912.  dula  brehom  bežal  slovak.  hatt 
2.  230.  ostrb.  dyž  ja  ránko  domoj  džjech  als  ich  heim  gieng.  volksl.  1. 
43.  ľúby  so  domoj  hotuje.  1.  99.  husy  domoj  ľeéa.  1.  209.  dom:  b'ej- 
iata  päee  starej  maéeŕi  dom.  1.  119.  in:  popocom  ja  &e  pó&do.  1.  220. 
ist  k*  wol  aasgefallen,  nserb.  b'ejžato  domoj  piakucy.  2.  18.  domoj 
hyé.  2.  32.  dom:  gaž  ja  dom  'žjech.  2.  25.  dotoj  stej  se  sednutej.  2. 
29.  Ut.  ir  eisiu  namfin  ich  komme  nach  hause.  nessel.  volksl.  161.  in 
den  meisten  sláv.  sprachen  ist  der  dat  in  dieser  fnnetion  jetzt  auf 
domí»  und  doli  beschränkt  griech.  £afiiotc  íjXfttv.  x*ty*c  1\lo\  bpéifov- 
ttc.  total  8t  Néotíop  tjSdsx^c  ávópouot.  Eräger  $.  46.  andere  gramma- 
tiker  gehen  vom  begriff  des  personencasns  aus  und  meinen ,  durch  die 
hinzuffigung  einer  praeposition  „verschwinde  die  lebendige  beziehung 
der  handlung  zu  der  person  und  der  ausdruck  sinke  zu  einem  blos 
raumlichen  herab",  eine  deutung,  die  in  der  furcht  vor  dem  localis- 
mus  wurzelt  lat.  coelo  tollere  manus. 

Der  dat  des  Zieles  findet  namentlich  bei  den  mit  pri,  s**  pred*,  pod*, 

ob*,  nad*,  na  praefixierten  verben  statt;  fernere  bei  dem  verbam  j^ti  sf ; 

endlich  bei  den  verben  des  berührens.  was  von  dem  angestrebten,  gilt 

von  dem  erreichten  ziel,  a)  asi.  pri:  pribyst*  oblogu  i  ta  beseda  «poc- 

4Hpct)v  rj  8taßoX$  ivttcoUt  >j  blikla  eig.  addita  est  calumniae  et  illa 

oratio.  men.-mih.  nam*  privrtže  se  in  nos  invasit.  laz.-vuk.  privétovati 

pozorištem*  o^oXaCetv  dtaxpo3xoir(aic.   proL-cip.  jaslem*  privezant 

praésepi  alligatus.  chrys.-lab.  tomu  pridruživ*  se.  prol.-mart  obyča- 

jem*  jelintskymt  pridrtže  se  íftet  iXXijvtxcp  xp^^0^  krmč.-mih. 

priziraäe  jegovu  oSi»stviju  áwsxóicst.  men.-vuk.  drevo  ne  bystb  pri- 

klonuio  emu  v*  dobrote  oô/  &[i.oi<&{h).  iez.  31.  8.  -proph.  prikosnu  se 

konobu.  prol.-cip.  auch  bei  kosnati  s$  steht  der  dat  žena  prilagahu 

Grigoriju.  greg.-lab.  knigamb  priležiSi  ßißXocc  xpootinjxac.  man.  45. 

vr*togradu  dobré  priležati  vémb.  leont  piati  i  pitiju  vbzprilež^Sto. 

evetk.  38.  prili&no  hristijanomi»  christianis  conveniens.  nomoc.-bulg. 

star^cu  prilépi  se*  leont  ne  priméáaj  se  bezumnymi.  sim.  II.  9.  pl*t* 

neprimésna  gréhu.  bon.  sebe  ino&skomn  primetajuStih*  žitiju.  misc- 

šmf.  priobbátiti  se  braku  TfáfMp  icpooojuXigoac.  nien.-vuk.  tebe  pripadajú. 

holín.  priplétajetB  se  jemu.  dioptr.  pripreáti  komu.  men.-vuk.  vétri  da 

prirazetb  se  rékamt.  glasn.  11.  168.  prisvoi  se  čaru  (|?xtuöd>).  Hristovi 

prievajajnSte  se.  prol.-mart  pristáti  licemériju  ibb  aovasáftodai.  šié. 

116.  golub*  odrú  jego  pristoja&e.  prol.-rai  pristaví  i  vhsemu  domu 

»yopma  xatéotijosv  a&tóv  i%l  toô  otxoo  atkoô.  gen.  39.  4.  -pent-mih. 
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pohoti  nepfistapim».  chrys.-lab.  prisédeU  sudišteint.  chrys.-lab.  at 
mooju  pričesUnb  bolézneuib  oop.|té?ex<»v  jtot  töv  áXfetvÄv.  hom.-mih. 
božiju  red  a  pričestwnci  dsíac  xotv<ovoi  <póas<i>c.  -šiš.  199.  prisnyin» 
véré  icpôc  too?  olxsíooc  tíjc  nbteox;.  galat.  6.  10.  -šiä.  123;  prísun 
besteht  aus  pri  und  jes.  s*:  bogo  sibesédbnik?»  jesi.  sboro.  atboléza«- 
jutb  vladycô  svoeinu.  sabb.  27.  iudôom-b  siveselja  aj*,  izv.  448.  SbVb- 
pijeU  tebe  i  AveU  kb  boga  tecum  etiam  Abel  ad  deum  elamat  typu- 
chil.  sugraždane  svetym*  aoftiroXltat  täv  áffav.  šiä.  126.  Sbdnaibbb- 
iiikb  aggelomt  socius  angelorum.  men.-leop.  si.lik&gtvujft'b  blagyün 
našim*,  sap.  375.  2i.  pšenici  plévelb  sraépi  commiscuiL  pat  26i. 
8%obrazbM»  i  ravnojestbStvbnb  ofecu.  sup.  366.  14.  stobrazuiy  tftb 
o6(t|iopfoc.  šiš.  238.  Sbobédniky  sebe  podbemljetb.  sabb.  129.  san* 
dobi»  siposluhujet*  dúha  našemu  aotô  tô  cveöfia  oofiftaptopsi  t* 
*vtóp.<rct  iíjftobv.  aoteh.  Sbposobbstvovaíi  ubitiju  ooveoSoxstv.  prol  -mart 
syna  dúhu  Sbpréstolna  etwa:  oóvdpovo^.  sabb.  34.  žene  čtsUné  stpregt 
ae.  prol.-rad   sipojte  nami  oti  pésni(j)  6Íonbsk%.  psalt.-inL-saec.  XIL 
s*raziti  se  komu  «pooxpoóeiv.  men.-vuk.  Sbraspbnb  se  Hrista.  daaü 
374.  s%raspinah%  ti  s$  tecum  crucifigebar.  izv.  6.  38.  sraslena  estb 
duša  télesi.oó[t^poToc.  op.  2.  2.  469.  anbgelbskomu  žitiju  streUstraja- 
šéi.  izv.  6.  62.  8tretbniku  bytí  svety imb.  danil  261.  žiznb  srodoa  dafc 
cbrys.-lab.  plaéu  mojemu  svrydajte.  chrys.-lab.  sbslaždaju  se  sakcitovi 
oav^Sopuat  tip  vó|i(p.  šiš.  57.  sistolbniku  saštu  ustavbjeniju  pravrje 
véry.  sup.  140.  25.  Sbstradovati  stražduštiimb.  chrys.-lab.  apoštolom* 
SbsédbniSe.  sira.  L  25.  Sbčetatí  se  muževi.  prol.-niih.  dieselbe  fttgug 
findet  'statt  bei  den  mit  jedin»  und  ravan*  zusammengesetzten  wor- 
tern: jeduioumen*  mi  b$di.  sup.  47.  19.  jednos$štbn  otbco.  388.  20. 
ST>obrazfcn-w  i  ravnojestbstvbnt  otbcu.  366.  14.  prédi»:  prfidbstati  sadi- 
stu. dioptr.~lab.  préďbstatelb  strašenej  trjapezé.  sborn.  prestojaš&e  pre- 
stolu božiju.  izv.  563.  prôsédeU  mné.  nicol.  pod*:  uglije  podkleiaäe 
telu   ávftpaxtc  óíréxetvto   tote  o^piast.   hom.-mih.  podipada  tvoi» 
pn*stomi».   sup.   387.   25.    udolija   goramb   podbs(t)lavb.   chrys.-lab. 
obi:  strupi  tomu  ométajuti»  sja  aôtq»  *ept*XéxsTai.  zlatostr.-eaec  XVL 
nad*:  kojejžbdo  strane  nadístojašča.  svjat  na:  ot*  nalež^étiitab  jena 
z*l*.  sup.  3(59.  9.  oti>  naš%d%šgj$  imb  bogomi»  puštenyjp  jazvy.  413.  5. 
nsl.  prilepili,  prištéti  u.  s.  w.  čemu  kaj.  s  erb.  sam  kralj  hoda  i  sn&tm 
prigleda.  reíjk.-sat.  74.  pristúpi  i  prilijepi  se  tijem  koliroa.  act.  8.  29. 
daj  mi  dk)  od  imanja,  što  mi  pripadá,  lue.  15.  12.  klrias.  dvorov  ton» 
vrjadu  prytehíycb.  act.  3.  pryšpyíyly  kvitku  jôj.  b.  200.  pryhranuty 
éa,  pryetucbaty  sa.  os.  227.  73.  víožy  mene  v  torbynku,  dá  navjaii 
jeji  konevy.  k.  2.  55.  m*3.  podležatt  forau.  predstqjatt,  sobolésMvafc 
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komu.  vost  228.  skoUko  deneg*  vam*  pričitaet*  «ja?  combien  d'argent 
Tons  revient-il?  cech.  tomu  to  vínu  néco  pridali,  jung,  tobé  to  pfíležL 
Tel.  místo  to  vpád  um  lotrfiv  pŕíležitó  jest.  pŕimíäena  jest  tomu  rozkoä» 
br. -je],  tretí  strana  zeme  pripadla  Jozefovi,  flav.  zlopovéstným  se  ne 
pripojuj,  kom.  sen  jest  v  šera  lidera  včc  pŕirozená.  bor.  f>ól.  bicz  nie 
przybližy  sig  przebylkowi  t  wem  u.  malg.  90.  10.  przylni  j^zyk  moj 
kutanu  (krztoniu  asi.  gn»tani)  memu.  136.  7.  prawi  przystali  ß(J)  mnie. 
24.  22.  o  latom  nie  podlegíy.  koch,  podpadaé,  ulegaé  czemu.  nach 
K.  F.  Becker  ist  da<*  mit  den  verben  addot  adiicio,  %assideo  u.  s.  w. 
gegebene  beziehuogsverháltniss  immer  ein  ergänzendes,  es  wird  als 
ein  gleiches  yerhältniss  wechselseitiger  thätig^eit  gedacht  und  als  ein 
solches  durch  den  dat.  dargestellt,  indess  $e  räumlichen  richtungs- 
verhältnisse  durch  die  vor  dem  objecto  wiederholte  praeposition  be- 
zeichnet werden.  Ausführliche  deutsche. grammalik.  II.  ausg.  2.  232. 

b)  asi.  sily  béstvu  S£  j ^9  in  fugam  coniectae  sunt  wol:  sie  be- 
gaben sich  auf  die  flucht,  sup.  353.  1.  bégu  jeti»  se.  prol.-mart.  jetb  se 
predelu,  ibid.  stopám*  jego  prijembši  se  \yy&v  aOToö  Z7riXaßo|iiyii}. 
pyrg.  tvrbdé  jetb  se  kraju  ugUnu.  danil  280.  serb.  on  se  hiti  parám  n 
éemere.  pjes.-juk.  54.  russ.  alt:  era-bäu  sja  molbbé.  chron.  1.  130.  16. 

c)  asL  strely  jemu  ne  kasaahu  se  sagittae  non  tangebant  eum. 
prol.-rad.  kasati  se  delu.  prol.-mart.  kosnu  se  présluäaniju.  chrys.-lab. 
IpeSte  jemu  sich  an  ihn  anschmiegend,  men.-mih.  goth.  tékan  tangere 
hat  den  dat.  Grimm  4.  700.  attaitok  imma  kosnu  se  jemu.  lue.  8.  47.  im 
asl.  kann  ausser  dem  dat.  der  loc.  und  der  acc.  mit  vi  u.  s.  w.  stehen. 

4.  Der  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  gegeben,  angetraut, 
dem  nachgegeben  wird  u.  s.  w.  a)  ast  vbsja  si  daiífb  tebe  orania  haec 
tibi  dabo,  ostrom,  zapovédemi»  gospodbnjairrt  sann»  s$  VT»dari>  se  tra- 
dens.  sup.  428.  19.  zemli  prôdajeäi  Sbkroviäte  tradis.  chrys.-lab.  jego 
prédanijenu»  nuné  Vb  vladyöbstvo  eum  mihi  tradendo.  sim.  I.  24.  na 
razdaanie  monastyrerab  ad  distribuendum  monasjeriis.  sabb.  40.  das- 
selbe gilt  von  dati  in  der  bedeutung  oo*)fx*>P6?v  concedere:  golousu  ne 
dadja&e  žiti  vi»  svoej*  družine  áYevehp  oô  ot>veyo>pti  u.  s.  w.  vitae- 
sancL-vost,  dabb  vamb  vlastb  ňedomb  božijemb  bytí.  leont.  nah  moó 
T»m  da  mo&nim  biti.  d  a  Im.  daj  nam  bki  railim  ia  dobrim.  ravn.  1.  242. 
ne  daj  se  mu  gospodariti  lasse  dich  nicht  von  ihm  beherrschen,  kroat. 
vazda  ne  da  me  toj  tuzi  eviliti.  luö.  64.  $erb.  on  p&äama  dade  spahi- 
luke.  pjes.  2.  77.  izdaj  nama  Noiakovid  -  Qruju.  pjes.  3..  7.  pokloni  mi 
život  na  mejdanu.  3.  26.  kad  se  vrati,  da  ti  podkov  piati,  vplksl.  se 
auch:  one  dvije  ribe  razdijeli  sviraa.  marc  6.  41.  klruss.  ty  dnjhym 
dajošvirn.  pis.  I.  352.  ne  zavdai  sobi  pečaíy.  b.  47.  darovaty  biyakyg* 
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svojim,  aet.  2.  T02.  daryty  und  poďilyty  werden  mit  dat  und  ace. 
oder  mit  acc.  ond  inatr.  construiert  éech.  ona  ť  mnö  vidy  prázdno  jiti 
ne  dá.  flaä.  pol.  aez  damaen  ocsyma  mojima.  matg.  131.  4.  mogta  ie 
á  tak  wiele  ízom  daó  upiyn$é  ptono?  koch,  daj  mi  si$  pnekoaaé  Vaase 
dich  von  mir  überzeugen,  oserb.  dat  je  vón  kójždemn  ryxy  koáa. 
volksl.  1.  32.  í  e  daj  so  ziemu  päevinyé  lasse  dich  nicht  vom  böeen 
Aberwinden,  seil].  133.  asi.  k*  devici  obrnené  m$žu  ad  virginem 
desponsatam  viro.  snp.  178.  8.  obrnžena  mužn,  a  ne  prilepím*,  hom.- 
mih.  klruss.  môže  tja  zaSľubyt  komn  inšoma  forte  alii  te  in  matrimo- 
ninm  dabit.  pis.  I  350.  asi.  ne  oslabvjaáe  imi»  modern  eis  non  geie- 
bat  snp.  24.  22.  da  oslabiť*  im*  oti»  mnogyje  bolftzni.  28.  25.  popn- 
Staj?  jarostí  židovtstA.  326.  10.  prostiäi  in»  ignosces  eis.  greg.-lab. 
klruss.  prostyty  komn  nnd  koho.  cech.  tomu  já  shoviem  mit  dem 
werde  ich  nachsieht  haben,  kat  793.  hfíchfiv  človeku  odpošténi. 
zik.  168. 

5.  Der  dat  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  gesagt,  gezeigt, 
befohlen,  verbothen,  dem  gedroht  gewehrt,  mit  dem  gesprochen 
wird  n.  s.  w.  hieher  ziehe  ich  auch  die  verba  des  herrschen^  des 
siegen8.  a)  asL  bogn  besédujeU  cum  deo  colloquitur.  mat  29.  dévé 
vbZbpi.  sup.  341.  1.  ne  h»žéte  drugi»  drugu.  coloss.  3.  9.  -  slepí, 
anders:  oforeäti  se  ej  áfteržjaat  aôrqv.  marc.  6.  26.  -  zogr.  oti»reki»  se 
im*  áícota£á(t6voc  aôxoTc.  marc.  6.  46.  serb.  idi  kaži  mojoj  pomateri. 
pjes.  2.  66.  kao  da  kameňu  besjediš.  sprich  w.  njima  Todor  višnja  boga 
nazva.  pjes.  2.  82.  russ.  pokazyvatt  komu  čto  nnd  pokazyvaoie  kóma 
čego.  vosk  228.  cech.  k  metom  toho  mesta  bude  mluviti.  jir.  70.  proro- 
kovaše  jim.  71.  jemu  Simplicius  déli  man  nannte  ihn.  pass.  na  ten  tas 
ohrade  týn  fíkali.  háj.  pol.  tykaé  komu  einen  dutzen.  zeígafa  jest 
lichota  sobie  mentita  est  iniquitas  sibi.  maíg.  26.  18.  oserb.  hoľeno 
ŕekaja  mhi  (asi.  ratglé)  kuŕava  die  haidebewohner  nennen  den  nebel 
kuŕava.  seill.  129. 

b)  osL  veleU  namb  tvoriti.  pent-mih.  porelésta  jemn  roditelja 
péáu  ne  hodili  praeceperunt  ei,  ne  ambularet  pedibus.  meiL-mih.  po- 
veli  nami  iti  nami»  v*  stádo  svinoe.  sav.-kn.  16.  klruss.  veľita  ma 
stádo  hnáty.  kaz.  4.  nakázal  tym  vôvčaijam  praecepit  illia  pastoribua. 
kaz.  L  russ.  povelénie  generalu  ľordre  donne  au  généraL  éech.  kázal 
véem  k  boju  bytí  hotovú,  let-troj.  nečistým  kaž  čistú  býtl  jir.  71.  psL 
wstawszy  zakázal  wiatru  i  morzu.  matth.  8.  29* 

c)  asi.  prétiti  komn  samrittiju  alieni  mortem  minari.  proL-mart 
popretí  bratú,  krmc.-mih.  zapréStenije  vetru  i  morjo.  nsl.  popriti  (po- 
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préti)  duhu.  trab.  serb.  no  je  meni  zapr'jetila  vila.  ruae.  groza  vragani* 
la  menace  faite  am  ennemis. 

d)  asi.  Vbhodeôtiimk  vizbranaete  vuriti.  mattb.  23.  14.  -  nicol. 
nsL  potrébi  ventati.  ravn.  2.  100.  serb.  ako  mi  brané  pjevati,  ne  brané 
mi  plakati  wenn  sie  mich  hindern  n.  s.  w.  klruss.  my  véakomu  nepry- 
jateľu  boronyíy  á  jesmo.  act  1.  108.  nepryjateľu  ne  raožet  áa  oboro- 
nyty  er  kann  sich  des  feindes  nicht  erwehren.  2.  171.  vergl.  348. 
rus8.  branjaSče  človekom*  nehoda  v*  raj.  tur.  cech.  zabránil  jim  nahn 
bojorati.  zik.  645.  pol.  nie  broňcie  im  do  mnie  przyjéé.  matth.  19.  14. 
komu  by  sip  pierwiej  bronié,  czy  tatarom  od  moru,  czy  mníchom  od 
ióny.  koch,  obroň  si?  bystrým  žwierzom  jednorogim.  koeh.  zabiega 
chorobom.  koch,  usifowaniu  zabiežeé  machinationi  obviare.  ks.-nst  99. 
o$erb.  Stó  ma  nam  vobaraé  Veselých  byé?  wer  will  uns  wehren  n.  s.  w. 
rolksl.  1.  55. 

e)  asi.  cesartstvujaatu  Dekijn  rimi»stéj  vlasti,  snp.  132.  3.  carie 
ezykomi»  nstoetb  im*  ot  ßocotXttc  td>v  idväv  xopttóooaiv  aôtôv.  lue*  22. 
25.  -  nicol.  ebenso  matth.  20.  25.  marc.  10.  42.  ustojeäte  redn  xotta- 
xoptsóovTsc  trôv  xXVjpuw.  šiš.  198.  ustoiU  olove  k  a  xopteóst.  iii.  56.  op. 
2.  1.  146.  da  gospodfcstvujetb  ti.  izv.  420.  beim  nomen  vlasti» :  dasfe 
emn  vlast*  vsacéj  ph*ti.  sav.-kn.  2.  cech.  mužúm  žena  vládne,  kom. 
panovati  pohanom,  jir.  71.  pol.  on  panaó  b^dzie  ludziom  matg.  21.  33. 
panowad  b^dzie  ubogim.  9.  32.  niech  nam  nie  panuja.  koch,  ebenso: 
hetmanié,  przywodzié,  przodkowaé.  goth.  reikinôn  ipxe'-v»  thindanôn 
ßaoiXtostv,  fraujinôn  xopisdetv,  raginôn  ^Tejtoveóítv  werden  mit  dem 
dat.  verbunden,  ebenso  goth.  valdan  und  ahd.  ríchisôn,  hérrisôn  domi- 
nari.  Grimm  4.  691.  692.  asi.  vlasti  hat  wie  die  übrigen  verba  des 
herrschens  meist  den  instr.  bei  sich. 

f)  asi.  tomu  z*lu  odoléti  imafc  hoc  malum  vincet.  sup.  26.  9.  odo- 
léješi  vragom*  tvoimi»  hoste 8  toos  vinces.  142.  17.  vergl.  144.  2;  448. 
1.  tvoj  zblobi  prédoléjet*.  248.  12.  vergl.  408.  6.  prédoléäe  jestvu  su- 
perarunt  náturám,  bom; -mih.  prédolévaati»  nmn.  snp.  249.  24.  besu 
préodolél*  jesi.  85.  21!  vergl.  154.  24;  193.  11.  pobyt*  sídoléviSija 
ťDiru  i[  v(xt]  ^  vtxVjaaaa  tôv  xóojiov.  1.  io.  5.  4.  -  vost.  stdeléify  zemi 
moäti  pravbdivago.  sup.  392.  5.  da  li  sii  ubo  fietyremi»  des^tem*  da 
ndoléjat-b.  53.  10.  vergl.  374.  23.  ne  udoléjaťb  jej  o&  xacaox&ooootv 
a&tfjc  ostrom,  vráta  adova  ne  dovléjuU  jej  (cr*kvi)  icóXcu  f 8oo  o&  xa- 
taox^ooooiv  a&tijc  hom.-mih.  udovléti  človeku,  mladén.  udobléjat*  ej. 
assem.  nže  ti  neprijazm»  ne  udobtjajetb.  snp.  183.  12.  da  ne  udoblja- 
jeU  ti  pohoU.  prôv.  6.  25.  -  parem.  odalati  komu.  selten  findet  man 
den  acc :  predolévaáe  ih%.  bus.  977.  okrwU  sušrih*  préodolévatí.  greg.- 
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mos.  s  erb.  ja  ne  mogofa  sreu  odoljeti  ich  konnte  nicht  widerstehe«. 
pjes.  1.  499.  ne  mogaše  sili  odoljeti.  5.  140.  rus*.  acc  odoléli  čerti 
gyjatoe  mesto,  sprichw.  12.  ebenso  ryb.  3.  116.  {ech.  odolá  bludnému 
kmeňa.  kat.  2866.  jehož  moc  vsem  odolá.  3296.  tnhd.  gestriten  certare, 
snperare;  an  gesigen  yincere  mit  dem  dat.  Grimm  4.  692. 

6.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  an  dem  sich  eine  handlang  toB- 
zieht  diess  tritt  namentlich  bei  den  verben  des  entziehen*  ein :  das 
nehmen  an  einem  wird  ein  nehmen  von  ihm.  yergl.  serb.  da  ne  nzhnajn 
na  svoihk  Ijudehb  mytá.  dui.  asi.  snda  ubéžati  indicinm  effngere.  greg-- 
mon.  sa  selo  moje  iskupih*  8$  keaarn.  snp.  80.  4.  isknpi  09  dHga. 
433.  21.  prostivfrSaago  i  dUgu  qui  eom  debito  liberayit  hom.-miL 
bogh  ry  prostí  gréhu  tom«,  greg.-lab.  izréôiti  se  dUgn.  hom.-mik 
oUrekfr  se  imi»  áffota£áfuvQc  aätolc.  marc.  6.  46.  *  nicol.  tuL  snknjo 
mi  zléčejo  sie  ziehen  mir  den  rock  ans.  volksl.  1.  39.  Dayid  se  solid 
ogne.  ravn.  1.  162.  se  čem  stojí  sladkosti  odpovedati.  tajil  1.  132. 
ko  jima  strah  mine.  met  292.  košatá  se  je  lovcam  skrila.  285  štrk 
izmače  mn  svijetlo  oružja.  pjes.  3.  21.  nkloni  se  pijana  kao  i  Inda. 
sprich w.  Gora  Grna  skoro  mi  se  odmetnnla.  petr.-slob.  9.  gledaj 
je  ľ  debela  vráta,  a  djevojci,  kakva  joj  je  májka,  sprichw.  škri  se 
divski  starjeáina.  pjes.  2.  8.  klruss.  ty  á  nieňi  vôdpovita  me  recusasti. 
pis.  IL  283.  cech.  wydíral  jsem  muži  jejímu  k^j.  svéd.  pol.  njmovaé 
komn  gruntu  jemand  sein  grondstfick  schmälern  durch  verröeknsg 
der  gr&nzsteine.  Linde,  ni  srebrem  ni  ztotem  nas  djablu  otkupit.  bogat 
hieher  gehört  vielleicht  auch  der  dat.  bei  dem  in  seiner  eigentliche« 
bedeutung  nicht  klaren  mistiti.  asl.  da  mbát$  bogu  vaäema  dasa  ich  m 
eurem  gotte  räche  nehme,  sup.  24.  2.  mbsti  mi  oh»  &upwn>nika  mojegp 
ix8txi)oóv  |ie  áicô  tou  ávtiSíxoo  |ĺoo.  hippol.  86.  verschieden  daran 
ist:  bysU  človek*  bog*,  da  mwstitk  naäemu  dUgu  etwa:  um  unsere 
schuld  aufzuheben.  bom.-mih.  russ.  mbstja  zlodéjem*.  cbron.  L  177. 13. 
mbsti  sja  jemu.  bor.  64.  mstiU  prijatelju  za  obidu  rastiteUnjj  vragaa* 
der  sich  an  seinen  feipden  rächt  pol.  krzywdzie  mszcz$c  iuiuriam  nlri- 
scendo.  ks.-ust.  34,  wo  die  sache  im  dat.  steht,  man  merke  serk 
osvetiti  se  komu  sich  an  jemand  rächen  neben  osvetiti  koga;  da  st 
njemu  dušmani  ne  svete,  volksl.  ist  hingegen:  dass  die  feinde  bei 
seinem  Unfall  nicht  Schadenfreude  haben. 

Hieher  gehört  der  dat  bei  boléti,  bei  dem  auch  der  acc.  stehen  kam. 
rergL  seile  383.  klrusa.  bodaj  naäym  yoroženkam  zuby  zaboľity.  pis. 
u.  270.  rti«*.  komu  boljati  kosti,  ne  d  u  maj  e  ti  v*  gosti.  bos.  2.  249. 
cech.  hlava  mu  bolí.  erb.  104.  nserb.  to  hoko  jomn  boleio  das 
that  ihm  wehe.  Zwahr.  22. 
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7.  Der  dat  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  geschieh*,  begegnet. 
was  uns  geschieht,  begegnet,  kann  entweder  durch  einen  iofinitiv 
oder  durch  ein  nomen  ausgedrückt  werden,  wer  im  ersteren  fialle  den 
inf.  einem  nomen  gleichstellt,  entkleidet  denselben  seiner  verbalen 
natur  und  thut  der  spräche,  einer  theorie  zu  liebe,  gewalt  an.  der  satz 
ist  subjectlo8.  auch  im  letzteren  falle  liegt  ein  subjectloser  säte  vor, 
und  das  nomen  ist  ein  theil  des  praedicatea*  vergl.  sei  t  e  366.  der  dat. 
bezeichnet  in  diesen  fallen  dasjenige,  an  dem  sich  eine  handluqg 
vollzieht,  der  wille  des  subjectes  ist  daran  ULbetheiligt.  asL  priluči  00 
jemu  kaditi  contigit  ei,  ut  suffiret,  nicht:  contigit  ei  suffiüo.  ham.-mib. 
daneben:  prilučiše  se  tu  židove  forte  ibi  erant  iudaei,  hom.-mih.  da 
blago  budeU  vami»,  nsl.  dobro  mi  je.  pak  ji  je  bilo  ial.  prip.  15.  terb. 
kako  ti  je  bez  krila  tvojega?  wie  ist  dir  ohne  deinen  flu  gel?  volksL 
djevojci  je  vrlo  žao  dara.  pjes.  2.  89.  bolje  je  s  mužem  od  gumna  $o 
gumna  nego  samoj  od  siua  do  siná  d.  i.  ženi.  spi  ich  w.  Jdru&s.  koly  áa 
nam  pryhodyť  pryjichať  do  k  o  to  roj  i  zemľi  quando  nobis  eontinget 
n.  s.  w.  act.  1.  3.  dobre  tomu  kovalevy,  že  na  obi  ruéi  kuje.  pryp. 
eben  so:  veselo,  voľno,  zymno,  teplo,  žaľ  nam.  os.  227.  šorom  ďivéi 
pry  horitéi.  pis.  I.  265.  russ.  mné  ne  slučalo  st  ego  vidéU.  emu 
veselo,  vost.  225.  žaU  emu  brata.  cech.  udá  se  tpmu  mládenci  prochá- 
zeti.  jung«  sram  rané.  pol.  pak  li  by  tej  istej  mewieácie  dluiej  iywie 
byc  przygodzilo  si^  si  eam  diutius  vivere  eontigerit  kaL-ust.  136. 
milo,  straszno,  ci^žko  bpdzie  komu.  mal.  314.  oserb.  Sľovekej  ne  jo 
dobro  samomu  by  é.  jord.  196. 

Auf  dieser  function  des  dat.  beruhen  die  dat.  in  ausroftrogea. 
ad.  blago  duäi  naäej,  göre  zemli.  dobr.  institutt.  633.  u  göre  mtné, 
ju  göre  mwaé.  sup.  400.  3;  406.  7.  gorje  vami»  oual  iljpuv.  matth.  23. 
14.  u  göre  nam*.  prol.-mih.  o  Ijuté  vami»,  hom.-mih.  Ijqté  človeku  tomu. 
antch.  uvy  mi»né.  sup.  58.  26.  uht  mné  oí  |iot.  svjat  daneben:  Ijuté 
mné  jesU  o5aí  (xoC  iotiy.  1.  cor.  9.  1 6.  -  äiä.  Ijuté  pastyremi»  budete, 
antch.  nsL  blagor  tebi !  gorje  vam !  met.  260.  kroat.  blago  nam.  blago 
čedu.  budin.  52.  60.  serb.  blago  majci,  koja  te  rodila,  volksl.  jao 
onorae,  koga  žale.  sprich  w.  kuku  mene  kukavici.  prip.  34.  avaj  meni. 
teško  bratú  jednum  bez  drugoga.  klruas.  ach  ty  mái,  da  bida  meni. 
pis.  I.  29.  o  hore  vam,  horody.  f.  86.  spásy  bôh  vam.  os.  228.  rus*. 
uvy  mné.  var.  58.  uchí»  mi.  per.  XX.  gore  vami.  ispolaU  (elc  *oXX4 
itTj)  tebe.  vost.  226.  cech.  blaze  tomu.  štít.  béda  mné.  pass.  blase  bude 
jemu.  kat  131.  pol.  biada  ž  tobie.  mattb.  11.  21.  gorze  mnie.  jnalg. 
niestety  nam.  blogo  ci.  eserb.  Veda  vam.  seill.  138. 

Ähnlich  zu  deuten  sind  asi.  o  toliku  vafiemu  bezuiqiju.  šup.  24. 
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23.  o  ekvranavyima  nogama.  48.  3.  o  divwiyim*  delom*.  40.  13.  o 
blaženú  čjudesL  hom.-mih^  ole  sile  i  nuftdi.  prol.-mart.  u  vy  videfliji 
ytö  Too  dtdftottoc.  greg.-naz. 

8.  Aach  der  dat.  in  jenen  subjectlosen  Sätzen,  deren  verba  reflexiv 
sind  mit  passivischer  function,  bezeichnet  das  object,  an  dem  sich  die 
handlang  vollzieht,  vergl.  seite  361.  statt  des  dat.  kann  der  gen.  mit  n 
stehen,  vergl.  seite  575.  aal.  izvoli  se  mné  i8o£é  (tot.  lue.  1.3.*  nieoL 
ne  izvoli  se  gospodevi  noluit  dominus,  non  placuit  domino,  sim.  L  12. 
umili  se  gospodevi  dominus  misertus  est  ibid.  mmitb  mi  sp  Soxä 
jiot.  hippol.  15.  kako  ti  se  UštiU  quomodo  Stades,  properas.  hom.-míL 
daneben:  ne  izvoli  Ijabiti  noli  diligere.  sup.  52.  10.  tščaU  (asi.  t&5t£tt) 
im&  zélo  iicgCfoootv  aôtôv  o<pó8pa.  dan.  14.  30.  -  vost  umiliSe  se 
srtdfcci  xatsvofYjoav  fjj  xapfcicf.  act.  2.  37.  -  8iS.  6.  nsl.  vidi  se  mi 
mihi  videtur.  dozdéva  se  mi.  gnjusi  se  mi  taedet  me.  zežali  ji  se  Ingo« 
coepit.  prip.  19.  kolca  se  mi  nieto,  mení  se  domu  mndi  vergl.  fz.  il  me 
tarde.  volksl.  vnoža  (für  m  noža)  se  mi  mhd.  mich  beult  Grimm  4. 
332.  po  klobasah  se  mu  riga.  tôži  se  mu  er  ist  unaufgelegt,  met  245. 
hoče  se  mi  volo.  noče  se  mi  nolo.  met  245.  bulg.  mi  se  namera  nameri. 
volksl.  da  se  Ste  človeku  žena.  bulg. -lab.  26.  pije  mi  st»  ich  habe  loa* 
zum  trinken,  es  trinkert  mich,  kroat.  zaja  mi  se  sitio.  hang,  sanja  mi 
se  somnio.  hang,  nje  mi  se  li  htiše  eam  tantum  cupiebam.  Inc.  29. 
8  er  b.  aľ  se  njemu  malo  zadrijema  er  nickte  ein  wenig  ein.  volksL  ne 
kazuje  baba,  kako  joj  se  snilo  wie  ihr  geträumt  sprichw.  Vuiei  se  viio 
ražalilo.  pjes.  4.  182.  ne  misii  se  o  tome  tureima  die  tflrken  denken 
.  nicht  daran,  vijenac  104.  ako  vi  se  ljubi  si  vobis  lubet  danič.  -siut 
347.  za  cára  malo  mu  se  mari  er  kümmert  sich  wenig,  volksl.  ali  ne 
snaä,  aľ  ti  se  ne  haje?  volksl.  neäto  mi  se  diäe  i  uzdiäe.  pjes.-herc 
102.  ko  više  i  ma,  više  mu  se  hoée.  posl.  136.  ne  ráči  mi  se  jesti.  lex. 
svakome  se  svoje  čini  najljepše.  sprichw.  äto  vam  se  mai?  in  einem 
dalm.  evang.  prikázalo  mi  se  es  ahnt  mir.  lex.  ma  se  majci  ino  ne  mo- 
gaše  die  mutter  konnte  nicht  anders.  Ljutici  se  na  ino  ne  môže.  od 
ina  se  čaru  ne  mogaše.  kralju  se  o  manje  ne  more.  to  ti  ma  se  s  man- 
jim  ne  mogaše.  volksl.  klruss.  naj  tobi  áa  toho  ne  bažyť,  čoho  áa  doma 
ne  deržyť  es  möge  dich  nicht  nach  dem  gelüsten,  was  n.  s/w.  nomis 
54.  kozačeňku  drimajet  áa.  pis.  I.  127.  jomu  ješče  ne  pozdorovtfo  áa 
nondum  convaluit  a.  1.  38.  odnomu  na  trisocéi  pŕadet  áa,  a  druhomn 
j  vereťénce  ne  choče.  nomis  35.  ščo  kardi  snyt  áa?  pryp.  111.  koly 
my  áa  cboče.  pis.  2.  177.  zustričajeť  áa  jomu  votk  er  begegnet  einem 
wolfe.  jaž.-skaz.  1.  35.  ťmyt  my  áa.  os.  227.  zda  ty  áa  to  vaôoj  my- 
tosty  po  tomu  nčynyty.  act  2.  347.  rit**.  videlo  s*  mné  mir  trtumte- 
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ne  voli  sja  jemu  poslaäatí  mene  noluit  audire  me.  izv.  662.  zdé  tvoej 
iené  udolžilo  sja.  karamz.  2.  332.  mné  dumaeti»  sja  mihi  cogitatur, 
cogito.  izy.  9.  304»  im*  podumalo  s»,  baa.  2.  173.  mné  ikaet*  sja  le 
hoquet  me  prend.  mné  kažeti»  sja  es  scheint  mir.  emu  takí»  pomnilo  s» 
es  schien  ihm  so.  emu  ne  možet*  sja  er  ist  krank,  emu  mereiftita  sja 
er  sieht  nicht  gnt.  nam*  takí  poslySalo  sa  il  noos  a  para  ainsi.  vam* 
ne  zdorovit*  sja  vous  étes  indisposé.  poeti»  sja  mné,  poj  u;  ne  veselo, 
molču  wenn  ich  lost  habe  zu  singen ,  so  singe  ich  u.  s.  w.  154.  mné 
noiese  noža  malo  spalo  sja.  var.  29.  vo  snjach*  emu  ne  spalo  sa,  gcozno 
videlo  sa  er  tr&amte  furchtbar,  ryb.  1.  369.  mné  snilo  sa.  skaz.  1.  20. 
stosnulo  sja  bogatyrju  vo  syroj  zemlé.  ryb.  1.  220.  vami»  chvoraet* 
sja  ihr  sejd  krank.  11*0  Muromcu  ne  spite  sja  malo  bo  bití.  sja.  ryb.  4. 
288.  pochotélo  sja  Volagé  mnogo  múdrosti,  ryb.  1.  17.  zachotélo  sa 
mné  mjasa.  204.  samomn  tebe  chožeťa  sja  siézditt  to  čisto  pole.  276. 
ôto  chotélo  s*  emu  ,  to  i  déjalo  sa.  465.  mné  priéla  sa  ryba  le  poieeon 
me  dégonte:  vergl.  slovak.  už  sa  mi  vojsnsky  chlieb  prijedol.  hatt.  Z. 
228.  statt  des  dat  kann  der  gen.  mit  u  eintreten:  u  moego-to  bratca 
s%  Čiriluäkoj  plataema»  poménjato  sa  a  dobrými  konjam*  pobratalo  sja. 
bus.  2.  1 69.  yergl.  seite  575.  cech.  komuž  si  dostane  čemu.  kat.  132. 
po  tobé  se  mi  stejská  (stýská).  erb.  119.  velmi  se  jim  stýskalo.  bfoi. 
stýätS  se  duái  mé.  br.  chce  se  mu  chvály  sveta  toho  to.  bart  saehtélo 
se  mi  té  veci.  aesop.  zechtélo  se  Dávidovi  vody.  br.  zfieviďelo  sa  slu- 
hovi, pov.  33.  odísť  sa  mn  lenĹ  hatt  2.  228.  prisnilo  sa  mi  s  kolibou, 
ťaží  sa  mi  iti.  nechce  sa  mi  robiť,  pasovať  sa  s  nim  odnechcelo  všec- 
kým.  hatt  2.  228.  pol*  émi  mi  sie  w  oczach.  Linde,  co  by  sie  tobie 
zlubiio  siyszeé.  jadw.  30.  o  tym  mu  sie  w  nocy  marzy  dtvon  tľftomt 
ihm  in  der  nacht.  Linde,  poprawiío  mu  sie  es  steht  mit  ihm  besse*. 
Linde,  zdaje  mi  sie  es  scheint  mir.  zžaliío  sty  jego  jemu.  zof.  7.  b. 
ánilo  sie  Kasieňce.  pieó.  94.  oaerb.  mi  so  necha  Dolo,  tebi  so  styšie, 
styska  dir  banget  mi  so  chce  volo.  seill.  90.  mi  so  zda.  133.  mi  so 
ľabi.  mi  chce  so  pié.  jord.  85.  195.  nserb.  jomu  se  ňecha  non  vnlt  nie 
se  co  (asi.  htätetb)  jesé  edere  volo.  vono  jo  se  jomu  xekáelo  spaó  er 
ist  schläfrig  geworden.  Z  wahr  173.  225.  wenn  die  handlnng,  welche 
durch  das  reflexiv- passive  verbnm  ausgedrückt  wird,  als  ein  act  dar 
Freiheit  des  subjectes  angesehen  werden  soll,  so  steht  nicht  der. dat, 
sondern  der  instr.  diess  kann  natürlich  nur  bei  handlungen  eintreten, 
die  von  unserer  willkühr  abhangen:  man  kann  daher  sagen  m*jioj% 
pojeta  se  oder  poj$  und  m^né  pojeta  se:  da?  erstere  bedeutet:  ich 
singe,  weil  ich  will;  das  letztere:  ich  singe,  weil  es  meiner  Stimmung 
entspricht,  derselbe  unterschied  besteht  zwischen  h*ôt$  und  h%ätet* 
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má  8f .  dagegen  wird  man  wol  schwerlich  einen  satz  finden,  wie  uruiojf 
érémljeU  s$,  sondern  nur:  rotné  drôraljeU  s$.  die  fügung  mit  dem 
dat  ist  demnach  am  häufigsten  bei  den  Ton  unserer  Selbstbestimmung 
unabhängigen  vorg&ngen   der  seele  und  des  leibes.  die  häufigkeit 
dieser  Verbindung  Hess  dieselbe  die  durch  die  nator  der  sache  gexo- 
genen  grenzen  überschreiten,  wie  aus  den  folgenden  beispielen  ersicht- 
lich wird:  serb.  ko  hode,  da  mu  se  vidi,  neka  nosi  svijeéu  naprijeda 
wörtlich:  qni  rult  a  se  videri  n.  s.  w. ;  dagegen  ist  im  asl.  „jako  s?  pozaa 
ima*  ima  wol  instr.  ungeachtet  des  griech.  &;  efvetaüi]  a$rolc-  Ine. 
24.  35.  denselben  unterschied  sehe  ich  iin  lat.  mihi  videtur  und:  a  me 
videtur.  im  griech.   táto/qd^   av&pcúirotaiv  oŕ>x   eópíaxetai  ist   nach 
Krüger  der  dat.  ein  besitzlicher,  lat  findet  man:  tota  mihi*  dormitv 
faiems  neben:  mihi  d  el  i  b  erat  um  et  constitutum  est  goth.  ei  gaumjain- 
dau  mannam  07c»c  &v  ^ava^t  tote  áv&p(á::ot<;  da  javfU  sf  filovékomw 
matth.  6.  5.  gehört  nicht  hieher.  die  meisten  berfihrungspunete  mit  den 
dar.  hat  das  aaord. ,  in  welcher  spräche  „die  irapersonale  Wendung 
bei  anstünden  nnd  yeränderungen,  die  nicht  oder  nicht  allein  voa 
handelnden  menschen  abhangen,  der  persönlichen  in  einem  umfange 
vorgezogen  wird,  dem  wir  nicht  nachkommen  können,  den  vielleicht 
keine  alte  spräche  theilta  da  wird  gesagt:  mir  versteht  sich,  mir 
erinnert  sich  d.  i.  ich  verstehe,  ich  erinnere  mich;  mir  findet  sich  viel 
nm  d.  L  ich  finde  viel  um,  ich  mache  mir  viel  daraus;  es  verirrt  sieh 
mir  des  weges;  mir  *ird  umgesehen,  gegangen  d.  i.  zufällig  sab  ich 
mich  um,  gieng  ich,  eig.  aber  wol:  ich  musste  nach  unbegreiflicher 
ftgnng.  Dietrich,  Über  den  nordischen  dativ.  Haupťs  Zeitschrift  8.  51. 
flbd.  es  träumte  mir.  es  denkt  mir,  es  gedenkt  mir;  so  lang,  als  miri 
denkt,  neben:  es  denkt,  es  gedenkt  mich,  der  schönste  frühling,  dessen 
mir  in  meinem  leben  gedenkt.  Grimm,  Kleinere  Schriften  1.  181.  diese 
rabjectlose  ausdrucksweise  wird  auf  ein  immer  engeres  gebiet  einge- 
schränkt, so  dass  endlich,  wie  im  engl.,  nur  etwa  it  is  cold,  it  rains 
übrig  bleibt 

9.  Der  dat  bezeichnet  dasjenige,  worauf  wir  aufmerken,  das  wir 
erkennen,  verstehen,  worüber  wir  urtheilen.  was  von  verben,  gilt  von 
den  damit  zusammenhangenden  nomina.  a)  asi  ne  vwiimaj  dobrote  ni 
vyioté  vuzdrasta  jego  noli  animum  attendere  ad  pulchritudinem  eina. 
mp.  428.  1.  ne  vutimati  basnemt  fnfl  aposéxeiv  |ió{taic.  1.  Um.  1.  4. 
vtnimajte  sebe.  sav.-kn.  52.  vmerulajte  (richtig  vwieraljate,  im  iogr. 
Uc  17.  3.  vtnemléte)  sebe  «pool^e«  éaotot;.  lue  21.  34.  ne  vMiimjg 
teonra  veka  sego.  leont  v&nimaj  mi  slovesemt  audi  verba  mea.  dioptr.- 
lab.  vuimqjmy  sobé.  nv.  643.  sunotrihi.  zveri  tomu  *poócv6oo*  ti 
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frqpťov.  bippol.  37.  strélti  sUbliju  «poXdaosiv  xaXdfJurjv.  proph.  rue*. 
my  vnjali  kljatvé  sej.  puék.  goth.  gaumjan  yidere,  observare;  vitan 
ti)p6iv;  ahd.  warten  attendere  haben  den  dat.  mit  vwifti  vergl.  mbd. 
vernehmen  mit  dem  dat  Grimm  4.  696.  698. 

b)  «*2.  tudodéaniju  s^pasa  ne  razuméj^ti»  miraculum  non  intelli* 
jtunt  razumérb  Usti  ihi»  xottavofjaotc  aoröv  t^v  icavoDp7(av.  Inc.  20. 
23.  -  nicol.  ttiužu  ne  uméjuäôu  knigam*  &v#p&ftot>  jmí)  iitiotat|iévoD 
YpdpL[iata.  esai.  29.  12.  -  propb.  ne  dovédéjaäe  jezyku  apostolbsku. 
hom  -mih.  véré  Bvojeju  materi  j  u  uvédévši.  prul.-rad.  sipaseniju  prorafr- 
uméjati.  men.-mih.  knigan»  razumiví»  litterarnm  peritus.  miso.-Saf. 
raxumi&Db  pismenemb.  prol.-rad.  m%dn»  delu  vbsemu  omnium  rerum 
peritue.  nomoc.-buJg.  chytrb  knigarat  oboima.  men.-mih.  oboemn  hu« 
dobu*  á|i<pottpôW4ioc.  op.  1.  29.  vrafcevnoj  hytrosti  iskusfcUb.  leoni 
neisknatna  ložu  %olxr\<;  £*&tpoc  man.  neiflkosi.ni»  sIotu  áicstpo<  Myon. 
hebr.  5.  13.  -  šis.  é$da  svoja  razumoma  bogu  krbm^äti  liberos  cogni- 
tione  dei  alens.  lam.  1.  35.  božiimt  i  tlové&bskytnb  teStemi  rátfumfr 
divinarum  et  humanarum  rerum  scientia.  cyr.  3.  in:  ne  z  naše  ej.  ntatth. 
1.  25.  ist  ej  falsch  för  ejp.  kroat.  utniť  veselju  taäéemu  i  tnzi  raauraiť. 
laS.  26.  serb.  zdrar  bolesnn  ne  razumije  der  gesunde  versteht  den 
kranken  nicht,  sprichw.  sit  gladnu  ne  razbira.  spriobw.  od  m  a  s»  je 
jadn  dosjetila  sie  merkte  ihr  elend,  pjes.-herc.  81.  veSt  je  dora  bojn  i 
mejdanu.  pjes.  3.  56.  mom&e  ludo,  nevjeSto  SiSani,  knla  32.  klruss.  ja 
jemu  rozumiju,  a  vôn  meúi  ne  roznmije.  ns.  véim  tym  riiam  horazdo 
zrozumii.  act.  1.  178.  my  tomu  vserau  horazd  urozamify.  182.  matka 
naáa  véim  tym  ričam  óvidoma  gnara  est.  act.  1.  166.  russ.  ne  uméefc 
gramoté.  op.  2.  3.  89.  ftto  b*  uméla  msskujn  gramatn  i  óeUju  pétbju 
cerkovnomu.  nekras.  18.  raznméti  zlu  i  dobru.  per.  20.  10.  ne  znáte 
gramoté.  bus.  2.  286.  raznmiví  jazyku  slovénbsku.  per.  7.  16.  brakn 
neisk  ústna,  i* v.  442.  grebei  veži  plavaniju.  kozm.  chytr*  knigam». 
chren.  1.  89.  15.  iskusnik*  zlom*,  tichonr.  2.  148.  chitn»  vsémi»  zlým* 
delom*.  2.  389.  vergl.  gramoté  dovolení»  scripturae  satis  peritus.  beza. 
1.  99.  cech.  kak  ty  tomu  roznmieä?  kat.  1346.  sfoznméli  li  jste  tomu  to 
vôema?  br.  slovak.  on  roznmie  piesňam,  hatt  2.  228.  pol.  roznmiej 
modlitwie  mojej.  maíg.  60.  1.  rozumieli  dziwom  twojitn.  105.  7.  kto 
grze  rozumie,  môže  ámiele  sadzié.  koch,  dagegen  watpié  czemu  und  o 
catm.  rozumieé  auch  mit  dem  acc:  rozumiejeie,  Ind  moj,  zákon  moj. 
matg.  77.  1. 

c)  asL  povele  tu  im*  s?diti  ibi  de  ife  iadtcari  iustH.  sup.  13.  3. 
sfdi  mi,  boie  iudica  me,  deus.  69.  K.  jegda  prid^  s%diti  üryim  i 
Bffttfyim*.  388.  ' .  da  sfdit*  miiu.  ostrom,  jakože  ty  sami*  sebe  sudHa. 
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krmt-mih.  ne  imaU  ti  btasfditi.  greg.-lab.  *erb.  sudi 
sudija.  pjes.  1.  585.  ne  súdite,  da  vam  se  ne  sodi.  matth.  7.  1. 
sudy,  bože,  vorobem.  pis.  1 .  358.  ru$*.  alt:  pridet*  audit*  mirovi  tu. 
éech.  súditi  živým  i  mŕtvym,  jir.  71.  pol.  s^dzi  siroeie  i  cichemu  iudicaie 
pupillo  et  humili.  malg.  9.  40.  <*hd.  rihten,  irteilan  iudicare  werde« 
nit  dem  dat  verbunden.  Grimm  4.  692. 

10.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  was  maa  will,  wOnaeht, 
glaubt;  ebenso  dasjenige,  dem  man  vertraut  a)  asl.  hotgStii 
aalu  qui  mihi  male  (eig.  malum)  volunt  sup.  89.  15.  ne  botfj 
samrati  grésanyimi»,  n*  obrašteniju  i  iizni  qui  non  volt  mortem  peeee- 
torum,  sed  conversionem  et  vitaaL  411.  9.  milosti  hoätf,  a  ne  iratié 
CUov  4HX»  xai  ob  dooíav.  matth.  12.  7.  prosi  n  mene,  emuie  alte 
hošteéi  afcijoóv  p*,  2  žav  dtiLgc.  mare.  6.  22.  -  nieoL  niktoie  pif* 
vethe  (vina)  abie  hošteta  novomu  o&8sit  *w*v  «otXatóv  e&MtK  *A» 
uéov.  lue.  5.  39.  -nicol.  jepiskuptstvu  hostet*,  šiš.  164.  mnozAj  hote 
pomúäti  «oXXtjc  faftai  aoft(i.axta^  hont-mih.  éesomn  hostete  ota  mat? 
leont  ni  jedinomuže  rtshotéh*  ofôsvoc  i«t*6(U|oa.  šiš.  38.  imomm 
vaahoštet*  DJuov  ipé^ttau  ant  tém*  pochop,  sup.  5.  25.  bolafina 
pohotévaša.  svjat.  šené  ne  pohosti,  anteh.  nakazaniju  ielaje.  proL- 
mart  vénacu  vaideléla  jesi  eoronam  eoncnpivistL  proL-vuk.  banj 
poielatL  ehiys.-lab.  žaijuäiej  pravadé.  mat  17,  wo  andere  texte 
gen.  pravtdy  bieten,  icéljenija  ne  ráči.  sup.  309. 18.  rafitel»  célomadriju 
sapientiae  cupidus.  krmč.-mih.  pohotanici  zlu.  slepí.  *erb.  ne  ée  ean 
proeeu  ni  jednomu  das  mftdchen  will  keinen  der  freier.  pjea.-juk.  236. 
iĽ  voliš  carstvu  nebeskome,  ili  voliä  carstvu  zemaljskome.  pjea.  2. 
46.  volim  vili  nego  svojoj  majci.  petr.  254.  dagegen:  i  ko  mu  dobia 
hoée  wer  ihm  wohl  will.  pjes.  1.  77.  in  der  bedeutung:  vorziehen  hat 
voljeti  den  acc  klruss.  anders:  vóakoho  dobra  budú  jój  zadaty.pis.L343. 
ma*,  svitám»  krásnym»  ne  ehošieta.  tichonr.  1.  188.  choáôeU  pravda 
206.  éeéh.  jakému*  chceš,  panno,  muži.  kat  472.  ne  ehtéj  i  vraha  ftq 
ekodi.  výb.  fiemu  sam  ne  chceš,  ne  čiň  jinému.  vel.  jablk&m  vehai 
sechtél.  pase.  chtíkati  komu  amare  aliquem.  £aa.-mns.  1864.  54. 
aiovak.  ne  lakom  sa  ty  telu  bielemu,  hatt.  2.  229.  anders:  co  eobé 
chceme,  i  bliinímu  povinni  jsme.  prôv. 

b)  ad.  sej  séni  nadé(a)n  s?  reée  bane  umbram  exspeetaas  dixit 
sup.  261.  5.  dobromu  Žitiju  nadéahu  se.  prol.-ra<L  nadéjati  se  bqga. 
greg.-lab.  so  auch:  niktože  domyslita  se  boiiju  velikodariju.  ckryuL- 
lab.  pomyšljajušte  préslavanomn  ijndesi  iwopôvc  sc  %&  «apdSo&av 
tacApatoc.  proL-rad.  neben:  nadéjati  se  k*  bogu.  hom.-mih. 
dobru  se  nadijať.  lufc.  59.  **rb.  Nenadu  se  májka  ne  nadaše.  pjaa.-jak. 
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95.  nadája  se  rata  na  kraini  man  erwartet  krieg.  520.  nije  se  tom 
koláču  nadao.  sprichw.  so  auch :  kako  bi  ae  sanku  domislio.  pjes.  5. 
434.  zlotkalja  se  jadu  domisljaäe.  sprichw.  tom  se  svati  niöta  ne  sje- 
éaju.  pjes.  3.  26.  dosjeti  se  jadu.  prip,  150.  pol  sie  masz  ufaé  komu. 
koch,  aleé  ja  dufam  jego  szczerej  cnocie.  koch. 

c)  asi  oi  ne  véruj  jemu.  sup.  234w  L  vistaniju  véruj  resurre- 
ctienem  crede.  234.  3.  aste  tomu  véruješi.  267.  12.  vergl.  382.  20. 
tigda  mťéruj$.  čudesi  tum  miraculum  credam.  .384.  27.  ue  vérova 
sloveeemfc  moim*  oô*  iicíoTeooac  tote  Xó^ot«;  (tou.  lue.  1.  20.  -  nicol. 
koemu  slovesi  veru  jati.  pam.-jak.  147.  klruss.  tomu  ne  viryta.  rus. 
14.  vona  tomu  ae  zviryta.  pis.  I.  12.  ruts.  alt:  neverní  k*  pravde, 
cbron.-pskov.  cech.  co  v  hrsti  drží,  tomu  véH.  kom.  ciesaŕ  ne  doyéfieše 
tom«,  což.  na  &•  píosoôeno  bylo.  kat  84.  lež  činí,  že  často  lidé  ne  véŕí 
pravdö.  $Üt  by  ue  uveril  tomu?  kom,  bohu  se  dôverovaní  za  nejyétäí 
blásnovství  pokládaji.  br.  uverení  vôara  vécem.  zik.  168.  pol.  wierzeie 
ewangeliej.  marc.  1.  17.  m$žowi  ze  wszech  oiewiast  najwierniejsza. 
koch,  auch  wierzyé  w  kogo.  wieruoáé  krolowi.  mal.  316. 

11.  D$r  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  wir  gewogen  sind,  gehor- 
chen, dienen,  helfen,  für  den  wir  sorgen,  den  wir  fördern,  er  bezeichnet 
auch  denjenigen,  den  man  beneidet,  dem  man  schadet,  droht,  gewalt 
aathut,  den  man  tadelt,  dem  man  wehrt,  aber  den  man  herrscht 
u.  s.  w.  A.  a)  aál.  kn»stijanonľb  prijajeta  christíanis  favetis.  sup.  156. 
1.  prijajeta»  mi  mihi  favet  bon.  svoimi»  prijazniv*  suis  favens.  misc- 
öaf.  144:  bei  goth.  frijdn  vermuthet  Orimm  4.  684.  den  dat.  štedrovati 
komu  oixtstpeiv  tiva.  proph.  n%L  de  je  taki  mil  ljudem.  ravn.  2.  44. 
serb.  stane  mu  sreču  čestitati.  sprichw.  wie  lak  gratulari.  kh-uss.  my 
imajem  naäomu  veíykomu  knážu  pryjaty.  act.  1. 53.  choť  jôj  ne  vožmú, 
budú  jój  spryjaty.  pis.  I.  343.  áôé  úikomu  ne  spryjaje.  b.  192.  jemu 
inoiodomu  use  bdh  ščastyi  fortuna  ei  iuveni  setmper  favebat.  .pis.  L 
135.  anders  kann  gedeutet  werden:  chto  budeť  kúaíu  pryjateľ.  act  1. 
53.  rus8.  prijajete  knjazju  vaáemu.  bus.  477.  živemi»,  po  kole  gospodi» 
grôchami»  našimi»  terpiti»  so  lange  der  herr  mit  unseren  Sünden  nach- 
sieht hat.  sprichw.  éeeh.  buď  jiným  milosrdeu.  ôtít.  požehnal  jim. 
anth.  58.  pol.  bíogosíawié  ludu.  Wogosíaw,  dusze  moja,  go spodnú, 
raaig.  jemu  i  potomstwu  jego  btogoslawi.  kpch.  Mogostawcie  boga 
nas*ego.  blogoslatf ,  dusza  moja,  gospodna,  matg  cnocie  m  przyja- 
cielem.  koch,  požegnaj .dziedainie  twojej.  matg.  neben:  požegnat  je. 
zof.  6.  a.  deutsch  segnen  hat  den  aoe  o  rodzie  niewierny,  do  kfd  že 
cierpi§  warn.  marc.  9.  19. 

b.  asl.  povin?ti  s$  césaru  caesari  obedire.  sup.  185.  2  L  zákonu 
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pokaréje  se.  391.  17.  govéti  starcem*.  aot.-vost  aslygaeU  bofestvn 
$epotiC6Dei  xi  Ottov.  op.  2.  2.  237.  obinovanie  Heu  «(MKMK^XijfCa. 
ephes.  6.  9.  -  SiS.  nel  pokoráina  božjknu  poveljo.  ravn.  2.  18.  serb. 
pokorí  se  mahnitu  kao  i  sveta,  spricbw.  klru**.  oj  kory  &a  Satôj  sta- 
roai.  b.  67.  Moskvi  jaž  holduje  i  jój  rirno  oslabuje.  50.  chofet  jeho 
myiosty  byty  povoten  eins  maiestati  morem  gerere  val  t  aet  L  159. 
gtarost'i  byty  poslušný.  2.  202.  russ.  pokornyj  komu.  cech.  byl  jtm 
posloSen  otci  tvéinu.  br.  pokofiti  se  vyäfiímo.  háj.  pol.  poahisseástwo 
prawom  gehorsam  gegen  die  gesetze.  318.  man  merke,  das*  goth. 
hansjan  oxoóecv  mit  dem  dal  verbunden  wird.  Grimm  4.  696. 

e)  od.  slažb(y)  vaem*  svetym*.  assem.  slugovanije  telo  eorpori 
serrire.  ioann.  nedagujojtiim*  slugovanije.  ioann.  kmnirom*  sloge- 
vanie.  op.  2.  1.  165.  ebenso:  carici  laskaje  se  ßaotXCSa  xoXaxtéw. 
men.-mih.  nal.  plesavki  vstréCi.  ravn.  2.  229.  strétba  grdm  šeljaa. 
ravn.  1.  116.  kroat.  lipo  da  mn  sluie.  lufi.  53.  serb.  sIqHú  konra  «ad 
koga.  umiljavati  se  kóma  schmeicheln.  Uruss.  dvom  panám  ťaike 
stažyty.  ebenso:  ľstyty,  pobtaSaty.  os.  227.  russ.  on  shiük  oteét- 
%  s  t  m.  ebenso:  ne  Ibfiti  bogatym*  ne  flatte  pas  les  riehes.  lest*  matným» 
les  caresses  prodiguées  aax  grands.  éech.  lakomství  jest  slniba  »od- 
lám.  Štít.  pol.  nastepeom  przystaga. 

d)  asi.  ty  ednoma  niSta  ne  popekk  se  jesi  dn  hast  nicht  fúr  eines 
armen  gesorgt,  prol.-rad.  bog»  promyäljajej  človéíju  spasemjn  qm 
providet  salnti  homiaom.  leont  men.-mih.  otec*  syna  promyfijajefk. 
isaak.  smotija  naáemu  spasenia  providens  salnti  nostrae.  syjai. 
simotriSi ,  a  ne  svojej  duäi.  izv.  535.  russ.  radlu  kóma.  pol. 
swojhn  radzié  rebns  sais  consalero.  ks.-ust  112.  strome  obojej  opatnyé 
parti  trtrique  providere.  99. 

e)  asi.  povele  priz*vati  inébi  korabl*  na  pomoSttja  jemu  in  amú- 
lium  eins.  snp.  115.  16.  dobryinn»  delom*  vera  jest*  pospétuuk*.  232. 
6.  sam»  sebô  posobi  adinva  te  ipsnm.  men.-mih.  kako  mi  jest»,  bega 
posobilv  bell-troj.  12.  serb.  pomori  sam  sebi.  matth.  27.  40.  potaoä 
kann  auch  den  acc.  neben  sich  haben,  Uruss.  boie  vam  pomáhaj. 
o.  128.  russ.  posobi  mné.  ryb.  1.  65.  éech.  dach  svätý  pomoc« 
jest  mdlobám  našim.  br.  spomáháni  lidem.  zik.  168. 

B.  a)  asi.  zavidja  v  aj  u  célomndrija  vestrae  prodentiae  inrideBS. 
izv.  503.  Adama  v*  porodé  vuavidé  Adamo  invidit  in  paradiso.  aap. 
288.  26.  déteskn  pozavidé  blagodarenijo.  251.  9.  nenavistanik*  dobra 
qni  bonom  odit  sim.  I.  27.  nenavistbnikfc  vbsakoma  dobra,  danil  207. 
vražduj;štii  nami»  qni  nos  odernnt  snp.  303.  17.  ľvrwmjete  ienasa» 
sup.  336.  19.  revannjte  daronib  bokšimii  CqXoftts  t«  xaptofucta  *■ 
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xp«tftev«.  1.  cor;  18.  81.  -  Siä.  Vbzdrevbnajmi»  bogoveselbnuumu  liku. 
sup.  286.  21.  revuiitolb  dobru.  prol.-vak.  ne  zazri  emu.  ?ost.  1.  308. 
jeda  badete»  mo&  zazrélb  gospodb  bogb.  hom.-mih.  ne  zazrite  grubosli 
mojej,  rita-theod.  vergl.  den  acc.  in :  graždane  emn  neoavidéaha  ego. 
loc.  19.  14.  -  ev.-bac.  zavideStago  mi  spasenije.  isaak.  kroat.  ljudi  u 
snazi  volovom  zavide.  zlata  ne  zavidi.  Inc.  serb.  volím ,  da  mi  zavide, 
nego  da  me  fcale  dass  sie  mich  beneiden,  sprichw.  Hruss.  porevnovaty 
veôíem  chrysrtjanskoho  d'iía.  aet.  1.  253.  cech.  tomn  oni  závidí  všema. 
štít  otcovským  chválam  závidel,  hr.-jel. 

b)  a$l.  slezy  pakostjat*  vidn  lacrymae  visui  obstant,  nocenfc 
zlátostr.-saee.  XVI.  Éto  onomu  spakosti  niäteta?  quid  illi  nocuit  pau- 
pertas?  pat  247.  zapf  ti  božiju  raba  impedimento  esse,  sup.  398.  6. 
prépuib&e  jemu.  mladén.  Vbshoté  prépeti  ima.  danil  269.  prépinati 
čedomb.  nom.-mik.  48.  n$l.  zabavljati,  nagajati  kóma  molestuA  esse. 
met  245.  wri.  toliko  mi  zlotvor  i>akostio.  sprichw.  no  turéinu  ttiäta 
ne  naudi.  a  kad  baňa  maka  dosadfla.  pjes.  2.  44.  kojoj  ovci  svoje 
ráno  smeta.  eprichw.  klruse.  to  jesť  Skodno  požytkom  na&ym  obest 
nostrae  otilitati.  act  2.  1 53.  bez  Škody  puSöy  i  íovom  absque  detri- 
raento  locomm  incultorum  et  rei  venatoriae.  3.  55.  bez  bbťažíyvosty  i 
ákod  obyvateiem.  3.  210.  vrediti.  os.  227.  rus$.  vozbranjatb,  méäatb, 
perefiitfe»,  vreditb  kóma:  asi.  vréditi  laedere  ist  trans.  éeth.  tobé  vflk  a 
leta  veselá  býti  pŕekáfiejí.  madr.  pol.  ^rzeszkodzié.  oserb.  štó  ma  nam 
vobaraé  veselých  by  é  wer  mag  uns  hindern  u.  s.  w.  volksl.  1.  26.  mhd. 
werren  impedire  hat  den  dat  Grimm  4.  700. 

e)  a*l.  nasiliti  komu  xataSovaaieóaiv.  chrys.-lab.  proph.  nasib- 
strajetb  mi  vim  mihi  infert.  danil  86.  nasilovati  vbdovici.  ephr.  devici 
poeiliti  vim  inferre  virgini.  proL-rfcd.  napastbatvujaštiht  vami. 
sav.-kn.  9.  serb.  kidiäe  joj  vim  ei  infert  sprichw. 

d)  ad.  po  {to  zazli  raba  svojemu?  ľva  xi  éxdxcooac  *óv  toprficovvá 
ooo;  nám.  11.  21.  -  pent-mih.  Ijada  ne  zazliu»  Efreemovi.  esai.  11. 
13.  -  proph.  zazljafe  tebe  kameniem*.  iez.  16.  40.  -  proph.  Sbzljatb 
Asyra  ft«x4taoootv  'Aosoóp.  num.  24.  24.  -  vost.  iže  nditb  vamb.  gkg. 
serb.  onda  mu  braéa  poSnn  zlobití.  pri».  19.  hbrues.  to  jesť  nemafoje 
zamiáaúe  i  zábavka  vojska  boe  pertorbat  et  retardat  exercitum.  act  3. 
123.  ruie.  alt:  mnogim*  dosadnikí  qai  multis  molestas  est  bas.  2.  309. 

e)  ««2.  ni  frbžalite  emu  o&SI  p.^  ^Xí<J>vjts  aôtóv.  ezod.  22.  21;  23. 
9.  -  vost  frbfcahti  komu  Xoxtfv  ttva.  proph.  abžaléti  podrogu  ftXtßetv. 
pent-mih.  otegbtihb  vamb  %<mßipi]aa  óp.£<;.  SiS.  111.  ne  dast»  ognju 
Mblfiiti  im*,  sup.  4.  16.  ne  mtyii  Márii.  177.  8.  da  ne  s&t$žaj$ťb  emu 
tvot  (ti)  dXißaxuv  a&tóv.  marc.  3.  9.  -  zogr.  nikemofie  stt^aj^ffla  jemu. 
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sup.  210.  15;  vergL  335.  15.  sluhoma  stužati  ewo&c  xapevo 
knnč.-mih.  s*tužajutfc  im*  &Xißoootv  aároó«.  peüt-mih.  pritaiajel* 
césarjevi  lw$&L  krmč.-mib.  slnhoma  pritužajeif».  ibid.  prévredih* 
im*  ftapevóxta]ca  aäioic  mladén.  dieselben  ausdrückt  mit  dem  reáe- 
xirum  im  dat  si  bedeuten  lagere,,  eig.  sich  betrüben:  zélo  li  si  iali& 
po  tykyi,  bas.  145.  183.  požali  si.  sup.  ?69.  1.  u  ta  zélo  ubo  raadali  «! 
et  ofóSpa,  XeXówjoai  oó;  ion.  4.  4.  -  vost  bus.  182.  s*žsliv&  st  aap. 
147,  11.  stžaliée  si.  sav.-kn.  25.  sižaljajuU  si  ijudei  sego  délma  Sia- 
icovoôvtat.  cyr.-hier.  sižalovali  si  ftevfclv:  op.  2,  2.  128.  ffwtaii  si.  sup. 
288.  13.  vergl.  319.  28;  409.  21.  Sfctulajeini.  si  oXt*o|*sv!  honh-mik 
vy  otežtčavate  si.  sup.  302.  7.  ebenso:  £?2*ko  si  e*twriv%£e  o  B*krt- 
šenii  kumka  svojego.  26.  1.  težbko  si  tvoria*  ooaavaox8tG5|t£v.  bös.* 
mih.  ne  iméj'si  težka  jítj  ßaptoc  <pépe.  pent-mih.  si  findet  man 
bei  allen  geföhle  ausdrückenden  verbea;  stgnusi  si.  men.-mih. 
sxgrustmšjn  si.  io.-clim.  ni  slezite  si  o  sem*,  bus.  2,  170.  man  vefgL 
v*sladiv*Se  si  yinonrK  sup.  196.  3«  selten  ist  der  acc.  s$  íôr  si: 
»žali  sja.  chron.  1.  28«  27.  $erb.  poštp  baba  to  č«,  sažali  joj  ae  waid 
sie  betrübt  prip.  116.  aľ  se  milú  bogu  ražalilo.  pjes.  2.  9.  vec  naje 
dotúlalo,  lex.  veé  mu  je  dogrdjelo.  lex.  vergL  kad  ČOYJeku  dogasti, 
kad  mu  dodj*  do  gusta  wenn  er  in  die,  klemme  geräth.  lex.  Urmm. 
doknčajuť  otéu.  act  1.  39.  mss.  grubh*  bruequer.  doknčat*  iiaper- 
tuner.  dosadiU  irriter.  stužati»  tourmenter.  si»ťbsnuša  si.  lavr.  & 
teskni  sobé.  kat  1595.  ne  roď  uje  stýskati  sob&  3002.  p*L 
miloáé  dokuczy.  Linde,  ebenso:  dobadaé,  dogryzač;  dopiekaé»  aa- 
przykrzaé  ßie  komu. 

f)  asi.  ponosi  nevériju  ih*  reprehendit  incredolitatem 
assem.  ponoseStiib*  tebe  ivsiolCeiv.;  šiä.  82.  ponosi  foniteljem* 
Xos.  men.-vuk.  ponašajet*  Adanin.  chrys.-lab.  ponoôaahu  jemu  jakú 
priatu  čloyéku.  mladén.  poimtóe  lisusu.  sar.-kn.  23«  pojem»jet&  yi»- 
čeTÍ..Bup.  266.  23.  nikomuže  ne  bé  pqjemano  ouosic  ôvsxX^d^|.  sTJat 
poima  jemu  áveíoiatv.  op.  2.  2.  55.  poima^ije  hris$yasioipib  chriatiano- 
rum  vituperatio,  prol.^mart.  ne  poriči  mi  noK  pie.repfeheadeie.  ieha. 
lajufičago  ti  qui  tibi  convicia  ingerit.  op.  2r  3.  643.  atL  tocej  oponosi 
mu  to  Jezus.  ravn.  2.  244.  klrus*.  horneé  kotlový  dohaóaje,  a  oka 
smoťnyji  olla  cortinam  vituperat  b..  154.  jioriäyty  komu.  oa.  227. 
rtfw..  da  aäée  by  mi  y  rag*  ponosil*.  bor.  51.  xfach.  piamo  jim  laje. 
pol.  ojcnt  matce  lajata,  pieá.  32.  álachcie  álaohaicowi  l^jaí  uobilis 
bili  improperavit,  ks.-ust.  113.  jemu  przygawl  euíniJcedatgait  80. 
zlorae^zyé  komu.  íajaé  kóma  und  kogo.  mal.  31%  foth.  lailoun 
ikütlopgpw.  ä4s^.  4P.  ».  28.  ,      , 
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g)  asl.  drugr»  droga  rotgtb  s£  inter  se  rixantnr.  io.-sin.  sarm> 
sebe  rateni»  cum  se  ipso  pugnans.  antch.  zlovériju  proti  vbnikb.  prol.- 
vok.  serb.  Omer  beg  be  ljubi  svojoj  pravda  pjes.  1 .  733. 

12.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  vor  dem  wir  uns  verbeugen,  dem 
wir  opfern,  asi.  poklonbúik*  ikonami*  cultor  imaginum.  prol.-mart. 
SBniti  se  ua  poklonjenije  bogom*.'  prol.-rad.  na  poklonjeuije  grobu 
gospodbnju.  danrl  278.  Srbtija  Tadi  sujefebúvim-b  bogom*  ut  sacrifieetur 
vams  diis.  dup.  113.  21.  klruss.  jak  maješ  kíaúaty  áa  lapťu,  tó  Iuftše 
pokíony  á  Cobotu.  b.  228.'  rnss.  klanjatb  sja  komu.  pokíom»  komu. 
vosk  228.  pol.  wszystka  ziemia  ktaniaé  sk  b^dzié  tobie.  mafg.  65.  3. 
Dieselbe  fügung  -findet  bei   dem  etymologisch  dunklen   moltti 
gf  beten,  asi.  molj$  8$  tvojej1  svätyni  sanctitatem  tuam  preôór.  sup. 
210.  3.  molite  s$  za  m$  gospoderi.  269.  4!  molj$  vy  s$.  382.  23.  serb. 
mofi  vam  se  ženikova  majka.  J>}es. 1.  24.  dok  s'  iguman  bogu  domolio. 
3.  14.  vergl.  pozdraví  se  crnogorskom  knezü  grosse  den  knez.  5.  224. 
dagegen:  i  hoäa  se  bana  zamoliti.  pjes.-juk.  103.  klruss.  pôjdu,  po- 
molju  áa  uáim  ávjatym  u  Eyjovi.  k.' 2.  160.  pôjšla  maty  do  cerkvy 
bohu*  áa  moíyty.  pis.  I.  10-  russ.  molitb  sja  komu.  bns.  2.  292.  so  auch 
molitb  oháe  sja:  ona  bogu  molita»  obi»  svoem*  synu.  ibid.  vergl.  moliti 
sja  kľb  Vseslavu.  chron.  í.  136.  molitwa  komu.  vost.  228.  é  ech.  mod- 
liti  se  pánu  bohu  jjrog.  modliti  se  k  bohu.  ibid.  slóvak.  išla  do  ko- 
stola modliti  sa  bohu.  hatt.  2.  228.  vergl.  on  sa  nikomu  ne  klaňal,  ni- 
komu sa  ne  prosil,  ibid.  pol.  tobie  si$  modl$.  jadw.  20.  tobie  ziemia 
spalona  przee  ogieii  síonieczriy  modli  si$  dždža.  koch,  vergl.  nie  proámy 
*i$  nikomu.  Linde,  auch  modlié  si?  do  kogo,  was  für  die  erkenntniss 
der  bedeutang  des  dat.  nicht  unwichtig  ist.  oeerb.  bohu  so  modlié. 
jord.  195. 

Man  ffige  hinzu  kl^ti  se  i  arare.  serb.  ispuni,  što  si  se  bogu  za- 
kleo.  matth.  5.  33.  klruts.  kľaty  áa.  pryáahaju  bohu.  pis.  I.  104.  russ. 
ves*  narodí  pfisjagtHlh»  cairju.  pol.  jenže  przysiega  bližniemu  i  nie 
zdradza*  mafg*.  14.  9. 

13.  Der  dát:  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  angemessen  ist. 
der  begriff  der  angemessenheit  hat  einen  grossen  umfang,  und  befasst 
unter  sich  das  gleiche  und  das  ähnliche;  dasjenige,  dessen  ein  anderes 
würdig,  dem  es  lieb,  angenehm  ist;  dem  es  o oth wendig  ist;  dem  es 
zukommt;  für  das  es  vorhanden  ist,  geschieht;  an  das  es  sich  gewöhnt; 
schliesslich  im  gegensatze  dasjenige,  dem  ein  anderes  unangemessen, 
fremd  ist. 

* 

a)  Dtor  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gleich,  ähnlich,  eigen 
ist.  aet  netooSti  žentsté  god$  infirraitati  muliebri  morem  gerens.  sop. 
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226.  21.1épo  im*  bé  ženoft  pobéždenomi»  bytí  deoomin  eis  entí 
muliere  vinei.  325.  27.  npodobi  s$  cartstvo  nebesnoje  des?ti  dén. 
simile  factum  est  regnum  coelorum  decem  virginibas.  mal.  43.  nebo 
kolesi  podobbno  prôobraätajemo  coelom  qaod  rotae  similiter  cireuma- 
gitur.  chrys.-lab.  takovaja  sténju  podohuié  mimobodetb  umbrae  suu- 
lia.  danil  60.  so  auch:  podobovrednyhb  nami.  človékb.  sabb.  124.  pri- 
ličin*  hristijanomb.  nom.-bulg.  nikítože  ne  vuavbnitb  sja  bogovi 
aequalem  se  reddet  dpo.  ííy.  469.  oblakomb  ravno  létajutb  nti 
volant,  lani.  1.  151.  ravno  ptticanu  piatu  vbkušaäe.  prol.-mart,  ebenso: 
ravbnočbstbna  bé  muža  žena.  iav.  420.  vwi  tt&ni  drug*  dmgv.  sap~ 
61.  22.  ťbčbni»  syn*  oUcu.  222.  16.  vergL  31.  5;  316.  4.  tečú*  tona 
(pitku)  i  ravbDK  ho  m. -mih.  zvon*  ti»&ni  žene  z\k  evjat  ne  mofafe 
otroča  točao  tešči  muževi.  ephr.-vost.  žitije  sténju  Učbno  i  si»nu  i&§- 
zajeU  schwindet  gleich  dem  schatten,  mladén,  tomu  svoiti.  ae  hoic  m 
addicere.  chrys.-lab.  svoiUno  človeku  ježe  prosto  hodití  propríma  e* 
homini  erectum  incedere.  svjat  syn*  tez»  oUcu  6|t6vo|u>c  gaorg.- 
vosk  so  auch:  gnojevi  tuoimenitb,  proL-mih.  yergl.  avózdLa  zréiét 
railn&ajetb  se  vb  slavé  aoeijp  aatipoc  Biay  ipec*  šiá.  133.  nsL  Tieni 
kar  ti  gre  was  dir  ankommt,  ravn.  2.  270.  brat  moj  je  vsak'ma  tnrkí 
kôs  jedem  tfirken  gewachsen,  volksl.  2.  6.  serb.  staroj  (haljini)  na  liä» 
äto  je  od  novoga.  Inc.  5.  36.  klruta.  rosstane  z  mytým  amerty  áa  rtv- 
naje  die  trennnng  ist  dem  tode  gleich,  b.  202.  sym  ľoďam  ftyakyj  ha- 
sped  ne  vhodyť  his  hominibus  nemo  satisfaciet  k.  2.  47.  rmss.  sroe  to 
esU  vetru  es  ist  dem  winde  eigen,  bns.  172.  cech.  zadného  %  nich  ne 
vidim  jemu  býti  rovného  neminem  eorum  ei  parem  eese  videmoa.  zyg. 
sluáí  každému  dobrému  býti.  dal.  pol.  kto  tobie  rowien?  koch,  kto  by 
byt  rowiennik  tobie!  matg.  39.  7.  podobne  stalo  si$  kroleatwo 
wiekowi.  matth.  13.  24.  sposohny  krolestwn  boiemu.  lue  9.  62. 

b)  Der  dat  bezeichnet  dasjenige,  dessen  ein  anderes  würdig  int 
kacémb  dostoit  byti  nami>  *ota«ooc  8al  6sápx*tv  ^P***-  &\L  203.  Tefr- 
kyimi»  daronn»  dôstojní  b$d$ti»  magnis  donis  digni  erunt,  sap.  42»  2A. 
darom*  dostoin*  bfdeäi  otb  mene.  47.  21.  vergL  53.  21;  108.  1;  384. 
5.  «otvoríte  plod*  dostoin*  pokajaniju  «ottjoa«  %ap*ov  S£eov  n|c  |«- 
tavoiac.  matth.  3.  8  Sbtvon»  dôstojná  ranatub  sot^ooe  ättot  MXjftm*. 
lue.  12.  48.  -  nicol.  Vbsakomu  prijetijn  dostojno.  fiis.  187.  podo 
nami»  nagomi»  proiti  oh»  sveta  togo.  vita-theod.  nésfe  mi  podo 
ot>%  toxi  (lod  äfcioc.  matth.  10.  37.  cloz  I.  88«  vénusu  slávy  8*podobäf 
s$.  sup.  61.  28.  tati  toliku  dobru  sipodobi.  305.  28.  spodobiti  se  n» 
carbstviju  božija  slc  to  *flrcct4m*i}V(H  djjuä<;  nje  ßaoiXetac  «>&  dt*6.  2 
thess.  1.  5.  vé&néj  iiani  stpodobi,  bom.-mih.  ebenso  eloa  L  141. 
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e)  Der  d*t  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  lieb  ist  nsl. 
kamor  se  bd  jeai  »Ijubilo.  met.  294.  kroat.  smrtca  mi  omili.  Iné.  32. 
serb.  ljudima  omiije  veéma  tama  nego  li  vidjelo.  io.  3.  19.  Urtise.  ^ 

kaidomu  ot&yn*  svoja  myia.  act.  1.  329.  to  badet  boha  ľúbo.  2.  137. 
odna  ďivka  poľnbyla  á  uževy  vipera  amore  cuiuadam  puellae  capta  est. 
L  2.  33.  russ.  poljubila  s&  ona  emu.  ryb.  L  41.  očen*  im*  igra  eta 
priljubila  sja.  144«  knjazju  igra  sljubila  eja.  ]  66.  éech.  jest  milý  bohu 
i  lidem.  jak.-pŕer.  oblibnj  sobé  cvičení,  hr. 

d)  Der  dat  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  nothwendig  ist  nd. 
sa  tiga  vol(j)o  je  treba  pokornim  bití.  trab.  serb.  čistá  obrazu  malo 
rode  treba,  sprichw.  Idruae.  to  jemu  tak  potribno  jak  Jysomu  hrebéú, 
Alipomn  daerkaio  u.  s.  w.  b.  210.  éech.  elužebník  jest  potŕeben  domu 
tvárnu,  lom.  ne  slnäí  kresťana  zarovná  \>ýú  pohanu,  dal*  pol.  po- 
troebny  komu. 

e)  Dar  dat  mit  dem  yerbnm  jee  und  dem  nom.  bezeichnet  dasje- 
nigen,  dem  etwas  zukommt  wesentlich  dieselbe  bedeutung  hat  der 
satt,  wenn  an  die  stelle  des  nom.  der  inf.  tritt  vergl.  hinsichtlich  der 
bedeutung  des  verbum  jes  lat  quod  versu  dicere  non  est  griectu  ofa 
foci  Att  |tdx«odat.  asl.  jecUnomu  nésh»  vén*»ca  uni  non  est  Corona, 
sup.  58.  16.  rnmáno  lice  jemu  jest*.  101.  9.  obyfiaj  bé  igemona. 
ostrom,  ne  by  ima  čeda.  nicoL  ina  (pl*fo)  človekom*,  ina  že  Sko- 
tome, ina  íe  rybami»,  ina  že  pttieam*  SKk-q  aáp£  ávdp«te«Vi  ÄXXiq 
3i  %tqv»v,  &Xq  8i  ix&ttov,  iXXij  8i  rc^väv.  1.  cor.  15.  39.  -  šiš.  bé 
jemu  ždrébi  sluí*by  sqe  2X*x*»  aot.  1.  17.  -  áiá.  zima  mi  béaše. 
leont  ?ei$L  bošii  véré  jesm&  fidei  divinae  addictus  sum.  sup.  106.  12. 
-  bysťb  tuslešti  jemu.  sa  v. -k  n,  15.  semu  bé  »by  ti  se  hoc  fieri  debuit 
ant~hom.  251.  idéie  nést*  pokajati  se,  n»  nagu  prédtstati.  hom.-mih. 
nal.  tabô  kraljn  mojimu.  tolksL  1.  124.  svet  mu  je  njemu  ime.  ravn.  2. 
13.  -  Ü  bi  mi  mrqjti  bilo  ete  den  u.  s.  w.  si  mihi  hodie  morieudum 
esset  u.  s.  w.  hang,  bití  mi  ni  veé  doma.  rolksl.  nam  biť  je  nôja  zjô- 
kanim.  volksl.  kroat.  tako  mi  se  ne  mrftati,  kako  istinu  kazivati  so 
wahr  ich  (der  mond)  nicht  verdunkelt  werden  soll  u.  s.  w.  volksl. 
serb.  njojzi  je  ime  Jeleňa,  groznica  mu  je  er  hat  das  fieber.  budm.  178. 
da  mi  nije  od  boga  grehote.  pjes.  2.  26.  a  redak  je  gospodji  kraljici. 
ibid.  sad  da  sn  mi  dva  sestriéa  moja.  2.  29.  aľ  je  turkom  golema  ne- 
volja.  2,  72.  nema  njima  od  Senja  Tadije.  3. 24.  griva  mu  je  ka1  jelenu 
brada.  3.  62.  nejma  tebi  na  ramenu  glave.  pjes.-juk.  197.  kome  nije 
yijeka,  nije  mu  mar  cura  ei  non  est  lex.  hyala  bogu  (budi)  na  njegovu 
daru!  sprichw.  -  da  je  meni  leéi  pa  ttmreti,  i  da  mi  je  smrti  ne  vidi  ti 
pjes.  1.  775.  da  mi  j'  znatit  kapetan  Ivane,  pjes.-juk.  155.  biť  mi  znati 


600  dat.  der  aagemessenheit 

izgubiti  glavu.  pies.  5.  57.  kome  je  putovali,  nije  mu  kolje  drijeaati 
wer  reisen  soll  a.  s.  w.  sprichw.  je  li  kako  večerati  sama?  kann  man 
allein  zo  abend  essen?  pjes.-herc.  106.  dem  sinne  nach  gehört  hieben 
kad  je  Ivanu  na  ženjenjn  bilo.  volksL  klruss.  predkom  našym  boTäeje 
bohomoľe  bývalo,  act  2.  140.  kóty  Vasyľu  badet  pjatnadcať  ľit  2. 
191.  imúa  jej  Paraska  nomen  ei  est  Paraska.  pis.  IL  275.  a  vie  me&i, 
moje  serce,  s  toboja  rozluka.  1.  343.  pora  myái  tebe  pokydaty.  b.  51. 
babi  sto  ľit  ist  hundert  jähre  ak.  202.  čoraym  vfckam  nemá  sparia. 
več.  2.  44.  meái  bnde  tutky  smerť.  kaz.  35.  poprobiijem  Že,  ij  pravda 
ôomu  ob  das  wahr  ist.  k.  2.  37.  -  jak  že  myúi  ae  ľitať?  wie  sollte  ich 
nicht  fliegen,  piß.  2.  38.  skazato  lycho:  ne  bnť  dobra  I  das  gute  sei 
nicht!  nomis  40.  jak  že  ž  meňi  veseiomu  byty?  wie  könnte  ich  fröhlich 
sein  I  os.  228.  wross.  čemu  byé,  togo  ne  minovaé  was  Bein  rnoss«  den 
kann  man  nicht  entgehen,  aap.  464.  stáva  bohu!  k.  2.  99.  komu  česť, 
tomu  chvála,  b.  173.  spasybd  ž  tobi  sa  fcazku  det  libi  saiatem  deus 
pro  fabula  i.  e.  gratias  ago.  k.  2.  58.  russ.  néti.  Siteja  sirote,  skax.  I. 
12.  anders:  on*  mné  otec*.  -  ne  bylo  rosy  utronn»,  by  U  doždjn  dnom* 
des  morgens  gab  es  keinen  tbau,  es  wird  regen  geben,  etnogr.-sbor.  6. 
8.  58.  séromn  volkn  v-b  dem»  ne  oskakate  i  černomu  vorona  r%  den*  mt 
obletíte  der  graue  wolf  kann  es  (das  heer)  nicht  an  einem  tage  um- 
gehen, der  schwarze  rabe  nicht  umfliegen,  ryb.  1.  119.  ná  kak*  roatiu 
to  sirotnyrh»  mnévka  détuSek*  ich  kann  die  kindlein  nicht  aufziehet 
griech.  oox  sa*'  Siwk  $pé$».  pričitanija  1.  L  mné  ešte  o  žem*  podh- 
mate, vost  225.  ne  bývate  emu  na  rodine  il  ne  reverra  point  le  liea  de 
sa  naissaüce.  cech.  Phares  jemu  jmé  bieäe.  alex.  ani  mné  ani  ta>bé~  ten 
to  mtyn  bude.  pass.  buď  vám  dlouhé  zdraví,  let-truj.  nie  ť  boha  ne 
pŕijde,  vše  jest  jemu.  Štít.  lidc  obecnému  jiného  nápoje  ne  bylo.  báj.  - 
tu  sé  spolu  vojem  snieti  bylo.  alex.  kda  jesť  tomu  býti?  anth.  25.  tobé 
na  jeho  zápovéd*  ne  bylo  dbáti.  pass.  pol.  Mickiewiczowi  byfo  im* 
Adam.  siawa  oécu  i  synowi!  matg.  96.  14.  by  to  szeóé  lat  mojej  siostrce 
neben:  siostra  szeác  lat  miaia.  Smith  203.  -  tu  umrzeé  i  z  was  kaidemu. 
u  twych  nog  upaéé  Egiptowi.  koch,  die  filgung  des  jes  mit  dem  mol. 
und  dat.  hat  beiweilen  nicht  den  weiten  umfang  der  entsprechenden 
construetion  im  griech.  und  im  lat;  so  kann  pol.  nicht  gesagt  werden: 
jestmikon,  ksi^žka  für:  mam  kouia,  ksifike,  wol  aber:  bieda  nam, 
ktopot  nam,  Sal  mi  byi  wielki  u.  s.  w.  fiandtke  319.  griech.  oux  fort* 
eópetv  ßiov  iXorcov  oftSevi. 

Der  dal  findet  sich  in  Verbindung  mit  jes  auch  bei  Zeitangaben, 
ob  diese  ausdrucksweise  hier  den  ihr  zukommenden  platz  findet »  ist 
fraglich.  rus$.  dva  dni  tomu  nazad*  vor  zwoi  tagen,  tomu  aéekoteko 


dat.  der  Angemessenheit:  oommodi.  ethicus.  601 

floh»  léfo  nazad*,  bus.  2.  349.  /?oi.  jest  tomu  lat  trzy.  laz.  270.  jest 
ternu  rok  und  byío  ternu  rok.  Baodtke  318.  widzialem  j$,  wíaánie 
godzin?  ternu  (b^dzie).  laz.  288.  Smith  203.  ebenso:  skoňczyto  mu  si$ 
rôk.  klru98.  mynuio  toma  deáať  ľi<  es  sind  seither  zehn  jähre  ver- 
flossen, os.  228.  vergl.  seité  390. 

f)  Der  dat.  bezeichnet  die  person  oder  sache,  f&r  welche  etwas 
vorhaüden  ist  oder  geschieht  oder  eine  gétfisse  beschaffenheit  hat: 
dativus  eommodi.  die  Scheidung  der  hier  aufgezählten  fälle  von  den- 
jenigen, in  welchen  der  dät  als  dát.  der  Zugehörigkeit  aufzufassen 
ist  und  den  gen.  anderer  sprachen  vertritt,  ist  schwierig,  asl.  prio- 
brpéti  žiznb  Bebe  qnaere  tibi  victum.  eup.  185.  2.'ne  imfM  S^domi  mléka 
cum  Iäc  liberis  non  haberet.  285.  8.  eebé  živétb,  sebe  umirlajet»  iaotcp 
C$.  rom.  14.  7.  -  šié.  da  vofcmut*  sobé  maslo  ete  maeližia.  exod.  27. 
20.  -  vosk  venom»  da  véniti»  ju  sebe  žene.  dfeäterc  jego  da  ne  poitaéôi 
synu  svojemu.  deut.  7.  3.  -  ■  peot.~mih.  nsl  véeraj'  svéoo  révci  sô 
držali,  volksl.  2.  21.  bi  gddea  si  izela.  volksl.  1.  36.  jd  hiiée  irceti  si 
Seno.  3.  54.  serb.  činjahu  velikú  raéost  svoj  braéi.  act.  15.  3:  nikó  sebe 
zlotvor  nije.  sprichw;  evaki  sebi  zadužbíuu  gradi.  pjes.  2.  36/  káko  ti 
igra,  onako  mu  poj.  sprichw*  kaži  praVo^  ne  boj  se  glavi  fürchte  nicht 
für  deinen  köpf.  5.  496.  oko  mu  oku  áobŕa  ne  iniöli.  sprichw.  ko  je 
sebi  zao,  kako  <5e  drugom  bití  dobar,  spricht,  dobro  mi  je,  i  boljem  se 
nadám,  sprichw.  &Zru**.  obratu  dzvonat,  sestru  kujut.  pie.  L  208.  i  ior- 
tovy  treba  časom  ávifiku  zapafyty.  b>  169.  bery  sobi  rdvueáku.  o.  232. 
každomu  dobryj,  sobi  zíyj.  b.  171.  baba  z  voza,  kobyľi  fehSe.  b.  143. 
rvss.  si»8tupi  sja  bratú  svoemy  stola  er  verliess  deq  thron  m  gunsten 
seines  bruders.  chron.-novg.  postroim»  sebe  chatki  laset  uns  für  uns 
hfitten  bauen,  skaz.  1.  3.  éech.  prvé  bohu  než  sobé  počal  živ  býti. 
pass.  vôam  so  jest  urodil  Kristus,  pass.  jx>2.  robísz,  pracujesz,  a  komu? 
synowi.  Smith  201.  duBsamoja  iywa  b^dzie  jemuilli  vivet.  ápiewajcie 
bogu,  wsselika  zemia.  pjaéb^di)  bogu.  matg.  21,  33;  65.  1;  74.  9. 

g)  Auf  dem  dat.  oommodi  beruht  der  ethische  dat.:  derselbe  be- 
zeichnet die  persoll,  der  eiu  begehren  zu  befriedigen  ist,  die  freude 
oder  verdruss  an  der  eáche  empfindet^  deren  •ansieht  die  sache  gemäss 
ist.  Krüger  $.  46.  6.  dieser  dat.  hat  enklitische  form,  ist  auf  die  I.  und 
II.  person  beschränkt  und  verschieden  von  der  person  des  subjectes. 
die  erste  person  erklärt  ihr  eigenes  und  mpthet  -der  zweiten  dasselbe 
interesse  zu.  asi.  simotrite  mi  zlodejstvo  ihx  cönsiderate  eorum  male- 
íicium.  sup.  333.  10.  ebenso:  priskrtUna  mi  jeéfe.  duäa  meja  fcfficta 
est  anima  mea.  hem.~mih.  nel.  ostaui  mi  doma,  ne  hodi  drevi  mi  na 
ples  bleibe  mir  m  hause,  na  kranjski  zemlji  mi  živi.  ko  strela  hitro 
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mi  leti.  Tai  drugi  svatje  mi  molčé.  prek  polja  mi  leži  cesta.  bulg.  i  mi 
s*bra  starci  i  popo(v)i.  i  zemaj  mi  moja  ostrá  sabja.  i  mi  sleze  ot 
htrzego  koňa.  milad.  127.  130.  kroat.  taj  ti  je  život  moj  haec  est  Tita 
mea.  luč.  103.  s  erb.  blago  mi  se  proSetujo.  pjes.-herc»  jesi  li  mi  zdravo 
putovao?  bist  du  glücklieh  gereist?  sinju  mi  moru  magla  západe. 
volksl.  L  560.  jeei  ľ  mi  danas  a  života?  3.  24.  lijepa  tí  jel  wie  sebftn 
sie  dir  ist!  ftudno  ü  ga  preyari  wunderbar  hat  er  dir  ihn  betrogen. 
klrws.  áidtaj  mi  koňa  bystroho.  t erch  Beskyda  katynova  stojit  my 
tarn  korima  nova  da  steht  mir  eine  nene  sehenke.  t  mojdm  horodočkt 
rozvyt  my  éa  bučok,  y  jedúôm  my  hrobi  tečyt  sam  syn  boiyj.  Ko  m 
kvitne  bez  synoh'  óyitu  ?  harazd  nam  áa  majeS  yolksL  rus*.  taká  ti 
esta  milosU  božija  tur.  Gléb*  ti  poSeb  na  tja.  cbron  rasuméjte,  kako 
ti  ešte  bog*  milostiví»,  bus.  2.  166.  ti  iu:  nétu  ti,  poäeh  ti  gilt  dial 
als  ein  mfissiger  zuaatz.  cech.  toto  tí  jest  mast  tak  drahá,  ie  ť  jí  ne  má 
Vídeň  ani  Praha.  výb.  on  vám  mi  zlatú  podkovu  er  hat  euch  en 
goldenes  hufeisen.  hatt  2.  226.  pol,  nie  wydziesz  mi  z  domu  am 
kroku,  nieeh  mi  tu  nie  postoji,  tax,  270.  takim  ei  byt  wczoraj  ehory, 
iem  ledwie  chodzit.  mat.  315.  syn  ci  cztowieczy  idzie  tak.  matth.  2t 
24.  oserb.  vóôe  mi  horáeho  Yujesda  stej"  lipa  zel'ena  steht  mir  eine 
grüne  linde.  yolksL  1.  37.  Sta  je  ta  holiftka  po  tej  mi  drozy  mi  äjeiokcj. 
1.  44.  och  ľúba  staia  mi  maéeŕka,  daj  mi  u.  s.  w.  1.  89,  nurb.  to  wt 
éej'  žedna  rožyca.  2.  26. 

Der  dat.  sebe,  si  zeigt  an9  daes  das  subject  die  handlang  ftr 
sich  unternimmt,  der  zustand  sieh  nnr  auf  das  subject  bezieht  dieser 
mit  dem  ethischen  dat.  zusammenhangende  ursprüngliche  sinn  dieser 
Verbindung  ist  jedoch  meist  sehr  abgeschwächt,  die  verben, 
denen  dieses  sebe,  si  auftritt,  sind,  sitzen,  liegen,  stehen,  gehen; 
denken,  trauern,  und  leben,  sein.  asL  k*de  si  nynja  jesi?  ubi  nunc  es! 
sup.  1 76.  23.  ne  slezite  si  o  sem*,  jiij  faapottfroav  e%l  toótoic  mich.  2. 6L 
-  proph.  tegostb  sebe  iméjahu.  krač.-mib.  eíe  dole  s*v$fteäi,  goré  skwo 
o  tom»  vxzdati  čaj  si.  izv.  8.  104.  *«!.  on  si  sede,  si  jeie  er  seist  sich. 
legt  sich,  od  kôd  ste  si  vi?  woher  seid  ihr.  trüb,  in  si  ne  ve  sätet. 
ravn.  2.  74.  btdg.  on  si  legna.  mtlad.  216.  sMzi  si  roni  lacrimas  fim- 
dit  30.  i  si  turgni»,  doma  si  otide.  129.  otide  si  bela  Neda  abiit  Keda. 
verk.  6.  s  erb.  da  si  pogeSi  (podjefii)  ut  proficiscaris.  mon-serb.  28.  da 
si  hode.  216.  klruss.  sydyť  sobi  konec  stota  er  sitzt  pia.  I.  12.  s*4 
sobi  na  kristyčku.  100.  éil  sobi  sokdt  na  vysokdj  bori.  192.  tarn  ja  ay 
ľažu  (aal.  J$g$)  spaty.  127.  stety  sobi  konec  perevozu.  1.  163. 
sy  za  vorotamy,  ves.  88.  idy  sobi  v  óvit  geh9  in  die  weit  (an 
ziellos  wandernden),  naj  ja  sobi  pohuľaj«,  ves.  23.  wross.  ésdi 
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pam.  6.  büh  vidaje,  ôôo  von  sy  dumaje  was  er  bei  sieh  denkt  volksl. 
jeho  sy  otec  vse  sumuje  eius  pater  semper  moeret  kaz«  3.  božoho  évitu, 
sonéa  pravednoho  n  vdčy  ne  vydajuť  sy  sie  sehen  nieht.  k.  1.  210.  jak 
sobi  požyvajete?  pryp.  117.  u  domo  za  stoiykom  pje  sy  vyno  zu  hause 
trinkt  er  wein.  pis.  I.  85.  vona  sobi  syna  porodyfa.  pis.  2.  10«  öomu  ž 
ty  sobi  ne  majeé  ibroji  nejakoji?  kaz.  58.  bat  sobi  kotyé  to  jakyjá 
aaľaŕ  es  war  einst  ein  maier.  os.  229.  ty  sy  tu  body  bleibe  hier.  kaz. 
6.  boto  sobi  try  braty  es  waren  drei  brüder.  k.  2.  36.  a  ryba  sobi  pľus 
n  Yod'i  der  fisch  plätscherte  im  wasser.  us.  a  verba  sobi  skryp,  skryp. 
oa.  ru»$.  Jisiéka  le&ta»  sebe  kak%  mertva  der  fuchs  liegt  wie  todt. 
gkac.  1.1.  domaemi»  sebe  rasaunom*  svoim?».  tako  sobé  vo  serdei  my- 
fllja  so  bei  sich  im  herzen  denkend,  stoekovala  si  ženka,  sgoravata  si. 
ryb.  3.  227.  n©  iméj  sebe  dvora  bliz*  knjaža  dvora  habe  keinen  hof 
bei  dem  des  forsten,  pam.  235.  ona  kasala  sebe  sie  ass.  skaa.  1.  3. 
sama  sy  sebe  spala,  sebe  son%  videla,  ryb.  1.  362.  žil*,  sebe  déd*  da 
baba.  skaz.  1.1.  byl*  sobé  dôd*.  20.  über  das  den  part.  praes.  ange- 
fügte sii  aas  si  vergl.  seite  270.  aas  den  beispielen  dürfte  sich  ergeben, 
dass  die  durch  sebe  aasgedrückte  bedohr&nkang  der  thütigkeit  des 
subjectes  auf  die  handlang  keine  sehr  naehdruckstolle  ist,  denn  die 
Übersetzung  wird  darauf  wol  keine  rüeksjcht  zu  jaehmén  haben,  dage- 
gen sagt  vost  229  durch  sebe  werde  in  der  Volkssprache  ausgedrückt, 
dass  der  handelnde  ausschliesslich  mit  seiner  handhing  beschäftigt  ist: 
éett  sebét  moet-b  sja  sebe,  serditi»  sja  sebe,  sratajat«  4ja  sebe,  siditi», 
chodit*,  spifo,  ftvefo  sebe.  das  dial.  se  in:  pojdeta*  se  ailons,  s'il  vous 
plait  soll  aas  sebe  entstanden  sein.  éeeh.  pak  si  sednei.  erb.  125. 
jeden  si  lehne.  15.  klaknčá  si  pod  strom»  pov.  45.  vergl.  zmnžile  sobé 
tifite.  br.  pol  ja  ta  sobie  b$d$  siedsiat.  idí  sobie  precz.  wrony  prae- 
chadzajf  si$  sobie  powažuemi  kroki.  miok  žyj$  sobie  wygodnie.  jem 
sobie.  byt  sobie  dziad  i  baba.  íaz.  270.  pij  že  sobie.  terás»  czego  á 
nawarzyí.  mal.  315.  jest  to  sobie  práca  kobieca  es  ist  dies  nur  eine 
weibliehe,  arbeit  Smith  201.  in:  podchmielié  sobie  sich  ein  rftnschchen 
antrinken,  podchodzié  sobie  sieh  etwas  müde  gehen  ist  sobie  not- 
wendig. o$erb.  äpacjeruju,  sebi  äpacjeruju  ross.  goljajn  sebe.  volksl.  1. 
4#.  sebi  s^evajo  rusB.  poeti»  sebe.  1.  96. 

Auf  diesem  gebrauche  des  dal  beruhen  einige  ausdrücke,  nsl. 
Wdi  si  sveta  Katarina  ali  krée  es  sei  nun  u.  s.  w.  met  275.  libo  bôdi 
dobro  li  si  sie.  fris.  marsikaka  ura  manche  stunde,  ravn.  2.  59.  naj  si 
se  jest  boga  ne  bojim  wenn  ich  auch  gotfc  nicht  fürchte,  trab,  je  aeäem 
bogate,  de  s'  Slahta  me  siľ  obgleich  mich  die  verwandten  drangen, 
volksl.  1.  35»  bulg.  med  Ijnbo  si  pivo.  mir.  edikoj,  edikoj  si  irgend 
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einer,  kroat.  blago  si  tebi,  blago  si  ga.  Infi,  nserb.  žo  si?  wo  dem? 
griech.  ti  <3oi  fta^Tjaoftat;  xftc  ij[iiv  fxefc;  la*.  quid  mihi  Celans  agit? 

Deutsch,  yergl.  Grimm  4.  29.  33.  35.  36.  362.  ;t>.  gondolato  man 
vifieün  trage  mir  sorge,  me  ka-dSav  mange  je  ure«  irai.  o  raklo  gel© 
peeke  le  garcon  s'en  alla. 

h)  Der  dat  bezeichnet  das  ôbject  bei  den  verben  des  lehren*, 
lemens  und  des  dem  lehren  und  lernen  zu  gründe  liegenden  getrôfe- 
nens.  yergl.  seile  389.  asl.  «8e  je  inoj  Yéré  doeens  eoe  aliam  fidem. 
aap.  118.  15.  nsniiv*  s$  bóžijeorfc  stovesem«  edoetns  divina  verba. 
157.  7.  u  Sit*  sloyesi  istrnfrnuumu  docet  yerbum  viritatis.  172. 13.  pm- 
■tojet*  se  bezakoouiuumu  prédaoiju,  319.  3.  vergl.  236.  5;  270.  9; 
297.  10;  299.  10.  307.  6;  309.  19;  338.  1;  362.  11;  422.  sakoau 
vyknarbäi  legem  edoota.  318.  8.  Éemu  hoSte&  navyknati?  quid  discere 
vis?  304.  20.  tomu  li  te  nákaza  učitek?  hoc  ne  te  magister  edocmt? 
307.  3.  naučeu*  púti  božiju  'edoetns  viam  dei.  šiš.  35.  ejSe  (pésni)  jf 
gospoda  nauéth  est*,  cloe  I.  30.  ne  priúčaj  kletvft  ush»  ivoibv  anteb. 
nakwevant  béSe  sveStenym*  pismenem*  docebatur  sanctam  seriptunun, 
pfol.~mart  navyče  vracevaniju  medfeinam  edoetns  est  prol.-milL 
mnogy  ogla&si  slovu  božiju*  prol.-vuk.  gramoté  nauéenb  bysu.  mea.- 
mih.  proociti  sja  vsém*  obyéaemv  meth.  3.  uíimi  i  kaženii  jesme  poli 
pokajanija.  izv.  671.  neukt  slovu  prafdy  fasipoc  Xófoo  5txai<x3wnp. 
voat  1.  497.  nevyklaev  clovécBskymfr  veštem*  homo  imperitos  rerui 
humafiarum.  glag.  kroat.  divojéiea,  ki  ni  vikla  sudcu  ni  misecu  aa 
sosue  und  mond  nicht  gewöhnt  volksl.  s  erb.  neťolja  sva&emu  čoeka 
nauči.  apriehw.  od  amokve  naučíte  ae  priéi.  id.  24.  32.  on  ce  vas 
éiti  svemu.  1 4.  26.  nije  on  vitan  tome  posla  húins  rei  peritus  non 
lez.  jer  sa  svojim  privikli  gorama  sie  sind  an  ihre  berge  gewohnt,  šéap. 
77.  Hru*«,  otec  atarajet  áa  navtyty  ďitej  uáomu  dobru.  o.  68.  svoje 
dytja  ráno  budyly  i  dobromu  ďilti  vftyíy.  224.  vyknuty  mit  dat.  rad 
gen.  mit  do.  oa.  227.  ras*,  uftiti  gramoté.  per.  31.  40.  uSaiče  inja  vate 
svoej.  19.  4.  obučah.  sja  hitrostjann»,  mudrostjaut*.  ryb.  1.1.  gramelt 
uSíU  sja.  13.  bezs.  1.  98.  gramoté  gorazd*  Iftterarum  peritus.  sprichw. 
446.  vergl.  den  dat  mit  k*  statt  des  praepoďtkmsloaen  dativa:  pou- 
čil* sja  ko  premudrostjann».  rybn.  1.  13.  cech.  fceleď  svou  vynéoval 
cestám  boifm.  br.  éemu  mistr  odačuje,  odué  se.  kom.  učíme  se  svobod- 
nému  uméni.  vel  lid  délný  dilo  odvykl.  háj.  čemu  privykneš  r  mla- 
dosti, budeS  ftiniti  v  starosti,  sprichw.  elovak.  vSemu  zvykne  človek, 
komu  ste  pri  vy  kly,  tomu  odvykajte.  ■  diev  ô*  strigonstvn  vyučila.  228. 
poL  naucz^  Hehe  drogám  twym.  mafg.  50.  14.  by  uezyli  vrierze  nowie 
(asĽ  véré  nové)  polaky.  chwaL   1.   15.  nawykli  s$  dziaíom  jich. 
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uialg.  105.  34«  oierb.  ySomu  pšivukÄ  .gfewöhne  dich  an  alles. 
jord.  195. 

i)  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas,  onangemeeeeü,  fregnl 
ist  a*l.  tužcU  wtinéw  sup..  54.  10*  utužditi  ae.foma.  horo.-imb.  stranení, 
sja  stvori  béôeUkju.  op,  2.  2.  204.  pol  .przefciwnemi  cboíobio  lekaretw v 
zdrewi*j$  choray,  laz.  301.  vergL{seite.697. '   -  . 

14.  Der  dat.  bezeichnet  4fis  ivei^ftltaias  dar  Zugehörigkeit,  das  auch 
durch  den*  gen.. 'oder  durch  ein  adjv  ausgedrückt,  wird.  vergL  seite  7. 
469*  472,  wie  des  eDtsprectend^.  g^.y.so^^hOrt,  auch  dieser  dat 
niflht  zürn  verbum , .  und  dadurch,  zum  gwz^  satwt*  cetera  m  dem 
o^en,  .deeaep -attribut  #;bttdefejnwa9chep  jÖUeij  \*\w  zweifelhaft, 
ob.de?  dat  zum  yerbn»  oderzuq*  qfluaen  gezogen  wenden  sott,  y6ll&s 
gleifthhei$  4er  bedentung,  beider  ausdíucksweieeu  19t  nicht  anzunehmen, 
auch  dieser»  AW-  scheint  eipdat  d$r  angemesseph^.zu  §493,  1)  aal.  poi- 
dem>  ywai  meßtu  vaáemu-  súboru  omnea  ibimus  iu  lecum  yestrj  cou- 
yeptes.  sup.  .22.  10.  (fiisti)boga  tvorba  neba  i  zeni  i  moiju  i  vtófyn>, 
ifa-  (jeíe)..s$fa  vi»  nifcb  creatorem  coeli  et  terrae  et  maria  et  omnium, 
qpae  suut  in  iia»  20.  25.  jež,e  n$b  pravde  délatelje.  42.  7.  podatelju 
blatnom*.  54.  10,  iakzda(m*)  mpgam*  i  velikam*  hodataj.  74.  2. 
sann  ti,  tyd$  hqdataj.  75.  9,  prezyyten»  s^barwéj  cr*k&yi.  94.  10* 
céliteli»  Trédomi»  uevidimjim^  ?02.  1^8,  ta,  jßoto»  gospodb  oboirav.  %$7. 
IL  da  staviť*  zídu  tetaijy*.  323.  )4.,yižd*  m  iauitaina  udarantja. 
355.  24.  yndiovi»nij  apoštolovu*.  409.  2.  daat*  k\ju£$  na  no^enye  yodé 
sfranwijiin*,  433.  14.  yergL  230.  20;  231.  22;  2 3 L.  23;  273.  1;  288. 
19;  307,  26;  308.  1;  316,  24;  318.  U;  33  L  2&;  335.  18;  347.  4; 
355.  26;  3£6.  $;  385.  22;  4Q5.  19;  409.  1;  449.  8.  yréme  ôvUái  *e 
zvqzdi  tôv  xpóvov  tou  ^atvojttvoo  ägt&poc.  matthu  2.  7.  -  nicoL,  wo 
andere  handschriften  ,jaylkš$j$,  s$  zydzdy  bieten.  fekkwno  znamenie 
Ipné  proroka  $1  (jlt)  to  oiftjtôoy  IJiavd  toö  «pof^ioo.  raatth.  1 6. 4.  -  zogr. 
poj^tb  oUca  otrokovici  toô  ita<£too,  mare.  5.  40.  -  zogr.  krt&tenié 
sUkJqoieamv  marc.  7.  4.  -  zogr.  krotenie  pokaaniju.  iqarc.  1.  4.  -  zogr. 
hrami»  moj  hrami»  molitvé  narežete  s$.  matth.  21.  13.  -  zogr.  vy  ešte 
soi*  zemi.  zogr.  délateľe  aepravdé.  lue.  13.  27.  -  zogr.  yrém?  ž^tvé. 
maUh»  13,  30.  -  ostrom,  car*styu  ego  ne  budete  koöbca  vifi  ßaatXsloc 
aujt*5  ot>*  íetat  téXo«.  lue.  1.  33.  -  nical.,  was  jedoch  auch  anders 
gedeutet  werden  kann,  réky  iatek^t*  vode  živ$.  se-y.-kn.  7.  po  ustom* 
dvénja  poslahoma  li  tn>rax  stauet*  ysaka«  glagoh».  8.  pn^nikí»  pasoé. 
89.  drugb  sy$tn  semn  byti  ytkoq  slvou  (tqö  xto(*ot>.  šiô.  drevo  tpliku 
čjpdeei»  M  yina  tôv  tooô6u»v  dat>)i^p(»v  Mp<x(stov.  cloz  Ij  613,  po 
sr^dé^v^a  ži^qt^ma  4y  ftéay  Uo  Cŕ«v.  868.  vefglí  8Í3.  87&.  nppré- 
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stfpnoe  božifa  «akonn.  cloz  II.  14.  y%adMuiee  stakhniei  i  paropsidé. 
matth.  23.  26.  -  zogr.  néstt  vrémene  mučeniju  06  «dpcoti  xaipdc  p«p- 
topfoo.  hom.-mih.  103.  starej  pesteluiikomi»  *poa<K«c  caö  (taodtxod 
«ott#voc.  men.-mih.  grád*  slsvnyj  grádom*  xóXtc  &Xßt4soXc<.  man.  56. 
po  trtoijemi  ognja.  prol.-rad.  09.  ▼*  siryimb  pitatolutiri  4v  %ý  bppa*>- 
tpofety.  ibid.  rybamt  syj  lovte*,  prol.-mih.  pravovérijn  poboruiik*. 
prol.-mih.  y*  vréme  vftaetijn  ploda.  ibid.  k*de  Min»  vidit*  inoj  er^btei 
gnéado  i*Av  «Xtjoíov  T&tq  hépoo  sápSntoc  «aXtdv.  hippol.  85.  isproäeoije 
prttdanijn  vizrasts  afciptc  ot>TTvApttjí  ^Xtxfac.  krm&~raih.  vi*ak 
MagudavtSe  onmiam  bonorum  dalor.  sabb.-yindob.  iméniju  Kfieaije. 
theod.  hrepetivoe  konjn.  svjst  v%  prasdanit*  pasce  iv  tf  fopt) 
«doxa.  lue.  2.  41.  -  fsogr.  nsl.  korenino  grtiham  poruvati.  nm  2.  75. 
bog  je  oče  vsém  Ijudem.  njegoyemu  kraljcetvn  ne  bA  konca,  tído  sre- 
seli  srce  človeku,  met  238.  bulg.  yidéha  onari  niva  onomuva  oraSja. 
bidg.-lab.  9.  terb.  to  sa&ule  bego  singe,  pjes.  1.  461.  na?*  eaat  t» 
mora  pod  obalom.  2.  15.  eyesa  Vnfi  ruke  na  opako.  2.  42.  no  da  vidB 
jadu  zapofeika.  2.  89.  pred  bijeln  mterima  erkvii  aute  medieunm 
(Ooemae  et  Danriani)  eeelesiam.  4.  74.  da  m1  on  bode  vojsci  predvodfi* 
teij  a  tureima  skori  pobjeditetj  daas  er  ein  fftbrer  des  heerea  and  eh 
schneller  beaieger  der  tftrken  verde,  wol  nicht:  Ar  das  beer  n.  s.  w. 
4.  76.  kad  je  bilo  poljn  n  Sirini;  pjee.-juk.  201.  djevojke  sn  iskop  ali  i 
Saat  knéi  môdchen  sind  das  verderben  aber  auch  die  sierde  des  haasee. 
sprich  w.  syakome  xlü  smrt  je  lijek.  sprich  w.  gle  fiovjeka  isjefiee  i 
pijanice,  drnga  carinicima  i  grjeSnieima.  matth.  11.  19.  koji  alaat  na 
yrata,  jest  pastir  oycama.  kí.  10.  2.  tíru**.  nibež  otáyťii  mojého  hospp- 
dyna  ďida  po  stsryúi  terminns  keríditatís  mei  ayi  in  pristíňo  state 
maneat.  act  1. 46.  seá  lyst  naé  tóajet  tryvaty  na  viky  vikám  in  saecala 
daeculorum.  60.  zaMytnyk  chrystyjanom  a  raaoryteľ  pohanym.  279. 
tym  ncbodom  nroéySéa  horám  agrorom  termini.  2.  188.  rok  ofedaán 
toji  serebáčyany  daKj  pomknnty  diem  ad  pendendnm  hoc  vectigal 
prodicere.  3.  43.  protyr  nepryjatel'a  paástnun  jeho  korofovskej  myto» 
sty  contra  hostem  terraram  regia.  3.  68.  jesť  vie  btyskyj  čas  vy^oťa 
peremyrja  indaciae  iam  ad  finem  yeigont  ibid.  íto  áa  dotyiet  doehoda 
sud'ain,  pysarjn  i  vomym  qnod  attmet  ad  reditum  indienm,  scribarum 
et  apparitoram.  68.  chvaia  bohu  t  nem  upafo  glória  dei  in  eo  intariit 
pis.  1.  31.  o  boiemqj,  jedy  na  peéal'nym  poťicha  unicom  mioeromm 
solatinm.  357.  mul  lo&i  sakon.  6.  179.  pes  psn  brat  195.  smotry 
kAéca  koindj  spravi  eniasqae  rei  fiaem  specta.  205.  tohd'i  nie  i  komé 
ávho  bade.  k.  1. 173.  vtim  horodäm  ukrajinským  ydn  bol  roxoryteT. 
1.  315.  váim  jim  bude  vatašok  omnimn  iflornm  dni  erit  kotL  9.  po- 


dat.  der  Zugehörigkeit.  607 

baöyly  koneé  bidara.  kotl.  81.  russ.  pochvala  kaganu  našfemu  Vlodi- 
meru.  op.  2.  3.  599.  stardjšina  tovaromi».  bor.  19.  prestupnici  krestu. 
chron.-novg.    muSi   domo  stroiteh»,    niSíetô  otgonitelt.  chron.-ipat. 
idolom*  délatelije.  tichonr.  2.  189.  oti>  vostokn  solücu.  rar.  124:  vost. 
227.  suppKert  ein  partie. :  rospisi,  (sdélannaja)  knigami».  smotn»  (sdô- 
lannyj)  polkami,  cech.  kromé  kostola  není  hfíchflm  odpustení,  štít. 
slovak.  ta  som  vás,  ako  môjmu  otcovi  dobrjeho  prjaťela,  nayšťívil  da 
habe  ich  euch,  ale  meines  vaters  guten  freund,  besucht  po  v.  1.  5.  pol. 
odpussezenie  mojim  wsiytkim  grzechom  i  cnotam  pomnoženie.  jadw. 
1S2.  spust  wioam.  bogar.  Sywa  b^d^  serca  jich  na  wieki  wiekom. 
matg.  ty  zíamat  jeé  gtowy  smokowi  tu  confregisti  capita  draconis. 
mafg.  73.  14.  syn  criowleczy  jest  panem  i  dniu  sobotniemu.  matth. 
12.  8.  ku  potppienin  ziemu  plemieniu.  koefa.  2)  cuL  mi:  ne  by  umn>h> 
mi  bratí,  non  mortuus  esset  fráter  mens,  doch  auch :  es  wäre  mir  der 
bruder  nicht  gestorben,  sup.  225.  10.  da  mi  pod*  krov*  vilézefii  nt 
intres  sub  tectom  meum.  226.  12.  icéli  mi  dbfitere  sana  filiam  meam. 
226. 14.  raždfczi  istesé  moi  i  srubee  mi  et  cor  meum.  257. 15.  yergl.  253. 
21;  2S7.  25;  261.  5;  294.  2;  355.  24;  355.  26;  393.  22;  399.  17. 
drugi»  mi  príde  yíXoc  (tot)  iwcprifťvsTo.  lue.  11.  6.  -ostrom.  skruäajuSte 
mi  UTbáhce  otwftpfatovtéc  ptoo  d}v  xocpfcíav.  Siô.  29.  poslédovaj  mi 
uéeniju  folge  meiner  lehre.  äi8.  200.  aSte  i  čto  hulite  mi  opoždenije 
•T  tt  (lépýotofté  ftot  ppaWtTjta.  hom.-mih.  ti:  obličiti  ti  zi»lyj£  mysli 
patefacere  malas  tuas  cogitatiónes.  snp.  170.  12.  k*de  A  vek,  bratí»  ti? 
nbi  est  Abel,  fráter  tuus?  224.  27.  ne  prijembja  ti  hvaly.   393.  15. 
vergl.  395.  19;  396.  2.  äpéjete  ti  se  duSi.  äiä.  214.  o  ženo,  veliká  ti 
vera  magna  est  fides  tua.  bom. -mih.  hvalju  ti  dlbgotn»pénije  ójivô  ooo 
xó  |taxpódo|tov.  ibid.  nadéjn  se  stovesehb  ti  svetago  dúha  confido  ver- 
bis  saDcti  spiritus  tni.  lam.  1.  164.  vi»  byš^štiim*  (byšaStiimi»)  ti  bytii 
in  futura  conditione  tua.  izv.  444.  si:  povéždi  si  im$  die  nomen  tuum. 
snp.  75.  22:  pocti  si  starosti».  166.  6.  pristaví  unn»  si  k*  glasu.  233. 
19.  ne  sunéžajte  očiju  si.  239.  20.  jegda  prideäi  vi»  côsan»stvije  si. 
319.  25.  vergl.  235.  15;  239.  20;  239.  26;  247.  1;  247.  13;  258.  6; 
293.  20;  307.  1;  316.  10;  319.  6;  386.  16;  394.  18.  proslavi  si  syna. 
sav.-kn.  2.  malo  vina  prijemli  stomaha  si  radi  8t&  tóv  otó[i.ax*v  ooo. 
1.  thn.  5.  §3.  -  SiS.  ne  naphavaj  si  ústa.  pat.  vižju  si  blizbko  konbčinn 
video  imminentem  finem  meum.  izv.  672.  jemu:  béž^to»  oh»  lica  jemu 
fngiunt  eins  vultum.  sup.  16.  21 .  povele  telo  jemu  vivrôšti  n»  réka 
in8sit  corpus  eius  proiici  in  fluviuín.  17.  11.  roditelja  jemu  sego  ne 
védaSta  pareotes  eius  hoc  ignorantes.  18.  27.  vergl.  33.  1;  115.  8; 
221.  22;  307.  1;  383.  28;  384.  10;  448. 18.  iže  pod*  vlastij*  jemu. 
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cloz  I.  90.  vidé  Ioana  brata  emu.  zogr.  raaumévaje  jemu  trudu.  greg.- 
lab.  v*,  rukotvorenéiíib  jemo  maqastyri  s^bb.-yindob.  so  such:  jemnie 
my  znajem*  ofoca  i  maten»  ot>  ijjutc  o&4|4CV  t©v  vqizlftfL  xoc  rr4v  potápa. 
iu.  6.  42»  -  nieoK  jej:  popečeái  se  jej  dušejo.  piovidebis  «nimae  eins. 
greg.-lab.  eben  so:  jejže  brat*  Lazár*  bpléaäe  cuius  fráter  aegrutabet 
•%$  aSeXfôc  ijotHvet.  snp.  230«  10.  ima:  prikosn$  se  očesu  ima  rfcu, 
tráv  &$daX|tráv  a&tráv.  matth.  9.  29.  zlato  vaáe  i  srebro  izbľhidavé.  i 
rbžda  ima  vi»  posluäanije  vamt  badet*  6  loc  a&tráy.  iac  5.  3.  -  && 
1 92.  vzeše  bstuiéj  ima  telese,  izv.  483.  strojggty  mréžf  ima»  sav.-ka. 
1 1,  wo  man  si  erwartet,  im*:  t^ojmi  raspadaaäe  «e  corpus  eornm  diz- 
solvebatur.  sup.  57.  7.  vidévi»  he^ouuiyje^un*  zapovédi  videos  ii 
eorum  mandata.  U  2.  18.  svgtyje.  im>  zákony.  113.  4.  oslôpi  hn 
žirqpuas  aäxráv  tVjv  Siotvoiav.  cloz  \.  172.  vedy  mysli  im*  bIZ*z  zm; 
švth>|uqo6ic  afcráv.  matth.  12.  25.  -  zpgr.  sernu:.  jednogo  oti.  aynon 
semu  obréti»  onom  filiorum  huiua  invpaiens.  aap.  180.  6.  tomu:  bojp 
i  tomu  jednočedaago  otroka  deum  et  unicam  eins  filium*  sup.  124.  18. 
komu:  aäče  komu  zagorit*  se  hramina  i<iv  uvoc/i£á^g  6  ocxoc.  izv. 
559.  mi,  ti,  si  u.  s.  w.  werden  nur  dann  gesetzt,  wenn  auf  dem  proao- 
men  kein  nach  druck  ruht  der  dat  .des  pronomens  muss  stehen,  wen 
die  besitzende  person  adjectivisch  ausgedrückt  wird:  ofočimt  mi  pre- 
danijemi»  tráv  rcatpixráv  (too  icapa^óoefév  für  prédaníjemfc  obe*  moüfr. 
äiS.  114.  zákonu  umovuiooinu  mi  für  zakoua  uma  mojego  oder  zákon 
mi  urna.  apost-saec  XIII.  ne  možefe  vuseti  sestrinu  mi  dt&texfc  non 
potest  uxorem  ducere  sororis  ineae  filiam.  nom,-lab.  po  s*mr*ti  baštiaé 
si  post  mortem  patris  suL  bell.-tjroj.  2y  rabi  ouči  jemu  ot  fotSsc  toô 
icaxpóí  ataoö.  pent-mih.  po  umn»tvii  ofečiné  mu  für  jemu.  proL-mih. 
1 1 2.  dem  possessiv  am  svoj  wird  pi  bestimmten  Allen  der  dat  oder 
gen.  von  s  vi»  oder  j*  hinzugefügt:  prid^tbsyoi  im»  die  ihrigen  werdet 
kommen.  svoim*  im*  jezjkemi»  v*skriča  eorum,  iingoa  eiclamavit  pi- 
sahf  svoja  si  ré&  suam  linguam  scribebaqt  sljäavše  svoi  emu.  paa.- 
jak.  95 :  der  herausgeber  verstand  diese  ausdrncksweise  nicht  darüber 
vergL  seite  1 05.  nsl.  ée  so.  rane  mi  tdrée,  volkßl.  de  mu  gôbe  ozdraví 
ravn.  1.  232.  gospa  sô  ji  umorili  sinka.  volksL  1.  10&.  buig.  toz  m 
kúpi  kiáU  h»  dieser  hat  mein  haus  gekapft  cank.  62.  sestra  i  (asL 
jej),  az  si  s*  premestih  u  kiáti»  ti»  ich  bin  in  mein  haus  eingezogen, 
ibid.  da  mu  vidíte  sila  ta  goléma.  bulg.-lab.  20.  man  beachťe:  na  maj- 
čina  ta  mi  baätnina  hereditatis  matris  meae.  59.  baätini  mi  tremori. 
verk.  227.  kroot.  duäu  mi  iskase.  bqdin.  65.  serb.  po  préstavlenijt 
brata  mi.  mon.-serb.  211.  otb  junostnaago  m  vurasta  seit  meiner 
jugend.  289.  svemu  mi  je  rodu  omiljela  sie  ist  meiner  ganzen  verwandt- 
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schaft  lieb  geworden,  pjes.  1.  515.  onaj  mi  je  brat,  koji  mi  je  dobro 
rad  der  sieb  über  mein  Wohlergehen  freut,  sprichw.  mnogihb  ni  (asl. 
ny)  gbgréáenij  multorum  peccatorum  nostrorum.  mon.-serb.  247. 
roditelfr  ni.  336,  panna  nam  noge  bole.  pjes.  1.  267.  spodobiti  nasi»' 
desnaago  ti  prédtstojanija  dignos  nos  iudicare,  qni  ad  dextram  tuam 
Stomas,  mon.-serb.  259.  udri,  Grujo,  usala  ti  ruka!  pjes.  3.  4.  dao 
sam  ti  sinn  filio  tno  dedi.  lex.  poslé  mu  sina  Petra  post  filium  eins, 
mon.-serb.  272.  umre  Jovo,  žalosna  mu  májka!  pjes.  1.  597.  sjeme  mn 
so  zatrlol  sprichw.  luk,  koji  dugo  strijelja,  ali  on  pnkne  ali  mu  tetiva 
aot  arcus  rompitur  aut  chorda  eius.  rag.  sprichw.  kad  mu  sestri  sitna 
kojiga  dodje.  petr.  123.  kad  ti  staneš  gledať  djevojaka,  ne  gledaj  im 
sknta  ni  rukáva,  veé  im  gledaj  hoda  i  pogleda  sieh  anf  ihren  (der 
m&dohen)  gang  nnd  blick,  pjes.  1.  516.  man  beachte:  izi.  oU&ina 
mi  hrisovula  ex  chrysobnllo  patris  mei.  mon. -serb.  khus§.  ty  myói 
d'aďko,  a  ja  piemjanyéa  tobi.  kotl.  75.  zaápivaj  my,  d'ivéynyce,  naj 
ty  čujú  bofas  nt  vocem  tuam  andiam.  pis.  II.  411.  ne  povidaj,  syna, 
fio  ja  tobi  rôdoaja  maty  noli  dicere  me  esse  matrem  tuam.  L  298.  de 
ty  soť  vévéi?  ubi  sunt  oves  tnae?  ecl.  13.  ťamľn  ty  beáidn  memor  sum 
verborum  tnornm.  ibid.  nôž  u  serce  sy  vstromyla.  pis.  I.  40.  oteé  mn 
zabyl  kľučyk.  kaz.  3.  serce  áa  jój  kraje  z  žaľu.  pis.  I.  37.  aie  bo  ma 
ta  voron  kosty  ne  zanese  aber  nicht  einmal  der  rabe  wird  seine  knochen 
hieher  bringen,  kas.  49.  onde  jdj  mohyla  ibi  eins  tamnlus  est  koi.  60. 
dajte  vy  nam  tomu  spysok  po  imjanom.  act.  1.  284.  sestra  bľadyť 
kdnéa  tomu  soror  finem  hnins  rei  spectat  pis.  I.  37.  russ.  ne  zazrite 
mi  grnbosti.  tur.  otec*  ti  umerU.  chron.  1.61.  ne  znajem*  tebe  imeni 
ignoramus  nomen  tuam.  ry  b.  1.  46.  ne  znaja  vami  imeni.  294.  si»v«rôi 
novyja  ljudi  si  perfectnm  redde  nóvum  populum  tuam.  nest.  čaša  derža 
v%  prééistuju  si  ruku  tenebat  purissimis  suis  manibns.  kozm.  man 
beachte:  v*  otni  emu  monastyri  in  monasterio  patris  eius.  chron.  1. 
146.  v*  Vizé,  maternimi»  si  gradé.  tichonr.  2.  218.  éech.  tehda  ji  ruce 
kázal  zadu  svázati.  pass.  slovak.  na  pravom  pleci  mu  sedel  sokol,  pá- 
novi si  Škody  ne  rob.  hatt.  2.  207.  226.  oserb.  svjetfy  mjeS  je  jemu  voz- 
erzavii  sein  blankes  Schwert  ward,  rostig,  volksl.  1.  15.  viitko  je 
liéko  mu  zbľedáene.  1.  15.  Aber  viele,  fälle  kann  gestritten  werden, 
sieber  ist  der  sinn  von  moj  mtfo  und  m*&  mi  nicht  identisch,  zu  dem 
possessiven  pronomen  tritt  oserb.  häufig  der  dat  hinzu :  moja  mi  kort- 
maŕka  meine  schenkerinn,  volksl.  1.  33.  'cyl  sej  ju  sadžiéi  na  svojoiť 
rysy  mi  koftika  ich  wollte  sie  setzen  auf  meinen  goldfdehs.  1.  185. 
svoju  sej  šiju  a  *lovu  zrázy  brach  sich  den  hals  nnd  zerschlag  sich  den 

39 


610  dat.  far  gen. 

köpf.  1.  31.  ähnlich:  neje  to  oaja  naraaj  sota ičk i  'lós?  ist  das  nicht 
die  stimme  unseres  schwestercheos?  1.  28. 

In  den  angeführten  beispielen  bezeichnet  der  dat  die  Zugehörig- 
keit: es  gibt  jedoch  anch  fälle,  in  denen  der  dat.  anderen 
dient,  die  sonst  in  den  bereich  des  gen.  gehören,  asi.  bé  jako 
desetb(mb)  letom*  erat  fere  tringinta  annorum.  ey.-buc.  četyrenr*  dese- 
tim*  letom*  beh*,  kraä.  otrofiista  suäta  sedminu»  letom*,  leont  su&ti 
letom*  desetim*  cum  esset  annorum  decem.  prol.-cip.  yergl.  seile 
468.  sulée  iméti  božiju  zákonu  potius  habere  quam  legem  divinám. 
cloz  I.  80.  vsékogo  plamene  plamennée  i  édovitu  uédenbju  édovitée.  L 
67.  yergl.  seite  459.  budi  vsém*  (neben  vséh1*)  mnij.  pam.-jak.  20. 
topéniju  imate  trébé  áftO|tov?)<;  S/ete  xpeíotv.  hebr.  io.  36.  -  Stf. 
čemu  jest*  trébé?  qua  re  opus  est?  men.-leop.  yergl.  seite  459.  inde 
ot*  grada  jako  trém*  p*priätem*  &£7}Xfe  ^c  *óXe»c  »c  <n)|»tov  tputo. 
prol.-cip.  stceoeti»  tr*m*  des$tem*  méd*nic*.  sup.  244.  22.  tomi  (ftr 
tr*m*)  sitom*  s*céni  dinarem**.  sup.  318.  24.  yergl.  seite  508. 

Analog  steht  der  dat  nach  jenen  nomina,  die  mit  transitive* 
verben  etymologisch  zusammenhangen:  ljubiti  otbca  i  matere  nad 
ljubivi»  otbcu  i  materi  <piXoicdTa>p  xal  f  iXofťqxťDp.  der  gen.  bildet  hier 
die  regeL  yergl.  seite  470.  asl.  pogybeniju  dativ*  npó&voc  qui  inten* 
tum  dat  cyr.-hier.  d*ržav*liv*  zapovédun*  qui  praecepta  Beirat 
sborn.  prazd*nikom»  ljubiv%ja  cr*ki.ve  festorum  amantem  ecclesiam. 
sup.  234.  17.  1  j  ubi  vi  s$t*  p*rém*  rixarum  amantes.  249.  13.  ljubivi 
bratii  (ptXáSeXťpot.  Ijabivi  dobru  fiXóxaXoi.  Ijabiv*  pozérom*  <p*Xo*kd- 
|x»v.  greg.-naz.  ljubiva  krase  9 iXóxoo|loc.  proph.  mravij  ljubiyaa 
dorn**  6  |ióp|ti]č  <ptXó7covoc.  ex.-vost  guba  otiratel*na  sogréšenionr* 
gia  abstergens  peccata.  cum.  1 13.  pam$tiva  k*1u  človeka  mali  merní*, 
sup.  316.  9.  pamäti  vi  jesrn*  žilu.  317.  9.  trapéze  priem*n*  byv*.  sabh. 
76.  tr*péliv*  zlom*  áXsfcixaxoc.  šiš.  171.  hodatajstv*ni»  zabytijo.  io.- 
sin.  cél*b*n<*  sigreäeniomi»  sanans  peccata.  io.-sin.  fc*p*ť*m*  čuitel*Do. 
op.  2.  2.  302.  russ.  poußeniju  zabytliv*.  bezs.  1.  25.  ljubbznir*  li  est* 
zlatu.  layr.  rastitelno  čr*mnoj  želči  augens  nigrum  fei.  tichonr.  2.  401. 

Daran  schliessen  sich  adj.  wie  vin*ni  aícioc,  dkkžw*,  krir* 
u.  s.  w.  a$L  ježe  z*lo  8%tvoriti  yinno  nam**  véčna  ognju  byvaat*  malom 
facere  aeterni  ignis  nobis  causa  est.  sup.  303.  bor*ba  ili  yén*cem*  3t 
tomljeniom*  vinoy*na.  io.-sin.  povineni  est*  s^du,  s*n*miätjiL.  zogr. 
žen$  ne  braku  ob*Sť*n$  matrimonii  participem.  sup.  177.  2.  obtäUnik* 
vašimi  slovesemi».  361.  8.  5.  tmam*  zlyh*  sušte  povin*no.  krmfe.-mik 
dtkži.nik'b  t*mé  talan*t*.  sav.-kn.  24.  da  prosť*  bfdeái  t*mé  talent* 
sup.  304.  8.  %  erb,  ovoj  je  buni  najviäe  kriv  Maraäli  -  ali  -  paša.  rak- 
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gradj.  174.  anders:  ja  sam  krivac  bogu  i  národa  ich  bin  Vor  gott  und 
dem  Yolke  schuldig.  Jdruss.  vynna  m  mojrtj  äkod'i.  pis.  I.  306.  sara 
ješ  sobi  tomu  vynen.  351.  očy  ničomu  ne  pryvynny.  o.  116.  russ.  az* 
béch*  vinen*  prodaniju  iosifovu.  tichonr.  1.  153.  cech.  vinen  bude 
ohni  pekelnému,  štít.  pol.  paratycen  b<J>dž  wszera  obietam  twojim. 
pamtycen  jeám  by}  dziafora  gospoduowym  memor  fui  operum  domini. 
matg.  winien  komu,  díužnym  byc  komu  und  grzechu  ámiertelnego 
winien.  Linde. 

Die  Verwendung  des  dat.  zur  bezeichnung  der  Zugehörigkeit 
findet  auch  in  anderen  sprachen  statt  griech.  nach  dem  oyr^a  xoXo- 
févtov.   ^aXtvôc  T<p  TiMcq>.  ^j  xe<paXV)  T<j>  avftpa>ft(p.  vtjÍ  rcapá  Äpóftvg. 

|iot.  i\  t&p  |iot  tyoyi\.  töv  tot  [xata((öv  &v8páoiv  ypov7][idta>v.  oí  8é  o^pi 
ßosc.  vergl.  Valckenaer,  Amraonius.  Lipsiae.  168.  Bernhardy,  Syntax 
88.  89.  Schwegler,  Die  metaphysik  des  Aristoteles.  4.  2.  372.  lat. 
omnium  primum  sodalem  me  esse  scis  gnato  tuo.  illic  est  Philocomasio 
custos,  amator.  Lorenz,  Plautus,  Mostellaria  224.  vergl.  81.  engl,  the 
nephew  to  old  Norway  Fortinbras.  Koch  2.  163.  servant  to  his  master. 
secretary  to  the  duke.  vergl.  goth.  nim  thus  bokos  fiégat  ooo  to  Ypápt|xa. 
lue.  16.  6.  anord.  med  hnefa  mer  mit  meiner  faust.  á  hendi  ser  in 
seiner  hand.  Pfeiffer,  Anord.  lesebuch  184.  vergl.  ahd.  demo  ih  ze 
ougon  ne  cham  und  nhd.  ihr  habt  das  herz  mir  bezwungen,  it.  de- 
ßcriver  fondo  a  tutto  ľ  universo  statt  il  fondo  di.  prov.  filha  's  al  rei 
filia  est  regis.  /*.  la  mére  au  berger.  frére  au  roi.  im  bulg.  wird  der 
dat.  auf  dieselbe  art  bezeichnet  wie  der  gen.,  nämlich  durch  die 
praepos.  na:  na  selenec  rustici,  rustico.  auch  im  rumun.  besteht  in  der 
form  kein  unterschied,  das  ngriech.  verwendet  den  alten  gen.  auch  als 
dat.  Diez  3.  121.  131.  136.  im  pali  und  präkrit  übernimmt  der  gen. 
meist,  in  letzteren  vielleicht  fiberall  die  funetion  des  dat. 

15.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  zu  dem  ein  anderes  in  einem 
persönlichen  verh&ltniss  steht.  nsL  Oiril  in  Metod  sta  bila  dvé  svétli 
zvézdi  slovéncem.  pol.  sirocie  ty  b^dziesz  pomocnik.  mafg.  9.  36.  byt 
od  mi  prawdziwym  ojcem.  maí.'316. 

16.  Der  dat.  bezeichnet  den  zweck,  die  bestimmung  ei  p  er  sache: 
dat:  des  Zweckes,  asi.  uže  udavleniju  pletéhu  laqueum  ad  strangulan- 
dom  nectebant.  hom.-mih.  Vbdani»  bystb  poufieniju  knižnomu.  svetk. 
ottdati  di»ôtere  braku  filiam  in  matrimonium  dare.  dial.-ôaf.  vorzuglich 
bÄufig  findet  sich  dieser  dat  in  den'  ausdrücken  für  uxorem  ducere 
und  in  matrimonium  dare:  mit  dem  dat.  von  žena  u.  s.  w. :  da  ne  ofodasi 
$  broku.  ibid.  braku  Bbäetavaete  se.  max.  venom*  dajú  sebe  vizmetb 
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žene  ff epvjj  «pepvtet  a&tigv  aôtcp  fovalxa.  eiod.  22.  16.  -  bns.  2.  294. 
venom*  da  véniu  ja  sebe  iené.  krm&-mih.  251.  sestriénu  svojo  pojeU 
žené.poimšago  maštehn  žene.  ibid.  dbáterb  moja  šija  vtdahfc  možévi  aemi 
žene.  krm&-mih.  podmžiju  šiju  ti  dam*,  cyr.  3.  izbura  te  sebe  nevesta, 
psalt-saec  XII.  ni&somnže  bfdeti»  kitomn  (sok)  slc  ooS&v  \oyp*i  ítu 
matth.  5.  13.  -  zogr.  doch  findet  man  der  griech.  and  lat  fflgang  ejrt- 
sprecbeod  statt  des  dat  auch  den  acc:  poimi  si  ja  sebe  ženu.  proL- 
mih.  dve  biqdnici  pojem*  žene.  krm£.-mih.  377.  russ.  dragyja  raboté 
prédast»  mnžemi»  svoinn»  in  servitatem ,  nt  senri  essent.  nest  Bogntd* 
yzja  žene.  per.  16.  9.  cboáču  tja  ponjali  žene.  13. 20.  poja  Mstisbvlji 
däčer*  sobé  žene.  ipat  vda  ema  dščen»  svoja  žene.  bas.  732.  ceck.  po- 
jal sobé  žene  panna  vší  cti  divkn.  leg.  diti  jej  chci  panstvo  véné,  chd 
ji  roiéti  sobé  žene.  čas.  1859.  23,  wo  der  loc  véné  anfällt  otrb.  a  ji 
tejž  sebi  k  žoái  fzaé  and  sie  aacb  mir  zam  weibe  nehmen.  volksL  I. 
139.  in:  dat  je  kójždema  svjetly  mječ  zej'ravaáa  zam  schwingen.  1. 4. 
ist  k*  aasgefallen. 

Der  dat  des  Zweckes  steht  bei  den  verben  des  inachens,  des  sein 
and  werdens,  des  verartheilens  zn  etwas,  a)  asi.  pozora  s&tvoriv*.  i  oekbk 
žily  vaše.  sup.  353.  26.  pozoru  Sbtvoriti  kogo  oxqXiTcóctv.  hom.-nik 
bíjeU  i  rugu  sttvoritb  županom*,  leont  117.  porngn  tvoriti  kogo  «f- 
xeóetv.  men.-mih.  s*tvorit*  tja  sméhn  vragomv  svjat  nevrédu  «Uro- 
riti  entspricht  dem  griech.  áicoSo«t|idC«tv:  kamen*,  jegože  nenéfa 
sttvoriše  zižd$£tej.  matth.  21.  42.  dasselbe  matth.  21.  42.  marc  U 
10.  lue.  20.  17.  -  nicol.  ev.-mih.  c.  zogr*  bon.  fiis.  slepé,  ne  okoriai 
tvorit*  (tvoriti)  e.  cloz  I.  99.  sédi  o  des*n%)f  mene,  don*deže  potoif 
vragy  tvoje  poď*nožiju  nogama  tvoima  f  uc  áv  ft»  toôc  ix*p°°<  «• 
óxottóSiov  t»v  kgSöv  ooo.  matth.  22.  44.  marc.  12.  36.  krm&Hnik 
puložite  ja  mogylama  dvéma  fcéts  ot&toc  (t«c  xsf  aX&c)  ßoovooc  Wo.  4. 
reg.  10.  8.  -  vost  1. 429.  položil*  nyjesi  ponošeniju  susedom*  nafim*. 
izv.  475.  položili  ny  esi  sméchu  v*sém»  človekom*,  greg.-nas.  ■■* 
plénn  byvajet-b.  sup.  246.  17.  pozora  byhom*  Matpov  Í7cv^to|fttv*  L 
cor.  4.  9.  -  Siä.  pozora  byv*ie.  hebr.  10.  33.  -  SiS.  pozora  béab» 
déatpov  fjoav.  hom.-mih.  byhonr*  ponoSenijn  ifcv^w^psv  Čveifet 
greg.-naz.  porokn  i  akorizoé  sy.  sabb.  9.  rfgo  byv*.  anteh.  pornganija 
byhom*  soštim*  okr*st*  nas*.  sabb.  81.  sméhn  byvae  besom*,  sun.  D. 
10.  sméhn  byvajet*  dét*m*.  sborn.  sméhn  i  pornganija  bodavé*  hom.- 
mih.  nže  rodí»  žen*sk*  ne  budetb  úkoru.  ibid.  nkorizné  byh*  ot*.  aeja 
7jtt{tdo^r)v.  gen.  4.  5.  -vost  čudu  byh%  mnogym*.  ant-izv.  8.  101 
vergl.  pusti  (ženu)  voditi  po  vsej  zemli  nkorizné  ctfuftpqoó(uvoc.  per. 
XXIII.  serb.  gospodarjn  ako  bndeš  sadjen.  pjes.  5.   12.  £eu  bi 
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rpa  üta,  kad  se  ne  bi  jela?  wozu  w&re  der  häufe  getreides  n.  s.  w. 
sprichw.  pol.  racscie  mi  byé  wspomo&enia  estote  mihi  auxilio.  jadw.  66. 

b)  asl.  ne  sirnnti  os$žden%  b$di.  sup.  44.  15.  vbséht  izgnanija 
osaždajetk.  prol.-mart  sunnti  osndi  se  véčnéj.  chrys.-lab. 

17.  Der  dat  bezeichnet  dasjenige,  um  derentwillen  etwas  ge- 
schieht: dat.  des  grundes.  nsl  čimu  srditi  se  Bad  ljudstvain!  cor 
populo  irasci!  ravn.  1.  112.  neben  k  čemu.  kroat.  tradimo  je  čemu? 
Infi.  104;  *erb.  Semu  si  se  mlada  a  dávala?  cor  núpsisti?  pjea.  2.  112. 
klruss.  čemu  hul'aty  ne  jdei?  pis.  1.  10.  foma  kury  ne  pijete?  čomu 
ľudy  ne  čujete?  pis.  I.  44.  tomu  ty,  Naste,  smutná  chody  š?  70.  ru*9. 
Čemu  ne  redete  mja  k%  earju?  tichonr.  1.  265.  čemu  mja  ne  aovet* 
eark?  ibid.  pol.  czemu  jeé  mi$  zostal?  quare  me  dereliqnisti?  maíg.  21. 
1.  czemn  tak  eieho  we  dworze?  koch. 

Der  dat.  des  grundes  tritt  ein  bei  den  Ausdrücken  der  freude, 
der  Verwunderung,  des  spotte«,  a)  asi.  radnjeái  s$  stmrtti  drnžtnij? 
laetaris  ne  morte  smici?  snp.  231.  17.  vepr*  kalu  radnjeU  sp.  dioptr. 
sin  radi  človéci  qni  malo  laetantor.  prol.-vnk.  nést*  radb  sagréfienija. 
lam.  1.  166.  gospodb  čistote  tela  as&ego  veseliu  s$.  io.-sin.  ebenso: 
nasladiti  se  čemu.  misc-serb.  nsl.  radovali  se  čemu.  met.  245.  kroat. 
njegovu  doíastjn  vaxda  se  radovať  adventu  eins  laetari.  luč.  73.  **rb. 
raduje  se  kao  ozebao  stincn.  sprichw.  radi  smo  vaäemu  dobrn.  mon.- 
serb.  440.  sváka  májka  rada  je  porodí,  pjes.  %  12.  Ind  se  daru  veselí, 
sprichw.  tomu  Bade  vrlo  kail  bio  er  war  damit  zufrieden,  pjes.  3.  2: 
tflrk.  kail  wird  wie  rad  construiert.  klruss.  radujeť  óa  jomn  nveá  ávit 
b.  231.  Marnéa  éa  tomu  izradovala.  pis.  L  185.  stará  Nastja  zradovaía 
é,  nynače  (nicht  anders,  als)  boh  sna  čomu.  o.  210.  obradovavSy  áa 
našym  horodom.  act.  2.  21.  oj  aynovy  m  rada,  nevistéi  ne  rada.  pis.  1. 
81.  brat  sobi  rad,  a  sestra  sobi  nesta.  b.  145.  ne  rada  ňi  rtotu  Ai 
srybíu.  pis.  2.  18.  oj %  ne  ťiá'te  áa  ta  j  mojej  pryhoďi  noliti  laetari 
malis  meis.  pis.  I.  104.  rtt**.  ptica  radueti»  sja  vesné  der  vögel  freut 
sieb  des  frftUings.  pam.  232.  smerti  idolovoj  obradovali  si»,  ryb.  1.  89. 
Ijndi  rady  letu,  pčela  rada  cvétomv  sprichw.  167.  éeeh.  jsúci  tomu 
velmi  rada.  kat  299.  každý  človek  dobrý  drahého  Stéstí  se  raduje, 
jako  svéma.  Štít.  tfiffme  se  jemn.  kom.  on  je  bojom  rád.  hatt.  2.  172. 
pol  rad  byt  kaidemn  w  swoim  domu.  faz.  301.  weselcie  si$  jemn 
(bogn).  mafg.  2.  U.  raduj  cie  si$  bogn  najwyzszemu.  koch,  cieszyé 
si?  csemn,  caego*  %  csego.  8mith.  204.  geth.  tbamma  ni  faginoth,  wo 
asi.  o  sem*  ne  radujte  s$.  Inc.  10.  20.  b)  a$L  m$ža  žitijn  diviete  b? 
vitam  hominis  admirantes.  snp.  397.  17.  čuditi  s$  tn»pénijn  ihi»  adnrí-* 
rari  eoram  constantiam.  133.  20.  čudi  s?  m$žu  tomn.  147.  1.  vergl. 


614  dat  absolutos. 

192.  28;  195.  17;  202.  22;  291.  27;  385.  19.  kako  vaiej  udivlju  wt 
(počjoždu  se)  revnosti.  hom*-2af.  usr»dfcstvu  divljafie  se.  aabb.  170. 
divl*  se  múdrosti,  sim.  L  3.  t*sL  ino  se  timu,  kir  se  je  godilo,  nam 
sebo  codi.  trab.  vse  se  njegovimu  raka  čudL  ravn.  2.  130.  vergL  »et 
245.  **r$.  kogodj  prodje,  svak  se  čudu  čudi.  pjes.  1.  556.  zaisto  se 
Bosi  safcudiáe.  2.  40.  za&udjen  Ijepotí.  prip.  140.  m*  se  takvom  posla 
pano  divim.  pjes.  5.  490.  klruss.  samy  sa  tomu  dyvujem.  ad.  2.  358. 
éomu  dy  vu  dyvovaty  óa  boe  miraeulum  minhantur.  b.  18.  Eaej  f  j« 
pôdy  vovai  áa.  kotl.  86.  váomu  dy  vyty  sa*  137.  m#t.  £to  ne  divuju  ja 
roiumu-to  ienskomu  ohne  sja.  ry  b.  1.  138.  veigL  3.  91.  oe  dívnju  st 
ja  knjazja.  145.  divovali  b*,  takomu  čudu.  skaa.  1.  10.  ne  divili  sja 
dolgo  skoku.  kir.  1.  57.  sama  tak*  tomu  čudu  študovala  sja.  nrfa.  2. 
191.  hieher  gehört  auch:  užasat*  sja.  vost  227.  cech.  poée  tonn  si 
diviti.  kat  249.  divil  se  kráse  jeji.  let-troj.  a  jest  se  jisté  čemu  po- 
d  i  vi  ti.  pref.  ne  čuduj  sa  tomu.  král  sa  tomu  veľmi  diviL  hatt  2.  229. 
poL  dziwowaty  sie  ttusiese  uauee  jego.  matth.  7.  28.  kto  »f  tvja 
sprawom  wydziwowaé  moie!  koch,  dziwic  sie  komu,  nad  kúa.  maL 
314.  nie  diiwujf  Niobie  ohne  eif.  koch,  oserb.  rada  so  ternu  dfivovaäe. 
volksl.  1.  293.  c)  asi.  smijati  s$  sapaseniju  irridere  sabitem.  aap.  263- 
12.  usmijavaäe  a?  slovesom*  jego.  142.  2:\  améftv  s?  im*,  bon.  n* 
posméj  se  padenija  bliinjago  M  TeXáoTQc  *c6fta  toô  séXac-  bom--núk 
smija  se  nemoženiju  ih*  xaT*7&X»v  tijc  áo*eve£ac  aotév.  proL-mL 
podtsméjah*  se  bratnjn  stgréäenija.  nom.-mik.  107.  poemévajetk  se 
vasémt.  ehrys.-lab.  poglumljaje  se  nam*.  sabb.  10.  ragiah$  a$ 
sup.  157.  18.  r^gajet*  a?  8*mr*ti.  374.  1.  ebenso:  naifgaü  s$, 
gati  s$.  fernere:  gnuáaáe  sja  igram*.  vita-theod.  n*L  smejati  se 
met  245.  terb.  aľ  se  Sure  tebe  nasmijaše.  pjes.  2.  44.  rngala  a 
sjeniel  sprichw.  moci,  da  ti  se  Ijudi  ne  brnkajú,  lex.  Umu. 
nych  jomu  Ijude  ámijaty  áa  propter  eos  illum  derídebant  o.  57.  opóéf a 
i  ámijatemet  áa  jój  postea  eam  ludibrio  habebit  106.  rohatý  áa.  ánjacv 
áa  wird  auch  mit  dem  gen.  und  a*  verbunden,  oe.  227.  auch  prrdj- 
vyty  áa  schauen  hat  den  dat  bei  sieh:  moiodyéam  prydyvľm  sa. 
volksl.  russ.  nie  smej  sja  čužoj  bédé.  sprichw.  107.  vergL 
delu  ne  kaj  sja.  sprichw.  cech.  smeje  se  jemu.  br.  drak  ten, 
J8i  stvoril  ku  posmíváni  jemu.  výh.  pol.  ich  roanmowi  ámieje  úf  gtn- 
piemu  bog.  koch,  poámieje  sif  jim  irridebit  eos.  ma^g.  2.  4.  n^iliiimi 
nragat  i  udici  illusit  ks.-ust  157.  lotrowie  urfgali  jemu.  mattk.  27. 
44.  urfgaé  und  urfgaé  sif.  mat.  313.  oserb.  ne  smjej  so  mi-  volksL 
1.  228. 

18.  Der  dat.  eines  nomens  mit  eioem  part  in  nominaler 
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(worüber  sehe  141.  zu  vergleichen)  bezeichnet  ursprünglich  das  zeit- 
verh&ltniss  der  durch  das  part.  ausgedrückten  handlung  zu  derjenigen, 
welche  durch  das  verbum  finitum  ausgedrückt  wird,  sind  die  hand- 
Inngen  gleichzeitig,  so  tritt  ein  part.  praes.  ein;  geht  die  handlung  des 
part.  der  des  verbum  finitum  vorher,  so  wird  ein  part.  praet.  ange- 
wandt, da  der  spräche  ein  part.  fut.  fehlt,  so  kann  von  dem  falle,  wo 
die  handlung  des  part.  der  des  verbum  folgt,  nicht  die  rede  sein,  der 
dat.  wird  nur  dann  gebraucht,  wenn  die  subjecte  bei  den  handlungen 
verschieden  sind,  obgleich  dieses  gesetz  im  asl.  bei  weitem  nicht  so 
streng  gehandhabt  wird  wie  im  griech.  und  lat.  bei  dem  gen.  und  abl. 
absolutus,  es  scheint  die  erklftrung  dieser  erscheinung  in  der  aller- 
dings seltenen  Verwendung  des  dat.  zur  bestimmung  der  zeit,  in  der 
sich  etwas  ereignet,  gesucht  werden  zu  können:  jutro  probrézgu  zélo. 
zogr.  utro  probrézgu  zélo  vtstavb  «pat  Ivvo^a  Xíav  avaotác  marc.  1. 
36.  -  ev.-trn.  ebenso  iíiool.  ev.  1144.  op.  2.  1.  1333.  und  lam. 
1.  10.  nach  ŠafaHk's  (wol  kaum  begründeter  meinung)  für  ur- 
sprüngliches probrézgu  zélo  s§štu.  vo  ediné  subot*  utrú  gluboku 
ípftpoo  ßot&ioc.  op.  2.  135.  1.  Gleichzeitigkeit  a$l.  bysti  ne  domyslp- 
štami»  s^  imi»  iféveto  iv  tq>  Stoucopélaftai  a&tác  lue.  24.  4.  -  zogr. 
ďbvéma  prédfclež$ätema  veäUma  i  kotoraj$átema  s$  ima  druga  k* 
drqzé  jedno  izvolite  duabus  exstantibus  rebus  et  inter  se  certantibus 
alteram  eligite.  sup.  43.  12.  ne  vidéaSe  tu  s$šta,  cé  svéštamt  sitami 
non  videbat  eum  adesse,  quamquam  erant  candelae.  308.  8.  simi 
sice  tvorimomi  gradi»  tr^séaše  s$  cum  haec  fierent  (griech.  wohl  toótav 
oStoc  TiTv°f**v<*v)>  url)s  tremebet.  237.  20.  II.  Ungleichzeitígkeit: 
Tbôbďkôi  diSterí  irodijadiné  i  plpsavbši  reíe  césan»  elotX*oóoi]<;  t5)c 
fafatpäc  aätijc  tijc  HpmStrfSoc  xal  &pxi]<3a|tévT)c  «faev  6  ßaaiXeäc. 
marc.  6.  22.  pozde  byviši  príde  élovék*  bogaťi»  vespere  facto  venit 
homo  dives.  sup.  341.  20.  neben  pozde  byviäu.  342.  1.  pozde  byv*- 
áju,  pozde  byviäi.  cloz  I.  921.  935.  946.  pozde  byv*šju.  sav.-kn.  14. 
8$ ští  pozde,  assem.  (vergl.  pozde  suStu  času  btylas  oSarjc  njc  ßpag. 
marc.  11. 11.  -  nicol.  pozde  byvi»5ju,  pozde  saštjn  času.  zogr.)  siôbdišu 
jemu  si»  gory  v%  sled*  jego  idoSp  narodí  mnozi  xataßdvti  aôt<j>  and 
to6  Spooc  ^xoXoMbjoav  a&t$  S^Xot  itoXXoC.  mattb.  8.  1.  kn»stijanomi» 
j^tom*  byvkôem*  nehudo  viziskanije  bysti»  captis  christianis  magna 
inquisitio  facta  est.  sup.  111.  1.  prémhkoä?,  zatvorenom*  byrtáemi» 
ustomi  ih*  istinoj?  conticuerunt,  ore  eorum  clauso  veritate.  244. 
15.  ne  ofovrbstom  s$Stem%  grobMiykm»  peiaUmb  hrístovo  poroždenije 
byst-b  non  apertis  sigillis  u.  s.  w.  341.  16.  pristra&nami»  že  byrusara* 
im*  i  poklontäami»  lice  reste  iftf ópo>v  81  Ysvoptévuv  aôtfiv  %al  xXtvot>- 
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oé^v  tisov.  lue.  24.  5.  -  zogr.  kako  vanide  dvrema  zatvoceaama?  qao- 
modo  intravit  portís  clausis?  hom.-mih.  151»  das  subjeet  fehlt  nur 
dann,  wenn  der  ursprüngliche  salz  subjectlos  war:  pozde  by  rata 
neben  jegda  pozde  bysta.  wenn  man  im  zogr.  neben  večeru  byrUgu 
Ifioc  Y$vo|i6vi]c.  marc.  14.  17.  liest:  večeri,  8$átju.  matÜL  16.  2.  und 
večera  by  vašju.  marc.  6.  47,  so  möchte  ich  večera  hiebt  als  Schreib- 
fehler für  večera  ansehen,  sondern  vielmehr  dnreh  den  hin  weis 
fertigen,  daas  večer*  in  večera  bysfcb  nicht  nominativ,  sondern 
sativ  ist  und  daher  unverändert  bleibt  vergl.  seite  355.  statt  des  dal 
erwartet  man  den  nom.:  stružemn  jemu  vazapicumraderetur,  exelasavit 
sup.  122.  22:  stružem*  vuapi.  vedomom*  byvaäem*  bljudomi  beahf 
cum  ducerentur,  custodiebantur.  73.  5:  vedomi  byvaie  bljudomi  béahf. 
nach  den  regeln  des  griech.  und  lat.  würden  auch  folgende  fugua 
gen  nicht  zu  billigen  sein:  kako  imata  satrbpéti  tolik*  p$ta,  bedui 
s^ätu  i  goranu?  quomodo  feret  tantam  viam,  cum  sit  diffieilis  et  mos- 
tosa?  sup.  22.  28:  p$tfr,  bédan*  s$äU  i  gorana.  valéci  va  ni  (peéti  dnaL). 
gorgSteina  ima  intra  in  fornaces,  cum  ardent.  422.  12:  valézi  w  m 
gor$šti.  der  gen.  statt  des  dat  steht  selten  und  ist  eine  slavische  Über- 
tragung des  griech.  Originals:  nikogože  sfňta  učitelja  préméni  s$  (i^fe- 
voc  Svcoc  StSaoxdXoo.  sup.  97.  22.  nyné  o  sebe,  nikogože  nudeôU  m 
bédy  tvorfšta,  rata  tvor?ta  na  boga  |ľ»]5evôc  ávaT*dC©vtoc  pqjK 
ßtaCopivoo.  313.  13.  klruss.  alt  das  part  wird  unveränderlich:  dat 
aaslautende  y  scheint  an  die  stelle  des  e  getreten  zu  sein.  vergL  3. 
201.  budučy  hospodarju  koroľu  jeho  mylosty  v  Krakovi,  poeytal  jeho 
mylosť  popysy vaty  vsych  moskvyč  cum  dominus  rex  esset  Cracovíat 
u.  s.  w.  act  2.  163.  budučy  nam  na  vetykom  sojmi,  ony  i  byty  mam 
čotom  cum  nos  essemus  in  conventu  u.  s.  w.  207.  budučy  nam  na 
sojmi,  vyďilo  áa  nam.  366.  nam  budučy  u  Perekopi,  posytal 
378.  budučy  mni  u  Čerkaáich,  pryjizdyi  do  mene  ihumea.  402. 
jichavšy  mni.  2.  118.  pryäedéy  nam  v  zemty  éiverskyje,  tyje 
zámky  mocno  vžaty  postquam  in  regiones  sivericas  venunus, 
castella  expugnavimus.  2. 234.  hier  wird  der  dat  auch  dann  gewählt 
wenn  beide  sätze  dasselbe  subjeet  haben,  óeck.  dat :  budd  vnamemr, 
vädnúcim  lidem  pro  strach  erunt  signa,  arescentibus  hominibos.  a 
scházqjicím  jim  z  hory,  prikázal  jim  Ježia  descendentibus  Ulis  praoeepit 
eis.  evang.  von  1421.  daneben  mit  dem  gen.:  nejmajicíeh  onéch,  otkad 
by  zaplatili,  otpusti  občma  non  habentibus  Ulis,  und  mit  dem  mam. 
und  dem  gerund  ium:  mnčjíce  tehdy  lid  i  myslice  väichni  v  srdoch 
svých  otpovčdč  Jan.  evang.  von  1421.  Jireéek,  Nákres  73.  pcL  dat: 
oným  ku  latom  sprawiedliwem  jeszcze  nie  przysztym  ipsis  ad 
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legitimos  noadum  educatis.  ks.-ust  119«  pozostalom  tegoeyna 
b$d$c  zdrowym  superstitibus  dicti  filii  pareaiibus  et  sanis.  111.  látom 
sprawiedliwem  w  nich  spetnionem  aetate  legitime  in  .eis  eompleta.  1 19. 
mit  dem  gen.:  zadnej  sprawiedliwej  przyczyny  k  temu  nie  praywo- 
dz$cej  nulla  legitima  causa  ad  hoc  persuadente.  110.  mit  dem  gernn- 
dium:  powoda  owszejki  nie  bpdac  actore  totaliter  ee  absentante.  Sl. 
tego  nie  stojac  eo  non  compareate.  42.  die  lebenden  slav.  sprachen 
können  das  partioip  zun  ausdrucke  von  abhängigen  s&tiin  mir  dann 
verwenden,  wenn  beide  s&tze  dasselbe  subject  haben,  darüber  wird 
beim  verbum  gehandelt  werden.  Lomonosova  $.  &3S.  bedauert  das 
fehlen  des  dat.  abs.  und  meint,  dass  sich  das  obr  des  Volkes  mit  der 
seit  an  diese  ausdrucksweise  gewöhnen  und  die  kürze  und  Schönheit 
derselben,  dem  russ.  wiedergewonnen  wird,  er  tauscht  sich,  wenn 
vost  230.  lehrt,  man  könne  sagen:  vozäedäu  solneu  my  otpravili  s* 
Th  púti»  ply  vuáčim*  nam»  podujala  sa  burja ,  so  lftsst  er  entlehnungen 
aus  dem  asL  für  russ.  gelten:  in  der  volkslittaratar  findet  eich  vom 
dieser  ausdrucksweise  keine  spar. 

Der  dat.  absoluius  wird  von  einigen  als  ans  der  naohahmung 
des  griech.  entsprungen  angegeben,  eine  ansieht,  die  wol  nur  darauf 
sich  gründet,  dass  derselbe  ausser  dem  aaL  nur  dem  Urues.  bekannt 
ist,  das  anch  sonst  ale  vom  aal.  beinflusat  erscheint,  die  ich  jedoch 
deaswegen  für  unrichtig  halte,  dass  wir  dann  einen  gen.,  und  nicht 
einen  dat.  absolutus  hätten,  der  dat. ,  wie  er  sieh  im  folgendem  safte 
findet:  tolc  'AJhjvaiotc  tote  tifyv  xapaftaXdaaiov  frgoöct  ei  Aaxttai- 
|tóvioi  tá  «oXXa  TjoóxaCov.  thucyd.,  kommt  in  jenen  Schriften  nicht 
vor,  die  dem  asl.  zum  vorbilde  gedient  haben,  für  den  slav.  Ursprung 
dieser  ausdruckst  eise  kann  auch  der  umstand  geltend  gemacht  wer- 
den, dass  sie  sich  in  mehreren  verwandten  sprachen  findet,  in  denen 
an  entlehnung  aus  dem  griech.  schwerlich  zu  denken  ist  goth.  ith  thuk 
tanjandan  armaion  ni  viti  hleidumei  theina,  hva  taujith  taihsvo  theina 
ooö  Si  setodvxoc  iXeTf)p.ooóvijV  pj)  fvrót»  t\  apiarepd  ooo,  zi  mttl  >J 
fe&id  ooo  tebe  že  tvorfátu  milostynj^  da  ne  čujeU  ôujca  tvoja,  éato 
tvoritb  desanica  tvoja,  matth.  6.  3.  jah  atgaggandein  inn  dauhtr  Hero- 
diadins  jah  plinsjandein  qath  thiudans  xal  «laeXdoóo-rjc  xijc  ^ofatpôc 
afcijc  zifi  Í9ptt8tdSoc  xal  &pxi)oapivi]c  *i**v  &  ßaotXsoc  i  v%š*ďbái 
dsäteri  lrodiadiné  i  pl?sav*ši  reče  césart.  marc.  6.  22.  goth.  kann  der 
dat.  mit  der  praeposition  at  verbunden  werden:  at  urrinnandin  sunnm 
AvatsiXavtoc  u>ö  ^Xtoo  vasiôviäu  sluiacu.  marc*  16.  2.  das  goth.  hat 
anch  einen  absoluten  acc.  aga.  bym  thá  gyt  sprétendum  hig  cômon 
fram  tbam  heáh  -  gesamnungum  goth.  nauhthanuh  imma  rodjandin, 
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qemun  n.  s.  w.  a&toô  XoXoôvtoc  ípxovtat  o.  s.  w.  marc.  5.  35.  bim 
restende  in  has,  thá  cômon  maniga  mánfulle  xai  ijéveto  aôroô  ivat- 
*etfi.évoo  íl  b.  w.  i  bysti»  jemu  vizlež$štu  vi»  doma.  a.  s.  w.  matth.  9. 
10.  bim  of  scype  gangendum,  him  sôna  agén  arn  án  man  goth.  jah 
usgaggandin  imma  os  skipa  o.  s.  w.  xal  i^eXtovroc  a&toô  ix  t«6 
xkoioo  q.  a.  w.  marc.  5.  2.  Koch  2.  120.  121.  oAd  abande  granorta- 
nemo  brahtun  imo  manage  vespere  facto  obttúerunt  ei  multos  pozde 
byviéo  piivedoá$  jemu  mnogy.  matth.  8.  16.  gizunfti  gitanera  šanta 
sie  in  sinan  nuingart  conventione  facta  misit  eos  in  vineám  snam.  20« 
2.  tbo  aiganganemo  themo  nnine  qnad  thes  heilantes  mnoter  zi  imo 
tone  deficiente  vino  dizit  mater  lesu  i  nedostavia  vina  glagola  mati 
isusova  k&  nemu.  io.  2.  3.  im  Otfrid  ist  diese  ftgung  sehr  selten,  anori. 
bat  einige  wenige  formein  absoluter  casus,  stets  mit  der  praepositwu 
at  Aber  die  absoluten  casus  in  den  deutschen  und  romanisches 
sprachen  Grimm  4.  893-919.  lü.  besitzt  gleichfalls  einen  absolutes 
dativ,  nur  ist  das  partieip,  wie  im  klruss.,  zu  einem  gernndinm  d.  ĺ 
an  einem  seiner  flexionsendung  verlustig  gegangenen,  nicht  etwi, 
flexionslosen  partieip  herabgesunken :  jiems  atstojus  angélas  pasiróde, 
in  der  samogit.  Übersetzung:  aniemus  atstojus  ávax«pijoávc»v  afcm 
ÄifTcXcx;  yaivttat  oäuhJiem*  im*  anzgeh»  javi  s$.  matth.  2.  13.  mebk 
savo  te?%  niekam  ne  žinant  «póosojat  zý  *a?p(  ooo  ?<p  žv  tý  xpozt? 
eig.  nomine  sciente.  6.  6.  dénai  auStant  (praávintant)  pareiain  wan 
der  tag  graut,  werde  ich  kommen.  Schleicher  321.  lett.  sanléi  l*ceb 
mu'ms  jáceľás  sóle  oriente  nobis  surgendum  est.  der  subjeet-daiiv 
mnss  ergänzt  werden:  isi  sakkňt  kurz  zo  reden  wie  grieeb.  &c  <»*•- 
X*m  sfceiv.  bieL  288.  369. 

Der  ausdruck  casus  absolutus  ist  in  dem  hier  angenommenes 
sinne  den  alten  grammatikern  unbekannt:  ľexpression  se  trouve  pov 
la  premiére  fois  dans  Pierre  Hélie;  il  dit,  k  propos  de  „sele  ascendeote 
dies  fieť*  si  vero  quaeratur,  a  quo  regitur  sole  vel  ascendeote,  dies, 
qnod  absoluti  sunt  der  ausdruck  hat  die  geltung  eines  ad  verte. 
Ch.  Thurot,  Bévue  archéologique  X.  1864.  279.  28o.  die  theorie,  aaf 
welcher  der  ausdruck  beruht,  ist  veraltet;  der  ausdruck  schwer  n 
entbehren. 

Während  der  inf.  nur  in  begleitung  des  acc.  oder  des  dat  auf- 
tritt» kann  das  partieip  mit  dem  acc.,  dem  gen.,  dem  dat  und  dem  loc 
verbunden  werden,  dass  die  diesen  verschiedenen  ausdrucksweisea  n 
gründe  liegenden  Vorstellungen  verschieden  sind,  ist  selbstverständlich, 
die  nachweisung  der  der  in  jedem  einzelnen  falle  anzunehmendes 
jedoch  meist  unsicher,  kann  bei  dem  dat.  mit  einem  part  praet  daran 
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gedacht  werden,  dass  es  eigentlich  heisse:  zu  diesem  vollendeten 
dinge  kam  folgende  handlung?  eine  von  der  oben  dargelegten  tempo- 
ralen abweichende  auffassnng. 

19.  Der  dat  bezeichnet  das  subject  beijp  inf.,  so  wie  der  nom.  es 
beim  yerbum  finitum  ausdrückt:  der  dat  hat  demnach  in  diesem  falle 
die  fnnction  des  acc.  im  griech.  nnd  im  lat:  accusativus  ante  inrfinita 
praebet  per  omnia  vicem  nominativi  ante  finita,  ad  Sanctii  Minervam. 
103.  er  tritt  nicht  nur  in  der  construetio  dat.  cum  inf.,  sondern  in  allen 
Allen  ein,  wo  das  subject  der  durch  einen  inf.  bezeichneten  thätigkeit 
ausgedrückt  wird,  über  den  acc.  in  dergleichen  s&feen  vergl.  sehe 
394.  aal.  minéh»  11  jesi  strahy  ubojati  s?  narai»?  putabas  ue  fore  ut 
nos  minas  timeamue?  sup.  55. 20.  Saj$äte  jemu  živú  bytí  expeetantes  eum 
vivum  fore,  fore  ut  revivisoat.  60.  3.  ne  dobro  jesta»  mnogomi»  bo- 
gomt  byti  non  convenit  multos  esse  deos.  75.  18:  es  ist  klar,  dass  es 
verkehrt  w&re  mnogomi»  bogomi»  mit  dobro  zu  verbinden,  da  diess  den 
sinn  hatte:  es  w&re  für  viele  götter  nicht  gut  zu  sein,  k  ako  bqátete  o 
semb  nami  stradatí?  quornodo  voltis  nos  propterea  pati?  97.  7.  mnozi 
moljaah$  i  priti  jemu  vi»  domy  ih%  multi  rogabant  eum,  ut  in  ipsorum 
domus  veniret.  151.  15.  da  neminfii»  mbčbtu  byti  tvorimuumu  ne  pu- 
tent,  quae  fiant,  esse  visipnem.  233.  4.  ned^gý.  sttvori  ti  réoiti  morbos 
effecit  ut  sanares.  307.  12:  prinuždenumu  bo  bjfti  dobru  ne  dobro  to 
7<xp  ßiaaMvta  stvai  xpT]3tóv.  o&%  žottv  aívat  xpipcóv.  308.  24.  ist  mir 
nieht  ganz  klar,  mnéaše  mb&tu  byti  putabat  esse  visionem.  398.  13. 
uvédéš^  nékojemu  otoä»lbcu  bytí  na  mésté  totale  cognoverunt  eremittfta 
quemdam  esse  in  eo  loco.  492.  15.  molitva  ki»  njemu  sitvori  prijatú 
byti  otb  njego  rogavit,  ut  susciperetur.  429.  9.  glagolati,  nikoliže  sej 
jpti  izvraiujemé  byvati  dicere,  morbum  hunc  nunquam  sanari.  438. 
13.  vergl.  409.  15;  432.  2;  432.  20;  433.  18;  434.  17;  437.  23;  444. 
28.  az*  že  glagolj?  vam*  ne  kl$ti  s$  vam%  ofen^db  íqú  8i  Xé?»  ^pív 
\lÍ)  &|tóoat  oXnx;.  matth.  5.  34.  -  zogr.  glagoljuôte,  vtekréšeniju  ne  byti 
ávuXéTovTsc,  ávdotaatv  ju),  eívau  lue.  20.  27.  -nicol.  posúdi  bytí  proôe- 
niju  ihb  iitéxptve  favéo^at  cô  att?]p,a  atkrôv.  lue.  23.  24.  -  nicol.  nvé- 
dévfcäi  božiju  byti  javleniju  Yvoooa  $eíav  tlvat  tVjv  áitoxáXo$tv.  hom.- 
mih.  143.  neplodvi  li  ne  véruješi  roditi  ?  tityv  otelpav  áatotslc  Y*vv$joai; 
207.  povele  knigamB  uapisati  se  i  poslanomb  byti  iussit  litteras  seribi 
et  mitti.  leont.  povele  súboru  byti  conoilinm  fiéri  iussit  prol.-mart. 
pomoli  se  izyti  vode,  i  pitb  precatus  est,  ut  aqua  scaturiret,  et  bibit 
lam.  1.  20.  jako  mbnéti  suätíimi»  Vb  monastyri  vbsémb  padbSu  se  osnô- 
vanijn  erbkovbnomu  ita  ut  omnes  incolae  mpnasterii  putarent,  funda- 
mente ecclesiae  corruisse.  danil  263.  razuméjte  jako  dalefie  mi  boga 
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byti  seitote  me  procnl  a  deo  esse,  vita-theod.  egda  vtzvedoeta  (Ar 

wredosta)  roditela  otroée  Isnsa,  štvorití  im*  po  obyčaje  sakoanoma  o 

nem*  iv  ty  sloa^ajelv  toôc  fovstc  tô  xaaUov  'bpo&v,  ton  soripei 

«fcoic  aotá  to  tiOxopiyw  toö  vóftoo  stpi  a&to5.  Inc.  2.  27.  -  aieoL 

va  njegda  nmréti  človeka  com  homo  moreretar.  danil:  wol  nicht:  van- 

jagda  bé  omiéti  človeka,  da  dieses  biesse:  em  homini  esset  norica- 

dam.  po  &to  ae  bytí  grobom*  naäim*  v*  tendi  nadej?  ibid.  Ijoto  abogi 

byti.  isv.  679.  die  swei  letzten  sfttae  sind  dea  früher  aagefthrtea 

nicht  analog:  po  čato  néstt  byti  o.  s.  vr.  Ijato  jest*  tiovéan  nbogn  bytL 

abweichend  ist:  sego  Dija,  jegoie  méniäi  boga  bytí  qnem  pntan  deaa 

esse-  snp.  6.  21.  statt:  jemnie  méniái  boga  byti  oder:  jegoie  ménS 

boga  bytL  nareče  ta  gospod  patriarhn  byti.  92.  24.  statt:  nareče  tebe 

a.  s»  w.  oder  patriarha  byti.  was  tom  inf.,  gilt  im  sal.  anch  von  im 

dareh  das  snffiz  ije  ron  dem  part  praet  pate.  abgeleiteten  snbstaatir, 

welches  dem  lat  anf  -  io  (-t-io)  entspricht:  po  «.tvorenia  konám  oby- 

éenyjf  poaory  griech.  etwa:  pcti  tô  xotipai  tôv  xó|ti|ta  t&  owri^ 

{fatpa  nur  mit  dem  unterschiede,  dass  ftr  den  inf.  «onjoat  ein  ssb- 

stsntiv  steht  snp»  166.  16.  véd$  si  v*sa  préžde  bytija  im*  sciens  hste 

omaia  priasqnam  exstiterent  griech.  etwa  «piv  jtviotai  aAxdĹ  224. 4 

préžde  mim  ataiéjáiné  Hristosn  prifestvija  ante  adventom  doain 

mnndi  Christi.  260.  1.  po  prijftii  mi  ofc*  boga  velikyj  dar*  poetqnaa  t 

deo  magno  m  donnm  aceepi.  467.  26:  Aber  den  aec  daraTngL  sato 

376.  po  saUftdenii  mi  nbir*  jf  vvvrtgoh*  v*  rék%  griech.  etwa:  |uts 

to  «opvtéooí  fit.  408. 13.  po  v*knienii  ima  páky  sédesta  poatqa* 

eoenaverunt,  iternm  coasedernnt  467.  1.  ixide  i»  doma  otica  «vojego 

po  ostatii  jemn  sirn  eziit  e  domo  patria  sni,  postqnam  orbns  relktm 

est  428.  20.  po  mnoséh*  létéh»  prébyvan*ja  ima  postqnam  hatritaruL 

429.  22.  préžde  dofitstija  jemn  prépolonjenija  pfti  bevor  er  d« 

halben  weg  zerftckgelegt  hatte.  432.  14.  pravéje  léfaurija  ima  *pfr  \ 

aot|ii]6^vou  a&toóc.  ies.-nav.  2.  8.  -  pent-mih.  po  préitanii  aétja  ptw 

to  «aóaaotat  t^y  ootxoxVjv.  prut-rad.  63.  po  ot*i*stvii  iitija  sego 

kyr*  Savé  postqnam  Sabbas  bac  vitá  decessit  sább.-vindob.  šeré.  pna 

podati  im*  se  oU  boga  pomoáti.  mon.-aerb.  230. 38»  ma»,  mofi  sjm 

iabaviti  áa  nam*.  koua.  ne  da  vôli  ich*  byti  aoa  coneeeah,  et  votat- 

tas  eornm  fieret  chron.  1.  197.  9.  idnt*  Thomn,  čajot*  byt*  ml 

sprich  w.  bna.  2.  332.  pozasnnt*  erklárt  akad.  darch:  zaanat*  ainogia» 

lat  maltoa  obdonniscere  erklärt  in:  v*  roastan*  éehat*,  nbitn  bytw 

ryb.  1.  62.  ist  nbitn  byt*  dnreh  jest*  an  erginsen.  ebenso  in:  nastnp* 

dnrnoj  pogodé.  ceck.  dobre  živo  býti  a  cnostné  hodí  se  k  sdravf  tik  i 

duáe  recte  vi vere  (vivum  eaee)  prodest  n.  s.  w.  mndr.  pef.  nie  m*  jd 
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to  samej  spaé  etwa:  nihil  optabilius  est  quam  solam  dormire.  log.  136. 
samemn  chcieé  wszystko  czynié,  to  myél  szczegolna  ipsum  velle  orania 
faeere.  pannie  rozkochaé  si?  i  oéwiadczyé  pierwszej,  to  nasze  poj$cia 
przechodzi  virginem  amore  alicnios  capi  u.  s.  w.  mal.  316.  dagegen 
kano  tobie  sip  jeszcze  odgražaél  te  minari!  anders  gedeutet  werden. 

Hieher  siebe  ieh  auch  die  dat  in  beteuerungssltzen  wie  ad.  tako 
rai  zdravia  Faraonja  per  salntem  Pharaonis,  eig.  tako  mi  zdravia  Fara* 
onja  etwa  hotéti  so  wahr  ich  Pharao's  heil  wünsche,  eben  so  9 erb.  a 
tako  mi  sreéaa  pnta  moga.  vergl.  seite  466. 

Dieselbe  anwendung  des  dat  findet  man  kn  goth.:  jah   varth 
thairhgaggan  imma  thairh  atisk  i  byst*  mimohoditi  emu  skrozé  séanié 
%cd  ifáveto  «apaftopeóeofoti  a&côv  Stá  t»v  oicopí|t*§v.  marc.  2.  23. 
varth  than  gasviltan  thamma  unlédin  asi.  bysU  že  umréti  ništnnmn 
frfivsto  8i  á«o*avslv  tov  icte^óv.   lue.   16.  22.  über  diese  stellen 
bemerkt  Grimm  4.  115:  „auf  varth  bezieben  mag  ich  den  dativ  nicht 
(etwa  in  dem  sinn:  es  geschah,  begegnete  ihm,  dass),  dann  würde  er 
unmittelbar  daneben  stehen,  auch  svaei  mis  mak  faginon  varth  jako 
mi  p*6e  vbzradovati  ae  &ott  fi«  fidXXov  XaP^vott-  2-  ^^  ^-  7*  steint 
nichts  anders  zu  sein  ala  ein  dativns  com  infinitivo.  in  keinem  andern 
deutsehen  dialect  die  spur  einer  solchen  construetion,  wie  sie  auch  im 
goth.  nnr  nach  varth  vorkommt**  die  ansieht  Grimm's  von  der  Verbin- 
dung des  dat  mit  dem  inf.  im  goth.  in  der  art,  wie  im  lat.  und  im 
grieeh.  der  aee.  mit  dem  inf.  verbanden  wird,  bat  weng  Zustimmung 
gefunden«  vergl.  meine  abhandlnng:  Über  den  accnsatiyus  cnm  infini- 
tivo 11.  13.  man  macht  den  dat  vom  verbnm  des  hanptsataes  vtártha» 
abhängig,  so  glaubt  man  auch  die  asl.  sfttze  deuten  zu  könne»:  fejašflt 
jemm  ihm  byti  ist  eigentlich:  sie  erwarten  für  ihn  das  leben digsein, 
wobei  der  int  objeet  sei  nun  freilieh,  mit  etwas  list  und  gewait 
gelingt  es,  und  die  spräche  schreit  nicht  wie  das  kind  in  erlkAsig's 
armen. 

20.  Der  dat.  mit  blisfc  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  etwaa  nahe 
ist  blink  wird  auch  mit  dem  gen.  verbunden,  vergl.  seite  S 13,  aak 
bitte  namt  Iffotspov  fytdv.  iiS.  218.  serk.  kad  je  bio  blizu  dvoru, 
pjes.  1.  480.  svak  je  sebi  najbliži.  spriohw.  khruss.  biyiéa  soroika 
ťilu,  jak  rôdnaja  ťttka.  b.  144.  Čech.  za  jistó  še  ť  jest  blizké  tfim,  kteH 
ae  boha  boji,  spasení  jeho. 

21.  Der  dat.  mit  wbrew  (asi.  n>  brtvb)  bezeichne  dasjenige,  wider 
das  eine  handlang  gerichtet  ist.  vergl.  seite  253.  j»J.  iéá  w  brew  ust*« 
nowionym  iwyczajom.  kaoerzom  w  btew  te  bije  áw  Augustin.  Lüde; 
w  brew  praekoaamu  dziaiaé.  taz.  303. 
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22.  Der  dal.  mit  vkijub  bezeichnet  dasjenige,  trotz  den  etwas  ge- 
schieht nsl.  vkijub  vsém  storjenim  dobrotám,  jaoež.  201. 

23.  a)  Der  dat.  mit  der  praeposition  ki»  bezeichnet  den  gegenständ, 
anf  welchen  die  thitigkeit  gerichtet  ist,  es  mag  nun  ein  blosses  hinge- 
kehrtsein  nach  einem  pnncte  oder  eine  bewegung  nach  demselben  ausge- 
druckt werden  der  dat  mit  ka  steht  dem  praepositiooslosen  dat  am  näch- 
sten, ad.  sbbraSe  se  kanemu  oovdfovteu  *pác  aocav.  marc.  7.  1.  -  nicoL 
by  vaeta  privedená  kí»  nemá  fívetat  |istax8|iicóp*voc  *pôc  autov,  man. 
slbobcu  ih  zapadli  préklonhôu  se.  ehrys.-lsb.  ebenso  bezeichnet  der 
dat  mit  k%  dasjenige,  wozu  man  bereit  ist:  gotovit*  se  k*  otabaž- 
denijn  er  bereitet  sich  zur  abreise,  sim.  I.  11.  gotov*  k*  ubijstvom» 
promtns  ad  homieidia.  laz.-vuk.  bystr*  ka  dijavoli  slnžabé.  sup.  50.  7. 
ne  skorí  bývajte  ka  osnždenijn.  leont  nd.  však  ima  prste  k  sebi  obr- 
njene.  sprichw.  dahovniga  k  sebi  želi.  volksl.  3.  42.  serb.  pa  idite  ka 
dvora  bogatoga  Gavana.  pjes.  1.  207.  ode  pravo  ka  Ružici  crkvi.  3. 
31.  sváka  tica  k  svorne  jatu  letí.  sprichw.  stane  plivati  ka  kraja,  pripi 
47.  nego  je  poálju  ka  govedarima.  prip.  223.  brzo  k  mene,  moja  nik 
majko!  pjes.  L  342.  klruss.  éy  ne  p  ry  bade  ik  nam  naá  piiyj  pieboty- 
neé.  zap.  1.  40.  idy  sobi  k  bisul  pis.  u.  213.  poď  že  id  (d,  id  fftr  k») 
mái  maío  Wyže.  416.  pryjáta  tuha  k  sercu.  k.  2.  241.  oj  vyšol  ja  d 
borí,  d  horí,  taj  stat  za  ksteänev  escendi  et  sieti  pone  ovile.  pis.  H. 
300.  prybucľ  ty  ko  mái.  b.  66.  a  vôn  id  nym  prybihaje.  pis.  L  1  7«l 
pryjiždžaje  kupetf  ik  tomn  horodo  merpator  in  hoc  oppidom  venit  k.  2. 
56.  oj  id  meái,  Marnseáko,  id  meái.  pis.  I.  77:  choťičy  tebe  tym 
•chotfrijšoho  k  službám  uďiíaty.  act  3.  213.  ruas.  prišla  sja  ko  oné 
slovAnaskaja  zemlja.  per.  7.  19.  Danilu  vozvrativín  sja  k*  domovi. 
ipat.  rubaáetka  ka  téln  lanet*.  ry  b.  1.  268.  écbah.  k*  Moskve  sack 
Moskau,  bas.  2.  271.  ebenso:  gotora  ka  éemu.  vost.  267.  úeeh.  jeli  aaat 
k  ostrova  gegen  die  inseL  jdeme  k  vrchu  d.  i.  do  vrchu  bergmoĹ 
jnng.  k  nherské  zemi  se  obrátil,  háj.  Ähnlich :  k  let&m  pHjíti  za  ji 
kommen,  mflndig  werden,  jnng.  pol.  ka  kóma  wychodze  ent 

.   gehen,  ka  poludniu  skioniony.  Linde,  jakož  tyda  jeleó  k« 
wod.  matg.  41.  1.  oáerb.  dži  k  nanej  gehe  ňom  vater.  lex.  ke  mdi 
khodžiia.  volksl.   1.  283.  nserb.  von  se  pora  k  nam  er  kommt  za 
tam  ka  Grodka  dort  nach  Spiemberg  za.  Z  wahr  175.  k  levici,  k 
páavici. 

b)  Der  dat  mit  k%  bezeichnet  demnach  h&ufig  dasselbe,  was  der 
dat  ohne  k%  ausdrückt,  osl.  k*  podvigu  jeta  se  tov  ďf&va  Stsg^ldc*. 
proi-rad.  119.  vérnjf  ka  gospodu  satvortáunmu  v*ea  credo  in  den. 
sap.  106.  13.  ka  tebe  upvahomi.  58.  4.  nadéjati  se  ka  bog«  deo  fiden. 
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hom.-raib.  upodoblenije  k*  bogu  deo  similem  fieri.  ant-izv.  8.  105. 
vergl.  pokajetb  s$  kb  bogu.  sup.  127.  3.  s  erb.  vrio  slobodno  govorim 
k  vama.  2.  cor.  7.  4.  a  predgovoru  k  poslovi  cama.  pjes.  I.  V.  onda 
reie  najstariji  k  ocu.  prip.  75.  nomina  von  verben,  die  mit  dem  blossen 
dat  verbunden  werden,  haben  denselben  casus  mit  kb:  molitva  ka 
gospodu.  bud.  197.  klŕuss.  skazai  raz  boh  id  ptyéam.  kaz.  96.  p'ovidaŕ 
d  vôvčarjam.  1.  ony  vžaly  d  nym  promavľaty.  pis.  II.  22.  podať  daji- 
vaty  k  Lytvi  tri  b  u  tum  solvebant  Lituaniae.  act.  1.  66.  daty  jeámo 
knažu  iniiňa  so  véim  s  tym,  što  k  tym  iminam  stušajet  cum  omnibus, 
quae  ad  ea  pertinent.  163.  poddaný  k  koruni  poľskoj.  act.  2.  175. 
VM88.  použili  sja  ko  premudrostjami  sapientiam  didicit  bus.  2.  291. 
priočaU  k*  iemu.  vost  267.  reči  k*  komu.  vbzdati  véstb  k*  komu. 
alt.  vera,  dovérie  k*  komu  neben  véritb  komu.  vergL  ochota  k*  fiemu. 
vost.  267.  pol.  mowi^  ku  sobie.  oserb.  džeše  k  nemu  er  sprach  zu  ihm. 
k  bohu  so  modlié.  k  hluposéam  so  smjeje.  lex. 

Dasselbe  tritt  bei  den  mit  gewissen  praefixen  verbundenen 
verben  ein,  die  im  asl.  sonst  mit  dem  blossen  dativ  oder  mit  dem 
praepositionslosen  local  construiert  werden,  asi.  korábu  kb  kraju  pri- 
valivbšu  se  postquam  navis  appnlit.  men.-vuk.  privezaj$štaago  k%  vino- 
gradu  žrebe  svoje.  sup.  237.  2.  inémi»  pediju  pridUžaSe  (für  pridrbžaôe) 
k*  jedinoj  strane  ixpdtst.  men.-vuk.  krasota  neprikladbna  kí»  inémb. 
prol.-mih.  prikloniti  se  kb  uhu.  inen.-mih.  priključajnšte  se  kb  éjudb- 
nomu  žitíjo.  ibid.  prikosnetb  se  kí  njemu.  sup.  13.  29.  vergl.  53. 12; 
57.  9.  prilegbáe  kb  vyi  jego.  greg.-lab.  prileži  zélo  kí  takomu  žeda- 
niju.  sup.  384.  14.  priložia  e  se  kb  Pavlu.  šiš.  prilučihomb  sb  kb  tvojej 
svetosti.  greg.-lab.  prilipati  kb  pijanbstvu.  sborn.  prilépitb  se  kb  žene 
8Voej  KpQoxoXXijjHjasTai  icpôc  t^v  fovotlxa  aätoô.  marc.  io.  7.  -  nicol. 
kb  svetomu  priljubivb  se.  sabb.  157.  primiriti»  rod*  naši,  k*  bogu. 
oloz  I.  510.  primésiti  se  k*  vojnomi».  sup.  83.  3.  ne  priméšati  se  kb 
ljubodéicanib  pify  oovava|iÍ7voodai  «ópvotc.  1.  cor.  5.  9.  -  šiš.  priplete 
se  kb  Sevirijanu.  men.-mih.  priraziti  se  kb  stenami».  prol.-mart.  prira- 
žati  čelo  kb  zemli.  psalt-vuk.  kb  ljubbvi  božii  prisaditi  se.  ioann. 
vašim*  kb  bogu  prisvoenijemb.  sabb.  142.  naličbje  prísichlo  kí  koži. 
svjat  prisezi  k*  plbti  mi.  sup.  387.  14.  vergl.  394.  19.  pritisnutí  se 
kb  grádu  «poodXißetv  iaotóv  spôc  tôv  totyov.  num.  22.  25.  -  pent- 
mih.  priSbtenb  bystb  kb  jedinomu  na  desete  apostolb  Gojxaza^ritfío^ 
|iec&  tôv  SvStxa  4«ootóXa>v.  Šiš.  ne  pričeétbši  se  k*  m;žu.  sup.  182. 
22.  pričítajte  se  kb  delom*,  šiš.  k»  grbdyimi»  tajnami  prié^átenija. 
sup.  302.  10.  prijedinití  se  kb  komu  «pooxoXXdrôai.  men.-vuk.  serb. 
prilagajutb  se  kb  čaru.  ok.  56.  prisvajaetb  kb  sebe  Likinia.  55.  prilije- 


624  dat.  bei  k-b. 

niée  so  k  ženi  evojoj.  matth.  1 9.  5.  bitte  k  ognju  čedo  primaknite. 
pjefl.  2.  18.  Und«,  d  ßobi  pryhortaje  arctios  amplectitnr.  pis.  I.  66. 
oj  prypala  d  bednarôvúi  jeji  rôdna  maty.  ibid.  prystaneS  my  ik  aer- 
deAku,  budú  ťa  ľubyty.  2.  468.  russ.  prikladaja  k*  očima.  bor.  srebro 
ne  priladja  sja  k*  zlata.  kozm.-ind.  priničnSče  k*  zercalo.  pam.  237. 
priničenie  k*  okinacju.  121.  cech.  ne  pfikládej  k  slásié  ohni.  prôv. 
pfiméäuji  k  nápoji  evému  als.  jung. 

c)  Der  dat  mit  k*  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  hinzugefügt 
wird.  asi.  slúži  ipodijakonu»  dvé  k*  tremt  letom»  86o  *pôc  *olc  cptss* 
freotv.  men.-mih.  kí»  semu.  kb  tomu  adhnc.  »erb.  i  k&  tomu  et  cetera. 
moit-serb.  klruss.  oj  bo  tota  stará  baba,  Sie  j  k  tom«  vdovyéa  oben- 
drein eine  witwe.  pia.  IL  438.  cOch.  k  tomu  ke  všemu  zn  allem  dem. 
jung.  pol.  k  ternu.  Linde. 

d)  Der  dat  mit  k*  bezeichnet  die  zeit,  der  sieh  eine  handleng 
nähert,  asi.  k*  sveta  *pôc  ^jpipav.  exod.  14.  27.  -pent-mib.  bysK  km 
večeru,  dioptr.  kí  utrú.  sup.  nsl.  k  mraku  gegen  die  abenddämmeraag. 
met  250.  vergl.  k  leta  ftbeťs  jähr,  volksl.  1.  2.  serb.  kadje  bilo  k 
vedero.  prip.  149.  udaéu  se  k  jeseni,  lex.  Hnus.  oj  u  éetver  vže  k  ve- 
čera počatý  sudyty.  pis.  I.  53.  my  jeámo  k  tomu  času  i  pryjiehaly. 
aet  2.  358.  sýty  ty  med  voľno  popom  sem9  kroť  na  bod,  to  jest,  k 
évjatu  ávjatoho  spása  n.  s.  w.  3.  111.  vergl.  ne  k  rdzdvn  jde,  a  k  veíy- 
kodňu.  nomis  12.  russ.  k%  večera.  k*  gospeünn  dnjn.  cech.  i  byte  k 
večerou,  br.  ke  dni  nejlépe  spiš  jnng.  sešli  &e  ke  dni  určitému.  M). 
poL  ku  wieezorn.  ku  dniowi.  os  erb.  bliži  so  k  vječorp.  lex. 

Áhnlieh  ist  die  anwendung  des  dat  mit  k%  bei  ungefähren  sahk»- 
angaben,  éeck.  zabito  jest  k  dvfima  tisícom  lidi  an  zwei  tausend  mann, 
vel.  fciv  byl  k  osmnácti  let&m.  val. 

e)  Der  dat  mit  k*  bezeichnet  dasjenige,  wozn  eine  handlug 
unternommen  wird,  dasjenige,  dem  etwas  aogemessen,  wozu  m 
bestimmt  ist,  nicht  selten  den  unbeabsichtigten  sasgaag  eines  zustan- 
des.  asi.  brata  svojego  ženu  k*  brakn  privede  *p*c  T^pov  rfldfziL 
prol.-mart  k*  braku  dtSterb  otbdati.  men.-vuk.  lese  kb  spanijn  &*c- 
nXtfbj  *pfc  Ssvov.  men.-vuk.  razboléti  se  kb  Sbmrbti  in  morbom  nortn 
forum  incidere.  krmč.-mih.  vlasi  beli  byä$  k*  srbpu  strnnUnoma. 
dioptr.  serb.  jaže  kb  potrebe  quae  usni  sunt  mon.-serb.  Hrui*.  boba 
ke  chval'i  vydavajemy  pnraa  ad  iaudem  dei.  act  1.  2.  koľko  bočok 
iyta  jesť  potreba  ko  naátúu  pryôíoho  hodu.  2.  1 95.  ko  vičnoj  pamjaty 
rečy  ad  perpetnam  rei  memoriam.  1.  120.  gvoty  (pol.  gwoH)  iydom. 
aet  3.  280.  k  voly  carja  tnreekomn  byty  zu  willen  sein.  3.  346.  kaiet 
ia,  poborol  áa  b  ôče  z  ľaehamy  g  reéy  videor  cum  polenis  kurte  dimi- 
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care  posse.  k.  1.  318.  cech.  ne  k  cboti,  ale  k  sluze  by  mé  prijal  kat 
696.  drak  ten,  kteréhož  jsi  stvoril  ku  posmívání  jemu.  výb.  k  čemu 
wozu.  jung,  to  k  ničemu  není  das  ist  zu  nichts,  kom.  nemoc  ta  není  k 
smrti,  ale  pro  slávu  boží.  br.  kuň  k  jízdé.  to  jest  k  jídlu  das  ist  zum 
essen,  nékomu  k  vüli.  jung,  pol.  cztowiek  ku  pracy  stworzon.  daé  ciato 
swoje  ku  jedzeniu.  io.  6.  53.  Hanno!  tobie  k  woli  spiewam.  koch,  jeóli 
warn  gwoli  nie  bede.  koch,  b^dž  nam  ku  myóli.  k  rzeczy  mowi$.  k 
czemu,  jetzt  czemu.  Linde,  oaerb.  kón  k  jezdu.  k  jedži  essbar.  k  mand- 
želskej  meé  germanisierend  für:  za  mandželsku  zur  gattinn  haben,  mi 
k  vôli.  k  čomu.  lez.  nserb.  co  nama  k  mytú  da  š?  was  gibst  du  uns 
zum  lohne?  volksl.  2.  77.  ňe  mej  me  k  smechoju.  2.  128.  ten  nejo 
niü  k  namakanú  er  ist  nirgends  zu  finden.  Zwahr.  vono  jo  vižeé  oder 
k  vižeáu. 

f)  Der  dat.  mit  ki>  bezeichnet  dasjenige,  zu  dem  ein  anderes  in 
einem  bestimmten  verhältniss  steht,  worauf  sich  ein  attribut  oder  prae- 
dioat  bezieht,  asi  kb  bogu  i  človekom*  tn»peliv*  obréšteti»  se.  belg. 
serb.  ja  smi»  imal*  kí»  vami»  obôU.  mon.-serb.  ljubav  k  národu,  vuk  - 
kovfi.  klruss.  pamjatajučy  na  tvoji  zásluhy  ko  otcu  i  bratu  naäomu. 
act.  2. 162.  krest  éitovaty  k  Poločanom.  2.  89.  ľubov  id  svoboďi.  russ. 
laskovx  kb  komu.  Ijubovi»  kí»  roditeljami».  nenávisti»  ko  lži.  strasti»  kí» 
čemu.  vost.  267.  268.  perevéti»  dj»ržati  kí»  komu.  alt  cech.  ta  véc  malá 
a  k  oku  pekná  jest.  zyg.  váhavost  k  dobrému,  velikou  chuť  k  pánu 
svému  má.  háj.  pol.  miioáé  ku  rodzicom.  oserb.  ľubosó  k  bratram. 
tverde  k  kusanu  hart  za  beissen.  lex. 

24.  a)  Der  dat  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  den  räum,  über  den 
sich  etwas  erstreckt,  po  mit  dem  dat.  entspricht  demuach  dem  griech. 
xatd,  avd  mit  dem  acc.  po  ist  daher  nicht  dem  vi»  mit  dem  loc.  gleich- 
zustellen; auch  das  ist' nicht  ganz  zutreffend,  dass  po  auf  die  ober- 
flache,  vi»  auf  das  innere  gehe,  der  dat.  weicht  nicht  nur  in  diesem 
sondern  auch  in  den  anderen  fällen  häufig,  in  manchen  sprachen  regel- 
mässig dem  local.  dieselbe  bedeutung  hat  der  acc.  mit  po.  vergl.  seite 
430.  asi.  plávali»  po  moru  etwa:  xaxá  ftáXaoaav  fz.  par  mer.  sup.  87. 

I.  poidošf  po  žestoku  p$ti.  102.  20.  svétiti  po  vbseinu  pretoru.  162. 
22.  kamenije  valjajeťf»  sp  po  zemli.  216.  6.  da  bad$ti»  zvézdy  po  tvri»- 
déli  nebesi»néj.  233.  22.  po  moru  hoždenije.  238.  14  slizy  kapaaba  po 
lanitama  na  zenibj^  die  wangen  herab  fielen  die  thronen.  296.  4.  ki»to 
yy  vede  po  pustyni?  326.  24.  vlačaaha  i  po  gostiubcu.  419.  16.  vergl. 
12.  26;  33.  19;  57.  19;  66.  18;  85.  13;  88.  14;  211.  4;  216.  6;  264. 

II.  Vbzleäti  po  trévé.  po  moru  hod$.  sav.-kn.  ui  po  ulicami»  ihi»  hodiäa 
ooSá  itparcoüc  autöv  žftopeódiqoav.  iob  24.  13.  -  proph.  äi»stvujeti»  po 
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morjo.  chrys.-lab.  po  puti  iti  «epticatetv  Iv  rg  68<p.  proL-cip.  psdo&e 
po  zemli  xGtFL0C^  8°  <kss  8^e  ausgestreckt  auf  dem  boden  lagen.  proL- 
mart.  obbvedosta  i  po  mestom*,  men.-mih.  po  zemli  pometnatL  mea.- 
rak.  putb  po  suhu  sbtvorista.  men.-mih.  parenije  po  ajeru.  isr.  665. 
hoditi  po  debremi».  bus.  763.  prot$gi»Se  po  drévesemv  sap.  121.  6. 
vlačiti  kogo  po  tiuija.  198.  2.  po  penami.  vfoirbnyinrb  hodi.  254.  11. 
hoditi  po  zmijami».  437.  29.  lomjaáče  po  domomi»  hléfrb  xXövrac  xxr 
oixov  Äprov.  vost.  1.  401.  vlaséna  nose  po  tela.  proL-mart.  hieher 
gehört  das  als  praeposition  gebrauchte  po  srédu,  po  srédé:  po  srédn 
ih-b  obr^štahomi»  s$.  snp.  53.  3.  postavíš^  po  srédé  ezera.  57.  1.  po 
srédé  sédi.  hom.-mih.  po  srédé  dvéma  životoma  Iv  (liacp  Z6o 
cloz  1.  862.  po  srédé  nastojestii  žizni.  873.  serb.  razbgnavšu 
svoje  po  stranami»,  hode  po  mojemu  vladaniju.  mon.-serb.  klrus*.  trop 
ľudy  po  rikam  bobry  bjuť.  act.  I.  71.  po  ulyéam  dobrymy  kômsy 
huľaty.  k.  1.  30.  po  syňomu  morjn  hnľať.  175.  jide  kňaz  po  krnhfomi 
morju.  176.  chody  t  náudy  po  druhom«  ávitu.  k.  308.  ne  ťahatymnt  áa 
po  jaram  non  vagabuntur  in  saltibus.  2.  98.  zazofotyty  á  i  verebôrj* 
derev  po  ľisam.  o.  124.  oj  po  horám  áoihy  ležať,  po  dotynam  rody 
stojať  a  po  äľacham  maky  évituť.  b.  48.  toíčeť  áa  jak  Marko  po  pekla. 
210.  po  bilomu  poľu  čornym  makom  áijano.  231.  po  horodu  cbodjt 
180.  po  mostový  choďat.  kaz.  30.  so  auch:  po  domom  mistskym  stí- 
ham ne  stojatý,  act  2.  77.  po  ľndem  áa  kormyt.  3.  2.  biha  po  Caiym 
ľuďam.  o.  231.  russ.  po  semu  morju  sédjatb  Varjazi.  chron.  2.  17.  séfi 
suti»  po  Duuaevi.  3.  8.  po  tomu  morjn  iti  do  Rima.  324.  préidoáa  po 
suchu.  40.  35.  plaijuti  sja  po  grobomi».  karamz.  9.  nota  830. 
sja  zvézdy  po  svetlu  nebu.  ry  b.  1.  1.  ebenso:  nami»  sušéemi»  po 
jamt  als  wir  in  unseren  Zeilen  waren,  chron.  1.  99.  7.  ja 
svoju  fcaznu  po  cerkvami».  var.  123.  po  svadbam  duša  chaživala.  var. 
147.  radi  byäa  po  grádu,  nicht  gleichbedeutend  mit  v%  grád  n.  po 
pol  j  u  živjachntb  alt.  guljatb  po  polju.  stréljaU  po  osaždajuSiinrk.  rošt. 
241.  vb  nočb  idutb  po  svétlomn  po  mésjacn.  ryb.  1.  154.  man  merke 
jedoch  po  nemí»  statt  po  nemn:  beregi»  krutí»,  po  nemí.  trndno  vschodhk. 
vost.  241.  pol.  po  jinszym  miastom.  je£dž$é  po  ziemiam.  kryjac  aif  po 
stronam.  po  stronam  zbiežawszy.  ks.-nst.  25.  47.  89.  170.  lett  pa  ga- 
lam  za  ende.  biel.  297. 

Schon  im  asi.  tritt  namentlich  in  den  jüngeren  quellen  statt  des 
dat  der  loc.  ein.  asl.  po  vodahb  vlajemb.  pent-mih.  po  sténah*  poimati 
se  rcpooepetíeiv.  prol.-Iab.  po  črépicahb  vlékomi  šiel  tpißoXotc  sopovrsc 
prol.-cíp.  po  vodahb  hode.  ibid.  po  gradovohb  kryjahn  se.  proL-rai 
po  drévesehb  povesení  byse.  ibid.  po  kapišteh  razvesti  idoUskrla 
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xata  tou«;  ßcojjiooc.  ibid.  Izrailb  razséjau-b  po  gorafrb.  dial.-šaf.  ähnlich 
ist:  ne  obréte  sja  po  ďbäčerehi.  Jovovahi»  oó/  sopéftiqoav  xaxá  tág 
dofatépa?  *Icôp.  iob  42.  15.  -  parem.  1370.  otbhoždaaäe  po  tbmnieahb 
i  po  ubogyhb.  pat  63.  nsl.  po  jezeru  plavá  čudná  zver.  volksl.  3.  115. 
po  pôti  ga  nož  obide.  ravn.  1.  45.  po  ulicah  skakati.  met.  252.  serb. 
Sto  imaja  po  zemiji  timare.  pjes.  2.  44.  kad  zagleda  po  Kosovu  silu. 
ibid.  brci  su  mu  po  prsima  páli.  2.  58.  páde  Grujo  po  zemljici  crnoj. 
2.  79.  pozvižduje  po  rosnoj  livadi.  pjes.-herc.  96.  da  vidinio  sve  po 
raju  duše.  305.  žida  kule  po  oblaku,  sprich w.  kúpi  klasje  po  lanjskom 
strništu.  sprich  w.  ähnlich  ist:  a  bieé  ti  po  družini  fala.  pjes.  2  11.  što 
ga  po  družini  tražiš.  pjes. -j ak.  591.  stadoäe  ga  tražiti  po  rodbini  i  po 
znancima.  lue.  2.  44.  da  kúpi  oružje  po  národu,  vuk.-gradj.  68.  klrues. 
poplyň  po  tychym  Dunajčyku.  pis.  1.  21.  po  horách  sňihy  íežat.  2. 
101.  ty  po  ľiái  ľitajeä.  2.  129.  pohľadaj  áa,  Morozeáku,  po  vsôj  svo- 
jdj  Ukrajiúi.  pis.  I.  6.  po  neôčasnôj  Ukrajini  síynula  novyna.  I.  16. 
váai  po  pekľi  honyty.  kaz.  5.  ähnlich:  ne  puskaj  jich  po  muzykach, 
naj  seďat  doma  vái.  pis.  I.  55.  ne  puskaj  jich  po  toíokach  (serb.  moba), 
nechaj  doma  spjat.  ibid.  ne  chodyía  ja  vôd  mamky  úi  po  veéernyéach. 
L  198.  bida  ne  spyť,  ate  po  ľudech  chodyť.  pryp.  éech.  po  vôem 
mésté  volati  kázal.  pass.  had  po  skalách  lazí.  alex.  mor  byl  téméf  po 
vSech  krajinách  sveta.  mudr.  po  celéra  domé  chodím,  po  svétô  puto- 
vati.  jung,  putoval  po  horách,  po  dolách.  pov.  1.  1.  pol.  to  ziele  po 
drogách  roánie  allenthalben  an  den  wegen,  laz.  308.  chôdzi  t  po  roia- 
stach  i  miasteezkach.  lue.  8.  1.  stoj$  po  ulicach.  muezk.  183.  po  ko- 
écioiach  biega.  Linde,  oserb.  po  horách  khodžié  xatá  ta  SpYj.  lex.  dyž 
ja  po  puéu  dom  pojjedu.  volksl.  1,  148.  nserb.  ivi  mno  po  päavem 
puáu.  chožachmej  gro  maže  po  ty  m  gajku.  volksl.  2.  21.  jezdžií  rejtaŕ 
spo  (po)  góli,  spó  tej  m  e  goli  zeľonej.  2;  18.  spó  mojom  dvóŕe 
chožacy.  2.  52. 

b)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens, 
schlagens  u.  s.  w.  den  theil,  der  von  der  bandlung  unmittelbar  getrof- 
fen wird,  vergl.  seite  431.  asi.  po  piestu  seje  (je)  Ini  vötov  i^pépsto. 
men.-mih.  biti  ja  po  ieljustbma.  sup.  1.  8.  udari  i  po  glavé.  105.  27. 
bijaäe  i  po  hrbbbtu.  130.  i 8.  žešti  po  rebromb.  88.  4.  biti  ja  po  re- 
bronľb.  156.  17.  m$č$  te  po  vbsémi.  udomi».  168.  24.  bijaha  i  po  lani- 
tama.  ostrom,  po  rebroina  strbgati.  hom.-mih.  po  grbbu  biti.  pat.  po- 
raazati  maslomb  po  vbsemu  telu.  pat.  po  gólu  telu  biti.  prol.-cip.  po 
licu  potrbvb  se.  prol.-maľt.  želézy  po  pleštbma  réžemb.  ibid.  potirahu 
vlaséniceju  po  ranamb.  prol.-mih.  udariti  po  glavé.  dial.-äaf.  serb.  alt. 
bijetb  po  grbbu.  zak.-serb.  russ.  po  lanitama  biti.  tur.  udariti»  po  bélu 
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licu.  ryb.  1.  5.  bej  menja  po  nagu  tela.  185.  bijeb»  konja  po  kratym 
bedrami».  var.  108.  udariU  po  pleca,  dagegen  po  černi  statt  po  čema: 
po  černi»  ego  bili?  po  chrebtu.  241.  242. 

Statt  des  dat  steht  der  loc.  a*Z.  biti  po  rebrohb  i  po  lystoht  to- 
icteiv  xatdt  icXsop&v  xat  trôv  xvY](ií5a>v.  men.-vuk.  po  čeljusteh*  bijen*. 
prol.-rad.  pro  rebrohb  stn»ganb.  men.-vuk.  rabmi  po  strupoh*  tnáe  L 
prol.  po  ranahb  trení»,  prol.-  mart  po  prbseht  jego  osezav*.  sabb.  163. 
serb.  udari  se  rokom  po  koljenu.  ßjes.  2.  29.  po  átitu  ga  sabljon 
adario.  3.  6.  ufati  ga  po  svionu  pasu.  pjes.-juk.  60.  Jdrtus.  oj  vdarrt 
éa  kozák  Nečaj  po  potach  rukoju.  pis.  L  8.  vdaryía  po  iyčeňku  stoj« 
rôdnu  matuseňku.  I.  44.  cech.  kázal  ji  po  lici  bíti.  pass.  pol.  po  g?bíe 
daé  kóma.  Linde. 

c)  Der  dat  mit  po  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  hand- 
lang fällt  vergl.  seite  434.  auch  hier  tritt  meist  statt  des  dat  der  loc 
ein.  stünde  der  loc.  in  seiner  eigenen  bedeutung,  so  wäre  der  sinn  eil 
anderer:  po  entspräche  dem  lat  post.  nsL  po  dnevi,  po  noci  bei  tage, 
bei  nacht  met  252.  serb.  n'jesam  nikad  po  noéi  hodio.  pjes.  1.  607. 
veé  po  mraku  izvode  djevojku.  2.  29.  klruss.  rano,  rano,  po  raneákiL 
pis.  I.  71.  oj  ne  ľitaj  že,  perepelonko,  po  nočy.  Ĺ  272.  po  neďiľaaí 
po  prazdnykam  diebus  dominicis  et  festis.  act  3.  23.  zrobľať  uáady 
po  neďiľam  jarmarky.  k.  1.  138.  russ.  rano  po  utrú  lisička  vstala» 
skaz.  1.  4.  v*  velikij  četvertokí»  po  ranu  solomu  paľat*.  bus.  814.  po 
utrú,  po  večeru,  bus.  2.  277.  cech.  po  noci  se  toulá.  cyr.  pol.  bi$k*é 
si$  po  nocy.  Linde,  oserb.  ja  pak  dŕu  jjezdžié  po  tých  nocach.  volksL 
1.  300.  nserb.  spo  nocy  nikogo  ne  znaju.  volksl.  2.  31.  Ittt.  pa 
brídim  während  der  zeit  biet  297. 

d)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes 
messen,  günstig  ist:  po  entspricht  in  diesem  falle  meist  dem  grieck 
xatd  mit  dem  acc.  und  dem  lat.  secundum.  auch  hier  tritt  in  da 
meisteu  sprachen  der  loc  ein.  vergl.  seite  432.  433.  asl.  po  sv^tyim* 
hode  slovesemt  secundum  verba  sancta  agens.  sup.  249. 18.  dast*  im* 
iménije  po  sile  svojej  komuždo.  273.  15.  ihi»  koni»c*  b$deti»  po  die- 
sem* iht.  303.  12.  po  zapovédemi»  božijam*  žitije  préprovodirvše. 
424.  9.  vergl.  5.  13;  6.  4;  6.  23;  7.  24  u.  s.  w.  po  svojej  vine  Tbspô- 
jemljotb.  krmč.-mih.  po  r^du  glagolati  xať  írcoc  Xéfeív.  io.-clim.  pa 
sile  naäej  xatá  Sóvajitv  TJfiöv.  man.  emuže  bé  po%Iosifu  celomudrie 
cui  sapientia  erat  secundum  Iosephum  d.  i.  aequalis  sapieotiae  losepbl 
laz.-vuk.  115.  «daždi»  imb  po  delom*  ihb  8oc  aôtoíc  xatá  tá  Ipj» 
auto>v.  psal.  27.  4.  nsl.  po  bogu  živéti.  ravn.  2.  159.  po  očetn  se  je 
zvrgel.  met  terb.  VbZidati  komuždo  po  delom*  ego.  mon.-serb.  svaki 
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ée  priraiti  svoju  piata  po  svojemu  trudu.  1.  cor.  3.  8.  ako  bade  mrijeti 
po  redu.  pjes.  3.  21.  što  čoeku  nije  po  volji.  sprichw.  vergl.  po  našemu 
brata  daj,  bože,  lijepo  zdravlje.  obifi.  76.  kóji  to  su  po  tomu  človeku 
für  diesen  menschen,  alt.  klruss.  pryjateíej  otca  jich  po  meču,  btyz- 
kych  krovuych  po  matéi.  act.  3.  46.  po  píaťu  vstričajuť,  a  po  rozumu 
vyprovažajuť.  b.  197.  budem  po  pravďi  kazaty.  k.  1.  41.  po  oteéestvu 
ja  prozyvaju  á  Levčeňko,  a  na  imja  Onopryj.  2.  58.  oj  ty  môj  myienkyj, 
hoíubo  syveňkyj,  ne  po  pravd'i  žyješ.  pis.  L  250.  russ.  po  rjadu  polo- 
žím* čisla  secundum  ordinem  ponemus  numeros.  chron.  1.  8.  11.  su- 
ditb  po  zakonami.  bus.  2.  277.  rtcémi»  po  onomu  razbojniku  sicuti 
ille  latro.  95.  23.  po  sile  k  or  mite  pro  viribus.  102.  14.  kresto-K  oni» 
klali  po  pisanomu.  ryb.  1.  283.  ésh>  oni  po  byku  vorat  sicuti  bos. 
skaz.  1.  57.  po  sebe  borca  ne  nadeli  sibi  convenientem.  bus.  2.  278. 
cech,  jsou  pravé  živi  po  boži  vôli.  štít  není  mu  vše  po  vôli.  flaš.  vrhl 
se  po  otci.  jung,  bfih  j  ej  i  ch  po  nich  stojí.  jung.  pól.  pö  dawnema. 
chciates  byé  wielkim,  ale  nie  miates  po  ternu  rozumu  dem  entspre- 
chend, po  cudzej  woli  skakaé.  Eorybut  w  Czechach  mial  wielu  ludzi 
po  sobie  ffir  sich,  kto  ma  zfoto,  ma  prawo  po  sobie.  Linde,  oserb.  po 
radu  jjedžachmój.  volksl.  1.  70.  po  radu,  po  ŕedže.  lex.  po  vašňu  tých 
žydov  nach  art  der  Juden,  schneid.  224.  mi  so  staň  po  tvojim  slove, 
ibid.  nserb.  von  jo  po  vas  er  ist  euch  ähnlich,  leto.  po  kartám  der 
Ordnung  gemäss,  biel.  296. 

e)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  etwas 
ausgesagt  wird.  asl.  mala  byvkša  Zakihea  po  vizdrastn  statura  par- 
vum.  sup.  427.  18.  slavtni»  po  žitiju.  men.-mih.  po  telu  hudi  béaše. 
sup.  427.  15.  neben:  gonka  po  vikusé.  259.  1.  vielleicht  mit  anderer 
bedeutung.  serb.  stajiji  po  gospodstvu.  vuk.-gradj.  55.  po  meni  môžeš 
činiti,  što  ti  drago  was  mich  anlangt  zo  xat  ž|ié.  lex.  po  tebe  me 
zmija  zaklať  šéaše  wenn  ich  auf  dich  gewartet  hätte  u.  s.  w.  bud.  214. 
ru88.  slúži tb  po  archivu.  bus.  2.  278.  oserb.  po  éeľe  zvere  éu  podobný 
dem  körper  nach.  lex. 

f)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  den  grund,  die  wirkende  Ursache, 
den  Urheber  einer  handlung.  vergl.  seite  432.  asi.  my  po  pravidé  ne 
ßT»tn>pinn>  li  simrbti?  noa  non  ne  pro  verí  täte  mortem  patiemur?  sup. 
68.  9.  po  pravej  véré  podvizaše  se  pn>  vera  fide  pugnabat.  prol.-mih. 
pobortnikb  po  istine.  ibid.  po  nékojej  potrebe  Bim*  ostavi.  prol.-vuk. 
biti  sja  po  Sarré  Saram  lugere.  vost.  1.  33.  nsh  po  hruškah  diši  es 
riecht  nach  birnen.  met.  246.  klruss.  éiďať  v  čužej  zemty  po  službám 
propter  servitia.  act  16.  zňavšy  hoíovu  po  vofoáam  ne  ptaŽuť  capillos 
non  lugent.  b.  166.  zanesy  viať  mytom  u,  šSo  ja  tužu  po  ňouu.  pis.  I. 
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259.  russ.  pobarati  po  bratii  svoej.  per.  41.  6.  pečalen*  bjsU  po 
bratu.  chroD.  1.  6  L  v. 

g)  Der  dat  mit  po  bezeichnet  die  art  and  weise.  vergL  seite  433. 
ad.  po  vtsemu  si»kaza  jemu.  sup.  400.  9.  po  Vbsakoj  postatí  xarci 
aávta  tporcov.  šiš.  51.  céniti  mesto  po  skúpu,  krmč.-mih.  po  drobuiu 
povédati.  pat.  vedy  j^zyki»  egyptltskyj  po  drobbnu.  frag.-bnlg.  po 
Uci»ku  spovédati  Xexto|&cpôc  SnjTigaaa&ai.  prol.-cip.  načim»  po 
grkčbsku.  chrabr.  89.  po  jeliku  vera  cvtteU  v%  sn»dfcci,  po  toiíkii 
telo  spéšiU  na  služby,  io.-sin.  po  sile  oUem*.  misc-äaf.  nsL  po  zla  deti 
pessumdare.  habd.  po  krivem  prísegati  peierare.  ra?n.  1.  251.  jdpo 
šili  vzamemo.  volksl.  1.  1.  kroat.  po  smrti  ranjen  tödtlich  verwundet 
budin.  107.  »erb.  po  drobbnu  rastrtgnuti.  zak.-serb.  krojite  joj  haljepo 
žo banskú,  pjes.-kač.  119.  srbskí  (d.  i.  sn»b*sky)  und  po  srbskí  govo- 
ríti.  klruss.  tak,  čort  znaje,  po  jakomu  (quomodo)  žyty  tyji  Z&porosä. 
k.  1.  159.  se  vže  ne  zo  véim  po  božomu  hoc  iam  haud  pie  est  2.  288. 
po  tychenku,  môj  myieňkyj,  hovory,  pis.  I.  77.  pije  pianu  po  nevoiy 
iuvitus  canit.  138.  russ.  po  Uniku  izrézavi»  koninu,  chron.  1.  27.  23. 
po  velikú  valde.  94.  tráva  rostet-b  ne  po  staromu.  ryb.  1.  4.  zakriéah 
po  zvérínomu.  48.  noso-ti»  napísaní»  po  zméinomu.  326.  kormy  stroil» 
po  gusinomu.  364.  zaäipéh»  oni,  po  zméinomu,  zarevéli»  po  zvérinoma. 
var.  108.  žití»  po  božbju.  skaz.  1.  46.  niščij  nižčentkimi  po  preineM 
ostali»  sja.  bus.  2.  254.  po  naprasnu.  oni»  ideh»  po  tichontku.  sbor.- 
sav.  78.  133.  vergl.  po  ruski.  vyU  po  volču  wie  ein  wolf.  cech.  to  po 
českú  úprimné  miním.  vel.  muž  i  žena  po  manželskú  spolu  bydlL  kom. 
po  lidsku  mluvím.  jung,  po  tichu,  po  starodávnu,  po  otrockú,  dock 
auch  po  starému,  jung,  vergl.  po  česky.  pol.  po  panskú,  po  starodáv- 
nemu, mowié  po  polsku.  po  cichu.  po  pijanu,  po  pijanemn.  Linde. 
oserb.  po  pólsku  neben  pólscy.  po  zastarsku  altvaterisch,  seill.  93.  po 
českú.  lex.  vserb.  po  bergaŕsku.  po  clovecou  menschlich,  po  burska 
bäurisch.  Z  wahr.  lit.  po  v  i  sára  gänzlich,  schleich.  291.  letí.  po  risaffl. 
po  pilnam  vollständig,  biel.  296.  vergl.  po  latviski  lettisch  296. 

h)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  das  mittel,  asi.  belege  sind  mir  nickt 
zur  band,  in  den  anderen  sprachen  steht  hier  wie  sonst  der  loa  statt 
des  dat  nsl.  po  človéških  rôkah  narejeni  maliki  durch  menschenhände 
gebildete  götzen.  ravn.  1.  297.  drvo  se  po  sadu  spoznáva,  ravn.  2. 207. 
po  iestih  hlapcih  sem  zvédel.  met  238.  po  kom  to  poäiljate?  po  hlapei. 
252.  po  imeni  klicati.  247.  kroat.  po  dilu  tóga  duba  sveta  ta  rié  bi 
začeta.  luč.  96.  serb.  djače  po  sebi  znanče.  sprichw.  dragi  dragoj  po 
zvjezdi  poručí,  čoek  se  po  besedi  poznaje.  sprichw.  po  imenu  zeu 
dozivaše.  jjjes    2.  89.  pjesanj  ova  bi  po  Davidu   ucinjena.   Djordj. 
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klrues.  po  8om  že  á  mja  i  spoznala?  pis.  I.  44.  cech.  bylina  po  vani  se 
zná.  by  L  po  listech,  po  poslech  málo  se  pftsobí.  j  ang.  pol.  poznal  go 
po  glosie.  laz.  308.  nserb.  spo  mojim  z  éicha  groňeňa  rozmejoä  an 
meinem  leisen  reden  wirst  da  erkennen,  volksl.  2.  31. 

i)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  distribntion,  wobei  eine  mehrheit  in 
theile  zerlegt  wird,  deren  jeder  entweder  selbst  auch  eine  mehrheit 
enthält  oder  nur  eins  ist  die  distribution  wird  im  deutschen  durch  je 
(jedesmal)  ausgedrückt  asi.  prij^se  po  pénezu  iXaßov  ává  Siqvápiov. 
matth.  20.  10.  -assem.  posbla  u&eniky  svoJ£  po  dbvéma  árcéoxetXev 
a&tooc  ává  8óo.  lue.  10.  1.  -  assem.  posadíte  ja  na  okoly  po  pjati  de- 
sjaťb  ává  ft6Vť)j)%ovta.  lue.  9.  14.  -  ev.  saec.  XII.  vodonosi»  vbmésteštb 
po  dvéma  ili  tremi»  méramb  x<opoöoai  ává  (Jt,6tpT)tác  8óo  *íj  xpetc  io.  2. 
6.  -  nicol.  dajeti  komuždo  po  krasovolju  vina.  sabb.-äaf.  po  jedbnomu 
i  po  dvéma  obrazuj^šte  vléčaah^  singulos  et  binos  trahebant.  sup.  28. 
17.  po  jedbuomu  razdéljeni  byv*äe.  70.  22.  donbdeže  izméni  kbždo  po 
trimb  des^tbmb  kenturiony,  wo  streng  genommen  auch  tri  desíte  ken- 
turioni»  stehen  sollte.  133.  15.  jakože  po  dvéma  des^Uma  i  trun* 
desetwm>  cruibcemi»  prihoditi  so  dass  die  mönche  zu  zwanzig  und  zu 
dreissig  kamen.  402.  1.  svéätavb  b*  délately  po  pénezu  na  duib.  nicol. 
prieáe  po  pénezu.  ibid.  posla  j$  po  dvéma  prédi»  licemb  svoimb.  ev.- 
boc.  plodb  roditi  po  tri  deseti  i  po  šestb  desetb  (für  po  trenú»  desetemb 
i  po  šesti  desetb)  i  po  sbtu  iv  xpidxovxa  u.  s.  w.  hom.-mih.  druzém* 
daše  médbnice  po  jediooj.  pat.  dadeU  bratijamb  po  čaši.  pat  položiac 
po  jedinoj  srebrbnici.  prol.-mart  vbzimaše  je  po  jedinomu.  prol.-vuk. 
Vbnidoäe  visi  po  edinomu.  cbrys.-frag.  vbsakogo  ihb  po  jedinomu 
utvrbdivbäi.  danil  90.  mužemb  po  keratevi  jedinomu  daaäe,  a  ženám* 
po  dvéma  masculis  singulas  siliquas  dabat,  feminis  binas.  leont  106. 
položiša  vsi  četyri  po  zlatnici.  men.-leop.  d  aj  e  U  bratii  po  ručaici  vina. 
typ.-nic.  dastb  popovomi»  vbsémb  po  svéäti.  tréb.  14.  šaf.-glag.  88.  po 
malú  hat  gleichfalls  distributive  bedeutung:  rasboždaaáe  s$  po  malú 
tima  der  nebel  zerstreute  sich  all  máli  g  d.  h.  jeden  augenblick  schwand 
davon  ein  wenig,  sup.  83. 18.  jadééše  o  ti»  vbsego,  n*  po  malú  zélo  er  ass 
Ton  allem,  allein  von  jedem  nur  sehr  wenig  201.  3.  po  mal  u  pijasta 
sie  tranken  (jedesmal)  wenig.  429.  21.  so  auch:  po  malú  simrbti  naho- 
d$fiti  mrazom*,  sup.  67.  3.  dasselbe  gilt  von  po  skadu:  togožde  leta 
bystb  po  skadu  hléba  bei  einzelnen  menschen,  familien  u.  s.  w.  spec. 
24.  etwas  abweichend  wird  die  distribution  ausgedrückt  in:  na&$ä$ 
glagolati  edinb  po  edinomu:  eda  azb?  drugy:  eda  azb?  ev.-buc.  rézahu 
jemu  jedinb  po  jedinomu  udu.  proL-mih.  ubiU  jedinogo  po  jedinomu« 
dial.-áaf.  man  merke  das  nur  einmal  auftretende  díva  m>  dna:  nač^U 
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siJati  d*va  ni»  diva  ijp£aTO  ájcoatéXXeiv  8uo  S4o.  marc.  6.  7.  -  iogr. 
klruss.  nyraa  tam  dobra,  hde  ďivčyna  ľúby  t  po  dva,  wo  der  sing, 
ďivčyna  den  plur.  vertritt,  pis.  2.  162.  rvaíy  ťilo  po  kavalka,  pos- 
katy  Da  vodu.  L  9.  za  ranov  zhovoryly  po  očenaševy.  I.  221.  kaiden» 
kozakovy  po  taľaru  dala.  57.  ta  dam  ja  vam,  led'inyki,  po  pôí  zolo- 
tomu.  229.  tra  znaty,  po  čomu  lokoť.  pryp.  93.  russ.  poklona  po  stu  na 
den*,  tiebonr.  2.  303.  imaše  dani»  po  černe  kone.  chron.  10.  16.  wdaaa 
po  šeljagu.  10.  22.  otinositi»  po  edinoj  (ovbci)  vlso  stádo.  23.  VI.  po 
dvoemu  oh»  Vbséchí»  skotb  vi»vedi.  38.  33.  obéščavi»  inn»  po  srebreaikí 
dati.  bor.  5.  prinesli  oni  po  zlata  vencu,  ry  b.  1.  129.  po  voza  éb 
(korova)  sena  kí»  vyti.  278.  vsémt  sestrami»  po  sengamrk.  bas.  2. 
278.  na  koemždo  konce  po  zmievé  glavé.  dostop.  2.  131.  so  auch  po 
mala,  po  mnogu:  dani»  imali  po  malo.  chron.  25.  9.  po  mnogu  li 
Ilbja  vaši»  chleba  ésU?  isst  lUja  (jedesmal)  viel  brot?  ryb.  1.  87. 
man  merke:  po  čemu,  po  černi,  pokopali?  po  rubljo.  bas.  2.  276. 
vergl.  ähnliches  sehe  226.  228.  cech.  má  dáti  z  každé  kopy  po  trtm 
gŕošftm.  br.  dal  po  tíPem  haléŕum  z  kopy.  jung,  pol  sprzedaje  sie  po 
ztotemu.  po  czerau  placilea  íokieé  sukňa?  íaz.  307.  bei  Substantiv« 
wird  iu  diesem  falle  der  gebrauch  des  dat  gegenwärtig  als  ein  fehirr 
angesehen:  po  grajearu  ibid.  po  dodkowi.  mal.  261.  lett.  po  rúbali« 
rubelweise,  biel.  297. 

An  die  stelle  des  dat.  tritt  oft  der  loc.  asi.  po  jedinom*  polili 
desničbStvujeU  ihi»  er  reicht  ihnen  je  einen  becher  weins.  sabb.-typ 
dvé  stichire  po  dvoiči  (adv.)  pojeta  sja  jedesmal  zweimal  (nachein 
der),  izv.  514.  ähnlich  ist:  pokladajušte  jedinogo  (boga)  po  jedin 
einen  götzen  nach  dem  andern  hinlegend  d.  i.  jedesmal  einen,  prol.- 
mih.  nsl.  po  čim  (čem)  vi  raje  prodate?  volksl.  2.  47.  nar  prvo  je  po 
grošu,  drugojepo  šestici.  2.  103.  vsi  ljudje  dajô  k  ofro  po 
réparju.  volksl.  po  žlici  löffelweise,  met  237.  po  mérniki  za  ein 
ling.  237.  po  kôsi  stückweise.  252.  po  čem  prodajate  žito?  270.  blago 
se  po  niti  nabira,  po  vrvi  zapravlja.  252.  klruss.  po  troch  na  ras  istý- 
naje.  pis.  I.  170.  cech.  i  táhla  knižata  po  stu  i  po  tisícich,  br.  po  péti  i 
po  šesti  osobách  jsme  se  spolčili,  vrat.  po  čem  jest  víno  načalo? 
pr.-praž.  po  vénečku  veže  nam.  erb.  58.  po  jednom,  po  dvou  jdou.  os. 
po  čem  piati  na  trhá  pšenice?  as.  po  tfech  zlatých  platil  loket  sako* 
jaog.  po  čom  je  tam  vlna?  hatt  2.  237.  bade  platiť  po  troch  grošoch 
and  po  trom  grošom,  ibid.  pol.  plači  si?  po  talarze.  taz.  308.  rozesW 
listy  po  panach  jedem  einen.  Smith  209.  po  dakacie.  po  tolaree  und 
po  taláru,  oserb.  po  kúsku,  po  kuskach,  po  kruchach  stück  weise. 

Das  distributive  po  hat  oft  die  gel  tu  ng  eines  adv.;  auch  als  praeii 
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hat  po  distributive  bedeute  n  g.  vergl.  seite  226.  nom.  nsl.  po  tri  je,  po 
ôtirje  možje  pridejo.  met.  252.  aerb.  pleme  od  Njeguša,  u  kojem  se  po 
soko  izleže  wohl  in  jeder  famílie,  pjes.  5.  425.  (u)  svakog  ima  po  ľjepa 
djevqjka.  pjes.-juk.  509.  na  svakomu  kocu  po  Ijudska  glava.  prip.  28. 
da  svi  izlaze  jedan  po  jedan.  63.  acc.  asl.  ottstojeäte  drugi»  oh»  druga 
po  tri  lakbti.  pyrg.  živuätii  v*  skitéh*  mnžie  po  dva  ili  po  tri.  sabb.- 
vindob.  VBzlegu  (vizlegoäp)  na  léhy  na  léhy  po  sto  Avéicea^v  icpaatal 
icpactal  ava  Ixatóv.  marc.  6.  40.  -  nicol.  man  merke:  načet*  e  siati 
dva  na  dva  86o  Sóo.  marc.  6.  7.  -  nicol.  nsl.  je  grda,  je  stará,  pa  ima 
po  dva.  volksl.  1.  24.  bulg.  sekoj  den  po  eden  éovek  jadet.  milad.  10. 
aerb.  da  se  daje  kalugjeromi»  kapam*  po  dvé  jarine,  ch  ry  s. -duš.  46.  vi 
uzmite  svaki  po  éauša.  pjes.  2.  30.  i  po  jednu  pušku  isturiäe.  5.  263. 
fata  turke  za  grlo  bijelo  po  dvojicu  i  po  četvoricu.  5.  392.  sváka  mi 
nina  po  siná.  pjes.-herc.  263.  sváka  dade  po  sivá  sokola,  pjes.-juk.  4. 
po  dva  kopja  u  nebesá  djipa,  po  četiri  napred  odapinje.  514.  ko  po 
mnogo  pije.  sprichw.  151.  braéa  donela  po  lanac.  prip.  78.  klruss. 
Bakyjevym  dvima  síoham  dano  po  sukňu.  act.  382.  po  try  kvarty  ho- 
ritoňky  do  mene  nosyfy.  pis.  2.  171.  davaly  zapfatoöky  po  dva  zofo- 
tyji.  2.  193.  vái  poľaky  jaki  joty,  po  try  koni  malý.  pis.  I.  25.  po  dvi 
kuľi  nabyvajte.  L  153.  russ.  po  dvé  i  po  tri  ženy.  nest.  chleba  ha*  po 
tri  chleba  pečenyich-b.  ryb.  1.  92.  stets:  po  dva,  po  tri.  bus.  2.  278. 
pol.  íokieé  sukňa  placit  po  dwa  dukáty,  jada  tylko  po  dwa  razy  na 
dzien.  taz.  307.  das  adverbiale  po  kann  vor  praepositionen  und  adver- 
bien  stehen,  asi.  po  vb  malé  {ietát  [uxpóv.  prol.-rad.  po  v*  njegda.  pat. 
serb.  uzevdi  svákom  rukom  po  za  jedan  kolac  indem  er  mit  jeder  hand 
einen  pfähl  ergriff,  lex.  po  s  tri  kopija  u  visinu  skáče,  volksl.  melju 
vodenice  po  s  dva  kameňa,  lex.  no  po  zimom  turci  udariäe  jähr- 
lich im  winter.  pjes.  5.  108.  klruss.  po  dvoždy  u  hodu  jizd'ať.  act. 
1.  87. 

26.  Der  dat  mit  der  praeposition  protiv?  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sich  ein  gegenständ  befindet,  womit  er  verglichen  wird, 
dem  er  angemessen,  gegen  das  die  handlung  gerichtet  ist.  protiv?  ist 
der  sing.  acc.  von  protiva  f.,  das  im  cech.  erhalten  ist.  kat.  2865.  asi. 
témrb  protiv?  šedinami  pokaži  i  rázu  ma  his  canis  dignam  ostende  meu- 
tern, sup.  35.  5.  protiv?  prošeniju  jej  tvoriti»  molitv?  secundum  preces 
eius.  225.  16.  sitvoriti  protiv?  sile  svojej!  316.  24.  vergl.  431.  24; 
448.  6.  proti vu  sanovi  eja  xata  rqv  áfcíav  aôtifc.  sir.  10.  31.  -  vost. 
praviti  sja  dostoiťi»  protivu  kazaniju  ooxppóvcoc  ?xeiV  ^pôc  T^v  voofte- 
oíav.  gnévi>  protivu  gréhomi»  bpi]  xatá  X670V  tßv  áfjtaptTjfjtdtíov. 
greg.-naz.  stati  protiv?  vragorai»  resistere  hostibus.  144.  18/stavi.äi 
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protiva  komisn.  170.  4.  néstb  s^protiv*  bogn.  226.  22.  £to  protiva 
semu  rek$U?  264.  25.  protiv^  žemsku  préáteniju  ne  si»tn»pé.  333-  1. 
protiv?  césaremi»  stati.  333.  2.  protivu  kbznem*  neprijazninuiom*  *p*z 
tou;  (Ls^oSíac  toö  SiaßoXoo.  ephes.  6.  11.  -  ôiš.  vfczložiše  rizy  stprotivu 
licema.  exod.  39.  18.  -  pent.-mih.  prati  protiva  ostoa.  men.-mih.  pro- 
tiva sveta.  ibid.  protiva  postiga  &c  ifixtóv.  antch.  nsL  bili  smo  kakor 
kobilice  proti  njim  wir  waren  wie  heuschrecken  ihnen  gegenüber,  im 
vergleiche  mit  ihnen,  ravn.  1.  117.  kroat.  baš  saproti  Lovrencu.  volk&L 
saprot  tebi  svidoču  contra  te.  hung.  eerb.  na  puU  protiva  Pesteram* 
Orliimi  gegenüber,  mon.-serb.  mon.-serb.  protiva  jemu  izbšwli.  eonfea 
eum.  aze  nimi.  žnpu  protiva  bogn  i  pravdi.  da  nakazaeU  se  protiva 
sana  svojemu  secundum  dignitatem  suam.  soprotivi»  bogu  i  pravuli 
saprotiva  razlogu.  suproéu  mani  contra  rae.  suproét  počtenija  baaiee. 
mon.-serb.  proé  krstjanom  ona  ne  de  vojevati.  gund.-osm.  9.  171. 
nateg'o  je  lak  proé  vama.  Djordj.-salt  9.  saprot  sebi  oštar  biše.  kneL 
42.  čineéi  vojska  protiva  madjarom.  tom.  6.  koliko  je  grjeha  snproc 
dahtt  svetomn.  nauk  kr.  71.  haä  n  suprot  dinskom  duämanina.  pjes.  5. 
354.  prokvb  moci  našej  pro  viribus,  mon.-serb.  41.  47;  41.  53.  doch 
auch  mit  acc.:'  prokvi»  svoja  mo&>  41.  63.  mit  gen.:  protiva  blagyihk 
blagaa  oU  nego  prieh»  jesti»  secandam.  danil  90.  kh*uss.  povidajet 
protyv  komu  pozov  d  an.  act.  1.  4.  to  jest  protyv  prava  carskoma.  5. 
toho  iminyja  naprotyvku  gvattovy  cho&em  boronyty.  25.  da  ne 
badať  naäomu  staräomn  protyv.  54.  n ap roty  v  tomu  ričy  dicas.  24. 
ľahnem  protyvka  nepryjateľa.  213.  pokazaväy  vira  svoja  protyvka 
nam  erga  nos.  3.  216.  ptysty  proti  voďi.  pis.  I.  254.  zvernula  á  proty 
ikonám,  več.  2.  50.  man  merke:  mocný  protyvka  pohanov,  jako  pro- 
tyvka Perekopskoma  i  inšym  nepryjateíem.  act  2.  174.  chto  protyv 
boha,  to  i  bôh  protyv  nomu.  pryp.  103.  russ.  alt  and  ia  der  Volks- 
sprache: ne  sotvorí  bráni  protivu  im*,  chron.-novg.  protiv*  svéto.  basu 
2.  280.  protiva  svetu  pereveze  sja.  lavr.  éech.  a  to  je  proti  mnohým 
dívkám  drzomluvým.  pass.  to  nie  neni  proti  tvé  nebeské  chvále  im 
vergleich  mit  pass.  spikli  se  proti  nemu  služobníci  jeho.  br.  taková 
véc  i  proti  boha  jest.  háj.  tu  proti  poledni  stojí  zdi  staré,  preff.  poL 
zeszli  si}  sie  na  gromad^  przeciwo  gospodnu.  matg.  2.  2.  przeciwo 
mnie  myélili  s<J)  zla  mnie.  40.  8.  przemogi  jeám  przeciw  jemu.  12.  4.  a 
oto  wszystko  miasto  wyszlo  przeciwko  Jezusowi.  matth.  8.  34.  to 
jeszcze  nie  przeciwko  terno,  co  przyjáé  ma  im  vergleich  mit  dem.  wnjek- 
bojowanie  naprzeciwko  rzfdcom  ciemnoáci.  1.  leop.  eph.  6.  12.  o«*rt. 
pšeéivo,  napšeéivo  terna.  lex.  nserb,  pšeéivo  tomu  tempľa  dem  tempel 
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gegenüber,  pšeéivo  bogu  gegen  gott.  napSeóivo  soma  páavu  gegen 
alles  recht. 

26.  Der  dat.  mit  der  praeposition  prémo  bezeichnet  dasjenige,  dem 
ein  gegenständ  gegenübersteht,  dem  er  entgegengesetzt,  mit  dem  er 
verglichen  wird,  dem  er  angemessen  ist.  vergl.  seite  265.  asl.  ito  re- 
k$ti»  prémo  semn?  quid  contra  baec  dicent?  snp.  264.  22.  prémo  licu 
židom*  reče.  260.  18.  sédb  prémo  gazofilakiovi.  zogr.  prémo  gazapi- 
lakbi  xatévavti  to5  ifaCofuXaxíoo.  marc.  12.  41.  -  nicol.  VbSb,  éže  est* 
prémo  vama  xatévocvu  ^{iwv.  marc.  11.2.-  zogr.  jako  agbnbCb  prémo 
striguštumu  &<;  ájxvôc  žvaviíov  xoo  xeípovTO«;.  act  8.  32.  -  äiä.  réka 
tekuštija  prémo  Asirijemb  xatévotvu  'Aaaüpicov.  pent.-mih.  da  ae  obra- 
tí VbSe  oplbčeU  prémo  ogradé  xatévavu  ríj«  IxaáXeax;.  exod.  14.  2. 
-  pent.-mih,  prémo  raja  sédéti.  chrjs.  ide  prémo  jemu.  danil  181.  nôst* 
mnogo  prémo  jemu  wol:  im  vergleich  mit  ihm.  pat.  prjamo  nami  £vu- 
xpoc  ^[i(ô v.  cyr.-hier.  posadivbäe  prémo  emu.  alex.-mih.  prémo  lien 
naáemu  staväe.  sabb.  176.  séde  prémo  grádu.  bus.  145.  otvrati  oči 
svoi  oťb  prjamo  mné.  cant-cant.  6.  4.  grjaduš&a  oti  prjamo  nama.  izv. 
656.  nésU  premy  emu  xať  auxóv.  parem.  serb.  sjedjabu  prema  grobu. 
matt  h.  27.  61.  préma  carevu  dvoru,  chrys.-duä.  9.  prima  njemu.  živ. 
152.  kao  da  je  do  pôdne  uzrasla  prema  tihom  suncu  proljetnome.  pjes. 
3.  82.  pa  ga  pekli  prema  vatri  am  f  euer,  vuk-gradj.  68.  prema  gubera 
valja  se  pružati  sich  nach  der  decke  strecken,  sprichw.  plativäi  Sto- 
godj  prema  krivici  secundum  delictum.  vuk-dan.  2.  99.  arnautski  je 
národ  i  prema  srpskome  mali  im  vergleich,  vuk-kovč.  5.  milostivá  bila 
jesi  pram  svakomu.  knež.  188.  vergl.  préma  kukiahb.  chrys.-duS.  14. 
sprama  prsa  klupu  napravili,  pjes.-kač.  43.  klruss.  kann  fúr  prjamo» 
pramo-prosto  stehen,  russ.  da  vbspriimeťb  prjamo  tomu.  bor.  63.  prémo 
mné  približaša  sja.  lavr.-op.  27. 

27.  Der  dat.  mit  den  mit  ravbni»  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  neben  dem  sich  etwas  befindet,  vergl.  seite  265. 
nsl.  zraven  hiäe  je  tudi  mlin  neben  dem  hause  ist  auch  die  mühle. 
oserb.  porno,  porno,  podno:  porno  zlému  tež  dobre  neben  dem  bösen 
auch  das  gute,  porno  mi  ňichtó  neje  mir  kommt  niemand  gleich,  lex. 
dvaj  a  dvaj  porno  sebi.  seill.  100.  vergl.  tohoruáa  desgleichen,  boži 
syn  jo  áeb'eskom'  vótcej  ruúa  ist  dem  vater  gleich,  schneid.  234. 
nserb.  mit  dat.  und  gen.  porome  tej  ježi  a  piáu  neben  dem  essen  und 
trinken,  sporome  togo  božego  kašéa  neben  dem  kästen  gottes.  porome 
ist  aus  po  ravné  entstanden. 

28.  Der  dat  mit  den  mit  stret  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  dem  man  entgegen  geht,  vergl.  seite  256.  klruss. 
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ja  na  zustrič  čužezeméu  ámlto  vychožaju  audacter  peregrino  obviam  eo. 
11.  41.  ru88.  poécbali»  stretu  tymi  bratbicami».  ryb.  1.  258.  éeek. 
idechu  y  stret  jemu.  fias.-mus.  zik.  217. 


Sechster  abschnitt. 

Vom  local. 

1.  a)  Der  local  bezeichnet  den  ort,  an  dem  sich  ein  fregenstaad 
befindet,  eine  handlung  vor  sich  geht  den  lebenden  slayischen  sprach» 
ist  der  praepositionslose  local  abhanden  gekommen,  die  zu  ortsad- 
verbien  erstarrten  locale  sind  seite  162.  aufgeführt:  man  föge  hinzu 
asi:  zadi,  krom  é,  srédé,  tojžde  ivfta  ibi.  sup.  281.  7,  jave  eig.  sob 
divo,  dann:  in  aperto.  sup.  450.  22.  hieher  gehören  wol  auch:  meide, 
nizu.  raarc.  14.  66.  -  nicol.,  sréda,  tu  ibi  u.  s.  w.  nnd  vielleicht  dorn. 
dieser  local  findet  sich  häufiger  a)  bei  eigennamen  als  b)  bei  appella- 
tiven.  aü.  a.  živučtej  Mežduré&ii  xatotxoöVTsc  rŕjV  MeaoicotafjLÍav.  aet 
2.  9.  -šiô.  Césari  Gradé.  assem.  sikon&Sa  Nisij  Usorové,  svojej  jemu  vksi 
mortuus  est  in  Usorovo.  sup.  34.  1 6.  lbstija  prébysta»  Usorovô  ymL  34. 
20.  samomu  saštu  Nikajeonbstéénn»  gradé  cum  ipse  esset  in  orbe  Ni- 
caeensi.  423.  8.  Grigoria  byvbáa  episkopa  Nanzianzé  qui  fuit  episcopas 
Nazianzi.  greg.-naz.  ep(isku)pa  byvs(ago)  Nanzianzii.  assem.  na  koliikb 
nasadihb  vinograd*  Asuriihb  plantavi  in  Assyría.  esai.-triod.-mih.  65. 
postavlenb  bysU  episkupomi»  Amisonéh*  factus  est  episcopus  in  Anriao- 
nibns.  proL-mih.  in:  eésarbStvujaôtu  gn»či>stéj  vlasti  in  terra  graeea. 
sup.  47. 12.  ist  wohl  ein  dat.  anzunehmen,  b.  jako  sah»  si»hraujeny  kosti 
naä£  sem*  meste  hoc  loco.  sup.  60.  16.  nesmi  vidéU  anigela  sem» 
mésté  služeáta.  hom.-mih.  togo  délja  tom*  mésté  mučaU  sja.  tiehonr. 
2.  24.  jedinom*  mésté  odr^žim*.  iv  tóitip  rcepiTpaf  ó(tevoc  po  č*to  na 
vy  i,  a  ne  inomi»  mésté?  sup.  269.  20.  narodí  suäfiii  polaté  qui  est  ia 
palatio.  izv.  540.  sédi  zdé  podmožii  mi  xá$oo  a>8e  dicô  to  óffoxoStév 
|ioo.  iac.  2.  3.  -šiä.  186.  žena  ležiU  nogafri»  emu  tovt)  xoijtátat  xpoc 
icoSôv  aôtoô.  ruth.  3.  8.  -v  os  t.  1.  504.  op.  1.  26.  ottkryeái  nogabt 
emu  áttoxaXó^eic  tá  itpóc  rcoSôv  aôtoo.  ruth.  3.  4.  -vost  1.  504. 
(vergl.  hinsichtlich  des  numerus  klruss.  kôň  voronyj  u  noženkach, 
oreí  syzyj  v  hotovoňkach.  b.  11).  stana  k  apo  n  é  lotá&i)  iv  Ct>T<p-  dan. 
5.  27.  -vost.  1 .  386.  bystb  na  púti  stanu  iv  tj)  &$<p  žv  tý  xatoXópum. 
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pent-mih.  ty  na  kn»stô,  ty  gvozdiih*  i  na  drévé  4v  fjXoic*  sup.  388. 
19.  sladika  grbtani  inoenib  dulcia  in  guttare  meo.  op.  2.  2.  430.  ne 
izvariäa  sja  ogni  oix  ixuvsóftijoav  icopí.  inn.  75.  da  badet*  milostyni 
tvoé  tajné  neben  v*  tajné  iv  t<p  xpoicT<j>.  šaf.-glag.  61.  viskraj  mi  jest*, 
susédôhi»  (mi  jestb)  icXTjoŕov  iotív,  Ix  Tettóvcov  Jotív.  zlatostr.  bludb- 
nica,  jaže  živjaáe  susédéh*  emu  quae  vivebat  prope  eum,  eig.  in  vi- 
cinis  eius.  epbr.-vost.  bolij  roždenyh*  ženami  prorokb  Iovana  kn»sti- 
tela  niktože  nôstb  jjlsCCwv  iv  tsvvtjtoIc  Tfovaixôv  oô8eíc  iottv.  lue.  7. 
28.  -nicol.  na  zemlju  nph.tih'i»  sja  devici  odpxa  itpópsoa  ix  rSjc  rcap- 
dévoo,  eig.  I  v  rjj  «apdévcp.  izv.  675.  tichonr.  2.  29.  (vidéh*  ta)  ne&- 
shja  duäahí»  jeja  (zemlja)  vidi  ibi  impietates  in  animis  eius  (terrae, 
incolarum  terrae),  izv.  659.  tichonr.  1 .  46.  vergl.  sporé  tom*  pobivahu 
sja  in  ea  rixa  caedebantar.  tichonr.  2.  328.  si  že  i  sebe  samom»  duh& 
reče.  mladou.  357.  dunkel  ist  mir:  vbskn»sni,  reče,  pobéždenii  adovi 
SbmrkUnémb.  358.  kaja  tomb  bratija?  sup.  269.  16.  ostavbjenii  krssti- 
janbsté  gonjenii.  421.  15.  kroat.  a.  dite  se  rodi  Betlebemi.  hnng.  ki 
(bog  i  Maríja)  nam  daäe  dobro  leto,  stranah  vino,  pol  j  ah  žito,  našeh 
stranah  dobro  vino,  turskih  stranah  gol  lozina,  naäem  polju  gol  pšenica, 
torskem  polju  ljnlj,  travulja,  naäem  polju  snop  na  snopu,  turskem 
polju  grob  na  grobu  in  collibus  vinum,  in  campis  frumentum  n.  s.  w. 
istr.-nov.  1865.  14.  eben  so:  dajú  životi  pri  mojem  príhodu  ne  nájdem 
eam  vivam  (eig.  in  vitá)  ne  deprehendam.  genov.-hung.  17.  još  životi 
se  nahajajuéi.  5.  serb.  dass  der  dat.  im  serb.  häufig  die  bedeutung  des 
loa  hat,  isl  seite  579.  erw&hnt.  klruss.  a.  zastáva  bé  Uchaáah*.  sto- 
jaäe  Dglbnicéhi.  vol.-lét.  24.  45.  b.  puty  ne  perejmaty  hosťa  in  itinere 
non  est  intercipiendus  mercator.  act.  1.  52.  kônéi  und  verchu  als  prá- 
positionen :  éil  na  lávku  kônéi  stota  consedit  in  scamno  ad  eitremam 
mensam.  o.  172.  éily  kônéi'  stola  aceubuere  extremae  mensae.  212. 
tyji  try  knazy  veiykyji  verchu  py&anyji  supra  seripti.  act.  1.  56. 
neben:  kak  u  verebu  pysano.  J.  82.  und  ľudy  v  verchu  pysanyji.  1. 
180.  ru89.  a.  dľbžaétimb  (richtig:  drbžeštemb)  inn»  razno  vlasti,  Borysb 
Roštové,  Glébb  Murové  (Muromé).  lam.  1.  114.  Kyjeve  knežeštu  jemu. 
prol.-belff.  Muromé  knežaše.  prol.-mih.  srétoäe  i  Smolé(ub)scô.  svetk.  34. 
brata  svoego  stoh»  porači  praviti  blizoku  svoemu  Ostromiru  Nové 
Gorodé  in  Nov  Gorod.  ostrom,  izv.  419.  bé  togda  Jaroslava  Nové  Go- 
rodé  lét*  ôsmi  na  desjate  erat  eo  tempore  in  Nov  Gorod.  bor.  52. 
Volodimiru  Nové  Gorodé  knjažjašču.  op.  1.  112.  pravljaaäe  stoh»  otbca 
svoego  Jaroslava  Eyevé.  izv.  419.  vergl.  627.  628.  ne  lbzô  pozvati 
Némbžiča  na  pole  bití»  sja  Smolem»ské.  601.  kako  budetb  Némbčbskyj 
gi.su»  (gosU)  Smolenbské.  602.  séde  Nove  Gorodé.  627.  sédév-i»  Volo- 
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diméri.  628.  Roštové  séde  knjagyni  Vasilkovaja.  628.  zatvorí  sja 
Kyevô.  chroD.  1.  32.  28.  posadí  Jaroslava  Roštové.  1.  52.  14.  posadí 
Svjatopolka  Turové.  ibíd.  posadí  Izjaslava  Polo&ské.  ibid.  posadia* 
Jaroslava  Nové  Oorodé.  1.  52.  15.  posadiša  Oléba  Muromé.  ibid.  posa- 
diša  Mbstislava  Tmutorokani.  1.  52.  16;  63.  30.  posadiäa  Svjatoslava 
Derevéch*.  1.  52. 16.  séde  na  stole  Černigové.  63.  33.  VLsadi  Sudislan 
v*  porub*  Pieskové.  1.  65.  19.  svjašéena  bysti»  cerky  Vyšegorodé.  1. 
127.  16.  páde  sja  cerky  Perejaslavli.  1.  128.  36.  Izjaslava  posadili 
Kurtské.  L  130.  13.  posadí  syna  Dorogobuži.  1.  141.  36.  vergl.  1.  57. 
15.  19;  61.  1.  7.  10.  18.  28;  62.  15.  19;  63.  14;  64.  20;  68.  7;  70. 
11;  74.  9.  18;  78.  28;  79.  2;  85.  29;  87.  21;  93.  32;  93.  1.  8.  fl; 
109.  36;  112.  2.  3;  128.  39;  129.  25.  28.  vislanb  bysfe  Sraolentské. 
chron.-novg.  1.  6.  19.  poja  Dmitrovnu  Nové  Gorodé  Zavidicja.  chron.- 
novg.  bei  busl.  2.  260.  b.  zákon*  božestv*nycbi»  cerkvachi.  neustro- 
jenije  cerkvachi.  russk.-dostop.  1.  10i.  107.  -  lam.  1.  32.  Dunení, 
koj  tureckej  zemli.  var.  35,  wo  jedoch  v*  ausgefallen  sein  mag.  also 
nur  bei  eigennamen.  cech.  a.  zahlreich  sind  die  prfipositionslosen  loeale 
von  Ortsnamen  im  altčechischen,  in  der  lateinischen  Urkunde  tob 
jähre  1088:  gogolieih  (hoholice).  kohouieih  (kochovice).  blagoticä 
(blahotice).  wrsovieih  (vršovice).  budegoztieih  (budéhostice).  vgereik 
(dherce).  suinarih  (svinafe).  butovieih  (butovice).  resetarih  (ŕešetare). 
prahatieih  (prachatice).  hotisi  (chotiä).  gradisci  (hradišté).  dabei 
(dubeS).  lubosine  (libošin).  chuoyne  (chvojno).  bndisine  (badiáJol 
gruzinevizi  (hruzinfi  ves),  kamenemozte  (kamen  most),  koazawen 
(knéží  ves),  sinaz  (žiňany).  wirbcaz  (vrbčany).  bresaz  (bfežaoy).  eomo- 
raz  (Jtomoŕany).  ugosoas  (úhošťany).  trinouaz  (trnovany).  PaveJ  dat 
jesť  Ploskovicich  zemju,  Vtach  dai  jest  Doljás  zemjn.  Erben,  Regesta 
77-80.  Qber  den  plurál  local  auf  ás  für  anech  vergleiche  man  3.  $.  707. 
na  most  8  Prazfi  ne  bude  vidéti  Čecha,  alex.-výb.  I.  166.  b.  kázal  jeho 
jéti  a  žalári  zamknutí  in  carcerem  condere.  pass.  hrále  v  krvi  jakito 
vode  kálie.  alex.-výb.  1.  162.  zuajieäe,  že  zle  porobenstvé  žití  in  Servi- 
tute vivere.  kat.  139.  vergl.  čtvernohých  hovad  a  zemiplazóv  in  terra 
repentium,  jetzt  zeméplaz.  hus.  vergl.  Jireček,  Nákres.  73.  poL  b.  jotro 
do  ciebie  áwiatíem  obíoce  przyde  in  Candida  nube.  zabyt-dzial.  bei 
mal.  327.  man  vergl.:  dva  renskie  árebrze  zwei  gülden  in  silber.  mal. 
327.  kole  als  präposition:  éwieci  miesi^c,  áwieci  kole  mego  doma  rings 
nm  mein  haus.  rog.  143.  o$erb.  a.  tvoj  ľúby  je  Dreždžanach  dein 
geliebter  ist  in  Dresden,  volksl.  1.15.  16.  b.  što  ty  mi  činia  ta  mojim 
haj  ku?  volksl.  1.  27.  Sto  so  tym  hajku  voJa?  I.  28.  Sto  ž  tym  'rodu 
bjeäe  was  im  schlösse  war.  1 .  29.  pŕeňej  komorí  ton  pan  spi.  1 .  29. 


local  ohne  praeposition.  639 

kopjavcy  so  ktipaäe  sie  badete  sich  in  der  wanne.  1.  30.  kôlni  im 
schuppen,  syne  im  heu,  chéži  im  hause,  jord.  19.  6.  in  den  büchern 
wird  geschrieben  v  kólňi  u.  s.  w.  doma  neben  domach:  moja  džóvka 
domach  ú  ej.  volksl.  1.  35.  nserb.  zagrodze  dve  ŕednej  žóvcy  stej  im 
garten,  volksl.  2.  18.  ako  sy  koľebkach  ľažaía.  ibid.  pive,  viúe  pše- 
pili  im  b  i  er,  im  wein.  2.  33.  ja  som  cora  gribach  byí.  2.  103.  gfovacb, 
nogach.  neben  doma  findet  man  auch  hier  domach:  ga  žyvčo  domach 
namaju.  2.  56.  es  ist  jedoch  im  kroat.  wie  im  oserb.  und  im  nserb.  die 
praeposition  vi  erst  in  verhältnissmassig  später  zeit  ausgefallen,  mit 
unrecht  hält  E.  Novikovi»,  O  važnéjšichí  osobennostjachb  luzickichi 
narécij.  Moskva.  1849.  120.  den  praepositionslosen  local  im  oserb. 
und  nserb.  für  ursprünglich. 

b)  Der  local  steht  bei  einer  anzahl  von  verben.  derselbe  bezeichnet 
auch  hier  einen  ort,  bei  kosn$ti  tangere  den  ort,  wo  die  berührung 
stattfindet,  die  verba,  bei  denen  der  local  steht,  zerfallen  in  praefixierte 
und  in  unpraefixierte.  die  eintheilung  bezweckt  nur  erleichterung  der 
Übersicht,  indem  selbst  bei  den  mit  pri  praefixierten  verben  der  loc. 
nicht  als  von  pri  abhängig  anzusehen  ist.  a)  unpraefixierte  verba. 
kosn^ti  se  tangere:  kosnu  sja  podoh.ce  rizy  ego  r^oLzo  toö  xpaoué- 
8ot>  toö  {[iatCoo  aotoö.  matth.  9.  20.  -mat.  42.  kosnu  se  Vbskrili(i)  rizy 
ego.  nicol.  kosna  se  krai  rizé  ego.  sav.-kn.  16.  vergl.  kosn$  se  oSesu 
ima  rtyato  töv  bpd-aXpäv  aôiôv.  matth.  9.  29.  -ostrom,  kosna  se  em& 
^ato  aotoö.  lue.  8.  47.  -ev.  buc.  sav.-kn.  12.  da  ne  Vbsegubitel* 
prbvencihb  ihb  kosnetb  se  ha  (xVj  ô  bXo&psúíôv  -tá  rcpcotótoxa  &lfQ 
aotöv.  hebr.  11.  28.  -SiS.  eben  so  slepß.  (aSče)  žn>tva  ego  oblacéh* 
sja  kosnetb  (žáv)  ^  dooía  aotoö  vecpwv  S^Tjtai.  iob  20.  6.  -mat  56. 
op.  1.  60.  kosn^hb  se  dvbrbh%  tetigi  ianuam.  sup.  kosnu  mi  se  ušijú  i 
jezycé  tetigit  meas  aures  et  linguam.  men.-mih.  kosnuti  se  jemb  tan- 
gere eum.  ibid.  aáte  kosnetb  se  stade.  belg.  sami>iub  ne  kosni  sja  ipsum 
ne  tange.  izv.  625.  kasaja  sja  pekle  6  áicxó|isvoc  rclaaYjc  sir.  13.  1. 
-vost.  2.  96.  kasaja  sja  pbklé.  bus.  157.  Hristosovu  nogu  kasaj$äti  se 
Christi  pedes  tangens.  sup.  281.  15.  vergl.  kasaaSe  se  susé  r$cé.  362. 
28.  orlu  kasajuštu  se  vysotahb  nebesnyhb  aquila  tangente  altitudines 
coeli.  lam.  1.  155.  kasaje  se  jemb.  ant.  kasaja  sja  emi.  op.  2.  2.  260. 
kosnu  sja  odré  lectum  tetigit.  2.  2.  430.  ašSe  kos  n  e  ta  sja  enn».  2.  3. 
496.  neben  dem  blossen  local  findet  sich  der  local  mit  o,  der  acc.  mit 
v-b  und  der  dativ:  kosnuvb  i  o  rané  jego,  vb  ranu  jego  tangens  eius 
vnlnus.  danil  316.  kosni  vi»  vse,  samogo  ne  kosni  2$ai  wdvtcov  (<Sv 
?XS0»  aötoö  (LTj  S(|>if].  iob  1.  11.  12.  -vost.  kasaaše  se  ž-bgomyim-b 
ognjemb  tangebat  eos,  qui  igne  (febri)  urebantur.  sup.  362.  23.  vi  s  é  ti 
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pendere:  znamenia  vyi  visfšte  signa  in  collo  pendentia.  snp.  31.  15. 
eben  so:  Mihi  (wohl:  božiihi»)  sudbah*  visiťi»  a  iudiciis  divinis  pendei 
apoc-interp.-vost.  -gramm.  sejú  oboja  zapovédiju  vsb  zakoni»  i  proroci 
visutí»,  sav.-kn.  29.  v^zéti  haerere:  vjazja  po  rog*  sade  savece  xsts- 
^ó|xsvo?  iv  <pt)T(p  oaßex  töv  xepdtav.  gen.  22.  13.  -op.  1.  14.  ovcju 
vjazjaäčju  dube.  vosk  1.  159.  neben:  vi»  telesnyhi»  vjazjaščemu  pobo- 
téh*.  tur.  dri»žati«e  teneri:  drbžjati  sja  samém*  sebe  &xBa^at  ^^r 
Xatc  op.  2.  2.  305,  wo  sebe  wohl  local  ist.  vračbVBStéj  hytrosti  držiak 
se.  prol.-mih.  koliceam*  dliženi»  esi?  ev.-buc.  43.  (zweimal)  ist  eben 
so  zu  deuten,  da  dl-bžbm»,  eig.  etwa:  obligatus,  mit  der  wnrzel  dr&g  ver- 
wandt ist.  jediní»  dlT.zi.niki»  Urne  talanbfa»  neben  dližmi»  s-btonn*  pén^zv 
sav.-kn.  jeti  s$  teneri:  dele  sja  svojemb  ki»ždo  imjaäetb.  vita-theod. 
četati  s$  con venire:  dételi(j)  čtjaščihí»  (wohl  für  četajaStihi.)  sja 
dévBStvé  apstac  áp(toCoóoac  ng  icapdévcp.  op.  2.  2.  260.  fcetjaátiib* 
(éetajaátiihi»)  sja  dévBstvé.  antch.  obišUstvovati  participem  esse: 
ne  obbšUstvnj  gréséhb  taždihb  ne  particeps  sis  peccatornm  alienormn. 
men.-mih.  eben  so:  gospodb  mytarje  obtštaaäe  trapéze  svojej.  isaaL 
man  vergl.  aind.  sômô  bhútv  avapánéfiv  ábhagô  der  Soma  sei  thefl- 
nehmer  bei  den  getranken,  delbr.  40.  und  den  dem  loc  entsprechend« 
magy.  inessiv  bei  részes  particeps:  dicsfiségben  részes  gloriae  parti- 
ceps. krépiti  se  roborari:  krépeste  8$  dražavé  slávy  jego  8ov<z|ioó|lsvoi 
xatát  to  xpátoc  tt]c  8ó£i)c  autoô.  coloss.  1.  U.  -slepč.,  wofür  žiá.  po 
drbžavé  bietet,  aáte  Vbdovbstvé  krépiäi  se,  ne  tvori  junosUnaa.  pat 
279.  peäti  s$  sollicitum  esse:  vergl.  jak  o  ništih*  pe&aäe  s$.  sav.-kn. 
74.  retovati  s$  pngnare:  nosjaj  telo  tbleni.no  i  bespli.Unyih-w  vyä*- 
niihi»  silahi.  retnja  sja  habens  corpus  corruptíbile  tarnen  cum  incorporás 
viribus  pugnans.  zlatostr.  s$zati  pertinere:  vergl  na  zemli  suSte 
nebesnyihb  sezaahn  etwa:  langten  nach  dem  himmeL  mladén.  188. 
hieher  gehört  auch  das  adj.  tiétni»  aeqnalis,  eig.  wohl  tangens,  pio- 
pinquus,  da  es  mit  der  wurzel  Hk  tangere  zusammenhängt:  kiti 
gorah*  i  holméhi»  veliSestvonu»  točni  balaenae  montibos  et  eollibw 
magnitudine  aequales.  aus  einer  russ.-slov.  quelle. 

ß)  Noch  häufiger  findet  man  den  local  bei  einer  nicht  gering« 
anzahl  von  verben,  welche  mit  den  präfixen  vi»,  do,  za,  na,  ob*,  pa 
pri,  pré,  si,  u  verbunden  sind,  was  von  verben 9  gilt  auch  von  den 
damit  zusammenhangenden  nomina.  viležati  incumberé:  vtležiäi  kaji- 
gah*.  sup.  247.5.  viméniti,  v-bménjati  putare,  tribuere:  vécé  t%  vmén- 
jajeU  sja.  tichonr.  1.  151.  visloniti  se,  vxslanjati  s$  inniti:  oboja  go- 
spodb vbslanjaäe  se  šxatápq.  6  xóptoc  liceonflptxto.  hom.-mih.  man 
vergl.  gospodb  vbsklanjaäe  sja  ej  (léstvici)  6  xópioc  fcfceonjfuxto  « 


local  ohne  praepo>ition.  641 

aix^  gen.  28.  13.  -  op.  1.  16.  ähnlich  ist  altind.  tasminn  árpitá  bhu- 
vanáui  vfyvá  auf  ihm  beruhen  alle  wesen.  delbr.  34.  dorešti  vitu- 
perare:  da  ne  dorefiet*  dusô  ^  iu|ifáada>  ne  vituperet  spiritura.  op.  2. 
2.  55.  klruss.  steht  dorekaty  IXi-^etv  mit  ^em  dat.  gen.  21.  25.  vergl. 
lat.  in  eo  reprehensus  est  zadrati  prehendere:  ne  dati  svoihb  slove- 
sehb  zadrati  |rr)5a[i.oö  Xotp^v  trôv  Xófav  aôtoô  Soövat.  men.-mih.  231. 
zazréti,  zazirati  reprehendere:  ne  možahu  zazréti  glagoly  (d.  i.  gla- 
goli  für  glagolé)  ego  liciXaßeadai  aotoö  pTjptaTo«;.  lue.  20.  26.  -  nicol. 
ne  zazri  jem*,  sir.  3.  11.  -  vost.  sborn.  1.  263.  i  vraéi  zazuritb  néfcbto. 
greg.-naz.  da  nékojem*  glagolé  zazbritb  ili  zakoné.  i  zv.  437.  vole  za- 
zréti li  jenu.  i  mam  b?  op.  2.  2.  430.  zazbrév*  svoihi  gréséhi.  ibid.  zazi- 
rati svojemb  naprasnbstvé.  sborn. -vost.  ].  263.  nadéjati  s$  coußd^re: 
jako  ne  nadéjati  se  namb  ni  živote  fiate  š£aftopT){Hjvat  r^ä<;  %al  tou 
Cfjv.  2.  cor.  1.  8.  -  ši  š.  ebenso  slepč.  nadej  u  se  vasb  itéieot&a  e\$  4(jläc 
galat.  5.  10.  -  šiä.  nadéjavbšiimb  se  nzahb  rcercotdotac  tote  8eap.oU. 
phil.  1.  14.  -  šiš.  nadévb  s$  poslušani(i)  tvojemi*.  slepč.  114.  ne  na- 
dejte  sja  staréjšinahí  (xVj  sXicCCets  íicl  rfioiy\i.kvoi<;.  mich.  7.  5.  -ostrog. 
upvanii  božii  nadej?  so  préhod^ätiimi»  jego  sila.  sup.  434.  4.  nadej?  s? 
slovesi  vladyčbni.  437.  23.  vergl.  390.  13;  406.  10.  vseim»  nadéjati  sja. 
antch.  néstb  nadéjati  se  braté,  prol.-vuk.  nadéju  s?  slovese  h  b  (i  svetago 
dnha.  lam.  L  164.  bozé  nádeja  sja.  op.  2.  2.  425.  nadéja  sja  bogatb- 
stvé.  tichonr.  2.  51.  ne  aadéj  sja  čjužemb  brašne.  650.  vašitn»  nadéja 
sja  molitvah*.  pam.  139.  man  vergl.  magy.  bizik  bennem  er  traut  mir. 
naiti  invadere:  ni  tako  naide  jemb  strahb  božij.  mladén.  87.  nalešti, 
naležati  incumbere:  da  ne  nalegutb  ihb  supostati  Tva  \s.i\  aoveitid'ävtai, 
oí  ôrcevavtíoi.  dent.  32.  27.  -peut.-mih.  naležemb  li  grésé?  iitip.6Vo6{tev 
rg  áfiaptíej;  rom.  6.  1.  -  šiä.  nalež^štu  emb  národu  iv  tcj>  tôv  o^Xov 
eiuxrta&at  a6tq>.  Inc.  5.  1.  -e?,  buc.  lam.  1.  4.  ostrog.  nalež^ätju  emb 
národu,  zogr.  ne  naleži  iménii  s  vo  emb  p/ŕ)  f  its^«  tou  x?WaG^  00t>-  9*r« 
5.  1.  -ostrog.  naležeštija  télé  glava.  hom.-mib.  ne  naleži  bédboéemb. 
bus.  643.  vergl.  izbadete  naležfštifri»  zemi  ztJt».  sup.  412.  16.  und: 
naležeštimb  národom  b  o  Isusé.  glag    napasti,  napadati  invadere: 
napadutb  emb  mnhy.  óp.  2.  2.  260.  éko  napadati  imb  (emb)  fiate  iict- 
icíictetv  aotcp.  marc.  3.  10.  -  nicol.  napadaah?  emb.  zogr.  jako  napadati 
jemb.  ev.  1372.  ostrog.  napadahu  jemb,  hotjašče  príkosnuti  sja  jemb. 
marc.  3.  10.  -ev.-saec.  XII.  naslaždati  s?  frni:  naslažaše  sja  kleve- 
tahí»  podruga  svoego.  ephr.-zap.  7.  182.  naslažaše  sja  duhoviiyh*  slo- 
veséh-b.  vost-gramm.  nastojati  imminere:  tlja  plitéhi,  nastoitb.  izv.  7. 
146.  nastaviti  instituére:  uastavi  mja  púti  istinbiiéenib.  izv.  452. 
eben  so  mladén.  222.  púti  jevaggelbscémb  nastavlb.    153.  oblaftiti 
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vestire:  oblačiti  sja  k u nah*,  zlatostr.  obraziti  Sf,  obražatí  s* 
illidere:  ein  beweisendes  beispiel  fehlt  mir.  man  vergl.  obraziäa 
sja  hrami oe  tuj.  matth.  7.  25.  -mat.  15.  34.  42.  obésiti,  obéšati 
suspeudere:  obésjatb  BJa  emb  eaovtac  lirtxp6(tá|tevoi  at>t<p.  esaL 
22.  24.  -proph.  kiždo  vérbnyihi»  na  kríži  Hristové  i  mysli  i  pomv- 
šlenija  obéšajutb,  si  réčb  vn»bé  jako  dreve  polbzné.  psalt-athan.  kbžd«.» 
vérnyhb  na  krbsté  Hristové  i  mysli  i  pomyälenija,  si  réčb  TTbbŕ 
jako  drévé  polbzné.  mladén.  367.  vergl.  obéš$  s^  vyi  tvojej,  sup.  K6. 
25.  obéäju  sja  tvojej  vyi.  izv.  532.  dagegen  auch  mit  na  nnd  o:  n* 
vrbbii  obésibomi»  sisady.  sop.  313.  2.  obésetb  žrbvnb  na  vyi  ego.  niei»L 
und:  obéšajetb  se  o  vyi  ego.  sabb.  56.  obezati  ligare:  objazajetb  s;i 
žiznbnyhi  déléh-b.  obib.  ohopiti  se  prehendere,  amplecti:  ohopmái 
sja  jemb.  vita-theod.  ohopista  sja  jemb.  ibid.  povésiti  suspeudere: 
petô  povéšenb  bystb  na  drévé.  prol.  38.  167.  poimati  vi  tupé  rare: 
onéhi>  poemlem-b  eos  vituperamus.  op.  2.  2.  128.  neben:  nikomuže  nt 
bé  pojemano  nemo  vituperatus  est.  svjat.  ponos  i  ti  reprehendere :  pro- 
petaé  (propetaja)  Sb  nimb  ponošasta  imb  (emb)  oí  ooveotaop«»>jLéw. 
(oveíSiCov  autov.  marc.  15.  32.  -nieol.  porešti  reprehendere:  vergl. 
jeda  kbto  nasb  porečetb  jítq  tt<;  ŕ,[iác  [uo{j,V)37)tai.  2.  cor.  8.  20.  -  sU. 
pot-bknati  illidere:  vergl  vétri  potbknuäe  sehraminé  toj.  matth.  7.27. 
-nicol.  poťbkf  s$  hraminé  toj.  sav.-kn.  12.  pouňiti  se  discere:  porö 
sja,  brate,  glagoléhi»  situ»,  ephr.-vost.  približiti  s  e,  približ&ti  s* 
accedere:  približite  sja  gorabb  véčnylľb  šffísatfe  Speotv  al«iv£oic  miek 
2.  9.  -ostrog.  da  približimb  se  jemb  či  s  toj  u  molitvoju  ut  aecedamus  ad 
enm  puris  precibus.  ant.-hoin.  približiti  sja  ogni  gorjašči  accedere  *i 
ignem  ardentem.  antch.  približiti  se  bracé  accedere  ad  matrimoniu. 
proL-mih.  približiti  se  bozé  accedere  ad  deum.  cyr.  3.  približiti  sja 
jemb  accedere  ad  eum.  vita-theod.  približajemb  se  bozé  Ž7yíCo{ley  t» 
$e<j>.  hebr.  7.  19.  -  šiš.  ljubbvij$  približaj$stiihi>  s$  jemb  amore  acce- 
dentium  ad  eum.  sup.  427.  28.  približajuätaago  sja  svinbjah*  kaltnah* 
accedentis  ad  sues  spurcas.  sborn.  césarbstvé  nebesnémi»  ne  pribliia- 
j$U  s$  ad  regnum  coelorum  non  accedunt.  ant.-izv.  7.  151.  približaeb. 
sja  pravednyh-b  veselie  falsch  für:  ^/povíCet  Sixatot?  eáippooóvij.  op.  I. 
71.  približajušče  sja  bozé  accedentes  ad  deum.  2.  3.591.  život*  moj 
adé  približi  se.  bon.  približiäe  se  adé.  mladéu.  141.  pribyvati 
scere,  eig.  accedere,  addi:  pribyvaše  Ioanovi  télé  i  múdrosti 
Ioannes  statura  et  sapientia.  men.-mih.  209.  čjudesi  čjudo  pribyvaáe 
veličajse  ad  miraculum  miraculum  accedebat  maius.  prol.-marL,  vo 
indessen  čjudesi  auch  dat.  sein  kann,  privoditi  adducere:  liei  deriä- 
čija  privodi  priúča  personae  adducit  virginum  parabolám,  sup.  274. 
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16.  privréäti  s^  adiici,  dedi:  vladycé  svpté  vbSb  privrbže  s$  domiüo 
sancto  totuni  se  dedidit.  cod.-saec.  XI.  -izv.  6.  43.  privyknati  assue- 
Bcere:  privyknutí  žitijskyhi»  veščehí».  cyr.-bod.  5.  privpzati,  priv$- 
zovati  alligare:  žena  živé  m^ži  privážaná  *pv^  tep  C^vit  áv8p?  SéSsrat. 
roro.  7.  2.  -slope.,  wo  šiS.  živémi»  bietet,  privezajeäi  li  se  ženô?  8é8s- 
oott  Tovatxí;  1.  cor.  7.  27.  -  šiá.,  wo  žene  jedoch  auch  dat.  sein  kann,  da 
privežeäi  (vrbVb)  dvwbeahb  to  oicaptíov  žx8^osic  eis  tiqv  $op(8a.  ies.- 
nav.  2.  18.  -pent.-mih.  priv^zaä^  svgtaago  dube  alligarunl  sanetum  ad 
arborera.  sup.  13.  20.  privjazaäo  je  naranibnici  ad  humerale  id  al liga- 
bat, svjat.-vost.  1.  463,  wo  narambuici  jedodi  dat.  sein  kann,  prive- 
zana  zemUnyhb  veätehb  terrestribus  rebus  adhaerens.  ephr.-belg.  pri- 
vezaváago  duäju  svoju  veštehb  mirbskihb  eius,  qui  ani  mam  suam  ad 
res.  huius  mundi  alligavit.  lam.  I.  157.  ne  priveži  se  uzahb  jego  ne 
alligare  ad  vineula  eius.  I.  161.  svjatuju  privjazaväa  mufienieju  kruzé. 
2.  156.  pnvezujetb  se  napastehb  haeret  in  tentatiouibus.  ephr.;  ne 
privezú  se  iménii  ist  falsche  Übersetzung  des  griech.  oö  rjjc  eôicopÉac 
i8siq{h).  hom.-mih.  prigvozditi  clavis  affigere:  prigvozdi  strasé 
tvoeim»  ph>ti»  mo$  xadiqXwaov  Ix  toö  <foßoo  (aoo)  tac  aápxac  ftoo. 
antch.  prigvozdi  strasé  tvojenu»  plbtb  moju.  mladén.  341.  chrys.-lab. 
danil.  36.  prigvozditi  krbsté  in  cruce  affigere,  hom.-mih.  prigvoždenyja 
semb  žitii.  op.  2.  2.  pridrtžati  s$  adhaerere:  pridrbžeätaja  (se)  spa- 
senii  i^tL6Va  ototYjpiac.  hebr.  6.  9.  -  šiš.  tombžde  pridrbžitb  se  izvé- 
Stenii  in  eodem  argumento  perseverat.  hom.-mih.  165.  pravlenii  pri- 
drbže  se  ele  Siotx^osig  áaoTÔv  šx8t8ot><;.  krmô.-mih.,  wo  pravlenii  wohl 
nicht  als  plur.  instr.  aufgefasst  werden  wird,  vergl.  svôáči  sja  prider- 
žitb.  izv.  668.  prikladati  s£  imitari,  eig.  admoveri:  istoébnicéh* 
voďbnyibi»  prikladajeraa  béh%  očesa  icy]7&<;  á8á?a>v  I|u|ioövtq.  sup. 
296.  3.  prikladaetb  sja  glasé  voinbstémi>  imitatur  vocem  militum.  op. 
2.  ].  192.  prikloniti  inclinare;  priklunbni»  incliaatus,  similis:  pri- 
klontši  skzahb  moihb.  raen.-inih.  borové  ne  priklonbni  véjah*  ego,  i 
ellie  (jelije)  ne  bystb  priklonbno  otraslbhi.  ego  aí  iXottai  o&x  ifevovto 
8|iotai  tote  xXá8otc  aotoô  xai  aí  icítoec  oo^  Sfiotai  taic  tcapatp odaiv 
a&tou.  iez.  31.  8.  -mat.  51.  proph.  vergl.  brovi  priklonbny  nose.  izv. 
666.  prikolesn$ti  se  accedere:  prikolestš^  s$  kovbčezé  eam,  quae 
accessit  ad  arcara.  greg.-naz.  ne  prikolesni  sja  mné  \lí\  ítiIo-qs  fiot. 
esai.  65.  5.  -proph.,  wo  indessen  mné  dat.  sein  kann,  prikosn^ti 
sf,  prikasati  s 9,  prikosnovati  s?  tangere:  da  poné  vbskrili(i)  rizy 
ego  prikosnuU  se  iva  xiv  toö  xpaoicéSoo  toö  ífj.occíoo  aotoö  S^covtat. 
marc.  6.  56.  -nicol.  da  prikosnatb  s?  vbskrilii  rizé  ego.  matth.  14.  36. 
-  zogr ,  wo  vbskrilii  wie  xpaoicéSoo  sing.,  und  daher  loc. ,  nicht  etwa 
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plnr.  gen,  ist.  ne  prikosnetb  (-te)  sja  bremenoh-b  oo  xposyadere  r%; 
yoptiotc.  lue.  11.  46.  -  op.  2.  1.  138.  kto  prikosnf  s$  rizah*  moibt? 
qais  tetigit  vestes  meas?  assem.  sav.-kn.  130.  ebenso  nieoL  vergl 
prikosnn  se  oeiju  ija  (jeja)  tetigit  oculos  eorura.  nieol.  prikosnu  sja 
podolcé  rizé  jego.  mat.  34.  prikosnutb  sja  podrazé  rizy  ego.  42.  priko- 
soäa  sja  odezdah*  svoih*.  ierem.  4.  14.  -  proph.  ogoju  oikakoie  pri- 
kosn$v%5u  sf  jem*  quam  ignis  omnino  non  tetigisset  eum.  sap.  S9. 
24.  aggel*  pri  kos  n  $  se  verigah*  angelns  tetigit  catenas.  135.  28.  pri- 
kosn$  se  odré  tetigit  leetam.  225.  20.  prikosnf  se  podrazé  jema  tetigh 
fimbriam  eins.  226.  16.  prikosn^  se  drévé.  295.  5.  r$cé  tvoi  priko- 
sn$  v*ši  s$  božiih*  rebréh*  manns  tuae,  qnae  dei  costas  tetigemt 
345.  25.  prikosnu  se  jemb  tetigit  eum.  hom.-mih.   14.  telese  prikosnuť 
se  déviči  virginis  corpus  tangere.  ibid.  prikosnu  se  ustbnahb  jego  lab:* 
eins  tetigit  prol.-vuk.  ne  prikosnu  se  tele  ego.  sabb.-vindob.    pri- 
kos*báe  sja  euib.  cyr.-hier.  prikosnu  sja  dreve.  izv.  8.  90.  prikosoa  sja 
usUnahi»  tvoib*.  op.  1.  89.  prikosnuti  sja  rizah-b.  ).  141.  214.  mul- 
vém*  sja  prikosi»  áictó|icvoc  vsxpoö.  2.  2.  299.  préčistém*  prikosnu  sjt 
tele  tvoemi».  tur.  30.  prikosnu  sja  otročati  moerai».  tiebonr.  2.  151.  pri- 
kosnu sja  mjasébb.  bus.  122.  prikasaaha  se  emb.  marc.  6.  56  -  zogT. 
ne  prikasajutb  se  Ijudei  Samarinehi»  oo  oo^XP^vtat  loooatoi  EsfLapci- 
täte.  io.  4.  9.  -  nicol.  ne  prikasajutb  sja  Ijudei  Samaijaneh*.  mni.  16 
ne  prikasajutb  8$  Ijudei  Samarénebb.  assem.  ostrom,  ev.-bac.  prik* 
saete  8$  bremeneh*.   lue.  II.  46.  -  zogr.  prikasajete  se  bremenekb. 
nicol.  ev.-buc.  prikasaeťb  se  em&.  assem.  nečisté  ne  prikasajte  se  ix*- 
ddptoo  |x7j  Sffteo&e.  2.  cor.  6.  17.  -  šiä.  vergl.  1.  cor.  7.  1.  nečistést 
miré  ne  prikasajte  sja.  proph. -izv.  643.  ne  prikasajte  se  krste  h  w  moíhb. 
glag.  prikasajej  se  gorahb.  áaf.-glag.  75.   neben:  prikasajaj   sja  rw 
gorah-b.  mat.  29.  prikasaj$5tija  se  jem*,  sup.  292.  6.  prikasajuáte  9* 
sténahb.  hom.-roih.  čuždahb  (ženabb)  prikasati  se.  krme  -mih  prikasajaj 
sja  pbkié  oirbnitb  sja  picem  tangens.  svjat-mat.  9.  prikasajušte  se  téié 
jego.  danil  314.  prikasajutb  se  sv^tyhi».  anteh.  prikasajetb  sja  pwa- 
stnyihv  izv.  445.  prikasajetb  sja  jemb.  op.  2.  1.  153.  ne  prikasajte  m 
Uristebb  moifrb.  2.  3.  60.  udébb  prikasajušSe  sja.  clim.  182.  priks- 
suuetb  sja  jemb.  op.  2.  1.  161.  prikosnoveniemb  préosveStenbnémw  egt 
télesi  slépymb  darova  prozrônie  taetu  (<Jí7)Xa<pV)<jsi)  sanetissimi  corporis 
eoecis  donavit  visnm.  sabb.-vindob.  332.  doch  auch  dat. :  da  se  priko- 
snuU  jemu  tva  aoroö  Slamou,  marc.  3.  10.  -  nicol.  und  gen.:   k*fc> 
prikosoa  se  riz*  moih-b?  marc.  5.  30.  -  zogr.  vergl.  seite  504.   prikú- 
pi t  i  se  acquiri:  prikupjaU  sja  vécé  velicéru  i  vékb  prikupiU  sja  pra- 
veriuieéh-b.  tichou  r.  1.  23.  prileiati  adiacere,  ad  esse,  praeesse. 
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rare;  p  r  i  1  oži  ti,  prilagati  conferre:  priležn  jenu»  lictfieXVjdT)  aoxoô. 
lue  10.  34.  -  os  trom.  ebeoso  nicol.  ev.-mih.  b.  op.  2.  I.  138.  prileži 
emb  £?ri[isXVj\b)u  aôtoô.  lue.  10.  35.  -  nicol.  ev.-buc.  priležaaše  j  ej  u 
sicsl^ev  aöxot«;  intendebat  in  eos.  act.  3.  5.  -  šiš.  strurn.  svojemb  domu 
dobré  priležeätu  toö  ISíoo  otxoo  xaXôx;  icpofotáfisvov.  1.  tim.  3.  4.  - 
šiS.  prileži  ibb  4icífi«vs  aňtot;.  1.  tim.  4.  16.  -  siš.  dobryhb  déléhi»  pri- 
ležatí  xaXóbv  ipfcov  icpotoxaa^at.  tit.  3.  14.  -  šiš.  jedbnogo  raati  prile- 
žaaše ihb.  sup.  59.  17.  prilež?  molitvé  i  vbzdrbžanii  i  inostanbnémi» 
ispovédanii.  411.  7.  prilež^šte  molitvé  i  pričfštanii  sv^taago  tela.  423. 
9.  vergl.  401.  15.  kumirehb  priležetb  sUtóXotc  icpoatjXamat.  hom.-mih. 
prileže  voiobscémb  strojenii.  krmô.-mih.  prileže  brézé  &rcixeí(icvoc  rj 
&X&Q'  men.-mih.  priležati  déléhb.  ibid.  priležahu  podrumihb  i  pozori- 
štihb.  ibid.  prileže  rembstvé  svojemb.  ibid.  prileži  délé  svoemb.  prol.- 
vost.-gramm.  neben  priležaaše  Vb  alkanii  ia^oXaCe.  ibid.  priležaše  o 
jeteré  hrabré.  ibid.  Rimljane  idoléhb  priležaahu.  cyr.  13.  da  ne  prilo- 
žitb  iménbi  zélo.  izv.  431.  stranbnyih*  i  bratoljubbi  priležati.  132. 
pitanbi  bezumné  priležatb.  644.  gorahí»  priležade  vysokyihb.  bus.  431. 
gorabi»  preložaäe  (priložaše,  richtig  priležaše)  vysokyihi»  i  inéstéh» 
pregynbuyih*.  vost.  2.  118.  priležaahu  svjatyhi»  knig*  (für  knigahb). 
bus.  290.  izy.  427.  priložiti  telese  (älterer  sing,  loc.)  svoemb  lakxtb 
ediüh.  lue.  12.  25.  -  zogr.  priložiti  télesi  svoemb  lakitb  edinb.  ev.-buc. 
koej  priťbči  priložím*  e  (césarbstvie  božie)?  éko  gorušbné  zrbné  iv 
7coíof.  itapaßoX*})  napaßniXcopisv  aitYJv;  &?  xóxxcp  aivctftsa>c.  marc.  4.  30. 
31.  -  zogr.  muži  priložbže  se  jenu»  ávSpeg  xoXX*r)t>évte<;  abzy.  act.  17. 
33.  -  šiš.  béséhi»  s?  priložiti.  sup.  44.  22.  židovbsté  s*boré  priložené 
byti  smokvi.  25tí.  1.  priloží,  Thoma,  dobréje  nevérbstvii  384.  13.  pri- 
loží s?  skotéhi.  psal.  43.  13.  -  vost.- gram.  bon.  duše  mnogy  príložiše 
se  jemb.  hom.-mih.  ne  priloži  se  mrbtvbci  žena.  ibid.  priložiti»  li  sego 
drévé  ili  kameni?  cyr.  10.  priložihb  se  skotéhb.  sim.  II.  10.  ne  vedy 
iesomb  priložiti  ihb.  op.  2.  1.  21.  Vbnimajaj  priložitb  živote,  izv.  492. 
priložíte  s$  boži(i)  razumé.  cloz  L  23.  vergl.  priložíte  s$  svätyni  oo?- 
xáxa&sode  rg  óotórqu.  cloz  I.  23.  prilagajetb  se  nynjašniimb  Ijerusa- 
linié  oooxoiyü  v%  vöv  IspoüaaX^p..  gal.  4.  25.  -  šiš.  ebenso  op.  2.  1. 
153.  tomižde  pravilé  prilagati  s$  t<j>  a6t<j>  oxGtyetv  xavóvi.  philipp.  3. 
16.  -  slepé,  ebenso  op.  2.  1.  163.  im  šiš.:  vb  tonibžde  pravilé.  prilaga- 
jaj  sja  Ijubodéicab*  b  xoXXtóji,evo<;  icópvaic.  sir.  19.  2.  -ostrog.  kozlišéi 
prilagaetb  owcstxáCct  žptcpcp.  proph.  gorali*  vysokah*  prilagaetb  sja. 
ibid.  podvigy  prilagajušče  sih-b  ugodnicéhi.  meth.  2.  gorahí»  veličb- 
stvomb  prilagajušfca  sja.  op.  2.  2.  248.  prilagajutb  bogorodicu  proéiihb 
ženahb.  mladén.  169.  priUpn^ti,  priUpéti,  prilipati  adglutinari, 
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adhaerere;  prilépiti,  prilépljati  adglutinare:  prah»  prilbpši(j) 
io.  10.  11.  -  uicol.  ev.buc.  op.  1.  14!.  jazyk-b  moj  prilpe  gortaoi 
moeiub  rt  7X«3oá  |ioo  xexóXXijTau  tep  Xápirní  (jlgo.  psal.  21.  16.  -  mat 
29.  prilpe  jezykb  moj  grbtani  raojemb.  mladén.  prilbpe  koža  ih*  ko- 
stehi»  i hi»  tzafY]  Sépfia  aotwv  áict  tat  iaréa  aót&v.  thren.  4.  8.  -  ostrn?. 
češajahí»  tvoihi»  prilbpnatb.  ostrog.  zmija  sténabi»  prilepše  umroäa. 
tichonr.  1.  154.  prilbpimb  jemb  dbOb  i  nostb.  hom.-mib.  priUpešte  ae 
ihb  (richtig  ohne  se).  men.-mih.  do  prilipajeU  ženahb.  lam.  1.  157. 
prilipahu  nebesbnénn»  očenii.  op.  2.  2.  237.  prilipati  zlojadré.  2.  2. 
264.  prilépi  s$  ediuomb  ot*  žiteh»  toj?  strany,  ev.-buc.  ne  bese  prile- 
pili se  mužbscé  pólu  oox  ífVGiaav  xoítijv  av&pó?.  nom.  31.  35.  -  penL- 
mih.  prilepili!»  s$  svédéueh-b  tvoihi».  bon.  prilépihb  se  SbFédéoiibb 
tvoihi».  danil  336.  prilépi  se  človécé.  pat.  prilépiti  sja  pričjastiibv. 
svjat  -  op.  2.  2.  392.  tonu  prilépi  sja.  op.  2.  2.  260.  zemnyh-b  reščeh* 
prilépiti  sja.  izv.  668  prilépi  sja  knjazi  svoemi».  tichonr.  2.  177.  pri- 
lépljati sja  učenicéhi»  xokXäo&ai  tolc  {iadt]tau;.  act  9.  26.  -  ostrog. 
prilépljajnšte  se  blazémi»  xoXXa»{ievot  t«j>  <z7a$<p.  rom.  12.  9.  -  Sil. 
lam.  1.  147,  íd  Saf.-glag.  89.  blazé,  im  strom,  blaza  für  blazé.  prilép- 
ljati s$  bozé  ftpooxoXXás&ou  t<j)  ftecp.  psal.  72.  28.  -bon.  prilépljati  se 
bozé.  danil  237.  vergl.  priléplégj  s$  potbpézé.  cloz  I.  131.  prilépljati 
se  vidimybb.  krm&.-mih.  prilépljati  se  tombžde  púti.  ephr.  žena  pri- 
lépbnu  mužbscé  póla  yjtk;  ÍTfva>  xoíttjv  <žpaevo<;.  duel  31.  17.  -  penL- 
mih.  ne  bjaše  prilépna  muži  oox  ?tvo>  xoírijv  avSpóc.  nom.  31.  35. 
-  Tost,  ne  bjaše  prilépna  mužéh-b.  nom.  31.  35.  -  ostrog.  primésiti, 
priméšati  admiscere;  primésbrn»:  primésiti  sja  bezakonii.  proph.  ae 
primésimb  sebe  možiihb.  ephr.  priméšati  se  očenicébb  xoXXáadat  r«; 
p.adt)talc.  act.  9.  26.  -  äiš.  ebenso  slepé,  strom.  op.  2.  1.  161.  prime- 
šajaj  sja  em*.  ostrog.  ne  priméšati  sja  pojušfohv  ant.-izv.  8.  107.  pri- 
méšati ioomb  zlaté,  leont.  židove  ne  priméäaho  se  ihb  (stranbnjhb). 
hom.-mib.  priméšati  se  mniséhb.  pat.  priinéšajoštjaago  gréséh*  ego. 
bns.  156.  ne  priméseui»  Vbsjakomb  grésé.  lavr.-op.  28.  jezykb  nepri- 
mésbnb  zléhb.  mladén.  81.  prinoditi  cogere:  prinuditi  Vbtorémi»  brmee 
cogere  ad  secondum  matrimonium.  men.-mih.,  wo  prinuditi  falsche 
Übersetzung  des  griech.  ícpoaop.iXslv  ist.  priobbštiti,  priobbštati 
participem reddere:  priobbštite  sp  naäemb  veselii. sup.  236. 1 7.  priobbštiti 
ny  tajnahi»  aofxoivcoyf^at  /j(xlv  trôv  p.oo'nrjpítóv  cloz  1.  48.  priobbštintb 
gospodiné.  krmč.-mih.  ne  priobbštaj  se  taždihb  gréséhb  p.Tj  xoumívs 
á{iapt(atc  iXXoTpíatí.  1.  tim.  5.  22.  -  šiš.  priobbštati  se  licehb  xo»vt»- 
vetv  Tibv  ycpäv.  hom.-mib.  pripadati  accidere:  učenii  knižnémb  pri- 
padajoj  no  posty  ditb  se.  mladén.  320.  pri  p  les  t  i  adnectere:  vergl.  pro- 
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strany  p$U  divii  pripletem»  jest*,  sup.  258.  20.  pripodobiti  con 
ferre:  pripodobni»  S£  cr-bkvbnii  kn>msjenici  détehi>.  sup.  285.  5. 
pripréti  s$  niti:  priprohomi»  sja  stremné  roésté  i  glubocé.  tichonr.  2. 
61.  pripr^šti  adiungere:  jediní»  jednoj  pripr^gh»  jest*  bog*,  a  ne 
jedn|  mnozéh*  ni  jednomb  rauogyj^.  sup.  270.  29.  pripuštati  ad  mit - 
tere:  pripuštaetb  emi»  skrbbb.  antch.  priravbniti,  priravbnjaticon- 
ferre:  fcbto  priravbniti  sja  bozé  možetb?  izv.  469.  priravbnautb  sja  dela 
clovôča  raoihi»  glagoléh*.  lavr.-op.  28.  yergl.  priravMiajetb  sja  blago- 
8tyni  božii.  izv.  452.  priraziti,  priražati  allidere:  drévé  glavé  jego 
prirazivbäi  se.  prol.-cip.  vergl.  čelo  zemli  priražati.  misc-šaf.  pri- 
svoiti  suum  reddere:  blazémb  bozé  prisvoivbša  se.  sabb.-vindob. 
hotja  sebe  bozé  prisvoiti.  ant.-izv.  7.  43.  prisvoi  sja  bozé.  izv.  430. 
pristáti  accedere,  consent ire:  ne  bé  pristali»  sivété  i  déléhi»  ihi»  oôx 
•Jjv  OD7xatateft&i(iéVGc  t-j}  ßooX*jj  xal  x*g  icpd£et  aôiäv.  lue.  23.  51.  -ev 
trn.  pristaš.e  nečbstivyhb  déléhb  ihb.  mladén.  286.  pristáti  licemérbstvé 
ihi.oovaniQX^'y]  aôtwv  tfj  oicoxpCoec.  galat.  2.  13.  -slepč.,  im  ôiš.  lice- 
méríju.  pristanú  tomb  izvrbženii  aovtUbjín  toótoo  xadmpéoet.  men.- 
mih.  carb  prista  tomb.  ibid.  vergl.  vbsja  strany  otbčiné  pristajutb  zoU; 
«axpíoi^  tí  Jfl-VY)  ototxoö(3tv.  op.  2.  2.  150.  vergl.  ippol.  160.  prista- 
vi  ti,  pristavljati  apponere:  stráže  hramé  svojemb  pristaví,  men.- 
raih.  pristaví  srbdbce  svoe  svoihi»  stadébb  Iiciot^osk;  xapSíav  aoo  oale 
afeXaic.  antch.  pristavlennii  ihb  oí  xatoiota^évTec  líc'  aôtoóc.  exod.  5. 
14.  -pent-mih.  dagegen:  platbna  nebélena  ne  pristavlaetb  na  rizé 
vetbsé.  nicol.  pristúpi  ti  accedere:  rana  ne  pristupitb  télesi  tvojemb 
jiá3xt£  oôx  l^fiťt  ty  c3XY)V(ô(i.aT(  aoo.  psal.  90.  10.  -mat.  29.  pristúpi  v* 
idoléh*.  psalt.-int.-saec.  XII.  pristupivb  idoléhb  oslbpe  umomb.  mladén. 
103.  pokaanii  prístupihb.  321.  da  ne  pristupiťb  sja  grésé  ego.  ch  r  od. - 
vost-gram.  pri  s  é  d  é  ti  assidere:  prisédjašée  žitéfrb  icapaxa<H)p.evot  tolc 
7«wi{p.a<3t.  greg.-naz.  Riné  récé  prisédetb.  chrys.-lab.  grobé  prisédéhu. 
anth.  170.  vergl.  op.  2.  2.  430.  pris^šti  tangere:  da  ih*  (détebb)  pri- 
s^žetb  Tva  &tyr\xai  a&Twv.  raarc.  10.  13.  -  trnM  woför  der  zogr.  da  jp 
kos  nett  bietet  iže  prisjažeti»  mr-bcinabb  ihi,.  vost.  1.  434.  VbSb  pri- 
segy  trébnicé  osvetitb  se.  pent.-raih.  vergl.  zapovédahb  otrokomb  ne 
prisegnuti  tebe.  pent.-mih.  pris^zi  obraze,  sup.  394.  15.  iže  prisežetb 
muži  semb  6  á^dfisvoc  toö  &vdp<6icoo  toótoo.  gen.  26.  11.  -pent.-mih. 
op.  1.14.  éech.  tom  ť  pfisahají,  ež  což  poprosíš,  uslyšaná  budeš,  živ.- 
jež.  priťbkn^ti,  pritykati  eonferre:  ašfte  ne  pritknete  posluséh*. 
V08t.-grara.  prítykahu  ego  samomb  spasé  rcapeßaXov.  op.  2.2.  38.  da  sego 
céšča  ni  élovécé  vas-b  prityčju,  m»  zveri  i  pbséh-b.  zlatostr.  izv.  534. 
vergl.  ni  jediná  Zblb  pritbknetb  se  žene  pronyrivé  ooSepia  xaxía  007- 
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xpivetai  TDvatxt  itovYjp^.  hom.-mih.  181.  pri  čisti  adoamerare:  palliar- 

séh-b  pričisti  sja  ne  moguU  patriarchis  adnumerari  nequeuiiL  psalt.-ínL 

saec.  XII  pričbtete  se  velikyhb  jezycéhb.  vita-const.  pričostit».  pr:- 

čcštati  participcm  reddere:  zakoné  inomb  pričesti  se  cpoXf^   éri^x; 

|i«Tio^7jXtv.  hebr.  7.  13.  -  šiá.  ne  priéestiäe  89  tajnahv  sup.  309.  24; 

314.  2;  419.  8.  pričjastiti  sja  svjatyln».  sborn.  da  ue  pričastí te  sja  gré- 

seht.  ippol.  110.  pričjastiti  sja  čjuženrb  grésé.  ticlionr.  2.  306.  príčastiu 

sja  nepravednera*  tém*  s-bvété.  pam.-jak.  51.  pričeštajej  se  mléeé  ó  jtcré- 

X<ov  ftzXaxtoc  hebr.  5.  13.  -  šiä.  slepč.  op.  2.  1.  166.  pričeštajete  se  hrí- 

stovahb  raukahfc  xoivcúvelte  coic  toö  xptotoö  «a<HJ|ta3i.  1.  petr.  4.  13.  - 

ôiš.  príčeštajetb  se  déléhb  jego  zlyihb  xotvcovet  tote  Spyctc  aäroô  wa 

ícovKjpoL;.  šiš.  vergl.  bezama  69  pričeštaesi  žnutvé.  cloz  I.  506.  ni  dost 

ni  glasé  pričeštajutb  se.  mladén.  309.  ruka  tvoja  hlébé  priče&t&äe  se. 

hom.-mih.  bozé  pričeštajuôli  se.  danil  62.  svaré  ne  pričeätajetfc  se.  laa. 

1.  156.  pričaäčaetb  sja  ranahb  našihb.  op.  2.  1.  192.  vergl.  sup.  317. 

5.  pričastnikí»  byvaeU  bozé.  prol.  yergl.  ippol.  160.  mit  dem  ges.: 

pričastí  ti  sja  brašňa  togo.  pam.-jak.  51.  vergl.  seite  504.  prétykati 

seoffendere:  drugb  druzé  prétykaje  S9  £XXoc  «pos  áXXov  ao(i.xo&'~v- 

p.6Voc.  sup.  353.  2.  bom.- mih.  siravtnjati  conferre:  srarnjaše  sja 

mužesťémb  zracé  i  Vbzrasté.  izv.  660.  tichonr.  1.  70.  stTtkupiti 

coniungere:  sivbknpleno  koježdo  kojembždo  i  prodlbžajemo  jest-w.  sep. 

234.  14.  nepostojanbué  ogni  sivikuplbše  sja  aotéxríp  Tn>pi  6y«%Hvt££ 

irm.  81.  s^plesti  nectere:  prítoky  drugi»  dmzé  s-bpleíen*  sap.  234. 

13.  sxčetati  coniungere:  s^éetati  sja  emb.  op.  2  2.  38.  udati   s?  se 

c ol lo čare*,  bbdénii  sebo  udavb  in  vigiliis  totum  se  collocans.  prol.-mik 

ukloniti  se  declinare:  vergl.  ne  uklonihb  se  desné  ni  áui.   raladea. 

.S73.   uttkn^ti   se  obviam  fieri:  srbdbce  bezumnyih-b   nťhkueU  sja 

kljatvah-b  xapfiía  ácppóvaw  oovavnqaetat  apaic.  prôv.  12.  23.  -parem. 

op.  1.  72;  2.  3.   665.  ebenso  triod.-mih.    130.  göre  bezakouDbaik«. 

//blaja  uťkknntb  sja  jemb  rcovTjpá  aufißr^srai  a*k(ji.  esai.  3.  1 1.  -paren. 

zlaé  (zlaja)  utbknatb  s£  eim».  parein.-grig.  265.  embže  69  nt-hknéase  h 

quod  incidebat.  cloz  I.  582.  jemkže  se  uaknéaáe,  to  klanjaäe  se  jena 

to  «pooritatov  <|/T]Xa<pwv  irpoGsxóvei.    hom.-mih.   eda  čbto  neToltetut 

uťbknetb  sja  ih-H  jjltq  ti  aßooX^t»v  aitŕfi  oovavrqosi   anteh.  ne  utkneU 

sja  blagyhi..  op.  1.    72.    vergl.  ne  uUkHetb  sja  vi»  blagyh*.   holín. 

nenakazanémb  utoknetk  sja  simrbtb.  op.  2.  2.  26í. 

2.  Der  local  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlang  tot  sich 
geht;  doch  findet  dies  nur  bei  folgenden  worten,  bei  einigen  nur  in 
bestimmten  Verbindungen  statt:  dbnb  (tomb  dbni,  onom*  dbni,  tretiimb 
dbni  nudius  tertius).   noätb  (sej  nošti,  toj  noáti,  Vbsej  noäti  tota  nocte. 
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druzéj  nošti  altera  nocte,  jedinoj  nošti  una  nocte).  pol  b  dbne,  pol* 
uoäli.  zima  biems.  leto  aestas.  časí»  (tonu  čase,  jedinomb  čase),  ne- 
dôlja  bebdomas.  p^tikostij  pentecoste.  die  zu  zeitadverbien  erstarrten 
loc.  finden  sich  seite  162.  aufgezählt,  den  adjecti vischen  loc.  f.  wird 
ci  angehängt:  jedinojci;  tretijci  tertium  aus  tretijici  in  nominaler  form. 
asL  d  b  di>:  tomb  dbni  bystb  znamenije  eo  die  factum  est  Signum,  ev.- 
novg.  1270.  blagoslovi  ja  tomb  dbni  benedixit  eis  eo  die.  pent.-mih. 
ne  služiti  jemu  tomb  dbni.  nomoc.-bulg.  tomb  dbni  služeštu  jemu  svetu 
liturbgiju.  sabb.-viodob.  tainbstvuja  gospodi  na  utrbni  tonn»  dne.  izv. 
514.  tomb  dbni  gybe.  694.  vbčera  i  onom*  dbne.  pent.-mih.  oti»  večera 
i  onomb  dbni  áť  ix**C  xa*  TP^V-  op.  1 .  25.  ybčera  i  tretiimb  dbne 
X*i?  *ai  tpitTjv  ^pipav.  exod.  5.  7.  -pent.-mih.  včera  i  onom*  d*ni. 
bysU  véstb  tonn»  dni.  para. -jak.  94.  U7.  nošU:  usbpe  sej  nosti  ob- 
dormivit  bac  nocte.  prol.-vuk.  us*pbšu  sej  noäti.  prol.-mih.  sej  nošči 
dušu  tvoju  izmutb  is  -  tebe.  antch.  si  nošti  men.-mih.  sb  noäti,  men.- 
mih.  prol.  prol.-cip.  toj  nošti  bé  Petrt  spe  t-jj  voxtl  žxsívfl.  act.  12.  6. 
-  šis.  «benso  slepč.  strú  m.  bystb  toj  nošti  Sb  njeju.  kruš.  abije  toj 
nošti  nač$š$  pobivati.  nomoc.-bulg.  gospodb  j  a  vi  se  toj  nošti.  men.- 
mih.  toj  nošti  probode  i.  sabb.-vindob.  vsej  nošti  be-sna  prébyvaaše. 
prol. -rad.  druzéj  nošči  vidé  ťbže  smi.  izv.  597.  vidéhové  kbždo  naju 
8M)b  jedinoj  nošti  iv  voxté  p.iq.  gen.  41.  11.  -pent.-mih.  selten  ist  im 
asi.  nošti  allein:  šbdb  nošti  zapáli  crbkbvb.  prol.-mih.  vystav*  nošči. 
pam.-jak.  51.  pol*  dbne:  za  utra  i  pólu  dbne.  sabb.-vindob.  pol> 
nošti.  večeri,  li  ili  pólu  nošti  ili  u  pételb  glašenieili  jutre  htys  y  (jlsgo- 
voxtíoo  y  áXsxtopocptóvíac  íj  icparí.  marc.  13.  35.  -nicol.  idetb  kb  nemu 
poln  nošti.  io.  11.  5.  -  nicol.  ev.-mih.  6.  pólu  nošti  pojasta  boga  xaxá 
to  |isaovóxTtov  Sfivouv  tóv  deóv.  act.  16.  25.  -  šiš.  pólu  nošti  vbplb 
bystb.  snp.  273.  4.  tr$b»  potrubiu  pólu  nošti.  nomoc.-bulg.  pólu  nošči 
vidé  človeka,  men.-leop.  zima:  da  ne  bfdetb  béstvo  vaše  zime.  ostrom, 
bon.  ebenso  nicol.  cv.-buc.  svjat.-op.  2.  2.  383.  bus.  502.  zime  lété. 
krmč.-saec.  XII.  vost.  1.  103.  réka  zime  navodnéjušti  se.  prol. -rad. 
zime  mrazoiiib  druče  se.  ibid.  zime  grozetb  se  oU  studení,  lam.  1.  160. 
cvét*  i  zime  zeleni»,  op.  1.  97.  zime  pomrbzaa.  men.-leop.  sédjaščju  ti 
zime  vi  teplé  hraminé.  bus.  492.  zime  na  snégu  pometaemt.  pam.-jak. 
96.  leto:  užu  (už$)  tomb  lété  sto  ečimeiib  eopev  sv  tcj>  žviaoitp  ixeívip 
Ixatosteóouaav  xpiíHjv.  gen.  26.  12.  -  peut-mih.  prékrbmi  je  tomb 
lété.  pent.-mih.  lété  i  zime.  krrač.-mih.  vb  zimu  i  lété.  ibid.  ne  imutb 
drugyje  rizy  i  lété  i  zime.  leont  časx:  iscélé  otrokb  tomb  čase  ä&apa- 
iteúlh]  b  *alc  ájrô  zffi  fi>pa<;  Ixsívijc  matth.  17.  18.  -  nicol.  ebenso 
ostrom,  mat.  16.  tomb  čase  nozé  jemu  utvrbdiví».  sup.  264.  21.  s-btvo- 
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riv*  jemu  tonn»  čase  proglagolati.  424.  20.  torab  čase  finikt  rudrasť». 
nomoc-bnlg.  tonu.  čase  tečaaše  k-b  drévn.  ibid.  tonu»  čase  prozrébb. 
hom.-mih.  tomb  čase  abije  gréhb  ostanjahc  se.  greg.-lab.  t  dum»  čase 
Sbtvori  se  stlbpb  lozoju.  men.-mih.  tomb  čase  sveza  razdréái.  men.-Tit 
izv.  8.  151.  tomb  čase  sta  na  molitvé.  sabb.-vindob.  tomb.  čase  di 
odaretb  Vb  bilo.  ibid.  tomb  čase  dastb  ema  čestb  synovMin  vsego  imé- 
nija.  ibid.  tomb  čase  byše  vétri.  ibiď.  und  öfters,  jednom*  čase  pokaa 
onogo  rekša  u.  s.  w.  sup.  320.  5.  uprazdbni  se  jedinom*  čase.   epfar. 
nedélja:  ediniceju  nedeli  hléba  vbkušaaše  semel  hebdomade  panem 
edebat  prol.-rad.  p^tikostij:  jutre  p^tikostii  da  jamb  brašňa,  jei* 
rana.  pat -mih.  97.  nsl.  snoči.  jutri:  k1  je  jutri  nedélja.  volksl.  pomladL 
jeseni,  lani.  vergl.  davi.  drevi.  bulg.  snošti.  zime.  lete.  pokl.  1.  31 
zime.  mi  lad.  315.  zime  i  lete.  36.  lete.  zime.  473.  lete.  64.  315.  vergl 
vlani.  46.  kroat.  ni  zimi  ni  liti.  budin.  64.  leti  cvate,  zimi  vene.  bang, 
vergl.  vrime,  kom  se  rodi  mlado  dite  nam  na  veselje.  hung.   serb.  ono- 
madne  (asi.  onom*  dbne).  dokle  dnevi  polovinu  bilo  als  es  am  tage 
mittag  war.  pjes.  5.  67.  boja  bije  tri  nedjelje  dana,  noci,  d  nevi,  svagda 
brez  prestana.  5.  135.  ma  boj  bijú  i  dnevi  i  noéi.  5.  141.  tnidio  se  i 
dnevi  i  noéi.  5.  233.  neben:  bez  prestaň  k  a  i  noéu  i  dnevi.  5.  470.  bei 
prestanka  i  danju  i  noéi.  5.  509.  j  er  e  više  nije  dnevi  bilo.  5.  335.  bje- 
žati  zimi.  živ.  137:  daher  zimzelen  neben  zimozelen  vinea  minor,  kc 
Ijeti  gorí,   zimi  godi.  sprichw.  kada  nije  u    njoj    liti    leda.   volksL 
Jagoda  je  sedmom  Ijeti  bila.  pjes.-kač.  158.  da  dajú  jeseni  pokrove. 
chrys.-duš.  49.  jednom  b  dbne.  45.  lane,  onom  lane,  onom  lani.  onove- 
čeri  vorgestern  abends,  in  mehreren  der  angeführten  beispiele  steht 
der  den  loc.  vertretende  dat.  Hrus*.  zyma:  po  dvanadcaty  nočejjim 
nočevaty  u  voiosty,  u  v  oseň  12,  a  zymi  12.  aet.   1.  87.  po  dvoždv  na 
hodu  jizd'ať,  v  oseň  a  zymi.  ibid.  zymi  berOť  dvi  sťi  biíok.   ibid. 
ustanovľajem  jarmarky  dva,  odyn  zymi,  a  druhyj  ľiťe.  3.  256.    ľ  i  to: 
ľiťi  davaty  jim  po  snopu  áina.  1.  146.  in  aj  u  ť  raiščane  ľiťi  dennnjt 
storožu    sterečy,    a  zymi    ne   majuť    sterečy.    2.   333.   snoéy.   zap. 
677.  russ.  den  b:  tomb  dni  ne  razdréäati.  pam.  176.  ne  jade  chleba 
tomb  dni.  tichonr.  1.  192.  tonn»  že  dni  stvorí  min»,  chron.  onomedni 
nomedni,  welches  nicht,  wie  bus.  1.  154.  meint,  för  onými  dni,  son- 
dern für  asi.  onomb  dbni  steht,  noščb:  noci  sej.  chron.  1.  81.  X.  povele 
toj  noäči  obléšči  sja.  1.  53.  12.  kto  nasi>  temnoj  nošči  socbranjaetv 
bezs.  1.  37.  priéchavb  noci  protivu  svetu,  chron.    i.    155.  35.  béia 
pročb  noci.  1.  192.  2.  zimusb  esi  noci  na  svobodu  razboenn»  udaril*.  1. 
207.  15.  synoči.  pol*  nošči:  pólu  nošči  prišedšii  bratii.  tichonr.  1. 
176.  pribégoša  poiu  no  šči.  per.  68.  11.  bystb  pólu  nošči.  chron.  1.  92. 
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IV.  zima:  lété  lovjach*,  a  zime  pasochi».  tiehonr.  1.  193.  letu:  napi- 
sah*  oboe  edinorai»  lété.  izv.  594.  tomi»  že  lété  ubi  Borisa.  628.  tom* 
lété  prestaví  sja.  chron.  1.  127.  6.  senib  lété.  chron.  1.  64.  30;  119. 
12.  öas*:  tom*  éasé  bysti»  ruka  jej  cela.  bor.  80.  tom*  fiasé  cerkov* 
páde  sja.  chron.-novg.  1.  112.  nedélja:  maslenoj  nedélé  v*  éetverg*. 
ipat.  prestaví  sja  praznoj  nedélé.  chron.-novg.  2.  125.  prestaví  sja 
rusaUné  nedélé  v*  nedélju.  chron.  2.  104.  mésjaci»:  tom*  mésjaci 
stvorisa  mir*,  chron.  1.  116.  17.  vesna:  budUo  sja  vesné  priplyl*. 
op.  2.  3.  132.  vesné  iti  choščem*.  chron  1.  118.  6.  idoša  vesné  na 
Polovcé.  chron.  1.  121.  8;  127.  J.  toj  vesné  zagoré  sja  u.  s.  w.  chron. - 
novg.  1.  35.  napolniša  sja  réki  aki  vesné  vodoju.  chron.  pskov.  1.  231. 
osenb:  toj  oseni  pogoré  u.  s.  w.  chron. -novg.  1.  79.  večer*:  krov* 
večere  puäčaj.  tiehonr.  2.  393.  394.  395.  bus.  1.  154.  opolosnuti  sja 
večere,  pam.  182.  rušali  j  a:  rusalii  o  Ioannové  dbni  i  navečerii 
rožbstva  hristova  sudjat*  sja  mužie  i  ženy.  bus.  813.  utro:  kroví»  utré 
puäčaj.  2.  395.  utré  zavtré.  ryb.  1.  386.  vergl.  loni,  lonisi.  neben  v* 
loni  gody.  cech.  bíle  dné  se  ukáže  klam  bei  holllichtem  tage.  jung, 
néco  bile  dné  povážiti.  jung,  dne  ni  noci  pŕestanúce.  alex.-výb.  1. 
1081.  ež  máme  noci'  na  jitŕni  vstáti.  ätít.  když  na  nocleze  uoci  v 
pustom  chráme  otpočívách.  živ.-sv.-otcuv.  a  by  zime  i  lété  ovoce  na 
tobé  bylo.  jež.-mládí.  -výb.  1.  402.  jeho  rúcho  i  ziraé  i  lété  jediná 
žiné  byla.  pass.  a  by  vaše  béhánjó  ne  bylo  zime.  ev.-matth.  kakž  koli 
ziiné  bylo.  pass.  vénec  zibé  i  lété  vždy  pri  své  barvé  ostával,  tkadl. 
zeď  kamennú  delá  zime.  bibl.  stfely  letjé,  jakžto  krópje  z  búfe  lété 
acstate.  alcx.-výb.  1.  161.  protož  lété  bude  žebrati.  bibl  hospodin  nás 
dŕevnjóm  lété  poslal  v  mesto,  list  z  nebe.  zakonníci  duchovní  časích 
budúcich  býti  raéli.  pass.  to  juž  bude  pozde  hode.  alex.  -výb.  1.  154. 
slyš  mé  málo  tej  to  chvíle,  kat.  309.  tehda  tu  Kristus  tej  chvíle  učini 
se  jej  tak  jaseň.  1036.  jako  by  ijednej  chvíle  u  vézenf  ne  sedela. 
2649.  jakž  jutre  bude  ráno.  alex.-výb.  I.  1076.  to  bylo  luni.  svéd.  to 
se  stalo  loni.  jung,  neben  v  luni,  v  loni.  pol.  kto  lecie  proznuje,  zimie 
gíod  poezuje.  kto  lecie  nie  zbiera,  zimie  przymiera.  knap.  lecie  jachat 
do  pomorzanow.  zimie  z  Kijowa  wyppdzit.  chwal.  1.  149;  2.  39.  zimie, 
lecie.  Bielski.  íoni.  rog.  5í).  oserb.  zymi.  ljeéi.  volksl.  1.  110.  džensa 
nocy.  1.  51.  pjeé  a  dvacotem  Ijeci.  iezech.  •*().  1.  nserb.  gaž  bužo  zymje 
roža  kvisc.  volksl.  2.  19.  ta  jo  zymje  zelena.  2.  69.  vitae  morgen.  2. 
103.  tôni. 

3.  Der  local  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  eine  haudluug  vor 
sich  geht,  diese  anwendung  des  locals  findet  selten  bei  Substantiven, 
sehr  häufig  bei   adjeetiven  statt,   welche  letztere  dann  im  sing,  neutr. 
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der  nominalen  form  stehen,  asi.  godé  mi  zélo  bystb  prošeobje  tvoje 
valde  gratae  (eig.  in  grato)  mihi  fuerunt  preces  tuae:  *  god%.  sop. 
426.  5.  vergl.  it.  qnesto  a  me  sarä  in  piacere.  Diez  3.  164.  da  ne 
mbniši  igri  to  rečeno  ne  pntes  hoc  elpaveiq,  dictam  esse:  *ign».  honL- 
mih.  181.  néstb  mi  Ibzé  non  licet  mihi.  sup.9  wie  es  scheint,  von  eines 
snbst.  li»ga,  das  sich  in  russ.  dial.  (ne  vo  lbgu)  erhalten  hat.  dxTéma 
mite  palicama  biti  virgis  binis  per  vices  caedere:  *mito  (vergL  lex. 
snb  voce.)  sup.  2.  9.  obbščiné  Sfjfxoaí^:  obbština.  greg.-naz.  pravdt 
déjuščihi  i  aste  agentium:  pravbda.  izv.  659.  tichonr.  I.  46.  ubndile 
sja  pravde  ixvf^ate  $txa(a>c.  1.  cor.  15.  34.  -  vost.  crbkvi  sašii  signé 
ecclesia  figúra  semirotunda:  sigma,  georg.-vost  2. 82.  čbto  jedte  trébé? 
quid  adhnc  opus  est?  treba;  äiš.  247.  jave  bystb  ime  jego  favepov  (eig. 
iv  <pavep<jí)  ŽYéveto  to  fivojia  aôtoô.  trébé  trézva  duSa  XPe*a  vtj^oXíoo 
^ox^C  izv.  95.  sami  ne  trébé  budú  a&tôc  á5óxt[iOí  Tévcafiat.  1.  cor.  9. 
27.  -  vost.  bédkné  stražd?  misere  laborans.  roatth.  8.  6.  da  vysocé  po- 
živú.  izv.  469.  krotcé  i  tiho  reže.  sup.  431.  18.  bbjaáe  sja  krép%eé. 
izv.  608.  malé.  prol.-lab.  nevéglasbné  i  bujestij^  áfiadôc  xat  frpasétK. 
greg.-naz.  ušima  t^žbcé  slyšaä^.  sup.  247.  1.  n»ci  javbjené  i  š  le moje. 
327.  27.  o  ljuté  mné.  ephr.  nečlovéčbsté  povelévaj?  nanositi  na  nw  mfky. 
sup.  82.  9.  krbstiané  vizvoždaaáe  sf.  204.  21.  bieher  gehört  auch  cé 
vom  pronominalstamme  k*:  cé  i  quamquam.  sup.  276.  3;  308.  3;  306. 
8;  331.  26;  334.  8.  hom.-mih.  cé  i  xal  roCfe  greg.-naz.  ča  i  etsi:  é*  i 
krotbkb  sy.  leont.  a  cé  etsi.  sup.  226.  27;  293.  24;  306.  22.  nsL  trébi 
je.  spang.  kroat.  razbor  tríbi  ť  je.  luč.  29.  mani  frustra.  luč.  klrus*. 
tam  ňi  lža.  pis.  2.  58.  neporuSái  zachovajem.  act.  1.  76.  tvojej  myíostr 
osobúi  prosym.  2.  7.  virúi  i  spravedlyvo  služyl.  2.  7.  bezvynni  krov 
plyla.  2.  20.  dobri  uroženyj  šľachtyč.  2.  34.  ustái,  dostatoční,  supolái. 
konúi  a  zbrojní,  pevúi.  2.  61.  64.  92.  156.  165.  kraáui  ho  povyla.  pis. 
I.  90.  hrozní  porubany.  I.  160  dobrovoľní,  kaz.  15.  ty  pevni  moja  feint 
budeš.  83.  russ.  ne  Ibzja  bylo.  bus.  2.  40.  cech.  lze,  velice,  horce, 
dobre,  krasné,  rýchle,  sméle,  strMmé,  tíäe  s.  s.  w.  so  auch:  denné, 
mésíčné,  nočné,  ročné,  časné;  mané,  maní  temere;  poné,  poň,  aspoň. 
latine  mluviti.  anth.  61.  téméf  einigermassen,  fast  aus  té  iuiŕe.  ia: 
vzmluvi  velikej  pokore,  výb.  1.  1076.  wird  wohl  v  ausgefallen  sein. 
pol.  biegle,  wysoce,  dzielnie,  nieludzce.  gorn.,  dobrze,  zle,  cale  u.  s.  v. 
ledwie  neben  ledwo.  oserb.  éisje  still,  die  auf  b  auslautenden  adv.  sind 
wohl  auch  als  sing.  loc.  von  subst.  fem.  auf  b  aufzufassen:  asl.  pravt 
glagolj$  vami.  sup.  224.  15.  préprostb.  267.  29.  strwuoglavb  vtvréšti. 
170.  24.  vbsosrbdb.  404.  101.  i  d  os  tan  b  continuo.  423.  2.  prémb  sfdi. 
292.  23. 
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Manchmal  wird  zur  bezeicbnung  der  art  und  weise  dem  local 
eine  praeposition  beigegeben,  asl.  na  lukaht  dolose.  num.  35.  20.  -serb. 
saec.  XVI.  iže  sja  na  krivé  rotjatb  qni  peierant.  izv.  704.  v%  skoré. 
nsl.  ali  je  na  skorom  vumrl  mox  mortnns  est.  prip.  207.  peneze  sô 
potroäili  na  fletnom.  208.  kroat.  u  nove.  lue.  russ.  vkratcô,  vkruté, 
vmalé,  vnové  and  vnovi»,  vpolné  n.  s.  w.  cech.  na  dlouze,  na  mnoze,  na 
tiáe  a.  s.  w.  mit  den  hier  angefahrten  Sätzen ,  in  denen  der  local  eine 
praeposition  neben  sich  hat,  kann  verglichen  werden  griech.  xpdCoov  iv 
<po>vj  {icYdXiQ.  apoc.  14.  15.  it.  parlare  in  snono  minaccioso,  sp.  decir 
en  voz  alta.  prôv.  escridar  en  auta  votz.  Diez  3.  166.  im  grnnde  gehört 
hieher  auch  niagy.  valóban  wirklich,  eig.  im  wirklichen.  Kiedl  173. 
facilnmed  lehrt,  dass  certe  wie  certo  und  alle  adverbia  auf  e  von  den 
adjectiven  auf  us  a  um  ablativischen  Ursprungs  sind,  indem  die 
spräche  wie  durch  pulcrad  und  pulcrod  die  genera  des  Domen,  so 
durch  pnlcred  die  adverbial-  von  den  nominalformen  sonderte. 
Bücheier,  Grundriss  der  lat.  declination.  49. 

4.  Der  loc.  bezeichnet  den  grund  einer  gemüthsbewegung. 
asi.  ne  veseli  sja  mnozé  braäwié  ne  laetare  multo  cibo.  izv.  491. 
man  vergl.  altind.  suté  rana  erfreue  dich  am  opfer.  tvé  vifvé  amrtá 
mádajanté  an  dir  erfreuen  sich  alle  unsterblichen,  karmasu  nd  'vata 
erfreuet  euch  an  unseren  opfern,  griech.  yalpM  'AvtiXóx<|>.  delbr. 
38.  39.  und  den  magy.  inessiv:  könyvekben  gyönyörködik  libris  (eig. 
in  libris)  delectatur.  kaja  sja  zilobahi»  vaäihi».  a  n  t. -izv.  7.  44.  naSeäe 
negodovati  oboju  bratu  rcspl  t&v  S6o  iösXcpöv.  matth.  20.  24.  -  nicol., 
wo  jedoch  wol  o  vor  oboju  ausgefallen  ist.  imaäi  svoje  podružije,  i 
tom*  dovoltm»  budi  et  ea  contentus  esto.  kimč.-saec.  XIII.  jemiže  ino 
ničbtože  tako  jakože  kramola  vinovna  je  woran  nichts  anderes  so 
schuld  ist  als  u.  s.  w.  greg.-naz.  vergl.  mrtzosteh*  svoihi»  prognévašja 
mja.  drev.-pam.  247.  wenn  es  marc.  6.  2.  hn  zogr.  heisst:  divléah?  se 
učenii  ego,  so  ist  hier  vor  učenii  die  praeposition  o  ausgefallen,  éech. 
prorocech  mých  ne  rodete  zlostiti  in  prophetis  meis.  die  ausdrücke 
„vertrauen  setzen"  haben  im  altind.  den  local  dessen,  worauf  man 
vertraut:  satsu  vfyvásam  kuruté  džanah  auf  die  guten  setzen  die  men- 
schen vertrauen,  delbr.  34,  während  im  slavischen  bei  pivati  u.V  w. 
der  instrumental,  bei  nadéjati  se  der  loc.  steht. 

5.  Der  foc.  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  ein  praedicat  oder  attri- 
but  bezieht,  asi.  koni,  dobrt  zélo  ozrbči  equus  valde  pulcher  aspectu.  izv. 
536.  bjaše  plod*  sada  togo  jako  vidé  (vidé  jako)  grezda  vini&na  (für: 
grezdi»  vini&ni.)  erat  frnctus  plantae  illius  forma  sicuti  uva  vitis.  izv. 
660.  vergl.  služaäe  trapéze  Trojann  in  mensa  serviebat  Traiano.  prol.- 
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mih.  altin  d.  fíghrajánéšu  kofalah  im  schnellen  fahren  geschickt,  nal. 
16.  6.  sankjáné  vi^áradah  im  zählen  erfahren.  20.  20.  man  bemerke 
den  dem  slav.  local  entsprechenden  magy.  inessiv  in  derselben  bedea- 
tnng:  észben  gazdag  reich  an  verstand,  neben  dem  blossen  local 
findet  man  ausser  dem  instr.  auch  den  local  in  begleitung  von  praepo- 
sitionen.  asl.  gorbka  po  Vbkuse  amara  gustatu.  sup.  259.  1.  razomun 
pri  véré  peritus  fidei.  nomoc.-bulg.  nsl.  v  životu  maj  h  en  beôe  staturt 
parvus  erat,  ev.-tirn.  s  er  b.  uskoci  su  laki  na  nogama  die  fluchtlinge 
sind  leichtfüssig.  pjes.  5.  392. 

Wenn  Vostokovi»,  grammatika  127,  žene  und  neveste  in:  dajn 
žene.  daž(d)b  mi  ju  žene.  hoäčju  tja  pojati  sebe  žene.  izbi»ra  tja  sebe 
neveste  fúr  loc.  hält,  so  kann  ich  ihm  hierin  nicht  beipflichten,  yergl. 
Seite  611. 

Wenn  man  die  denkmäler  übersieht,  in  denen  der  loc.  ohne  prae- 
position vorkommt,  so  ist  man  zur  annähme  geneigt,  dass  der  gebrauch 
des  blossen  locals  ein  pannonismus  ist,  denn  diese  denkmäler  gehOrea 
zu  den  ältesten  Urkunden  altsloveniscber  spräche,  deren  entstehueg 
in  die  wiege  der  altslovenischen  litteratur,  in  das  gebiet  der  Wirksam- 
keit der  slavenapostel,  Cyrillus  und  Methodius,  zu  versetzen  mehret« 
gründe  räthlich  erscheinen  lassen,  diese  denkmäler  sind  die  mit  der 
älteren  glagolitischen  schrift  geschriebenen  Urkunden  so  wie  das 
daraus  mit  geringeren  Veränderungen  hervorgegangene  schriften- 
thum:  Savina-kniga  (evangelien),  ev.-nicol.,  apost.  -  šiä.,  apost.  - 
slepS.,  greg.-naz.,  psalmen  mit  dem  meist  einem  Athanasios  zuge- 
schriebenen commentar,  ein  uns  in  mehreren  uralten  abschriften  erhal- 
tenes werk,  über  welches  ich  in:  Psaltir  s  tumačenjem  pisan  1346. 
(Starine  4.)  gehandelt  habe,  parem.-grig. ,  ippol.,  cyr.-hier.  der 
gebrauch  des  loc.  ohne  praeposition  scheint  auch  für  den  pannoai- 
schen  Ursprung  der  biographie  des  Cyrillus  zu  sprechen,  so  wiefir 
den  gleichen  Ursprung  des  homilien  griechischer  kircbenväter,  meitf 
des  Ioannes  Chrysostomus,  enthaltenden  Werkes  von  Konstantin,  eines 
bulgarischen  presbyter  aus  dem  zehnten  Jahrhundert,  op.  2.  2.  409. 

Das  altindische  erweist  sich  auch  durch  die  consequente  anwct- 
dung  des  locals,  der  nur  selten  der  stütze  einer  praeposition  bedarf, 
als  der  wahre  ausgangspunct  für  die  syntax  der  arischen  sprachen. 
ort.  wo?  nandigrámé  in  Nandigráma.  niSadhéšu  mahĺpatis.  nal.  1 
garbhé  san  im  mutterleibe  seiend,  rôčanté  rôéaná  divi  strahlen  strahlet 
am  himi&el  auf.  ähnlich  ist:  éäa  rárantu  té  hrdi  dieser  sei  angenehm  ii 
deinem  herzen,  tváin  dévéšu  pratbamam  havámahé  dich  rufen  wir  als 
ersten  unter  den  göttern.  naréäu  nalô  varas  in  viris  Nalas  decus.  nal. 
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30.  dazu  kommt  der  local  des  zieles:  wohin?  íjaté  samodré  geht  ins 
meer.  gaménia  gômati  vradžé  mögen  wir  gelangen  zu  einem  kuhreichen 
stalle,  zeit,  agré  ahnám  am  anfange  der  tage,  madhjé  ahnám  mittags, 
delbr.  30.  31.  34.  35.  37.  41.  45.  denselben  gesetzen  folgt  das  altbak- 
trische,  indem  es  den  local  auf  die  frage:  wohin?  kennt:  airjéné  in 
Airjana,  a^ahi  an  einem  orte,  äzahu  in  engen  u.  s.  w.  há  mé  maéthané 
mithnát  sie  möge  mir  in  das  haus  kommen,  es  besitzt  ausserdem  einen 
local  des  masses  auf  die  frage:  um  wie  viel?  zu  beachten  sind  die 
fälle,  in  denen  der  local  mit  dem  dativ  wechselt.  Spiegel,  Grammatik 
des  altbaktrischen.  283.  289.  ebenso  verhält  es  sich  im  altpersischen, 
indem  der  local  auf  die  frage  wo?  ohne  praeposition  stehen  kann:  par- 
?aij,  niádaij,  arbirájá,  duvarajá  u.  s  w.  Spiegel,  Die  altpersischen  keil- 
inschriften.  171.  im  griechischen  vertritt  der  dativ,  eig.  local,  den 
altindischen  local  und  dativ;  nur  die  a- stamme  haben  im  sing,  neben 
dem  als  adverbium  gebrauchten  local  einen  davon  verschiedenen  dativ. 
ort:  oixoi  neben  oftup.  (lioaoi  (aeolisch).  rcéSoi.  ó&oi-rcopía,  IIoXoi- 
Tsvtj;.  ebenso  yo-V-*1-  man  v<>rgl.  rcaXaiToecoe,  [xeoaCtatoc,  rcapoitatoc 
u.  s.  w.  at&épt  (aldépt  vaícov).  "Apveí  ("Apfsl  váaaa  rcóXtv).  'EXXdSt 
(olxía  vaíítív).  AaxeSaíftovt,  Mapa&ävi,  SaXa|ilvt  u.  s.  w.  ähnlich  sind 
dü[i<j),  cppeaí  in  cppdCero  ftopuj),  rcoXXa  tppeoi  |iep|i7]ptCü>v,  Zusätze,  die 
nicht  selten  dnrch  praeposition  en  &v,  lv£,  \iezd  gestützt  werden.  Fulda, 
Untersuchungen  über  die  spräche  der  homerischen  gedichte.  I.  24. 
S£oxoc  TÍjpwsao'.v.  ziel:  oi,  icot:  der  dativ-local  ist  als  local  der  ziels 
aufzufassen,  zeit:  %au  (^(lati  xs£vq>).  ftépst.  xtq&Avt.  art  und  weise: 
Kavoixet,  Tcavatpatei.  Hirzel,  Zur  beurtheilung  des  aeolischen  dialektes. 
14.  über  form  und  bedeutnng  des  griech.  dativs  siehe  Schleicher, 
Compendinm.  567.  Meyer,  Yergleichnng  der  griech.  und  lat.  declina- 
tion.  46.  Delbrück,  Ablativ,  localis,  instrnmentalis.  29.  Bekker,  Homer, 
blätter.  172.  208.  im  lateinischen  wird  der  altindische  local  regel- 
mässig durch  den  Ablativ  mit  oder  ohne  praeposition  vertreten;  der 
local  bat  sich  bei  den  auf  a  und  á  auslautenden  Ortsnamen  und  einigen 
wenigen  appellativen  erhalten;  ebenso  bei  einigen  consonantischen 
stammen ,  bei  denen  sich  der  local  auf  i  von  dem  ablativ  auf  e  durch 
den  allerdings  schwankenden  auslaut  (in  „here"  neque  e  plane  neque 
i  auditur)  unterscheidet,  ort:  Abydi,  Aeni,  Brundusii.  domi,  belli  do- 
mique,  domi  focique,  humi,  peregri.  illi,  illi-c,  isti,  isti- c.  animi  in: 
animi  pendere  erweist  sich  durch  das  daneben  vorkommende  animis 
pendere  als  local.  delbr.  31,  und  ist  wie  das  gleichfalls  einen  local 
anhaltende  griech.  do|i<j>  ?e  (isvoivdof.  zu  beurtheilen.  Romae,  cunctae 
Graeciae,  domi  militiaeque,  terrae  marique.  Anxuri,  Tiburi,  Oarthagini* 
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Laeedaemoni  o.  s.  w.  ruri.  seit:  quoti-die,  crastini,  die  erastini,  di* 
non  i,  postri-die.  temperi,  tempori,  vesperi,  luei.  Plautus,  tfostellaria 
von  Lorenz.  138.  187.  Schleicher,  Compendiam.  568.  Meier,  Yerglei- 
chung.  45.  BQeheler,  Grundriss  der  lateinischen  declination.  60.  nach 
das  oskische  hat  bei  den  a-stämmen  den  echten  local:  mninikeí  terr. 
in  terra  commoni.  Schleicher,  Compendiam.  568.  im  litauischen  wird 
südlich  vom  Memelflusse  der  local  angewandt,  während  nördlieh  dara 
der  aceusativ  mit  i  gesetzt  wird,  ort:  daržé  y  r,  £  dáržf  y  r  er  ist  in 
garten,  yra  daržé  iškadä,  daržély  iňkadhžé  im  garten  ist  ein  schadet 
Schleicher,  Lesebach  5.  viršuj'  žake  oben  im  sack.  ness.  82.  seit:  tant 
mete  in  dem  jähre,  art  und  weise:  pastnkiiü  stück  für  stück  von  *pasti- 
kins  (sthkis  stück),  pavéjui  žeglióti  mit  dem  winde  segeln  (véjes. 
mit  diesen  localen  ist  das  aruss.  postoroni  für  postoronn  neben  c 
vergleichen.  Schleicher,  Grammatik.  264.  als  adverb  findet  sieb  der 
local  h&nfig:  yidui  drinnen,  dränge  mit,  dabei,  käme  wo  n.  s.  nr  265 
Compendium.  56&.  adverbia  wie  gerai  bene.  tenai  ibi,  eo  sind  fonneL 
dnnkel.  Schleicher,  Grammatik.  218-221.  im  lettischen  kann  der  loa! 
regelmässig  angewandt  werden,  doch  scheint  die  Umschreibung  diese 
casus  durch  praepositionen  immer  mehr  nm  sieh  greifen,  ort:  xi'rgi  nd- 
zfis  die  pferde  sind  im  roggen.  Kristus  krusta  Christus  am  krea» 
ähnlich  ist:  vírs  pilná  spéká  ein  mann  in  seiner  y  ollen  kraft,  bnt  ■§- 
baggns  bettler,  eig.  unter  den  bettlern,  sein,  ziel:  éij  istabi  geh  in  & 
stube.  zeme  pakriltis  an  boden  gefallen,  vergl.  x*!10"  ^xtciv  und  hu. 
proenmbere,  prosternere.  ebenso:  f  t  nabagg&s  unter  die  bettler  gehet 
zeit:  mftsu  laikus  zn  unserer  zeit  paäá  laika  zu  rechter  zeit,  art » 
weise:  áugumá  áugt  schnell  wachsen,  gare  un  patfsíbá  d  í  m 
gott  im  geist  und  in  der  Wahrheit  anbeten,  biel.  272.  die  adverbia 
visa  gänzlich  sind  dunkel,  biel.  88.  te,  tei  ibi;  še,  Sei  hie  sind 
demselben  gelehrten  locale.  104.  274. 

6.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  va  bezeichnet  dasjenige,  wein 
etwas  steckt:  vpzéti,  woau  jemand  yerurtheilLwird:  os$diti,  worüber  je- 
mand sich  betrübt:  pečalovati,  womit  etwas  verglichen  wird:  pri  kirnst. 
worauf  sieb  jemand  verlegt:  prileiati,  womit  sieb  jemand  verbindet: 
prilepí ti  sf,  wozu  etwas  gerechnet  wird:  priästi.  diese  fälle  sind  hier 
dess wegen  zusammengestellt,  weil  in  den  meisten  derselben  der  kc 
mit  v*  an  die  stelle  des  praepositionslosen  locals  tritt  vergl.  sehe  64X 
asl.  dbjarola  vjazjaäiago  v*  umé  diabol  u  m  haerentem  in  tenebris  ži 
einer  ans  Russland  stammenden  quelle,  tur.  v*  rudném*  stradanii  est- 
ždajetb  se  ad  metali  a  condemnatur.  chrys.-lab.  peftalujeU  vi.  nečase» 
io.-sin.  v*  smrade  obykn^w  pat -balg,  y%  abltkah*  m?  prikladta 


■t  * 


Ioe.  bei  vi.,  657 

ehrys.-frag.  vi.  postéhi»  i  molitvahi»  priležf.  sup.  110.  23.  priležaaše 
ti»  alkanii  io^cXaCe.  men.-mib.  prilépitb  se  vb  ženésvoej.  nicol.  pri&bte 
dušu  brata  vb  Sinú  pravednyihb.  dial.-äaf. 

b)  Der  loc.  mit  vi»  bezeichnet  den  räum,  in  dessen  innerem  eine 
handlung  vor  sich  geht,  sich  ein  gegenständ  befindet,  vergl.  seite  395. 
asL  atrb  vi»  doma  s$  obréte  intus  in  domu  inventus  est.  sup.  385.  7. 
bliz-b  neki.de  vi»  banji  gréjemi».  69.  2.  o  v*c$  pasom  y  vi»  gorahi».  3 1 . 
11.  vi»  Ljasehi»  in  Polonia.  pam.-jak.  147.  man  merke:  vi»  istočnicé 
piti.  men.-leop.  und:  iasa,  v&  njejže  gospodini»  moj  pieti»  iv  <j>  rcivet 
u.  s.  w.  gen.  44.  5.  -  pent.-raih.,  womit  man  ausser  dem  griech.  lat. 
bibere  in  auro  fz.  boire  mit  dans  vergl.  befremdend  ist  vi»  domu 
svoemu  iv  %■%  olx(cj.  aotoö.  marc.  6.  4.  -  zogr.  nsL  v  cérkvi  pojô.  vas  v 
dolini  stoj  i.  v  naši  okolici  ga  ni  takega  môža.  b  erb.  u  magli  je  kralje- 
viéu  Marko,  pjes.  2.  70.  u  svakoj  kuéi  ima  dima.  sprichw.  klruss.  pysan 
uvo  Ľvovi.  act.  2.  345.  v  slavňôm  misťi  u  Čerkasi,  tam  žyta  vdova, 
pis.  L  9.  stojať  Ľachy  v  Šarhoroďi.  1. 16.  sami  hrinky  (eine  art  speise) 
zostaty  á  uv  oboii.  k.  1.  290.  zaäfiebcče  sotovejko  v  túži  na  kalyňi.  os. 
158.  dat.  statt  des  loc;  v  ľisu  vetykomu,  hustomu.  kotl.  92.  ritss.  my 
Živemi»  vi»  Evropô.  cech.  ryby  hýbou  se  ve  vodách,  br.  bfmot  boje  v 
táboru  jest.  br.  v  zemí  rodilý.  v  cizich  zeraích  putovati.  jung,  vergl. 
stojí  tyčka  v  postíed  dvofe.  erb.  64.  pol.  w  domu.  ziele  to  roáníe  w 
lasách,  we  krzach.  drzewka  w  grodce  sadzone.  Linde,  oserb.  ve  tej 
našej  túži  žaby  rechtaja.  volksl.  1.  96.  ve  vusokich  horách.  1.  164. 
tam  ve  tym  doľi  'tobokim.  1.  72.  v  Budušue  in  Bautzen,  schneid.  227. 
n  s  erb.  nana  mam  daľoko  ve  Poľskej,  moterku  mam  ja  Hungerskej. 
volksl.  2.  37.  stoj'  ta  lipa  ve  tom  doľe.  2.  27. 

c)  Was  vom  räume  gilt,  wird  auf  handlungen,  äussere  und  innere 
zustande  übertragen,  ad.  odolévati  vi»  rati  in  bello  vincere.  sup.  65.  1 . 
ne  sašte  vi»  razumé  istininaago  boga.  20.  10.  da  pominajeti.  i  vi>  sve- 
tyihi»  jego  molitvahi».  151.  23.  vi»  sanéhi»  straSbni»  sy  i  vi»  besanbstvé 
neutéäimi»  iv  eforpafíctic  á<póp7]toc.  zlatostr.  ähnlich:  Vb  sebe  byvbSi. 
sup.  399.  28.  nsl.  v  strahu  živéti.  volksl.  1.  56.  serb.  u  picu  suteSko 
pijanice,  a  n  kavzi  ljute  kavgadžije.  jesi  ľ  djegodj  u  životu,  Marko? 
ne  imao  u  bolesti  sánka!  dvoje  raili  u  milosti  raslo.  u  dohru  se  ne 
ponesi,  a  u  zlu  se  ne  poništi.  volksl.  pomisli  u  sebi.  prip.  89.  Uruss. 
vtadyka  jest  u  vetykoj  starosty  i  u  chvorobi.  act.  2.  178.  vo  čty  koho 
deržaty  in  honore  habere.  2.  34.  jeámo  v  dobrom  zdorovji.  2.  190. 
Maryseňka  v  neduži  težata.  volksl.  v  radosty.  v  smútku,  v  dothach.  os. 
158.  rus8.  nachoditb  sja  vi»  službe,  chranitb  Cto  vi»  "pamjati.  bytb  t* 
radosti,  v*  pečali,  vi»  dolgachí».  vost.  256.  imétb  vi»  mysljachí».  bus.  2« 

42 


658  loc.  bei  vi». 

265.  cech.  v  práci,  v  službe,  ve  pri,  v  bázni,  v  nenávisti  býti.  re  snáck 
im  traum.  y  moci  držeti.  y  mysli  míti,  píemítali.  y  ustech  med,  a  t 
srdci  jed.  jung.  pol.  w  twojem  rozsierdziu  nie  swarz  mie  ne  arguas  me 
in  furore.  raalg.  6.  1.  jam  y  ty  m,  iž  to  sie  nie  dzieje  stat  per  me,  qo«.« 
minus  id  fiat.  Linde,  nserb.  ve  ľuboséi.  ve  všej  nuzi.  Zwahr  377. 

d)  Der  loc.  mit  n»  bezeichnet  im  asi.  den  ort,  wo  etwas  hingelegt 
n.  s.  w.  wird,  es  steht  demnach  der  loc.  mit  vi»  regelmässig  bei  de* 
verben  položili  ponere,  posaditi  collocare,  postaviti  constitoere  qdJ 
staviti,  manchmal  auch  bei  potbknati  iniigere,  poviti  involvere,  lruTTiöi 
iniicere,  n»seliti  colonos  deducere,  zaklopiti,  zaključiti  und  xMiwňú 
inclndere,  pasti  cadere,  priti  und  vi»sprihoditi  venire  and  iti  ir<*. 
čn»pati  haurire:  in  den  übrigen  slav.  sprachen  steht  regelmässig  sUß 
des  loc.  der  acc.  asL  položiše  i  Vb  grobe  fftiqxav  aotô  iv  p.vTá>Lsíf. 
marc.  6.  29.  -  nicol.  položi  i  vi»  éslehí»  posuit  eum  in  praesepi  asses. 
da  položjatb  ja  vi»  stajahi»  xal  {Hjaoooiv  a&tac  iv  tals  i£é5f>at£.  i«. 
44.  19.  -  proph.  vi»  jednomi»  grobé  položi  i  in  uno  sepulcro  posuit  eis 
(ambas).  sup.  19.  13.  položiše  jego  vi»  koviSeze.  37.  27.  položiše  > 
vi»  rakahi».  60.  23.  vergl.  217.  9;  364.  24;  410.  3;  414.  7.  položi  r* 
jaslbhi».  sav.-kn.  134.  položi  i  vbjaslehb  skotijahb.  prol.-roih.  u  dre- 
vené kovbčezé  položiše.  sabb.-viodob.  nifcbtože  svétilbnika  vvžeg*  r* 
krove  polagaeti»  oôSetc  Xó^vov  &tya<z  etg  xporctôv  ttô-yjoiv.  lue.  II.  33.  - 
zogr.  posaditi»  (posadí)  i  Vb  tbmbnici  fdsto  iv  f oXax-j.  honi.-mih.  n. 
pritorí  posadivb.  men.-leop.  (dagegen  posaditi»  e  vi»  knezy  constitoa 
eos  principes.  bon.),  postavihi»  srebro  vi»  prévésnjahí».  ierera.  32.  10.  - 
vost  vi»  mériléhi»  staviti.  greg.-naz.  potiki»  kopbje  Vb  zemi.  snp.  441. 
3.  Vb  pelenahb  povitb.  ant-hom.:  nsl.  v  plenice  povitb.  aäte  i  na 
Vbseljen$j$  ybvrbžefii  vi»  vodahí».  sup.  381. 1.  Vbseljusja  vi»  poslédníibi 
mon»skyhi»  xataoxTjvcoaa)  el<;  tá  lopata  zffi  6-aXáaoTjc.  psal.  138.  9. 
zaklopí  Iovana  vb  fomnici.  nicol.  vb  bbtarihb  zaključiti.  proL-rnk.  ia- 
ključati  vb  Umbnicahb.  hom.-mih.  zatvorí  je  vi»  s-bs^déhi».  sup.  38.  27. 
paďb  vi»  zemi  iceoc&v  et;  ujv  fijv.  assem.  paďbšee  vb  tn»nii.  sav.-kiL.  33. 
zrboo  vi»  zemnoju  boku  (dual.)  padi».  dioptr.  egda  prideSi  vb  eartstre 
svoemb  Stav  íXä-gc  iv  rg  ßaatXeiq.  ooo.  lue.  23.  42.  -  nicol.  ev.-but 
jegda  prídeäi  vi»  césarbstvii  svojemi».  eig.  wenn  du  in  deinem  reich« 
angekommen  sein  wirst  sup.  328.  11.  Vb  sebe  prišbdb.  chrys.-lab.  vw 
sebe  Vbsprihodimb.  ibid.  dbübSb  sb  mnoju  ideši  vb  porodé.  hom.-mIk 
6re»pa  vi»  čaši  svoej  vino.  ev.-buc.  klruss.  postavy}  kozák  Neč&j  trr 
storožy  v  misťi.  volksl.  pol.  ty  á  gi  (syna)  w  jasíkach  pokladal*, 
jadw.  10.  durch  den  loc.  mit  vi»  wird  in  diesen  fallen  die  ruhe  als 
ergebniss  der  bewegung  bezeichnet  ähnliche  fflgungen  findet  man 
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griech.  nicht  nur  bei  ttS-évat  sondern  auch  bei  den  verben  der  bewe- 
gung  im  perfect  und  plusqaamperfect.  Krüger  ?.  316.  und  im  tat.  bei 
ponere,  locare,  statuere.  Zumpt  489. 

$!)  Der  loc.  mit  vj»  bezeichnet  die  mehrheit,  in  der  etwaa  als  sich 
befindend  ausgesagt  wird.  vi>  entspricht  in  diesem  falle  dem  lat.  inter. 
in  manchen  fjäUen  ersetzt  der  loc.  mit  vi»  das  praedicat.  vergl.  seite 
436.  o*l.  m$2b  vi»  n*si»  byvi,  inter  nos.  sup.  94-  12.  a  erb.  u  momcáma 
lijep  M  ujo.  pjes.  1.  507.  uhvatiáe  jarca  u  oycama  inter  oyes.  .3.  2/;. 
kolike  znake  i  čudesa  uéini  bog  u  neznabožeima  unter  den  beiden. 
act  15.  12.  klrus8.  vetykyj  vo  apostoľicb  Pavel  pyáet.  act.  3.  J  37. 
bula  u  s  v  oj  ej  i  podruhy  u  družkách  sie  war  bei  ihrer  freundinn  unter 
den  brautführerinnen,  o.  81.  u  hosťach  dobre,  a  doma  äße  Juéäe  ho- 
spitem  (eig.  inter  hospites)  esse  bene  est,  sed  domí  etiam  melius,  b. 
213.  ty  v  staréach  bul?  bní  mendicus  (eig.  inter  mendicos)  fuisti?  fui. 
k.  1.  47.  vona  u  nedužych  zrobyta  é  se  aegram  simulavit.  2.  51.  rues. 
živeťb  v-b  rabotnikachí».  byli  vi»  gostjachí».  vost.  266.  vi»  igumnachí» 
byt*,  sprichw.  98.  éech.  v  pohanech  für  roezi  pohany,  v  židech.  jung. 

Einige  Ähnlichkeit  njit  diesen  ausdrücken  haben  Sätze,  in  deinen 
ausgesagt  wird,  als  was  ein  gegenständ  behandelt  wird,  in  welcher 
gestalt  er  auftritt,  derselben  Vorstellung  dient  der  praedicative  instru- 
mental, eerb.  dukati  u  zlatu  ducaten  in  gold.  kiseo  kupus  u  glavicama. 
lex.  cech.  v  stríbŕe  platiti.  ve  vônô  nčco  vzíti.  jung.  pol.  w  wienie  co 
wzi$é  etwas  als  mahlschatz  apnehmen.  zostawit  maj^tek  w  srebrach. 
Linde. 

f)  Der  loc.  mit  vi»  bezeichnet  dasjenige,  worein  man  sich  kleidet. 
was  von  der  kleidung  gilt,  gilt  von  allem,  was  äusserlich  an  der  per- 
Bon  hervortritt,  vergl.  seite  397.  asL  Sb  nebese  pridosta  diva  aggela 
v*  obraze  on»lu  specie  aquilarum.  sup.  171.  2.  vi»  ba^wré  i  pavolocé 
boiaáe  in  purpur  a  incedebat.  iz-v.  548.  klruss.  u  nas  d'ivky  v  zľoťi 
choďať.  pis.  I.  117.  veó  u  biíomu  in  alba  veste.  k.  2.  40.  choroyeúkp 
jeho  vbraly  v  žervonôj  kytajci.  L  95,  wo  man  den  acc.  erwartet,  ryw. 
byt*  v*  mnndiré,  vi»  sapogaehi»,  vi»  äljapé.  vost.  £57.  javili  31»  vi. 
usachi»  i  šporachí».  hus.  2.  268.  nserb.  chpžiá  ve  vjenašku.  volksl. 
2.  17. 

g)  Der  loc.  mit  vi»  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlpng  vor 
«ich  geht,  vergl.  seite  398.  ad.  vb  pólu  di»ne  r^épac  |iígy]<;.  SiS.  251. 
vi»  polo  noiti  mol^stema  89.  sup.  135.  25.  ebenso  139.  5;  275.  20.  vi» 
tr*hi»  dbnehi,  $tr*  podoba  byti  sfeco  tö>v  iptöv  r^spwv.  333.  29.  dvaödi 
Vb  nedeli  dvj»n>c£  otvn»z^J£.  411.  3.  vi»  malé  usi»pe.  cloz  I.  763.  vi. 
skoré.  sup.  402. 5.  man  merke:  družina  byhomi»  vi»  m*lovrémeni»naago 
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sego  žitija  80cii  fuimus  in  brevi  vita  hac.  snp.  52.  19,  wo  man  dea 
loc.  erwartet,  kako  možeti»  vi  zatvorenahi»  dverbhi»  plbti»  proiti.  385. 
25,  wo  der  dat.  abs.  stehen  könnte,  nst.  kdor  se  ho£e  v  starosti  potiti, 
jnora  se  v  mladosti  truditi.  janež.  serb.  vb  nynjašnémb  véce.  ntoD.-serb 
danas  jeste  nedelja,  u  njoj  s'  niäta  ne  delja.  pjes.  1.  209.  koliko  n  ne- 
delji  dana.  1.  793.  klruss.  v  öetverh,  to  jesť  po  trech  kroľach  a  án 
ueďiľach  d  u  ab  u  s  hebdomadibus  post  n.  s.  w.  act.  2.  203.  oj  zlfepafr 
Morozeňka  v  neďiíénku  v  ranéi.  pis.  I.  6.  o  pôlnočy  Marnsenka  rfe 
iskonaía  prirao  mane.  I.  76.  rus?.  n»  načal  é  goda.  vb  pervomi»  éasn. 
vost.  257.  vi»  utrjachi»  für  utromi».  dial.  cech.  v  kvétn  urnríti.  jong.  a  t 
tech  časích  vinici  prodali.  svéd.  ve  dne.  v  noci.  v  jaŕe.  y  brzce.  t  nori 
v  skofe.  v  tom  iuterea.  jung,  vergl  vyžle  bylo  as  ve  dvou  neb  re  tfeci 
letech.  svéd.  pol.  do  ciebie  wotam  w  dnie  i  w  nocy.  koch,  przyszedt 
w  miesracu  kwietnin.  Smith  210.  kto  w  dziesieciu  leciech  nie  bfdst 
nadobny  u.  s.  w.  w  tem  interea.  Linde,  oserb.  v  dvjemaj  dnómaj.  seíIL 
89.  vo  dúo.  volksl.  1.  169.  n  ser  b.  zyme  ve.  2.  101. 

h)  Der  loc.  mit  vi  bezeichnet  dasjenige,  worauf  man  vertraut,  veijrl 
Seite  400..  klruss.  majú  v  boži  nad'iju.  pis.  I.  217.  «zadufana  y  ščastji. 
I.  356.  pol.  w  imieniu  jego  pogani  bed$  raiec  nadziej^.  matth.  12.  21. 
nfam  w  miíosierdziu  twojem.  koch. 

í)  Der  loc.  mit  vi>  bezeichnet  den  grund  eines  zustanden,  ein« 
affection  des  gemQthes.  klrüss.  ja  v  tobi  kochajú  áa.  vôdkoty  ja  urodjt 
éa,  to  ja  ino  v  troch  ľubyí  áa.  pis.  I.  260.  382.  cech.  y  néčem  se 
kochati  sich  woran  ergötzen,  jung.  pol.  weselié  sie  b^dziem  w  zbt- 
wieniu  twojem.  mafg.  19.  5.  oni  sie  w  mej  pladze  weselili.  koch. 

k)  Der  loc.  mit  n>  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  ge- 
schieht, das  im  loc.  stehende  nomen  kann  ein  subst.  oder  adj.  sein,  ia 
anderen  Sätzen  drückt  der  loc.  mit  vi»  die  begleitung,  das  mittel  ans. 
vergl.  seite  401.  asl.  Vbzvrati  se  vi,  silo  duhovné  ózéatpe^e  lv  rg  Sovápui 
to5  lüveoftatoc.  lue.  4.  14.  -  nicol.  tvore  milosti  vb  tysuätah*  elc  x**1*" 
Sac  pent.-mih.  sibbravi»  se  mnogi»  narodí»  vi»  or^žii  poidoäg  na  nt 
armati  contra  eum  profecti  sunt.  sup.  37.  2.  ne  Vb  ustavé  áiceptóptaror 
op.  2.  2.  299.  Vb  krati.ee  ispovémt  breviter  dicam.  sim.  II.  3.  vb  malé 
rcpôc  ßpaxo.  sup.  436.  25.  boléznb  vb  naprasné  prüde,  greg.-mon.  n 
tolicé  molitvu  Sbvrbäajutb.  krme. -mih.  žití  Vb  kupé.  pent.-mih.  nd. 
gredô  v  trnmah  sie  gehen  schaarenweise.  ravn.  2.  54.  klruss.  Škody 
vetykyji  ďijuť  áa  ot  tvojich  ľudej  v  taťbach  i  v  zabojich  i  v  hrabe- 
žoph  fnrti8,  homicidiis,  latrociniis.  act.  1.  71.  víaty  v  tajni.  L  291. 
zakupyí  byt  iminyje  u  trydeaty  kopách  hrošej  heisst  im  werthe  tob 
d.  s.  w.  act.  2.  110.  russ.  pobôže  y%  malé  družine  cum  paucis  comiti- 
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bus.  chron.  1.  86.  23.  ne  vi»  ljubi  ideti».  ryb.  1.  159.  poide  vi»  bxrzechi. 
na  TWzbki».  bus.  2.  314.  éech.  pŕijel  do  Prahy  ve  dvou  stech  konich 
cum  ducentis  equitibus.  star.-let.  éekal  ho  v  desíti  konich.  háj.  v 
hotové,  kat.  1432.  v  otázkach  frageweise,  v  spisu  schriftlich,  v  pravde 
in  Wahrheit,  v  kíiku  lärmend,  v  náhle  plötzlich,  jung,  man  merke;  v 
«péíky  im  schlafe,  pol.  we  sto  wie  co  obiecaé  d.  i.  stow  nie,  stowy 
tylko.  Linde,  postúpil  mu  cz$áé  Podoľa  w  pewnej  sumie  pieni^dzy  um 
eine  bestimmte  summe  geldes.  Linde,  w  rýchle,  jadw.  54.  chwal.  1. 
195.  w  c  ale.  auch  hier  findet  man:  w  lež$czki.  w  ápi^czki.  w  stoj^czkL 
Linde,  die  instrumentalfoi  men  auf  i»sky  sind  seite  158.  behandelt 
os  er  b,  dži  v  pokoju  zieh'  in  frieden,  schneid.  227.  lat.  hostilem  in 
módam.  /*.  en  hate,  en  grande  hate,  en  vain,  en  secret.  qui  fait  les 
glaces  dans  la  perfection. 

1)  Der  loc.  mit  v%  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich,  in  betreff 
dessen  einem  gegenstände  ein  praedicat  oder  attribut  beigelegt  wird, 
vergl.  seite  402.  asL  prosluti»  vi»  prémudrostL  men  -mihu  vi»  svetosti  i 
raznmé  imeniti».  chrys.-lab.  bysU  otroíe  dobro  Vb  učenii.  greg.-lab. 
vi»  čn>né,  vu  velicé  skoté  čestiti».  misc.-šaf.  vi»  lici  dobrí»,  ex.  vi»  sivé 
l>i»stro  oftoSostSi]  fravxá.  gen.  30.  39.  -  pent-mih.  serb.  §to  si  tako  u 
licu  blijeda?  pjea-herc.  69.  u  stasu  tanka  i  visoka.  113.  vjeät  kao 
inagarac  u  kantáru,  sprichw.  ojača  u  vjeri.  rom.  4.  20.  niť  joj  druge  u 
Erdelju  ima  u  ljepoti  niti  u  dobroti.  volksl.  russ.  iskuseni»  vi»  remesle, 
svéduáčr.  vi»  náukách*,  opytem»,  opytnosti»  vi»  délachí».  vost  274.  éech. 
pán  naä  nesmírirý  v  sile  jest.  br.  v  lakomství  tovaryš.  jest  mi  v  krvi 
príbuzný,  jung,  pol  Popiel,  pierwszy  w  tym  imieniu  neben  tego  imie- 
uia.  Linde.  lat.  quod  in  virtute  dici  potest  fz.  eile  les  surpasse  en 
attraits.  étre  juge  en  peinture.  les  turcs  supérieurs  aux  chrétiens  dans 
ľart  militaire. 

m)  Der  loc.  der  cardinalia  mit  v*  beschränkt  das  subjeet  auf  die 
bestimmte  anzahl.  klruss.  zostaty  sa  u  dvoch,  Vasyľ  z  Maruseju.  o. 
134.  ot  vony  j  pôáíy  u  dvoch.  k.  2.  25.  vyjichaíy  vony  v  čyste  pole  v 
dvoch  na  pohuľaue.  2.  49.  šče  z  matečku  u  dvoch  jahňatá  pasty.  2. 
152.  i  ďid  i  baba  u  neďiľu  na  pryspi  v  dvoch  sobi  syďity.  2.  153. 
vyjdy,  pohovorym  u  dvoch  iz  toboju.  2.  241.  u  trjoch  na  sýtu  vderžaty 
tres  aegre  (eum)  continuerunt.  2.  290.  ty vunu  jizdyty  po  perevarom  u 
pjatynadcaty  četovikoch.  act.  1.  53.  russ.  mit  dem  distributiven  dvoj: 
poechali  v  dvoemi»  si»  carevnoj.  skaz.  1.  50. 

7.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  na  steht  statt  des  blossen  locals. 
diess  tritt  bei  vi>  sehr  häufig,  bei  na  selten  ein.  vergl.  seite  639.  üsl 
visfšti  povelénbenib   na   vodahi.  cloz  I.  564.   ua  vn>bii  obésihomi» 
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organy  naše.  351.  na  nebeseh*  se  kasaje.  hom.-nrih.  klruss.  tvsjV  b 
kdľočku.  pis.  I.  20.  pol.  na  tyra  zawisto  daran  liegt  es.  Linde,  obiesi 
sig  (Judas)  na  powrozie.  mattb.  2:7.  5. 

b)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  ort,  wo,  auf  oder  an  dem  mtk 
etwas  befindet,  wo,  auf  oder  an  dem  etwas  geschieht  na  entspricht 
regelmässig  dem  deutschen  auf  und  an.  die  ursprüngliche  bedeutsam 
bezieht  sich  auf  die  nach  aufwärts  gekehrte  fläche  des  gegenständes: 
junger  scheint  die  beziehnng  des  na  auf  die  Seiten  und  auf  gegen- 
stände, bei  denen  Seiten  nicht  unterschieden  werden,  bei  den  nawa 
der  länder  und  Städte  steht  na  häufig,  wo  man  n»  erwarten  möchte. 
ad.  sedf  na  žréb^ti  osli  sedens  in  asello.  dobr.-institutt.  660.  bystt  b 
púti  stanu  iféveto  iv  rg  täy  ev  t<p  xataXófiatu  pent-mih.  krotčaj  par* 
Vbséh-b  človek*  iže  na  zemli  qui  sunt  in  terra,  snp.  284.  18.  sédéäe  m 
edinoj  trapéze  ad  unam  mensam  sedebant  bell.-troj.  na  onom*  svetí 
in  illo  mundo,  zlatostr.  nsL  sreča  na  raspôtji  šedi.  s  pri  ch  w.  ne  b 
laskcm,  ne  na  némSkem,  na  na  gornjem  štajerskem  nicht  in  Wálacfc- 
land  u.  s.  w.  Volkslied,  bulg.  az  béh  na  nin».  cank.  13.  serb.  nbi  VWi 
voevodu  na  Vlaseh*  (Ylaséhb)  in  Valachia.  let.  82.  da  zahvati  rode  b 
Dunavu  an  der  Donau,  pjes.  2.  14.  grád  gradili  Skadar  na  Bojani  u 
der  Bojana.  2.  26.  na  réci  Bistrici.  mon.-serb.  na  odžaku  niko  ne  ost* 
im,  auf  dem  hofe.  2.  44.  na  kuéi,  na  domu  im  eigenen  hause.  Iítí  k* 
beg  na  Ilercegovini  in  der  Hercegovina,  sprichw.  bog  na  nebo,  a  or 
na  zemlji.  sprichw.  na  kuéi  žive.  vuk-dan.  2.  102.  ja  sam  bio  u 
Moskovu  i  na  Nijemcu  in  Russland  und  in  Deutschland.  3. 173.  profei 
na  svojoj  postojbini  nemá  časti.  io.  4.  44.  na  trpezi  Tino  pije  am  tisekt 
pjes.  1.  189.  nek  na  kuli  ne  zatvorí  vráta.  2.  43.  ali  šarac  sveaaa  ■» 
vratima.  2.  66.  na  sablji  su  tri  balcaka  zlatna.  3.  21.  ko  se  na  tndjw 
kolima  vozi,  ne  ée  daleko  otiéi  wer  auf  fremden  wagen  fährt,  sprichw. 
klrußs.  kupyt  polovynu  Žukyňa  na  Desní  riéi  am  fluss  Desná,  ad  L 
178.  ozera  i  Inky  na  Dnipri  am  Dniepr.  ibid.  pysan  na  Moskvi  ii 
Moskau.  1.  267.  hej  tami»  pote  a  na  poľi  évity  auf  dem  felde.  pis.  L  5. 
na  pereďi  Abazyn  ta  na  biíidym  kony.  I.  12.  zahybaje  na  Cuijni  ke- 
zak  motodenkyj  in  der  fremde,  auf  fremder  erde.  I.  94.  r***,  üü  at 
svété  semi  auf  dieser  weit  lavr.  na  volbnyim*  svetu.  var.  66.  m 
byrah»  by  Georgiju  na  bélom*  svetu.  103.  krásavici»  mnogo  naMoskfŕ 
in  Moskau,  alt  und  im  volksliede.  bus.  2.  273.  slúžil*  na  more.  nmi 
nik-b  na  kone.  vost  258.  cech.  na  hore  státí,  na  holé  zemi  leietí.  bitu 
na  mori.  na  koni  jeti.  na  tom  svété.  na  zámku  bydleti  auf  dem  schlo«, 
na  Bíliné.  na  Boleslavi.  na  Oseká,  na  Tetiné.  na  Vidni.  jung,  eiae 
richtung  wird  ausgedrückt  durch:  na  pravé  ruce.  brána,  kteri  jest» 
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p&lnoci.  jung.  pol.  siedzi  na  dachu.  na  swojira  tožku  nie  umarí.  na  dwoŕe. 
na  boku  auf  der  seite.  na  áwiecie,  w  áwiecie.  na  und  we  w^grzech. 
na  Wotyniu.  na  Podolu.  na  Rusi.  na  Szlasku  neben  we  Wtoszech.  w 
Litwie.  w  Mazowszu.  w  Polscze.  Linde,  oserb.  ja  stejach  hôrkach  na 
hori  ich  stand  oben  auf  dem  berge,  volksl.  1. 113.  äto  da  na  tym  svjeéi 
cu?  1.  35.  dójž  na  svjeéi  živa  som.  1.  143.  na  puéu.  schneid.  223. 
n*erb.  na  tom  boce  diesseits. 

c)  Bei  den  ausdrücken  wie  na  sKnbci  erscheint  zunächst  der  von 
der  sonne  beschienene  räum  ausgedrückt,  asi.  sédiäi  na  jasné  xotfbjaat 
ai^pto^.  iob  2.  9.  -  proph.  na  jasné  stojatí,  sup.  67.  4.  nsL  sedem  lét 
na  dnev'  ni  bil.  volksl.  2.  33.  ser  b.  na  mjesecu  bei  mondenschein. 
klrtise.  na  sonéi  sušyía  sie  trocknete  an  der  sonne,  pis.  II.  178.  russ. 
byt*  na  solncé  vost.  258.  pol  na  stoncu  susz^.  Linde. 

d)  Was  von  räumlichen  gegenständen  gilt,  wird  a)  auf  p  er  so  n  e  n 
und  ß)  auf  handlungen  und  zustände  übertragen.  <z).  asl.  dati  na  sebe 
poručniky  Soövat  Z7Töt)t<x<;.  krmč.-mih.  kup^ti»  braäno  na  sebe.  mat. 
36.  ,serb.  ja  na  tebi  ne  nalazim  mane  ich  finde  an  dir  keinen  fehler, 
budm.  210.  na  njemu  ée  ostanuti  carstvo.  pjes.  2.  32.  russ.  vsja  vina 
na  nenn»,  vost.  274.  cech.  strach  byl  na  kŕesíanech.  jung,  tu  valný 
mor  býva  na  lidech.  br.  anders:  učiním,  což  jest  na  mné  so  viel  an  mir 
ist  let-troj.  vergl.  asl.  vi»  vaši»  esti»  nenavidéti  ili  ljubiti  penes  voa 
est.  sup.  52.  8. 

ß)  asi  slbDbce  bystK  na  zahodé  sol  in  occasu  erat,  pent.-raih.  na 
blude  jetb.  nora.-mik.  155.  Ioana  na  obedu  uséknu.  hom.-mih.  na  mo- 
litvé  stanevé.  sup.  202.  23.  bratii  na  opočiteli  siftče  (richtig:  suäči). 
para.-jak.  19.  nsL  cel  teden  je  na  tlaki  bil  die  ganze  woche  war  er  auf 
der  frohne.  vulksl.  hči  na  plesu  skáče,  s  er  b.  da  mu  je  supi»n»nica  na 
strašbnomi»  sude.  mon.-serb.  kad  se  Momčil  vidje  na  nevolji  als  Mom- 
čil sich  in  der  bedrängniss  sah.  koga  nema  na  djelu,  nema  mu  dijela 
wer  nicht  bei  der  arbeit  ist  u.  s.  w.  sprichw.  ovo  se  na  sudovima 
cesto  čuje.  sprichw.  kakav  je  ko  na  jelu,  onaki  je  i  na  djelu  wie 
jemand  beim  essen  ist,  so  ist  er  auch  bei  der  arbeit,  sprichw.  sto  na 
igri  izgubite.  doš.  traže  začelja  na  gozbama.  matth.  23.  6.  kéi  je  moja 
na  smrti  ist  dem  tode  nahe.  marc.  5.  23.  koji  sjedjahu  na  saborima. 
act.  6.  15.  Iclruss.  bui  na  obid'i.  pis.  I.  18.  stojatá  T.  z  J.  na  rozmovi 
T.  cum  J.  colloquebatur.  I.  51.  tyšyta  doma  stuhu  na  vôdstuži  reliquit 
domi  faraulum,  cuius  famulatus  tempus  exibat.  I.  158.  uže  sonce  na 
zapad'i.  II.  252.  vorohy  nam  na  pereäkoďi  inimici  nobis  impedimento 
sunt.  I.  353.  môj  pan  na  médočku.  I.  266.  uže  buty  na  pôdpytku  iam 
vino  graves  eraut.  k.  1.  117.  ja  ty  budú  na  poraočy.  kaz.  11.  russ. 
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aachoditb  sja  na  službe,  na  robote,  vost.  258.  cech.  po  heslu  na  vojoé 
svoji  se  (loznají  im  kriege,  kom.  císar  sám  na  té  pri  seJéL  jung,  o* 
zléin  činu  postižen.  na  lovu  auf  der  jagd.  na  omylu  jest  im  irrthnme. 
na  almužnách  sedával,  jung.  pol.  na  kázaniu,  na  komedyjach.  aa 
s^dzie.  na  robocie  jest  lud.  na  gwatcie  poimany.  na  jahnužnie  siadaL 
Linde,  miejcie  si$  na  dobrým  baczeniu  attendite  vobis.  lue.  17.  3.  na 
dobrej  pieczy  wszystko  mieé.  koch,  byé  na  czyin  sich  womit  beschäf- 
tigen. Linde,  nserb.  na  vojne  zabitý,  volksl.  2.  52. 

Ähnlich  sind  die  folgenden  Sätze,  asi.  na  ume  iméti  in  animo 
habere,  sup.  42.  17.  na  ume  béaäe  jemu.  42.  21.  na  ume  pomysli  na 
m£.  292.  10.  serb.  i  jedem  i  pijem,  a  pestiš  mi  je  na  umu.  sprich  v.  da 
imi»  je  na  vôli  sint  liberi.  mou.-serb.  klrnss.  oj  tjažko  my  baj  na  došy, 
sčos  ja  budú  maty.  pis.  I.  231.  skazy  šcyru  pravdu,  šSo  majeä  na 
hadci.  I.  242.  ščo  niajeá  na  mysty?  b.  24.  haíodnôj  k  u  mi  chľib  na 
umi.  b.  153.  russ.  na  umé  pomyäljaja.  bor.  44.  cech.  boha  méj  vždy  na 
srdci.  flaš.  na  paméti  néco  míti.  na  vfili  jeho  jest  jung.  pol.  miej  to  aa 
mysli,  miec  kogo  na  oku.  rzekf  jest  szalony  na  sercu.  mafg.  13.  I. 

e)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  ort,  wo  etwas  hingelegt  u.  s.  w. 
wird,  es  steht  demnach  der  loc.  mit  na  bei  den  verben  položí  ti,  posa- 
diti,  postaviti,  povréšti,  ponietati,  sésti,  lešti,  pasii,  prigvozdití,  opiriti 
stc\  stati,  poklfknijti,  prijatí,  bei  diesen  verben  wird  in  den  lebendea 
slav.  sprachen  regelmässig  der  acc  mit  na  gebraucht,  vergl.  Seite  658. 
asi.  položb  glava  svoj$  na  kolenu  postquam  caput  posuit  in  geniboa. 
sup.  27.  25.  položí  na  zemi  syna  svojego.  31.  21.  položiäe  na  naroäte 
meste.  135.  8.  vergl.  137.  28;  160.  25;  319.  20;  419.  I.  polagaj*  ti 
Vfcs^  moJ£  s$dy  na  ispyti.  386.  29.  na  pani. vi  položena  bystfc.  proL- 
mih.  posaditi  vse  spody  na  travé  zelené,  marc.  6.  39.  -  vost.  na  pre- 
stole posadi.  prol.-vuk.  sego  posaždaju  na  prestole,  si  m.  IL  4.  »po- 
sadí na  nebesbnylľb.  izv.  460.  postavista  na  pati.  sup.  143.  19.  na  sa- 
disti postaví  ti  hristové.  283.  16.  vergl.  363.  12;  432.  16.  prístavlaeb. 
na  rizi  (rizfi)  emppaictei  iní  í|xat(({).  marc.  2.  21.  -  nicol.  povrbgi»  sebe  aa 
zemi.  sup.  405.  24.  povn»gošf  na  vbstočbnyih*  stranah*.  420.  20.  vergl 
435. 19.  povbrguti»  i  na  pusté  mésté.  kniic.-saec.XlII.  pometaaha  na  xenL 
sup.  28.  19.  zime  na  snégu  pometaem*.  pam.-jak.  96.  sédy  na  posle- 
dbnemk  mésté.  lue.  14.  10.  séďb  na  sadisti,  sup.  34.  24;  132.  11;  137. 
12.  sédäu  na  stole,  svetk.  34.  séde  na  sédalé  svoenn».  pam.-jak.  79. 
legoh-b  na  mramore  studené,  tichonr.  2.  65.  vizlešti  na  zemi.  sav.-ka. 
20.  Vbzlegi»  na  odré.  vita-theod.  na  zemli  léganijé.  krm&-mih.  aa 
padeU  na  zemli.  nicol.  páde  nie*  na  zemi.  sup.  93.  10.  m^sa  jeint 
paloš?  vbsa  na  zemi.  114.  8.  vergl.  154.  27;  422.  26.  padoh*  nio  in 
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zemli.  izv.  652.  páde  na  dobré  zemi.  sav.-kn.  33.  drugoe  pade  na 
kameDboeemi».  glag.  pad-b  na  zemli.  marc.  9.  20.  -  zogr.  padoš$  na 
kamemibv  mattb.  13.  5.  -  zogr.  jakože  strahu  napasti  na  vbséh*  sly- 
Sfätüh-b.  sup.  29.  7.  prigvoždtm»  bysfrb  na  drévô.  367.  26.  na  kriste 
kristové  opiraja  sja  svjat.  vbstavb  stani  na  nogn  svojeju  ávdatTjth  xat 
at^O-t  iní  tou?  rcó8a<;  ooo.  act.  26.  15.  -  šiš.  na  kolena  poklekb  licl  ta 
Yóvata.  pcnt.-mih  na  raku  prij$  vékoiĽb  tvorbca.  snp.  240.  13.  klruss. 
poíožyla  dva  ruänyka  na  chľibovi  ávjatomu.  o.  223.  posadyly  Moro- 
zeňka  na  tysovôm  stôľéi.  pis.  !.  6.  posadženo  Maryáu  na  tym  pyšným 
posaži.  ves.  31.  posadyly  Moro zeňka  na  maľovanôj  lavéi.  ibid.  posa- 
dymo  na  nim  trojakoje  zéľa.  rus.  30.  ihoéem  jeho  postavyty  na  suďi 
pered  pany  nhcrskytny.  act.  1.  1.  óil  sobi  sokol  na  vysokôj  bori.  rns. 
33.  leh  na  kurhaňi.  pis.  2.  16.  pol.  postawil  jeá  na  szyrokiem  mieácie 
nogi  moje.  maľg.  30.  10.  postawil  go  na  samým  wierzchu  koáciola. 
raatth.  4.  5.  chci  ej  raig  na  swobodzie  stawié.  koch. 

f)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  woran,  wovon  man  etwas 
erhalt,  fordert,  bittet,  den  man  um  etwas  fragt,  deutsch:  was  begehrst 
du  an  mich?  vergl.  seite  586.  asl.  ähnlich:  mnogy  pobôdy  Sbtvorivb 
na  nihi.  prol.-mart.  8 erb.  da  ne  uzimaju  na  svoihb  ljudehb  mita.  duš. 
da  uzme  can»  na  téhb  sudcahb  vraždu,  duš.  ni  na  nihb  trébovati  éesa. 
inon.-serb.  birb,  što  se  uzemle  na  ljudehb.  da  na  inomb  dubrovčaninu  né 
volnb  pi  t  a  ti  poiska  na  can>stvé  mi.  mon.-serb.  klruss.  što  choťil,  to  na 
nych  bral  nahm  es  von  ihnen  wie  fz.  prendi;e  sur  quelqu'un.  act.  1.  87. 
na  Ondroiii  poltora  rubľa  vžaly,  i  na  inšych  ľudech  mnoho  pobraly.  1. 
88.  ähnlich  ist:  otčyna  i  výsluha,  iže  jesm  vyslužyl  na  svojich  hospo- 
darech.  1.  69.  Fedor  vyslužyl  na  kňazy  Aleksandri  selo  Borovoje.  1. 
178.  russ.  bratb  na  komb  denbgi.  bus.  2.  274.  na  nem*  vzyskivajutb. 
ou'b  imélb  iski»  na  ráznych?»  osobách*,  vost.  274.  cech.  to  se  na  svSd- 
cích  žádá.  práv.  to  na  bohu  obdržela.  br.  chceš  na  nás  miti.  jel.  to 
na  bohu  vyprosili,  steph.  pilné  se  na  nich  vyptával  o  rádu.  háj. 
obdržel  biskupství  na  králi,  to  na  chudých  naloupil.  na  nčm  se  pom- 
stil, jung.  pol.  darow  na  przezwinnych  nie  bral  jest.  malg.  14.  6. 
Konrad  na  Dominiku  domu  sip  domawial  a  Dominico  domum  vindicabat. 
ks.-ust.  104.  oserb.  na  nekim  so  vjeéié  sich  an  jemand  rächen,  lex. 

g)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  person  die  man  heiratet,  klruss. 
jak  ženyt  éa  syč  na  sovi.  kotl.  9.  vôn  vže  posvatanyj  na  chažajskdj 
dočéi.  o.  127.  russ.  ženil  sja  na  drugoj.  skaz.  I.  U.  ženih»  ego  na 
Anny  Dmitrievičnoj.  ryb.  3.  328. 

h)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  zeit,  in  der,  während  der,  seiteuer 
die  zeit,  nach  der  etwas  geschieht,  asi  na  pólu  dbne  meridie.  Sil,. 
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kričí,  velikí»  s*btvori»äemi»  na  mnozé  čase  per  longum  tempns.  snp.  81. 
26.  na  mnozé  pomolivi»  89  diu  precatus.  90. 3.  na  mnozé  ogl&šaje.  397. 
20.  maži  mi  sn>dbce  na  dl*zé.  399.  17.  na  dlizé  beséJovati.  chrjs- 
frag.  na  dl*zé  vrémeni  si»  sela  Vbšedi»  v*  domí»  post  longum  tempns. 
128.  12.  nal.  na  kratci.  im  osteň.  serb.  a  kada  je  na  tom  doba  bilo, 
rodi  májka  d  ese  t  u  djevojku.  pjes.  1.  732.  na  jutra  mu  nazva  dobro 
jutro.  2.  31.  na  belome  danu.  volksl.  tako  ée  biti  na  poäljetki 
uvoga  vijeka  am  ende,  matth.  13.  40.  so  möchte  ich  auch  dentei: 
teško  kuéi  na  mladoj  starješini  weh  dem  hause,  wenn  der  haosherr 
jung  ist  sprichw.  kad  ima  dosta  vode,  veéi  se  tuljci  udaraju  o  kablini, 
a  na  manjoj  vodi  manji  bei  geringerem  Wasserstande,  lex.  klru*s.  po 
dvoždj  na  hodu  jizdať  im  jähre,  act  1,  87.  vo  vtornyk  na  Theodoroii 
neďiľi  in  der  Th.  woebe.  1.  231.  na  rozáviťi  die  illucescente.  pis.  L 
75.  oj  ustala  stará  maty  na  zori  príma  luce.  I.  78.  oj  tak  ja  se  potykaji 
jak  na  vesni  mucha.  I.  222.  na  bezrybji  i  rak  ryba  deficientibus  pisô- 
bus  et  cancer  piscis  habetur,  b.  180.  vže  deň  na  svytanu.  kaz.  9.  01 
tôin  duy.  os.  158.  rues.  na  sichi»  dnjachí».  na  prazdnikachi.  vost  22$. 
cech.  napofiátku  učinil  búh  človoka.  br.  neben  umrel  na  útery  po  vseck 
svätých.  8včd.  na  jafe  pojedu.  na  dlouze  nebo  na  krátce  über  kurí 
odor  lang,  slovak.  na  zorách,  jung.  pol.  na  pocz§tku  byto  sfowo.  io.  1. 
1.  tak  bfdzie  na  skoúczeniu  áwiata.  matth.  13.  39. 

i)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie,  and  da* 
mittel,  mit  dem  etwas  geschieht,  asi.  na  kolenu  poklanjaah^  s£  jeai 
wörtlich  in  genibus  (d.  i.'  knieend)  adorabant  eum.  sup.  370.  1.  we 
na  godé  satis.  29.  25.  ubi  brata  svojego  na  lbsti  fratrem  suam  dob 
oeeidit.  svetk.  38.  na  lukah*  dolose.  cod.-serb.-saec.  16.  iže  na  lokabv 
a  ne  vseju  myslbju  proklinajeU  pravila  sego.  tichonr.  2.  308.  na  vlaáfi 
písaní»  ISiófpaipoc.  op.  2.  1.  59.  60.  na  tolicé  tantopere.  sup.  401.  29; 
402.  25.  na  mnozé  multum,  vehementer.  400.  24;  409.  20.  vergl.  441. 
6;  441.  15/  troäiti  na  milostí,  svjat.  nsl.  marsikaka  na  róbe  navadi. 
ravn.  2.  122.  na  rôkah  délati.  ravn.  1.  333.  živéla  na  rôkah  sie  lebte 
von  ihrer  bände  arbeit.  2.  8.  na  oprésnim  kruhu  živéti.  1.  92.  to  se  na 
réci  (asi.  *  na  rédicé)  zgodi  hoc  raro  contingit  hung.  serb.  na  kaležii 
rujno  pijú  vino.  pjes.-kač.  142.  na  jednom  se  volu  ne  môže  orati  mh 
einem  ochsen  kann  man  nicht  pflügen,  sprichw.  da  bih  znao  i  na  koari 
orati.  sprichw.  da  su  na  tudjijem  jezicima  náuke  učili  in  fremde! 
sprachen,  mit  hilfe  derselben,  vuk-pism.  64.  dvije  ée  mljeti  na  žrvnje- 
vima.  matth.  24.  41.  na  bratinsku  sve  njemu  pokaza  brüderlich,  pje*. 
5.  506.  kirnst,  chovaty  na  svojich  pinezich  pjatdesat  drábov  sustea- 
tare  suo  sumptu  quinquagiuta  milites.  act.  2.  182.  na  medu  sa 
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vaty.  f.  35.  hraty  na  husľach.  os.  158.  na  bandurči,  na  kobzoáéi  hraty. 
pis.  I.  227.  272.  ru88.  na  borzé  cito,  chron.  1.  215.  19.  na  skoré  mox. 
1.  63.  16.  božiu  sja  na  krivé  peierare.  bus.  2.  313.  na  malé  raro.  ber. 
na  časté  crebro.  ber.  bus.  803.  pin.  ideh»  na  veselé  fröhlich,  ryb.  1. 
14f; ;  I.  178.  bitb  sja  na  äpagach*.  igrat*  na  skrypké.  brjacanie  na 
arfé.  govoriU  na  ráznych*  jazykacbi..  hieher  gehört  auch  ležaU  na 
boku,  na  spiné,  na  brjuché  für  bokom*,  spinoju,  brjuchoim..  stojaU 
na  nogach'i».  vost.  258.  274.  275.  cech.  na  rukou  nositi.  hráti  na  hou- 
slíeh.  tráviti  čas  na  plači,  délati  néco  na  zlatu  ebenso:  na  bfiSe  ležeti. 
na  zadku  sedčti.  jung.  poí.  na  piámie.  darmo  gubi$  raomenta  na  placzu. 
Linde.  »serb.  na  Šiji  ľažaá  auf  dem  halse  liegen. 

k)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  grund  oder  die  Ursache  einer 
handlang,  aal.  ne  slúžili  zlata  radi  ni  na  inom*  dobytcé  noch  für  ein 
anderes  gut  dienen,  bell.-troj.  služiti  na  zlaté.  ibid.  rukopoložiti  na 
s  rebre  episkupa  um  geld  den  bischof  weihen,  Dom.-mik.  serb.  devojka 
im  lepo  zafalila  na  Ijubavi  i  na  prijateljstvu  für  die  liebe  und  freund- 
schaft.  pjes.  2.  7.  mili  bože,  na  svemu  ti  fala.  2.  93.  a  umrije  nena  na 
mukama  durch,  in  folge  von  quälen.  3.  40.  klruss.  ne  treba  áa  na  ďiv- 
čyni  byty  pugnare  propter  puellam.  kol.  11.  7.  so  auch:  majučy 
nad'iju  na  tvojera  síovi.  act.  2.  48.  rus*.  spasibo  na  prijatstvé.  bus.  2. 
274.  cech.  umrel  na  hrozné  bolesti,  br.  nhd.  er  starb  an  seinen  wunden. 

1)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  preis,  um  den  etwas  gekauft  oder 
verkauft  wird.  cusl.  ne  dvé  li  pitici  na  asuarii  véuimé  jeste?  ttbyi  8tio 
otpoodCa  otasapfoo  irtoXeitai;  matth.  10.  29.  možaaäe  so  myro  prodano 
byti  na  mnozé  itpaíHjvat  rcoXXoö.  26.  9.  na  tolicé  H  selo  oUdasta?  sl 
ToacótoD  to  x^píov  áicéBoode;  act.  5.  8.  -  äiä.  proda  na  treh*  desefceht 
dinaríi.  sup.  313.  24.  prodati  ne  na  malé  céné.  krmč.-mih.  na  srebrô 
prodati.  ibid.  ot&dastb  bratú  na  lešti  prbvéntstvo  um  ein  linsengericht. 
chrys.-lab.  na  hudéj  céné  gospoda  prodade.  nom.-mik.  prodaj  me  na 
zlaté,  sabb.-vindob.  ähnlich  ist:  ne  dajati  dara  božija  na  kuplji.  sup. 
401.  8.  na  iméniohb  izméniti  s^pasenije.  chrys.-lab.  serb.  na  njima 
(pinezima)  ée  bit  kupjen  do.  živ.  11.  Ähnlich:  umrloga  čovjeka  na 
neumrlome  bogu  promjeni.  gund.-razl.  120. 

m)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  einem 
gegenstände  ein  praedicat  oder  attribnt  beigelegt  wird.  nsl.  na  enem 
očesi  slép  an  einem  äuge  blind,  met.  285.  serb.  a  na  sreu  vrlo  žalostiva. 
pjes.  1.  759.  hrom  sam  na  nogu.  zdrav  sam  na  nogu.  1.  268.  voljan 
budi,  care,  na  besjedi.  2.  36.  bolji  éaSe  bití  na  junaňtvu  od  junáka 
kraljeviéa  Marka.  3. 23.  slab  na  sreu.  lex.  klruss.  moja  mytá,  myteáka, 
na  lyčenku  bitenka.  pis.  I.  73.  čy  choroáyj  na  zrosťi.  I.  258.  čobo  ua 
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vydu  takí  žofti?  k.  2.  76.  Ieľa  ne  znajeť  áa  na  pyrohach.  b.  209.  étck. 
ua  duši  stará,  na  tele  nedorostlá.  na  barvé  medu  podobné,  víno  ma  na 
barvé  bytí  nážluté.  jung.  pol.  mocný  na  ciele,  chwal.  L  231.  w  ciel« 
raloda,  a  na  duszy  stará,  wierny  na  cudzym.  chorowac  na  ciele,  tu 
zajazdach  nie  znacie  sie  w  cale.  mick.  oserb.  bohatý  na  pjenezach.  kí. 
deutsch,  arm  am  beutel,  krank  am  herzen, 

8.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  o  bezeichnet  dasjenige,  das 
man  berührt,  worauf  man  vertraut,  woran  man  etwas  hängt  a.  s.  v.  in 
diesen  fällen  stand  ursprunglich  der  loc.  ohne  praeposition.  in  meh- 
reren dieser  falle  steht  o  ziemlich  vereinzelt,   vergl.  seite  639.  a*L 
kosniiv*  i  o  rané  jego  tangens  vulnus  eius.  danil  316.  o  buduSčiihi 
pivaja  fretus  futuris.  sborn.  zmija  obési  se  o  njej  (rucé).  misc-ša£ 
obéáaetb  se  o  vyi  jego.  sabb.  56.  uzly  tvore  (i)  obezaje  o  äijah*.  kitočl- 
*rih.  objažjutb  kame/ib  o  vyi  jego.  bus.  115.  potbkose  se  o  nakovalfené. 
sup.; 338.  4.  pot-bka  se  o  nakovalé.  cloz  I.  780.  potikneti»  se  o  starci 
parem.-grig.  pri  veži  j$  o  svoej  vyi.  ibid.  priležati  o  télé.  ehrys.-Iak 
prileže  o  svojej  duši  béäe.  prol  -mart.  sej  smokvi  sikazatelje  ré£e  o 
židovtsté  súbore  priložené  bytí  interpretes  dixerunt  hanc  ficum  cha 
iudaeorum  synodo  conferrí.  sup.  155.  18.  nozé  jej  o  njemt  (kiparis^ 
prigvozdiSe.  prol. -rad.  prílépiäe  se  o  télesehb  (télesi)  svetago.  ibid.  « 
njem&že  prétykajetb  se  iv  y  tfpoaxórctei.  rom.  14.  21.  -  šifi.  ljutosá 
ledénéj  o  téleseh*  iht  prijenitäi  se.  prol.-rad.  j$  se  o  molitvé.  snp.  412. 
19.  dn»že  se  o  nihb  (jasleh*).  prol.-mart  duša  ego  smiziU  se  o  dná 
ego.  ixxpépuxtai.  gen.  44.  30.  -  pent-inih.  nsl.  ob  bedru  ma  meč  visL 
ob  niti  viséti.  serb.  o  vrancu  mu  visi  äeišana.  pjes.  5.  163.  visi  kao 
kaplja  o  listu,  spríchw.  viseéi  o  križu.  živ.  51.  objesi  se  o  žutoj  neran& 
pjes.  1.  735.  o  vratu  ma  biser  objesila.  3.  49.  viäa  mu  se  o  bjeloae 
vráta,  pjes.-juk.  68.  a  pripaSi  sablju  o  pojasu.  pjes.  5.  242.  noai  puäka 
o  ramenu.  5.  4.  pak  ih  nosi  o  bijelu  vratu.  pjes.-kač.  53.  kóji  je  a  torbi 
o  vráta  imao  sjeme  in  dem  am  halse  hangenden  sacke,  prip.  6.  od 
oružja  niäta  ne  uzimaj  da  o  kouju  topuzinn  težku  den  am  pferde  han- 
genden  streitkolben.   kula-djuriš.  26.  o  bedri  mu  sablja  okorana. 
pjes.  2.  57. 

b)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  dasjenige,  das  von  einem  gegenstände 
umgeben  wird ,  um  das  hernm  eine  handlung  vor  sich  geht,  o  ent- 
spricht hier  dem  griech.  rcspl,  lat.  circnm.  vergl.  seite  218.  in  den 
meisten  sprachen  ist  o  durch  kolo  verdrängt,  ml.  saätimi»  v*  Ijudéi  o 
HrÍ8té  Isusé  qui  in  Indaea  circa  Iesum  sunt,  cloz  II.  56.  viderw  mnogm» 
narodí»  o  sebe.  sav.-kn.  14.  sédéaše  o  njemi»  národ*  IxdOijto  zsps 
«dxôv  Zy\o$.  marc.  3.  32.  -  nicol.  poésb  usnién*  o  črésléhi»  ego  >fr£» 
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8epnaTtvY]v  itepl  ttíjv  oacpuv  aoroô.  marc.  1.  6.  -  nicol.  okrbstb  stoeätee 
o  nemb  rcepí  aôtóv.  3.  34.  -*nicol.  iže  béahu  o  nemb  oí  ircpi  aóróv.  4. 
10.  -  nicol.  si.bi.ra  s$  narodí»  mnogi»  o  nemb  líc*  aôtóv.  5.  21.  -  zogr. 
aste  obložetb  karaenb  o  vyi  ego  icepl  tóv  Tpoty^Xov.  9.  42.  -  nicol. 
strbguäte  stražu  o  stade  svoenib  liet  rco(ftvY]v  aóiwv.  Iuc.  2.  8.  -  nicol.  o 
nihtže  ST.m.nľbSemi»  se  Umami,  národa,  lue.  12.  1.  -  zogr.  obložiť* 
ostrogi.  o  tebe  iceptßaXoöatv  oí  ž^P0*  s00  7<*paxá  oot.  lue.  19.  43.  - 
zogr.  obložiši  oglavi»  o  nozdrehb  jego  rcspí  piva.  iob  40.  20.  -  proph. 
streäči  (stréôi)  konecb  (konieb)  o  stežeré  xémi  töv  iw&Xov  rcepí  rqv 
vóaaav.  op.  2.  2.  82.  bodi  žrebca  o  obraté.  2.  2.  94.  sh»n*ce  o  niht 
vbsija  toplo.  sup.  58.  6.  vidéti  iže  o  nihi  svet*.  83.  19«  verigabi  oblé- 
žeätiihi»  o  vyi  jeju.  135.  28.  prosvbté  se  sveta,  o  neju.  135.  26.  pliátb 
iže  o  njemb.  439.  3.  suäčaja  o  nemb  manastyrja  tá  nepi  a&tityv  (tovaac^- 
pia.  anteh.  oplitati  sja  o  nemb  ftspurXéxeetôai  irpôc  autov,  proph.  voinb 
otb  drugovb,  iže  o  čarí  sutb  d.  i.  oí  a^l  tóv  ßototXea.  men.-mih.  o  ogni 
obraštati  se  i  nakovalné  circum  ignem.  cbrys.-lab.  zagrebeta  jama  o 
rané.  tichonr.  2.  66.  staša  o  sténahi.  grádu.  1.  277.  Sbstayi  se  more  o 
faraonehí».  2.  443.  domb  tvoj  o  tebe  zapálim*  oíxóv  aoo  i|tftpil)oo|tsv  tat 
ai  eig.  das  dich  einschliessende  haus.  iud.  12.  1.  -  pent-raih.  s  er  b. 
hieher  etwa:  kao  da  je  o  njoj  krojeno  an  ihr,  eig.  um  sie  herum,  vom 
kleide,  prip.  129.  russ.  auch  hier  wird  die  bedeutung  kaum  mehr 
gefohlt,  mnogo  páde  góloví  o  knjazi  Juri» i  multa  ceciderunt  capita  in 
exercitu  prineipis,  eig.  circum  priücipem.  alt.  staäa  o  knjazi  Romane, 
bus.  2.  275.  choditi  o  komi»  (vi.  pochodi).  umréti  o  komi.  (poďb  na- 
čalb9tvomi.).  alt.  cech.  ež  ť  se  liudie  o  nich  brojie.  knéz  o  Postolo- 
prtiech  lovieäe.  dal.  kázal  chodäm  i  o  Némcích  i  o  sobé  les  zarubiti 
circum  germanos.  dal.  hieher  ziehe  ich  auch:  mesto  o  sobé  pevno 
zavreli  und:  zamkni  dvófe  o  sobé.  jung,  pol  zamkni  j  drzwi  o  sobie. 
Linde,  der  erfolg  ist  die  einschliessung  nach  allen  Seiten,  dieselbe 
bedeutung  hat  ahd.  umbi  mhd.  umbe:  dá  was  geslagen  manec  gezelt 
al  nmb  die  stat. 

c)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  ort,  in  dessen  nfthe  etwas  ge- 
schieht, mit  dem  es  verbanden  ist  die  bedeutung  des  circum  ist  zu  ad, 
apud  geschwächt:  es  findet  nicht  einschliessung  nach  allen  selten 
statt  asi  jezero,  o  njembže  i  grad-b  st» tvorene  byst*  4v  {  wol:  ad 
quem.  sup.  67.  6.  o  steht  dem  griech.  Sv  gegenüber:  sveta  nésti»  o 
nerob  to  ipôc  oox  lemv  iv  aôt<p.  io.  11.  10.  -  glag.  usipbSii  o  Hrístosé 
qui  in  Christo  obdormivernnt.  sup.  373.  21.  j$ti  byvbSe  o  iiepravbdabi». 
68.  8.  prôb§dete  o  véré  perseverate  in  fide.  sup.  12.  20.  4.  nsl.  paäa 
stopa  o  potoci  der  pascha  schreitet  am  bache  einher,  volksl.  2.  53. 
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ljudstvo  je  stalo  ob  gori  das  volk  stand  am  berge,  ravu.  1.  104.  divvo 
ob  wdi  zasajeno  am  wasser  gepflaazt  1 .  253.  pések  ob  morjn  der 
sand  am  meere.  1.  335.  priäel  je  v  kraje  ob  Jordána  ob  réki.  2.  69. 
ljudje  se  razsť>pijo  ob  jezeru.  2.  196.  ob  potu  sedéti  am  wege  sitzen. 
2.  281.  hroat.  sedi  du  o  desnici  m  ojoj.  budin.  91.  serb.  da  se  razbie 
drevo  o  mooj  zemlé  wenn  ein  schiff  in  der  nähe  meines  landes  zer- 
schellt mon.-serb.  odsjekli  mn  o  ramenu  raka  an  der  sehalter,  pjes* 
kač.  18. 

d)  Der  loc.  der  zahlen  mit  o  bezeichnet  eine  ungefähre  angab«», 
rtuv.  päd*  gólov*  o  sté  ki>meUstva  ungefähr  hundert  vosL  1 .  33?. 
*nhd.  wol  umbe.die  vierdebalp  hundert. 

e)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  die  zeit,  um  die,  in  der  eine  handlang 
vnr  flieh  geht  die  urepröngliche  bedeutung  des  o  ist  auch  hier  circa. 
-ad.  o  rolikyh*  prazdtnicéhi»  gospodtskybi»  počitajeti»  sja  an  d<?a 
.grussen  feiertagen.  izv.  616.  n*l.  ob  dvanajsti  uri  hora  duodeeima. 
Tolkd.  3.  113.  umrla  bog  ob  sedmi  url  volksl.  o  krésu  rukavice  mi 
zm  z*it  der  Sommersonnenwende,  volksl.  ob  času  nadloge.  ravn.  1. 
24.  de  bô  jésti  kaj  ob  dragini  zur  zeit  der  theuerung.  1.  61.  k  aga,  ki 
bodi  o  mraku.  1.  165.  v  boga  klicati  ob  šili  in  der  noth.  1.  236.  ob 
suái  in  der  dúrre.  1.  245.  ob  nečasu  zur  unzeit  1.  290.  bošt  je  srojo 
prigodbo  ob  samotní  hoji  čez  goro  premiälovala  während  ihres  ein- 
samen ganges.  2.  15.  o  goréli  suái  sta  pomagala.  2.  104.  ob  svoji 
slepoti  in  seiner  blindheit  1.  281.  o  božiči,  o  velikí  noci,  o  svete» 
Matiji.  met  240.  o  pusti,  o  sveti  trojici.  251.  ob  sumarčici  sô  gAš 
tolste  au  Martini  sind  die  gänse  fett.  raeg.  o  bratvL  o  žetvi.  ob  treh,  ob 
šestih  um  drei ,  um  sechs  uhr.  ob  kratkem.  ob  enem  zn  gleicher  zeit 
auf  einmal,  osorej.  ravn.  1 .  28.  ob  sorej.  180.  ob  torej  <L  i.  asl.  *  o  sej 
ort.  ob  letu,  ob  mesen,  ob  tednn  heisst  in  einem  jähre  #  monat,  in  einer 
woehe.  kro&u  ki  se  o  zori,  i  prije  nje,  stane,  budin.  20.  serh.  o  azvmeh. 
d  Ysakom»  Dmitrove  dneve.  o  Stépanu  dnevi.  mon.-serb.  o  vsetu 
svetéhi».  ibid.  o  božikL  chrys.-duä.  snijeg  páde  o  Djurdjevu  dana.  pjes. 
1.  31 1.  nijemi  se  goapodar  ženio,  nego  misii  tobom  o  jeseni  im  herbst. 

1.  407.  Sto  ganosi  o  vaskrsenijn.  2.  42.  pobjegoh  o  česutu  o  luoina 
danu.  4. 41.  reko  saci  o  vlaSkom  božiču.  pjes.-juk.  226.  o  Miholju  da 
curu  Yodimo.  311.  kada  jutru  o  zorici  bilo.  pjes.-herc  226.  to  lija** 
oko  ponoéi 'O  uňtapu.  prip.  226.  kod  djevojačke  je  kuée  o  svail: 
doata  veselo.  vuk-ko*&  64.  o  deweioj  uri  živ.  126.  Uru*s.  pryjichafr 
o  Petrovi  day.  act  1.  92.  jich  myiosť  buduť  na  sojmi  o  hromnycadi 

2.  8.  o  pokrovi.  2.  144.  o  STJatom  liartyni.  2.  205.  a  v  neďiľn  o  poín- 
dnu  u  véi  dzvony  dzvonať.  pis.  I.  20.  ne  chody  do  mja  o  pôtaoéy.  ÍL 
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231.  o  treťoj  hodyňi.  IL  375.  jak  budut  o  Petri  bystryji  riky  ozera 
zamerzaty,  ob  räzdvi  katyna  v  taži  proévitaty.  k.  1.  26.  o  tdj  dobi 
kožnyj  sobi  his  temporibus  quisqne  e  re  sua  facit.  b.  193.  ob  Mykoľi, 
taj  nikoly.  b.  193.  se  buto  ob  peršych  pjaťinkach,  tak  vže  zori  cho- 
lodni  bnly.  o.  14.  ob  Prečysťôj.  o.  30.  žene  vse  o  oámoj  domov.  kaz. 
25.  ru98.  ne  dah»  ja  ti  jaička  o  christovonrb  dni.  ryb.  1.  349.  ne  dano 
tobi  (jaičko)  o  cbristovô  dni.  1.  360.  um  die  zeit:  o  prazdnikachb.  o 
pokrové.  o  svjatkach*.  vost.  259.  cech.  um  die  zeit:  o  tom  to  čase  zítra 
poäli  služebníky  své  ko  mnč.  br.  i  rozäel  se  lid  o  poledni.  br.  a  bylo  to 
o  pravém  poledni.  svéd.  jest  li  o  bromnicfch  teplo.  erb.  47.  o  vánocích. 
o  svátcícb.  o  poledni.  o  té  dobé.  o  péti  hodinách,  jung,  dítky  o  roce  a 
málem  starší  byly.  ibid.  pol.  um  die  zeit:  byío  to  o  trzeciej  godzinie.  o 
Switaniu  zaprzegaj.  o  piatku,  o  ówi^tym  Michale.  o  tej  dobre.  Linde. 
os  erb.  vo  hodzoch  um  Weihnachten,  ráno  vo  sedmich.  lex.  mhd.  umbe 
den  mitten  tac. 

f)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  dasjenige»  worauf  sich  die  thätigkeit 
bezieht:  er  steht  demnach  bei  den  verben  ispytati,  glagolati,  moliti, 
reäti,  slyäati,  préti  se,  védéti,  potvoriti  u.  s.  w.  asi.  ispytajte  o  otroSete 
ifcsTáoate  rcepl  toö  xatSCoo.  matth.  2.  8.  da  nikotnuže  ne  glagoljutb  o 
njemb  tva  (ujSevi  Xe^iöot  rcepl  ataoö.  marc.  8.  30.  -  nicol.  dfij  H  o  ratb- 
niceh*  jediného  refie?  sup.  329.  11.  öto  se  slyäju  o  tebe?  tí  toöto 
axooü)  Ttspl  ooö;  lue.  16.  2.  -  nicol.  prohoždaže  slovo  o  nemí.,  nicol.  ni 
o  jedinombže  slovese  tvorju.  act.  20.  24.  -  šiš.  préti  se  o  černi,  pent- 
mih.  poručihomb  jaže  o  nasb.  alei.-mih.  načatí»  sočiti  o  kostehí»  iosi- 
Qih-b.  pal.  1494.  ne  velj$  vami  ne  védéti  o  us-bpbšiihi..  sup.  373.  19. 
potvoriti  kogo  o  blude,  misc-šaf.  slovo  o  tonu»  dati  čaj  si.  ant-izv.  8. 
104.  o  mrbtvé  molj$.  sup.  343.  25.  huly  glagolješi  o  bozéh*.  sup.  6. 
15.  pohvala  o  četyreh*  desetehí»  mačenieéhi.  61.  8.  dela  o  nih-b  (o 
peti  talanťb).  sav.-kn.  80.  délahni  o  talanté  Ip7aaóp.*fta  slc  to  táXov- 
cov.  sup.  280.  8.  o  njemb  borašte  se\  sup.  332.  11.  slovo  bogovi  dati  o 
Ijudehb  rationem  reddere  hominum.  chrys.-lab.  o  Ženahí»  o  zlyh*  de 
pravis  mulieribus.  lavr.-op.  4.  nsl.  steht  oťb  mit  gen.  s  erb.  o  svačemu 
itaäe  besjediti.  pjes.  2.  32.  čuéete  ratove  i  glasove  o  ratovima.  matth. 
24.  6.  ko  o  čemu  misii,  o  onomu  i  sanja.  sprich  w.  svak  po  sebi  súdi  o 
Irugome.  sprichw.  raditi  komu  o  glavi  jemand  nach  dem  leben  streben, 
pjesma  o  ovome  dogadjaju.  pjes.  3.  45.  klruse.  nechaj  o  nas  ľude  ne 
íiovorjat.  pis.  I.  51.  v  pryhoďi  myéľ  o  svoboďi.  b.  151.  use  úb  ťôm 
ŕôľky  duma,  Sčo  b  zarobyť  kopijku.  o.  15.  staf  dumať  ob  tomu  voíovi. 
už.-skaz.  1.  211.  ne  vidaje  o  svojeji  biďi.  b.  13.  pani  o  ťém  ne  znala 
lomina  hoc  nesciebat.  pis.  I.  70.  taj  ne  znaje,  ne  vidaje  o  svoj  ťažkôj 
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biďi.  pis.  I.  18.  ne  treba  o  ťôm  spomynatv.  pis.  L  146.  v  doruzi  r 
hostyni  pamjataj  o  chadobyúi.  b.  160.  ne  zabuvaj  o  boži.  pis.  L  135. 
ja  o  tobi  ne  moha  zabuty.  U.  290.  my  kazaty  obo  véich  tých  rifok 
mežy  vamy  dosmotríty.  act  1.  194.  prosyf  o  myru.  act  2.  132.  zar> 
boha  o  tom  proSu,  So  byá  buí  Soasíyvyj.  pis.  H.  324.  prosy  ob  éoai 
tobi  nužda.  o.  117.  obažen  (obadyty)  pred  sodom  o  ztod'ijstri.  act  1. 
18.  ožaíovan  o  zfoďijstvi  bčot.  1.  7.  stojíš  mocoo  o  ávjatom  zak<*: 
fortiter  defendis  sacra.  act.  2.  358.  i  stach  zatych(l)  ob  hajd&makack 
k.  1.  302.  russ.  rasprosili  synka  obo  vsem*.  skaz.  I.  20.  sly^x 
dumatt,  gadatt  o  £em%.  vost  275.  podumaj  obo  vsemv  paSk.  sfrn 
božie  obi  ny  nežnem*  vremeni.  var.  162.  sluch*,  mysli,  vopros*  o  čemw 
vost  275.  éech.  toliko  ť  jest  slýchal  o  tobé.  br.  o  jeji  kráse  xnlariH 
nie  o  tom  ne  vím.  báseň  o  smrti.  jung,  ähnlich:  zlatník  o  zlaté  dSi 
jung,  o  dedinách  a  rolích  sami  délaji.  vel.  pol.  pytajcie  sif  o  dzierie- 
cia.  matth.  U.  8.  o  Kamilli  gadatem.  Linde,  motwit  jeám  o  áwiadec- 
stwiech  twojich.  maíg.  118.  46.  ustyszat  síawe  o  Jezusie.  matth.  14 
1.  aczynili  o  nim  radg.  marc.  3.  6.  uczyn  sad  o  mnie.  koch,  o  winie  de 
poena  als  titel.  ks.-ust  30.  os  erb.  vo  tebi  mysľu.  lex.  vo  tym  ja  iico 
ne  Tjem.  schneid.  227.  bájka  vo  liacy  die  fabel  vom  fuchse,  lex.  mki. 
die  beten  vernomen  umbe  diese  geste. 

g)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  grund  einer  affection  des  gemufes: 
veseliti  sf,  radovati  se,  poboléti,  skn»béti,  raditi,  bréšti,  proi&Tbljat 
u.  s.  w.  asi.  ne  veselí  sja  o  nih*  ne  laetare  de  iis.  izv.  493.  o  selkt 
dobré  ne  radujati»  se  de  tanto  bono  non  laetantar.  sup.  287.  2.  radosť 
ispUniv*  s$  o  pokaanii  ih*.  81.  20.  uslaždajemy  o  spasenii.  375.  5.  * 
ubijenii  dySuste  <póvov  Ixicveiv.  hom.-mih.  o  svoej  žene  djv^leti  se. 
cloz  L  121.  poboléti  drugb  o  druzé.  sabb.-typ.  bolézni  o  svoih*  gif- 
séh*  imév*.  izv.  641.  ne  podobajetb  skn»béti  ni  o  česom*.  pat  wt 
rodiái  ni  o  konu»že  oo  jiéXei  ooi  «epi  ofôsvóc.  matth.  22.  16.  -  zogr.  * 
sann  rade.  men.-mih.  neraždenie  o  svoej  dusí.  pam.  141.  o  druzem*  we 
bréätL  zogr.  o  vwenu»  miré  my  ne  bréžemi».  snp.  65.  16.  o  mmkak» 
tvoih*  ne  bréževé.  135.  16.  vergl.  65.  26;  128.  17.  pastyrem*  jeie  .■ 
ovkcahb  nebréženije.  chrys.-Iab.  o  pišti  promyäljati.  krm&-mih.  Uf- 
ätenii»  o  mladyih*  čedéh*  iséôenii.  sup.  295.  24.  o  rízé  žaliu  si.  antet. 
drpseh»  by  vi»  o  slovese,  marc.  10.  22.  -  zogr.  plačem*  se  o  njih*.  s*f. 
303.  16.  ni  o  fiesomiže  ptcete  se  fujSlv  jxeptpLVáts.  philipp.  4.  6.  -  >>. 
o  rabé  pekašte  se.  sup.  379.  3.  pop(*)ci  s$  o  duši  svojej  euram  gm 
animae  tuae.  451.  6.  o  obojemi»  tvoraaše  popečentje.  432.  7.  zAviiljs 
ti  o  vidénii  (pd-ovô)  aot  xffi  ôpdoeax;-  hom.-mih.  s*met*  se  o  pliSä  iie  w 
njem*  turbatus  tumultu.  snp.  439.  3.  ne  divi  s$  o  rečenyh*  noli  minr. 
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d  i  et  a.  io.-sin.  poUštetb  se  o  onogo  svoboždenii.  misc.-äaf.  pri  strašní 
byváe  o  sloveseht  sihb  perterriti  his  verbis.  prol.-mart.  vergl.  sup.  64. 
9.  ne  pristram»  (richtig:  pritrani»)  budi  o  torai».  para. -jak.  87.  kroat. 
ter  se  veseliti  o  právd  i  o  tvojoj.  budia.  36.  da  se  nik  ad  o  mni  ne  ra- 
dujú. 6.  eerb.  peôti  se  o  duši  svoej.  roon.-serb.  nije  meni  obo  igri 
vaäoj.  volksl.  klrves.  žaíovaíy  áa  o  nasyľi.  act.  2.  89.  kolyž  umrú  na 
v  oj  n  i,  popi  a  č  obo  míli  weine  um  mich.  b.  31.  ne  žúry  sa  ob  chudobu 
o.  72.  na  8čo,  maty,  o  ťôm  dbaty!  warum  darauf  achten!  pis.  I.  100. 
ob  myňi  veľyke  starane  malý.  k.  1.  35.  koly  chto  učynyt  áa  opekaľ- 
nykom  (tútor)  o  nikotoroj  ďivéi.  act.  1.  39.  r  u  88.  o  zeinlé  velikoj 
pečalbnik*  qui  magnam  regionis  eurara  gerit.  bus.  2.  309.  ob*  nemí» 
plakala,  ry  b.  1.  134.  ne  plači,  obo  mne.  var.  56.  ty  o  ôemi»  plačeš'**? 
183.  zaplakala  obi»  syné  svoemi».  jakušk.  106.  radovati  sja  o  černi», 
alt,  jetzt  radovatb  sja  éemu  und  radosti»  o  černi»,  vost.  275.  cech.  o 
svých  kostelech  péči  méjte.  pass.  ro'd.  klagen  umb  ein  wíp. 

h)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  grund  einer  handlung.  asi.  u  slo- 
Tesi  tvojemb  vi»meätju  mreže  štcl  T<j>  j^jiatí  ooo  yakáot*  xá  Síxtoa. 
hom.-mih.  russ.  o  černi  ne  ideš*?  cur  non  is?  bus.  2.  275. 

i)  Der  loc.  mit  6  bezeichnet  den  helfer  und  das  mittel  und  die 
Ursache,  manchmal  die  begleitenden  umstände,  asi.  o  imeni  tvoemi» 
izgon^äta  besy  t<|>  ivó(j,at£  ooo  ixßdXXovta  3ai|i.óv.a.  marc.  9.  38.  - 
zogr.  o  kbnézi  bésovbsté  izgoniti»  besy  mittelst  des  forsten  der  teufel. 
assem.  ne  o  hlébé  edinomb  živb  budetb  élovôkb  nicht  vom  brode  allein. 
nicol.  da  i  my  polučirm»  véčbnfya  žiznb  o  Hristosé  Isusé  per  Christum 
Iesum.  sup.  49.  26.  proslavljeni  byS$  o  Hristosé  x*Pm  Xptatoo.  60. 
26.  pol  u  či  mi»  žiznb  o  Hristosé.  49.  27.  néstb  Sbpasa  ni  o  kombže  razvé 
(o)  tebe  salus  per  neminem  esse  potest  nisi  per  te.  hom.-mih.  o  Adamé 
Ybsi  urairajatb.  svjat-op.  2.  2.  380.  o  Hrísté  vbsi  ofcivjatb  sja  per  Chri- 
st um  omnes  reviviscent.  svjat.  da  o  nerab  vbzdrastete  Tva  žv  ai>T<j>  aô- 
Ér^Tjvat  d.  h.  durch  ihn.  anteh.  jegože  (oUčbstvija)  priteža  o  gospodi 
bozé  quam  (patriam)  acquisivit  iuvante  deo.  sim.  I.  22.  požeuo, 
gospodi,  o  tebe  vragy  moje  fugabo,  domine,  te  iuvante  hostes  raeos.  I. 
24.  neduzi  o  imeni  boga  izžezahu.  137.  vergl.  142.  173.  da  pokajetb 
s$  o  hlébé  i  o  vode.  nom.-bulg.  krmč.-saec.  XIII.  tichonr.  2.  304.  letu 
konboavi.su  o  takoj  sluŽ-bbé.  sup.  208.  29.  sHnbce  da  ne  zaidetb  o 
gnévé  vašemb.  izv.  432.  mudn.  o  čjužej  bédé.  op.  2.  3.  563.  pohodiťb 
o  žezle.  658.  Ähnlich  ist  die  anwendung  des  loc.  mit  o  beim  pass.  zur 
bezeichnung  des  th&ters.  niči»sože  dostojno  sxinn>ti  si»tvoreno  estb  o 
nemb  oo8šv  ž£tov  ftavátoo  isti  flsirpaY|iivov  aotep.  lue.  23.  15.  -  ev. 
buc.  ebenso  nicol.  sily  déjata»  s?  o  nemb  ivspYottoiv  ctí  8ovd{j.si<;  év 
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aotqL  marc.  6.  14.  -  zogr.  bíagosloveU  se  o  tebe  tmí  jexyd  i*  vi 
d.  i.  a  to  benedicetnr.  gen.  28.  14.  -  pent-mih.  nsL  ga  je  o  pngi  ünk 
sie  nfthrte  ihn  mit  spinnen,  ravn..  1.  266.  živé  ob  zelih  sie  lebea  rot 
pflanzen«  1.  327.  človek  ne  ži?i  le  ob  kruh  a ,  ampak  ob  vsaki  beseli, 
ki  bogn  gre  ix  est  2.  83.  ob  krabí  in  rodu  met  253.  ob  bergli  an  der 
kracke,  met  253.  o  palici  sem  priiel.  kroat.  sada  premise  daa  mi  m 
kadgodi  o  trávi  ter  YodL  lu£.  54.  da  ja  Uja  o  pomoéi  tvojoj  dunfc 
deine  hilfe.  budia.  33.  ne  živi  človik  ob  samom  kruhu  bang,  serk 
sagradio  sebi  zadužbinu  o  s  vom  b  lebo  i  o  svorne  blagn  von  sám 
gute.  pjea.  2.  53.  ne  živi  Sovjek  o  samom  hljebu,  no  o  avakoj  rijeo, 
koja  izlazi  iz  nsta  božijih.  matth.  4.  4.  PaVle  ostade  pune  dvije  godiat 
o  svorne  trosku  auf  seine  kosten,  aet  28.  30.  o  rukama  i  o  stapu  s* 
vučem.  mil.-obil.  110.  klruss.  syďit  a  bochonku  chľiba  i  o  kvarťi 
vody  bei  einem  laib  brod.  kaz.  55.  russ.  ne  ob%  odnom*  chlebe  sjty 
byvaem*.  sprich w.  315.  obi»  kumé  ne  žife,  a  i  bez*  kuma  ne  iii*.  4  lá. 
aU  (ati)  sédjatt  o  svoej  sile.  chron.  1.  134.  podigati  čto  o  sroemt 
umé.  alt.  cech.  o  tom  musíš  živ  býti.  flaá.  o  rybách  živ  jest.  veL  e 
suchém  listi  doby tek  chová.  vel.  posti  se  o  vode  a  o  chlebe,  cboditi  e 
hfilce.  o  své  moci  ans  eigener  kraft  tolik  dni  o  hladu  bytí  huger 
leiden.  Ähnlich:  o  samote  einsam,  jung,  pol  chôdzi  o  kija.  ktorý  e 
lasce,  nie  o  swej  stal  mocy.  o  swojej  sile.  aiedziai  w  wifzieoia  o  chle- 
bie  i  wodzie.  pojd$,  by  o  žebranym  chlebie  ich  gebe,  and  w*ťs  mk 
erbetteltem  brode  d.  h.  und  sollte  ich  um  brod  betteln  müssen,  o  giod- 
zie  nie  chce  si?  tancowaé.  koch,  jadac  o  glodzie  i  praguieniu  tnikoa 
ledwo  nie  wszyslkie  kooie  pozdychaty  da  sie  marschierten,  banger  aal 
durst  leidend,  w  wi$zieniu  siedziat  o  gardle  i  o  wszystkp  majftaaac 
swoj?  unter  der  gefahr  sein  leben  zu  verlieren.  Linde,  oserb.  vo  khTebp 
a  vodže  živý  byé.  vo  svojej  mocy.  lex. 

k)  Der  loc,  von  se  mit  o  bezeichnet  1)  wie  griech.  4y  žaocoo  dnrek 
eigene  kraft  ohne  hilfe;  2)  aus  eigenem  antriebe  sua  sponte;  3)  vis 
griech.  xad1  íaotóv  allein,  ohne  gesellschaft  dieselbe  bedeutnng  hal 
samm  o  sebe.  omL  L  o  sebe  brau  tvor$ti»  bogu  &f *  íodtäv.  clox  L  367. 
Joža  ploda  ne  možeU  tvoriti  o  sebe  to  xkf^a  oo  Sóvatai  xapxdv  f  ápsst 
if  žaoroô.  io  15.  4.  o  sebe  veste  itf  éaorôv  7».v»3X*ts.  ev.-b*c  mk- 
nusča  o  sebe  tá  aótójtata  avaßaivovta.  lev.  25.  5.  vratom  beadi^ki 
o  sebe  vm$ií  s$  veliti».  sup.  352.  24.  vráta  o  sebe  otmzoše  ae  xäj 
aótojjuxtr]  Tjvot'x^.  act  12.  10.  -  fiiä.  ne  o  sebe  bysU  s^pasuia  »«ka 
ou  x*&  iaotô  to  «áfroc  ocftt-qpiov.  houL-mih.  ne  bývajte  modrí  o  sebe 
rap'  ijtôv.  rom.  12.  16.  -  siS.  gore  razuimlivymb  o  sebe.  triod.-aúfc. 
sami  o  sebe  ínožemi.  vtsprf  n^ti.  awtot  iy'  caotóv  5ovi{te*a 
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clo»  I.  223.  sami  o  sebe  podvižemi  (se)  na  dobro.  sup.  310.  7.  samo 
sja  o  sebe  dvižea.  greg.-naz.  II.  sami  o  sebe  doma  rodi  n>la  liste, 
sup.  305.  10.  III.  o  sebe  žití  pivtiv  xaft'  iaotóv.  act.  18.  16.  -  SiS.  da 
sôdite  kbždo  vas*  o  sebe.  exod.  16.  29.  -  pent-mih.  živí,  jediní  o 
sebe  PayK.  sup.  129.  28.  o  sebe  prébyvati  430.  7.  Vbsakb  kbždo  o 
sebe  živéše.  krmč.-raih.  lclruse.  odna  yofosť  Sebižskaja  sama  o  sobi 
by  ta.  aet  2.  356.  russ.  dumati,  štvorití  véče  o  sebe.  alt.  cech.  o  sobô 
für  sich,  einzeln,  jung,  oserh.  žony  vo  sebi  für  sich,  abgesondert,  lex, 

1)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  dasjenige ,  hinsichtlieh  dessen  etwas 
ausgesagt  wird.  asL  o  véré  pogrnziSe  se  uspi  d)v  sCativ  ivaöafijaav. 
1.  tun.  1.  19.  -  SiS.  bé  o  vine  slogoju  íjofra  olvoxoäv.  gen.  14.  13.  - 
krnS.  richtiger  o  vine  sluguje.  pent-mih.  uékoli  kogda  osiréste  o  inné. 
slepo,  o  milosti  čudim*  jest*,  sup.  206.  13.  jaže  byše  Hristosom* 
délesa  o  smokvi  hinsichtlich  des  feigenbaumes.  253.  U.  o  malé  bé 
vertu*  in  kleinem  warst  du  treu.  279.  6.  mnozémi»  se  siJuöiti*  léniti  o 
tom*.  426.  12.  ni  o  čimbze  (čembže)  da  vérueU  sebe.  ant  -izv.  8.  103, 
prostynje  o  gréséhb  proSaSe  ot>*nv<ô|ii}v  sXi]|j.[Ji6X'y]fteÍTcav  iC^tet.  hom,- 
mih.  dobrb  o  slovesehb  božiihb.  greg.-lab.  prostí  me  o  bezakonbnéj 
mojej  mysli,  greg.-lab.  moSUnb  bé  o  razumé  sloves*.  men.-mih.  človek* 
samo  vlasten*  jeste  o  svoem*  si»pasé  i  o  pogybéli.  svjat.  o  malé  bé 
réruu  Ixl  Kklfa  i{<y$a  *totó«.  sup.  279.  6.  huluiik»  o  bozéhi».  9.  26.  o 
drévesi  présluSanije  ^  toô  fcóXoo  icapaxoiíj.  298.  4.  obbStenika  i  druga 
o  pravbdé.  lam.  1.  105.  nsL  potrpežljiv  o  trpljenjti.  ravn.  serb.  da  ne 
Sb  tvorím  o  nikoe  bezakonie  o  gospodinu  Viku.  mon.-serb.  klrue*.  prosy, 
ob  čomu  tobi  nu&da.  o.  117.  russ.  razumnyj  o  černi,  alt  éech.  právo  o 
hostech  iura  hospitiL  jung,  hieher  rechne  ich  auch:  bylo  zle  o  nem. 
pol.  byto  žle  o  nim  es  stand  schlecht  um  ihn.  mhd.  daz  was  übel  umbe 
daz  kint 

m)  Der  loc  mit  o  bezeichnet  dasjenige»  womit  etwas  versehen  ist 
der  Zusammenhang  dieser  nicht  seltenen  gebrauchsweise  des  o  mit 
den  anderen  anwendungen  desselben  beruht  auf  der  bedeutung:  nahe« 
das  o  entspricht  in  diesen  f&llen  dem  fz.  ä  in  s&tzen  wie  Goillaume  au 
eourt  nez.  nfz.  chandelier  &  brancbes.  Diez  3.  154.  o*t  sdélovaefrb  stty 
o  Sbsti  ugoK  (apis)  facit  favos  sex  angulos  habontes.  op.  2.  2.  84. 
mnozi  sute  o  jedinoj  rucé  muhi  sunt  unam  habentes  manum.  men.-mih. 
devica  o  jedinomb  océ.  prol.-vuk.  o  desjati  rozéhi»  decem  cornua 
babeosi  dobr.  658.  serb.  vergl.  Sbzda  crbkovs  o  dva  stlbpa.  ok.  68. 
ldrtiBs.  choť  bez  ?ubôv  i  o  jednom  oku,  aby  sjoho  roku  (vyjty  za  - 
muž)  et  si  edentulus  et  unoculus  u.  s.  w.  b.  216.  leťii  ptach  o  Sesty 
pobach  volabat  avis  sex  pedes  habens.  231.  stôl  o  trech  nohách,  os. 
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158.  ru88.  vda  Solomonu  mnža  o  dva  glavu.  tichonr.  1.  257.  rodista 
sja  u  nego  dva  syna,  jediní  o  dvu  glavu.  1.  258.  pes*  rodi  sja  o  sesti 
nogi».  per.  46.  30.  o  dvinadcati  zmija  o  chobotach*.  ryb.  1.  123.  297. 
zrnej  o  trech*  golovach*.  skaz.  L  25.  u  nej  estb  kont  o  äesti  krylt- 
jachí».  2.  83.  dala  emu  konja  ob*  četyrech*  krylbjachi».  ibid.  dom  o 
semi  komnatách*,  bas.  2.  275.  bereza  o  pjatí  vercbachí».  ibid.  cech.  ler 
o  jednom  ocase.  dal.  potvora  o  mnohých  hlavách,  hr.-jel.  umývadlo 
bylo  o  dvou  makovicích.  svôd.  koráb  o  áesti  veslich.  vrat  nádoba  o 
dvou  uchách.  vel.  *&z  o  dvoo  kolách,  vel.  vyjde  drak  o  dvanástich 
hlavách,  hatt.  2.  209.  má  tri  dvory  o  deviati  havránkoch.  ibid.  poL 
kie  bym  miata  dziada  choé  o  jedným  oku«  pieá.  208.  woz  o  dwou,  e 
czterech  koíach.  Linde,  žottarz  o  dziesi^ci  stron.  bibl.  neben  w  dzie- 
styci  strún  žattarza.  malg.  91.  3«  oser  b.  vidly  vo  täi  (tóoch)  xn- 
bach.  lex. 

Dass  die  praeposition  obi»  mit  aind.  abhi  griech.  a\ifi  lat.  ambi 
ahd.  umbi  verwandt  ist,  wird  allgemein  zogegeben,  dass  hingegen 
diese  praepositionen  mit  dem  „beide"  bedeutenden  worte  zusammen- 
Laugen,  ist  eine  vermnthung,  die  ich  hier  aaszusprechen  wage:  ich 
stütze  diese  ansieht  darauf,  im  aind.  abhitas  „zu  beiden  Seiten**,  dana 
„von  allen  seiten,  ringsum**  bedeutet  schon  im  aind.  hat  sich  diese 
bedeutuug  zur  bedeutung  „bei"  verallgemeinert  dasselbe  hat  im  sla- 
vischen  stattgefunden,  und  auf  der  bedeutung  der  nahe  ruhen  alle 
anderen  anwendungen  der  slav.  praeposition  ob*,  vergl.  Pott  1.  671. 

9.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
und  nach  dem  eine  bewegung  stattfindet,  po  entspricht  dem  griech. 
oitCau),  iti  po  komb  ist  sequi  quem.  asi.  po  mi»né  iti  öttioco  jtoo  iXiKiv. 
matth.  16.  24.  po  tebe  idoini»  YjxoXoo^aapiv  oou  lue.  18.  28.  -  nicoL 
po  Isusé  ideta  YjxoXoóô-qoav  t<j>  lyjaoö.  io.  1.  37.  -  nicol.  po  kon» 
goniSi  ty?  quem  persequeris?  kruä.  vergl.  hoditi  po  slédoh*  jego. 
isaak.  ähnlich:  iže  nésťb  na  vy,  po  vas»  est*  Sc  oox  íoti  x***  ^{jlmi, 
ÓTiép  ^[j.ä>v  lottv.  marc.  9.  40.  -  zogr.  abweichend:  príde  v*  predely 
ijudejsky  po  onomb  pólu  Ioťdana  5px*t«t  **c  **  fyta  ^fi  'Ioo&aíoc 
Stá  toö  icépav  tou  'IopSdvoo.  marc.  10.  1.  -  zogr.  serb.  jedan  jarac 
zadje  po  ovcama.  volksl.  ru*s.  gna  po  zveri,  chron.  1.  31.  gonichom* 
po  Polovcichí».  1.  103.  posla  po  Jaroslave  misit  qui  Jaroslavom  inse- 
querentur.  chron.  po  nich*  vystrelili  iz*  puäki.  bus.  2.  277.  cech.  proé 
bych  nyni  ne  mohl  po  tobe  jiti.  pass.  mnoho  lidu  po  tobé  obrátia,  flaä. 
chodím  po  slobode  jak  rybka  po  vode.  hatt.  2.  236. 

b)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  den  zeitpunet,  nach  welchem  etwas 
eintritt,  das  im  loc.  stehende  nomen  druckt  den  zeitpunet  entweder 
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unmittelbar  oder  mittelbar,  mittels  einer  in  die  zeit  fallenden  begeben* 
heit  aus:  po  šesti  letí»  post  sex  annos.  po  otbčevé  s-hmvbti  post  patris 
mortem,  asi.  né  po  kolicéhi»  mésecihi»  sitvori  jemu  hyzina  post  aliquot 
menses  feeit  ei  casam.  sup.  129.  25.  po  Vbséhb  ishoždaaäe  posléžde 
post  omnes  exibat  209.  8.  jegože  po  malé  hoté  VbStaviti  [ísť  6X(yov. 
232.  21.  (dagegen:  po  malú  xari  ßpa^o  paulatim).  po  pris^ženii  véru- 
jaštu  cum  (Thomas)  post  tactum  crederet.  382.  21.  po  trbh-h  dbneh* 
Vbstan^.  383.  19.  po  Sbvédételbstvé  vladyfonji  y*  rov*  ljubodéjstva 
paďb.  408.  27.  po  malé  čbtenija  Tbstajati  post  brevem  lectionem  Bür- 
gere, typ.-chil.  ne  po  mnozé  polučivi>Si,  o  njemže  moli.  440.  27.  po 
tolicé  učenii  jJteta  t^v  to<jaótTf)v  StBaoxaXŕocv  nach  so  langem  unter- 
richte, cloz  II.  41.  po  Mihailé  č(a)rb(stvo)A  a  Vasilij.  izv.  627.  po  sem*, 
po  toiub  [letá  touto.  nsl.  po  Sestih  dnéh.  kruh  po  peki  frisches  brot. 
Brajca  po  perilu  ein  frisches  hemd.  met.  237.  269.  po  vas  je!  um  euch 
ist  es  geschehen  I  ravn.  1.  145.  serb.  po  tom  prodje  tri  godine  dana. 
pjes.  2.  101.  po  smrti  nemá  kajanja.  sprich w.  po  dugom  vremenu 
dodje  gospodar.  matth.  25.  19.  klruss.  pysan  po  ľiťi  božjeho  naro- 
ženyja  1522.  act.  2.  142  ne  po  odňóm  Ľašku  zostala  á  ydovyéa  nach 
manchem  Ljachen  (Polen)  blieb  eine  witwe.  pis.  I.  5.  po  veéeri  ľahíy 
spaty.  I.  71.  po  mojej  hotoví  post  mortem  meam.  kaz.  13.  rus».  po 
malé  dnij.  per.  91.  21.  po  tretiemu  (koláčik é)  duša  gorita».  ryb.  1.  307. 
éech.  po  dobytí  Troje  oddal  se  na  more.  let-troj.  po  ném  bratr  jeho 
zprávu  držel.  har.  ähnlich:  po  Labi  nejvôtáí  feka  v  Čechách  Vltava 
jest  us.  rána  po  biči.  br.  pol.  po  dwu  dni  szedí  do  Galilejej.  ío.  4.  43. 
po  ich  odjachanin.  matth.  2.  13.  po  stryju  odziedziczyt  raajatek.  íaz. 
308.  oserb.  po  hodžoch  nach  Weihnachten,  lex.  1.  166.  nserb.  po 
ňevedŕe  nach  dem  nngewitter. 

c)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  den  grand  einer  gemüthsbewegung 
oder  einer  handlung.  die  spräche  verfährt  hier  in  den  fällen  der  ersten 
art  nach  dem  grundsatze:  post  hoc  ergo  propter  hoc.  in  fällen  der 
zweiten  art  entspricht  po  dem  lat.  pro,  propter.  asi.  žalešte  si  po 
dobrém*  pitateli.  sabb.  133.  sižali  si  po  nemb.  vita-theod.  žalova  po 
Lazaré  i  Ijudé.  sup.  283.  26.  pobolé  starbcs  po  braté.  pat.  pláka  po 
njihb.  sup.  27.  25.  sétovanije  po  muži.  krmč.-mih.  porevnovahb  po 
bozé.  sim.  L  7.  pustiti  žena  po  Vbsékoj  vine.  assem.  po  gospodi  borp 
óitlp  Ssottótot)  (Aa^ópisvoc  cloz  I.  681.  bore  se  po  pravoj  véré.  prol.- 
mih.  pobarajutb  po  nihb  ljudije.  krmč.-mih.  podvigse  89  po  blazéj 
véré.  lam.  1.  166.  po  ikonahb  podvizavb  se.  prol.-vuk.  po  pravoverii 
truždaäe  se.  prol.-mih.  aste  kito  pritb  po  komb.  nom.-bulg.  po  nihb 
béše  pre  se  ^v  aovYjYopwv.  prol.-rad.  po  Hristé  mučirab  qui  propter 
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Christum  eicruciatur.  prol.-mih.  iždivent  badá  po  dušah*  ražíha 
ix8axav7]{^30|tat  ó*4p  täv  <|>ux<í>v.  2.  cor.  12.  15.  -  S&  raspet*  bysU 
po  vasb  iotaopáfrr)  6icip  6|töv.  1.  cor.  1.  13.  -  Siô.  postráda  po  Das* 
ftcadsv  ó*ip  >][xü)V.  1.  petr.  2.  21.  -  dobr.  662.  po  ujem*  prijemsä 
dicip  anxoö  Tüaoxßtv.  pbil.  1.  29.  -  éi3.  prédasU  sebe  po  rast  xopéS»- 
X6V  í  ocot  ô  v  óicip  op-öv.  ephes.  5.  2.  -  SiS.  ti  bbdeU  po  duäah*  vaáihb 
aôtoi  aYpoxvoôatv  óiclp  trôv  (|)d^ôv  op,öv.  hebr.  13.  17.  -  šiä.  pomogi 
po  gradé  semb  uxsp*o%t<b  tijc  itóXse>c  taútijc.  zlatostr.  h  vale  ae  po 
vas*  6&xaPiaT&v  ä*ip  ó[tô)v.  ephes.  1.  16.  -  éiš.  aste  bog*  po 
kto  na  ny?  $16  fteoc  ó*ép  ^(jläv,  tíc  xa*'  jjjlöv;  fám.  &  31.  - 
abweichend  ist:  da  iže  béahn  po  loané,  to  ti  glagolabu  c6v  w£wv 
'Iaáwqv  XeTÓvtav.  men.-mih.  nsL  Eahel  se  plače  po  svojib  otrocik 
tiab.  hrepenéti,  zdihati,  ihtiti  se,  jôkati  se,  žalovati  po  čem.  po  ojem 
vpraáa.  met  246.  velki  točaj  ne  misii  po  ložefa  več.  ravn.  1.  59.  kúri 
sô  detetu  po  življenju  strégli.  2.  51.  ser  b.  težko  majci  po  djevojci. 
sprichw.  klruss.  äčo  ja  t  u  ž  u  po  ňomu.  pis.  2.  130.  oj  perestan  po  syni 
tužyty.  pis.  I.  5.  jak  ty  po  doj  tužyš.  I.  109.  zatužyi,  zaplakal  motodjj 
zolnareúko  po  chorošôj  ďivčyni.  I.  131.  oj  čy  budeš  po  roeái  žuiyt'  ia. 
b.  113.  zapíakaía  po  Marusy  revnenko.  pis.  I.  78.  ne  po  odnôm  Laika 
zapíakaíy  ďity  manchen  Ljachen  beweinten  kinder.  L  5.  zapysaty  po 
duäy  svojej  seío.  aci.  2,  103.  ta  fičo  ž  meni  po  mojej  uroďi  was  liegt 
mir  an  meiner  Schönheit,  pis.  I.  308.  russ.  požaliáa  si  po  nenrw  chroa. 
1.  94.  gorevaU  po  kom*,  bns.  2.  278.  plaka  sja  po  otci.  chron.  1.  57. 
201.  brati  sja  s*  židy  po  Christé.  tur.  cech.  po  tom  darmo  ne  tuž.  kat  356. 
ja  po  tom  ne  lap  túži.  471.  po  ném  túžie.  622.  po  némž  to  sem  srdcem 
vadia,  kat  1085.  touží  duše  má  po  ném.  br.  mladosť  je  túžba  živa  po 
kráse,  batt  2.  212.  jest  teskliv  po  svém  bratru.  svéd.  po  tobé  iixaí 
dnSe  má.  vel.  po  cti  a  chvále  mrel.  vel.  lvičata  fvou  po  loupeži.  br.  boh 
po  nich  stojí.  pass.  pol.  po  bracie  w  žaíobie  chodzié.  Linde,  co  ci  po 
ksifžce,  kiedy  czytač  nie  umiesz?  mucz.  183. 

d)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  in  beziehang  auf  das  tom 
einem  gegenstände  etwas  ausgesagt  wird.  «ai.  gortka  po  vr>koaé  wohl 
nicht:  post  gnstationem.  sup.  259.  1.  klruss.  my  po  tobi,  braťi  naftom, 
naďijaty  áa  viSnoji  družby,  act  1.  205.  pol.  nie  dopeinii,  co  wszyacy 
po  nim  wymagali.  Smith  210. 

10.  Der  loc  mit  der  praeposition  pod*  bezeichnet  dasjenige,  anter 

dem  sich  etwas  befindet,  diese  sehr  seltene  fügung  ist  analog  der  des 

vi,  na  mit  dem  acc.  und  dem  loc.  nserb.  spod  jabfoáoe  áóvéa  tái  unter 

dem  apfelbaum.  volksl.  2.  85.  den  acc.  erwartet  man  klruss.  jak  sy 

zatrubju  na  zofotuju,  pôde  my  hoíos  po  pôd  nehesach.  pis.  II.  59. 
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1 1.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  pri  bezeichnet  dasjenige,  ia  des- 
sen nähe  oder  gegen  wart,  bei  dem  etwas  ist  pri  ist  lat.  ad,  apad.  coram. 
die  sehr  mannigfaltige  bedeutung  wird  an  beispielen  nachgewiesen, 
pri  wird  nur  mit  dem  loc.  verbunden,  es  ist  mit  pro  und  pré  etymolo- 
gisch verwandt,  asi  hod?  pri  mori  galilejstéjem*  vidé  dva  brata  ««pi- 
sárov «apa  tt]V  ddXaoootv  xlfi  ľftXiXatac  siSs  too  áísXf  oóc  matth.  4. 
18.  korablica  (dual.)  stoešta  pri  ezerô  «XoXa  éotôta  icapá  rŕ)v  Xífivqv. 
lue.  5.  2.  -  nicol.  pádu  (pad$,  padoä?)  pri  púti.  nicol.  pri   brézé 
priSeďbie  stád?,  snp.  48.  28.  bíja  dom*  pri  brézé  réky.  114.  23.  pri 
pfti  jesfct.  221.  5.  prédaanije  pri  konbci  béaše  itpoBooía  téXos  fa^t. 
310.  4.  taci  béäp  vbséanii  pri  p$ti.  359.  2.  pri  vratohb  rcpô  toö  «oXôvoc* 
men.-vuk.  da  ladiča  est*  pri  nem  b  íva  nXocdptov  Äpooxaptep-g  a&tcp. 
marc.  3.  9.  -nicol.  in  der  bedeutung  coram:  kopaj$äte  korenije  pri 
episkupé  fodientes  radices  praesente  episeopo.  sup.  38.  1.  pri  narodé 
visem*  ispovôdati  coram  populo.  114.  3.  pri  mbné  zveri  sij?  umori 
coram  me.   167.  18.  iie  ofovrtžeti»  s$  mene  pri  človécéh*,  to  i  az* 
ot&vn»gf  sf  jego  pri  oťbci  mojem%.  190.  1.  vergl.  351.  24.  nsl.  bil, 
car,  pri  Marku  sim  t  gesteh  ich  war  bei  Marko  zu  gast  volksl.  2.  41. 
kroai.  stup  usajen  pri  vodi  apud  aquam.   budin.   18.  eerb.  seldan 
(sedlan)  ga  konjic  pri  bregu  fieka.  pjes.  1.  138.  pri  kudjelji  od  zlata 
vreteno.  1.  647.  soba  pri  zemlji.  lex.  (konova).  Sto  nemá  pri  sebi  was 
er  nicht  bei  sich  hat  posl.  103.  der  gebrauch  des  pri  wird  jetzt  durch 
kod,  kraj,  pored  sehr  eingeschränkt  und  pri  nur  da  angewandt, 
wo  die  gegenstände  einander  berühren,  daniö.-sint.  634.  ehedem  hiess 
es:  na  mésté  pri  mori.  pri  grádu  Zvežani.  globari,  ki  stoe  pri  sudijahb. 
mon.-s*rb.  klruss.  y  poíonyni  pry  dotyni  tam  sonenko  éito  beim,  am 
thale  gieng  die  sonne  unter,  pis.  2.  252.  oj  u  poľu  pry  doroži  povja- 
nuíy  évity  ad  viam.  volksl.  namistnyk  majet  sudyty  pry  voj  ť  i  coram 
advocato.  act  2.  72.  vôn  i  tyl  pry  tomu  uyščomu  dva  hody  apud  illum 
mendicum  duos  annos  habitabat.  k.  1.  46.  syďity  pry  baťkovy  da  pry 
matery.  1.  287.  sa  obidom  pry  hosťach  zmij  káže  coram  hospitibus.  2. 
69.  duch  évjatyj  pry  nas  i  pry  duiaeh  naSych !  k.  2.  42.  russ.  pri  domé 
est*  cerkovb.  bytb  pri  vzjatii  goroda.  eto  bylo  pri  mné  in  gegen  wart: 
das  gegentheil  ist  bez*  mene.  u  bezeichnet  unmittelbare  berflhrung 
und  grössere  abh&ngigkeit  als  pri:  u  ustbja,  pri  usUé.  slúži  U  ukogo, 
pri  kom*,  vost.  260.  sochrani  pomiluj  pri  púti  pri  dorogé  pri  temnoj 
pri  nofty.  bezs.  1.  37.  pri  Moskve  bylo  pri  bazaré  sobirali  sja  bojare. 
1.  675.  alt:  pri  mnozé  narodé  pride  praesente  magna  multitudine  venit. 
tur.  íech.  táhli,  ai  byli  blíže  pH  bž*hu.  alez.  ta  mesta  píi  mofí  jsoo. 
pH  samém  kraji  plaviti  lftngs  dem  ufer  hinschiffen,  véc  jest  pri  ruce. 
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má  sestru  pri  sobé.  br.  pH  samé  zdi.  pri  zemi  zustávati  ebenerdiz 
wohnen,  néco  pri  sobé  rozvážiti.  jest  pri  sobé  er  ist  bei  sich,  bytí  pH 
rozumu,  býti  pri  penézíeh.  pH  ctení  usnouti.  pH  harfe  zpívatL  pH 
lampe  čisti,  pri  vode  a  pH  chlebe  zavírená  býti  bei  wasser  und  brot 
eingesperrt  sein.  pH  tom  väem  dobre  se  má  bei  alle  dem.  pHsahati  pH 
boze.  jung.  pol.  stoj  i  przy  stole,  by  to  tam  przy  gorze  stádo  wieprzow. 
marc.  5.  11.  przy  bi  j  deski  jedn?  przy  drugiej.  przy  kina  in  jemandes 
gegenwart.  przy  kirn  bog,  nikt  na  togo.  Linde,  robic  przy  swieci.  przy 
zdrowin  byé.  przy  pieni$dzach  byé.  przy  sobie  tyyé,  przy  smystack 
byé.  wierzcie  ž  mi,  že  przy  dobrých  i  zíe  tam  najdziecie  neben  gntet 
auch  schlechte,  koch,  przy  swojej  prawdzie  jimrzec  byt  gotow  bei 
seinem  rechte  verharrend.  Bolesiawowi  umarfo  žona  przy  dziecifrii 
für:  w  poíogu.  siedzieé  przy  stole  am  tische  sitzen  neben:  siedzieé  ■ 
stolu  mit  zur  tischgesellschaft  gehören,  byé  przy  k  im  jemand  helfend 
zur  seite  stehen  neben:  byé  u  kogo  bei  jemand  wohnen.  Smith  207. 
oeerb.  ľúby  tón  jjedžeáe  pši  za'rodži.  volksl.  1.  119.  nimaä  k  i  ja  pä 
sebi?  nejsy  pši  pjeúezach?  neje  psi  sebi.  psi  božim  mjene  no  rocié 
beim  nameu  gottes  schwören,  džensa  je  pši  mrózn  heute  ist  es  etwas 
kalt  lex.  pši  moru  am  meere.  pši  kromje  am  rande.  pSi  materi 
sedžeé.  pši  bezeichnet  anschliessung ,  poľa  nur  die  mittelbare 
nähe.  lex.  nserb.  pši  goŕe.  ja  se  mam  pši  ňom  deŕe  bene  me  haben 
apud  eum.  Zwahr.  ako  groch  pši  droze.  ty  ne  derbiš  drugich  bogo? 
roješ  pši  mne  neben  mir.  pasech  ja  konovu  pši  puáikn.  volksL  2.  2L 
šlej  stej  dvje  rodnej  tam  pši  vjazoŕe.  2.  17.  ähnlich  sind  noch  die 
folgenden  anwendungen  des  loc.  mit  pri.  asi.  nemoäUno  ni&toie  pri 
tebe  bei  dir,  dir  ist  nichts  unmöglich,  hom.-mih.  nsl.  pri  rôki  jô  prínM 
er  ergreift  sie  bei  der  hand.  serb.  na  giavi  joj  alem  kamen  dragi,  pri 
kóme  se  hoditi  vidjaäe  nasred  tavné  noci  bez  mjeseca  der  diamant,  bei 
dessen  licht  man  in  finstrer  nacht  gehen  konnte,  pjes.  3.  15.  Sta  je 
djerdan  pri  dobroti,  šta  li  kavad  pri  ljubavi  neben,  in  vergleich  mit,  in 
welcher  bedeutung  auch  kod  und  pored  yorkommen.  pjes.  1.  451. 
klruss.  napyjmo  sja  nyni  pry  zelenom  vyni  etwa:  am  grünliehen  wein. 
IL  259.  pry  srojôj  duméi  zostal  á  er  blieb  bei  seiner  meinung.  o.  176l 
cech.  a  jeôté  nyni  jsme  pH  sile  bei  kräften.  br.  méj  vždy  painét  pH 
sobé.  flaš.  pH  nékom  býti,  stati  einem  beistehen,  nékoho  pH  Urote 
zachovati  am  leben  erhalten,  to  se  pH  ženách  scbraluje.  pHsahati  pH 
boze.  jung,  (vergl.  pH  sám  bfih).  praví  m,  králi,  pH  mé  víre.  flai  pH 
tuhé  práci  vyrostl  er  wuchs  bei  strenger  arbeit  anf.  jung.  oser*,  pä 
svjetle  bei  licht  pši  sfoncu  bei  Sonnenschein,  lex.  nicht  etwa  temporal 
zu  fassen. 
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b)  Der  loc.  mit  pri  bezeichnet  die  zeit ,  in  der  oder  um  die  etwas 
geschieht,  das  im  loc.  stehende  nomen  bedeutet  entweder  unmittelbar 
»der  mittelbar  eine  zeit:  pri  (devetô)mb  čase  um  die  nennte  stunde. 
lial.-äaf.  abije  pri  kosnovenii  toploty  ph»ti  jego  rastaavtäi  bei  der 
>eröhruog  der  wärme,  in  dem  augenblicke,  als  die  wärme  ihn  berührte, 
mp.  69.  21;  oder  es  bezeichnet  eine  person,  in  deren  lebenszeit*  regie- 
oug  n.  s.  w.  eine  begebenheit  fälU:  in  diesem  letzteren  falle  ist 
priech.  inl  Kpoíooo  Äp^ovioc  zu  Tergleichen.  I.  asi.  pri  večeri  (večere) 
estb  irpoc  ioirépav  iot£.  lue:  24.  29.  -  nicol.  pri  césaŕbstvé  Theodosija 
nalago  4*1  xtj<;  ßacuXeiac  OsoSooioo  toö  piixpoö.  knnč.-mih.  156.  ašče 
ninogymi  zemljami  vladéeôi  pri  živote  so  lange  du  am  leben  bist,  bei 
leinen  lebzeiten.  izv.  4.  139.  pri  živote  naredové.  tichonr.  2.  214.  pri 
íetvrbíôj  stráži  nepi  tetápx7)v  rpXaxrjv.  raarc.  6.  48.  -  zogr.  ml.  pri 
)élem  dnevi  bei  hellem  tage.  met.  duäo  pri  ti  prič'  spusti  augenblick- 
icb.  volksl.  2.  95.  serb.  kako  su  plakjali  pri  životu  brata  moga.  pri 
iivotu  pri  svomb.  mon.-serb.  pri  živote  svojemb.  ok.  52.  reče  se  pri 
>rvome  mraku.  posl.  62.  klruss.  stalo  sja  pry  deržavi  Oty,  starosty 
uskoji  zemľi  regnante  Ota.  act.  I.  20.  pry  mojem  žyvoťi.  L  22.  pry 
>spodarstvi  koroľa  Kazymera.  1.  112.  pry  deržavi  hospodarja  koroľa 
£ygmunta  imperante  rege  Sigismnndo.  2.  128.  sama  zostaju  á  pry  sta- 
osty  jak  bytynočka  u  poľi  allein  bleibe  ich  im  alter  wie  die  pflanze 
luf  dem  felde.  o.  294.  odvidaj  ty  mene  na  čužôj  čužyni  pry  zlôj  chur- 
avyni,  pry  neščastlyvôj  hodyni  conveni  me  peregrinum  in  rebus  mi- 
jeris,  tempore  infortunato.  k.  1.  25.  toto  byto  v  ľiťi  pry  ávjatum 
Ifakari  festo  s.  Macarii.  ecL  15.  čy  pry  miáaéi  češeš  kudry  ty  ďiv- 
cam  splendente  luna  bei  mondenschein.  pis.  2.  74.  russ.  pri  napasti 
iki  vrazi  obrétajutb  sja  tempore  tentationis  adversarii  inveniuntur.  dan« 
pri  semb  carstvé  pridoäa  Rusi»  hoc  regnante  Russi  venerunt.  izv.  627. 
fech.  zatmi  se  slunce  pri  vycházeni  svém  bei  ihrem  aufgange.  br.  pri 
lámaní  chleba  poznán  jest  beim,  nicht:  am  brechen  des  brodes.  har. 
pH  ctení  usnouti.  jung.  pH  čase  sv.  ducha  býva  zde  žeň.  har.  již  bylo 
pH  tmS.  svčd.  pri  sv.  Bartolomej  i  präeli  hustí  dcáíové  um  sanet 
Bartholomaeus.  vel.  pH  nejvétáíra  deäti  Sei.  pfi  obédé,  pH  večeri,  jung. 
II.  asi.  pri  žnei  Anbné  iicl  áp/tepécoc  yAvva.  lue.  3.  2.  -  trn.  pri 
Konstantine  cári  imperante  Constantino.  šiš.  XIX.  raspetyj  pri  pantb- 
jtémb  Pilaté  sub  Pontio  Pilato.  sup.  131.  2.  gonjeniju,  ježe  bystb  pri 
Dioklitijané  persecutio,  quae  fuit  imperante  Diocletiano.  184.  14. 
rergL  108.  U;  138.  2.  pri  semb  svetémb  pape  priidoše  Perbsi.  leont 
pri  c(és)ari  Aséni.  bon.  iže  pri  Ilii  mrbtvbcb  homo  mortuus  tempore 
Eliae.  hom.-mih.  b  é. s  o  pri  Kostanbdiné  'kijpxsv  ézl  tijs  ßastXeiac 
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%.  t.  X.  prol.-rad.  saj  béäe  pri  Dekii  (i)  Valeriáne  earema  (fir  eaij«) 
kní  Atxfoo  x.  c.  X.  ibid.  aste  dédb  umreU  pri  syné  i  pri  vnucéhb  lán  i 
icd*icoc  tsXsdttqotq  í*l  o(<p  xai  iffóvoic  superstite  filio.  ibid.  serb.  pri 
gospodiné.  pri  earu  Stefanu.  pri  logofeté  Dragoslavé.  mon.-serb.  Idru—* 
alt  pry  veíykom  knazy  Ižastavi  postavyäa  mytropoiyta  Kyjeni  i  vsej 
Basy.  act  1.  36.  byío  pry  veíykom  knazy  Vytoíťi.  1.  68.  pry  jepy- 
skupi  u.  s.  w.  L  112.  pry  nas  i  po  nas  nobis  viventibus  et  mortui* 
1.  329.  ruší.  alt  kako  to  bylo  pri  moema  oUci  pri  JUstislavé.  iir. 
602.  pri  Lbvô  velicémb  c(é)sari  bysU  maž».  617.  pri  sejú  kiMti  sja 
Yolodimin»  i  vsja  Raab.  628.  pri  slávnom*  earé  bylo  pri  Onoraé.  beza. 
1.  111. 

c)  Der  loc.  mit  pri  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  tob 
einem  gegenstände  etwas  ausgesagt  wird.  asi.  (m$ža)  slov^Staja  pri 
ljntosti  i  pri  dn>zosti  viri  (duo)  insignes  crudelitate  et  audacia.  sap. 
155.  28.  ne  vrédi  jego  ni  pri  česombže  nalla  re  eum  laesit  197.  6.  pri 
inomb  Vbzdn»že  béaáe  in  aliis  rtbus  pius  erat.  218.  13.  pri  odeidi  Hß 
se  peiete?  sav.-kn.  13.  minutí  i  svojego  uSitelja  pri  raznmé  ingenio 
etiam  magistrom  snum  saperare.  greg.-lab.  k&to  možeU  podobiti  ae 
tomu  pri  Sbkazanii  koli?  greg.-lab.  tbčbni  sušte  pri  hytrosti  aeqnalei 
arte,  men.-mih.  pri  slovesi  nevérbn*.  io.-clim.  sladbkb  pri  pétii  béáe  ii 
cantu  snavis  erat  men.-mih.  skudota  bysta  pri  vode  inopia  aqnae 
erat,  men.-leop.  serb.  vergl.  lakomé  sa  oči  pri  pogači.  pjes.-juk.  559. 
ééék.  pH  viech  vécech  jak  pri  zdraví  tak  pfí  statku  se  mn  dobre  rede 
in  betreff  der  gesundheit  n.  s.  w.  plk.  mubametanské  krilovstrí  ne 
vzalo  od  jinad  poéátku  nežli  z  rftznic  a  rozdíln  t  učení  pH  vife  aas 
dem  unterschiede  in  der  lehre  in  betreff  des  glanbens.  pfí  penéiíek 
nedostatek  trpl.  jung. 

d)  Der  loc.  mit  der  doppelpraeposition  po  pri  bezeichnet  das 
durch  pri  ausgedrückte  verhältniss:  der  unterschied  liegt  in  der  distri- 
butiven bedeutung  des  po  pri.  vergl.  Seite  437.  klruss.  vzal  von  jeju  po 
pry  koni.  pis.  1.  167. 1.  43.  jednu  vžaíy  po  pry  voži.  1.  170.  motod 
épivačenko  jfiot  pifiky  po  pry  nim.  f.  83.  ino  tvoji  (očy)  po  pry  mojich 
baly  by  ščastlyvi.  kot.  10.  po  pry  ričéi  moja  mytá  chodyt  volksL 
zeíeňijuť  tnhy  po  pry  ľiái.  volksl.  ko  by  chľiba,  šoty  po  pry  božrj 
voly.  pis.  L  126.  slovak.  strom  po  pri  strome  bäum  an  bäum,  po  v.  69. 
chod9  touto  dolinou  po  pri  tom  potoku,  pov.  85.  po  pri  samých  domoch 
Orava  mu  bežĹ  sbor.  24. 

12.  Der  loc.  mit  der  praeposition  pro  bezeichnet  dasjenige,  iroraaf 
sich  eine  handltrag  bezieht  klruss.  a  jéj  pyľno  choťito  á  poeyďity 
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t»  pro  parnbkach  nahovoryty  óa  et  de  pueris  loqoi.  o.  103.  diese  Ver- 
bindung ist  ganz  singulär.  vergl.  seite  437. 


Sfotater  abschnitt 

Vom   instrumental. 

1.  Wie  bei  den  übrigen  casus,  so  gehe  ich  auch  bei  dem  instr.  von 
dessen  räumlicher  fnnction  ans,  diese  allen  übrigen  zu  gründe  legend, 
in  die  Vorstellung  des  raumes,  Ober  den  sich  eine  handlung  ununter- 
brochen erstreckt,  schliesst  sich  die  Vorstellung  des  Werkzeugs  und 
mittels  an,  die  dem  casus  den  namen  instrumental  gab:  auf  der  Ver- 
bindung dieser  Vorstellungen  beruht  auch  griecb.  8ti  ftoXspCac  ffopstis* 
sftat  und  8i'  b^aXp&v  ipäpsv.  diese  Vorstellungen  erweitern  sich 
eu  der  des  beisammenseins,  auf  den  ein  anderer  name  des  casus: 
social  beruht,  am  weitesten  entfernt  sich  von  der  ursprünglichen 
bestimmung  des  instr.  dessen  praedicative  anwendung,  wo  der  instr. 
dasjenige  bezeichnet,  in  das  ein  anderes  verwandelt  wird,  übergeht, 
der  demnach  local  aufzufassen  ist.  belehrend  erscheinen  mir  für  die 
syntax  des  slav.  instr.  die  finnischen  sprachen,  in  denen  nach 
M.  Weske's  Untersuchungen  zur  vergleichenden  grammatik  der  finni- 
schen sprachen,  Leipzig.  1873,  dem  wesentlich  durch  n  gebildeten 
casus  dieselbe  function  zukommt  wie  dem  slav.  instr.:  derselbe  ist 
nämlich  local,  temporal,  comitativ,  instrumental,  modal,  praedicativ, 
Facti  v  (in  s&tzen  wie:  einen  zu  etwas  machen)  o.  s.  w.  wenn  ich  die 
locale  bedeutung  allen  übrigen  zu  gründe  lege,  so  glaube  ich  hierin 
nur  einen  Vorgänger  zn  haben,  O.  Daničié,  der  in  seiner  serbischen 
syntax  gleichfalls  von  der  localen  function  des  instr.  aasgeht  über 
die  frage  nach  der  ursprünglichen  bedeutung  der  casus  vergl. 
L  Lange's  Entgegnung  gegen  den  von  0.  Curtins  über  die  localistiache 
casustheorie  auf  der  philologenversammlung  in  Meissen  gehaltenen 
Tortrag.  Berichtigter  abdruck.  6.  Curtius,  Erläuterungen,  zweite 
ausgäbe.  160.  dem  slav.  instr.  entspricht  syntaktisch  der  aind.,  lit> 
lett.  instr.,  der  tat  abl.,  der  griech.  und  deutsche  dat.  Delbrück  51. 

2.  Der  instr.  bezeichnet  den  räum,  über  welchen  hin  oder  durch 
welchen  bin  eine  bewegnng  stattfindet  die  frage  ist  k$dô.  das  schauet* 
wird  von  der  spräche  als  bewegung  anfgefasst  bei  anderen  verben 
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zeigt  der  instr.  an ,  dass  die  handlang  mit  einer  bewegung  verbanden 
ist:  plakati  p$temb  flere  in  via  euntera.  klruss.  svjšče  polem  er  pfeift 
durch  das  feld  wandelnd,  Sevc.  schliesslich  steht  der  instr.,  nament- 
lich adverbial,  auch  bei  verben  der  ruhe,  asi.  minati  patem*  téat 
icapeXfrelv  Ziä  vffi  oSoö  exeivi]?.  matth.  8.  28.  Sbboždaše  putemi»  tém 
descendebat  ea  via.  nicol.  inémb  putemb  izvedbšii.  šiš.  189.  poU, 
imbže  doidefflb  jeje  (zemlje)  rqv  £8ôv,  íť  {c  ivaßTjsojted'a  iv  aôrj. 
den  t  1.  22.  -  pent-mih.  gorojn  idéta  nicht  genau  für  elc  rijv  fcpswv 
áitéXdste.  pent.-mih.  VbzidoSe  dbbriju  grozdovuioju  iveßijaav  ^pápa-p»* 
ßoTpooc.  nnm.  32.  9.  -  pent.-mih.  idaštenn.  im*  putemb.  snp.  14.  C 
proide  tésnyimi  dvbrbmi.  108.  2.  $trob$  Vbsf  izvadivt  záždem*.  14L 
6.  prostranyim-b  moremb  vbvode  v*  pagub$.  258.  26.  mrwtvyimi  vraty 
izvlékiäe  telesa.  420.  19.  vergl.  143.  14;  143.  24;  164.  22*;  213.  19: 
282.  7;  382.  5;  406.  17;  409.  22;  429.  1;  432.  13;  436.  11;  436.  12. 
afredomb  ishoditi».  matth.  15.  17.  -  zogr.  vi»nutn»nja  iziidose  profco- 
domb  jego.  tichonr.  2.  144.  knvb  rinu  se  nozdruna.  prol.-mih.  flegma 
nsty  izlivaeU  se  per  os  effunditur.  misc.~šaf.  svétb,  iže  Ybstokoou 
Í8hode  zapadijn  zahoditb.  sabb.-vindob.  svésiša  i  stropom*  £•»  túv 
xepájteov.  op.  2.  1.  134.  kojejn  sUzeja  tekoša.  izv.  428.  kragoa* 
vrfctéti  se.  krmč.-mih.  vbšbdb  pravbcemb  vb  domb  recta  domom  ingres- 
sus.  prol.-lab.  fiedb  gorami  béžaše  Sť  bpôv  f^o-jov.  men.-mih.  béžafe 
na  gory  drévy  gnsty  per  densas  arbores.  prol.-mih.  šbstvie  moran. 
sabb.  171.  ähnlich  ist:  dvbrbcami  príziraaäe  8i&  ťtfi  topíScc  xspex>- 
4>ev.  pent-mih.  dvbrbcami  8i»inoštraah$  doln.  snp.  137.  8.  pftesv 
rbzese  inošti  unterwegs,  snp.  86.  15.  zemljeju  i  moremb  obbsedb&ik 
nasb.  prol.-niart.  abweichend  ist:  otidoše  domomb  domom  abierut 
prol.-vnk.,  wo  domomb  für  domovb,  domovi  steht  die  entsprechende! 
pronomina  werden  dnreh  ndn  gebildet:  okbnee,  $du  vbzmužem*  vuiki 
qua  ingredi  poterimus.  dial.-šaf.  nsl.  iSel  sem  putem,  cestom.  kroaL 
krizt.  192,  sonst  nur  adverbial:  požigali  so  križem  po  deželi  die  kre« 
nnd  die  quere,  ravn.  1.  147.  bulg.  odef  (asi.  otidofrb)  pravo  jrUm 
ivi  recta  via.  mi  lad.  513.  vergl.  vwvi  v  pbtem.  399.  kroat.  postinjoa 
ki  hode.  ln&  54.  put,  kim  budeS  hoditi.  budin.  3.  da  te  putom  tvoji« 
svud  budú  strážili.  60.  tím  putom  budú  putovati.  69.  kriposti  stazoa 
me  uputi.  17.  putovah  tvoje  volje  drumom.  77.  abweichend  ist:  m 
sajmeh  i  domom  na  me  sajmovaSe  in  Versammlungen  und  zo  hasse. 
50.  krv  mi  se  žilama  sva  sede  i  skruti  in  den  adern.  budin.  16.  kogod 
stazom  pošaL  jač.  184.  kad  je  Mare  posla  tim  zelenim  lugom.  153. 
roza  mi  je  Dunajem  plávala.  148.  serb.  moin&é  ide  stranSicom.  pjes.  I. 
474.  da  idem  njegovijem  tragom  auf  seiner  spur.  1 .  petr.  2.  21.  tri 
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í  je  vice  gorom  idu.  pjes.-herc.  321.  on  otide  zemljom  i  svijetom.  pjes. 
Z.  8.  i  odoše  morení  dubokijera.  5.  237.  tere  hodi  brdom  i  dolinom. 
)je8.-kač.  7.  Pero  bježi  Tavnom  Rudinicom.  pjes.  5.  49.  lugom  letjeti. 
>jes.-herc.  257.  Du  na  vom  plovi  ladja  lagana.  pjes.  1.  648.  i  pasaäe 
jovéenskom  pianínom.  5.  438.  ne  sraijahu  Blatom  prolaziti.  5.  413» 
reée  vojska  ravuom  Kumelijora.  5.  77.  da  je  Crnom  Gorom  udario.  5. 
99.  turiäe  ga  morem  debelijem.  pjes.-herc.  60.  vijor  dolom  duje. 
olksl.  aľ  je  teško  morem  potovanje.  pjes.  5.  269.  ähnlich  ist:  i 
>ogleda  pol  jem  Kosovijem.  3.  30.  den  ort  der  ruhe  mit  dem  neben- 
;edanken  der  Verbreitung  über  denselben  bezeichnet  der  instr.  in:  kad 
u  bili  poljem  širokijem  als  sie  auf  dem  weiten  felde  waren.  3.  21.  ni 
9,  pobro,  daždic  Kosovijem.  3.  30.  boj  bijuéi  Skenderijom  ravuom.  5. 
38.  tri  devojke  cveée  p  osej  ale  brdom  smilje,  a  dolom  bosilje.  1.  548. 
adverbial  sind  šírom,  krajem:  turci  bježe  po  gorici  širom.  pjes.-kač. 
\b.  brda  ječe  krajem  mora  slaná  am  rande,  an  der  salzigen  see.  pies. 
k  302.  ide  vojska  krajem  Tare  ladne.  5.  383.  Hru 98.  ľisom  ide.  pryp. 
20.  oj  ide  môj  mylovanyj  tam  doľi  mlaftkamy  adventat  amor  meus 
>er  inferiora  prata.  pis.  II.  411.  iäoí  bitesenkym  svitom  er  wanderte 
lurch  die  weisse  (sonnenhelle)  weit.  pis.  1.  46.  oj  iäoJ  ja  hori  ledom. 
>is.  I.  320.  a  jak  myňi  ne  chodyty  hori  tym  potočkom?  pis.  II.  414.  aj 
»o  vže  ja  jidu  poíem  to  vže  ľisom  zeteneňkym.  I.  23,  doľôv,  doľôv 
iolyuamy  jiduť  turki  s  tataramy.  I.  23.  bihuť  doiynaniy.  I.  15.  vťikaj, 
ťikaj,  môj  synoúku,  horamy,  ľisamy.  I.  57.  ne  ženy  stáda  hosten- 
amy.  pis.  2.  10.  kaôaly  óa  vozy  s  hory  doľi  bervinkamy  die  wagen 
ollten  vom  berge  herab  durch  das  immergrün,  pis.  II.  426.  piyne 
od  a  tuhom.  pis.  2.  188.  vij,  vitre,  dorohojn.  pis.  1.  89.  vytysnu  sa  i 
cely  n  oj  u  evadam  per  rimam.  pis.  I.  147.  pôjdemo  tychym  Dunajom 
o  zamku.  res.  84.  ähnlich  ist:  dyvyt  sa  skatubynoja  per  fissum 
pectat.  ibid.  keine  bewegung  wird  bezeichnet  in:  poľom  sonejko  hrije. 
es.  80.  my  poáijem  épivano&ky  dothymy  nyvaniy  wir  werden  die 
iedchen  auf  den  langen  Ackern  säen.  I.  230.  chyba  ja  vas,  ápivano&ky, 
oramy  poáiju.  II.  252.  postavy}  ja  storožeáku  uáiray  äl'achamy  in 
mnibus  viis  publicis  custodias  disposni.  1.  7.  obľahíy  jich  ysimy 
toronamy.  k.  2.  256.  domamy  stalo  óvitlo  pohasaty  in  den  h&nsern 
eng  das  licht  an  zu  erlöschen,  f.  58.  u  évitíycy  évitta  bôľäe  jak  u 
oha  d  e  besam  y.  125.  voľný  ot  mytá  suchým  putera  i  vodoju  liberi  sunt 
ortorio  terra  mariqne.  act  2.  78.  vergl.  zôjdy  ávit  ávitom,  chata  vôd 
haty,  ňichto  ťa  ne  bude  jak  ja  koch  a  ty  durchwandere  die  ganze  weit, 
on  hütte  zu  hätte  u.  s.  w.  pis.  I.  318.  naäi  ukrajinéi  setaray  i  horo- 
amy  sydity  sie  sassen  in  dörfern  und  st&dten.  chmel.  7.  adverbial: 
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pojtty  zadom.  gen.  9.  23.  plyne  yinočok  krajenr  Dunajem  es  schwimmt 
das  kranzchen  am  rande  in  der  Donau,  pis.  1.  4.  ko  byá  maty  kryiom 
paía.  1 .  80.  pered  bohom  kryžem  päta.  yar.  242.  objicbal  vataha  kre- 
hbm.  k.  1.  120.  prjamcera  recta  via.  kotl.  99.  rus*.  ideU  to  doroikoj. 
ryb.  1.  86.  Seh»  putenn»  dorogoju.  skaz.  1.  65.  poáeK  putem  äírokoji 
dorogoju.  ryb.  1.  480.  ischoditi  goré  ntliznami.  ebron.  1.  264.  35. 
gorodom*  édeti.  1.  386.  ty  kotoroju  doroikoj  éehah»?  1.  59.  poeziaj 
sténoju  gorodovoju.  1.  97.  poéchah»  razdolucemi».  1.  23.  tecy  puteav 
▼ar.  188.  posla  braUju  svojo  cetyrmi  pntí.  chron.  1.  130.  tomn  temja- 
nenn»  jazyki»  vynimatt.  ryb.  1.  237.  izide  bregomi  na  Bhgary.  per.  Sl 
6.  grebsti  rékojn.  5.  31.  ruhe:  eáče  toj  dorogoj  nikto  ne  býval*,  kir.  1. 
77.  dorogojn  teléžki  polámali  sja  unterwegs.  1.  230.  dorogoju  čto  libo 
vidôU.  skaz.  1.  68.  adverbial:  peredom*  béžit*.  ryb.  1.  318.  kragom 
cerkovb  obstúpili,  vsr.  87.  slédoun»  iti.  Dal*  450.  ésch.  slovak.  iď« 
pnatimi  horami,  poy.  22.  ti  Šli  svetom.  83.  fijel  dlho  strmimi  boramL 
13.  pfišli  dveŕmi  zavŕenými.  háj.  slovak.  chod1  ton  to  cestou,  poy.  I. 
9.  chodíme  svetom  po  svojej  práci.  hatt.  2.  202.  i  okny  polezoo  jak« 
zlodej,  br.  lesem  se  k  mestu  priblížil,  háj.  slovak.  svetlo  vniká  da  izby 
oblokom,  hatt  2.  195.  širým  svetom  sa  postime.  2.  230.  spustila  jt 
oknem  po  provaxu.  br.  slovak.  radšej  by  si  dal  jazyk  von  tylem  vytiah- 
nuť, hatt  2.  230.  vystrčily  hlavy  von  oblokom  cez  mreže.  hatt.  2. 
230.  ähnlich :  slovak  otec  pozrel  von  oblokom,  hatt  2.  200.  oblokoa 
sa  ďivajici.  pov.  15.  ruhe:  hora  místem  jest  skalnatá  stellenweise,  bac 
sníh  leiel  misty  do  kolenon.  vel.  slovak.  miestami  sa  nachádzalo  dostí 
políček.  hatt  2.  231.  pol.  na  drodze  tej,  j^ž  chodzit  jeám.  matg.  141. 
4.  idí  to  ty  zielonf  d$brow$.  rog.  20.  idzie  baran  mostero.  pieá.  62 
nie  jedz  prosty  droga.  106.  uciekn?  malutkf  dziureczka.  133.  tylké 
mnie  wieá  dolina.  77.  bcd^  látala  g?st$  leszczyna.  137.  deka  ps 
puszczy  žwierzpcem  áladem  auf  der  spur  des  wildes,  koch,  ähnlich: 
wyzieraju  dziurami.  114.  rube:  dolineczk$  wymokto  im  thale  ist  es 
naas  geworden.  186.  zagrzmiaf  niebem  pan.  koch,  miejseem,  miejscaai 
ist  stellenweise:  miejscami  dobra  droga.  Linde,  oserb.  der  instr. 
der  praepo8Ítion  s»  nicht  entbehren,  z  vóknom  'hľadaše  asi.  okí 
glpdaaíe.  volksl.  1.  63.  z  vóknom  von  zezľetachu.  1.  287.  schneid. 
229.  nserb.  ze  zorami  nutS  hiá  asi.  d\n»rnm  vlnití,  io.  10.  1.  s  oknom 
gľedaSo.  volksl.  2.  74.  cíojek  skocy  z  oknom  ven.  2.  84.  vergl.  36.  77. 
lit.  keliu  eiti.  kalnais  nuginiau.  nuplauksi  žalioms  i  jur$s.  schleich 
268.  Utt.  vftám,  vltamis  an  verschiedenen  orten  asL  etwa  mésty.  sánis 
seitwärts,  biet  290.  griech.  steht  der  gen.:  «sííoio  Biuxetv.  laL  steht 
der  abl. :  ite  hac  ad  cantharnm  recta  via.  ut  iugis  Octogesam  perveairet- 
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aind.  ä  sahasram  patibhir  jahi  auf  tausend  pfaden  komm  heran, 
delbr.  53.  vergl.  Höfers  Zeitschrift  3.  358.  Pott  1.  24.  zig.  čak  tu  dža 
ádäle  drómeha  gehe  du  nur  diesen  weg.  vergl.  meine  abbandlung  über 
die  mundarten  oud  die  Wanderungen  der  zigeuner  Europas  II.  seite  22. 
3.  Der  instr.  bezeichnet  den  Zeitraum,  über  den  sich  eine  bandlung 
erstreckt,  die  zeit,  in  der  sie  stattfindet,  asi.  Setyruni  desety  i  Sestiju 
léU  Sbzdana  bystb  crbkbVb  sie  tsooapdxovta  xal  St  ftsatv  yxoSoji^dT) 
6  vaóí  ooxoc  io.  2.  20.  -nicol.  dbnbmi  .m.  javljaje  se  imb  Sť  ^(tsp&v 
TtooapdxGVta  iictavójuvoc  aótotc.  ôiš.  1.  noäčijn,  dtniju  voxtóc,  ^|ié- 
pas.  proph.  lety  oskudéetb  more  XP*V<P  o«avíCetat  ddXorcoa.  iob  14. 
11.  -  proph.  ofevede  vojny  noätija  noetu  miiites  ábduxit  sup.  U.  10. 
yergl.  137.  3;  151.  19;  207.  14;  330.  9;  292.  10;  419.  24;  439.  9. 
dfcni»j$  orwu  tožde  Sbkonbčavaj^Stu  interdiu.  419.  26.  noštij$  i  dbnijf. 
214.  18.  modUno  jedbném*  dbnemi»  semu  by  ti.  315.  15.  sedmtkrati* 
eeja  dbnem*.  assem.  jadéšejedinoju  dnenu».  greg.-lab.  tetyruoi  des^ty 
dbuuni  postomi»  Ilija  iziskav*  gospoda  videli.  68.  25.  sedmb  krát* 
duenr*.  bon.  jediní,  létomb  očiätajetb  bo  efc  t<p  iviaotcp  xadaťpttat, 
bom.-mih.  da  eliko  Vbseju  nedéleju  s-bdélaet*,  témb  dbnunb  pogubjta. 
greg.-naz.  sbtvorbsaago  vbSb  min»  šesti(jn)  dbnbmi  eum,  qui  totum 
mundum  sex  diebus  fecit.  hom.-mih.  časomb  Ijuby  tvorihb,  i  véčno  mu* 
čirob  jesmb.  ant.-hom.  žetvoju  oU  vára  slbnbčnago  opaljajemb  ôip«i 
i%f\o-(oú\Ltvo<;.  prol.-rad.  množenú  dbnbmi  trudjhooib  se.  lam.  1.  127. 
pobijete  ihi  jedinému  časom*  v*séh*.  tichonr.  2.  225.  vesnoju  i  letom* 
krésy  ukaza.  psalt-theod.  adverbial:  malomb  Sbtbcémb  se  Stá  ßpa/tov 
ttapoL$pd|ia>fuv.  hom.-mih.  malomb  jarosU  svoju  s*kry vb  itpôc  ÍXI70V. 
prol.-rad.  vrémenemb  interdum.  io.-sin.  inogidoj?  simal,  das  mit  in* 
unus  zusammenhängt  nsl.  nur  adverbial:  neg  je  mahom  doSel  dimo. 
prip.  bulg.  nur  adverbial:  denje  noste,  milad.  54.  318.  sutrom.  verk. 
54.  kroat.  sinočke  sutonom.  lue.  68.  malim  vrimenom  kralj  sazida 
grad.  82.  pamet  se  uputi  prvim  dnevom  moja.  budin.  16.  polnoéu  stojah. 
72.  ki  mi  noéum  projde,  ter  mi  noéum  dojde.  jač.  152.  išla  j  májka 
gledat  jutrom  i  večerkom.  156.  tve  éu  vikom  svim  jime  proslaviti.  budin, 
32.  serb.  i  danju  i  noci  diu  noctuque.  pjes.  5.  509.  danju,  dnevlju 
iuterdiu.  danjom.  mik.  dnevi  lež  e,  a  noéu  putujú,  pjes.  3.  53.  cesto  joj 
se  jutrom  javljam.  pjes.-herc.  296.  sve  me  kori  jutrom  i  večerom.  55. 
večerom  tóga  dana.  živ.  87.  ona  ée  zorom  okupati.  pjes.  I.  739.  zorom 
one  noéi.  živ.  101.  na  Cetinje  časkom  dopanuše.  5. 356.  orati  proHčem» 
reljk.-kuén.  36.  časom  vedro  a  časom  oblačno,  pjes.  1.  533.  adverbial: 
vranac  mu  se  mahom  pomamio,  lex.  činu»  bi  bio  konb  nasb.  mon.-serb. 
373.  čim  ga  vide,  ga  i  poznade.  pjes.  2.  47.  klruss.  tym  tepereäoym 
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ľitom  cboťil  jesy  nepryjateľa  kaznyty.  act.  2.  48.  oj  ne  bode  sad 
zymoju  zeleni  ty.  pis.  1.  125.  ide  kozák  vôd  d'ivčyny  biíesenkym  stí- 
tom.  b.  48.  vyjšty  kosyť  rankom  na  zorí.  6.  115.  izôjdemo  éa  smerkom 
conveniemus  pri  m  o  vespere,  pis.  II.  276.  pryjšot  kozák  večérkom.  6. 
115.  áôčkov  pôjde,  áôčkov  pryjde.  pis.  I.  175.  t  večeri  chotodkom 
kláty  áino  v  kopyčky  rjadkom  vespere,  tempore  frigido.  b.  116. 
bodajže  more  vicnymy  časy  vysychalo,  pis.  1.  135.  časom  s  poéniieha 
bavaje  poťicha.  sprichw.  vse  jak  davnymy  časy.  f.  123.  adverbial:  naj 
nas  obojich  razom  pochovajut  ona.  pis.  I.  202.  vôn  čym  pryšol  domov 
quam  primára,  kaz»  14.  časom  z  kvasom,  poroju  z  vodoju  interdnm.  k 
220.  toto  áa  staío  doehom  es  geschah  in  einem  na.  kaz.  15.  EutA  jiji 
razkom  dmnchnut  mit  einem  mal.  kotl.  52.  russ.  dnemi  izba  meteti 
sja.  volksl.  dnemi  mostjati», .  a  nočftjn  ja  povyroju.  ryb.  1.  29.  ráno 
utromi»  lisička  vskočila.  skaz.  1.  4.  veäoiimi.  dolgiimi.  denečkom. 
séromu  zvéru  vokrng-i»  ne  obry  s  kati.  ryb.  I.  111.  delo  to  bylo  zimoja. 
skaz.  1.  2.  gorodi»  odnim*  godomi»  postavili,  bas.  2.  259.  preloží  roja 
knigy  äestiju  mésjac*  sex  meusibus.  nest.  ja  vesnoju  vzoSla,  letová 
vyrosta.  sbor.-sav.  149.  karom*  frflh,  eig.  etwa  beim  bahnenraf.  ctck 
béžie  dnem  i  nocú.  aoth.  33.  v  zakoné  jeho  premyslí  dncm  i  noci.  bc 
jdú  na  nebi  dnem  i  nocí.  kat  988.  noci  mrači,  a  doem  svieti.  1376. 
slovak.  dnes  večerom  pi  á  val  y  kačičky  po  širokom  mori,  letely  pustôt 
nocou.  halt.  2.  231.  včera  témi  časy  k  nám  prišli,  svéd.  slovak.  čo  si 
■e  dá  chvíľkou,  to  se  podá  časom.  batt.  2.  231.  pol.  wieczorem  dzisá 
bije  we  dzwony.  laz.  271.  wiosna  na  íace  trawc  skubaty  zajace,  ibid. 
niedawnemi  czasy  pustynia  ta  byta.  ibid.  czasem,  czasami 
lit.  kitais  metais  rugei  anksčans  nnnokdavo  in  anderen  jähren 
der  roggen  früher  zn  reifen,  čésn  zur  gelegenen  zeit  naktimis  nocts. 
schleich.  268.  lett.  brížam  zu  Zeiten,  biel.  290.  aind.  divá  am  tage, 
pürvibhir  hi  dadacima  caradbhir  marutö  vajam  die  früheren  jähre 

haben  wir,  o  marnts,  euch  gedient,  zig.  diveha  bei  tage,  rat'aha  des 
morgens,  lat.  imperavit  triennio.  ma<jy.  ez  éjjel  hac  noeté.  reggel  maae. 
oszszel  aatnmno.  Riedl  252. 

4.  Der  instr.  der  nnmeralia  cardinalia  zeigt  an,  wie  oft  etwas 
geschieht,  diese  funetion  des  instr.  ist  dem  temporalen  instr.  analog. 
aal.  jedinoja,  jediný,  jednoja,  jedna  semel,  simul  neben  aserb.  jedinom*» 
jedinovt]  and  fjednomi».  chrys.-duš.  tn>mi  pletená  pléoica  tptxXox*; 
oetpd.  hom.-mih.  sedm*  deseU  i  sedmiju  praštaje  septuagies  sepues 
ignoscens.fcsabb.-typ.  tys^stami  umréti  millies  mori.  sup.  806.  tysoste 
tysuštami  i  Umy  Umami  aggeli»  prédbstojeU  jemu  millia  millies  ange- 
lornm  u.  s.  w.  ephr.  Umami  Sbgrešilb  jesi  sexcenties  (popiixic) 
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chrys.-lab.  Umami  straždeU  telo.  ibid.  aSte  Umoju  k  rat  b  vidiSi  me. 
proL  ťwny  tímami  i  tys$äte  tys^Stami  imy  aggel*  uspiac  |iopiáSac 
xat  x^ac  xi^l^a^  *XWV  «TT^v.  sup.  350.  22.  hom.-mih.  Umy 
Umami  précUstojahu  jemu  eig.  wol  ppiot  |ioptáxic  u.  s.  w.  pat  296. 
Sbbra  Uoiy  Umami  vtsakyih*  jezik*.  danil  179.  Umami  heisst  auch  za 
zehn  taasenden :  Umami  na  njego  kleyety  izobrétoh*  ich  habe  gegen 
ihn  verläumdungen  zu  zehntausenden  erdichtet,  hom.-mih.  dieselbe 
bedeutung  hat  der  sing,  instr.  der  von  den  numeralia  ordinalia  oder 
distributiva  durch  ica  gebildeten  subst. ;  aneigentlich  vertritt  dieselbe 
form  die  numeralia  proportionalia:  tetpaicXoöc,  tstpaicXacrioc  quadru- 
ples, edin^  i  dvoiceja.  pat.-mih.  70.  divoiceju  ili  troiceju  bis  vel  ter. 
bus.  157.  vfczvraätja  četyericeja  áwo8í8a>|u  tetpaicXoöv.  lue.  19.  8.  - 
nicol.  da  oUdasU  četvericeju  cenu  kradenago.  krmč.-mih.  četvoriceju 
peU  viermal  fünf,  dioptr.-lab.  zakoni»  četvoro  8etvoricej$  ureče  ppU 
krafe  p$toricej$  i  trišti  toliko  páky.  dioptr.  sedmiceju  Sta  tijc  žrcra- 
«Xaoíac  greg.-naz.  telic^  da  žlédeU  sedmoro  sedmicej$.  sup.  266.  7. 
sedmb  kraticeja.  assem.  sedmi  des^U  sedmoricej$.  io.-sin.  zlato  sedme- 
riceju  iskušeuo.  danil  23.  des^ticej^.  pat.-mih.  kradenoje  desjatericeju 
oťbdajati.  izv.  646.  stokraticeju  plod*  prinosiU.  cyr.  16.  stosugubiceju 
centies.  isaak.  storiceju  primeU  IxatovxaftXaaiova  X^etat.  matth.  19. 
29.  -  nicol.  stvorí  plodí»  storiceju.  nicol.  storiceju  oťbdajati.  izv.  646. 
Umoriceju  sexcenties.  množiceju  saepe.  pat.  mnogokraticeju  noXXáxic. 
nicol.  sugubiceju  tolikožde  v&zdati  SticX^v  icooóajta  xataßaXXstv. 
krmč.-mih.  sugubiceju  da  vizvrateU.  ibid.  jedinogubiceju  sie  to  8t- 
icXoöv.  krmč.-mih.  der  sing,  instr.  fem.  der  numeralia  ordinalia  so  wie 
der  sing,  instr.  der  davon  durch  ica  gebildete  subst.  zeigt  an,  zum  wie 
vielten  mal  etwas  geschieht:  tretijeju  tertium.  hom.-mih.  kruá.  glas* 
Vfctoriceju  paky  ki»  njemu  ix  Seotépoo  iterum.  act.  10.  15.  -  šiä.  vi»tori- 
cej$  reki»  ki.  njemu.  sup.  443.  28.  vttoricej?  i  tretiieej^.  444.  1. 
pomoli  se  treticeju  iepo<njóíoľco  ix  tpitoo.  matth.  26.  44.  -  nicol., 
wofür  sonst  auch  tretijeje;  treticeju  Iní  tpíc.  act.  10.  16.  -  áiá.  serb. 
i  drugom  ti  tursku  vjeru  dajem.  pjes.  5.  497.  dvaput  mjeri,  treéom 
kroj.  sprichw.  klruss.  storyceju,  Setveryceju,  sedmyceju  und  sedmery- 
ceju  sind  sehr  selten,  russ.  soUju  centies.  pjaUju.  desjaUja  u.  s.  w. 
čeeh.  jednu.  anth.  63.  zablesklo  se  jednou  i  druhé.  vel.  pol  jedn^ 
przystyg)  jeóm.  matg.  88.  35.  jedn$,  jen$  semel.  ks.-ust  38. 

5.  a)  Der  instr.  bezeichnet  das  Werkzeug,  das  mittel,  mit  dem  etwas 
bewirkt  wird,  mittel  ist  auch  der  name,  mit  dem  etwas  benannt,  der 
preis,  am  den  etwas  gekauft  oder  verkauft,  die  sache,  mit  der 
etwas  gefüllt,  jemand  beschenkt  wird;  dasjenige,  dessen  man  sich 
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rühmt,  die  handlang,  deren  man  angeklagt  wird,  die  verba  fallen, 
s&ttigen  u.  s.  w.  haben  auch  den  gen.  bei  sieh:  die  eigentliche  bedea- 
tnng  dieser  Verbindungen  ist  verschieden,  vergl.  seite  507.  asL  da 
Iisusa  im$t&  l*stij$  tva  xpat^auot  SóXq>.  matth.  26.  4.  idn  v*  puto 
mesto  korablemt  áucijX&ov  *U  ípijjiov  yóicov  t<p  xXoup.  marc.  6.  32.  - 
nicol.  idoš$  korabľem*.  zogr.  iže  naricaefe  se  imenem*  tém*  8c  xalci- 
*cu  tip  bvófiatt  toóxq».  Inc.  1.  61.  -  nicol.  ispluii  se  dahonu  svetym 
íäXtjo&t)  9cveó(taToc  áfíoo.  lac.  1.  67.  -  nicoL  etera  imenemw  tvoimt 
izgonešta  besy  ttvá  t<j>  &vó|tatí  aoo  IxßdXXovta  8at|LÓvta.  Inc.  9.  49.  - 
nicol.  ne  pete  li  ptic&  véniti  se  pénezema  divéma?  assem.  peU  ptich 
vénitb  se  pénezema  dvéma  «évw  otpoo&ía  «uXeltai  áaaapUtv  Sóo. 
lac  12.  6.  -  nicol.  aste  udaním»  nožemi»  si  «atá£o|t6V  Iv  ftaxaífxf  lac. 
22.  49.  -  nicol.  omazati  krbviju  rizn.  pjent-mih.  vkzbučite  boksinoja 
obávate  oáXxtnt-  i^r.  6.  1.  -  proph.  v*  téh*  nivahí»  jediná  WSe 
oséta  slanutikouu»  ager  consitos  cicere.  sup.  29.  22.  tacémi  BAdina» 
nkraáena  s$áta  tali  canitie  ornatnm.  35.  4.  obléci  me  tvoj$  odeždej*. 
47.  1.  tímami  primyšljenij  laskaaäe  j$.  65.  3.  témi  dély  obličajemi  qd 
illorum  facinoram  accusantur.  97.  9.  trepeza  ugotovana  braäuy  do- 
bryimi.  136.  1.  posypano  kameniimi.  159.  16.  zlatom*  ukraáeny.  16L 

16.  pomozi  mi  svojej^  siloj$.  169.  28.  véntcemi»  uvezoše  se.  187.  27. 
Vksa  madrostij^  svojej^  ugotovi  omnia  sapientia  sna  paravit  192.  16. 
da  oder$ti»  grogom*  VkS$  glav$  jego.  196.  27.  vénbce  isplete  sebe 
sb»ZT»nyiim»  točenijemi».  201.  10.  bož&styinyimi  napájaj?  pitii.  205.  IX 

sanomi»  po&»teni>.  215.  9.  svoima  očima  vidéti.  217.  5.  uáima  slyšisv. 

234.  20.  odežd$  vodoj^  i  duhomt  isUkan^.  256.  27.  zlatom*  s^stav*- 
jena  ti  byše  asta  byla.  282.  1.  vergl.  241.  18.  slovesem*  icéli.  288.  5. 

délesy  i  slovesy  káže.  308.  11.  milostija  ob^loživiäe  s^.  336.  21 

daaäe  nogama.  360.  12.  véotčaj  césaré  odolénijem*.  395.  27. 

siloj$  svetaago  dúha.  sup.  422.  25.  vergl.  181.  22;  185.  19;  198.  27; 

225.  26;  227.  5;  245.  10;  253.  6;  254.  22;  259.  5;  260.  16;  265.  11; 

266.  11;  266.  21;  267.  16;  272.  12;  279.  8;  283.  3;  293.  17;  295. 

15;  295.  18;  312.  16;  318.  23;  333.  13;  340.  21;  353.  6;  359.  28; 

360.  12;  363.  1;  367.  1;  373.  15;  378.  20;  386.  9;  389.  24;  393.  24; 

394.  22;  401.  17;  408.  11;  435.  20;  437.  22;  440.  6;  441.  12.  nm 

pn»8tiju  nasýpa  fossam  terra  implevit  prol.-rad.  napoiv*  sebe  jad 

ichn.  desnica  ih*  i&plwi  sja  mytom*.  psalL-pog.  obréte  ego 

nžemb  invenit  eum  fune  pendentem.  pat  glumlenie  tvorili  lovitToja. 

oyr.  2.  15.  slanutbkom*  pitajem*  ipeßtvftoic  ?pefó|ievoc.  proL-Md. 

velwnože  darova  cartskymi  stemami  optimates  caesareis  stemmatibw 

donavit  alex.-mih.  isavr&skym*  jezykomi»  oťwvéáta  glagoljf.  sup.  35. 
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21.  psaltyr*  grbfibskymi.  jazykom?»  napísaní»,  izv.  677.  rozboem*  do- 
byto. 646.  crfckiVB  kamenijem*  vizgraditi  ecclesiam  lapidibus  aedifi- 
care.  vita-theod.  dtskami  ststaviv*  korabb.  hom.-mih.  igrati  nogama. 
ßvjat.  y%  sracé  bisrom*  pokydané.  ex.-op.  2.  1.  21.  ne  oplitati  se 
lichými  ré&mi.  izv.  432.  mesto  okladeno  cvétcy.  ch  ry  s. -frag,  kupljen* 
•L-mi  tr&mi  desetwni  litra  zlata,  leont  kaznitb  EgypBt*  desetiju  jazvami 
(laotlCtt  tíjv  Alfötttov  8iá  tijc  SexaicX^oo.  men.-vuk.  žilami  äestiju 
voídb  bivi.  ju.  prol.-rad.  staréjšintstvomi»  se  hvaleäte  men.-mih.  ne 
ptieami  gataj.  lam.  1.  38.  caríci  tom*  časom*  (toj$  éaäeja)  napi.  alex.- 
raih.  Rastko  ime  Savom*  izméniv*.  sabb.  16.  pečal*  radostiju  préméni.' 
leont  k  ojej  u  vinoju  oklevetaste  mnža?  greg.-lab.  ljubodéjanijenu»  okle- 
vetan*  jest*,  ibid.  obviniti  kogo  čim*,  oom.-mik.  falsch  ist:  s*  sulicej^ 
probode.  lam.  1.  34.  nsl,  steht  stets  der  instr.  mit  si.  bulg.  ist  die 
setzang  des  s*  natürlich,  hroat.  ki  ti  bok  sulicom  proplati.  luS.  98. 
ki  sn  boga  darovali  miron,  zlaton  i  tamjanon.  nov.  1885.  14.  bogom  se 
osladi.  budin.  53.  dagegen :  gnbn  z  octom  napnni.  hung.  s  erb.  rogom 
voda  muéaäe,  a  očima  bistraöe.  pjes.  1.  199.  drugu  vojsku  britkom 
sabljom  seče  1.  234.  čistím  éu  te  srebrom  potkovati.  2.  38.  pokryte  se, 
gore,  listopadom.  pjes.-juk.  450.  znati  mi  i  kokotom  orati.  sprichw. 
kurjak  kozom  plaéa.  sprichw.  nego  se  ispunjavajte  duhom.  eph.  5.  18. 
lepšim  én  te  darom  darivati.  pjes.  2.  47.  vinom  slúži  crni  Arapine. 
pjes.-kač.  13.  preko  mora  vozom  Sest  konaka  zu  schiffe,  pjes.  5.  267. 
ranila  ih  tugom  i  nevoljom.  pjes.-herc.  100.  kad  koga  nude  ručkom 
wenn  jemand  speise  geboten,  jemand  zum  essen  genötigt  wird,  sprichw. 
ne  broje  ga  kesom  ni  stotinom,  vec  ga  mjere  kapom  Mijatovom.  pjes.- 
juk  591.  konji  se  mjere  pedju  a  ljudi  pameén.  sprichw.  klruss.  pustov- 
Sftyny  ľudmy  osažyvaty  loca  deserta  hominibus  implere.  2.  183. 
pokonaňe  pravom  convincere  lege.  3.  26.  tojn  povynnosťu  ne  byfy 
obovjazany.  3.  54.  zasposobeúe  striľboju  i  žyvnosťu  zámku.  3.  105. 
oznajmnju  sym  svojim  lystom.  3.  211.  voronym  konem  jizdyty.  pis.  1. 
133.  jichaty  saňmy.  os.  231.  bihuť,  píyvuť  čoíenéamy.  pis.  I.  3.  ta  cy 
b'  ja  vójéku  ne  zaplatyla  červonymy  zototymy.  I.  3.  cy  by  ja  vôjáko 
ne  pryoďita  červonoju  kytajkoju.  I.  3.  syvym  konem  vyhravaje.  L  5. 
oj  jak  stysne  kozák  koná  ostrohamy.  L  8.  oj  zakuryía,  zatopyta  syrymy 
drovamy.  L  12.  skrypnut  dveroma.  I.  18.  hľane  očkom.  I.  24.  napot- 
nena  smútkom  i  peôaľom.  I.  29.  čy  to  vôrly  kryľma  bjut  éa?  L  38. 
svoho  syna  myíenkoho  červonéamy  obsypaje.  L  61.  kazat  jeji  hodo- 
vaty  päeny&nym  chľibom,  kázal  jeji  napovaty  soíodkym  medom  iussit 
satiarí  eam  pane  siligineo  u.  s.  w.  I.  74.  ore  syvymy  voíamy  arat  canis 
bobus.  L  80.  ore  fiesterykom.  juž.-skaz.  1.  181.  vberata  ľisy  pavoto- 
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kamy  sericis  vestiebaL  IL  87.  čorna  roľa  zaorana  i  knľamy  zaeijana, 
bitým  ťitom  zvotočena  i  krovoju  spotoščena.  L  95.  moje  serce  jak 
nožema  kraje.  I.  200.  a  ja  tuju  ričku  colnom  peremeču.  L  248.  očeo- 
kamy  mroža.  L  251.  poverny  konem,  po  verný  syvym,  na  moje  pod- 
vôrje.  I.  262.  nasadyty  try  seta  ľuďmy  colonos  in  tres  pagos  dedu- 
xere.  IL  U.  brat  na  brata  mečem  rubaje.  2.  21.  bodaj  tobon  ďidke 
vozyt  duby.  II.  271.  áije  viter,  yitrom  žyty  bade.  pryp.  ne  môže  sa 
neju  naľubovaty.  kaz.  45.  pozdorovyt  dnom  er  begrüsste  ihn  mit  einem 
guten  tag.  k.  1. 48.  lycha  konem  ne  objichaty.  1.  291.  žyty  poľovanem. 
x2.  36.  jich  pravá  ruka  potna  kryvdoju  tychoja.  a.  37.  očyma  pase 
blickt  mit  den  äugen  umher,  kvitočkamy  véich  daruje.  pis.  IL  141. 
zviry  i  ptyéi  hoyoryty  čotovičym  jazykom,  k.  2.  36.  cerkov  božju  váa- 
kyjny  ričmy  nadavaty.  2.  154.  staréôv  božych  obďityta  kraáankamy 
i  hrôämy  mendicis  rubra  oya  et  pecuoiam  distribuit  o.  242.  smútkom 
mňa  nabayyta.  pis.  L  356.  srôbtom,  zototom  naďiľaje.  6.  94.  áynko- 
vaňe  tym  šktom.  act.  3.  27.  šéo  V  tebe  horoju  pôdňato!  nom.  72.  vergL 
seite  352.  falsch:  z  kosoju  kosy  ty.  pis.  2.  169.  russ»  pil*  solotom 
Selomonrb  Dom»,  ipat-bas.  2.  257.  nami»  ne  vojskom*  braU  Nastasijo. 
ryb.  1.  202.  ja  si  toboj  kaznoj  podélja  sja.  var.  113.  doit*  sokom» 
trávu.  bas.  921.  podarju  gorodami  devjatb  synovi»,  ryb.  1.  10.  Lazaxja 
twnoju  životom*  nadelili»,  bezs.  1.  68.  sosudi»  vodoj  nalityj.  pu£k.  ia 
vielen  fällen  ist  das  das  mittel  gebrauchende  subject  weder  ausge- 
drückt noch  gedacht  (subjectlose  Sätze):  podnimalo  Vasilija  svjatym 
duchom*  es  hob  den  Vasilij  mit  dem  heiligen  geiste,  der  heilige  geirt 
%  hob  ihn.  var.  92.  zaneslo  menja  pogodojn.  cholodnoj  drožbju  zlodéjki 
obdalo.  travn  vodoju  po  rekami»  otnjalo.  bureju  korablb  razbilo.  boa. 
2.  159.  vergl.  seite  352.  cech.  trojanätí  velikou  moci  ŕekum  to  odjalL 
let-troj.  ne  bude  se  moci  nasýtili  krvi.  br.  mlékem  jsem  vás  vyiiviL 
br.  priodeli  se  svétlem.  br.  príkopové  vodou  se  naplnili,  vrat  kostkán 
lží  živi  json.  ctib.  ne  má  čím  zaplatiti.  vel.  Alexander  ŕíkával,  že  radéji 
chce  umením  nad  jiné  pŕedčiti  než  bohatstvím.  vel.  slunce  otácenim 
svým  dni  obmezuje.  kom.  ptáčník  ptáčky  pásti  chytá.  kom.   vetví 
ostrou  se  až  naskrze  probodl.  háj.  zaneprázdnil  nás  dluhou  feci  a 
dlnhoa.  solf.  hospodin  silou  lid  svfij  daH.  br.  slovak.  peň  bol  pkanäčkr 
plný  včelami,   hatt  2.  204.  pol.  plecoma  swojima  zastoni   ciebie, 
szczytem  ogarnie  ciebie  prawda  jego.  matg.  90.  5.  olejem  áwtytym 
pomazat  jeám  ji.  88.  20.  uszyma  pocznjcie  wszystcy.  48.  1.  kuszeni  sa 
árzebrem.  67.  33.  tukem  žyta  nasyca  cty.  147.  3.  oblat  jeá  ji  sromoty. 
88.  44.  przyjechatem  par$  koni.  pieá.  233.  kto  okiem  nie  dojizy,  tea 
mieszkiem  dotožy.  knap.  wszem  mitosierdzim  napetniona.  jadv.  18. 
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biatym  alabastrom  bndowane  gmachy.  koeh.  czyfe  ž  to  moc$  czynisz? 
Inc.  20.  2.  zbožem  obfituj$  nizkie  doliny,  koeb.  oaerb.  mit  st>:  tŕej  tvoje 
sjhj  z  rnbiäkom.  volksl.  1.  73.  z  mečíkom  zarúbaná,  lit.  akimis 
malíti.  ketureis  važifiti.  äépim  bégti.  schleich.  267.  nserb.  z  cym  debn 
rubaá?  volksl.  2.  46.  lett.  käjam  samit  mit  ffissen  zertreten,  fietrím 
siťgfm  braukt  mit  vier  pf erden  fahren,  daneben  findet  sich  der  instr. 
mit  ar  cum.  biel.  289.  302.  aind.  jat  pafjasi  Sakšasä  sürjasja  wenn 
du  schaust  mit  dem  äuge  der  sonne,  ä  jah  sômena  jatharam  apiprata 
er  der  den  leib  mit  soma  sich  füllte,  sa  jäti  prathamo  rathena 
der  geht  voran  mit  seinem  wagen,  nävä  jäntam  den  mit  dem  schiffe 
fahrenden,  delbr.  57.  griech.  dat.  tSov  b^aXjioIatv.  (xiYdcatv  fXXrjat 
ßapßapotc  &  oftoö  «XVjpetc  zfyooaa  icóXeic  ('Aa£a).  ftcftXoiat  ^sófovrec. 
v  7]  o  a  iv  b^aovtat.  lat.  abl.  siccis  oculis  vidit.  plena  laetitia  omnia. 
curru  vectus.  vehimur  navi.  ags.  dat.  eágum  starian  mit  den  äugen 
schauen,  geseah  unrihte  eordhan  fülle  er  sah  die  erde  voll  von  unrecht, 
delbr.  58.  62.  and.  dat.  aka  ió  mit  einem  pferde  fahren,  eyrum  hlydha 
mit  den  ohren  hören,  delbr.  57.  59.  vergl.  Dietrich,  Haupťs  Zeitschrift 
8.  53.  bei  füllen  69.  kaufen  70.  fahren,  reiten  76. 

b)  Auch  eine  person,  sowohl  eine  fremde  als  die  eigene,  kann  als 
mittel  angesehen  werden,  im  lat.  steht  für  den  instr.  der  acc.  mit  per: 
per  legatos  eum  certiorem  fecit.  asl.  tlbkomi»  reče  dixit  per  Interpre- 
tern, sup.  44.  12.  poznaviäiimi»  toboja  oti>ca  iis,  qui  per  te  cognove- 
runt  patrem.  109.  6.  nést*  gospodb  nynja  glagolah.  mbnoj$  non  per  me 
nunc  locutus  est.  144.  )7.  bé  slje  jej  vésti  susédami  mittebat  nuncios  , 
ei  per  vicinas.  men.-mih.  otbvéštaše  Haritonomb.  greg.-lab.  moljaáe 
Grigorije  harbtofilaxomb  arhiepiskopa.  ibid.  -  gr$dyj  vi  imp  gospodnje 
stpast*  nasi  soboj$.  sup.  243.  7.  žn>tva  soboja  za  ny  prinesetb  sacri- 
ficium  per  se  ipsum  pro  nobis  offeret.  252. 11.  ne  dnzna  soboja  bogovi 
pomoliti  s$.  269.  5.  stavi  soboja  čudo  to.  431.  23.  soboja  nosita»  sv$- 
tyj  voda  per  se  ipsum,  ipse  aquam  gestat.  433.  12.  besedova  sann» 
soboju  ili  svoimb  SbglagoUnikomb  ivétt>xe  8ť  éaotoô  í)  hiä  toö  iSioo 
öovTQYopoo.  krme. -mih.  soboju  ili  ébstnymi  priftbtniky  tvoriti.  ibid. 
ihbže  soboju  ne  drbznéhb  zdélati,  ta  židovy  zdélovahb  quae  per  me 
ipsum,  ipse  perficere  non  ausus  sum,  ea  per  iudaeos  perficiebam.  hom.- 
mih.  ne  aggelomb,  x\h  samb  soboju  glagoljete.  chrys.-lab.  kupiti  yeätb 
ili  soboju  ili  inimb  (inémb).  misc.-Saf.  soboju  vbsakyje  raboty  Sbvrb- 
šaje.  danil  244.  vinogrady  mnogy  soboju  nasaždb.  373.  soboju  ispra- 
vjače  ctite  per  vos  ipsos,  ipsi  corrigentes  legite.  mat.  37.  kroat  ki 
sam  sam  sobom  donesal.  lue.  28.  s  erb.  da  za  nasb  stoe  sobomb  i  svoimi 
poklisari  dass  sie  für  uns  selbst  und  durch  ihre  gesandten  einstehen. 
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mon.-serb.  296.  103.  samt  sobom*  ili  svoimi  listwni  poslav*.  287.  11. 
sami  soboju  i  poklisari  svoimi.  343.  78.  ni  sam*  sobom*  ni  sinom*. 
368.  40.  mit  abgeschwächter  bedeutung:  bio  sobom  junak  dobar, 
bleu  stiman  u  družioi.  pjes.  1.  266.  dje  je  ona  sama  sobom  pala.  2.  5. 
klruss.  stavy  i  sažavky  poddanymy  bndovaty  majnť  per  subditos.  act 
3.  78.  večerjaty  prystata  6y  jasnejú  zoroja  čy  rôdneju  sestroja.  volksL 
russ.  obraz*  byvati  soboju  vizderžaniem*.  nest.  priéchah»  sami  soboj 
in  eigener  person.  ry  b.  1.  205.  anders:  lisa  sama  si»  soboju  govoritw. 
skaz.  1.  10.  cech.  žádný  sám  sebou  bezpečný  neni  durch  sich  selbst, 
allein,  br. 

Für  soboj  $  können  gewisse  substantiva  eintreten:  glava,  lice, 
osoba«  persona,  s  erb.  ja  sam  glavom  kraljeviéu  Marko  ich  bin  Marko 
leibhaftig,  pjes.  2.  66.  pa  bih  radij'  glavom  poginuti.  pjes.  5.  471.  ja 
sam  glavom  aôtoc  žfcô  stju.  lue.  24.  39.  klruss.  hotový  jesmo  dTa 
tebe  samy  svojej  u  hoíovoju  na  koň  váisty  wir  in  person,  nicht  etwa 
blos  durch  unsere  leute.  act  2.  21.  odva  sam  hoiovoju  vtečy  moh.  act 
2.  14.  oj  ľahly  za  ruéku  žemľu  vony  botovamy.  u.  62.  vsy  urjadnyky 
naSy  samy  osobamy  svojimy  majuť  byty  na  vrjad'ich  svojich  persön- 
lich, act.  3.  84.  kóty  my  samy  personoju  naôoju  byvajem  v  Novi  HoroddL 

2.  91.  majeť  koňa  lycom  vernuty  das  fragliche  pferd,  nicht  etwa  ein 
anderes.  2.  27.  mit  noch  mehr  abgeschwächter  bedeutung:  mnohých 
ľudej  našych  hotovamy  pojimaty  i  v  poíon  povely.  2.  170.  hej  ne 
odyn  Ľach  ležyť  hoíovoju  v  vodu.  pis.  L  4.  russ.  dobyli  esmt 
gl  a  voj  u  svoeju  Eyeva  in  eigener  person.  chron.  1.  139. 

c)  Der  instr.  bezeichnet  beim  verbum  ženiti  (eig.  beweiben)  die 
frauensperson,  mit  der  man  verheiratet,  der  instr.  ist  der  des  mittels. 
asi.  žengj  s$  podi»bégoj$  6  áicoXeXo(iivi)v  Ta^oac.  matth.  19.  9.  so 
auch  mat  15.  34.  poUpégoju.  nicol.  podtpégoa.  lam.  1.  9.  puäčenicejn. 
mat.  57.  ženej  se  puätennoju  ot&  muža.  lue.  16.  18.  -  nicoL  aste  oie- 
nit*  se  inoju  láv  Taft^aig  áXXrjv.  marc.  10.  11.  -  nicol.  so  auch  op.  2. 

3.  693.  oženi  se  eja,  marc.  6.  17.  -  zogr.  stvéštasta  s?  ženiti  i  dévicejs- 
sup.  18.  15.  létosb  sja  bé  oženih»  bogatifonoju.  vost  1.  48.  oženite  sja 
ženami  sverépami.  tichonr.  1.  144.  serb.  da  ga  mi  zenimo  tankom 
podunavkom.  pjes.  1. 163.  nije  mi  se  gospodar  ženio,  nego  misii  tobom 
o  jeseni.  1.  407.  drugom  se  oženi.  živ.  117.  doch  auch  mit  s*:  aľ  da 
si  se  s  drugom  oženio.  pjes. -j ak.  155.  Marijana  9  njome  oženilL  235. 
Ums*,  mit  st:  ožeňa  á  s  toboju.  pis.  L  105.  ru8$.  oženiti  sja  inoju. 
per.  42.  28.  oženi  Gjurgi  syna  svoego  Jzjaslavnoju  Davydovi&a.  chron. 
heutzutage  loc.  mit  na:  moj  prijateb»  ženili  sja  na  vdove.  cech.  oženil 
iej  jednou  bohatou  vdovou,  pass.  neben  oženil  se  s  vdovou,  zlôb. 
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d)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  bei  dem  man  schwört,  asl.  kltfiej 
Be  olbtaremt  &u,6aac  iv  t<p  ä-oaiaanqpicp.  matth.  23.  20.  -  nicol.  boU- 
áimb  kh»nnU  se  xatá  toö  [teíCovoc  &u,vóoo<jtv.  hebr.  6.  16.  -  šiš.  ne 
kltnéte  se  ni  nebom*  ni  zemljejn  p.^  iftvoete  u,^te  tóv  oôpavôv  |i^ts 
t^v  ttjv.  iae.  5.  12.  -  šiš.  zemlju,  jejuže  kleU  se  Avraamu.  exod.  33.  1 . 
-  peot.-raih.  zakl&nu  te  gospodem*  bogomb  ££opxtä  os  xóptov  tôv  Osóv. 
pent.-mih.  zaklinajevé  vas*  vérojg,  istini»noj$.  sup.  189.  1.  zaklínaj^  vy 
bogomi»  živyimi».  193.  23.  prisegy  kostbmi  človéčami  tvoritb.  greg.- 
naz.  kroat.  vergl.  tada  éu  prísegnnť  rotom  tí  se  svákom.  luč.  36.  s  erb. 
zaklehb  se  bogomb  živimb.  mon.-serb.  255.  4.  kleh  se  rotom  i  duäom 
mojom.  324.  Jovan  mu  se  bogom  kunijaše.  pjes.  2.  17.  kunem  vi  se 
svecem  Muhamedom.  5.  85.  zaklinjem  te  bogom  yelikijem.  pjes.-juk. 
182.  djevojka  se  krivo  bratom  klela.  pjes.-herc.  208.  kad  se  oni  du- 
äam'  kunu.  328.  klruss.  tak  j  až  tobi  tymže  bohom  božu  áa,  ščo  nemá  u 
áomu  ňijakoho  hricha.  o.  143.  smertennoja  kľatvoja  pobožu  áa,  kofy 
meái  ne  viryä.  145.  bohom  áa  ávidčyť.  b.  144.  ide  maty,  revue  plače, 
svojim  žyťem  pro  kly  n  aj  e,  svoho  syna  ne  pôznaje.  pis.  I.  97.  ags.  he 
me  thiné  lífé  heälsodhe  er  beschwor  mich  bei  deinem  leben.  Eress.  24. 

e)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  womit  handel  getrieben  wird. 
kroat.  blagom  ovamo  ne  dojdoh  da  tržim.  lué.  s  erb.  stane  trgovati 
svinjama.  vuk-gradj.  44.  trgovanje  zlatom  i  srebrom  prekinuto  je.  grl. 
5.  47.  klruss.  pyvom  ňimeckomu  hosťa  vo  Pskovi  ne  torhovaty.  act 
1.  85.  8travnymy  ričamy  torhovaty.  1.  194.  tym  kupčyty,  ot  čoho 
záplaty  t  3.  92.  torhovľa  skotynoja.  russ.  prasolife  živými  dušami. 

izv.  646. 

f)  Der  instr.  čelom*  mit  bití  nnd  ndariti,  eig.  etwa  fronte  hnmnm 
tangere,  heisst  klruss.,  russ.  bitten,  danken,  klruss.  iž  by  ty  s  kňazy  i 
bojary  hospodarju  svojemu  čolom  byty.  act.  2.  262.  daher  čolombyťe. 
3.  287.  russ.  udariti  čelom*,  pam.  175.  bili  čelom  na  gosudarevoj 
milostí  i  stole.  acad. 

g)  Der  instr.  bezeichnet  das  mittel,  womit  eine  handlang,  meist 
eine  bewegang  ausgeführt  wird:  dvizati  listvijemb  folia  movere,  agi- 
tare,  eig.  foliis  movere ,  agitare.  der  instr.  steht  in  diesem  falle  dem 
aco.  anderer  sprachen  gegenüber,  der  auch  in  den  slavischen  sprachen 
nicht  selten  angewandt  wird,  diese  fügnng,  die  weniger  durch  den 
einfloss  anderer  sprachen,  als  durch  fortschreitende  abstraction  immer 
mehr  eingeschränkt  wird,  scheint  aus  der  ursprünglich  intransitiven 
bedeutung  dieser  verba  entsprungen  zu  sein,  man  vergl.  mit  dem 
schwänze  wedeln,  mit  dem  steine  werfen  u.  s.  w.  die  verba,  bei  denen 
diese  fügung  vorkommt,  sind  asi.:  vn»téti  torquere;  vréäti  iacere; 
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gybnati  movere;  dvignuti  movere;  zybaü  agitare;  kolébati  agitare; 
kyvati  movere;  metati  iacere;  oprpzati  tendere;  sovati  iacere;  s$gnfti 
extendere;  takati  agere;  tr^sti  quatere;  t-bátatí  ärgere;  bití   faire; 
obraziti  allidere;  udariti  perentere,  allidere;  reáti  dicere;  glagolati,  beae- 
dovati  loqui;  odižditi  plaere;  otrygati  eructare;  lpcati  capere;  prose- 
bnou prodacere  u.  s.  w.  man  beachte:  jegda  hotéah$  okusy  im*  (Iss- 
somi»)  tvoriti  cum  eum  tentare  vollen  t  sup.  363.  6.,  wofür  auch:  jegda 
hotéah$  okusiti  jego  stoben  könnte,  asi,  vrtže  im»  (remenem*)  na  lies 
igemonu  iecit  id  (lorum)  in  os  ducis.  prol.-vuk.  verzähl»  im*,  so  dvm 
prestrela  iaciebam  eum  duos  teli  iactus.  tichonr.  1.  205.  ves»  narodí 
verže  kamenijemi  omnis  populus  ieeit  lapides.  1.  307.  zamg*  xm  vyji 
omoforom*.  men.-mih.    aáče  jedinojn   oprovbrgu  im»,  izv.   609.  ne 
gyb*netb  imi»  (človekom*)  non  movebit  eum.  izv.  598.  jakože  listom 
v*sémi»  estbstvomi»  dvizaafie  nt  folium  totam  náturám  movebat  snp. 
359.  3.  zemleju  podviza  trjv  y>jv  ioáXeoae.  hom.-mih.  zemleju  podviia 
ibid.  jezyky  svoimi  ne  mogušte  dvignuti.  men.-mih.  odva  dvizahove 
im*,  tichonr.  1.  54.  jako  ne  moáči  emu  ni  dvignuti  soboju.  vost  1. 
292.  to  oni»  im*  načneti»  zybati  eum  movebit.  izv.  598.  pozyba  glavoja. 
vost  2.  134.  načnetb  pozybovati  im»,  ephr.  vost.  načeäe  kolébati  dre- 
rimi  coeperunt  iannam  agitare.  tichonr.  2.  1 23.  vétri  kole  bleute  (kole- 
blj^áte)  velikyim*  moremi.  2.  217.  crtkvb  ne  pokolébljuäti  soboju  oo 
oaXeüouivi].  hom.-mih.  97.  pokyvajušte  glavami.  nicol.  majati  kadil*- 
niceju.  typ.-chil.  ínahnuvi  desniceju  svojeju.  tichonr.  2.  21.  ne  metati 
očima  sémo  i  ovamo.  lam.  1.  139.  metahu  praäčami,  kamenijem*  i 
strelami,  tichonr.  1.  177.  pomíňajte  na  mja  kamememi»  metanija.  op. 
2.  2.  76.  strelami  oprezati  tó£a  teívetv.  men.-mih.  sulic&mi  sovahon» 
ßeXi)  ávVjxa(jLev.  men.-mih.  seže  rukoju  svojeju   Métetve   rijv   x^P*- 
pent.-mih.  segbša  rukama.  ibid.  takati  kolesniceju  fipjia   éXaóvett. 
greg.-naz.  zemljeju  torjaset*.  bus.  493.  zemljeju  izi.  dbna  kto  Vbstrese? 
hom.-mih.  potresu  ne  tokbmo  zemljeju  n*   i    nebom*  lyé  atim  o6 
(jlóvov  cqv  77] v  íXXol  %cd  xôv  oôpavév.  hebr.  12.  26.  -  Siä.  potras*  ii 
r$koj$.  sup.  25.  25.  potresajet*  odrom*.  hom.-mih.  sitres*  im* 
men.-mih.  sitr$saaSe  im*,  snp.  436.  1.  täčatb  imi»  ž«s£too<jiv  aáxév. 
dan.  14.  30.  -  vost.  jegda  načnetb  vtrtôti  toboju.  izv.   619.   glavoja 
o  zemlju  bijuäta  mit  dem  köpfe  an  die  erde  schlagend,  vita-theod. 
(more)  bija  imi  (vtlnami)  o  kam  en  ij  e.  izv.  597.  obrazi  im*  o  stepe» 
ad  gradum  eum  allisit.  prol.-mih.  ovčinoju  ndarí  v*  reku.  op.  2. 2. 
150.  udariša  soboju  o  zemlju.  stichir.  -saec.  XIV.  udari  epistolijeji  o 
zemlju.  vita-theod.  iba  slovom*,  wofür  auch  griech.  ehee  Xu-ftp.  Ina  7. 
7.  -  nicol.  sup.  226.  10.  sav.-kn.  34.  glagolati  inémi  jezyky,  aack 
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griech.  XotXtTv  Itépaic  ťkéaaatt.  act.  2.  4.  -  áiä.  ni  poné  slovom*  gla- 
golati.  izv.  549.  besedovali  pen»skymk  ezykomb.  ichn.  zlatom*  odiž- 
diti.  chrys.-frag.  rygati  brašnom*  i  pitijemb.  nomoc-bulg.  ubijstvom* 
otrígajeii.  hom.-mih.  ov'cej^  lejtytí»  lovci.  sup.  242.  10.  zemlja  prozjab- 
netb  plody  svoimi.  tichonr.  2.  55.  zini  usty  ^ávs  to  acó(ia.  iez.  2.  8.  - 
proph.  zin^  aďb  nsty  svoimi.  sup.  373.  3.  n$l.  nur  ein  beispiel:  ki 
krvja  pljuje  qui  sanguinem  spuit.  habd.  selten  mit  si:  s  kojim  vsaki 
veter  vije.  bei.  bidg.  reči  s  edna  orta,  reči  s  ina  urfet  sage  ein  wort. 
JcroaL  trst,  kom  vitar  giblje  arundo,  quam  ventus  agitat  pist.  kimi 
(trščieami)  gibahu  yitri  kon  vodiče,  pjes.-hrv.  1.  6.  svitom  stresaju 
mundo  m  concutiunt.  luč.  105.  desnom  zamahuje.  budin.  110.  jabnkom 
je  metnnla  o  onu  crnu  zemlju.  volksl.  reči  z  ričum.  hung.  anders:  gdi 
se  mlada  ona  meée  jabučicom  pozlaéenom.  volksl.  serb.  nožem  vrze 
Nikolié  cnltrum  iecit.  ogled.  72.  ähnlich  ohne  verbum:  nakom  boja 
kopí  jem  n  trnje  nach  dem  kämpfe  mit  der  lanze  ins  gebüsch.  sprichw. 
jedan  drug'jem  ne  môže  metnuti  na  crnu  zemlju.  volksl.  metnu  o  tie 
trpezami.  živ.  53.  naginje  éuturom  er  neigt  die  flasche.  pjes.  2.  89. 
sobom  maéi  sich  bewegen,  grl.  3.  77.  nogom  miže,  maknuť  ne  mogaäe 
er  versucht  den  fuss  zu  bewegen,  und  kann  ihn  nicht  bewegen,  pjes. 
1.  724.  manu  krstom  na  ietiri  strane  er  schwang  das  kreuz.  3.  12. 
razmahne  gndalom  i  zapjeva.  sprichw.  da  zadrma  kulom  iz  dubine  dass 
er  den  thurm  erschüttert.  pjes.-kaS.  63.  na  Haiila  glavom  poljuljuje  er 
bewegt  den  köpf,  pjes.-juk.  192.  vijor  dolom  duje,  grádom  poljuljuje. 
lex.  ljuljnu  Marko  teäkom  topuzinom  Marko  schwang  den  wuchtigen 
Streitkolben,  pjes.  2.  42.  vitla  oSima.  petr.  187.  zavitla  njim  (budo- 
vanom) er  schwingt  die  keule.  prip.  4L  vjetar  puse,  pak  barjakom 
njiäe  der  wind  weht  und  bewegt  die  fahne.  pjes.  3.  €0.  krvljn  toéiol 
lex.  kreée  vojskom  Rumelijom  er  lenkt  das  heer  durch  Bumelien.  5. 
77.  krenuti  glavom.  lex.  sedlom  bije  o  javorje  a  kopitom  u  mramorje 
ephippium  allidit  ad  platanos.  1.  374.  udri  licem  o  zemljicu  iarnu  os 
allidit  ad  humum.  2.  32.  o  zemlju  njime  udaraäe.  3.  21.  udari  ularom 
o  zemlju.  prip.  31.  unrichtig  mit  st:  s  djerdjevom  je  o  tie  udarila.  pjes.« 
herc.  175.  neben  djerdjevom.  29. 169.  pa  je  S  njome  o  tie  ndario.  pjes.- 
juk.  348.  ebenso:  lúpi  z  batom  o  zemlju.  prip.  17.  vijati  glavom  caput 
torquere,  lex.  trs,  kojom  vjetar  vije.  živ.  82.  vrtjeti  glavom.  lex.  vergl. 
a  ja  verom  prevrnuti  ne  éu.  pjes.  1.  344.  vjerom  prevratiti.  lex.  niz 
obraz  je  suzam  oborio.  pjes.-juk.  541.  vrag  ogruzi  onjem  čovjekom  o 
tie.  živ.  60.  pak  poteže  pernim  buzdovanom  protrahit  clavam.  pjes.  2. 
37.  dok  je  duáom  izdanuo.  4.  45.  tad  Lucija  suzam  proli.  knež.  124. 
sjever,  kóji  morem  mu  ti  aquilo,  qui  mare  turbat.  pjes.-herc.  104.  govo- 
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ricé  novijem  jezicima.  marc.  16.  17.  meée  gloginjorn,  a  djevojka  tmp- 
nom.  pjes.  1.  487.  okom  trení,  kolom  kreni.  o  bič.  141.  anders:  baeiéi 
se  zlaéenom  jabnkom.  pjes.  2.  15.  baeih  joj  se  dunjom  i  jabnkom.  pjea- 
herc  178.  na  nju  se  bača  jabnkom.  232.  poteže  se  bnzdovanom  Marko. 
volkaL  klruss.  za  nym  nožom  verh  er  warf  ihm  das  messer  nach.  kn. 
69.  na  čnžoho  kamenem  kydaje.  pryp.  103.  potrjas  syvymy  kntaja- 
my  er  schüttelte  die  grauen  locken,  več.  2.  42.  stojit  yerba  nad  vodoja, 
chytaje  sobojn  se  agitat,  agitatar.  pís.  Ĺ  214.  pochytavšy  syvojn  hoio- 
voju.  ye&  2.  43.  viter  vije,  šelevije,  trostynov  kofyše  yentns  Hat,  stre- 
pit,  arnndinem  agitat  pis.  I.  142.  po  bilomu  poľu  iornym  makom 
éijano  auf  weissem  felde  ist  schwarzer  mohn  gesäet  worden,  b.  231. 
udaŕ  tychom  ob  žemľu  h  um  i  prosterne  malum.  b.  176.  ona  sobov  nda- 
ryla  n  trnnn  (sarg),  kaz.  36.  anders:  udaryí  áa  y  kuľu  hofavoju.  pis. 
L  13.  posadyt  ho  y  kôš  i  dunuí  nym  až  y  nebesá,  kaz.  23.  ja  stant 
krytom  rnsaty.  20.  sypala  oháom  vóahde.  36.  tal'aramy  sypte.  vial 
Ľachamy  jak  snopamy  yo  dva  rjady  ktasty.  pis.  Ĺ  8.  krutý,  vertj 
hotovoju.  juž.-skaz.  1.  21.  mach  n  u  virovkoju.  1.  102.  äiukovaía  horit- 
kojn.  pis.  2.  176.  vinšujemo  ty  ščasťom,  zdorovjom  wir  wünschen  dir 
glück,  gesnndheit.  pis.  II.  37.  nudžn  sobojn  moereo.  1. 307.  von  aoboji 
hojď  hojď:  hojdnuty,  hojdaty  schaukeln,  rukamy  treple.  I.  219.  vergL 
vôn  sobov  bams  na  žemľu  ,  hry  ms  o  žemľu  er  fiel  zn  boden.  wraas. 
vodoju  ne  zamuéií  aqnam  non  turbavit  es  versteht  sich,  dass  neben  den 
instr.  der  acc  steht:  potrjasy  hotovoju  und  hoiovu.  russ.  kamo,  knjaic, 
očima  pozriSi  ty ,  tamo  my  glavami  svoimi  veržemi»  capita  proiiciens. 
nest  dvignnti  nsty  i  očima.  bor.  77.  metati  ljudemt  kunami  že  i  sko- 
rojn  i  pavoloky.  88.  brosafo  kamnem*.  bus.  2.  114.  trjasuáči  rukoja. 
bor.  79.  tak*  li  my  trjachnenn»  Moskvoju.  bus.  2. 114.  potrjasat*  goan- 
darstvom*.  ibid.  sunutí  kopiemi».  per.  12.  4.  kudy  machnetm  palicej. 
tudy  ulica.  ryb.  1.  104.  máchate  vostroj  sablej.  1.  176;  2.  39. 
nom-b  pomachivatb.  1.  190.  sypali  dentgami.  bus.  2.  114.  Sibe 
bés*.  chron.  1.  77.  4.  ne  verti  golovoju.  Dal*  222.  vsém*  vertit*  3 
mene  tont  &  sa  fin.  turg.  jazyki»  mali-velikimi*  čelovékoma  voročaet*. 
Dalb  433.  jajcomi»  kati.  ryb.  3.  158.  mal*  jazyk*-gorami  kač&etv 
DaU  433.  obraäßachuU  imi>.  bor.  34.  da  ašče  tvoj  muži.  udariU  moiauk 
nest  udari  im&  o  zemljn.  nest.  chrakneU  kroviju.  chron.-novg.  1 .  8a. 
i  vodoj  ne  zamutiti»  ne  aquam  qnidem  turbabit  Dal*  216.  dedL   vn 
sebou  do  more  proiice  te  in  mare.  br.  kynonti  rukou.  dKmající  hlavo« 
kýva.  kom.  pokyna  hlavou  odešel  jsem.  kom.  slovak.  pokýval 
hlavou,  hatt  2.  234.  sem  i  tamo  sebú  mecú.  álex.  metali 
svéd.  tvrdý  sebou  hnouti  ne  dá.  kom.  i  v  Čechách  ton  skalou  hýbali 
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počato,  kom.  slovak.  srdcami  hybeS.  hatt  2.  235.  ani  prstom  pohnúť 
ne  vládzem.  2.  234.  rukama  svýma  mácha,  tkadl.   David  kamenem 
hodil.  br.  házali  na  se  kamenlm.  svéd.  házalo  nim  po  kostele  od  oltára 
ež  ku  sténš.  snä.  28.  vítr  stromern  kláti,  hr.-jel.  átéetí  mnon  kroutí. 
lom.  slovak.  mamka  krúti  hlavou,  hatt.  2.  235.  kamenem  na  &  lúčil. 
pass.  lnčil  za  nimi  tesákem.  svéd.  dal  sebou  o  zeď.  svéd.  dal  jim  o  led. 
svéd.  mykl  jim  o  zem  er  warf  ihn  zu  boden.  jung,  jali  se  néktefí  Ma- 
tern na  ň  kydati.  pass.  penézi  dosti  z  hustá  sypali  a  groäi  miáenskými. 
háj.  štéstí  nami  okolo  točí  a  hrá.  hr.-jel.  kolem  točil.  svéd.  strká  Sté- 
štím  od  sebe  er  stösst  das  glück  von  sich.  jung,  strká  nim  sem  tam 
und  strká  ho  sem  tam.  jung,  lev  ohonem  mrská.  jung,  mrštili  kamenim 
po  nich.  svéd.  veslár  veslem  táhne.  vel.  praštil  sebou  pod  lavici,  erb. 
19.  slovak.  mrdol  plecom,  hatt.  2.  235.  psík  mrdal  chvostíkom.  2.  234. 
lomila  rukama  nad  hlavou  svou.  br.  diabel  jim  lomozil  tri  hodiny,  pass. 
a  jakž  jej  uzrel,  hned  jim  lomcoval,  pass.  vodou  na  nás  líval.  svéd. 
slovak.  sebou  si  trhla.  hatt.  2.  234.  psera  spicim  ne  potrhuj.  kom.  od 
úrazu  krvi  chrkal.  byl.  pol.  potrza.ee  gfow&>.  ojciec  rukami  lamat  der 
vater  rang  die  hánde.  rog.  32.  pisn$  ja  nim  (koniczkiem)  o  ácian$. 
172.  piwem  nie  b?dzie  szynkowa).  pieá.   56.  toczyé  czym:  toczyi 
koniem  krutým.  Linde,  neben  toczyé  co:  juž  z  tob$  tanca  nie  toczf 
Linde,  oczyma  obraca.  Linde,  sypal  maj^tkiem,  i  dosypat  si$  togo,  že 
a  torb$  chôdzi.  Linde,  o  sukois,  moj$  miotali  kôstkami,  koch,  posial  po 
wierzchu  kajcolem  nii?dzy  pszenic^,  i  szedt  precz.  matth.  13.  25.  oserb. 
mit  si:  kalila  hol&ka  z  jabíoékom.  volksl.  1.  238.  nserb.  mit  si:  až 
bužo  z  móšynu  ho  bľido  praá  auch  deutsch :  bis  er  mit  dem  beutel  auf 
den  tisch  schlägt.  2.  23.  anord.  unter  allen  sprachen  steht  hinsichtlich 
dieser  functiun  des  instr.  den  slav.  sprachen  die  anord.  am  aller- 
nächsten, indem  diese  in  gleicher  art  den  instrumentalen  dativ  ver- 
wendet die  verba,  bei  denen  dieser  dat.  steht,  sind  im  anord.  fast 
genau  dieselben,  wie  in  den  slav.  sprachen:  beugen,  biegen,  blasen, 
drehen,  gähnen,  giessen,   heben,   kehren,  hüpfen,  neigen,  richten, 
rühren,  säen,  schleudern,  schlingen,  schnauben,  schwenken,  schwin- 
gen, speien,  streuen,  stürzen,  tauchen,  tauschen,  triefen,  wälzen, 
wandeln  (verwandeln),  wechseln,  weifen,  wenden,  werfen,  wiegen, 
ziehen,  auch  im  anord.  hat  hier  die  prosa  acc.  neben  dat.,  hält  aber 
bei  den  meisten  den  blossen  dat.  fest.  Dietrich,  Haupt's  Zeitschrift  8. 
53.-62.  age.  dasselbe  bemerken  wir  im  ags.  bei  den  verben  gies- 
sen, säen,  schwingen,  senken,  speien,  streuen,  werfen,  man  beächte: 
tha   he    vorde   cvädh  da  er   das   wort  sprach.    Eress,    Ober  den 
gebrauch  des  instr.  in  der  ags.  poesie  5-8.  21.  ahd.  ver  gl.  man:  quid 
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ekkorödo  mit  uuortu  tantum  die  verbum.  matth.  8.  8.  grieeh.  ßdDJU* 
XMtotc,  x^PV-*^01*»'  i*ovtíCeiv  alxfwttc.  Uvat  c£  a£faQ.  ^.  kon  phjera- 
véla  mora  sabiésa  wer  meinen  säbel  (mit  meinem  säbel)  schwinge« 
wird,  finde  la  sabdjiésa  er  warf  den  säbel.  ruiturisarďóu  lasa  (sabiésa) 
er  sehwang  ihn  (den  säbel,  eig.  mit  ihm),  märchen  ans  der  Bukowiaa. 
h)  Der  instr.  bezeichnet  das  objeet  der  verba  des  herrschend  die 
beherrschte  sache  wird  als  das  mittel  gedaeht,  wodurch  die  herrschaft 
ausgeübt  wird  oder  woran  sie  sich  äussert  atl.  vladuätn  Snneju 
^Te{j.oveóovtoc  cqc  Eopioc.  lue.  2.  2.  vlasti  stranami  2pxscv  «^>«y. 
proph.  dniami  vlasti  pokúšajte  se.  sup.  66.  2.  imgätaago  vlast*  du&eja 
i  télomv  120.  1.  niktože  césarum.  vladet*.  266.  15.  vergl-  188.  26; 
238.  4;  271.  18;  307.  29;  352.  15.  vladyj  adomt  i  nebesem*.  Iiml- 
mih.  v&sémi  imén&mi  vladeU.  chrys.-lab.  životom»  i  suorktiju  vlasfc 
an  imami.  izv.  464.  vbsémi  obiadajaáta  «ávtec  •  BecncóCovta.  cloz  L 
946.  obladajej  v*sej$  Surijeja.  sup.  43.  U.  vergl.  342.  9;  357.  3.  my 
vsémi»  rodom*  vlagemb  (als  ob  es  asi.  vlaždemi»  hiesse).  mladén.  Šro- 
tom* i  aunrfctiju  vlasti»  azt.  imami».  mladén.  obladati  iménijem*  č£oo3''» 
ÍX«tv  täv  «pa7|iát<ev.  krmč.-mih.  oblasti  duiimi».  op.  2.  1.  26.  obb- 
dovati  vtsémi  voi.  prol.-mart.  oblasun*  bogatbstvom*.  bell.-troj.  ku» 
vami  s&vladet*?  sup.  26.  27.  četvr*tovlastvujuštu  Galiléjeju  Inxfa 
Tetpapxoövto«;  tijc  TaXiXaíac  UpáSoo.  lue  3.  1.  -  nicol.  vlády  čtatro- 
vati  Vfcseju  zemleju.  sim.  L  13.  vtsémi  gospodtstvujemi».  dioptr.  -  leop. 
vergl.  ogospoditesja  jazykom*  mnogoim»  xopieóaet  šftväv  koXXúv.  parem. 
1271.  staréjáinbstvova  dimifijskym*  monastyrjem*.  prol.-belg.  obuh*- 
žeátu  oblastiju  vseju  ovéepolkskoju.  lam.  1.  165.  carotvuj  trariju. 
mladén.  kroat.  ki  vladaä  nebesi.  luč.  96.  gospoduje  duhom.  budia. 
110.  serb.  vláda  malom  Gorom  Crnom.  pjes.  5.  199.  za  vladanja  Kiri- 
nová  Sirijom.  lue.  2.  2.  kad  je  Djordje  Srbijom  zavlaďo.  pjes.  3.  26. 
tém*  da  ne  oblada.  chrys.-duš.  47.  obladati  grádom*.  morL-serb.  272. 
107.  vergl.  268.  81;  290.  23;  453.  112.  oblastní  grádom*.  272.  veigL 
296.  gospodujte  ribami  morskijem.  živ.  2.  vergl.  mon.-serb.  93.  10; 
290.  41;  494.  52.  upravio  kao  hajduk  kuéom.  sprichw.  ti  éeä  mojom 
Bosnom  upraviti.  pjes.-juk.  597.  mojijem  éefi  carstvom  upravljatí.  pjes. 
5.  354.  kóje  se  dotiée  upravljenja  drugima.  raic  -pouč.  3.  55.  jerbo 
artiée  nije  u  národu,  kojim  kapa  rukovodi  erna.  petr.-šéep.  25.  kad 
Budinjom  čare  zapovida.  volksl.  vergl.  mon.-serb.  115.  123.  on  ó- 
jelom  vojskom  komandira.  pjes.  5.  328.  te  súdite  jednom  zemljoa 
ravnom.  2. 40.  da  su  volne  vsim*  pokladom*,  mon.-serb.  312.  331.  rergL 
302.  41;  305.  37;  312.  41;  321.  15.  selten  mit  si:  s  vojskom  lak« 
upravljatí  nije.  petr.  119.  da  upravljaä  s  malom  Gorom  Cínom.  5.  5.  i 
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sa  srbskom  zemljom  carovati.  157.  Uruas.  ty  vladajeä  sercem  mojim, 
pis.  I.  341.  iminem  mužjim  votod'ijet  act  2.  87.  dušov  boh  obladuje. 
kaz.  55.  oruduvaty  me  (fut.)  vôd  toboja.  gen.  3. 16.  jak  Ukrajinoju  kňazi 
pravyiy.  k.  1. 106.  boham,  šôo  peklom  pravľať.  kotl.  96.  vseju  zemteju 
spravujttt  act  2.  331.  váim  évitom  bude  u  praví' a  ty.  kotl.  146.  vôn 
tam  povodyt  váim  ta  carstvovat  regebat.  kaz.  87.  vsymy  zámky  našymy 
rjadyty.  aet.  3.  141.  ot  Ľachy  kozakämy  j  orudujuť.  k.  1.  167.  ne 
véim  dano  vseje  znaty  i  ričamy  keroyaty.  b.  49.  chto  m^jet  moc  cym 
Safoyaty.  act  3.  54.  tum.  volodyj  vseju  zemleju.  bor.  5.  vladéti  rody 
svoimi.  per.  2. 12.  ne  vladéti»  tebe  grádom*  Kievom*.  ryb.  1.  11.  vergl. 
1.  34;  1.  42;  1.  176.  zavladéh»  vséirn»  iméniemi»  skaz.  1.  70.  bé  obla- 
daja  kyjany.  per.  6.  33.  knjažiti  zemleju.  per.  5.  35.  korabljami  upra- 
vljah».  skaz.  1.  69.  raspolagaj  mnoju,  kaki  chočeši  disposez.  turg. 
éech.  vládna  nebem.  anth.  41.  vládnieše  všemi  králi.  kat.  3.  zle  svým 
rozumem  vládeä.   1244.  vergl.   1385.  1775.  chyba  élovékem  vládne* 
sprich w.  slovak.  boh  vládze  šťasťim.  hatt  2.  235.  bude  tiemž  dielem 
hospodár,  kat.  825.  slovak.  hat  vládati  auch  die  bedeutung:  vermögen: 
tak  uvjazal,  že  sa  aňi  hnúť  ňe  vládal,  pov.  1.  4.  pol.  filozofy  éwiatem 
rz^dzié  umieja.  jak  zegar  kierowal  calym  domem,  tak  wola  pani  rz%d- 
zita  wszystkiem,  co  j$  otaczato.  ludzkoéé  powodowata  každým  naszym 
post^pkiem.  Smith  180.  wlodty  dniem.  zof.  jež  to  sob(J>  wladnie.  zof. 
p  tas  t  wem,  pod  wodami  wtadnie  rybami,  koch,  zdrowiem  szafujesz. 
koch,  ähnlich:  opiekaé  si$  kim  albo  czym  d.  i.  w  opiece  swojej  mieé. 
Linde,  mit  nadi:  wíodaé  b^dziesz  nad  nimi.  matg.  anord.  dat.  Dietrich, 
Hanpťs  Zeitschrift  8.  29,  wo  jedoch  der  dat.  bei  den  verben  rathen,  herr- 
schen u.  s.  w.  für  den  eigentlichen  dativ  erklärt  wird.  ags.  dat.  the  vera 
gás  t  u  m  vealdedh  and  healdedh  der  über  die  geister  der  männer 
waltet  und  regiert  Eress  17.,  wo  dieser  dat  als  der  instrumentale 
angesehen  wird.  magy.  birni  mivel  oder  mit.  im  slav.  steht  allerdings 
manchmal  der  dat  (vergl.  seite  585.)',  nicht  selten  der  instr.  mit  nad*, 
i)  Der  instr.  bezeichnet  das  object  des  Spottes ,  der  Verachtung, 
des  ekels,  der  schäm,  des  betruges,  des  tadeis,  des  scherzes.  die  sache 
wird  als  mittel  aufgefasst  ad.  bés*  toboju  blazniti»  daemon  te  deci~ 
pere  conatur.  bus.  481.  iže  glumit*  se  krásami  mira  sego  qui  spernit 
bona  mundi  huius.  lam.  1.  149.  mnozémi  se  jesi  poglumil*.  hom-mih. 
zazorjatb  nagotoju  svoeju  reprehendent  nuditatem  suam.  pal.-vost. 
igrah»  jesi  sx  mnoja  m^kami  simi  tvoimi  lusisti  hos  crueiatus.  sup. 
85.  11.  da  ne  načn^b»  tobo$  bési  igrati  jako  ptice?  opéäeno^  ne  te 
ludibrio  habeant  vost  2.  56/ poigrati  bogom*.  sabb.  HO.  on*  toboju 
lžet*  tibi  mentitur,  te  decipere  conatur.  bus.  481.  človek*  svoimi» 
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bratom*  lukaeU  homo  fratrem  saam  decipit  vost  1,  415.  lnkujntt 
vami  SoXtoöatv  6|i&c.  pent-mih.  da  ragaeti»  se  nami  l(ixa£Cetv  ijpž*. 
ibid.  ne  stydi  s$  akoranymi  blagynjami  (i-r)  otloxávoo.  aap.  327.  16.  se 
styžd^  8$  jazvami.  387.  1.  bližnii  moi  stydjab»  sja  mnojn.  eyr.-tor. 
gnaäaeU  sja  igranuni  und  igramx.  pam.-jak.  4.  kroát.  z  njimi  éemo  ae 
igrati  kako  kravnlj  prepelicom  a  lesica  kokoäicom  a  mlad  janak  devoj- 
éicom.  volksL  aus  1  Strien,  manom  se  rugaäe.  badin.  12.  mnom  se  naim- 
gaSe.  50.  njimi  rag  oée  tiniti.  54.  manom  protivníci  da  se  ne  posmijn. 
39.  mnom  se  ne  poäali.  31.  serb.  što  se  atarcem  jednijem  brnkáte? 
petr.-Séep.  94.  maskarim  se  vlahom  u  kaorim  rideo  vlachum.  pjes.-jnk. 
237.  dasemnomerngaja.  kač.-kor.  128.  svatovi  se  podrngoja  Mirkom, 
lex.  pak  se  isto  tobom  poragaja.  reljk.-sat  27.  oni  misie,  da  neka 
znate,  kakva  je  podruga  našom  majkom,  crkvom  pravoslávnom,  pjev. 
55.  pak  bi  se  njime  posli  smijali.  reljk.-sat.  6.  posmjehifajaé  se  njine. 
živ.  160.  sprdať  si  mnom  doSla.  ant  85.  ne  sali  se  glavom,  gospodara. 
pjes.  2.  44:  a  sada  se  sa  mnom  poäaljuju.  pjes.-herc.  192.  oni  misie! 
da  se  i  njima  ruga.  pjes.-jak.  74.  der  instr.  mit  si»  ist  anrichtig,  hlruss. 
brydyt  éa  jak  kot  satom.  pryp.  9.  ne  hôrd9  mnojo.  pis.  I.  308.  o  ty 
ďivka  hordovnyéa,  hordujeä  ty  mnoja  virgo  fastidiosa,  despicis  ma. 
b.  48.  zharďifa  á  ty  mnoja.  pis.  2.  176.  russ.  ne  dolžno  prenebregaU 
etim*  npražneniemi.  bas.  2.  336.  mnoja  vsi  glamjatb  sja.  tar.  kogds 
by  ty  ne  prezreli»  mnoja.  bas.  2.  298.  ali  bezamica  toboj  osméjala  sja 
ry  b.  3.  113.  igraU  moejn  žiznija.  targ.  prenebreženie  ljadwni  lemé- 
pris  qa'on  a  ponr  les  hommes.  cech.  kdo  jiným  pohŕda,  sám  y  pohŕ- 
daní býva.  br.  dobrou  radou  pohrzeti.  jung,  množí  stydi  se  kupčením, 
štít  slovak.  opohrdne  dedictvom.  hatt  2.  235.  pohŕdaní  bližním.  peL 
nie  wzgardzaj  prozb<J>  mo#.  matg.  54.  1.  mna  pogardzasz.  rog.  149. 
byáeie  nami  nie  gardali.  pies.  36.  moim  honorem  nie  íunaécie.  3& 
acz  Dawidem  zelž<J>  lat  si  David  mentiar.  malg.  88.  35 :  zetž<[>  alt  voi 
teetgaé  mentíri.  ziemi$,  ktor$  si$  ty  brzydzisz.  Smith  180.  selten 
ist  der  acc. :  gardz$c  prawem  wzgardzaj^  urz$d  i  zwierzchnoáé  pansky 
koch,  oserb.  mit  si:  z  tobn  vjecej  ne  rožu  ich  mag  dich  nicht  mehr. 
volksl.  2.  31.  ebenso  51.  108. 

k)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  was  geathmet  wird,  im  eigent- 
lichen und  übertragenen  sinne,  die  sacbe  wird  als  mittel  angesehen. 
a$L  dnäetb  gnévom*  er  schnaubt  vor  zorn,  eig.  spirat  iram.  snp.  33. 
11.  gnévomb  duš^átu.  45.  13  vergl.  140.  16.  daäe  &titel»stvoffifc  ahm- 
xvtov  Tirjv  Upaiaúvijv.  dyhati  préštenijem*.  ognjemfr  dyäeäi.  hom.-mik 
daha$šte  gnévorax  jarosti  «véovtsc  jiivoc  *i>|toö.  man.  nasilovanije» 
dyäe.  chrys.-lab.  dyšuti»  zloboja.  op.  1.  193.  smradom*  zlym»  dyäcätn 


instr.  des  maasses.  703 

íoo(oííav  á<póp7)Tov  iicorcvioooav.  prol.-mart.  jarostijo  izdyhajetb.  prol.- 
rad.  selten  ist  der  acc.  statt  des  instr.:  dybajufite  ognb.  greg.-lab. 
kadilo  blagouhanijemb  dyme  se.  prol.-mart.  kroat.  ambroziom  diha. 
lue.  84.  dobrotom  dybati.  badin.  4.  serb.  neka  Osman  zlobom  duše. 
petr.-Séep.  42.  diäuéi  prijetnjom  i  smrén.  act.  9.  1.  hlruss.  chto  obíu- 
dojn  vóddychaje,  naj  úihdy  ščasťa  ne  máje  qui  perfidiam  spirat,  nnn- 
qoam  beatns  sit.  pis.  L  299.  é  ech.  ten  dýše  ukrutností,  br.  sloyak. 
valachova  pýcha  v  zime  hladom  dýcha.  hatt.  2.  235.  pol.  wn$trze 
domu  oddychato  porzadkiem  i  wygodkami  obmyólonemi  wczeénie. 
Smith  180. 

1)  Der  instr.  bezeichnet  die  f  m  cht,  die  hervorgebracht  wird. 
kroat.  on  raznmom  plodi.  bndin.  93.  morská  deželja  ribnim  rodom 
plodi.  106.  mit  si :  kada  ona  vrba  sis  grozjem  nrodi  wenn  jene 
weide  trauben  trägt,  jač.  156.  serb.  crna  gora  listom  urodila,  sitnim 
listom  i  zelenom  travom.  pjes.  1.  369.  kada  vrba  groždjem  rodi,  snvi 
javor  jabukama.  sprichw. 

6.  Der  instr.  bezeichnet  besonders  häufig  bei  comparativen  und 
bei  den  eine  comparation  in  sich  schliessenden  ausdrücken  das  mass, 
d.  i.  dasjenige,  nm  das  eine  Sache  die  andere  übertrifft  asl.  niSimbže 
huždij  oôS&v  x6tp°>v.  hom.-mih.  mnogomb  dražéjši  j  est*  glava  Ioanova 
malto  pretiosins  est  caput  Ioannis.  ibid.  mnogomb  préžde  sego  poslaní» 
bystb.  krrač.-mih.  malomb  préžde  togo  rcpô  (ítxpoô  eig.  kurze  zeit 
früher,  barl.  151,  obéhb  malými»  mnij.  meth.  3.  umi»nilb  jesi  (i)  malom* 
činu»  ob  antgeli»  TjXdttcooac  ataôv  ßp«x*  tl  ÄaP'  áTT^00^  hom.-mih. 
ničimi»  lišihi»  sja  apoštol*  oňSév  óotépijoa  a.  s.  w.  vost.  2.  122.  ähn- 
lich sind  folgeifde  Sätze  zu  beurteilen:  malom*  ob»  hyziny  jego.  sup. 
201.  12.  vjb  gradé  otbstoještiimb  otb  Rima  malomb  rastojanijemb.  hom.- 
inih.  malomb  po&lédi.  chrys.-lab.  nedostatbčenb  jestb  ednémb  dbnemb. 
lain.  1.  18.  oky  truni  lakty  dvižen*  oťb  zembje  tres  nlnas  sublatus  a 
terra,  snp.  449.  1.  nsl.  čim  duze,  tim  bolje  quo  diutius,  eo  melius, 
prip.  210.  mit  si :  s  kelikim  je  bougši!  quanto  melior  est!  hung.  serb. 
viäij  pasom  od  vsih  ljudi.  palm.-krist.  46.  sve  je  kolo  glavom  nadvi- 
sila.  pjes.  1.  559.  svn  je  vojsku  glavom  nadvisio.  5.  327.  anders:  sve 
je  jele  visom  nadhitila.  pjes.-kač.  84.  Iclruss.  chto  daľij  roku  neďiteju 
umiškajet  nm  eine  Woche  länger  als  ein  jähr.  act.  2.  9.  na  strava  majet 
jemu  dano  byty  na  myľu  poihroökom  boľá.  3.  93.  russ.  žém*  dalbfie 
v*  lési»,  tém*  bolbfie  drovi».  sprichw.  dnemi»  pozže  einen  tag  später. 
tnrg.  cech.  milem  dále.  kat.  3474.  mnohem  kraááí.  2653.  pomenSil  s 
bo  málem  méné  od  angelflv.  žalt.  tretinou  výš  obvéniti.  väehr.  čím 
dálej  Siel,  tým  bolo  neôťastie  vätfiie  je  weiter  er  gieng,  desto  n.  s.  w. 
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slovak.  hatt.  2.  261.  pol.  maiem  mniej.  matg.  4.  Aaron,  brat  Mojie- 
szow,  trzema  laty  starszy.  Skarga.  ähnlich:  nigdy  sprawiedliwoéci  nie 
odstyptt  wlosem.  a  byta  godzina  matem  szosta.  io.  4.  7.  mit  dem  acc  " 
und  o:  gdy  by  sie  byt. o  jeden  moment  z  lôžka  nie  porwat,  zgoraeé  by 
od  ognia  musiai  wenn  er  nicht  einen  aogenblick  früher  vom  bette 
aufgestanden  wftre  n.  8.  w.  Skarga.  griech.  xi-p-q  ávcťpii^  &ctôevea?épa 
fiaxp<j>,  lat.  triduo  antea.  lit  plaátaka  aukätesnis  um  eine  handbreit 
höher,  ju  -  tu  quo-eo.  schleich.  268.  269.  anord.  verwendet  den  dat, 
den  Grimm  4.  752.  als  instr.  deutet.  Dietrich  in  Haupťs  Zeitschrift 

8.  74.  ctg 8.  the  bet  eo  melius.  Eress  30. 

7.  Der  instr.  bezeichnet  bei  den  yerba  passiva,  bei  den  verba 
reflexiva,  die  als  passiva  verwendet  werden,  und  bei  jenen  verba 
intransitiva,  die  als  passiva  aufgefasst  werden,  das  bewirkende, 
dieses  mag  eine  person  oder  eine  sache  sein,  es  entspricht  daher  der 
instr.  in  diesem  falle  dem  lat  abl.  mit  oder  ohne  ab;  am  genauesten 
entspricht  er  jedoch  dem  griech.  dat.  in  Sätzen  wie  ávŕjp  ißootac 
jßovalc  íhjpeóetai,  der  wohl  im  sinn  eines  instr.  aufzufassen  ist.  a*L 
iležaäe  ognem*  žegoma  xatéxetto  rcopéaaooaa  eig.  «opi  xatopiv^. 
nicol.  trati  (richtig  trtsti)  vetrom*  dvižimy  xáXajiov  óicô  ávéjioo  ss- 
Xsoójuvov.  lue.  7.  24.  -  nicol.  otegb&eni  snomi»  ßeßapT]|iivoi  Sxvip.  loc 

9.  32.  -  nicol.  pravim*  dbvéma  aggeloma  qui  a  duobus  angelis  dacitnr. 
sup.  124.  26.  Hristosi  hulimyj  tpboj^.  143.  27.  ne  vidim»  nikyauie 
qui  a  nemine  videtur.  159.  28.  poklanjajemi»  čistiteli.  161.  5.  raspftrj 
našim*  rodom*.  168.  26.  zavistija  stréčemi.  296.  23.  vergl.  1 70. 8; 
239.  18;  246.  19;  261.  9;  317.  19;  326.  17;  343.  7;  366.  29;  372.  5; 
377*  19;  378.  24.  obličenijenu»  Sbvésti  probodom*.  atít.-hom.  otasija- 
jemi  troiceju.  greg.-naz.  nedugomb  odn»žimi  béahu.  prol.-cip.  m*gloji 
ofiima  zamréženi  byvise  ctyXúl  xept^o^évtec  xať  ixp&aXjtäv.  men.-vnt 
studomB  obbjeti.  sabb.  18.  den  participia  pass.  werden  einige  adj. 
gleichgestellt:  imeniti  sašte  v*sémi  za  dobr$  détél*  cum  celebrarentar 
ab  omnibus  propter  virtutem.  sup.  63.  18.  mnogymi  ljudiuni  testen»  i 
slávení  qui  a  multis  hominibus  colitur  et  celebrator.  izv.  267.  niko- 
liže  svoim*  nésta  sýta.  sup.  130.  22.  vergl.  sila  Hristosa  boga  jave 
b$detb  raby  jego.  450.  14.  -  glagoljuäteje  se  to  boj  u  uöenije  ^  o*o  toô 
XaXoo|iévii)  SiSax^j.  act-  17*  19-  "  *&  nareče  se  préprostyj  v*sej$  bra- 
tij$  dictus  est  simplex  ab  omnibus  fratribus.  sup.  131.  19.  krtsti  se  ta 
s$ätiimi>  episkupomi  baptizatus  ab  episeopo,  qui  ibi  erat  146.  10. 
vergl.  169.  4;  172.  3;  203.  20;  230.  12;  446.  23.  nau&še  se  slugami 
edocti  a  ministris.  ant.-hom.  nedugonu»  prétruditi  se.  proL-mart  jaro- 
stiju  zavtžegt  se  cic  du(idv  žvaydetc  eig.  ira  incensna  proL-iad. 
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íjuditb  sja  vserai  Mojsi  Moses  wird  von  allen  bewandert,  izv.  615. 
listvie  vétromb  svepešéjutb  sja  folia  vento  moventar.  ephr.-vost.  vtsék* 
ogujem*  poôsh»  s$  fär:  mpi  áXioJHjsstat.  marc.  9.  49.  -  zogr.  die  als 
passiya  aufzufassenden  intransitiva  sind  bytí  fieri;  mréti  morí;  gyb- 
nfti  interire;  pasti  eadere;  poton^ti  demergi;  iznemosti  deficere;  osla- 
béti  debili tari;  s&hn$ti  eisiccari;  iätezn^ti  evanescere;  tajati  liquefieri; 
goréti  ardere;  poléti  uri;  pornnzn^ti  frigere;  iscéléti  sanari  u.  s.  w. 
vbsa  temi»  byš^  omnia  ab  eo  facta  sunt  sup.  7.  28.  samovicUci  mnoja 
byvaj^ätiinn»  čudesemi»  testes  miraculorum,  quae  a  me  fiunt.  231.  6. 
vergl.  233.  6.  gladimi.  mwy  qui  fame  moritur.  sup.  213.  21.  gladom* 
mureahf.  296.   25.  siloj$  božij$  izmirati.   167.   26.  vergl.  169.  1. 
umrhšej    yrédom*.   pent.-raih.    umeräu  Karu  čenonnoju  nežitoviceju 
tsXíOTTQoaVToc  Kápoo  wcô  Xot|tixí)<.  vost.  zimoju  umirati.  pam.  233. 
mnozi  aspidami  umirajutb.  tichonr.  1.  89.  umn»tvévbá^  dijavolom*  du$£. 
sop.  257. 11.  gladomb  gyblju  Xtjt<j>  aaóXXop,ai.  lue.  15. 17.  -nicol.  si»mrj»ti> 
svetom*  slávy  Hristosovy  izgybe.  sup.   257.  8.  Samtpsom»  ženoju 
pogybe.  alex.-mih.  páde  lukom*  Iakovlimi».  tichonr.  1.  177.  ženoja 
Adam*  v*  porodé  potope,  nom.-bulg.  iznemagajetb  žeždeju.  hom.-mih. 
ne  oslabéá^  iskuäenijem*  tém*,  sup.  65.  4.  žaždeju  vodnoju  shneäi. 
georg.-yost  otroče  žeždeju  isčezajuäte.  prol.-rad.  mrazom*  taju.  pat 
žeždeju  gore.  prol.-rad.  izgoréra»9$  ognjem*.  sup.  98. 1.  yergl.  298.  16; 
326.  18.  goré  pogorévtfiii  ognjem*  Spet  xexau|iév<j>  icopť.  hebr.  12.  18. 
-  fiiä.  ogojemb  sigoriái.  sup.  144.  20.  gora  poléjaáe  ognjemjb.  hom.- 
mih.  peá&b  ognjemb  poljašču.  dan.  3.  6.  -  propb.  jezero   mrazom* 
pomrbz&áe.  prol.-mih.  zimoju  pomrusae.  sabb.  26.  jazvoj$  jego  iscélé- 
hoiuy.  snp.  327.  23.  porast*  bylijemi»  mnogomi»  i  toniim*.  sup.  1 59. 
17.  ženoj$  vbzdraste  zxloje.  183.  16.,  das  activ  lauten  würde:  žena 
yudrasti  z&loje.  yergl.  krtsti»  yéroj?  cv*t$šti».  260.  7.  eigen thümlich 
ist:  ytsémi  silami  aggeltskami  poklanjanbje  príjem*)?,  sup.  367.  27., 
als  ob  statt  poklanjanbje  prijembj?  das  pass.  poklanjajenr*  stünde. 
kroat.  momu  timénu  tobom  je  yenac  dan  meo  yertici  a  te  Corona  data 
est.  budia.  36.  Ähnlich :  grismi  gubay.  budin.  50.  serb.  stijesnjeni  vra- 
gomi  djayolom.  petr.-šéep.  89.  ähnlich:  Mari  j  a  Jezusom  tegotna.  ži  y. 
44.  ali  se  nezgodnijem  yremenom  zadržaste.  philipp.  4.  10.  tako  mi 
sve  pasjom  gladju  ne  pomrlol  sprich  w.  dvorí  moji,  ognjem  sagoreli! 
dok  planine  snjegom  zapadoSe.  pjes.-juk.  69.  kojí  se  kamen  cesto 
premeée,  ne  ée  mahovinom  obrasti.   sprich  w.  pjes.  2.  78.  te  odži  vom 
brdo  uzečalo.  Vijenac  105.  sva  tamnica  obasjala  suncem.  pjes.-herc. 
65.  Ähnlich:  ona  zatrudnje  sinom  oovetXujfoIa  oíóv.  lue  1.  36.  ostade 
iza  kralja  noseéa  prvim  sinom,  kač.-kor.  432.  vergl.  a  ga  niko  poznať 
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ne  mogaäe  od  crnoga  praha  i  olova,  oderanjem  dre?ljem  i  kameajea 
weil  er  von  holz  und  gestein  geschunden  war.  6.  119.  po  axeéi 
Ilerače  tarcima  nach  der  einnähme  Ton  Heraéa  durch  die  tfirkea.  nriL- 
ist  crn.  28.  klruss.  lyst  mnojn  napysanyj.  os.  231.  éy  ty  (dofe)  ito- 
noia,  éy  ty  vitrom  vznesta  á?  pis.  L  194.  nebo  bahrom  rmnjtmjt 
coelnm  purpnra  rubescit  f.  26.  jest  íy  by  chto  povitrejem  výmer  m 
qnis  peste  mortnns  esset  act  3.  41.  vy  smerťu  pomrete.  n.  26.  tychjj 
tychom  pohybaje.  b.  176.  ohnem  zhority.  act.  2.  207.  ľntoj  jarotfy 
ohnem  patajut  vehementis  iracnndiae  flamma  flagrant  pis.  L  357. 
dorožeňka  íystom  prypala.  pis.  IL  208.  posťéľ  bitá  porochom  pry- 
päta.  IL  383.  ryštunky  ržev  zapaiy  arma  ferrngine  tincta  sont  L  40. 
zarosly  tyji  stežky  mochom  i  travojn.  pis.  L  297.  vdn  porôe  votosoa. 
knyžky  obéily  porochom  libri  pnlvere  aspersi  sunt  ähnlich:  ne  ham 
chata  vuhíamy,  ate  pyrohamy  non  angnlis  domns  firma  est,  sed  placea- 
tis.  b.  185.  starý  my  ľacľmy  sefa  poradne,  paruboékamy  sefa  horiiae 
(terríbilis),  a  ďivočkamy  seío  veselo,  pis.  2.  34.  mw.  koli  niva  pau- 
stet* noži.  bus.  722.  éeck.  byl  za  to  mnohými  proäen.  paša.  bobea 
jsme  posláni.  pass.  lodi  velkými  vetry  byly  pnzeny.  let-troj.  to  coi 
máä,  jest  tobé  dano  bohém,  štít  nemoci  tézkoo  jsa  pŕemoien  nmhl 
háj.  nkrntnon  zimnici  trapen.  háj.  slovak.  či  hladom  nmieraä?  halt  1 
236.  hladem  a  žízni  hyne.  mndr.  vôecken  lid  hladem  vyhynuL  háj. 
plápolá  milosti  božL  štít  zarostla  mné  cesta  rákosím,  erb.  133.  vefgL 
bohém  všecky  veci  stojí,  štít  pol.  bogiem  sŕawiona  Marja.  íaz.  290i 
stromienie  vyschly  diug?  posnch$.  ibid.  niesprawiedliwoácif  gint 
národy,  ibid.  wrzodem  umarí.  chwalcz.  2.  39.  zginóli  s$  mii 
malg.  9.  6.  pfaczem  wyptyn^ly  oczy.  koch,  frhplich: 
pijany.  koch,  nserb.  mit  s*:  z  gíodom  omŕeá.  liL  karaliaas  aiustass 
rege  missas.  ags.  holm  storme  veól  das  meer  wogte  im  stana.  Kre» 
22.  griech.  vergl.  aí  ftáxat  »plvovtai  jtáXXov  täte  ^o^oäc  i}  tÄv  owprf- 

An  die  passiven  verba  schliesst  sich  an  tešti  u.  s.  w.  fiieaw, 
in  der  bedeotnng:  fliessend  gemacht  werden,  ad.  zemljn  teknátap 
mlékomi»  i  medom*  71}  v  ploooav  fáXa  xaí  jtéXt.  exod.  13.  5.  -  peat- 
mih.  kypéti  mlékom*  i  medom*,  krnš.  plavaet*  slovesy  v^x*t*i  X*T<*fc 
iob.  11.  12.  -  proph.  prélijuU  sja  tésci  vinom*  i  maslom*  Áwzpyp&r 
oovtat  aí  Xijvot  otvoo  xal  IXaíoo.  ioél  2.  24.  -  vost  medom*  tekfwfatge 
isto&nika.  sup.  288.  16.  ne  kannša  gory  slastuni.  greg.-nai.  kypéti 
črbVbmi.  hom.-mih.  pisanije  kypiU  pitijemi»  životvorivom*.  ibid.  ubnst 
kapljahn  cél*bojn.  ibid.  bogat*stvom*  kypešte  xXoót^  ßpifttmsc 
prol.-rad.  £r*vj»mi  v*9kypéti   oxwXTjxa»;   exßpdsai.  men.~mih.   goryv 
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8lado8tiju,  i  hkini,  radostijur  ljabovijn  kaplite.  triod.-mih.  nebesá 
kanfä$  žalosti?,  lam.  1.  97.  slovo  razumomb  tekuäteje.  sabb.  1.  kypja- 
hatb  svjatym*  duhunb.  vita-theod.  gady  vbskypé  zemlja  iht.  tichonr. 
1.  93.  kladjazb  kypja  vodoju.  2.  93.  kypjašče  nepravdami,  cozm.  kypja 
gnoim*.  vost.  1.  385.  kroat.  oholostja  kipiš.  badin.  HO.  s  erb.  otide  k 
onome,  što  ma  potok  teče  vinom.  prip.  102.  národ  askipi  osvetom. 
vuk-gradj.  64.  vrela  krvlja  potekoše.  petr.-slob.  21.  pokapala  haljina 
krvi.  lex.  Jelruss.  ty,  mohyio,  verehovyno,  čomu  ó  ráno  ne  borila?  oj 
ja  ráno  ne  horifa,  bo  m  krovéoju  obkypiia.  pis.  L  96.  serce  moje 
krévľu  sptylo.  L  363.  6ym  horäčyk  nakypil,  tym  i  smerďity  bude.  b. 
222.  v  kypjačych  áirkoj  kazanacb  in  catinis  sulphure  ferventibus. 
117.  russ.  čj  údesy  vaja  kypitk  Vyäe^raďi..  izv.  607.  éech.  hory  dStíti 
badou  mstem.  br.  zeme  obilím  a  vínem  oplýva,  br.  pahrbkové  búdou 
tóci  mlékem.  bibl.  jako  by  po  váem  svété  hvezdárni  práelo.  vel. 

Ebenso  boléti  in  der  bedeutung:  krank  gemacht  werden,  asi. 
os&pami  boléti.  sup.  32.  24.  poslédnjimi»  ned^gomi,  bezumiimi»,  bo- 
Jôä$.  246.  4.  jfzej?  bolév*äe.  246.  6.  nož*noj$  boléznij?  bol^šte.  438. 
10.  grozniceju  razbolév*  se.  leont.  ogniceju  bolév*.  greg.-mon.  bolja- 
äčaja  razližnymi  nedogy.  mat  34.  dijavoljems  nedugomb  nedugujeU. 
chrys.-lab.  kroat  kom  bolju  boljaše.  lué.  6.  Iclruss.  do  ky  bála 
mojim  serdcem  deň  i  úôS  boľity.  a.  6.  ščo  vy,  mamo,  čym  zanedužaly? 
k.  2.  53.  russ,  trjasovicejq  (trjasceju)  boléti.  dan.-izv.  270.  ranami 
boljaSča.  tur.  pol  boleáci,  jimiž  jeá  bolala.  jadw.  46.  praw$  niemoc$ 
niemocen.  przyb.  20.  vergl.  seite  719. 

Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  das  man  schuldig  ist.  wenn, 
wie  ich  glaube,  dl%ži»ni  mit  drg  teuere  zusammenhängt  und  etymolo- 
gisch obligatus  bedeutet,  so  ist  dieser  instr.  identisch  mit  dem  beim 
pass.  asi.  dhbženi»  bé  p?tij?  Skti»  dinan».  sav.-kn.  125.  dhbžbnik* 
jediní  ttmoj$  talani>b>  %U  tyítXátTjc  fioptoav  taXdvtuv.  matth.  18.  24. 
kolicémfc  dlblhnb  esi?  itóoov  bfeíXctc;  lue.  16.  5.  -  nicol.  bé  dilzi.ni» 
jemu  ottim*  pénjaz*.  mat  15.  niedinomuže  ničimbže  dlbžni  budete. 
strom,  o  dlbžnyih*  iménijemi»  tá  x?WazaL  fysíXuv.  sup.  378.  18. 
dhžtm»  b?de  nékto  komu  Sbrebromi.  378.  19.  dližun»  bé  Adámi» 
swnrbtbja.  378.  23.  dli.zi.ni>  mi  jesi  mnogy  dlbgy.  292.  23.  ti»mami 
dlbgovb  ubiicb  dlbžbnb  (topUov  (poveotäv  ž^xX^ftata  (lóvoc  í/cdv.  men.- 
vuk.  dlbžbnb  jestb  danbmi.  krmč.-mih.  iže  mi  sutb  mnozémb  zla- 
toau.  dlbžbni.  men.-mih.  vama  VbSb  rodb  ilové&sky  dlbžbnb  hvalami. 
hom.-ôaf.  tbmami  bezakonij  vinn*  jestb.  sup.  227.  4.  vsa,  jelicémi» 
dlbžbnb  bé.  mladén.  175.  dlbžuovati  čimb.  227.  ty  povintn*  Umami 
zlybb   du  bist   schuld  an   unzähligem   übel,    krmč.-mih.   4.    kroat. 

45  * 
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nisam  glavom  dnian.  lue,  18.  »erb.  dožan  je  i  kosom  na  glavi.  sprich*, 
dnian  glavom.  öv.  135.  klrúss.  jest  Jy  i  nyeh  chto  komn  badet  čyn 
vynovat  «et  2.  91.  pod  virojn  svojeju,  kotorojn  jeho  korolevabj 
myfosty  jesť  povynen.  3.  40.  rus§.  Cervonee»,  kotorym»  od»  mné  byk 
dolžen».  vy  dolžo y  nitivostijn  dámami,  bas.  2.  306.  redL  véron  dis 
msnželé  json  dluini  sobi.  štít  zpovedi  jest  každý  dlnien  aspoň  jednôt 
t  rok.  Štít.  Devisen  jest  všfm.  fttít  ten  sám  svon  smrti  vinen  jest  br. 
láskon  blíinimn  svémn  vždycky  povinen  jsL  borov.  všeUký,  kdoi 
krade,  zlodéjstvim  vinen  jest.  magy.  tartosni  debere.  Riedi  252:  tar- 
tani  tenere. 

8.  Der  instr.  bezeichnet  die  art  nnd  weise,  wie  eise  handloog  vor 
sich  geht  die  einzelnen  hieher  gehörigen  fltfle  werden  repraesentieit 
dnrch:  L  voljejf  rolnntate  freiwillig.  IL  tunami  m  taugenden.  HL  giv 
bsky  griechisch.  17.  užasn^áp  s?  nSasom»  velijem»  valde  perterriti  säst 

L  asL  Ijnbiti  i  vséma  sr»d*eem»  amare  enm  toto  corde.  nieoL  maky 
voIe$  prijem»  volontate  snseipiens.  slep&  strahom»  i  trepotom»  pria- 
ste  i  snscepistis  enm.  slepč.  našijeSi  naáavy  po  kameni  ietyruni  redj 
xadof  avslc  ocpaofta  xatdEXiOov  tstpáotixov.  exod.  28.  27.  -  peot-nih. 
pticu  létajnštn  národy  xaxä  fávoc*  pent-mih.  jasn$  réfiija  izvttta.  aap 
35.  21.  vidéah$  kaplj$3te  oft  njego  kr*vi  kapiami  videbant  sangiriw 
ab  eo  gnttatim  cadentem.  37.  12.  jediném*  glasom»  réäp  nun  vom 
dixernnt  43.  17.  žihom»  jedinoj?  dnáej?  i  jediném»  nmom*.  52.  2L 
velikom»  glasom»  v»z»pL  75.  17.  kr»v»  teéaäe  rekanü  das  Mnt 
in  strömen.  78.  I.  gon»koj$  sunntij?  pognbajf.  tp.  78.  21. 
posila  dolose  misit  104.  9.  vrapi  glasom»  er  schrie  last  auf.  131. 9. 
jako  jednémi  nsty  res?  quasi  nno  ore  dixernnt  133. 27.  reie  k»  eésan 
drazosUjf  andacter.  143.  25.  &st*nom»  brakom»  Seniv»  sp.  180.2. 
episknptstvo  nevoljejf  priim»  invitns  accipiens.  205.  22.  sie*  tvoieJte 
obrazom»  sicém».  218.  2.  v»zalka  robijem»  obrazom»  esaririft  akst 
servns.  254.  17.  obilijem»  besédajeäi,  a  ne  pravdojf .  269.  26.  letf 
licem»  k»  lien  a  nsty  k»  nstom».  284. 19.  stenj^Stn  v»sej$  dadejf.  29L 
12.  s»mr*tij$  pastL  321. 9.  voljej*  osl»p»ie.  370. 14.  živfAts 
niim»  relikom»  429.  5.  delo  s»vr»Saj$  b»ždrejf  dnäefc  animo 
432.  10.  vergl.  47.  14;  64.  8;  88.  28;  103.  20;  104.  15;  110.  IT; 
123.  4;  126.  12;  133.  12;  164.  4;  164.  14;  167.  26;  170.  4;  191. 1; 
199.  22;  233.  12;  24a  6;  270.  3;  280.  6;  296.  19;  298.  23;  309. 5; 
351.  17;  417.  25;  431.  5;  449.  21.  plavanijema  iti  8uz  *Xooc  ofcne- 
o&at.  prol.-rad.  jarostijn  poprétiSi.  hom.-mih.  rékami  blagodéjamjft 
izidoie  iz»  njego  stromweise,  ibid.  idéasta  pravo  istinojn.  ibid.  vis 
priimati  ljuboviju.  ant  ni  jacémiže  inéma  obrazom*  vtzmoSett  nedqp 
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88go  icélitt  nullo  alio  modo.  ant  útekom»  pribéie.  men.-mih.  rekoju 
siný  točití,  ibid.  doiti  upustomb  Spojialot.  men.-vuk.  ponikom*  sedéäe. 
alex.-mih.  redomb  idéhu.  ibid.  služiti  kakovu  ljubo  službu  neradeni- 
jemb.  pat.  pleskomt  udariv*  rucé  svoi.  prol.-cip.  iuUkomb  otbhoždaaäe 
017-5.  proL-rad.   glumoju  priskočivší    žtaiptxwc    íraic^Sijcsv.  ibid. 
tečahu   yeselami    Dogami,    sabb.-vindob.    istinoju  poslédovati.  ibid. 
véroju  prositi,  ibid.  imiže  nravy  žedajet*  jeleob  na  istočbiiiky  vody 
sicut  cervus  sitit  u.  s.  w.  danil  162.  hodeätiih*  nezkloboju.  304.  rado- 
sti j  q  púti  se  jetb.  cyr.  3.  kn»vi  strujami  tekuáti.  prol.-mart  taj  e  rab  tvo- 
riti  clam.  misc-serb.  eliko  zilbj?  gredft*.  greg.-naz.  k  ž  ej  u  prisjazaet* 
pejerat  ibid.  osôb»  i  obtäčinoju.  ibid.  lukami  hodja  SAX<j».  svjat.  Ibgo- 
tojtt  bestruda  spasti  duäu  svoju,  sborn.  grohotomi»  Vbsmijala  sja  xs^o- 
jiávttc  iyčXaoev.  autch.  služite  emu  prjamoju  véroju  Iv  s&ddti)n.  op.  1. 
28.  tokom*  poide  wol:  3póp.cp.  sanct-vost.  hodiv-báihi»  pravdoju.  tichonr. 
1.  92.  kUnuU  sja  WÉami  peieraut.  2.  24.  stvorí  mironu»  letí»  dva  na 
desjate  pace  traasegit  an  dos  XII.  2.  134.  Ustbju  ukraďbSi  dolo  f  u  rata. 
izv.  426.  vsémb  bezakonatjemfc  žití  impie  vivere.  493.  pití  radosUnoju 
duäeju  libenter  bibere.  611.  vsja  premudrostbju  stvorili  jesi.  691. 
hieber  gehört  pohana:  prétriäe  i  pofoma.   sup.   197.    11.  fokuna: 
ne  U  k  ma  meiern*  prínese  s^pasentje.  sup.   363.   15.  nsL  selten: 
ovem  načinom  je  mir  včinjen.  kroat.  krizt   192.  ceno  wolfeil.  tu 
svoui  tak  lepo  milim  glasom  es  läutet  so  schön  mit  lieblichem  klang. 
prip.  210.  rozgotom  se  smeje.  305.  rôke  naskrižem  pokladá,  met  272. 
vergL  na  tihama  prebivati.  ravn.  2.  8.  po  nevédama.  2.  25.  po  pol- 
naina.  met  272.  bulg.  mit  zum  ad  v.  erstarrtem  instr. :  gradum  (grádom) 
nldzi  ronit  milad.  54.  303.  mirom  minihi  sie  giengen  ruhig  vorüber. 
101.  kriäom  go  májka  rodila,  pokríäom  go  je  gledala   clam  eum 
peperít.  170.  ničkum  (oiékom)  ležit  45.  poidoáe  sičbki  te  tečeskom*. 
bulg.-lab.  84.  tikom  tiée.  milad.  56.  kroat.  otac  moj  busiom  pogínu. 
Iué.  52.  vodu  nikom  piti.  glasn.  1860.  2.  9.  pospihom  da  idu.  luč.  68* 
gori  svitlinom.  21.  ukradom  uzajdu.  luč.  21.  serb.  gdjeno  voda  bukom 
teče.  pjes.-herc.  260.  reče  velikijem  glasom.  act  14.  10.  susjede  se 
skúpe  gomilama  pred  moju  kuéu.  vuk-dan.  2.  132.  aľ  mu  konjic  nji- 
skom  odgovara.  2.  25.  hranila  ih  tugom  i  nevoljom.  pjes.-herc.   100. 
Novica  se  grohotom  smijaäe.  pjes.  5.  394.  kiäa  padá  kapljicama,  pak 
napadá  lokvicama  der  regen  fällt  tropfenweise  u.  s.  w.  spriehw.  kra- 
dom  do  nje  dodje  clam  ad  eam  venit.  prip.  152.  nigda  ne  bi  nikom 
pila.  pjes.  1.  223.  a  ti  sjedi  turskim  običajem.  pjes.-kač.  7.  odskokom 
«koči  jabuka.  pjes.  1.  68.  silom  mene  bábo  dade.  pjes.-herc.  303.  kto 
li  uždene  posilijemb.  ch  ry  s. -duš.  40.  pak  zaplaka  redom  i  Boänjake. 
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pjes.  5.  429.  ljubi  gospoda  boga  svojega  svijem  srcem,  matth.  22.  37. 
kakvom  ée  smrti  nmrijeti.  io.  18.  32.  tajom  idu  kroz  Korita  ravna. 
pjes.  3.  68.  grnaäe  svinje  čoporom.  lex.  otvorená  vráta  širom.  lei  a 
äapatom  zborí  sirotinja.  pjes.  2.  89.  skakavci  jatima  dolijeéo  die  hea- 
schrecken  kommen  schaarenweise  hergeflogen,  sprichw.  pokraj  ťjeke 
svim  stodene  ganz  kalt,  gnnd.-osm.  10.  2.  klruse.  bo  ťa  bodu  bfadom 
vesty.  kaz.  10.  vozdast  stokratnym  vozdanyjem.  act  3.  19.  ďityn» 
plače  anheľskym  hotosom.  kaz.  39.   ščebetat  solovijenko  rôznym/ 
hotosamy.  pis.  I.  17.  zapíakat  véimy  hoíosamy.  1.  290.  hromadamy 
ľodyj  hnaly.  ros.  5.  kupyt  burtom  en  gros.  b.  308.  žyvosylom  mit 
gewalt  vefi.  2.  50.  Hannseňka  kryžom  npadaje.  pis.  L  82.  po  Sčo  to 
prychodyä  krokom  zrád  ty  vy  m?  L  346.  kupeem  schaarenweise.  več.  1 
50.  torky  váľaj  a  t  áa  kupamy.  k.  1.  291.  ležať  Ľachy  s  koz&kamy,  t 
vse  ku  poň  kam  y.  pis.  I.  15.  ľudej  naäych  polonom  bernť.  act  2. 15. 
prosyť  áa  p  o  taj  k  o  m  clara  rogat.  b.  115.  krov  jako  voda  potokom  pa- 
sty íy.  pis.  I.  34.  pote  pereíohom  težyť.  k.  1.  144.  ide  pichotoja.  pis. 
2.  99.  krov  rikamy  teče.  1.  8.  áiďat  pany  rjadamy  reihenweise.  2.  68. 
samotojn  ne  prožyty.  b.  203.  Syrokymy  stovy  pyäet  weitläoftig.  act  1 
391.  ľubľu  tebe  náim  serdcem  mojim.  o.  135.  štokamy  ho  zachoďtt 
dolose  insidiantnr  ei.  kaz.  1.  okosom  dyvyt  áa.   L  314.  oj  zacvity 
syvym  évitom.  pis.  I.  321.  cvyiy  tozy  pry  doroži  syniseákym  ovitom, 
kot.  10.  ja  n  tam  (asi.  o  tom*)  éilkom  zabyt.  eel.  14.  storoža  majet 
Serhoja  byty  nach  der  reihe,  act.  2.  28.  idat  chĺopéi  čeredoju.  volkd. 
wrnss.  ručhjami  krov*  ego  razlivaía  áa.  pam.  43.  russ.  dymí»  stolbon» 
sto  i  ti»,  kir.  2.  72.  volosi  dybom*  stali»  les  cheveux  se  hérissaient 
Dalb  279.  slúžili»  k  orol  j  u  v  é  roj  a  -  práv  doj  n.  ryb.  1.  453.  kto  nepmdoj 
živetb.  Dali»  142.  véroj  žili.  ibid.  golosomi»  kriöiüb  I.  386.  zakribh 
gromkimi»  golosomi.  1.  121.  vypej-ka  Sáry  edinyimi»  duchom*  wf 
einen  zog.  ryb.  1.  137.  ony  dragi»  draga  bili  nežaluchoja  so  schlagen 
einander  anbarmherzig.  1.  69.  pripadali  niökomi»  na  zemi  j  u,  var.  56. 
žiti  zver*skinn»  obrazom*  more  feraram  vivere.  per.  3.  33.  pognljaä 
péchotoju.  ryb.  1.  154.  kroví»  rnČBenn»  teče.  1.  315.  rysbja  idefe.  1* 
21.  čara  tebe  ne  rjadomi»  prišla.  1.  316.  to  vára  s  i  loj  a  ne  grabitL  ixr. 
633.  silomi>  voBsma.  ryb.  1.  198.  pognali»  loäadej  tudy  célym»  sU- 
domi».  1.  303.  pohnali  konej  stadmy-stadomi,   molodcen»  rjadmy- 
rjadomi»  i  dévnäeki.  tolpicami.  1.  431.  stupoju  édeti».  1.  39.  ležatw  to 
mužiki  uvalamy.  1.  337.  Sepetkom*  govorit*.  1.  323.  dali  eôie  vese- 
lými» drngoe  sto  rnblev*.  cech.  zpívají  libýra  hlasem  andélé.  erb.  43. 
slovak.  spievala  bych  hlasom,  hatt.  2.  231.  honem  béhati.  veL  slovtL 
vypil  pohárik  dúškom,  hatt.  2.  233.  zatrúbi  hrozným  zvakem.  pas* 
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roda  se  vaH  klokotem.  jung,  puät'il  sa  strmim  krokem  ďalej.  pov.  75. 
mlékem  odeSli  od  neho.  br.  bosýma  nohäma  chodil,  har.  valem  hroz- 
ným na  stany  nher  se  fitili  cum  impetu.  pulk.  byl  n  neho  pokojem 
rok.  svôd.  Ulysses  lvovýra  obyôejem  se  hrdinsky  otáíel.  let.-troj.  vší 
pilností  jsem  na  né  patril,  solf.  oheň  horí  plamenem.  br.  mléko  bélúcie 
éftedíe  tečieSe  potokem.  kat  3453.  slova  k.  potokem  ma  slzy  k  nohám 
kaňou.  hatt.  2.  233.  prielohom,  úhorom  ležia.  ibid.  proudem  téci. 
vel.  častokrát  se  o  to  bijeli  rotami,  háj.  tichou  rečí  promlouvá.  erb. 
131.  tu  milováše  väú  silu.  kat.  92.  to  se  tlmto  zp&sobem  dalo.  na  né  se 
úprkem  yalily.  háj.  slovak.  tátoš  lietal  po  dvore  evalem.  hatt  2.  231. 
celkom  byl  ukonaný.  2.  233.  krv  jarčekom  tečie.  ibid.  vergl.  vékoma. 
poL  gwaftem  vi.  wrony  gromadami  lataty.  laz.  291.  duszkiem.  chyl- 
kiem.  kup$  stoi  ámiecie.  pieá.  6.  lud  stal  kupkami  na  ulicy.  laz.  291. 
myól  moja  ostrzem  leci  w  otchlani  btfkitu.  mick.  krew  si?  leje  pro- 
mieniami.  pieá.  68.  piecht$  nie  chodzit.  183.  pojd$  ja  piechota.  233. 
woly  pas$  si?  stádami  na  stepach.  laz.  tu  spoczywaj?  snem  wiecznym. 
niemcz.  zabawami  žyli.  miat  strzelby  dostatkiem.  Smith  177.  178. 
tik  neku  budú  auf  keine  weise,  schleich.  269.  raudona  r  oži  a  židéjau 
russ.  aloju  rozoju  ja  cvéla.  juä.  38.  lett.  basám  käjam  barfuss.  biel. 
290,  griech.  8pó(t<p  fyttťrovto  rcpôc  r^v  fky opav.  anord.  Dietrich  in 
Haupťs  Zeitschrift  8.  78-80. 

u.  Der  plur.  instr.  der  numeralia  terna,  tys$Sta  so  wie  anderer  eine 
quantit&t  bezeichnender  worte  entspricht  den  deutschen  ausdrücken 
wie:  zu  hunderten.  asi.  ishoždahu  storicami  i  tisuštami  fcfcsicGpsótto 
tlc  íxatovtdíac  xai  x^tdSac.  2.  reg.  18.  4.  -  kruS.  VbSb  tunam 
narodí»  vbskriöa  das  ganze  volk  schrie  auf  zu  tausenden.  sup.  25.  1 7 
ovbc$  mnogy  tímami  pasomy  die  zahlreich,  zu  tausenden  weidenden 
echafe.  65.  3.  závisti  Umami  isto&nici  učitel*  ne  stav^t*  rov  fdóvov 
fiopíai  urteil  Si8aoxáXa>v  oh  itaóooat  eig.  quellen  zu  tausenden.  297. 
16.  tbmami  na  njego  klevety  izobrétohi  ich  erdichtete  gegen  ihn 
anklagen  zu  tausenden.  hom.-mih.  vbsprijetb  tbmami  zblaja  er  ertrug 
die  übel  zu  tausenden.  men.-mih.  tbmami  blagodéjanija  Sbpodobiti  se. 
ibid.  vbtefie  tbmami  strastej  plbkb  der  leiden  schaar  drang  zu  tausen- 
den ein.  chrys.-lab.  tbmami  Sbgréäenija  imaši.  ibid.  aste  tbmami  nosiäi 
SbgréSenij  bremena  Vb  sbvésti  wenn  du  die  Sündenlasten  zu  tausenden 
im  gewissen  trägst  ibid.  aste  tbmami  vétrbnyje  priimutb  prilogy.  ibid. 
tbmami  prinositb  léčbby  vračb.  ibid.  aäte  i  tbmami  žitia  tvoego  budutb 
leta-  und  wenn  die  jähre  deines  lebens  auch  zu  tausenden  sind,  greg.- 
mon.  61.  Ähnlich:  nesbvédami  pojemlj?  plénniky.  sup.  214.  1.  man 
beachte  auch:  Umami  zila  pkra.  sup.  298.  8.  tbmami  velikyj  plbkb 
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p.opiav8poc  atöXoc*  hom.-mih.  gréSbnik*  tununi  jest*  v*  moih*  uzohrs- 
nilbnicéhb  drbžimo.  ibid.  i  aste  bi  imélb  Umami  duš*,  ichn.  bôle  trije 
na  desete  korabi  béSe  tbtnami  nose  wol:  plus  erant  quam  trededm 
náves  capientes  singulae  decem  milia  modiorom.  leont  134.  tunani 
primyslil*  popCa  imjpQfoato.  sup.  377.  20.  klru*8.  koôykom  hraši 
nosyt  pis.  Ĺ  53.  ľude  hromadoja  choďať.  juž.-skaz.  1.  186.  panuny 
paarweise,  gen.  7.  9.  ruaa.  poälo  k*  DobrynjuSké  eélyma  desjalkamy. 
ryb.  1.  160.  a  berú  ja  eélyma  tysjaémy.  1.  210.  pol.  stal  je  parf  do 
každego  miasta.  lac.  10.  1.  lit.  jé  miré  šimtais,  pnlkais  sie  starben  n 
hunderten,  in  sebaaren.  schleich.  269.  vergl.  magy.  harmával,  ssazavtl 
zu  drei,  zu  hundert  Riedi  252. 

III.  Der  instr.  sing,  neutr.  der  nominalen  declination  so  wie  der 
instr.  plur.  neutr.  derselben,  seltener  der  zusammengesetzten  declination 
der  adj.  und  der  instr.  der  pronom.  ist  adverbial  aufzufassen,  mehrere 
der  in  dieser  bedeutnng  angewandten  instr.  weichen  in  ihrer  bildaog 
ron  der  regel  ab:  die  suffiie  sind  ausser  den  gewöhnlieben  ma  nad 
nie:  tolbiua,  toUmé.  von  manchem  instr.  findet  sich  das  thema  in  keines 
anderen  casus:  tolbiui.  tou  manchen  wenigstens  nicht  alle:  nabeln, 
b%hi>mb.  o$l.  tyžaaäe  bol(b)mi  magis  Ingebat.  sup.  442.  25.  glagolje 
bolbšbmi  loqnens  maiore  voce.  130.  21.  boUäemi.  ant.-hom.  varvartóky 
napadajuôte.  prol-mart.  vbseličbsky  omni  modo.  sup.  367.  19.  ne 
razumôhi»  dobré  grbôbsky.  izv.  677.  ženušky  plakavi.  Iaz.-vuk-  latinír 
sky  ^co(taioTÍ.  io.  19.  20.  -  ostrom,  jeôte  malom  b  dyhajuäti  paru 
adhuc  spirans.  men.-mih.  bienb  budetb  malý  Sap^ostat  bXlfoz.  loe. 
12.  48.  -  nicol.  osklabivi.  se  malý.  sup.  144.  28;  146.  22.  us&n?  malý. 
202.  7.  vergl.  233.  10;  251.  2;  398.  13;  433.  21;  444.  1.  malý  rodiv* 
o  zákone,  ant.-hom.  maUmi  parnm.  pat.  malbma.  men.-mih.  makmi 
prol.-raih.  matertsky.  hom.-mih.  menbáiimi  minus,  assem.  manäimi 
(mbnbáimi).  nicol.  naäbsky  nostro  more.  svjat  nevésUsky  ukraiena. 
ant.-hom.  oky,  aky  uti.  sup.  opaky  sy  sivezan*  retrorsum.  aap.  13. 
21.  ph»tbsky  raždajeU  sja  wol:  o«>(tatixöc.  izv.  443.  pravý  xoXit. 
cloz  II.  141.  proročbsky  «po<pi]Tixä{.  sup.  237.  9.  préky  glagoUti 
contradicere.  šiS.  (v*  préky  glagolati.  sup.),  pbsbeky  laje  canum  more 
latrans.  sup.  441.  19.  rumisky  ^<ň\ialozí.  sup.  107.  2;  108.  17.  svo- 
bodbsky  iXeoftspíoK.  hom.-mih.  skotbsky  bestiae  more.  bon.  struny: 
sUrmy  8ť  oXoo.  io.-dam.  tokmi,  tolwna,  tolbmé  tantopere.  tnidbsky 
iXXocpíox;.  parem.  1271.  télesbsky.  psalt.-athan.  jeluni.  jeluna  qoan- 
topere.  vergl.  ne  pbstrotoju  i  neprokazbné.  io.-clim.  nsl.  hier  sind  die 
instr.  auf  ma  häufig:  nevtegama  ohne  verzng.  die  instr.  auf  sky  werden 
häufig  mit  po  verbunden:  po  gospodski7  po  némäki,  po  slovenskí. 
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beachte  auch  z:  lepo  (asi.  s*  lép$,  lépoja):  z  lepo  so  ovce  domu  prignale. 
ľavo.  1.  84.  bulg.  ljutom  ktlne  flucht  sehr.  verk.  29.  82.  253.  ničkum 
(ničkom)  pogleda  zu  boden  blicken,  m  i  lad.  185.  ničkum  legni»,  padni. 
221.  230.  noäiéki  (richtig  wol  nosiéki)  kad  ko  puze  po  zemlji,  da 
Dosom  dere  mit  der  nase  auf  die  erde  stossend  (kriechen).  535.  pro- 
stum  (prostom)  stoit  steht.  248.  retkom  raro.  verk.  83.  tihom  govori. 
verk.  169.  206.  cestom.  83.  cestom  čestiä  na  horo.  213.  skriäem  clam. 
inilad.  536.  (vergl.  ot  skriäeraa.  152.)  man  vergl.:  a  Markoé  mu  sé  zlo- 
déalo  sedeekjum,  vino  pijeekjum  Marko  ward  verdriessljch,  indem  er 
da  sa8S  und  wein  trank.  148.  kroat.  stotima  se  vitežki  zamini  muthig 
vertauscht  er  sein  leben  gegen  das  von  hunderten.  luč.  73.  prijmi  me 
ti  dobrom  nimm  mich  gut  auf.  bndin.  79.  s  erb.  bratinski  živeti.  prip. 
44.  vučki  skáče,  zečki  poskakuje  more  lúpi,  leporis.  pjes.-kač.  8.  bolje 
Dam  je  mužki  poginuti  nego  ženski  natrag  izbjegnuti.  pjes.-juk.  315. 
vergl.  istom  oni  u  besjedi  bjehu.  lex.  klruss.  stojatý  inotčky  taciti 
stabant.  kotl.  40.  očevyďačky  breše  er  lögt  augenscheinlich,  chod žu 
pisky.  pis.  Jl.  294:  vergl.  pryjde  nyčenky  pronus  venit.  ecl.  4.  jii 
stojačky  er  ass  stehend,  oteé  po  baťkôvsky  pobje,  po  baťkôvsky  po- 
m  y  í  uje.  b.  193.  ej  poápivaj,  poépivaj  s  tychoňka  po  votoéky,  a  barz 
krásno  po  ďivoéky.  pis.  1. 168.  bery  mene  po  íeďinsky,  po  molodecky. 
L  154.  po  tehoňky.  kaz.  46.  po  ňimecky  hovoryto.  pryp.  120.  tot  jar- 
fyk  po  rugjcy  pysan  hae  litterae  russice  scriptae  sunt.  act.  2.  41.  po 
starecký,  po  pansky,  pryp.  11.  darma  sydyš  du  sitzest  umsonst  več. 
2.  44.  zabravšy  kradkoma  rušnyéi  sumtis  furtim  tel  i  s.  k.  2.  37.  dybom 
voios  stal  die  haare  standen  zu  berge,  kotl.  88.  russ.  préky  glagolja. 
tnr.  livwnja  UeU.  bus.  2.  208.  béžma  béžiti»,  ležma  ležitb,  stojma 
stoit-b,  tečma  tečet*,  livma  Ueti».  nekras.  21.  po  grečeski,  po  židovskí, 
po  ellinski.  bas.  695.  696.  idi  dobrom*  izi.  grada.  per.  54.  5.  zacho- 
dih>  raskorjakoju.  ryb.  1.  54.  cech.  vojensky  se  položil,  pass.  vám 
pŕátelsky  dékuji.  vel.  slovak.  rozroarínok  bielym  prokvitá.  oči  stlpkom 
e  t  oj  a.  dubkom  im  vlasy  vstávajú,  hatt.  2.  230.  233.  viťjahňi  sa  po 
tichučkí  von.  po  v.  19.  pol.  zlodziejski  furtive.  matženski  matrimonialiter. 
polski.  ks.-ust.  76.  136.  140.  oserb.  kúejscy  berrenmässig.  pólscy 
polnisch.  Čertovscy  teuflisch,  sei  11.  92. 

IV.  Der  instr.  von  Substantiven,  der  mit  etymologisch  oder 
begrifflich  ihnen  verwandten  verben  auftritt,  bezeichnet  die  art  und 
weise,  wenn  er  mit  adjectivisehen  attributen  verbunden  ist.  in  diesem 
falle  ist  das  attribut  die  hauptsache.  d$s  subst.  allein  dient  der  belebung 
und  verst&rkung.  vielleicht  ist  auch  bei  dem  acc.  des  inneren  objectes 
eine  ähnliche  nnterscheidung  zu  machen,  vergl.  seite  385.  asi.  užasoäa 
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8ja  užastbju  velikoju  vehementer  perterriti  sunt,  ev.-saec  XIV.  dIm- 
nnSe  se  užasomb  velijemb.  nicol.  vbzdrémavb  se  snom*  težbkomt.  fil 
36.  vupIaSetb  se  plačem*  velijemb.  dioptr.-leop.  pade  padeiemt  Iji- 
tomt  xarqv&x&i)  *tÄ|ia  Seiváv.  prol.-cip.  SivnSta  tihoju  žizniju.  did 
123.  sefenuju  nenavistbju  nenavidéhi  ih*.  greg.-naz.  trudom-b  dobrým 
trudi(hi»)  sja  tôv  if&va  rov  xaXöv  í)7<&vť3|iat.  2.  tím.  4.  7.  -  op.  2.  t 
204.  Vbzopi  kliftemi  velikim  l<pávr|a«  xpaoxjj  (uvdBqQ.  apoc  14.18.- 
vost  vbzupi  žrélomjb  velikom*  aveßOTjos  (pcov^v  u,e7dXijv.  gen.  28. 3t. 
-  kru9.  v^zipista  velikomb  glasom*.  sup.  9.  13.  ffblodéjskoj$  non- 
tij$  umirati.  65.  1.  ähnlich:  célovav*  e^o  svetymb  lobtzanijemi.  p«L 
bulg.  vikum  vikaše  malo  to  mome.  mi  lad.  503.  Jcroat.  gospodina  ljnV 
kirn  strahom  se  nbojte.  badin.  46.  serb.  vas  krvavom  pjenom  xapjemo. 
pjes.-juk.  217.  Idru88.  bojare  tyje  toľko  sínžy vaty  shiboju  panor- 
noju.  act.  1.  366.  stúpaj,  koňu,  stnpoja.  pis.  I.  5.  12.  naj  spjn  sdoi 
vičnym.  I.  346.  russ.  to  esi  nepravojo  damoju  dnmaH.  izy.  634.  sjriti 
Čurila  zabuduščinľb  snom*,  ry  b.  2.  127.  cech.  velikým  hfíchem  zbreS 
proti  bôbu.  Štít.  žádej  každému  dobrého  žádosti  plnou.  Štít  srde&ot 
milosti  milojí  boha.  ätft.  mučiti  divoká  mukú.  kat  2736.  krvavým  po- 
tem  se  potil.  bydž.  velikou  prosbou  prositi.  svSd.  velikou  radosti  ä 
radoval,  zik.  188.  náhlou  smrti  umrel.  háj.  pravým  snem  fisnoutL  tót 
souditi  sondern  úpŕimýra.  Štít  pól.  wotam  gíosem  wielkim.  jadw.  141 
píakali  wielkiem  i  ciežkiem  píaczem.  gen.  50.  1 0.  -  radz.  uradowii 
sie  radoáci$  barzo  wielk^.  matth.  11.  10.  polekali  sie  wielkim  sto- 
chern, marc.  4.  40. 

9.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  in  gemfissheit  dessen  etwa 
geschieht,  asi.  bé  žrédoja  služebnica.  lam.  1.  29.  ttfe  crédoju  dok- 
bbnica.  prol.-mih.  biswry  žislomi»  prédajutb  i  prijemljutt.  svjst  ■ 
létomi»  grési  sudimi  byvajutb  non  tempore  peccata  iudicantur.  ant-hoa. 
172.  kroat.  blago  njegovime  velenjem  iduéim.  budin.  66.  strih« 
njegovim  na  sem  svitu  hodi.  93.  klru88.  majuť  sudyty  pravom  jü 
majtborskym.  act.  2.  76.  cech.  tak  nemúdru  rečí  jdúce.  kat  17% 
okrouhlý  podražec  mým  vedomím  ne  roste  y  Čechách,  byl.  ags.  áit 
míne  gefraege  nach  meiner  erkundigung.  Eress  32. 

10.  Der  instr.  bezeichnet  eine  belebung  oder  Verstärkung  des  Öl- 
drucks, wenn  L  dasselbe  wort  im  instrumental  wiederholt  wird:  pošek 
oni  skorými*  skoro  abiit  celerrime.  ryb.  1.  91.  auch  sonst  wird  d» 
verst&rkung  durch  Wiederholung  desselben  Wortes  oder  H.  dadurch  t» 
gedrückt,  dass  dem  verbum  ein  etymologisch  oder  begrifflich  verwandte 
nomen  im  instr.  beigefügt  wird:  ideti»  idetx  er  geht  lange,  hob* 
da  i  boli.no  sehr  schmerzlich  livbmja  lbetb  es  regnet  stark,  bns.  2. 288. 
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I.  Dasselbe  wort  wird  im  instr.  wiederholt  hlruss.  kW  soli  odyn 
odnym  za  ričkoju  er  setzte  sich  ganz  allein,  einzig  und  allein,  k.  1. 
108.  ťôľko  odyn  odnym  koíod  až  vo  váim  carstvi  nur  éin  brunnen  im 
ganzen  reich.  2.  53.  russ.  ne  čistými  čisto  ona  vymytá,  sbor.-sav. 
165.  nagnano  to  siluäki  černymi  černo  ganz  schwarz,  ryb.  1.  111. 
pošlo  ottuda  silnSki  Černymi  černo.  1.  160.  rovnými  rovno.  1.  196. 
ranými,  ráno  iti  -  to  na  féčemku.  1.  354.  bežala  skorými  skoro.  L 
355.  krylkice  n  vorona  bélymi  bélo.  1.  414.  zbroja  côlymi  cela.  var. 
105.  toänymi  bylo  mné  toänéchoniko,  grustnymi  bylo  mné  grustnô- 
choDbka  199.  ja  dávnymi  davnp  vi  bane  ne  bývali,  skaz.  1.  37. 
vysokimi  vysoko,  bns.  2.  258.'  idoli  stali  bolvani  bolvanomi.  ibid. 
jä  ne  bojn  si  ničémi  ničego,  a  ja  ne  bljudn  si  nikémi  nikogo.  2.  316. 
and  mit  Wiederholung  des  instr.:  čudnými  čudnými  čudno,  divnými 
divnými  divno.  ryb.  1.  174.  vergl.  bulg.  krotko  krotko  odi  kako 
gerebica,  sitnom  sitno  zborvat  Lako  lastoica  spricht  fein,  sehr  fein 
n.  s.  w.  milad.  403. 

II.  Dem  verbum  wird  ein  etymologisch  oder  begrifflich  ver- 
wandtes nomen  im  instr.  beigefügt  dieser  instr.  ist  verwandt  dem  acc. 
des  inneren  objectes:  die  Verbindung  wird  durch  die  auf  seite  703. 
behandelte  function  des  instr.  vermittelt,  asi.  bégomi  béžeáte.  sabb. 
10.  želéniemb  vbždeléhi.  lue.  22.  15.  -  zogr.  želaniiemi  viždeléhi. 
sup.  375.  28.  viždelanijemi  zélo  viždelahí  wörtl.  cupidine  valde  cu- 
pivi.  svjat.  zaklevi»  jego  kletvami.  prol.-cip.  kljatvoju  kljatt  mi  sja 
gospodb.  tichonr.  1.  184.  mbstiju  oUmistiti  se  jemu.  krmč.-mih.  páde 
padežemi  ljutymb  xanjváx**]  ftt&(ta  Seivóv.  men.-vuk.  prézoromi 
prfizréti.  p  en  t. -mi  h.  radostiju  radujeti  se.  sup.  236.  2.  poradová  s? 
radostiju  velikoju.  prol.-mart.  radostiju  radujušte  se  i  veselie  m  b  vese- 
leSte  se.  sim.  II.  13.  raspranijemi  rasperemi  je.  tichonr.  1.  191.  snom* 
spití.  ichn.  ni  sluhimi  hotjaSe  togo  slyšati  wörtl.  ne  auditu  quidem 
Tolebat  id  audire.  vita-theod.  simrUj^  umreši.  sup.  372.  24.  usnuäe 
BDomi  svoimi»  suo  somno  obdormierunt.  nicod.  slmce  teéetb  teče- 
niemb.  chrys.-frag.  vijariti  sja  gnévomi  ira  irasci.  proph.  razgnéva  se 
ljotostiju  itaftádi)  fcpTt).  gen.  39.  19.  -  pent.-mih.  veseljatb  sja  rado- 
Starni,  izv.  456.  vi>zboéšp  se  strahomi  velbemi.  marc.  4.  41.  -  zogr. 
tatiboju  ukradoše  me  xXoírjj  ixXámjv.  gen.  40. 15.  -  pent.-mih.  tatbboju 
se  utaila  muža  svojego  Xtj^  Xdlhg  tôv  ävSpa  aôrijc.  pent.-mih.  čudihi 
s£  iudomb  velikimi  iftaó|i,aaa  da5|ia  fiifa.  ippol.  53.  vieles  stammt 
ans  dem  griech.  nsl.  smrtjom  merjeS.  hung.  mit  si:  oni  so  se  zbali  s 
prevelikim  straham.  bulg.  vikom  vika.  milad.  50.  169.  503.  kanom  se 
zakanili.  verk.  19.  207.  220.  redom  naredi.  milad   114.  320.  skokom 
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8kokame.  474.  tekom  teče.  50.  tikom  tiče.  56.  mati  se  čudom  iadeit 
144.  kroat  jedva  duäom  diSeä.  luč.  56.  leži  logom,  budin.  106.  modro- 
8  ti  j  u  mudruje.  93.  poskrktati  skrktom  svojih  zubi.  54.  ne  daj  lia 
momu  sramom  posramiti.  68.  stupom  postúpiť,  luč.  37.  tikom  tedte 
kako  hitre  srne.  budia.  86.  tekom  teče.  glasn.  1860.  2.  44.  anders  auf- 
zufassen ist:  da  se  ne  smutiä  mutežem  griänih  vod.  budin.  61.  du 
krát  éu  ga  Setom  obäetati.  jač.  149.  serb.  bolom  bolovaše.  pjes.-joL 
385.  Ive  se  je  bolju  prebolio.  volksl.  bolju  boli.  volksl.  razboli  m 
bolom  bez  bolesti,  pjes.  2.  96.  oni  bježe  bjegom  bez  obzira.  pjes.-jil 
340.  vriskom  vriäteéi.  pjes.  1.  755.  vikom  vice.  3.  6.  gazom  preguitL 
petr.-slob.  97.  golubi  gukom  gukahu.pjes.  1.  108.  ni  duäom  nedik 
pjes.-herc.  173.  živom  li  se  željom  poželjesmo.  123.  mramaromse 
mramorila  a  kameňom  kamenila!  lex.  gorica  listom  Ustala,  pjes.  t 
298.  sve  bijaäe  mamom  pomamila.  pjes.  L  410.  bijaše  so  raamoa 
pomamio.  pjes. -ju*.  193.  svi  serdari  mukom  zamukoše.  pjes.-juk.  160. 
miälju  se  je  Mujo  zamislio.  537.  svi  junáci  nikom  ponikoše.  pjes. -bi. 
10.  nijesam  ga  srcem  srdisala.  pjes. -h  er  c.  123.  anders:  skokom  ßka& 
pjes.-juk.  88.  klrtus.  btahoslovenyjem  btahostovyty.  act  2.  349. 
vozom  veže.  pis.  I.  50.  prozbamy  prosymo.  act  2.  361.  postaboji 
otstuhovaty.  2.  383.  horem  borevaty.  pis.*  2.  59.  maj  a  ť  byty  kam? 
tym  naäym  karaňem.  2.  19.  nemaž  mojej  Kateryny,  síychom  nedj- 
chaty.  pis.  I.  80.  aňi  vydkom  ne  vydatý,  ani  čutkom  ne  čovaty.  b. 
142.  síychom  sty  chaty  i  vy  dom  vydatý,  f.  43.  Sacunkom  šacujoíj. 
act.  3.  53.  ru*a.  sidnemi»  sidéli».  ry  b.  1.  33.  skaz.  1.  53.  stojkou» 
stoiti».  var.  96.  stoemi.  stoiti».  ry  b.  3.  187.  pro  smerU  slychonr* 
ne  slychah.  i  vidomi»  ne  vídali,  var.  122.  torgomi»  torgovaU.68. 
kolokol*  božij  gudomi  guditi.  ryb.  2.  132.  nyrkomi»  nyrjaU  2. 
17.  nojkomi.  nyb».  dial.  nojma  nytb.  plovomi»  plyU.  Dali»  237.  vac 
pochvalbbami  pochvaljali  sja.  ryb.  2.  193.  prosíte  prosbboju.  sbor.- 
sav.  95.  révomi»  réviťi..  2.  133.  spéchom*  spéši.  kir.  1.  57.  cech,  pla- 
kali plačem  velmi  velikým,  br.  usnul  snem  smrti.  br.  vatra  prašti  t 
blkom  bicí.  hatt  2.  230.  zahučala  hukom  zelena  hora.  ibid.  hrči  hría- 
ním  chalupa,  ibid.  pol.  kaínty  kažnit  mi£  pan  castigans  castigarit 
matg.  117.  18.  lit.  smerču  numirti.  schleich.  268.  plauktie  plaukin 
ich  schwamm,  juš.  9.  man  beachte:  nej  girdété  ne  girdéjom  wir  hab« 
nicht  einmal  gehört,  ness.  gricch.  Cijv  ß£<j>.  Seiaai  f  6ß<p.  eoSttv  vs*+ 
áaodvqaxfitv  davátcp. 

1 1.  Der  instr.  bezeichnet  den  grund,  der  uns  zum  handeln  bestirnt 
davon  abhält,  es  unmöglich  macht,  asi.  ne  možahu  besédovati  b 
nemu  národom*  oôx  jjSóvavro  aovroxetv  aotcji  Sta  tôv  $y\ov.  loc& 
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19.  -  nicol.  vergl.  19.  3.  vwigra  se  mladenbCb  radosťami,  nicol.  ne 
tuži  pokazaniem*  gospodnjemi»  p^  íxXóoo  óxô  toö  xopíoo  iXeYX^6V0^* 
hebr.  12.  5.  -  op.  2.  2.  404.  ljubbvfcja,  sami  se  sičetaviše  amore  con- 
gregati.  sup.  63. 11.  izlézoäe  zvôrije  nm  crbkive  poveléDijemi»  prav*- 
dnika  exierunt  iussu  hominis  iasti.  167.  20.  milostija  tvojeja,  gospodi, 
sipasi  me  propter  misericordiam  tuam  salva  me.  169.  15.  umn>tvin>  se; 
samohotbja.  200.  16.  ne  bySe  dôstojní  s  voj  ej  £  ziJoboja,.  246.  2.  nevé- 
stija,  rečeno  j  es  ti,.  281.  7.  strahomi.  rés  ta.  358.  16.  toja  viiioja,  m$ža 
ofcbgnati.  398.  7.  poveléniimt  čiimi»  ishoždaše?  cuius  iussu  exibat? 
hom.-mih.  edva  príde  narodomb.  nom.-bulg.  poveseliti  se  pogybéliju 
ihb.  danil  122.  smedahu  drugi»  droga  zayistiju.  op.  2.  3.  5.  jaže  stvo- 
riste  8kupostbju.  tichonr.  2.  319.  imbže  jesmi.  zdé,  tém*  žalju  si  quia 
hic  sum,  ideo  lugeo.  greg.-lab.  Jcroat.  rosom  cakliti  bode  zelena  tra- 
viča wird  von  thau  glänzen,  loč.  20.  mnom  se  ponosedi.  bodin.  12. 
•erb.  toke  nosi,  mnome  se  ponosi.  pjes.  L  242.  to  je  on  načinio  prí- 
padom, lex.  to  se  učinilo  nagonom.  lex.  klruss.  uporom  svojim  do 
tobo  dňa  ne  pryjichaí.  act.  2.  9.  nedbaľstyom  svojim  ne  prysiafa 
sloh.  2.  9.  svojej  u  smiíosťu  inačej  učynyl.  2.  77.  my  muáiiy  bidovaty, 
hoíodom  terpity.  pis.  II.  465.  čym  áa  modryj  vstydaje,  tym  áa  durnyj 
vety  čaje.  b.  223.  ťim  ja  tebe  poľubyla,  šéo  u  tebe  os  čorneňkyj.  b. 
32.  žaždut  chrystyjaúskoju  krovyju.  act.  1.  251.  russ.  ne  bé  Uzé  Peôe- 
nôgom*  ozeromi»  pomagati.  bor.  62.  smorodwn*  ne  Uga  vylézti.  chron.- 
novg.  glupyj  chvastaett  molodoj  ženoj.  ryb.  1.  27.  vergl.  146.  228» 
éech.  radoščemi  vzjiskŕil.  kat.  95.  96.  žalosťu  lonié  ruce.  anth.  31. 
láskou  plesal  jsem.  erb.  202.  takž  sé  tfiesli  jeho  zrakem.  kat  13.  na 
moé  se  hnévem  hruvífi.  344.  vergl.  1389.  rdi  se  hanbou,  let-troj.  k 
vám  se  neverou  ne  stydime.  dal.  padl  jsi  príčinou  nepravosti  své.  br. 
Krokovým  rozkázánim   mnoho  lesov  ohnem  popálená,   háj.  slovak. 
otroctvím  se  chvastá,  hatt.  2.  236. 

12.  Der  instr.  bezeichnet  den  gegenständ  der  sorge,  des  Vertrauens, 
der  Zufriedenheit  L  asi.  ne  p&céte  s$  dušej$  vaáej%.  sav.-kn.  13.  toj 
pečetb  se  vami  hic  vestri  curam  gerit  slepo,  popeäti  se  nemoštbmi 
nafiimi.  šiš.  223.  pešti  se  vbsémb  sadom*,  sup.  29.  21.  aste  se  ne 
peSefo  bogi>  muoja.  214.  12.  ne  pbcéte  se  utréšbnjiim*,  428.  28.  vergl. 
30.  24;  303.  16;  306.  1 ;  365.  8;  377.  8.  peku  se  domom*,  men.-mih. 
dobrodétéliju  popeče  se.  prol.-mih.  aôče  bymb  simi»  pekli  sja.  antch. 
cr*koviju  peke  se.  danil  286.  pešči  sja  menšinami,  psalt-theod.  ne 
p&cétesja  utréjšim*.  vita-theod.  popbcémi  sja  ubo  soboju.  izv.  536.  neben : 
y&sémi  goritb,  za  Vbse  pečetb  se.  hom.-mih.  čim*  bréžetb  gospodi?  t  C 
jxéXst  tep  xopdp;  iob  22.  3.  -  proph.  sudija  promyšljaet*  im*  i  dbáte- 
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riju.  misc-Saf.  životomb  svoim*  promyälae.  alex.-mih.  119.  serb.  u 
brini  s«  mojom  kabanicom.  pjes.  2.  29.  bog  se  brine  sirotama.  spricht 
ne  brinite  se  duäom  svojom,  lue.  12.  22.  tko  bi  se  njimi  pobriouo.  fir. 
89.  ne  mojte  se  mnome  zabrinuti.  petr.  235.  sad  se  više  niiim  ne  sta- 
rajte, mil.-obil.  klruss.  mňi,  brate,  tvojimy  ďiťmy  pečafovaty  áa  a  ne, 
fráter,  consulendum  est  tnis  liberis.  act  1.  63.  ne  peiaľ  áa  utrom,  bo 
utro  toboju.  b.  188.  ja  ópivaju  i  huľaju,  nyčym  á  ne  hadajn  nihil  com 
koí.  22.  ja  ďivčynoju  ne  žúru  áa  pnellae  mea  non  interest.  pis.  L  168. 
žuryta  áa  maty  mnojn  jak  ryba  vodoju.  L  281.  zbrojov  áa  klopoča  ie 
armis  sollicitns  snm.  f.  40.  russ.  yergl.  ej  o  interesovah»  sja.  targ.  aj. 
ma  góndolin  ta  ť  ódoleha  kümmere  dich  nicht  auch  nm  jenen,  magg. 
gondol,  töröd.  Riedi  252. 

u.  asi.  povati  (pivati)  pomoáčiju  auxilio  fidere.  proph.  vo» 
ptvaje  svojej^  siloj$  miles  suis  viribus  fidens.  sup.  79.  6.  Yr&S&biii 
SYoimi  pivajeäi.  85.  1.  prélbstij$  svojej$  p*vaj$áte.  197.  27.  vergL 
332.  16.  pivati  bogatbstabmb  tý  «Xoótcp  dappetv.  zlatostr.  upnáe 
présédami  ijXicioav  irpôc  to  IveSpov.  iud.  20.  36.  -  pent-mih.  upn 
dobrotoju.  proph.  upvaeäi  snimi  IxeicoMtoic  tel  tote  pataíoic.  ihü 
upi»vaj$äte  golénwni  svoimi.  sup.  22.  26.  vergl.  120.  28.  ne  bi£ 
upbvaje  pravbdoju  svojeju.  isaak.  branskoj?  hytrosti$  nadéfšte  * 
pat -mih.  128.  srjaäčimi  vérujutb  sortibus  fidunt.  op.  2.  2.  513.  í* 
confidere  re.  ŕretus  re.  lit.  tikétis,  nusitikéti  devu  auf  gott  (durch  gtfty 
vertrauen,  schleich.  268. 

m.  asi.  dovolbni  budete  obroky  vašimi  žpxeta&e  tolc  býmrto; 
óptov.  lnc  3.  14.  -  nicol.  da  dovlitb  se  inu..  1.  tím.  5.  16.  -  Sift.  dow- 
litb.  slepé,  simi»  dovlimB  se.  1.  tim.  6.  8.  -  ôiš.  danil  60.  dovliti  m 
nebesemb.  men.-mih.  svoimi  dovléj.  dioptr.  dovolaní  suätimL  bebr.  & 
5.  ni  témb  dovbljenb  by  oskvrinjeniim*.  sup.  404.  16.  nedovahá 
ženami  svoimi.  chrys.-lab.  dovolbnb  pr&voju  réčiju.  ibid.  dovoUnb  Ué- 
bomb,  greg.-lab.  serb.  bndite  zadovoljni  svojom  platom,  lue  3. 14. 
jer  se  navikoh  biti  dovoljan  onijem,  n  čemn  sam.  philipp.  4.  11.  nm. 
nedovolení  soboju.  turg. 

13.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wornach  etwas  riecht  oi 
gnojemb  vonjaje.  chrys.-lab.  vinomb  smrbde.  ibid.  ne  smrbdiU  lihľiä 
trepeza  posteštago  se.  ibid.  smrbdetb  tlénijemb.  mladén.  serb.  ni  \ú 
jeo  ni  lukom  vonjao.  sprichw.  mirisom  zadáva.  pjes.-herc  159.  taiq* 
meso  divinom.  lex.  moja  nedra  ne  miriSu  niti  dunjom  ni  neranioa 
pjes.  1.  562.  tako  gubom  ne  smrdio!  sprichw.  smrdi  gospodstroa 
sprichw.  zaudaraä  svecom  Muhamedom.  pjes.  5.   155.  klruss.  H 
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Sydom  za  vsehda  smerdyť.  sprichw.  smerd'it  dubynoju.  pis.  2.  183, 
gmerdyt  hnojom,  b.  205.  éym  horšéyk  nakypií,  tym  i  sraerďity  bude. 
222.  ruš*,  derevomi»  pachneti».  ryb.  1.  309.  porajaloj  pachnetb.  1.  309. 
ruBskim*  duchom*  pachnet*.  skaz.  1.  12.  n  ese  ti»  kozljatinoj.  fiít  161. 
Busbja  nesôt*.  175.  Čech.  ne  väecko  pížmem  a  kadidlom  vôní.  sprichw. 
slova  jeho  vonnéjším  dnchem  dýchala,  kom.  hry  lakomstvím  zapá- 
chaji.  br.  slovak.  dýmem  to  razí.  hatt  2.  232.  potok  smrdi  sírou  a 
bahnem.  pass.  víno  chuť  má  sudem.  jung,  i  Spelo  to  pepŕem.  svécL 
pol.  piwo  tr$ci  beozk$.  muczk.  225.  to  niestychanie  tr$ci  chciwoáci$. 
Smith  180.  kto  ksi$dzu  stužy»  woskiem  pacbnie.  gorzalk$  émierdzĽ 
wn$trze  domu  oddychaío  tymže  porzadkiem. 

14.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  in  beziehung  worauf  von  einem 
gegenstände  etwas  ausgesagt  wird:  top*  amomi»  hebes  mente.  dieser 
instr.  der  näheren  bestimmung  hängt  wol  mit  dem  des  mittels  zusam- 
men. vergL  seite  392.  467.   asi.  spéaše    prém$drostij$  proficiebat 
sapientia.  assem.  pride  duhomb  vb  crbkyb  íjXftev  žv  tq>  icvsó|iau  elc  xó 
Upóv.  lue.  2. 27.  -  nicol.  ništb  etert  bystb,  imenemb  Lazan»  pauper  erat 
quidam,  nomine  Lazarus,  nicol.  béaše  národa  číslom*  Vb  kupé  8bto  i 
dva  deseti  ^v  8x^°S  iní  xô  abzô  &c  íxatov  stxoatv  numero  centom 
viginti.  act  1.  15.  -  SiS.  nemoštbUb  nogama  áSóvatoc  tolc  «oaŕv.  act 
14.  8.  -  SiS.  ne  srebroljubivi  ôčudiju  &f  iXáp^opoc  6  tpóicoc  eig.  non 
a  vari  moribus.  hebr.  13.  5.  -  obich.  bogatb  skotomb  i  srebromb  i  zla- 
tom* ttXoóotoc  xtVjvsai  xal  apfopiep  xal  XP00^*  8en«  13.  5.  -  peat- 
mih.  libévy  télesy  Xcictai  torte  oapfcí.  gen.  41.  4.  -propb.  skréni v*  jazy- 
kom* 6&|ji6TdßoXoc  TXéooig.  prôv.   17.   20.  -  proph.   debel*  plxtiju 
jiafaXóaapxo;.  iez.  16.  26.  -  proph.  dobrí»  béôe  vbzoromb.  kruš.  dl*gi> 
protjaženijem*  |iaxpóc  ixxdast.   proph.  skudobrad*  licenu».   proph. 
rodi  s£  Hriatojä*  plbtij$  carne  natus  est.  sup.  8.  12.  vojevoda  imenemb 
Agripa.  11.  20.  Vbzdrastomb  sivrašenu  byv*äu.  18.  14.  štužd*  vas* 
(gen.)  délomb  facto  a  vobis  alienus.  20.  21.  starica  rastrbzana  télomt. 
26.  21.  béôe  dobi»  véroj?  íortís  eratfide.  34.  8.  grbébskom*  jazykom* 
béaäe  gr$b*  graecae  linguae  erat  rudis.  35.  9.  pečati  im§st$  čislom* 
tri  desíte  sigilla  habentes  numero  triginta.  38.  4.  duhomb  si»  nami 
s^tb  spiritu  nobiscum  sunt  40.  24.  slávení»  plemenemb,  Vasoj  ime- 
nemb, svéUl*  sy  blagodétij?.  45.  26.  vysokí»  sanomb.  46.  5.  rastonľb 
dobrý  i  kras*ny  i  slovom*  umadreny.  55.  5.  da  b$deäi  m$čenik*  vo- 
IjeJÝ  ut  fias  martýr  voluntate.  61.  14.  ravbni  voljej^  pares  voluntate. 
61.  23.  mbne  s$t*  čismenem*  pauciores  sunt  numero.  70.  24.  ot*- 
nemogohb  s*myslom*  defeci  animo.  114.  15.  žestok*  jesi  srbdbcem* 
durus  es  corde.  114.  18.  umré  plbtijf  118.  23.  prostí»  žitijem*.  128. 
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11.  bogi»  pktijf  ot*  Marij?  rodfj  s$.  177. 19.  lety  i  žitijem*  svét*lou 
inéh*  vséh*  staréjša.  204.  6.  Kapadokisa  rodom*.  218.  10.  snivá 
boléah^.  296. .  23.  osl*pe  umom*.  308.  27.  bog*  pHtíjf  us*pe.  337. 
17.  prorok*  sil*ii*  delom*  i  slovom*.  362.  19.  postradati  pl*t*jf.  366. 
16.  telom*  umre  i  telom*  v*sta.  379.  26.  vergl.  110.  21;  131.  17; 
132.  26;  145.  22;  149.  8;  157.  19;  166.  3;  167.  6;  200.  6;  202.  19; 
207.  25;  216.  18;  216.  29;  222.  1;  232.  1;  245.  7;  247.  29;  253.  8; 
259.  7;  285.  17;  292.  28;  305.  16;  309.  20;  312.  23;  325.  4;  328.  9; 
342.  1;  345.  9;  349.  23;  361.  15;  362.  14;  384.  9;  385.  9;  386.  25; 
401.  13;  408.  5;  411.  21;  415.  13;  421.  21;  428.  7;  434.  12;  435. 
5;  446.  1;  449.  18.  vet*h*  d*n*mi  itaXatdc  Tjftepwv.  greg.-naz.  šedi 
vlasy  «oXiol  ttjv  tpty«-  antch.  obrazom*  kras*n*.  nom.-bulg.  smagU 
licem*.  ibid.  nmréhové  čestiju  télesnoju  mortui  sumus  parte  corporat 
Sena  moja  (jest*)  préála  d*n*mi  svoimi.  ob*nažajet*  se  telom*  *rop*«>- 
tat  aa>|iaux&c.  honL-mih.  Pavla  poreklomi»  či*nago.  nsmar*  sjj  hytro- 
stiju.  jediném*  okom*  slép*.  s*vr*šen*  v*zrastom*  áfijXi£.  kns&- 
mih.  osl*pe  nmom*.  bon.  oblédéti  licem*.  chrys.-lab.  glavoju  i  bradoji 
séd*  rfjv  xápav  xal  to  7  é  veto  v  «oXtóc  sij  béSe  rodom*  moriu  citoc 
tep  76V61  íjv  cd&ioty.  vešUmi  i  pisan*mi  iskus*n*.  obfzan*  Dogamai 
r$kama  akroem*.  sav.-kn.  72.  taUmi  okraden*  vsém*  žitijem*  svoimt  i 
do  samoje  p  os  tel  j  e  jego.  leont  oslépév*  licem*  injpflrôtčc  xá*  tycic. 
prol.-mih.  sanom*  upatik*.  boléaSe  polovina  glavoju  ^X^st  to  ijpixf»- 
vov.  men.-mih.  rastežen*  rakama  i  nogama.  svezan*  zadi  ruksm 
prol.-mih.  sméren*  v*zrastom*  pitptoc  r^v  j)Xix(av.  men.-vuk«  sji* 
božij  est*  rodom*,  a  ne  tvorom*  yóoei,  %cd  oô  4ré<m.  eyr.-hier.  téh» 
žena  jesm*,  a  ne  nmom*.  pat  vréd*n*  telom*.  krmS.-mih.  gla 
nséčeni  byše.  pyrg.  pléäiv*  glavoju  f  aXaxpôc  t^v  xs^oXt^v.  proL- 
roždenijem*  ot*  grada  Kyjeva,  svetk.  s*séčeni  byše  v*sémi  údesy. 
lam.  1.  20.  klos*n*  rnkama  i  nogama.  1.  155.  prétružden*  telám** 
devica  oblá  licem*.  dial.-šaf.  ideže  ležit*  telom*,  sabb.-vindob.  Siria* 
besédojn  Eópoc  tíjv  <p»vrjv.  prol.-rad.  bytijem*  skop*c*  cg  9iyst 
•&VOÖXOC.  ibid.  rastyj  telom*  i  dušeju.  vita-theod.  Pav*l*  židovin*  bé 
rod*m*,  jeresbjn  že  fariséj.  mat.  XI.  obratiti  kad*  verím  di 
tiehonr.  1.  269.  páde  sja  nie*  lic*m*  sveim*.  2.  29.  izv.  575. 
bogata  jest*,  izv.  424.  ne  d*rzn  bytí  slov*m*.  431.  k*  tomn 
dnšejn  i  tél*m*.  431.  slovénina  rodom*.  617.  zdrav*  vsémi  ndy  % 
tur.  nsl.  on  je  rodom  horvat.  ja  sem  rodom  zagrebec,  imenom  Naeek. 
pridovkom  Erístijanovié.  kroat.  krizt.  149.  192.  der  instr.  hat  meist 
die  praepos.  s*  bei  sieh:  lôka  z  diáeSimi  rosami  bogata  eine  an  reick 
an  duftenden  blumen.  ravn.  1,  254.  vboga  z  časnim  blagom  arm  aa 
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zeitlichem  gut.  2.  8.  bogat  z  žitom;  réven  z  žitom,  met  239.  kroat. 

bogat  kripostju.  lué.  29.  plemeniti  tragom.  58.  trudeéi  ričnai  se  i  dili. 

61.  obilní  dobrotom.  82.  zdraví  životom.  82.  srcem  tvrd.  108.  pravi 

srcem.  budin.  4.  umiljea  srcem.  45.  veée  obilovah  nere  etari  razumom. 

77.  srcem  pomiljen.  105.  *erb.  v*  pefek*  d*nem*.  ok.  54.  i  bijelim 

ruvom  bogatija.  pjea.  1.  342.  kad  se  ona  dva  drveta  vrhom  sastala.  L 

364.  te  je  Fraška  vinom  izobilna.  1.  680.  do  istá  sam  mestom  iz 

Budima.  2.  101.  kqj'  je  svojom  vjerom  prevratio.  5.  108.  neben;  nigda 

nije  s  vjerom  prevratio.  5.  138.  za  moga  duéanom  komšiju.  pjes.-herc 

129.  vjerom  prevrnuti.  130.  neben:  iľ  sa  svoja  v  jem  prevrnuli.  pjes.- 

jnk.  420.  u  pakla  duäom  pati.  pjes.-herc.  325.  i  ona  se  vjerom  pre- 

vjerila.  pjes.-juk.  274.  kad  procvate  pelin  rožicami  a  i  gavran  kad 

obili  perjem.  volksl.  velikí  tijelom  a  malen  djelom.  sprichw.  poáenuti, 

štuknati  pameéa.  lex.  godinama  najstaríji.  vuk-dan.  2.  101.  kóji  je 

bio  rodom  bngarin.  5.  32.  jačaäe  duhom.  lac.  L  80.  siromašni  dobom. 

lue  6.  20.  ne  budíte  djeca  umom,  nego  pakoSéu  djetinjite,  a  umom 

budíte  savräeni  nolite  pueri  effici  sensibus,  sed  malitia  parvuli  estote. 

1.  cor.  14.  20.  ako  i  tijelom  nijesam  s  vama,  ali  sam  duhom  s  vama. 

eol.  2.  5.  svi  su  stannom  boänjaci.  kač.-razg.  259.  nezdraví  i  ťjelom  i 

dufiom.  prepr.  11.  uzrastom  je  Krunoslava  jakno  u  gorí  víta  jela. 

gund.-osm.  5.  77.  tuj  useli  se  stanom,  živ.  58.  da  ti  legnem  gla- 

vom  na  krilo.  prip.  147.  hieher  gehört  wohl  auch:  budí  sobom  dobra. 

obič.  142.  klruss.  ty ökom  bilenka.  rusyn  rodom,  vozrostom  malyj, 

rozumom  ne  dôjštyj.  os.  232.  v  rotách  pišych  jesť  tyčboju  tyóe&a  šesť 

set  i  pjať  drábov,  act  3.  185.  pop  starij  ľity.  3.  282.  kary  na  tystom 

áyroka.  pis.  1.  106.  oj  tam  v  poľi  konopeľky  verchom  zetenenki.  pis. 

I.  214.  ja  rodom  z  Ukrajiny.  I.  346.  pôdvedy  éa  hoíovoňkoju  erige 

capnt.  IĹ  34.  baba  s  pekla  rodom.  pryp.  5.   rodom  kury  čubaťi.  b. 

202.  vetcha  denmy  vetula,  fepata  t&c  ^jiápac.  b.  277.  vóakym  ďiíom 

dobre  pospivaje.  u.  3.  jazykom  my  syľňi  Sstvol  Xifciv.  u.  5.  urodoju 

choroiyj  xoXôc  to  tJSo^.  k.  1.  252.  russ.  proséd*  glavoju  ju£oicó- 

Xioc  t*íjv  xdp«v.  per.  LIV.  bé  moščimi  leža.  bor.  33.  telom*  uterpaty, 

43.  56.  očima  svétel*.  chron.  1.  224.  proste  vlasy  árcXódptč.  per.  LI1L 

dolinoj  krovatb  desjati  sažen*.  ryb.  1.  36.  velikí»  roštom*.  L  88.  92. 

roštom*  vysokaja,  stanom*  stanovi  taj  a.  1.  178.  licom*  krasovitaja.  1. 

179.  Sto  by  licjuäkom*  to  by  la  suprotiv*  menja  meiner  würdig.  1. 

186.  umom*  rozumom*  kolybaet*  sja.   var.  47.  ravny  vozraatom* 

stanut*.  204.  byväi  telom*  na  svété.  206.  prekrasnaja  i  telom*  i  dušeju. 

skaz.  1.  61.  poluči  iscélenie  svoejn  očnoju  bolézniju.  chxon.-novg.  2. 

253.  eben  so:  velik*  U  on*  soboj  esU.  ryb.  3.  36.  cech.  diechu  jemu 
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Kostus  jraenera  nomine  Kostns  cum  appellabant  kat  23.  ten  bieSe 
od  tat!  rodem  z  mesta  Alexandre.  401.  Katerina  bieSe  bydlem  blíž  od 
toho  chrámu.  1158.  jedním  okem  oslnul.  pass.  v  jedné  ulici  bytaa 
byli.  pass.  Josef  byl  tSlem  y  Egypte ,  a  myslí  t  zemi  sväté,  štít  trafí 
byl  böl.  leg.  tam  dvorem  svým  býval.  har.  ona  své  sestry  tím  uméoím 
daleko  pŕedešla.  háj.  krásny  télem.  kom.  rozumností  jsme  andélfan 
podobní  býti  mSli.  kom.  slovak.:  ja  som  rodom  slovak.  mdj  brat  je 
remeslom  krajci,  bieleho  perím  kohúta,  chndí  dnehem.  mesto  zlatom 
bohaté,  v  svôtô  buď  télem,  v  bohn  srdcem.  hatt.  2.  196.  208.  22i 
pni.  niewinowaty  r{>kama.  maľg.  12.  poszedt  z  Czech  rodem.  chwalct 
1.  1.  sady  owocem  bagate.  laz.  301.  twarza  podobná.  309.  dziewkf, 
imieniem  Aristokilia.  koch,  ciafom  i  dusz$  stekám,  ledwie  ižem  žywy. 
koch,  wzrostem  pomniejszy  od  Agamemnona.  koch.  lit.  silpnas  kojomis 
schwach  auf  den  fassen,  vena  akimi  aklas  auf  einem  äuge  blind, 
schleich.  268.  Mikas  vardu  Nicolaus  nomine.  270.  griecK  XPW™ 
(tiv  s5tt>x^>  *afc  oo{if  opotlQt  8',  &c  ôpqc9  oôx  «iw^ö.  lat.  iure  perito. 
glória  clarior.  utilitate,  non  arte  laudatur. 

Hieher  gehören  auch  folgende  ausdrucksweisen.  L  asi.  v*zveseli 
89  duhonn».  sup.  213.  19.  razgnéva  se  duhom*.  232.  8.  vergL  237. 3. 
t*  njemu  v*steiet*  myslbju.  izv.  490.  goré  vizlétati  unmn*.  546. 
kroat.  ter  éu  duhom  mojim  tobom  se  radovat.  budin.  49.  s  erb.  okrenoie 
so  sreem  svojim  u  Misir.  act.  7.  39.  klruss.  oj  ty  ďivčyno,  myéľamj 
bludy  8.  pis.  I.  249.  tobi,  spáse,  pomoľu  áa,  serdeem  zveseľa  áa.  u.  6. 
russ.  razdumah»  sja  svoim*  razumomi».  ryb.  1.  62.  II.  klruss.  ne  cnnj 
áa,  môj  synoňkn,  týmy  ďitoákamy  noli,  mi  fili,  esse  alienusabiis 
liberis.  pis.  I.  268.  russ.  ja  vas*  proščaju  vsémi»  dolgomi».  skaz.  1. 63. 

15.  Der  inst  bezeichnet  die  absieht  und  den  erfolg.  asl.  razoreoi- 
jem*  osudi.  2.  petr.  2.  6.  -  ôiš.  si»mr*tij$  da  os^difc*  se.  sup.  48.  8.  ne 
os$di  li  ty  starca  neglagolanijem*.  182.  3.  osud  i  ti  gladem*.  proL-mtrt 
ljutoju  s*mr*tiju  osuditi  syna.  danil  209.  jazdeátu  nékotoroja  rabotoji. 
23.  vergl.  gospodoju  hoditi  hospitari.  vost  1.  177.  andere:  tojuide 
vinoju  osndi  se.  cbrys.-lab.  kroat,  tim  ne  éeš  uckniti  od  posla,  km 
hodia.  luč.  70.  8mrtju  ranjen.  budin.  104.  napit  zdrayjem.  luft.  6.  serl. 
tirgovanem  ako  dôjdu,  mon.-serb.  476.  59.  posaobinom  hodio.  458.  i 
kojí  narodnim  poslom  idu.  vuk-gradj.  202.  pomazav*  kraljevstvon* 
ok.  59.  klruss.  kóty  jesmy  byt  u  velykoho  kňaza  ot  hospodára  po- 
soľstvom.  act.  1.  129.  russ.  idoša  na  dvory  i  cht  grabežermt.  bas.  t 
257.  éech.  jeden  se  učil  latarem  etwa:  nm  ein  flicker  zu  werden.  ät  40. 
hieher  gehört  auch  asl.  v*zet*  muža  brakom*,  krmi.-mih.  iže  pojek 
jn  jest*  brakom*,  ibid.  brakom*  smésiv*ši  se.  ibid. 


instr.  der  Verbindung.  723 

16.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  mit  dem  ein  anderes  verbunden 
erscheint,  doch  findet  sich  der  praepositionslose  instr.  in  dieser 
bedeutung  nur  ausnahmsweise,  indem  in  der  regel  derselbe  die  prae- 
position  s%  nicht  entbehren  kann,  wie  in  derselben  bedeutung  im 
griech.  der  dat  und  im  lat  der  abl.  meist  die  praepositionen  oov  oder 
jwtd  und  cum  erfordern.  asL  ktmotrami  svoimi  ne  simeäati  s$  cum 
matrinis  suis  non  commisceri.  cloz  I.  101.  ne  p*rty  ležjaôéb  ou  jutA 
töv  bfovtov  xti[i«vov.  io.  20.  7.  -  mat  15.  neben:  s*  rizami  ležaäč*, 
n*  osobk  8%yiti.  ostrom,  radovaá?  s$  Ttsémi»  domom*  laetabatnr  cum 
tota  domo.  sup.  419.  10.  veseléah$  s?  vbsémi»  domom*.  423.  8.  ange- 
lonu»  retiU  cum  angelo  rixatur.  antch.  trimi  ženami  smésitb  se  cnm 
tribuö  feminis  miscebitar.  misc.-Saf.  aste  dvoma  bratoma  na  brakb 
sbftetajeU  se  si  cum  duobus  fratribus  matrimonio  iungitur.  krmé.-mih. 
soliju  i  kvasom*  i  vodoju  múku  mésim*  cum  sále  u.  s.  w.  misCemus. 
ibid.  so  ist  auch  zu  erklaren :  strete  i  o  ti»  grob*  élovékt  duhom*  neéi- 
stom*,  marc.  5.  2.  -  zogr.  bystb  človékb  nečistými  dubom*  íjv  £vftpo>- 
*o«  iv  «v«ójtatt  axaddptq>.  marc.  1.  23.  -  nicol.  pečalbmi  Sbplétaahu 
se.  sabb.  23.  bei  raspustiti  s$  separarí  findet  man  den  instr.  mit  und 
ohne  s%:  s  ta  roj  u  ne  raspustiv*  sja.  op.  2.  3.  693.  staruju  (star%j$)  ne 
raspustit*  sja.  sbor.-kir.  55.  s%  ženoju.  ibid.  man  vergl.  kyimb  telom* 
pridut*?  icoícj)  ocófiati  Ip^ovtat;  1.  cor.  15.  35.  -  šiô.  häufig  steht  der 
blosse  instr.  in  militärischen  ausdrücken:  nužda  jemu  béaäe  iti  voi 
proficisci  cum  militibus.  sup.  157.  26.  daleče  voi  hoždaaäe  eig.  in  lon- 
ginquam  terram  cum  militibus  ibat.  sup.  383.  7.  braniju  idu  na  te. 
knn£.-mih.  udariti  ratíju  na  grád*  eig.  cum  exercitu  nrbem  invadere. 
prol.-mart.  priä*d*  ratiju.  stepb.  na  njegože  jesi  ratíju  v*stal*.  men.- 
mih.  pridoše  gusoju.  prol.-vuk.  priidoäe  popléniti  husoju  mnihy.  prol.- 
serb.  ratij$  i  m$teženľ*  cr*k*vi  v*z$ste.  sup.  148.  2.  doch  auch: 
cr*k*vi  s*  ratija  jeste  préj^li.  sup.  147.  19.  tu  stanomi»  svoim*  sta 
ibi  cum  copiis,  eig.  castris  suis  constitit.  alex.-mih.  stanom*  stäjuäte. 
sabb.  84.  mnogoju  siloju  priS*d*äe.  danil  353.  priidoša  na  ny  braniju. 
tichonr.  1.  176.  dvéina  konema  vojevahb.  izv.  674.  im  griech.  ist  der 
blosse  dat.  regel:  i£sXaóvst  t<j>  0Tpateó|i.ati  savtí  neben:  oôv  otpattti- 
(taxt  icoXXcp  ^ap4px«xai.  lat  ingenti  exercitu  ab  urbe  profectus  est 
neben:  rex  Hellespontum  cum  exercitu  transit  soll  der  blosse  instr. 
als  ein  instr.  des  mittels  oder  der  art  und  weise  aufgefasst  werden? 
serb.  a  na  postelji  mlada  spi  malahnim  čedom  na  ruci  mit  dem  kinde 
auf  dem  arme.  pjes.  1.  456.  nije  lako  bogom  ratovati.  5.  38.  pa  otole'n 
vojskom  okrenite.  5.  79.  jer  se,  pope,  carom  zavadismo,  valja  carom 
megdan  dijeliti.  5.  321.  sqjo  moja,  dobrom  sreéom  bilo.  pjes.~herc. 
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100.  tako  mi  sve  crnom  ätetom  ne  pošlo.  sprichw.  seslrice  braéom 
rastavio  er  trennte  Schwestern  von  brfidern.  pjea.-herc  227.  da  je 
hoée  rastaviti  glavom.  volksl.  er  ti  óu  se  sadara  dniom  razd'jeliti 
neben:  on  se  je  s  duôome  razd'jeüo.  djever  snahom  pod  žata  oaranta. 
pjes.-herc.  298.  doó'  én  svaéom  po  tebe,  djevojko.  pjes.-kaô.  120,  dojti 
éemo  lipom  svaéom  po  nje.  volksl.  ne  r  na,  Sto  je  dobro,  tko  zlijem  nije 
boravio.  rag.  -  sprichw.  i  ovako  sobom  govorio.  pjes.  5.  317.  saní 
sobom  govorila  mlada,  pjes.-herc  208,  sam  sobom  misleéL  vor  ám 
mit  s,  z  anlautenden  Worten  ist  jedoch  möglicherweise  a*  ansgefallaa. 
nego  ide  vojskom  niz  Kotare.  pjes.-kač.  95.  vojska  stanom  bjeie  ptb 
blizn  grada.  petr.-slob.  181.  on  kraljevom  okrenno  vojskom,  pelr.  506. 
klrués.  pryjiď  po  mene  troma  vozamy.  pia  1. 204.  tvoji  ľady  pryiodiy 
vojnojn  misto  vyžhty.  act  1.  71.  tvoji  ľudy  prychodyty  vojnojn.  2. 
170.  vojsko  ješče  obozomíežyt  3.  135.  staty  (Tatare)  košom  pôd  Jsiy- 
Som.  pis.  L  43.  ide  vojnojn  na  cára.  jnž.-skaz.  L  107.  vergL  chodyi 
ty  dvoma  synamy  du  gehst  mit  zwei  söhnen  schwanger,  gen.  25.  23. 
russ.  gorodčane  toUko  dnSami  ostašja  sja.  bns.  2,  195.  pride  na  qi 
vojnojn.  per.  LXVII.  pojde  rafejn.  chron.  1.  231.  232.  pride  rafrji. 
220.  posla  ego  ratiju.  per.  33.  23.  staSa  stanom*,  chron.  1.  221.  stait 
stany.  224.  staáa  vežami,  per.  6.  38.  staáa  Satry.  64.  32.  staäa  tovary. 
66.  27.  bjahu  vyšli  pilkom*.  chroiL-vost  2.  135.  staäa  pi4ko«v 
chron.-novg.  poidosta  polky  svoimi.  ipat.  neben:  poide  s&  polky  Sfoimi. 
ipat  pride  silojn  mnogojn.  ipat  neben:  poidoSa  ugre  s*  mnogoju  siioji. 
ipat.  cech.  do  uherské  zemi  dvéma  vojsky  vtrhli,  zik.  185.  pol.  kbl 
obozami  pet-koch.  1.  2.  aind.  vifvair  ňmebhir  ä  gahi  komm  hsni 

mit  allen  genossen,  delbr.  51.  $ig.  pe  rómniaha  džívelahi  er  lebte  nit 
seinem  weibe.  me  me  piraneba  khélďom  ich  tanzte  mit  meiner  gelieb- 
ten, griech.  fvfax*  íftiata  dofiôv  itépiceto  ofat  yCXototv.  lat.  libkto 
soelere  coninncta.  venire  mnltis  liberis.  ags.  bei  delbr.  52.  Kre«. 
19.  hieher  ziehe  ich  anch  den  instr.  bei  den  verben:  theil  nehmet. 
a$L  priobstivöe  s$  strasttmi  participee  facti  pasmonis.  snp.  415. 
28.  9erb.  da  ne  meteha  onemtzi  selom*  ni  cr*kovijn  ne  partioeps  sít 
eins  vici.  chrys.-dnä.  24.  anch  das  folgende  möchte  sich  anreib« 
lassen,  Sich,  královna  synem  slebla  sie  kam  mit  einem  söhne  niedet 
plác  ležela  v  fiesti  nedélich  synem.  svíd.  po  tom  slehla  jsem  synem. 
svéd.  anders  kirnst,  rozsypala  á  bfyzúatkamy.  6ít  154. 

Der  blosse  instr.  erhalt  sich  bei  gewissen  eine  verbindnag 
bezeichnenden  adverbien.  asi.  abije  slovom*  prozréäe  íft«  t*  X*TY 
aveßXt^av.  proL-rad.  oteea  v*  rnkn  iméáe  ienojo  knpno  i  éedy  päta 
simul  cnm  nzore  et  liberis.  greg.-mon.  79.  »erb.  povede  je  n  polje 
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Široko,  pored  njome  äéerku  Andjelija,  spored  njima  konje  vitezove. 
petr.  132.  spored  njime  Jog  Bogdane  starí.  18.  neben:  apored  S  njime 
Brankoviéu  Vuße.  335. 

17.  Der  instr.  bezeichnet  die  eine  handlang  begleitenden  umstände, 
in  welchem  falle  auch  der  instr.  mit  en>  vorkommt,  asl.  fito  nbo  lbgotoj% 
dejahb?  (i^  ti  ápa  x%  iXa^pty  ixptjaáfvrjv;  2.  cor.  1.  17.  -  Siš.  Vbsija 
sfcnce  znojemi».  slepé,  ofokrvenomi»  licemi  slav$  gospodbnja  vido- 
vaše.  sup.  212.  1.  lobyzanii  moli.  293.  21.  lonomb  tbštemb  izb  domu 
iside.  lam.  1.  150.  VMbvav*  j$  gnévinomi»  ficenn»  irato  vultu  post- 
quam  eam  vocavit.  sup.  175.  21.  iže  čistom*  umom*  prihodeh».  249. 
14.  kričem-b  purste  se.  325.  12.  izléze  mrbtvyj  s%v$zanama  r$kama  i 
nogama  nkroi.  233.  14.  ljubbvija  približajaátih-b  s$  jem*.  427.  28. 
vergl  53. 5;  75.  17;  95.  24;  344.  27;  435.  26.  nagomb  telom*  bratí  se 
70|iv<j>  t<p  oáfxati  |iáx«o^at.  hom.-mih.  nagotojn  na  triznu  vtnidi. 
ioann.  reče  osklabljenomb  licemb  dixit  vultu  rídenti.  leont  skzami 
žalujoäti.  prol.-rad.  séavSe  slbzami  rad  o  s  ti  j  a  požnjutb.  sabb.-vindob. 
112.  priztvavb  ju  jarbmb  licbmb.  izv.  5.  31.  edinémb  okomi»  vbniti  y* 
césartstvie  božie  |tovó?$<xX|j.ov.  marc.  9.  47.  -  zogr.  swride  duhí»  svety 
téles&nym*  zrakom*,  lue.  3.  22.  -  zogr.  duhb  zrakomb  golubinjem* 
snidenanb.  mladén.  neben:  si»  syirélbmi  vino  pijutb.  proph.  kroat. 
plačoéi  suzami.  budin.  9.  serb.  buzdovan  neereéom  kováčovom  prsné, 
prip.  3.  sreéom  n  jogovom  onaj  ga  dan  ne  zatvore  zu  seinem  glück, 
vuk-dan.  1.  78.  oli  mu  je  rosom  pala  (moma)  ist  ihm  mit  dem  thau 
heruntergefallen.  pjes.-ka6.  151.  zaspa  Marko  glavom  bez  uzglavja. 
pjes.-juk.  56.  vergl.  557.  padni  raja  plačem  oko  mene.  petr.-äéep.  57. 
Idrttss.  nyžkym  ukionom  prosyt  pis.  I.  53.  kfanajet  áa  vdn  matery 
hostyncem  cum  dono.  k.  2.  53.  píače  krovavymy  sľôzmy.  vec.  2.  44. 
russ.  na  golé  z(emli)  ležaščago  rubom»,  zlata-čep.  bas.  2.  353.  kúpali» 
sja  nagimi  telom*,  ryb.  1.  361.  vergl.  2.  207;  3.  2140.  ona  plačet* 
gorjučmy  slezmy.  ryb.  1.  391.  gorbkimi  slezami  plačúci,  var.  166. 
cech.  z  neho  slz  potočí  horkým  plačem  skrze  oči  plúli.  star.-sklád. 
hrozné  veselé  napravi  pením  mnohým  zvukem.  kat  1150.  zajfc  otevfe- 
nýma  očima  spí.  kom.  gruch.  fioXieg  %  \o*(\Lý  ts  icool  oxaípovtsc  licovto. 
lat.  dat  sonitu  magno  stragem.  and.  *  bei  delbr.  52.  aind.  indram  a 
vi$a  brhatä  ravéna  zum  indra  geh  mit  grossem  geschrei.  delbr.  52. 

18.  Der  instr.  bezeichnet  bei  vorhandenem  oder  hinzuzudenkendem 
esse  eine  eigensehaft:  meist  hat  der  instr.  ein  adj.  oder  ein  numerale 
bei  sich.  asi.  krotbki»  i  beziloby  bôaše  i  réčij?  prostajf  mitis  et  inno- 
cens  erat  et  sennone  simplice.  sup.  34.  6.  straäbnomb  vbzoromb  i  sve- 
répa  vlasy  im$5ta.  29.  14.  dobrom*  žitijenn.  s$šta  episkupu  cum 
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episcopns  bonis  esset  moribus.  215.  22.  sedmij$  desíte  lete  sy  fi 
p$tij$  com  esset  septuaginta  quinque  annorum.  414.  3.  poii  dovoltnyni 
dbni>mi  sy.  proL-mart.  bé  otroíe  letom*  erat  puer  unins  aoni.  mea.- 
mih.  jesU  oblemb  ,  jestw  ploskomt  licemb.  misc-šaf.  nifit  »vrtSenof 
bradof.  o  pere?odé.  18.  bé  nadirus*,  plinoma  oči  ma.  181.  brorôt*, 
frinama  zénicama.  181.  kudrjav*,  gustoju  vladtju.  182.  osklabljeuo» 
licem*  i  unyléma  o&ima  sušti.  danil  87.  bé  jako  truni  desfUma  letv 
lam.  1.  U.  božijama  jesmi»  očima.  antch.  ženy  otrézaoami  rukani 
suäča.  tichonr.  2. 52.  dreta  bjahu  smokovnym*  obrazom*.  2.  62.  svoin 
nravom*  so  (s$  £v)  oíov  a&tóvo|ia.  ex.-op.  2.  1.  26.  kroai.  eigeithta- 
lich  sind  folgende  an  Wendungen  des  instr.:  da  si  zdravá,  tipotm 
divojka.  vira  ť  moja,  lipotom  divojka.  zagleda  ga  lipotom  gospoja.  ta 
zasreti  lipotom  gospoju.  Frankopan  137.  139.  141.  143.,  wo  durck 
lipotom  eine  eigenscbaft  bezeichnet  wird.  serb.  »vir  ngleda  zlatuiaa 
hrelima.  volksl.  nad  njim  Ane  blidim  licem  staäe.  volksl.  russ.  ofima 
dobrama.  bor.  69.  cech.  byl  jest  človek  urozenim  vysokým,  alex.  ae 
rytíŕskú  jsá  postava,  ale  vši  knéžskú  úpravu,  alex.  mit  srn:  slovak. 
sestro  s  zlatýma  krýdlama.  hatt  2.  209.  HL  merga  ilgais  plaukais,  oft 
fehlerhaft:  su  ilgais  plaakais  ein  m&dchen  mit  langen  haaren,  schleich. 
269.  lat.  Agesilaos  statnra  fait  hnmili  et  corpore  exigno.  damit  stehei 
folgende  ansdrncksweisen  im  zusammenhange,  ad.  ne  témbide  fi 
duhom*  hodihové?  oö  tq»  a&tq>  xvsójtatt  gepisicarqaaittv;  2.  cor.  U 
18.  ne  hodjaS&e  Inkami  jj^  «spixaxoövTsc  4v  «avoop-yic^  2.  cor.  4.  2.  - 
vost  takoj$  žiznij^r  préhaždajte  i  vy  toiaonjv  soXtttCav  xai  épng 
|L6tipX6<3^6.  sup.  390.  27.  voinbskymb  žitijemi»  prohodja.  men.-le©p. 
hodjaSčiim*  nez&loboju.  izy.  480.  slastbmi  žitijskami  hodja&Se.  510. 
aky  vra£bsk(y)nu»  remestvT.nu.  pristopajaU.  549.  iže  v*  mira  hodjaôäi 
bi»d(é)nbi  i  alčbbami.  642.  russ.  da  ne  vchodjat*  prasdenija  ni  léne- 
stijn.  dostop.  1.  118. 

19.  Es  gibt  ver  ba,  welche  in  bestimmten  bedeutnngen  fftr  ncb 
allein  der  bestímmnng  des  praedieates,  zu  praedicieren,  vom  subjeefc 
etwas  auszusagen,  nur  dadurch  gerecht  werden,  dass  sie  sich  mit  eine« 
nomen  verbinden,  diese  verba  sind  theils  activ,  theils  passiv,  w 
ersteren  falle  steht  im  lat  und  griech.  das  nomen  im  acc:  Darim 
regem  salutant;  im  letzteren  falle  hingegen  im  nom.:  Darios  rex  salfr» 
tatur.  dieser  regel  folgen  auch  die  romanischen  sprachen,  die  jedoch 
hier  wie  im  mlat.  in  einigen  fallen  dnreh  an  Wendung  der  praepositiow* 
ad  und  pro  gestört  wird.  Diez  3.  93.  113.  152.  172.  iacere  in  mortsaa 
schon  bei  Apuleius.  met  4.  im  nhd.  steht  der  dat.  mit  zu,  der  aec 
oder  nom.  mit  als  u.  s.  w.  in  den  meisten  slav.  sprachen  hingegea 
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wird  für  den  acc.  und  bom.  der  instr.  angewandt:  am  feinsten  aus- 
gebildet ist  diese  ausdrucksweise  im  pol.,  während  andere  slavische 
sprachen  dieselbe,  wie  die  nachfolgende  darstellung  zeigen  wird,  ganz 
aufgegeben  haben:  ursprünglich  war  sie  allen  gemeinsam,  der  instr. 
tritt  auch  dann  ein,  wenn  ein  nomen  als  praedicative  apposition  fun- 
giert: Hercules  iuvenis  leonem  interfecit  Hercules  hat  als  Jüngling 
einen  löwen  getödtet,  griech.  vioc  fiv  asL  wol  junotoj$.  Hercules  cervam 
vivain  eepit  Hercules  hat  die  hirschkuh  lebendig  gefangen,  diesen 
instr,  kann  man  den  praedieativen  nennen,  darf  sich  jedoch  die  frage 
nach  der  wahren  natur  desselben  nicht  ersparen,  denn  diese  benennung 
beruht  blos  darauf,  dass  dem  instr.  in  auderen,  namentlich  den  classi- 
schen  sprachen,  der  praedicative  nom.  oder  acc  entspricht,  diese  wahre 
natur  glaube  ich  in  einer  ideellen  bewegnng  zu  finden,  die  auch  im 
mlat  tollere  aliquam  ad  uxorem,  im  afz.  eslire  k  roi  und  im  deutschen 
durch  den  dat  mit  zu  „zum  bettler  werden"  und  durch  analoge  Sätze 
anderer  sprachen  angedeutet  erscheint  von  Sätzen,  durch  welche  eine 
ideelle  bewegung,  ein  werden,  die  Verwandlung  in  ein  anderes  ausge- 
drückt wird,  ist  der  gebrauch  des  instr.  ausgegangen  und  hat  sich 
allerdings  über  die  durch  diesen  grund  gesetzten  gränzen  ausgedehnt. 
es  bedarf  keiner  besonderen  bemerkung,  dass  ich  mit  der  von 
0.  W.  Smith,  De  locis  quibusdam  grammaticae  linguarum  balticarum 
et  slayonicarum  II.  21-29.  entwickelten  ansieht  nicht  einverstanden 
bin:  praedieativum  lituanicum  et  slavonicum  non  ad  instrumentalem 
sanscriticum  referendum.  vergl.  desselben  Sprachforschers  Grammatik 
der  polnischen  spräche.  Berlin.  1845.  XIU-XIX.  alle  Sätze,  die  den 
praedieativen  instr.  enthalten,  zerfallen  dem  oben  gesagten  gemäss  in 
drei  gruppen.  I.  in  jene,  die  aussagen  etwas  zu  etwas  machen.  II.  in 
jene,  die  aussagen/  dass  etwas  zu  etwas  gemacht,  geworden  ist  HL 
in  jene,  die  eine  praedicative  apposition  des  subjeetes  oder  des 
objeetes  enthalten. 

Wenn  man  die  einzelnen  slavischen  sprachen  mit  einander 
in  betreff  dieser  anwendung  des  instr.  mit  einander  vergleicht,  so 
nimmt  man  wahr,  dass  einige  unter  ihnen  jetzt  die  letzten  Überreste 
derselben  aufzuweisen  vermögen  und  dass  in  anderen  dieselbe  immer 
mehr  zu  gunsten  der  auf  den  classischen  sprachen  fussenden  syntax, 
die  man  die  allgemein  europäische  nennen  kann ,  eingeschränkt  wird. 
so  sagt  man  russ.  ja  videli  ego  zdorovago.  daj,  bože,  Sto  bi  my 
naäli  vás*  zdorovychi.  bus.  2.  256. 

I.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wozu  ich  etwas  mache, 
ernenne,  worein  ich  es  verwandle,  womit  ich  es  benenne,  wofür  ich 
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es  halte  n.  s.  w.  asL  préstfpuiikoin*  z&vati  i  transgreasorau  wem 
enm.  sup.  157.  4.  zov$  ofeca  ottcem*  patrem  appello  patrem.  228.  L 
zovéšet*  ju  sestroju  sororem  eam  appellabat  knn&-mih-  blsdimea  u 
väziva  Mfdanicejf,  n*  ženojf  msretricem  non  appellavit  mmtikm. 
scd  mulierem.  293.  9.  ne  glagoljet*  gospodun*  ni  bogonr*  (vladvh) 
oo  Xé^st  xóptov  xat  dsôv  *ôv  Seottónp.  392.  27.  rabom»  poiymh 
vladyko  (vladykf)  servum  appellat  dominum.  392.  27.  diviim*  oriem 
prozva  Izmailja.  nom.-bulg.  jegoše  i  papojn  imenovahut*.  knn£.-aíL 
ne  bo  jest*  césarem*  togo  nareáti  non  eoim  licet  enm  imperátora 
appellare.  sup.  157.  4.  zákonom*  naricati  Moysijf.  snp.  259.  21.  my 
rem*  narifteU  be&stie  ddXaaoav  rijv  áaéfkiav  Kpooifr&pet»«.  pnofk 
kasiterom*  je  imam*  pro  stanno  illnd  habeo.  leont  pretvorí  nebe  mvh 
nom*  in  aethiopem  se  mutavit.  proL-vuk.  žula  amokom*  iraésin 
poalqnam  virgam  in  serpentem  mutavit  men.-mih.  193:  ni  morife 
izméniti  bez%vrémen*noj$  8&mr*tija  slaďtkyie  seje  usni  nolite  en 
praematura  morte  dnlcem  bane  vitam  eommutare.  sup.  64.  28.  gete 
wol  nicht  hieber.  selten  ist:  boljarin*  se  tvoriäi.  pal  für  boljarinoak 
nsL  francnzi  imenuvali  sn  Napoleona  eesarom,  za  eeeara.  kroaL  kno. 
213.  btdg.  mit  na:  piestori  8%  na  kobilv  Sit.  220.  kroaL  Jove  ortae 
stvoriväi  se.  lue.  31.  kraljem  tko  se  zore.  23.  Krnnom  te  zovihi.  SL 
pokli  se  pravom  gospodiinom  kaiež.  51.  »trh.  stvoriäe  te  prahoni 
pepelom.  volksL  stvoť  se,  dugo,  n  gradini  razom  venrandle  dich  ia  m 
rose.  pjee.  1.  485.  nčini  ga  dražba  stareSinom.  2.  16.  gradimo  ga  Um 
fsoorqv  «oi6ö|tsv  aotóv.  1.  io.  1.  10.  a  tudjina  staviť  gospodaromen 
fremdling  zum  herren  machen,  pjes.  5.  486.  ko  je  mene  postavio 
jom  iü  kmetom  nad  vama?  lue  12.  14.  koga  éemo  vréi 
wen  werden  wir  zum  semskier  machen?  pjes.  3.  16.  metnnéi  toi» 
sebe  vezírom.  2.  77.  da  U  mi  se  mnhom  pretvoriti.  1.  606.  da  bism* 
soljn  prometnuli  wenn  wir  uns  in  salz  verwandelten.  oglecL  34.  prone 
éu  se  prepelicom.  pjes.  1.  603.  koja  se  je  rdjom  protnrila.  2.  52.  taJji 
majku  majkom  zvati.  pjes.-herc  303.  tebe  sama  po  sve  vr  jeme  gosp»- 
dinom  spov'jedamo.  djordj.-duh.  170.  kog  vladikom  oberste  ovda 
mil.-dika.  246.  niť  éemo  ga  uzeť  gospodarom.  pjes.  5.  5.  Üvo  «* 
bjese  kameňom  okamenilo.  kroat-volksl.  dagegen:  ona  se  proari* 
ovea.  prip.  146.  ja  éu  se  sad  štvorití  jedna  trgovina.  48.  a  vk* 
naéini  djevojka.  pjes.  3.  6.  niti  se  zovite  učitelji  pol.  niechaj  wat » 
zo  vif  mistľzami.  auch  das  russ.  hat  den  instr.  matth.  23.  10.  da  * 
mi  valjani  pokažemo  pol.  iS  byámy  sie  my  doswiadesonymi  okaiat  1 
cor.  13.  7.  vergl.  danie,  -synt  8.  Iclruss.  boh  mňa  stvoryt  ďivívaqji 
pis.  I.  120.  boroda  ne  róby  ť  múdrym  éoiovika  barba  non  faeit  pÄ- 
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sophum.  b.  145.  uéyny,  bože,  moju  vôľa,  zroby  í  meneudovoju  mache 
mich  zur  witwe.  pis.  I.  247.  buí  ja  sperSu  rybojo,  po  ťóm  izrobyt  á 
ptachom,  muraäkoju.  k.  2.  34.  chafojin  izrobyl  é  votkuíakoju.  2.  35. 
zozuľa  j  ďateľ  buly  perôe  ľudmy,  a  poáľi  boh  tak  dal:,  äčo  porobyty 
s  ptyéaray  das*  sie  sich  in  vögel  verwandelten.  2.  36.  ty  y  tom  učynys 
jeho  sobi  atuboju.  act  2.  144.  mene  molodeňkuju  včynyfy  vdovoju. 
pis.  I.  22.  postavyty  Theodosia  loytropoíytom.  act  1.  36.  otamanom 
jeho  nastanovyiy.  k.  1.  216.  jeémo  posadyfy  vetykym  kňazom  syna 
naSoho.  aet  2.  212.  zvaíy  ho  popeľnehom.  kaz.  46.  tohďi  to  I/achy 
kozákov  rôdnymy  bratamy  uzyvaíy.  k.  1.  55.  prózy  vajet  áa  Kyrylom. 
2.  29.  on  ne  pyäet  mene  v  lysťich  svojich  arcbyjepyskopom.  act.  II. 
84.  choíoporo  sa  pysyvai.  I.  210.  koho  sobi  starostamy  mežy  soboju 
oberú  t  3.  270.  pdp  mna  chrestyl  Kufynoju.  pis.  I.  120.  mene  majučy 
sobi  pryjatefem.  act  2.  185.  jeho  vladykoju  nam  daty.  act  2.  361. 
vda  knmom  uzai  heťraa^a.  k.  L  167.  ja  áa  ptaškov  perekynn  conver- 
tam  me  in  avem.  f.  9.  daneben:  uznafy  ho  za  nevynnoho.  ry  bratý  ho 
na  pošta.  os.  230.  russ.  postaví  Luka  episkopomi».  ohron.  1.  165.  22. 
zovuti»  ego  voevodoja.  ryb.  1.  55.  nazývala  ego  ljubimoju  semejuékoj. 
1.  244.  nebom*  li  tja  prozovu?  tur.  bratom*  menia  narekaeô*.  var.  67. 
pijaniceju  kogo  kôritb.  DaU  1 23.  obiičaeti»  vorami-razbojnikami.  bezs. 
1.  14.  obernula  8b  krasnoj  dévicej  sie  verwandelte  sich,  ry  b.  1.  207. 
zoloto  obrátilo  sia  solodomi».  bas.  2.  286.  koldunbja  oborotila  8b  eari- 
cejn.  čít  161.  povernnli»  sja  mal  oj  a  pticeja.  ry  b.  1.  4.  prikinula  sju 
lUica  chvoroja  der  fuchs  stellte  sich  krank,  skaz.  1.  6.  daneben: 
otvernula  ona  Dobrynju  v*  dobra  molodca.  kir.  2.  47.  cech.  proč  se 
jinou  činiš,  nežli  jsi?  cur  aliam  te  fingis?  br.  také  s1  ty  se  čaroddjníkem 
učinil?  pass.  delí  se  nemocným  er  stellt  sieh  krank,  br.  udélal  kosia 
zabradnikem.  vel.  b&h  me  stvoril  slovakem.  hatt  2.  232.  tu  bieáe  na- 
zval Katerinú.  kat  74.  David  jej  nazýva  pánem.  br.  svojou  ti  mňa  ne 
pozovieš.  hatt.  2.  232.  čím  ho  naŕekl,  to  provedl  na  ň.  jung.  Bofivoje 
knižetem  miti.  háj.  Pŕemysla  knížetem  volili,  pass.  vykrikovali  ho 
zlodej  e  m  sie  schrieen  ihn  als  dieb  aus.  statt  des  instr.  steht  sehr 
hftnfig  der  acc  zik.  90.  daneben :  v  tom  sa  urobil  na  zelenuo  ftáča. 
slovak.  čít  59.  pol.  Zamojskiego  krol  uczynit  kanclerzem.  nauki  žycie 
nasze  czyni$  btogostawionyro.  gíupi,  a  múdrym  si$  czyni.  Linde, 
postawiteé  go  panem.  koch,  zw$  go  skners.  mucz.  208.  obratem  cie 
bogiem  wiecznym  sobie.  koch,  obrano  go  pošlem,  mucz.  224.  Ludwika 
po  sobie  nast?pc$  naznaczyt.  lei.  daneben :  obraé  kogo  na  co.  wybrano 
go  na  poeta,  uznaé  go  za  s^dziego.  przemienié  si?  we  wron$.  Sit  117. 
passyja  odmienia  cziowieka  každego  i  w  inszego  go  czyni.  Linde. 
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selten:  utoka  uczynit  jeá  si?  nám.  matg.  89.  1.  oserb.  anders:  pienjeü 
so  do  mtodej  knene.  éít  88.  and:  sokej  (asi.  sokovi)  ŕekamy  sok  die 
linse  nennen  wir  linse,  cheemy  jemu  saspanc  narec.  seilL  129.  so 
auch  nsb. 

IL  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wozu  etwas  gemacht,  einsäst, 
worein  es  verwandelt,  wie  es  benahnt,  wofür  es  gehalten  wird  u.  a.  w. 
hieher  gehören  die  ausdrücke  f  Ar  werden,  nnd,  da  das  sein  im 
resnltat  des  Werdens  ist,  auch  die  für  sein,  obgleich  beim  sein  der 
instr.  die  ursprüngliche  grftnse  seiner  praedicativen  funetion  ihr- 
schreitet  asi.  pkti  tvoj?  sokom*  s?  s*tvor$fcb  caro  tua  fiet  suecua.  np. 
170. 15.  tojüh  čase  Sbtvori  se  stl*p&  lozoju.  men.-mih.  postavlen*  byn- 
jetk  prozviteromfc  x6lP0T0V6lTai  xpsaßottpo«;.  prol.-cip.  sténem*  mniat 
bfdetb  tajna  ombra  pntabitur  mystériom,  bon.  takoma  ne  byti  jepiska- 
ponu»  talis  ne  fiat  episcopos.  krm£.-mih.  byti  ognjem*  Tevfodat  côp. 
ant  byst*  otw  njego  mnihom*  faetns  est  ab  eo  monachus.  pral-vaL 
bystb  popelom*.  tichonr.  1.  35.  turom*  by  v*  wol:  xaöpoc  Tsvófuvtc. 
sup.  5.  29.  sirotoj?  détiit*  ne  bf  det*.  173.  8.  ne  byli  niktože  Qudojt 
tu,  ne  bfdi  niktože  zil-b,  314.  9.  budem*  obradovaniemt  7cv*fu*i 
sicíyapjia.  op.  2.  2.  263.  ne  béaše  létijf.  non  licebat  sup.  331.  27. 
dévoj$  bé  Eys.  374. 14.  pésok*  stanete  myšieeju.  exod.  8.  16.  aáte  kto 
stanete  prezvyterom*  si  qnis  factus  erit  sacerdos.  krmč.-mih.  v*se  telo 
est*  jazyoj$.  greg.-naz.  béše  pasy  ovfcce,  jnnotojn  sy.  gen.  37.  1.  - 
pent-mih.  jnnotojn  sy  (sk)  synuni  Liiny  m  p-ttd  n.  s.  w.  gen.  37. 1 
-  kruš.  rodivtái  dévojn  prébysfc  postquam  peperit,  virgo  inansit  hon.- 
iaf.  dévojn  sušti  mati  byvaete.  hom.-šaf.  se  dSfii  moja  dévojn  18*  \ 
fafdrqp  (too  xap&ivoc.  iudic.  19.  24.  -  vost  selten:  episkup*  posts- 
vkjenm  jest*,  sup.  210.  5.  Origorij  postavajen*  bysfc  patriarhv.  90. 
10.  sfcmrttfc  ne  sunnfe  glagoljet*  s?.  372.  20.  sam*  pasha  byst*  ipe 
paseba  factus  est  311.  9.  led*  bysta»  voda  topia.  58.  7.  postavlje» 
bysta  episkopa.  prol.-cip.  stratiga  vunénjen*  bysU  icpoßdXXetau  proL- 
cip.  nsL  selten:  detetom  postajem  puerasco.  babd.  difino  je  bití  kotó- 
gom,  auch:  kotrig  vučenoga  druStva.  ja  takaj  buduéi  pastirom  i  biskt- 
pom  cirkve  zagrebecke,  kroat  krizt  192.  kakur  (mô£)  iz  enega  prs- 
seta  jelenom  postane  wie  er  aus  einem  ferkel  ein  hirsch  wird,  franko?. 
XIIL  dospel  herbom  posle  izmrtja  stareiev  haeres  factus  est  prip.  83. 
hieher  ist  auch  folgender  instr.  mit  s*  zu  ziehen:  dao  je  njim  oblasti 
božími  siomi  postanoti.  io.  1.  12.  -  hung.  naj  eto  kamenje  s  kribon 
postaue,  matth.  4.  3.  -  hung.  gda  tejlo  s  prahom  postane,  hung.  regel- 
mässig steht  der  nom.:  je  vsa  črna  rátala,  volksl.  3.  37.  werb.  byn 
kraljem*.  ok.  53.  niti  more  biť  redjen  biskupom,  tko  nije  prvo  redjea 
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misnikom  neqne  potest  ordinari  episcopas  u.  s.  w.  dobr.-bog.  279. 
lasno  je  pokraj  čaáa  junákom  biti.  sprichw.  car  ti  bijah,  dok  dj  e  voj  kom 
bijah  so  lange  ich  madchen  war.  pjes.  L  409.  kako  H  éeä,  da  ti  kumom 
budem?  yolksl.  da  sam  tobom,  ja  bib  drukčije  rádio,  danič.-sint.  578. 
Alibeže  postade  vezírom,  pjes. -jak.   499.  klruse.  évidkom  bula  á,  jak 
ja  pláka  t  du  warst  zeuginn  u.  8.  w.  pis.  I.  340.  ne  budeš  ty  meňi  mu- 
žom, ja  tobi  ženoju.  I.  247.  nechaj  nad  toboju  zemľa  perom  sít  tibi 
terra  levis,  o.  303.  jak  ne  baču  krasy  tvojej,  rokom  my  hodyna  ist 
die  stunde  mir  ein  jähr.  pis.  I.  340.  hosťom  v  ťa  budú.  volksl.  chto 
staje  áa  medom,  toho  muchy  sitiďat  wer  honig  wird,  den  werden  die 
fliegen  aufzehren,  os.  214.  od  joho  i  vóa  sloboda  G  udzijovkoju  prozvala 
é  wurde  genannt,  k.  1.  106.  nudná  ž  meňi  čužyna,  bodom  stane  hodyna 
sum  jähr  wird  die  stunde,  pis.  L  372.  stal  meňi  kôstktíju  v  horľi,  óôľu 
y  oéi,  chrinom  y  noái.  b.  206.  ne  odna  ĽaSka  udovoju  zostala  á  manche 
Polina  ward  witwe.  k.  1.  227.  a  byste  povsychaly  kyrnyéi,  žerela 
kaméňem  postavaty.  f.  86.  chočet  my  pomoSy  na  postayleňe  mytropo- 
lytom  um  zum  metropoliten  ernannt  zu  werden,  act.  I.  27.  dagegen: 
meái  vôd  po  vila:  ne  budeá  ty  môj.  pis.  I.  257.  jest  ly  burmystry 
boduť  yyďity  áa  nesprayedlyvy.  act  2.  91.  russ.  postavleni»  bysU 
Theoktititb  episkopomTb.  chron.  1.  209.  2.  kobylka  komkomi»  by  byla. 
ry  b.  1.  21.  carero  stali.  1.  227.  solnyfiko  Vladimir*  svatom*  byli»,  a 
knjaginja  Apraksija  svachoju.  ryb.  1.  138.  bytb  bobylju  starostoj  der 
h&usler  soll  starost  sein.  čtt.  171.  ne  pej,  a  to  budeš*  teléno&kom* 
weon  aber,  so  wirst  du  ein  kalb  werden.  160.  pervymi»  mudrecomi» 
slyl*.  puäk.  éecK  tu  opatem  učinfin  jest  pass.  mesto  popelein  poloieno 
jest.  vel.  co  jsi,  neb  čim  li  býti  chceä?  kat  1221.  milo  jim  bylo  pan- 
nami  býti.  štít  lépe  jest  náhluchým  býŕi  než  hluchým,  kom.  a  by  boha- 
tým byl,  moudrým  není.  jung.  Hazimianus  po  ném  cisaŕem  byl.  pass. 
chce,  aby  zlé  dobrým  bylo.  Štít  co  svétem  svet  bude.  erb.  131.  uhel 
často  ohnem  býva.  dal.  bäh  jest  sám  pftsobitelem  toho  váebo.  br.  Čím 
to  jest?  svéd.  ne  baď  jmenoyán  klevetnikem.  br.  byl  králem  velikým 
nazván.  flav.  jui  nevestu  slovu,  kat  1082.  milosrdným  slouti  budefi. 
br.    buďa  tebou  ne  dal  bych  mu  nie  wenn  ich  du  wäre  u.  s.  w.  sata- 
náai  hrdý,  chcel  jsi  bohom  zostať,  hatt  2.  232.  dagegen:  já  ne  budú 
za  zlodej  e  ich  will  nicht  als  dieb  angesehen  werden,  čas.  mat  mor.  3. 
64.   pol.  Wactaw  krolem  jest  obrán.   klon.  1.   153.   Solon  wodzem 
wyprawy  oglossony.  kras.  nie  b$dž  že  tedy  tem,  co  jest  koň,  ani  tem, 
co  nml.  koch,  stan?  ja  si?  stan?  zioty  przepioreczkf  pieá.  133.  kto 
chce  byé  dobrým  powiadaczem,  trzeba  že  by  byl  pierwiej  dobrým 
iiuchaczem.  mlodym  b?d$c  pamietai,  že  starým  b$dziesz  v4oc  <í>v 
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u.  8.  w.  ktorá  byta  zostala  wdow$  welche  witwe  geworden  wir 
h  i  eher  gehört  auch:  albo  mnie  nie  byé  krolem  polskim  albo  tob 
nie  arcybisknpem  entweder  soll  ich  nicht  könig  von  Polen  oder 
da  nicht  erzbischof  werden,  ebenso:  trzeba  b jé  bardzo  ostroiajn. 
czaje  sie  (byé)  efabyin.  mutz.  209.  ace.  mit  za:  obrany  jest  za  partim 
najwyžszego  koáciota.  Skarga.  oserb.  z  hospodárom,  z  knezom,  i  krá- 
ľom, z  vodová,  s  hospoza  byc  haoswiith,  herr,  könig,  witwe,  hm- 
wirthinn  sein,  seill.  130.  dyž  mój  vojk  mi  z  kravcom  bjeôe  wir« 
Schneider.  volkaL  1.  212.  Vilém  p  z  kráľom  Wilhelm  ist  ktai£ 
schneid.  229.  man  merke:  bndž  knezom  na  svojich  bratracfa.  gen.  27. 
29.  bei  novik.  127.  nserb.  germanisierend:  tu  jo  kn  goráemn  hordonb 
das  ist  Abier  (zum  übleren)  geworden.  Zwahr. 

III.  Der  ftstr.  bezeichnet  a)  die  praedieative  appositioa  ta 
snbjectes  oder  des  dat.  in  der  constrnction  des  inf.  com  dat  vL 
dobrée  ti  est*  malomoŠtijf  v*  živote.  v%niti.  zogt,  dobrée  ti  jesU  Mt 
nikomt  jb  život*  vaniti  xaXóv  ooí  iaw  xoMtôv  alaeXfeiv  «l;  tip  0*p> 
marc  9.  43.  -  nicoL  složi  ipodijakonoma.  men.-leop.  sédi  Ytdovinji 

Tk  doma  oUca  svojego  xá&oo  xÍPa  *v  c<ŕ  °f*¥  t00  **?(>6c  00°-  f* 
38.  11.  -  kruš.  sjadi  na  zemli  d  é  voj  a  xdMHoov  Ixl  rijv  ttjv  xapJŕw; 
esai.  47.  1.  -  proph.  ne  sjada  vdovoja  06  xadtd  XÍP*-  *7.  8.  -  projt 
deva  rodi  dévoja.  hom.-ôaf.  dévoja  rodila  jesi  als  jnngfran  hast  k 
geboren,  bank.  pride  etera  synklitija  devoj$  wol:  ^Xfre  aorriqnq 
xapdévoc*  pat-mih.  sego  béahn  dévoja  daSteri  éetyri  prorieajifti 
toótcp  íjoav  do^atápsc  «oaapac  «popijtgóooaai.  act  21.  9.  -  S&  tí- 
jana  krava  vinoma.  krmč.-mih.  lépa,  golénata,  devojiL  ex.  183.  «t- 
toj$  ot*  roditel*  ostavajen*  bysta  orbas  a  parentibns  relictoa  est  mf- 
428«  10.  daher:  o  otrocé  sirotojn  ostavljeném*  de  pnero  orbo  refieü 
leont  o  rabéha  postavljajemyh*  prezviterom*  de  servis,  qni  presbjtfl 
ordinantnr.  krmö.-mih.  ažče  by  mi  smetiem*  valjati  sja  and  ak* 
ich  mich  als  kehricht  wälzen,  pam.-jak.  91.  Ähnlich  sind  folgmfc 
s&tze:  javi  se  iném*  obrazoma.  nicoL  dnh*  zrakom*  golnbinjem*  sák 
na  na.  mladén.  119.  snide  dnh*  svety  telesným*  zrakom*  xaca{ti}m» 
«veö|ta  tô  Sfiov  oafLatixý  alSat.  Inc.  3.  22.  -  nicoL  nsL  sieht  stets  ig 
nom. :  v  nebo  zletel  bei  golôbec  (gréšnik)  als  ein  weisses  tinbchea 
volksl.  hrooL  ti  ležia  ndovi&kom.  Inc.  36.  ležaSe  nag  ditiéem  sin  Wji 
nackt  lag  als  kind  der  gottessohn.  96.  serb.  ako  gostam  dodjei  w*i 
dn  als  gast  Ttommat  pjes.  I.  XIII.  potknj  i  mene,  neka  bih  konpal 
gorn  tekla  damit  ich  als  pferd  in  den  wald  lanfe.  1. 148.  da  ť  poign* 
kak'  sam  djakom  igŕo  wie  ich  als  diakon  tanzte,  pjea-juk.  67.  sub 
je  dobra  devom,  no  da  je  vidimo  nevom  jede  ist  gat  ab  mädckea,  ab* 
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lagst  sie  ud8  als  braut  sehen,  sprichw.  Skanderbeg  umrije  tužnim 
izgnanikom.  petr.-vijen.  2.  dje  je  zrno  klicu  zametnulo,  onde  neka  i 
plodom  počine  vo  das  kom  gekeimt  hat,  da  möge  es  als  frucht  ruhen. 
23.  žene,  kóje  su  d  je  voj  kam  a  bile  u  kraljicama  die  frauen,  die  als 
m&dcheu  unter  den  kraljiee  waren,  lex.  udje  kadetom  u  regementu. 
vuk.  jedna  žižka,  što  je  izletnula  i  zvjezdicom  k  nebu  prionula.  inil.- 
trojebr.  20.  dagegen :  da  se  ko  vjeran  nadje  pol.  a  by  každý  znaleziony 
byl  wiernym.  1.  cor.  4.  2.  klruss.  kak  jesy  éií  hospodárom  als  du  dich 
als  herr  (etwa:  auf  den  thron)  setztest,  act.  1.  210.  óily  jesmo  na 
stotcach  otčynnych  naäyeh  hospodárom.  2.  14.  viadykoju  pryjidet  er 
wird  als  herr  kommen.  2.  361.  čy  kážeš  my,  Marusečko,  vďôvcem 
chody  ty  als  witwer.  pis.  L  77.  múdrym  nykto  ne  urodyi  áa.  os.  214. 
ďivkoju  huľaty  als  m&dchen.  I.  184.  ypadu  ja  tasťôvoňkoju  pered 
SYOJeju  mat'inkoju.  IL  106.  syvoju  zazufoju  do  rodu  xíeťila  als  grauer 
guckuck  flog  sie.  I.  195.  kum  zaévii  katynoju,  a  kuma  ružoju.  II.  262. 
slovo  výlety  ť  horobcem,  a  verne  éa  volom  das  wort  fliegt  aas  als 
Sperling  und  kehrt  zurüek  als  stier,  pryp.  85 :  der  satz  kann  auch  als 
vergleich  aufgefasst  werden,  kolyž  jide  čoíovik  botkunom  als  werwolf. 
k.  2.  31.  čy  dykim  makom  ty  cviteä?  als  wilder  mohn.  pis.  2.  74.  čy 
ty  zozuľkoju  kujeä?  ibid.  čy  u  íuži  na  kalyái  ty  zozuleju  kuješ?  b.  58. 
poíynajte  ž,  ďitky,  ptaSkamy  po  é  vi  tu:  ty,  synku,  šotov  ej  kom,  a  ty, 
doAu,  zozuleju.  k.  2.  34.  ja  teper  dzvonar  staryj  i  vbobyj,  a  kolyô  ne 
takým  chodyl  quondam  non  talis  éram,  eig.  non  talis  incedebam.  osn. 
3. 1 1.  pylom  znoy  vôzmeš  éa  $lc  T^v  áicsX*ó<rfl.  gen.  3.  19.  russ.  postriže 
sja  d  Séi  ego  de  voj  u  als  m&dchen,  bus.  2.  256.  mladencem*  byli»  uže 
izgnannik».  ibid.  Volch*  sami  carerni»  nasél».  ryb.  1.  17.  ščukoj  ryboj 
chodíte  emu  vi  glubokiichi»  morjach%,  pticej  sokolomi  letati»  pod* 
oboloka,  sérym»  volkonn»  ryskaU  po  čistých*  poljach*  als  hecht  muss 
er  schwimmen  in  den  tiefen  meeren,  als  falk  fliegen  zu  den  wölken, 
als  grauer  wolf  laufen  aber  die  f  eider.  1.  17.  ne  jdu  ja  k&  vami  voe- 
vodojiu  1.  55.  živi-tka  zdé  voevodoju.  1.  93.  kak*  tebe  žitb  molodoj 
vdovoj  als  junge  witwe  leben.  1.  32.  tepereča  idete  skomoroáinoj.  1. 
1.  135.  naletela  starostb  černymi  voronom»  das  alter  kam  als  schwar- 
zer rabe  herangeflogen.  1.  409.  vergl.  L  367.  434.  470.  choU  vdovoj 
žiň,  ehota  za  muž*  podi.  kir.  2.  32.  potjanula  si  ona  vvereh*  legkimi» 
parom»  als  leichter  dunst,  čit  203.  cech.  nik  do  se  ne  narodil  mudrcem. 
kdo  se  narodil  vlkem,  tomu  liákou  ne  býti.  chodila  k  nám  malou  dcér- 
kou, čas.  mat.  mor.  5.  64.  když  chce  femeslník  mistrem  sósti.  prav.- 
praž.  leží  ladem  neoraná  roli  liegt  als  wtistea  feld.  háj.  stoj  hezky 
panáčkem.  u*,  popolom  ľahly,  ležia  u.  s.  w.  hatt.  2.  233.  daneben: 
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slouži  za  pacholka  und  germanisierend:  slouží  co  pastýŕ  er  dient  ik 
hirt  pol.  urodzilem  si?  kaleka,  žyje  žebrakiero,  lecz  si?  potoif  do 
grobu  uczciwym  cziowiekiem  als  krfippel  ward  ich  geboren,  lebe  ih 
bettler  u.  8.  w.  mat.  320.  chodzita  i  pann$  szcxpéliwa.  pieá.  77.  legt  i 
nog  my  ch  dtugim  trupem.  mick!  mieszkat  wygnaácem  na  ziem.  In 
291.  niwy  obszerne  odtogiem  lež$  liegen  als  brache,  lehde.  mal  3& 
to  stojí  mi  juž  koácia  w  gardle.  290.  oliwa  szczupiym  piftkica 
wzchodz$c.  149.  przysľany  Míocki  goácem  z  t§  nowin^.  291.  «nrt 
arcybÍ8kupem  lwowskim»  proleptisch  ist:  urost  wielkim  ezioviekm 
er  wuchs  zum  grossen  menschen  heran,  mar.  319.  die  erkl&ruogra: 
jechaé  swatem  do  kogo  durch:  jechaé  do  kogo  b?d$c  swatem.  ml 
320.  ist  nicht  nothwendig.  vergl.  dagegen  lat  nemo  nascitar  ims.fi 
je  nacquis  snjette  neben:  je  pense  en  eitoyen,  j*  agis  en  empenu. 
b)  die  praedicative  apposition  des  objectes.  asi.  ne  obrétoh*  dtíta 
tvoje  déviceju  c(ty  ftopr^xa  rjj  ftofarpí  aoo  icapdávea.  deuL  22. 17.« 
pent.-mih.  obré'oäa  íetyri  s%ta  dévicb  dévoju  eopov  texpaxootac  na- 
víSa<  icapfttvooc.  iudic.  21.  12.  -  yost.  dévoju  sthrani  ja.  mkik. 
obrétosta  kasiten»  srebrom*  stannum  in  argentom  mutatnm  invenm* 
leont.  ostavi  jego  sirotoju  materi  orbnm  eum  matri  reliquit  meo.-ni 
iméhfc  jetera  prébyvalbnika,véri»na  zélo  i  junotoju  do  umrwtvija.  Wwt 
prédasU  nam*  jasti  hlébom*  plkt*  jego  sein  fleisch  als  brot  zu  gm* 
sen.  krm&-niih.  ženu  imy  ne  dévoju  kb  nemu  pri&di£u  quae  veo«* 
cum  virgo  non  esset  krmč.-mih.  dévoju  pojehb  ju,  men.-mih.  sij  iaM 
dévoju  otb  ljudij  svoihb  da  poimett  ootoc  fovalxa  «apdávov  h  w 
févouc  aótoô  Xr^xai.  levit.  21.  13.  -  vost  povele  erau  dati  pitie 
jasti,  eliko  hoščeU,  i  eíóe  že  i  kunami  tomu  podasU  er  gab  ihm  mck 
(etwas)  in  geld.  pam.-jak.  31.  proleptisch:  odratí  ego  (kozel*) méta» 
den  bock  schinden,  so  dass  man  einen  schlauch  erhält.  79.  mea*-lMfi 
Icroat.  turčin  da  nas  robjem  vodi  das  uns  der  türke  als  sclaveo  fort- 
führe, budin.  90.  serb.  kleti  turci  vitezovi  djetetom  ga  sapľjtub 
machten  ihn  als  kind  zum  gefangenen,  gund.-osm.  12.  132.  <b  • 
turci  čedom  ne  zarobe.  petr.  517.  Iclruss.  ľúby  í  tebe  ďivčynoju,  top* 
ľubľu  niotodyceju  ich  liebte  dich  als  m&dchen  «aptovov  (ooocv^ 
volksl.  da}  brata  znamenytuju  summu  piňazmy.  act  1.  158.  jak  tatf 
pánom  9  to  vse  budeš  bral  darom.  pryp.  114.  naáa  matka  aaklyéeitf 
hotubamy  unsere  matter  wird  uns  in  gestalt  von  tauben  rufen,  ktf. 
30.  spusty  mene,  bože,  nad  seto  chmarov,  a  v  seto  drobným  doidte 
jasným  soncem  -  okoncem  sende  mich  über  das  dorf  als  wölke,  in  é» 
dorf  als  feinen  regen,  durch  das  fenster  als  helle  soane.  pis.  1.  I& 
na  ôčo  ž  tebe,  synu,  moiodym  ženyty?  warum  sollte  ich  dich  J*t 
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verheiraten?  2.  107.  ru88.  dámy  medorat  i  skoroju.  per.  12.  16.  da  ne 
rubljami  ja  beru.  ryb.  1.  210.  vzjah»  ja  kobylku  žerebčikomi  spod* 
matuški  ich  nahm  die  state  als  föllen  der  mutterstute.  ryb.  1.  21.  lučSe 
by  ty  sporodila  Dobrynjuäku  bélym*  kameškomi,  gorjučiinw».  1.  150. 
oni  m  en  j  a  pomniti»  gasaromt  il  se  souvenait  nť  avoir  yu  hussard. 
turg.  chošk  vdovoj  derži,  chošt  za  muž*  otdaj  halte  sie  als  witwe 
n.  s.  w.  kir.  2.  15.  cech.  syna  svého  po  sobí  králem  os  tavil.  pass.  zeti 
svému  dal  jest  yénem  pfil  krámu  masného.  svéd.  adverbiell:  korunu 
mu  darem  poslal,  jung,  poznal  jsem  tô  stvofitelem  nebi  i  zeme.  anth. 
52.  daneben:  Vráovici  Eochana  za  starostu  jméchu.  dal.  stets:  pfíteli, 
ne  méj  za  zlé.  yergl.  seite  408.  ve  väem  uzrel  se  pfemožen.  pass.  všic- 
kni  se  zdrávi  uzreli,  pass.  pol.  ktorego  byt  Eoloman  jeszcze  dzieci^t- 
kiem  oélepit  den  er  als  kind  (infantom)  blendete,  chwal.  1.  213.  ten 
(Rzym),  ktorý  ceglanym  zastal,  zostawial  marmurowym.  brat  ludzi  i 
užywial  takiemi,  jak  byli  er  nahm  die  leute  und  benutzte  so,  wie  sie 
waren.  Smith  177.  widziafom  go  nieco  pomi$szanym  ich  sah  ihn  etwas 
verlegen.  175.  ma  wodzem  pana.  koch.  acc.  mit  za:  ksiaž$ta  za  pána 
go  uznajú  Chrystusa  za  boga  niieé  obiecaí.  die  erklárung  von :  znatem 
go  dzieckiem  durch:  znatem  go  b$d$cego  dzieckiem.  mucz.  209.  kann 
entbehrt  werden. 

Hieher  gehört  wol  nicht  asi.  polož  u  ja  (dn»va)  brby&ny  i^co  íHjcjopiat 
autá  (tá  £óXa)  ox^ía?.  3.  reg.  5.  9.  -  kruš.  ne  vizbrani  bogi»  Ijeftha- 
jen  tréboju  položiti  diätere  sacrificare  filiam.  svjat-op.  2.  2.  377. 
neben:  trébu  položiti  dščerju.  ex.  188.  polagati  tréby  ovi»cami  ftótiv 
npópaxa.  esai.  22.  13.  -  proph.  da  ne  položiäi  im*  (ovbcetem*)  trébu. 
deut  15*  21.  -  pent-mih.,  Sätze,  in  welchen  der  instr.  des  mittels 
eintritt 

Mit  der  unter  III.  dargelegten  bedeutung  des  instr.  hängt  die 
anwendung  dieses  casus  in  yergleichungen  zusammen,  klruss.  bystrým 
sokoíom  tety  t  ist  eig.:  er  fliegt  als  ein  schneller  falke,  etwa  in  einen 
solchen  verwandelt  und:  er  fliegt  wie  ein  schneller  falke.  die  trennung 
dieser  function  von  der  unter  III.  erklärten  ist  demnach  in  vielen 
Allen  schwierig,  nur  dann  sicher,  wenn  an  eine  Verwandlung  nicht 
gedacht  werden  kann.  asi.  létaeti»  orlom*  i  jastrebom»  volat  uti  aquila 
vel  accipiter.  ex.  211.  Vbzderžaš&i  sja  de  voj  u  abstinens  uti  virgo.  183. 
bjaSe  vizletél»  orlom*  goré  uti  aquila  evolavit.  tichonr.  1.  251.  nebo 
krugovidno  komaroju  wie  ein  gewölbe.  2.  350.  kroat.  taj  mi  med  ne 
čini  čemerom  gorčati  noli  efficere ,  ut  mihi  mel  amarescat  ut  venenum. 
lué.  9.  koši,  ke  sjajo  zlatom  sad  crines,  qui  nunc  splendent  ut  aurum. 
16.  serb.  sijati  sačmom  (kukuruze)  wie  schrot  s&en,  etwa  den  mais, 
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während  andere  sparsamer  damit  umgehen,  lex.  klruss.  čerez  temnyj 
ľis  jasným  sokolom  lety,  čerez  bystryi  vody  bitým  iebedem  plyvy, 
čerez  stepy  datekyi  perepetočkom  bižy  fliege  wie  ein  heller  fclke 
durch  den  dnnklen  wald,  schwimme  wie  ein  weisser  sehwan  durch  das 
klare  wasser,  lauf  wie  eine  wachtel  Aber  die  weiten  stepen,  nicht 
etwa:  verwandelt  in  einen  falken,  in  welchem  falle  der  satz  nicht 
hieher  gehören  würde,  pis.  2.  146.  éit  kamenem  consedit  lapidis 
instar,  pryp.  90.  poieťil  vitrom.  kaz.  48.  krov  okropom  hraje  das  blut 
wallt  wie  siedendes  wasser.  f.  127.  bižyť  votkom-áiromancem  er  läuft 
wie  der  graue  wolf.  u.  49.  oriom  syzym  proľitaje.  u.  49.  ne  chodom 
pobih,  a  sokolom  potynut.  veí.  2.50.  wruss.  kamnem  na  dno  k  an  u  t.  choé 
voikom  vyj  licet  ut  lupus  ulules.  zap.  322.  454.  russ.  žerebija  gogo- 
lemi  po  yody  plovuti».  1.  376.  aj  že  ty,  moja  molodosU,  vo  čisto  pole 
uletela  jasnými  sokolom*  ach  du,  meine  Jugend,  du  flogst  wie  eis 
heller  falke  in  das  leere  blachfeld.  1.  408.  ja  zagraju  fiernym  voro- 
nom*.  1.  435.  poskakivaeh.  bélyim»  gornostalem**  I.  436.  ja  červom* 
sovbju  8k.  1.  469.  dymi»  stolbom*  stoiti.  1.  481.  stali  sérym*  voikom 
poskakivafe.  1.  485.  klubom*  yy leteli  von*,  skaz.  1.  50.  sokolom 
letatb.  1.  51.  sokolom*  yremja  proletélo,  zolotymt  kolbconn»  ukatilo  8k. 
yolksl.  a  esli  b*  solovbemi»  zapéla  ja  vi»  lesu  und  wenn  ich  wie  eine 
nachtigall  im  walde  s&nge.  kryl.  leteU  stréloju,  upasfe  kamnem*  vie 
ein  pfeil  fliegen,  wie  ein  stein  fallen,  bus.  2.  258.  chodit*  mokrej 
kuriceju.  ne  péti»  kuré  pétuchomi»,  ne  vlád  é  U.  babe  mužíkom  die 
henne  kr&ht  nicht  wie  ein  bahn,  das  weib  gebietet  nicht  dem  manne. 
žena  poeti»,  a  muži»  voikom»  voefe  das  weib  singt,  und  der  mani 
heult  wie  ein  wolf.  Dali»  126.  397.  494.  strely  sypali  s*  grádom*  les 
traits  yolaient  comme  la  gréle.  cech.  moŕem  rozlilo  se  pred  nim  veliké 
množstyi  lidu  wie  ein  meer  breitete  sich  die  menge  aus.  st-litt.  pohni 
mS  holomkem,  a  já  paniu  jmám,  neben:  aby  jej  pohonili  jako  bolomka, 
t.  j.  muže  neženatého.  JireČek,  nákres  74.  co  nSkdy  z  ust  yrmbeea 
vyletí,  zase  to  ne  vtáhneS  čtyrmi  koňmi  was  klein  wie  ein  Sperling  au 
munde  entfliegt  u.  s.  w.  tvár  moja,  kvitni  mi  ružičkou  blühe  mir  wie 
eine  rose.  hatt.  2.  230.  ty  mi  kvitneš  ružou  a  ja  lalijou.  2.  230.  vodum 
(vodou)  upíynoio,  co  mS  éešivato  wie  wasser.  dialekt,  ans  Schlesien. 
pol.  spadt  na  karki  nieprzyjacioi  swoieh  piorunem.  choroba  po  ciele 
požarem  idzie.  bíyskiem  min^í  wiek  szcz^áliwy.  mat.  323.  idf  álima- 
kiem.  síowko  wyleci  wroblem,  a  wroci  si^  woiem  klein  wie  ein  Sper- 
ling entfliegt  das  wort,  gross  wie  ein  ochse  kehrt  es  zurück,  gewöhn- 
lich: jak  piorun,  jak  ptak  poleciaí.  Linde,  vond.  23. 

Aus  der  oben  festgestellten  bedeutung  des  praedicativen  instrn- 
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mentals  ergibt  sich  der  unterschied  desselben  von  dem  praedicativen 
nominativ.  dieser  hat  in  vielen  slavischeo  sprachen  jenen  ganz  und  gar 
verdrängt,  der  erstere  bezeichnet,  was  das  subject  wirklich  oder  bloss 
im  gedanken  wird,  der  letztere,  was  das  subject  ist.  jener  dient  der 
bewegung,  dieser  der  ruhe  zum  ausdrucke,  da  jedoch  das  sein  als  das 
resultat  des  werdeus,  des  zu  etwas  gemacht,  des  als  etwas  angesehen 
Werdens  aufgefasst  wird,  so  steht  der  instrumental  oft  auch  bei  dem 
verbum  sein,  die  wähl  des  casus  beruht  auf  der  auffassung,  nach 
mucz.  208:  ježeli  w  fyczniku  byé  znaczenie  staé  si$  lub  zostaé  jest 
ukryte,  wenn  ich  sage:  ta  osoba  jest  moja  matka,  ale  i  tamtá  byía  mi 
prawdziw$  matka  diese  person  ist  meine  mutter,  aber  auch  jene  war 
mir  eine  wahrhafte  mutter,  so  bezeichne  ich  durch  den  nom.  meine 
leibliche  mutter,  durch  den  instr.  hingegen  jene  frau,  die  durch  die 
liebe  der  leiblichen  mutter  mir  zur  mutter  geworden  ist.  ten  m$ž  jest 
cezar;  nie  každý  czíowiek  jest  cezarem  dieser  mann  ist  caesar;  nicht 
jedermann  ist  caesar,  ein  caesar.  oto  patrz,  ten  zamek  jest  m  oj;  rzeknij 
slowo,  a  b^dzie  i  twoim  sieh,  dieses  schloss  ist  mein;  sprich  ein  wort, 
und  es  wird  auch  das  deinige  sein:  auch  hier  ist  die  bewegung  unver- 
kennbar, poezyja  jest  niuzykf  duszy  die  poesie  ist  eine  musik  der 
seele,  sie  gilt  uns,  wir  betrachten  sie  als  eine  solche,  denn  an  sich  ist 
sie  ja  keine  musik.  niemka  rodem,  jest  polk^  catym  sercem  eine 
deutsche  von  geburt,  ist  sie  eine  polinn  von  ganzem  herzen  ist  ebenso 
zu  beurtheilen.  klruss.  istoryja  jesť  učyteľkoju  žyťa.  buďte  meňi 
bateňkom  rôdneúkym  seid  mir  ein  leiblicher  vater.  nechaj  nad  nym 
zemľa  perom  sit  i  11i  terra  levis,  eig.  es  sei  über  ihm  die  erde  eine 
feder.  russ.  budt  ja  bogat*,  a  oni»  budb  bédnyj,ja  by  pomogi»  emu 
heisst:  gesetzt  ich  w&re  reich  u.  s.  w.  oni»  budeti»  bogačemi  dagegen: 
er  wird  reich  sein:  im  ersten  falle  tritt  kein  Übergang  aus  einem 
zustand  in  einen  andern  ein,  wol  aber  im  zweiten.  č*ch.  v  cizím  domé 
nejlépe  býti  polonémým,  polohluchým,  poloslepým  im  fremden  hause 
ist  es  am  besten  halbstumm  u.  s.  w.  zu  sein,  d.  h.  sich  so  zu  benehmen, 
als  wäre  man  es.  bart.  5.  energisch,  identität  bezeichnend  wird  der- 
selbe gedanke  dadurch  ausgedrückt,  das  statt  des  instr.  der  nom. 
gesetzt  wird,  klruss.  vy  meňi  jeste  baťko,  oteé  i  Mahoďiteľ  ihr  seid 
mir  ein  vater.  diess  ist  die  ausdrucksweise  der  meisten,  auch  der  slavi- 
schen  sprachen,  die  zwischen  dem,  was  die  sache  an  sich,  und  dem,  was 
sie  für  den  sprechenden  ist  oder  werden  soll,  keinen  unterschied 
machen,  cech.  písmo  jest  hluboké  mofe.  buď  váä  život  jedna  boži 
chvála. 

Der  nom.  bezeichnet  demnach  das  praedicat  in  allen  jenen  fällen, 
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wo  das  verbum  copula  ist:  pol.  jest  to  áwi$ta  prawda  es  ist  die  reine 

Wahrheit  ktorá  jest  godziua?  jestem  smutný,   jesteácie  chorzj.  «y 

postaniec  jest  pewny?  klruss.  lev  jest  zvir.  russ.  Adam*  byl*  penjj 

čelovék».  cech.  patriarcha  jest  slovo  ŕecké.  milý  vlče,  ja  ť  jsemosd, 

z  viere  hlúpe  a  robotné,  daher  in  definitionen:  pol.  filozofija  jest  to 

náuka  prawego  myálenia  i  žycia.  klruss.  hramatyka  jest  náuka  prt- 

vyľno  hovoryty  i  pysaty.  russ.  oelovôk*  jest*  suáčestvo  rasumnoe.  ii 

Sätzen,  in  denen  dás  verbum,  weil  es  copula  ist,  fehlt:  pol.  przeklftr, 

kto  zasmuca  matk$  swoj$.  ôwi^ty  na  ziemi,  kto  umiat  przyjažá  isbnt 

ta  áwi$temi  neben  ôwiftym  jest,  kto  u.  s.  w.  mat.  324.  óech.  bláiei, 

ktož  cuzozemce  dobrým  súdi.  dal.  pol  to  prawda.  to  nie  sztaka.  to  nea 

osobliwsza  das  ist  eigen,  možná  ž  takiemu  cztowiekowi  wierzyč?  co 

najgorsza  (d.  i.  rzecz)  was  das  schlimmste  ist  sen  mara,  pao  bog 

wiara.  klruss.  hotos  jeho  hrom  sered  ľita.  óech.  malá  kázeň,  milá 

bázeň,  mladost  radost,  starost  žalost  in  subjectlosen  s&tzen :  pol.  jest 

mi  smutno,  ciemno  wszfdzie,  gtucho  wsz^dzie.  klruss.  žaíko  joai 

syna.  éecK  není  ti  toho  treba,  in  s&tzen,  deren  praedic*t  ein  adjectin- 

sches  wort  in  nominaler  form  ist:  pol.  temn  ja  nie  winien.  aj  i 

gotow?  jesteámy  zdrowi.  bytem  d.  i.  byt  jeém.  byliámy  d.  i.  byli  saj. 

russ.  oni  zdorovi»  i  veselí,  cech.  Pŕemysl  nedlouho  živ  byl.  do  sréto 

ho  vedu,  prohlédnouti  jej  žadostiv  byl.  wenn  jedoch  an  die  stelle  des 

verbum  jes  das  verbum  zostaé  tritt,  dann  findet  man ,  mit  einer  vokl 

kaum  recht  fühlbaren  modification  des  sin  nes,  neben  dem  nom.  des 

instr.:  pol.  statek  zaniesiony  zostal  až  ku  brzegom  Danii  das  fahneng 

wurde  bis  an  die  küsten  von  Dänemark  verschlagen  und:  kobieti 

stworzona  zostala  jako  pomoc  m$žowi  das  weib  wurde  dem  manne 

zur  hilfe  erschaffen,  und  sogar:  Karolina  wychowan$  byla  w  rzetelnej 

pobožnoáci  Karoline  war  in  wahrer  frömmigkeit  erzogen,  der  bob. 

steht  bei  den  verben :  heissen,  genannt  werden,  wenn  das  nomen  «■ 

nomen  proprium  ist :  klruss.  Žotobouk  áa  nazyvat.  kaz.  1 .  v  metnyžb 

dvi  dočky,  jedna  zve  áa  Hanuáa,  a  druhaja  Maruéa.  pis.  I.  327.  pá 

nazywam  si$  Jaztowiecki.  miasto,  ktoré  zowa  Sychar.  io.  4.  5.  -  b.  kr. 

herb,  ktorý  mianuj^  Poraj.  doch  findet  man:  russ. syna  zvali  Ivanuškoj,! 

dočb  Alénuäkoj.  čít  160.  will  jedoch  gesagt  werden,  dass  im  namei 

eine  änderung  eingetreten,  so  steht  der  instr.:  pol.  nazwaf  si?  Pskov- 

skim,  gdy  do  herbu  przyj^tym  zostal.  Pitagoras  nazwat  si$  mitoáii- 

kiem  m^droáci  czyli  filozofem.  klruss.  nazývajú  áa  Jarosfav.  dagegea: 

nazyvaje  áa  popeľuchom,  denn  diess  ist  nicht  sein  name.  cech.  otec 

sv.  MatouSe  sloul  Alféus  čili  AI  f  aj.  belehrend  ist  folgendes  beispiei: 

svätý  Marek  slou  vlastné  Jan;  tudy  ve  skutcích  buď  Janem,  buď 
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Marken»,  buď  Janom  Markem  se  nazýva,  als  abweiebung  ist  anzufahren 
russ.  oni»  mné  dovoditi»  sja  bratí»  il  se  compte  pour  mon  frére.  on* 
mné  dovoditi.  sja  rodstvennik*.  vost.  215. 

Was  den  instr.  anlangt,  so  mnss  zn  den  obigen  erörtern ngen 
noch  einiges  hinzugefügt  werden,  was  sie  zu  ergänzen  geeignet  ist. 
der  instr.  steht  nämlich  notwendig,  wenn  der  nom.  des  Wortes  fehlt, 
was  bei  dem  pron.  j*  eintritt,  pel.  wielbiciel  pieknego  nie  przestan$ 
nim  byé  i  nie  oálepnp,  choé  sip  i  oženie  ein  bewunderer  des  schönen, 
werde  ich  nicht  aufhören  es  zn  sein  und  nicht  blind  werden,  wenn 
ich  auch  heirate,  jak  w  regutach  powszechnych  znajdnf$  si?  czesto- 
kroé  szczegolne  ekscepcye,  tak  sadzi  é  inaczej  nie  mogp,  iž  ty  ni$  w 
naturze  jesteá  wie  es  von  allgemeinen  regeln  oft  besondere  ausnahmen 
gibt,  so  kann  ich  nicht  anders  urth eilen,  als  dass  dn  eine  solche  bist, 
ji  ist  stets  acc,  nie  nom.;  ja  existiert  gar  nicht,  doch  ist  zu  bemerken, 
dass  in  diesen  Sätzen  die  syntax  den  instr.  fordert,  klruss.  ja  jesmi» 
nym  ich  bin  es.  beim  inf.  byc  steht  regelmässig  der  instr.:  pol.  to  drzewo 
musí  byé  jabloni^  neben:  to  drzewo  jest  jabloň,  wszystkie  kobiety 
autorkami  byé  nie  moga.  klruss.  mežy  ľuďmy  treba  buty  ľuďmy. 
daneben:  dostojin  Putavskyj  feľdmaräal  byť.  pis.  I.  28.  cech.  chru- 
dímští  zjevili  se  býti  pravými  husitami,  svčtcem  božím  tebe  býti  vím. 
krá  lovná  videla  sa  býť  premoženou.  slovak.  neben:  ona  od  lidí  v  tom 
dospelá  jest  býti  pravena.  háj.  hiebei  ist,  wie  es  scheint,  nieht  der 
inf.,  sondern  das  verbum  by  entscheidend,  das  ursprünglich  nicht 
sein,  sondern  werden  bedeutet:  bytí  Yevéo$ai  vergl.  seite  294.  in 
manchen  Allen,  namentlich  wenn  dasselbe  nomen  als  subject  und  als 
praedicat  fangiert,  liegt  in  dem  bestreben  eine  Zweideutigkeit  zu  ver- 
meiden der  grund  des  instr.:  pol.  jest  w  czlowieku  coá,  co  go  ostrzega, 
že  zle  ziem,  nicht:  zle  zle.  klruss.  pan  vse  pánom,  a  Ivan  Ivanom,  cech. 
bňh  bohém,  a  lidé  lidmi.  das  im  anfange  des  satzes  stehende  prae- 
dicat wird  mit  Vorliebe  durch  den  instr.  ausgedrückt,  weil  diess  die 
eigentliche  stelle  des  subjectes  ist:  pol.  slawnym  jest,  kogo  palcem 
wskaznje  tlum  i  mowi :  oto  on.  pierwszym  z  nich  wlaánie  byl  Jedrzej 
Šniadecki.  powoíaniem  poety  nie  jest  bawié,  zajmowaó.  wodzmi 
przeciw  ojczyznie  swej  b$d$.  koch,  doch  auch:  najmocniejsze  s$  dziela 
nátury,  klruss.  starSym  bojarynom  bul  z  horoda  parubok  Vasyľ,  chlo- 
peé  harnyj  i  motornyj.  endlich  steht  der  instr.  von  adjectiven ,  die  sich 
auf  ein  in  demselben  satze  vorhergehendes  Substantiv  beziehen:  pol. 
z  pomiedzy  wszelkich  skarbow  najwiekszym  (skarbem)  jest  zamilo- 
wanie  w  pracy  unter  allen  schätzen  ist  der  grösste  die  liebe  zur 
arbeit  in  manchen  fällen  dürfte  es  schwierig  sein  den  unterschied 
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der  ausdrucks  weisen  darzulegen:  pol.  batem  sie  przeto,  lem  jest 
nagi.  kto  ž  ci  pokazal,  žeá  jest  nagini.  1.  moys.  3.  10,  11.  -  bibl.  kŕ. 
die  den  europäischen  sprachen  analoge  ausdrucksweise  drängt  die 
eigentümlich  slavische  immer  mehr  zurück,  eine  erschekrang,  die 
sich  auch  in  anderen  sprachen  unseres  welttheils  beobachten  lässt; 
denn,  ein  gewisser,  man  möchte  sagen,  neo-europäismus  strebt  die 
sprachen  der  an  der  cnltur  theilnehmenden  Völker  Europa's  vie 
zu  einem  idiom  zu  vereinigen,  man  beachte  die  bemerkong  F.  A. 
Wolfs  in  Museum  der  alterth  u  ms  Wissenschaft  1.  95.  Kleinere  Schrif- 
ten 366.  wer  die  tendenz  der  sprachen  unseres  welttheils  nacb  einer 
gewissen  gleichförmigkeit  nicht  beachtet,  wird  sich  die  alhnählige 
metamorphose  der  slavischen  sprachen  nicht  erklären  können,  nicht 
alles  geschiebt  in  den  sprachen  von  innen  heraus,  vergl.  Seite  344. 
345.  daher  nsl.  naj  eta  kamenja  kruh  bodo.  matth.  4.  3.  -  kuz.  kroat. 
da  b'  se  mogla  roža  bčela  ufciniti.  jač.  24.  kada  ona  voda  vsa  vito 
postane.  156. 

Der  erste,  der  dem  praedicativen  instr.  eine  umfassendere  be- 
trachtung  widmete,  war  G.  W.  Smith  in  seiner  grammatik  der  polni- 
schen spräche.  Berlin.  1845.  II.  Aufl.  1864.  derselbe  spricht  sieh  über 
diese  function  des  instr.  in  folgenderweise  aus:  die  grundidee  des 
Unterschiedes  (zwiscben  dem  praedicatsinstr.  und  dem  praedieatsnoa.) 
beruht  darauf,  dass  der  instr.  das  subject  beschreibt,  der  praedicats- 
nom.  es  erklärt;  jener  legt  ihm  ein  praedicat  bei,  dieser  sagt,  was  das 
subject  selbst  als  solches  ist;  der  instr.  geht  auf  die  beschaffenbeit 
oder  eigenschaften  des  subjectes,  der  noin.  aber  auf  sein  wesen,  als 
wodurch  ihm  eigentlich  kein  praedicat  beigelegt,  sondern  die  Vorstel- 
lung von  ihm  gleichsam  nur  in  einer  andern  form  wiederholt  wird. 
168.  Malecki  lehrt  über  diese  erscheinung  folgendes:  das  eigentliche 
praedicat  setzen  wir  in  den  nom.,  in  den  instr.  hingegen  jene  nomina, 
welche,  wenn  sie  auch  beim  verbum  byé  stehen,  dennocb  eigentlich 
nicht  aussagen,  was  etwas  ist,  sondern  wie  es  ist,  weswegen  m« 
dieses  praedicat  ein  vergleichendes  nennen  kann,  da  jedoch  dieses 
vergleichende  praedicat  sich  manchmal  dem  eigentlichen  praedicat 
nähert,  so  geschieht  es,  dass  beide  Vorstellungen  mit  einander  ver- 
schmelzen. 322.  323.  J,  Vondraßek  sagt  in  seiner  abhandlung:  der 
syntaktische  gebrauch  des  instr.  im  polnischen,  abgedruckt  ia 
programm  des  kath.  gymnasiums  in  Teschen  1864.  folgendes:  aas 
dem  instr.  der  beschaffenheit  und  der  vergleichnng  entwickelt  ach 
der  instr.  des  praedicates,  durch  den  ausgesagt  wird,  welche  eigea- 
schaft  das  subject  auf  sich  nimmt,  welche  geltung  und  Wesenheit  es 
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thateächlich  erlangt,  worein  es  zum  unterschiede  von  andern  dingen 
fibergeht,  wie  es  sich  thatsächlich  zeigt,  deshalb  nennt  man  den  instr. 
des  praedicates  auch  den  instr.  des  Unterschiedes.  24.  F.  Bartoä  spricht 
in  seiner  arbeit:  über  die  modale  bedeutung  des  böhmischen  instr., 
abgedruckt  im  programra  desselben  gymnasiums  vom  jähre  1868, 
folgende  ansieht  aus:  es  bezeichnet  dieser  instr.  die  äussere  form,  die 
modalität,  unter  der  ein  ding  in  die  erscheinung  tritt,  unter  der  es  die 
Äusserung  seiner  Wesenheit  offenbart,  bethätigt.  1.  Vostokovi,  Russkaja 
grammatika,  Sanktpeterburg  1844,  statuiert  einen  unterschied  zwi- 
schen esmfc,  esi  u.  s.  w.  und  byh>  und  lehrt,  dass  bei  letzterem  der 
instr.  den  zufälligen,  durch  irgendwelche  thätigkeit  herbeigeführten 
zustand  bezeichnet,  die  von  Vostokov  dem  instr.  bei  budu  beigelegte 
bedeutung  ist  bereits  angegeben  worden.  214.  215.  in  Dobrovský's 
lehrgebäude  der  böhmischen  spräche  wird  bloss  bemerkt,  der  nom. 
des  praedicates  so  wie  der  acc.  des  neuen  attributs  werde  sehr  oft 
durch  den  instr.  ersetzt.  285.  287.  301.  noch  kürzer  wird  diese  nicht 
unwichtige  erscheinung  behandelt  in  den  institt.  linguae  slavicae 
dialecti  veteris  643. 

So  wie  das  slavische,  so  entfernen  sich  auch*  andere  sprachen 
von  der  regel  des  classischen  griechisch  und  latein  hinsichtlich  des 
ausdrucke  des  hier  behandelten  Verhältnisses,  manche  gebrauchen 
jenen  casus,  der  auch  sonst  dem  slav.  instr.  entspricht;  andere  wählen 
andere  ausdrucksweisen,  in  die  erstere  reihe  gehören  das  lit.t  lett., 
wie  es  scheint,  auch  das  aind.,  ferner  das  zig.;  die  übrigen  sprachen 
bilden  die  zweite  reihe.  I.  lit.  vadino  j|  Izaoku  er  nannte  ibn  Isaak. 
jis  bus,  taps,  pastos  karaliumi  (gew.  karalius)  er  wird  könig  werden. 
jis  bédnu  (bédnas)  gimé  er  ward  elend  geboren,  nevis  auksas,  kas 
auksu  žiba  nicht  immer  ist  gold,  was  als  gold,  wie  gold  glänzt, 
schleich.  270.  hie  usus  a  scriptoribus  germanis  repressus  est  et  apud 
populum  lituanicum  sensim  in  desuetudinem  videtur  abiisse,  ut  iarn  non 
usitatus  sit  ille  casus  ad  indicandum,  quid  sit  res  aliqua,  nisi  tempore 
futuro,  sed  tantum,  quid  fiat  aut  quo  nomine  vocetur.  Smith,  alt:  n^sa 
kada  buwote  tarnais  ghrieka  nam  quum  servi  estis  peccati,  jetzt:  nés 
kaip  grékú  tarnai  buwote.  ibid.  lett.  ist  diese  anwendung  des  instr. 
selten:  masa  vél  ir  inéitám  meine  Schwester  ist  noch  mädchen.  biel. 
291.  vergl.  298.  Pott  1.  176.  aind.  dévatá  in  der  eigenschart  als  gott. 

böhtl.  3.  744.  zig.  ákkor  me  äóha  päle  na  vätozinä  rüzaha  tum  ego 
nunquara  iterum  me  mutabo  in  rosám,  öusteriha  ül'o  sutor  factus  est 
vergl.  meine  abhandlung  über  die  mundarten  und  Wanderungen  der 
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zigenner  Europa's  IL  22.  II.  lat.  iacere  in  mortunm.  Appuleius.  met  4. 

in  ingennum  nasei  facile  est.  Petronins.  cap.  57.  in  regem  derart 

sacratam  feminam  ad  mulierem  habebat.  it.  egli  é  trattato  da  amico. 

dare  in  dono  für  lat.  dare  dono.  fz.  il  m'a  servi  de  pere.  c'est  nn  honnete 

homme   et   reconnu  pour  tel.  griech.   ójtatc   ifoeadé   (tot   elc   oioéc. 

iXaßt  ttjv  dorateßa  elc  ifovalxa.  Diez  3.  166.  ahd.  nnazar  zi  uuine 

gitán  aquam  vinum  factam.  io.  2.  9.  ähnlich  mlat.  creo  ipsum  in  impe- 

ratorem.  ags.  cwédh,  that  thás  stánas  tô  hláfe  geweördhon  die,  ut 

lapides  isti  panes  fiant  matth.  4.  3.  engl,  the  mirth  s  b  all  tarn  to  gitMUL 

Koch  2.    153.  dasselbe  findet  in  den  finnischen  sprachen  statt  im 

suomi  bezeichnet  der  dnreh  na  gebildete  casns,  in  welchem  zustande 

das  nomen  sich   befindet,  in   welcher  eigenschaft  es  .handelt  die 

grammatiker   übersetzen    seine    bedentnng   mit   „als",    schwedisch 

sasom.   doch  ist  die  ältere  bedentnng  „in  der  eigenschaft"  dessen, 

was  der  stamm  aasdrückt.  Euren  übersetzt  diesen  casns  mit  „i  egen*- 

kap  af ,  was  zur  erkenntniss  dieses  vielgebrauchten  casus  bedeutend 

beiträgt.  Matti  on  ollut  kolme  vuotta  sotamiehe-na  Matts  ist  gewesen 

drei  jähre  kriegsmann.  istuu  suora-na  sitzt  gerade,  näin  hänen  ilose-u 

sah  ihn  froh.  Weske  41.  42.  ehsteisch:  wäna  wiťsa  wözu-na,  in 

mi  ne  palki-na  wä'nama  biege  den  bäum  als  ruthe,  versuche  ihn  nicht 

als  balken  zu  biegen,  kü  on  ukse-na  essa  der  mond  ist  als  t  hör  dar«. 

46.  47.  wotisch:  öliwat  s'älko-na,  awasi  wärjŕ  a  lentiwät  lintu-aa 

wärjässä  sie  waren  als  füllen,  er  öffnete  das  thor,  und  sie  flogen  ab 

vögel  aus  dem  thore.  58.  wepsisch  60.  lappisch:  legjim  su  Int  balra- 

l&gje-n,  muoragäsetalle-n  ich  war  bei  ihm  als  diener,  als  wassertriga. 

dat  čuovgai  golle-n  ja  silba-n  es  glänzte  wie  gold  und  silber.  gavja-i 

Saddat  zu  staub  werden.  71.  wotjakisch:  golik-en  pegziz  er  entfloh 

nackt  russ.  nagoj  ubéžalt.  marc.  14.  52.  ailojos  luozy  börlojos-yu  die 

ersten  werden  die  letzten  russ.  mnogie  že  buduťb  pervye  poslednom. 

matth.  19.  30.  woziljam  soä  kyšno-en  sie  hatten  sie  als  weib  rast 

iméli  ee  ženoju.  marc.  12.  23.  syrjänisch:  naja  loasny  tijanly  sad- 

jas-ön  sie  werden  euch  richter  sein  russ.  oni  buduťb  vami»  sudijaml 

matth.  12.  27.  ti  kerynnyd  syjes  razböjnikjasly  olanin-ön  ihr  habt  flu 

gemacht  für  räuber  zu  einem  aufenthaltsort  russ.  vy  sdélali  ego  verte- 

pomi»  razbojnikovb.  matth.   21.    13.    ostjakisch:    kuruk-na    tegettet 

er  fliegt  wie  ein  adler.  88.  magyarisch:  ha  nek-i  volnék  wenn  ich  er 

w&re.  92.  man  beachte  auch:  téged  vevélek  példaúl  dich  wähle  ich 

ich  als  beispiel.  mivé  lett  a  föld?  was  ist  die  erde  geworden?  szinésxsst 

lettem  ich  bin  Schauspieler  geworden.  Riedl  238.  253.  ich  habe  eine 

grössere  anzahl  von  beispielen  angeführt,  damit  der  leser  die  über- 
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Beugung  gewinne,  dass  in  den  finnischen  sprachen  die  Verhältnisse, 
denen  der  slav.  instr.  zum  ausdrücke  dient,  durch  vom  nom.  und  acc. 
verschiedene  casus  bezeichnet  werden,  aethiop.  nehmen  die  verba  des 
seins,  Werdens  und  bleibens  das  praedicat  im  acc.  zu  sich,  so  ferne 
nämlich  der  begriff  des  zu  etwas  gemacht  seins  oder  des  werdens 
darinnen  liegt.  Dillmann  346.  arab.  auch  hier  steht  der  acc:  mortuus 
est  martýr  (acc),  ubi  vocem  „martýr"  vides  praedicato  apponi,  ut  qua 
ratione,  quo  in  statu  mortuus  sit,  proxime  describatur.  Ewald,  gramm. 
crit  2.  41.  das  praedicative  nomen  steht,  wenn  die  copula  durch  käna 
existieren  ausgedrückt  ist,  wie  nach  den  verbeu  des  werdens,  dauerns, 
nicht-seins,  im  acc,  d.  i.  im  casus  des  zustandes:  sära  malikau  (acc.) 
er  wurde  könig.  Steinthal,  Charakteristik  271.  vergl.  jedoch  seite  355. 

19.  Der  instr.  mit  der  praeposition  bez*  bezeichnet  dasjenige,  ohne 
das  etwas  geschieht  diese  Verbindung,  die  auch  im  lett  bei  bezi»  vor- 
kommt, ist  im  slav.  ganz  vereinzelt  da  bezi»  regelmässig  mit  dem  gen. 
verbunden  wird,  vergl.  seite  512.  der  instr.  neben  dem  gen.  tritt  auch 
bei  déUma,  radi  und  raduna,  so  wie  bei  kromé  ein.  cech.  bez  mátem 
byt  bych  do  vody  pat  beinahe,  sonst  bez  mala.  dial.  in  Schlesien. 

20.  Der  instr.  mit  den  praepositionen  délbma,  radi  und  radi»ma 
bezeichnet  dasjenige,  durch  das,  weswegen  etwas  geschieht,  regel- 
mässig steht  der  gen.  vergl.  seite  526.  565.  asi.  po  déUma  gladomb 
umirajet*  fáme  moritur.  isaak.  radi  vfczloženijem*  rukb  našili*  duhb 
svety  prijemljutb  per  impositionem  manuum  nostrarum  spiritum  sanctuín 
accipiunt.  sabb.-vindob.  286.  célomadn>8tvonn»  radbma.  nom.-bu)g. 

21.  a)  Der  instr. mit  der  praeposition  za  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
dem  etwas  ruht,  geschieht;  der  instr.  steht  daher  auch  beim  verbum 
iti,  das  dann  sequi  bedeutet,  diese  an  Wendung  vermittelt  den  Über- 
gang zu  anderen,  metaphorischen  ausd rucks weisen 9  von  denen  die  für 
„gewogen  sein*  von  der  räumlichen  am  weitesten  absteht,  asi.  idi  za 
mnoju,  sotono  gehe  hinter  mir.  nicol.  dvbri  zatvorí  za  soboju  tafou 
a&toö.  pent-mih.  stanete  zadi  za  gradomb.  ibid.  zastáva  jestb  za  gra- 
domb  gvrôpot  biclotú  z1\<;  «óXsok;.  ibid.  zadi  za  Vbsémi  stoj$.  sup.  74.  9. 
nosei  (wol  für  noseštej)  nagy  mbči  (mbče)  za  caremb,  rekomi  čigoti. 
men.-mih.  béše  za  nimb  erat  post  tergum  eius.  leont  zazidaahu  púti 
za  soboju.  sabb.  80.  nel.  li  toľko  jih  (turkov)  za  njô  leži  ko  snopja  za 
ženjicami  der  türken  liegen  so  viele  todt  hinter  ihr  als  garben  hinter 
schnitterinneu.  volksl.  2.  8.  mati  za  pečjô  sedi.  2.  32.  ide  za  njimi  eos 
sequitur.  prip.  208.  peši  sô  za  njim  tekli.  ravn.  za  nami  pridite.  met. 
kroat.  za  stolom  da  mu  vi  nee  vodni  hinter  dem,  am  tische.  luS.  31. 
teku  za  tobom.  51.  Ijuvenim  veé  za  stigom  ne  hodim  ich  gehe  nicht 
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mehr  hinter,  folge  nicht  mehr  der  fahne  der  liebe.  102.  aerb.  za  njom 
bratac  papučice  oosi.  pjcs.  1.  311.  za  pojasom  od  bisera  noževi.  1. 
382.  aľ  za  gorom  oganj  gori.  1.  541.  za  sobom  se  Tare  obrnulo.  2.  11. 
otiste  se  za  njim  preko  pol  ja.  2.  76.  i  za  kapom  krilo  od  labada.  3.  6. 
za  njim  idu  mladi  Kotarani.  3.  20.  ode  Komnen  za  kitom  svatovah  er 
folgt  den  geschmückten  hochzeitsg&sten.  pjes.-juk.  88.  teáko  vaku,  za 
kirne  ne  laju,  i  junaku,  za  kirn  ne  govore  weh  dem  wolfe,  dem  nicht 
nachgebellt  wird,  sprichw.  teäko  tome,  ko  za  tndjom  pameti  ide  weh 
dem,  der  fremdem  verstände  folgt,  sprichw.  nezvanú  gostu  mjesto  za 
vratima.  sprichw.  usud  šedi  za  gotovom  sofrom,  pa  večera,  prip.  94. 
ähnlich:  bili  su  za  večerom.  173.  kako  viče  za  nama  Stí  xpáCet  Sxtadtv 
t)(jlö>v.  matth.  15.  23.  motrahu  za  njim  icapet^poov  o&tóv.  marc  3.  2. 
onaroo  je  prv  i  starješina  serdar,  za  serdaríma  idu  voj  vode,  za  yojvo- 
dáma  knezovi  auf  die  serdare  folgen  die  vojvoden  (dem  ränge  Dach). 
lex.  svagda  idite  za  dobrom  rcávtote  to  &Ya^óv  Siúxfte.  thess.  5.  15. 
poéi  za  rukom  gut  von  statten  gehen,  kirnst  knyhy  za  trémy  kľučy 
zamknutý  hinter  dreifachem  verschluss  versperrt  act.  1.  40.  majučy 
ja  za  soboju  knahyňu  moju  indem  ich  hinter  (mir  d.  i.  mit  mir)  meine 
fürstinn  hatte.  2.  129.  za  piecom  syďita.  pis.  1.  67.  shiženky  plakaly, 
za  nym  idučy  indem  sie  hinter  ihm  einhergiengen.  pis.  I.  25.  oj  viaiy 
služeúky  za  popom  kiykaty  nicht  bloss  etwa:  hinter  dem  pfaffen  zu 
rufen,  sondern  ihm  nachzurufen.  1.  52.  oj  až  muáit  pan  Kanovskyj  za 
neju  striľaty  auf  sie,  eig.  nach  ihr  schiessen.  I.  65.  kazat  za  neja 
hnaty  er  liess  sie  verfolgen.  I.  66.  oj  ja  pôjdu  z  moskaľamy  sľid  za 
toboju.  volksl.  ty  za  dorohymy  napytkaniy,  benketamy  uhaúajeä  potio- 
nes,  comissationes  sectaris.  b.  103.  oj  de  jideä,  za  cým  jydeá?  welcher 
sache  gehst  du  nach?  I.  82.  oj  u  domu  za  stotykom  pje  sy  vynoi 
remesnykom  er  trinkt  sitzend  hinter  dem  tisch.  L  85.  za  kozákom 
pohľadaje  schaut  dem  kosaken  nach.  I.  87.  oj  vžaí  za  nym  konyčenko 
žaľôbnenko  ržaty.  I.  95.  za  kozačenkom  čornyj  voron  krače.  I.  106.  za 
kozačenkom  vsi  kavky  zakavčyly  alle  doblen  krächzten  ihm  nach 
omnes  monedulae  crocitarunt.  I.  106.  ľuľaj,  ľuľaj,  oj  ty  maíyj  vraže,  za 
toboju  vóa  chudoba  ľaže.  I.  108.  za  suáidom  moiodyéi,  za  soáidomi 
vdovy či  i  ďivčata  pohľadajut.  I.  214.  dumka  za  moramy,  a  smerť  za 
pfečyma  der  gedanke  hinter  den  meeren  (d.  i.  jenseits  der  meere)f  und 
der  tod  hinter  den  schultern,  eprichw.  žyťe  jomu  jak  u  Chrysta  za 
pazuchoju  vita  eius  sicuti  in  sinu  Christi,  k.  1.  147.  der  schütz  wird 
ausgedrückt  in:  soľ  provadyty  za  storožoju  ľudej  carevych.  act  2. 
363.  za  kym  boh,  za  ty  m  i  ľude.  za  v  i  domom  carevym  mit  wissen,  act 
2.  364.  rus8.  za  gorami.  sidéU  za  stolom*,  rastusče  za  eteniju  hinter. 
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in  dem  schatten  wachsend,  pam.  230.  bogatyri  za  stolíkom*  utichnuli 
die  helden  verstummten  hinter  dem  .tische,  ryb.  1.  147.  otSe  naši  za 
stolom*  sidiťb.  var.  195.  sidétb  za  delom*  bei  der  arbeit,  eig.  hinter 
ihr  sitzen,  vost.  252.  stúpaj  za  mnoju.  za  karetoju  éduU  verkchovye. 
ibid.  bogr»  za  naSim*  knjazem-b.  chron.  1.  138.  cech.  za  stolem  sedéti. 
jung  ležel  za  stolem.  svíd.  má  jazyk  za  zuby.  jung,  on  za  mnou 
vždy  chodil,  svéd.  jde  za  mnou  er  geht  mir  nach,  za  Wiehern  pokuta  v 
pätách  béži.  jiti  za  nosem  der  naše  nachgehen,  za  motýli  se  honiti 
den  Schmetterlingen  nachjagen,  za  ženskými  choditi.  za  zbytkem 
lakomství  chodí.  jung,  daraus  entwickelt  sich  ?a  in  der  bedeutung 
pro:  za  kým  bfih,  za  tím  lidé  cui  favet  deus,  ei  homines  favent.  jung. 
pol.  siedz^c  za  swym  stotem.  koch,  nigdy  nie  byta  dalej  za  Warszaw$ 
jak  na  Bielanach  hinter,  über  Warschau  hinaus,  za  domera  ausser  dem 
hause,  idi  za  mn$  sequereme.  Jezus  widz$c  je,  a  oni  za  nim  id$.  io.  1. 
37.  wstapili  za  nim  uczniowie  jego.  matth.  8.  23.  za  mna,  moje  dzieci 
kinder,  mir  nach.  mow  za  mof  každé  stowo  sprich  mir  jedes  wort  nacii. 
za  motylem  uganiaj^  si$  sie  jagen  dem  sohmetterlinge  nach,  metapho- 
risch :  za  rozry wkami  ugania  si$.  szedtem  za  przykiadem  gospodarxa. 
iáé  za  rada  czyj$  jemandes  rate  folgen,  za  zbytki  lakomstwo.  za  kaž- 
dým krokiem  uderzyí  o  kamien  bei  jedem  schritte  stiess  er  an  einen 
stein,  za  pomoc$  mit,  in  folge  der  hilfe.  za  rada  czyj$.  to  za  tym  nie 
idzie  das  folgt  nicht  daraus,  za  tym  folglich,  jestem  za  tym,  trzymam 
si$  tego  ich  bin  dafür,  za  kirn  bog,  za  tym  ludzie.  doch:  iuowic  za 
kogo,  denn:  mowié  za  kirn  heisst:  jemand  nachsprechen,  oserb.  za 
bľidom  sedžió  bei  tische  sitzen,  seill.  98.  za  vobjedom  beim  mittags- 
male,  za  d  u  rem  i  ležeé.  lex.  Hanka  za  nimaj  dže.  volksl.  1.  221.  päindž- 
ée  za  nami  kommt  uns  nach,  schneid.  229.  za  vojskom  éahnyé  hinter 
dem  heere  einherziehen,  dem .  heere  nachziehen,  seill.  98.  ätérdžeéi 
dňóv  za  sobu  nach  einander,  schneid.  229.  nserb.  vón  seíi  vo  jápe  za 
bľidom.  volksl.  2.*  35.  ne  tŕobaä  kjarcmje  za  bľidom  spaá.  2.  23.  za 
zorami  (za  dvbruni)  ne  bdu  vostaá.  2.  97.  za  tym  morom  jenseits  des 
meeres.  žiáo  za  mnu  folgt  mir  nach.  a  tak  za  sobu  u.  s.  w.  drugi  za 
nim  chyáiia.  volksl.  2.  50. 

Für  za  tritt  im  klruss.,  cech.  (slovak.)  und  pol.  mit  der  auf  seite 
251.  dargelegten  modification  der  bedeutung  po  za  ein.  vergl.  auch 
seite  405.  klruss.  po  za  sadom  doroha  do  samoho  poroha.  pis  2.  144. 
po  za  sadom  dorožka  ležatá.  2.  59.  jisť  až  po  za  uchamy  ľaščyť 
(ľaáoať,  razdavať  áa).  b.  226.  poóidaty  na  konej  taj  poj  i  chaty  po  za 
horodom.  k.  1.  247.  po  za  horodom  kozaéeňko  hnľaje.  volksl.  po  za 
Dni  s  trom  po  rebrom  (bergrücken)  stojit  taja  chata,  volksl.  jak  ja  mája 
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tebe  uaviäčaty  po  za  teranymy  ľisamy,  po  za  bystrým  y  vodamy? 
volk8l.  äčoá  červoňije  skrôž  za  horoju  po  za  krutoju.  volksl.  i  ordu  po 
za  soboju  veda.  volksl.  cech.  po  za  humny.  slovak.  sbor.  18.  pol.  po  za 
domem  wspaniale  myáli  cz$stokroé  sie  marz^.  laz.  308.  dusza  tvoja 
juž  po  za  grobem  žyje  deine  seele  lebt  sehon  jenseits  des  grabes. 
Smith  219.  pozad  ist  ad  v.:  pozad  id$cy  qni  seqnitnr.  Linde,  za  po  za 
mit  dem  acc.  seite  405.  ist  nachzutragen  kroat.  šetala  tamo  po  za 
brige,  po  za  nizke  drage  sie  wandelte  da  hinter  berge  n.  s.  w.  jat 
158.,  das  indessen  wohl  dem  einflnsse  des  slovak.  zuzuschreiben  ist 
vergl.  cech.  volají  na  nékoho  z  poza  stola,  hledí  z  poza  tyla.  čas.  mat 
mor.  5.  65. 

b)  Der  instr.  mit  za  bezeichnet  die.  zeit,  nach  der  eine  handlang 
vor  sich  geht  diese  bedentang  erklärt  sich  ans:  iti  za  cém*  sequi 
aliquem,  und  ist  auf  diesem  Ähnliche  ausdrucke  beschränkt,  asl.  nicht 
nachgewiesen,  nsl.  pôjdem  za  sinam  pod  zemljo  wörtl.  nach  dem  söhne 
werde  ich  unter  die  erde  gehen,  ravn.  1.  55.  za  njima  (létoma)  nastôpi 
sedem  groza  hndih  letin.  1.  61.  dan  za  dnevam  prejde,  met  256. 
kroat.  dan,  ki  je  za  minom  (miseca).  lui.  11.  letí  dan  za  dnem.  17. 
s  erb.  puče  puška,  puče  za  njom  druga.  pjes.  1.  19.  za  tím  prodje  godi- 
nica  dana.  2.  94.  klruss.  a  za  tym  cesarja  v  žyvoťi  ne  stalo  postea. 
act.  2.  132.  za  každov  stravov  ápivajut.  ves.  113.  po  pjať  razôv  na  den 
za  nym  posylaia,  a  za  ôestym  razom  sama  pryjichaía.  pis.  I.  62.  i  r&  za 
neju  povstavaíy  alle  standen  nach  ihr  auf  d.  i.  nachdem  sie  aufge- 
standen war.  SevS.  po  za:  po  za  dobrymy  rokamy  hotodňi  ľita  nastahr. 
ruse.  za  tém*  zaide  za  tverdt.  chron.  1.  142.  25.  ähnlich  ist:  za 
raschodomi  ostalo  Sb  denegi  stokko-to  nach  den  ausgaben  verblieb 
so  viel  geld.  vost  253.  hieher  gehört:  za  malým*  ne  postigoäa  icbv 
chron.  1.  155.  22.  heutzutage  bedeutet  za  obedom*  so  viel  als:  ro 
vremja  sidénija  za  obedom*,  vost.  252.  der  satz  gehört  demnach  unter 
a.  cech.  jeden  za  druhým  vycházeli.  kom.  wie  im  russ.  während:  sa 
obédem  so  viel  wie  mezi  občdem,  u  obeda  während  der  mahlzeit  aa 
prsích  Kristových  odpočíva  jako  sv.  Jan  za  večeri  beim  abendmahL  sa 
tím  interim.  pol.  po  nim  nastepuj^c  auf  ihn  folgend,  dagegen:  za  eza- 
sem  temporis  progressu.  za  nim  ist  so  viel  als:  tak  dtugo  až:  za  nm 
innego  dostaň?,  b^de  go  cierpiala  bis  ich  einen  andern  bekomme. 
Linde. 

c)  Der  instr.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  weswegen  etwas 
geschieht,  nicht  geschieht,  namentlich  den  grund  von  gefahlen,  ad. 
nicht  nachgewiesen,  nsl.  auch  hier  nicht  nachgewiesen,  de  imajo  vbogi 
stariši  za  čim  na  pÄt  iti  heisst:  damit  arme  eitern  die  mittel  haben  die 
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reise  zu  unternehmen,  ravn.  2.  52.  kroat.  da  venu  za  tobom  ich 
schmachte  nach  dir.  luč.  23.  vergl.  65.  tebe«  za  kom  mrem.  31.  s  erb. 
obozela  te  želja  za  tvojima  die  sehnsacht  nach  den  deinigen  hat  dich 
ergriffen,  pjes.  1.  90.  za  onom  (tankom  i  visokom)  me  boli  glava.  1. 
340.  žalost  za  dragim.  1.  403.  umreti  hoéu  za  tobom,  dušo.  1.  581.  za 
tobom  uzdišem.  pjes.-herc.  116.  ne  plačite  za  baniéem  mladim.  pjes.- 
kač.  61.  pijanice  za  njim  ginu.  vuk-dan.  5. 93.  da  mu  je  mnogo  više  stalo 
za  svojom  sujetom  nego  li  u.  s.  w.  dass  ihm  mehr  an  seiner  eitelkeit  lag 
als  an  u.  s.  w.  vuk-odg.  na  ut.  24.  da  je  otiäao  za  poslom,  mil.-ist. 
srb.  405.  gospodaru  se  sažali  za  tijem  slugom.  matth.  18.  27.  s  vi  pla- 
kahu  i  jaukahu  za  njom.  Inc.  8.  52.  da  ih  tjeäe  za  bratom  njihovijem. 
io.  11.  19.  da  čeznu  za  vama  Í7uiuoftoóvtu>v  ójiäc.  2.  cor.  9.  14.  klruss. 
za  drôbnymy  sľôzoákamy  ávitoáka  ne  baču  vor  thronen  sehe  ich  nicht 
os.  159.  vyjäot  na  dvor,  niby  za  drovamy  wie  um  holz,  juž.-skaz.  1. 
125.  pôde  za  vodoju.  ševč.  za  čolombyťem  popa  našoho  daty  jesmo  k 
chrámu  božomu  seta.  2.  128.  za  slušnoju  pryčynoju.  2.  203.  za  pros- 
boju  jeho  auf  seine  bitte.  2.  254.  za  ty  m,  iž  u.  s.  w/propterea  quod 
u.  s.  w.  2.  371.  ne  možet  podatok  záplaty  ty  za  týmy  pryčynamy,  to 
jesť,  za  požohoju,  za  vymereťem  abo  za  chvoroboju  vseho  domu 
u.  s.  w.  aus  diesen  gründen,  wegen  brandes,  aussterbens  oder  erkran- 
kung  der  ganzen  familie  u.  s.  w.  3.  79.  za  svojim  synom  plače,  pis.  2. 
60.  och  jak  že  vôn  duže  za  Poľšíoju  tužyt.  pis.  I.  26.  tam  ďivčyna  za 
žotnirom  na  smerť  zatužyía.  pis.  L  146.  6y  meá,  baťku,  za  mnov 
dbaty?  wirst  du  dich  um  mich  kümmern?  I.  46.  po  pjať  razór  na  den 
za  nym  posytaía  sie  schickte  um  ihn.  1.  62.  stata  za  nym  jeho  mamka 
duže  omľivaty.  I.  68.  žaľ  za  rodom,  mylyj  bože.  I.  88.  vtraču  ja  váu 
kozaéku  zbroj  u,  vse  ž  to,  vdovo,  a  vse  za  toboju  alles  deinetwegen.  L 
109.  za  nym  ďivčynonka  ťaženko  vzdychaje.  I.  125.  žaľ  my  za  toboju. 
neben  dem  gen.:  oj  jak  my  žaľ  ďivčynoúky.  ibid.  posyíaty  do  ľisa  za 
v6hny  mittebant  in  silvam  qui  boves  adducerent.  II.  218.  za  mnov 
tomafy  btfeňkyji  ruky.  I.  221.  za  mnov  závody  ty  jak  ťi  tasťdvoňky 
propter  me  eiulabant.  ibid.  za  toboju,  môj  my  teň  kyj,  serce  mľije.  L 
238.  ne  vbyvaju  áa  za  hrôSmy  non  mihi  curae  est  pecunia.  I.  352. 
hyne  jak  ryba  za  vodoju  er  schmachtet  wie  der  fisch  nach  wasser. 
pryp.  18.  chto  ne  stojiť  za  hrošom,  toj  i  šeľaha  ne  várt  b.  218.  za 
h  or  dosť  u,  za  pySnosťu  z  Ma  vy  šiyka  ne  zdyjmaíy  aus  stolz  nahmen 
sie  die  hüte  nicht  ab.  k.  1.  30.  pôjáoí  ja  v  évit  dyrokyj  za  kavaíkom 
chľiba.  f.  3.  za  domom  banovaty  sich  nach  der  heimat  sehnen,  za 
durnoju  hotovoju  ta  nohám  tých  o  propter  stultum  caput  pedibus  male. 
b.  163.  ru8$.  ty  za  černi»  narušili»  svoju  zapovédb?  wesshalb?  ryb.  1. 
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127.  muži  pojdeti»  za  drovamy  vi.  lest  geht  nm  holz.  1.  145.  a  pob- 
ehali ja  za  dobrými,  délomi».  1.  181-  vy  za  6ômi>  sjuda  p  nechali?  1. 
294.  byli»  to  knjazb  za  utéchoju  vo  čistom*  pole.  1.  422.  ja  poédn  za 
ry  boj.  skaz.  1.  1.  za  dantja  prislant.  1.  68.  ézdih»  oni»  za  ochotojo. 
bezs.  1.  9.  za  šumom*  nióego  ne  slySno  prae  strepitu  nihil  aadiri 
potest  vor  geräusch:  vor,  was  slavisch  hiuter  ist.  za  temnotoj  ne  vidat*. 
za  černi  ty  ne  prišoh.  2.?  idti,  poslaUza  lekaremi».  smotrétb  za  déUml 
za  vsjakimi,  podgljadyvatb.  za  bogomi»  molitva,  a  za  carenn»  služba 
ne  propadaeti».  vost  252.  253.  272.  cech.  za  ton  príčinou,  za  nejakým 
neSťestim  propter  quamdam  calamitatem.  man  merke:  za  mírent  kázal 
ma  vylonpiti  oči  unter  dem  vor  wände  des  friedens  oder  w&hrend  des 
friedend,  jung.  pol.  proá  za  mna.  jadw.  14.  tufacz  t^skni  za  domeoL 
za  swymi  rodzicami  si$  modli.  íaz.  307.  hieher  gehört  auch:  co  ociec 
za  dziewk^  das  was  der  vater  der  tochter  mitgibt.  Linde,  oserb.  za 
rakami  voňeé  nach  krebsen  riechen,  schneid.  230.  nserb.  za  svojim 
ľúbym  gľedaSo  sie  schaute  nach  ihrem  geliebten,  volksl.  2.  28.  gľe- 
daj  sebje  za  drngej',  ja  teke  za  drugim.  2.  80.  ja  ňejsomza  tobu  stala. 
2.  53.  za  nim  mje  ta  gtova  boľeé  úe  bzo  ich  werde  ihn  nicht  vermis- 
sen. Zwahr.  mehreres  von  dem  hier  angeführten  lässt  sich  auch  anter 
a.  stellen,  diess  tritt  jedoch  aus  einleuchtenden  gründen  auch  sonst  ein. 

d)  der  instr.  mit  za  bezeichnet  bei  personeu  das  beisammen  sein 
im  allgemeinen,  namentlich  nach  den  verben  des  heiratens  (nähere) 
und  in  ausdrücken  für  das  zusammenleben  der  gatten.  im  instr.  steht 
der  name  des  mannes,  der  daher  vielleicht  in  dergleichen  ausdrücken 
als  der  schützende  vorgestellt  wird,  vergl.  seite  410.  serb.  da  se  skoro 
mislim  udomiti  za  nekakvim  Begié  Asan-agom.  pjes.  1.  545.  ti  s%  se 
do  sad  triput  udávala,  najprije  si  bila  za  Milošem  u.  s.  w.  1.  615. 
dobro  li  mi  za  tobom  bijaäe.  pjes.-herc.  114.  prvi  put  sam  za  Adžijéem 
bila.  183.  koga  ée  bití  žena?  jer  je  za  svima  bila  advtec  fáp  Ssxov 
aôtVjv.  matth.  22.  28.  alt:  bysU  vbdana  na  Ugre  za  Zagarejevikjemk. 
klru88.  za  dobrým  čotovikom  žénka  inotodnije  etwa:  das  weib  eines 
guten  mannes  verjüngt  sich,  volksl.  za  udôvcem  chľib  hotovyj.  volksL 
byta  za  mužom  za  bojarynom  naôym.  act.  3.  2.  budeš  žyty  za  kozákom 
jak  za  pánom.  pis.  L  124.  russ.  ne  uméla  ty  žitb  za  chudými»  mužem*. 
bus.  2.  270.  vy  dávno  za  mužemi».  turg.  cech.  u  turkfi  mnohé  ženy 
json  za  jedním  mužem.  hr.-jel.  býti  za  kým  an  einen  verheiratet  sein, 
chtél  míti  za  synem  svým  älechtičnu  florentskú  er  wollte  zur  gemahlinn 
für  seinen  söhn  eine  adelige  aus  Florenz,  mSl  sestru  za  bohatým  hrabL 
jung.  pol.  Emilja  juž  dawno  za  m^žem.  laz.  307. 

22.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  meždu  bezeichnet  die  gegen- 
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stände,  zwischen,  unter  denen  sich  etwas  befindet,  vor  sich  geht,  bei 
meždu  steht  mit  derselben  bedentang  auch  der  gen.  vergl.  seite  543. 
asl.  koliko  rastoj^te  meždu  soboj$  quantum  distant  inter  se.  sup.  33. 
17.  kotoré  byvtái  meždu  gospodinomi»  velbb^da  i  gospodinomi  nivy 
ríza  orta  inter  dominum  cameli  et  dominum  agri.  159.  26.  koh»  železní 
vi>vréti  meždu  r^kama  i  nogama.  2.  8.  fietyri  meždu  des^t&ma  ist  vier 
und  zwanzig.  p$tyj  meždu  des$ti»ma,  meždu  dvéma  des$tuna  der  fünf- 
undzwanzigste, nsl.  med  nekoliko  hišami  je  vrt.  met.  259.  serb.  da 
medj  nama  pošle  nije  kayge.  pjes.  2.  61.  cm  ti  obraz  medju  braéom 
sjutra  pa  divanu  unter  den  brüdern.  3.  18.  teäko  je  mudromu  medju 
budalama.  sprichw.  medju  vatrom  i  y  o  dom  bití.  sprichw.  kojega  ubiste 
medju  crkvom  i  oltárom,  matth.  23.  35.  velikí  prorok  izidje  medju 
nama.  lue.  7.  16.  da  ne  bude  medju  gostima  ko  stariji  od  tebe.  14.  8. 
spavaše  Petar  medju  dvojicom  voj  n  i  k  a.  act.  12.  6.  klruss.  nykto,  bože, 
ne  znaje,  Sto  je  medžo  namy.  pis.  I.  130.  zakovaía  zozutenka  ta  meŽQ 
ľisamy.  I.  160.  stane  hospodár  mežy  kopamy  jak  jaseň  miáac  mežy 
ž  vi  zdarný.  III.  18.  naáijala  m  krutoj  ruty  medze  berehamy,  a  jak  meni 
ťažko  žyty  medze  vorohamy  unter  feinden.  II.  344.  méž  poľäcakamy  i 
dobrí  ľude  jesť.  k.  1.  67.  rues.  Tveri»  ležíte  meždu  Moskvoju  i  Peter- 
burgonn».  meždu  chlebom*  rastute  plevely,  byt*  meždu  strachom*  i 
nadeždoju.  meždu  ljudtmi  esU  dobrye  i  zlye.  vost.  240.  255.  cech.  ten 
etnosti  mezi  jinýrni  predčil,  vel.  feky  mezi  brehy  svými  beží.  kom. 
zbéhl  se  mezi  nimi  soud.  svéd.  pol.  mi?dzy  mfotem  i  kowadlem 
zwischen  hammer  und  amboss.  mi^dzy  strachem  i  nadziej^  stoj$.  pan 
byt  miedzy  nami.  roatg.  123.  1.  mi^dzy  žwierzety  mieszkam.  koch. 
oserb.  bjeze  mnu  a  bjez  tobu.  seill.  94.  von  bjez  vami  ňej'  non  est  inter 
vos.  volksl.  1.  31.  bjez  nimaj  sedžeta  holička.  1.  126.  nserb.  mjazi 
kožu  a  mjesom  zwischen  haut  und  fleisch,  mjazy  dvjema  drugima. 
volksl.  2.  49. 

b)  Der  instr.  mit  meždu  bezeichnet  die  zeit,  während  der  etwas 
geschieht,  asi.  meždu  sim  molahu  i  učeníci  ego  iv  t<j>  (tetafrj  jjpátav 
aôtôv  ot  pia\h)tai.  io.  4.  31.  -  nicol.  meždu  tém*  vréraenemi».  krmč.- 
mih.  nsl.  med  hojo  inter  eundum.  ravn.  2.  183.  med  vpitjam  skakljajo 
inter  vociferandum  saltant.  1.  224.  bog  ga  razveseli  med  spanjam.  1. 
45.  mej  pôtam  (serb.  putem)  sreía  Filipa.  2.  95.  mej  tém  interea.  1. 
76.  serb.  učenici  njegovi  moljahu  ga  medju  tijem.  io.  4.  31.  klruss. 
moja  matka  méž  dvoma  chľibamy  vmerta  in  der  zweiten  hálfte  des 
frdhjahrs.  russ.  meždu  delom*,  meždu  tém*,  vost  255.  cech.  mezi  tím 
otec  umrel.  mudr.  pól.  miedzy  bitwa  wszyscy  jence  uciekli  während 
der  Schlacht,  chwal.  2.  121. 
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c)  Der  instr.  mit  meždu  bezeichnet  die  personell  und  sieben  ab 
auf  einander  einwirkend,  vergl.  lat  amant  inter  se  pnerL  fis.  s'eotie- 
qnereller.  ils  s'aident  entre  eoi.  kroat.  rekoäe  meu  sobom.  piat.  scrh. 
gorom  jezde,  medj  sobom  govore.  pjes.  1.  740.  boj  medja  sobom.  3. 
60.  Sta  se  prepiraste  pntem  medja  sobom?  matth.  9.  33.  klrttss.  trejťo 
časť  meždo  sobojo  pajovaly  tertiam  partem  inter  se  distribnernnt  k. 
1.  63.  posvaryty  áa  mežy  sobojo.  ms*,  anders:  my  tok*mo  meH 
sobojn,  i  ne  byst*  nikogože  s*  nami.  tichonr.  1.  267. 

Für  meždu  können  pomeždu  nnd  promeždn  eintreten,  über  die 
eigentliche  bedentnng  dieser  Verbindungen  yergl.  Seite  251.  ±1%  544. 
der  ursprünglichen  bedentnng  nach  ist  mit  promeždn  it  per  meno 
(per  mezzo  qnesta  oscura  valle)  zusammenzustellen.  Diez  3.  172. 1. 
Hruss.  pomež  týmy  stofamy  óiďat  pany  ŕadamy.  pis.  2.  58.  bade 
stáva  poméž  kozakamy,  poméž  drnžamy,  poméž  ryearamy,  poméi 
dobrymy  moiodéamy.  volksl  drnhnjn  časť  poméi  sobojn  pajovaly 
sie  theilten  unter  sich,  yolksl.  vony  joho  posadyfy  poméž  ľad'my. 
k.  2.  57.  pol.  wypadek  pomiedzy  nasza  szlachta.  wojc.  1.  52. 
dawniej  pomiedzy  szlachta  z  wesofoáci  sfynat.  wysoko  pomiedzy 
wodzami  posadzif.  mick.  osiedli  pomiedzy  gorami.  íaz.  305.  IL  Idms*. 
promežn  vamy  choťiíy  by  radostní  sojedynenyje  sveräyty.  act  1.  228. 
ne  byfo  ymoyy  promežku  pany  naäymy.  2.  68.  a  by  promešku  jimr 
blud  ne  byt.  2.  76.  a  by  dľa  toho  promežkn  namy  nežyťa  ne  byfa  2. 
107.  proméž  ľuďmy  ta  ďivčynoáka  ta  horko  rydaje.  b.  17.  proačft 
ľuďmy  ta  kozák  chody  ť.  b.  491.  probyrajet  áa  promež  národom,  o. 
34.  russ.  nur  in  der  Volkssprache:  promež*  bylo  Kazan*ju,  promefe 
Astrachaniju.  sbor.-sav.  84.  kak*  on*  promež*  nami  zemlja  razvodilv 
bns.  2.  272.  éego  vy  promeždn  soboj  sporíte?  ryb.  3.  308.  oni  govo- 
rjat*  sami  promež*  sobojn.  2.  300. 

23.  a)  Der  i  n  str.  mit  der  praeposition  nad*  bezeichnet  dasjenige, 
Ober  dem  etwas  ruht,  vor  sich  geht  hinsichtlich  des  in  manchen  Alka 
erwarteten  acc.  vergl.  man  den  loc.  mit  v*,  na  sei te  658. 664.  <ul.  stav*  nad* 
njej$  ifttoTác  licáva*  ai>ťq<;.  Inc.  4.  39.  -  zogr.  vtzvySaaše  se  kov*£eg* 
vn.hu  nad*  vodoju  iicdvo  toö  oßatoc  gen.  7.  18.  -  pent-mih.  pokojná 
préide  nad*  mnoj$  nošt*.xsup.  194.  17.  obla£*e*  mal*  javi  sf  nad* 
národom*.  449.  23.  d*žd*  velik*  s*nese  nad*  njimi.  449.  24.  nad* 
grobom*  plakaäe.  hom.-mih.  sl*ziti  nad*  ostan*ky  ubijenyh*.  chrya.- 
lab.  VBzrévtäi  nad*  cr*kov*nymi  vraty.  prol.-mart.  pétí  nad*  grobom*. 
sabb.-typ.  létajuätaja  nad*  plat*mi  ptica.  svjat  sijaäe  svet*  nad* 
man*8tyr*m*.  vita-theod.  sta  nad*  knmirom*.  tichonr.  2.  2.  povr*g*  » 
nad*  telom*,  danil  91.  nsL  nad  mlinam  stanuje,  volksl.  2.  43. 
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nadb  Breznicami  Želinb.  mon.-serb.  te  nad  Markom  Sator  oboriäe.  pjes. 
2.  63.  knmim  nebo,  nad  tobom  koje  je.  2.  94.  klruss.  chmáry  vyéat 
nad  ľisom.  os.  158.  stojaéy  nad  vo  doj  u,  yes.  36.  žemľu  nad  Dvynoju 
prysudyíy  jesmo  Andreja,  act.  1.  197.  zozuľa  ľitala  nad  nym.  pis.  L 
25.  oj  ne  Sumy,  dubrovoiko,  ta  ne  Samy  nado  mnoju  rausche  nicht 
über  mir.  L  246.  žyve  nad  Dniprom.  k.  2.  29.  stanu  nad  yodojn. 
volksl.  zozuľa  ľitala  nad  nym  kujučy.  volksl.  ru*8.  tuča  visiti»  nad* 
nami.  stojatí»  nad*  rékoju.  nad  n  osi  ti»  meči»  nadi»  glavoju.  nadstrojka 
nadt  domom*,  vost  253.  272.  éech.  nad  ním  se  svetlá  hvézda  stkví. 
pass.  qad  tím  pfístavem  feyl  hrad  velmi  tvrdý,  let-troj.  ne  mohu  odjíti, 
by  nade  mnou  horelo,  svéd.  pol.  niebo  jest  nad  nami.  czíowiek  opusz- 
czony  nad  drog?,  miasto  nad  morzem.  Poznaň  nad  Warty.  chodz^c  nad 
morzem  galilejskim.  matth.  4. 18.  (gwiazda)  stanzte  nad  oným  miejscem. 
2.  9.  zeitliche  nähe:  nade  dniem.  nad  wieczorem.  mucz.  182.  ixserb. 
nad  nama.  vosksl.  2.  79. 

b)  Der  instr.  mit  nad*  bezeichnet  in  übertragener  bedentnng  das« 
jenige,  worüber  man  gesetzt  ist,  wodurch  man  in  eine  gemütsbewe- 
gung  versetzt  wird,  worüber  man  nachdenkt;  ferner  das  mass,  über 
das  hinausgegangen  wird ;  die  person,  an  der  etwas  geschieht  u.  s.  w. 
asi.  budi  oblasti»  imée  nadb  desetiju  gradb  foftt  Ifcoooiav  lx(0V  ^^<o 
84xa  ftóXsuv.  lac.  19.  17.  -  nicol.  oblasti»  dastt  emu  nad*  besy.  cloz 

I.  204.  obladaje  nadb  sto(mi»)  voin*.  prol.-rad.  carbstvovati  imati»  nadb 
domomb  ijakovlimb  (-lemb).  hom.-mih.  nad*  mnozémi  t$  postaví?,  cloz 

II.  20.  nadb  mnozémi  postavlenb  budetb.  sabb.-vindob.  aäte  pravitelb 
nadb  Simb  budetb.  krmč.-mih.  ty  jesi  bogt  nad*  vbsémi  césarbstviimi 
da  bist  über  allen  reichen,  sup.  169.  11.  nadb  vbsémi  s$ätaago  boga. 
289.  17.  sl*zy  upuätajeäi  jako  nad*  mr*tv*m*.  345.  19.  nadb  Lazar- 
jemb  proslbzi  se.  hom.-mih.  pla  kati  sé  nadb  sirotami,  ibid.  plači»  sbtvori 
nadb  bratomb.  danil  25.  plači  nadb  mn»tvymb.  chrys.-lab.  molitv?  nadb 
Djim*  s*tvoriv*.  sup.  443.  23.  nadb  potrébovanijemi»  da  ne  ljubiäi 
bogatbstvo  órcep  djv  xp^av.  hom.-mih.  bdiitb  nadb  učenijemb  tote  fta- 
^(taotv  iicafpoicvsl.  ibid.  bogb  nadb  vrémenemb  aliftvtoc  hom.-mih. 
nsl.  gospodoyati  nad  njimi.  met  254.  nad  bratam  jôkati.  ibid.  ostrméli 
(sô)  nad  tém  le  prvim  čudežam.  ravn.  2.  102.  ne  dopusti  nad  nami 
ladatí  grejbi.  hang,  hroat  da  ne  klevetaju  nadá  mnom.  budin.  79. 
serb.  da  ne  ima  oblapti  nadb  nimb.  da  ne  vláda  nadb  nimi.  mon.-serb. 
vláda  nad  nimi.  mon.-serb.  493.  41.  nadá  mnom  nemaž  nikakve  vlasti, 
sprichw.  tursko  gospodarstvo  nad  srbima.  vuk-dan.  2.  78.  veliki  plač 
učiniše  nadb  njim.  act.  8.  2.  ta  od  Sarca  boljeg1  konja  nemá,  niť  nadá 
mnom  boljega  junáka  noch  einen  bessern  beiden  als  ich,  wörtlich: 
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Aber  mich  hinaas.  pjes.  2.  74.  ti  se  kážeš  janak  nad  jonacim.  pjes.- 
juk.  266.  oj  sokole  nad  svini'  sokolovim'.  rad.  1.  126.  klrus*.  š£o  nad 
namy  kraľuje,  pis.  II.  146.  nado  innoja  neščasíyvym  áa  zmytnjte.  L 
333.  rôdna  maty  nad  synom  svojim  umeríym  hoíosyt  mater  super 
filinm  suum  mortnnm  lamentator.  f.  131.  chto  zaplače  nado  mnoja? 
Sevé.  zvyťazstvo  nad  nepryjately  victoria  de  hostibus  reportata.  act 
1.  122.  och  zrobyl  že  vôn  nad  d'ivčynoju  zrada.  pis.  I.  72.  hospod' 
veíyke  blaho  ďije  nad  toboja.  u.  30.  nad  véimy  najstaršyj.  kaz.  59. 
bida  ž  raeni  nad  bidamy  omnibus  miseriis  gravior  misería  mihi  est 
pis.  I.  333.  ómijnt  áa  nad  vamy.  äevč.  russ:  vy  vlastný  nado  mnojn. 
turg.  tobé  prosto  nado  mnoja  nasméchati  sja.  ryb.  1.  71.  posméjavä 
8b  naďb  imi.  skaz.  1.  30.  ne  fiuti  ty  šutki  nado  mnoj.  volksl.  pomôž« 
im-b  bog*»  nadi  Bolgary.  per.  75.  21.  dumatb,  truditb  sja  nad*  čemv. 
imétb  vlastB  naďb  kémi:  sméjatb  sja,  rugatb  sja  naďb  kéra-b.  vost.  253. 
naďb  kém-b  poslovica  ne  sbyvaeťb  sja.  sprichw.  poveli  naďb  nami  délaU* 
čto  izvoliäi».  sbor.-sav.  88.  cech.  panuje  nade  všerai.  kat  1351.  nad 
lidrai  tobé  moc  dana  jest.  flaä.  slovak.  Lomidrevo  nad  všetkými  kraľoval, 
brat  môj  je  kráľ  nad  ohňom.  hatt.  2.  211.  235.  smiluj  se  nade  ninoa. 
pass.  pol.  nie  chcemy,  že  by  ten  miaí  krolowaé  nad  nami.  lac.  19.  14. 
wíodaé  b^dziesz  nad  nimi.  malg.  2.  9.  stowa  zlých  przemogia  sk 
nad  nami.  64.  3.  dal  im  moc  nad  duchy  nieczystemi.  matth.  10.  1. 
smiluj  sie  nad  nami.  malg.  66.  6.  zlutoj  sie  nade  mna.  jadw.  18.  neben: 
zlutowal  sie  z  pokolenia  czlowieczego.  34.  mam  lutoáé  nad  ttuszeza. 
marc.  8.  1.  milosierdzie  božyje  nad  boj^cymi  sie  jego.  matg.  102.  16. 
radajcie  sie  nad  toba  wszystcy.  malg.  39.  22.  widzac  miasto  plakal 
nad  nim.  lue  19.  41.  niyáli  nad  szachy,  a  gryzie  paznokcie.  kock 
naáwietsza  nade  wszemi  niewiastami.  jadw.  1 2.  nad  nieprzyjacioív 
mojimi  m<J)dra  jes  m\ip  nczynil  super  inimicos  meos.  malg.  118.  98.  on 
dobrotliwy  jest  nad  niewdziecznymi  i  zlými.  lac.  6.  35.  nad  nim 
pomszczono  b^dzie.  osero.  bóh  rukovaše  nad  nim  gott  waltete  fiber 
ihm.  smjeľ  so  nade  mna  erbarme  dich  meiner,  seill.  95.  nserb.  bog  jo 
nad  šyknym  ten  kňez  gott  ist  über  alles  der  herr.  nad  nami  se  kneie 
vjeľe  drngich  über  ans  gebieten  viele  andere,  smiľ  se  nade  mna. 
zwahr  220. 

Für  nad  kann  po  nad  eintreten,  vergl.  seite  251.  423.  kirn**. 
po  nad  Donajem  viter  javor  chytaje.  pis.  2.  45.  poleťit  by  ja  po 
nad  vorotamy  ich  flöge  Qber  dem  thore  hin.  pis.  I.  184.  kolom 
kolom,  po  nad  vodov,  tam  steženky  vjat  áa.  I.  293.  jidnť  po  nad  bere- 
hom.  k.  2.  62.  oj  istý  našy  slávni  Zaporozéi  ta  po  nad  Bnhom  ríkoja. 
2.  256.  oj  ja  pôjdu  po  nad  morení,  volksl.  pôjdy  ty  stepom  po  nad 
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DAiprom.  volksl.  zôjdy,  miáacu,  po  nad  horoju.  volksl.  teťil  oreí  po 
nad  morem.  os.  158.  po  nad  Dáiprom  setatoy  i  horodamy  syd'ity 
allenthalben  Aber  dem  Dnieper  sassen  sie  in  dórfern  und  Städten, 
chmel.  7.  Sumity-me  nahajočka  po  nad  hoíovoju.  pis.  2.  111.  duch 
vytaí  po  nad  vodamy  sgtf  épsto  igávco  tô>v  óSduov.  russ.  pustili»  strelu 
po  nach»  zemleju.  skaz.  1.  54.  éech.  slovak.  findet  sich  po  nad*  mit 
dem  ace.  vergl.  seite  423.  pol. .  pasfrun  po  nad  tym  laskiein  m$  trzod$. 
teatr.  55.  11.  jaskoiki  látaj?  po  nad  wod$.  wojc.  2.  225.  gromadzity 
si?  po  nad  wodami  jaskotki.  stáda  dzikich  g$si  szumia  po  nad  lase  m. 
mick. 

24.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  podi»  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, nnter  dem,  unterhalb  dessen  etwas  ruht  oder  eine  bewegung  vor 
sich  geht  es  steht  dem  nadi»  entgegen,  wie  bei  vi»  nicht  selten  der  loc. 
dort  steht,  wo  man  den  acc.  erwartet,  so  wird  auch  mit  podi  der  instr. 
in  fällen  verbunden,  in  denen  nach  der  gegenwärtigen  auffassung  der 
acc.  am  platze  wäre,  vergl.  seite  658.  ad.  p*si  pod*  tr*pezoju  édet*. 
nicol.  rastnpi  se  zem] j  a  podi»  nogama  ih*  oicoxfito»  a&xäv.  peot.-raih. 
nést*  ogn*  pod*  zemljej*.  sup.  98.  6.  podi»  sénija  sédgj.  261.  2.  pod* 
jediném*  krovom*  by  h*.  292.  26.  pod*  jazykom*  jemu  tr$d*.  319.  6. 
pod*  drévesy  k  ryje  U  se.  chrys.-lab.  počivajem*  pod*  drevesy.  tichonr. 
2.  80.  der  instr.  steht  statt  des  acc.  neuerer  sprachen :  svéäty  položiv* 
podi  spádom*  postquam  lumen  posuit  sub  modio.  sup.  19.  1.  pod** 
pazuhama  jego  položi  nozé  svoi.  126.  19.  pod*  odrom*  polagajut*. 
nicol.  kamenije  pod*lagajut*  pod*  gl  a  voj  u.  cb  ry  e.- lab.  v*zleže  pod* 
kamykom*  velikom*,  sup.  202.  3.  poetavljajuU  po<h»  krinoju  tóHaotv 
oäô  tôv  (ióStov.  matt  h.  5.  15.  -  ev.  1164.  ogn*  pod*stla  pod*  nim*. 
proL-mart  2erat*k*  pod*  nim*  pod*sypav*  oa>pso|xa  iwpôc  6aooTpa>- 
4K)vai  xátco^ev.  prol.-vuk.  ungewöhnlich  ist:  pri  dobi.  na  zem*ja  i  poď* 
zemljejf.  sup.  ,355.  18.  nsl.  ko  ptica  pod  nebara  letí.  volksl.  1.  134. 
serb.  pod  onom  gorom  zelenom  i  pod  najviäom  pianínom  vrani  se  konji 
igraju.  pjes.  1.  414.  pod  gla vom  joj  snopak,  djeteline.  1.  432.  pod 
Budimom  ovce  plandovale  unterhalb  Budim.  1.  557.  pod  iadorom 
leži  ranjen  junák.  2.  89.  sveza  vranca  pod  bijelom  kulom.  2.  94.  ähn- 
lich: no  au  lake  noge  pod  hajdukom  dem  sinne  nach:  die  füsse  des 
hajduken  sind  flink.  3.  6.  teško  nogama  pod  ludom  glavom.  sprich w. 
klru88.  prychoďat  i  stauovjat  éa  pod  ulusy  naáymy  veňiunt  et  subsi- 
atunt  ad  castra  nostra.  2.  186.  oj  tam  pôd  vyšaejn,  tam  pfid  čereäneju, 
oj  tam  kozák  íežyt.  pis.  1.  103.  pôd  hoxodem  Korsunem  vony  stanom 
stály  ad  oppidum  Chersonesum  castra  posuere  unterhalb,  k.  1.  223. 
bytva  pod  OrSoju.  act.  2.  170.  russ.  stojat*  pod*  otkrytynr*  nebom*, 
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pod*  goroju,  pod*  oknom*,  vost  254.  éeck.  pod  nebem  svet  jest  1*5. 
pod  stromem  sedéfi.  pod  mSetem  unterhalb  der  Stadt  pod  rrchen 
unten  am  bérge.  uťal  vétev  pôd  sebou  er  bat  sich  selbst  des  einzigen 
rettnngsmittels  beranbt.  jung.  pol.  zostawitem  ich  pijanjch  pod  stole«. 
kto  bywa  na  konín,  bywa  i  pod  koniem.  pod  niebem.  Linde.  o**rb. 
*nk  pod  hajkom  voraíé  unterhalb,  volksl.  1.  56.  pod  mojimi  voknaaL 
seill.  96.  abweichend:  tam  ja  zetkách  holeio  tam  pod  tých  lipor. 
volksl.  1.  320.  naerb.  vono  ľažy  pod  Dogami.  Zwahr.  251.  fár  pod  tritt 
fehlerhaft  spod,  spózy  ein:  beide  werden  auch  mit  dem  gen.  Verbundes. 
y  er  gl.  seite  537.  sedalo  žóvčo  spod  dubom,  volksl.  2.  58.  sedaá  spyd 
niyjim  oknom.  2.  131.  tam  spózy  janom  dubom  tam  mamej  hoboj 
rum.  2.  58. 

b)  Der  instr.  mit  pod*  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handluag 
vor  sich  geht  $erb.  podb  letí.  mon.-serb.  na  pridike  i  pod  mtsom  spá- 
vaš, reljk.-sat  31.  -  dani&-sint  594.  Urusa.  pysano  pod  ľhy  po 
rožestvi  Chrystovi  tysaia  i  étyry  sta  i  pervoje  ľito.  akt  1.  29.  pod 
tym  časom  pokoja.  3.  185.  stalo  éa  pod  deržavoju  kroľa  Kasymyim.  1. 
20.  cech.  pod  Sasem  während  der  zeit,  pod  p&honem  während  der 
yorladung.  pod  Jozefem  II.  so  viel  wie:  za  Jozefa  II.  pod  ktorou  plaae- 
tou  so  narodil?  jung. 

c)  Der  instr.  mit  pod*  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  unter- 
geordnet ist  hieber  gehören  auch  andere  leicht  erklärbare  metapho- 
rische ausdrücks  weisen :  pod*  steht  auch  hier  dem  lat  sab,  grieefc. 
trfcó,  deutsch  unter  gegenüber,  aal.  podb  vlasteli  u&inent  óxo  k£ooofef 
taoo4(ifcvo<.  lue.  7.  8.  -•  nicol.  imée  podb  soboju  vojny.  nksoL  jefiks 
s$t*  vojni  pod*  césarem*  quot  milites  sub  imperatore  sunt  sup.  62. 1. 
pod*  zákonom»  pohvaly  bytí.  62.  21.  pod*  vlastijf  jest*  césaru. 
14.  vergl.  311.  16;  379.  24.  podb  rukoju  jemu  suStim*.  proL-i 
prorok*  pod*  pisanijem  s*kry  raaunib.  sup.  241.  1.  nri.  ai* 
junáka  pod  seboj.  volksl.  1. 133.  serb.  bimbaäe  au  imale  pod  sobom  po 
nekoliko  buljbasa.  vak.-dao.  2.  96.  ja  sam  čovjek  pod  vlasti,  i 
pod  sobom  vojnike.  mattfe.  8.  8.  ako  um*rje  (kont)  pod*  cr*kovi 
tovarom*,  mon.-serb.  oj  tako  ti  pod  v'jencem  djevojka.  pjes.  I.  €& 
pod  šramotom  teV  ostaviť  ne  cu.  3.  55.  ti  si  pod  krivicom.  vuk.~gNdjj. 
47.  hlrusB.  suť  pod  mitropoľeju  Kyjevskoju.  aet  1.  289.  pod  boboa 
vóakyj  teiovik.  2.  20.  siďat  pod  majtborskym  pravom.  2.  94»  bode 
dobre  Zaporozéam  i  pôd  turkom  iyty.  k.  2.  254.  to  vam 
pod  taskoju  naáojti.  2.  115.  ne  smijte  inak  učynyty  pod 
duš  vasych  unter  Verlust  eurer  Seelen.  2.  169.  moje  bite  ťito  pM 
nuhajkojo  žôtľiío.  pis.  L  196.  žyju  pôd  krytom  tvojej  Mahodaty.  L 
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358.  lyst  jcsrao  jemu  daíy  pod  pcoaťu.  act.  2.  1*8.  tyji  piéazy  vsy 
pod  tym  spôsobom  majuť  vybyraoy  byty  eo  modo.  2.  305.  eigen- 
tümlich ist:  ďid  naS  Smolenesk  vzal:  pod  Jurjem  uiwer  grosavater 
nahm  Sraolenek  dem  Georg.  1.  66.  iskata  knáhyňa  pod  nymy  iraina 
die  fürstina  trachtete  nach  ihrem  (eoram)  veirmögert.  1.  98.  ru$s,  byU 
pod*  rukoja.  bytb  pod*  nadzoromi»  nastavnika.  bus,  2.  279.  oachoditb 
sja  podi.  strachom* ,  poďb  vlastiju,  pod*  zaäčitoju.  vost.  254,  man 
merke:  pod*  zolotomi»  für:  vyzoloßeunyj.  podi»  vetrom  h  gegen  dea 
wind,  nserb.  pod  vjets.  bns.  2.  279.  cech.  vSecken  svet  byl  pod  jeho 
niocL  flaä.  mezi  svými  pod  panovaním  svým  poctu  boží  obnovil,  br.  ty, 
kteHž  pod  zakonem  byli,  vykoupil.  br.  pod  dobrým  pŕitelstvfm  je  k 
sobé  pozval,  vel.  pod  korunou  unter  einet  kröne  d.  L  mit  eiuor  kröne 
anf  dem  haupte.  pod  klíéem  néco  chovati.  pod  eenou  prodati  unter 
dem  preise,  vdova  pod  žedesáti  lety.  pod  pMinérlm  unter  dem  scheine 
des  fríedens.  pod  meiern  smrt  podniknouti.  pod  pokutou  smrti,  pod 
stracenim  hrdla,  pod  hrdlera.  jung,  pol  žyjemy  pod  jedny  m  rzadem. 
pieniadze  sa  pod  kluczem.  pod  tym  warunkieiu.  zakazano  pod  kára 
ámierci.  Smith  213.  szukaliémy  ich,  a  oni  tu  pod  tiaszemi  oczaroi.  pod 
pokrywka  twego  imienia  unter  deinem  n  am  en.  mowií  pod  podobleó- 
stwera.  lue.  8.  4.  pozeraj^  domy  wdow  pod  zamyste»  dhigich 
modlitw.  20.  47.  pod  polewk?  mieao  fleisch  unter  d.  i.  in  der  auppe. 
wolat  by  m  pod  turezynem  byé  niž  pod  takim  rz*dem  sssata  pod  barwa 
t  j.  jednego  kolom  einfarbig,  wie  oben  beim  klruss.:  d  wie  ácie  raiast 
w/iat  pod  chrzeéciany  Mahomet  zwei  hundert  Städte  nahm  Muhammed 
den  Christen,  eig.  stftdte,  die  unter  dea  Christen  waren.  Linde,  oserb. 
stoja  pod  kráľom,  schneid.  224. 

Statt  pôdi»  tritt  po  pôdi.  ein.  über  den  unterschied  vergL  seita 
261.  IclruB*.  oj  na  hört  žeuái  žnuť,  a  po  pôd  horojjt,  po  pôd  zelenoju 
kozeky  jdut.  pis.  I.  26.  oj  poplynú  ja  po  pôd  vorotyma.  I.  184.  zako- 
vaia  zazuteúka  po  pôd  nebesamy,  L  290.  po  dekudy  po  pôd  horamy 
rošty  husťi  háji  allenthalben  unter  den  bergen,  pravda  1869.  201. 
pojidemo  ránko  po  pôd  vysokim  zámkom  unter  dem  hohen  schlösse  hin. 
ves.  84.  v  sadu  vyáoňke,  po  pôd  neju  stežeúka.  115.  éeck.  strom  po 
pri  strome,  a  po  pod  stroini  hustuo  krovja.  pov.  69.  pol.  po  pod  faw^ 
dolow  szuka:  dul  eine  art  lánglichte  biraen.  pis.  195.  po  pod  rzeka. 
mucz.  178. 

25.  a)  Der  inetr.  mit  der  praepositiou  pred*  bezeichnet  dasjenige, 
vor  dem  etwas  ruht  oder  eine  bewegung  vor  sich  gebt,  dem  p  rédi»  etóge* 
gen  gesetzt  ist  za.  prédi»  hat  noch  die  deutschen  vor  zukommende  über« 
trageae  bedentpng.  ad.  oslávi  darí»  tvoj  pred*  pktarjémfc  &pec  td 
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Säpóv  ooo  Hl  to  jtooiaotifypiov.  matth.  5.  24.  izide  pred*  vsémi  i^l- 
dsv  ivavtíov  Ttávttóv  vor  allen,  marc.  2.  12.  -  nicol.  predtideii  prédb 
licemb  gospodbnimb  apoitopsócrQ  icpô  «poootaoo  xopíoo.  lue.  1.  76. 
-  nicol.  édb  prédb  nimi.  Inc.  24.  43.  -  nicol.  Sbstoitb  prédb  vami  zdratv 
Siš.  9.  paduti  prédi  vami  uboemi.  lev.  26.  7.  *  vost.  prédi.  césaremt 
stoiši.  sup.  1.10.  prédista  prédi  njej$.  2.  16.  sigréäíhomi  pred«  to- 
boj$.  2.  27.  ležíte  prédi  nogama.  28.  25.  sii  stojatí  prédi  tobojf.  43. 
5.  stafi?  prédi  vojevodf.  51.  27.  vergl.  53.  19;  74.  22;  79.  9;  87.  16; 
111.  27;  112.  9;  115.  25;  135.  27;  136.  3;  136.  10;  142.  15;  168. 
19;  198.  18;  217.  16;  236.  6;  277.  4;  293.  16;  308.  13;  311.  27; 
323.  13;  440.  9.  Vb  méstéhb  prédi»  grádom*  suätiihb  iv  gpoaotefac. 
krmfi.-mih.  préďb  dvbiimi  kléti  mojeja  stoiái.  izv.  529.  der  instr.  afekt 
an  ch  nach  den  verba  des  werfens,  legens  n.  s.  w.,  wo  nach  unserer 
auffassung  der  acc  stehen  sollte,  vergl.  seite  658.  ne  pometajte  bisen 
vaäihi  prédi  svinijami.  assem.  položify  prédi  národom*,  marc.  8.  6.  • 
zogr.  pošta  viti  prédi  gospodemb.  Inc.  2.  22.  -  so^r.  položí  ti  prédi  niab. 
sav.-kn.  31.  postaví  ja  prédi  s$diištemi.  snp.  5.  14.  položi  détufr 
prédi  visémi.  32.  18.  postavíš?  i  prédb  an th opátom*.  80.  20.  padf 
prédi  nimi.  sav.-kn.  22.  padi  prédi  bogomi.  210.  19.  arbdica  svoja 
prosyplémi  prédi  nimi.  235.  17.  padaah$  prédi  nogama  sv$taago. 
438.  18.  pometaah$  sami  s?  prédi  nogama  sv$taago.  438.  18.  porne- 
taah$  sami  s?  prédi  nogama.  450.  7.  vergl.  35.  26;  196.  18;  279. 12. 
nsl.  však  pométaj  pred  svojim  pragom.  sprich  w.  oponošen  dar  je  éra 
pred  bogom.  sprichw.  bežíte  pred  gréhom  flieht  vor  der  Sünde, 
pred*  Dubrovníkom*  alt.  kojí  Seée  pred  ovcama  kao  mešec  pred 
dáma  er  wandelt  vor  den  schafen  wie  der  mond  vor  den  Sternen,  pjea. 
1.  460.  pred  grádom  je  osjedao  dora.  2.  36.  pred  iadorom  konja  razja- 
öio.  pjes.-juk.  480.  ostavi  ondje  dar  svoj  pred  oltárom,  matth.  5.  24. 
ne  trnbi  pred  sobom.  6.  2.  da  se  pri  prédb  banomi»  dass  er  den  pro- 
cess  führe,  koliko  kratb  bi  ljubo  prébégli  prédb  nevolomb  wie  i» 
deutschen:  so  oft  so  vor  der  noth  herüber  fliehen  würden.  mon.-serh- 
klruss.  bojare  pered  namy  movyty,  iž  n.  s.  w.  act  1.  72.  popryáahajea 
vái  pered  bohom.  pis.  I.  28.  pred  nym  ďivSa  poklôn  bje.  L  51.  m  ja» 
tožyť  pered  nym.  juž.-skaz.  1. 103.  ne  skryjuť  áa  predo  mnojn  i  mertvy 
v  hrobi  wie  im  deutschen:  sie  werden  sich  vor  mir  nicht  verbergen. 
pis.  I.  30.  im  vergleiche  wie  lat.  prae:  évity  marúijnt  pred  jej  ocaay 
flores  marcesennt  prae  ocnlis  eins.  I.  365.  auch  spered  nnd  napered 
werden  mit  dem  instr.  verbunden:  ťažko  meái  perežyty  spered  voce- 
hamy  molestum  est  mihi  vivere  propter  inimicos.  pis.  11.409.  pered  jedy- 
nym  že  toboju  tak  ja  ťažko  sohrišyt.  n.  16.  za  sokolom  sazuľ  kolom 
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napered  nimy.  pis  2.  99.  russ.  peredi  domomi  razvedem  sadi.  om 
pred*  nimi»  vinovati.  daU  komu  pervenstvo  predi  kémi.  vost.  254. 
euch,  pred  vraty  sedéti.  pred  rukama,  pred  očima.  jung,  pastýŕ  pred 
vlkem  sráí.  alex.  pred  svým  mužem  vždy  jen  smutná  jest.  Štít.  postaví 
ji  pred  sobú.  kat  685.  zavri  pred  ním  vráta.  alex.  pred  králem  in  con- 
spectu  regia,  tfásti  se  pred  nékým.  jung,  lid  utíká  pred  nepŕátely 
svými.  br.  pól.  przed  koácioiem  stoji.  lata  przed  wszystkiemi  jak 
postrzelony.  przed  oezyma.  byé  w  czym  przed  kirn  einen  worin  über- 
treffen, jak  že  przed  tob$  co  zataicl  eine  hindernde  Ursache  wie  im 
deutschen  durch  yor:  przed  liáciem  dobrze  widzieé  nie  moglem  vor 
lauter  laub  konnte  ich  nicht  gut  sehen.  Linde,  weselié  si$  przed 
bogiem.  maig.  67.  3.  žle  przed  tob$  czynit  jeám.  50.  5.  Ursache:  krew 
przed  strachom  do  serca  z  oblicza  uchodzi.  koch,  oterb.  paede  vsami ' 
vor  den  dörfern.  paed  vočomaj  rajeé  vor  äugen  haben,  schneid.  225. 
pSed  súdnym  stotom.  seill.  97.  paed  reóšim  dvorom  staj  zastaíoj. 
volksl.  1.  235.  vidiié  daé  so  pôe-väimi.  1.  257.  nserb.  páed  dvorom 
zastaätej.  volksl.  2.  33.  páed  hottaŕom.  páed  tym  súdnym  stotom. 
páed  žuŕami  (prédi»  dvbrbmi).  páed  tym  cartom  zvarny  nas  vor  dem 
teufel  bewahre  uns.  von  se  ne  vje  páe  úim  pojieá  (asi.  *  podeli)  er 
weiss  eich  vor  ihm  nicht  zu  verbergen.  Zwahr  265. 

b)  Der  instr.  mit  prédi  bezeichnet  die  zeit,  der  eine  handlung  vor- 
hergegangen, asi.  prédi  minojf  bysti.  assem.  utro  idy  prédi  svô- 
tonrb  dbnbnymi  ante  lucem.  sup.  178.  22.  podobaaSe  préžde  priti 
vésfeniku  prédi  gospodbnjemi  priáistvijeim  ante  domini  adventum. 
179.  11.  prédi  simini  ruolitvy  tvorjaše.  201.  17.  cvétbci  prédi  vara- 
jeti  prédi  ovoštemi.  208.  24.  ugotovano  je  vami  césanstvije  prédi 
siloženijemi  mira  ante  mundum  conditum.  336.  15.  prédb  istopenijem* 
ítpo  töv  vauaficöv.  prédb  otepuätenijemb  izideSi  icpô  x^c  áffoXóaewc. 
da  pokažeb.  carbstvo  svoje  prédb  smrbtiju.  hom.-mih.  dara  byvaju- 
štago  prédb  brakomb.  krmč.-roih.  prédi  zorjami.  nomoc.-bulg.  prédb 
oábstvijemb  jego.  si  m.  I.  2.  sijajeöi  predi  utrbnimi  svétomi.  izv.  657. 
prédi  vizdvigomi  krsta.  slepé.  usl.  pred  koncern  dneva.  malo  pred 
amrtjo.  ser  b.  prédb  prázdni  komb  svetago  Nikoli.  mon.-serb.  prédb  spa- 
8ovémb  dbnemb.  chrys.-duä.  27.  ncdjelja  pred  materi  Cd  ma.  lex.  pred 
vrimenom  u  grob  leže.  duSen-ažd.  8.  klruss.  pered  tym  antea.  act.  2. 
144.  u  subotu  pered  svjatym  kryžom.  2.  332.  tráva  pered  ávitom 
otcvyta,  zdvjaía  vor  tagesanbruch.  volksl.  predo  smerťu.  pis.  I.  94. 
pered  rokom.  os.  159.  russ.  uskori  dnemi  pered  bratbeju  vor  den 
brúdern.  chron.  1.  130.  prosnuli  sja  predi  razsvétomi.  peredi  obé- 
domi  perecbaživali  sja.  vost.  255.  cech.  pred  lety  vor  zeiten.  pred 
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jitrera.  pred  osvitoo.  pred  nami  ror  nos.  jung,  pfed  st.  Petra  s 
Pavlem  bylo  po  žnéch.  vel.  to  bylo  jesté  pred  sluncem  aaš  vyšio. 
svéd.  ten  pátek  pred  Štedrým  dnem.  svéd.  pol.  rzadko  rosám  prxed 
laty  przychodzi.  ptzed  rokiem  yor  einem  jahro.  prxed  choroby  nmkaj 
lekarstwa  ante  morbum.  nie  trzeba  prxed  przekonaniem  obwioiaž,  ak 
gdy  dowiedziesz,  w  ten  czas  karac  vor  der  überzeagting,  bevor  mm 
sich  überzeugt  bat  Li  ade.  oserb.  pied  dvjemaj  nedžeľomaj.  péed 
bodami  vor  Weihnachten,  seill.  97.  paed  jotrami  vor  ostern. 
226.  nserb.  paed  Chrystasqvem  národom  ante  Christom 
Zwahr.  265. 

Fôr  pred*  tritt  po  pred*  ein.  vergl.  seite  441.  658.  Uruss.  po 
pered  kozakamy  sotnyk  jde.  adv.:  a  popered  Morozeúko  syvym  In- 
nern yyhravaje.  pis.  L  6.  po  pered  hanpatamy  try  chresty  vkototrly. 
volksl. 

26.  Der  instr.  mit  der  praeposition  préžde  bezeichnet  die  seit»  der 
eine  handlang  vorhergegangen,  préžde  wird  regelmässig  mit  dem  gen. 
verbanden,  vergl.  seite  562.  asi.  préžde  Sestija  dun»  paahy  pride  *po 
f£  Tjjupöv  T6ö  fíáoyjx  íjX^-iv.  i  o.  12.  1.  -  nieol.  préžde  Sesqjo  Mti. 
proph.  préžde  be&stijenia  svoimt  hom.-mih.  préžde  malom»  gibt  dani. 
men.-mih.  niéesože  ne  poimavt  préžde  danijem*  úroky  etwa:  tot  dVr 
anszahlung  des  soldes.  ibid.  préžde  malý.  sup.  4SI.  15.  idéže  préžde 
ftmly  béSe.  greg.-lab.  eben  so:  prédi  malom*.  prol.-vuk.  préide 
gymi  lety.  men.-ynk.  préžde  dvéma  démona  izide.  greg.-lab.  y* 
béhi  préžde  malom*  siha  dtneha  ante  pancos  hos  diea  leont 

27.  Der  instr.  mit  der  praeposition  prémo  bezeichnet  dasjenige, 
dem  gegenüber  etwas  geschieht,  prémo  wird  regelmässig  out  dem  dat. 
verbanden,  vergl.  seite  645.  ssrb.  pram  vezirom  na  noge  akofiäe. 
pjes.-jnk.  467.  on  pram  njime  djogn  izgonio.  516.  pram  fermmnom  m 
noge  skocio.  536.  prama  iarkim  odgovara  snncom.  602.  man  beachte 
auch  den  instr.  in:  spored  njime  dva  sestriéa  mlada  neben  ihm.  pjea- 
jnk.  544. 

28.  Der  instr.  mit  raztno  so  wie  mit  krom  é  und  svénje  bezeichnet 
dasjenige,  von  dem  etwas  entfernt  wird  oder  ist  hinsichtlich  des 
ra7*no  vergl.  razvé  and  raz*  seite  566;  hinsichtlieh  des  kromé  nnd 
svéoje  seite  541.  567.  L  asi.  iže  aSte  poimeta  sestra  svoja  utaji 
razno  otkcemi»  ili  mater ij u  Sc  av  XájJig  djv  a&eXf^v  a&toô  i%  xatpe; 
aitoö  i]  Ix  ftY)tpô<;  aotoö.  lev.  17.  20.  -  pent.-mih.  eben  so 
rergl.  a&äe  badeta  dve  si  glavé  rázna  telom*,  tichoor.  1.  258. 
naše  jesU  razno  si»  angely.  sborn.  II.  kromé  si»pa9i»ni>im*,  izv< 
iBpytanbemi»  zakonn^im*  absqae  salatari,  diligenti  examine 


instr.  bei  skvoie,  s*b.  759 

eloz  L  73.  s  ej  u  (ljubviju)  krumé.  dioptrMab.  III.  povele  carb  postavili 
i  petiju  lakbtb  svéuje  bogy.  men.-mih.  298. 

29.  Der  instr.  mit  der  praepositioa  skvozé  bezeichnet  den  räum, 
durch  welchen  eine  beweguug  vor  sich  geht,  s  k  voze  wird  regelmässig 
mit  dem  acc„  verbunden,  vergl.  seite  441.  klru$8.  pojichaly  skrôz 
morem.  j  u  ž. -skaz.  1.  206.  veže  joho  skrôz  morem.  207. 

30.  a)  Der  instr.  mit  der  praepositioa  s*  bezeichnet  das  beisaramen- 
sein,  die  Verbindung,  Vereinigung,  gemeinschaft  von  personen  und 
von  Sachen  und  von  personen  mit  Sachen,  das  beisammensein  wird  im 
erhaltenen  zustand  der  spräche  regelmässig  durch  dep  instr.  mit  s* 
ausgedrückt,  vergl.  seile  723.  a*2,  *b  Iosifomb  prodpv*  s^  postquam 
una  cum  losepho  vendiius  est.  sup.  57.  25.  vbčbtc  s$  s*  ňetynumi 
des$ty  numeratus  est  cum  quadragiata,  adnumeratus  est  58. 10.  kupno 
si»  inémi  k%  Elispontu  prediati  una  cum  aliis.  84.  2.  vergl.  158.  9; 
162.  8;  252.  22.  s%  inémi  krbstijany  Utyaäe  s^  cum  aliis  christianis 
occ u  Itabat  se.  110.  23.  st  krasuioj^  ženoj$  siprgže  89  cum  pulchra 
femina  coaiunctus  est  128.  11.  id$ätu  komisu  s*  narodomi  mnogomi». 
166.  24.  ml.  kdor  se  z  volkovi  pajdaái,  je  i  njimi  tuliti  primoran.  mit 
vred;  lase  s  kožo  vred  z  glave  potegnoti.  met  255.  s  svojimi  jdgri  red 
mit  sammt  seinen  Jüngern,  schönleb.  déte  z  red  Marijo.  trúb.  vergl. 
lat  simul,  simul  cum.  wecbselseitigkeit:  prepirati  se  s  kim.  kroat.  sa 
mnom  poj.  luô.  67.  ssrb.  praví»  goj  drbžati  sb  vami.  da  hode  svobodno 
8b  trbgomb.  mon.-serb.  s  vama  došla  sváka  sreéal  mit  euch  komme 
jeglich  glück!  pjes.  1.  30.  konja  jaäp  a  kumom  uporedo.  1.  756,  te  ne 
biste  sa  mnom  na  Eosovu.  2»  44.  yino  pije  kraljeviéu  Marko  sa  stari- 
com  Jevrosiraom  majkom.  2.  77.  gora  se  s  gorom  ne  sastaje,  a  Soek  s 
čoekom  vazda  ein  berg  kommt  mit  dem  andern  nicht  zusammen  u.  s.  w. 
sprichw.  pomiešavší  s  braánom  po  dpsta  sičana»  sprichw,  bolje  je 
anano  s  manom  nego  neznano  s  falom,  sprichw.  s  kim  si,  onaki  si* 
sprichw.  wecbselseitigkeit:  i  sa  mnom  se  u  lice  poljubi.  volksL  naj- 
potlje  se  s  Mujom  ufatio.  pjes.  3.  24.  klruss.  éynymy  myr  tverdyj  is 
koroľera  wir  machen  einen  festen  frieden  mit  dem  könig.  act  1.  1. 
torhovaty  z  hostmy.  2.  77.  záaty,  znalý  z  Morozenka  s  čeresora  öer- 
.  yénéi  simul  cum  zona  aureos.  pis.  I.  6.  kazat  sobi  koňa  daty  vojáko- 
Toho,  voxonoho,  šabľu  iz  poch  voju,  fľašku  z  horilkoju  iussit  sibi  dari 
gladium  cum  vagina  u.  s.  w.  I.  6.  bje  ja  turok  iz  moskateip.  L  21.  z 
kozakamy  vojuješ,  L  25,  sorok  husej  iz  huáaty.  I.  48.  hospoď  boh  s 
toboju.  I.  105.  brat  iz  sestroju  po  rynočku  chodyť.  I.  190.  oj  zojäot 
áa  rôd  iz  rodom.  L  297.  pod'  so  mnoju.  IL  452.  ide  komár  iz  svojim 
vojakom  culei  snum  eiercitum  ducit.  k.  %.  62.  wechselseitigkeit:  z 
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čortom  ne  strií  áa.  juž.-skaz.  1.  63.  ľ  a  by  ta  áa  s  popom.  1.  168.  Mame» 
iz  Ivanom  citovala  á.  pis.  1.  55.  auf  gleiche  art  wird  die  trenmng 
ausgedrückt:  oj  pryjdet  áa  rozluéyty  á  %  ďiťmy  i  ženojn  sich  von  weib 
und  kindern  trennen,  pis.  I.  8.  russ.  échate  si»  provažatym*  ili  bcn 
provožatago.  soglasnovatb  sja  91  čénn».  schodstvo  si  kônrv.  sogltsno 
si»  istinoju.  vost.  255.  273.  wechselseitigkeit:  draU  sja  m  kém*.  ééd 
pojď  se  mnou.  pHSél  s  nim.  s  nékým  plakati,  min  vití.  s  prstí  smistí. 
se  svalým  svat  budeš.  stit.  kdo  s  bohém,  bfth  s  ním.  sprich w.  Wechsel- 
seitígkeit:  stfetnn  so  s  jejie  materí,  kat.  189.  poéitali  jsme  se  s  ain 
wir  zankten  uns  mit  ihm.  jung.  pol.  sw$  wszystk$  majptnoéé  stracií  x 
nierzadnicami.  lue.  15.  30.  gadaé,  rozmawiaé  z  kim.  wecbselseitígkeit: 
bié,  kíocié,  catowaé  sip  z  kim.  Linde,  trennung:  z  ktor$  mi?  niepo- 
božna  ámieré  rozdzielifa.  koch,  vserb.  vón  je  ze  svojej1  sotru  šot.  seflL 
98.  z  nekym  byé.  z  úekym  so  zetkaé.  lex.  nserb.  mjejéo  ze  vôyknynri 
etovjekami  mjer.  rom.  12.  18. 

b)  Der  ins tr.  mit  s*  bezeichnet  die  zeit,  mit  der  eine  handlang  n- 
sammenf&llt.  a*L  né  li  kupno  st»  slovesy  delo  priadlo?  griech.  Sfta  td; 
Xifotg.  sup.  248.  27.  raslabtjenáago  na  odré  nosima  tri  des^ti  i  osä 
létr»  kup'no  si»  žiznij$  sice  ned$gy  unéfráta  slovesemt  ieéli.  288.  3. 
nsl  pridna  gospodinja  je  s  prvira  svitom  na  nogah  mit  tages&nbruch. 
cech.  se  sluncem  vstáva,  s  večerem  pŕiäel.  s  nocí.  jung.  pol.  2  áwites. 
z  mrokiem,  zmierzehem.  oserb.  ze  síóncom  stavaé,  stanyé.  lez.  n$erk 
ze  svitaním  mit  tagesanbmch.  Z  wahr. 

c)  Der  instr.  mit  s*  bezeichnet  die  die  handlung  begleitenden 
stände;  das  versehensein  mit  etwas,  mit  welcher  bedeutung  der 
druck  des  attributs  so  wie  des  praedicats  durch  den  instr.  mit » 
zusammenhangt;  man  findet  dieselbe  Verbindung  zur  bezeichnung  te 
art  und  weise,  so  wie  des  mittels,  s*  wird  demnach  angewandt,  wo  « 
fehlen  darf,  manchmal,  wo  es  fehlen  sollte.  Vergl.  seite  689. 703.  ad.  » 
jedinémb  okom*  vwiiti  vi»  cari»stvie  božie  cum  uno  oculo  (unoeuln) 
ingredi  in  regnum  dei.  nicol.  Sb  gusUmi  vino  pijut*  fisrot  xtOdpoc  oevw 
«tvootu.  esai.  5.  12.  -  proph.  st.  radostij$  protéze  s$.  6up.  10.  26.  vergl 
235.  15.  81  mnogom*  strahonn»  s^mn^äte  s$.  26.  12.  vergL  26.  20;  2T~ 
18;  136.  8.  st»  mnogoj?  nuždej^  izvedoä$  i.  27.  1.  vergl.  30.  5;  III. 
23.  st»  tihostij?  priiméte.  40.  22.  otivéšta  si»  upivanijemt.  44.  21 
vergl.  54.  26.  rbstasta  si»  pivaniimT».  sup.  155.  8.  vergl.  284.  24.  » 
mnogoj$  boléznij?  žitija  sego  otihod^šte.  78.  25.  proplaka  8?  si»  sto» 
naniimi»  velikom*.  76.  20.  sr»  velikom?»  glasomi  rek%íemr».  83.  & 
vergl.  83.  20.  pam$U  tvoriti»  si»  vbsánvb  sridicemi»  i  vérojf.  94.  & 
vr»zvratiši  s?  si»  mirom*.  142.  17.  si»  sluami  mol?  boga.  145.  5.  vefgL 
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150.  1;  155.  14;  201.  14.  privesti  i  s*  vbsékoj?  ébstijf  147.  2.  ä%d%Sa 
8-w  pofcbštanijem'b.  147.  3.  sóde  v*  njej  s*  mnogomi»  usrbdijem-b.  150. 
22.  vergl.  208.  16.  s*  spéhojnb  ä^diée.  163.  29.  s*  Vbsékoj$  tvrbdo- 
stija  s«pisati.  199.  8.  st»  Vbsémb  pouätanijemb  i  sfemdreniimi»  služ$. 
208.  10.  ide  s*  mnogoj$  jarostijf  n*  grbky.  214.  1.  posluäaj  si»  vbsémb 
opaseniinib.  225.  2.  vergl.  327.  28.  8*  gnévoim*  reče.  266.  6.  s*  boja- 
znbj$  vbpijašte.  451.  20.  délajej  delo  gospodane  ôb  nebréženijemb.  pat 
324..  jady  8b  lakombstvomb..  ibid.  telo  tvoe  si»  porokom-b  bade  für 
poročbno.  bas.  645.  vergl.  s*  ljub-bVbu  skvrbnu  hodjatb.  svjat  kuplj$ 
sitvoriSp  si  nebesskyimi  dély.  sup.  40.  11.  si»  meéevy  tesali  telesa, 
prol.-mart.  grád*  s*  stli>pijem>  utvrbždeni..  diuptr.  žití  s*  malom», 
izy.  492^  tisl.  die  praepos.  si  steht  hier  überall,  wo  sie  im  deutschen 
angewandt,  wird:  nalijte  vröe z  vodu  füllt  die  krüge  mit  wasser.  ravn. 
2.  101.  koRJ  Ae  bráni  s  krépko  nogo.  s  ptujiiu  denarjem  biso  zida.  bulg. 
hier  gilt  dasselbe  wie  im  nsl. :  8  čudom  stoje.  milad.  370.  e  erb,  hier 
gilt,  allerdings  mit  zahlreichen  ausnahmen,  die  asl.  regel:  da  mi  nije 
umrijeti  s  mirom  in  frieden  sterben,  pjes.  2.  78.  d  a  val  i  na  mene  s 
úkorom  i  sa  psovkom.  vuk-dan.  2.  131.  odreče  se  s  kletvom  asi. 
oťkvrbže  s$  si»  kl$tvcj$.  matth.  26.  72.  povikavSi  sa  suzama  govoraáe. 
marc.  9.  24.  primiše  riječ  sa  svijem  srcem.  act.  17.  11.  u  Momčila 
sablja  sa  oéima.  pjes.  2.  25.  pak  dovati  onu  kúpa  s  vinora.  2.  71.  eno 
iovjeka.su  d  vije  glave.  sprichw.  crkva  je  8  kubetom.  vuk-dan.  1.  26. 
čovjek  bijaáe  tu  s  rukom  auhom.  matth.  12.  10.  bolje  ti  je  s  jed  n  i  je  m 
okom  u  život  uéi  nego  s  dva  oka  da  te  bace  u  pakao.  18.  9.  bijaáe  u 
zbornici  čovjek  s  duhom  nečistijem,  marc.  1.  23.  dvanajeste  čaša  8b 
ruSieami.  zaapisb  sb-naSoomb  pečatbju.  krab»  i  Sb  bogomb  samodrbžbc*. 
mon.-serb.  abweichend:  su  čim  si  mi  lica  umivala?  womit  hast  du 
mir  das  gesiebt  gewaschen?  volksl.  mjerite  joj  kosu  s  mačeou.  1.  461. 
svu  gospodu  zove  na  svetoga  sa  knjigama  i  sa  zdravicama  er  lädt  die 
herrn  ein  mit  briefen  u.  s.  w.  2.  35.  krila  moja,  s  yama  éu  letiti  meine 
schwingen,  mit  euch  werd'  ich  fliegen.  2.  84.  s  per  činom  mu  ruke 
savezala.  volksl.  s  doboiem  se  zec  ne  lovi.  sprichw.  iäla  bi  baba  u 
Bim,  ali  ne  ma  su  čim.  sprichw.  Sta  ée  on  radití  sa  sjekirom.  sprichw. 
lad  se  sa  svijeéom  ne  traži  das  thor  wird  nicht  mit  dem  lichte  gesucht 
sprichw.  Jesu  li  s  jelom  i  piéem  zadoyoljni.  vuk-kovč.  84.  Sto  éu,  bože,  s 
prokletom  d  e  voj  kom!  pjes.  1.  416.  s  vremenora  i  sa  slamom  i  muSmule 
zrenu.  sprichw.  da  bježimo  s  glavom  u  kaure.  pjes.-juk.  537.  klruss. 
s  soromotoju  vtekíy.  act  2.  48.  ujichavSy  z  Ukrajiny  z  vetykojn  česťu 
pryspii  k  Biľôj  Cerkvi  z  nemafoju  trjasťu.  pis.  I.  6.  uéuvSy  o  neslávi 
zi  strachom  vťikaf.  I.  15.  ľamentujeť  Ukrajina  iz  veíykym  žaľom.  I. 
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29.  doäft  udaryt  z  jasným  hromom.  L  37.  oj  nemá  Ž  inoho  Abazynt  s 
čornyray  brovamy.  I.  12.  pryjfita  ďivčyna  s  čornyma  očyroa.  L  102. 
abweichend:  hosudaŕ  naSr  prykázai  k  nám  s  Svojim  pysarem  dominu 
noster  iussit  per  ac  r  i  bani  suum.  act.  1.  283.  jaríyky  z  zofotom  pysa- 
oyji.  2.  48»  postala  jorun  jisty  z  shižebkoju  misit  ei  cibum  per  fami- 
lum.  k.  2.  49.  Sôo  von  izzi  ínnov  bude  róby  ty?  was  wird  er  mit  mir 
(ans  mir)  machen?  kaz.  65.  iz  öym  ty  &a  budeá  vojuvaty?  womit  wirst 
dn  kömpfen?  58.  ru»*.  sdélata»  Sto  a%  pomoSfaju  ili  bes»  pomoSfi  kego. 
si.  ochotoju  vo  vsem%  uspévajut*.  vost  256.  cech.  s  hŕmotemai 
hnövem  kopa  kflň  zemi.  br.  e  pilnosti  pracovati.  to  moho  z  dobrý« 
svédomim  Hci.  s  bolestí  roditi.  b  prozbon  bittweise,  divka  8  modrýat 
oči  ma.  jest  s  outéžkem  sie  ist  schwanger,  jung,  slovak.  budeš  mi  s 
tým  prútom  biť.  hatt.  2.  234.  man  merke:  i  (s)  avým  včkem  a  s  Mí- 
nami blázen  jest  bei,  trotz  seines  alters  u.  s.  w.  avéd.  pol.  z  ceremoni- 
jami.  z  proéb$  precario.  zdawafa  ai$  by  é  dla  mnie  z  sercem  doáé  iasb- 
wym  d.  i.  serca  dosyé  faskawego.  z  chpci^  ma  wszydtkich  d.  i.  m 
wszyatkich  sotie  przychylnych  omnes  8  i  bi  faventes  habet  man  merke: 
t  tym  wszystkiem  bei  alle  dem.  os  erb.  kann  der  instr.  die  praepositkn 
8%  nicht  entbehren:  z  dobrým  svjedomjom  prajié  mit  gutem  gewism 
sagen,  z  boľoséu  porodžié.  z  eylej  Šiju  voiaé  mit  (ans)  vollem  hab 
achreien.  tón  z  klobúkom,  z  módrymaj  vofiimaj.  z  éežkim  životom  byé 
schwanger  sein.  •  z  nožom  päiŕeznyé  mit  dem  messer  stutzen,  dock 
findet  man:  zymu  mŕeé.  lez.  nserb.  ze  väeja  mocn.  z  gfodom  bnmfti 
Zwahr. 

Mit  diesen  ausdruckst  eisen  ist  der  lat  ablativus  nrodi  mitiaá 
ohne  cum  vergleichbar:  venit  cum  magna  ealamitate  civitatis,  maxia» 
discessit  glória,  ebenso  griech. :  oäx  oitcoc  (tod^oo{i«i,  oXXa  oôv  opif 
oov  feXim  iXfotv.  7}  xrijav;  matov  y  (Xa>v  iotlv  oáfta|t&c  aov  *$  ß% 
aXXa  fiäXXov  oov  rg  ttUpreola. 

d)  Der  instr.  mit  s*  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  fthnikk 
ist.  es  wechselt  in  diesem  falle  der  instr.  mit  6%  mit  dem  dat.  vergl 
seite  699.  ad.  tbötni»  bysta»  n  neuini»riráiimi.  sup.  £33.  26.  je&r 
noumni  st.  aggely  concordea  cum  angelis.  49.  6.  s  erb.  koji  so  s  naai 
jednoga  zákona  i  plemena,  vuk~dan.  2.  3.  klruss.  oj  zoaješ  ty»  vidap 
ty,  ne  rdvna  m  s  toboju  pis.  I.  252. 
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Zweites  capitel. 

Von  dci  rerbalei  vrortfcrmen. 

Die  verbalen  wortformen  zerfallen  in  die  personalen,  nnmeralen 
nnd  diejenigen  wortformen,  die  der  bezeichnnng  des  tempus  und  des 
modus  dienen,  daran  sehliessen  sich  jene  nominalen  wortformen  an, 
die  verbalen  charakter  an  sich  tragen:  die  participia,  der  Infinitiv  und 
das  supinum  nebst  dem  substantivum  verbale  auf  ije. 


Erster  abschnitt. 

Von   den   personalen   verbalformen. 

1.  Die  person  des  verbura  ist  die  des  subjectes.  aal.  az*  niSti» 
jesmb  i  ubog%.  vé  hoštevé  k  r  ts  ti  j  an  a  bytí.  jakože  i  my  ostavljajenw. 
dh^nikomi»  naäimn».  -  ty  gr^deäi  k%  m*nô.  vy  li  jego  vidésta.  vy 
jeete  sol*  zemluia.  -  ote  toli  na£$ti»  propovédati.  d*va  ott>  nih%  bésta 
id%Sta.  an^geli  pristypiif  i  služaahf  jemu.  die  III.  sing,  steht  auch  in 
subjectlosen  sfttzen.  vergl.  Seite  346»  fehlerhaft  in  spateren  russ. 
quellen:  um*  moj  zabdéhi»  (ffir  zabdé).  togda  om.  poklonichi»  sja 
(für  pokloni  sja).  azi»  tu  stojaše  (für  stojachi>).  bus.  2.  132. 

2.  Wenn  dassubject  verschiedene  personen  umfasst,  so  wfthlt  man 
hei  Zusammenfassung  der  aussage  den  plurál,  und  zwar  die  erste 
person  desselben,  wenn  ein  subject  der  ersten,  die  zweite,  weno  keines 
der  ersten  angehört  osi.  otec*  tvoj  i  azi»  «krbbeäta  iskahové  tebe.  lue. 
2.  48.  až*  i  syra  moj  i  bratija  moja  povinujem«  s$  zákonu,  ty  i  trynove 
tvoi  proslavite  8$.  dobr.  591.  **<.  ja  i  otec  tvoj  iskali  sino  tebe.  tí  i  on 
morate  oditL  kroat  krizt.  160.  eerb.  evo  otac  tvoj  i  ja  sa  strahom 
traiasmo  te.  lue.  2.  48.  vergl.  seite  47.  klrusa.  my  i  vy  pyôem.  os. 
215.  éech.  otec  tvflj  a  já  s  bolesti  hledali  jame  tebe.  br.  ja  a  lid  môj 
bezbožní  jeme.  br. 

3.  Jest*,  je  dient  im  klruss.  und  im  russ.  allen  personen  beider 
numeri,  doch  müssen  die  personen  ausdrücklich  gesetzt  sein,  klrue*. 
bo  ja  jesť  néenyk  joho  denn  ich  bin  sein  schul  er.  var.  245.  žyja  ty 
jesť?  cuius  es?  čyji  vy  jesť?  cuius  estis?  juž.-skaz.  1.  5.  ty  takyj  jak 
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ja  je  tu  talis  qualis  ego  sum.  kaz.  4.  ty  vže  môj  je  tu  iam  mens  es.  12. 
bork.  228.  russ.  ja  estb  gordaja  smertb  ego  sum  terribilis  mors.  nr. 
112.  estb  ja  m  Muromlja  ich  bin  aus  M.  ryb.  1.  46.  estb  ja  is-iadu- 
nago  sinja  morja.  84.  ja  estb  izi  zemli  lj  ach  o  v  eck  i  ja.  247.  vergL  276. 
284.  294.  328.  466.  ty  védb  estb  rodu  russkago  tu  es  gentis  ruasictt. 
215.  vidno,  ty  silení  estb.  277.  ženatí  H  ty  ili  cholostb  estb?  2. 192. 
esU  my  so  slarnoj  matuäki,  so  svjatoj  Rusi  nos  sumus  e  glóriou 
matre,  e  sancta  Russia.  189.  estb  vy  russkie  mogučie  bogatyri  voe  estis 
russici  fortes  heroes.  237.  ne  mene  radi  muri  sotvoreny  estb.  w. 
152.  für  estb  tritt  e  ab,  esi  ein:  a  ja  viU  esb  smertb.  var.  1 18.  goj  «i 
ty  dobroj  molodec*.  skaz.  1.  59.  goj  esi  ry.  volksl.  die  Übrigen  per- 
sonen  von  jes,  in  der  Schriftsprache  einheimisch,  werden  in  der  Volks- 
sprache selten  angewandt:  sego  radi  nišžb  estnb.  bezs.  1.  25.  estjt 
wol  entstellt  aus  estb:  och*  yy  goj  estja,  moi  silbny  moguii  bogttyri. 
volksl.  anders  aufzufassen  ist  pol.  jestem,  jesteá  u.  s.  w.,  indem  jetí 
wie  ein  nomen  behandelt  wird,  im  plur.  kann  für  jest-  s$  eintrete!: 
ale  ja  com  jest?  koch,  tenem  ja  jest  ille  sum.  jam  jest  szwarne  dziew- 
cz$.  rog.  53.  ižem  ksi^dzem  jest  131.  ty  jenžeá  jest  przez  pocifth 
qui  es  sine  ioitio.  jadw.  60.  mysmy  s$  cygaiy.  rog.  57.  mychmy  jep 
núdzne  8$  stworzenie.  koch,  neben  syny.  wyócie  s$  zdrajey.  laz.  15i 
für  jesteómy,  jesteácie,  s$.  an  die  allen  personen  der  entsprechend« 
numeri  dienenden  formen  jest  und  sf  werden  die  enklitischen  fona 
des  v  erbom  subst  gefügt,  yergl.  3.  512.  mat.  151.  Ähnlich  iecL  m 
schlesischen  dialekt:  ja  sem  je  chudobný  ich  bin  arm.  ty  si  je  dorn 
my  srny  sum  doma  wir  sind  zu  hause,  yy  áce  sum  bohaci  ita 
seid  reich. 

Das  statt  der  II.  manchmal  die  III.  sing,  steht,  ist  keine  von  der 
grammatik  zu  untersuchende  erscheinung.  klruts.  ôéo  najjasnijfr 
prync  trebuje?  kaz.  14.  15. 

4.  Will  der  redende  einen  gedanken  ausdrücklich  nicht  als  mim 
eigenen,  sondern  als  den  eines  anderen  oder  anderer  darstellen,  wi 
er  die  gedanken  jemandes  erzählen,  so  verwendet  er  dazu  gewi» 
meist  aus  verben  entstandene  partikeln  an.  dabei  kann  eine  veraeto- 
bung  der  person  derart  eintreten,  dass  die  erste  person  durch  & 
dritte  ersetzt  wird.  nsl.  im  westen  češ  aus  hočeí :  ko  je  bil  konje  nyi, 
je  pa  Se  na  voz  jel  piti,  češ,  saj  zdaj  mi  ga  tako  veí  ni  treba  als  er  im 
pferde  vertranken  hatte,  fing  er  an  auch  auf  den  wagen  zu  trinket, 
indem  er  nun  dessen  nicht  mehr  bedürfe.  Solar  36.  vergL  seile  15i 
für  £eä  wird  im  osten  theils  mit  theils  ohne  Verschiebung  der  pen« 
pre  aus  prave  (asl.  pray$tb)  dicunt  oder  rekái  dicendo  gesagt:  *4 
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pre  mn  ga  tako  veö  ni  treba,  daneben:  ov  človek  pila  nju,  da  kam  ona 
ide.  pri  p.  231.  kam  dénemo  železo,  ki  smo  ga  pripeljali?  ali  (vpra- 
íate),  kam  da  ga  dénite?  doli  pred  hifio.  Šolar  18.  russ.  in  der  Volks- 
sprache: ugruzi  de  tvoichí  ne  boju  8b  deine  drohungen,  sprach  er, 
fürchte  ich  nicht,  vergl.  Seite  155.  éech.  prý,  prej,  praj  ans  praví:  dal 
prý  bflh  moudrost  Šalomonnovi  gott  gab,  sagt  man,  Salomon  Weisheit, 
tnze  prej  prší  es  soll  stark  regnen,  jung.  pol.  pry:  Lucyl  nie  chcial,  že 
by  jego  písma  níeukowie  i  nader  uczeni  ludzie  czytali,  že,  pry,  nieu- 
kowie  nie  b?d$  nie  rozumieé,  a  nezeni  wi^cej  niž  ja.  szukaé  inszege 
paňstwa  rozkazowa),  bo  to,  pry,  mate,  ktoré  mam.  Linde,  oserb.  pje&a 
nach  lex.  identisch  mit  Sech,  péče  sorge:  ja  pječa  sym  zhubit  ich  soll 
verloren  haben,  von  pječa  ňifto  švárne  úe  rozemi  er  soll  nichts  tüchtiges 
verstehen,  jntsi  bycbu  pječa  cheyli  pfókaé  morgen  sollen  sie  waschen 
wollen,  seill.  120.  jutäe  pječa  enzy  vojaey  pšiňdu  morgen  werden,  wie 
es  heisst,  fremde  Soldaten  kommen,  lex.  von  der  Verschiebung  der 
personen  macht  das  slavische  spftrlich,  von  der  der  modi  begreif- 
licher weise  keinen  gebrauch,  es  ist  in  dieser  beziehung  fast 
so  primitiv  wie  aind.  und  entfernt  sich  demnach  gar  sehr  vom 
griech.,  lat  und  deutschen.  Delbrück,  Syntaktische  forschungen 
1.  79-83* 


Zweiter  abschnitt. 

Von   den   numeralen   verbalformen. 

1.  Der  numerus  des  verbum  ist  der  des  subjeetes.  asl.  glagolj^  k% 
vamv  my  ostavihomi  Vksa.  vergl.  seite  51. 

2.  Hinsichtlich  des  duals  ist  zu  bemerken,  dass*derselbe  in  den  älte- 
ren asl.  denkmölern  überall  steht,  wo  das  subjeet  zwei  dinge  bezeichnet, 
mögen  dieselben  zusammengehören  oder  nicht  dieselbe  regel  gilt  im 
dsI.,  oserb.,  nserb.  asl.  radujta  s$.  matth.  28.  9.  dostojnaé,  éže  déla- 
hové,  Vbspriemlevy  (-vé).  lue.  23.  41.  i  ta  besédovahota  kb  sebe.  24. 
14.  nsl.  zdravé  bojie  (-vé  -  té).  vredna,  ätera  sva  delalajemleva.  onedva 
sta  si  zgučavala.  kus.  oserb.  namaj  so  pravje  dostane,  štož  z  naSimi 
skutkami  smoj  zastužiiaj.  ryčeätaj  bjez  sobu.  kajke  su  to  ryčje,  kotrež 
voj  ducy  bjez  sobu  mátaj?  lue  24.  17.  nserb.  mej  dostaúomej,  oož  naju 
statki  v  i  no  vate  su.  rozgraúaStej  se  mjazy  sobu.  kake  ga  to  su  ŕecy, 
kenž  vej  mjazy  sobu  matej  ducej?  vergl.  seite  40. 
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Mit  zwei  oder  mehreren  subjecten  im  sing,  wird  das  verbau  m 
dual  oder  plurál  verbunden,  vergl.  seite  47.  asl.  otbCb  moj  i  msti  moji 
estavista  mp.  dobr.  591.  nsl.  gospon  i  sin  njegov  jesu  došlú  botL 
krizt  160.  bulg.  čelék  s  žen*  stauch*  bruo.  čí  t.  24)8.  ru*š.  u  nich 
byli  syn*  i  doča.  čít  160.  pomerli  otec*  si»  matenju.  163.  čeck.  mflo- 
srdenství  a  pravda  oatríhaji  kxáie.  br.  oserb.  bjeitaj  Äebdy  un  t 
mac.  éít  76. 

3.  Ist  das  subject  ein  eoUectivum,  so  steht  das  verbam  meist  m 
plur.,  wenn  das  collectivura  personen  bezeichnet  coilectiva,  wie 
bratija,  die  den  wahren  plur.  verdrängt  haben,  werden  immer 
mit  dem  verbum  im  plur.  verbunden,  vergl.  seite  48.  asL  narob 
Vbzgoreti  se  hotehu  éé$xo£«to  %o  n\rfoo£.  menmih.  bratija  moja 
k*to  s^tb?  matth.  12.  48.  sinum»  tykavyhi»  odn»žaae  mp  eouciiiua 
malignantium  obsedernnt  me.  psaL  21.  17.  -  dobr.  588.  prok* 
ih%  ne  pokorešte  s$.  sup.  25.  29.  doch  auch:  rbci,  da  kaaeqji 
se  hlébi  b$df  tb.  matth.  4.  3.  Hruss.  vojsko  moskovskoje  povteksly. 
act  3.  135.  majut  bratyja  ihnmena  ustanoviyvaty.  2.  152.  nwi.  alt> 
na  Bélô  Jezeré  scdjatb  Vosk  neet  5.  idut*  Rus»  u.  s.  w.  vergL  seite 
43.  48.  55.  cech.  ptactvo  nebeské  hnizda  sobi  délajL  ej,  ne  plačte  ry, 
moja  rodina!  za  nami  sa  rúti  sila  vojakov,  čo  nás  premohli,  hattl 
185.,  dessen  čo  jedoch  auch  auf  vojakov  bezogen  werden  kaan.^Ĺ 
bracia  zakonni  miewali  zamki  swoje.  Linde. 

4.  Im  klein-  und  grossrussischen  verbindet  die  Volkssprache  esU  ii 
der  bedeutung  „es  gibt"  mit  beider  numeri.  dieser  nominativ  ver- 
tritt einen  älteren  accusativ.  vergl.  seite  355.  die  Schriftsprache  folgt 
dem  asl.,  dessen  grsromatik  den  regelrechten  gebrauch  von  jesnt» 
jesi,  jestb  u.  s.  w.  nach  der  unrichtigen  ansieht  Nekrasov's  298.  d« 
einfluss  des  griech.  verdankt  klruss.  jest  Aikotoryje  ľisy,  do  kotoryck 
u.  s.  w.  sunt  quaedam  silvae  u.  s.  w.  act.  3.  84.  méž  poľSCakanj  i 
dobri  ľude  jesť.  k:  1.  67.  chyba  Ž  je  pany,  jakým  hrofii  ne  myW 
nomis  25.  neben:  suť  u  mene  očy  čornL  kot.  87.  russ.  tioj  ne  véritk 
éto  estb  dobrye  ljudi  dass  es  gute  menschen  gibt  spriehw.  esU  H  i 
tebja  malý  détuSki?  1.  456.  estb  u  meaja  dva  ljuty  psa.  var.  67.  es* 
ryby,  govorjat*,  kotoryja  létajuta.  bus.  2.  162.  estb  geht  in  esb,  m 
über:  esb  na  duši  tri  grécha.  var.  161.  goj  esi  lesa  dremučie.  106.  i 
menja  esb  i  malyja  deti.  126.  dasselbe  findet  sich  aach  dann,  wenn  j« 
copula  ist:  voly  tvoi  li  jestb?  tiebonr.  2.  6.  ne  kaliki  to  estb  proehoiu, 
a  estb  russkie  mogučie  bogatyrí.  ryb.  L  224.  ne  mene  radi  muki  staraj 
estb.  var.  152.  goj  vy  esi  moi  raby.  88.  vergl.  stoita»  try  zástavy  velikija 
ryb.  2. 138.  über  sätze  wie:  u  Gojka  je  tri  hiljade svata  vergl.  seite 390. 
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5.  Wenn  mit  dem  nomipativ  im  plur.  das  yerbam  im  sing,  ver- 
bunden wird,  so  ist  diess  dem  eiuflusse  des  gr  i  ech.  zuzuschreiben,  der 
sich,  wie  es  scheint,  in  den  spateren  quellen  mehr  geltend  macht  als 
in  den  früheren,  aeL  jelika  aäte  tv,oriti>,  uspéjet*  «oévca,  ooa  av  rcoify 
xatsoo^m^ofitaL  psal.  1.  3.  dobr.  589.  neben:  vse,  eliko  štvorití», 
pospéeti»  s?  emn.  bon.  v*sa  mi  leih  jest*  icdvtct  juh  Sfctottv.  1.  cor.  10. 
23.  -  ost rog.- neben :  vi»8a  mi  1ÔU  suU.  šid.  1.25. 


Dritter  abschnitt 

* 

Von  den  temporalen,  modalen  und  den  nominalen 

v  e  r  b  a  1  f  o  r  m  e  n. 

1;  Das  skvische,  als  ganzes  aufgefasst,  besitzt  folgende  tempus- 
formen. 1.  das  praesens,  sein  charakter  besteht  darin,  dass  mit  dem 
Terbalthema  die  vollen  peŕsonalendungén  verbunden  werden:  id-e~tt. 
it  den  namen  praesens  führt  diese  form  desswegen,  weil  sie  hinsicht- 
lich ihrer  entstehung  mit  jenen  formen  identisch  ist,  die  im  indoeuro- 
päischen sprachstamm  denselben  nämen  fahren;  nicht  desswegen,  als 
ob  sie  stets  eine  in  die  grammatische  gegen  wart  fallende  handlung 
bezeichnete.  2.  das  imperfectum.  dieses  zeichnet  sich  dadurch  aus, 
dass  es  an  ein  thema,  das  aus  dem  erweiterten  praesensthema  und  dem 
yerbum  jes  besteht,  die  stumpfen  peŕsonalendungén  anknüpft,  seine 
Bedeutung  ist  der  grund  dieser  benennung:  id-éa-ä-e-(t)  ibat.  3.  den 
aorist  in  zwei  bildungen,  der  älteren,  starken,  und  der  jüngeren,  schwa- 
chen, nur  bei  den  consonantisch  auslautenden  verbalthemen  nachweis- 
bar, besteht  jene  aus  dem  verbal  thema  und  den  stumpfen  peŕsonalendun- 
gén: id-%-(m)  i  vi.  diese,  von  allen  verbalthemen  ableitbar,  fügt  an  das 
thema  das  verbum  jes  und  an  diesen  stamm  die  stumpfen  peŕsonalendun- 
gén: id-o-h-%-(m)  i  vi.  der  unterschied  zwischen  dem  imperfect  und  dem 
schwachen  aorist  besteht  wesentlich  in  der  dem  letzteren  fehlenden 
erweiterang  des  thema:  id-éa-hi,  id-o-hi>.  eine  differenz  der  bedeu- 
tung zwischen  dem  starken  und  schwächen  aorist  ist  unnachweisbar, 
der  name  aorist  ist  in  form  und  bedeutung  des  tempus  begründet,  das 
slavische  hat  nur  eine  modale  verbalform,  den  imperativ,  dieser  ent- 
spricht in  seiner  bildung  dem  Optativ:  déla-i-mi»,  id-é-nn.  aus 
id-e-i-nn».  die  bétiennang  imperativ  beruht  auf  der  bedeutung  dieser 
form,  die  nominalen  verbalformen  sind  1.  das  part.  praet.  act.  II: 
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pek-1%.  2.  das  pari  praes.  aet.:  pek-y  ans  pek-$,  pek-o-nt  3.  das 
part  praes.  pass.:  pek-o-mi.  4.  par  L  praet  aet  I:  pek-%  ans  pek-is. 
5.  part  praet  pass.:  peS-e-m*.  6.  iofioitiv:  peäti  aas  pek-ti.  7.  Mei- 
nem :  pešU  aas  pek-tfc.  8.  das  vom  part  praet  pass.  dorch  ije  abge- 
leitete 8abstaativ:  pe£en-ije  aas  pečene  ije.  es  zerfällt  demnach  dieser 
abschnitt  in  folgende  abthéilungen :  I  praesens.  II.  imperfect  III.  aoriat 
IV.  imperativ.  V.  part  praet.  aet  II.  VI.  part  praes.  aet  VIL  put 
praes.  pass.  VIII.  part.  praet  aet  I.  IX.  part.  praet  pass.  X.  infieiur. 
XI.  sopinnm.  XII.  sabstantiyam  verbale  aof  ije.  aof  diesen  fóra» 
beruht  aller  verbal  aasdruck,  in  vielen  Allen  tritt  eine  Verbindung  toi 
zwei  oder  auch  mehr  formen  ein.  was  das  futurum  anlangt,  so  beaaaa 
das  8lavische  ursprünglich  das  sigmatische  futurum  der  indoeuropäi- 
schen sprachen,  das  unter  den  nordeuropäiseben  sprachen  nor  noci 
im  lit  fortlebt,  im  slav.  bis  auf  das  part  byse  Yevtjsóftevoc,  tsópra^ 
|fiXX»v,  und  das  davon  wol  verschiedene  bôše,  im  deutschen  biauf 
die  letzte  spur  ausgestorben  ist  an  die  stelle  dieses  fut  trat  im  alz?. 
und  im  deutschen  das  praes.,  namentlich  der  perfectiven  verba.  data 
ahd.  uuirdi8t  eris,  gibiris  pari  es,  ginemnis  vocabis  und:  ni  gesüta 
thanan  us,  er  thaane  thu  giltis  tben  iungiston  seaz.  matth.  5.  26.  dien 
Wandlung  war  für  die  slav.  sprachen  im  neuoten  Jahrhundert  linkst 
vollzogen,  sie  umfasste  alle  slav.  sprachen,  zwei  von  ihnen  habe«  h 
der  folgezeit  ein  durch  Verbindung  zweier  verbalformen  ausgedrückte 
fut  vorgezogen,  bulgarisch  und  serbisch:  dass  aber  auch  diese  spra- 
chen ursprünglich  die  beZeichnung  des  fut  durch  die  prmeaensfom 
auch  in  unabhängigen  Sätzen  kannten,  dafür  spricht  die  verwendog 
der  verba  pft.  in  abhängigen  Sätzen,  es  muss  jedoch  ausdrtkktkk 
bemerkt  werden,  dass  für  die  genannten  sprachen  selbst  aus  ém 
ältesten  denkmälern  die  futurische  bedeutung  des  praes.  der  pft  verba 
nicht  nachgewiesen  werden  kann,  ein  inethum  wäre  es  jedoch,  wen 
man  annähme,  das  praes.  der  pft  verba  hätte  seinen  praesentisebi 
Charakter  ganz  und  gar  aufgegeben:  eine  spur  des  praes.  gewakt 
man  im  praes.  historicum  su  wie  in  Sätzen  .dieser  art:  serb.  moja  prija, 
Što  ne  sjedeá,  te  se  ne  razvijes,  i  ne  pijeä  sladkoga  äerbeta?  pjes-bert 
52.  russ.  posmotrite,  éto  délaet*  zajac*:  prygneti»  i  priljažeU  sek, 
was  der  base  thut:  er  springt  auf  und  duckt  sich.  aka.  10.  ein  eigeitf 
modus  der  nichtWirklichkeit  mangelt  den  slavischen  sprachen.  £• 
art,  wie  dieser  modus  ersetzt  wird,  ergibt  sich  aus  der  folgende! 
Untersuchung:  hier  sei  nur  bemerkt,  dass  diesem  zwecke  das  praeseaa, 
der  imperativ  und  vor  allem  die  Verbindung  des  part  praet  aet  IL 
mit  bimi»,  byh*  dienen.  nsL  glejra,  da  bábo  v  peč  potisneva.   Sft  2& 
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reée  mu,  da  naj  se  vséde  na  lopato.  ibid.  kroat.  gredihu  svi,  da  se 
popiöu.  pist 

2.  Was  die  methode  der  Untersuchung  anlangt,  ho  gehe  ich  vom 
tempns  und  modus  aus  und  prüfe  jede  einzelne  form  mit  rücksicht  auf 
perfectivit&t  oder  imperfectivitôt  des  verbaltheraa.  die  function  jeder 
form  stellt  sich  demnach  dar  als  die  resultierende  zweier  krftfte. 
dadurch  scheint  in  die  schwierige  matérie  licht  und  klarheit  gebracht 
werden  zu  können,  dass  mit  diesem  gange  nicht  alle  grammatiker 
einverstanden  sind,  soll  nicht  verhehlt  werden;  gab  es  doch  und  gibt 
es  vielleicht  noch  solche,  die  die  existenz  von  tempo ra  im  russ.  in 
abrede  stellten:  vremeni»  vi»  russkonn»  glagolé  vovse  néti».  Aksakovi» 
15.  was  von  dieser  seite  für  slav.  grammatik  geleistet  wurde,  be- 
schrankt sich  auf  einzelne  bemerkungen,  die,  auf  den  heutigen  russ. 
Sprachgebrauch  basiert,  von  der  historischen  nnd  vergleichenden 
b  et  r  ach  tu  ngs  weise  absehend,  auf  wissenschaftlichkeit  keinen  auspruch 
machen  können,  die  hier  versuchte  darstellung  gründet  sich  auf  die 
im  dritten  bande  durchgeführte  lehre  von  der  conjugation,  die,  in 
Übereinstimmung  mit  den  ansichten  der  meisten  slavisten  auf  die 
themen  gebaut,  verba  wie  dvignati  und  dvigati  als  verschiedene  verba 
behandelt,  im  einklange  mit  der  griechischen  grammatik,  welche, 
ungeachtet  wurzelhafter  Verwandtschaft,  <p£pü>  und  cpopaö)  trennt. 

3.  Von  einer  wissenschaftlichen  syntax  scheint  man  vorauszusetzen, 
dass  sie  den  zusammengesetzten  satz  in  einem  eigenen  haupttheile 
behandle,  dass  und  warum  in  diesem  buche  diess  nicht  geschieht, 
ergibt  sich  aus  der  seite  1.  ausgesprochenen  ansieht  von  der  aufgäbe 
der  syntax,  nach  welcher  dasjenige,  worauf  es  beim  zummengesetzten 
satz  ankommt,  in  verschiedenen  theilen  des  Werkes  darzulegen  ist.  die 
die  sätze,  sei  es  nun  parataktisch  oder  hypotaktisch,  verbindenden 
worte  finden  sich  in  dem  vierten  und  sechsten  capitel  behandelt  die 
in  dem  abhängigen  satze  in  bestimmten  fällen  eintretende  Verschie- 
bung der  person  muss  bei  der  lehre  von  den  personalformen  des  ver- 
btim  zur  spräche  kommen,  was  endlich  die  anwendung  der  modi 
anlangt,  so  muss  das  entsprechende  bei  dem  praes.  ind.,  bei  dem 
imperat.,  bei  dem  conditionalis  nnd  bei  dem  inf.  vorgebracht  werden, 
eine  trennung  der  betreffenden  lehren  hindert  die  übersieht,  deren 
niangel  viele  grammatiken  zu  einem  wahren  labyrinthe  macht,  in  dem 
man  sich  ohne  den  ariadnefaden  eines  index  nicht  zurecht  findet;  sie 
ist  flberdiess  auf  die  Vorstellung  gegründet,  als  ob  die  modi  in  den 
nebens&tzen  eine  andere  bedeutung  hätten  als  in  den  hauptsätzen,  oder 
ist  wenigstens  geeignet  eine  solche  Vorstellung  hervorzurufen,  während 
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es  doch  wol  aasgemacht  ist,  dass  die  nebensátze  aus  hanptsitzea 
hervorgegangen  sind,  selbst  die  die  nebensátze  einleitenden  co*- 
junctionen  sind  etwas  accessorisches  und  verhalten  sich  zu  den  modi 
so  wie  die  praepositionen  zu  ihren  casus:  beide  wortclassen  haben  die 
aufgäbe  näherer  bestimmung.  wenn  demnach  in  den  Sätzen :  oro,  diets; 
naturam  expellas  furca,  tarnen  usque  recurret  von  einem  Wegfall  der 
oonjunction  gesprochen  wird,  so /ist  diess  unrichtig;  dasselbe  gilt  tob 
pol.  pospieazy,  by  inty  odj<J>l  accelera,  ut  me  eruas.  malg.  klruss.  maj- 
deš,  ne  veselý  áa;  zhubyš,  ne  smuty  sa  si  inveneris,  noli  laetari  u.  s.  v. 
wörtlich :  invenies  u.  s.  w.  ne  pomažeš,  ne  pojideä.  posL  54.  84.  vergL 
seite  78.  und  Diez  3.  326.  wie  etwa  der  praepositionslose  loc.  im  slav., 
ist  der  gebrauch  der  modi  zum  alleinigen  ausdruck  der  Satzverbindung 
eine  antiquität,  die  nur  in  einigen  indogermanischen  sprachen  vor- 
kommt Jolly,  Ein  kapitel  u.  s.  w.  64.  112-116. 

I.  Praesens. 

1.  Das  praesens  der  verba  durativa  bezeichnet  eine  gegenwärtig 
dauernde  handlung.  vergl.  seite  285.  es  ist  die  antwort  auf  die  frag«: 
was  thust  du?  asi.  glagolja  vami»  Xs7a>  óftiv.  matth.  3.  9.  sekyrapri 
korenii  drévb  ležiU  y\  a&vq  rcpôc  cqv  £íCgcv  täv  SevSpow  xeirai.  mattk 
3.  10.  s*lj$  kí»  v  am*  proroky  i  prémfdry  é?»  áicGstéXXa»  xpôc  ápi; 
«postač  xaí  aof  oó^.  23.  34.  ki»de  Hristosi»  raždajeti»  se?  ico5  í  Xfi- 
atoc  fevvátai;  matth.  2.  4.  ty  gredeši  k*  mi»né  SpxTJ.  3.  14.  duust 
rastem*,  a  utro  gnijemi».  izv.  429.  beseda  tvoja  napodobiu  ré  Xsxii 
<3oo  fyjLouxCst.  marc.  14.  70.  -  ostrom,  das  dur.  vertritt  das  ungewöhn- 
liche iterativum:  pttice  nebesi>nyje  ne  séjati»  ni  žbnj$ti>,  ni  s-kbirajfu* 
OKeípoooiv,  dspíCooaiv,  aovdYooaiv.  matth  6.  26:  séjati,  žeti  sind  dm. 
y  er  ba.  nsl.  svatje  só,  po  tebe  gredô.  volksl.  kar  koľ  léze  ino  grede. 
volksl.  oj  Než'co  že  k  pogrebu  nesô.  volksl.  buly.  što  ni  cvilit  v*  temní 
zi»ndana?  sedit  Marko  nadivan  visoki.  volksl.  serb.  veé  i  sekira  kod 
korijena  drvetu  stoji.  ruke  šire,  te  s'  u  lice  ljube.  in:  svaki  vodi  (asL 
vedetb)  hiljadu  svatbva  steht  das  iter.  statt  des  dur.  klruss.  vie  i  i 
sokyra  kolo  koreňa  dereva  težyť.  Ivanove  pole  zažolťile  stojit.  volksL 
try  panenojci  jačmeň  žnut.  volksl.  jak  áa  pčoloňki  rojat,  tak  áa  bojirr 
strojat.  volksl.  russ.  otkolb  grjadite?  var.  51.  uže  i  sekira  pri  kone 
derevb  ležiti».  c<.ch.  hle  oni  jedí  a  pijí  pred  ním.  br.  sedí  tam  muj  milý 
ŕetézy  sepnutý.  volksl.  nesú  tobé,  nesú  tu  synáčka  tvého.  volksl.  psL 
na  srod  dworu  jawor  stoji.  volksl.  a  w  niedziele  ráno  do  dziewczyny 
jad§.  volksl.  s  kad  idzieiie?  z  kosciola.  co  wieziecie?  sokola.  volksL 
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oserb.  ja  pak  praja  vam.  liäki  majú  jamy. .čoho  dľa  ruysliée  vy  sebi 
tak  zľe  ve  svojich  vutrobach?  nserb.  ja  vam  žeju.  te  liski  maj  u  svoje 
jamy. 

2.  Nicht  selten  hat  das  praes.  der  verba  dar.  futurbedeutung.  diese 
bedeutung  ist  nicht  im  wesen  des  verbum  dur.  begründet:  sie  beruht 
auf  lebhafter  vergegenwärtigung.  asL  ot*  nih-b  ubijete  i  raspbnete,  i 
ob»  nihb  tepete  (laotiYÚsete.  matth.  23.  34.  teputb  i  {laaTiYonooaiv 
autov,  marc.  10.  34.  -  op.  1.  259.  otb  selô  blažétb  me  vsi  rodi  árcô  toö 
vuv  jiaxaptoňaí  (xe  rcáaai  at  feveai.  lue.  1.  43.  -  nicol.  jedinogo  drbžitb 
se  évôc  ávdéfcstai.  lue.  16.  13.  -  nicol.  po  tonib  ési  i  pijeäi  ty  (j.stot 
xaöia  'fáfsoai  xaí  rcíeaai  aú.  lue.  17.  8.  -  nicol.  čego  pros$?  zí  altV]- 
ao(xai;  ostrom,  pojasetb  i  vedetb  C^aei  xal  oíast.  ostrom  varaju  vy  Vb 
Galilei  rcpoá£u>  ójjläc  eU  tttjv  ľaXiXaíav.  marc.  14.  28.  lautet  im  zogr. 
richtiger:  varja  vy  vt»  Galilei,  ne  vláda  azb  vami  oôx  áp£co.  vost.  1.  87. 
dbnbSb  s-b  mnoj$  jesi  vi»  pôrode  í&q  ev  tip  rcapaSeíscp.  svjat-op.  2.  2. 
404.  man  vergl.  n»  vy  krbstitb  aôtôc  ófAác  ßocrctiasi  mit:  azi»  krj>st$  vy 
i  Y  (í)  ßaittCCo»  6(xác.  matth.  3.  11:  krstiti  ist  auch  im  serb.  pft.  und  ipft. 
vergl.  seite  282.  ešte  malo  vréme  Sb  vami  esmi»,  i  idu  kb  poslavbäjurau 
me.  io.  7.33.  lautet  griech. :  í  ti  (uxpôv  ^P^vov  H-5*1  ôjtôv  sl[ii,  %ai 
oiíá^iú  iľpo;  tov  icépi<J>avtá  (xe.  imhže  s^doinb  sadite,  saditb  sg  vami» 
xpívete,  xpiftVjseofre  neben:  vi>  njaže  niéra  mérite,  VJ.zmériU  se  vami 
ji&tpelts,  (letprjd^etai.  matth.  7.  1:  der  grund  des  Unterschiedes 
beruht  darauf,  dass  ein  passendes  praefix  für  s^diti  nicht  existiert, 
man  beachte:  čbto  jarní  ili  čbto  pijemi»  ili  čimb  odeždemi»  se?  tí  ^áY^- 
{jLsv,  t)  tí  irí(D{j.ev,  7]  tí  icepißaXa>(Jie9-a;  matth.  6.  31.  ne  pbcéte  se,  čbto 
jaste  i  čbto  pijete  ^yj  [tepipivate,  tí  ^páYYjts  xaí  tí  leiste.  8.  2ô.  vsi.  jutri 
gre  služit.  met.  231.  auch  hier  scheint  krstiti  pft.  und  ipft.  zu  sein. 
Navrátil  15.  im  äussersten  osteň  wol  pft,  daher:  jaz  kräčavaiu  vas  vn 
vodi.  matth.  3.  11.  -  kuz.  klruss.  jak  ja  áa  ne  ožeňu,  ne  ma  ľudej  z 
mene  non  erunt.  pis.  I  68.  vergl.  ahd.  nist  non  erit.  lue.  1.  33. 

3.  Das  praes.  der  verba  iterativa  bezeichnet  handlungen,  die 
einzutreten  pflegen,  dann  diejenigen,  deren  dauer  eine  unbeschränkte 
ist.  ad.  ni  v-kžagajatb  svétilbnika  i  postavljajatb  jego  podb  spudomb 
oó8i  xaíoost  Xó^/vov  xaí  ttd-eaaiv  aôtôv  iico  tov  (lóStov.  matth.  5.  15, 
die  alte  Übersetzung:  po  čbto  ja  truždaete?  tí  aoťgj  xórcooc  icapé^ste; 
marc.  14.  6.  -  zogr.  ist  als  nicht  entsprechend  verbessert  worden: 
čbto  jej  trudy  déjete?  der  zusammeuhang  verlangt  ein  dur.  verbum, 
indessen  bietet  an  einer  ähnlichen  stelle  auch  der  ostrom,  truždajete. 
auch  glaäajete  in:  II  i  ja  glašaeťi».  marc.  15.  35.  -  zogr.  scheint  nicht 
richtig,  cech.  varení,   kteréž  lidé  jídají  zu  essen  pflegen,  zdaliž  jídára 
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mäso  z  volu  a  pijím  kre?  kozlovoo.  často  z  nimi  píjivá.  jnng.  «ber 
pfjeti  neben  pívati  and  píjívati  vergl.  seite  276.  cnost  i  od  cizich  pii- 
zeň  mivá  habere  solet  veL  ta  se  všickni  obecné  a  pokojné  pohŕebo| 
sepeliri  solent  háj.  když  z  lesa  chodí  vá,  do  neho  hledívá.  erb.  19.  pol 
jeden  séra  (syra)  nie  jada,  drngi  marchwi,  trzeci  wszystko  jada.  pijia 
to,  tego  nie  pijam.  ktorý  biera  (bira).  Linde,  damit  hängt  zasammei, 
dass  das  verbum  dur.  die  Wirklichkeit  der  handlang  bezeichnet,  du 
verbnm  iter.  das  vermögen,  die  handlang  za  unternehmen,  nsl.  ptkt 
leti,  ptica  leta.  daher  russ.  ptica  letiH,  potomn  Sto  letaeti.  Aksakorv, 
O  russkichi»  glagolachi  22.  anders  ist  folgendes  aufzufassen:  nut 
posmotri,  on*  plyveti»  sjada  sieh,  er  schwimmt  hieher  und:  posmotri, 
kaki  om>  choroSo  plavaeti  sieh,  wie  er  gut  schwimmt  das  dar.  ply- 
veti» genügt,  am  die  richtang  beim  schwimmen  za  bezeichnen;  es 
weicht  dem  iter.  pkvaeti»,  sobald  es  sich  am  die  beartheilang  der 
kanst  des  schwimmenden  handelt  Šafranovi»,  O  vidacfru  russkichi 
glagolov*  100.  101. 

4.  Das  praes.  der  verba  imperfectiva  bezeichnet  manchmal  ein  be- 
streben (conatus).  vergl.  seite  275.  asi.  branite,  i  obranite  verthei- 
diget,  versacht  es,  and  es  wird  euch  gelingen,  Saf.-glag.  94.  dary  E 
daješi  ostaj^šteje?  dona  ne  offers  manentia?  sup.  65.  13.  turí.  Človek 
obraéa,  bog  pa  obrne  der  mensch  versucht  zu  wenden,  gott  wendet 
sprichw.  klrus*.  kto  pereberaje,  toj  perebere.  posl.  60.  in  andern 
fällen  drückt  das  ipft  aus,  man  sei  im  begriffe,  bereit;  etwas  an  thta. 
pol.  gdy  Napoleon  w  potyczce  zažywa  raz  po  raz,  to  znak  pewny,  b 
bytwe  wygrywa  dass  er  im  begriffe  ist  die  sehlacht  zu  gewinnen.  Wie 
law  odštepuje  czesei  swojej  ist  bereit  sein  antheil  absatretea. 
Smith  232.  • 

5.  Das  praes.  der  verba  perfectiva  bezeichnet  das  fut  die  praeaet- 
tische  bedeutung  ist  in  den  hintergrund  gedrängt  und  tritt  gewiaser- 
massen  als  ausnähme  in  bestimmten  fallen  auf.  in  selbständig«! 
Sätzen  wird  dieses  gesetz  nicht  in  allen  sprachen  durchgängig  be- 
obachtet, auch  b$d$  ist  kein  wahres  fut.:  das  bulg.  früh»  ist  ein  prwa. 
der  erzählung.  cank.  91.  asi.  mtnozi  rek^ti»  mi:  gospodi  žporai. 
matth.  7.  22.  vi»8a  si  damb  tebe  Súsco.  4.  9.  ideže  jest*  8*kroTÍ£te 
vaše,  tu  b$deU  i  sn.di.C6  vaSe  íotai.  6.  21.  ne  o  hlébé  jedinom*  än 
bfdetb  človek*  oáx  I*'  ipt<p  |ióv<p  C^astai  b  ávd-pwro^.  4.  4.  na  rab 
n»zi»matfc  te  iid  ^sipôv  ápoôaív  os.  4.  6.  ne  iskasiši  boga  tvojego  o» 
ixitsipáaeic  xóptov  rov  dsóv  ooo.  4.  7.  8i»tvorj$  va  lovica  človekom 
iconjafo  ójiotc  áXtsís  ávOpwrcov.  4.  19.  kotorago  ot*  sedmi  badet» 
tívoc  rov  ízzä  fsxai  tovtí);  22.  28.  slintce  mbn»kneti»  b  t^vk  axorv 
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«tat.  ostrom.  Vbzglagolju  jako  agnje  loquar  uti  agnus.  hora.-raih. 
Vbzvérujutb  credent  mladén.  dieselbe  bedeutung  wie  das  praes.  des 
verb.  pft.  hat  die  verbind  ang  des  inf.  mit  načbn$:  jedinogo  dn,zite  se, 
a  o  druzéjemb  neroditi  načbnete  évôc  áv\>é£sTat,  %aX  xoö  étépoo  xatacppo- 
v^et.  matth.  6.  24.  das  nsl.  gebraucht  in  den  älteren  denkmftlern 
und  in  dem  westlichsten,  venetianischen,  so  wie  im  östlichsten,  ungrU 
sehen,  dialekt  das  praes.  der  verba  pft.  in  futurbedeutung:  ausserdem 
ist  diese  bedeutung  auf  einzelne,  mit  po  praefixierte,  meist  eine  bewe- 
gnng  bezeichnende  verba  eingeschränkt:  L  z  temi,  iese  vzovues  cum 
Ulis,  quos  vocabis.  fris.  L  33.  sveti  duh  príde  v  te,  in  ta  moč  te  ob- 
sénči  veniet,  obumbrabit.  trüb,  od  tôd  ti  vunkaj  ae  prideä  exies.  trüb, 
pobegnô  fugient  trüb,  vergl.  3.  seite  218.  —  poviem  narrabo  neben 
poviedam  narro.  dam  dabo,  nicht  dal  bom.  obohatim  ditabo,  nicht 
obohatil  bom  u.  s.  w.  venet.  dass  im  görzischen  dieser  gebrauch  nicht 
anbekannt  ist,  sagt  Solar  21.  moľte  in  dobite  aeeipietis.  gousance  se 
naplodijo,  kuga  de  kraluvala  augebuntur.  bukojne  obrodijo,  ali  rastike 
le  z  listjem  plačuvale  bodo  fertiles  erunt.  vretine  presehnejo,  i  sunca 
trak  de  prhlazen  vužigao  fontes  exarescent  hung.  on  ščisti  gumno 
svoje  i  vkup  spraví  pšenico  svojo  v  škegen,  pleve  pa  zežge  per« 
mnndabit,  congregabit,  comburet.  matth.  3.  12.  -  kuz.  eta  vsa  tebi 
dam,  či  u.  s.  w.  haec  omnia  tibi  dabo,  si  u.  s.  w.  matth.  4.  9.  -  kaz« 
blažení  sd,  ki  se  žalostijo,  ar  se  oni  obeselijo,  dagegen :  blaženi  sd  ti 
krotkí,  ar  oni  bôdo  zemlo  orokuvali.  matth.  5.  4.  5.  -  kuz.  II.  pobéžati, 
povléči,  pognati,  podirjati,  pojti,  poletéti,  polésti,  ponesti,  popeljati, 
poteči,  pojézditi  -  poreči.  v  zeleno  poletím  goro,  in  tamkej  bom  prepé- 
vala.  volksl.  2.  81.  poletim  na  äiroko  polje,  tam  se  nazobam.  vraz  140. 
popeljam  Izraelce  zmed  njih.  ravn.  1.  87.  tebe  h  poroci  popeljeju. 
volksl.  pôjdem  (im  osteň  bom  šel)  dalej  kam  drogám,  volksl. 
voda  poteie.  1.  101.  sin  previksiga  se  mu  pore&e  nominabitur.  2.  9. 
vergl.  seite  286.  diese  verba  sind  nur  im  praes.  gebräuchlich,  nur 
pojti  hat  ausserdem  den  impt.  pojdi;  auch  im  praes.  histor.  kommen 
sie  nicht  vor.  Solar  21.  hinsichtlich  der  angeführten  mit  po  praefi- 
xierten  verba  im  nsl.  beachte  man,  dass  russ.  die  inchoativ-perfec- 
tiven  verba  in  den  meisten  fällen  za,  seltener  mi,  wenn  es  sich  um 
bewegung  handelt,  meist  das  praefix  po  haben:  béžati»,  veztb,  vešti» 
voločb  sja,  gnatb,  iti,  letétb,  léztb,  plytb,  polzti,  tečb,  échatb.  u.  s.  w. 
vost  126  -  171.  wir  werden  demnach  die  nsl.  verba  pobéžati  u.  s.  w. 
als  iachoativ-perfective  verba  aufzufassen  haben,  doch  auch:  ker  ga 
fantje  preč  vzemô  dement,  volksl.  1.  48.  jez  mu  povém  dicam.  1.  37. 
na  vselej  ostanem  tvoj  neben:  tu  pri  vas  ostala  bom.  volksl.  die  futur- 
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bedeutung  der  verba  pft.  scheint  im  nsl.  an  die  bedingung  geknöpft 
zu  sein,  dass  sie  sich  aus  dem  zusammenhange  mit  leichtigkeit  ergebe: 
jagod  vam  prodam  (če  jih  kúpite);  namentlich  in  fragen:  ali  mu  dam? 
soll  ich  ihm  geben?,  kako  naredim?  wie  soll  ich  es  machen?  kam 
denemo  železo,  ki  smo  ga  pripeljali?  ali  mi  das  malo  vode?  Solar 
17.  18.  vcrgl.  asi.  6eso  prosu?  x£  alnj30|j.ai;  raarc.  6.  24.  -  nicol.  buh. 
scheint  die  futurbedentung  der  verba  pft.  unnachweisbar  zu  sein, 
das  fut.  wird  durch  hot  in  Verbindung  mit  dem  stamm  oder  mit  dem 
prae8.  ausgedruckt:  pisa  šťb  oder  ští  pišb.  im  ungrischen  dialekt  tritt 
dafür  die  Verbindung  des  praefixes  za  mit  dem  praes.  ein :  dnes  za 
frbdeš  s  mene  u  raj  eris.  od  tam  za  dode  inde  veniet.  za  te  milvara  te 
amabo.  za  ozdraví  moja  duša  es  wird  genesen,  duh.-glas.  man  vergl. 
damit:  fani»  da  podpisuvam  für  *  zapodpisuvám.  cank.  89.  kroctt.  sváko 
kraljestvo,  ko  je  samo  v  sebi  neskladno,  razaspe  se,  i  hiža  svrhu  hiže 
páde.  pist.  ako  ja  ozdravim,  tebe  ne  ostavira.  jač.  158.  ja  ti  kúpim  lipu 
kapu.  11.  im  hung.  kroat.  ist  diese  ausdrucksweise  im  verschwinden 
begriffen,  im  srrb.  scheint  dieser  gebrauch  nicht  nachweisbar  zu  sein: 
zur  bezeichnung  des  fut.  wird  die  Verbindung  des  inf.  mit  dem  praes. 
von  hot  angewandt,  klruss.  teper  ja  vas  pobju.  kaz.  13.  za  odji 
raz  ne  zotneš  dereva  du  wirst  nicht  fällen,  man  kann  nicht  fallen, 
b.  164.  napyšu  íyst.  os  241.  jak  ja  teper  do  dom  pryjdu,  to  ja  vže 
pevne  ne  vyjdú,  volksl.  1.  89.  russ.  zly  šeny  ne  naučiši.  dan.  nbbju  to 
ja  idoliáÉa  poganago.  ryb.  1.  86.  cech.  kdo  nám  odvalí  kamea  od 
dvefí  hrobových?  br.  tu  uzrite,  že  i  z  jiných  stavfiv  také  do  nebes 
pojdú  lidé.  štít.  snad  zvitčžím  nad  ním  a  porazím  jej  aneb  vyže&u  i 
zemč  této.  br.  oserb.  to  sitko  cu  ci  dac.  matth.  4.  9.  nserb.  to  šykno  en 
ja  tebje  dná.  ibid. 

6.  Das  praes.  der  verba  pft.  bezeichnet  in  abhängigen  Sätzen  das 
fut.  dieses  praes.  steht  dem  conjuetiv  des  griech.  aor.  nnd  dem  laL 
fut.  exaetum  gegenüber,  diese  regel  gilt  für  alle  slavischen  sprachen, 
die  conjunetionen  sind  jegda,  do  nbdeže,  aste  und  iže  aste  u.  s.  w. 
a*l.  aste  solb  obujajetb,  činu»  osolitb  se?  láv  to  aXac  (xoúpavO-g,  £v  zivi 
áXtaíHjostai;  matth.  5.  13.  jegda  obreštete,  povédite  mi  licav  eSpijTs. 
2.  8.  ne  izideši  oťb  tade,  do  nbdeže  v-bzdasi  poslédbnij  kodrani.ti»  od 
|ťíj|  ž£éXftig<;  exelftcV,  ?o)c  äv  árcoStpc  tôv  s<r/atov  xoSpávnjv.  5.  26.  iže 
aste  ubijetb,  povinun»  jestb  sadu  S;  äv  soveóa-g,  svo^os  esrat  rg  xpfcet. 
5.  21.  iže  aste  rečetb  bnj,  povinbm»  jesťb  Vb  gejenina  8?  äv  eÍjnQ  [tupá. 
5.  22.  selten:  jegože  aste  prosiši  o  eáv  [ie  alr^^.  ostrom.:  für  prosia 
fehlt  ein  passendes  praefix.  abweichend  ist:  flšte  oUpuštajete  élove- 
komi>  sbgrešenija  ihi»,  oťbpustitb  i  vami»  oUcb  vašb  nebesbnyj    ix> 
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« 

a<p?jte  tolc  ávÄpéicotg  tá  ftgpaittcApisra  u.  s.   w.  matth.  6.  14:  die 
Übersetzung  spricht  von  der  zur  gewohnheit  gewordenen  Vergebung, 
was  durch  a<pt7jt6  ausgedrrtckt  würde.  nsL  rad  ze  chocu  caiati,  eche 
ine,  böse,  postedisi  (poštediši)  libenter  agam  poenitentiam,  si  mihi,  deus, 
peperceris.  fris.  III.  47.  da  bim  nezramen  i  neztiden  pred  tuima  osiraa 
ztoial,  igdase  prides  zodit  siuuim  i  mrtuim  ut  sine  pudore  et  rubore 
ante  tuos  oculos  stem,  quando  venturus  es  iudicatum  vivos  et  mortuos. 
53.  ptica,  ak*  te  vjamemo,  ti  perje  vse  uzaraemo  si  te  ceperimus.  volksl. 
Če  pride  k  tebi,  pa  mu  povéj,  kar  sem  ti  narôčil.  Šolar  28.  kda  je 
(dete)  nájdete,  nazvéstite  mi.  matth.  2.  8.  -  kuz.  buly.  ako  mu  kažb, 
toj  zavčés  äti.  ide  si  illi  dixero,  illico  ibit.  cank.  77.  kato  go  namérite, 
izvéstéte  mi.  matth.  2.  8.  ako  prineseä  dan>-t  si  žáv  irpocjcpépTjc.  5  23, 
als  ob  irpoaevéYx>]<;  stunde:  dasselbe  findet  im  asi.  statt,  im  nsl.  bei 
kuz.,  im  serb.,  im  russ.:  die  cech.  Übersetzung  folgt  dem  original 
genau,  kroat.  onda  ée  vam,  majko,  sinak  nazad  doj  ti,  kad  se  érna 
vrana  s  belim  opernati,  a  suhi  javorák  zeleno  procvati.  jač.  151.  kroat 
éa  godi  refie  vam,  ucinite.  pist.  serb.  ako  so  obljutavi,  čim  ée  se  osoliti? 
matth.  5.  13.  kad  te  opanke  podereš,  ja  éu  ti  kupiti  druge.   kad  ga 
n  ad  jete,  javite  mi.  matth.  2.  8.  doka  dojdem  i  svate  pokupim,  dok  ih 
skúpim,  eto  mene,  bane!  pjes.-juk.  309.  die  verba  ipft.    werden   mit 
uz  (asi.  vlzt,)  verbunden,  wenn  an  dem  verbum  ipft.  keine  andere 
Veränderung  vorgenommen  werden  soll  als  die  Umwandlung  desselben 
in  ein  verbum,  pft.:  Sto  gode  uzgovore  od  b  naše  strane  vašoj  milosti 
quaecunque  dixerint.  mon.-serb.  456.  10.  ak'  uzdaješ  pomoé  brdjanima 
iľ  usprimaš  roblje  od  brdjana.  pjes.  4.  71.  ako  uzide.  ako  uzdolazi. 
ako  uzjede.  ako  nspiaem.  vuk.  što  uzoru  bédbomi»,  tozi  da  se  bédbomt 
isteži   id  quod  araveiint.   mon.-serb.   83.   376.  što  uzore,  da  zavlaéi. 
ch  ry  s.- duš.  44.  zaludu  se  fioek  čuva,  ako  ga  bog  neuščuva.  posl.  83. 
im  asi  folgt  die  anwendung  der  praeposition  Vf»zi»  den  allgemeinen 
gesetzen:  ezyky  Vbzglagoljutb  novy  loqueotur.  cyr.  21.  v-bzdrydati, 
viisplakati,  vi&mijati.  ostrom,  bei  znali,  imati,  moéi,  smjeti  und  éeti 
und  bei  dem  perf.  dati  wird  der  in  f.  mit  dem  praes.  von  bad  ange- 
wandt: ako  znadbudem,  ako  mogbudem,   ako  dadbudem;  imati  wurde 
ehmals  mit  uz  verbunden  und  kann  auch  jetzt  noch  damit  verbunden 
werden:  ako  li  nzimaju  koju  pru  sasi  z  dubrovöani,  da  se  sude  kako  i 
srbble  si  vero  habuerint  litem  saxones  cum  ragusaeis,  iudicentnr  sicuti 
serbi.  mon.-serb.  195.  25.  ako  tvoj   sin   uzima  u  svorne  dvoru  svašta 
bol  j  e  nego  što  je  u  mome,  daéu  mu  devojku.  prip.  66.  auch  von  moéi 
gilt  in  älterer  zeit  die  Verbindung  mit  uz:  ako  uzmogu.  mon.-serb.  173. 
17.  und  sonst:  za  da  uzmojbude.  rag.  asi.  jeda  ne  vkzmožeťi»  oii»  raene? 
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sup.  182.  9.  aäte  posluäanije  vlamači,  prol.-mart  und  klrnas.  kto 
ne  uschočeť  daľéj  my  r  u  deržaty,  tot  otpovisť.  act.  L  1.  aby  platy).  Sto 
raunožet.  aet  3.  53.  vergl.  seite  199.  286.  klrusa.  tot  jak  potysae 
roorozom,  tak  každyj  zubamy  éiče.  kaz.  75.  skoro  napySn  íyst,  6tdam  bo 
oa  poetu.  os.  242.  jak  znajdete,  pryneáiť  meni  zyistku.  matth.  2.  & 
russ.  kogda  nájdete  ego,  izvéstite  menja.  matth.  2.  8.  éech.  diä  li  tom 
slepému  ve  jmeno  boha  tvóho,  aby  videl,  a  prozH,  ji  ihned  veň  uveria, 
pass.  když  jej  očistí,  zpéŕe  čaty  své.  br.  když  naleznete,  zVéstujte  i 
mi.  matth.  2.  8.  pol  skoro  list  napisze,  przyjde^  do  ciebie.  muczk.  238. 
gdy  znajdziecie,  oznajmijcie  mi.  matth.  2.  8.  oserb.  dyž  vy  jo  namakacie, 
da  povjezée  mi  zaso.  matth.  2.  8.  nserb.  gaž  vy  jo  namakaáo,  ga  po- 
vjeséo  mje  jo  zasej.  matth.  2.  8. 

7.  Nicht  selten, namentlich  im  Sprichwort,  bezeichnet  das  praes.  der 
verba  pft  die  auf  keine  zeit  eingeschränkte  handlung  oder  richtiger 
die  handlung,  die  jederzeit  eintreten  kann  und  unter  umständen  aack 
wirklich  eintritt.  asL  möchte  hieher  gehören:  aáte  seno  bog*  odéjeU 
tako  cl  tov  ^ópxov  b  deöc  ootax;  áfi/piévvoatv.  matth.  6.  30.  ruL  ntni 
padem  ich  falle  ungern,  rajái  sedem  kakor  vstanem  ich  setze  miek 
lieber  als  ich  aufstehe,  potoč.  37.  vino  zveseli  sree  človeka,  met  238. 
kogar  kača  piči,  ta  se  boji  zvite  vrvi.  sprichw.  kdor  veliko  obeta,  m*b 
obljubi.  Žolar  30.  počasi  se  daleč  pride.  sprichw.  roka  rôko  umíje. 
sprichw.  nekteri  človek  se  toliko  Lrat  zlaže,  kolikorkrat  zine.  sprichw. 
onegav  hlapec  pet  mérnikov  pšenice  vzdigne  kot  nič,  brat  njegor  jik 
pa  se  clo  nese.  Šolar  17.  serb.  vino  i  mudroga  pobudali  der  vöi 
macht  auch  den  weisen  närrisch,  pflegt  zu  machen,  posl.  35.  vodt 
svaäto  opere  do  pogana  jezika  wasser  macht  alles  rein,  nur  nicht  eiu 
unflätige  zunge.  37.  vrijeme  grád  gradi,  pa  ga  vrijeme  i  razgradi.  40. 
iz  vrane  Sto  ispane,  težko  soko  postane*  97.  i  éorava  koka  nadje  zrno. 
106.  neko  se  za  list  sakrije,  a  nekoga  ne  môže  ni  dub  da  pokrije.  i 
guska  kadkad  na  ledu  posrne.  sprichw.  da  kakve  sa  po  Foéi  djevojke! 
nab'jele  se  i  nabakeme  se,  a  navuku  sunnu  na  obrve.  pjes.-herc  <8i 
vergl.  ne  ée  ga  oprati  ni  Sava  ni  Dravá,  sprichw.  und:  ruka  ruku  mije  a 
obraz  obadviji.  sprichw.  klrus9.  äčo  debne,  brechne.  sprichw.  Sčo  máje 
vyéity,  to  ne  utone  was  hangen  soll,  ersäuft  nicht.  111.  ščo  uvysM» 
to  ne  utone.  112.  u  v  pohodu  časom  hrom  udaryť.  b.  168.  rtus.  atb 
lodija  porty  pomočiti»,  a  zla  žena  žiznb  vsju  muža  svoego  pogubit*.  dán.- 
izv.  271.  éech.  i  starý  tkadlec  nékdy  pŕizi  zmate.  mysl  projde  všudy. 
múdrejší  ustoupi.  sprichw.  trojnásobní  provázek  nesnadné  se  pretrhne 
br.  čeniu  se  ne  naučí  Jeniček,  ne  naučí  se  Jan.  kom.  ujedu  za  hodioi 
pul  míle  ich  bin  im  stände  in  einer  stunde  eine  halbe  m  eil  e  zuruekzi- 
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legen.  Ziák  207.  pol.  kon  ma  cztery  nogi,  a  potknie  si$.  nie  ten,  co 
pocznie,  ale  co  dokoná,  stawe  otrzyma.  sprichw.  gniew  moj  predko  8Í9 
uspakaja,  i  chociaž  w  pierwszem  uniesieniu  powezrae  zamiar  pomsty, 
nigdy  go  przeciež  nie  wykonam  wenn  ich  auch  eineo  plan  zur  räche 
fasse,  so  führe  ich  ihn  doch  nie  aus.  Smith.  230.  vergl.  den  gnomischen 
aor.  der  Griechen :  xa?  trôv  9 aóXcov  <jövooo£a<;  &Xí*foc  XP^V0*  StiXoatv. 
xal  ßpaSoc  sSßooXoc  siXs  ta/iv  ívSpa  Stcftxoov. 

8.  Seiten  bezeichnet  das  praes.  von  verba  perf.  eine  gegenwärtige 
handlung.  auL  budem*  v-b  rairé  semi»  iqtév.  op.  1.  153.  ne  uméjf  ni 
8i»Yémb  oüx  oiSa  ohlhk  &it(o?a[iai.  marc.  14.  68.  -  zogr.  ebenso:  svésti» 
seit.  sim.  I.  17.svéste  scitis.  hom.-raih.  pogybuem*  a«oXXt>|wda. 
ostrom,  umtretb  aicodvíjoxei.  ostrom,  ottréšitb  Xóet.  ostrom.  Vbznenavi- 
ditb  (iioel  lue.  14.  26.  -  nicol.  ne  Vbsi  VbméstfU  slovese  sego  x«>poôoiv. 
matth.  19.  U.  -  ostrom,  podobiti,  denominativum  von  podoba,  ist  wohl 
ipft.:  beseda  tvoé  podobiti»  te  19  XaXiol  000  ôftotáCet.  marc.  14.  70.  - 
zogr.  vera  jf  ti  fidem  habere  ist  asi.  pft.,  nsl.  verjaraen  (vér$  i  m  9)  hin- 
gegen ipft.  im  asi.  ist  dieser  gebrauch  meist  auf  eine  Tom  griech.  ori- 
ginal abweichende  auffassung  oder  auf  ein  versehen  zurückzuführen: 
im  nsl.,  oserb.  und  nserb.  beruht  er  auf  dem  einflusse  des  deutschen. 
nsl.  porôčiin,  izrôčim  icapatídejiat.  lue.  23.  46.,  wo  trüb,  porô&am,  kuz. 
poračam  bietet,  asi.  predaja,  prejuieva  a«üXa(ißavo|tev.  lue.  21.  43., 
wo  trüb,  pri-,  dalm.  prejemljeva  hat:  asi.  visprijemljevé.  zapovém 
ivízáooiú.  marc.  9.  25.  fúr  zapovédam.  kuz.:  asi.  veljf.  skažejo  Iv&eí- 
xvtwai.  rom.  2.  15.  für  iskazujo.  trúb.  dalm.:  asi.  javljaj$tb.  oserb, 
pšindu  £pxo|iori.  io  17.  13.  nserb.  pšidu  u.  s.  w.  rergl.  Navrátil  I.  2. 
3.  es  bedarf  keines  be weises,  dass  jene  nsl.  grammaiiker  irren,  die 
den  nsl.  Sprachgebrauch  für  ursprünglich  halten.  Kopitar  310.  Bletelko 
130.  vergl  Navrátil  71.  es  l&sst  allerdings  nicht  lftngnen,  dass  das  ver- 
derbniss  uralt  ist.  so  finden  wir  schon  in  einem  aus  dem  zehnten  Jahr- 
hundert stammenden  denkmal,  in  fris.  I.  29:  tebe  poronso  me  telo 
(tebe  poroty  me  telo)  tibi  commendo  meum  corpus,  fris.  III.  59.  tebe, 
böse,  poruso  uza  moia  zlouuez(a)  (tebe,  bože,  por^čat  vbsa  moja  slo+ 
vesa)  tibi,  deus,  commendo  omnia  mea  verba.  fris.  III.  1.  jaz  ze 
zaglagolo  (jazi>  s$  zaglagolj^)  ego  abrenuncio  ahd.  ich  firsago,  ih 
intago  mih  ich  widersage  mich,  ich  widersage,  so  dass  wir  uns  nicht 
wundern  können,  wenn  heutzutage  porôéiti  ipft.  gebraucht  wird,  auch 
izpovuede,  izpouuede  (ispovédé).  fris.  I.  2.  III.  26.  ist  coufiteor,  .nicht 
confitebor,  ungeachtet  des:  tebe  eboku  biti  izpovueden,  izpouueden 
bodo  (hok$  byti  ispovédbni»,  ispovédbM»  b$d$  ahd.  bihtic  sin),  fris. 
I.  7.  III.  42,  wie  aus  der  natur  der  sache  und  aus  dein  praes.  der  ahd. 
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beiehtformeln  hervorgeht,  als  deren  Übersetzungen  sich  die  nsL  dtr- 
s  teilen. 

9.  In  den  neueren  sprachen  begegnet  man  einem  dem  asL  unbe- 
kannten praes.  historicnm.  in  den  sprachen ,  in  denen  das  praes.  der 
yerba  pft  fntnrbedeutung  bat,  geht  dem  praesens  historicnm  meist  ein 
praeteritum  voraus,  die  handln ng  in  die  Vergangenheit  versetzend,  ad. 
vergl.  am»geh»  javi  (aor.)  se  Iosifu  iinrsXoc  f  aivetai  r<j>  Ioiot;?.  mttL 
2.  13.  javi  s$  yalvsxai.  2.  19.  sibwaše  se  kí»  njemn  oovdTovTat  xjä; 
aôtóv.  marc.  7.  1.  -  zogr.  vwiidu  elaitopeúoviat.  marc.  1.  2l.-nicoL 
vése  ÍTooatv.  io.  9.  13.  -  nicol.  svezaoi  byše  8ea|i.o5vrai.  prol.-rad. 
krojenb  bystb  na  remenije  Xa>potofietTat.  prol.-mart  nsL  An&ka  pade, 
omedli,  dušo  pri  ti  prie1  pusti,  volksl.  1.  126.  angeli  k  njemn  stôpij*. 
ino  njemn  služijô.  asi.  ani»geli  pristapiáe  i  služaaha  jemu.  matth.  4. 
11.  koljkor  jih  je  bilo  pripravljenih ,  sd  ž  njim  šle  v  biäo,  in  darí  se 
zaprô.  ravn.  2.  277.  bulg.  Cankov  75.  92.  unterscheidet  das  wirt- 
liche praes.  plaštam,  knpuvam  vom  praes.  der  erzählung  plaU,  kup 
n.  s.  w.  kroat.  kad  mi  se  povrne  mlada  Lingavica,  kúpu  jada  sddi  r 
vino  malvazijn.  jač.  175.  serb.  kad  bude  u  jutru  y  carev  sin  usUst 
prip.  21.  tako  i  bude  so  geschah  es  auch.  48.  sto  mi  bude  a  hardorik 
vina,  iz  hardovih  sve  popise  vino  allen  wein,  der  in  meinen  (Issen 
war,  tranken  sie  aus.  pjes.-juk.  154.  onda  on  poljubi  májka  u  ruku,  p» 
usjedne  konja  i  otide  u  svijet.  car  uzima  zlatan  pehar  vina,  pa  goiwi 
svoj  gospodi  srbskoj.  bogn  bude  ugodnija  žrtva  abelova  od  kajnou 
kad  kula  stane  gorjéti ,  beg  se  predá,  lclniss.  pôšía,  posla  Morozycb 
na  horu  vysokú,  podyvyt  áa  Morozycha  v  dolynu  htyboko  sie  blieb 
in  das  tiefe  thal  hinunter,  pis.  I.  5.  oj  jak  stysne  kozák  Nečaj  kou 
ostrohám  y,  za  nym  Ľachóv  sorok  tyáač  z  hotymy  Sabľamy  als  Sehi 
dem  pferde  den  sporn  gibt,  jagen  ihm  nach  vierzig  tausend  Polen, 
pis.  I.  8.  oj  vyjdu  ja  na  mohylu,  podyvľu  áa  u  doiynu:  dolov,  dolfr 
dotynamy  jiduť  Turky  s  Tataramy  ich  klimme  den  hügel  híoaaĹ 
blicke  in  das  thal  n.  s.  w.  I.  23.  vyjšla  sestryčka  na  krntn  horu,  U 
hľane  očkom  na  kraj  Dunaju,  až  tam  kozaky  kuponkamy  jduť.  L  25. 
vpáde  na  koľina,  skaze  in  genna  procubuit  et  dixit  I  104.  moiotrf 
odyn  gospodar,  jak  zmofotyŕ,  rozčjat  vijaty  zerno,  i  ani  daj  Bol« 
zvijaty,  vôn  sobi  stane  po  ťôm  boéi,  a  viter  takož  po  ťôm  bor« 
duje,  vdn  stane  po  druhom  boéi,  a  viter  po  druhom  boéi  dtje. 
tak  mu  váo  pomiáat  er  stellte  sich  auf  diese  Seite  u.  s.  w.  ku 
69.  russ.  kak*  vozgovoriti»  batjuška.  bezs.  1.  112.  machnet*  Dejkc 
rnSkoj  pravoju,  poskolizifo  u  Ilejki  nôžka  lévaja,  pal%  IUja  na  srrt 
zemlju.  ryb.  2.  51.  pop*  prichodih»  so  molitvoju,  imja  dastv  Kot- 
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8t  an  ti  do  mi»  Saulovičemi.  volksl.  vot*  moj  čudák*  postili»  sja  v  d  nagt 
nazad*:  ogljaneti»  sja,  a  téob  za  nimi»  uži.  goatb  sja  stala.  kryl.  nekr. 
126.  304.  i  poéchah,  Dunaj  ko  kujazju  Vladimiru,  i  budete»  (aoristisch) 
u  kujazja  ua  širokom*  dvore,  i  skočili  si»  dobrých*  konej  si»  molodoj 
ženoj.  volksl.  cech.  tu  vybehnú  dvaja  vlci,  a  začnú  sa  ruvať,  trúba 
zaznie ,  a  mužom  dá  heslo  do  koľby.  hatt.  2.  179.  když  jsem  byl  u 
Pavlíčka  v  Letkách,  pŕijedu  z  rolí.  Pavlíček  strojil  vuz.  i  pfijdou  po- 
drob sf  nebožtikem  Janem  Brachou ,  i  svádí  se  pro  psa.  má  ten  podruh 
dva  kyje,  jedním  prerazí  psu  nohu.  i  dí  mu  Pavlíček:  zrádce,  proč  mi 
tepeä  psa?  on,  ó,  prej,  Selmo,  já  by  ch  tobé  to  udélal.  pol.  hajducy  po 
prawej  stronie  do  nich  z  rusznic  uderz$,  a  jazda  po  lewej  kopijami  w 
nie  zawadza.  Bielski.  wolochowie  z  drugiej  strony  uderzyli  w  nie  i 
bardzo  im  byli  silní,  tak  iž  z  rázu  turcy  wotochom  ustúpia,  muczk.  238. 
i  da,  a  w  tem  kulawy  krzyknie:  umknij  w  lewo.  kras.  wracam  do  oberžy, 
ide  prosto  do  mego  pojazdu,  ktorý  s  ta  í  przed  sieuia,  až  ta  siysze 
Piotra,  ktorý  woía  na  mnie  z  sieni.  mat.  339.  von  den  verba  pft.  ist 
das  histor.  praes.  ein  in  der  poesie  häufig  vorkommender  archaismus. 
Smith  230.  aus  russischen  beispielen,  wie  das  oben  angeführte:  i 
poéchah»  Dunaj  u.  s.  w.  und:  posmotrite,  čto  délaete»  zajačí.:  prygnete», 
priljažeti»  und  ähnlichen  will  Aksakovi»,  O  russkichi»  glagolachí»  10. 
15.  den  beweis  führen,  dass  bude  ti»,  prygnete»,  priljažete»  keine  fuk 
seien,  dass  das  russ.  überhaupt  keine  tempora  habe,  es  ist  richtig, 
dass  im  ersten  falle  budete»  die  Vergangenheit,  prygnete»  und  priljažete» 
im  letzteren  die  handlung  in  die  gegen  wart  rückt:  der  satz  ist  jedoch 
ebensowenig  bewiesen,  als  wenn  man  aus  dem  anfang  der  anabasis, 
wo  fífVGVTat,  TjoO-évst,  avsßT)  u.  s.  w.  neben  einander  gebraucht  wer- 
den, schliessen  wollte,  dem  griech.  sei  die  kategórie  des  tempus  fremd. 

1 0.  Das  praes.  der  verba  pft.  wird  manchmal  zum  ausdrucke  des 
'milderen  impt.  verwandt,  klruss.  pôdeä  do  neho,  i  skažeš  jemu,  ščo 
by  pryjšot  óuda  gehe  zu  ihm,  und  sage  ihm  u.  s.  w.  napyšeä  lysU 
áidaj  v  totu  kolesnyéu  ohnanu,  pojideä  na  spacir.  kaz.  17.  pôjdeš  do 
mista  i  pryneseá  my  knyäku.  os.  243.  cech.  ne  promluvíá  proti  blíž- 
DÍmu  svému  kŕivófio  svédectví.  br.  pol.  pojdziesz  mi,  Janie,  do  miasta 
i  zakupisz,  co  tu  na  kartce  spisatem.  mat.  340.  mucz.  243. 

11.  Das  praes.  einer  bestimmten  verbalform  drückt  im  bnlg.  dqs 
bedingte  aus  und  entspricht  dem  conditionalis  praes.:  ako  mi  platiô 
napred,  ušivam  ti  drehi.  ti»  wenn  du  mir  vorauszahltest,  würde  ich  dir. 
das  k  leid  nahen,  da  imam  sega  mastilo,  pisuvam  do,  doveôera  wenn, 
ich  jetzt  tinte  hätte,  würde  ich  bis  zum  abend  schreiben,  kupuvam 
te»zi  ki»stb,  da  imam  pari  ich  würde  dieses  haus  kaufen,  wenn  ich  geld 


780  praesens. 

hÄtte.  cank.  7B.  79.  die  form  gehört  entweder  der  V.  oder  der  TL 
«lasse  an  nnd  hat  Ähnlichkeit  mit  den  verben  unbestimmter  vergin- 
gen hei  t :  bivain  (by),  gramévam,  kovavam,  krojavam,  kriram  (kru 
kopavam,  piram  (pra  lavare),  kalam  (kla  mactare),  šivam;  pisoTtm. 
bodnuvam  ich  würde  einmal  stechen,  gn»ninuvam  n.  s.  w.  vergl.  seik 
27a.  302. 

12.  Das  praes.  bezeichnet  im  bulg.  in  Verbindung  mit  dem  pries, 
von  hot  das  fut.:  ští»  bod*  pungam,  st*  bodeš  pnnges,  št»  bode  pu- 
get  n.  8.  w.  daneben  heisst  es  anch:  ští»  bod*,  šteš  bod*-š,  ste  bude 
n,  s.  w.  dieser  ausdrucksweise  liegt  die  syntaktische  Verbindung:  & 
da  boďb  so  gründe,  vergl.  dr%va  ne  št&t  da  gon»t  ligna  non  ardeboH 
cank.  108.  šteš  da  ideš  ibis.  109.  eine  andere  art  das  fut  zu  bezeich- 
nen besteht  in  der  Verbindung  des  Stammes  mit  št»:  bo  St*  ponga. 
bo  šteš  punges,  bo  šte  punget  u.  s.  w.  eben  so:  pisa  št*  scriban,  od 
fit*  abibo  u.  s.  w.  nagotvi  štem  obed.  čit.  211.  der  stamm  ist  an  die 
stelle  des  i  n  f.  getreten,  wie  das  serb.  zeigt,  vergl.  3.  240. 

1 3.  Das  praes.  bezeichnet  mit  den  entsprechenden  coninnctioMi 
den  wünsch  und  die  bedingnng.  serb.  zdravo  da  si !  mögest  da  gomd 
«ein!  da  je  meni  svilen  pas!  hätte  ich  doch  einen  seidenen  giitd! 
bud.  226.  da  ga  zemlja  ne  vuče,  poletio  bi  wenn  ihn  die  erde  nick 
anzOge,  er  wQrde  fliegen,  da  ae  za  zelen  bor  uhvatim,  i  on  bi  se  sebi 
osnšio.  veb.  109.  da  te  prosiin,  hoéefi  ze  me?  volksl. 

14.  Das  praes.  bezeichnet  im  rnss.  in  Verbindung  mit  byralo  ém 
vergangene,  gleichsam  noch  fortdauernde  handlung*  dejstvie  pró- 
hodivšee,  kak%  by  ešée  prodolžajušSimi»  sja:  bývalo  čitajo.  bym 
govorju  pol.  biežy  bywato.  Linde  1.  213.  a. 

15.  Das  praes.  mit  nechaj,  nech,  naj,  pnsU  und  a,  da  entsprich 
ineist  dem  impt  anderer  sprachen,  diese  ausdrucksweise  wird  n 
der  zweiten  person  nicht  gehraucht,  asl  da  badeU  volja  tup 
ftvijd^tet.  matth.  6.  10.  bol  i  j  v*  vas%  da  badete  vaim.  slugi  i 
]u(C«ív  ó|t«v  íatat  (sit  er  möge  sein)  öjtwv  Stáxovoc.  matth.  21 
U.  mI.  naj  le  gredô  sie  mögen  nur  gehen,  volksl.  1.  HO.  ansdei 
naj  lasse  zu  haben  sich  für  die  erste  person  eigentümliche  «- 
drucksweisen  entwickelt:  nekdo  more  dans  po  južini  iti  na  pdjt 
daran/  kann  gesagt  werden:  naj  grem  jaz,  naj  greva  niidva,  naj  gre» 
mi  lasse  zu  dass  ich  gehe,  lasse  mich  gehen  u.  s.  w.  koga  naj  pozdn- 
vim  v  Ljubljanit  wenn  soll  ich  in  Laibach  grossen?  kdo  naj  pridep. 
te?  wer  soll  nm  dich  kommen?  Solar  18.  24.  ans  dem  zulassen  ist 
schliesslich  ein  sollen  entstanden,  eine  bedingung  wird  ausgedruckt: 
domu  naj  prídem  in  ne  bö  naj  fanta  pri  meni,  in.  oée  naj  ga  ne  vidip. 
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vmrlT  bôdo  wenn  ich  nach  hause  komme,  und  der  knabe  ist  nicht  bei  mir, 
eigr.  lasse  zu,  dass  ich  nach  hause  komme  u.  s.  w.  ravn.  1.  71.  absieht: 
poäli  Lazára,  naj  pomoci  konec  prsta  svojega  i  rashladi  jezik  moj.  lue. 
16.  24.  -  kuz.  disjunction  sive-sive:  bôdo  naj  duhovni  ali  kaj  drugiga. 
ravn.  2.  7.  mit  dem  inf.  hat  naj  prohibitive  bedeutung:  najte  suditi 
nolite  iudicare.  e?. -ti m.  bulg.  neka,  neka  da,  da  bodi»,  bode,  bodeín, 
boďbt.  cank.  102.  kroat.  ako  sam,  neka  sa  m  u  böge  májke  sin.  jač.  29. 
neg  si  neka  vzame  sirotu  u  májke.  183.  ar  sam  z  sabije  rojen,  od  sablje 
da  nmrem  möge  ich  sterben.  204.  serb.  čuj,  turčine,  nek  je  brez  pre- 
vare.  pjes.-juk.  262.  für  da  in  Ragusa:  čekaj,  neka  zatvorím  vrata.  lex. 
aufforderung:  da  idemo  u  lov  n  planinu  eamus.  volksK  klrus*.  ztoďij 
nechaj  vysjt  pendeat.  act  3.  36.  natočy  my  vyna,  ta  nechaj  že  ja  na* 
pju  äa.  pis.  I.  19.  nechaj  doma  spjat  dormiant.  55.  mylosť  božyja  da 
jesť  s  vaáeju  myíostyju  gratia  dei  sit  tecnm.  act.  3.  19.  úaj  zavyďat 
lüde.  kot.  7.  russ.  nechaj  vozbmuti».  skaz.  1.  23.  púst*  chvaljatk, 
pochvaljatb.  puskaj  že  eto  lico  samo  govorifrk  za  sebja.  turg.  daj 
pôjdu  k*  matušké.  čít.  171.  éech.  nechá  ť  mŕtvi  pochovávaj!  ínrtvé 
své.  br.  nechť  již  umrú,  když  jsem  videl  tebe.  br.  ať  tu  zastane,  ať 
vára  to  na  zlé  ne  vyjde,  abhängig:  pošlete  pro  néj,  ať  si  do  oči  min* 
vime.  hieher  gehört  auch:  ať  vám  tedy  dále  povím  damit  euch  n.  s»  w. 
jung.  poL  niech,  niechaj  czyta.  puse  albo  uiechaj  tak  bedzie.  mit  der 

1.  person:  niech  nie  zgine  od  reki  zdradzieckiej!  möge  ich  nicht  von 
verrätherband  sterben!  niech  zginiemy.  Linde,  niech  zgine,  ježelim  to 
mowit.  mucz.  242.  nehaj  impt.  von  nechati  lassen,  zulassen  ist  z« 
vergleichen  mit  dem  ngriech.  áfc  aus  &jp6<:  äc  Xifoov;  mit  dem  zig, 
mek:  roek  avól  cinonó  la«jse  es  klein  sein  nsl.  naj  bô  malo:  mek,  muk 
ist  nämlich  lassen,  sinere:  mek  ma  lasse  mich.  aind.  muč.;  daher  naj 
(aus  nehaj)  ide  lasse  zu,  dass  er  gehe,  lass1  ihn  gehen,  aus  nehaj  da 
ide  wie  morti,  morebiti  ga  najdemo  aus  more  bití  da  ga  najdemo  wie 
fz.  peut-étre.  dagegen:  naj  suditi  unterlasse  das  richten,  nsl.  nihati 
sinere.  matth.  3.  15.  dimittere.  io.  11.  48. -kuz.  vergl.  seite  155.  mit 
nechaj  gleichbedeutend  ist  pusti»,  verschieden  von  nihati  ist  wol  nsl. 
henjati,  jenjati  aufhören,  nachgeben:  hengeduvati  ist  magy.  enged. 

16.  Im  russ.  wird  bei  den  verba  pft.  an  die  personalendong  der 
ersten  person  plur.  des  praes.  die  der  zweiten  geknöpft,  um  auszu- 
dröcken,  dass  die  aussage  sich  auf  den  sprechenden  und  auf  mehrere 
andere  personen  bezieht  der  ausdrnck  hat  den  sinn  einer  auffor- 
derung. pojdemte  (ja  i  vy),  dagegen  pôjdem  (ja  i  ty):  im  ersteren 
falle  ist  von  zweien,  im  letzteren  von  mehr  als  zweien  die  rede.  bas. 

2.  166.  poédemi»  ka  so  mnoj,  Marfaja  Dmitrievičua.  ryb.  1.  198.  pro- 
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čitaenn»  und  pročitaeiute.  vosk  85.  stečení te  sja,  bratija.  pereberemtc 
8i»  Ica.  skaz.  1.  U.  otpustimte  svoú-hi»  ljudej  v*  naše  gosadarwtro. 
100.  stanemte  tko,  bratcy,  životov*  déliU.  ryb.  2.  77.  pojdemte,  poj- 
dem-b  vmésté  allons  ensemble,  nekr.  113.  bogn  pomolimte  sja.  sbor,- 
sav.  92.  brosimte  eti  drjazgi,  i  vosparimte  ka  n»  gornija  laissons  ks 
récriminations  n.  s.  w.  turg.  33.  budemte  drnzbjami  soyons  amis.  150L 
das  praes.  ersetzt  hier  den  imperativ,  eben  so  in  der  frage,  nd,  bko 
naredim?  wie  soll  ich  es  machen?  šol.  18.  aľ  hrem  ist  napaolje  if 
sestra?  soll  ich  auf  das  fei  d  gehen  oder  die  Schwester?  venet  fcroft 
ti  si,  ki  imaš  pri  ti,  ili  drugoga  čekarao?  pist.  vergl.  fz.  allons,  chu- 
tons.  auch  got.  steht  in  dergleichen  Sätzen  der  indicativ.  Dies  3.  203. 

17.  Die  copula  wird  in  der  dritten  person  des  praes.  in  mehrere! 
sprachen  unausgedrückt  gelassen,  serb.  bog  visoko,  a  car  daleka 
sprich w.  klruss.  Kotomyja  ne  pomyja,  Kolomyja  misto.  pis.  II.  247. 
baba  jak  tnr.  baba  z  pekla  rodom,  bôh  vysoko,  car  daleko.  ne  dľt 
psa  kotbasa.  sprich  w.  dagegen  steht  jestb,  wo  es  das  dasein  anzeigt: 
ja  ty  ukážu,  de  moje  stado  je,  de  tota  stadnyéa  je  wo  meine  heenk 
ist  kaz.  12.  ru88.  nauki  polezny.  nadobno  rabotatb.  vost.  194.  «A 
mladost  radost.  učení  mučení,  dobrý  soused  d  ej  lepší  ohrada,  vel.  véný 
pŕítel  j  i  sté  útočište,  vel.  nie  ja  vaša.  sbor.  27.  magy.  az  idô  szép  das 
wetter  ist  schön,  dagegen:  hol  van  az  inás?  wo  ist  der  bediente?  m 
isten  es  ist  ein  gott 

18.  Das  verbum  fehlt  regelmässig  in  ausrafnngen  nnd  betbeaem- 
gen,  sonst,  wo  es  ans  dem  zusammenhange  leicht  zu  ergänzen  ist  L  ií 
tako  mi  pohvala  vaäa  vy)  itjv  ^[íetépav  xaóx'ľjatv.  šiš.  94.  tako  mi  bei 
sup.  54.  tako  mi  Hristosv  54.  tako  mi  tvoj  polnčaj.  77.  tako  ■ 
véubCb  césara  persiska  Savoria.  193.  tako  mi  sipasenije  bop 
mojego.  193.  vergl.  2.  78.  85.  128.  168.  ole  zetnja  ljnby  e»  vopisse 
Kóftoc  vost.  1.  289.  vergl.  mein  lex.  s.  v.  ole.  serb.  bože  mih,  ivk 
velikoga.  volksl.  danič.-sint.  114.  II.  nsl.  ide  k  pastirom,  a  onini 
njöga  (ideju).  kroat.  čít  265.  onda  oni  opet  iskat.  275.  bulg.  otidf 
(ovčar),  da  vidi:  a  koga  tam,  a  topožar  als  er  dort  war  n.  s.  w.ä 
222.  klrU88.  toľko  ščo  vona  (viďma)  eita,  a  Ivaá  za  lopata,  da  v  p& 
tak  vona  tam  i  zaskvarčaia.  čít.  151.  ru88.  pobežali»,  s  ona  zainm 
Sít  1 69.  cech.  kdy  by  ne  matky,  byl  by  ch  to  učinil  wäre  die  miüff 
nicht  u.  s.  vr.  pol.  czas  juž  mu  w  droge.  čít.  115. 

1 9.  Die  themen  mancher  verba  werden  in  der  erz&hlung  angewuá 
um  eine  rasch  eintretende  bandlung  auszudrücken,  sie  stehen  söß 
des  entsprechenden  verbum  und  versetzen  die  handlung  in  die  Ver- 
gangenheit, gegenwart  oder  Zukunft,  ob  diese  Wörter  verba  sind  na 
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welcher   verbalform  sie  angehören,  ist  eine  schwierige  frage,  man 
möchte  vor  allem  etwa  an  den  wahren  imperativ  denken,  indem  man 
sich  erinnert,  dass  dem  optativischen  imperativ  eine  analoge  funotion 
zukommt  und  dass  der  imperativ  in  der  IL  sing,  als  ein  ganz  primi- 
tiver ausdruck  eines  gefühls  aus  dem  reinen  verbalstamm  bestehen, 
eines  Suffixes  und  der  personalendung  entbehren  kann;  man  könnte 
versucht  werden  diese  Wörter  als  den  einzigen  rest  des  wahren  impera- 
tivs  anzusehen,  an  den  .auch  russ.  ljagi»,  Ijagte  deeumbe  erinnert,  vergl. 
Erdmann,  Untersuchungen  7.  schwierig  ist  die  Scheidung  zwischen 
diesen  verbalthemen  und  den  der  bedeutung  nach  verwandten  optati- 
vischen imperativen:  zu  diesen  rechne  ich  russ.  gljadb,  chvaU  u.  s.  w. 
die  man  gleichfalls  als  interjectionen  aufzufassen  pflegt  vost   192. 
asl.  sind  dergleichen  ausdrücke  un nachweisbar,   nsL   lop  na  tla  er 
fiel  zu  boden. ;  vergl.  lopsnoti,  lopsati.  cit.  303.  304.  smuk  čez  hrib  er 
schlupfte  über  den  hügel  hinüber,  met.  168.  vergl.  smuknoti.  anders: 
odsieče  zluodju  hlavo,  an  flosk  pade  na  tla.  venet  7:  flosk  ist  nämlich 
hier  neben  pade  offenbar  interjection.   bulg.  zmeji>-t  o   karoik  tup. 
čít.  222.  vraní»- ti»  pr,  ta  pred  nego.  221.  ribičkt-te»  skok  iz  voďb-to» 
sprang  aus  dem  wasser..  220.  prestorí  s%  na  kobili,  i  skok  ta  na  kraj 
voďb-ti».  220.  jahne  si  konja,  pa  tič  podir  im  er  schwingt  sich  auf 
das  ross  und  flugs  ihnen  nach.  219.  serb.  a  on  fuk  te  u  je/.ero  hops 
in  den  see.  prip.   192.  po  jami  tue  tamo  tue  amo,  ne  nadje  niäta 
do   žita    er    tappte   hier,   er   tappte    dort,    und    fand    nichts.    214. 
klruss.   hier    sind    diese    ausdrücke  sehr  zahlreich,  a)  verba,   die 
cadere  bedeuten:  .babauchnuty :  a  vôn  babauch  u  vodu  er  fiel  in  das 
wasser.  bamsnuty:  a  vôn  sobov  bams  er  fiel  zu  boden.  a  vôn  bebeus  u 
vodu.  bebeuch,  bebeuchs.  boh:  a  kamen  holt  a  vodu.  bnľk:  &  toto 
buľk  u  vodu.  bunc:  a  vôn  bunc  na  žemľu,  buchs.  hryms:  a  vôn  sobov 
fcryms  o  žemľu,  huľk:  a  vôn  huľk  u  vodu.  huľk  na  zad.  juž.-skaz.  1«, 
3.  kac:  hruška  z  dereva  kac.  v  neďiľu  po  pôdvôrju  moji  stezy  kap  kap 
meine  thränen  trofen.  kotl.  50.  kyc:  ja  na  patyčok  kyc,  hroäi  meni  s 
kyšeni  pac,  a  ty  jich  chap  ich  stolperte  über  ein  Stäbchen,  das  geld 
fiel  mir  aus  der  tasche  und  du  grapstest  es.  b)  vferba,  die  percutere 
bedeuten:  ľap:  von  jeho  ľap  v  tyce  er  schlug  ihn  ins  g  es  i  cht.  ľaps. 
chľap,  chľaps.  lup:  a  vôn  jeho  tup  po  pleču  bukom.  tups.  c)  verba,  die 
stossen  bedeuten:  žďuch:  a  vôn  jeho  žďuch  u  bôk  er  sties  ihn  in  die 
seite.  d)  verba,  die  ergreifen  bedeuten:  iap.  taps.  chap.  chaps.  sip: 
pryäot  do  múa  peáij  vôt,  mene  za  čuprynu  áip  ergriff   mich  beim 
schöpfe,  pis.  I.  143.  čort  éip  ho  záruku,  čít.  142.  e)  verba,  die  beisseu 
bedeuten:  hamnuty,  hamkaty  essen  (in  der  kindersptacbe):  vôn  jeho  ham. 
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koá  (kusaty):  a  ona  jeho  kuá,  kos.  f)  verba,  die  eine  bewegnng  bedeu- 
ten: hop:  a  von  bop  iz  kopyéi.  hojd  schaukeln:  von  sobojn  hojď,  hojdL 
mach:  uchamy  mach,  mach.  skok  springen:  dytyna  skok  iz  kolysky. 
čí  f.  155.  skôks,  skôc,  skdcs  dasselbe,  furk  volare:  a  vorobec  furk,  taj 
Hťék.  finrk  hineinschlQpfen:  hadyna  Snrk  v  ďiru  schlüpfte  i  n 's  loch, 
'mos  streichen:  tota  á£o  choée  sisty  na  nu,  a  toj  oret  mus,  mos  kry- 
iamy,  ta  ne  daje.  kaz.  31.  so  anch  kru  ty  ty  torquere:  a  vôn  fostomkruf, 
kruť.  endlich  g)  einige  hinsichtlich  der  bedeutung  vereinzelte  verbt: 
hlypnuty  aufblicken:  a  von  hlyp.  zyrknuty  blicken:  a  vôn  zyrk  m 
neho.  hospodár  zyrk  na  žena.  čit.  137.  hnrknaty  poltern,  skrypnoty 
knarren:  a  verba  sobi  skryp,  skryp.  šeiestnuty  ranschen:  až  to  Kos 
naraz  šefesť.  macaty  betasten:  mac.  pľnsnnty  plätschern:  a  ryba  sobi 
pľus  n  voďi.  skub,  skabs  zupfen,  drjap  kratzen:  drjap  po  tých  kny- 
hach.  juž.-skaz.  1.  7.  19.  russ.  Tatbjana  pryg>  vi»  drugija  séni  sie 
sprang,  bus.  2.  124:  prygnutb.  podrnga  každaja  tut*  ticho  tolk* 
podrngu.  ibid.:  tolkuntb  condoyer.  razinet*  kogti  chitrych*  lap*,  i 
vdrug*  bédnjažkn  cap*  carap*  er  kratzte,  ibid.  cap*  carap*.  ego  to 
bélnja  grndb.  kir.  1.  4:  capnutb,  carapnntb  kratzen,  bach*  v*  rékn  3 
ie  précipita  dans  la  riviére:  bachnutb  und  bach*  interj.  fúr  einen  mit 
einem  dampfen  laut  fallenden  körper.  ŕWi.  leti  z  pudy,  a  brdonc  doli 
nehodami:  brdoucnouti  polternd  fallen,  sedím  n  okna,  a  tabule  bfínk: 
bfínknouti.  pac  ho  za  tylo,  a  ten  tam.  prásk  bičem:  prasknouti.  skok 
na  nohy:  russ.  skoknutb.  šmyk  sebou:  sirýkoouti.  chyt  penize:  chyt- 
nouti.  bei  den  m&hrischen  Slovaken  prásk,  skok,  smýk,  chýU  Časopis 
matice  mor.  5.  65.  blosse  interjection :  dlhým  nožem  šmik!  chlapci 
odrezala  hlavu,  slovak.  čít  63.  po  večeri  fuk  do  postele,  a  po  smrti 
fnk  do  zemi.  jung.  pol.  przyszedt  do  žrzodfa,  chlip,  chlip  woda  nad 
schlürfte  (schlurf!)  wasser:  chlipn^é.  skoro  na  ň  tego  spôsobu  zažy- 
lem,  zaraz  go  chlust  w  íeb  jak  w  kapuste,  chlust  na  niego  z  okna 
pomyjami  sie  goss  spAlicht:  cblustn$é.  spotykam  sie  z  pewnym  juna- 
kiem,  chop  w  g?be,  przez  nos,  przez  žeby  und  schlage  ihn  ins  gesiebt 
n.  8.  w.:  chopn$é.  powrocit  kochanek;  teraz  chuch  po  wszech 
jej  der  geliebte  kehrt  wieder;  nun  ist  aller  schmerz  wie  weggebfc 
chuehnfé.  Linde,  vergl.  daselbst  chyc,  cap,  cup  u.  s.  w.  oserb.  interj. 
voňaj  ju  fukl  nutá  sunyätaj.  Sít  77. 

H.   Imperfect. 

1.  Das  imperfect  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit  dauernde, 
wiederholte  oder  eine  solche  handlung,  die  man  auszuführen  im 
begriffe  war  oder  versuchte,  es  entspricht  dem  griechischen  und 
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nischen  iraperfect  vergl.  seite  276.  asi.  nfe  Ukma  césartstvo  obrazo- 
vaaše,  n*  i  kn»vojad€fUbje  i  ubijstvo  židovi»  javbjaäe  non  solum  regnura 
design  abat,   verum  e  ti  am  homicidium  iudaeorum  manifestabat.   sup. 
370.  10.  ti  a  zapadé  porastaäe  blagovérije  in  occidente  vera  fides  cre- 
scebat.  ßabb.-vindob.  138.  vsi  Ijudie  uraniabu  kí,  njemu  xác  b  Xaóc 
ôpOpiC*  flpoc  aôtóv.  ev.-int-vost.  skoti  pomiraahu.  prol.-rad.  44.  naôa 
jemu  dary  mnogy  dajati  offerre,  obtrudere,  nicht  dare.  Ijuda,  iže  i  prô- 
daaäe  'IoóSac  ô  irapaÄiSoôc  aôtóv  qui  eum  traditurus  erat,  glag.-grig. 
Iova  svoja  žeua  na  swurbtb  prédajaaäe  traditura  erat  izv.  425.  mno- 
gašti  razbojnici  emabu  i.  sabb.-vindob.  138.  Vbziraaaäe  Xafißaveiv  Itci- 
^eípet.  clofe  I.  251.  umraaäe  áiréfrvrjoxev,  ^pieXXe  teXeotáv.  ostrom, 
man  beachte:  narodb  Vbzgoréti  se  hotéahu  i£exaUto  to  itXrj&oc.  men.- 
mih.  nsl%  heutzutage  ausgestorben,  findet  sich  das  ipft.  in  fris.:  bese 
priuae  zlouuezi  (béš^  pn»vé[je]  élovéci)  erant  prius  homines.  II.  30. 
oni  bo  iasna  natrovuechu,  segna  naboiachu,  bozza  obuiachu,  naga 
odeachu,  malomogoucka  n  ime  bosie  bozzekaeho,   mrzna  zigreahu, 
Btranna  bod  crovvi  zuoge  uWdechu,  u  timnizah  i  n  zelezneh  vvosieh 
uclepenih  bozcekachu  i  u  ime  bosie  t&utessahu  (oni  bo  lačbna  natro- 
véhij,  žfdbna  napojaba,  bosá  obujaba,  naga  odéaha,  malomog§ka  vi» 
im$  božije  posékah$,  mn.Zbna  sigréahg,,  stranbna  pddi  krovy  svoje 
vi»vedéha,  vi»  UrnMiicahí»  i  vi  želézbnéhi>  važihi»  uklepenyhi»  posé- 
kaha  i  vi»  im$  božije  t?  utéšaha)  illi  enim  esurientem  cibabant,  sitienti 
potum  praebebant,  nudipedem  calceabant,  oudum  vestiebant,  aegrotum 
in   nomine  dei  visitabant,   frigentem  calefaciebant,   peregrinura  sab 
tecta  sua  introducebant,  in  carceribus  et  in  ferreis  compedibus  vinctos 
visitabaut  et  in  nomine  dei  eos  consolabantur.  II.  44.  zesztoco  stra- 
dacho,  nebo  ie  tepechu  (žestoko  stradah$,  nebo  j£  tepéha)  graviter 
patiebantur,   nam  eos  verberabant.  II.  97.  das  impft,  findet  sich  auch 
in  späteren  denkmftlern:  stojahu.  Ereil  1578.  bese,  imeše,  kušu  vaše; 
beha,  odavahu,   kupovahu,  mérkahu.  evang.-tirn.  vidjaáe,  govorjaäe, 
pozdravljaäe.  evang.-zagreb.  bese  ti    dojti   hört  man  noch  bei  den 
Slovenen  Kroatiens,  nach  Gutsmann  35.  findet  sich  in  Westkärnten 
noch  jetzt:  bésem,  bési,  bé.  bésva,  bésta.  besmi,  béste,  béso.  bulg. 
kakvo  praveäe  brat  ti  u  ki»šti?  speše  faciebat,  dormiebat.  cank.  kroat. 
jednimi  ustmi  hvaljahu  i  slavljahu  i  blagoslivljahu.  gredihu  svi,  da  se 
popíšu,  ditié  restiäe  i  kripljaäe  se  pun  múdrosti  puer  crescebat.  pist. 
nevesta  diverka  premilo  moljaäe.  onda  mi  se  bratci  tiho  spominjahu. 
na  njoj  (plavžici)  mi  sidiše  (fürsidihu)  tri  turačke  ba§e.  jač.  184.    87. 
203.  s  erb.  konji  oko  njega  jednako  skakahn  i  vriätijahu  saltabant,  hin- 
niebant.  bud.  221.  kad  se  s  Marom  svatovi  vraéabu,  pofcinuäe  pod 
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žutom  nerandžom  revertebantur.  nov.  49.  éech.  in  der  älteren  spräche: 
již  djabel  ne  védjéáe  sje  kam  vrhá  ani  co  činj^"  diabolus  nesciebit 
U.  s.  w.  velmi  ŕevjéeh  rugiebam.  jako  hluchý  ne  slyäjéch  audiebso. 
Sekajéch  jeho.  áaf.  104.  117.  oserb.  vudova  svojoh*  syna  ženeše  ver- 
heiratete, volksl.  1.  135.  jako  von  pak  styäeôe,  zo  Archelaus  z  kral'oa 
bjeäe,  bojeäe  so  von  tam  doéanué.  a  pšindže,  a  bydleSe.  matth.  2. 22. 
neerb.  gaž  von  pak  siySaäo,  až  Archelaus  kráľ  bjeäo,  bojaäo  von  b« 
tam  byá.  a  päiže,  a  bydľ^äo. .  matth.  2.  22.  23.  tn  cbiľu  gaáaoeu 
kvjetkami.  (i t  91. 

2.  Das  imperfect  einer  bestimmten  verbalform  bezeichnet  im  bolg. 
das  bedingte  und  entspricht  dem  conditionalis  praet  Ver^l.  seile  310. 
pisu vab  ich  würde  geschrieben  haben,  az  s*  ukipuvah ,  ako  ne  bese 
vodí  tb  tolkoz  studená  ich  hatte  mich  gebadet,  wenn  das  wasser  nicht 
90  kalt  gewesen  w&re.  cank.  83.  brat  mi  obéduvaše  dnes  a  doma,  iko 
ne  beäe  si  razbolél  mein  bruder  würde  heute  bei  uns  gespeist  hakt, 
wenn  er  nicht  krank  geworden  w&re.  108.  es  geht  daraus  hervor,  da» 
das  imperfect  und  plusquamperfect  mit  ako  die  bedingung  aus- 
drücken, man  vergl.  damit  etwa  serb.  da  bijaäe  Jos!  wenn  es  auch 
mehr  gábel  prip.  41.  man  merke  nsl.  bqäe  ti  dojti,  beSe  platiti  opor- 
tebat  te  venire;  solvere.  vergl.  3.  seite  198.  kroat.  ne  biäe  ti,  Ijnbw, 
ključarice  sluäat,  neg  ti  biäe  sestricn  opitat  du  h&ttest  die  beschließ 
gerinn  nicht  hören  sollen,  jač.  176.  serb.  bješe  mi  ga  davati,  dokk 
mogoh  žvatati  dandus  mihi  erat  n.  s.  w.  brot  hätte  mir  gegeben  wer- 
den sollen,  sprich  w. 

3.  Das  imperfect  wird  aal.  nicht  etwa  bloss  von  imperfecta«, 
sondern  auch  von  perfectiven  verben  gebraucht,  asl.  smokvuk» 
isihnéjaše  ficus  arescebat  sup.  363.  1.  ne  vsegida  li,  jegxda  načtiéé- 
bonn.  se  bratí,  glagolaahom*  psalunosa  sego?  quando  incipiebaw 
pugnare  u.  s.  w.  53.  13.  ostanéah$  se  stydosti  abstinebant  a  dedecort 
309.  4.  ne  préstanééäe  tl&k^áti  non  cessabat  pnlsare.  398.  17.  a& 
budéše  trébé  jej  banja  si  xŕek*  ^evsto.  men.-mih.  vergl.  lex.  sab  to« 
tyd.  bulg.  og%n  gasnede  exstinguebatur.  milad.*22.  bfcdéh  wird  ib 
imperfect  der  erzählnng  bezeichnet,  cank.  9 L  kroat.  gdi  me  san  monlt 
i  dobudiše,  ondi  padih  i  ležih  na  gólu  zemi  j  u  vincebat,  cadebaa  ti 
decumbebam.  ne  pristanih  bijuéi  se  u  prsi,  dokle  koli  ne  pridSe 
pomoé  od  Isuáa  desinebam,  veniebat.  počnih  kantati  incipiebam  cäoctí. 
Had  *o  napasiše,  doma  ga  doreniše  cum  satiaretur,  domom  enm  (ta* 
nem)  agqre  solebat  jerol.  229.  230.  231.  serb.  haben  die  pft.  verU 
kein  imperfect.  danič»-obl.  93. 
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III.  A  o  r  i  s  t. 

1.  Der  aorist  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit  eintretende 

handlang,  er  entspricht  daher  regelmässig  dem  griech.  aorist.  asl. 

postaví  i  na  krilé  crbkbVbnôjemb  Jfotijaev  autov  Ijd  x6  Ktepóftov  toô 

Upoô.  matth.  4.  5.  sibraôp  Vbs$,  j  f  že  obrétoä^,  fcfclyj^  že  i  dobryj^  <jüv^- 

Tafov  ffávtac,  ooooc  e5pov,  rcovijpoóc  te  xat  aya^ooc.  matth.  22.  10. 

Tide  tu  človeka  etSsv  exst  ávftpowcov.  matth.  22.  U.  prives?  (privedoáf) 

emu  dltžbnikí»  edini»  itpooYjvé^tj.  assem.  pridb  íjXdov.  marc.  2.  17. 

-ničo),  idu  áftijXftov.  io.  6.  22;  6.  66.  ne  rožd^äe  otid$  (otidoôp). 

assem.  alifyštei  préid$  zemlju.  i  zv.  470.  ne  by  nevédénije  non  fuit. 

snp.  224.  24.  vergl.  227.  25;  235.  10;  330.  24.  n  si.  findet  sich  der 

aor.  in  fris. :  ti  príde  ze  nebeze  (ty  pride  si»  nebese)i;a  venisti  de  coelo. 

I.  27.  strazti  i  petzali  boido  (strasti  i  péôali  poid%)  passiones  et  curae 

incubuere:  nicht  ganz  klar.  IL  13.  bosiu  uzliubise  (božiju  [vielleicht 

der  sing.  dat.  n.]  VbzljubiS^)  divina  dilexerunt.  2.  35.  navrnu  se,  gen  u 

se,  zaöu,  rodi,  pojdosta,  odpréie  se  (aperti  sunt),  ev.-tirn.  dojdoäe, 

donesoäe,  pomoriäe.  ev.-zagreb.  bulg.  kakvo  pravi  u  tozi  dogen?  kupih 

si  edm>  knigi»  fecisti,  emi.  cank.  8J.  tova  bi.  čít  218.  serb.  i  postaví  ga 

na  vrh  crkve.  sabraše  sve,  k  oje  nadjoše,  zle  i  dobre,  ngleda  ondje  čo- 

vjeka.  začnäe  se  glasovi,  i  mnnje  zasevaše.  k  ako  stiže,  snnce  grann. 

nov.  49.  dva  losa  nbiše  Miloša;  russ.  alt.  sotvoriáa  velij  pin>  i  otpustiša 

ego  vi»  puU.  čít.  197.  cech.  alt.  kúpichu  jedno  pole  pútnikom  hŕiesti. 

uzfe  psíka,  a  'no  jemu  mnoho  z  ofii  slez  tečieäe.  Pŕemyslu  viem  sliu- 

bichu,  u  viere  se  potvrdicho.  vôichni  ohňové  potuchú  (asi.  *  potuhf 

von  potuhn$ti).  jir.  nákr.  76.  79.  80.  oserb.  když  bú  vječor.  čít.  86. 

d  ti  ž  zavolá  Herodaš  tých  múdrych  vocavit.  posla  jich  do  Betlehema 

misii.  zves§lichn  so  jará  vnľcy  ixG^PayIaav*  matth.  2.  7.  8.  10.  nserb. 

tegdy  povolá  Herodes  tých  múdrych,  posla  jich  do  Betlehema,  zvjase- 

lichu  se  veľgi.  ibid. 

2.  Der  aorist  steht  manchmal  wie  inf  griech.  für  das  perfectum. 
asi.  druže,  kako  vinide  sémo,  ne  imy  odénija  bra&na?  «ôs  eloTjXdec 
£8s;  matth.  22.  12.  sihraniä?  TstYjp^xaot.  ostrom,  sibljudoi?  itVjpijoav 
und  tsxTjp^xaot.  ostrom,  pridb  žXif)Xofta.  Inc.  5.  32.  io.  5.  43;  8.  28; 
16.  28.  -nicol.,  wo  man  priäbl*  jesm*  erwartet  prid&  fyu*.  io.  8.  42. 
-nicol.  izidete,  izydete  t£eXi)Xó&ate.  lue.  7.  26;  22.  52.  -nicol.  serb.  ala 
imaä  brza  konjal  gde  ga  dobi?  prip.  27. 

3.  Der  aorist  bezeichnet  eine  allsogleich  auszufahrende  handlang, 
einen  zustand,  der  allsogleich  eintreten  soll:  die  nahe  Zukunft  wird 
als  vergangen  dargestellt  bulg.  daj  mi  oite  jedm»  £aä%  vod%,  izgortk 

•0* 
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čit.  217.  s  er  b.  8vakojako  ovdjen  urarijesmo  jedesfalls  gehen  wir  bkr 
zu  gründe,  pjes.  5.  133.  a  ja  odoh  preko  Arbanije.  180.  ja  otidobe 
Morača  gornju  do  Tušimnje,  do  moje  starine,  pokupiéu.  vojska  do 
Tušimnje  ich  ziehe  nach  Ober-Moraca  und  sammle  ein  heer.  384. 
ja  pogiboh  danas  iznenada.  438.  umrih,  brate,  od  želje  veliké  etwa 
fiXooXat.  volksl.  ja  éu  uzeti  jednoga  konja,  pa  odoh  po  svijetu.ich  nehme 
ein  pferd  und  ziehe  durch  die  weit.  prip.  147.  diži,  ujedoäe  me  psi. 
214.  porauije  dvore  zatvorajte,  a  ranije  vode  zafaéajte,  ostademioel- 
jubljeno  zlato,  neljubljeno  i  nezagrljeno,  a  ja  odoh  na  more  debelo 
trgovati  devet  godin  daua  und  ich  gehe  nach  der  schwellenden  see. 
pjes.-herc  45.  vergl.  Brutus  si  conservatus  erit,  vicimus  russ.  esli 
Brut*  ucéléeti»,  my  pobédili.  aks.  19. 

4.  Im  serb.  bezeichnet  der  aorist  nach  da,  ako  den  conditioulk 
da  Kadica  ne  s(h)vatiäe  stráže,  uteé'  Kadié  uz  planinu  éaše  hätten  die 
wachen  Kadié  nicht  ergriffen,  wäre  er  die  alpe  hinan  entflohen.  pje& 
5.  428.  damit  vergl.  man  asi.  aste  ne  by  nehu  Im  b  (vielleicht  bulwu), 
ne  by  predali»  s$  griech.  anders:  el  (i^  ißooXeto  u;  s.  w.  sup.  308.1 
und:  lépo  by  pi»vati  ô-appetv  Ž8eu  334.  9.  ferners:  eša  ubo  da  vi*(ésa)- 
riste  86  2<psXóv  76  IßaoiXeoaate.  J .  cor.  4.  8.  -  slepé,  ako  oni  ne  skôci» 
brzo,  knez  ée  doéi  do  Stambola  moga  wenn  sie  sich  nicht  schnell  er- 
hoben hätten,  kam  der  knez  nach  meinem  Stambul.  pjes.  5.  398. 

5.  Der  aorist  byhi»  steht  manchmal  dem  griech.  imperfect  gegenüber. 
ad.  édb  ego  bysti»  pruzi  i  medb  divij  r\  tpocpY]  aoroö  -JJv  áxptôsc  xat  {úii 
2-yptov.  matth.  3. 4.  -nicol.  bystb  že  Varava  razbojnik*  ^v  Zk  b  Bapa^; 
XigoTTJc.  io.  18.  40.  -nicol.  ékože  by  vb  ladii  o>?  *Jjv  iv  x<j>  xXoúp.  out. 
4.  36.  -nicol.  by  srbdbce  ihb  okameneno  ^v  a&x&v  77  xaphia  xex«p*- 
jtívij.  marc.  b.  52.  -nicol.  eben  so  lue.  2.  25;  7.  37;  7,  41;  18.23; 
19.  2.  -nicol.  die  abweichungen  des  altes  treu  bewahrenden  nicol.  sind 
als  auf  der  Verwechselung  des  y  mit  é  beruhende  Schreibfehler  aus- 
sehen, denn  an  allen  angefahrten  stellen  bieten  die  ältesten  quellen  xflgr. 
ostrom«  u.  s.  w.  das  imperfeét  bé.  die  wahre  bedeutung  dieses  aorist« 
findet  sich  doch  anch  in  nicol.:  bezb  nego  ničtože  ne  by,  eže  by  x*F 
ototoô  &fév$to  oôSév  Sv,  8  feyovsv.  io.  1.  3.  abije  by  korablb  na  leofi 
t$d-éo>c  to  xXolov  Ifévsto  íjcl  ttjc  frfi.  io.  6.  21.  -nicol.  vergleiche 
kroat.  jarma  nikadar  na  njemu  još  ne  bi.  luč.  80.  grád,  ki  svitu  bi  gtoi 
86»  ni  bi  ni  jednoga.  budin.  26.  serb.  kad  bi  osmo  veče.  prep.  105. 
vidje,  Sta  bi.  121.  mladicu  ne  bi  žao.  129. 

6.  Der  aorist  wird  nicht  etwa  bloss  von  pft.,  sondern  auch  von  ijA 
verben  gebraucht,  asi.  béžaše  íyoyov.  matth.  26.  56.  lue.  8.  34.  -nkri. 
bjagosloviš?.  0loz  I.  36.  vedoš$  aun^a-rov.  matth.  26«  57.  -  nicol.  vfey. 
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assem.  vérova^.  assem.  imenova  covófiiosv.  lue.  6. 13.  -nicol.  leza  tri  dni 
néra*.  izv.  485.  mbrétn».  assem.  nosi  e<pópsos.  sup.  321.  24.  sv^ti  7)f£aas. 
ostrom,  srami  s(f  i[ia>ae.  matth.  22.  34.  -nicol.  trudiä^  99.  assem.  trébova 
Xpeíav  íoxev.  ostrom,  ne  ume  vlasti,  svjat.  učih*  I5{§a£<x.  ostrom,  čjudi 
(se)  Iftaópiasev.  lue.  7.  9.  -nicol.  čudiše  se  édaú|ia<jav.  lue.  1.  63.  -nicol. 
pisa  l^pa^ev.  io.  5.  46.  -nicol.  idete  3.  dual.  áirŕjXftov.  io.  20. 10.  -  assem. 
obrafceva,  pobédova,  popaljava.  men.  saee.  XII.  -  izv.  6.  49.  obliéeva, 
omraéeva,  posramova  <e$.  zap.  2.  2.  128.  osvetová,  izv.  441.  jegda 
kamenijo  raspada  S£.  467.  ser  b.  hier  merke  man :  naresi  se  äto  inoga 
najljepäe.  pjes.-herc.  25.  on  ne  moga  oi  vidjeť  djevojke.  98.  te  moriäe 
tri  godine  dana,  pomoriáe  i  milo  i  drago.  petr.  5.  russ.  alt.  chodi.  chron. 
1.  127.  6;  128.  5;  128.  12;  132.  13. 

7.  Jeder  erklärung  entziehen  sich  die  Verbindungen  des  aor.  mit 
béh*,  byh*:  béhi»  napisahi».  pam.  230.  okrastavéhi  byhi.  dial.-šaf. 
242.  izv.  5.  208.  aäče  by  ukrasti  uméhi,  neben:  ašče  byhi»  umél* 
ukrasti.  izv.  269. 

8.  Man  hat  dem  serb.  den  Vorwurf  gemacht,  dass  es  an  seinem 
aorist  eher  einen  fiberfluss  der.  formation  als  grammatischen  reich  tu  m 
besitze,  da  im  volksliede  der  erzählung  meist  das  praesens  diene,  man 
hat  dabei  nicht  bedacht,  dass  bei  der  nothwendigkeit,  den  ausdruck 
dem  gedanken  entsprechend  zu  gestalten,  die  spräche  sich  des  aorists 
längst  entäussert  hätte,  wenn  er  überflüssig  wäre,  auch  der  Grieche 
kann  in  der  erzählung  das  praesens  gebrauchen:  wer  möchte  daraus 
auf  unnützen  überfluss  der  formation  schliessen !  wenn  man  daraus, 
dass  andere  slavische  sprachen  sich  ohne  den  aorist  behelfen,  folgert, 
dass  er  auch  dem  serbischen  entbehrlich  sei,  so  ist  diess  unrichtig, 
indem  das  serbische  die  aoristische  kategórie  besitzt  und  sie  zum  aus- 
drucke bringen  muss,  während  die  meisten  anderen  slavischen  spra- 
chen die  form  nicht  haben,  da  ihnen  die  kategórie  abhanden  kam.  die 
ansieht  von  dem  zurücktreten  des  aorists  gegen  das  praesens  in  der 
erzählung  hat  vielleicht  den  grund  darin,  dass  in  gar  vielen  fällen 
der  aorist  sich  vom  praesens  nur  durch  den  accent  unterscheidet. 

9.  Es  ist  alles  ernstes  die  frage  aufgeworfen  worden,  ob  das  mss. 
je  die  einfachen  praeterita  (prošedSija  prostyja)  d.  i.  imperfect  und 
aorist  hatte,  und  man  schien  diess  um  so  unglaublicher  zii  finden,  als 
die  formen  bjaše,  bjahu,  trotz  tausendjähriger  gewöhnung,  das  russi- 
sche ohr  in  sehr  unangenehmer  weise  berühren  und  gegenständ  des 
volkswitzes  sind,  wer  über  solche  dinge  sein  ohr  urtheilen  lässt,  wird 
schwerlich  die  Wahrheit  finden,  dem  leser  dieses  buches  ist  es  nicht 
nöthig  zu  beweisen,  'dass  die  frage  bejaht  werden  muss.  Šafranovfc, 
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O  vidach*  rnsakich»  glagolov*  129.  das  kaňa  allerdings  gefragt 
deD,  zu  welcher  zeit  das  russ.  das  imperfect  und  den  aorist  aufgegeben 
hat;  ferner,  wie  es  kam,  dass  sie  dem  rnss.  volke  verloren  gieng^n. 
ungeachtet  sie  durch  die  kirchenspraehe  dem  volke  aufgedrängt  wor- 
den, die  erstere  frage  ist  bei  dem  einflösse  der  kirchenspraehe  auf  die 
russ.  Schriftsprache  schwer  zu  lösen;  die  letztere  kann  nur  durch  die 
hinweisung  auf  die  selbst  bei  nahe  verwandten  sprachen  nicht  gleieh- 
mässig  zunehmende  formenarmuth  beantworte*  werden. 

IV.  imperativ. 

1 .  Der  slayische  imperativ  ist  seinem  Ursprünge,  daher  anch  seiner 
ursprünglichen  bedeutung  nach  ein  Optativ,  der  gm nd begriff  für  da 
Optativ  ist  der  wünsch.  Delbrück,  Syntaktische  forachungen  I.  13.  die 

II.  sing,  des  impt.  (die  erste  ist  wol  verloren  gegangen)  beri  aus  beri 
für  bere-i-s  bedeutet  demnach:  ich  wünsche,  dass  du  nimmst;  die 

III.  sing,  beri  aus  beré  fftr.  bere-i-t:  ich  wünsche,  dass  er  ninuaU 
berévá  ich  wünsche,  dass  wir  (zwei)  nehmen  o.  s.  w.  dass  imej  in  ver* 
bindungen  wie  russ.  imej  ja  ich  wünsche  zu  haben,  lasse  mich  habe* 
gesetzt  ich  hätte,  eine  wahre  I.  sing,  opt  und  demnach  aus  üne 
entstanden  sei,  ist  unbeweisbar;  es  ist 'vielmehr  anzunehmen, 
die  II.  sing,  mit  allen  personen  des  sing,  und  plur.  verbunden  w 
kann,  im  dual  ist  die  II.  und  III.  schon  ursprünglich  ununterschiede*. 
im  phir.  wird  die  regelmässig  fehlende  III.  durch  die  II.  ersetzt. 
HL  plur.  impt.  besteht  bloss  von  dem  stamme  bad:  b^daaus 
nach  dem  aussterben  des  impt  trat  der  optativ  an  dessen  stelle,  m 
dass  beri  der  bedeutung  nach  nun  nicht  dem  grieeh.  fépotc,  sonden 
dem  grieeh.  féps  entspricht,  über  die  spuren  der  opt  bedeutung  in 
slav.  vergl.  A.  Ludwig,  Inf.  seite  137. 

2.  Der  imperativ  der  verba  perfectiva  drückt  den  wünsch  an 
eine  handlung  eintreten  zu  lassen,  während  der  imperativ  der  vcrii 
imperfectiva  auf  eine  dauernde,  zu  wiederholende  oder  eine  xn  veo* 
chende  handlung  gerichtet  ist:  jener  entspricht  dem  grieeh.  iuipenčT 
des  aorists,  dieser  dem  des  praesens:  ßdXe,  cfcov  Sech,  hod*,  napára: 
ßdXXe,  cfSe  cech.  házej,  zpivej.  tpdupe  ßißXov.  Tpotyov  ßtgXov:  hak  k 
sólom  conducit,  absolvisse  librum  dvóoat  to  Ypdfciv;  Uli  contra  i 
rari  ei  l|t|iivetv  rfl.  itapatdosi.  Schmidt,  Osterprugramm  des 
berger  Gymnasiums  1833.  9.  pol.  dobywaj  twierdzy  znacsj: 
nij  zdobywanie,  bez  wzgledu  na  to,  czy  rzeczy  dopniesx;  a  sdohfB 
twierdze  nakazuje  dokonanie  czynnoáci.  mat.  *333.  wenn  Smith  231 
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meist,  beim  imperativ'  sei  der  unterschied  zwischen  dem  verbum  pft. 
und  ipft.  fast  gieicbgiltig,  so  ist  dieáá  ein  irŕthanr.  asi.  vilézi  vi>  klétb 
svoja,  zatvorí  dvbri  svoj$  i  pomoli  s$  iiorkbt  elc  to  tajislóv  ooo,  xal 
xXeíaac  tTjv  ftópav  aoo  itpóaso£ai.  matth.  6.  6.  ugotovaj  čfcto  večeraj^ 
ítoífiaaov  tí  Sciicvifyaa».  ostrom,  vizmôte-  vráta  kn^zi  vaši  tollant  portam 
principes  vestri.  sup.  351.  18.  ugotovajte  p$U  gospodi»n*,  pravý  tvo- 
ríte sUz£  jego  iroifidoats  t^v  ôtov  xopíoo,  t&ftsfoc  note!**  tác  tpißooc 
aüroö.  matth.  3.  3.  vn»zi  se  nizi  ßdXe  osaotôv  xáta>.  matth.  4.  6.  doch 
auch  abweichend:  glagolju  semu:  idi,  (i)  idete,  i  drugoma:  pridi,  i 
pridet,  i  rabu  moemu:  stvorí  se,  i  štvorití»  Xéfco  totfccjr  iľoptúťhrjn,  xocl 
icopsóstat.  xal  &XXq>'  iíp^oo,  xai  íp^stat,  xal  t<j>  SoóXcp  |ioo*  Äobjaov 
toöto,  xal  «cti.  lue.  7.  8.  -nicol.  prinesi  dan»  svoj  icpóoyepe  tô  Sopóv 
ooo.  matth.  5.  24.  nsl.  brž,  hlapci  moji,  sem  pojte.  vôlksl.  kmalo 
pojmo  v  Betlehem,  ravn.  2.  27.  kroat  tve  želje  u  brzi  pune  se  nájdite 
mftgeu  deine  wünsche  sich  erfüllt  finden.  luô.  52.  klruss.  pobyj  mja 
boh  v  dušy  i  v  ťili\  act.  I.  68.  perečytaj  knyžku  d.  i.  rozpôčny  ôytaúe 
i  skônčy.  os.  243.  russ.  oblom%  te  oblomi!  bus.  2.  143.  éech.  bfth 
pokoje  posvéti  ž  vás  ve  väem !  br.  zhouba  a  hlad  buď  tobé  za  smich. 
br.  staň  se  vale  tvá!  pŕíteli,  posední  vyše.  br.  Vstaňte,  vyjdéte  z 
postŕedku  lidu.  br.  pol.  przerwij  izy  rzewne,  daj  folg$  smútkom  i 
boleéci. 

3.  Hit  dem  impt.  der  verba  dur.  seheint  die  negation  ne  nur  dann 
verbunden  zu  werdeu,  wenn  das  dur.  für  das  mangelde  her.  steht,  asl. 
ne  mwnite,  jako  priidohi  razoriti»  zákona  ftify  vofiicnjte,  ott  ■JjX&ov  xata- 
Xöaat  tov  vóftov.  matth.  5.  17.  ni  glavoj%  svojeja  klwii  se  p^tt  4v  tfl 
xitpaX-j)  aoo  &|tóoigc.  5.  36.  ne  dviži  učitela  \ii\  oxóXXe.  nicol.  ne  tvbri 
l$k*  poslušnikom-b.  sup.  324.  24.  ne  čtti  mene.  393.  17.  nsl.  nejdi  po 
nju.  čit.  283,  wofür  man  ne  hodi  erwartet,  serb.  ne  zovi  zlo,  jer  samo 
môže  doéi.  sprich w.  klruss.  ne  ženy  ty  mene  verheirate  mich  nicht. 

ves.  23. 

4.  Nach  ne  setzt  man  den  imperativ  der  verba  imperfectiva,  nament- 
lich iterativa,  so  oft  ein  allgemeines  verbot  der  handlung  ausgedrückt 
werden  soll,  ne  ubijaj  tödte  nicht  ist  demnach  ein  allgemeines  verbot; 
ne  ubij  hingegen  heisst,  erschlage  nicht  denjenigen,  den  du  eben 
schlägst  veb.  117.  jene  Verbindung  entspricht  dem  |ľŕj  mit  der  zweiten 
oder  dritten  person  des  praesens  im  griech.  Kvičala,  Zeitschrift  für  die 
Osterreichischen  gymnasien.  1863.  317:  bei  den  entsprechenden  grie- 
chischen stellen  wird,  wie  es  scheint,  auch  daran  gedacht,  dass  eine 
Fortsetzung  der  handlung  verboten  wird :  «XX*  fth,  \lv\  \l  ipéfttC*  (nsl. 
ne  draži  me.  cech.  ne  dráždi  mne  fahre  nicht  fort  mich  zu  reizen,  denn 
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Agamemnon  war  bereits  durch  die  ankauft  and  die  bitte  des  Chrysa 
gereizt  áXX'  á?e,  X^y*  Jptäoc,  |U]8i  &<poc  IXxso  ysipl  nsl.  ne  ylači  meét. 
Čech.  ne  dobývej  meče  ziehe  das  schwert  nicht  weiter  heraas,  dwin 
Achilles  war  mit  dem  herausziehen  desselben  beschäftigt,  als  Athene 
kam.  £(*><;  &  tauft1  fipfiouve  xatá  <ppeva  xal  xatá  ftoftóv,  IXxero  8*  sx 
xoXsoto  ftsfa  £i<poc,  -qXfrs  8*  'AftYjvTj.  dagegen:  p.ŕj  xXézte  vo«p  soche 
mich  nicht  zu  tauschen,  denn  du  wirst  mich  nicht  überlisten.  asL  ne 
Vbvodi  jego  sémo  noli  eum  huc  ducere.  ant.-hom.  n  i  ktože  ne  Vblivaj 
vina  nová  Vb  méhy  vetbhy  nemo  infundat  vinum  recens  u.  s.  vr.  ant- 
hom.  rooihb  zákon*  ne  zabývaj  meas  leges  noli  oblivisci.  triod.-mih. 
ne  užasajte  s$.  assem.  ne  načinajte  glagolati  Vb  sebe  p.ij  ípir^te 
(SóÍTjTs)  Xéf&iv  fev  iaoxolc.  lue.  3.  8.  matth.  3.  9.  -nicol.  ne  glašaj 
drugb  tvoihb  [17]  <p<ávei  tooc  <píXoix;  ooo.  lue.  14.  12.  -nicol.  k*  tomu  ne 
si.gréšaj  ftTjxéu  áftáptave.  ostrom,  ne  prélbštaj,  preli štaj  sebe.  sup. 
75.  7;  195.  18.  ne  prolivaj  sluv  76.  22.  vse  se  iskoli  i  proteäi,  a 
ptieju  ne  protesaj  omnia  haec  macta  (oy <x£ov),  sed  avem  noli  mactait 
(ocpoíCe).  tichonr.  1.  40.  jegože  ne  vési,  ne  proricaj.  izv.  529.  ne  prí- 
s$ždajte  Urekéiäu  or^žia,  prisúdi te  e  AjakSu  nolite  adiudicare  Ulyssi, 
adtudicate  Aiaci.  bell.-troj.  nsl.  ne  ubijaj.  ravn.  1.  104.  ne  hodi.  ne 
mahaj.  ne  tékaj.  ne  nosi.  met.  229.  ne  vdajaj  se,  počaj  le  eno  leta 
volksl.  povéj  materi,  da  si  me  sréčal,  dagegen:  ne  pravi,materi,  dm  si 
me  sréčal.  šol.  23.  bulg.  ne  gibaj  me.  milad.  174.  kroat.  ne  hod  bliio 
nz  potok.  jač.  3.  tiha  godinica,  ne  načinjaj  blata.  19.  ne  obíjaj. 
pist.  8erb.  ne  pripasuj  svoje,  sine,  veé  pripaái  moju  sabljn  britka. 
petr.  428.  ne  ozivaj  se,  kad  te  niko  ne  zove.  spríchw.  ne  veď 
sobom  Maru  ljubu  tvoju,  volksl.  auch  sonst  liebt  die  negation  die 
•Verbindung  mit  verba  ipft :  oni  njemu  Ijepo  prifatili,  ne  prifaét 
M  u  rate  subaša  sie  nahmen  seinen  gruss  freundlich  auf,  niete 
nimmt  ihn  an  Murat.  pjes.-juk.  556.  klruss.  napyäy:  ne  pyäy.  os.  243. 
ne  chody  de  mene.  pis.  2.  31.  ne  niynaj  (itj  rcapéXihgc.  bibl.  ne  schyľij 
hotovonky.  ves.  L2.  rvss.  dami»  ja  vami»:  ne  dávaj  ty  im*,  bezs.  1. 1- 
ostavlju:  ne  ostavlivaj.  1.  2.  podi  sjuda:  ne  chodi.  sjadb  zdes*:  ne 
aadi  Sb.  bus.  2.  141.  da  za  čémi»  men ja  bratí»  zanarekh»?  ne  náreky 
menja  bratcenr*  svoimv  bezs.  1.  52.  ne  vodi  Ljachovb  Kyevé.  nest  m 
naédaj  sja  do  sýta,  ne  napivaj  sja  do  pijana,  ryb.  3.  42.  ne  nbivajtt 
Igorja  neben:  ne  ubijte.  chron.  1.  138.  man  merke:  sperva  ne  pnskali 
ego,  no  poslé  pustili,  skaz.  1.  25.  cech.  sed  si  za  stoleček:  ne  sedi- 
er b.  125.  ne  smúcej  našich  pánov.  kat.  2954.  otevŕi:  ne  otvírej  iádnéma 
čít  43.  na  cestu  pohauu  ne  choďte,  br.  prosim,  ne  pochovávej  mm 
v   Egypte,  br.  eož  bäh  spojil,  človek  ne  rozlučuj,  br.  pol.  zlož:  nie 
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sMadaj.  przypatrz  sie:  nie  przypatruj  si$.  wywroé:  nie  wywracaj. 
przepisz:  nie  przepisuj.  mucz.  243.  napíš  list:  nie  pisz  lista,  przerwij 
Izy  rzewne:  nie  przerywaj  lez.  usi^dž:  nie  siadaj.  wež:  nie  bierz. 
sogar  idz:  nie  chodž.  mat.  340.  neben  klruss.  nejdú.  ves.  1.1.  nie 
kupuj  t  j  mi,  kup  že  sam  sobie  (trzewiki).  rog.  34.  nie  zgubiaj  dusze 
mojej.  malg.  26.  9.  nie  zabijaj  icb.  58.  11.  nie  ppgr^žaj  mie  potop, 
ani  mie  požyraj  morze.  68.  19.  nio  wwodž  nas  w  pokuszenie.  lue. 
U.  4.  gdy  bedziesz  proszony  na  wesele,  nie  siadaj  na  pierwszym 
raiejscu.  lue.  14.  8.-  man  beachte  auch:  trzeba  go  zawolaé:  nie  trzeba  go 
wolaé.  ten  podarunek  wypada  przyj^é:  nie  wypada  tego  podarúnku 
przyjmowaé.  na  to  sie  tež  obejrzeé  naležy:  na  to  sie  ogI$daé  nie  naležy. 
mat.  348.  oserb.  ne  tsyľej,  ľúby  mój.  volksl.  1.  142.  ne  kupuj.  1.  180. 
nserb.  ne  tšjeľaj,  ľúby  mój.  2.  36. 

5.  Ne  mit  dem  imperativ  der  verba  perfectiva  drückt  das  verbot 
der  Vollendung  der  handlang  aus:  pol.  nie  napisz  listu  heisst  demnach: 
du  magst  das  schreiben  des  briefes  zwar  beginnen,  sollst  jedoch  den 
brief  nicht  vollenden,  mal.  341.  diese  Verbindung  entspricht  dem  |t^ 
mit  dem  conjunetiv  des  aorists  im  griech.  asi.  ne  siméžite  ofoju  piiij 
xap.fióaaTe  tooe  &(pd&XfiotSi.  cloz  I.  4»  ne  vi»vedi  naši»  vi>  iskušenie  ne 
nos  inducas  in  tentationem  fiY)  elo&viYX'gc  ^(id<;  u.  s.  w.  assem.  ne 
upodobite  se  im*  |d)  6(ioi<xriK)is  cxütoIc.  matth.  6*  8.  ne  vi»str$bi  pred* 
soboja  jxt)  oaXrcíaifjc  ŕ[u:poodév  oot>.  matth.  6.  2.  ne  sitvorite  mtsti. 
assem.  ne  uboj  se  prieti  Marie  (i^  foßigd^c.  matth.  1.  SO.  -  nicoL  ne 
ubi  j  fxyj  <pov8ÓaY]í.  ostrom,  nikomuže  ne  povéžd*  |U)8evl  svirgc.  mattb. 
8.  4.  ne  umHči  \ii\  otaMnfJsißc.  äiä.  250.  ne  ožestočite  vyje  vaäeje.  sup. 
21.  20.  ne  iždeni  nas*.  27.  15.  ne  b$di  nesyh».  30.  2.  ne  prédadite 
junosti  vaäeje.  64.  27.  vergl.  68.  10;  192.  19;  194.  26;  197.  18;  264. 
7;  296.  10;  307.  4;  352.  16;  377.  26;  387.  26;  410.  14;  410.  20; 
435.  14.  ne  daždi»  tvoego  bogaUstva  žene  noli  dare  u.  s.  w.  anteh.  ne 
VKshoäti  veselovati  se  v*  miré  semb.  izv.  429.  slávy  zemUnyja  ne 
pohosti,  sborn.  man  beachte:  ne  liho  glagolite  puf)  ßattoXoYiqoTijte. 
matth.  6.  7.  nsL  ne  pridi  mi  več  domu.  Čít  291.  vstraši  se.  ravn.  2.  4. 
kroat.  ne  pokaraj  mene.  budin.  1.  serb.  ne  zabudi,  na  kojoj  si.  djetetu 
podaj,  a  ne  obreci  nikad.  ni  sve  gore  posijeci,  ni  bez  drva  doma  dodji. 
oe  upiái  mi,  bože,  u  grijeh.  ne  budi  od  mene  rečeno.  ne  prokuďte  ine. 
obič.  313.  paži  brate,  ne  uähri,  ne  zametni  kavge.  pjes.-juk.  233.  ne 
utoni.  pjes.'-herc.  260.  klruss.  nmyj  kožuch,  a  ne  pomoöy.  pryp.  97. 
ne  včyny  ty  zradu  nado  mnoju.  pis.  II.  413.  ne  zabuďte  kozaékoji 
sroerty  vôdomsty ty  vergesset  .nicht  u.  s.  w.  I.  1 7.  russ.  ne  stukai 
kaH  ni  budí»,  ty  smotri,  ne  stukni  d.  i.  ne  stukui  neíajanno  ili  ne 
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vzdamaj  stuknuta.  ak«*  IS.  pol  chc^c  wyrazié  czynnoáé  w  ch  vili 
zaezfta  i  gkonczona  albo  czynnoáé  jaka  pewna  i  oznaczon?,  nžywaay 
spôsobu  rozkazujacego  slow  dokonaných  z  przyslowkiem  nie:  nie 
zgub',  nie  zdradž  mi$,  nie  upuéé,  nie  zaduó.  co  innego  jest:  nie  zabíjaj, 
a  cd  innego:  nie  zabij:  tamto  áciaga  si$  do  nieoznaczonycb  przypad- 
kow,  to  zaó  užywa  sip  tylko  mowiac  o  pewnym  i  ozaaczonym.  mao. 
243.  nie  zamilczy  twej  sprawiedliwoáci.  koch,  oaerb.  áe  páindž  vjacy 
do  mojeho  brodu.  Sit  82.  áe  zabydž  jenož  mje.  volksl.  1.  188.  *serb. 
áe  votbjegú  z  drog  i.  čít  90.  úe  páii  ty  ňet  kn  mne,  rolksl.  2.  105. 

6.  Die  II.  sing,  des  imperativs  kann  im  russ.  mit  allen  personen 
yerbunden  werden,  der  grund  dieser  erscheinung  liegt  in  dem  fiber- 
wiegenden gebrauche  dieser  form.  r  mm.  i  oni  potom*  tak*  ne  daný, 
čjužimi  zemljami  nasilbstvomi»  ne  yladéj  posthac  ne  superbiant,  neqae 
tí  fandia  alienis  potiantur.  ja  zatjanu,  a  vy  ne  otstavaj  ich  werde 
anziehen,  und  ihr  lasset  nicht  nach,  a  ja  i  pozabudb.  a  i  sami  (yy)  km 
nim*  prigovarivaj.  buš.  2.  138.  139.  dass  die  dritte  pers.  sing,  mk 
derselben  form  verbunden  wird,  ist  noth wendig,  toj  pej  i  é&  (asL 
jaždb)  gotovoe.  138. 

7.  Wenn  die  II.  plor.  des  imperativs  vorhergeht,  kann  bei  eines 
feigenden  impt.  die  personalendnog  te  abfallen,  serb.  hajte  na  Kokoie 
gornje,  nabijn  mi  od  turaka  brani  geht  und  vertheidiget.  pjes.  5.  90. 
te  čardake  vatrom  sagorite,  pa  opáli  Babljak  i  Drijenak  verbrennet 
und  zündet  an.  5.  407.  russ.  zdravstvujte,  tetki,  zdravstvuj,  lebedki, 
zdravstvuj  Satirau.  Dal*  318.  dasselbe  tritt  ein,  wenn  vy  vorhergeht: 
ttfSevy,  družina  chorobrajal  délaj  delo  po.velénoe,  sluäajte  boUžagt 
atamana,  nekr.  113. 

8.  Die  H.  sing,  impt  bezeichnet  in  rasch  fortschreitend« 
erz&hlung  eine  schnell  vorübergehende,  meist  vergangene  handluag. 
sie  kann  mit  jeder  person  aller  numeri  verbanden  werden,  es  mm 
jedoch  ein  die  ganze  Situation  in  die  Vergangenheit  versetzendes  ver- 
horn vorhergehen,  serb.  ona  tri  zmajá  úteku  u  jazbinu.  onda  ova  dvo- 
jica brže  vuci  slamu,  pa  turaj  u  onu  jazbinu,  pa  onda  zápale,  i  tak» 
sva  tri  zmaja  onde  propadnu  jene  drei  drachen  flohen  (praes.  hisL)  ia 
die  grabe,  da  schleppten  (impt)  jene  zwei  (menschen)  stroh  herb«, 
warfen  (impt)  es  in  die  grübe  und  zündeten  (praes.  bist)  es  an,  nad 
so  giengen  alle  drei  drachen  zu  gründe  (praes.  bist),  prip.  44.  dk 
erkl&nmg  dieser  bedeutung  des  imperativs,  die  zurückführnag  der- 
selben auf  die  ursprüngliche  function  dieser  verbalform  ist  mir  nicht 
gelungen,  fchnlich  ist  wol  die  gleiche  function  des  conditionalis,  der 
sonst  regelmässig  dem  optativ  gegenübersteht:  pak  bi  sjeli  na 
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trávu,  to  suzama  traviča  zaljevaj  und  sie  setzten  sich  (condit)  auf  das 
grüne  gras  und  benetzten  (impt.)  das  gras  mit  thr&nen*  petr.  491. 
nsl.  on  to  je  taki  probal,  taki  mu  se  napraví  put.  onda  bej  ž  i  za  vôli  pa 
bejži,  kaj  je  igda  mogel  er  versuchte  (perft)  diess  al Isogleich,  allso- 
gleich  öffcete  sich  (praes.  bist.)  ihm  der  weg.  da  lref  (impt.)  er  den 
ochsen  nach  u.  s.  w.  prip.  208.  gda  je  bilo  dvanajst  vur,  onda  je  pri- 
stúpil i  fletno  'zel  vodu,  i  na  konja,  pa  bejži.  Sit.  282.  vergl.  265.  283: 
in  allen  beispielen  das  verbum  béži.  Ähnlich  ist:  se  mu  koj  zasanja,  de 
pojdi  čez  no6  v  "grajšinsko  hišo,  se  vsédi  za  mizo,  prižgi  na  vsaki  kraj 
sebe  eno  svéčo  in  čakaj  er  träumte,  er  sei  gegangen  u.  s.  w.  éít.  299. 
bulg.  službi»  si>  s*vn>äi,  i  tja  si>  prikradni  pomeždu  hora-ta,  pa  bež 
u  téh  schlich  sich  unter  die  leate  und  floh  (impt).  Sit  212.  osedlajit 
gi  indi,  jahnit  gl,  pak  bež.  218.  vergl.  222:  auch  hierüberall  béži. 
s  erb.  dijete  spopadne  (bukvu),  pa  povuci  tamo,  povuci  arao,  ali  ne 
môže  da  je  i  é  capa  das  kind  ergriff  (praes.  bist.)  die  buche,  zerrt 
(impt.)  sie  dahin,  zerrt  sie  dorthin  u.  s.  w.  prip.  2.  onda  se  Brko 
zaletí,  pa  poéeraj  za  raedjedoviéem.  6.  ona  skine  s  ruke  svoju  pletivafto, 
a  mi  s  konja  svoje  vreée,  pa  poni  i  mjeri,  dok  napunimo  vreée  wir 
füllten  und  massen  (impt),  bis  wir  unsere  s&eke  anfüllten.  7.  brže 
bolje  spreme  se  na  put,  sednu  na  konje,  pa  beží  sie  machten  sich  reise- 
fertig, bestiegen  die  pferde  und  flohen  (impt).  26.  odmah  njega  stane 
vruéina  obuzimati,  a  one  ga  sve  vodom  polivaj.  67.  onda  oni.  bježi 
gororo,  što  bolje  mogu.  118.  a  oni  obodi  konje,  i  opet  je  stigoše.  131. 
te  on  plij  na  konja,  te  za  njom.  131.  pa  uzraem  nož,  pa  sve  dlaku  po 
dlaku  odrezuj,  pa  navezuj  und  ieh  nahm  das  messer,  schnitt  (impt) 
ein  haar  nach  dem  andern  ab  und  band  es  an.  204.  vergl.  27.  32.  37. 
42.  48.  58.  115.tl42.  182.  212.  226.  kako  Bungura  vide  niz  Tuiini, 
a  oni  se  zatvorí  u  onu  crkvico ;  Bungur  kako  ne  nadje  Ded-agu  s  voj- 
skom, znade,  što  je  s  d  Jim  bilo,  te  on  na  vri,  da  predje  niz  Tuáinu  u 
Drobnjak ,  ali  ga  naši  dočekaj  iz  one  er  k  vice,  nekoliko  t  urči  na  ubíj  i 
obrani.  Kula  GjurižL  36,  wo  zatvorí,  navri,  do&ekaj,  ubij,  obrani  impe- 
rative sind,  kad  se  šéaäe  odjesť  kud  da  ide,  pa  obuci  one  puste  toke, 
šal  crveni  s  veži  oko  glave,  a  pani  mu  perftin  na  ramena,  d  vije  puške 
nie  tni  za  pojasom,  i  prípaši  mače  o  pojasu,  a  u  ruku  uzmi  džeferdara. 
Novakovié,  Srpska  sintaksa  55.  a  oni  ska&i  joS  veéma  i  v  i  či,  koliko 
igda  mogu,  i  páraj  se  no  zima,  dokle  i  krv  poteče;  ali  opet  nikakva 
glasa  ni  odgovora  ed  essi  saltavano  ancora  piü  e  gridavano  quanto 
mai  potevano,  e  si  straziavano  colle  coltella,  finehé  anche  il  sangue-  ne 
scorresse,  ma  (non  ottenevano)  nessuna  voce  né  risposta.  bod.  224. 
vazda  su  se  djeea  milovala,  kad  bi  njima  bijel  danak  doft'o,  uzmi  mi 
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se  za  bijele  ruke,  pak  izidi  caru  na  divana  so  oft  ihnen  der 
tag  kam,  nahmen  sie  sich  bei  den  weissen  banden  n  s.  w.  petr.  490. 
klrus*.  ubral  áa  méž  vorony,  i  krákaj  jak  ony  und  krächzte  wie  jene, 
oomis  112.  ony  pustyty  koruna,  koruna  ľitaj,  ľ  i  taj,  jak  fnrkne  u 
pravo  éita  na  noho  sie  Hessen  die  kröne  ans,  die  kröne  flog  a.  s.  w. 
kaz.  53.  až  oá  Dydona  za  čub  chvať  ergriff  ihn  beim  schöpf.  kotL 
27.  ähnlich  deute  ich  davaj  mit  dem  inf.,  wodurch  der  imperativ 
umschrieben  wird:  kovaľu,  pokuj  nam  taki  zuby,  ščo  b  toho  javorm 
pôdhryzty.  vôn  im  i  pokovaí.  ot  vony  pôäty  i  davaj  hryzty  sie  giengea 
hin  und  nagten,  čít  151.  ot  i  nachodyť  chmára,  my  davaj  skorej  izno- 
syť  snopy  wir  trugen  schneller  die  garben  heraus.  155.  nstavšy  zza 
verstaty,  i  davaj  chrystyť  vôkna  j  dvery.  k.  2.  43.  jak  úrody  ta  jim  U 
pšenyéa,  davaj  vony  zernom  ďityt  éa  da  theilten  sie  unter  sieh,  jui.- 
akaz.  1.  141.  vergl.  61.  65.  147.  eben  so:  nute  mit  dem  inf,  was  einen 
verstärkten  imperativ  ausdrückt:  poáidtaty  vorony  j  L,  i  nute  čerenyty 
koždoho,  chto  jich  voly  ne  korýt  sa  sie  sattelten  ihre  schwarzen  rosse, 
und  hieben  jeden  nieder,  der  sich  ihrem  willen  nicht  unterwarf!  vefc 

* 

2.  42.  jak  už  pôd  korčmu  podobratý  á,  nute  sobi  hry  maty  n  sťiny  u 
vereščaty  als  sie  bis  zum  wirthshaus  gelangt  waren,  fiengen  sie  an  an 
die  wände  zu  schlagen  und  zu  schreien.  2.  43.  ostanovyty  čotyry  dva* 
déať  konej,  ta  nute  po  svojemu  ľudej  derty,  derty  do  žyvoho.  2.  43. 
ru88.  oni»  potjanuh»  sja  za  jabločkonrb,  chotéli»  bylo  schvatitt,  vdrugb 
chvatb  ego  za  ruku  Jaga-Bura  plötzlich  ergriff  ihn  J.-B.  bei  der  haad. 
čít.  168.  sluči  8b  tut*  muche  bytb  es  ereignete  (wie  slučilo  ab)  sich, 
dass  die  fliege  da  war.  kryl.  bei  bus.  2.  139.  nekr.  J 16.  carb  ne  ponesi 
emu  ni  v*  éemtže,  i  posla  ego  posolstvom*  na  strana  daleéju  der 
kaiser  tadelte  ihn  nicht  und  schickte  ihn  u.  s.  w.  tichonr.  1.  264. 
écbah»  dorogoju,  da  vertb  célikomi»  so  viel  wie  vernäht,  bus.  1.  101.  i 
blesni  mné  tuťb  sčastlivaja  myslb  une  heureuse  idée  me  travem 
ľ  esprit,  turg.  162.  tut*  vichrb  otkolé  ni  vozbmi  Sb9  i  sdunuh*  paska 
opjaU  na  samyj  niz-b.  kryl.  bei  bus.  2.  139.  neotkuda  vzjala  Sb  yoroaa 
8%  voronjatami,  i  stúpaj  za  ntkoj,  poj  mala  utku,  prinesla  Ivana,  cit. 
175.  durch  den  imperativ  wird  bystrota  déjstvija  i  živostb  razskaxa 
ausgedrückt,  bus.  2.  139.  ähnlich:  Baba-Jaga  brosila  sb  v*  chatka, 
uvidela,  čto  dévočka  ušla,  i  davaj  bitb  kóta  i  rugatb  sie  schlug  den  kater. 
čít.  159.  rozserdih»  sja,  davaj  lomaU  svoju  izbu.  170.  cech.  slovak.  die 
erscheinung  ist  auf  sehr  wenig  verba  beschränkt:  ale  sa  ftáča  ehitro 
na  človeka  premenilo,  a  pod1  von  dveriní  der  vogel  verwandelte  sich 
schnell  in  einen  menschen  nnd  hinaus  bei  der  thur.  pov.  29.  privjazal 
.bo  (koňa)  o  buka,  a  pod*  dnu  d  j érou.  70.  sotva  že  z  izbi  noha  viťjahla, 


imperativ.  797 

chlapci  pod1  z  rovná  ku  ohnisko.  82.  vergl.  hatt.  2.  181.  ne  rozmý- 
šľal dlho,  ale  hybaj,  zabral  sa  do  mesta.  hatt.  ibid.  pol  p$dzi  przez 
žwier/.yniec,  a  za  nim  cápaj,  íapaj,  écinaj,  dotaz  dwie  smycze  chartow 
er  rennt  durch  den  thiergarten  und  hinter  ihm  sachten  zwei  koppeln 
winijhunde  ihn  zu  erwischen  u.  s.  w.  Linde  1.  478.,  der  ácinaj  und 
dotož  als  namen  der  windhunde  auffasst.  vergl.  Dietrich,  Haupťs 
Zeitschrift  13.  138. 

9.  Der  imperativ  wird  umschrieben  durch  den  imperativ  der  verba 
raditi,  račiti,  h%téti  und  dem  inf.  ausführlich  wird  über  diesen  gegen- 
ständ beim  inf.  gesprochen  werden. 

10.  Der  imperativ  von  mog,  das  die  bedeutung  velle  hat,  dient  in 
Verbindung  mit  dem  inf.  zur  Umschreibung  des  prohibitivs.  asi.  ne 
inozéte  zazréti  mi»né.  ostrom.,  worüber  umständlicher  beim  inf. 
gehandelt  wird. 

Dasselbe  bezeichnet  nehoj  mit  dem  inf.  nsl.  náj  se  bojati  noli 
timere.  čit.  268.  nájte  to  živinče  tuči.  277.  kroat.  neka  se  plakati  noli 
flere.  nekate  verovati  nolite  credere.  hung.  nekajmo  si  seda  mi  klin- 
éacov  zibŕat.  jaé.  16.  va-me  naj  dvojiti.  frankop.  dagegen  cech.  nech 
mne  jen  ve  snách  toho  uzŕíti  lasse  mich  ihn  sehen,  erb.  48. 

11.  Der  imperativ  wird  verstärkt  durch  hinzufügung  des  déj  age, 
das  mit  že  verbunden  (dejže)  oder  redupliciert  werden  kann:  dej,  de, 
der,  dede,  deder;  dederte;  nuder.  I.  8 erb.  hajde  de.  prip.  115.  anders 
gefügt:  de  da  ronimo.  115.  dajdete  ist  dajte  de:  dajdete  one  moje 
čačkalice.  7.  de  ne  luduj.  petr.  45.  vergl  nsl.  dej  ga  vzigoiti  eig.  thu 
ihn  aufheben,  bulg.  dejde,  majko.  milad.  49.  II.  nsl.  gledete  dar.  prip. 
302.  hroat.  poglej  der.  hung.  uzmite  der  ono  mlado  janje.  volksl. 
serb.  viď  der,  brate,  tko  je  na  vratima  schaue  doch  u.  s.  w.  pjes.-juk. 
535.  veé  daj  der  mi  divit  i  kalema.  530.  dodaj  der  mi  sedefli  tamburn. 
419.  hoď  der  amo,  Pletikosa  Rade,  volksl.  ne  moj  der  mi  pale  zatajati. 
pjes.-kaß.  52.  daj  mi  je  der  za  vjerene  ljube.  pjes.-herc.  292.  der 
govori  Eomnen  barjaktare.  pjes.-juk.  334.  der  se  prodji  hoda  i  belaja. 
53.  der  mi  pruži  ruku  kroz  gvozdace.  330'.  anders  gefügt:  der,  Mijate, 
da  se  napijemo.  399.  hieher  gehört  nuder:  nuder  pisi  sitnu  buruntiju. 
pjes.-kaé.  112.  nuder  smakni  silna  Alibega.  pjes.-juk.  496.  kroat.  nu 
se  dir,  vilo,  sporn ni.  luč.  18.  III.  serb.  dede  uíini  i  meni  jedan  put  o  o. 
posl.  58.  deď  obljubi  glavitu  djevojku.  pjes.-kaft.  38.  deď  zapjevaj 
mi.  pjes.-herc.  102.  ded1  mi  skroji  gaée  sandalije.  192.  IV.  nsl.  deder 
mi  zapevaj.  kroat.  ôít  268.  serb.  udri  deder,  družinicp  moja.  pjes.-kafi. 
90.  deder  meni  ti  propusti  ruke.  pjes.-juk.  59.  deder  ôtani  na  grád  na 
kapiju.  pjes.-kač.  40.  deder  sada,  moja  družinico.  97. 
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Demselben  zwecke  dient  der  impt  tob  da.  hroaL  ter  mi  daj  po- 
zdraví moga  bratca.  jai.  21.  serb.  daj  tí  mene  opremi  lijepo.  pjes.-jnL 
404.  daj  ti  nzmi  zlatou  kopa  vina.  petr.  472.  klruss.  teper  ie,  koly 
tak,  dávaj  byt  áa  pugnemus.  kaz.  2.  52.  russ.  daj  trónu,  dávaj  Tzgijaaa. 
bas.  2.  141.  daj  ja  posmotrju.  čít.  169. 

Der  Verstärkung  des  imperative  dienen  auch  einige  partikeln. 
pol.  kochaj  že.  niech  že  kochaj?,  mncz.  243.  russ.  vozusi  ka.  CiL  167. 
pnstika  ja  tebja  nančn.  168.  skažika  nam*  skazočku.  166.  stopaj  ka 
177.  ebenso:  na  ka  tebe  moego  jabločka.  167.  na  ka  pokaii.  169.  n 
ka  poverny  áa.  157.  v  er  gl.  den  jetzt  Q  blichen,  mit  k  gebildeten  impera- 
tiv im  lit  buk,  vesk.  schleich.  229.  hroaL  sedi  nu.  pol.  pojdi  no.  aiecfc 
no  przyjdzie.  mnez.  243.  vergl.  seite  121. 

12.  Der  imperativ  steht  meist  im  unabhängigen,  zuweilen  findet  er 
sich  im  abhängigen,  meist  eine  frage  enthaltenden  satze.  nsL  véä,  kako 
naredi?  weiset  du,  wie  du  es  machen  sollst?  8ol.  18.  etwa:  olsfro,  xá^ 
Spáoov.  hoiem  vam  pokazati,  koga  se  bojte  ósoSsít«  opív,  tívx  fopy^f^ 
monstrabo  vobis,  quem  timeatis.  Inc.  12.  5.  daselbst  auch  asL  o6trooL 
kam  dénemo  železo,  ki  smo  ga  (je)  pripeljali?  ali  (vpraäate),  kam  da  ga 
dénite?  dol  pred  biso  wohin  sollen  wir  das  eisen  thnn,  das  wir  helge- 
fahren? aber  (ihr  fragt),  wohin  ihr  es  thnn  sollt?  unten  vor  das  haus.  šoL 
18.  volja  božja  je,  da  delajmo  es  ist  gottes  wille,  das  wir  arbeiten. 
169.  diese  s&tze  beruhen  darauf,  dass  der  den  imperativ  enthaltende 
in  das  Verhältnis»  der  abhängigkeit  von  einem  anderen  geräth:  naredi 
mache  es.  ähnlich  ist  klruss.  čoho  daj,  to  daj.  juž.-skss.  1.  1.  slovak. 
stoj,  éo  stoj  es  gelte,  was  es  wolle,  čít.  50.  zu  vergleichen  ist  grieeh.  ol-s* 
8  Spáoov  (nsl.  etwa:  véä,  kaj  stori),  das  von  Bentley  ans  Spádov,  c&sť  • 
erklärt  wird,  olojta  vöv,  £  |iot  feveofa».  akd.  nu  liehe  dir,  trohtin,  dax 
du  mih  irldse  (nach  einer  anderen  quelle  irldsest).  mhd.  weisto,  sea. 
waz  du  tuo.  ich  sag  dir,  tochter,  waz  du  tuo.  ich  sage  dir,  herre»  wie 
du  luo.  Grimm,  ztschft  1.  144.  Pott,  Beiträge  1.  58.  Dietrich,  Haupts 
ztschft  13.  135.  Scherer,  Zur  geschichte  der  deutschen  spräche  19». 
Erdmann ,  Untersuchungen  9.  Kühner,  Ausfuhrliche  gramm.  der  grieck. 
spräche  2.  203. 

13.  Man  merke  naj  mit  dem  praes.  indicativi  in  der  frage.  noL  kam 
naj  vas  pridem  iskat?  kdo  naj  pride  po-te?  wer  soll  um  dich  kommen? 
koga  naj  pozdravím  v  Ljubljani?  wenn  soll  ich  grossen?  äol.  18. 

14.  Der  imperativ  drückt  eine  Voraussetzung,  einräamung  oder  be- 
dingung  aus.  nsl.  govori  ali  molčí  du  magst  reden  oder  schweige*,  met. 
330.  govori  ali  mufii.  krizt.  170.  bódi  ei  sv.  Katarina,  »U  bôdi  a  krta, 
kedar  je  mraz,  le  néti  16s.  délaj  ali  ne  déJaj,  vie  nič  ne  pomaga.  áoL 
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24.  ojster  vétric  popihni,  po  njemu  (žlovéku)  je  wenn  ein  scharfer  wind 
eich  erhebt,  so  ist  er  (der  mensch)  verloren,  ravn.  2.  191.  »erb.  buď 
si  ist  eigentlich  esto:  buď  mi  zakla  sivoga  sokola,  jer  mi  zakla 
konja  iz  podruma?  petr.  55.  klruse.  pryjdy  ž  do  neji  za  porado- 
ju,  tak  vže  dobre  navCyť  wenn  du  kommst  u.  s.  w.  os.  243.  russ. 
molči  on*,  ja  ne  stali»  by  gojjačitb  sja  wenn  er  schwiege,  würde 
ich  nicht  zornig  werden,  nekr.  31.  skaži  ja  emu  odno  slovo,  onv 
8délali>  by  nepreménno  für  esli  by  ja  skazaii».  116.  boj  sja,  ne 
boj  sja,  bez*  roka  smerti  ne  budet*  295.  rodi  Sb,  kresti  Sb,  žení 
8b,  umiraj,  za  vse  .denežki  podaj  du  magst  geboren  werden 
n.  s.  w.  295.  no  čto  ni  soveräi  Sb,  vse  my  vinpvny  was  auch 
immer  geschehen  mag,  immer  haben  wir  die  schuld,  bus.  2.  139.  kak* 
mésjaci»  ni  svéti,  no  vse  ne  solnca  svétb  wie  der  mond  auch  immer 
scheinen  mag  u.  8.  w.  ibid.  kuda  ni  podi,  vezdé  nadobno  spuskaU 
sja  si>  gory  ili  vschoditb  na  goru  wohin  du  auch  immer  gehen  magst 
u.  s.  w.  ibid.  ne  ispolni  Neptun*  svoego  obéščanija  Tezeju,  ne  liôil* 
sja  by  Tezej  syna.  ibid.  znaj  oqt»  eto,  ne  poäeli»  by  tuda  wenn  er  das 
wüsste  u.  s.  w.  nekr.  101.  man  beachte:  iraéj  ja  vremja,  priäel*  by 
hätte  ich  zeit,  käme  ich.  ibid.  papadi  Sb  mné  etotb  udenyj  vi  Irané, 
ja  zakatih-  by  emu  pjatb  sotb  udarovb  bambukoro*  po  pjatami»  wenn 
mir  so  ein  gelehrter  in  Iran  begegnete  u.  s.  w.  cech.  a  chtéj  nebo  ne 
ehtéj,  boha  pravého  poznati  musia  du  magst  wollen  oder  nicht,  pasa. 
a5  na  posledy  délej  ty  z  toho,  co  délej,  pfedce  ť  jest  to  veliké  Stéstí: 
xníti.  kom.  zik.  625.  všickni,  chtéj  m  e  neb  ne  cbtéjme,  musíme  umfíti. 
háj.  buď  že  dlouho  živi  budeme  anebo  málo ,  k  vôli  boží  buďme  živi 
wir  mögen  lange  leben  oder  u.  s.  w.  eig.  sit,  ut  diu  vivamus  u.  s.  w. 
I.  dyk.  bud1  tak,  buď  j iuak.  jung,  mit  der  ersten  person:  tedy  což 
koli  mluv  já,  ne  zjednám  li,  co  on  chce,  nie  ne  dbá.  star.-sklad.  chtéj 
-  já  neb  ne  chtéj,  musím  činiti  tvou  vüli.  háj.  griech.  ioxw. 

15.  Der  impt,  namentlich  badi  fehlt  häufig,  s  erb.  hvalabogu  na 
njegovu  daru!  sprich w.  bog  me!  klruss.  böh  me  d.  i.  mene  naj  uka~ 
raje.  cech.  chvála  bohu! 

16.  Es  gibt  einige  partikeln,  die  die  funetion  von  imperativen  haben, 
einige  nehmen  personalendungen  an.  nel.  ona  dva  pa  ajda.  ravn.  2. 
126.  hajde  z  mano.  éít.  298.  na,  nata,  nate.  vergl.  seite  156.  nikar  thu 
nicht,  nikarta,  ni  karte:  nikarte  mene  turku  dati.  nikar  tega  dAlati, 
nikar  tega  delaj.  bulg.  ela,  elate.  nw#.  ajda  eamus  u.  s.  w. 
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V.  Part  praet  act  II. 

I.  Das  part.  praet  act  II.  hat  in  Verbindung  mit  dem  praes.  d« 
verbum  jes  die  bedeutung  des  perfecta,  das  in  vielen  fällen  durci 
das  praesens  wiedergegeben  werden  kann.  asi.  dal*  jesi  8éS»zs^ 
sitvorih.  li  esi  voljo  moju?  pal.  1494.  priklonil*  s$  jest*  duik.  ixt. 
496.  neben  dabb  SéSuxa.  io.  17.  22.  -  nicol.  doch  steht  dieser  verbin- 
bnng  häufig  der  griech.  aorist  gegenüber,  was  eben  so  gut  in  einer 
verschiedenen  auffassnng  des  Zeitverhältnisses  als  darin  seinen  grand 
haben  kann,  dass  die  spätere  graecität  den  aorist  mit  verliebe  und  mh 
beeinträchtigung  des  perfects  gebraucht:  vizljubih»  J£  jesi  r^dsr^iz 
aôtoóc.  io.  17.  23.  uöita»  jesi  žSíSa^ac  ostrom,  znej,  idéže  ne  sie* 
deplCwv,  oicoo  oox  faieetpac.  matth.  25.  24.  -  nicol.  nsl.  ese  ge  stuoriL 
firis.  II.  80.  okrégati  jih  je  šlo  sie  hätten  getadelt  werden  sollen  op*r- 
tebat  bulg.  pisal  s%m.  pism>l  sim.  cank.  83.  84.  *erb.  bjesan  dorat 
povilenio  je.  pjes.-juk.  285.  über  den  unterschied  zwischen  snu«* 
je  zašlo,  vergl.  budm.  222.  novak.  50:  der  unterschied  ist  derselbe 
wie  zwischen  aorist  und  dem  perfect  im  griech.  in  jenen  sprac-h-a. 
denen  der  aorist  abhanden  gekommen,  vertritt  das  part  praet  act  IL 
mit  dem  praes.  von  jes  bei  den  verba  pft.  sowol  den  aorist  als  aork 
das  perfect,  während  es  bei  den  verba  i  pft.  das  imperfect  ausdrückt 
nsU  proänja  nja  (njega)  se  je  spolnila.  volksl.  sovražnik  nara  je  més» 
oblegel,  da  ne  more  nihče  vun.  Sol.  20.  ino  je  še  veliko  druzig*  ljod- 
stvu  oznanoval  sô-rjYTeWCsto.  lue.  3.  18.  -  met  229.  je  hodéval  amta- 
labat  ta  je  umirala  a5nj  áicé&vTQ'jxev.  lue.  8.  42.  pol  ure  sem  kljačtv- 
nico  odpiral,  pa  je  nisem  mogel  odpréti  ich  versuchte  das  schlo» 
aufzumachen  u.  s.  w.  Sol.  20.  hroat.  rože  sem  trgala.  jač.  32.  kraj  rrui 
je  pala  preuzka  stazica  neben  der  quelle  läuft  (eig.  Hegt,  ist  gefalle: 
ein  schmaler  weg.  184.  uz  Dunaj  je  pala  preuzka  stazica.  203.  klrm**. 
wo  jes  angewandt  wird,  bat  es  die  form  em,  eá,  nach  voealen  m.  s: 
smo, ste.  ja  tu  vže  sto  ľit,  a  šče  m  tu  ne  vyd'ifa  cotovika.  kaz.  33.  doct 
findet  man  auch  pustyíjesj.pôstaíjesy.  kazatjesy.  zábaly  jeste.  os.  14$. 
propat  jeá  na  viky.  koí.  5.  zabíudyíy  jeáme.  jeáme  poáidalv.  ecL  1.  4. 
russ.iiSL  Olgoviči  esmi  chodili,  ipat  Rostislan»  sošei-b  esU  na  Litva.  ip*t 
priéchal*  estb  posol*  zemli  ljachovickija.  ryb.  daleče  ešte  šli,  i  vyšä 
ešte  aki  ryby  na  sucho,  novg.-bus.  2.  183.  auch  in  der  Volkssprache: 
batjuško  moj  pomerí»  (asi.  pomri. U)  est*,  ryb.-bus.  2*.  162.  <?><rA.  aa  u 
jsem  pŕišel.  br.  když  jsem  já  k  vám  chodivával  cum  ad  tos  adra- 
tarem.  erb.  99.  pol.  alt:  k  tobie  podžwign^t  jeám  duszý  m<vf  bí^. 
24.  1.  milezaleétn.  38.  3.  žywit  jeá  mi?.  70.  22.  stworzyciela  pôrod- 
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žila  jeá.  jadw.  6.  pognnual:  jest  stat  jest,  siedzial  jest,  jest  nie  szedt. 
w  domu  božym  chodziia  jeáwa.  r$ce  jego  služyle  jesta.  kochali  jéáray 
si?,  myálili  s<J>.  matg.  später  tritt  fllr  jeém,  jeá;  jesta;  jeámy,  jeócie-m, 
á;  sta;  ámy,  óoie  ein:  o  warn  przyszedt.  roaíg.  39. 10«  ptakafosta.  maíg. 
f  Ar  ámy  findet  man  chmy:  prawiechmy  j$zyk  swoj  íattoczyli.  mal. 
153.  die  III.  sing,  und  plur.  entbehren  des  jes  durchaus:  dusza  moja 
pwala  w  boga  schon  matg.  jakech  ja  g?si  pasia,  tooh  si$  ad  zimy 
tjzasta,  rog.  44.  pasafech  koniczki.  85.  dialektisch  für  ein  älteres  ja- 
keám,  pasaleám.  Ähnlich:  wyjechafeg  w  poleoraé,  ziomateg  ňogp.  pieá. 
192.  zwykĺem  tforita  consuevi,  soleo.  laz.  145.  to  zawisio  od  okolicznoáei 
das  hftngt  ab.  1 44.  vergl.  oben  pala.  oserb.  úerady  ke  roSi  sym  kho- 
džiía,  úerady  paéeŕe  spjevaia.  volksl.  1.  287.  dže  da  sy  íqjižki  zvostar 
jal?  1.  55. 

2.  Das  v  erb  u  m  jes  fehlt  sehr  hänfig.  im  asi.,  wo  es  nor  in  der  3: 
sing,  entfallen  kann,  scheint  dann  das  part.  praet.  act  II.  den  aarist  zu 
vertreten,  pokaza  dobljaja  mati,  jako  u&eniiroi  blagyj?  véry  vfcskmftila 
ostendit  fortis  mater  eos  a  se  doctrina  verae  fidei  esse  institatos.  sup* 
72.  1.  vas*  ne  zemlé  pokryla  ni  nebo  prijatí  vos  non  terra  texit.  72. 
11.  ne  podrazila  zlob$  huli»nyihi»  židovi»  non  imitatus  est/  367.  3. 
s-bgreeili»  Adam*  i  uniréte  peccavit  et  mortnns  est.  878. 13.  vergl.  331. 
17;  370.  27;  374.  9;  378.  10.  apoštolom*,  ježe  izbrak  ifcXéfcxto.  Si8. 
1.  zapovédalb.  ibid.  oslablenaago  délatelja  odrn  pokasalb,  bodiU 
yrfchu  morja,  jako  po  suhu.  hom.-mih.  oni»  i  suátiíh*  Sk  nim»  osudiU, 
n*  šíj  i  byváiihb  préžde  jego  Vfcskrésilb.  ibid.  aáte  kotoryj  izbytek* 
idoloslnženija  ostali»  se  tX  tt  Xatyavov  rqq  jl&toXoXatpslac  óitsXsty lh|. 
,  krmč.-mih.  127.  jedine  otb  zilodéj  pokývali  gl  a  voj  u  vita-théod.  atrch 
im  nsl.  kann  jes  nur  in  der  3.  sing,  fehlen:  ein  unterschied  der  bédeu- 
tong  wird  dadurch  nicht  begründet:  bila  negda  májka,  čít  264.  ena 
ptica  priletela  na  to  lépo  Dobravo,  tri  krát  eérkev  obletela,  lépo  bélo 
eérkvieo,  na  kone'  kôra  obsedéla  na  zeleni  léiiei  avis  advolavit  volksl. 
3.  111.  veliko  ozinil,  malo  po$rl.  met.  260.  bulg.  bil  jeden  car.  čít. 
213.  **rb.  jer  ne  si  oj  e  more  razdvojilo  denn  nns  trennt  das  bläuliche 
Bieer.  pjes.  5.  269.  aľ  tuď  legla  tanjena  stazica  wörtl.  da  liegt  (eig. 
bat  sich  gelegt)  der  schmale  weg.  pjes.-kač.  12.  doga  Sarka  visi  o 
ramenu,  a  dv'je  1nale  siegle  s'  u  kuburu.  37.  tradna  svaéa  legla  i 
poCiva  hat  sich  gelegt  nnd  ruht  nun.  volksl.  što  molio,  to  je  domolio. 
Tolksl.  bog  dao,  bog  i  uzeo.  posl.  17.  Idruss.  jes  fehlt  meist  in  der 
ersten  und  zweiten  person  beim  pronomen  personale,  in  der  dritten 
immer:  ja  pysat,  ty  pyaaí,  my  pysaíy,  vy  pysaty;  on  pysaí,  ony 
pysaíy.  oj  sama  ž  bo  Tekla  ta  dvermy  nchodyfa  a  k  sobi  Jauejka  ta 
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vtknom  apnafyta.  pia.  L  62.  au  vtfata  i  vymkla  try  anhetaky  nrtesy. 
kaa.  2.  Jak  vyŕia,  tek  viat  ity,  ide,  ide,  stachst,  a  ta»  tak«  dadajt, 
prychodyt  biySée,  a  to  mlyn  mefe.  23.  a  pustet  n  y  k  byí  jednota)  eaijs 
syn.  27 .  vojska  ide,  ä£o  a£  zemľa  drožjata.  58.  hďi  Dáistr*  spal  v 
rnoce  We  dar  Dniester  in  das  mear  sieh  ergiesst,  eig.  in  das  ncer 
gefallen  ist  set  2.  362.  ot  Maracbvy  ričky,  kotoraja  rpata  ▼  Dáistr 
ibid.  teper  že  ja,  kumky-ľubky,  na  viky  propeía  perii.  pim  L  69. 
dieses  perfectivische  praesens  kann  auch  auf  die  ankauft  besag« 
werden:  ďakovať  ty,  moja  manko,  jak  jeá  mňa  navčyta,  tepeŕ  ia  ja 
motodenka  n  Ľvovi  zohnyla,  ďakovať  ty  za  takn  naakay  tepeŕ  ja  jda 
do  Ľvova  na  mukn  ich  bin  vermodert:  von  der  zukunft.  ibid.  rata,  pe- 
tjanola  dabina  devjaitosto  pnd*  wiegt,  eig.  hat  gezogen,  ryb.  I.  31. 
svoim*  ust*era*  vpala  v*-  sine  more  mündet,  eig.  ist  gefallen,  boa.  2. 
136.  priala  ot*  derevni  Perenilova  i  vpala  v*  ozero.  ibid.  more  Qernoje 
ofeteklo  s*  poldnja  i  ot*  zapadá  umflieest,  eig.  hat  amfloasea.  137. 
pela  v*  Don*  réka  krasnaja  devica-  ibid.  proäla  ona  (Volga)  mino 
Kasan*,  Rjazan*  u.  s.  w.  263.  prolegala  puta  dorožka  širokaj*.  ryk  3. 
33,  protekla  tut*  ot*  nich*  Dunaj  -  réka.  3.  102.  ležala  doroika  n» 
Piteraprjamo  do  Öerkaskago.  sbor.-sav.  98.  protekala,  prolegal* 
KamySen*ka  réka.  113:  meist  von  flössen  und  wegen.  éceh. 
lúky  ne  vídala,  jaki  je  živa.  kat  71  ô.  po  znrslém  bláté  cbodiL 
již  skončil,  pass.  dnes  naplnilo  se  pismo  toto«  br.  aj  dnes  obótuviB 
obét  avou  sa  htích*  br.  pol.  od  rozsadku  wasystko  zawisto  bángt  ak 
Smith  145.  oseri.  svjeéttá,  svjeéila  vjezdii&ka.  volksL  h  16.  ihetaval 
so  polaki  kráľ  za  proieŕa.  1.  5a  ««*.  grabafa  Haáiéka  epód  MUn 
hovs*  volksL  2. 5. 

3.  Das  part  praet  act  II.  beaeichnet  meist  ohne  jes  den  wusch, 
dar  aftf  solche  weise  als  gew&hit  ausgedrückt  wird,  eben  so  drftekt  m 
ein  gebot  odfcr  verbot  aus.  omI.  jaru  tu  ztJobi  prestal*  htm^^ 
286.  20.  jaru  mi  bylo  él*e  (tot  iťvotťo.  greg^naz.  jesa  i  ne 
s*bora,  jefia  i  ske  ne  besedovali  sup.  286.  20.  imĺ  bog  poamgcl 
ktfvefi!  möge  dir  goti  helfen  1  61t  266.  sunce  ga  ne  vidlo,  niti 
po  njem  svétiL  270.  bulg.  orla  te  nosili!  čít  213.  kroat  kletm 
kletal  \si.  186.  bog  daj  moja  bila!  U.  »erb.  odfnah  da  si  nm 
skoôio,  raavij  barjak  na  bijetu  kolu.  pjes.  5.  318«  dobro  doiao! 
kommen!  vaada  ijeä,  veé  se  ne  najelal  vaada  spevaS,  veé  se  m 
naftpala!  pjes.  5.  61.  aľ  neka  ga,  crn  im  obraz,  bio!  5.  236.  o  Kadičs. 
kukala,  tí  májka l  5.  430.  a  kog  gledaá,  ne  izgledala  ga!  pjea.-jaL 
127.  tidiš  Mnjo,  njima  ne  vidio!  199.  hajde  brate,  sretno  tebi  hueí 
210»  a  dufia  ti  rqa  ne  vidjele!  möge  deine  aeele  das  paradies 
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sehen  1  pjes.-here.  148.  od  neba  ma  rosilo  a  od  zeiňJje  rodilo!  35B. 
bila  ti  sreča!  prip.  143.  kudgod  hodila»  sretn»  bila!  1 76,  dm  etú  aobu 
da  ae  nijesi  usudio  ni  poäto  otvoriti.  prip.  rodila  oam  bjelioa  pieniea, 
uk  pšenicu  rujna  lozovina,  vinae  pili,  pa  se  veselili!  pgee.-jiik.  326.  ako 
nije,  ja  crklal  wenn  es  nicht  ist,  möge  ich  bersten!  veb,  107.  živio! 
vivat!  tako  mi  bog  pomogao!  in:  bojať  seje,  da  su  izginuli.  pjes.-juk. 
370.  bezieht  sich  die  besorgniss  auf  etwas  vergangenes,  der  satz  ist 
demnach  analog  dem  griech.  <p&ßoo|xefta,  (avj  ápjpotépwv  áttap'rijxap.sv. 
klruss.  áifa,  kuronka,  óiia,  ájía!  setze  dich,  hennel  (wenn  man  sie 
fangen  will),  ta  bodaj  ty,  d'ivöynonko,  tohdy  vôddaia  áa,  jak  umoxy 
na  kamdáu  verba  pryjaía  éa.  kat.  16.  bodaj  že  ty>  môj  myfaAkyj,  tohdy 
oženyt  éa,  jak  n  móry  na  karnénu  sucbyj  dub  rozvyí  éa.  39.  bodaj  va* 
hospoď  pobyt  l  58.  russ.  posah»!  fort!  ty  stoj,  ne  ufieli,  dobroj  mólo- 
dec&l  bns.  christ  1379.  21.  daj,  spodi,  zdorov»  byli  gósudan»  mcj 
batjuäko!  bns.  2.  353.  étch*  sloyak.  parom  zabil  takú  sliepku!  strela 
ťa  zabilal  halt.  2.  179.  vergl.  mhd.  wol  mih  wart!  wol  mih  síner 
kaufte  wart!  Grimm  4.  175.  nhd.  die  rosen  auf  den  weg  gestreut  1 

4.  Die  verba  iterativa  unbestimmter  Vergangenheit  werden  vor* 
nehmlieh  im  russ.  und  zwar  meist  im  perfeet  gebraucht:  skoUke  my* 
po  bélu  svetu  ni  ehaživali,  my  takogo  dúraka  ne  naohaživali  so  viel 
wir  auch  in  der  sonnenhellen  weit  wanderten  u.  s.  w.  über  die  bedeu- 
tung  dieser  verba  mit  ne  vergl.  seite  279.  idôU  dorogoj  mnogo  vramja, 
ne  piral* ,  ne  édah»  ass  nicht,  trank  nicht,  ganz  und  gar  nicht,  éít 
175.  kak*  nikto  po  stepi  Mozdovskoj  ne  ehaživah»,  nikogo  po  stepi  po 
etoj  ne  važivah».  volksL  nikakoj  nad  soboj  pritki  i  skorbi  ne  vidy valí», 
kir.  5.  47.  slychivali  my  slochi  eprichw.  impt:  ty  emu  ne  ziraj. 
tíehonr.  2.  299.  zu  dem,  was  seite  278.  279.  302.  Aber  dies*  schwie- 
rige matérie  gesagt  wurde,  füge  man  hinzu,  dass  nach  Öafranow37. 
74.  diese  verba.  ein  „déjstvie  eobiťataUno",  eine  eolleetivhandlung, 
bezeichnen  und  dass  naäival»  dem  griech.  tyíptjas  entspricht:  letzteres 
ist  wol  falsch,  dass  eine  form  wie  chaživaju  nie  bestanden  habe,  wird, 
gegen  das  zeugniss  der  anderen  slavischen  sprachen  so  wie  der  russ« 
selbst,  von  den  russischen  grammatikern  behauptet,  man  merke  lclrus*. 
hďi  buduť  pered  tym  derevo  byraiy ,  i  tepere.  voľno  jim  tarn  derevo 
bratý,  tako  ž  i  bydla  hd'i  buduť  pervo  {oho.  pasyvaty,  i  tepere  taký 
majuť  tam  pastvy  ty  wo  sie  ehedem  holz  za  sammeln,  ihr  vieh  zu 
weiden  pflegten,  act  2.  94.  pysyvaiy  moji  predkove  do  jeho  predkov: 
archyepyskopom.  2.  84.  v  ordu  osobnyj  posol  chožyvat  z  Lachov  a 
osobnyj  z  Lytvy.  2.  51.  pySeš  nam,  što  ž  byío  z  dávnych  öasov  da  va* 
z  ľadskoj  zemty  posty  chažyvaiy  osobno.  2.  40.  pol»  wiele  cz$stokroé 
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dziafywat  dla  niego.  ryby  iawiat.  do  nich  tam  cz^sto  chadzaL  tai 
biatogtowa,  ktorá  jeszcze  w  dzieciástwie  koío  jego  ehadzata,  tai 
musiaia  z  nim  do  szkoiy  chodzié.  tamt$dy  cz$sto  chodziwaf.  man  fige 
hinzu :  od  owocu  bukowego  giowa  bolewa.  Linde.  asL  beachte  man: 
si  ßkvetomk  yino  pivaj  olvoxótet.  antch. 

5.  Das  part  praet  act.  U.  drückt  in  Verbindung  mit  dem  praea. 
des  verbum  jes  eine  bedingnng  aas.  nsl.  da  sem  te  sliäal,  bi  ti  bil  pri- 
äel  odpirat  wenn  ich  dich  gehört  hätte  n.  s.  w.  Sol.  27.  bulg.  ispival 
s%m  fličko  to  vino,  ako  da  s»  go  bile  dali  ich  hätte  allen  wein  aoage- 
trunken  n.  8.  w.  cank.  87.  man  vergl.  ja],  ne  jal,  pil,  ne  pil  da  nagst 
essen  oder  nicht  u.  8.  w.  éít  222.  serb.  da  sam  bndna  bila,  ne  bi  ti 
dobió  ni  tih  opanaka  wenn  ich  wachsam  gewesen  wäre  n.  s.  w.  príp. 
91.  jeo,  ne  jeo,  pio,  ne  pio.  terao,  ne  terao,  ne  éeš  ga  stiéi.  prip.  32. 
brat  je  mio,  kóje  vjere  bio.  sprichw. 

6.  Das  part  praet.  act.  IL  hat  in  Verbindung  mit  dem  perfect  des  Ter- 
bum  by  die  bedeutung  eines  plusqnamperfects.  asi.  mati  jego  zavesila 
byla  okontce  zavésun»  velaverat  izv.  538.  vergl.  syna  cesta  jeai  prihax- 
dalk  bylk,  a  ne  ljudij  filii  causa  veneras,  non  hominum.  bom.-mia.  1 13. 
nsl.  priSel  je  bil  pod  okno  Juri,  volksl.  3.  16.  sem  lani  bil  oženil  ee. 
volksl.  36.  na  vratah  je  potrkal  bil.  volksl.  je  htél  on  popred  povedali, 
pa  sem  so  mu  bil  vskočil.  po  tim  času,  kateri  je  on  bil  izpraäaL  aogd 
je  bil  zginil.  ravn.  2.  lt.  die  Verbindung  dieses  perfecta  mit  de* 
part  eines  verbum  ipft  wird  als  fehlerhaft  angesehen,  glasii.  186a 
48.  návrat.  101.  dagegen  krizt  165.  zveter  sta  bila  äla  v  kamro  spat 
volksl.  1.  91.  turk  je  bil  cesarju  pissl.  2.  62.  kdo  je  bil  vabil.  spang. 
bulg.  koga  bilo  zamrknmlo.  milad.  322:  cank.  87.  sieht  piaal  »  hü 
als  ein  perfect  an.  kroat.  jur  je  Ive  gori  bil  poskočil,  jac.  148.  j«r  ja 
bil  doôal.  150.  serb.  je  bik  stvoril*,  su  bili  zapísali,  koje  je  bio  posta- 
vio.  mon.-serb.  51.  195.  331.  kad  sam  bila  grdni  san  zaspala,  pjes.- 
herc.  192.  a  serdar  se  bio  pokrenuo.  pjes.  5.  49.  a  Novica  bio  besjedia. 
5«  379.  djeveri  joj  bili  govorili.  pjes.-herc.  75.  klruM.  vy  tot  nrjad  aa 
sebe  byty  vžaty  munus  illud  tibi  vindicaveras.  act  1.  194.  tot  dror 
daty  byly  jesmo  kúažu  Ivan  u  dederamus.  1.  344.  ne  mato  jesmo  byty 
tobi  otstupyiy  horodov  cesseramus.  2. 132.  odAbral  sy  byt  u  aeľi  chatu 
elegerat.  kaz.  2.  ona  vie  vyrosta  byla  adoleverat  66.  neben:  my  byty 
choťtfy  z  bratom  tvojim  v  myru  u.  s.  w.  act  2.  21.  choťit  bat  chatkxz 
nôžfy  spchnať  er  hatte  das  hüttchen  herabstürzen  wollen,  kotl.  85.  pjaal 
byl ,  napysat  byt.  os.  241.  ms  s.  posok  svoj  poslali  esnu  byl&.  ekxm. 
togo  JakuSka  naéchaK  byk.  bus.  2.  133.  si  že  gramota  psana  byau» 
ii&lo  bylo  ot*  rožustva  gospodwja  do  sego  leta  (tysjača)  létv  2.  350. 
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neben :  vi»  nékotoron»  gosudarstf  é  žil*  by]*,  2.  1 33.  cech.  nravi  byli 
8é  pronesli,  kat  9.  to  jesť  byl  učinil,  anth.  30.  když  byl  večeŕel,  po- 
čali opét  snová  stoly  obrusy  pfikrývati.  pass.  prodlil  mimo  čas,  kte- 
výi  ma  byl  uložil,  br.  neben :  nebo  hádali  se  byli  na  čestí  mezi  sebou., 
br.  pol.  užywaé  a  weselié  si?  dzié  godziio  przeto,  iž  ten  brat  twoj 
omarí  by),  a  aaá  ožy),  zgin^)  by),  i  nalezion  jest  lue.  15.  32.  lev 
zjad)  by)  wo)a,  strach  dokota  powsta)  niezmierny.  neben:  juž  na 
kilka  miesiecy  przed  temi  zdarzeniami  pisaí  by)  Bgmont  do  ksiecia 
Alby.  ma).  332.  by)  dziaíaí.  zof.  2. 

7.  Das  part.  praet.  aet  IL  hat  in  Verbindung  mit  dem  imperfect 
beahi,  beb*  die  bedeutong  des  plusquamperfeots.  asi.  ne  u  by  (bé) 
kb  nimi»  priši*  Isusb  oôx  iXi}Xó&ei.  io.  6.  17.  -  nicol.  vergl.  7.  30;  8. 
20.  -  oieol.  vt>  Vb  čas*  predali  béaše  duš$  človek*  tradiderat  animam. 
sop.  217.  7.  béaha  videli  viderant.  assem.  pogybh.  bé.  sav.-kn.  55. 
iže  béah$  prišli  utb  vséhb  vsi(j)  ot  íjoav  iXi)Xo$ótsc  ix  «áanjc  xéfcjtijc 
venerant.  lue.  5.  17.  -  nicol.  ženy,  eže  behu  priäbly  aí  ifovalxec,  aftt- 
v«c  íjoav  aovtXijXojhrtai.  lac.  23.  65.  -  nicol.  stvorili»  li  esi  voljo  moju, 
eže  ti  beh*  kazáh»  une  Ženy?  pal.  1494.  ststaréli  se  béSe  nedbgfc. 
men.-mih.  jejže  bé  roka  destnaja  vtrasla  vb  útrobu,  die  Verbindung 
entspricht  dem  g  riech,  aor. ,  so  oft  dieser  das  plusquamperfect  ersetzt: 
béše  stigoulb  ißaXsv.  ibid.  neben:  ideže  bé  ležalo  telo  Sxttto.  io.  20. 
12.  na  nihfcže  (drévéhb)  bé  ležal*,  sabb.-viod.  assem.:  in  niool.  falsch: 
bysti»  ležalo,  was  mit  izgybalb  bystb  aicoXa>XAc  ^v.  lue.  15. 32.  -  nicol. 
zu  vergleichen  ist:  izgybh.  bé.  assem.  nikoliže  ne  bé  hodil*  oôíéirots 
«tpttftt«atifjxet.  act.  14.  7.  -  šiš.  učeníci  jego  šli  béahu  n»  gradi».  izv. 
6.  284.  nsl.  bésem  prisel.  guts.  35.  heisst:  ich  wäre  gekommen,  b  v  lg. 
ax  béh  ispisal  pismo  to,  ti  kato  mi  reée,  da  stam»  ich  hatte  den  brief 
zu  ende  geschrieben,  als  u.  s.  w.  cank.  85.  bese  rekla.  bese  st>  probu- 
dil.  Cit.  211.  214.  krönt,  pastiri  se  vratiše,  slaveéi  boga  v  svih  onib, 
ka  bihu  slišali  i  vidili.  pist.  na  pozoriSée  prišli  bihu.  kat  22.).  kad 
bihu  (asL  béhf)  odrasle  (čeri),  su  je  poodali.  jač.  164.  serb.  alt  béäe 
reklo.  mon.-serb.  190.  22.  vergl.  219.  9;  237.  30;  269.  24.  u.  s.  w. 
bjeh  se  jednom  na  éabu  spremio,  sa  svačim  se  baš  bjeh  sigurao.  pjes. 
5.  511.  kad  se  svati  porazišii  biše  cum  hospites  discessissent  pjes.- 
juk.  337.  pa  na  društvo  biše  navalio.  pjes.-juk.  340.  in  der  bedeutung 
des  conditionals:  da  me  prije  zemlja  ne  ugrabi,  bjeh  počeo  tak  e  po- 
znavati  hätte  ich  angefangen,  pjes.  5.  441.  éech.  bieše  pöhanstvo  uhro- 
zil.  kat  12.  v  tej  otrapi,  v  niež  doždala  bieše.  862.  což  y  tom  snu  i  u 
videní  bieše  slyšala  i  videla.  886.  juž  béjechu  pominuly  od  tad.  anth. 
29.  oterb.  bješe  vidžiía.  bješe  pšišo).  volksl.  p\gča&a,  kotruS  bje  vot 


806  part.  pŕaet.  act.  D. 

domo  »oba  péiňesí.  iít  70.  neben:  bje&taj  eyliéki  džeé  Tokotú  khe- 
džftoj.  78.  bjeSe  siyäat.  79.  nterb.  dosá  ftúií  bjeôo.  Cit  91. 

8.  Das  part  praet.  act.  IL  bezeichaet  in  yerbindung  mit  dem  pneš. 
deš  \erbwn  bfd  das  fut  exact  oder  daB  einfache  fut:  im  erstem  falle 
ist  das  verbum  meist  pft  msL  fut  exact :  aste  bndeU  Kto  Ttaek  t* 
si  framentam  foerit  mutuatas.  krm&-mih.  217.  da  prijat»  badete  ^ 
otebstro,  aäfte  pntvedno  budet*  pokajah  sja  n.  s.  w.  si  rede  poeai- 
tentíam  egerit  tichonr.  2.  3Ö4.  ili  druguju  svitá  badá  dsKw  praja- 
ôčim-b.  izv.  597.  gdé  badá  ne  ispravih»  ili  opísali»  sja  ili  perepnstib 
ubi  peccayero  aut  mala  seripsero  aut  omisero.  izr.  682.  ože  sja  g& 
budú  opísali»  ili  perepisah»  ili  nedopisaH,  ne  kUnite.  aap.  2.  2.  96. 
ježe  zlé  kopili  budete  ili  izménili»,  možeU  vtzvratHi  prodanoje  i 
mati  páky  cenu  si  emeľit  n.  s.  w.  krme. -m  i  Íl  305.  aáée  bod 
gŕubo  napísali,  er.-saec  XIV.  da  satroriSi,  jakože  budeSi  obéštal*  x*i 
xerijoeic,  £v  tpóxov  7)54®.  dent  23.  23.  -  pent-mib.  aste  oáli  bndsU 
nAgdé.  krmÉ.-mih.  77.  aáče  otpaly  buduU  (oricja),  to  ljuté  pastyremv 
budete  si  défecerint  (oves)  u.  s.  w.  ant-izv.  8. 105.  rasa»  badem.  sja 
pr&tótili?  dpa  žxXav^d7]|isv;  svjat-op.  2.  2.  402.  aste  prijel*  budete. 
krme. -mih,  aste  i  prikljoéilo  se  budete,  prol.-mart  jegda  li  badete 
priati*  pytati.  hom.-mih.  113.  afiteinogo  skopilt  bndetb  krm£.-míL 
aste  relik»  gréhi.  badete  sxtvorih».  nomoc.  aäte  i  gréhy  budeU  statík 
■j  X8*ott]X*>c.  SiS.  253.  aiäe  li  ne  vumogla  budet*  uvarorati  et  8& 
WovTJ^tj  xtpiotetXat.  krm&-saec.  XIII.  budem»  li  ogasfli 
TaSb?  apa  iaßeoafiev  óftév  zty  cpX^a;  men.-mih.  egda  udobléH 
deti»  ubogumu?  iv  «p  xataxuptsöoat  xtv^raiv.  psalt-pog.  aäée  o  byrv- 
ôih*  besédoxaaSe  éto,  prorok«  ne  by  prorok«  byl*,  si  glagolj*,  jah 
predmjráima  budú  videli  íxsp  Sxavttc  óx*  &f$aX|&öv  ^sav  9ti)3dpjmL 
hippol.  6.  budn  li  si  razumék  togo  prémudrago.  men.-mib.  232.  mm 
beachte:  aäte  kto  raabojnikb  budete  bybb.  zak.-aerb.  sláva  U  mky  n 
sné  budefab  byla.  ex.-op.  2. 1.  26.  bylo  bude  bytee.  svjat-op.  2.1 
392.  und :  ne  badi  videl*,  ne  ty  di  sja  radovali»  |u)  ixCfcgc,  |ii)  t*xj*- 
jrjjc.  op.  I.  117.  nd.  fut.  simplex:  mi  bdie  sanje  raskladali  interpreta- 
bimini.  volksl.  1.  76.  boš  vbil  mladigm  Verjankota.  92.  r  gostje  pa 
takrat  prišla  bom.  volksL  in  abhängigen  Sätzen  bezeichnet  die  Verbin- 
dung bei  einem  pft.  verbum  das  fut  exactum:  kada  budem  opravil 
pošle  moje»  budem  spät  idei.  krizt  167.  im  Tenet  finden  sieh 
dangen  wie  dal  bom  dabo  nicht.  In  Ianerkrain:  bom  bil  bulg 
ifc,  pisa  štei  n.  s.  v.  ist  das  fut  simplex;  dagegen:  8t*  b%d*  oder 
s%m  pisal  das  fnt  exact;  in  abhängigen  Sätzen  jedoch  vie  asL:  ab 
b*de  mi  ušil  dxeb»  t*,  da  j*  aemeä  si  mihi  vestem  fecerit 
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tank.  86.  kroat.  fut  eiset:  kada ova  proaadil  btadei,  «pitej  i  nantôi  se, 
kto  jest  stvoritelj.  kat  219.  fnt  simplex:  tko  dude  štil  moje  bludoe 
ove  piflni  qui  leget  luö.  26.  istom  da  iz  volje  hudu  imu  neazpab.  7). 
•er 6.  fut  exact:  mužs  koj  budete  puatä»  ženu,  da  ju  vfczrrati  n  dom» 
svoj  marí  tne,  qui  dimiserit  morem*  mittat  eam  in  domum  eins,  meik- 
8erb.  18.  143.  tpgaaá  krivica  da  jäte  panstvo  mi,  i  da  ua»me  na  njem*, 
kto  bude  uzel*  ili  učinil*  ajp  kóje  qui  sumeerit,  feeerit  127.  18.  ftto 
bode  dal*  dubrovčanin»  sa  ouogazi  kouja,  tozi  da  mu  vrattí  qiute  deda- 
rit  ragusaeua.  195.  36.  eben  80.196.  26;  261.  49;  262..  35;  252.  69; 
300.  43;  300.  84;  350.  53;  374.  22;  406, 19.  ako  meili  sudnji  daaák 
dodje,  te  ti  buden^  pobro,  ppginuo,  radi  mene  oavttiti  Jjepo/wenn  mein 
schicksalstag  kommt  und  ich  zu  gründe  gqgaugen  sein  werde,  räche 
mich  u,  s.  w.  pjes.-juL  173.  ako  sre4om  bude  osnlnjio,  beli  éemo 
njega  izbaviti.  180.  abweichend:  da  ne  budem  vjeru  pogazio,  ti  ga, 
care,  ne  bi  ni  vidio  hätte  ich  nicht  eine  untreue  begangen.  552.  JijeJ>a 
miloat  božja  da  danaa  bude  došla.  obiö..  126.  mau  merke;  strafe  je 
mene,  biée  poginuo  ich  fftrchte,  er  wird  zu  gründe  gegangen  sei», 
pjes.  1.  642.  Hru**,  fut.  simpler  bei  den  verba  ipft:  hďi  boduť  peved 
tym  vchody  svoji  mi  vaty  ubi  babebunt  aot  2.  8$.  ae  budeš  ty  v  nas 
robyla,  srébtom,  zlotom  bndeá  šyta.  pis.  L  88*  anders:  msjnť  derevo 
bratý,  hďi  zdavna  bnduť  byraíy  ubi  legerint  89.  i  bydla,  hďi  buduť 
pervo  toho  pasy  vaty,  i  topere  taký  maj  u  ť  tam  paatvyty.  94.  fat  exact 
bei  den  ver  ba  pft:  nechaj  on  xiam  skaze  t,  n  kotoroho  bndet  Vyľnevca 
kúpy  í,  a  my  tomu  Vyľuevcu  vety  m  jemu  serebro  záplaty  ty  dicat,  a 
quo  emerit  act  1.  155.  potveržajem  jim  tuju.  žemľu,  kotoruju  ony 
budut  kúpy  ty  u  toho  Myťka  fundom,  quem  emerint  2.  2.  Sto  komu 
budet  knaž  da},  to  jemu  i  deržaty  quae  priuceps  dederit  2. 87.  do  seho 
tasu  bnduť  sťahnuty  áa  z  veiykym  vojskom  sie  werden  sich  vereinigt 
haben.  3.  134.  man  beachte:  a  o  podymôčyái,  kak  bndet  bylo  aa  Vyr 
toita.  2.  34.  o  tom  poručyt  starosťi  dovidaty  éa,  jako  bndet  z  dávna 
bývalo  in  beiden  fällen:  wie  es  gewesen  sein  wird.  2.  388.  russ.  alt 
fut  exact:  a&če  bndu  bogu  ugodih»  i  prijali,  mja  tu  de  t*  bog*  si  pla- 
auero  et  acceperit  nest  elikože  dali  budeU.  lavr.-bus.  324.  vumeb, 
komn  budeU  pisal*.  per.  15.  27.  da  vizmeti»  svoje.  iže.  pogubilrv 
bndeU  qni  amiserit  14.  30.  bési  predratá vjaU  vsja  dela,  jaže  budet» 
s^gréšila  quae  peccaverit.  tur.  man  beachte:,  aáče  bes-poksjaoija  byl* 
budeU.  pam.  186.  čto  bndu  tvorili»,  dostop.  74.  a  budete  byl*  knjaža 
kou.  pravda-russka.  cech.  alt.  fut  exact:  budú  H  v  fcem  poblúdilo, 
pokoHm  se  i  bndn  milo  si  in  qua  re  erravero.  sper.  kotikrft  koli  *h£e~ 
äil  bude  bratr  moj ,  odpusti  jemu.  fcetv.  upo&UißbA  ti  *A*  ^kal  hudet 
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brata  tvého  wirst  da  gewonnen  haben,  éetv.  vergl.  jir.  nákres.  82. 
fut.  simplex:  budú  krtóeti.  bodu  skákati.  pol.  ein  fut  eiaetum  kernt 
das  poL  nicht:  ježatí  napisz$  iai:  ai  acripsero.  mat.  333.  fot  simplen 
b$d$  mijat,  kupowat,  doby  wat  neben  mijaé  bfdf ,  kapowaé  b?d$,  doby- 
waé  b^d?.  oserb.  nurb.  setzen  den  inf.  zum  praes.  des  verbum  bfd. 

9;  Daa  part  praet.  act.  iL  hat  in  Verbindung  mit  dem  aorist  des 
Terbum  by  die  modale  fonction  der  nichtwirkliehkeit  die  verbiadong 
zeigt  an,  dass  etwas  nnr  in  der  Vorstellung  besteht,  die  ursprüngliche 
bedentnng  dieser  Terbalform  ist,  wie  ans  der  bedentnng  der  thefle 
hervorgeht,  die  eines  praeteritum,  nnd  die  modale  functioo  bervht 
darauf«  daaa  das  nicht  jetzt  stattfindende  als  ein  überhaupt  nicht  statt- 
findendes aufgefasst  wird,  wesentlich  derselben  ansieht  ist  maL  341. 
derselbe  gedanke  tritt  ein,  wenn  die  unerfüllbare  bedingung  durch  das 
perfect  ausgedrückt  wird;  er  findet  sich  griech.  in  s&tzen  wie  tl  XP'4sLflCrs 
•fyov  u.  s.  w.;  fc.  si  j*  avais;  er  liegt  dem  it  canterebbe  aas  cmatait 
and  ebbe  habait  sa  .gründe,  dass  auch  hier  die  perfectivit&t  und  die 
imperfectivitát  eine  rolle  spielt,  ist  selbstverständlich:  aste  byh»  otv- 
kryvaU  si  revelarem;  dagegen  aSte  byh%  otikryh  si  revel 
diese  Verbindung  habe  ich  in  3.  171.  conditional  genannt,  eine 
nung,  gegen  die  sich  wie  gegen  alle  grammatischen  tennini 
einwenden  l&sst,  die  jedoch  durch  den  romanischen  conditional 
gerechtfertigt  werden  kann,  der  nicht  nnr  durch  die  fonction  sondern 
auch  durch  die  bildung  aus  analogen  dementen  dem  slavischen  con- 
ditional nahe  steht  die  benennuugen  conjunetiv  und  optativ  konnten 
nicht  gewählt  werden,  da  sie  bereits  bestimmte  verbalformen  bezeich- 
nen, obgleich  der  slav.  conditional  im  ganzen  seiner  fonction  nach  dem 
conjunetiv  und  optativ  entspricht 

a)  Der  conditional  bezeichnet  den  wünsch,  dass  etwas  geschehet 
oder  nicht  geschehen  möge;  fernere  ein  gebot  oder  verbot,  die  beden- 
tnng ist  dieselbe  in  selbständigen  und  in  abhängigen  sfttzen.  aal.  janj 
togo  da  byh*  ne  védél*  tHre  puty  toôtov  iftaboxov  utinam  ne  eom  nos- 
sem.  8ap.  306w  16.  jaru  ubo  novo  bylo.  greg.-naz.  eSa  mogl*  byh*a» 
vas»  uvtötati.  sup.  99.  20.  eSa  ispravili  s$  byä$  p$tie  moi  2<peXov  xarcr*- 
jtarirstajoav  ai&Soi  poo.  psal.  118.  5.  -  saec.  XII:  dagegen  ne  da  ispra- 
vili s?  pf  ti  mi.  bon.  une  bé,  da  byhomi»  izmerli  fyeXov  áxe^dvopLsv  eig. 
melius  erat,  ut  mortui  essemus.  exod.  16.  3.  -  vost  moljaha  s$,  da  by 
6hH  precabantur,  ut  iret  sup.  26.  7.  nsl  de  bi  le  tudi  hvalefcni  bili! 
mochten  sie  auch  dankbar  sein!  ravn.  2.  17.  da  bi  bolan  ne  bil!  äoL 
25.  mit  naj:  naj  bi  pa  nikar  ne  hodil,  ne  bil  hodil  hlapec  v  také* 
vrenteuu  od  doma  er  soll  nicht  gehen,  hätte  nicht  gehen  sollen.  Sol.  25. 
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prosi,  da  bi  ma   kdo  toalo  vode  prinesel  mit  den*  nfebengédankeu 
der  n  ich  t  ver  wirklich  u  ng:  pa  mu  je  uobeden  ne  prinete.  36.  bulg»  slu- 
guval  bih  a  tebe  ich  möchte  bei  dir  dienen.  Sit.  219.  serb.  kóéri  moja, 
da  bi  te  ne  bilol  pjea.-juk.  237.  o  da  bi  došao!  verßcbiecLeri  von:  o  da 
dodje!  omolih  ga,  da  bi  doáta.nnd  da  dodje.  veb-  10T.  Jdruss.  penin 
by  ťa  rostraskai!  post.  95.  a  ďitej  vysoký  poroby,  a  v  rodyéóv  bodaj 
ä&e  vyžáy  buty!  121.  ko  by  ty  zacvyt!  möchtest  du  aufblühen!  os. 
243.  byá  to  stádo  pas  weide  diese  heerde.  kaa.  14:  byé  ne  jil  ne  edas. 
25.  vož  jiin  čornyj  ptaôč  i  že  byé  bo  n  y  komu  ne  dal  nimm  den  mantel 
und  gib  ibn  niemand.  34.  in  betfaeuerungen:  a  bych  ne  Rnsyn  by?, 
kóty  to  ne  pravda!  möge  ich  kein  Russe  sein  u.  s.  w.  post.  74.  vergL 
rad  bych  styšat  zdorovje  tvojej  mytoaty  gerne  hörte  icht  act  2.  93. 
Obrystos  káže,  š6o  bysmo  vorohdv  naSych  ľúby  ty  ut  amemus.  os..  254. 
rués.  strela  bi»  tebja  ubila!  neben:  ugrec»  (bééi»)  tebja  podiigraj.  bus« 
2.  143.  daj  bog*,  čto  by  on»  vorotil*  sja.  2.  140.  Č&ck.  ó  bycbom 
byli  zemfcli  v  zemi  Egypské!  *ären  wir  doch  gestorben!  br.  ó  kdy  by 
tento  lid  byl  v  ruce  mé!  br.  poprosich  pfevozuíkóv,  a  by  mé  s  sebou 
vzieli.  pas»,  pani  ŕikávala,  a  bych  dobre  pásavala,  a  já  pásat  ne  budú. 
erb.  09.  slovak.  rozkázali  mi ,  a  bysom  túto  pradzu  popriadla.  tíť  68. 
pol.  o  by  ci$  bog  w  dziesi$oioro  obdarzyt!  Ü t  129.  o  by  ten  wielki 
czfowiek  jeszcze  žyt!  Smith  242.  byt  byá  tei  cicho!  mi  lez  a!  byé!  dat 
by  to  bog!  poszedt  byé  i  drew  byé  nam  narf  bat  möchtest  du  geben 
und  uns  holz  fällen,  čít  113.  mit  niech:  niech  bym  zgin^íl  mat.  344. 
angetom  swujim  bog  kazat  o  tobie,  bych^  strzegli  ciebie  we  wsaech  dro- 
gách twojich  mandavit,  ut  custodiant  te:  die  coojohctioü  ut  bleibt  un- 
ausgedrückt  matg.  90. 1 1.  bog  daj  že  ci?  djabli  porwali!  Smith  242.  nie 
žyizy  sobie,  že  by  przyjechat.  muez.  248.  ebeiat  bym,  že  by  ttfehunek 
skoňczyt  ze  mn$.  6it  105.  b$d$c  upomnieni  we  ánie,  a  by  sip  ftie  wra~ 
cali  do  Heroda,  mattb.  2.  12.,  wofür  aal.  nach  dem  griech.  p^  ávautáp- 
4»«i  ne  vuvratiti  s$,  nsh  naj  se  ne  vrnejo,  besser:  nach  se  ne  vraSajo. 
b)  Der  conditional  bezeichnet  den  gegenständ  der  absieht  man 
wünscht  den  eintritt  der  handlung.  *  asL  koliko  s$  by  trudih»,  da  by 
nékako  obré!»  poné  jednogo  qnantum  laboraret,  ut  saltem  unum  acqui- 
reret  sup.  71.  4.  moljabf  ß?,  jako.da  by  seit  prečabaatur,  ut  irit  26. 
7.  *sl.  téh  se  tebe  mil  tvorju,  da  bim  na  sem  svété  takoga  gréha  poka- 
zen  vzel  me  humilio,  ut  in  hoc  mundo  talis  peccati  punitionem  acci- 
piam.  fris.  1.  24.  ti  pride,  da  by  ny  zlodéju  otel  ut  nos  diabolo  eripe- 
res.  28.  vergl.  31.  III.  22.  53.  die  als  nicht  erreicht  zu  bezeichnende 
absieht  wird  nothwendig  durch  den  conditional  ausgedrückt;  dieser 
steht  daher  nothwendig  nach  einem  negierten  oder  bedingten  haupt- 
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satí:  niaem  te  za  to  v  delo  viel,  da  bi  mi  leaoho  paael.  rad  bi  sei  k 
njemn,  da  bi  8a  poménila,  kdaj  d*  pojdeva  od  doma.  dagegen:  po  Can 
hodí,  da  tí  ne  bô  vrtóe,  drév*  na  krátke  konce  eékajo,  da  jib  mmj 
igori  ta  dni  amo  a»  bili  aobrali,  da  amo  ai  župana  izvolili.  éoL  32. 31 
in  den  letzten  drei  sitzen  dankt  man  an  die  Verwirklichung  der  abekk. 
bul$.  da  na  bi  aaspal,  pripkaie  konja.  Üt.  216.  strb.  da  bi  se  posl*- 
vicé  lakie  rasumjett  mogle,  ja  eam  k  od  mnogib  dodavao  po  koja  rijet 
vnk.  Hru$9.  ehodym  do  školy,  a  byamo  éa  óohoé  poteznoho  naotvfr 
«t  diaeevemue.  oa.  244.  na  toje  kovaľ  kľiiU  trymaje,  a  by  ho  wt 
pekío.  267.  daneben  daa  praes.  mit  naj:  oj  vôtvory,  maty,  chatu,  atj 
vody  napjn  áa,  ty  chorošn  doán  majeä,  nechaj  podyvju  áa  öffne,  daak 
iah  trinke,  eig.  lasse  zu,  daas  ich  trinke  u.  s.  w.  pia.  2. 118.  áidtaj  mv. 
tata,  koáa  byatroho,  naj  ja  pojidu,  Tarka  dohonu  sattle  mir  maii 
schnelles  rosa,  damit  ich  fortziehe  u.  a.  w.  pis.  16b.  cseh.  xa  tiea 
když  pútnici  do  Jeruzalema,  a  by  aé  tu  svätému  kríži  poklonili,  pk- 
vieehn  ut  sarietam  crncem  adorarent  n.  s.  w.  pase.  alovak.  ne  pre  to  b 
spievaný  bych  veselá  bola,  ale  pre  to  spievam,  bych  žitie  zabola  nick 
.darum  ainge  ich,  *ala  ob  ich  fröhlich  wire,  sondern  darum  singe  iek. 
damit  ieh  mein  leid  veigease.  hatt  2.  263.  poL  iž  bych  «e  poznaU 
dla  tego  cie  proeze,  iž  by  oáwiecit  n.  a.  w.  jadw.  w  r$ku  noaié  b^á} 
«ebie*  a  by  nie  nrazii  o  kamiefi  nogi  twojej.  malg.  90.  12.  a  b* 
wysaedt  na  ucsonego,  trzeba,  a  by  byt  cnotliwy,  cheé  maj$ey  i  state» 
.ezny  nt  doctna  fias,  oportet  n.  a.  w.  Smith.  244.  žyj  enotliwie,  ie  bá 
epókojnie  mögt  nmieraé.  maca.  248.  dziwnych  drog  aznkali,  by  debt 
te páli.  Smith  244.  daneben  daa  praes»  mit  naj :  daj  mi,  matke,  sknypei 
moja,  nieeh  jazagram  Eaai awqjej  damit  ich  meiner  Kaaia  nnfapiiii 
pieá.  107.  nserb.  ja  jich  nochcu  bjaz  jydije  preč  puSéid,  so  byefci 
*oúi  vot  mocy  áe  póišli  na  peéa.  matth.  25.  32. 

.  e)  Der  eonditional  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht,  mm 
wünscht,  daaa  die  handlang  nicht  eintrete.  usL  bojün  se,  da  fei  ae  je- 
daL  bojim  se,  ko  bi  veö  ne  vatal  neben:  da  boi  padel,  da  ne  bei  vri 
vstal,  dagegen  nur:  se  ne  bojim,  da  bi  (ti)  padel.  áol.  36.  tínuf.  hept 
áa,  Mo  by  mn  zajaé  dorohy  ne  perebih  er  fürchtet,  es  möchte  ihm  át 
hase  über  den  weg  laufen,  post.  10.  Steh,  v  jiatoté  ae  bál,  a  by  ho  m 
zradili  er  Ar  eh  tete,  aie  möchten  ihn  verrathen.  boje  ae,  by  ee  byi  ta» 
te  zemi  ne  narodil  neben:  valmi  se  bojím,  že  jsi  ty  ďibel.  jung.  pd. 
boje  sie,  iž  by  kto  nie  rozumiai,  že  sw$  rzecz  prowadze.  Linde, 
muje  dach,  obawiajfc  sie,  a  by  mnie  nie  nstyazano  fürchtend  T 
möchte  mich  hören.  Smith  245. 

d)  Der  eonditional  drückt  ans  die  als  unerfüllbar  za 
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bedinguag  so  wie  das  dadurch  bedingte,  die  bedingtang,.Abtr>daren 
erffllibarkeit  kein  urtheil  gefallt  wird,  wird  durch  den  inditativ  au* 
gedrückt,  die  eonditioaale  partikel  kann  feilen.  atL  jäte  by  védéfa» 
kn^zt  silf  rasp?taago,  to  ostavil*  by  ktnrii*s£$jf  kst*  si  nosset  vir- 
tntem  crucifiii,  desereret  fraudem  idoloram.  sup,  66.  lO.aéte  ne  by 
bylo  chytroeti,  to  ne  by  imélp»  bogfc  nisi  esáet  ars,  nosí  haberes  éeofc. 
123.  6.  aáte  (by)  delo  ftuUno  bylo,  to  sbrnaé  ubo  by  oU  človek* 
služenije  priiinalv  191.  29.  ä  by  mingh.  smokve,  iméli  by  (byty) 
smokvi  zmija  gnézdo  svoje  be-s%mr*ti  si  praeteriiaset  ficutn  n.  !s.  w- 
258.  10.  ašfce  ne  by  byH  si»  s&lodéj,  ne  býbonoľb  prédáti  jego  tebe. 
ostrom,  aáte  bi  zdé bylz,  ne  by  brat* moj  nnr&U  éi  ^cft&e,  6  afcXyóc 
jjloo  o&x  Äv  kt£vrpcci.  io.  11.  21.  -  niool.  a  by  byl»  stde,  ne  by  mi 
umn»h>  brat*,  sup.  226,  4.  aäte  by  bi.  vséhi»  pmró&stvo  ofokryk  ai 
omninm  praedietionem  revelassem.  izv.  .698.  aste  ŕ*  Tyré  i  v*  6idooé 
byty  byly  sily  byvfctyj^  vi  vaši*  drevlje  nbo  pokajali  s$  byš$  el  iv 
Täpcp  %al  £t8&vt  ifivovto  aí  Sovdfutc  aí  Tsveßtvai  ivápZv,  Tcdkat  fiv 
(tectvóipav.  matth.  U.  21;  aáti  für  aste  bi:  aeti  s&  ne  byl*  mladej;  to 
ne  byhotny  tu  jego  predali  nisi  hie  malefieus  esset,  enm  tibi  non  tradidii- 
semus.  sup.  324%  21.  ašti  ne  bylo  vtatanije.  332.  15.  ebenso  332«  23; 
333. 24;  334. 6.  aätiš?  fttr  aste  bity.  331. 16.  n$L  eče  (ecc?)  by  dôd  nad 
ne  segré&il,  to  (v)  veky  jemu  bé  žití  nisi  avus  noster  peccasaet  n.  s.  w. 
friß.  II.  1 :  das  bedingte  ist  durch. das  imperfect  ausgedruckt  *  ko  bi  mi 
sila  ne  bila,  bi  te  ne  proaiL  ako  bi  ne  bil  prifcel,  ino  jim  ne  govoril,  bi 
gréha  ne  iméli  oder  ko  ne  bi  bil  priäel  u.  s.  w»  met.  233.  onda  bi  ga 
bili  skorom  našli,  ali  kokoti  sô  zapopévali.  čít  275.  dagegen:  6e  ho- 
čete  prití,  zdaj  lahko  prídete,  ein  sats*  der  abhfcngig  bo  lautet:  oée  so 
rekli,  da  ie  bi  hoteli  pri  ti,  da  bi  zdaj  lahko  prišli.  Spi..  27.  hroáL  da 
bi  moja  draga  vrtlarica  bila,  ona  bi  mi  dala  kitu  rdzmarina»  jač.  13. 
s*rb.  famu  bi  rpa  žita  (bila),  kad  se  ne  bi  jelat  spriofrr.:  die  finge 
steht  statt  eines  negierenden  satzes.  ja  bih  rado  daoovtt  knjigu.  nov. 
£6:  der  satz  etwa:  da  raeni  ne  treba,  da  je  moja  oder  ähnliches 
ist  hinzudenken,  klrustt,  jestty  byehmy  taje  zahraiyfceöe  vzrúšyty, 
tohdy  by  i  vsy  vujevodstva  i  povitý  tausyty  áa  poružytý  wenn  wir 
verletzten,  act  3.  200.  ja  ie  bym  toho  ne  byía  zrobyía,  byta  bym 
tohdy  zbybla.  ka%.  11.  vóvčarja  bych  ja  ľubyt,  kyď  by  ja  byt  ďivka. 
ed.  10.  pryjichat  bym  do  tebe,  jesly  bym  ma)  čas.  os.  259.  ko  by 
bytam  znala  svoju  bidnu  doľu,  skoöytam  by  byía  v  htuboku!  vodu 
wenn  ich  gekannt  hatte,  volksl.  koly  V  že  ja  zozuľa  (by  í  a),  ja  b'  do 
tebe  poty  nula.  volksl.  oj  ko  b'  buta  á,  maty,  znata  takú  moju  doľu,  ty 
buta  á  mna  utopyla  matov  ďitynoju,  wo  bota  á  fftr  buta  byá  steht: 
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wenn  da  mein  loos  gekannt  hättest,  würdest  dn  mich  als  kind  ertiiakt 
haben.  54.  ru$s.  ešte  by  n  menja  byla  družinužka  ehorobraja,  aa»  to 
ja  tak*  échak  by  ja  bita  sja  so  vsim»  Novým*  Grádom*,  ryb.  1.  358. 
byla  by  n  troego  batpika  prežnjaja  molodosb,  povyruéiK  by  tebja 
8*  polonu  vfelikago  wenn  deinem  Väterchen  seine  ehemalige  jagni 
beschieden  wären.  8.  w.  1.  44Ž.  &o  bi»  prodah  nam*  olenja  xa  kakijt 
by  to  ni  bylo  eéna  nm  welchen  preis  es  auch  wäre,  nm  jeden  prck 
éít  188M  womit  der  imperat  in:  öto  ni  budt  zu  vergleichen  int.  &dL 
jestli  byste  ehtfl,  já  byeh  vám  dobrý  výdélek  doiitóiL  «t  44.  kdy  ky 
ne  mne  (bylo),  ne  byli  bychom  princeznú  dostali  do  lodičky.  42.  ma 
merke:  ne  jedi,  lei  by  ruee  omyli  sie  essen  nicht,  wenn  sie  nicht  & 
hände  gewaschen  haben,  pol.  zaparia  bym  ich  si$ ,  gdy  by  jej  wk 
kochali  kh  wflrde  sie  Verstössen,  wenn  sie  sie  nicht  liebten.  SmiA 
241.  bo  by  mi$  pöklet  nieprzyjaciel  maj,  eirzpial  bych  byt  owazea  n 
'  maledixisset  mihi,  snstinnissem  utique.  matg.  54.  13.  by  to  z  naszyck 
kto  uczynit,  nie  cierpiat  mu  tego  bog.  Bielski.  gdy  by  nie  ja,  to  byg 
tferáz  kawatka  chleba  nie  miata  wäre  ich  nicht  gewesen  u.  n.  w.  Smük 
241*  oj  ty,  panno,  daruj  mi  jednego  wianka.  czemuž  bym  nie  daiowala* 
že  bym  sip  brata  nie  bafa?  ich  wflrde  schenken,  wenn  ich  n.  a.  v. 
pieá.  81*  a  každým  panem  zrobi,  co  zechoe,  by  le  by  mn  dogoJxfl  v 
tem,  co  on  najlepiej  lubi  wenn  er  ihm  nur  in  seinen  liebhnberaea 
willfährig  ist  Smith  242.  každej  materyji,  by  najdrožssej, 
pelno  jegliches  Stoffes,  und  wäre  er  der  kostbarste,  gibt  es  dort 
die  falle.  linde,  dagegen:  gtupia,  stara,  szpetna,  by  le  by  pienifiaa 
wenn  sie  nur  reich  ist.  Linde,  osérb.  byžtaj  so  ľnbo  ne  mjefqj,  m 
byžtej  za  sobu  iazyie}  hätten  sie  einander  nicht  lieb  gehabt,  so  n.  b.  w. 
Tolksl.  L  248.  dyrbjal  ja  hospodovaó  tebje  džensa  nocy,  seannkne  fr 
dyrbju  wenn  ich .  dich  heute  nacht  beherbergen  sollte  russ.  eeli  by  ja 
doliem»  byl*  prijutiU  tebja,  prijuti  ja  tebja.  L  U.  novik.  1 16. 
sieht«  kann  die  eonjunction  fehlen:  doch  ist  diess  hier  wol  ein 
nismus.  dy  byšée  vy  mje  ľubovali,  da  bySée  so  vjeselili.  io.  14.  Ä 
hdy  bych  mjei,  dal  bych.  für  bych»  kann  hier  bndžich  (asi.  bfdAahai 
eintreten:  káeie,  dy  by  ty  tndy  byí,  moj  bratr  ne  budžiáe  nunŕei.  ia 
11.  21.  dy  bydžieh  ja  domaoh  zvostai,  bydžich  džeržal  svoje 
Tolksl.  1.  144.  nserb.  ga  by  vy  mno  ľubovali ,  ga  ty  by  se 
ibid. 

Ilieher  gehören  auch  die  hypothetischen  vergleich  ungen ,   St 
im  lat  durch  quasi  (quasi  vero  ego  id  putem)  eingeleitet  werden, 
pobil  bdS  lladjanoe,  kakor  bi  jih  bálo  jeden  vsih.  ravn.  1.  128. 
kao  da  bi  se  htjelo  reéi  als  ob  man  sagen  wollte,  veb.  113.  fclrm**. 
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serdyť  áa,  jak  by  jomu  pes  kolbasu  zji*.  volksl.  éeck  dílal  se,  jako 
by  spal  als  ob  er  schliefe,  svéd.  pol.  ndam  že  sip  ni  by  budz?  als  ob 
ich  eben  erwache.  Smith  243.  biegali  wszyscy  za  nim,  jak  by  za  raro- 
giem.  mal,  342.  kie  (wie  klruss.  kyd  ans  kiedy)  by  pan  wojt  chôdzi- 
lem.  pió.  197.  to  sip  éwieciio,  ni  by  ztoto  by  to.  volksl.  ohne  bylo: 
zima  sniegiem,  by  weln$ ,  póla  odziewa  der  winter  deckt  mit  schnee  ' 
die  felder,  als  wftre  es  mit  wolle,  koch,  über  ni  by  vergl.  seite  181. 

Mit  der  hypothetischen  perióde  hangt  die  gemilderte  behanp- 
tung  zusammen;  sie  ist  nämlich  die  apodosis,  deren  protasis  ans  dem 
zusammenhange  leicht  hinzugefügt  werden  kann.  serb.  bi  rekao,  sama 
vatra  oko  dvora  sipa  ichs  möchte  sagen,  prip.  s  ponosom  bih  mogao 
kazati,  da  jegotovo  sve,  íto  svijet  ima  dostojno  znanja  o  danaánjem 
národu  naSem,  od  mene  ili  {rez  mene  mit  stolz  könnte  ich  sagen 
o.  s.  w.  vuk-ut  29.  ebenso  in  der  frage:  bi  li,  majko,  (htjela)  kakvijeh 
ponnda?  möchtest  du  n.  s.  w.  budm.  226.  pol.  misi  bym  do  pana 
wielk$  proábp  ich  hatte  eine  bitte  u.  s.  w.  sadzit  bym,  že  sip  panowie 
mylicie  ich  möchte  meinen  u.  s.  w.  czaa  by  juž  sjeáé  i  wypié  pana 
spdzi  zdrowie  es  dürfte  zeit  sein  xacpäc  Sv  tfa).  schyKI  sip,  biežy,  rzekl 
byó,  že  derkacza  tropi,  až  nagle  skoczyt  przez  plot  i  wpadi  do  konopi 
da  möchtest  (man  möchte)  sagen,  er  jage  einem  Wachtelkönig  nach, 
mal.  343.  auch  das  fnt  dient  diesem  zwecke,  klruss.  bade  koval'  er 
ist  wol  ein  schmied. 

e)  Der  cooditional  drückt  die  handhing  des  nebensatzes  ans,  wenn 
die  negation  oder  die  bedingte  form  u.  s.  w.  des  hanptsatzes  das  durch 
den  nebensatz  ausgedrückte  als  nichtwirklich  erscheinen  lasst  das- 
selbe gilt  in  allen  Allen,  wo  der  inhalt  des  nebensatzes  als  eine  blosse 
Vorstellung  aufzufassen  ist.  asl.  glagolahu  drug*  kt  drugu,  öto  bySo 
stvorili  Iisüso  ftttXdXoov  itpôc  áXX^Xooc,  ti  Sv  rcodjotiav  t<j>  'hjaoô. 
lue.  6.  11.  -  nicol.  ne  uméah$,  &»to  biie  otvtftali  o&x  -fihtt&w,  *L 
ttttap  a*oxptftäoiv.  marc.  14.  40.  -  zogr.  nsl.  ni  se  tako  prestrašil,  da 
bi  ne  Védil,  kaj  dela.  šol.  33.  pomiSlovaJa  je,  kaj  bi  vtegnilo  to  pomé- 
niti.  ravn.  2.  9.  preci  je  primarjaj  vuéenike  svoje  pred  njim  iti  na 
drügo  strán,  dokeö  bi  odpüsto  lüctvo  bis  er  das  volk  entiiesse.  matth. 
14.  22.  klruss.  Aibdy  ne  fcuvaty,  šfio  b  rddnoju  krovju  Sabľi  obmy- 
valy.  volksl.  toj  iäče  áa  ne  vrodyt,  Sčo  by  véim  dohodyl  der  ist  noch 
nicht  geboren,  der  es  allen  recht  machte,  nema  toji  drabyny,  Söo  by 
io  neba  dostala,  dumala,  dumala,  äéo  b9  vono  tak«  zna&ylo  was  das 
bedeuten  möchte,  čí  t  154.  ôelovik  ne  anhel,  by  ne  sohriäyl  der 
mensch  ist  kein  engel,  dass  er  nicht  fehlen  sollte,  posl.  127.  óech.  ne 
□oni,  by  kto  od  tud  vy  sei.  pass.  pochyboval,  a  by  z  té  nemoci  vyžel. 
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cap.  a -od í  slýšeli,  fte  by  ttv  bylavidin  od  nich.  br.  pKnatil  Jdď 
uiedlníky  svd,  a  by  pfedefili  jej  na  dm  ho  u  stranu,  do  kndi  by  ne  na- 
pustil aástapft.  mit  h.  14.  22.  a  kdoi  ť  by  koli  pohoräil  jednotu  i 
téehto  maliékýeh  véftcich  ve  mne,  mnohem  by  lipe  am  bylo,  a  by  kji 
zavééen  na  hrdlo  jeho  íernov  mlynský,  br.  poL  nie  b^dsie,  jenie  bj 
odj^l  non  sít,  qui  eripiat  matg.  49.  22.  nie  wida$ ,  že  byé  mi  apizjjil 
neben:  wida?,  ie  mi  sprzyjaä  ich  sehe  nicht,  daaa  da  mir  wohl  wollt* 
neben:  ich  nebe,  dass  dn  mir  wohl  willst  w^tpimy  o  tem,  že  by  oy- 
žyk  miat  w  klatce  lepaze,  nifc  w  polu,  wygody.  mat.  340.  aiebyji 
analaai  takiego  eaiowieka,  co  by  mi  powiedrial,  jaki  mi$  km  cadki 
der  mir  sagte  v.  8.  w.  pieá.  226.  mniemaao,  by  w  pokoju  pnjjeehaĹ 
okwaL  L  2U  Jeans  roakazai  upnedaid  go  do  dragiego  brcegu,  ai  bj 
rozpnAcil  rzeeaa.  matth.  14.  22.  eboé  by  m  ja  jeidaii  we  dnie  i  w  oocj, 
bym  wyjeádaít  koaiowi  ocay,  a  jednak  muaisa  moj$  byé  sollte  ich  aack 
tag  und  nacht  raten  u.  s,  w.  pieá.  135*  kto  by  przysifgt  na  rioto 
koécielne,  ten  winién.  matth.  23.  16.  o$erb.  éjeŕeäe  Jesus  svopek 
vucomnikor,  zo  byehn  päedy  áebo  na  druha  ötrenu  so  pšeyjesli,  hai 
von  tých  ľudfi  by  vot  sebe  pnäéiL  matth.  14.  22.  ja  by  radajo  cyk 
zo  bych  jä  bóľc  byta  daaa  ich  ein  barsche  wftre.  Tolksl.  1.  49. 
goáašo  Jezus  svojich  hukiikov,  a  by  pŕedk  fago  ftli  na  vona 
až  von  bjfľte  ľuže  jot  so  puActt.  matth.  14.  22, 

O  Der  conditional  wird  zor  bezeichnnng  der  Vergangenheit 
wandt:  damit  kann  der  historische  imperativ  im  alav.  (vergL 
794)  and  vielleicht  die  anwendang  dea  Optativs  im  griech.  aaeh  «n» 
&«6te  n.  a«  w»  um  ausdrucke  wiederholter  handlangen  verglicht 
werden:  ata  f£<»  teô  Seive*  tívqivto,  coXXol  tôv  KXéapxov 
mit  ausnähme  des  nsl.  and  krönt  bezeichnet  der  eonditional 
wiederholende  handlangen.,  nd.  gda  bi  eta  (Joief)  t  sebi  pranaďam 
oto>  angel  so  je  njemi  skaaao  indem  er  also  dachte,  siehe  i.8.t 
matth.  1.  20.  gda  bi  onedva  vö  odišla,  ovo,  prinesli  so  njeaai 
človakp.  9.  32.  ebenso  act  24.  22,  27;  25.  21;  26.  14,  24,  30. 
meist  nach  gda.  doch  auch:  aerad  bi  Jakob  od  sebe  odpaste 
mina  in  vi  tos  dimiait  hang,  kada  bi  goepoda  va  grad  do&a,  hralíli  ■ 
to  kruto.  hang,  kroau  kadabi  pak  jutro  bilo,  držali  an  taaač.  haa& 
kad  sam  htüa  projti  tím  aelenim  iagom,  rožioe  bi  cvale,  ptiCiee  pivab 
Mühten  die  bkunen,  sangen  die  vftgel.  jaé.  153.  *erb.  tako  prodjaui 
godine  dana,  i  kad  bi  god  majstor  zapitatf  dete,  äta  je  naa&lo,  oao  k 
ma  svngda  odgovorilö,  da  nije  nifita  and  so  oft  der  meister  fragte,  wm 
das  kind  gelernt  hätte,  antwortete  es  jederzeit  n.  s.  w.  prip.  46.  kad  k 
doíla  kakva  sirota  pred  knéú,  arekrva  bi  je  obravnicom  oterala,  a 
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snaha  bi  svoj  aalogaj  siroti  udelila,  kad.bi  mleko  od  ovaéa  nosila  kfcéi/ 
osa.  gde  bi  god  videla  rupicn  na  päto,  odmah  bi  rekla  u.  s.  w.  prip. 
104.  vergl.  99.  190.  202.  pak  bi  sjeli  na  zelenú  tráva,  pák  suaama 
traviča  zaljevaj.  petr.  491.  vazda  8»  so  djeea  milovala,  kad  bi  njima 
bijel  danak  doä'o,  uzmi  mi  se  za  bijele  ruke,  pak  izidi  čaru  na  divanu 
immer  liebten  sieh  die  kinder,  so  oft  der  helle  tag  kam  (condit.), 
nahmen  sie  sieh  (imperat)  bei  den  weissen  h&nden  and  gieügen 
(imperat.)  zum  Caren.  490.  i  sváko  jutra  otpevao  bi  po  «jednu  peamn, 
pa  bi  odleteo,  a  n  veže  bi  se  opet  vraéao  jeden  morgen  sang  ér  ein 
lied,  flog  davon ,  nad  kehrte  abends  wieder  zurück,  novak.  67.  vergl. 
bndm.  226.  cech.  ti  mají  moc  bití  zemi  váelikou  ranou,  kolikrát  by 
koli  ohtÔli  so  oft  sie  nur  immer  wollen,  br.  oeerb.  hdyž  bycb  jeho 
vidia! ,  by  ch  so  vjeselií  so  oft  ich  ihn  sah,  fronte  ich  mich,  vergl.  it 
racoonta  come  i  pandnri  del  bano  lo  prendessero  on  tempo  ed  egli  lo 
cacciasse  in  carcere,  Tommas  eo,  Ganti  illiriei  268.  auch  im  zénd 
scheint  der  optativ  im  reinen,  keine  Wiederholung  ausdrückenden 
temporalsatze  zn  stehen.  Jolly,  Bin  kapitel  u.  s.  w.  17. 

10.  Das  part  bylo,  bývalo  vorsetzt  die  durch  ein  praesens  ausge- 
drückte handlung  in  die  Vergangenheit,  die  handlung  kann  jedoch 
auch  durch  ein  perfect  bezeichnet  werden;  byvajo  hebt  im  gegensata 
sa  bylo  die  dauer  hervor,  der  aasdruck  ist  aas  der  durch  keine  con- 
junction  vermittelten  Verbindung  zweier  sfttze  entstanden:  byto 
und  pyiu,  etwa:  factum  est,  ut  gcriberem.  kWuaa.  hdy  ich  bylo 
provadyty  prosto  do  Starycy,  hďi  sam  kňai  byt.  act.  3.  176.  pryjide 
jieh  bálo  čoíovik  dvanadóať  es  kamen  üirer  zwölf,  k.  1.  139.  jak 
načne  buio  vyhavarnvať.  juž.-skaz.  1.  74.  my  buto  chodymo  r  ha) 
wir  giengen  öfters,  bylo  oee  žnem  u  poľi  wir  ernteten,  čit  155.  ru$$. 
bývalo.  čitaH,  bývalo  city  valí.  ich  pflegte  ehedem  an  lesen  *  bývalo, 
čkajú  ich  pflegte  ehedem  zu  lesen  mit  dem  nebenbegriff  der  fort», 
setzung:  kogda  nužno  pokazatt  déjstvie  davno  proiaohodiväoe^kaki  by 
efóe  prodolžajuáíiim»  sja.  bývalo  profttu:  okončanie  déjstvija  davno 
proiflchodiváago.  pročeh»  bylo:  na&aväee  sja  déjstvie  aé  imelo  prodol- 
ženijaw  voat  204.  206.  vergl.  bas.  2.  135.  diese  dem  klruss.  und  russ. 
eigentümliche»  in  der  literatúr  qicht  aUzah&ufig  angewandte  aus- 
dracksweise  hat  die  rassische  grammatik  noch  nicht  vollkommen  klar 
gemacht:  ich  beschränke  mich  daher  auf  die  anftthrung  der  s&tze 
Voetokoťs  und  führe  an ,  dass  ich  in  einem  kroat  Volkslieds  gefon* 
den  habe:  iflla  bilo  umivati  lice.  auch  pol.  findet  sich;  biežy  bywalo. 
%  nim  sampas  si?  bywalo  nagrati.  Linde  2)3.  a. 

IL  Neben  byh*,  by,  by  u.  s;  w»  bepitat  das  asl.  in  seinen  ältesten 


81 G  part.  praet  act.  II. 

denkm&lern,  ctoz,  zogr.,  assem.  u.  s.  w.  eine,  vie  es  scheint,  nur  m 
conditional  angewandte  verbalform,  die  einen  von  byh%  verschiedenen 
nrsprnng  hat.  sing.  1.  bim%.  8.  bi.  plor.  1.  birat.  2.  biste.  3.  bf  neben 
bifi$.  die  2.  sing,  kann  eben  so  wenig  nachgewiesen  werden  als  der 
dual,  dessen  2.  3.  wol  bista  gelautet  hat;  die  2.  sing,  ist  mit  der  3. 
sing,  als  identisch  anzusetzen,  so  das 8  nur  die  1.  dual.,  etwa  bisvé,  ak 
zweifelhaft  gelten  kann,  v*z$  h»  bim.  matth.  25. 27.  istpzalt  e  bim*-  Inc. 

19.  23,  rekl*  bim*  vamv  io.  14.  2.  afite  ne  bimb  prifitli»,  gréba  ne  ba 
iméli.  io.  15.  22.  -  zogr.  bim»  findet  sich  auch  assem.  bon.  diaL-4a£ 
pat-mib.  az%  istpzah»  bim*,  sup.  279.  19.  afite  jedinaée  bim(V)  fiové- 
komi'ugášdah»,  Hristu  rab*  ne  bim*  byh».  galat  1.  10.  -  slepé-,  wo 
Üfi.  bybb  hat  afite  bi  mné  vragb  ponosilb,  pretrpel»  ubo  bim*,  i  afite 
bi  nenavidei  me  velerééeval*,  ukriU  se  bimb  ot*  nego.  psal.  54.  13.  - 
glag.  da  bim*  mogh».  op.  £.  3.  13.  bim  steht  auch  flris.  1.  25:  da  Ina 
viel.  1.  31 :  da  bim  uslyšal.  3.  22:  da  bim  stvoril.  3.  53.  da  bim  ste- 
jal  neben  buiti,  bui  und  bevsi.  bi:  da  i  bi  pogubih».  marc  9.  22.  afitt 
ne  bi  gospodb  prekrstil*  dbnij ,  ne  bi  byla  si  pase  n  a  vséka  pl*U.  13 

20.  dobrée  emu  bi  býta,  afite  ne  bi  rodili  s$.  14.  21.  da  bi  ne  ofitK. 
Inc.  4.  42.  ferner  lue.  7.  39;  17.  6;  18.  15;  19.  42.  io.  4.  10 ;  4.  36;  & 
42;  8.  56;  9i  33;  11.  32;  18.  30  u.  s.  w.  ausserdem  assem.  bon.  sep. 
62.  3;  201.  26;  880.  22.  bi.  kril.-mat.  13.  afiti  ffir  afite  bi.  sup.  331 
15;  332.  23;  333.  24;  334.  8  bim*:  aste  bim*  byli.  matth.  23.  3a  - 
zogr.  in  dem  jüngeren  thetle.  ne  bimb  predali  ego  tebe  o&x  äv  oot  ssp- 
«84%a[uv  aôtóv.  ia.  18.  30.  -  nicol.  biste:  biste  védéli.  biste  oefdifi. 
matth.  12.  7.  glagolali  biste.  hic.  17.  6.  ferner  io.  5.  46;  8.  17;  9.  41: 
14.  28.  -  zógr.  assem.  einmal  byste.  io.  8.  39.  -  zogr.  bifi?  und'bf:  I 
bifip  byli.  pokaali  s$  bifip.  matth.  U.  21.  bifie  sily  byli.  ne  oméaha. 
fiato  bifip  otvéfitali.  marc.  14.  40.  &to  bifi$  s*tvorili.  lue.  6.  11.  -  sogt 
n.  s.  w.  slugy  podvizaly  s?  bifi$.  assem.  afitifi?  für  afite  bifif.  sup.  33L 
16.  einmal:  prébyly  by§£.  matth.  11.  23.  -zogr.  II.  b$:  kako  i  ta 
pogubili.  marc.  3.  6;  11.  18.  da  i  b*  oblistilí.  12.  13.  da  b*  aiytt. 
Inc.  5.  1.  da  b$  i  predali.  20.  20.  kako  i  ba  ubili.  22«  2.  da  ba  iméfi  na 
n*,  io.  8.  6.  da  i  b$  ubili.  11.  53.  gréba  ne  bf  iméli.  15.  22.  -  sogr.  4a 
bf  i  niztrinali.  zogr.  assem.  cloz  1. 174.  175.  an  den  angeführten  steiles 
ist  die  hier  behandelte  form  mit  dem  part.  praet.  act  II  verbenden.  m 
anderen  ist  wol  bylo  zu  supplieren :  koliko  pafie  bi  užasatí  s?  ntw 
Hristosa:  sup.  113.  22.  bi  bojati  s$  paSe  boga.  113.  25.  dunkel  Mt: 
afite  i  bi  kto  nyüja  du  ufy  gr^by  slovesy.  300.  2$  es  ist  klar,  dass  die 
annähme  falscher  Schreibung  des  i  für  y  unstatthaft  ist  trete  des 
biv*fia  für  byv*fia.  sup.  238.  13.  und  trotz  des  bym*,  das  nach  lavt- 
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op.  28.  im  greg.-naz.  vorkommt  ich  erblicke  in  dieser  form  den 
mittelst  des  hilfsvocals  i  gebildeten  zusammengesetzten  aind.  aorist 
Schleicher,  Compend.  81 2*  vor  i  mnsste  der  auslaut  des  thema  y  aus- 
fallen, was  auch  in  béahí,  béh*  eintritt,  bedenken  erregt  das  das  m 
erhaltende  *  im  auslaute  der  1.  sing.:  h  konnte  als  aus  dem  praes. 
eingedrungen  angesehen  werden;  bei  *  sehe  ich  jedoch  keinen  aus- 
weg  als  die  annähme,  dasselbe  sei  zur  erhjtltung  des  Zeichens  der  1. 
sing,  angefügt  worden:  bim*  wäre  demnach  eben  so  zu  erklären,  wie  ich 
3.  seite  96.  t  in  bysti  glaubte  erklären  zu  sollen,  dass  ein  sogenannter 
unorganischer  vocal  im  auslaut  antreten  kann ,  ersehen  wir  aus  dem 
zig.  kerava,  das  zunächst  aus  dem  gleichfalls  vorkommenden  kerav, 
aind.  karämi,  ich  mache,  entstanden  ist.  ausserdem  muss  der  ausfall 
des  s  vor  m%  in  der  1.  sing,  nnd  plur.  angenommen  werden,  wir  hätten 
demnach  sing.  1.  b-i-mi.  -  ved:  a-v§d-i-m  aus  a-ved-i-s-m.  2.  3.  b-i 
-  a-ved-Is  aus  aved-I-s-s  oder  a-ved-it  aus  a-ved-i-s-t  plur.  1. 
b-i-m*  aus  b-i-s-m*  -  a-ved-i-ä-ma.  2,  b-i-s-te  -  a-ved-i-š-ta.  3. 
b-i-fi-^  -  a-ved-i-S-us  aus  a-ved-i-š-afat.  die  3.  plur.  ba  fasse  ich  als 
einfachen  aorist  auf  and  stelle  es  demnach  zu  aind.  a-bhüv-  an:  einem 
vorauszusetzenden  bhu-ant  entspräche  es  vollkommen,  da  ba  aus  by- 
ant  entsteht  vergl.  lat  faant.  Schleicher,  Compend.  754.  758. 

12.  Das  part  praet  act  IL  hat  die  function  eines  adj.,  wenn  das 
verbum  ein  verbum  neutrum  ist  doch  ist  diess  auf  bestimmte,  nach 
den  sprachen  verschiedene  verba  eingeschränkt,  indem  als  regel  gilt, 
dass  diese  verbalform  keine  andere  function  hat  als  mit  dem  verbum 
jes  praedicativisch  verbunden  die  hier  bezeichneten  verbalbegriffe 
auszudrücken;  demnach  kommt  dieses  part.  nur  im  nom.  vor.  ur~ 
gprfinlich  bezeichnete  diese  form  keine  Vergangenheit,  daher  serb.  bog 
je  stari  davalac.  sprichw.  asL  oči  vr»šblé.  vost  gnüi».  pogybl*.  oplv&l* 
depilis.  opoléh»  ambustas.  opuhh»  tnmidus.  visrbhl*  asper.  presi»hi* 
fliccus.  nstekli»  rabidns.  nsl.  ogorél.  zamolklo  grlo.  meg.  zmrzel  rigi- 
dus.  meg.  zrel  reif,  hrbet  otekel.  volksl.  3.  91.  oteklo  lice.  meg.  ozebla 
roka.  preperélo  plátno  vermoderte  leinwand.  vsehla  roka.  vstekli, 
štekli  pes.  bulg.  opustél  wüst,  prestarél.  serb.  vreo.  oružje  za-rdjalo. 
zreo.  čovjek  nmire  iznemogao.  do  mrka  mrkloga.  pjes.  5.  335.  ogrijalo 
sunce.  308.  a  hiljadn  ostalih  turaka.  338.  smeo.  ostarela  majka  u.  s.  w. 
klru8$.  iysty  naäy  pered  tym  vyfityji.  act.  2.  338.  horiioho  vyna  ďita- 
tety.  act  1.  180.  utverdyt  iysty  pohorityje.  3.  26(5.  zdochlyj.  jarma- 
rok  mynniyj.  2.  351.  umerfyj.  vodli  potreby  prypatoji.  211.  s  služy- 
íymy  ľuďmy.  2.  68.  zbi  hf oho  iskaty  majnt  3.  86.  myto  zvykĺoje.  3« 
258.  kúaáa  zmerioho.  2.  331.  v  hospodarstvi  dobri  umilyje.  3.  83. 

5? 


y 


818  part.  praes.  aet. 

pryšfoho  hodu.  2.  195.  zemľa  ľudmy  neoéilaja  regio  hominibns 
impleta.  3.  159.  n.  s.  w.  russ.  byloe  vremja.  sméfc.  žen&ina  prestaré- 
laja.  ryb.  2.  208.  daj  dobra  konja  neézžalago,  sédelečko  novoe  nesiti- 
valoe  ein  nieht  gerittenes  pferd,  ein  satte! ,  auf  dem  niemand  gesessen. 
volksl.  nekr.  275.  byvalyj:  ne  pýtaj  starago,  ale  byvalago.  sprich*. 
éech.  sírne  vzešlé  uvädlo,  br.  zeme  vypráhlé.  br.  zrnce  dŕíve  zahy- 
nnlé.  štít.  jedno  slovo  z  rozdilnýoh  nst  pošle.  modr.  lidn  bojovati  iry- 
klého.  báj.  po  zmrzlém  blato  chodil,  pass.  umrlý.  pass.  n.  8.  w.  vergL 
jir.  nákres  78.  pol.  byty,  biegfy,  dbafy,  zwykty,  zgnity,  opostoszaty, 
podupadty,  porosfy,  pozostalý,  przybyly,  skamienialy,  ámiaty,  trwaiy, 
umariy,  upadfy,  czuíy  n.  s.  w.  vergL  mal.  334. 

VI.   Participium  praes.  a  c  t. 

1.  Das  part.  praes.  act,  dem  ausdrucke  der  gl  ei  eh  zeitigkeit,  folg- 
lich der  dauer  dienend,  wird  nnr  von  den  verba  ipft  gebildet;  doek 
gibt  es  von  dieser  regel  eine  nicht  geringe  zahl  von  ausnahmen.  ad. 
aáte  vidiši  človeka  prid$šta  k*  tebe  icpootóvxa  si  vides  hominem  ad  U 
accedentem.  snp.  282.  23.  aáte  kto  viditi»  matere  podadfštf  a*a*  ú 
qnis  videt  matrem  mammam  praebentem.  285.  U.  ne  gonezneta  préda- 
dyj  etwa:  i  icpo$<ftoa>v.  308.  12.  ne  slovesa  ne  dóvédy  slovo.  324. 14. 
onomn  na  pričeštenije  ne  oborpštu  se.  406.  24.  ljutajaše  hoždenijt 
préžde  ne  dvignyj  s$  qni  antea  se  non  movit  443.  13.  tfclenanyiaá 
prebnduš&a  jako  mndn»  stjažja.  izv.  524.  ne  ostannite  sja  gréb*.  70i 

2.  Es  gibt  von  einigen  verba  pft.  part  praes. ,  welche  die  bedes- 
tnng  der  part.  fut.  haben,  wie  dem  praes.  die  bedeutung  des  ftt 
zukommt.  asL  b$dy  £oó|tsvoc  futurus.  sup.  275.  15.  sborn.  o.  8.  w.  m 
budeU  oUmoštaago  non  erit,  qui  liberet.  mladén.  ad  psal.  49.  21 
pomy91jaj$  poboreätaago  mi  neizdreöen$  sil$  iwocj*  toö  (láXXovróc  f* 
oo(i(tax^v  x^v  íóvajuv.  snp.  375.  12.  priiduStaja  žizn&  ventora  (fatnni 
vitá.  ex.  rodej  se  b  te^Tjaójievoc.  op.  1.  185.  ebenso  sop.  173.  19 
ne  raspadušta  se  stena  murus  non  dilapsurns.  hom.-mih.  nbnduMiji 
sja  (s-bb^áteje  se)  radi  bédy  oo|i.ßi]ao(i£voo  mv&óvoo.  ev.-int  1434. 
Hru 8$,  voj  t  nyňišnyj  i  po  tom  budučyji.  act  2.  78.  na  syji 
pryjdučyje.  2.  1.  na  Nykotyn  deň  na  osenoyj  pryjdučyj.  2.  »07. 
alt  na  priduščee  leto.  lavr.  gore  togda  Ijndem*  budúcim*  pri 
pogrebenii  qui  ernnt  bns.  2.  151.  éech.  búda  asi.  b^de.  pol.  bfdfcr 
ťuturus:  cztowiek  na  trzech  rzeczach  opatrznoéé  swoj?  ma  sadzié,  t  > 
na  przesztej,  niniejszej,  bed^cej.  Bielski. 

3.  Doch  haben  die  part  praes.  der  verba  pft  manchmal  p 
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bedeutung.  asi  reky  Xéfcúv.  sup.  217.  28.  n*l.  rekôé  (asi.  rek$šte): 
ogorarja  jih  rekóS.  volksl.  3.  5.  pojddS  unterwegs,  nicht  zo  billigen: 
dokeS  pridAS  je  stanola  (zvézda),  gde  je  bilo  to  déte  iXdobv.  roatth.  2. 
9.  -  kuz.  ähnlich:  na  pohitóS  eilends,  hnng.  klrus*.  burmystrom, na 
tot  Sas  buduSyin  i  napotom  kotoryje  bndnt.  act.  2.  92.  nyhde  mistéa 
ne  zahríje,  taký  ne  poseduSSyj.  post.  87.  éech.  fka.  anth.  5.  pol 
rzek?c.  jadw.  6.  122.  síoňcu,  nie  rzk$c  okn.  P.  koch.  1.  13  rzekn$c. 
Smith  150.  arzk(J>  asi.*  reka  dicens.  zof.  6.  a. 

4.  Von  den  verba  pft  können  im  rnss.  nnd  im  Sech,  part.  praes. 
act.  wie  part.  praet.  act  1.  angewandt  werden,  vergl.  3.  345.  vost. 
100.  rnss.  gilt  diess  von  den  verba  I.  III.  2.  IV:  I.  podojdja  ki> 
Vorošilovu  sprosih»  ego  iX$<6v.  tnrg.  36.  obnesja  vséch*  na  koneci»  i 
tomu  durakn  etwa:  podnesla  kuboki»  napitkn.  Sit.  186.  vidja  to  i 
yyjdja  izi»  terpénbja  kriSiti»  emn  i£sXdc&v.  bns.  2.  152.  III.  2.  nyidja  sta- 
rí k  a,  vchodjašSago  sa»  snmoju,  sobaka  lajata»  načala  ISc&v.  bns.  2. 152.  IV. 
soglasja  si»  meždu  soboju  podliehali.  Sit.  192.  nemnogo  pogodja  i 
dévoSka  pribéžala  domoj.  159.  poklonja  Sb.  190.  posmotrja.  182.  185. 
prostja  8b.  179.  spnstja.  191.  oserdja  s&.  198.  podchvatja.  190.  häufig 
sind  in  der  volkspoésie  die  part.  yon  séd,  id,  jad  auf  das  unveränder- 
liche nSi:  tolbko  vidôli  molodca  sjaduSi  8b,  a  ne  videli  udalago  poé- 
dnSi  SB  sie  sahen  ihn  nur,  wie  er  anfsass,  aber  nicht  wie  er  davon  ritt 
800.  vidli  molodca  sjaduSi,  da  ne  vidli  poéduSi.  ry  b.  2.  347.  vidah» 
ekogo  molodca  projduSi  Sb  li  proéduSi  sb.  2.  331.  i  ne  vidatb  Dobry- 
nju&ki  priéduSi  so  Sista  polja.  3.  86.  daneben  findet  man  die  formen 
des  part.  praet.  act  II.  ein  unterschied,  wie  etwa  der,  das 8  mit  dem 
part.  praet  áct  L  die  Vergangenheit  bezeichnet  würde,  kann  nicht 
nachgewiesen  werden:  v*  npotreblenie  vošlo,  sagt  vost.  100,  indem  er 
yon  den  formen  prinesja,  vozvedja  für  prinesäi,  vozvedSi  spricht 
poklonja  Sb  in:  snjavši  (asl.  smi»mi»äe)  st»  sebja  Sljapy  vzoäli  vi» 
Säten»  i  poklonja  Sb  emu  si»  nStivostbju  stali  pros  i  U  ego,  Sto  b  n.  s.  w. 
Sít.  190.  bezeichnet  gerade  so  die  Vergangenheit  wie  poklonivSi  Sb  in: 
oni  poďbôchavši  k*  äatrn  i  snjavSi  si»  sebja  šljapy  vzošli  n»  onoj,  i 
poklonivSi  sb  dnrakn  vesbma  nizko  govorili.  188.  raan -vergl.  auch: 
podchvatja  pálku  pobili,  ichi»  premnožestvo.  190.  mit:  uchváti  vi»  ee 
(lošadb)  za  chvosti»  sodrah»  si»  neja  kožu.  191.  diese  abweichung  von 
dem,  was  ich  als  asl.  regel  ansehe,  ist  eine  auf  gewisse  verbalclassen 
beschränkte  eigentfimlichkeit  der  russischen  Volkssprache,  d.  i.  des 
vom  asl.  nicht  beinflnssten  russisch,  wenn  ich  in  abrede  stelle,  dass 
das  part.  praes.  act*  fnturbedeutnng  habe,  so  habe  ich  die  uns  vor- 
liegenden litteratnrdenkmäler  im  äuge;  gebe  jedoch  die  möglichkeit 
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zu,  dass  ia  einer  Älteren  perióde  der  slavischen  sprachen  das  part 
praes.  act  der  verba  pft  zur  bezeichnuog  der  zukauft  verwandt  wor- 
den sei  und  dass  sich  einzelne  erscbeinongen  einer  jüngeren  ent» 
wickelang  ale  reste  dieses  ältesten  zustandes  auffassen  lassen,  am 
diesen  einzelnen  erscheinungen  jedoch  eine  allgemeine  regel  ableiten, 
wie  nekr.  256.  thut,  halte  ich  nicht  für  zulässig.  6eck  auch  im  éecL 
finden  wir  part.  praes.  act  von  verba  pft.  neben  den  part.  praet  act 
I:  jestli  že  pádna  budeš  mi  se  klanéti  und:  päd  služobník  prosil  ho. 
beide  formen  werden  jedoch  nicht  unterschiedslos,  wie  im  rassisch«, 
sondern  so  gebraucht,  dass  dem  part  praes.  act  eine  beziehnng 
zukunft  innewohnt  dieser  satz,  schon  früher  ausgesprochen,  ist 
stand  einer  sorgfältigen  Untersuchung  Em.  J.  Mittner's  in:  O  sprinte 
užívaní  pŕestupníkfiv  v  české  ŕečL  Prag.  1874.  die  part  praes.  ad 
der  verba  pft.  sind  praesentia  blos  der  form  nach,  hinsichtlich  der 
bedentung  sind  sie  fnt,  eine  regel,  die  auch  vom  praes.  der  verba  pft. 
gilt  diese  part.  finden  daher  ihre  an  wen  düng,  so  oft  durch  das  part 
eine  beziehung  zur  zukunft  ausgedrückt  werden  soll:  jestli  ie  padna 
budeš  mi  se  klanéti  d.  i.  jestli  že  padneš  a  budeš  mi  se  klanéti.  Ist 
dojdouce  statku  postihnouti  mohoa  wenn  sie  die  jähre  erreichen, 
können  sie  u.  s.  w.  pŕíjda  má  povéditi.  vám  spomocnéjáá  búda 
než  živ  jsa  wenn  ich  sterbe:  asi.  dagegen  nur-  u  m  r*,  nicht  etwa 
neže  živ*  sj.  pass.  vstana  päjdu  k  otci  svómu.  br.  aé  zrno  padna  v 
'zemi  umrlo  bude.  anth.  5.  pŕátelé  se  k  nemu  sejdú,  pohled&a  (dsm 
älteren  ansgang  ?  für  y  entsprechend)  na  £  zas  odejdú,  bolesti  na  ne 
odejmú.  suš.  16.  to  vše  zpravé  a  dokonaje  a  sase  pfijeda  má  ten  p&hoa 
vyhlásiti  postquam  hoc  perfecerít  n.  s.  w.  a  byohom  hfíchu  xemromn 
spravedlnosti  živi  byli  damit  wir  der  sonde  abstarben  und  de?  gerach- 
tigkeit  lebten,  a  bych  i  já  pŕijda  poklonil  se  jemn  8*«c  %&•(*  ULM* 
jcpoaxavTjao)  aôt<j>  asi.  da  i  azb  šbdfc  poklon(j)u  se  emu.  sieol.  matth.  2. 
&  a  by  všichni  v  spolek  sé  eberúce,  najlepších  v  Set  oberúce  oóstrór 
padesát  na  vzdoru  poslali  je  inhed  k  dvoru,  kat  1463.  odvrhnown 
nečistotu  prijmete  slovo  d.  i.  odvrhnete  nečistotu  a  u.  s.  w.  a  ty  dettta 
vezmúc  k  «sobé  ber  sé  domov  asi.  ty  ďbskf  vbzwa*K  k*  sebe  n.  a.  v. 
kat  656.  odejda  ukáž  se  knézi.  br.  nasleduj  mne,  vesma  kftž  svoj.  hr. 
zberouce  obec  všicku  pŕijďte  na  môj  dv&r.  mudr.  búdou  moci  noU 
otevrouce  vyjiti  d.  i.  búdou  moci  sobé  otevHti  a  u.  a.  w.  auch  ia  fol- 
genden Sätzen  steht  das  part  statt  des  cooditionals.  vergl.  seile  811. 
ne  byl  by  kdo  vysvobodé  non  esset,  qui  salvaret  vel.  a  by  védä  et 
obera  nt  sciret,  quid  eligeret  alex.  není  tebe  kdo  zde  opatŕe.  svéd.  a 
déťátku  pokrmu  kdo  pfídada  není  <^ui  infanti  cibum  praebeat, 
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kdo  by  pokrmu  pfídal.  pass.  neben  dem  der  regel  folgenden  wird  man 
sehr  b&ufig  auf  solches  stossen,  das  sich  ihr  nicht  fügen  will:  ato 
Hmané  uzftee  vojsko  proti  té  zemi  poslali  asi.  uzrév*äe  p.  s.  w.  nach- 
dem die  Römer  diess  gesehen  hatten,  schickten  sie  a.  s.  w.  pase.  ten 
obledna  se  nžrel  je  a  zloŕe&l  Jim.  br.  pŕijda  k  jezera  vý£áhel  knižka. 
Čít  45.  vor  allem  h&afig  im  slovak.,  dem  das  wahre  part.  praet  ßct.  L 
an  fehlen  scheint:  scbiťjac  sa  na  krídla  leťeli  vo  víchor.  51.  zahljad- 
wc  ftáfia  skríkla  (striga)  na  ďjeuku.  59.  vileťjac  na  oblok  tak  dlho 
po  tom  poletovau.  59.  zvolala  králooná  sa  rozosmejúc.  59.  vichiťjac 
me&  höan  sa  po  ňom.  60.  vikríkou  král,  pošta vjac  sa  pred  veštca.  61. 
pol.  selten.  Falek  nadid$(asl.  idy  aas  *  idg,  *  id$)  wzi$i  jemu  miecz  z  tobo- 
lf.  áwi^tosfaw  52.  bei  íaz.  149.  przydfc  bei  Wiániewski  Ort.  800.  wie  im 
Sech,  finden  wir  das  part.  praes.  act.  selten  angewandt:  ty  wstan^ 
amttnjesz  si?  Syon  tu  exsurgens  misereberis  Sion.  matg.  101.  14.  cech. 
ty  povstasa  smilujeS  se  nad  Sionem.  pol.  jetzt:  ty  powstawszy  u.  s.  w. 
uczynty  albo  badajú  Gernsalem  gospodzin  rosproszenia  IzrahelBka 
zbierze  aedificans  Ierasalem  dominus  dispersioaes  Israelis  congrega- 
bit  maíg.  146.  2.  diese  anwendoag  des  part.  praes.  act.  von  einem 
pft.  ist  wol  iechischen  Ursprungs. 

5.  Das  part.  praes.  act.  hat  manchmal  passive  bedeatung,  was 
auch  im  deutsches  vorkommt  asL  plovuätuju  reku  nogaraa  préide 
votootaopov  icota[iov  irootv  olxeiotc  ictpatoGrai.  prol.-rad. :  einen  fluss, 
der  beschifft  wird.  istóôbnik*  neizi>8rbplju8ti  fons  inexhaustus.  mla- 
dén.  nel.  vedeS,  vedejdi  notus.  trüb.;  neverujefia  stvar  res  incredibilis. 
trüb,  hftagt  mit  vér$  j^ti  credere  zusammen. 

6.  Das  part  praes.  act  wird  als  attribut  angewandt,  dem  Sub- 
stantiv wird  dadurch  nicht  immer  eine  feste  eigenschaft  beigelegt. 
ad.  ne  mnb£$j  svétb  lux,  quae  non  obscaratur.  sup.  338.  22.  čri>vb 
neusypsjgj  Vennis,  qui  non  sopitur.  365. 19.  brašno  gybnaäteje.  assem. 
ognemi»  negasuštimfc  «opi  aaßeattp.  matth.  3:  12.  -  nicol.  von  einem1 
sonst  unnachweisbaren  thema.  v*  gybnuštibi»  jestfc  pokrireno  iv  tote 
á«olXo[iávotc  iort  xexaXopLjiévov.  2.  cor.  4.  3.  -  öiö.  se  jestb  telo  moje 
lomeSteje  se  za  vy  toôtó  jtoó  žott  td  <rä|ta  to  áitip  ópôv  xX<ft|tevov.  Ľ 
oor.  11.  24.  sténi  skoro  minyj.  hom.-mih.  slovyj  mužju  i  slavnyj  člo- 
véée.  ibid.  o  raspuátajuštihb  se  8b  ženami,  krmč.-mib.  dobré  sbmyslja- 
Stiinn»  tolc  sôfpovockicv.  anteh.  du&ju  často  padajušéju  sja.  izv.  536. 
skoro  padajufttjuju  ph.tt  naáu.  429.  nsl.  bodefie  trnje.  vrôé  (vréti 
sieden).  goreča  sveta,  dereči  potok,  žgeče  koprive.  mogôoe  das  mög- 
liche, noseča  gravid  a.  preleteČ  glas  (durchdringend),  skele&a  rana. 
sloveéi  grád.  stojeta,  tekdča  voda.  met.  231.  umeij6£.  klrués.  tekufoja 
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rika.  pachnufiyj.  vydjuéSyj  sichtbar:  VydjuSSa  smeŕť.  Sit  164. 
gorjuSij.  kipoSij.  ležačij  sédjaSemu.  vyše  lesa  stojaSego  ponüe  oblaki 
chodjaSti.  nel^r.  273.  idet*  szadi  Rtapoj  broduSeJQ.  275.  die  auf  fifij 
aaslaotendeD  formen  entfernen  sieh  durch  bildung  und  bedentung 
den  part.:  buduä&ij.  nalivali  Sara  piUja  zabuduSSago  trank  der 
gessenheit.  ryb.  spjaäSago  zeUja  zabuduáSago.  1.  211.  piUja  xaby- 
dusčago.  1.  222.  roki  zagrebnäSi  die  h&nde,  die  begraben  sollen,  nekr. 
257.  Sto  vorona  zeletjaáSaja,  Sto  korova  zabludjaäSaja.  volksL  bedes- 
tet so  viel  als  zaletéváaja,  zabludivšaja.  nekr.  257.  kosti  moi  raspa- 
došSi  d.  i.  kotoryja  raspaduti»  sja.  ibid.  sólovej  ptica  svistuščaja» 
oreh>  ptica  go?orjaäSaja.  nekr.  273.  spuáóaj  sja  ty  na  nizjaHee,  ta 
nizjaáSago  na  zemljaäSee  d.  i.  auf  die  erde,  mit  einer  jeder  reget 
spottenden  partiapialform.  nekr.  274.  cech.  spravedlnost  ostrihá  pftjné 
chodícího  po  ceste.  br.  veliký  ť  jest  nebe  i  zemi  obsahující  svet  kom. 
7.  Das  part*  praes.  act  steht  praedicativisch  bei  den  verbnm 
esse,  es  bildet  einen  wesentlichen  theil  der  aassage,  diese  ansdraek»- 
weise  ist  unsla'visch.  asi.  béafie  bfcd$  vigilabat  fjv  &7pt»icvt»v.  sop.  58. 
8.  svftaja  bésta  pojafita  i  hvalpšta  boga  canebant  et  laudabant  137.  1. 
béasta  ret^äta  s$  rizabantnr.  150.  10.  vedy  bfdi  scito.  170.  13.  véd%- 
äü  badi.  219.  16.  vergl.  63.  1;  312.  1;  317.  21;  342.  12.  egda  ne  bé 
nik%tože  uS?  ego.  cloz  I.  226.  bé  krat?  Vjv  ßouctiCiov.  bé  umir&j$-  bfdi 
uvéátavajf  s$.  b$desi  Slovéky  lov$ .  assem.  béah$  séd?šte  r^av  w^- 
ftevou  bé  nS$  j$  *Jjv  SiSdoxav  aôtooc.  ostrom,  béahn  éteri  tn  sédeite 
íjodv  ttvec  4'xsl  xa\H)fievot.  marc.  2.  6.  -  nicol.  by  (bé)  sama)  na  kruté 
spe  *qv  aÔTÔ<;  Iv  rg  icpójivij  %a$sóS<*v.  4.  38.  bysU  (béaše)  vtpie  ip 
xpdCav.  5.  5  zvézdy  budutb  31»  nebese  padaj ušte  ei  áotipac  toö 
o&pavoô  íaovtai  šxitíxtoycsc.  13.  25.  badeSi  mUSe  i  ne  mogy  progja- 
golatl  Inc.  1.  20.  vergl.  marc.  6.  31;  9.  3;  9.  4;  10.  22;  15.  40.  lue. 
1.  21;  I.  22;  4.  20;  5.  10;  U.  14;  13.  10;  19.  47;  21.  37;  24.  32.  i& 

I.  28.  dajeste  védušteTo«  ftvrioxovres.  SiS.  182.  act  10.  24;  10.  3*. 
ftiš.  ukraáaje  béäe  xatcxóoftsi.  plače  se  béáe  ivas6$pij}vi]otv.  proL-iad 
slovy  by  clarus  erat  hom.-mih.  127.  ne  badi  baja.  svjat  podleii 
budeái.  sab  b.  9.  nerade  badeši.  11.  ottSaje  se  jesma  despero.  duil 
310.  vergl.  313.  353.  371.  prédajaj  mja  k*to  jesU?  izv.  450.  vergL 
495.  496.  541.  640.  652.  664.  pri  ti  hote  jesi  venturns  es.  glag. 
log:  nmlakni  bl$dy  desine  ludere,  sup.  119.  1.  četvr*tyj  dana 
tr*p$  bez  braäna.  sup.  129.  19.  ne  présta  lobyzaj$áti  nozé  moL  291 
27.  préb$démy  Uduste.  329.  24.  prébyvaase  bestuda  tl^kfžtL  39& 

II.  priležaše  tli>ky  ixéfievs  xpoú»v.  äiá.  z&  obréte  s$  im$&ii  ▼*  čréf* 
eoptíhg  iv  laoipi  ŕxoD<3a-  laatth.  L  18.  ježe  maniU  s$  imy.  matth.  25. 
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29.  da  bi  se  é  vili  posteite  se.  nicol.  porazuméjeU  sámb  4)e  iméje 
ničesoie.  ephr.-belg.  n&suméhi»  se  prost*  u  groba  svetago  stoje.  sabb. 
213*  abweichend:  da  ne  javiäi  se  či  o  veko  mi»  postite  se:  post$  s$.  ev.- 
mih.  b«  n*L  etwa:  nisi  moguč  vujti  effogere  non  poteš.  čít.  283.  v  er  gl. 
kaj  sem  čioečií  was  soll  ich  thun?  krizt  178.  kroat.  kadi  biáe  Ivan 
krste«  pist  bihomo  služeéi.  pist.  stanite  svi  muče.  luč.  45.  s  erb.  užina- 
jué  omrkoše  tude.  pjes.-juk.  169.  pijué  vino  druátvo  omrknulo.  242.  a 
májka  ma  (osta)  dvore  pripravljajué.  volksl.  osta  Radul  po  dvoru 
šetajué.  volksl.  klru**.  oj  ne  jesť  to  nas  na  čornomu  mori  suproty vna 
fyľa  (unda)  potopľaje,  a  jesť  to  otceva-matčyna  môíytov  poby- 
vaje-karaje  non  demergit  unda  contraria,  k.  1.  29.  bačučy  jesmo 
postuhy  kňaza,  act  2.  143.  ny  v  čom  ne  budučy  jesmo  sprotyvny  voíy 
o.  s.  w.  3.  187.  budučy  jesmo  pod  tot  čas  u  veiykom  zatrevoženu. 
ibid.  ebenso:  zradcy  naäy  ne  perestavajut  začepky  čynačy  i  ľudem 
nafiym  hroíačy  non  desinnnt  molestias  afferre.  1.  329.  russ.  bjachu 
lovjašče  zveri»  capiebant.  lavr.  buduti»  pljujušče  na  lice  Ohrístovo. 
ticbour.  1.  62.  ebenso:  ne  védjati»  sja  gibnuče  non  sentiant  se  interire. 
tichonr.  2.  301.  cech.  buď  vás,  vece,  každý  slyše  andiat.  kat.  1691. 
jalž  by  byli  svých  modl  odstúpice.  6i  jsem  byl  v  čem  právo  mina.  ten 
mnž  mi  byl  verné  slouže.  alez.  buď  ne  žádaje  jich  zboži  noli  appetere. 
Btar.-skL  ty  vôecky  veci  json  v  pravde  budonci.  let-troj.  jsem  veda  a 
ehté,  a  vim  jsa  a  chté,  a  chci  jsa  a  veda.  štít.  a  pastýfí  byli  v  krajine 
té  ponocojioe.  br.  oväem  jesť  bóh  súde  je  na  zemi.  Jireček,  Nákres 
78.  ebenso:  on  pak  činil  se  ne  slyše  fingebat  se  non  andire.  br.  pro  to 
i  ne  činím  se  toho  ne  veda.  zyg.  uzrel  se  na  soudé  stoje.  pass.  pol. 
posnan  bedzie  gospodzin  ezynie  s$dy.  maíg. 

7.  Praedicativi8ch  steht  das  part  praes.  act.  nach  interrogativen  und 
relativen,  ad.  néstb  kto  miluje  non  est,  qui  misereatur.  sup.  41.  24.  ne 
vesta  se  česo  proseôta  oóx  oföate ,  xí  altslofo.  matth.  20.  22.  *  zogr. 
sámb  védéaäe  č*to  hote  sitvoriti  aôtôc  i^Set,  tí  ífteXXs  rcoisiv.  io.  6.  6. 
•  ev.-bua  da  udariU  eliko  mogy  quantum  potest.  prol.-lab.  nača  bé- 
gati  eliko  mogy.  men.-leop.  ne  razumévbäe  jako  bogu  protivešte  se 
non  sentientes  se  deum  adversari.  mladén.  125.  klruss.  kupcy  i  remes- 
nyky  majnť  dobrovoľno  ohon  n  svojich  domich  deržaty  koly  choťačy 
qnando,  si  volunt.  act  2.  3.  tot  dom  voten  knaž  prodaty,  kak  sam  naj- 
ľipij  rozumijucy.  2.  13.  ino  jim  pojty,  hďi  choťačy.  2.  86.  voten  zapy- 
saty  komn  choťa.  2.  181.  voľna  jeji  myíosť  komu  choťa  tyji  imiňa 
zapysaty  cui  vult  2.  192.  kudy  choťa  jizdyt  qua  volebat,  vehebatur. 
3.  29.  voľno  prodavaty  komu  choťačy.  3.  86.  koždomu  imiňamy 
svojimy  voľno  jesť  jako  choťičy  Safovaty  nach  eigenem  ermessen 
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verwalten.  3.  248.  Ochrem  skuľky  moha  hraje.  juž.-skftz.  1.  76. 
chočeta  svoego  konja  iskati  kako  moga.  izv.  636.  éech.  nenie  kto  Äky 
pŕidada.  anth.  28.  každý,  jak  ž  najtvrze  moha,  n  v  ér  n  vrchnicho  boha 
quam  firmissime  potest.  kat.  2618.  a  tu  již  ne  byl  kdo  pomoha  ni  rady 
pfidaty  moha  qoi  adiuvaret.  alex.  každý  8e  sám  nntkej,  a  by 
rozeznal  zlé  od  dobrého,  a  by  Védél,  oo  oberá  quid  eligat.  alex  a 
déťátka  pokrmu  kdo  pfídada  neni  pass.  a  ne  byl  by  kdo  rjsrohoéé 
qui  liberaret.  vel.  ne  byl  by  kto  uhase.  bibl.-mel.  jestiť  pak  kdo  ee 
uči  n  é.  svéd.  není  tebe  kdo  zde  opatfe.  svéd.  když  jeho  ne  byl  kds 
brané.  háj.  s  druhé  strany  ne  byl  kdo  dédin  osévaje.  há).  vergL  dk. 
402.  673. 

9.  Praedicatirisch  steht  das  part.  praes.  act  auch  nach  den  ▼er- 
ben der  Wahrnehmung,  das  part.  steht  häufig  dem  griech.  inf.  in  de 
construetio  inf.  com  ace.  gegenüber,  vergL  seite  142.  ati.  Tédéahs 
gospodé  samogo  sasta  iJSeťaav  tdv  Xptotdv  aôtóv  tivat.  lae.  4.  4L  - 
zogr.  obréte  otrokovicu  ležeStu  ßeßXi](tevi)v.  marc.  7.  30.  -  nieoL  jais 
ty  méniäi  dév$  sasta  quam  tu  putas  virginem  'esse.  sup.  3.  18.  n»f 
sego  človeka  saáta  putans  hunc  hominem  esse.  18.  21.  rede  te  syn 
iraaäta  scio  te  filium  habere.  185.  13.  Tide  gospoda  po  srédé  riadia 
vidit  dominum  in  med  i  o  pendentem.  319.  16.  uzarfta  syn*  Slorttt- 
skaago  id$£ta  na  oblacétra  ft|>ovr<xt  tov  ofóv  toô  ovOpéteoo  Ipxépjcm 
hci  tov  vscpsXcôv.  roatth.  24.  30.  vidéste  i  iduáta  na  nebo  i^edoawft 
a&tôv  icop8oóp.8vov  ele  tôv  o&pavév.  act  1.  11.  -  Siä.  slyäava»  národa 
mimohodeštb  axofoac  6y\ot>  Stairoptooplvoo.  nieol.  egda  uzrite  oblaka 
vashodeSti»  Stav  I&tjts  t^v  vetpéXírjv  AvaréXXooaav.  lue.  12.  64.  -  nieoL 
vergl.  lue.  2.  44;  2.  46;  4.  41.  io.  11.  17.  zrp  ego  sahnafta.  diaL-éaf 
mnéva  človeka  prostá  sušta.  mladén.  91.  nepaétujuStumu  tato 
sušte  etvat.  rom.   H.  14.  -  fliä.  obréštu  (obrétu)  se  o  njema,  ne 
mojee  pravady  ^  íx»v.  phllipp.  3.  9.  -  ái8.  abweichend:  jegda 
učenika  prédajaäte  quando  vides  diseipulum  tradentem:  predáte. 
sup.  305.  2.  kroat  najdoSe  njega  v  crikvi  sideéi.  pist  vijú  siná  čkm- 
časkoga  steéi  ob  desnú  kriposti  božje.  pist  naila  sam  milogm  psá 
borom  stojeéi  stantem.  jač.  31.  ugledal  divojku  s  perjem  dvore  meftac 
verrentem.  183.  »erb.  začu  lelek  i  začu  kukanje,  starú  májku  loti 
kukajuéi  lameotantem.  pjes.-herc.  91.  meist  durch  einen  satx: 
vidje  mnoge  faríseje  i  sadukeje,  gdje  idu,  da  ih  krsti.  russ. 
on%  maluSku  sidjaSčuju  pod*  okošečkomi»  slezno  plačúci  sa 
lacrimantem.  nekr.  273.  die  unveränderliche  endung  uči  steht 
statt  des  erwarteten  acc. :  tolako  videli  raolodea  sjadači  Sa,  a  ne  ridft 
udalago  poéduči  sa  equum  aseendentem.  volksl.  vidli  molodea  pj*- 
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duii  reaelago,  a  priéduôi  peftaknago.  ryb.  2.  347.  Sech,  videl  sem 
satana  jako  blesk  padnáee  wol  asi.  *  padn^ftta.  bod.  indessen  steht 
auoh  an  anderen  stellen  íce,  úc,  ioe,  io  d.  i.  asi.  $&te,$äte:  uzrel  pýŕ  ya  htm 
jddce  jako  dým  x  nieetéje.  bibl.  f  idúci  déťátko  kovikujic  vagientenu 
doeh  auch :  uzrela  obraz  syna  botieho  na  kríži  pné.  jir.  nákr.  77.  pol. 
ie  m  widíiaí  umierajme  mite  drieeip  swoje  q uod  mori  entern  vidi  infan- 
tem.  koeh.  ja  i  jeé  widziata  syna  boftego  wst^puj^e  na  niebiosa  ascen- 
dentem  in  coekim.  jadw.  12.  postreegiem  idfeego  ku  sobie  czíowieka 
w  lapanie  biafya,  asi.  idfôta,  id^étk.  sfyszatam  Kataktm  6piewsj9ct: 
ápiewaé  w*re  falsch,  mat.  348.  (*erh.  hieher  ist  zu  stauen:  váo  stejo  a 
ľejžo  Tostajié  alles  stehen  und  liegen  lassen  asi.  stoj?.  le&?.  seiU.  117. 
ti«*r6.  viai  ľubeg'  d»  iuee  téavioku  sekuceg1:  asi  travf  sékfšta, 
eékyttt.  volksl.  2.  77.  lit.  tn  žroojei  man?  drare  ne  sédint  da  wusstest, 
dass  ich  im  hofe  nicht  sitae,  sehleieb.  322.  asi.  etwa:  yédtaäe  mene 
*%  dvore  ne  sédftitt,  s6d$ita  (sédf&te).  Utt.  tísí  ľaudis  téri  téica  bez 
dlra  dafyfljflt alle  menschen sagten,  dass  dnohncgott labtest,  biel.  371. 
10.  Das  part  praes.  aet  fungiert  als  apposition  and  steht  temporal, 
kausal  und  final,  eoneeaBir,  hypothetisch,  hinsichtlich  des  Verhaltens 
des  part  sind  folgende  Alle  zu  unterscheiden :  dasjenige,  von  dam  die 
im  part.  enthaltene  handlang  ausgeht,  ist  aosgedr CLckt  und  steht  L  im 
nom.:  obahožéaade  grad*c$  uty  «Sprint  tác  %á|&ac  %6%k<t  8tÄdoxsw. 
marc  6.  6.  -  sogr.  IL  im  dat :  sim  siee  tvorimom*  grad&  tifséafie  s$ 
cum  baee  ita  fierent,  urbs  tremebat.  snp.  287.  20.  III.  dasjenige,  von 
dam  die  im  pari  enthaltene  handhing  ausgeht,  ist  nicht  ausgedruckt: 
mohtva  cdluj^Ste  krtet*  preees  dieendae,  dum  orucem  esculantur. 
glag.  24*.  das  part.  pmes.  aet  so  wie  das  part.  praet  aot  I.  haben 
bereits  im  aal.  die  deelination  zum  theile  aufgegeben;  noch  mehr  ist 
diese  in  den  lebenden  slawischen  sprachen  der  fall,  die  die  beseicht- 
neten  participia  in  gewissen  formen  emtanren  Hessen,  wodureh  sie 
dem  lat  gem  o  diu  m  und  dem  part  praes.  act  der  romanischen  spra- 
chen Ähnlich  werden«  die  diesen  Blavischen  gerundien  zu  gründe 
liegenden  aal.  formen  sind  für  das  part.  praes.  aot.  9  und  fSte,  $éte, 
ftr  das  part.  praet  act  L  ▼*  und  v*ée.  pol.  myétyc  ist  demnach  nicht 
das  „sackte  decliaationetbema" ,  sondern  eine  durch  den  abfall  d«B 
auslautenden  e  entstandene  form:  asl.  mysl^äte.  so  dflrfte  auch  das 
•indeeUnable  gerundinm  des  lit.  auf  -an t  zu  erklären  sein,  das 
Schleieher  für  den  reinen  stamm  holt,  vergl.  320;  nicht  anders  das 
lett  auf  -4t  aus  -ant  biel.  133.  Tergl.  368.  und  das  ngrieeh.  ßXfacev- 

IL  L  Dasjenige,  ren  dem  die  im  part.  enthaltene  handlang. ausgeht, 


826  part.  praes.  aet 

ist  ausgedrückt  und  steht  im  nom.  mit  diesem  nom.  coignüert  das 
part,  regelmässig  im  asi.  asi  declinabel.  to  sy  rastoii  n.  a.  w.  fast 
(öv)  Jwoxópxtoev.  assem.  jed&no  izvolite,  ili  otvréáti  s$  Hristosa  ili  a* 
pokor$äte  s$  mečem*  si»kon*čati  s$  aut  non  obedientes  gladio  interira 
sup.  43.  14.  zaôticajf  (wol  für  zaitiStaj?)  reée  tqvI£*xo,  eig.  etwa: 
tegens  diiit  sup.  308.  9.  príde  vtshode  žgopaóeto  ätvoßatvtftv.  Ine.  19l 
28.  -  nieoL  ne  radeití  žila  jesi.  daniL  29.  so  auch:  naljacaja  naljafeai 
luk*  svoj.  izv.   467.   selten:  príde  Marija  Vkzvéätajoät©  učeníkom* 
isaYTsXXoooa.  io.  20.  18.  -  svrl.  vizvéätajaSti.  nicoL  da  De  otkijjefc 
zuby  STOJe  sméjaite  se  ne  monstret  dentes  saos  ridens:  smej?  aa,  pat 
231.  nsl  indeclinabel.  auslaut  e  ($);  öS,  ei  (fite,  aste);  oéi,  eéi  (wol 
auch:  aäte,  fite),  grede  (aal.  gr?d$):  besede,  ki  jih  je  mimogredé  sli- 
äal  praeteriena.  met  gredôč.  gre  plakaje.  éít  292.  zdihovaje  govori. 
306.  edélan  človek  mimogredé  spi  iens  dormit  kaj  bot  stojei  alov* 
jemal?  volksl.  3.  88,  odiäla  je  nazad  popeyajuč.  prip.  210.  ide  n 
cirkvu  misieži  u.  s.  w.  ibid.  po  vrtu  hodei  je  hrnike  pobiraL  krist 
174.  odide  plačoi  dimo.  čít  279.  gledó  kann  auch  als  praeposition 
angewandt  werden,  vergl.  seite  516.  buly.  plačeeki  fcurčat  Angelina 
ploraBs  currit  Angelina  milad.  243.  kroat.  <5u  trpiti  s  k  ro  vito,  od  tebe 
samo  lik  ufajué  i  mito  von  dir  allein  heilung  und  lohn  erwartend,  lat 
19.  pak  sa  sva  oklopi  mramorom  i  ledom,  ne  hteéi,  da  topi  m  ú  tagi 
pogledonL  62.  koäute  igrajn  skačoéi.  89,  milá  je  tngojné  fietala.  jat» 
158.  muž  njeje  budnéi  pravedao,  ne  htiSe  njn  oéitovati  »v  &£««•«. 
pist  vergl.  ova  buduéi  rekal  zapovidi  n.  s.  w.  postquam  haoe  dbrit 
inssit  n.  s.  w.  kat  220.  serb.  misii  pafia  udariť  krijuéi  dam.  pjea.  & 
421.  pijué  viuo  oni  besjedili«  pjea.-juk.  291.  to  govoreé  na  noge  aa 
skace.  306.  ona  njemn  plačnd  odgovara.  pjes.-kač.  5.  podmnčoé  ma 
konja  osedlala.  volksl.  boga  moleéi  bogu  se  omolile.  obič.  126.  tírma*. 
zahrajú  z  toho  dvora  iduéy.  pis.  2.  46.  choťaoy  stan  i  koodycyju  bor- 
šuju  nöynyty  umystyíy  jesmo  n.  s.  w.  act  3.  203.  zabavyt  Aa  áHlta- 
jnčy  koáa  voronoho  den  rappen  sattelnd,  volksl.  buduéy  veíyky» 
pánom  kupyt  bym  sobi  toj  zámok  wenn  ich  ein  grosser  herr   wi» 
u.  s.  w.  os.  264.  syd  a  ľuiečky  kuryty.  kotl.  80.  ne  choťa  unwillktr- 
lieh.  63.  ruB8.  oni  biete  sja,  deret*  sja  célyj  denk,  ne  pivajnti,  ne  éda- 
juči  seque  bibens,  neque  edeus.  bus,  2.  126.  da  sjn  gtamotieju  proti- 
tajuči  potsnéte  sja  na  vsja  dela  dobraja,  slavjaôče  boga  150.  pribyr* 
kalékoju  domoj ,  taáfta  svoe  krylo  i  voloči vši  nogn  er  kam  als  krüppal 
heim,  nachschleppend  n.  s.  w.  153.  poži  vite  vy  boja  sa  boga.  rar.  189. 
so  auch:  nakazaja  nakaži  mja.  chron.  1.  171.  3.  stoja  stoita,  ndja 
aidita>.  rybn.  1.  19.  stoja  stojatí,  sidja  sidjafcb,  leža  ležatá.  218.  ni< 
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ne  govorja  vlez*  na  peč*,  čit  183.  gljadéli  molča.  200*  cech.  ne  by l  by 
človek  tak  lítý,  by  to  vida  stál  ne  plače  ut  haec  videná  staret  non  flens. 
kat  2793.  a  by  jim  všem  s$tnúc  hlavy,  pak  jich  tela  bez  otvlaky  vez- 
múc  metali  u  mláky.  3147.  divili  se,  hlas  slyäíce  a  nikoho  ne  vidouce. 
pass.  mnozi  usilovali,  žádajíee  ma  kôň  odjíti  cupientes  ei  equum  eh* 
pere.  let.-troj.  i  šel  ne  veda,  kam  pfijde.  br.  a  vida  tebe  radovati  se 
bade.  br.  Lad  vlk,  atíkaje  z  bitvy,  utonul  v  bahne.  vel.  človek  kvíle 
rodí  se  flens  nascitur.  kom.  buďa  tebou  ne  dal  bych  mu  nie  wenn  ich 
du  wftre  u.  s.,  w.  viza  (Ar  vida,  vida)  zló  a  zló  dal  se  do  prosení,  čft 
48.  slovak. :  popelvár  na  hosťinu  ňe  dbajúci  ňe  chcel  sa  baviť«  pov.  7» 
ľud  kolom  stojac  bohom  úetu  dáva.  pohov  si  eäte  rok  chodiaci  okolo« 
plakala,  perúci  fiaty.  hatt  2.  268.  králoučík,  viďjac  u.  s.  w.  povjedau. 
čit  52.  behajúc  okolo  nej  kriči.  71.  pol.  czakaj^  czakat  jeám.  maíg. 
39.  1.  chwatyc  wzow^  gospodna.  17.  4.  ówipcone  stoj^cy  jadamy  stan- 
tes  edimus.  laz.  149.  niechcfcy  to  zr  obite  m  invitus.  ibid.  szukaj^c 
innych  sposobow  mowienia  ojczystego  zaniedbywaj$.  Smith  238. 
vergl.  157.  oserb.  áot  je  z  piva  dom  spjevajo,  juskajo  canens,  eiulans. 
volksl.  1.  149.  ŕekny  äeptajo,  áeptajcy.  čit.  86.  87.  vergl.  seill.  117. 
nserb.  červjenavka  hoľovaäo  chvatajucy  vjelike  kamjene  arripiens. 
Sit.  92.  ten  muž  vola  nepáestavajucy.  94.  U.  ateit  tinkty  neä$s  er 
kommt  ein  netz  tragend:  nesy.  schleich.  316.  lett.  mit  verlorner  flezion: 
éijftt  dzi'rdéju,  ka  žáva  während  ich  gieng,  hörte  ich,  dass  man  schoss. 
biel.  368. 

Von  dem  part.  »praes.  act  wird  durch  tski  ein  adj.  gebildet, 
das  im  plur.  iostr.  n.  der  nominalen  declination  als  adv.  fungiert,  nsl. 
bežečki.  klečečky.  sedečki.  ähnlich  klingt  slepeckí  coece,  das  jedoch 
mit  slépus*  zusammenhängt,  vergl.  seite  158. 

12.  II.  Dasjenige,  von  dem  die  im  part.  enthaltene  handlung  aus- 
geht, ist  ausgedruckt  und  steht  im  dat.  es  ist  diess  der  sogenannte 
dat  absolutes,  über  den  seite  614-619.  gehandelt  wird,  das  part  hat 
nominale  form,  vergl  seite  141.  das  part.  praes.  wird  angewandt, 
wenn  die  handlung  desselben  mit  der  handlung  des  verbum  finitum 
gleichzeitig  ist.  asi.  tomu  beséduj^stu  iskopafie  rovi»  eo  loquente  fos- 
sam  effoderuot  sup.  4.  7.  mehr  beispiele  seite  141.  614-619.  der  dat. 
von  sy  kann  fehlen:  viskrese  celom*  pečatem*  d.  i.  safitem*  resur- 
reiit  integrís  sigillis.  tur.  39.  vor  dem  verbum  finitum  steht  oft  die 
eonj.  i,  wenn  das  part  vorangeht,  ich  setze  diese  das  Satzgefüge  stö- 
rende erscheinung  auf  rechnung  der  abschreiben  klruss.  das  part. 
lautet  meist  auf  čy  aus:  bndučy  nam  hospodarju  na  vetykom  sojmi 
donesly  prožby  k  nam  com  essemus  in  magna  concione  u.  s.  w.  act  3. 
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138.  povidyfy  nam,  iž,  jidu&y  jim  8  tovararoy  svqjimy,  «t  ľndq  nepry- 
jateľskych  snť  rezbyty  com  irent  cm  roercibus  suis.  3.  223.  boda£y 
nam  a  Variavi  pystfy  do  nas  com  essemns  Vareome.  241.  jizďaty 
jim  na  mnohyje  mistca  áikotoryje  ľude  tovary  jieh  zabymjnt  288. 
doch  steht  auch  das  part.  m  dal :  stafo  áa  ľita  n.  s.  w.  inéaea  m.  a.  w. 
pry  tom  bnda&ym:  marSafok  n.  s.  w.  praesentibae  n.  s.  w.  2.  79. 
t  Horodti,  pry  tom  buduíym  vetemožnym:  paa  n-  *  w.  act. 
föguug  in  der  einen  wie  in  der  anderen  weise  ist  wel  bot  ein 
klang  ans  dem  asi.  lit.  déaai  anátant  (pra£viatant)  paráam  wem  der 
tag  graut,  werde  ich  kommen,  schleich.  321.  IM.  man  bráucit  wilka 
akréja  par  ceľn  als  ich  fuhr,  lief  ein  w<J!f  iber  den  weg.  kiel.  371. 
in  anderen  sprachen  behilft  man  sich  mit  dem  nom.  hromi.  odkajajt, 
toplina  goned  nje  discedunt  ealore  eos  abigenfo.  pjesn.-bnr.   1.  fc. 
joiée  en  govoreéi,  eto  príde  fráter  k  njemn.  jerol.  233L  ru*m.  mak 
vremja  pofeojdctái  prišel  ČurHa  b  rev  i  tempore  elapso  venu  o.  &  w. 
bus.  2.  330.  e»ch.  já  jsa  pri  nich,  ŕekli  jeme  sobé  aal.  m*né  fifftn  a 
nihi»  rekohom*  sebe  cum  apnd  eos  essem  n.  s.  w.  svéd.  a  Barel  pnt 
nám  jda,  re  dveHch  jsme  se  potkali.  syéd.  aneh  im  öech.  findet  sieh 
selbst  in  solchen  Sätzen,  die  unter  I.  gehören,  vor  dem  verbam  finita 
die  conj.  i:  psa  nakŕmivší  i  jide.  ona  priskočivší  k  némn  i  vytrie 
kôstky  jemn.  Jireéek,  Nákres  79.  dem  part  geht  ein  in  vielen  filka 
dunkles  a  rorher.  ibid. 

13.  III.  Dasjenige,  von  dem  die  im  particip  enthaltene  handlang 
ausgeht,  ist  nicht  ausgedrückt,  in  diesem  falle  wird  selbst  im  mal.  eine 
auf  Ste  auslautende  form  etwa  wie  ein  lat  gernndinm 
diese  ffignng  findet  man  oft,  wenn  das  snbject  des  part.  dnrck 
anderen  casus  als  dnrch  den  nom.  ausgedrückt  wird,  die  form  auf  St* 
wofür  in  mehreren  sprachen  ští,  daher  fii,  ci,  eintritt,  ifct  vielleicht  der 
acc.  sing,  nentr.  osi.  povele  s*v$z*ti  j^  i  vlaž^fite  veeti  j$  v% 
inssrt  ligari  eos  et  trahendo  eos  duci  in  careerem.  sup.  52.  12. 
gen  etwa:  povele  vojema»  s%v£zati  je  i  vlač?štemi»  u.  s.  w.  dolu 
besédovati  lépo  deiectis  ocnlis  loqui  decet.  pat  279.  bysU  tima  jakofti 
osežuäte  hoditi  erant  tenebrae,  nt  palpando  ambularetur.  men.-i 
molítva  s*vla6$äte  s?  gebet  beim  auskleiden,  glag.-sin,  aHe  by 
véd*  sibranih»,  to  n»  veky  jemu  bylo  žitije  (fôr  žití),  starosti  ne  pri- 
jemljnSče,  ni  sl&ss&na  dela  imuSSe  aeterna  vitá  ei  esset,  aenectoteai  n* 
admittenti  u.  s.  w.  fttr  prijemlj^ôtu,  imgätu.  izv.  543-  vidô  kyihv 
s*s$mn£Šte  s$  jego  vidit  quosdam  daemones  timentes  ipsnt: 
s$.  snp.  27.  4.  si  nebese  božij  glasi  slyäan,  velfôte  ewiiti  n. 
dei  votem  audiens,  iubentem  descendere  n.  s.  w.:  vel$9tt,  és  ei 
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aof  glan  bezieht.  141.  24.  podoba  mi  jest*  sédéti  miháte  oportet  me 
aedere  silentera:  mh»&$fitu.  161.  4.  né  li  ti  pečakno  slyäeáte  jaže  jed- 
nomu  bogu  lépa  non  ne  tibi  triste  est  audientí  ea  n.  s.  w. :  slyS^štu. 
243.  23.  befremden  erregt  der  gebrauch  der  form  auf  šte  im  folgenden 
aatze:  jegda  vidiôi  učeníka  prédajfáte  quando  vides  discipalam  tra- 
dentera:  predratá»  305.  2.  nsl.  ece  by  ded  naš  ne  segréäil,  te  y  veky 
jemu  bé  ž  i  ti,  starostí  ne  prijemljôči,  nikolije  že  pečali  ne  imy  (fár  das 
erwartete  imôči),  ni  slzná  telese  imôči.  fŕis.  2.  1:  vergl.  die  entspre- 
chende asi.  stelle  seite  828.  bulg.  aU  ti  se,  sestro,  zlodealo,  ramoi 
dvore,  sestro,  meteeäti,  mene  bolno,  sestro,  gledaešti?  oder  hat  es  dich 
verdrossen,  indem  du  den  hof  kehrtest,  mich  krank  sahst?  milad.  126. 
ebenso  242.  serb.  suproti rätine,  kóje  gode  do  sada  bile  hoteée  ili  ne 
hoteée  mit  oder  ohne  willen,  mon.-serb.  368.  35.  lašnje  se  je  obué 
sedeéi  neg  stojeéi  sedendo,  stando.  sprich  w.  krvavé  im  sablje  do  bal* 
čakah,  sijekuéi  careve  soldate,  wo  sich  sijekuéi  auf  im  bezieht  pjes. 
5.  125.  znam,  da  ti  se  umorila  ruka,  sijekuéi  pod  Ostrogom  Türke. 
128.  lonac  éeá  poznať  zvoneéi,  a  fiovjeka  govoreéi  am  klänge,  an  der 
rede,  sprich  w.  teiko  Vuku  ne  jeduéi  mesa.  pjes.-kač.  99.  jer  me  teika 
iedja  umorila,  hitro  jašué  po  gori  zelenoj.  volksl.  klrusa.  dal  odnu 
nyvu,  iduéy  s  manastyrja  doroboju  vyhonnoju  k  «Lybedy,  na  pravoj 
rnti  wenn  man  geht  act  2. 126.  težyt  (nyva)  nad  manastyrem,  vjiz- 
iqjučy  v  manastyť  po  ľivoj  rqéi  wenn  man  hineinfährt,  ibid.  takovyj 
koždyj,  žadnoho  ne  vyjmujučy,  majet  k  tomu  mocoju  pryvoročyvan 
byty  indem  man  keinen  ausnimmt  3.  45.  koly  ž  uslyšal  nas  i  vojsko 
naše  naprotyvko  toho  naäoho  nepryjateľa  ťahnučy.  2. 171.  posíyäavšy 
o  našom  vojsku  do  sebe  ťahnučy.  3.  135.  rus*.  navéruo  h»zja  akazatt, 
ne  delaja  obidy  ohne  dass  man  unrecht  thut.  bus.  2.  157.  éduči  v* 
▼erch*  témi  rékami,  na  pravé  wenn  man  fährt  330.  oža  ti  ne  (né)  do 
gytí  vqju  zemjju  ruskuju  deržači.  lavr.  by  nami  vse  vidjašfie  predá» 
tóima  lučšim*  bytí  indem  wir  alles  sehen«  chron.-vost.  2.  134»  man 
fuge  hinzu:  vidéh*  ženu  priničjušče  kí  zercalu  i  mažjuš&e  sja.  dan.~ 
üsv.  270.  Č4ck.  anebo  ť  je  bohom  našim  uvéfíece  chválu  vzdati  etwa: 
fidendo,  fide  kudandi  sunt  dii  nostri.  kat  2703.  káži  s  tvého  tela  stieti 
a  tvé  mäso  zrežúc  vzietí.  2969.  veliká  jest  krivda  vezmouo  od  boha 
jeho  dary  a  ne  bytí  jich  vdň&ra  etwa:  magna  est  iniuria  a  deo  dona 
eioa  accipere  u.  s.  w.  štít  v  tele  jsouc,  kromč  tela  býti  živú  neni  život 
zemský,  ale  nebeský,  štít.  vrch  brezový  jest,  jdouce  od  Prahy  na  zár 
pad  alunce,  vzdali  cesty  dne  jednoho.  háj.  mit  der  dem  asi  $  entspre- 
chenden form :  bídoá  jept  véc  ztratíti  vlast  svou  a  sem  i  tam  se  toulqe 
iebrati  chleba  aobé,  veL  lépe  jest  ne  počiti,  nežli  potoa  ne  dpkonatf. 
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Tel.  vergl.  Jirefcek,  Nákres  77.  pol  možná  byé  dobrým  ne  bpd^c  ■«• 
nym  wenn  man  auch  nicht  gelehrt  ist.  bior$c  na  kredyt  bierae  sif 
cz^sto  takie  rzeczy,  bez  ktorých  by  si$  i  obeszío  wenn  man  auf  kredit 
nimmt  n.  s.  w.  wzi^íaá  zgofa  mowi$c  dnsze  potowic^  im  ganzen  gesagt 
koch,  bieda  ž  mnie  lubi$c  samej  miasto  porodzié  takie  wieániaezki  ad. 
mi»né  Ijub^äti.  Smith  238.  lit.  trnmpai  kalbant  knrz  %u  reden,  dar  ne 
auštant  keltis  wenn  es  noch  nicht  tagt,  aufstehn.  schleich.  320.  vergl 
322.  lett.  Í8Í  sakk&t  knrz  zu  reden,  máujlt,  gfivis,  izdzenfit  brtflet, 
kühe,  wenn  ich  euch  austreibe,  ^twa:  izgonpšte.  biel.  370. 

VII.  Participinm  praes.  pass. 

1.  Das  pari  praes.  pass.  kann  nur  von  rerba  ipft.  gebildet  werde«, 
vergl.  seite  818.  doch  findet  maú:  mesto  rekomoe  Karie,  sabb.-vindoh.: 
rekomoe  von  dem  pft.  rek%.  neizrekomi».  tichonr.  1.  38.  u.  s.  w. 

2.  Das  part.  praes.  pass.  kann  seinem  begriffe  nach  nnr  von  transi- 
tiven verben  gebildet  werden:  ausnahmen  davon  beruhen  auf  sklavi- 
scher nachahmung  des  griech. ;  unslavisch  sind  auch  die  part  pries, 
pass.  von  verba  reflexiva.  asi  sily  byvajemyj?  bogomi  fflr  byva- 
j$3tgj$  ai  ft7v6p.cvat.  sup.  4.  28.  maubemb  ego  byvaema  quae  eins  nun 
fiunt.  izv.  460.  egda  uzrite  si  byvaemaé  (fflr  -ma)  Stav  tfrgre  tacncs 
fovófiEva.  lue.  21.  31.  -nicol.  polze  radi  ot*  nih&  pribyvaemye  člove- 
kom*, sabb.  1.  na  drévé  visimi»  pendens  für  vis$  xpeftáftevoc.  triod.- 
mih.  gorim*  znojemi  ardens  xatófuvoc  mep.-mih.  glademb  gy  bijem 
gradfc  fáme  perieus  urbs.  prol.-cip.  ležimb  iacens  xeífievoc  prol. 
vidévSe  Ijeremiju  dolu  ležima  umeráa.  tiehonr.  1.  282.  priletím* 
cens.  men.-vuk.  slovo  istinnoe  ľne  mogomb  razvratiti  sja  etwa:  fl 
tová|tsvoc.  rošt.  ogni»  neugasajemyj  für  neugasajgj.  sup.  195.  K 
naricajemii  s$  m$dri  byti  ob$rodéš$  aus  iže  naricajaU  s?,  snp.  Ulk 
25.  kamenije  rasédajemo  8$.  sup.  319.  19.  tvorimii  sp  óisti  d.  i.  ife  st 
tvor?t&  čisti.  sup. 

3.  Das  part.  praes.  pass.  wird  in  Verbindung  mit  finiten  formen  ám 
verba  jes  und  by  praedicativisch  zum  ausdrucke  der  finiten  formen  ém 
pass.  angewandt  I.  mit  dem  praes.  von  jes  dient  es  zum  aasdruck  da 
praes.  pass.  asi.  ovi  s^pasajemi  s$fri>,  a  druzii  osfždajemi  hi  aalvanta» 
alii  condemnantur.  sup.  268.  1,  plévoma  jest*  si»mrbU  mors 
catnr.  318.  6.  pitajemi  jesmi»  nutrimur.  32  L  18.  dn»{imi»  jesi 
361.  26.  cénimé  (richtig  vénirné)  jeste  dual.  fem.  veodonlor. 
vétromi»  ženoma  jesU  ó*ô  ávéjtoo  iXaóvexat.  antch.  ljubimi» 
bogomt  áfafrtftat  faô  too  fteoö.  ibid.  kažemi  jesmt  *ai&coóp«4ki.  i 
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gon»cé  muSimi  jesm*  «t*päc  ßowaviCo|tai.  prol.-rad.  110,  osnyvajem* 
jest*  fandatar.  ftréplemo  jest*  hauritur.  mladén.  russ.  čitaem*  esfe, 
byh>.  inf.  byt*  fiitaemu.  vost.  88 :  asl.  Ursprungs. 

.  4.  II.  Mit  dem  praes.  von  byva  dient  es  gleichfalls  zum  ausdruck  des 
praes.  pass.  der  ursprüngliche  unterschied  zwischen  beiden  redeweisen 
beruht  auf  der  differenz  zwischen  jesmi»  und  dem  iter.  byvajf .  <ul. 
uéirni  byvaenn»  docemur.  cloz  I.  261.  dusi  ]$kav*nii  progonimi  byva- 
jftb  mali  Spiritus  expelluntur.  sup.  365. 20.  drevo  posdkajemo  byvajeU 
i  v*  ogn*  vimétajemo  SévSpov  ixxówrstat  xal  sie  nöp  ßdXXetat.  matth. 
3.  10.  Semel*  troskami  (treskami)  uražajema  bývaj  e  ti»  fulmine  feritur. 
greg.-naz.  podréžajem*  byvajeta».  slepo,  podražajemi»  byvajetb.  šiš. 
jioxtTjpíCsTat.  gal.  6.  7.  rusa,  éitaenn»  byvaeti,  bývali,  vost.  88:  aus 
dem  asi. 

5.  HI.  Mit  dem  praes.  von  b$d  dient  es  zum  ausdruck  des  fut.  pass. 
asi.  vfc  tmy  vbvrtgomfc  budetb  in  tenebras  iacietur.  sabb.-  vindob.  284. 
vergl.  budi  obladoma.  izv.  420. 

6.  IV.  Mit  dem  imperf.  von  by  (béa,  bé)  dient  es  zum  ausdrucke  des 
imperf.  pass.  asi  stružemi»  béaäe  radebatur.  sup.  122.  24.  krbVijf 
Vithlejenn»  bagirimi»  bééáe  sanguine  Bethlehem  tingebatnr.  295.  25. 
vlasi  ženbsti  nogty  z$bomi  béahf  capilli  lacerabantur.  296.  6.  voda  na 
Tino  préJagajeroa  béaäe  aqua  in  yinum  mntabatur.  296.  26.  gluhym* 
sluh*  otivrizajemi»  béaáe  aperiebatur.  297.  4.  podb  zákonom*  strégo- 
myj  (richtig  strégomi)  béhomi»  ktp poopoópeda.  gal.  3.  23.  -  šiš.  skoti 
krotimi  beha  mitigabanlur.  prol.-rad. 

7.  V.  Mit  dem  imperf.  von  býva  dient  es  gleichfalls  zum  ausdrucke 
des  imperf.  pass.  es  ist  im  gründe  iteration  bezeichnet,  asi  Skvéti 
Zfcli  pletomi  byvaahfj  plectebantur.  sup.  63.  24.  puštajemi  byraabu 
áicsXóovto.  prol.-rad.  sbhranjajemb  byvaafte  SttfoXdtttto.  ibid.  zaka- 
lajemi  byvahu  maetabantur.  prol.-vuk.  ponosima  i  osknbljajema 
byvaaše.  sabb.  3.  Sbsékajemi  byvaahu.  danil  186.  bogatyj  divirnt 
byvaie.  lam.  1.  148.  pobéždajemb  byvaaäe.  mladén. 

8.  VI.  Mit  dem  aor.  von  by  dient  es  zum  ausdruck  des  aor.  pass. 
asi  vlékoma  bysta  tracti  sunt  prol.-vuk.  znajemi  byie.  sabb. -vindob. 
Tergl.  glagolemo  bystb  xo  Xértadat.  luci  9.  7.  -  nicol. 

9.  VII.  Mit  byti  bezeichnet  eaden  inf.  pass.  asl  jako  otk  vtsohk  fiju- 
dimé  byti  drbžavé  ita  ut  omnes  potentiam  admirarentur,  griech.  etwa: 
Aote  dao(idCto^au  greg.-mon. 

10.  Praedicativisch  ist  das  part.  praes.  pas£  auch  bei  den  verbea 
der  Wahrnehmung,  asi  egda  uzrite  si.  byraemaé  (richtig  byvaema). 
lue.  21.  31. 
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11.  Das  part  praes.  paaa.  tritt  ate  appositio»  aaf.  die  aögKefcn 
Alle  sind  seite  826  geschieden.  HL  findet  sieh  nicht  L  msL  i  basale 
lež?šti  telese  sv$tnjn  v*aé  grada,  ne  dajemé  vaaeti  se  otv  kftttijam 
et  iacebant  corpore  sanetornm  extra  orbem,  com  non  permiasam  «sei, 
nt  tumerentnr  a  Christian  is.  aap.  11.  1.  doseJdajem*  traptaSe  i  nmalja* 
jem*  mltfaaše  com  injuria  affieeretnr,  patiebatnr  *.  &  w.  aap.  360.  14. 
dani  mnogy  hnát*  aade  tako  bea*  milosti  ot*  besa  mfäm»  dorn  ib 
excmciatar.  435.  4.  zemlja  nata  v ojnjema  ^  rí  «ovteoMa  se&epoapeini. 
iea-sav.  11.  23.  -  Tost  mal»  grab*  prtorim&  veKh*  badet»  ai  Beugte 
etwa:  ápjápxi)|&a  ž|uXo6|uvev.  sborn.  bijem*  pobttdaj.  gceg.-lah. 
Tibside  irim  v*  ispr*.  aabb.-vindob.  mit  diesem  pari  wird  manrhmal 
wie  mit  einem  adj.  daa  part  des  verbnm  jes  verbunden.  atL  priä*d%ia 
z$ti  ne  prijembjeái,  dn»žim&  sj  pohctijf  blada  quia  teneria.  snp.  247. 
20.  dnhy  nečistými  nndimi  snáte  eam  a  spiritibiis  istfpnrie  cogerentvr. 
sabb   89. 

12.  IL  asi.  bijemn  jemo  i  ne  véátajaátn  ni&aoie  glagola  jem»  Ineaar 
cum  eaederetor  neqne  qoidqaaa  respotderet,  dixit  ei  princeps.  aap. 
119.  14.  bijemom*  av^tyim*  kont&aä?  se  tini  cnm  caederentwr  aaacti, 
defecernnt  virgae.  133.  16.  deromonub  avetyim*  tefanije  krwiaoje  ot* 
télee*  ih%  isholdaaäe  cnm  caederentnr.  134.  13.  aemn  xiidemo  maasv» 
etyrn  prinaidajemi  bdaäe  ina  alni^bf  troriti  cnm  hoc  monaatema 
conderetnr  u.  s.  w.  208.  26.  né  li  ti  tešalco  slavimn?  243.  22.  ao  nach: 
itomn  svjetomn  evangelijo  dorn  legitnr.  ehren,  mit  diesem  part  wild 
manchmal  das  part  praes.  des  verbums  jea  oder  byva  verbanden: 
strane  sfabljadajemé  sntó.  krm&~mih.  217.  episknpu  sndimn  byraja&a 
i«toxóx<p  6tiiaCo|iivq>.  krm&-mich.  dieses  part  vertritt  manchmal  aut 
dem  part  by  v*  verbanden  daa  part  praet  paas. :  pobySte&om  byrv- 
iem-h  krkstijanom*  i  vedomom*  by vaiem*  bjjudomi  béah?  Christian» 
eorreptis  et  abdnctia.  sup.  73.  5. 

13.  Das  part.  praes.  pass.  hat  neben  aeioer  eigentlichen  fa 
die  eines  adj.,  das  in  vielen  fallen  den  lat  adj.  auf  -bilie  und 
dentschen  anf  «bar  entspricht:  asL  vidom»  viaihilis  sichtbar,  md. 
védomi  i  nevedomí  grési  peccata  nota  et  ignota.  isv.  646.  neprévodia» 
a|isTrfßXi]Toc.  prol.-rad.  veftta  dvigoaia  *tvi)tov  etSe?.  ibid.  drifiras>  qm 
moveri  potest*  mobilia,  sup.  380.  6.  staáa  na  sréjemé  et  videri 
ehren.  1.  197.  neeekom*  aXdčtDcec  inn.  ndob*  icéhm*  qai 
sanatnr.  sop.  415.  20.  zlo  préhodimo  mesto  oooapfootot  proL-resl.  111 
abitál*  nevbhodima  i  de  komwa  nekradoma  domna,  qnam  ingredi  im 
possnmvs.  115.  nezahodimo  avetüo  lax,  qaae  oecidere  neqeit  fftr 
hod?,   sabb.-vindob.    171.  mimohodim*  .quem  praeterire 
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praL-mart  neisdraksmi»  ineffabilia.  »v.  652.  actttrbgnom*.  sup.  442. 
&  doidoäa  to  neraalufeimyja  krovy  demus,  a  quibus  non  eeparabantor. 
mv.  428.  neopolinxb  qui  uri  neqait  sbor.  neugasia»*  qui  exstingai 
nequit.  «p.  318.  12.  das  abweichend  gebildete  pitom*  bedeutet  sagi- 
natos  und  cicwr.  ander»  klrus».  vei  oremyj  der  plugochse.  act 
rodymyj  kraj  das  geburtsland.  pis.  2.  22.  rt**#.  tams  nesrétimaja. 
volksl.  abweichend  gebildet:  noSamoe  uosfo  sja,  deržamoe  deržifeb  aj*. 
sprichw.  matu&ka  rodimaja  isl:  die  leibliche  matter,  rodimaja  demnach 
etwa  gleich :  rcdiväaja.  poL  aiewidomi.  klon,  2.  84,  wiadomy.  áwiadom. 
snajomy.  rodzimy  gediegen,  vergl.  ruchonty.  selten  ist  die  active 
bedeutung:  asL  Ijubn*  bjaie  knigami»  amans  erat  librornnu  iav, 
671.  jaiyfc*  öjnjemyj  o  gorcé  i  o  sladcé,  o  britcé  i  o  kiselé  lingua 
sentieos  amara  et  dnlcia  n.  e.  w.  66».  krtöimi»  clamang:  kriéimy  glaay. 
sabb.  U.  padaemya  zvôzdy.  bas.  698.  radóstotvorim»  betitiam  oreans. 
op.  2.  2.  195.  sjerohodiin*  aftrivagus.  čtch.  slepý  je  ä  vidomý?  ijrter 
bliud  oder  sehend?  kat  290. 


VIII.   P  a  r  t  i  c  i  p  i  u  m  p  r  a  e  t.   act.   I. 

1.  Das  part  praet.  set.  L,  welches  meist  eine  ver  einer  vergangenen 
haftdl&Dg  vollendete  thôtigkett  ausdrückt,  wird  regelmässig  nnr  von 
verbs  pft  gebildet  die  ausnahmen  von  dieser  regel  sind  jedoch  sahireich. 
4*1  bifb.  tep*  fpatsXXáoac  matth.  27.  26.  kdajaroSi  *pooav*)*>- 
c«ö«l  ostrom,  aäte  ot%puity  j$  n*  jad*S$.  marc.  8. 3.  -  zogr.  ttsZ.  oprim&i. 
rekôi.  skrivSi:  diese  drei  allgemein  gebräuchliche  part.  sind  von  verba 
pft.  gebildet  nach  kriat  1 72.  wird  jedoch  auch  zdigavši,  nachdem  er 
mit  heben  beschäftigt  gewesen,  gesagt  serb.  ne  mogaväi  ih  raavaditi. 
prip.  112.  ru**.  findet  man  mogíi:  nigdy  ne  mogfti  najtí  togo  olenja 
vozvratili  s*  nazad*.  Sit.  1 88.  vergl.  Seite  836.  ievk.  gilt  die  regel  mit 
nicht  seltenen  ausnahmen.  Mittner  40.  hodovavée.  jedfie.  pracovavše. 
poL  gilt  sie  gleichfalls,  doch  siná  niawszy,  núeszkawszy,  jechawssy, 
pwawszy  n.  s.  w.  im  gebrauch,  mal.  334.  Smith  149. 

2.  AsL  wird  dieses  part  dediniert,  in  den  neueren  siavischen  spra- 
chen ist  es  indediaabel:  die  versuche,  es  als  deebnaM  in  die  Schrift- 
sprache einzuführen,  sind  wie  alle  ähnliche  versuche  misshingen.  nsL 
Jskoba,  pridSiga  (ssl.  prifefcSaago)  do  réke.  rava.  1.  49.  Jakoba  ta 
vodnak  nam  efcopsväíga  (asi.  iskopavbisago).  2«  11 L  božjo  voljo  spál- 
ni* Sim  (asL  isplMif  litn**).  2.  117. 

3.  Da*  part  praet  set  L  wird  attributiv  angewandt  ael  ki»de  jesfc 
lif  39  eéeaii?  *oô  fottv  &  xvtfiK  {taa&sóc ;  matťh.  2.  2.  jad*äiih* 
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béafie  četyri  tysaáte  mažb  oí  Sš  žotKovtsc  (eig.  fatóvTec)  tj<j«v  xexpa- 
xioX&tot  ávSpec  15.  38.  kto  jest*  davyj  tebe  oblasU?  cíc  &aciv  &  íofc 
Got  rrjv  ifcoooíav;  Inc.  20.  2.  ožesto&aväu  priteža  koža  daram  n&ctos 
est  Gutem,  sabb.  26.  o6r*vlbäuju  se  plth»  carnem  rubefactam.  ant.- 
hom.  146.  in:  iznoäahu  umri»äa  syna  UexopiCeto  tt^vTjxwg  oíóc.  lue.  7. 
1 2.  -  niool.  ist  omn»áa  appositiv  gebraucht,  kroat.  pogibSu  slávu  svits 
wol :  den  vergänglichen  rühm,  kat  220.  Jclrúss.  carstvo  nebesne,  vičnyj 
pokoj  perestaväôj  áa  duäyl  ist  asi.  Ursprungs,  vergl.  russ.  ego  proäed- 
See  seine  Vergangenheit,  turg.,  was  fremdartig  iat 

4.  Das  part  praet.  act.  I.  steht  praedicativ  beim  verbum  esse. 
asi.  to  vi»se  bé  rasadivi»  etwa:  haec  omnia  düudicaverat.  sup.  426.  9. 
zamatoréväa  vi»  dmeh*  zvoihb  bysta  (bésta)  icpoßeß-qxorec  iv  xau<;  ^jii- 
patc  aoxä>v  ^oay.  lue.  1.7.*  nicol.  azi»  esmi»  stan»  i  žena  moja  zama- 
toréväi  vi»  dbneh*  Bvoih*.  lue.  1.  18.  -  ev.-buc.  vy  razgrwlévfcáe  jesle 
ójtelc  7te<puauo{jLévct  4oté.  1.  cor  5.  2.  -äiš.  ebenso  slepfi.  Hrisiosi»  byv* 
jesťb  -jevójtevoc  ijv.  ei.-op.  2.  1.  26.  istupivši  umom*  bé.  laz.-vuk. 
116.  da  byste  istorgise  mnogy  ofci»  séti  dijavolja.  izv.  696.  bé  bolérv, 
paki  že  ustrabiví»  sja.  op.  2.  3.  35.  jeliko  nefostijemi»  béahu  padhše. 
mladén.  klrnss.  alt.  stojaväy  jesy  pered  namy  i  opysaí  jesy  jieh 
u.  s.  w.  stetisti.  act.  2.  122.  úmysly  vsy  jesmo  consideravimns.  29. 
tuju  ústavu  naáu  daväy  jesmo  poddaným  naäym  hanc  Constitutionen 
dedimus  subditis.  3.  114.  choťičy  (für  ehoťaôy  asi.  hotpSte)  vďačnosť 
moju  pokazaty  vyňavfiy  jesmy  dvi  častý  u.  s.  w.  136.  zachovyrajuéy 
áa  vodľi  pravá  pryäedsy  jesmo  pered  hospodarja  koroľa  venimus. 
137.  úmysly všy  jeémy,  Sto  by  u.  s.  w.  233.  russ.  in  der  Volks- 
sprache, jakí»  ja  býva»  zasnuv*.  skaz.  1.  73.  kak*  budet*  sam»  ve» 
iscélévT».  bezs.  1.  52.  byli  vsé  uže  prosnuvši  si»,  bus.  2.  150.  e*dL 
však  J8Ú  všech  zem  reči  znavše.  Jireček,  Nákres •„ 84.  vergL  etwa 
gríech.  oô  otioicTjaai;  Saet. 

5.  Praedicativisch  steht  das  part  praet.  act.  I.  nach  interrogative* 
und  relativen,  das  part. .  entspricht  in  diesem  falle  finitea  verbei 
anderer  sprachen,  haupt-  und*  nebensatz  müssen  dasselbe  ^snbject 
haben,  vergl.  seite  823.  asi.  si»povédavi»áe  jemu  v*sa  jaže  alyšaw- 
seoti»  Savina  confessi  ei  omnia,  quae  audierant  a  Sabino.  sup.  116. 
12.  ne  imaäta,  na  öto  pn»voje  racé  prosten»  tivt  tcpotipqf.  %*g  xeep«; 
OTcoßaXXet.  322.  11.  jegože  ne  préim*,  togo  i  glagolati  ne  Sferieja 
quae  non  accepi,  ea  dicere  non  andeo.  385.  16.  Vbsemleäi  egoše  ne 
položí»,  i  žbneäi  egože  ne  syjavi»  (séjav*)  alpeic  S  oôx  šxhjxag,  xai 
depíCeig,  o  oôx  íoictipac.  lue  19.  21.  -  nicol.  ži»neši  jaduže  ne  aéaw. 
assem.  s-hbiraje  jaduže  ne  rastoči».  sav.-kn«  80.  žtnja  ideže  ne  seav*, 
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i  ffkbfiraja),  jadúže  ne  rastoÉih*.  assem.  shbiraju,  juduže  ne  rastoôihb. 
nicol.  čbto  pritožavb  dajaSe  ništiimb  quae  acquisierat,  ea  dabat 
paaperíbus.  prol.-mih.  eliko  na  nem*  davôi  tolikože  y%zja  quantum 
pro  eo  dederat,  accepit.  vost.  1.  457.  klruts.  kak  skoro  óidäy  na 
stotcy  otíyny  našoje  tebe  naporaynaty  quamprimum  consedimtis 
a.  s.  w.  act.  2.  20.  ľadej  vynnych  vyiskyvaty  i  hďi  jich  zuaäedäy 
zahamovaty  et  ubi  eos  in veneri tis ,  prehendere.  352.  vôdtak  jak  ja 
pôznavšy  pôšoí  vôd  tam  postquara  eam  cognovit,  abiit.  kaz.  8.  russ. 
aäfte  kto  vdast*  portb  n»  nerm»že  chodiv*  vestem,  in  qaa  incedebat 
d.  i.  qua  indutus  erat,  tichonr.  2.  299.  čecli.  kömmt  diese  fflgung 
nicht  vor. 

6.  Pr&edicativi8ch  steht  das  part.  praet.  act.  I.  auch  nach  den 
rorben  der  Wahrnehmung,  asi.  jakože  národu  mnéti  i  izďb(hi>)ša  ita  ut 
homines  putarent  eum  exspirasse.  sup.  107.  19.  obrétSe  otrokovicu 
ležeštu  na  odré  i  bes*  iábdbáb  šope  to  Satjióvtov  4£eXY)Xoftóc  u.  s.  w. 
raarc.  7.  30.  -  nicol.  ro&uévi»äa  i  v*  drnžiné  saäte.  lue.  2.  44.  -  zogr. 
eliko  slyfiahumí»  byvôihb  (andere:  byvbäee).  lue.  4.  23.  *  nicol.  ne 
obrétofie  se  Vbzvntôtfcôe  se  dati  slávu  bogu  otty  eóps{b)oav  tkoatpé- 
4>avts<;  íoôvaí  W£av  tq>  *e<j>.  Inc.  17.  18.  -  in  nicol.  cech.  hospodáŕe 
toho  sem  t  sadu  uniŕevfie  (asi.  umrbša)  nalezla  mortuum  inveni.  pass. 
rida  svóho  spasitele  tak  pokorné  bydlevše.  Jireéek,  Nákres  77. 

7.  Das  part.  praet.  act.  L  fungiert  als  apposition.  über  die  hier  zu 
sondernden  Alle  vergl.  Seite  825. 

I.  asi.  azi»  šbdi»  poklony  s$  jemu  £?<&  eX$<&v  icpooxov^aio  aôt<j>. 
matth.  2.  8.  pravyj  ožení»  s$  umréti»  6  icpötoc  Tafitjoac  ireXeotTjoev. 
22.  25.  s%gréáihi»  prédavi»  kn>Vb  nepovini»n$  %aptov  icapaSoóc  aifiat 
adäov.  27.  4.  sédbše  stréžaaha  i  tu  %<x#%evot  Inijpoüv  äütov  exet. 
27.  36.  nsl.  oči  odperöi  so  okolj  sebe  pogledali  oculos  aperientes. 
rarn.  2.  248.  vkup  spraviväi  vse  vladnike  spitavao  je  od  njih.  matth. 
2.  4.  -  kuz.  je  fiel  pustiv  er  hat  sich  geflöchtet,  etwa:  desertis  facul- 
tatibus.  rib.  on  pa  rekfii,  saj  u.  s.  w.,  ma  posôdi  vse  denarje.  kroat 
noge  te  si  i  divá  i  ne  stanu  od  truda,  stupljaje  zgubivši.  luč.  16.  zgu- 
bivfii  mlade  dni  istom  éeá  reči.  1 7.  vidiv  ga  ti,  pravi  rekal  bi  da  je 
raj.  53.  ja  ne  skrivivší,  nego  li  bivSi  práv,  pače  zasluživäi,  upadoh  u 
nezdrav.  63.  pred  njom  podviv  ruke  bihomo  tu  stále.  68.  to  rekäi  pre- 
gizdav  poklôn  mu  pokaza.  71.  vergl.  74.  88.  90.  106.  usahnuv  da 
zgore  kako  seno  liti.  budin.  53.  kolo  u&inite,  jam  (asi.  imi>áe)  se  za 
raßice  nachdem  ihr  euch  bei  den  händen  ergriffen.  86.  vergl.  88.  89. 
vidiv  poznaáe.  odgovoriv  reée.  priôadäi  pribiva  v  gradu,  ki  se  ztfve 
Nazaret  prostrvsi  ruku  reée.  ulizši  anjel  reée.  pist  man  merke  auch: 
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ova  bnduéi  rekal  zapovidi  postqoam  haec  dixit,  praeeepit  kat  210: 
asi.  si  rek*,  zapovédé.  mtä.  stav  gledahn  bijela  Badima  sie  blieb« 
•toben  und  Behauten  o.  &  w.  pjes.-jak.  1 1 6.  saviv  rake  bjefi  W 
bedema.  119.  podviv  ruke  d  von  Mihovila.  125.  ta  napisav  opet  dragi 
piäe  taótTjv  rpátyoc  a. *.  w.  22í.  sjedav  cára  suze  proljevala.  401 
sve  oto  obišaroSi  i  vidjevii  vrate  sa  natrag  n  ono  soba.  nov.  51 
klrusi.  kofy  ony  Sýto  i  ryba  pokapyvšy  i  pryprovad'at  k  Vytebeki. 
aet.  1.  150.  zrady váy  nas  čerez  pryóaby  svoji  i  vtekiy    éo  tvojq 
myíosty  zemty.  155.  vergl.  344;  2.  389.  305.  leťivšy  krykraL  pá. 
2.  174.  mytyj  viavšy,  taj  perečytavôy,  ťaženko  zdtchnovšy,  ta  j  v 
vôdpysavšy.  I.  104.  zaprovadyváy  tam  ho  do  svojich  paľacôv  i  porob 
ho  akazovaty  svoji  statky,  kaz.  16.  ostavyviy  svojich  huľaty  póiot 
aam.  84.  ľady  jeho  pereíod  rubei  voiosty  našy  zabratý,  aet  2.  I6& 
ne  sjist  pes  bitoho  chľiba  ne  povaľavôe.  posl.  85.  mu.  ožeg*>  aja  m 
rooloké  >  na  voda  duet*,  spriebw.  des  17.  jahrh.  priáedái  na  »ogili 
aidél*.  čít  179.  sobravfii  s*  poéchali  v*  gorod*.  181.  priéchav*  b 
losa  sléz*.  182.  sév*  na  konja  poéchal*.  188.  vakriSala  Manja,  zadio- 
žav*  radosUju.  200.  ne  raduj  qja  naňedäi,  ne  plaS*  poterjavt»  apricfcw. 
obuažemái  (für  obnaživ&i)  vostrojo  sabeltka  ee  na  golo  derifcaH*.  aber- 
aav.  102.  in  der  Volkssprache  wird  von  den  verba  ipft.  diesen  pait 
statt  des  part  praes.  act  angewandt  vergl.  aeite  819.  čemu  ty  taat 
ead*    razcvétaeš*,  razcvétaväi   sadí»  zasychaeäi?  bua.   2.   162.  s» 
nim*  ôchaväi  razkazyvajat*.  ibid.  ne  chváli  s*  ko  v*  gorod*  éehavfi. 
a  pochvastaj  ko  vyôchavii.  ibid.  volk*,  évši,  (dessen  part  praea.  onge- 
br&uchlich  ist),  nikogda  kortej  ne  razbiraet*.  ibid.  by  vši  flr  badaS: 
da  čém*  že  ty,  žužu,  v*  si  u  čaj  popal*,  bezsilen*  byvžt  lak»  i 
kryl.  v*  kotorom*  (gorod*)  žil*  korol»,  imévšij  n  sebja  toech» 
čít  180.  oni,  ne  znavái,  prežde  nad*  nim*  sméjali  sfa.  195.  dock 
bi  v*  ich*  doigoe  vremja  poôcbal*  181.  neben:  pobi  f*  ich* 
183.  dass  in:  čto  ty,  sadarynja,  idei*  zakručinila  aja.  bna.  2» 
zakračinila  sja  fflr  zakručiniväi  s*  stehe,  ist  wol  anrichtig,  éedk 
zdvih  oči  vece  oculis  sablatis  dixit  anth.  5.  pŕistúpivge  k  Philippe« 
prosihu  jeho.  ibid.  radovali  se  nalezáe  ho  živého  sópivttc  dtoiv  C«*ta 
flav.  a  velmi  mnoho  zbiv  nepŕátel  mnohé  zjfmal.  let-trqj.  a  vahleák 
uzŕely  odvalený  kamen,  br.  podakočiv  pod  toho  slona  a  podlahám  (ad. 
podaJeg*)  pod  néj  zabil  jej.  br.  ona  pfibéhái  oznámila  to  oká  svéma. 
br.  to  vidévše  učedlnici  pŕimlouvali  jim.  br.  pies  celou  noc  piaooiaaii 
nie  jame  ne  popadli,  br.  a  tak  sebravii  pachole  strely  vrátilo  aa  k 
svému  pána.  br.  jiní  nauäväe  se  cizim  jazykom  vlastni  avftj  j 
nehodou  potupují.  veL  pol.  wyj^w»  od  niego  jego  mieoa  actyl  j 
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giow$  jego.   matg.  pag.  1.  wszeduw  (asi.  vbäfcd*)  w  nie  (wrota) 

chwalié  b^dij)  pána.   117.  19.  ty  obroeiw  si$  ožywisz  nas.  84.  6. 

nabywszy  tej  maj$tnoáci  na  niej  osiadi.  kras.  preybywszy  do  lasu 

powiedsia).  ôit  114.  aastawszy  pann$  u  nog  ojeowskicb  k!$cs$c,  ros- 

kasa),  a  by  z  nim  asta.  koch,  eserb.  padnyvéi  saraey  so.  ôít.  77.  styk- 

nyvái  mcy  so  modli,  seill.  117.  lit.  teip  kalb6j$s  Salin  ôjo  nachdem  er 

so  geredet,  gieng  er  weg.  schleich.  317.  II.  asl  v*  pol  a  nofiti  priäi»(h>8u 

knpn  izvedem»  bysti»  Irenej  postquam  princeps  venit,  eductus  est.  sup. 

184.  21*  8-väbďbáu  jemu  si  gqry  vi»  sled*  jego  idoS?  narodi  minosn 

L  xataßofcm  afa<j>  <x%i>  to6  ípooc  íjxoXoiHhjoav  oc6t^  n.  s.  w.  matth.  8. 

w«.  alt  by  vši  i  ti  £e  na  on  svet.  fris.  1.8:  asi.  nmié  byv*Su  u.  s.  w.  krotti. 

mit  dem  indeelinablen  part:  oni  tada  odi&adäi  pofie  Isas  govoriti  iis 

profectis  coepit  u.  s.  w.  pist :  asi.  onémt»  oti>škďbšeim>  u.  s.  w.  *er6. 

minuväe  dvie  godiSti  da  sami»  voljan*  elapsis  duobus  annis  lieeat  mihi 

u.  s.  w.  mon.-serb.  314.  asi.  etwa:  min^yiSeroa  dvéma  godfótema 

u.  s.  w.  minuväe  12  leta»  tada  da  jedan*  dragomn  odamire.  331.  61. 

dopastiv&e  mani  gospodb  bogt  stopili  u  gospoctvo  u.  s.  w.  coneedeftto 

mihi  domino  deo  u.  s.  w.  361.  50.  zgodiväe  H  se  samfttb  kneztt  ili  mu 

brata ,  da  koj  bi  nihb  oátao ,  da  môže  réú  si  vero  aeoiderit  mors  prin- 

cipi  Tel  frátri  eius  u.  s.  w.  406.  41.  nejma  brata,  ne  rôdiv  ga  májka. 

pjes.-juk.  163.  Hrués.  mit  dem  dat.  des  nomensi  vžo  nam  éidšy  na 

otiyznom  naSom  stoicy  o  tojže  otčyái  naäoj  jehe  jesmo  napomyaaiy 

poetquam  consedimns  in  paterno  thron  o  T  admonebamns  ewn.  act.  2. 

2  L  a  pryjichavšy  yojevoďi  našomu ,  pervoho  dna  jemu  krest  éitovafy 

postqnam  doi  noster  venit,  prima  die  ei  iuravimus.  2.  89.  kak  éidšy 

nam  na  otčyznych  pafatvach  a  ne  choťiéy  (für  choťačy  asi.  hot$* 

šte)  vyďity  rosrfyťa  krovy  ne  malo  jesmo  byty  lobi  otstupyty  horo- 

dov.  102:  asi.  aéd*äe,  a  na  botfSte  u.  s.  w.  rušs.  ne  do&edôi  ona  do 

sinja  morja,  naletal»  zmôiôče  postqnam  ad  caeruleui*  mare  non  venit 

a.  s.  w.  bas.  2.  330.  osédlavSi  oni  Ekimi»  dobrých*  konej  narjažajutn» 

sja  oni  éehata  ko  gorodu  nachdem  er  die  pferde  gesattelt  u.  s.  w.  ibid. 

mit  dem  dat.  des  nomens:  ne  gnavSi  sja  komu  poslé  šerSnja  st»  metlqju 

o  kroohu,  ni  skakavfii  so  stola  po  gorochovo  zerno  dobra  ne  vidati 

wenn  einer  nicht  nachgejagt  hat  n.  s.  w.  bus.  623.  Daniln  vozvrativSu 

sja  kii  domovi  u.  s.  w.  chron.  beides  ans  dem  aal.  ď#a/i.  Medea  pfíjaväi 

od  Jasona  prísahu  oba  vstonpili  do  siné  nachdem  Medea  den  schwur 

empfangen,  traten  beide  n.  s.  w.  let-troj.:  asi.  Medei  priimiSi  u.  s.  w. 

mnéjioe  tehdy  lid  i  myslice  všichni  v  srdcich  svých  otpovodé  Jan 

existimante  antem  populo  u.  s.  w.  budá  znamenie  vädnúcim  lidera  pro 

strach,  ev.-olom.  auf  diesen  dat.  is£  kein  gewicht  äu  legen,  da  ausser 
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dem  nom.  auch  der  gen  angewandt  wird:  nejmajiach  emech,  otkad 
by  zaplatili,  otpnati  obéma  non  habentibas  Ulis  u.  a.  w.  anderer  alt 
ißt:  'scházejicim  Jim  s  hory  prikázal  jim  JeiÜL  ev.-olom.  Jire&ek, 
Nákres  73.  pol.  usiadtszy  obaj  dla  odpoczynku  wiele  mi  o  tych 
steYach  opowiadat  asL  etwa:  uséd-báema  (nama)  obema  a.  a.  w 
z  nich  objawszy  wieá  dragiemn  si?  rowny  podzial  dostaoie  w  gol*- 
wiznie.  Smith  238.  bo  mi  jest  žal ,  je  stworzy  wszy.  zo£  7.  6.  HL  «4. 
povele  Tojeroda  s*v£zav%še  za  vyjjj  vešti  vvs£  v*  kape  k%,  j< 
iassit  dni  ligatos  (wörtlich  etwa:  ligando)  duci  omnes  simol  ad  la< 
snp.  56.  26:  wäre  die  person,  die  die  handlang  des  fesseln  vollziehen 
soll,  etwa  durch  vojnom»  ausgedrückt,  dann  könnte  der  satz  so  lasica: 
povele  vojvoda  vojnom*  s»V£zavi»šem*  za  vyja  n.  s.  w.  wie  in:  jed*ac 
otb  dvojego  prédidožim*  varní»,  ili  žtnkšeín*  bogorni  fastam»  dôstoj- 
nom* biti  ili  ne  pokorivbiem*  s$  ottj^ti  pojasy.  53.  23.  poveieat* 
izv$zavi»äe  j$  vešti  na  brégi»  more  inssernnt  eos  ligatos  dnei  in  litte. 
59.  16.  povele  vfcséhi»  obnažme  na  jasné  si»mrtzfcšeiir&  s£  nmiéti  rames 
nndos  et  frígore  confectos.  66.  18.  povele  i  stvléiti  i  na  d*ste  pro- 
t$g%še  biti.  75.  20.  povele  i  povésiviäe  stpbgati.  80.  21.  vergl.  114. 7. 
povele  sok  s*  oc*tom%  8imésiv*äe  polivati  rany  jego.  88.  1-  poteie 
8*nemi»še  i  na  hUnn»  y*zvedi£e  glava  jemu  oUséňti.  89.  24.  povar 
8véšt£  Thtegh&e  prínesti  i  strastuiika  raspftľ  116. 23.  povele  Alexaada 
povésin>Se  strLgati.  122.  21.  povele  páky  d*rati  i  polivati  i  otUtm* 
si  8olija  rastvoriv*ie.  123.  J.  povele  povésivtše  j?  strvgatí  rebra  íkv 
134. 12.  povele  s*ni»m*Se  ja  s*  dreva  vešti  v*  Umuica.  136. 24.  povel* 
jemu  naloživ*še  na  vyja  prédati  i  dtvéma  vojnoma,  163.  26.  pomiuavi** 
togo  eleona  bese  gradb  (Letá  ixetvov  tóv  eXaióva  xóXi<  t,v  eig.  wtm 
man  an  jenem  ölberg  vorüber  war  n.  s.  w.  men.-vnk.  v*  dreve  porelt 
Sbtvortäe  postaviti  jn  na  hvaloslovije  bogo.  danil  376.  wie:  obyčaj  je»% 
rukami  majuäče  pouôčati  solent  man  i  bas  significando  excitare.  prapk. 
Adama  do  Mojsij$,  rekute  do  zákona  id  est:  ad  legem,  sup.  259.  2i. 
vfc&lovéči  se,  rekbše  človek*  bysti».  krm&.-mih.  jatoma  ima 
povele  obesivute  str^gati.  izv.  483.  rekfcše.  proL-rad.  tt>x6v,  ri/a, 
op.  2. 2.  7,  196.  gríech.  ix;  ebeelv.  povele  voje  voda  ili  SinSe  izby  ti  ú  k 
ne  ž-fcTbáe  zi»lé  umréti  inssit  dnx  te  aut  saerificantem  (Moovra)  sah«: 
aut  non  saerificantem  mori:  žiruSu  ili  ne  ŽT»n>su.  sup.  15.  1.  jedhao  ab 
dvoju  préďbležiť*  vami,  ili  ž%r%še  bogom»  v*  čisti  dôstojnom*  byt 
ili  ne  pokorí  v*še  sg  otoj£ti  života  imminet  vobis  aut 
diis  honoribus  dignos  fieri  aut  u.  s.  w  :  ž%n»šeari».  pokoi 
51.  3.  jegda  imi»  bé  lépo  obratirufe  slovo  glagolati.  287.  23.  by«fc 
bolévbäe  jej  umréti  e^éveto  áodev^saoav  a&x^v  aaofravsiv: 
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ŠiS.  20,  wo  slepč.  bolév-bái  bietet,  poveli  mi  drôvle  šbďbše  pogresti 
otbca*moego:  SbďbSu.  ant.-pand.  ili  mné  jedinoj  moátno  roditi  plod  b, 
6i>  mužem*  se  ne  s(b)äbdbäe:  si»äbďi»ši.  hom.-mih.  197.  povele  ftedomb 
svoimi»  pristaplbäe  jeti  je:  pristupUSemb.  daüil  345.  kroat.  pomanj- 
kavái  vina  reée  mati  Isusova.  piet.  on  turke  izagna  iz  Pulje,  biväi  jar 
ladnom  smoklo  do  košulje»  e  erb.  dahb  mu  gradb  sa  župonib,  pooanše  z 
dole  od  Zavoda»  mon.-serb.  237.  vergl.  bivše  rečeni  Ealoguragb  pisao 
nachdem  der  genannte  E.  geschrieben.  370.  klruss.  ot-tak  poplavavšy 
íy  malo  i  poRudy  väy  po  morjam  jak-oé  i  žemľu  vydko  stalo  nachdem 
man  auf  den  meeren  viel  umhergeschwommen  und  geirrt  hatte,  ward 
das  land  sichtbar,  kotl.  81.  čy  mňi  tebe  hodovaty,  6y  v  Dunaju  pocho- 
vaty?  pochovavšy  ot  boha  brich,  hodujuíy  Ot  ľndej  éfmich  wenn  ich 
dich  begrabe  u.  s.  w.  pam.  13.  pervyje  sudy  v  seredu  po  pervoj  neďity 
vstupyväy  v  post  wenn  man  in  die  fasten  getreten,  act.  2.  202.  i  syri 
drova  pôdpaty  väy  horjat  auch  nasses  holz  brennt,'  wenn*  man  es  an- 
(unter-)  zündet,  posl.  60.  buväy  u  Rymi  papy  ne  vyďity.  12.  rus». 
boby  ne  griby :  ne  poséjav*  ne  vzojdut*  bohnen  sind  keine  schwämme, 
wenn  man  sie  nicht  ges&et,  gehen  sie  nicht  auf.  sprichw.  éech.  včz,  že 
ť  sé  čas  blíži  k  tomu,  hodovaváe  jíti  domu,  jedäe  dáti  misu  druhú 
nachdem  man  geschmaust  u.  s.*  w.  ep.-zlom.  pol  wszystko  si$  prze- 
daje,  zaczawszy  od  funta  tabaki  a  skoňczywszy  na  modíacb  pogrzebo- 
wych  za  dnsze  alles  wird  verkauft,  von  einem  pfund  tabak  an  bis  zu 
den  gebeten  beim  leichenbegängniss  für  die  seelen.  wszystkie  te 
mowy,  wyj^wszy  dwie  u.  s.  w.  Smith  239. 

IX.  Participium  praet.  pass. 

1.  Das  part.  praet.  pass.  kann  seiner  natur  nach  in  seinem  ganzen 
umfange  nur  von  den  verba  transitiv  a  gebildet  werden,  von  den  verba 
intransitiva  kommt  nnr  das  neutrum  vor.  russ.  proéchano.  skakano. 
in  subjectlosen  s&tzen  hat  dieses  part  das  object  im  acc.  bei  sich: 
pol.  stworzono  éwiattoáé.  zof.  1.  a.,  woraus  sich  auch:  wyspano  sip 
erklärt,  mal.  335.  vergl.  seite  364.  doch  findet  man  nsl.  vležano  blago, 
vležane  jabolka.  klruss.  ležanyj  chľib.  post.  64. 

2.  Praedicativisch  steht  das  part  praet.  pass.  bei  den  verba  der 
Wahrnehmung,  ael.  obréätete  (obréätete)  ždrébbCb  privezanb  sopVjoeta 
«&Xov  Sefc|i.évov.  marc.  11.  2.  -  nicol.  obréätete  mládenci,  poviU  i 
ležeäte  (andere  ležeätb)  Vb  éslehb.  lue.  2.  1 2.  -  nicol.  obréätu  (obrétu) 
človeka  obltčena  i  smysleSta.  lue.  8.  35.  -  nicol.  nsl.  našli  bôste  déte 
povito.  lue.   2.  12.   nájde  pometenega  i  olepäanega.   11.   25:    asi. 
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prifod»  obrétteU  i  (doma)  pometen*  i  ukraiea*.  p*L  tak  lo 
opowiadaa*  alyauaieia.  mai.  348.  ebenso:  ahawioa*  mif 
maig.  7.  1. 

3*  Das  part  pmet  paaa.  wird  im  Verbindung  mit  initen  formen, 
Terha  jes,  by  praedicatiriadi  sein  ausdrucke  der  iniftea 
paaa.  verwandt  L  Mit  dem  piaaa»  too  jaa  dient  es  am  aaadrnek  daa 
eigentlichen  perl  paaa,  aeltener  daa  aor.f  wem  daa  farba»  pfL  ml 
«/.  da  i  pogreben»  jeat*  frcdw  aap.  330.  20.  rnuasi  aft*  m 
*o&oi  sloc  xX^roL  matth.  22.  14.  prirátaná  jeéU  Stterat»  2B.  66. 
brköiein*  raatroren*  eam*  mixtus  aam.  greg.-naa.  apet*  (atpft*) 
«trqSi]{Mtu  bont-milt  208.  «tat  péaam  ja  dopéta  daa  lind  iat  an  enda. 
Yolksl.  3.  114.  vrata  ad  aaprte.  alt;  eie  jeat  ugtfovljene  qnod  paratem 
eat»  fria.  2.  64.  mrb.  ita  je  tebi  od  boga  sapavedjsao.  oev.  60.  lirada 
an  «reäeae  b'jelim  ev'jetom  i  crvenim  aind  geacbmfickt  ibid.  Hraa 
vie  koéi  aaprjaiany  aind  angespannt  ee,  247.  eiaerť  a  Sena  dt  boka 
sutana  der  tod  nad  daa  weib  wanden  einem  von  gott  sugeAeüt  senty, 
a  kotorych  podvedy  pered  tym  davaay  dabaatar.  aat  3.  54. 
eeßh.  proi  jäte  aem  uvedený,  paaa.  zit  610.  äyKdeeti  a  ieat  lat  dttia 
j^at  chrám  tento,  bc  neab  ť  nejaem  oslyáán!  br.  aftkoli  velam  via 
milaji,  málo  jeem  milován.  br.  jaem  volán  ich  werde  gernfea.  jaem 
zavolán  ich  bin  gerufen,  pol,  ajawiona  s$  aatoaenia  siem.  matg.  17. 
17.  oto  ton  petežon  jeat  lue.  2.  34.  bibl.  1599.  aber  die  form  des  part 
?argL  aeite  139.  Mogastawieni,  jichie  a^  odpaascaony  licboty  qi 
remiasae  snnt  iniquitatea.  maig.  31  .1.  urfodziei  doéwiadc 
duchu  swego  powotania  die  Jugend  wird  geprüft  Smith  235. 

4.  IL  Hit  dem  praea.  von  dem  iterativen  byra  dient  es  im 
drucke  des  praea  paaa  a*L  Sffitii  v*  adé  svoboždeni  byvajft*  übermal 
sup.  365.  22.  rebiu  probodena  byvajft»  Hriatova  perfodiuninr.  368. 
24.  aito  i  žrena  bývaj  u  ti  xal  osév8o|tai.  philipp.  2.  17.  -  áiä.  piiin- 
den»  byvaefct  •yívttot  (letdctpicToc.  man.  pokasaa»  byvsjefck  oapperiCe- 
**i-  greg.-nas,  temljen*  byvajet*  odxíCetac  prol.-md.  «art.  biva  bvaljea. 
nov.  58.  klruts.  komu  Sto  a  lásky  naáoje  byvajet  dano  datnr.  aet»  3L 
79.  ptub  byvaje  totamy  ťagnenyj  trahitur.  os.  246.  éech.  lidé  býrap 
marnoatmi  novými  aklamáni.  let-troj.  tichým  ajevena  bývají  tajeaMtiL 
br.  od  nízkych  oalavován  býva.  br.  vergL  a  prudkými  vetry  hnáuy  býva- 
jica.  br.  človek  kácán  bývaje  aatvrzuje  áfti.  br.  pol.  bywajf  aabijaai, 

5.  IIL  Mit  dem  praea  von  bfd  dient  es  cum  anadroeke  daa  fat 
aaĹ  fegda  i  U  profeten*  bfdet*  v*  grád*  vijéetí  tone  etiam  ai 
detar  u.  a  w.  sup.  116.  10.  da  tajnaja  propovédaaa  h|dffcb  ut 
eeatur  mystéria.  368.  25.  d*no,  vupto  bfdeta  forstet, 
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matth.  25.  29.  taeni  badete,  marc.  lá.  9.  -  zogr.  foen*  b$ det*  malý. 
lue.  12.  48.  -  zogt.  nsl.  ie  ne  btf  tiho,  bôS  tepen  vapulabis.  #*ri.  da  ne 
bude  postavljen»  novi  trfcg*  ne  eonstituatur.  mon.-serb.  190.  30.  vergl. 
r»M.  pogrebent»  asm*  bude  sepeliar.  var.  53.  pogrebeni»  esi  búda 
sepeliar.  59.  man  merke:  budnty  otrézain»  oti>  vsjudu  voa  allen  »ei ten 
abgeschnitten,  bas.  2.  153.  (Fäsä.  náramitô  vyprázdnená  bude  zeme  a 
veliee  zloupena.  br.  na  žádaé  spravedlnosti  ne  bude  pamatováno.  br. 
vergl.  ty  potéien  búda  e  nebe  dolô  shiedneä  s  úsmäehem.  jung. 
pil.  nie  poruszon  b^d^  na  wieki.  maig.  29.  7.  poznan  b^dzie  czyjity 
(aaL  éinf)  s^dy.  9.  16.  opi  bfdf  peeieszeni  sie  werden  getröstet 
werden,  matth.  5.  5. 

Gleichbedeutend  ist  die  Verbindung  dieses  part  mit  imarai»  bytí 
und  bo&f  byti.  a*L  prAdaaa  imatb  bytí  syn*  človéčfcskfr  tradetnr. 
nieol  jako  hciteU  pogublen*  byti  perdetur.  lam.  1.  31.  anders  zu 
deuten  ist  klruss.  kak  med  kyslyj  majet  byti  Synkovan.  aot.  2.  91. 

6.  IV«  Mit  dem  impt.  von  bfd  bezeichnet  es  den  impt.  pass. 
osL  Skžbžena  badi  noga  comburatur  pes.  sup.  68.  2.  serb.  ne  budí  od 
mene  reženo.  nov.  60.  &**.  tato  jedna  véc  ne  budi  i  pfed  vimi  skrytá 
ne  tegatur.  br.  a  ŕekne  Jeruzalemu:  zase  vystaven  buď,  a  chrámu« 
zalofen  búd',  br.  p*L  oaromoceni  b^dicie  myátye  nmie  zla.  matg. 
34.  5. 

7.  V.  Mit  dem  imperf.  von  by  (béab%,  béh%)  dient  es  zum  ausdrucke 
des  imperf.  pass.  od.  iftde  Savju»  provoždem»  béaše  dueebatnr.  sup. 
114.  26.  prbeti  fsami  tetvnédeni  béahf  4vi)Xtövto.  323.  19.  drobljena 
béaSe  pUU  ifcaitaväTo.  meu.-mih.  doch  auch :  poslani  béb%  ixsotaXjié- 
vot  Jjoav*  ev.-bne.  hroat.  divica  biôe  zaručená,  piat.  *trb.  bejah 
bvaljen.  nov.  58.  ceeh.  biéSe  vSieku  bog  bit  i  rozličné  trýzoén  verbera- 
batnr.  pass.  väichni  bécbu  uzdravení  omnes  saiiabantur.  taký  bé  zvuk 
i  krik  stvoŕen  fiebat  Jirefok,  Nákres  87, 

8.  VI.  Mit  dem  imperf.  von  býva  bezeichnet  es  gleichfalls  das 
imperf.  pass.  osL  adte  kde  ostav^ena  byvaaöe  kosU  sioubi  relin- 
quebatur  os.  sup.  60.  21.  vtéera  za  uho  udareni»  byvaaše,  339.  3. 
veden*  byvaaše  na  bist»  ifrtto.  367.  25.  židonn»  ám%  byvaaše  darb 
iSiSoto.  380.  26.  vidrgšem»  byvaáe  figebatur.  eloz  I.  611.  idoUskaé 
sln£i»ba  razorena  byvaše  xateo-epif  sto.  609.  udareu*  byvaaáe.  820. 
siv^zani  byvaaáe  ifoo|ulto  ligabatur.  822.  825.  krtst*  vtdrnženi. 
byvaše  íäVjyvoto.  hom.-mih. 

9.  VII.  Mit  dem  aor.  von  by  bezeichnet  es  den  aor.  des  pass. 
a$L  uapitani  byšf  pgU  £ys$šU  átpáyqaav.  sup.  321.  13.  veden»  by 
k*  mWaUoiku  ductus  est  215.  29.  vergl  221. 15;  404. 16;  423.  5; 
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423.  25.  nikomuže  ne  by  pojemano  o&Sslc  ivexXiQlhj.  svjat.  v*  kora- 
bicu  Vbloženi»  bystb.  m  lade  n.  278.  vedená  bysta  ina  dva  zlodeja  ubit* 
docti  sunt.  lue.  23.  32.  -  mat  36.  mésjaca  avgusta  pofcaty  byäa  pssii 
knigy  šija  coeptus  est  seríbi.  op.  2.  1.  141.  s-tgréni  byste  pleéti  ih* 
ž^epjxáv^aav.  iob  31.  20.  -  proph.  svezani  byáe  o  drévesa  pravaa 
SsaiAoôvtat  (bistor.  praes.)  £6Xotc  bpftíotc.  prol.-rad.  93;  vergl.  préspéni 
li  byehomi»  sepos/ofttda.  šiä.  52.  adj.  in  der  funetion  eines  part  praet 
pass.:  ne  by  jazvbfflb  non  est  vulneratus.  snp.  63.  7.  nsl.  alt 
ponježe  byh  na  si  svet  vunraken  i  byh  criskén  (asi.  urožden'b,  krí- 
ôtem>).  fris.  I.  12.  by  nvignan  (asi.  vygnain»).  H.  9.  Xpen  (asL 
hriôteni»).  III.  40.  bulg.  ähnlich  ist:  stanibme  zasrameni  wir  wurden 
beschämt,  bulg.-lab.  24,  wobei  sta  die  bedentnng  fieri,  werden  hat, 
wie  in:  da  ny  staneäi»  carb  ut  noster  rex  fias.  16.  kroat.  poslan  bi 
anjel  Gabriel,  pist.  i  bi  učinjeno,  kako  sliäa.  pist.  tu  bi  néinjena  sknp- 
áéina.  kat.  218.  »erb.  ja  bih  hvaljen.  nov.  58.  éech.  by  Raben 
položen  v  rovu.  pro  než  umučenie  zváni  bychn.  Jireček,  Nákres 
86.  87.  pol.  by  uczynion.  zof.  3.  a. 

10.  Vili.  Mit  dem  praet.  perf.  von  by  (byl*  jesm*)  bezeichnet  es  das 
praet  perf.  pass.  nsl.  zakaj  pa  si  bil  vfieraj  kregan?  germanisierend: 
le  to  je  znano  gratalo  das  ist  bekannt  geworden:  gratati  aus  geratben. 
serb.  ja  sam  bio  hvaljen.  bilo  je  odredjeno.  klruss.  tot  pryjäoi,  So  n 
maternôj  utrobi  zaprodanyj  byt.  kaz.  4.  ďivéyna,  So  tam  zanesená 
byta.  5.  n  Semena  ván  komoru  zabrano.  votk  zdstaí  ôt  striľéa  zabytyj. 
os.  246.  247:  zôstaty  deutsch:  werden,  russ.  býlo  Tita  (deni»),  tak* 
bylo  i  pito.  bus.  2.  1 55.  čítam»,  City  vani  byli.  vost.  88.  89.  cech. 
ústavné  bojováno  bylo.  let-troj.  ne  vôdél  pak,  že  zálohy  udélány  byly 
jemu  po  zadu  mosta.  br.  zik.  615.  pol.  zawždy  przez  ci§  wspomoieni 
byli.  koch,  dzieú  élubu  naznaceonym  zostaf.  čit.  125. 

11.  IX.  Mit  dem  praet.  perf.  von  býva  (by vata.  jesmt)  bezeichnet  es 
das  imperf.  pass.  klruss.  mytá  tam  z  dávna  byrany  byvafy  vectigali* 
sumebantur.  act.  2.  12.  éech.  a  což  na  nich  prosil  j  na  tom  uslyáán 
býval  exaudiebatur.  pass.  jakž  jste  bývali  vedení,  tak  jste  chodili  dace- 
bamini.  br.  v  Indii  za  krále  volen  býval,  kdož  nejryehleji  bčžeti  mohl 
eligebatur.  vel.  pol.  od  ktorej  m  pocieszon  bywaf.  rog.  107. 

12.  X.  Mit  dem  condit.  von  by  bezeichnet  es  den  condit  pass. 
asi.  molja  sja,  da  by  pryjat*  byli»  ut  exciperetur.  vita-theod.  serb.  h 
útrobe  u  grob  bio  bih  odnesen.  nov.  61.  cech.  k  té  hore  kdož  by  byl 
tehdáž  pfistoupil,  by  byl  života  zbaven.  pass. 

13.  XI.  Mit  dem  iňf.  von  by  und  von  býva  bezeichnet  es  den  inf. 
pass.  asL  osudi  Vbvrkžené   by  ti  v*  présmykajema  jadovita   conde- 
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mnavit  proiici,  ut  proiiceretar.  prol.-naart.  možaše  semuro  prodano  byti 
«padijvai.  matth.  26.  9.  -  nicol.  poruganu  byvati  xataT*Xd<i&at. 
antoh.  predaní»  iriiaU  byti  syn*  človéSbsky  (íiXXst  icapa&íSoadat. 
matt  h.  17.  22.  -  nicol.  serb.  biée  pokoren  od  s  vi  j  u  i  sudjen  od  sviju. 
dov.  60.  ruš*.  byU  pročitanu,  byt*  čityvanu.  yost.  88.  pol.  ssoataé 
stworzonyra.  mai.  349. 

14.  Das  part.  praeUpass.  tritt  appositi  v  auf.  hinsichtlich  dereinzelnen 
fälle  yergl.  seite  825. 832.  der  fall  III.  kömmt  hier  nicht  vor.  I.  asl  (Moj- 
sij)  roždeob  Vb  krabica  vtložem  bystb  postquam  natus  est.  mladén.  28. 
cech.  vynide  svázán  nohy  i  ruce.  jir.-nákr.  bratr,  krivdou  urazený, 
nesnadnéjši  býva  než  mesto  nedobyté,  br.  mit  diesem  part.  wird 
manchmal  wie  mit  einem  adj.  das  part.  praes.  von  jes  oder  das  part. 
praet  act.  1.  von  by  verbunden,  asl.  pozavidén*  by  vi»  yftoviq&sb;. 
prol-mart.  ähnlich:  byväago  vsaždenna  vi>  temnicu  tôv  ßeßXijjijievov 
sU  t7)v  <pt>Xax7)v.  lue.  23.  25.  -  vost.  1.  363.  russ.  prosvéäéena  byviši 
rado  vaše  sja.  nest.  cech.  vysvobozeni  jsouce  bohflm  díky  vzdávali,  let - 
troj.  Midas,  zvolen  jsa  za  soudee,  takový  ortel .  vynesl.  vel.  Bias, 
otaaán  jsa  u.  s.  w.  odpovédél.  mudr.  byv  od  nich  láskavé  pftvítán 
vypravoval  váecko,  co  u.  s.  w.  let.-troj.  on  vrátil  se,  byv  od  nich 
hanebné  uhanén.  ibid. 

II.  asi.  iňnpané  vwsej  vode  prispôš^  nécii  exhausta  omni  aqua 
Tenerunt  quidara.  sup.  431.  9.  izgi»nanu  besu  proglagola  némyj  žxpXiq- 
Aávtot  tot>  8at[ĹOVÍoo  &\dXi)oev  i  %uxpó<;.  matth*  9.  33.  stbranom-b 
fariseoDii»  v&prosi  J£  Isusi»  aovY]Tfiév<ov  tôv  <papioaíwv  Iic7)p(ótt]asv 
6  lt)<3oôc.  22.  41.  byst*  že  besu  izgnanu  ifevsto  Sé  t  od  8<xt|iovíot> 
ittXftóvTos.  lue.  11.  14.  -  nicol.  vergl.  kroat.  ka  privedená  buduéi 
casar  joj  reče  cui  adduetae  (eig.  qua  adducta)  imperátor  diiit. 
kat.,  220.  mit  dem  part.  praes.  von  jes  oder  mit  dem  part.  praet.  act. 
II.  von  by.  asi.  vratom%  zatvorenom*,  saštemi  stojaše  porta  clausa 
stabftt.  sup.  151.  19.  skbranom*  s^štem*  im*  reče  inn.  Piláti»  <jovy)Y- 
pivu»  afcäv  etisev  aňtoí?  6  IltXáxoc.  matth.  27.  17.  hlébom*  izdré- 
zanomi  suä&emi».  vita-theod.  simo»  i  onémi  mnozém?»  rečenomi  by  w- 
ôemi,  Pionijemi»  saátii  si  nimi  pomh»čaá$  his  et  multis  aliis  rebus 
dictís  u.  s.  w.  sup.  98.  10.  privedenoma  ima  byvišema  glagolaá?  ima 
vh»svi  cum  adducti  essent;  dixerant  eis  magL  188.  11.  privedenú 
jemu  byviáu  posluSaahf  jego.  193.  8.  préforenu  jemu  byvwšu  pove- 
léS?  .trup*  jego  vivréSti  v*  jam$.  197.  12. 

15.  Das  part.  praet. pass.  hat  neben  seiner  eigentlichen  fnnetion  die 
eines  adj.,  das,  namentlich  mit  ne  verbunden,  in  den  meisten  fällen  den 
lat.  adj.  auf  -bilisund  den  deutschen  auf -bar  entspricht,  asl.  neiz- 
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drečen»  iseffatailis.  sup»  378.  7.  aeotYnJea*  irreprebenseasibaia. 
n$L  rojeu  list  geburtsschaiii.  volksl  1.  114.  rojeni  dan  geburtstag. 
serb.  rodjeaa  majka  die  leibliche  matter,  pjea.  6.  279.  krfiéeoa 
taufwasser.  rvu.  mati  poroždennaja.  nekr.  254«  mUostynja 
nsja,  kotoraja  spasaeti».  ibid.:  doch  ist  hier  auf  die  mögliehkcit  dar 
ableitung  des  Wortes  von  »pasenie  hinzuweisen:  aal.  s*paeeaww 
éšck.  bflh  jest  studaice  dobroty  neprevýšená  eine  unerschaplicbe 
quelle,  bläh. 

X.  Infinitiv. 

.  1.  Der  form  nach  ist  der  in!  eia  erstarrter  casus  obliquna  ciaes 
durch  ti  oder  &  gebildeten  prim&rea  aomen  sobstantivum  in  aiar. 
vergl.  3.  93.  welcher  casus  obliques  der  inf.  jedoch  sei,  kann  weder 
aa  der  form  noch  an  der  bedentuag  mit  Sicherheit  erkannt  werdea: 
einige  halten  ihn  für  den  local,  so  daaa  pol.  b$d$  pisaé  eigentlich  so 
viel  wäre  als:  ero  in  scribendo.  asL  mogf.  iti  so  yiel  als:  potena  aam 
in  enndo.  aadere  denken  vielleicht  mit  mehr  recht  an  den  dat.;  die 
form  anf  ti  schlieest  auch  den  gen.  nicht  ans.  der  acc  findet  sich  bei 
dem  als  snpinum  angewandten  inf.  auf  tv  ?ergl.  Curtiua,  ErlAnteraagea 
196.  für  den  dat  möchte  folgendes  sprechen:  im  ieqa.  lit  Sprichwort: 
ne  fcfi&ia  bnrna  pntrai  aröbti  nicht  jeder  mnnd  ist  fürs  breisehlarfaa. 
schleich.  311,  ist  der  statt  des  acc.  atehende  dat.  pntrai  woI.mt 
durch  eine  art  assimilation  mit  dem  darauf  folgenden  inf  erklärbar, 
der  demnach  selbst  als  dat  anfgefaast  worden  sein  mass.  begünstigt 
wird  diese  ansieht  durch  aind.  tamase  (statt  tamas)  viprie  teoebria 
diridendis,  eig.  tenebras  dividere.  vergl.  Wilhelm  96.  Jolly,  Inf  163. 
der  bedeitnng  nach  nähert  sich  der  inf  dem  verbam,  in  so  fem  er 
wie  das  Terbum  finitum  eine  thfttigkeit  als  aus  einer  person  hervor- 
gehend  darstellt;  er  hat  jedoch  keine  eatabildeade  kraft,  die  penaa, 
aus  der  die  th&tigkeit  hervorgeht,  mnsa  beim  int  nicht  notfcwendig 
bezeichnet  sein:  sie  existiert  gar  nicht  in  afttsen,  die  wie:  ich 
blitzen,  auf  subjectlosen  s&tzen  beruhen,  in  allen  anderen  fidlen 
an  eine  thfttige  person  wenigstens  gedacht,  was  indessen  auch  von 
allen  jenen  Substantiven  gilt,  die»  von  rerbalthemea  abgeleitet, 
handlang  bezeichnen:  ptsanije.  ist  das  subjeet  des  satsea 
mit  der  person,  deren  th&tigkeit  durch  den  inf.  ausgedriekt  wird,  so 
steht  das  sabjeet  nur  beim  verbum  finitnm:  aaL  hott}  paeati  volo  «ri- 
bere;  eine  ausnähme  tritt  eia,  wenn  daa  aubjeet  sich  selbst  objedi- 
viert.  ist  das  sutiect  des  satsea  nicht  identisch  mit  der  penon,  dunm 
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tbätigkeit  durch  den  int  ausgedrückt  wird,  so  rnuss  diese  penon 
durch  ein  besonderes  wort  bezeichnet  werden,  dae  esL  im  dat.,  in  den 
classischen  sprachen  im  aoe.  steht:  asi.  hoäty  tebe  ptsati  volo  te 
seribere.  vergl.  Seite  619.  der  unterschied  zwischen  inf.  und  verbum 
finitnm  besteht  demnach  fftr  das  slav.  darin ,  dass  beim  letzteren  das 
subject  der  th&tigkeit  stets,  wenigstens  durch  pereonalendungen  aus- 
gedrückt ist,  bei  dem  enteren  nicht;  dass  das  subject  des  letzteren 
stets  im  nom.,  bei  dem  enteren  im  dat.  steht;  dass  endlich,  was  nicht 
ftr  alle  indoeuropäische  sprachen  gilt,  am  inf.  eben  so  wenig  wie  an 
einem  anderen  subst.  das  tempus  ausgedrückt  werden  kann,  der  unter- 
schied zwischen  in£  und  den  demselben  am  nächsten  verwandten 
substantiva  anf  ije  hingegen  beruht  darauf,  dass  die  letzteren 
ursprünglich  nur  ton  verba  imperfectiva  gebildet  werden,  der  inf.  hin- 
gegen von  allen  verba  abgeleitet  wird;  ferner»  darauf,  dass  jene  Sub- 
stantivs statt  des  das  verbum  finitnm  begleitenden  acc.  des  objectes 
den  gen.  annehmen,  während  sieh  der  inf.  hinsichtlich  der  sogenann- 
ten reetion  von  dem  verbum  ftnitum  nicht  entfernt:  in  manchen  ÄHen 
prägt  sich  jedoch  auch  in  der  reetion  der  bezeichneten  Substantivs 
ihre  verbale  natnr  aus:  lat.  quid  tibi  hanc  aditio  est?  quid  tibi  hanc 
notio  est  Plant  vergl.  seife  876.  Wilhelm  94.  Jolly,  Inf.  94.  vergL 
mhd.  ein  grüezen  die  vronwen.  damit  hängt  die  nicht  in  allen  slavi- 
scheu  sprachen  nachweisbare  Verbindung  der  verbalsubstantiva  anf 
ije  mit  dem  reflexiven  s?  zusammen. 

2.  Der  inf.  so  wie  überhaupt  die  von  verben  abgeleiteten  subst, 
namentlich  die  durch  das  suffii  ije  gebildeten,  standen  ursprünglich 
dem  verbum  sehr  nahe,  in  der  fortentwicklung  nun  fcoomte  sich  der 
inf.  entweder  von  dem  verbum  entfernen  oder  an  dem  zusammenhange 
mit  demselben  festhalten,  je  nachdem  die  Vorstellung  von  dem  durch 
das  thun  erzeugten  oder  die  abstracte  Vorstellung  vom  tbun  überwog; 
den  änssenten  punet  der  enteren  bewegung  möchte  das  it:  i  doveri, 
i  diri,  i  soffriri,  das  deutscht:  des  thuns,  in  dem  thun  bilden,  minder 
weif  gieng  das  grieeb.,  das  swar  den  inf.  mit  dem  artikel  und  den 
praepositionen  verbindet,  jedoch  davon  weder  den  plurál  noch,  unab- 
hängig vom  artikel,  einen  casus  bilden  kann,  näher  dem  verbum  steht 
der  inf.  im  lat  und  im  slav.  und  in  der  spräche  Homers,  die  bei  dem 
inf.  weder  den  artikel  noch  die  praepositionen  gebraucht  die  sláv. 
subst.  auf  ije  haben ,  wenn  sie ,  was  ihre  ursprüngliche  bedeutung  ist 
ein  blosses  thun  bezeichnen,  keinen  plur. :  diese  subst  sind  so  wie  die 
m£  nomine  abstraeta. 

3.  Das  infinitivsuffii  ist  ti ,  daneben  kommt  t*  und  tu  vor.  L  tí  setat 
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einen  nom.  auf  b»  voraus:   dasselbe  snffix  bildet  sobst  fem.,  die 
sich  jedoch  von  den  inf.  mehr  oder  weniger  entfernen:  strasti  passto 
ans  stradtt,  dagegen  strad-a-ti.pati;  č»sU  honor  aas  čfct- U,  dagegen 
čisti  honoráre  n.  s.  w.  lit.  vež-ti,  vež-t  yebere;  pažin-ti,  pažin-t  erken- 
nen (dagegen  pažin-tl  erkenntniss).  lett  mes-ti,  mes-t  werfen,  ein  duch 
ti  gebildetes  subst  fungiert  im  aind.  im  sing,  dat  als  inf. :  pitaje,  von 
plti,  asi.  pití ;  itjai,  von  iti,  asi.  iti.  Wilhelm  1 7.  die  slawischen  and  lit 
lett.  inf.  auf  ti  haben  diese  sprachen  mit  dem  arischen  und  zwar  spe- 
cial mit  dem  abktr.  gemein.  Jolly,  inf.  275.  II.  fcb  ist  als  aoc  eines 
thema  auf  ti»  aufzufassen ,  und  entspricht  dem  aind.  inf  auf  tam:  gr»- 
hitnm  aus  grabhitum  asl.  grabifc.  Wilhelm  1.  lit  tu,  genauer  tu,  ii 
einzelnen  dialekten  und  in  der  älteren  spräche  sup. :  lip-tn.  in  Verbin- 
dung mit  einer  form  der  würzet  bu  hat  diese  verbalform  die  bedeuteng 
eines  inf. :  suktumbime  wir  würden  drehen,  lett.  tn,  im  volksliede  oná 
in  Livland  sup. :  mal-tu  asl.  mle-t*.  es  ist  diese  jene  infinitivfonn  die 
im  slav.  und,  immer  seltener,  im  lit.  und  lett  bei  den  verben  der 
bewegnng  den  zweck  bezeichnet  und  der  demnach  mit  dem  aind.  (ha 
veda)  und  mit  dem  lat.  und  umbrischen  inf  auf  tum  der  gleiche 
Ursprung  und  die  gleiche  function  zukömmt,  doch  hat  im  veda  diese 
inf.-form  auch  die  function  eines  inf.  auf  ti:  dátum  arhasi  dare  potesL 
Wilhelm  63.  64.  diese  bedeutung  des  acc.  des  dureh  tn  gebildeten 
inf.  findet  sich  nur  in  einigen  indoeuropäischen  sprachen,  wir  nennen 
auch  die  slav.  infinitivform  dieser  art  supinum  und  behandeln  dieselbe 
gesondert  vom  inf.:  bytí»  in  pop-b  ne  možeti»  byt*,  sup.  211.  I.  ist 
jedoch  ein  inf.  III.  tu  ist  ein  casus  obliquus  desselben  thema  auf  t% 
(aind.  tu),  und  entspricht  wahrscheinlich  dem  aind.  inf.  auf  töa,  der 
ein  abl.-gen.  ist  Wilhelm  6.  formell  kann  der  inf.  auf  tu  auch  ein  loe» 
oder  dat.  sein,  der  inf.  auf  tu,  in  der  function  dem  auf  ti  identisch, 
kann  nur  selten  und  nur  vom  thema  by,  aind.  bhü,  nachgewi 
werden,  ant  greg.-naz.  krmč.-rum.vergl.  3.  seite  93.  man  merke: 
eďere.  sup.  93.  22.  branite.  1.  thess.  7.  3.  -  Siä.  für  ani^a^cu.  TergL 
den  lit  inf.  auf  te,  té.  schleich.  313.  314.  klrnss.  hat  ein  dem  ndeat- 
schen  eteken  vergleichbares  trauliches  deminutivum:   ľubytky,    aaL 
ljubiti,  zap.  681,  ieťitonky,  asi.  letéti,  ves.  82,  ichatojky,  ash  jahad 
aus  jéhati,  48.  Orimm,  wörterb.  3.  1167.  auch  das  lett  hat  einen  int 
deminutivus  auf  tin  oder  in:   mir-ti-á  sterben,  bridd-in  waten,  er 
bezeichnet  die  allniälichkeit  der  handlang,  biel.  132.  365. 

4.  Der  inf.  hat  active  und  passive  bedeutung,  hierin  den  durch  i  je 
gebildeten   verbal   subst  gleich,  das  genus  kann  am  inf.  nicht 
gedrückt  werden,  wie  an  dem  part.  praes.  plety  und  pletomi».  asl. 
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velé  pri  n  es  ti  glava  ego  i*éta£6V.  Svex&ijvaí  ti^v  xe^aX-^v  a&tóô.  marc 
6.  27.  -  nieol.  ne  trébujete  pisati  vami»  o&  /psíav  ?xete  6p.lv  7pd?eoftat 
1.  thes.  5.  1.  -  šiš.  daneben  nothwtmdig:  pridá  kn^titi  se  íjXdov  ßaitu- 
oWjvat.  lue.  3. 12.  -  nicol»  pridu  céliti  se  TJXftov  lalHjvai.  6.  17..-  nicol. 
nsl.  sliäim  péti  ich  höre  singen.  &cÄ.  metlami  bití  káaán  virgis  verberari 
iussus.  Jireček,  Nákres  87.  nkd  ich  höre  erzählen  audio  narrari.  ich 
sah  ihn  mit  fassen  treten  calcari.  Grimm  4.  61. 

5.  Der  inf.  der  verba  ipft.  bezeichnet  natürlich  eine  dauernde  oder 
wiederholte,  der  inf.  der  verba  pft.  hingegen  eine  vollendete  hand- 
lang: jener  entspricht  regelmässig  dem  griech.  inf.  praes.,  dieser  dem 
inf.  aor.;  jener  steht  meist  dem  unpraefixierten,  dieser  dem  prae- 
fiiierten  Terben  in  goth.  gegenüber,  vergl.  Seite  290.  de  ergftnzung 
gewisser  verba  wie  anfangen,  aufhören,  versuchen  besteht  stets  im 
inf.  eines  ipft.  verbum.  die  negation  hat  neben  sich  meist  ein  ipft 
verbum.  das  tempus  wird  am  inf.  nicht  bezeichnet  und  vi>zd?ign$ti 
ifelpat  nnd  vtzdvigati  efeCpetv  entstehen  auf  verschiedene  art. 
asi.  možetb  bog*  ot*  kamenija  sego  vwsdvign^ti  é^da  Avraamovi 
Sóvatat  &  fteôc  žx  täv  Xidaw  toiittov  i^stpat  téxva  tep  'Aßpaa|t 
got  mag  guth  ns  stainam  thaim  urraisjan  barna  Abraháma,  matth. 
3.  9.  nsl.  začne  prigovarjati ,  jôkati  coepit  suadere,  flere.  čít  296. 
klru*8.  treba  I  o  zakiykaty  man  muss  ihn  rufen,  und:  ne  treba  ho 
ktykaty  man  soll  ihn  nicht  rufen,  os.  245.  choču  fyst  napysati  und: 
ne  fhoču  tystu  pysaty.  os*  245.  vergl.  seite  791.  russ.  načali  sobiratb 
sja.  Sit.  180.  cech.  začalo  se  jezero  hýbat.  čít  45.  dýchati  prestal, 
kom.  vergl.  Jireček,  Nákres  85.  pol.  trzeba  go  zawotaé  und :  nie  trzeba 
go  wotaé.  ten  podarunek  wypada  przyjaé  und:  nie  wypada  tego 
podarúnku  przyjmowaé.  i  na  to  si$  tež  obejrzeé  naležy  und:  na  to 
Bi$-ogladac  nie  naležy.  ma).  348. 

6.  In  manchen  fallen  findet  man  den  griech.  inf.  perfecti  unrichtig 
durch  den  inf.  von  verba  pft.  wiedergegeben,  asi.  nepbštuju  ničiuibže 
I  i  ši  ti  se  Xo7(Co(i(Xí  |it]Bév  ootspYjxévat.  2.  cor.  U.  5.  -  äiš.  azb  nept- 
Stnju  se  postigbnuti  lf&  4|xaotôv  ob  Xoy(Co(i.öu  xattiXuj^évat  dass 
ich  es  ergriffen  habe,  philipp.  3.  13.  -  šiš.  upvaju  javiti  se  žXittCo» 
iC6<pavepä<3ftai.  2.  cor.  5.  II.  -  šiš.,  wofür  Čech.  že  jsem  nie  menší 
ne  byl;  že  by  ch  již  dosáhl;  že  známi  jsme  steht  an  der  ersten  und 
zweiten  stelle  stehen  auch  got.  verba  pft.:  minnizo  gataujau  und 
gftfahan;  an  der  dritten  hingegen  svikunthans  visan. 

7.  Der  inf.  kann  nach  der  herrschenden  ansieht  die  bedeutung  eines 
nominativs  haben,  asi.  ne  tokmo  razbivati  skarado  estb  i  strašno  no  i 
lichoimatvovati  non  solnm  latrocinari  torpe  est  u.  s.  w.  nomoc-vost  une 
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žiti  v*  semH  pusté  Ui  a*  ieno}u  jasy&uejn  praestat  vivera  in  ttm 
desená  quam  u.  s.  w.  svjat  m/,  besédo  le  iz  njegovih  osi  aliíati,  ie 
to  nebeSko  veselje  na  zemlji  bi  ji  bilo  nur  ein  wort  ans  seilen  maadt 
hören ,  schon  das  w&re  eine  himmlische  fireude.  ravn.  2.  11.  le  otrekt 
ga  viditi,  mm  že  veselje  dela.  36.  tíru**.  jak  u  ťiťi  aa  nyvofoii  vody 
áa  uapyty ,  tak  s  toboju  postojaty  ta  j  pohovoryty  wie  im  sommer  aat 
dem  felde  wasser  trinken,  so  (süss)  ist  es  mit  dir  stehen  am  bleiben  mk 
an  reden,  kor.  4.  dvom  panám  ťjažko  stuiyty  zweien  herren  ist  schwer 
dienen,  nom.  26.  nam  áa  ľubytoúky  (deminnierender  in£)  hod' i  ea  kl 
un$  nicht  möglich  einander  zu  lieben,  kofc  38.  cech.  jinó  jest  telesné 
veci  yúú  na  se  neb  v  se  tu  promenu,  a  jiné  ducha.  ôtít.  xtk.  6tfc 
pol  postrzeé,  naprzeč  m$ ,  to  u  niego  jedno.  347.  dass  der  int  ii 
diesen  uqd  ähnlichen  nützen  als  nomin.  fungiere,  ist  die  ansieht  der 
grammatiker, .  an   deren  richtigkeit  jedoch  gesweifelt  werden  darf, 
indem  es  nicht  unmöglich  ist,  dass  man  diese  in£  blos  deaswegen  als 
nominative  auffasst,  weil  man  in  dem  Satze  durchaus  einen  nominativ 
finden  zu  müssen  glaubt,  und  weil  es  s&tae  gibt,  in  denen  man  den 
inf.  mit  einem  snbst  im  nomin.  ersetzen  kann,  für  die  histsrineht 
gnunmatik  ist  es  wichtig,  ob  man  anzunehmen  hat,  dass  Infinitive  zur 
zeit  ihrer  entstehung  als  nomin.  fungierten,  dieser  annähme  steht  der 
umstand  entgegen,  dass  man  dann  wol  kaum  begriffe,  woher  m 
kömmt,  dass  kein   infinitivischer  nominativ    nachgewiesen   w 
kann,  und  was  die  ersetzuag  des  in£  durch  ein  snbst  im  nomin. 
so  ist  der  schluss  von  der  grammatischen  qualit&t  dea  ei 
beiden  sütze  auf  die  des  andern  unrichtig:  sie  können  logisch  gleich, 
grammatisch  verschieden  sein,  wie  etwa  asL  nnéje  jesta  cmreü  prne- 
atat  mori  und:  unéjSi  jesta  sunrbta  praestat  mors,  der  erstere  aata  ist 
subjectIo8,  wie  etwa  wenn  man  sagt:  es  ist  besser,  dass  man  atirht 
vergl.  seite  366.  diess  gilt  vom  slav.  und,  wie  ich  glaube,  noch  tob 
lat;  es  gilt  nicht  von  jenen  sprachen,  die  den  in£  namentlich  durdk 
die  vorsetzung  des  artikels  den  übrigen  anbstantiven  gleich 
haben,  wie  das  nachbomerische  griech.,  deutsch  und  romanisch, 
nach  der  ansieht  der  grammatiker  auch  bei  Homer  und  im  lat  da 
als  nomin.  auftritt,  ist  bekannt  vergl.  Wilhelm  81.  was  das 
Sanskrit  anlangt,  so  stellt  auch  für  dieses  Höfer  llä.  den 
des  inl  als  eines  nominativs  in  abrede,  indem  er  meint  dar  inf. 
ein  för  allemal  die  bedeutung  der  abhüngigkeit  erlangt,  in 
auch  da  gefühlt  sein  werde ,  wo  er  scheinbar  unabhängig  steh«;  so 
er  recht  eigentlich  dem  deutschen  au  lieben,  au  schlafen  n.  a* 
gleich,  nominativisch  könnte  man  ihn  fassen,  wenn  er  bei  intraaaäi 
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oder  neutralen  verba  stehe,  z.  b.  in:  na  mô  rôfeaté  kartum  thun  oder 
ea  thun  gefallt  mir  nicht;  aber  auch  dieses  sei  gewiss  so:  es  gefallt 
mir  nicht  zu  thun,  zu  nehmen,  auch  davon  kann  ich  mich  nicht  über- 
zeugen, dass  in:  xottpôc  Xifstv  es  ist  zeit  zu  reden  XáYetv  ein  nomi- 
nativ  sei,  da  dann  der  satz  zu  übersetzen  wäre;  zeit  ist  reden,  vergl. 
dagegen  Wilhelm  80,  der  unter  anderem  als  nominativischen  inf.  den 
acc.  bhdktum:  asti  bhöktum  essen  ist  da  anführt,  wogegen  ich  auf 
meine  auseinandersetzung  seite  355.  verweise,  wenn  man  in:  qui  scire 
potu  i  ?  den  inf.  scire  als  acc.  auflagst,  so  kann  man  diese  ansieht  nicht 
damit  stutzen,  posse  gehöre  zu  den  verba,  quae  aecusativum  obiecti 
ndmittunt,  denn  posse  ist  kein  transitives  verbuiu,  wie  aus  seiner  ent- 
etehung  aus  potis  sum  ich  bin  herr,  vermögend  hervorgeht  man  beachte, 
dass  der  griech.  noni.  to  ftéXeiv  im  asl.  nicht  durch  den  inf.  hotéti, 
sondern  durch  volja  übersetzt  wird:  volja  priležitb  mi  to  «ftéXstv  wapá- 
xtital  (tot.  rom.  7.  18.  eine  Schwierigkeit  bot  der  acc.  to  xaxepfdC*- 
o*at,  der  durch  einen  graeeisiereuden  ausdruck  ausgewichen  ward: 
ježe  tvoriti  blago,  sego  ne  obrétaju  to  tí  xatepYáC*o**i  to  xaXóv 
oäy  sópíoxw.  ibid.  cech.  chténí  hotovo  mám,  ale,  a  bych  vykonati 
mohl  dobré,  toho  ť  ne  nalézám.  pol.  ch^c  jest  we  mnie,  ale  wykonac  to, 
oo  jest  dobrego,  nie  znajduj$  und:  chcenie  przy  mnie  jest,  ale  wyko- 
nania  dobrego  w  sobie  nie  najduj$.  dagegen  got.  víljan,  gavaurkjau; 
ebenso  asi.  mné  žili  Hrístosb  i  umréti  priobrétenije  i^oi  to  Cv  Xpistó?, 
xai  to  áitoftavetv  xépSoc.  philipp.  1.  21. 

6.  Die  inf.  piti,  jasti  haben,  w*nn  sie  ohne  objeet  stehen,  in 
bestimmten  Verbindungen  die  bediutung  von  subst  asi.  eda kbto  pri* 
nese  emn  ésti?  jitíj  ttg  ijvrfxsv  otf>t(j>  ^pa^slv;  io.  4.  3/5.  -  nssera.  d  aste  ml 
jasti  iSéxatft  (tot  ^afeXv.  matth.  25.  35.  daste  mi  jaste.  sup.  93.  22. 
dadéte  hub  vy  ésti  86te  aôtole  ófj.etc  <paY5tv.  matth.  14.  16.  -  nicol. 
dadéte  (dadite)  ej  ésti.  marc.  5.  43.  -  nicol.  prosiäi  u  mene  piti.  assera. 
daždi»  mi  piti.  assem.  ebenso:  hromynib  hoditi  pôdast*  er  gab  den 
lahmen  das  gehen,  prol.-vuk.  vsí.  niso  iméli  yeß  jésti  sie  hatten  nicht 
mehr  zu  essen,  ravii.  1.  98.  daj  mi  piti  gib  mir  zu  trinken,  niet.  257. 
jÄsti  dobití,  feit.  298.  naj  jim  primse  jest(i).  295.  wri».  l>abadajemu 
jesti.  prip.  29.  klruse.  dobre  i  h  ty  zvaryla  sie  kochte  ein  gutes  essen. 
pis.  1.  82.  ebenso:  navaryla  obidaty  sie  kochte  ein  mit  tagessen,  juž.- 
skaz.  1.  165.  zvaryfa  vefeerjaty.  feit.  136.  daj  vefeerjaty.  pis.  I.  180. 
éeeh.  dal  mn  jísti  a  piti.  us.  tu  sobé  jísťi  vaft.  preff.  stovnk.  tretí  bude 
jesť  variť,  tak  ti  budem  jesti  variť.  hatt.  2.  241.  pol.  dzieci  jeéc  pfa- 
kaiydie  kinder  weinten  um  das  ossen.  feít.  121. 

9.  Der  infioitiv  dient  unabhängig  zum  ausdrucke  einer  bedingung, 
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einer  absieht,  eines  Wunsches  n.  s.  w.  mit  dem  inf.  verbindet  sich  oft  das 
als  partikel  anzusehende  by,  eig.  3.  sing.  aor.  von  by.  asL 
jarú  mi  tvoju  podtjeti  strastb,  jaro  gvozdijemh  v*  moih*  udéh* 
nom&  byti  sífrs  (tot  tá  qá  ^v  avaSe^aada*.  icá\b},  eíd*  tgdc  ^Ajuk 
év  tote  i(tolc  ^v  i|tsepi)vat  ftéXtatv.  jarú  mi  nynja  sladký  slyäati  tvoj 
glaSb  etfrs  (tot  vöv  xffi  fXoxefoc  iicaxoöoat  aoo  favijc.  hom^-mÜL 
neben:  jegože  by  vfcsém*  nami»  ne  pogré&ti  a  quo  (regno  eoelora) 
ne  aberremus.  sup.  391.  10.  da  by  izbyti  jemu  z%la  ut  malo  liberetar. 
267.  6.  und:  jarju  i  noäti»  sj»  Uštama  rukama  da  bybfc  ne  iskal*  stfc 
fLifik  rijv  voxta  xsvort*;  Xfŕ°-V  ÉÝ^dpjaa.  hom.-mih.  28.  12a. 
kroat.  beteuern  og:  tako  mi  se  maj  kom  zvati!  so  wahr  ich  mutter  heissea 
soli!  pjes.-hrv.  2.  3.  wünsch  mit  biše  (asi.  béäe):  biäe  mi  opisnú! 
hätte  ich  doch  geschrieben!  eig.  ich  h&tte  schreiben  sollen,  lut  bďe 
mene  skončati!  hättest  du  (tod)  mich  vernichtet!  lué.  serb.  tako  ti 
zdravo  putovati!  so  wahr  du  gesund  reisen  «ollst!  budm.  225.  klrus*. 
,bediagung:  ne  popasty,  ne  dateko  ujideí.  post.  84.  o  k  o  by  to  luofi 
maty  wenn  man  geld  hätte,  absieht:  pôjäoi,  žčo  b  provesty  ich  ivít,  ut 
deduceret  eos.  gen.  18.  16.  a  by  rič  pry  skorý  ty,  jidu  do  Ľvova  na 
die  sache  zu  beschleunigen,  reise  ich  nach  Lemberg.  os.  245.  wonach: 
bodaj  zíoho  susida  ne  matyl  möchte  man  keinen  bösen  nachbar  haben! 
posl.  10.  bodaj  vse  umity,  a  ne  vse  robyty!  möchte  man  alles  wissen, 
aber  nicht  alles  thun!  9.  russ.  vergl.  vy  zanimali  stiskom*  vidsoe 
mesto  vi»  svété,  čto  by  ne  vozbuždatb  tolkov*  um  nicht  deutanges 
hervorzurufen,  turg.  pol.  bedingung:  gdy  by  tylko  na  tem  akoáczyč, 
to  i  zaczynaé  nie  warto.  ähnlich:  by  to  mu  nie  daé,  zaraz  w  ptaa 
wenn  man  es  ihm  nicht  gab  u.  s.  w.  wünsch:  o  gdy  by  mieé  pieni^dze! 
nie  ž$da,  že  by  mu  daé  er  verlangt  nicht,  dass  man  es  ihm 
muez.  248.  absieht:  a  by  nasz$  prac 9  skrocié,  starajmy  si$ 
wywrocié.  mat.  348.  lud  píyn§t,  by  cudotworc?  ogl|dac  um  den 
dertbäter  zu  sehen,  čít.  114.  nur  ganz  vereinzelt  tritt  im  griectu  der 
gebrauch  des  inf.  für  den  Optativ  auf:  aT  fáp,  toloc  JAv,  o&s  esai,  tá 
t$  (ppovéťov,  &  ť  iféicep  valtd  ť  ijtrjv  lxé(tev  xat  ^R^C  Ta{JLßp^  *sAic- 
obat.  odyss.  7.  311.  Jolly,  Inf.  216.  das  zu  einer  partikel  erstarrte  by 
pit  dem  inf.  ist  einigermassen  zu  vergleichen  mit  dem  mit  dem  in£ 
verbundenen  äv.  225. 

Der  inf.  drückt  unabhängig  einen  befehl  oder  ein  verbot  ans.  der 
Imperativische  inf.  wird  von  einigen  als  „eine  reliquie  uralter  kind- 
liehkeita  angesehen,  während  andere  diese  funetion  des  inf.  durch  die 
bedeutung  der  casus  des  infinftivs  erklären.  Wilhelm  90;  Jelly, 
Inf.  215.  berufe  sich  zur  erklärung   dieser  eracheinung  auf  die  dafti- 
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Tische  kraft  des  iof.  nsl.  ni  kar  jih  posnémati!  noli  eos  imitari!  ravn. 
1.  32.  le  moriti  ga  ne!  nur  tödten  soll  man  ihn  nicht!  206.  klruts. 
vybyty  dorohu!  munite  viam!  kaz.  30.  tycho  áid'ity !  ruhig  sitzen!  os. 
245.  der  iraperativisehe  inf.  wird  verstärkt  durch  die  partikel  nu, 
welcher  die  personalendungcn  mo,  te  angefügt  werden:  numo  žyť  tak, 
jak  žyly  vivaraus  ita,  ut  vivebamus.  kotl.  131.  yergl.  russ.  rubiU  in: 
ona  stu  k*  po  nej  toporom*  i  nu  ee  rubitb  er  klopfte  daran  (an  der 
linde)  mit  der  axt  und  hackte  darauf  los.  čít.  171.  ist  als  historischer 
imperativ  aufzufassen,  vergl.  seite  796.  molčatb!  bytb  po  semul  sru- 
biU  to  emu  bujnaja  golovuäka!  still  sein!  so  sei  es!  ihm  den  köpf 
abhauen!  ryb.  1.  398.  vergl.  340.  408.  454.  pol.  siedzieé!  milezeé!  ani 
sip  ruszyé!  mat.  347.  odprowadzié  tego  czíowieka  až  do  ostatnich  czat 
moich.  Smith  238.  letí.  bedz,  ne  visám  táutiňám  rádít  savu  áugumiúa 
fliehe,  nicht  allen  freiem  sich  zeigen,  biel.  363.  Indi,  Bactriaoi,  Graeci, 
Roraani,  Germani  in  h^c  infinitivi  usu  mirum  quantum  consentiunt. 
Wilhelm  90.  aind.  avase  huvadhjäi  auxilio  vocate.  grierh.  ašftt  jiivttv. 
aôtô<;  (id/sadat.  vergl.  odyss.  10.  507-536.  lat.  zweifelhaft  deutsch. 
Grimm  4.  86.  it.  bella,  nou  dispregiaremi.  Diez  3.  204. 

Der  inf.  steht  ausserdem  unabhängig  in  verschiedenen  bedeutungen. 
nsl.  ist  er  nicht  mit  dem  historischen  inf.  zu+vergleichen,  sondern  ersetzt 
ein  part.  Izraelci,  to  viditi,  zavpijejo  asl.  to -vidovi.se  u.  s.  w.  als  die 
Israeliten  diess  sahen,  schrieen  sie  auf.  ravn.  1.  99.  kralj,  to  zvéditi, 
se  rasrdi  als  der  könig  diess  erfuhr,  ward  er  zornig,  2.  274.  eden, 
viditi  da  je  zdrav,  se  vrne.  283.  viditi  filiščani,  da  je  njih  korenjak 
mrtev,  60  jd  vlili  flohen,  ravn.  kmet,  to  viditi,  osla  zaséde  asi.  k%meU, 
to  vidév*  u.  s.  w.  met.  294.  einiges  vou  dem  folgenden  gehört  viel- 
leicht zu  14.  seite  859:  die  sache  ist  schwierig,  »erb.  znať  mi  sidjeť 
tri  bijela  dana  und  wQsste  ich,  dass  ich  drei  sonnenhelle  tage  zu 
warten  hätte,  pjes.-herc.  37.  ah  znať  mi  se  ne  oprostiť  sužnjice,  ni 
tauinice  kuée  baä  proklete,  ne  dam  tebe  za  života  moga  wflsste  ich, 
dass  ich  mich  vom  kerker  nicht  befreie  u.  s.  w.  volksl.  in  den  serb. 
beispielen  steht  zuati  woi  nicht  für:  da  mi  je  znati.  dunkel  ist  mir: 
biť  mi  znati  izgubiti  glavu  und  wQsste  ich,  dass  ich  das  leben  ver- 
lieren mflsstc.  pjes.  5.  57.  hlruss.  prydbať,  ničoho  ne  prydbaía  etwa: 
was  das  erwerben  anlangt,  sie  hat  nichts  erworben,  juž.-skaz.  1.  176. 
vmity,  ne  vmity,  treba  hovory  ty  verstehen,  nicht  verstehen,  man  muss 
reden,  post.  15.  čy  kupyty,  čy  ne  kupyty,  a  mohoryču  treba  éa  napyty. 
128.  ru*t.  ja  spatb,  to  ne  splju,  boľôe  takí  ležu  etwa:  ich  schlafen, 
ich  schlafe  nicht  u.  s.  w.  sbor.-sav.  158.  mné-ka  denbgami  vykupaU 
Statra,  ne  vykupitb  ich  soll  loskaufen  q.  s.  w.  ryb.  2. 105.  na  voschoďb 
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«chát  b,  by  t  b  bogatomu  wenn  ich  ostwärts  ziehe,  werde  ich  reich.  Vir. 
1.  3.  Knati»  wirklich  steht  wo!  für  znati  jesU,  bylo:  on*,  znaU,  usol* 
für:  on-b  verno  uäol-i».  bus.  2.  147.  bytí»  in:  skolhko  ni  plakath,  a  byt* 
perestati»  so  viel  man  auch  weine,  es  muss  geschehen,  dass  man  auf» 
höre,  sprich w.  pol.  spac,  nie  spaf,  ale  drzymäf.  dac,  nie  dam,  ale 
požyczf  geben,  geben  werde  ich  nicht  n.  s.  w.  tylko  sif  rozémiac, 
taraa  sie  gniewem  unosi  nur  lächeln  nnd  er  braust  in  zorn  anf.  modliť 
sip?  tu  modlitwa  nie  przyda  sip  na  nie.  mal.  346.  347.  lit.  grištie  gaľ, 
ne  stigrišiu!  lankitie,  ne  lankisiu  zurückkehren,  ich  kehre  nicht 
gurúck  u.  s.  w.  rnss.  vorotiu»  6ja,  to  ne  voroču  si»,  posétiu,  to  ne 
poséä&n.  gertie,  iägeräiu  pitb,  to  ja  vypijú,  juä.  31.  39.  historisch: 
kalvis  parôjps  tfijáus  i  visus  kampus  jéôkot  als  der  sehroied  nach  banse 
kam,  suchte  er  sogleich  in  allen  winkeln,  schleich.  312,  der  das 
praet.  von  imti  nehmen,  anfangen  ausgelassen  glaubt,  lett.  vai  redzi? 
redzót,  neká  ne  red  zu  siehst  du?  sehen,  ich  »ehe  nichts,  vergl.  ne  bat 
durchaus  nicht,  man  dômát  wie  mir  scheint  ipwii  Soxslv.  biel.  362. 
griedu  vergl.  etwa  fuxpoö  íetv.  rergl.  Jolly,  Inf.  219. 

Hier  sei  noch  der  eXclamatorische  inf.  erwähnt.  poL  tobie  sif 
jeszcze  odgražaé!  te  adhuc  raioari!  tobie  tež  wiersze  pisaé!  ahd.  thfi 
unsih  thanue  bredigönl  Grimm  4.  91.  lat.  mene  ineeptis  desistere 
vietam!  mit  dem  nomM  dat.  oder  ace.  dos  suhjeetes. 

10.  Der  inf.  bildet  die  ergftnzung  A.  jener  verta,  die  anf  eine 
bandlung,  nicht  auf  eine  saefce  gerichtet  sind,  wie  etwa  načatí  an- 
fangen im  gegensatze  von  nesti  tragen,  diese  verba  sind:  können, 
dfirfen,  sollen,  müssen,  befehlen,  mahnen«  bffthigen,  rathen.  lassen, 
erlauben,  verbieten,  wehnen,  furchten,  wolleu,  vorziehen,  wünschen, 
begehren,  streben,  bitten,  anfangen,  aufhören,  pflegen,  lehren,  lern«, 
verstehen  u  s*.  w.  auf  den  inf.  fallt  der  naebdruck.  blagovoliti  s*j$*- 
xetv:  asl.  blagovoli  spasti  čttôóxijie  o&ttxi.  1.  cor.  1.21.-  šiš.  bo  ja  ti 
sp  timere  sich  scheuen:  asi.  ne  u  boj  8£  prijmi  Marije  {itj  ?oßi]^c 
ttapaXaßetv  Maptáp..  matth.  1.  20.  cech.  bojíme  se  osiŕeti  jung,  bra- 
niti  impedire,  vetare:  asi.  kUo  vamb  v^z bráni  istine  ne  pokarjati  se?  tie 
ávéxo<j>ev  u.  s.  w.  gal.  5.  7.  -  šiš.  béditi  ávayxáte'.v:  asi.  ubedi  vuiitL 
Inc.  14.  23.  «  nieol.  nsl.  bráni  torej  Janez  mu  y  réko  (stopili)  vetat  enrn 
ire.  rttvn.  2.  78.  nech.  ne  brafite  mu  milosrdnému  býti.  zyg.  asL 
v%zbranjeD*  byvaat*  tožde  Ijubkjenije  aviti.  snp.  376.  15.  variti  «pa- 
Xi(tßdv«iv:  asi.  varila  jesU  omazati  telo  moe  «poeXaßs  popísat.  mar*. 
14.  6.  r  nicol.:  "graecisierend.  vérovati  irtota&etv  ffir  erlaubt  hahea: 
asL  vémjetb  jasti  Vbsa.  rom.  14.  2.  vôli  ti  malle:  klruss.  voľijo  *se 
postradaty  malo  omninm  iacturam  facere.  pis.  í.  49.  asi.  žiti  s*  lu 
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izvoli  ili  žiti  st,  íeiíoju  ziJoju  maluit  vivere  cum  leone  quam  cum 
u.  8.  w.  izv.  422.  vbzpti  sumere,  incipere:  klruss.  vže  vzato  svytaty. 
pis.  2.  132.  jak  uzdrity,  vialy  umľivaty.  pis.  I.  55.  vergl.  lit.  imu, 
aoord.  nemá  capere,  incipere.  glagolati  loqui,  dicere,  iubere:  asi. 
azi»  gl  a  g  al j  a  vami  do  klpti  s£  ofr»n$db  i?©  \kft*  ú|tfv  pi)  ijiósat  SXtíx;. 
matth.  5.  34.  glagola  štvorití  milosti»  iXáXiqoe  icorijiat  5Xeo$.  Inc.  1. 
70.  72.  -  nicol.  gl$dati  videre,  conari:  éech.  hledal  zabiti  Mojäíäe. 
br.  gnuäati  8?  aboroinari:  asi.  gnuäahi»S9  vwiiti  yb  nje.  sup.  127.  11. 
dati  dare,  ainere:  asi.  ne  dadéaäe  irov  glagolati  oôx  sta  aôtá  XaXttv. 
lue.  4.  41.  -  nicol.  daéhu  erau  piti  vino  sSíBodv.  marc.  15.  23.  *  nicol. 
nal.  iz  neba  Tam  bom  kräh  iti  dajal.  ravn.  1.  99.  kroat.  podaj  nam  to 
raoéi  concede,  u  t  baec  facere  valeamus.  budin.  89.  klruss.  daj  šče  raz 
zasyjaty  kozaékoji  voľi.  pis.  I.  17.  cech.  buh  deji  vám  jedoomyslným 
býti  vespolek.  br.  ne  dala  mi  téch  áatuv  nositi.  svéd.  pol.  da  si?  pió 
l&ast  sich  trinken,  oeerb.  bóh  se  ne  da  za  smjech  mjeé.  seil l .  143. 
želati  iic^D(ji&Xv:  asi.  želaäe  nasýti  tí  se.  lue.  15.  16.  -  nieol.  S$dati 
cupere:  cech.  žádámnécove  svété  zkusiti.  kom.  doiti  venire,  fieri: 
klruss.  doálo  nam  vidaty,  iž  u.  s.  w.  act.  3.  215.  izvéstiti  s?  ic3(ftc~ 
ofat:  asi.  izvéôteni  sutb  lovana  hyti  proroka,  lue.  20.  6.  -*  nicol.  i  m  ô  ti 
habere:  asi.  imam*  ti  néčto  reäti.  lue.  7.  40»  -  nicol.  pol.  co  ma  wisieó, 
nie  utonie,  zdaje  mi  sip,  že  mam  znaé  wacpana.  Linde,  iskati  C^trtv: 
asi.  iskahu  ,eti  i.  marc.  12.  12.  -  nicol.  kazati  iubere:  klruss.  Ai 
kážu  ty  ženytoúky,  ni  k  až  a  ty  tužytonky  neque  te  iubeo  uxorem 
ducere,  neque  n.  s.  w.  pis.  I.  75.  fiech.  apoštol  jim  udatnými  býti  roz- 
kázal, zvg  asi.  kbto  s%kaza  vann.  béžati  oh»  goéva?  tíc  áxéSsičsv 
Ójjlív  <yr{ť'y  á*ó  TTjc  opr^c»  matth.  3.  7.  pol.  kazaé  mu  iáé  precz. 
ljubiti  amare:  asi.  Ijub^U  moliti  s?,  matth.  6.  5.  pol.  ptaey  po  drzé- 
wie  lubowali  sobie  igrac.  Linde,  moliti  precari:  asi.  moljaaše  s?  ne 
obJfjčiii  ot*  ujego.  sup.  409.  17.  na£eáe  moliti  i  otiti  ob»  prédéh»  ibi.. 
marc.  ô.  17.  -  zogr.  m  08  ti  posse:  asi.  možaáe  si  mastb  prodana  bytí 
^íóvat*  npadijvac,  marc.  14.  5.  -  nicol.  ne  môže  iscéléti  oôx  loypi* 
$€powwi)}Hjvat.  lue.  8.  43.  -  nicol.  serb.  ne  mogu  živeti.  prip.  46. 
klruss.  možeä  doma  požyvaty.  pis.  I.  9.  m  u  si  t  y  dobťre:  klruss. 
muM Jem  striľaty.  pis.  I.  65.  cech.  oni  museji  zbaveni  býti  té  cti.  br. 
mysliti  cojgitare:  cech.  a  myslíme  my  bez  viny  býti.  br.  asi.  pomysljaju 
auneati  na  jetery  XofíCopicu.  2.  cor.  -  10.  2.  -  siä.  nibnéti  pntare:  asi. 
HibOjjstej  b$  vlasti  jazyky  oí  *8gxouvt8<;  áp/etv  tAv  fedvwv.  marc.  10. 
42.  -  síogr.  mnju  se  dobro  by  ti  vojuC<o.  I.  cor.  7.  26.  -  äiá.  nadej  a  ti 
a$  sperare:  aal.  ne  nadájta  se  izbéžati  ruku  inojoju.  sup.  5.  16.  nado* 
j  et  b  se  aebé  Hristovb  byti  itáaotOsv.  2.  cor.  10.  7.-siš.  naučiti  docere: 
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asi.  ne  by  nás*  tako  vérovati  naučili*,  sup.  383.  12«  kbto  vy  naoä 
istine  ne  pokarjati  se?  gaL  3.    1.  -  äiá.  nafipti  coepisse:  asi.  dana 
načeU  priklanjati  se.  nicol.  na&U  zdati.  lue.  14.  30.  -  nieol.  nmcu» 
ntapati   ápčáji.svoc  xara*ovtíCe<3&ai.  matth.    14.  30.  -  nicoL  klrnss. 
vôn   začaJ  otcev8kuji  zbrojí  smotrity.  pis.  Ľ  10.  íech.  lid    otíkaíi 
počal  k  pouäti.  br.  poL  nacz$tem  raowié.   nepašterati  íjtcís*»: 
asi.  nepašteva  bytí  ravant  bogovi.  philipp.  2.  6.-  ôis.  nf  diti  eogere:  asi. 
nuždaabt*  i  prinesti  jemn  iménije.  sup.  28.  9.  ty  m$  prin$diši  reStL  1 14. 
2.  obéätati  s$  pollicerí:  asi.  8%  nami  obéáča  sja  byvati.  iir.  6.  39. 
ožidati  .  sperare:    asi.    ožidajeta   priSedtäi   ž^tvé  napltniti  gamao 
sperat  messem  impleturam  esse  aream.  sup.  195.  5.  ostaviti  relin- 
quere,  sinere:  asi.  mak  ostavajem  by  pästi  ortc$.  snp.  428.  5.  ostavi 
mratvyj?  pogre  i  svoje  mr&tvtc?.  matth.  8.  22.  dagegen:  ostani,  da 
pravée  nasyteU  se  čeda  ifSQ  xpötov  yppzas&ypat.  marc.  7.  27.  - 
nicol.  os^diti  condeinnare:  asi.  tr^sti  s$  os$ždeni»  bysta.  sup.  369. 
19.  osudiäe  byti  povintna.  marc.  14.  64.  -  nicol.  ot-avéstati  respoo- 
dere :  asi.  oUváštavuSe  ne  védéti  axexpMhpav  |ri]  e!8évat.  lue.  20.  7.  - 
nicol.  by  emu  otavéS'ano  ne  vidéti  smrati  tjv  at>tcj>  xcxpi](i.atiap£vov 
ju)  I8«tv  ô-ávarov.  lac.  2,  26.  -  nicol.  ot*métati  se  recasare:  msL 
vtniti  oťtmeätyta  89.  snp.  324.  3.  povQléti  inbere:  asi.  povele  toj- 
nom%  svoim*  osed*lati  jemu  koni»  césarask*.  snp.  162.  11.  poreléj  mi 
préžde  itii  pogreti  otaca  mojego.  matth.  8.  21.  po  do  ba  t  i  oportere: 
asL  podobaaäe  i  rotné  javiti.  snp.  427.  20.  podobaet*  synu  člorééa- 
skomu  mnogo  postrádali  8sL  marc.  8.  31.  -  nicol.  postavili  consti- 
tuere:  asi.  postavajeny  stréäti  m$£eniky.  sup.  69.    1.  pri  i  ti  venire, 
fieri:  klrnss.  p  ry  j  de  my  áa  rozboľity  fiet,  u  t  aegrotem.  kul.  9.  nm 
mne  prialo  choU  v*  brodí»  bresti.  var.  199.  priložiti  «poatCd-sa^at: 
asi.   priloži   drugago  posiati  raba  ftpoaéfteto  Srspov  *éfi<J>ai   SoôXov. 
Inc.    20.   11.  -  nicol.:   graecisierend.  prositi    precari:   poL    proszf 
mi  dac.  prostiti  sinere:   asi.  prostí  m$  kajati  sebe.  snp.  407.  & 
préstati  desinere:  klni3S.  oj  pe  res  taň,  Morozycho,  po  syni  tuiyty. 
pis.  I.  5.  cech.  tamť  bezbožní  prestávaj!  bouŕiti.  br.  pol  przestai  mowié. 
prétiti  caparriXXtcv :  asi*  préätaäe  dúhu  iziti.  lue.  8.   29.  -  ttieoL 
dagegen:  zapretí  emu,  nikomuže  ne  povéždt  icap^YT^tXtv  aiz^  p/ijScv 
eixstv  Inc.  5.  14.  -  nicol.,  wo  andere  povôdati  haben,  pusti  ti  mitten; 
«  sinere:  klrnss.  pusťiť  mene  na  dotynu  huľaty.  pis.  I.  10.  posty  amm 
s  kozakamy  pohuľaty.  9.  asi.  groznovtje  birati  popuätajeái.  sup.  247. 
7.  račiti  velle:  klrnss.  sam  boh  račyl  daty.  act.  2.  358.  rešti  dieere* 
i  obere:  serb.  rek'o   sam  ti  sestru  poklonili.  pjes.-jnk.  343.  smeti 
ifjXti&v:  asi.  sméjett  li  suditi  se?  1.  cor.  6.  1.  -šiá.  stati  consistere, 
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i  n  ci  pero:  klrass.  staty  rady  dodavaty.  pis.  I.  3.  stola  jeho  prosyty. 
kaz.  20.  russ.  ničego  dí  čutb  stalo,  bus.  2.  147.  sty deti  se  ala/óvs- 
ofrat:  asi.  hljapati  styždu  se.  Inc.  16.  3.  -  nicol.  sidéti  iictteXttv: 
asi.  stvorili  Sbdéjle  to  icotfjoat  iictteXeoate.  2.  cor.  8.  11.  -  šiS.  si»ka- 
zati  monstrare:  asi.  kito  8%kaza  vami.  béžati  oťb  gnéva?  raatth.  3.  T. 
8i»l  a  či  ti  s?  co  d  tigere:  russ.  Marki  slučilo  á  écbatb.  skaz.  1.  64.  «ipodo- 
bi  ti  dignum  censere:  asi  sipodob^ta»  s?  proslaviti  boga.  sup.  73.  16. 
sésti  cousidere,  iocipere:  serb.  onda  čare  sjede  besjediti.  petr.  175. 
tr-vpéti  s  ústi  n  er  e:  asi.  veličanije  mlbčati  De  trbpiti».  sup.  205.  5. 
s%tn»pé  j^ťb  bytí.  359.  22.  trébovati  opus  habere:  asi.  ue  trébujatb 
otíti  oô  xp*totv  ťxoootv  aictXdtlv.  matth.  14.  16«  uj$driti  festinare: 
asi.  ujpdri  priti  k*  narav  lam.  1.  94.  neben:  ujpdri  kí»  nami»  snitije. 
ibid.  mladén.  uméti  scire:  klruss.  uraiju  čytaty.  os.  244.  6ech.  umim  ť  i 
snižen  býti.  br.  u  pas  t  i  fieri:  klruss.  upato  rau  jichati  éerez  tot  ľis. 
kaz.  7.  u  pi»  v  a  ti  sperare:  asi.  upvaju  javiti  se.  2.  oor.  5.  ll.-liš. 
ut$gn$ti  otiura  habere:  asi.  ne  utjagnjahn  pogrébati.  georg*-vost. 
nsl.  ne  vtegnem  priti.  us.  u  či  ti  s$  discere:  klruss.  uču  áa  spi  vaty.  os. 
244.  nskoriti  festinare:  asi.  uskori  izeti  me.  mladén.  ustroiti  facere: 
asi.  vlbhva  ustroi  vérovati  Hristovi.  lam.  1.  33.  hotéti  Teile:  asi.  ne 
prozré  hoteätago  by  ti  non  praevidit  futura.  sim.  I.  23.  opone  rodvi- 
žené  hoteôti  byti  cum  in  eo  esset,  ut  aulaeum  tolleretur.  leont.  poôré- 
pletb  hoteäteje  utonutí  quae  interitura  sunt,  hom.-mib.  118.  otb  hot$- 
Staago  oťb  nasx  préďbloženaago  byti  ispovédaoija.  sup.  396.  klrass.  ne 
choťat  inna  síuchatoňky  me  audire  nolunt  pis.  I.  88.  bei  verschieden* 
heit  der  subjecte  kann  ein  nebensatz  eingeführt  werden:  hotéafie,  da 
by  niktože  čjulb  ofôéva  ^0-eXa  fv&vai.  marc.  7.  24.  -  nicol.  vergl.  10. 
36,  wofür  auch  gesagt  werden  kann:  hotéaäe  nikomuže  ne  čjuti.  ein 
hauptsatz :  hostete  li,  otbpuätu  vamb  cara  ijudejska?  marc.  15.  9.  - 
nicol.  vergl.  10.  51.  für  i  oUpuštu  anderer  quellen.  Sajati  ezspectare: 
asi.  čajaste  jemu  živú  byti.  sup.  čaete  Vbsprijeti.  lue.  6.  34.  -  nicol. 
vergl.  zik.  637. 

Der  inf.  bildet  B)  die  ergänznng  jener  Domina,  die  auf  ein  thun, 
eine  haudl  eng  gerichtet' sind,  hiehergehören  J.  adjeetiva.  gorazd* 
peritus:  russ.  plavatb  gorazdi  oni»  byli.  kir.  2.  25.  gorazdem»  byli» 
nožb  chvatatb.  2.  68.  goto  vi»  paratus:  ftech.  k  ničemuž  jinému  hotoví 
ne  byli  než  praviti  neb  slySeti  néco  nového,  br.  lit.  Ír  gatavas  kariauti 
er  ist  bereit  zu  kämpfen,  schleich.  312.  lett.  esmu  gattavs  lt.  bieL  361. 
dltžbm»  obligatus,  reus:  asi.  dťbženi»  jesťb  nmréti.  sup.  326.  3.  vergL 
368.  1.  cech.  dlužen  jest  jemu  odpovídati.  brikc.  dobrí,  bonus:  asi. 
dobro  J6stb  namb  zdé  byti.  marc.  9.  5.  -  nicol.  klruss.  ohoá  a  voda 
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dobrí  stužy tyf  afe  íychi  panovaty  gut  zu  diene»,  schlecht  sa  herrschen, 
post.  90.  dostat*čbn*  sofficiens:  cech.  dostatecný  ta  výpoveď  aa 
se  vzíti.  kom.  dostoin%  digous:  asi.  nésm*  dostoim»  razdréáiti  remene 
sapogn  ego.  marc  1.  7.  -  nicol.  cech.  nižádný  dôstojnejší  neaí  ti 
ružky  nésti  než  ty.  pass.  *  ž$dosti  v*  cupidas:  cech.  t  stína  jeho  žádo- 
stivá  jsem  byla  sedéti.  br.  ki>8bm»  tardus:  asi.  kbstnt  glagolati  ßpo- 
86c  «k  to  Xakfflai.  iac.  1.  19.  -  äis.  lih»  xsptaso;:  asL  liho  ni  jesfc 
pisati  vamb.  2.  cor.  9.  1.  -  Siš.  Ibg-bkt  levis,  facilis:  klrnsa.  lehfe 
hovoryty  jak  robyty.  os.  244.  lén*  piger:  nsl.  lén  je  délatL  lep* 
deceos:  asi.  lépo  by  ptvati  decebat  confidere.  sup.  334.  9.  vergL  96. 
29.  serb.  kalina  je  lijepa  gledati.  posl.  128.  in  o  S  U  a*  putens:  ieeh. 
mocen  li  jest  buh  zase  vstípití  je?  br.  povinbnt  renn,  obligátna:  čeck 
s  tebou  jsme  povinní  pro  obecné  dobré  na  väech  misteeh  státL  pass. 
potrébbn-v  oecessarius:  asi.  potréboo  umyslih*  anioliti  bratijn.  2.  cor. 
9.  5.  -  šiä.  pravbdbn*  iostus:  asi.  pravedao  vudati.  2.  thess.  1.  6. 

-  &&  rad*  prómtos:  nsl.  rad  bi  &nati#  km  t.  175.  neben:  rad  bi  znal. 
siUni  potend:  asi.  Silin*  jest*  páky  prisaditi  je.  rom.  11.  23.  -  áu. 
éech.  já  jsem  silen  vád  pozvati  ku  pokání,  jung,  skôr*  citos:  asL 
skon  uslySati  taybc  sie  to  áxoôoat.  iac.  1.  19.  -  šiá.  ndob*  faeiiis: 
asL  ne  udob*  jesU  vmiti.  marc.  10.  24.  -'nicol.  nnje  melius:  nsl.  uje 
by  gnévati  s$  na  téh*,  iže  a.  s.  w.  praeslabat  irasci  illis,  qui  n.  &  v. 
sup.  300,  20.  unée  jesU  edinomu  človeku  umreli  oo(tf  épei  Iva  ávdp»- 
«ov  azoMoftai.  io.  18.  14.  -  nicol.  H.  sobstantiva  blagodéta  gratis : 
asi.  mné  dastb  se  blagodétb  si  i  blago  véstiti.  epbes.  3.  8.  -  äiš.  v  1  asU 
potestas:  asi.  vlasti  imatb  oUpustati  gréhy  ž£ooo(av  f/et  i^*4vm 
áji*f>tíac.  marc.  2.  10.  -  nicol.  pol.  moc  odpuszczaé  grzeehy.  asL 
iméti  oblastb  cálili  nedugy.  marc  3.  15.  -nicol.  dl%Sbnik%  debt- 
to  r,   obligátne:    asi.    dlbžnikb  jestb  Vb8b  zakonb  tvoriti.  gml.    5.   3. 

-  šiä.  *  ž$dostb  eupido,  desiderium:  Čech.  Žádosti  dojíti  jich  bofreL 
kom.  lénb  f.  pigritia:  asi.  pisati  vami»  mné  ne  (né)  lem»,  philippi 
3.  1.  -  šiä.  moštb  potentia:  čecb.  mám  moc  živiti  a  omrtviti.  pass. 
nfžda  necessitas:  asi.  imamk  nuždn  iziti.  marc  14.  18.  -  nicoL 
noida  ti  bé  ln»peti  necesse  tibi  erat  pat  i.  lam.  1.  96.  pravo  ins: 
&ech.  lidu  cizíwu  ne  bude  núti  práva  prodati  ji.  br.  sila  via:  asL 
i  sila  gospodbna  bystb  čelili  e.  lue.  5.  17.  -  nicol.  treba  opas: 
Čech.  treba  se  mi  uciti.  jung.  pol.  tej  kobiecie  trzeba  8Í9  we  mme 
zakochaé.  Linde,  uniysťb  cogitatio:  cech.  máte  li  úmysl  jaké  napo- 
menutí učiniti  k  lidu,  mluvte.  br.  upivanije  spes:  asi.  upwranije 
imučte  bUgovéstiti  IXkíSä  Ifyovrec  sôaneXtas^frai.  2.  cor.  10.  15. 
16,  -  á  i  i.  hieher  gehören  auch  Sätze»   wie  asi.  srama  jest*  glago- 
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lati  o.  8.  w.  es  ist  eine  schände  zu  reden  u.  s.  vr.  nien.*raih*  pol.  czas 
byto  prawd?  powiedzieé  es  war  zeit  die  Wahrheit  zu  sagen«  in  denen 
es  nicht  angeht  den  inf.  als  nominativ  anzusehen,  vergl.  seite  367. 
in  manchen  Allen  muss  das  subst.  auf  ije  dem  inf.  vorgezogen  werden: 
dyjalektika  ufatwiata  z  beretykami  wojowaé,  richtiger:  wojowanie. 
turcy  wpadli  w  labirynt  porohow  bez  možnoóci  wyjáiS  z  niego,  richtig: 
wyjácia.  umcz.  24*.  Ähnlich  ist  der  unterschied  zwischen  dem  inf.  und 
denk  grundinm  im  lat.:  die  substantiva  verbalia  auf  ije  sollten  eigeat*» 
lieh  ebensowenig  vom  inf.  getrennt  werden  als  die  genannten  gramma- 
tischen kategorien  des  lat 

11.  Iu  anderen  fallen*  bildet  der  inf.  die  erg&nzung  nicht  des  verbum 
oder  eines  nomen,  sondern  des  ganzen  satfces:  er  ist  epexegetiack  asL 
isplbniše  se  dtnbe  roditi  (ej)  ixX^cdir^sav  aí  jjjiipai  csxstv  aik^v.  lue. 
2.  6.  *  nicol.  (žena)  SYobodb  jestb  of*  zákona  ne  bytí  jej  préljubod&e» 
tot>  fit)  eivai  aöXTjv  ftot^aXiSa.  rom.  7.  3.  -  SüL  ne  Hfdeni  naftb  gnô- 
Tomi»  iti  vt»  pnstaja  mesta  noli  expellere  nos  iratus,  ut  ire  debearaus 
u.  s.  w.  sup.  27.  15.  jakože  se  polje  s*tvoreno  bé  konjemi»  teäti  equis, 
ut  currerent.  67.  7.  pekfáto  se  imb  céliti  rany  ouram  gerentes  eius,  ut 
sanarent  vulnera.  sup.  37.  17.  ot^žbča  aluhb  moj  ne  uslyäati  gravatus 
est  and  i  t  us  nieus,  ut  non  audireni*  103.  8.  nési  H  jeste  pokorili»  sp  žrOi 
bogoiQ-K?  114.  10.  s»troribi»  mi  hyzina  sésti  mi  v*  njej  faciat  mihi4 
casam,  ut  considam  in  ea.  150.  7.  oltan»  svojemu  konju  ohJ^či  s  ta  j  a  ti 
altare  equo  suo  destinavit,  ut  ibi  staret.  157.  23.  aSte  H  da  ne  bréžetb 
pšenicp  ležati  jej  v*  žiUnici.  195.  7.  si>gotovajemi»  ti  jasti  pash$  para- 
bimns'  tibi  pascha,  ut  id  edas.  310.  28.  oči  jeju  drbfciroé  bósta  ne  po~ 
zuati  jego.  361.  L  k'bde  hoätesi  ugotovansiirb  tebe  éstí  pasha?  rcaô  *é- 
Xtic,  étotfiáawftáv  ooi  (pa^stv  tô  TÚi^a;  doz  L  247.  kakos*  môžete 
pl-kti.  svoja  dati  nami.  ést i?  7tó>c  8ôvatoi  *6tog  ^[xlv  Soéifczt  ťqv  oipxa 
tpa^tív;  assem.  ukloniša  oči  svoi  cžo  ne  vzirati  na  nebo  efcáxXívav 
&<p  &a>^i6tK  aüTÄv  toö  p.7j  ßXeitstv  sie  ti  v  oopavóv.  dan.  13.  19.  -  v«t 
malb  godb  iiuaäi  pokajati  se.  daail  29.  pristáti  vi,  otrok  y  bljusti  ut 
eustodirent.  vita-theod.  duhb  svjaty  pustavi  epískupy  pästi  crbk-bVb  ut 
pascerent.  ant.-izv.  8. 104.  zatvorí  sja  nebo  ne  pustiti  duidja  na  zenilju* 
izv.  703.  klruss.  -znajšoi  cerkovcu  bidiu  moíyty  óa  uivenit  eeefosiam, 
ubi  poterat  deuro  precari.  post.  45.  podajte  roeni  zymnoji  vody  pyty. 
pis.  I.  106.  u  jich  nikoho  buto  postať  nemo  erat,  qni  mitteretur.  jaž.- 
skaz.  L  19.  rti9B.  dávaj  pitb  pitbja  pbjanyjá.  skaz.  1.  35,  das  nur 
dann  hieher  gehört,  wenn  man  das  objeet  pitbja  mit  davaj  verbindet: 
da  potum  inebriantem,  ut  eum  bibamus.  cech.  slovak.  kúpi  mi  hrebeň 
žlté  vlasy  česať,  blázen  by  som  ja  bol  do  vody  skočiť,  hattr.  2.  239. 
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241.  der  epexegetische  inf.  weicht  in  den  lebenden  sla  vischen  spra- 
chen im  dränge  nach  deutlich keit  meist  einem  conseeutiven  oder  fina- 
len nebensatz:  Čech.  i  stalo  se,  když  tam  byli,  (že)  se  naplnili  dnové, 
a  by  porodila,  pol.  i  stalo  si$,  gdy  tam  byli,  wypeiniiy  si$  dni,  a  by 
porodzifa.  lue.  2.  6.  Čech.  tak  že  již  ne  bnde  cizoložnice.  pol.  a  by  nie 
byfa  cudzoložnica,  rom.  7.  3.  die  frage,  ob  diese  fonction  des  inf.  ab 
ein  graecismns  anzusehen  sei,  ist  wol  affirmativ  zu  beantworten. 
Jolly,  Inf.  216. 

1 2.  Bei  den  verben  des  wahrnehmens  und  machens  bildet  der  einen 
ace.  begleitende  inf.  eine  ergänzung,  jedoch  mit  dem  unterschiede, 
dass  in  den  eben  behandelten  fallen  der  inf.  sich  auf  den  ganzen 
satz  bezieht,  während  in  den  hier  zu  erwähnenden  Sätzen  der  int 
dem  acc.  näher  tritt,  der  inf.  wird  manchmal  durch  ein  part 
ersetzt  vergl.  seite  824.  831.  835.  839.  asL  iroru  va  bytí  rybára 
Človekom*  fcoi^ao»  ojiäc  fevťoftai.  marc.  1.  17.  -  nicol.  tvoriU  ja 
prAijuby  déjati  «out  aotVjv  p.oixA<rôat.  matth.  5.  32.  tvoreáte  se 
praveduiiky  byti  óiCQxpivopivooc  Stxaíooc  iaotooc  eivai.  lue.  20.  20.  - 
nicol.  nsl.  videl  sem  ga  bežali  ich  sah  ihn  laufen,  je  videla  dva  angela  t 
bélem  oblažili  sedeli  sie  sah  zwei  engel  in  weissem  gewande  sitzen,  nwt 
232.  kroat  prem  da  mu  svaku  stvar  vidia  dobro  iti.  budin.  53.  Tid'la  je 
junáka  pod  brigom  ležatí,  jač.  157.  začul  ju  (Maru)  je  tuiit  176. 
serb.  tu  se  vide  napojiti  ovce.  petr.  174.  klruss.  ja  jeho  vyďit  cbo- 
dyty,  ja  jeho  čul  hovoryty  u.  s.  w.  hung.  cech.  ja  jsem  nikdy  tebe  s 
neptitelem  sjíii  se  ne  videl.  mudr.  ty  jsem  z  prvú  nejvic  béhati  a 
tékati  videl  hos  eurrentes  vidi.  kom.  vidí  jiné  skrze  osidla  a  nástrahy 
kráčeti.  kom.  ebenso :  horou  vidno  dve  fakle  blískať.  hatt  2.  240. 
andere  sprachen  setzen  wie  griech.  und  lat.  das  part  praes.  acc 
vergt  seite  824.  oterb.  ja  vidžach  iodž  tam  sjezdžié.  volksl.  1.  113L 

13.  Der  inf.  bezeichnet  den  zweck  der  durch  das  verbnm 
tum  bezeichneten  th&tigkeit  derselbe  wird  in  mehreren 
sprachen  bei  den  verben  der  bewegung  durch  das  supinnm 
gedrückt  der  finale  inf.  ist  dort,  wo  er  nicht  au  die  stelle  des  supim 
getreten,  nnslavisch.  asi.  jeda  hrami»  ne  imate  jesti  i  piti?  sie  td  isOi- 
sev  xou  icivsiv.  1.  cor.  ll.  22.  -  äiä.  imée  uši  slyäati  da  slyäiU  £rx 
áxoósiv.  marc.  4.  9.  -  nicol.  daéäe  učenikom*  svoim*  predtloiiti 
národu  icapatidévat  ty  ZyXif.  lue  9.  16.  prizré  otbneti  ponadenije 
moje  iicfilSev  áf  eXsív.  lue.  1.  25.  -  nicol.  utvrtdi  lice  svoe  iti  v*  En* 
salimfc  toô  «opeótadai.  lue.  9.  61.  -  nicol.  in  manchen  fällen  steht  de« 
griech.  inf.  ein  snbst  auf.  ije  oder  ein  nebensatz  gegenüber,  prtdan 
na  prop$tije  elc  tö  otat>p<odfjvau  matth.  26.  2.  dadeU  znamenie,  da 
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prélwteU  izbranye  *poc  to  &toftXavAv.  Inc.  13.  22.  -  nicol.  noch 
sparsamer  als  das  asi.  sind  die  lebenden  slavischen  sprachen  im 
gebrauche  des  finalen  inf.,  daher  nel.  na  jéstvino  i  pitvino.  na 
poslflSanje.  da  bi  da  i  pred  lQdstvo.  da  bi  odevzeo.  da  bi  So.  knz.  an 
den  oben  angeführten  stellen,  pol.  do  jedzenia  i  do  picia.  ku  síucha- 
nín.  a  by  kfadli.  a  by  odj^t  a.  s.  w.  dagegen,  lit.  aS  ugnel?  praknriau 
pusrítakns  virti  ich  machte  feuer  um  das  frühstück  zu  kochen, 
schleich.  312.  lett.  paknr  nggani  baribu  sildit  mache  feuer  an  um 
das  essen  zu  w&rraen.  biel.  360. 

14.  Das  snbjectlose  verbum  substantivura  bezeichnet  in  Verbindung 
mit  einem  infinitiv  die  riotHwendigkeit  oder  mOglichkeit  und  negativ 
die  physische  oder  moralische  Unmöglichkeit  einer  handlnng.  die 
person  wird  durch  den  dativ  aasgedrückt  das  praes.  des  yerburu 
sabstantivum  fehlt  nicht  selten  auch  in  jenen  sprachen,  denen  Jesu 
nicht  abhanden  gekommen,  vergl.  seite  354.  599.  asi.  aste  mi  jesU 
st  toboj$  nmréti  láv  ps  S4tq  oovarcoftavtfv  ooi.  marc.  14.  31.  serau 
jesti»  byti  hoc  fieri  debet.  sup.  37.  5.  fibto  mi  jestt,  (i)  vineSnim* 
sud  i  ti?  tí  (tot  xotl  tooc  H®  xpívsív;  1.  cor.  5.  12.  -  Sie.  ovogda  ubo 
vidéti  i  béaSe  séda,  ovogda  že  otroka  modo  videre  eum  erat  canum, 
modo  puerum.  sup.  92.  10.  ot*  sego  vidéti  jest*  sil$  Hristovf  ex  his 
rebus  videre  est  potestatem  Christi.  309.  3.  kako  to  jest*  raznméti? 
qoomodo  hoc  intelligendum  est?  332.  6.  jesh»  oh»  mnogyih*  uzréti  zna- 
menij.  396.  23.  nésU  nam*  ubiti  <  ccidere  non  fas  est.  325.  1.  vergl.  325. 
1 ;  369.  5S,  385.  1.  in:  vode  obrésti  s?  xp«ía  ív  8&«o«.  sup.  368.  29.  ist 
bé  hinzuzudenken:  aqua  erat  invenienda.  nésti»  plastyrja  priložiti.  greg.- 
naz.  idéže  nésU  brati  iménija  nbi  non  licet  colligere  facultates.  hom.~ 
mib.  90.  béaSe  vidéti  íjv  IStlv.  hom-mih.  gde  si.  k  ry  ti  s?  nést*.  dioptr. 
nésU  bylo  byti  životu  tomu  I8ct  pj  icpax*Hjvai  C«ov.  etg.  o&x  Í8tt 
n.  s.  w.  ex.-op.  2.  1.  27.  tožde  je  glagolati  o  vhsvéhi».  svjat.  kako  mi 
moliti  sja  bogu?  men.-leop.  opjatb  ny  nagymi»  že  ot*iti  sveta  sego 
iterum  nobis  nndis  egrediendum  ex  hac  vitá.  izv.  4.  139.  bysti»  umtéti 
bogatomu.  izv.  549.  poiti  ti  na  vojnu  tibi  in  bellum  proficiscendum. 
izv.  674.  aSte  b$ deti»  obrésti  j$  iotv  TfévTjtat  eiSpclv  aôxó  (to  gpoßacov). 
matth.  18. 13.  -  zogr.,  wofür  assem.  aSte  obr^šteb.  s$.  nésU  gospodbskyje 
vefierje  jasti  oox  lott  xopiaxôv  Ssticvov  <pa7etv.  1.  cor.  U.  20.  aste  ny 
by  v*  mori  žiti  u.  s.  w.  si  nobis  in  marí  yivendum  esset  a.  s.  w.  lex. 
s.  v.  čréljuštbuja.  bieher  gehört  auch:  koliko  paée  bi  užasati  s?  nam% 
[Irifltosa  griech.  etwa:  íjv  ^oßgio&ott.  sup.  113.  22.  bi  bojati  s?  pa&e 
boga.  113.  25.  manchmal  wird  durch  diese  Verbindung  das  fnt. 
losgedrückt:  vénéati  mi  est*  0T6?<xv<&<30|tat.  ephr.-vost.  ébto  ny  jesU 
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pi  ti?  ti  st6|te&ft;   pent.-taih.   umréti  tebe  jest*  ancrôavg.  ibid.  » 
mnoju  esU  jasti  čedoma  tônib  jieť  íjígô  fd^ovrai  oí  ívSpmxou  gea. 
43.  16.  -  peut-mib.  česomu  jesU  na  t$  pri  ti?  ti  i&iXXet  sni  si  ípx«- 
<j£at;.  ee.  47.  13.  man  merke:  za  nje  by  glagolati  vára*  avte  toô  Xé^se» 
áp&t.  iac.  4.  15.  n*t.  íméti  mi  je  život  fris.  I.  9.  no  je  stati  pred  stole* 
bQŽijem.  H.  71.  slišať  tudi  ni  zvonova.  volksi.  1.  70.  že  jíh  je  bik> 
gre£ne  in  veselé  victíti.  ravo.  2.  44.  ne  rem,  kam  ni  je  iti.  met  245. 
Vaj  mi  je  zaöeti?  ähnlich:  okregati  jih  je  älo  sie  hätten  getadelt  werden 
sollen,  ravn.  2.  217.  v  desetino  ti  bô  iť.  volksi.  4.  25.  je  struga  gk>- 
boka,  prebresti  jô  (für  je)  ni  man  kann  den  fluss  nicht  durchwaten. 
volkal.  krönt  sntra  vam  je  dalek  put  pdtovat.  jač.  31.  po  koj  (nise- 
čini)  mi  je  daleko  viditi.  149.  eerb.  da  je  tebi  stati  pogledati!  wenn  da 
stündest  und  a&hestl  pjes.  4.  76.  da  m'  je  anati,  Petre  Mxkonjica! 
wüsste  ich.  pjt*s.-juk.  177.  iľ  mi  bježať  iľ  éu  pocerati?  288.  da  mi 
ga  je  obi  j  ubi  ti!  pjes.-here.  268.  ah  znať  mi  se  ne  oprostiť  snžujiee, 
ne  dam  tebe  sa  života  moga  d.  i.  da  mi  je  znati  da  u.  s  w.  und  wftssto 
ich,  dass  u.  s.  w,  volksl.  ako  bude  po  redu  rorijetL  posl.   1.   bjeje 
mi  gadavati.  15.  jedan  put  mi  je  omrijeü.  111.  beteuern  J:  tako  mi  sa 
ne  mrcati!   so   wahr  ich  nicht  verfinstert  werden  soll,  spricht  der 
Btond.  volksi.  klruss.   a  m  ň  i  jemu  služyty   virúi  a  me  ei    fideliter 
serviendum«  act.  1.  55.  jesť  tut  slyšať,  iž  do  Kazany  pojdut  hic  est 
audire   o.  s.  w.  3.    165.  buto  mene   ne  bndyty   non   oportebat  »e 
expergefacere.  pis.  1.  173.  Séo  čuvaty  doma?  pis.  I.   18.   bolo  ne 
kochaty  jejransty  mtitodiL  63.  lychu  doľu  no  prodaty,  ani  promtnatv 
missgeschick  kann  man  nieht  verkaufen  noch  ändern.  134.  syiojn  t 
boha  ne  viaty.  nom.  1.  byto  medu  ne  pyty.  ves.  146.  meni  rybka 
poľnbyty,  choť  by  wnerety  ich  rauss  das  fischchen  liebgewinnen, 
sollte  ich  auch  sterben  müssen,  kok  3.  abo  meni  abo  tobi  na  sviü 
ne  fcyty.  11.  na  ščo  ty  tam  buío  chodyty?  kaz.  24.  oj  vžež  meái  at 
buvaty  b  ďiťmy  i  ženoju  ich  soll  nicht  mehr  mit  weib  und  kiňden 
seid.  pis.  I.  13.  jak  že  meni  ne  plakaty!  wie  soll  ich  nicht  weinen! 
jnž.-skaa.   1.  98.  ani  mystyty,  8čo   by  m  toe  môh  zroUyty.  os.  24a. 
ähnlich  ist:  pryjde  duáu  záhu  byty  iutereundom  erit  kot.  6.  anders: 
na  šéo  v  more  vodu  iyť!  wozu  wasser  in's  meer  giessen!  nora.  3L 
rtwt.  čto  bylo  délatbí  was  war  zn  thun?  ne  roznati  ratuycln*  bé  ta 
ch  to  n.  1.  160.  zlatom*  Ijndej  ne  (ué>  dobyti.  d  an.  tokmo  vesla  videli,  a 
čelové  k*  bjašeta  ne  vidéti  vela  tantnm  erat  videre  o.  s.  w.  i  pat  rulejn 
i  nevoleju  stati  protivu  resistendum  est.  lavr.  vidoka  jemu  ne  iskaú. 
kormč.  1282.  žita  bylo  n>  rudé,  vi»  svoej  porodé  vivendura  erat  intet 
suo8  consanguineos  u.  s.  w.  sprich  w.  ne  vidata  Egorbju  svetu 
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d.  i.  ne  uvidit*  Fgorij  svetu  bélago.  volksl.  nekr.  30.  byt*  böbylju 
starorostoj  der  h&nsler  soll  starost  sein.  Sit.  171.  kalt  mné  ne 
plakatb!  165.  a  ne  perep*ygneS*b,  rané  tebja  éstb  nisi  transflhíeris, 
devorabo  te.  skaz.  1.  3.  tebe  oti»  gorja  ne  ajtit*.  budeťi»  da  entgehst 
dem  weh  nicht,  var.  128.  6emu  bytb,  tom  n  i  statb  sja  was  sein  soll, 
das  rauss  auch  geschehen,  sprichw.  26.  éemu  bytb,  togo  ne  minovatb. 
turg.  vidom*  ne  vidatb.  bu9.  2.  316.  znatb  otn>  bogah»  d.  i.  vielleicht: 
znati  jestb  u.  s.  w.  man  sieht,  dass  er  reich  ist.  skolbko'ni  plakatb,  a  byU 
perostatb  d.  i.  byti  jestb  u.  s.  w.  so  viel  man  auch  weinen  mógé,  man 
rauss  aufhören,  bus.  2.  147.  vergl.  seite  85*2.  über  znatb  sova  po  penjü 
die  eule  ist  an  den  federn  zu  erkennen  vergl.  seite  346.  ßityvatb  H  rané? 
für:  bndu  li  kogda  Sitatb?  vost.  207.  cech.  nejednu  pannu  bieše  vidSti 
slziece  non  unam  virginem  lacriraantem  erat  videre.  kat.  3255.  kda 
jesť  tomu  býti?  Mann  soll  diess  werden?  anth.  26.  jercra  jest  umHti. 
výb.  nie  jiaóbo  vídéti  ne  byle.  vel.  dobrý  národe,  jak  tebe  ne  milovati! 
gutes  Tolk,  wie  soll  man  dich  nicht  lieben!  lom.  bylo  tarn  ne  jiti. 
slovak.  ieho  sa  chytiť?  So  ta  dobrého  slýchať?  hatt.  2.  172.  pol  bo 
kiedy  sif  bylo  btó,  to  icie  wy  radtili  als  man  hätte  k&mpfen  šoflen, 
tagtet  ihr.  koch,  byé  mu  w  okowach.  koch,  nie  zdradzatS  mi$  byfo. 
pieé.  229.  zna^,  iž  byteé  wojownikiem  mau  sieht,  dass  du  Soldat 
gewesen,  widaé  bylo  nauezon^  od  žony  rol$  nratr  konnte  sehen  u.'  s.  w*. 
Smith  237.  anders:  wie  niebo,  co  nam  taié,  wie,  co  nam  obwleécii 
es  weiss  der  hiinmél,  was  er  uns  verbergen  soll  u.  s.  w.  mal.  347. 
ani  myáled!  nicht  einmal  zu  denken!' ibid.  co  tu  pocžfé?  ibid.  seht  ' 
frei:  rýchlej  by  to  by<$,  átachej  lipee  kwieéé  bevor  diess  geschieht, 
wird  die  dürre  linde  blühen,  rog.  3.  oserb.  teho  itovjeka  je  vidžié. 
seill.  136.  bješe  sľyšeéi  daľoko.  volksl.  1.  73.  eigenthňmlŕch:  voňi  so 
smjejachu,  džez  bychu  so  ňe  snijec'  sie  lachten,  wo  sie  nicht  lachen 
6olhen.  seill  119.  nserb.  tvoj  gíos  jo  rtyšaé  äyroko  deine  stimme  kann 
man  weit  und  breit  hören,  volksl.  2.  20.  vergl.  2.  31.  šéažcyck'r, 
drožeycki  viáeá  úej  der  weg  ist  nicht  zu  sehen.  2.  19.  novik.  1Í6. 
Hr.  ar  mum8  gerti,  ar  ne  gerti?  russ.  pitb  li  nami»  íli  nétb?  jitä. 
32.  broliSui  joti/broliui  *e  joti?  soll  das  brüderchen  reiten  u.  s.  w. 
schleich.  313.  leit.  tev  bús  dfvu  mílét  du  sollst  gott lieben,  vái  man 
-bis  ft?  soll  ich  geben?  biel.  146.  tev  bús  sasffrdftam  bot  du  Sollst 
verflacht  sein.  153.  tnr  niu  nekö  bitfs  da  ist  nichts  zu  fffrcfhteü.  362. 
tev  bús  ft  du  sollst  gehen,  ibid.  vergl.  363.  griech.  o&x  gativ'  sópsťv 
jMov  ÄXo*gv  otôeví.  Jfott  fiiv  e88etv,  Sott  %l  TepirojJiívoi^v  áx&óstv. 
lat.  est  videre  für  licet  videre.  bella  cernere  erat,  sit  mihi  posse  morí. 
mapy.  nem  láthatni  non  est  videre. 
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15.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  pries,  des  verbnm 
b$d  das  fut.:  in  diesem  wie  in  den  folgenden  fällen  ist  der  inf.  wol  all 
ergänzung  eines  verbum  aufzufassen,  asl.  unnachweisbar.  n*l.  ebenso, 
dafür:  tvoja  žena  bode  tebi  rodila  eniga  sinn  pari  et  trab.  b$d  wird  out 
aosnabme  der  östlichsten  nnd  westlichsten  theile  des  Sprachgebietes 
auch  mit  pft  verba  verbunden,  vergl.  Seite  806.  nnd  3.  218.  kroat. 
akupljati  se  budú  k  njemu  svi  narodi,  i  pojdo  pnci  mnozi  i  reku 
congregabuntnr  u.  s.  w.  v  njega  bndu  narodi  ufati  sperabnnt.  kad* 
budete  vidi  ti  ova  videbitis.  pist.  ako  se  potrudiť  budu  ja  na  or 
put  Inc.  28.  budu  se  obazriť  na  stranu  ja  drugu.  32.  so  auch  das 
in  den  meisten  sprachen  unzulässige  bude  ľ  mi  to  bití  wenn  mir 
das  zu  theil  wird.  Iu6.  25.  kad  biti  jure  budeš  s  nami  wenn  du  mit 
uns  sein  wirst.  37.  človika  tere  sram  dopokon  bude  biť.  38.  *erb. 
regelmässig  nur  bei  dati,  znati,  imati,  moéi,  smjeti,  htjeti  in  abhängi- 
gen sitzen:  ako  znadbodem.  ako  mogbudem.  kad  od  raste  i  znadbnde 
za  se.  petr.  165.  vergl.  dok  odraste  dijete  Jurofie,  dok  mogudne  konja 
pojahati.  167.  doch  auch:  do  kole  bndu  stojatí»,  mon.-serb.  299.  26. 
kada  bude  hoteti.  267.  86.  kudi  budu  moéi  doseéi.  219.  15.  dokle  bude 
drtžati.  267.  81.  a  Štefana,  da  nas  vjenčať  bude.  pjes.  5.  45.  Stogod 
budem  znati  i  neznati.  volksl.  kad  budemo  na  sretni  put  kre  núti  i 
kuéi  doéi.  obifc.  113.  man  beachte:  budite  me  mladú  posluäati,  uhitite 
zmiju  Sarovitu  höret  mich  an,  ergreifet  die  gefleckte  schlänge.  pjea- 
juk.  118.  vergl.  3.  276.  klruss.  nur  bei  verba  impft.:  buduť  tebe  kazaky 
i  tak  považaty.  piß.  I.  9.  budem  dratý  s  kyteja  onučy.  14.  mamkoi 
moja  stareúkaja,  budn  ťa  prosyty,  pôdy  meni  po  parubky  matercub 
mea  vetula,  rogabo  te,  ut  mihi  iuvenes  arcessas.  69.  chody  ty  ad  umor, 
ja  tobi  budu  davaty  pokutu,  kaz.  6.  mit  dem  deminuierten  inf.:  ja  budí 
spivatoúky  cantabo.  kot.  70.  aussergewôhnlich :  chto  ne  bude* 
vizmočy  zarazom  snmmy  otdaty  qui  non  poterit  u.  s.  w.  aot.  3.  bi 
vergl.  3.  309.  russ.  egda  vi>  pustoš*  budu  besédovati  k*  vamv  ixi. 
702.  vergl.  3.  363.  cech.  tam  budu  pŕicházeti  k  tobé  a  s  tebou  mhmti 
všecko,  což  u.  s.  w.  br.  rovné  když  vcházeti  budeš  do  mesta,  teWr 
umf  e  pachole.  br.  ne  budeS  miti  bohü  jiných  pŕede  mnou  du  wirst  nick 
haben,  br.  když  pftjde  kupovat,  pekaŕ  bude  ŕieci  jemu.  sat»  bude  f 
Hoi  ten  ukrutný  protivník  iráS.  vel.  Jirefiek,  Nákres  83.  vergl.  3.  438L 
pol  bfyUf  motwié.  maíg.  17.  53.  spowiadaé  b^>d$.  41.  7.  L$d$  lial 
xiemty.  91.  9.  robié  b$d$,  czytaé  b$d$.  daneben:  pož^daé  b^dzit 
krasy  twqjej  concupiscet  decorem  tuum.  matg.  44.  12.  gegenwärtig 
steht  b$d  stets  hinter  dem  inf.  vergl.  3.  514.  oserb.  Sto  budiemy  jyst 
s  žim  budžemy  so  vodživaé?  neben:  ja  ne  budu  päestaé.  sei  IL  141 
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bndSe  moj  syn  by  é  mens  filius  erit.  vergl.  3.  551.  vserb,  budú  sčefaá 
neben:  ga  bužoš  zasej  péiá?  auch  hier  findet  man:  budú  byá  ero. 
vergl.  S.  582. 

16.  Der  i  n  f.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbum 
hot,  hit  velle  das  fat  asi.  javiti  sp  hošteši  piXXttc  ijiy avrCsiv  asaoTÓv. 
io.  14.  22.  -  ostrom,  na  sudiäte  hoätetb  v  eden  b  by  ti  ducetur.  hom.-mih. 
13.  eine  entsprechende  bedeutung  hat  die  Verbindung  des  part  praes. 
act.  von  hot,  h?»t  mit  dem  in  f.:  hotgj  prédati  &  «apaBáowv.  ostrom» 
hot$staago  glagolati  qpi  locuturus  est.  sup.  271.  10.  izby  ti  hot$šti 
napasti  t  oj  9  quae  liberabitur.  441.  7.  hoteätu  korablju  Sbkroáiti  se 
navim  naufragiura  facturani.  hom.-mih.  byti  hoteétiihb  muk*  ubégnémi 
cruciaUis  futuros  effugiamus.  cbrysMab.  hoteäteje  priti  slávy  glóriae 
venturae.  glag.  eben  so  die  Verbindung  des  impf,  mit  dem  iní.: 
hotéachf  j?ti  íjxsXXov  ooXXafißdvsLV.  cloz  L  163.  hotôaáe  nmréti  mori- 
turos  erat,  assem.  zadi>hn$ti  s$  hotéah^.  sup.  296.  29.  hoíéaše  s$ 
ubosti  S^xsXXev  iaoxov  ávatptfv.  act.  16.  27.  -  vost.  «hotéaSe  dm»  byti. 
šiš.  44.  hotéäe  i  ty  poséčenb  byti.  izv.  8.  15b.  man  merke  auch 
pogrjaznuti  hptjaäča  áicoXé<j*at  xtv^oveóovxa;.  irm.  n*l.  in*  älterer 
zeit:  rad  se  boôu  kajati.  fris.  III.  47.  tadajci  mu  ée  križ  v  gostje  priti. 
krell.  ti  nečeš  moje  duSe  v  paklu  pustiti.  oni  ote  kletvo  iméti.  jast  hoČu 
piti  ta  ozdravljeni  pebar  jenen  heilenden  becher.  dalm.  doch  auch  in 
neuerer  zeit:  kako  mi  Se  néki  jéd  in  pijača  diSatil  wie  wird  mir  da 
essen  und  trinken  schmecken!  ravn.  1.  194.  kaj  me  ée  tega  prepričati? 
2.  5.  vergl.  3.  218.  kroat.  ée  poroditi.  priti  ée.  tada  ée  poaka- 
kovati.  on  ée  biti  velik.  pist.  v  noéi  éemo  skúpa  leé.  jaé.  2.  oada  té  se 
va  crikvi  vsi  dupljiri  ugaäat.  3.  s  erb.  danas  éu  ti  kavgu  zametnuti,  da 
éu  svoje  kuée  ne  viditi  und  sollte  ich  mein  haus  nicht  wieder  sehen. 
pjes.-juk.  234.  vergl.  3.  276.  die  Verbindung  bezeichnet  auch  die 
Vergangenheit  etwa  wie  das  praes.  eines  pft.  vérbum:  otuda  se  povede 
rijeö,  kako  mnogi  svijet  pomrije  u  nekoliko  dana,  pa  ée  reéi  sestra 
mojega  prijatelja  und  es  sprach  die  Schwester  u.  s.  w.  bud.  223.  rus*. 
blagosloviti  te  chotjaU  synove  rasistu  benedicent  tibi,  nest  prédati 
aja  chotjaU  ljudie  Peéenégomi».  chron.  ].  28.  11.  iméti  tjachoáču  v% 
oUca  mesto.  1.  32.  31.  vergl.  40.  8;  55.  3;  78.  1.-  éech.  íé  chceä  vždy 
y  krčme  ležeti,  dietky  chtie  hladem  zemŕeti.  Jireéek,  Nákres  «85.  hier 
sei  erwähnt,  das  si  o  vak.  gesagt  wird;  já  vám  idem  rozprávať  ich 
werde  euch  erzählen,  ähnlich  dem  fz.  je  vais  vo.us  raconter. 

17.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbum 
imô  habere  das  fut.  asL  ne  imate  vkniti  y%  côsarw*tvo  nehestnoje 
00  juj  sloéXfaftt  sie  *ty  ßaoiXtlav  täv  o&poväv.  mattb«.  5.   20.  ne 
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imaate  mene  vidéti  oá  juj  |t*  lSi)ts.  ostrom,  ne  pachte  s£  kako  ili  64o 
imate  glagolati  iUk  i)  tí  XaX^oijts.  matth.  10.  19.  ne  imat*  tebébyá 
se  oo  |i^  Icjtat  aot  toôio.  matth.  16.  22.  priti  imaU  syn*  ilovécaskyj 
(UXXst  b  utóc  ?cô  ávftj><&xo?>  fp/íaftau.  matth.  16.  27.  vergl.  lue  9. 
44.  -  iricol.  ne  im^U  swnrvti  vi»kuáiti   oo  p.^  ftúcavrai  davároo. 
matth.   16.  28.  imatt  prédati  se  piXXet  aapaSíioa&aL.  Inc.  .9.  44.  - 
nicol.   man   beachte:  vumetuntb  imahb  by  ti  affsppífijv  äv  n.  a.  v. 
men.~vuk.  earstvo  iméäe  prie  ti  (prijatí)  regnatnrna  erat  glag.  in  einer 
anderen,  wol  der  eigentlichen  bedentuug:  imama  ti  néčto  reiti  Ijm  avl 
t*  staslv.  loc  7.  10.  -  nicol.  nsĹ  na  njih  aadn  je  imate  spoznali 
fcefvotatsfc  cognoseetis.  matth.  7.  16.  -  trúb.  vergl.  3.  219.  rosa 
alL  iraata  pogubiti.  imamb  stojatí,  per.  40.  46.  vergl.  kroat  gdi  joj 
smrť  dati  imihu  nbi  eam  ocoisuri  erant  kat  223.  meist  bezeichnet 
knétí  den  begriff  des  liabeas  und  sollens.  nsl.  ti  mu  némas  ni£  oiitati 
da  seilst  ihm  nichts  vorwerfen  und:  ti  mu  némaä-kaj  oči  tat  i  dn  hast 
ihm  nichts  vorzuwerfen,  met  235.  spitavao  je  od  njih,  gde  bi  se  meo 
Kristus  povodia,  matth.  2.  4.  -  koz.  klrtiee.  majuť  toj  povyanorty 
tfasyť  uéynyty.  aet   3.  54.  maju  pysaty  scripta  ras  som.  os.   242. 
éech.  ntínil  s,  fiéhož  jsi  nčiuití  a  o  in&l  quod  facere  non  debebas.  «br.  ty 
M  jsi  len,  kterýž  pfijíti  má,  či  li  jiného  čekati  máme?  br.  zik.  391. 
máme  li  joti  na  vojnu  proti  nemu,  öi  tak  nechati?  br.  koéží  majiet 
pfistupovati  k  hospodinu  posvécují  se.  br.  soudce  ne  má  fcettíti  osôb. 
val.  ke(i  se  muž  mal  domov  vrátiť,  ftít.  33.  pol.  byt  z  tego  krol  bardzo 
zasmucony,  widz^e,  oe  qa  sniereiq,  tego  pána  uroéé  niialo.   majaey 
písac  'Scripturas.  mat  335.  336.  ja  nml  bym  nie  poznaé  krolewny! 
ich  sollte  nicht  keimen  t  <č&  107.  in  der  bedeutung  debere:  jacy  byé 
mája  krolowie.  mat.  336.  das  habere  bedeutende  verbum  bezeichnet 
in  Verbindung  mit  dem  iní.  das  f  u  t  auch  in  anderen  sprachen,  indem 
die  formal  t  babeo  aodire  eig.  ich  habe  zu  hören,  muss  hilraa  dem: 
ich    will   hören,  wende'  hären   ganz  nahe  steht  got  tharei    ik  im. 
tharnh  sa  aadbahts  meiite  vwan  hafeaith  ozoti  efyJL  1?«,  extt  xod  4 
fožzovo;  6  i|xo<;  Istou,,  éo.  12.  26.  vergl.  Köhler,  Germania  12.  427. 
in  den  romanischen  «sprachen  kann  das  habere  bedeutende  verbaa 
entweder  seiae  Selbstständigkeit  bewahren  und  dem  inf.  vorhergehe» : 
satdisch  hapu  cantai  babeo  cantate  and:  hapo  a  cantare  caatabo.  mai- 
l&ndiseb  bo  fere  faetam,  eder  als  suffix  mit. dem  inf.  verschmelzen: 
altit.  canteraggk)  s|>aa.  čantar  te  hé.  ßiez  2.   111.  dem  sinne  nach 
gebort  hiefrer  g*ot  dkulan  engl,  sball:  hva  skali  thata  barn  vairthan? 
xi  to  icäiWov  totito  &sta*;  lue.  1.  66. 

IB.  Der  inf.  bezeichnet  4  n  vefbrtidaog  mit  dem  praee.  des  verbum  im, 
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inf.  jfti  capere,  iocipere  das  fut.  s  erb.  nikoegate  zla  da  ne  ime  Äintti 
zemli  ne  quid  mali  faciat  mon.-serb.  47.  30.  ako  ime  htéti  kralb 
posiati  vojsku  si  volet.  66.  12.  ako  ime  Sto  govoriti  si  quid  loquetur. 
181.  72.  klruBs.  imet  Satovaty  áa.  act.  2.  89.  clfto  imet  razorjaty 
obšéežyteľstvo  quLdirimet.  163.  chto  imet  na  nas  tycho  mystyty  wer 
gegen  uns  böses  im  Schilde  führen  wird.  208.  chto  seje  moje  dané 
imet  rušať,  otnyraaty  ot  cerkvy,  tot  áa  so  mnoj  rozsudyt  pered  bohom; 
S*  233.  čy  meš,  baťku,  za  mnov  dbaty,  éy  mja  budeš  vykupjaty? 
wirst  da  dich  um  mich  kummern?  pis.  I.  46.  meš  maty  múku  habebis. 
66.  áamity  me  nah  aj ečk a.  pis.  1.  111.  choryty  meš.  2.  137.  počynaty 
meš  incipies.  jisty  mu  edam.  juž.-skaz.  1.  1.  2.  vergl.  bus.  2.  131; 
ru*8.  dial.  imu  délatt.  iraém*  ésU.  ne  m  q  pachatb  fúr  ne  stanu 
páchate,  bus.  1.  199;  2.  132. 

19.  Wie  das  praes.  von  im,  kann  auch  das  praes.  von  na£bnj 
viÖbn  eintreten,  asi.  iméti  YičineťK  babebit  cloz  I.  400.  Vbéinet*  ne 
iméti  non  habebit.  725.  aste  ne  načnete  vôrovati  Hrietosové  véré. 
sup.  422.  18.  o  druzéjem*  neraditi  na&netb  xataypoviljasi.  matth. 
6.  24.  neraditi  v%čfcnetb.  ev.-buc.  neraditi  na&netb.  ostrom,  mošél 
na&nuU  íxavoi  Saovtau  •  ippol.  jegda  nač&neti»  hotéti  svuiuti 
iiraiCáv  %4pot  piXXig  YÍvsadat.  zlatostr.  sivlasti  načneU  Äp&i.  dan. 
6.  7.  -  vosk  neraditi  vbč(netb).  ev.-mih.  b.  ne  rod  i  ti  vbčnetb.  glag. 
tako  i  my  v*  obnovljenije  žízni  hoditi  Vfc&unemt  o5™>  %al  %sXc  &v 
xatvónjtt  Cíoijc  ittpticat^acoftív.  rom.  6.  4.  -išiš.  nebréšti  vifonet* 
*aTa<ppov7]04i.  ostrom,  obitatí  vt&netb  habitabit.  glag.-saec.  XIV. 
iass  die  Verbindung  eigentlich  das  praes.  eines  pft  verbum  bezeich-» 
a  et,  ergibt  sich  aus  folgender  stelle:  ne  fiasto  v*  min»  hodi,  da  ne 
lainutb  igrati  toboju  bési  noli  saepe  in  mundum  ire,  ne  te  lalibrio 
labeant  daemones.  izv.  4.  138.  nsL  eče  (eccf)  taj  e  (tage)  dela  načnem 
lÔlati,  jate  oni  délaše  si  eadem  opera  faciemus,  feeerimus  (falsch: 
loeperimus  faeere),  quae  illi  fecerunt.  fris.  II.  42.  serb.  alt.  ljudi,  koi 
mamb  i  koi  ufcnu  iméti  homines,  quos  habeo  et  quos  habebo.  men.- 
erb.  ruse.  alt.  si  b  rat*  e  j  u  učňom*  carju  biti  čelom*,  bus.  2.  143. 
in  incipere  bedeutendes  verbum  wird  auch  im  got.  zur  bezeichnung 
es  fnt.  angewandt:  unte  gaunon  jah  gretan  duginnid  ort  Kevft^aete 
ai  xXaóoete.  lue.  6.  25.  vergl.  phil.  1.  18.  Köhler,  Germania  12. 
32.  ebenso  im  magy. ,  wo  bis  zum  1  <>.  Jahrhundert  das  futurum  durch 
as  praesens  bezeichnet  wurde  und  sich  erst  um  jene  zeit  nach  art 
er  indoeuropäischen  sprachen  ein  zusammengesetzter  ausdruck  ffir 
ieses  tempus  entwickelte,  welcher  aus  dem  praesens  des  verbum  fog 
Dgreifen  und  dem  inf.  des  betreffenden  verbum  besteht:  fogok  várni 
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ieb  werde  warten.  Ri^dl  200.  dasselbe  mittel,  das  fat.  zu  bezeichnen, 
kennt  die  zig.  spräche  in  der  rnss.  mundart 

20.  Der  inf.  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbums  sta  bat  die 
bedeutung  des  fett,  die  Verbindung  ist  gleichbedeutung  mit  den  ebea 
bebandelten,  indem  sta  ineipere  bedeutet:  serb.  djevojka  ga  stane 
biskati.  prip.  5.  bulg.  staoatb  (staubte)  po&stb  priemati  ou  bog» 
honorem  aeeipient  a  deo.  bulg.-Iab.  22.  klruss.  ach  áadu  ž  bo  ja, 
éadu,  ta  j  stanu  tužyty  lameotabor.  pis.  I.  106.  stanu  pered  bohom  na 
tebe  ptakaty:  pis.  L  261.  staneš  dnmaty  cogitabis.  kot  2.  vergL 
voámu  kotomyjky  spivaty  canam.  kol.  2.  russ.  ino  kto  nastodévati  sta- 
nete? quis  nos  vestiet?  bezs.  1.  4.  stanete  8%  toboj  rodnju  tvoríte,  ryba. 
1.  256.  esóe  poveseljae  stanu  igrate  v*  gusli  zvonfiatyja  noch  lustiger 
werde  ich  aufspielen.  2.  19.  ne  stanu  páchate,  bus.  2.  132.  staneš» 
pisatk,  igrate  sind  imperatív,  praesentia.  vost  121.  vergl.  seite  779. 

2 K  Durch  den  inf.  mit  ne  dáj  wird  der  impt  umschrieben:  ne  déj, 
ne  dejte  (von  de:  deti,  déjati)  bezeichnen  im  asi.  das  griech.  dbpcc 
Stptta  und  können  sowol  mit  dem  inf.  als  auch  mit  einem  verbum  fini- 
tum  und  der  conjunetion  da  verbunden  werden,  die  eigentliche 
bedeutung  scheint  zu  sein:  ne  impedi,  sine:  ne  dejte  ej$  dtycta  ooripi 
marc.  14.  6.  -  sav.-kn.  asL  ne  dejte  deti  prihoditi  b  mné  S^exs  ta 
icatSía  Ipx99^ai  da  prihodf  te.  lue  18.  16.  -  nicol.  ne  dejte  jego  iii 
jf  ste  óicdY£«v  da  idete.  io.  11.  44.  ne  dejte  sih*  i  ti,  da  idfte.  io.  1&  8. 
neben :  ne  déj  ej,  da  vb  dbnb  pogrebenié  moego  Hbbljudeti  jo  anders: 
í(pcc  aôrŕjv  slc  ttjv  ijpipav  tou  ivtatptaafioô  ftoo  tst^pipcsv  arata. 
io.  12.  7.  -  nicol.  ne  déj,  da  izunu  á(psc,  ixßdX».  matth.  7.  4.  ne 
dejte,  da  vidím*  žfstt,  fta>|uv.  bon.  ne  dé]  mene,  da  oseža  stkpv 
Äíps;  pt,  xaí  ^Xa^Vja»  tooc  xlovac.  iudic.  16.  26.  vergL  lex.  s.  v. 
déjati.  bulg.  hier  hat  ne  dej,  das  meist  mit  dem  int  der  verba  duralira 
und  iterativa  verbunden  wird,  die  bedeutung  der  negation:  he  <kj 
pisa,  ne  dej  ispisuva,  ist  so  viel  als:  ne  piši,  ne  ispisuvaj,  und  e»4- 
spricht  dem  deutschen  tbu  nicht  schreiben,  cank.  88.  ne  dejte  hortara 
tolkos  visoko  sprechet  nicht  so  laut  115.  ne  de  stori.  bulg. -siebest 
ne  dejte  by  slépi  ne  sitis  ooeci.  bulg.-Iab.  fariža  ne  dejte  obr^bifc. 
bell.-troj.  42.  ne  de  želi  drugumu  gazdarici»  t&>  begehre  nicht  dem» 
nächsten  hausfrau.  dnh-glas.  ne  de  kra  stiehl  nicht  ibid.  imanie  m 
dejte  ftbbira.  bulg.-Iab.  15.  zlato  ne  dejte  Ijubi,  srebro  ne  dejte  prari 
i  kri.  ibid.  ne  déj  go  obažda  predb  ljudie  noli  eum  calumniari.  ne  dejte 
véruva  nolite  eredere.  ibid. 

Dieselbe  bedeutung  wie  ne  déj  mit  dem  inf.  im  asi.  hat  ne 
mit  dem  inf.  asi.  ne  brézi  ihi»  veseliti  se  inu»  laetentur.  hom.-mih. 
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brézéte  pociti  vaiego  gospodina  requiescat  dominus  Tester,  greg.~fab.. 
ne  brézéte  jego  tvoriti,  jakože  hostete  faciat,  uti  yult.  ibid.  < 

Auch  durch  den  inf.  und  den  imperativ  der  verba  raditi,  račiti, 
b*téti  und  davaj  wird  der  imperativ  umschrieben,  vergl.  Diez  3.  206; 
stri.  radi  mene  osvetiü  ľjepo  r&che  mich,  pj.es. -j  u k.  173.  radite  vi 
čador  pogaziti.  603.  UcK  ne  rod'  sé  jej,  synu,  krýti  verbirg  dich  nicht 
vor  ihr.  kat  761.  ne  roď  toho  jniieti  v  divé.  2715.  ne  rod*  plakatr 
noli  flere.  pass.  ne  rod*  hledati  téch  veci.  anth.  54.  ne  rod*  slzeti  pro 
olej.  69.  ne  roďte  éiniti  vám  poklad  ô.  jir.-nákr.  9. 

•  Kíruss.  r  acta,  pánove,  sto  talárov  vrfaty,  tyľko  my  ne  ra&e  T-eicľj 
holovky  sťatý  nehmet  hundert  thaler.  pis.  2.  8.  ra£te  ma  náuky  daty- 
act  2.  118.  pol.  racz  przyj^é  accipe.  mucz.  243.  racz,  raczcie  siedzieó,. 
Linde.  vsi.  in  höflicher  rede:  naj  se  vam  ra&i  u.  s.  w.:  račiti  ist  vellfy 
favere:  klrnss.  komu  sóasťe  raftyt,  toj  i  na  kyju  vypíyne  wem  das 
glück  wol  will,  der  schwimmt  auch  auf  einem  stocke  heraus,  post; 
66.  ahd.  ni  curi  thu  forhtan  noli  timere.  matth.  1.  20.  ni  curet  quedaA 
nntar  iu  nolite  dicere  inter  vos.  3.  9. 

KroaU  htij  prijat  ovi  dar  fac  accipias.  vluö.  19.  veselili  htijtci 
i  pirovat.  75.  ne  htyte  suditi  nolite  iudicare.  pist  ne  htijte  se  bojatii 
pi'st.  éech.  ne  chtéj  závidéti  tém,  kteŕí  páäi  nepravost  noli  invid^re« 
br.  ne  chtéj  se  posmivati  mné.  br.  pol.  nie  -chcej  raiíowan  byé.  maíg. 
36.  1.  chciej  wyslochaé  ex  and  i.  mucz.  243.  e  erb.  izvoliti:  kvolite  pri«* 
mi  ti  ovu  knjigu  moju.  griech.  fax80'  \ťrfl'  $$*K  olo<;  íptC6p-*vat  ßöuitH 
X  t  do  t.  lat.  noli,  nolite.  vergl.  ahd.  Erdmann,  Untersuchungen  14. 

Die  Umschreibung  mit  davaj  findet  sich  für  den  a u sd ruck  den 
Vergangenheit  angewandt  vergl.  weite  796.  klrues.  prybibaje  j  von  a 
do  vôkna,  éiía  na  pryópi,  i  davaj  píakaty  sie  lief  zum  fenster,  setzte 
sich  und  weinte,  juž.-skaz.  1.  97. 

22.  Ne  mozi,  serb.  ne  moj,  von  der  Wurzel  mog  bedestet  wol  nott 
und  erinnert  an  magan,  nhd.  mögen,  das  dialektisch  und  alt  auch  die 
bedeutung  volle  hat  mit  dem  inf.  der  verba  pft.  sowol  als  ipft.  ver« 
bunden  hat  es  prohibitive  bedeutung.  ael.  ne  mozi  ne  vérovati  crede. 
sup.  174.  12.  ne  mozômi»  iskati  p.^  C^o^ftsv.  aut  ne  mozéte  klfti 
nolite  maledicere  ostrom,  ne  mozéte  zazweti  mi>né.  ostrom,  ne  mozi 
mtneti  |d]  ^Y^aip.  hom.-mih.  ne  mozémi»  st$déti  \ti\  avuqxáp1*^*  ne 
servemus.  sup.  ne  raozéte  izméniti  [xí]  Sta^ety-r)«.  sup.  ne  mozéin* 
posraraiti  prazdbstva  sego.  sup.  377.  23.  ne  mozi  togo  raga  sitvoriti; 
Dom.-bnlg.  126.  vergl.  lex.  s.  v.  moäti.  balg,  ajde  napred,  ne  moj 
nazad  (iti)  noli  regredi.  verk.  14.  ne  moj  mi  vn»te  oči  te.  milad.  6t>* 
anders  gefügt:  ne  moj  me  čekajte  nolite  rae  exspeetar«.  verk.  39»  né 
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moj  d*  86  aradiá  noli  irascL  244.  kroat.  ne  moj  mi  samiriť.  Int.  60. 
ne  moj  da  grem  tnžan,  tako  ti  mladosti!  lasse  mich  nicht  tranig 
geben,  bei  deinem  jagend!  menčet  yergl.  nimaj  posiah  dávali,  ni  naj 
dvojití,  frankop.  affirmativ:  u  loka  tvojega  badi  njim  (zaručnikam) 
posiati  (plamenka)  fór  pošlji.  Oj.  Driié.  serb.  ne  moj  plakati.  príp.  3L 
60.  nnd  ne  plači.  60.  ne  moj  bití  ljuta.  posL  ne  moj  mene  Boeni  kab- 
vitoj  (doéi).  pjes.-juk.  597.  ne  moj  mi  se  čemu  narugati.  114.  ne  mdjjut 
mi  8vadiť  gospodare,  ne  svadjajte,  nego  pomiriia  5.  23.  ne  mojte  om 
nbiti.  prip.  165.  anders  gefugt:  ne  moj  da  se  plasia  erschrick  nicht 
prip.  76.  pak  ne  mojte  da  ni  srca  klonn.  pjes.  5.  472.  pak  ne  mojte  da 
se  prepadneme,  ibid.  ne  moj  da  učiniž.  prip.  111.  ne  moj  meni  déerke 
jediniee  (uzeti).  volkal.  man  beachte  den  Wechsel  des  verbum  pfL  nnd 
ipft:  ne  mojte  mi  ticať  riäéanina:  kóji  takne  riäéanina  moga  n.  a.  v. 
TolksL  ruw.  alt  ne  muži  togo  tvoriti  noli  hoc  facere.  pam.  197.  ae 
mozéte  štvorití  zla.  chron.  1.  138.  slabago  obidétt  ne  mogj.  bua.  1. 
178.  man  merke:  mogi,  moj  rodimyj,  duáé  posobiU.  ibid. 

Der  prohibitiv  wird  auch  durcb  nehaj  u.  s.  w.  omitte  nnieriatre 
nnd  den  inf.  umschrieben,  yergl.  seite  780.  nsL  najte  sndíti  nolia 
indicare.  ev.-tirn.  naj  me  bantuvati.  ibid.  naj  povedati  noli  dkae. 
prip.  kroat.  neh  volje  dat  trbuhu.  inaruL 

23.  Der  inf.  tritt  bei  interrogativen  nnd  relativen  ein  nach  den 
verben  des  wahrnehmens  nnd  habens.  der  inf.  hingt  vom  verb« 
finitnm  ab  and  zwischen  beide  tritt  der  interrogativen  oder  relativen 
Wortfolge  gemäss  das  pronomen  oder  adverb.  es  ist  keine  eliipse  eines 
modalen  verbum  im  spiel,  wovon  der  inf.  abhienge  (Dies  3.  221). 
wenn  auch  ein  verbum  finitum  an  die  stelle  des  inf.  treten  kann,  die 
eonatruetion  findet  nur  dann  statt,  wenn  das  subjeet  des  verbu» 
finitum  und  des  inf.  dasselbe  ist  und  die  handlang  des  inf.  «ď  die 
ankauft  gerichtet  ist.  asL  pomysléSe,  kyj?  iny  m$ky  ljatéjš?  ino- 
brésti  eogitabat,  quos  alios  graviores  cruciatus  inveniret  sup.  36.  27. 
ni  mesta  imy,  kde  glav$  pod%klonitineque  locum  habens,  nbi  caput 
naret  324. 17.  vergL  343. 13.  iméli  byšf  čto  ofevéátavati  haberent,  qi 
reaponderent.  333.  26.  ne  bé  inu»  kole  poné  ésti.  nicoL  ne  imat* 
glavy  pod*kloniti  06%  íx*s  *00  *^v  xscpoX^v  xXívtq.  matth.  8.  20.  n* 
obrôUôe  kfdu  vmesti  národa  radi  non  invenientes,  qua  inferrent 
ev.-buc.  ne  umjaaňe  čto  otivéäčati.  ant-izv.  8.  105.  ne  vedy  iemma 
priložiti  ib%.  ei.-op.  2.  1.  21.  ne  bé  gde  vidétL  sabb.  10.  16.  reigL 
ni  pristaništa  ubo  véduäte  jamože  isplyti  im*,  danil  230.  mesta  oe  bé 
idéže  obleäti.  typ.-chil.  daneben:  naa£$  vas*  kogo  by  čisti  docebs 
vos,  quem  colatia.  sup.  20.  22.  myšljaahf  kako  by  valésti 
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qaomodo  intrarent.  27.  2.  s*matraaäe  koje  bi  primyšljenije  izobrésti. 

66.  U.  und:  ne  i  matní»,  ježe  polož$  prôd*  nimi»  non  habeo,  quae  ei 

propoDara.  sav.-kn.  63.  ml.  misii l  kako  svojiga  brata  oteti  cogitabat, 

qaomodo  fratrem  salvaret  ravn.  1.  54.  ni  vedel  ftimu  iti  ravno  zdaj 

va  dj  er  wusste  nicht,  warum  er  gerade  jetzt  in  den  tempel  gehen 

sollte.  2.  35.  vadlali  sd  kaj  kdo  opravljati.  2.  4.  némam  kaj  govoriti. 

raet.  235.  neben:  niso  vedeli,  kaj  bi  pofteli.  éít.  304-.  krönt,  ne  imijuéi 

ča  ucioiti  non  habens,  quid  faciat.  kat.  221.  nije  mi  stať  koli.  lufi.  67. 

nima  kadi  leé.  bndin.  47.  serb.  korae  je  putovati,  nije  mn  kolje  drije- 

mati  wörtlich:  cni  iter  faciendum,  ei  non  est  qnando  dormitare  d.  i. 

non  habet,  qnando  dormitet.  posl.   147.  klrus*.  čy  ty  ne  majeS  de 

bnty?  fcy  ty  ne  maješ  ážo  pyty?  čy  ty  ne  raaješ  Šéo  jisty?  nonne  habes, 

nbi  stes?  n.  s.  w.  pis.  I.  9.  budeš  maty  pry  kôm  spaty.  pis.  2.  102. 

velykyj  évit,  ta  ne  ma  de  d'ity  áa.  nomis  42.  porád9  mene,  kobo  v 

drnžeiky  bratý  rathe  mir,  wenn  ich  zur  brautfflhrerinn  nehmen  soll.  o. 

232.  ne  bulo  kndy  jomn  uťikaty.  juž.-skaz.  1.  46.  povar  joho  uéyť  jak 

vary  ty.  1.  112.  je  hde  áisty,  a  nemá  8éo  jisty  est,  ubi  considas  u.  s.  w. 

post.  131.  dagegen:  kožda  huá  znaje,  ôemu  nohu  chovaje.  52.  rtiss. 

povéžb  nami»  komu  sja  klanjati  die  nobis,  quem  colamus.  tie  hon  r. 

1.  252.  nésU  kudu  vlésti  non  habemus,  qua  intremus.  2.  273.  užé 

nami  né  kamo  sja  déti..nest.  sami  ja  ne  znaju  jakí»  na  svété  žití 

nescio,  quomodo  vivam.  var.  206.  bog*  lučSe  znaeti  fcto  dati»,  ôego  ne 

dati».  ubití»  to  menja  né  (né)  pro  čto.  kir.  1.  26.  sprichw.  ne  (né)  Se 

délaU.   dial.  asi.  etwa:  n  ôs  ti»  éego  délati.    estb  kogo  sprositb,  čto 

posluôatb,  o  Semi  podumatb,  knda  pristatb.  vost.  92.  neben:  naSaéa 

na  nj  pomyšljati,  kako  ego  vi»  rovi»  vovreáôi   by.  var.  133.   Sech. 

ne  viem  co  zdieti  sobé  nescio,  quae  cogitem.  kat.  3106.  anders:  raďte 

mi,  kak  mi  učiniti  tomu.   3117.   ne  veda  kam  oči  vznésti.  3142. 

ne   vi  m   co  vice  praviti.   svéd.  ja  ne  vím  jeho  kde  nalezti  nescio, 

ubi   eum  inveniam.   svéd.   ne  máš   proč  plakati,   ale  máS  mnohem 

radéji  z  éeho  se  téšiti.  bor.  zik.  642.  pol.  nie  wiedziata  gdzie  go 

posadzié  nesciebat,  quo  loco  eum  poneret  íít.  121.  ludzie  vymarli, 

a  nie  miat  kto  z  póla  zbieraé.  Linde,  b$dzie  si$  czemu  dziwowaé. 

mnez.    176.  tu  jest  co  robié.  nie  byto  przed  kim  wynurzyé  uozué 

moich.  mat.  348.  oserb.  vón  Ae  vje,  komu  ma  daé.  seill.  119.  ňe  vje- 

džede,  hdže  by  zaáoí.  čit  84.  und:  ne  vjemoj,  kak  dyrbimoj  so  sydnyé. 

77.  lit.  as  ne  žinan  knr  deti  b  ich  weiss  nicht,  wohin  ich  mich  wenden 

soll,  schleich.  311.  lett.  ne  zinn  kur  bégt  ich  weiss  nicht,  wohin  ich 

Biehen  soll.  biel.  360.  it.  non  so  che  fare.  non  ho  che  dire.  fz.  je  ne 
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saiš  quel  parti  prendre.  je  n  ai  qae  faire  de  Inú  mhd.  er  enwiste 
ftuon,  wie  gebaren,  war  entrinnen. 

24.  Der  inf.  sieht  nach  relativen  wie  jegda,  jako,  imfrže,  neíe  n.  a.  w. 
wol  in  folge  der  einwirkung  des  griech.  vergl  jegda  oblačiti  maé 
oblaky  na  zemljn  mit:  iv  tip  oovve<p stv  |xe  vs<péXac.  gen.  9.  14.  -  parea. 
1271.  das  subjeet  steht  im  datt  der  regelmässig  das  subjeet  des 
inf.  ausdrückt  vergl.  seite  619  und  845.  aal.  vtnegda  ststan^ti  gréä- 
jriku  iv  tip  ooacijvai  tôv  á(i,apta>Xóv.  psal.  38.  2.  -  nor.  jegda  sthoditi 
se  bratii  na  trapézu  cum  convenirent  fratres.   danil  241.   Vknjegdi 
jŕdati  jf  (panic$)  cum  facerent  eam  (cisternam).  snp.  434.  7.  imfe 
Ugda  8tratigu  bytí  tomu  Ar'néju  quia  tunc  erat  u.  s.  w.  446.  10.  vergL 
107.  19;   108.  8.  vtnjegda  umréti  človeku   cum    homo    moreretnr. 
danil  35.  byvajeU  drevo  jako  priiti  päticami»  nebesi»nyinn»  ftrfvszw 
JévSpov  Sa«  IXOetv  xá  xetetva  toö  oöpavoö.  matth.  13.  32.  bysU  éko 
mr>tvfc,  éko  maogymi»  glagclati,  éko  umréU  iféveto  »sei  vexpôs  irre 
tcoXXoôc  Xéfetv,  oxt  oncáftavsv.  marc.  9.  26.  -  nicol.  Sbbraäe  se  mooxi. 
éko  kb  tomu  ne  vunéätati  se  ni  pri  dvi»rehb  oovVjx^Hjsav  «oXXoi  man 
jvrpiéu  xo)p«tv  fxrjSé  ta  icpôc  djv  frópav.  marc.  2.  2.  -  nicol.  jako  aesti 
jemu  vi»  crtkvi  božii   ßote  a&tov  eU  töv  vaov   toö  deoö   xafrsaas. 
2.  thess.  2.  4.  got.  svaei  (ina)  in  guths  alh  sitaa.  anders:    st; 
tnis  mais  faginôn  varth  ôote  fie  (íáXXov  ^o?p^vat.  2.  cor.  7.  7. 
ah$  narodi  jakože  oUrivati  drugi»  druga  ita,   ut  alter  alterum 
deret.  sup.  95.   17.  nafiuijaäe  sja  bití  jako  s*nu  ot&bégnati 
toju.  izv.  608.  sicher  graecisierend:  préžde  eže  izdrmvati  sja 
jtpo  toö  £xa*aaxH]vai.  vost  1.  300.  véstb  ofeefc  vast,  ib»že  potrebujete, 
préíde  vami.  prositi  q  njego  icpo  toö  óftdc  alrqoai  a&xóv.  matth.  6.  & 
préžde.  li  Vfcseliti  se  ema  vi»  Haraonfc  icptv  t}  xatoixijoat  aäxov  iv  X«^- 
páv.  strom,  préžde  ukrasiti  sja  jej  (zemli)  dobrotoju  svoejn.  grqg.-iiaL: 
im  vorletzten  beispiel  fungiert  li  als  relativum  für  neže  quam,  m 
letzteren  ist  neže  oder  li  nach  préžde  ausgefallen,  kirn**,  poky  m 
jiprity,  poty  ne  umity  d.  i.  poky  ne  uprijeä  n.  s.  w.  so  lange  mi 
nicht  schwitzt,  weiss  man  nicht  dii  laboribus  omnia  veadant  posl 
98.  vergl.  Uu.  lídz  vinam  atnákt  bis  er  kommt  biet.  363.  vergl.  JoDy. 
Inf.  220. 

26.  Wie  dem  verbum  fioitum  der  nominativ,  so  steht  dem  int  ds 
dativ  zur  seite,  der  demnach  dem  griech.  und  lat  acc  entspricht 
inf.  ist,  um  mich  des  üblichen  ausdmekes  zu  bedienen ,  von  dem 
bum  finitum  oder  graecisierend  von  einer  partikel  abhängig  «ad 
datiy  yom  inf. :  das  hier  und  in  der  folgenden  nummer  enthaltene 
das  seite  619.  bei  den  casus  gebotene  ergänzen.  asL  ffbtvorivw 
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tonu»  čase  proglagolati  postquam  feeit,  ut  ille  illieo  loqueretur:  hiesse 
est  Bitvorin»  i  proglagolati,  so  wôre  der  aoc.  i  von  sitvorivi»  abhängig 
und  der  iuf.  wäre  eine  ergftnzung.  aap.  424.  20.  byvajett  drevo  jako 
priiti  pitieam*  i  vitati  na  vétvebi»  jego  fívttat  SévSpov  fiate  &$tlv  xä 
xtTttvá  xat  xataaxTjvoöv  iv  toi?  xXdtöotc  a&xoö.  matth.  13.  32.  bysti» 
miiooboditi  emn  ifávtxo  «apowtopaiwodai  a&tóv.  msrc.  2.  23.  -  nicol. 
bystb  že  v*  drugnjn  subotn  v*niti  emu  vi»  Sbnmište  ifévsto  ti  iv  étépq» 
oaßßdt  q>  sfogXtotv  a&tôv  tie  r^v  ouva^wY^v.  lue.  6.  6.  -  nicol.  bystt 
umréti  niätemu  Ijévexo  axodavelv  tôv  tctíox^v  :  nicht  etwa  factum  est, 
aeeidit  pauperi,  ut  moreretur.  lue.  16.  22.  -  nicol.  idolbskoju  IbStiju 
jetu  byti  x$  ftXávg  «ôv  el2<&Xa>v  xatéx*<rôcu.  barl.  vtnjegda  umréti 
človeku,  danil  35.  jegda  aihoditi  se  bratii  na  trapézu.  241.  po  eže 
padnutí  emu  licem*  na  nogu  angela  etwa:  (ie?a  xd  «tastv  a5t6v 
u.  s.  w.  izv.  5.  208.  lúči  sja  emu  izyti  accidit,  ut  exiret  vost  2.  111. 
anders  zu  deuten  ist:  ne  mytí  sja  emu  tom*  dni  ne  se  lavet  eo  die. 
pani.  183.  dobrôje  ti  j  es  U  viniti  vi»  žizni»  véčbogfc  klosnu  ili  bédbnu 
xaXóv  aoi  satí  u.  s.  w.  marc.  9.  43.  verschieden  von  dobréje  jesti» 
vtniti  tebe  u.  s.  w.  dasta»  im*  vlastb  fydom*  božieini»  byti.  zogr.  serb. 
alt.  vénčanb  bihb  éko  biti  mi  kralju  sri»blemi>  coronatus  aum,  ut  esaem 
rex  serborum.  mon.-serb.  269.  12.  was  sich  derartiges  in  den  anderen 
slavischen  sprachen  findet,  ist  seite  620.  angegeben:  manches  Ähn- 
lich scheinende  ist  anders  zu  deuten,  kroat.  blaženim  biti  tim  ljudem 
rekoie.  budin.  64.  vergl.  30.  Jclrues.  hej  prySto  éa  kozačeúkom  márne 
pohybaty.  pis.  I.  13:  hier  ist  der  dat.  von  pryjôio  abhängig  und  der 
inf.  eine  ergftnzung.  ebenso:  veľit  pohaňôj  buť  pohoďi  tetnpestatem 
esse  iussit.  kotl.  5.  so  auch  rus$.  moej  krovt  tebe  ne  pití»  bildet*, 
bus.  2.  147.  by  U  bylo  nenasUju.  146.  cech.  jemu  jest  umHli.  výb.  Žene 
niti  dlouhé  vlasy  poctivé  jest  br.  ne  braňte  mu  milosrdnému  býti,  zyg. 
dal  j  im  moc  détem  božím  býti.  ev.-ostr.  dopustite  li  ženám  rovným 
býti  muž&m.  véL  pol.  rýchlej  by  to  byé,  suchej  lipce  kwieáé  ehe  das 
geschieht,  wird  die  dürre  linde  blühen,  rog.  3.  dagegen  cech.  apoštol 
jim  udatnými  býti  rozkázal,  zyg.  dal  jim  moc  syny  božími  býti.  br. 
ty  veci  ne  dopouStéji  muži  krivým  býti.  zyg.,  wo  der  instr.  das  prae- 
dicat  von  byti  bezeichnet 

26.  Dem  grieeb.  und  lat.  acc.  cum  inf.  entspricht  demnach  im  asl. 
der  dat  cum  inf.:  dennoch  findet  man,  wol  in  folge  des  einflusse«  der 
genannten  sprachen ,  manchmal  den  acc.  der  pronomina  mit  dem  inf. 
tergl.  seite  394.  aal.  kogo  me  glagoljuU  človéci  byti?  xíva  fte  Xé^oo- 
oiv  ol  ávô-poHcoi  sivou;  marc.  8.  27.  -  nicol.:  anders  zu  deuten  sind: 
mneätej  se  atUpi  byti  oí  &oxoôvccc  aróXot  eívcu.  galat.  2.  9.  -  SiS. 
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aste  kto  innit*  s?  prémadn»  bytí  e?  «c  5oxeí  ooyoc  etvou.  1 
H.  18.  -  slepé.  klruss.  jeho  mytosť  bačočy  proábu  vaäu  t  tom  byti 
stušnuja,  k  toj  prožbi  pryzToľaty  raéyl  videos  preces  vestras  iustas 
esse  a.  s.  w.  act  3.  9.  chto  by  v  čom  sobi  Skoda  byty  bažyt  qoi  »bi 
iniariaiB  fieri  videat  25.  kdy  by  koho  na  kotoryj  vrjad  nehodný* 
byty  bačyt.  26.  v  2om  sobi  kryvdu  byty  minačy  prosyt  nas  in  qua  re 
inioriam  sibi  fieri  putans  o.  s.  w.  96.  ďidyfcnym  pánom  povidajet  sebe 
byty  k  omni  poľskoj.  224.  vyďičy  (vid?šte)  byty  na  to  éelovika  hod- 
noho.  299.  ľade  staryje  povidajučyje  sobi  (vielleicht  fár  sebe)  mity  pod 
sto  ľit  dicentes  sibi  esse.  266.  veigl.  109. 123.  154. 158.  196.  204. 224. 
225.  227.  229.  295.  300.  russ.  alt.  védiši  me  byti  christianina  seis  me 
eaae  christiaaum.  tichonr.  2.  165.  se  nyné  éaeši  mene  k*  sebS  skoro 
vozvratiti  sja.  var.  135.  cech.  všecky  rozkazy  tvé  o  váech  vécech  pravé 
býti  poznávam,  br.  znamenal  sebe  býti  mocného,  háj.  oznamovali  jen 
nikoho  býti  y  éerné  sukni.  háj.  zik.  477.  pomsty  iádostivého  ho  býti 
znal  nlciscendi  cupidum  eum  esse  sciebat.  hatt.  2: 266.  vergL  «t  658. 
pol.  kim  ladzie  powiadajf  byé  syna  czlowieczego?  matth.  16.  13.  po- 
znawam  czas  moj  byé  blízki  scio  horám  meam  prope  esse.  jadw.  144. 
poznawszy  bjé  ciato  áw.  Wojcieeha.  chwaL  1.  13.  Herodes  bit  étf 
Jana,  wiedzf c  go  byé  m$žem  árwi$tym  sciens  eum  esse  virum  sanctna. 
Linde  1.  205.  im  aind.  liegen  nur  ans&tze  za  der  constrnction  des  uĹ 
com  acc.  vor,  und  zwar  im  classischen  sanskrit  mehr  als  im  védiscfcea 
und  im  abktr.  Wilhelm  64-66.  man  vergl.  über  diese  matérie  mm 
JoUy,  Inf.  243-270. 

27.  Die  Verbindung  des  inf.  mit  praepositionen  ist  gegen  de» 
der  slavißchen  sprachen  und  der  einwirkong  fremder  sprachen,  der 
griech.,  deutsehen  and  italienischen,  zuzuschreiben.  asL  o  ne  nadájali 
sja  élovécéhi  de  non  fidendo  hominibus.  ant-izv.  8.  109.  it*4L  warn 
dreres*  so  preslabe  za  roditi  to  sladkost  am  diese  süsse  henruna- 
bringen.  volksL  3.  99.  rôke  drzé  se  za  objeť,  inablji  drie  se  am 
puáať,  noge  pa  na  droben  ples  zu  umarmen,  zu  küssen  u.  a.  w.  4. 
46.  premajhen  s'  mi  za  hoditi,  pretežek  s1  mi  za  nositi.  volksL  sa  jä 
pomiriť.  vanet  anders:  grem  po  pití.  met  268.  vergL  seile  849. 
Icroot.  samo  za  obgrliť  tve  grlo.  luč.  30.  za  duši  pokoja  dobili. 
bndin.  71.  za  stignuti  radosti  nebeské,  kat  220.  strb.  sa  iakapif 
grefine  dofie.  pjes.-herc.  327.  alt:  za  ugoditi  nim*  takoj  aFinisam 
urknnde. 

28.  Im  asi.  wird  manchmal  der  inf.  graerisierend  mit  dem  als  artikel 
gebrauchten  ježe  verbunden,  asi.  ježe  iz  mratvôh*  (-yh*)  Tukrunaú 
to  avaocÝjvat.  marc.  9.  10.  eže  sésti  to  xa&foau  10.  40.  eše  Ijahüi 
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to  áfarcÄv.  12.  33.  -  nicol.  kaa  polbzé  eže  védéti  o  bozé  pravaja 
uienija  tí  fysXoc  tlWvat  tá  itepl  deoo  Sonata  xaXäc  als  ob  to 
(IB&vac  stünde,  izv.  1.  95.  po  eže  padnutí  e  m  u  licerm>  na  nogu  angela 
etwa:  fwtá  to  iceoeiv  u.  s.  w.  izv.  5.  208.  o  tom*  eže  ne  priméSati  sja 
pojušéah*  etwa:  itepl  to5  |xtj  xotvcovelv  u.  s.  w.  ani -izv.  8.  107.  eže 
ne  zazirati.  ibid.  čaja  otroka  svoego  eže  podati  emu  pod*pornuju 
tojagu.  prol.-voat. 

29.  Der  inf.  wird  im  bulg.  meist  durch  das  verbmn  finitum  ersetzt, 
nicht  selten  auch  im  serb.,  seltener  im  kroat,  mit  da,  im  bnlg.  auch  mit 
za  da.  buhu  poče  da  plače  asi.  po&$ťb  plakati  er  fieng  an  zu  weinen« 
éít.  210.  koj  ot  vas  môže  da  priloží  edin  lakbťna  rast*  t  si?  tíc  ójjlôv 
Sóvatat  irpoadsívaí  u.  s.  w.  matth.  6.  27.  doch  kann  gerade  bei  moäti 
der  inf.  angewandt  werden:  možeä  li  ispi  (aus  ispit)  toz  cér?  kannst 
da  diese  medicín  austrinken?  cank.  77.  ebenso  bei  stigati  sufficere: 
stiga  ja,  Se,  govori  you  have  eaten,  red,  spoken  enoagh.  Morse,  bei  na 
dej  vergl  Seite  866.  der  inf.  hat  sich  im  fot.  erhalten;  vergl. 
seite  774.  serb.  nikako  ne  ée  da  ga  se  mahne  er  will  durchaus  nicht 
von  ihm  lassen,  prip.  6.  evo  éu  sad  da  ogledam.  60.  ne  mogu  da 
umru.  96.  ako  želiš  sreéan  da  budeS.  120.  hoéaše  natrag  da  bježi. 
127.  hoéu  da  te  uzmem;  hoéeš  li  poéi  za  me?  170.  kroat.  koga  svit  ne 
more  da  jame  den  die  weit  nicht  fassen  kann.  luS.  96.  svak  more  toj 
boli  da  razumi.  63.  serb.  neko  se  za  list  sakrije,  a  nekoga  ne  môže  ni 
dnb  da  pokrije.  spricbw.  das  bulg.  verlor  den  inf.  in  folge  des 
abfalls  von  i,  ti:  razoriti,  razorit,  razori.  im  ngriech.  hat  der  abfall-dee 
auslautenden  v  das  verschwinden  des  inf.  herbeigeführt:  l-gu  ^r 
fystv.  acta  et  diplom.  4.  282.  toicol  7j  ßaotXsia  p,oo  Xafißdvtt  *ať 
ftoc  tVjv  |iovt)v  u.  s.  w.  4.  284,  wie  ich  schon  in  meiner  Trojanska 
Priöa,  Agram.  1871.  seite  7,  eingesehen,  die  ansieht,  dass  der  inl 
nicht  unwiederbringlich  verloren  sei,  dass  er  als  rein  syntaktische 
kategórie  durch  die  bewusste  und  einmflthige  thfttigkeit  einzelner  dem 
neugriechischen  styl  wieder  gewonnen  werden  könne,  vermag  ich  nicht 
zu  theilen.  Jolly,  Inf.  228.  234.  235,  glaube  vielmehr  «mit  Whitney1, 
dass  small  result  is  to  be  looked  for  from  this  experiment,  in  de 
spräche  sind  die  zahllosen  x°8olot,  nicht  die  wenigen  rcsicai(to|4ivoe 
massgebend,  dass  die  alte  spräche  nicht  wieder  aufleben  kann,  wird 
sich  zeigen,  sobald  der  Unterricht  des  volkes  in  allen  seinen  schichten 
in  angriff  genommen  wird :  das  suffrage  universel  wird  den  abma- 
chungen  einer  verhftltnissm&ssig  kleinen  anzahl  von  scribenten  die 
genehmigung  versagen. 
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XI.    S  upi  d  u  m. 

•  L  Das  supinum,  qin  inf.  mit  einer  von  den  übrigen  Infinitiven 
Abweichenden  functiou,  bezeichnet  das  ziel  oder  den  zweck  bei  den 
yerhen  der  bewegnng.  es  entspricht  in  form  und  bedentung  dem  Ui 
supinum.  es  besteht  im  asl. ,  wo  es  indess  nicht  selten  durch  den  inf. 
ersetzt  wird,  im  nsl.,  wo  es  im  osten  des  Sprachgebietes  deutlich  tod 
jnf.  geschieden  ist,  im  aruss.«  in  spärlichen,  erstarrten  Überresten  im 
fiech;,  wo  es  erst  im  16«  jahrh,  erlosch,  und  im  nserb..im  osten  des 
nsl.  Sprachgebietes  wird  diese  form  nur  von  den  verba  ipft  gebildet; 
sie  bat  da,  wie  meist  auch  im  asl.»  statt  des  acc.  den  partitiven  gen. 
beben  sieh,  vergl.  seite  489.  dobr.-instit.  646..  aaL  šupina  von  verba 
ipft.:  náleze  na  sukomarija  vidéte  Isusa  ascendit  visnm  lesom  Iva  ttog. 
lue.  19.  4.  -  assem.  fieso  izidoste  vidéte?  quid  ex  i  is  tis  visum?  assem. 
atnidoäf  s$  vidéte  convenerunt,  ut  viderent  sup.  53.  19.  n&di 
vidéte  irbzležaáčih-b.  slosX&ov  fredoaoôm  toüc  ávaxsipivooc.  ostrom, 
jrtnide  vitate.  assem.  oň*d*»šu  ž  i  ro  vate.  ippol.  110.  až*  vy  posblate 
tyte.  assem.  posla,  raby  svoja  zvate.  izv.  5.  223.  v*staäa  igrate.  op.  1 
2.  260«  izide  iskate  ego.  .ant.-izv.  8.  105..  ida  rybi  lovíte,  assem.  pri- 
dete  molite  raba  boibja.  sup.  442.  25.  idi  vi»  banju  myte  sja.  holm. 
vedami  mučíte  qui  dueuntur,  ut  exerncientur.  ephr.-vost  pride  di& 
mačite.  sav.-kn.  16.  posila  i  paste  svinij.  assem.  vizidete  plákate  af. 
proph.  posilani  ki»  dv*rem%  posluäate.  sup.  137.  5.  izidoh*  prodajtte 
ih*.  izv.  648.  préide  tada  néite  i  propovédate.  assem.  izide  séj$j  séjtit 
semene  svoego.  assem.  ložaže  sja  späte  decumbentes  dormitnri.  ephr.- 
Vost  ot*puátaše  spät»,  pat.- mih.  sipovédate  teče.  vita-theod.  ide  cék>- 
vate  jego.  sup.  172.  14.  vtsta  čisti»  ävéoxt)  áva^víôvau  lue  4.  16.  - 
assem.'  sav.-kn.  117.  vinide  éste  hléba.  assem«  sédoša  jaste,  pit&. 
ephr.* vost.  ebenso :  predaní  budeši  uöite.  ephr.-vost  šupina  von  verbt 
pít.:  ida  vbzbudite  jego  eo  expergefactum  eum.  sup.  373.  13.  n&m 
klevréta  vuveste  sihodite  nobis  sociura  educturns  descendit  347. 
15.  vuvratite  s?  vizite,  assem.  pride  vwsiskate  i  spaste  pogyfošaago. 
ibid.  da  ne  srbbotlite  v-tz^ti».  ibid.  pridoh*  ote  kl^ťvy  iskupite  člo- 
veka, sup.  3 J 1.  14.  vi» vedení»  byste  iskusite  s$  ote  dievola.  asseo. 
idf  iskusite  ih*.  sav.-kn.  45.  idaôUm*  im*  kúpite,  ibid.  idéaha  napi- 
aate  8$.  ibid.  vmide  si  nimi  oblešfib.  ostrom,  pridá  obrézate  otročme, 
assem.  ida  dltg»  vami  otedate.  sup.  382.  18.  v-bzide  na  gor$  porno- 
Ute  s$>  sav.-kn.  2).  pridoun»  pokloniť*  8$  jemu.  asaem.  da  ni  iaiju  ui 
prihožju  sômo  pofterte.  izv.  6.  285.  ne  priďb  pravednikí»  prišívate 
assem.  gr$dy  uirarbti  prokleťi».  sup.  252.  12.  priďb  razorite.  zogr. 
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stkryti»  Isnsa  vi  grobe  gr^deta.  sup.  342.  15.  idi  pnvße  8i4niriti.  se. 
cloz  I.  500.  pridet*  Ilié  snefe»  ego  ?px*t<xt  xafrsXelv  aotóv.  marc.  15. 
36.  -  nicol.  gr$dyj  m$&eniju  dnžav^  si»tr*»t*.  sup.  252.  7.  prida 
*s*bbrati»  déh»  i  slovesi».  antch.  vésp  ina  dvÄ  zblodéa  ubit*.  asseui. 
befremdend  ist  das  supinum  in :  proatre  ruku  svoju  rasto&iti».  vost  and 
noch  befremdender  in:  hoäéa  iskusita».  ostrom.  107.  statt  des  sup.  steht 
nicht  selten  der  inf. ,  jedoch  häufig  mit  dem  genetiv  statt  des  accusa- 
tiv8,  woraus  hervorgeht,  dass  an  der  stelle  des  inf.  ursprunglich  das 
sup.  stand,  auch  im  lat.  steht  der  inf.  häufig  statt  des  sup.  Plaatus, 
Mostell.  von  Lorenz  78.  vbäbdb  carb  vi  deti  Vbzležeštih*  tloeXftév  & 
ßaotXeäc  ^táoaodat  toôc  ávaxei|iivoo<;.  matth.  22.  11.  -  nicol.  ogna 
prídb  vbvréfiti  na  zeralju  *ôp  jjXftov  ßaXslv  cic  ttjv  -pjv.  lue.  12.  49.  * 
nicol.  o^njé  pred*  (priďb)  Vbvréšii  v*  zemlj$.  zogr.  príde  vtsyskati  i 
spasti  pogibbäago  ijX*8  <j<foat  tá  á*oXa>Xóc.  matth.  18*.  11.  -  nicol. 
raira  pridb  dati  na  zemlju  elp7)VY|v  napeY*vó|«)v  8ot>vai  iv  trj)  Y"S-  lue« 
12.  5L  -  nicol.  príde  slyšati  prémudrosti  Solomune  íJXdtv  axofcat 
t^v  aocpíav  EoXo|kďvo<.  lue.  11.  31.  -  nicol.  posila  m$  pokrytí  t$. 
sup.  2.  17.  ustrbmifi^  s$  ubití  i.  22.  3.  id^ťb  oskvrbniti  s$  vi>  trébahfc. 
95.  3.  idet*  žn>ti.  101.  14.  izlézoä?  vidéti  mučeníka.  114.  18.  teče 
izgtnati  ja.  159.  26:  vergl.  178.  14;  310.  15;  407.  1.  posblani  esm% 
glagolati  kb  tebe.  assem.  blagovéstiti  posila  m$  i  icélita».  ibid.  prídu 
obrézati  otroče  íjXdov  icepit«|i.elv  to  «atííov,  lue.  L  59.  *  nicol.  sta 
čisti  áváoti)  avarvävat.  lue  4.  16.  -  nicol.  umréti  stigohb  dvifyoKtt 
fftdoac  prol.-rad.  117.  so  auch  im  pase.:  idjaaäe  kí»  l%ba  mestu  ?,ako~ 
lem  bytí.  ep  h  r. -vost.  gram.  idjaSe  na  goru  zakoleni»  byli.  ibicL  nd. 
von  verba  ipft.:  prídeš  sôdit  fris.  III.  57-  del  je  hlapec  délat  jamo. 
volksl.  2.  71.  mi  smo  prišli  novo  leto  vam  delit.  1.  14.  zdaj  páenico  je 
šla  žet  2.  65.  príde  klicat  jô  povodnji  môž.  1.  81.  pit  ga  pojdiva.  2. 
109.  Micika,  aľ  grei  plesat  z  menoj?  1.  79.  pojdi  dol  gospé  prosit  1. 
84.  medved  priléze  jedi  iskat.  met.  290.  pojte  lovit  ribiee.  volksl.  v 
coklah  se  ne  gre  zajcev  lovit.  spríchw.  hodil  je  svézd  ogledavat  met. 
288.  peljaj  ga  spät  257.  von  verba  pft.:  gospodična  mu  gre  dar  dat 
volksl.  4.  45,  wofar  man  im  osteň:  mu  gre  dara  davat  sagen  wftrde. 
grede  si  devojko  zbrat.  2.  48.  grem  pocit  na  posťljico.  2.  93.  cérkev 
del  si  ti  odprét.  1.  98.  vergl.  Janezu  in  Jakopu  migneta  pomagat.  rava 
2.  128,  wo  ein  verbum  der  bewegung  hinzuzudenken  ist  srajoo  sen 
dal  prát  (nicht  prát).  predivo  smo  dali  prést  (nicht  prést).  siná  sem 
dal  uélt  (nicht  učit)  neben  travnike  sem  dal  p  ok  osi  ti.  glasnik  1860. 
48.  russ.  alt  von  verba  ipft:  pozvati  na  pole  rusina  biťb  sja.  izv.  601. 
poidéte  knjažiti  i  volodéh»  nami.  627.  posla  syn*  svoj  knjažit*.  chron. 
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1.  128.  privede  brata  knjažit*.  I.  132.  vergl.  1.  58.  2;  1.  70.  25;  l. 
153..  18.  23;  1.  164.  40;  1.  181.  21;  1.  163.  24.  abweichend:  pristrai- 
vaj  sja  bifcb  sja.  lavrent.  von  verba  pft.  poidoša  ubit*  Igorja.  chron.  1. 
137. 38.  pončiťb.  I.  37.  8.  abweichend:  prosjašče  knjažifcb.  vost-gramm. 
fach,  poslal  jsem  vy  £at.  jdu  ulovit  ryb.  šaf.-poéátk.  103.  jdú  ptaí. 
kat.  185.  pííde  hrozných,  hnévóv  badit.  2009.  k  rovu  jde  plakat.  anth. 
48.  kam  pftjdu  hledat  tebe?  pass.  jdou  bránit  svého  dvora.  daL  v  hrdlo 
lžeä,  byste  šli  apat.  svéd.  že  ne  jdete  sama  spat.  erb.  127.  chodila  tkat 
plátna.  Sla  öerat  vody.  pôjdem,  žat  ječmene.  noch  jetzt  áel  spat,  erat, 
acat.  schleich,  im  čas.  mus.  8esk.  1849.  HL  153-157.  dagegen:  jdn 
méŕiti  Jeruzalema,  br.  oheň  pftáel  jsem  pustiti  na  zemi  br.  já  o  pole 
dni  spáti  se  položim.  pass.  nserb.  spät  ľegach.  volksl.  2.  8;  2.  21. 
vorat  jedu.  2.  19;  2.  32.  žješo  napovat  2.  71.  gnach  rejovat  2. 130. 
hukúiki  stupichu  pokazovat.  matth.  24.  1.  Jezus  pošta  votat  22.  3. 
pošta  te  dvanaséo  prjadkovat  a  chorých  hustrovit  lue.  9.  2.  vergL 
chopil  jo  fryjovat.  volksl.  2.  5.  že  bíemoj  ľažat?  2.  46.  novik.  118. 
haupt.  393.  vergl.  volksl.  2.  26;  2.  38;  2.  46;  2.  68;  2.  84;  2.  90;  2. 
91;  2.  129;  2.  131.  dagegen  steht  der  inf.  serb.  pa  sjedoäe  oba  pití 
vino.  pjes.-juk.  351.  legne  spavati.  prip.  83.  podju  lijegati.  149. 
klruss.  pôjdu  s  k  o  za  k  am  y  pohuľaty.  pi$.  1.  9.  oj  ne  vyjiždžal  Pali- 
jeáko  kozák  ratovaty.  1.  13.  áidaj,  brate,  Lachov  hnáty.  1.  16.  moie 
vyjäta  rusaloňka  matery  Snkaty.  os  262.  pol.  wyjechat  eg  w  pole 
oraé,  zfomal  eg  nogf.  pieá.  192.  przydzie  s^dzié  žywych  i  umartych. 
bom  nie  przyszedt  wzywaé  sprawiedliwych  ale  grzesznych.  matth.  9. 
3,  wo  man  wzywaé  bemerke.  Maíecki's  ansieht  über  das  Vorhanden- 
sein des  sup.  im  pol.  133.  ist  irrig:  daraas  dass  s$dzié  dem  lat  iudi- 
catnm  gegenübersteht,  folgt  nicht,  dass  es  ein  sup.  sei:  in  b£d<|>  lizat, 
b^dzie  karat  malg.  40.  55;  71.  9;  93.  10.  stammen  lizat  und  kartt 
wahrscheinlich  ans  der  žech.  vorläge,  wie  den  meisten  slav.  sprachen, 
ist  das  sup.  auch  dem  litauischen  durch  das  zusammenfallen  der 
Infinitiv-  und  snpinform  abhanden  gekommen:  dasselbe  hat  sich  in 
der  Älteren  spräche  und  dialektisch  erhalten,  liu  jis  ateis  auditu  er 
wird  kommen  zu  richten,  eiti  gnltu,  jetzt  eit  galt,  schlafen  gehen, 
jetzt:  išjojo  jéékoti  er  ritt  aus  zu  suchen,  schleich.  314.  vergl.  Dona* 
leitis  von  Schleicher  334.  Uu.  a'rtu  gäju  ich  gieng  pflügen,  ligavin» 
ma'ltu  g&ja  das  liebchen  gieng  um  zu  mahlen,  biel.  364.  aind.  ko 
vidvaásam  upa  git  prafitum  etat?  quis  scientem  adiit  rogatum  hoc? 
umbr.  avef  anzeriatu  etu  aves  observatum  ito.  Wilhelm  63. 
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XII.    Substantivum    verbale. 

* 

1.  Das  subst.  verbale  wird  durch  das  snffix  ije  aus  dem  part.  praet. 

pasa.  gebildet:  bytije  Téveoic  von  *  byt*  :  by.  žitije  vita  von  *  žití»: 

živ.  pitije  trinken  von  pit-w  :  pi.  danije  datio  von  dani» :  da.  gibenije 

plicatio  von  gbbeni  :  gbb.  pbsanije  scríptio  von  písaní :  pbsa.  wie 

das  lat.  subst  verbale,  das  gleichfalls  aus  dem  part.  praet.  pass.  her-» 

vorgebt :  scríptio  aus  scripto  *  ion,   bezeichnet  auch  das  slav.  die 

abstracto,  nicht  die  concreto  handlung,  die  handlung  für  sich,  nicht 

die  handlung  als  ausfluss  der  thätigkeit  eines  subjectes,  nicht  die 

handlung  an  einem  subjecte.  das  subst.  verbale  verholt  sieh  demnach 

zum  verbum  finitum  wie  das  eine  eigenschaft  in  abstracto  bezeichnende 

subst.  zu  dem  als.  praedicat  oder  attribut  auftretenden  adjectiv,  daher 

pbsanije  scriptio  zu  :  brat*  raoj  pideU  fráter  mens  scribit  wie  glfbina 

profunditas  zu  :si  réka  glaboka  jestb  hie  fluvius  profundus  est  die 

abstracto  bedeutung  hat  das  subst.  verbale  mit  dem  inf.  gemein,  von 

dem  es  sich  dadurch  unterscheidet,  dass  es  aller  casus,  allerdings  so 

lange  es  seine  ursprüngliche  abstracto  bedeutung  bewahrt,  nur  im 

sing.,  fähig  ist,  während  der  inf.  sich  als  der  erstarrte  casus  eines 

durch  tb,  tb  gebildeten  subst.  darstellt:  es  verhält  sich  demnach  das 

subst  verbale  zum  inf.  wie  etwa  ein  adj.  zu  dem  entsprechenden  adv. 

eine  weitere  ähnlichkeil  zwischen  dem  subst  verbale  und  dem  inf. 

besteht  darin,  dass  beide  formen  regelmässig  von  allen  verben  gebildet 

werden  können,  was  ausserdem  von  den  partieipia,  in  geringerem 

grade  von  den  subst.  mit  dem  suffix  telb  gilt:  bljustek»  custos:  bljacL 

dateU  dator:  da.  žitelb  incola:  živ.  die  subst.  verbalia  aus  verba  pft 

sind  nicht  so  volksthümlich  als  die  aus  verba  i  pft.;  wo  sie  jedoch  neben 

einander  vorkommen,  macht  sich  auch  in  ihnen  der  gegensatz  der 

perfectivität  und  imperfectivität  fühlbar:  prédanije  to  *ap<x8o5ijvaL 

)>rédajanije  tô  itapaSíSosftat.  es  ist  diess  ein  neuer  beweis  der  ver« 

balen  natur  der  subst.  verbalia.  dagegen  fühlt  man  in  izbava  liberatio 

nichts  von  der  perfectivität  von  izbyti,  izbaviti.  denselben  gegensatz 

statuiert  Pfuhl  für  die  durch  telb  gebildeten  nomina  agentis:  dobyéeľ 

est  vietor,  qui  iam  vicit,  dobyvaéeľ  autem  et  dobyvovaceľ  significant 

victorem,  qui  saepe  vicit  vel  victoriam  modo  consequitur,  et  illum,  qui 

solet  vincere.  De  verborum  slavicorum  natura  et  potestate.  39.  es  haben 

das  snbst  verbale  und  der  inf.  die  verbale  rection  gemein,  indem  sie 

mit  dem  acc.,  nicht,  wie  andere  nomina,  mit  dem  gen.  verbanden 

werden,  wobei  jedoch  zu  bemerken  ist,  dass  diese  rection  bei  dem 

subst  verbale  immer  mehr  schwindet  und  der  nominalen  weicht  mit 
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dieser  rectíon  hánjrt  der  allerdings  nicht  allgeswin  aUvisdbe  aasdrack 
der  releriritit  bei  dem  subst  verbale  durch  verbindnag  nit  4ea 
accaaatirístbea  «e  maimsen,  was  a*  den  isĹ  m  aind.  alnaaepidja 
■ad  in  grieeh.  mediam  ericmert  endlich  wird  das  aabjeet  des  «dal 
verbale  so  wie  das  des  iní.  durch  den  dst,  das  aabjeet  dee  verim 
ímtum  hingegen  durch  den  nominaiiv  ausgedrückt:  po  vikaieaii  im 
pak y  aedosta  postqaam  eoeaaverant,  iteram  coa&edermat  etwa:  psti  t« 
fcorvjjMt  afcrág.  aap.  407.  1.  čaj$áte  jeaa  Java  byli  efsperlaates  cm 
vivnm  Isre-  vergL  seile  619.  620. 

2.  Die  regel,  daas  die  sahst  verbaiia  tos  alles  verba,  nach  ra 
dea  pft  gebildet  werden  können,  gilt  tom  asL:  prfidanije  tndiä« 
MafáťjMpwL  préfcraáéeaíe  veka.  tiehonr.  L  52.  priknsnntie  rshk 
pioL-rad.  14L  priobfAenie  47.  »branie  owifc  pioL-rad.  svsienie 
pä£s  tvojeja  (3»vareaije  piíte  tvqjeje).  tjehonr.  2.  57.  po  vudviksi 
kata.  slepč.  106L  es  ist  jedoch  a*ebr  als  wahrscheinlich,  dass  de 
■flirt  f  n  sabst  verbslis  ana  verha  pft»  der  spräche  durch  die  a  jth  der 
ibeiseJser  aaígeswnngen  wurde,  da  jene  slav.  sprachen,  die  sieb  snab- 
biagiger  entwickelt  haben,  dergleichen  bildnngea  neiden.  nsL  dokan- 
iavaaje,  dokonéeraaje  das  besehliessen,  kein  dokončaaje,  aageachtet 
neben  dokouiarati  and  dokonéevatí  auch  dokoažati  gesagt  wird,  in 
aerb.  dolsieaje,  kopaaje,  Ijabljenje  von  den  verba  ipfL  dalaaii,  kspHi, 
IjabitL  kein  zakopaaje,  poljnbljenje.  als  ansnihmen  sind  sarawhfa 
dopafi  enje  erbabnisa.  opco&teaje  f  erxeibnng.  postaaje  entstehaag, 
beginn  (od  postaaja  sfijeta).  poasdaaje  vertraaea  (moje  poasdaaje  4a 
meine  aaversicht).  vjencaaje  trannng.  saklaaje  schlachten  (jaaje  u 
zaklanje  ein  lamm  zam  schlachten)  von  den  verba  pft.  dopnstiti,  opro- 
stili« posiati,  pooxdati  se,  vjenčsti,  zaklati.  klrasa.  skarane  von  skaial* 
pft.:  jedaobo  skarane  deáatom  pokajane  nnina  hominis  panitio  deeea 
bominnm  poeuíteotia.  post.  3ß.  položene,  poávidčene,  prosvaáe  ves 
verba  pft;  háafiger  jedoch  von  verba  í  pft.:  ďivovanie.  gorjavane. 
jidene.  jiehaoe.  ienyehane.  rnas.  koloUe.  Ijnblenie.  voevanie  von  des 
verba  ipft.  kolott,  Ijobka,  voevaU  neben  den  aaa  pft.  verben  hervor* 
gegangenen  sahst  razbitie.  sognitie.  sogrétie.  obmytie,  propeüe. 
obritie.  prosterlie  nad  den  wenig  gebräuchlichen  kiranie,  tityvaak 
(rergl.  Seite  278.  279.  302.  802).  die  snbst  verbalia  von  nerets 
npereU,  klasU  nnd  vozit*  werden  ersetzt  dareh  mor*,  opôr*,  kladki 
nnd  voaka.  vost  106.  107.  112.  in:  čítanie,  pročtenie,  títyvanie  sochia- 
ajaet*  sja  nach  vost  90  vidi  neokon£ateknyj,  soveräennyj  i  mnogo- 
krainyj.  poL  kochanie,  mienia,  picie  aas  ipft,  neben  zbicie.  prayjseie. 
odejscie,  poazycie,  scieeie  aas  pft  verben.  oserb.  diakovane  nnd  ve- 
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mreée.  seilt  117.  tajki  maž  neje  k  namakanú  byt  a  úe  bodie  ňidže  k 
vusľedžeňu  ein  solcher  mann  ist  nicht  zu  finden  gewesen  und  wird 
nirgends  auszuforschen  sein.  136. 

3.  Im  plur.  können  die  subst  verbalia  nur  dann  stehen,  wenn  sie 
concretes  bezeichnen,  wenn  z.  b.  ptsanije  nicht  die  handlung  des 
Schreibens,  sondern  das  geschriebene  bezeichnet,  daher  pisanija  Tpdp.- 
pata.  act.  28.  21.  in  der  sogenannten  verbesserten  bibelflbersetiung 
statt  des  alten  knigy.  Sid.  éecb.  psini. 

4.  Der  inf.  ist  ein  erstarrter  casus,  er  kann  daher  nicht  stehen,  wo 
ein  bestimmter  casus  erfordert  ist.  in  diesem  falle  tritt,  das  sahst 
verbale  ein :  diese  findet  vor  allem  nach  praepositionen  Btatt  daraus 
ergibt  sich  die  Verwandtschaft  des  subst  verbale  mit  dem  lat  genin-* 
dinm ,  dessen  casus  obliqui  als  die  casus  des  inf.  praes.  act  und  wol 
anch  pass.  zu  betrachten  sind,  asi  prédan*  b$dett  na  prop^tije  *«p*«* 
ft&G?ai  sie  tö  oTaof>ttdr,vat.  matth.  26.  2.  kupifi?  selo  ßk^deUniöe  v* 
pogrébanije  strantnyimi.  jjfópotoav  töv  afpov  toö  xspapioc  «lg  tmfip 
tolc  íévoic  27.  7.  po  prédani  Iovanové  [xstá  tô  itapa8o4H)v«i  tôv 
IťtídtwYjv.  marc.  1.  14.  -  nicol.  po  vudviženi  krsta.  slepo.  106.  selten 
werden  andere  subst  angewandt:  vuneéite  mrože  vaSe  v*  lotitru 
XaXáoatg  ta  Síxtoa  ó|icbv  sU  ÄTP0™«  lue.  5.  4.  -  nicol.,  wo  nsl.  na 
lovlenje.  kuz.  russ.  dlja  lovu.  cech.  k  lovení,  pol.  na  potow.  in  einiges 
fallen  wechselt  das  subst.  verbale  mit  dem  inf.:  ujedri  k*  aama 
si»  niti  je.  mladén.  vergl.  seite  859.  klruse.  do  mytovaňa  ne  ma  syíovaáa 
zum  lieben  gibt  es  keine  nOthigong.  post.  34.  po  smerty  ne  ma  poka- 
janyja.  100.  nerez  sydžeňe  v  iežane.  128.  žyťja  ne  peven.  92»  spa&em 
hotodu  ne  perebudeš  mit  schlafen  überwindet  man  den  hunger  nicht 
!  12.  abo  žyty  abo  smerť.  1.  prosyt  nas,  a  bychmo  jemu  tyje  vojtovstva 
i  na  vojnu  nechožeňa  potverdyly  petivit  a  nobis,  ut  sibi  has  praetutas 
et  vacationem  militiae  (das  nicht  in  den  krieg  ziehen)  confirmaremns. 
act.  1.  146.  pol  niema  žadnego  pocieszenia  dla  mnie  juž  do  znale- 
zienia  zu  finden,  rog.  HO.  turey  wpadli  w  labirynt  porohow  bez 
inožnoáci  wyjácia  z  niego.  vergl.  seite  857.  jakie  to  jest  trudne  nasze 
rozestanie  unsere  trennung.  rog.  135,  wo  der  inf.  wegen  des  nasze 
nicht  stehen  kann,  a  což  to  jest  zlego  kochanie?  133,  wo  jedoch 
auch  koghaé  zulässig  ist  oserb.  to  ne  je  k  vutraéu ,  k  vumysľeúu  das 
ist  nicht  anszubalten,  auszudenken,  seill.  136. 

5.  Das  subst.  verbale  hat  die  rection  des  verbum,  welche  jetzt  nur 
noch  in  zahlreichen  resten  aus  alter  zeit  und  in  einzelnen  beispielen 
aus  der  lebenden  spräche  nachgewiesen  werden  kann.  asl.  po  prijftij 
tni  ob»  boga  velikyj  dan»  wörtlich  etwa:  post  aeeeptionem  meam 
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magnum  donum  d.  i.  postquam  magnum  donum  aecepi.  préžde  daoi- 
jem*  úroky  ante  numerationem  stipendiorum.  men.-mih.  nsl.  stréznilí 
bi  86  z  vrajži(h)  raréž  na  doprnašaDJe  njegovo  voljo  ale  to  Ixeívoo 
MXi|(La  zur  ausfühning  seines  willens.  2.  tim.  2.  26.  -  kaz.  vergl. 
sehe  376.  471.  und  füge  zur  litteratnr  hiozu  Zeitschrift  der  deutschen 
morgpnl.  gesellschaft  22.  621.  und  Jolly,  Inf.  94.  95. 

6.  Die  sobst.  verbalia  der  verba  reflexiva  verlieren,  ohne  Änderung 
der  bedeutnng,  das  reflexivische  8$.  serb.  ponzdati  se  vertrauen,  pouz- 
danje  vertrauen,  zuversieht  rvss.  staraü»  sja  sich  bemühen,  staranie 
bemöhung  u.  s.  w.  das  reflexivum  erhält  sich,  namentlich  im  poL: 
acseoie  si$.  cieszenie  si$  z  zguby  nieprzyjacioi.  Bandtke  350.  vergl. 
seile  270.  377. 

7.  Wie  der  inf.,  so  kann  auch  das  subst.  verbale  passive  bedeu- 
tnng haben,  auch  hierin  dem  lat.  gerundium  vergleichbar:  censendi 
eausa  haec  freqnentia  convenit  Znmpt  549.  asi.  predaní»  tydett  ni 
propptije  sie  to  atat>pfti{H)vae.  matth.  26.  2.  po  pred  an  i  Iovanové  juti 
to  xopaSoftíjvat.  marc.  1.  14.  -  ničo),  umrbštvenije  dijavolovo.  ssp. 
365.  15.  o. porušení  Iemsalimové  von  der  Zerstörung  Jerusalems.  vergL 
seite  &  472. 

8.  Wahrend  bei  dem  inf.  wie  beim  verbum  finitum  mit  wie,  tef 
welche  weise,  wird  beim  subst.  verbale  mit  wie  beschaffen  gefragt; 
demnach  wird  der  inf.  wie  das  verbum  finitum  durch  ein  adv.,  das 
«übst,  verbale  hingegen  durch  ein  adj.  bestimmt,  daher  etwa:  dobré 
ptsati  *aXöc  Tpdfttv  und  dobro  pbsanije  to  xaXäc  fpdy  etv.  das  adj. 
kann  bei  den  subst  verbal  i  a  alle  bedeutungen  haben,  die  ihm  bei 
andern  subst  zukommen:  lozbno  délanije  bearbeitung des  weiostockes. 
m»é*Bá  konbiina  6  8ti  ££<po<;  frívatoc  séftenije  mbčtno  tj  toy.^  ^  h 
tifOK*  stls>pbno  vbzitije  das  steigen  auf  die  säule.  pobéždemje  dija- 
volovo .die  besiegung  des  teufeis.  sup.  372.  II.  vergl.  8.  472. 
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Ant-bom.  asl.  Homiliae,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  V.- 

Antch.  asl.  Antiochi  pandectes,  cod.  saec.  XL,  russ.-slov.  s.  Lexicon  V. 

Anth.  Čech.  Anthologie  ze  staré  literatúry  české.  Sestavil  J.  Jireček.  7 
1860. 

Asl.  Altslovenisch. 

Assem.  asl.  Evangelium  assemanianum,  cod.  saec.  XL,  slov.  s.  Lexi- 
con VI. 


B.  klrus8.  Staro8vétskij  bandurista.  L  Izbrannyja  malorossijskija  i 
galickija  pésni  i  dumy,  sobrah»  N.  Zakrevskij.  II.  Malorossijskija 
poslovicy,  pogovorki  i  zagadki  i  galickija  pripovédkf.  III.  Slo- 
van» malorossijskichí»  idiomovi».  Moskva.  1860.  1861. 

Bandtke,  Q.  S.9  Polnische  Grammatik.  Breslau.  1824. 

Bart  cech.  Bartošova  kronika.  Aus  Zikmund. 

Bartoá,  F.,  Ober  die  modale  bedeutung  des  böhmischen  instrumen- 
tals.  Teschen.  1868.  Schulprogramm. 

Bartoä,  F.,  Príspevky  k  české  skladby»  Über  den  genetiv.  Brunn. 
1873.  Schulprogramm.  l>  ''  ':" ? ~r  x"*'  3* '*<> 
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BelL-troj.  asi.  Bellum  troiannm,  cod.  saec.  XIV.,  bulg.-slov.  a.  Lexi- 

con  VI.  und:  Trojanska  priča  bogarski  i  latinskí  na  svijet  izdao 

Fr.  Miklošiô.  Aus  Starine  in.  U  Zagrebn.  1871. 
Ber.  nsl.  Berilo  za  peti,  šesti  n.  s.  gímnazijalni  razred.  Na  Dunaju. 

1853  u.  s.  w. 
Bezs.  rnss.  P.  Bezsonovfc,  Kaléki  perechožije.  Moskva.  1864. 
B  i  bi.,  pol.  Biblia.  Krakow.  1577. 
Biblia,  samog.  Naujas  testamentas.  Berlyné.  1866. 
Bielenstein,  A.,  Lettische  grammatik.  Mitau.  1863. 
Blahoslav,  cech.  J.  Blahoslav.  Ans  Zikmnnd. 
Bog.  bulg.  Ivan  A.  Bogojev,  Bilgarski  národní  pésni  i  poslovicl 

Peäta.  1842. 
Bon.  asi.  Psalterínm,  cod.  saec.  XII.,  bnlg.-slov.  s.  Lexicon  YI. 
Bor.  asL  Skazanie  o  svjatyeh*  Borisé  i  Glébé.  Izdah»  L  I.  Sreznevskij. 

St  Peterburg*.  1860. 
Br.  cech.  Bratrski  biblí.  Ans  Zikmund. 
Brikc.  cech.  Brikci  z  Zlicka.  Aus  Zikmund. 
Budí  n.  kroat  S.  Budinié,  Pokorní  paalmi  Dávidovi  F.  Kurelac  Na 

Réci.  1861. 
Bndmani,  P.,  Grammatica  delia  lingua  serbo-croata.  Vienna.  1867. 
Bulg.  Bulgarisch. 

Bulg.-lab.  asi.  Vitae  sanctorum,  cod.  saec.  XVĽL,  bnlg.-slov.  s.  Lexi- 
con VI. 
Bulg.-sieb.  bnlg.  Fr.  Hiklosich,  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen. 

Denkschriften  VIL  105-146. 
B  n  s.  russ.  Tb.  Buslaev*,  Istoričeskaja  christomatija   cerkovno-sl*- 

vjanskago  i  drevne-russkago  jazykov*.  Moskva.  1861. 
B  n  s.  L  II.  russ.  Th.  Boslaevi»,  Istoričeskaja  grammatika  ruaskago 

jazyka.  Moskva.  1863. 
Byl.  Čech.  Bjlinár  Matthiol&v,  Aus  Zikmnnd« 


Cankov,  A.  und  D.,  Grammatik  der  bulgarischen  spräche.  Wi 

1852. 
Cap.  cech.  Capíto  Jan  z  r.  1586.  Aus  Zikmnnd. 
Ch  m  ein.     klrnss.     Chmeľnyščyna.     Istoryčne     opovidanje     Kulisa. 

St.  Peterburg*.  1861. 
Ch  r  a  br.  asi.  0  pismeneh*  čr%norizca  Hrabra.  s.  Lexicon  VII. 
Oh  r  o  n.  russ.  Chronica,  s.  Lexicon  VIL 
Chrys.-duä.  serb.  Chrysovula  cára  Štefana,  s.  Lexicon  VIL 
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C  h  ry  s. -f  r  a  g.  asi.  loannis  Chrysostomi  homiliarum  fragmentom,  cod. 

saec.  XVI.,  bulg.-síov.  s.  Lexicon  VII. 
Ohrys.-lab.  asi.  loannis  Chrysostomi  et  aliorum  homiliae,  cod.  saec. 

XVI.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  VIL 
Chwal.  Chw.  pol.  Kronika  polska  S  t  Chwalczewskiego.  We  War- 

szawie.  1829i 
C  lim.  asi.  Ioannes  Climacus,  Scala,  liber  editus  1647.  russ.-slov.  s. 

Lexicon  VII. 
Cloz  I.  asi.  Glagolita  clozianus,  cod.  saec.  X.,  slov.  s.  Lexicon  VII.  r*' 
C  loz  II.  asi.  Glagolita  clozianus,  cod.  X.,  slov.  s.  Lexicon  VIII. 
Orell.  nsl.  Postilla  slovenská,  s.  Lexicon  VIII. 
Oyr.  asi.  Vitá  S.  Oyrilli,  ed.  P.  J.  Šafárik.  0.  Lexicon  VIII.  ed.  R. 

Dfimmler  et  Fr.  Miklosich.  Denkschriften  XIX. 
Cyr.-hier.  asi.  Gyrillus  hierosolymitanns,  catecheses.  s.  Lexicon  VIIL 
Ď  bei.  nsl.  Krajnska  čbelioa.  V  Ljubljaoi.  1834-1848* 
Čech.  čechisch. 
Čelak.*itení.  F.  L.  Čelakovský,  Ctení  o  srovnavací  mluvnici  slo* 

vanské.  V  Praze.  1853. 
Oft  Čítanka  slovanská.  Vydal  K.  J.  Erben.  V  Praze.  1865. 
črno.  I.  črnčié,  Najstarija  poviest  kr&koj  oeorskoj  rabskoj  senjskoj  i 

krbavskoj  bisknpiji.  U  Rúnu.  1867. 


D  al.  Čech.  Dalimilova  kronika.  Aus  Zikmund. 

Dftlm.  nsl.  Georg  Dalm&tin.  Biblie.  Wittenberg.  1584. 

DaU.  russ.  V.  I.  DaU,  Poslovicy  russkago  národa.  Moskva.  1862.     r 

Dalb.  russ.  V.  I.  Dali,,  Tolkovyj  slovarb  živago  velikoruskago  jazyka.    T 

Moskva.  1863.  1865.  Bis  o  inclusive. 
Dani6.-rječnik    serb.   Dj.  Daničié,   í^ječnik  iz  književnih  starina  y 

srpskih.  U  Biogradu*  1863.  1864, 
Daničié,  Dj.,  Oblici  srbskoga  jezika.  U  Beogradu.  1858. 
Daničié,  Dj.,  Serbska  sintaksa.  U  Beogradu.  1858. 
DaniU.  serb.-slov.  Danilo,  Životi  kraljeva  i  arhiepiskopa  srpskih.    • 

D  Zagrebu.  1866. 
Delbrück,  B.,  und  E.  Windisch,  Syntaktische  forschungen.  Halle. 

I.  1871. 
Dial.  russ.  Opyt*  oblastnago  velikorusskago  slovarja.  St.  Peterburgi». 

1852.  Dopolnenie.  1858. 
DiaL-Sa£  asi.  Gregora  papae  et  Petri  diaconi  dialogi,  cod.  saec.  XV.,     v 

bälg. -slov.  s.  Lexicon  VIII. 

5*  • 
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Dioptr.-lab.  asi.  Philippi  dioptra,  cod.  saec.  XV.,  serb.-slov.  8.  Lexi- 

con  Vffl. 
Dioptr.-leop.  asl.  Philippi  dioptra,  cod.  saec.  XV.,   bulg.-sloT.  s. 

Lexicon  VIIL 
Djordj.  8erb.  I.  Djordjié.  Aas  Daničié. 

Dobro  vský,  J.,  Lehrgebäude  der  böhmischen  spräche.  Prag.  1819. 
Doä.-ažd.  serb.  N.  Doäen,  Aždaja.  Aus  Daničié. 
Duh-glas.  balg.  Dnhovni  glas  ali  mulitvi  kasL  U  Sidjidin.  1860. 

E  kl.  klruss.  Ein  in  ungridch-russischem  dialekt  verfasstes  gedieht 

Ungedruckt. 
Ephr.  asL  Ephraem  Syrus,  cod.  saec.  XIV.  et  XV.  s.  Lexicon  DL 
Erb.  cech.  Prostonirodni  české  pianč  a  ŕikadla.  Sebral  a  vydal  E.  J. 

Erbeo.  V  Praze.  1864. 
Etnogosbom.  Etnografičeskij  sbornik*.  Vypusk*  VI.   St  Peter- 

bnrgv  1824. 
Ev.-buc.  asl.  Evangelium  bukovinense,  cod.  saec,  nt  videtur,  saec 

XIV.,  bulg.-slov.  8.  Lexicon  IX. 
Ev.-cholm.  asL  Evangelium  cholmense,  cod.  saec.  XIII.,  russ.-alor.  a. 

Lexicon  IX. 
Ev.-trn.  asl.  Evangelium  trnovense,  cod.  saec.  XIII.,  balg. -slov.  s. 

Lexicon  X. 
Ex.  asl.  Ioannes  exarchus,  hexaémeron,  cod.  saec  XIIL,  rusß.-slov.  a. 

Lexicon  X. 


F.  klruss.  Poezyi  J.  Feďkovyča.  Ľvôv.  1862. 
Flaš.  cech.  Fiaska  Jan  Smil  z  Pardubíc.  Ans  Zikmnnd. 
Frag.-bulg.  asi.  Fragmentom,  cod.  saec.  XV.,  bulg.-slov.  s.  Lexicon  X. 
Fris.  nsl.  Monumente  frisiogensia,  ans  dem  X.  Jahrhundert  Kopitarr 
Glagolita  clozianus  XXXV-XLI. 


Glasnik  za  literaturo  i  umetnost  Vredil  in  izdal  A.   Janeiič.  V 

CeloYcu.  1859.  1860. 
Glasnik  serb.  Glasnik  druStva  srbské  slovesnosti.  D  Beogradu. 
Gorskivijenac.  serb.  Gorski  vijenac  Sočinenije P. Petroviča Njegoôa. 

U  Beču.  1847. 
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Gram.  balg.  Vlacho-bulgarskija  ili  dako-slavjanskija  gramoty  sobran- 
nyja  i  ofrfcjasnenyja  J.  Vonelinym*.  St.  Peterburgi*  1840. 

Greg.-lab.  v.  Leont 

Greg.-mon.  aal.  Gregorias  moaachas  (Zamblak)  b.  Lezicon  XI. 

Greg.-naz.  asl.  Gregorias  Nazianženus,  homiliae,  cod.  saec.  XL,  rass.- 
slov.  s.  LeiicoD  XI. 

Gretsch.  rnss.  N.  Gretsch  Grammaire  raisonnée  de  la  langoe  rasse. 
St  Pétersboarg.  1828-1829. 

G  and.  serb.  L  Gundulié.  Meist  aus  Daničié. 

Gutsmann,  0.,  Windische  Sprachlehre.  Klagenfurt  1829.    T 

Hab  d.  nsl.  G.  Habdelich.  Dictionar.  D  Gradcu.  1670. 

Háj.  cech.  Václava  HájJka  z  Libočnn  kronika.  Ans  Zikmund. 

Har.  Cech.  Krištof  Harant  z  Polčic.  Ans  Zikmund. 

Hatt  I.  II  slovak.-čech.  M.  HÄtala,  Mluvnica  jazyka  slovenského. 
Peäť.  1864. 

Hatt.  slovak.-čech.  M.  Hattala,  Mlavniea  jazyka  slovenského.  V  B. 
Bystrici.  1865. 

Hauptmann,  J.  G.,  Nieder-lansitzsche  wendische  gramroatica.  Lflb- 
beu.  1761. 

Hippol.  asi.  Slovo  s  v.  Jppolita  obi»  Antichristé.  Vi»  slavjanskonii»  pere* 
vode  po  spisku  XII.  veka.  E.  Nevostraen».  Moskva.  1868. 

Hoefer,  A.,  Vom  infinitiv  besonders  im  Sanskrit.  Berlin.  1840. 

Hom.-mih.  asi.  Homiliae  variorum,  cod.  saec.  XIII.,  serb.-slov.  s. 
Lexicon  XI. 

Hr.-jel.  Čech.  ftehof  Hrubý  z  Jeleni.  Ans  Zikmund. 

Hang,  bezeichnet  den  nngrischen  dialekt  der  slovenischen  oder  kroa- 
tischen spräche. 

Isaak.  asi.  Isaac  Syrns,  homiliae,  cod.  saec.  XV.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con XI. 

I  z  v.  ohne  weitere  angäbe:  Izvéstija  imp.  akadémii  naukí».  X.  St.  Peter- 
bnrgb.  1661-1863.  Drevnija  pamjatniki  rnsskago  pissma  i  jazyka 
1. 1.  Sreznevskago. 

Jačke  ili  národne  pésme  pnka  hrvatskoga  po  župah  äopranskoj, 

mošonjskoj  i  želéznoj  skupio  Fr.  Kurelac.  Zagreb.  JL871 
Jadw.  pol.  Ksi?žezcka  do  nabožeňstwa  S.  Jadwigi.  Krakow.  1849. 
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Jauež.  osi.  A  Janežič,  Slovenska  slovnica.  V  Celo*  en.  1863. 
Jerol.  kroat  Život  svetoga  Je  roli  ma.  0.  Jagié.  Starine  I.  226-236. 
*  Jireček,  Jos.,  O  složených  číslovkách  staročeských.  Časopis  ransea 
kral.  česk.  1864.  323-342. 
Jireček,  Jos.,. Nákres  mlnvnice  staročeské.  V  Praze.  1870. 
J  o  Íly,  J.t  Ein  kapitel  vergleichender  syntax.  Manchen.  1872. 
Jolly,  J.,  Geschichte  des  infinitivs.  Manchen.  1873. 
Jordan,  J.  P.,  Grammatik  der  wendisch-serbischen  spräche  in  der 
Oberlau&itz,  Prag.  184  K 
7-.  Jung,  cech.  J.  Jnngmann,  Slovnik  česko-nčmecký.  V  Praze.  1835- 
1839. 

0 

r.  Juškevié*,  I.  A.,  Litovskija  narodnyja péani:  Zapiski  imp.  akademb 
nanki».  XIL 
J  nž.-skaz.  klruss.  Narodnyja  j  ažnorosskija  skazki.  IzdaH  L  Budčenkow 
Kiev*,  I.  1869.  • 


K.  klruss.  Zapiski  o  jnžnoj  Bnsi.  Izdah»  P.  Kulisa.  2  voll.  St  Peterburg*. 

1866-1867. 
Kač.-kor.  serb.  A.  Kačié,  Korabljica.  Aas  Daničié. 
Kač.-razg.  serb.  A.  Kačié,  Razgovor  ngodni  národa  slovinskoga.  Ana 

Daničié. 
Kat.  čeoh.  Život  sv.  Katefiny.  V  Praze.  1860. 
Kat.  kroat.  Život  sv.  Katarina  0.  Jagié.  Starine  L  216-224. 
Kaz.  klruss.  Kazky  zobral  Ihnatyj  z  tíyklovyé.  L'vôv.  J86l. 
7  .  K  i  r.  rnss.  P.  V.  Kirôevskij,  Péani.  I.  IL  Moskva.  1860-1861. 

Kiräa.  rose.  Kirša  Danilovi»,  Drevnija  rossijskija  stichotvorenija.  IL 

izd.  Moskva.  1818. 
Klon.  pol.  F.  S.  Klonowicz.  Dzieía.  W  Lipskn.  1836. 
Klrnss.  Kleinrassisch. 

K  než.  serb.  P.  Kneževié,  Pisme  dubov  n  e.  Aas  Daničié. 
Koch.  pol.  Jan  Kochanowski,  Wszystkie  dzieía  polskie.  PnemyáL 

1857.  Lipsk.  1836. 
Koch.   rnss.   Kochanovskaja,  Néskolbko  russkiehí  pésen*.    Ostatki 

bojarskicbi»  péseni».  Beseda.  1860.  L  II. 
K  o  í.  klruss.  Koiomyjky  i  ôumky  sobrat  z  ust  národa  Sčastnyj  Safomon. 

L'vôv.  1864. 
Koí.-bork.    klruss.    Koiomyjky   in:    Dzieía    znakomitych   pisarzow 

krajowyctí.  I.  Pisma  J.  hr.  Dunina  Borkowskiego.  220-238.  Lwow. 

1856. 
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Kom.  čech.  Jan  Amos  Komenský.  Aus  Zikmund. 

Kopitar,   B.,  Grammatik  der  slavischen  spräche  in  Krain,  Kärnten 

nnd  Steyermark.  Laibach.  1808. 
Kotl.  klruss.  Eneida   na  matorossyjskyj  jazyk  pereíyciovannaja  J. 

Kotľarevskym.  St.  Peterburg.  1808. 
Krek,  G.,  Ober  die  nominale  flexion  des  adjectivs.  Wien.  1866. 
Krell  siebe  Grell. 

Kress,  J.,  Ober  den  gebrauch  des  Instrumentals  in  der  angelsächsi- 
schen poesie.  Marburg.  1864. 
Krizt    kroat-slov.    L    KriztianoVich,    Grammatik   der    kroatischen 

mundart.  Agram.  183/". 
KrmS.  asi.  Krmčaja,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XII. 
Krmč.-mih.  asi.  Krmčaja,  cod.  saec.  XIII.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XII. 
Krmč. -mm.  asl.  Krmčaja,  cod.  saec.  XIIL,  russ.-sloy.  s.  Lexicon  XIIL 
Kroat  Kroatisch. 

Kry  L  russ.  I.  A.  Krylovi,  Básni  rus&kija.  Paríži».  1825. 
Ks.-ust  pol.  Ksi?gi  ustaw  polskich  i  mazowieckich  na  j^zyk  polski 

w  latách    1449.    1450.    1503  i   1551.  przektadane  staraniem 

J.  Lelewela  ogtoszone.  Wilno.  1824.  Der  lat.  text  in:  Ins  polo- 

nicum  edidit  J.  V.  Bandtkie.  Varsoviae.  1831. 
Kula-Djuriä.  serb.  Kula  Djuriäiéa  i  čardak  Aleksiéa.  U  Beču.  1850. 
Kursch.-praep.  lit  Fr.  Kurschat,  Deutsch-littauische  phraseologie 

der  praepositionen.  Königsberg.  1843. 
Kursch.-wörterb.  lit  Fr.   Kurschat,  Wörterbuch  der  littauischen 

spräche.  L  Halle.  1870-1873. 
Knz.  nsl.  M.  Kfizmič,  Staroga  i  novoga  testamentoma  svete  historije. 

V  Starom  Gradi.  1858. 
K  uz.  nsl.  Novi  zákon.  V  Kosegi.  1848. 
Kvit.  klruss.  Povisty  H.  Kvitky  Osnovjanenka.  St  Peterburg*.  1861. 

Iiam.  asl.  V.  Lamanskij,  0  nekotorychi»  slavjanskichi»  rukopisjachi». 

St  Peterburg*.  I.  1864. 
Lavr.  russ.  Larrentij,  Ghronicon,  cod.  saec.    XIV.    russ. -slov.    s. 

Lexicon.  XIIL 
Layr.-op.  asi.  A.  P.  Lavrovskij,  Opísanie,  s.  Lexicon  XIII. 
Laz.    pol.   E.    Lada   Lazowski,   Grammatyka  jazyka  polskiego.   W 

Lwowie.  1861. 
Laz.-vak.  asl.  Vita  Lazári,  s.  Lexicon  XIII. 
Leont  asl.  Leontius,  Vita  S.  Gregorii,  cod.  saec.  XV.,  serb.-slov. 

s.  Lexicon  XIIL 
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Let-troj.  Sech.  Letopisové  trojanští.  Aas  ZikmuncL 

Lett.  Lettisch. 
j-  Lex.   Lexicon  palaeoslovenico-graeco-latinum.  Edidit  Fr.  Miklosich. 

Vindobonae.  1862-1865. 
7"  Linde,  pol.  S.  Linde,  Stownik  jazyka  polskiego.  Lwow.  1854-1860. 

Li  t  Litauisch. 

L 09.  cech.  Šimon  Lomnický.  Ans  ZikmuncL 

Luč.  kroat  H.  Lufiié,  Skladanja  pisana  1495-1525.  U  Zagrebu.  1847. 


M»  klruss.  Sprava  v  seľi  Kíekotyái  izdana  R.  Mochom.  L'vóv.  1849. 

M  ak  s.  klross.  Ukrainskyja  narodnyja  pisny  izdannyja  BI  Maksymo- 
yyčem.  Moskva.  I.  1834. 

Mat.  pol.  A.  Mafecki,  Gramatyka  jazyka  polskiego.  Lwow.  1863. 

Malg.  pol.  Psatterz  krolowej  Malgorzaty.  Wiedeá.  1834. 

Man.  asi.  Manassis  chronica,  cod.  saec.  XIV.,  bnlg.-slov.  8.  Lexi- 
con IIII. 

Mat.  asi.  Materiály  dlja  istorii  pisiinen*  vostočnych*.  Moskva.  1855. 
s.  Lexicon  XDL 

Matth.  asi.  Evangelium  Matthaei.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vindobonae. 
1856. 

Max.  asi.  Vitá  Maximi,  ed.  A  Vukomanovid.  Glasnik  XL  125.  s.  Lexi- 
con XIV. 

M  e  g.  nsl.  Hieronymns  Megiser,  Dictionarinm.  Graecii.  1592.  8. 
Lexioon  XIV. 

Mel.-bibl.  cech.  fiibli  Melantrycha  z  Aventýnu.  1578.  Ans  Zikmnnd. 

Men.-put  asi.  Menaeam  maii,  cod.  saec.  XL,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XIV. 

Men.-vuk.  asi.  Menaeam.  s.  Lexicon  XIV. 

Met.  nsl.  F.  Mételko,  Lehrgebäude  der  slovenischen  Sprache.  Laibacb. 
1825. 

Meth.  asi.  Vita  Methodii,  cod.  saec.  XV.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XIV. 
Vitá  S.  Methodii  russ.-slov.  et  latine  edidit  Fr.  Miklosich.  Vindo- 
bonae.  1870. 

M  e  ti.  klruss.  A.  Mettyáskyj,  Narodni  južnornáky  pisny.  Kyjev.  1854. 

Mick.  pol.  A.  Mickiewicz,  Pisma.  Paris.  1844i  namentlich  berück- 
sichtigt ist  Pan  Tadeusz. 

MiL-dika.  serb.  S.  Milutinovic,  Dika  crnogorska.  Aus  Dani&ič. 

M  i  1.-i  s  t.  serb.  S.  Milutinovic,  Istorija  Serbije.  Aus  Daničié. 

Milád.  bulg.  D  i  K.  Miladinovoi,  Bilgarski  narodni  pésni.  V  Zagreb. 
1861. 


/  > 
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Mir.  asi.  Miracula  B.  V.  Mariae,  cod.  saec.  XVII.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 

con  XIV. 
Misc-serb.  asl.  Miscellanea,  cod.  saec.  XVftL,  serb.-slov.  s.  Lexi- 

con  XIV. 
Misc-Saf.  asl.  Miscellanea,  cod.,  uti  v  ide  tur,  saec.  XIV.,  serb.-slov. 

s.  Lexicon  XIV. 
Mittner,  Em.  J.,  0  správnom  ožívaní  pfestupníkfiv.  V  Praze.  1874. 
Mladéo.  asl.  Psalterium  anni  1346,  serb.-slov.  cf.  Psaltir  s  tumačenjem 

obznaoio  Fr.  Mikloäié.  Starine.  IV.  D  Zagrebu.  1874. 
Mon.-serb.  serb.  Monnmenta  serbica  spectantia  históriám  Serbiae 

Bosnae  Ragusii.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vienna.  1858. 
M  u  cz.  poL  J.  Muczkowski,  Oramatyka  jazyka  polskiego.  WKrakowie. 

1849. 


■ 

N  au  k. -k  r.  serb.  Náuk  krSéanski.  Ans  Daničié. 

Navrátil,  J.,  Beitrag  zum  Studium  des  slavischen  Zeitwortes.  Wien. 

1856. 
Nekrasov»,  N.,  O  značenii  form*  rnsskago  glagola.  St.  Petert>urgT». 

Nessel,    lit  6.  H.   F.   Nesselmann,    Wörterbuch  der  littauischen  j- 
Sprache.  Königsberg.  1851. 

Nesselmann,  0.  H.  F.,  Littanische  Volkslieder.  Berlin.  1853.   T 

Nest    rnss.   Chronica  Nestoris.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vindobonae.  y 
1860. 

Nicod.  asl.  Typicum,  e  cod.  saec.  XIV.  editnm  Olasnik  XI.  189.  s. 
Lexicon  XV. 

Nicol.  asl.  Nikoljsko  jevandjelje.  Na  svijet  izdao  Dj.  Daničié.   0 
Biogradu.  1864. 

Nom.-bulg.  asl.  Nomocanon,  cod.  saec.  XIII.,  bnlg.-slov.  8.  Lexi- 
con XV. 

Nom.-mik.  asl.  Nomocanon,  cod.  saec.  XVI.  cf.  Lexicon  XV. 

Nomis.  klrnss.  M.  Nomis,  Ukraináki  prykazky,  prysidvja  i  také  inäe. 
St  Peterbnrg.  1864. 

Novakovié,  Srpska  sintaksa.  U  Beogradn,  1870. 

Novikovi»,   E.,  O  vážnejších*  osobennostjachi»  lnžickich*  naréčij. 

N  ser  b.  Niederserbisch. 
N  si.  Neuslo  venisch. 


890  litteratur. 

0*  kkuss.  Malorossijakija  povesti  raskazy  vaemyja  Hrycfckom.  Osnoija- 
nanenbkomi».  Moskva.  1834. 

O  perev.  aal.  O  perevodé  manassiinoj  létopiaL  Moekva.  1842.  a.  Lexi- 
con XV. 

O  bič.  serb.  s.  Vak.  obič. 

Oct  kroat.  Oodanje  eesara  Octaviana.  Starom  Gradci.  1858. 

Ogled.  serb.  Ogledalo  arbsko.  Aas  Dani&é. 

O  k.  serb.  Okázky  občanského  pisemnietvĹ  bulg.-ak>v.  et  serb.-skv. 
s.  LexicoB  XV. 

Op.  asi.   Opísanie   alavjanskich*  rakopisej    moskovakoj  sinodaluMJ 
bibliotekL  Moskva.  1855-1859.  s.  Lexicon  XV. 

Os.  klruas.  M.  Osadea,  Hramatyka  raskoho  jazyka.  Vo  ĽvovL  1862. 

Ose  r  b.  Oberserbisch. 

Ostrog.  asi.  Biblia,  russ.-slov.  Ostrogii.  1581. 

Ostrom,  asi.  Evangelium,  e  cod.  saec  XI.,  mss.-slov,  ed.  A.  Vosto- 
kov*.  St  Peterburg*.  1843.  s.  Lexicon  XVII. 


P«-bgr.  pol.  Pieáá  „Bagarodzica.a 

Pal.  asi.  Paleja  («aXatá),  cod.  saec.  XV. ,  russ.-slov.  a.  Lexi- 
con XVII. 

Palm.  serb.  Dj.  Palmotié,  Erístiada.  Aus  Dani&é. 

P  a  m. -j  a  k.  asi.  Pamjatniki  russkoj  literatúry  XII.  i  XIII.  vekov*,  ixA. 
V.  Jakevlevym-K  St  Peterburg*.  1872. 

Pam.  weissruss.  Sbornik*  pamjatnikov*  narodnago .  tvorčeetva  v* 
aévero  -  západnom*  kraé.  Vilma.  1866.  I.  Nor  theilweise  weiaa- 
rossisch. 

Parem.  asi.  Paremejnik,  cod.  saec.  XIII.  s.  Lexicon  XVII. 

Pass.  cech.  Passion al  tretí  tisk  plzenský.  Ans  Zikmnnd. 

Pat  asi.  Patericom,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XVIL 

Pat-mih.  asi.  Patericum,  cod.,  uti  videtur,  saec.  XIII.,  bulg.-slov.  a. 
Lexicon  XVIL 

Pauli  v.  Pieéni. 

Pavskij,  Q.,  Filologifieskija  nabljudenija.  St  Petorburg*.  1850. 

Pent-mih.  asi.  Pentateochus,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-slov.  s„  Lexi- 
con XVIL 

Per.  asi.  Letopisec*  Perejaslavlja  suzdalbskago.  Moskva.  1851.  a. 
Lexicon  XVII. 

Pesm.  nsl.  Pesmarica  cerkevna,  izdal  M.  Majer.  Celovec.  1846. 


Utteratu*.  891 

Petr.  serb.  B.  Petranovié,  Srpske  národne  pjesme  iz  Bosne  i  Herce- 
govine. Ü  Beogradu.  1867. 

Petr.-slob.  serb.  P.  Petrovié,  Slobodijad*  Aue  Daničié. 

Petr.-Séep.  serb.  P.  Petrovié,  Lažni  car,  Šéepan  mali  Aus  Daničié. 

Petr.-vijeo.  serb.  &  Gorski  vijeoac. 

Pfuhl,  Ch.  T.f  De  verborum  slavicorum  natura  et  potestate.  Dresden. 
1857.  Schal  programm. 

Pfuhl,  Ch.  T.,  Die  bedeutuog  des  aoristus.  Dresden.  1867.  Schul- 
programm. 

Pieó.  pol.  Pieáni  ludu  polskiego  w  Galicyi  zebrat  Ž.  Pauli.  Lwow.  1838. 

P  i  8. 1.  IL  klruss.  Narodnyja  pésni  Galickoj  i  Ügorskoj  Rusi,  sobraauyja 
I.  Th.  Golovackim*  in:  Ďtenija.  Moskya.  1863.  1864. 

Pis.  1.  2.  klruss.  Pieéni  ludu  ruskiego  w  Galicyi  zebraí  Ž.  Pauli. 
Lwow.  1839.  1840. 

P  i  st  kroat  Pistille  i  evangelja.  Y  Bnetcih.  1586. 

P  j  es.  serb.  s.  Volksl.  serb. 

Pjes.-herc.  serb.  Spske  národne  pjesme  iz  Hercegovine.  UBeču.  1866» 

Pjes.-hrv.  kroat.  Stari  pjesnici  hrvatski  od  I.  Kukuljeviéa  Sakein- 
skoga.  U  Zagrebu.  1856-1867. 

Pjes.-juk.  serb.  Národne  pjesme  bosanske  i  hercegovačke  skupio 
L  F.  Jukié.  U  Osjeku.  1858. 

Pjes.-kač.  serb.  Vijenac  uzdarja  narodnoga  o.  A.  Kačié-Miošiéu  na 
stoljetni  dau  pivminiitja.  U  Zadru.  1861. 

Pol.  Polnisch. 

Poßlor.  klruss.  Posloviey  i  pogovorki  galickoj  i  ügorskoj  Rusi. 
St.  Peterburg*.  1869. 

Poslov,  serb.  Srpske  národne  poslovice.  Izdao  ih  Vuk  St.  Earadžié. 
U  Beču.  1849. 

Pott,  A.  F.,  Etymologische  forschungen  auf  dem  gebiete  der  indo- 
germanischen sprachen.  Lemgo  und  Detmold.  1859-1873. 

P  o  v.  slovak.-cech.  Slovenskje  povesťi.  Usporjadau  a  vidau  J.  Rimauski. 
V  Levoči.  1845. 

Pov.  slovak.-čech.   Slovenské  povesti.  Vydávajú  A.  H.  Škultety  a 

P.  Dobšinský.  V  Rožňava  1868. 1-VL 
Práv.  klruss»  Pravda.  Pyámo  náukové  i  ľiteraturne.  LVôv.  1869. 
Pre  f  f.  cech.  Oldŕich  Prefát  z  Vlkanova.  Aus  Zikmund. 
Preš.  nsl.  F.  Preáern,  Poesija.  V  Ljubljani.  1847. 
Pri  p.  serb.  Srpske  národne  pripovijetke.  Skupio  ih  i  na  svijet  izdao 

Vuk  St  Karadzic.  U  Beču.  1853. 


892  litterstur. 

v 

Pri  p.  nsl.  Národne  pripovjedke  skopio  u  i  oko  Varaždina  ML  K.  Val- 

javec.  U  Varaždina.  1858. 
Prol -belg.  asi.  Prologus  belgradensis.  s.  Lexicon  XVII. 
Prol.-cip.  asi.  Prologos,  cod.  saec  XVI.,  serb.-slov.  s.  Lexipon  XVH 
Pro  1.-m  art    asi.  Prologas,   eod.  saec.  XVII.,  serb.-slov.   s.  Lexi- 
con XVII. 
Prol.-mih.  asi.  Prologus,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XVIL 
Prol.-rad.  asi.  Prologus,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XVIIL 
Proph.  asi.  Prophetae,  cod.  saec.  XV.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XVIIL 
Prôv.  Sech.  Proverbia.  los  Zikmund. 

Pryp.  klruss.  Haíyckyi  prypoyidky  i  zahadky.  U  Vidny.  184L 
Przyb.  pol.  Vetustissimam  adiectivoruni  linguae  polonicae  declina- 

tionem  illustravit  I.  Przyborski.  Posnaniae.  1861. 
Puchmayer,  A.  J.,  Lehrgebäude  der  rassischen  spräche.  Prag.  1820. 
ľ*  Pušk.  russ.  Stiehotvorenija  A.  Puäkina.  Leipzig.  1861. 


Rad.  serb.  B.  Badičevié,  Pjesme.  Aus  Daničié. 

Eavn.  nsl.  M.  Ravnikar,  /godbe  svetiga  pisma.  V.Ljubljani.  1815. 

1816.  ,.-•'•■  •  l,"■,• Cl-  "  -*-*  ;rJ' 

Beljk.-kué.  Beljk.-sat.  serb.  I.  S.  Beljkovié,  Kucnik^  Satír.  Ans 

Daničié. 
Bi  b.  nsl.  Aus  Bibnica  (Beifniz)  in  Krain. 
Bog«  pol.  Pieáni  lndn  polskiego  w  goraym  Szlasku  zebrat  i  wydal 

J.  Boger.  Wroctaw.  1863. 
Bus.  klruss.  Busalka  dňistrovaja.  U  Budimi.  1837. 
Bnss.  Bus8isch.  , 

By  b.  russ.  Pésui  sobrannyja  P.  N.  Bybnikovymi».  Moskva.  St  Peter- 

burg*.  1861-1867. 


Sab  b.  asi.  Život*  sv.  Sáre,  napisao  Dometiaw».  s.  Lexicon  XIX. 

Sabb.-vindob.  aal.  Vita  Sabbae,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-sloT.  8.  Lexi- 
con XIX. 

Sav.-kn.  asL  S  a  vi  na  kniga  (evangelia)  e  cod.  saec.  XL,  slov.,  ed. 
I.  I.  Sreznevskij  in:  Drevnie  slavjanskie  pamjatniki  Juso vage 
pisfrma.  St  Peterburg*.  1868. 

Sbor.-sav.  russ.  Sborniki»  donskichi»  národných*  péseni*.  SosUviH 
A.  Savel*evi».  St  Peterburg*.  1866. 

Sborn.  asl.  Sborniki»,  cod.  saec.  XI.,  russ.-sloY.  s.  Lexicon  XIX. 
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r  Schleicher,  A.,  Litauische  Grammatik.  Prag.  1856. 
Schneider,  F.,  Grammatik  der  wendischen  spräche  katholischen 

dialects.  Bndissin.  1853. 
Schweighäuser,  A.,  De  la  négation  dans  les  langues  romanes  da 

midi  et  du  nord  de  la  France.  Paris.  1852. 
Seiler,  A.,  Kurzgefasste  grammatik  der  sorben-wendischen  spräche. 

Bndissin.  1830. 
S  erb.  Serbisch. 
S  im.  asi.  Viťá  S.  Simeonis,  ed.  P.  L  Šafárik  in  Památky.  V  Praze. 

1851.  s.  LeiicoD  XIX. 
Skaz.    rnss.   Narodnyja    russkija  skazki.    Izdah»    A.   Athanasbevi».  ~r 

Moskva.  1-4.  1855-1858. 
Slovák.  Slovakiách. 
Slepč.  asl.  Apostolus,  cod.,  uti  videtur,  saec.  XII.,  bulg.-slov.  s.  L  I. 

Sreznevskij,    Drevnie  slayjanskie  pamjatniki  jijsovago  pisuna. 

St.  Petersburg*.  1868. 
Služb.-saec.  asi.  Služebnik,  cod.  anni  1400,  russ.-slov.  s.  Leii- 

con  XIX. 
Smith,  G.  W.,  Grammatik  der  polnischen  spräche.  Berlin.  1864. 
Solf.  Čech.  Aus  Zikmnnd. 
Sprichw.  rnss.  s.  Dali». 
Sprich w.  serb.  s.  Posl. 

Star.-sklád.  cech.  Starobylá  skladanie.  Aus  Zikmnnd. 
S  n  p.  asi.  Monnmenta  linguae  palaeo-slovenicae  e  codice  suprasliensi  y 

ed.  Fr.  Miklosich.  Vindobonae.  1851. 
Suš.  cech.  F.  Sušil,  Moravské  národní  písné.  Y  Brne.  1860. 
Svetk.  asi.  Hiljadugodišnja  svetkovina  za  spomeň  siafenskih  apoštola 

S.  Ófrila  i  Metodija.  U  Beogradn.  1863. 
SvSd.  Čech.  Knihy  svedomí.  Aus  Zikmnnd. 
Svjat  asi.  Izbornikí»,  cod.  anni  1073.,  russ.-slov.  s.  Lexicon  XX. 
Šaf.-lesek.  serb.  P.  J.  Šafárik,  Serbische  Lesekörner.  Pest.  1833. 
Šaf.-poč.  cech.  P.  J.  Šafárik,  Počátkové  staročeské  mluvnice.  Y  Praze. 

1845. 
Šafárik,  P.  J.,  Památky  dfevního  pisemnictví  Jihoslovanôv.  Y  Praze.  7 

1851.  L  Vitá  Cyrilli,  Simeonis  n.  s.  w. 
Šafran  o  vi»,  S.,  O  vidach*  russkichí»  glagolov*.  Moskva.  1852. 
Šéep.-mali.  s.  Peth-šéep. 

Ševč.  klruss.  Poezyji  Tarasa  Ševôenka.  Ľvôv.  1869.    ' 
Š  i  S.  asi.  Apostolus  e  codice  monasterii  Šišatovac  edidit  Fr.  Miklosich. 

Vindobonae.  1853. 
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Šol.  nsl.  J.  Solar,  Die  tempora  und  modi  im  slowenischen.  Gto.  1858. 

Schulprogramm. 
Štít  cech.  Thomas  ze  Štítneho.  Ans  Ziknumd. 


Teat.  pol.  Teatr  polski  ans  Linde. 

Tichonr.  asl.  N.  Tichonravovi,  Pamjatniki  otreéennoj  russkoj  litera- 
túry. St  Peterburg*.  1863.    I*«-"^  *•/****  &>»•***"*"$ 

Tkadl.  cech.  Tkadleček.  Aus  Zikmund. 

Triod.-mih.  asl.  Triodium,  cod.,  uti  videtur,  saec Uli-,  terb.-aIov. 
s.  Lexicon  XX. 

Troc.  pol.  Nowy  dykcyonarz  polsko-aieiniecko-franeuzki  pnrez  M. 
A.  Troca.  Leipzig.  1779. 

Trüb.  nsl.  Primus  Trüber,  Matthaeus.  Tubingae.  1855  u.  s.  w. 

Tur.  asl.  Cyrillus  Turovensis,  cod.  saec.  XIII.,  russ.-slov.  s.  Lexi- 
con XX. 
r    Turg.  TU8S.  I.  Turgenevfc,  Dym%.  Leipzig.  1868. 

Typ.-chil.  asL  Typicum  chilandarense,  cod.  saec.  XIV.»  serb.-slov. 
s.  Lexicon  XX. 


U.  klruss.  Ukrainer  izdavaemyj  M.  Maksimovičem*.  PsalmL  Pása»  o 

polku  Igore?é.  Moskva.  1859. 
Cs.  Čech.  klruss.  Redensarten  aus  dem  munde  des  volkea. 
Už.  klruss.  Užynok  rôdnoho  poľa.  Moskwa.  1857. 


Var.  russ.  V.  Varencov*,  Sbornik*  rosskich*  duchovných«  atichow 

St  Peterburg*.  1860. 
Veber,  A.,  Skladnja  ilirskoga  jezika.  U  Beču.  1859. 
Več.  klruss.  Try  nedoľi,  erzfthlung  in  lemkischer  mundart   Vete- 

nyci.  Jahrgang  II.  nr.  V.  und  VIL 
Vel.  cech.  Daniel  Adam  z  Veleslavína.  Aus  Zikmund. 
V  en  e  t.  Neuslo  venisches  aus  dem  Venetianischen. 
Ver  k.  balg.  St  I.  Verkovié,  Národne  pesme  makedouski  trogara.  0 

Beogradu.  L  1860. 
Ves.  klruss.  L  Lozinskyj,  Kuskoje  vesiľe.  V  Peremyiíy.  1835. 
Vita-theod.  asl.  Vitá  Theodosii.  s.  Lexicon  XXI. 
Vladis.  serb.  D.  Vladisavljevič,  Príprava  za  istoriju  svega  svijeta- 

D  Beču.  1864. 
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VolksL  klruss.  Stellen  ans  Volksliedern  worden  mir  zum  theil  ans 

handschriften  mitgetheilt  von  Herrn  EL  Kaiužniacki. 
VolksL    nsl.    Slovenské    pesmi   krajnskiga   národa.    V    Irjubljani. 

1839-1841. 
VolksL  oserb.  nserb.  Volkslieder  der  Wenden  in'  der  Ober-  nnd 

Nieder-Lansitz,  herausgegeben  Ton  L.  Haupt  und  J.  E.  Schmaler.  7  . 

Grimma.  1841.  1843. 
Volks),  serb.  Vuk  St  Karadžié,  Srpske  národne  pjesme.  I.  II.  III.  IV.    7- 

Ans  DaniSié.  V. 
VondráSek,  J.,  Der  syntaktische  gebrauch  des  instrumentals  im 

polnischen.  Teschen.  1864.  Sehnlprogramm. 
Vost  I.  II.  asl.  A.  Oh.  Vostokovt,  Slovan»  ceTkovno-slavjanskago 

jazyka.  8t  Peterburg*  1858.  1861. 
Vost  rose.  Ak  Gh.  Vostokov*,  Rnsskaja  grammatika.  St.  Peterburg%» 

1844. 

» 

Vost    asl.   A.   Gh.  Vostokon»,  Grammatika    eerkovno-slovenskago 

jazyka.  St.  Peterburg*.  1863. 
Vraz.  nsl.  St  Vraz,  Národne  pésni  ilirske.  U  Zagrebn.  1839. 
Vš  e  h  r.  Čech.  Viktorin  Kornel  z  Väehrd.  Ans  Zikmuftd. 
Vnk-dan.  serb.  Vuk  St  Karadžié,  Danica.  AusbaniSié. 
Vnk-gradj.  serb.  Vuk  St   Karadžié,  Gradja   za   srpsku   istoriju. 

Aus  DaniSié. 
Vuk-kové.  serb.  Vuk  St  Karadžié,  KovSežié.  U  Beču.  1849.  Aus 
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